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PRÉFACE 


DE LA PREMIÈRE ÉDITION. 


Le premier Dictionnaire de la langue Malgache a été imprimé à Ta- 
nanarive en 1835, par les Missionnaires Protestants Auglais. Tountefuis 
ce n'est qu'un vocabulaire dont plusieurs mots ont déjà vieilli, 

LeR.P. Webber a publié en 1853, à l'île de la Réunion, un deu- 
xième Dictionnaire Malgache qui a rendu jusqu'ici de grands services. 
IL l’a enrichi d'un grand nombre de mots des diverses provinces dont il 
avait parlé l'idiome. Il a ainsi généralisé la langue, et présenté mé- 
thodiquement une riche collection de mots malgaches dont la plupart 
sont usités chez les Havas. 

En 1885, le Missionnaire Anglais, M° Richardson, a fait paraître le 
troisième Dictionnaire Malgache, Il a coordonné, élucidé ce qui se trou- 
vait dans les deux premiers, ajouté des mots nouveaux, et surtout don- 
né les noms scientifiques d'un grand nombre de plantes et d'animaux. 

Longtemps avant cette dernière publication les Missionnaires Catho- 
liques préparaient un grand Dictionnaire de la langue Malgache. Le 
R. P. Callet s’en était occupé, et avait déjà fait de longues et cunscien- 
cieuses recherches, lorsque la mort vint le frapper. 

Le R. P. Abinal reprit ce travail en sous-œuvre. Il connaissait à fond 
les mœurs et la langue des Hovas, rt tout en se servant des dictionnaires 
précédents, il a surtout consulté l'usage qui fait loi en matière de 
langage. Mais lui aussi a succombé, avaut d'avoir pu terminer cet ou- 
vrage. 

IL l'avait trop avancé pour qu'il restät inachevé. Nous nous sommes 
mis à l'œuvre pour compléter et cuordonuer ses travaux, avec l'aide 
de plusieurs malgaches intelligents et connaissant bien le français. Nous 
avons la confisnceque ce nou veaw Dictiounaire ne sera pas inutile, sur- 
toutaux Français désireux d'étudier et de connsître la langue du pays. 
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Nous nous sommes servis parfois d'exemples pour éclaircir certains 
points difficiles. Nous avons cité des proverbes ; ils sont généralement 
obscurs, mais traduisent parfaitement les mœurs et le langage du peu- 
ple. Toutefois nous avons dû nous borner, de peur de rendre cet ou- 
vrage trop étendu. . : 

On ne trouvera pas dans ce Dictionnaire les mots propres aux dialectes 
des provinces. Nous ne donnons que ceux qui sont usilés dans la lan- 
gue hova; et l'on peut dire qu'ils suffisent, car le hova est compris à peu 
près partout. De plus, par suite des relations plus fréquentes des di- 
verses tribus, beaucoup de mots des provinces sont employés même à 

.Tananarive, de sorte que les mots spéciaux aux autres dialectes sont re- 
lativement peu nombreux. 
ns dans une courte introduction donner un aperçu succinct 
maire malgache, et éclaircir ainsi les points principaux et les 
es de la langue. 


Tananarive, 10 Décembre, 1888. 


V. Mauzac. 5. 3. 





PRÉFACE 


DE LA DEUXIEME ÉDITION. 





Nous espérons que cette deuxième édition du Dictionnaire Malgache- 
Français facilitera notablement l'étude de la langue malgache aux, 
nombreux Français venus à Madagascar. Qu'il nous soit permis de 
signaler la principale des améliorations que nous y avons introduites. 

Nous avons ajouté aux mots les plus usités un bon nombre de phr 
ses du langage ordinaire. Ces phrases feront connaître les diverses 
sigaifications d'un mot qui parfois sont fort nombreuses; elles met- 
tront sous les yeux du lecteur un choix d'expressions propres à la, 
langue malgache, et surtout elles l'initieront à l'emploi des diverses 
formes verbales, qui constitue pour les étrangers une difficulté sé- 
rieuse. . : 

A l'aide des exercices variés de traduction qu'ils trouveront dans ce 
Dictionnaire, les Européens feront indubitablemént de rapides progrès . 
dans la connaissance de la langue malgache. : 

Ce Dictionnaire ne sera pas moins utile au grand nombre de Mal-. 
gaches, qui se livrent avec ardeur à l'étude du français. Îls croient 
parfois qu'un mot français suffit pour exprimer toutes les significa- 
tions d'un mot malgache; ils verront par des exemples multiples qu'il 
faut soùvent avoit recours à plusieurs mots français pour rendre les 
diverses acceptions d'un mot malgache. La construction de la phrase 
française est aussi pour eux un sujet de grands embarras. Mais ils 
trouveront dans ce Dictionnaire un grand nombre de phrases qui les 
aideront à en former de semblables pour exprimer correctement leur 
pensée. . 

Leurs expressions usuelles renduës en français seront pour eux 
des exercices de traduction, et ces exercices les feront avancer rapide- 
ment dans la connaissance d'une langue presque nécessaire à tous 
ceux qui veulent entrer en relations de sympathie ou d'intérêts avec 
la mère Patrie. 





Tananarive, 29 Septembre, 1899. 


V. Mauzac, 8. 3. 


SASIN-TENY. 


‘Tsy hahasoa ny Vazaha Frantsay hiany ity Dictionnaire natonta fa- 
nindroany ity, fa hahasoa indrindra koa ny Malagasy betsaka izay 
milozoka mianatra ny teny frantsay. Betsaka ny fehezan-teny gasÿy nam- 
pidirina ato, ka nadika ho teny frantsay. Ho hita atô koa fa tsy 
ampy singan-teny frantsay anankiray hanazava ny hevitry ny teny 
malagasy anankiraÿ; koa dia napetaka ato koa tenÿ maro izay ampy 
hahazava ny heviny. Manahirana ny Malagasy matetika koa ny ma- 
morona fehezan-teny frantsaÿy mazava araka ny grammaire; koa dia 
nasiana fehezan-teny frantsay betsaka ato izay dikan'ny fehezan- 
teny malagasy, ka izanÿ hanampy azy tokoa mba hamorona fehezan- 
teny frantsay mazava mitovy hevitra aminy. 

sain'ny mpandinika tokoa ny dikan-teny maro izay 
ka hampandroso faingana ny mpianatra rehetra amy 
ny teny frantsay izaÿ hahazoanÿ soa 1sÿ anononana 
> izao. 


Tananarive, 29 Septembre, 1899. 


V. Mazzac, 8.43. 





INTRODUCTION. 





CHAPITRE I. — LETTRES. 


L— L'alpbabet malgache ne possède point les lettres c, q, u, x. L' remplace le 
€ doux. Le k remplace le c dur et le q. L'u n'existe pas. L'x est remplacé par ks 
pour les mots qui viennent des langues étrangères. L'y ne se trouve qu'à la fin des 
mols. 

IL.— Les lettres se prononcent en général comme en français. L'a final se pro- 
nonce très faiblement et est en quelque sorte muet, à moins qu'ilne soit accentué. 
L'y Anal est aussi prononcé très faiblement. L'o se prononce toujours ou. Le g est 
toujours dur. Le j se prononce dz. La prononciation de dr, tr, est assez dificile, et 
ne pent être bien saisie qu'en entendant parler les indigènes. On doit appuyer la 
langue contre la racine des dents supérieures et faire entendre un léger sifflement 
dental. 

IIL.— Les diphtongues se prononcent en général comme en français. 

Ai, ay, ey se prononcent comme dans le mot ayant. Cependant dans äiza, l'a étant 
accentué se prononce séparément. IL se prononce aussi séparément, chaque fois que 
a est ajouté comme préfixe ou augment au radical d'un verbe: Afpina, de Ioixa; 
Alprrra, de InirRa. 

A0 dans le corps d'un mot s prononce o ou au, comme dans le mot françals 
maussade : Mioroxa, Méloune. Ao à lafin des motsse prononce comme ou ou 
âou : mais la voix s'«ppesantit sur l'o qui est accentué: Hianio, hianôou. L'a de 
20 se prononce séparément comme en français, lorsqu'il est ajouté comme préfixe 
ou augment au radical d'un verbe : A6Rixa, de ORINA. 

IV. Accent.— L'accent est un des points les plus importants dans la prononcia- 
tion du malgache. 

Dans Märixa, vrai, qui a l'accent sur le premier a, l'a final disparait en quelque 
sorte et l'i est entendu très faiblement. Le sens d'un mot change complètement selon 
la place de l'accent : Tixara, signifie main; Tanäxa, village. 

L'accent se transporte sur la syllabe suivante à l'impératifet dans tous les dérivés 
qui ont un crément. Ainsi dans le radical Liza, l'accent se trouve sur le premier 
a, à l'impératif Mivazi, dites; au participe Lazäixa, qui est dit ou qu'on dit, ainsi 
que dans FiLazixa, l'action de dire, il passe sur la syllabe suivante. 

Cependant par exception l'accent ne change pas ordinairement : 1° lorsque le ru- 
dical est un monosyllabe: Li, Lévina. qu'on nie; Faypévana, l'action de nier; 
?- lorsque le radical n'a que deux syllabes dont la première est accentuée et la der- 
nière est na, Taa,Ka: Môxa, Firôxaxa, supplication; Déta, Dérana, qu'on 
brûle; Fôxa, Fôaixa, qu'on aspire. Dans ce dernier cas, lorsque les finales ka. Tra, 
ne subissent aucune modification, l'accent. suit la règle généralo: Tséixa, Tsaixérna, 
qu'on trie; Kirna, Kirärxa, qu'on excite. 

V. Combinaisons des lettres.— La prononciation du malgache est en général 
fort douce. Par suite cette langue admet par euphonie un grand uombre de com 
naisons et de changoments de lettres. Nous en ferons ici un résumé snccinct. Voici 
les diverses combinaisons de n précédant un radical et de na et ny s’unissant au 
mot suivant: 























2—b devient mb: Man 5iBo devient Mauviso 

» m: » Mauiso 
nf » mp: An-v6 » Au-r6 

» » m : Man FANTSIKA , Mauinrsnca 
2—p » mp: Voxv ny PAISO , Voxim-péiso 

, » m : Max PÔsaxa , Maudsaxa 


x 


nv devient Maxaxa VÂTANA devient  Manan-BATANA 





Max vixr » Mamixr 
ng : Max ménona » MaxGÂRONA 
nk:  Voa nvuazo » Voaxk 420 
md : Max Léxr » MaxDinr 
m : Max mosivr » Manoskvr 
D, © Max né » Manésina 
ndr : Max né » MaxDRé 
ants : AN-SÂHA » AN-TSAHA 





dj : Max zénv ; Mixeur 

8. ë #. ét souvént h ét k sè suppriment après Max et autres préfixes semblables : 

Manlusa; Max TAKONA, Maxâxona; Man Tsinv, Maniny; Man HAÂNTONA, 

+ Man KOLIKOLY, MAnoLiKOLT. 
rsqu'un miot terminé pät ka, TRA, s'ünit à un mot suivant, ces finales s'élident 

etla première leltre du mot qui suit subit diverses modifications : 











£ devient P : TAPAKA FÉ devient TAPA-PÉ 

h » k: TAPAKA HÂZO » TAPA-KAZO 

1 » d : MuTanixa LÂLANA > Murani-DÂLana 
r » dr : MANATITRA RÂNO  » MANATI-DRÂNO 
s ï ts : LANARA SÂKA » ZANACTSAKA 
v » b : MPIVAROTRA VARY » Mrivauo-BARY 
= , 3: MoLoTRa 2ÂVATRA » MoLo-skvarua 


CHAPITRE II.—nacine. 


1.— Il est important de connaître la racine des mots et de pouvoir la retrouver 
dans ses diverses modifications. La racine change et se développe avec une régula- 
rité frappante par le moyen des préfixes et des créments. Une fois qu'on a saisi ce 
développement, l'intelligence seri plus que la mémoire à appren ire un grand nom- 
bre de mots qui dérivent de la racine. 

Certaines racines sont inusitées toutes seules, et ns sont guère connues que des 
Européens qui entenlant dos mots, lesont décomposés selon les règles ordinaires 
eë sont ainsi arrivés à une racine première, Cepeadant la plupart des racines sont 
usitées ; quelques-unes même lé sont très fréquemment. na général co sont des 
noms, des adjectifs, des verbes actifs, des participes. Mais il y a même des pronoms, 
des adverbes, des prépositions qui forment des conjugaisons régulières. 

IL.— Ilexiste, en malgache, un grand nombre de racines qui ne différent que 
par quelques lattres et dont lesens est presque le mâme. Lo d se change facilement 
ent;lebenvouenp;l'fenp:lhken le jen s ouen ts, el et il se forme 
ainsi des racines dont le sens est quelquefois identique et qu'il est facile de retenir 
à cause de leur ressemblance étonnante. Nous allons en citer quelques exemples : 

axanéxa, DanaDéna, Banasina, TanaTNa. 
JANÂNAKA, SONÂNAKA, TONÂNAKA. 

Renarépa, Reranéra, RePanéPa, RemMARÉMA, RenARéRA, Bonéna, GonéRa, GoRAGô- 
R4; Fonkna Voravôra. 

Herikérixa, Hirikirixa, Kirixirika, Horokéroka. 

Hesmésv, Senisébr, Seuisécv, SeLonrsLona, Tsocorsécorra, HeLonéco, Heuin- 
GÉLINA. 

Bônana, VORAKA, VORAVORA. 

Hänas Visa. 

II. Racines secondaires.— Outre les racines premières qui ne dérivont d'au- 
eune autre, il en existe uae multitude de sec mdaires qui dérivent d’une autrs-et qui 
ont à peu près le même sens. Une syllabe ajoutée comme préfixe suffit pour cela. 
Noug allons donner un exemple des diverses particules qui forment ces racines se- 
condaires :_ : : . 
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Préfixe Racine Racine Dérivé 
première secondaire 
An Ténta ANTONTA Muanrôwra 
Ba Lélaka BALÉLAKA Mivauétara 
Bo Ridana BonfDaxa Misonpana 
Da Réraka Daninaka Mivankata 
Do Réhitra Donéairra MiporéHiTRA 
Fa Ritsoka Fanirsoka Miranfrsoka 
Fo Réfotra Fonéroraa MAMOROFOTRA 
Ga Reraréra GanËRA MIGaRÉRA 
Go Rédana Gonéaxa MicondDawa 
ko Rirana Honfnaxa Minonfnans 
Ja Réboka Janévora Muanénoka 
Ka Ménona KauÉxONA MikauéNoxa 
Kan Osa Kanôna 
Ei Ravirävy KinaviRvy MukinaviRavY 
Ko Dôdoka Kop6poka Mixonépoka 
Lah Asa Lanisa 
Ngo Rédona NGonénoxa Minconénoxa 
Po Riatra PoniATRA MironaTra 
Ro Ahana Rofnana Minoänaxa 
Sa Félika Saréuika Misaréuta 
Sak Hélika SAKÉLIKA MisakÉLIKA 
Sam Fôtina SAMPOTINA MisawPÔTINa 
San Réhaka - BawDuiuaka MisanDRÉHAKA, 
, Hodina BanGéDINA MisancôDixa 
Som (om intercaié) Sédika SoméDika MisonéDika 
Ta Boréaka TABORGAKA MiTaBoRGAKA 
Tan Vérina Taupénina Miransénina 
, Hôlika TANGOLIKA Mirancôuika 
To Hinjaka Toutuaka Mironixsaka 
Tom (on later) Tetra TouETHA MiroueTa 
Ton Hilana TONGILANA MeronGiLanA 
Ts Räpaka TsaRkPAA MTSARAPARA 
Tsan Vikinu TsauiKINA Mirsausikisa 
Tsi Käroka TsikéROKA Mrrsikénona 
Tsin Védika Tstunéoika Marsiubinika 
» Hérina Taincéaina Mursincénixa 
Tso Riaka Tsontara Mrsonfaka 
Va Lémpatra VALÉMPATRA MVL MPATRA 
Vo Zihitra Vozinrrna Mivozigrrua 


AV. Duplicätif.— La plupart des racines malgaches se redoublent. Elles for- 
ment aiusi un nouvesu mot en général plus usité et qui indique la même action 
faite avec moins d'intensité, ou plus fréquemment, et quelquefois même avec plus 
de force. En gédéral dans cos duplicalifs la racine promière est seule rodoublée : 

Mioixa, descendre, devient Minrxipixa, descondre souvent. 

Cependant l'n de Man est quelquelois intercaléo dans le verbe. Ainsi on dira: 
Manavisivy, de Manavy (avy); Maxaupinâmpy, de Manampy fampy): MaxDaxni, 
de La ; Mawekixékv, de Maneky:; Maxesonéso, et Manesoéso, de Maneso (050) : 
ManorTanéTa, de Manota (ota). 

De même dans les adjectifs qui commençant par m ot qui sont eus-mêmes roci 
nes, au qui forment une racine secondaire, l'm est interculéu dans le duplicati 
MaicawiLaxa, dupl. de Mailaka ; Mscowéoxa, dupl. de Meloka (heloïa}. 
Y. Investigation -de la racine.— Un point important et difficile pour con- 
naître la langue, c'est de pouvoir retrouver la racine au milieu des diverses mo- 





















mi 
difications qu'elle subit. Il faut pour cela savoir retrancher ce qui précède la raci- 
ue, et co qui la suit. 

fe IL faut d'abord savoir retrancher ce qui la précède. Ce sont les préfixes : 
M, Ma, Man, Mana, Manka, Mifan, Mampifan, Mampan, Mifampan, Mi, 
Mampi, Mifampi, Maha, Mampaha, Miha, Mampiha, F, Mp. 

Il faut aussi tenir compte de l'a qui précède la racine dans le participe qu'on 
peut appeler participe augment, et de #a précèdant le participe présent passit des 
adjectifs commençant par une consonne : Arsisonv, de Taindry; Hawanfxixa, de 
marine, qu'on justifie. 

2° Il faut de plus savoir retrancher les créments na, ANA, INA, ENA, SINA, ZINA, 
van, ZANa, qui s'ajoutent à la racine, et savoir reconnaitre les modifications que 
subissent les lettres de la racine. Nous parlerons plus loin de ces deux difficultés. 


CHAPITRE IIL.— PARTICIPE. 


Dans les verbes malgaches. les participes et les impératifs correspondants sont 
d'ua grand usage. 

L.— Bon nombre de participe passifs sont des racines, et n'ont bosoin d'aucun 
préfixe. Ils peuvent être 8 d'ua régime indirect : 

Hirano fzv, je le vois ; Era mirao fzv, je l'ai vu; Ho niraxo fzx, je le verrai. 

ÎL.— Voa.— La racine précédée de Voa, forme le participe passé passif et ex- 
prime loujours une action subie, reçue par le sujet: VoakAPoKY NY TOMPONY [2v, 
il a élé frappé par son maître. On peut faire aussi précéder Voa du mot gra ot 
le sens reste le même. 

Ce participe passé peut être mis au futur en le faisant précéder de la particule ho: 

IZAY HOVAHANAREO ETY AMBONIN' NY TÂNY, DIA HO VOAVAHA ANY AN-DANITRA KOA, 
cv que vous délierez sur la terre, sera délié dans le ciel. 

IL est aussi un grand nombre de participes passés passifs qui reçoivent une au- 
tro forme en interealant in {prononcé quelquefois on } après la première conson- 
ne du radical » Novixioixo 10 ou Era xovin{oxo ou Voaviniko, je l'ai acheté. 

Il.— Tafa.— Tara placé devant la racine forme un participe actif et indique 
un passé complètement écoulé ou bien une action passée dont l'effet dure encore. 
IL indique de plus que le sujet s'est mis par lui-même, par sa propre action, dans 
l'état marqué par la racine : 

Non TAFATSANGANA TAO {zv, lorsqu'il se fut levé on cet endroit. 

TAPATSANGANA OU EPA TAPATSANGANA AO {zv, il s'est levé là et il est encore debout. 

Ce participe correspond au verbe neutre 1 s'est levé. 

Lorsque ce participe se rapporte à un objet inanimé, il signifie que le sujet s'est 
mis de lui-même, involontairement, accidentellement dans l'état exprimé par la 
racine : TAFALATSAKA NY VOANKAZO, les fruits sont tombés. 

On peut mettre le participe Tara au futur en le faisant précéder de ho: Ho Tara- 
VORY RAHAMPITSO nv vauéara, le peuple sera réuni demain. 

IV.— Le participe présent passif qui est très usité, se termine par ANA, ENa, INA, 
MANA, SNA, ZANA ZINA, VANA et à un impératif passif correspondant, Le lableau 
suivant montrera les divorses modifications que subit la dernière syllabe ou voyel- 
le de la racine : 











Racine. Participe Impératif. 
Lèsa Lezäina qu'on dit Lazio. 
Fôha Fohézina, qu'on éveillo  Fohàzo. 
Sèsa Sasäna, qu'on lave Saséo 

-  Doka Dokäfana, qu'onflatte  Dokäfy. 
Kitre Kitréina, qu'onexcite  Kitréo. 
Lé Lavina, qu'on nie Lévy. 


Ary Ariana, qu'on jette Arlo 


xin 





Try Torina, qu'on entaille Torto. 
Téry Teréna, qu'on presse Teréo. 
Téty Tetésina, qu'on parcourt Tetézo. 
Héty Hetésana, qu'on tond Hetézo. 
Nofy Nofisina, qu'on rêve Nofiso. 
Réfy Refésina, qu'on mesure Roféso. 
Ôty Otâsana, qu'on cueille Otäzo. 
Éndy lEndasine qu'on rôtit Endézo. 
Antso Antsôina, qu'on appelle Ants6y. 
Sélo Soléana, qu'on remplace Soléy- 
Tsinjo Tsinjévina, qu'on regarde Tsinjôvy. 
Aro Arévana, qu'on protège Ar6vy. 
Tôvo Tovésina, qu'on puise Tovézy. 
Fôno Fonésina, qu'on enveloppe Fonésy. 
Tâsana Tasänina, qu'on regardo Tazäno. 
Ambina Ambénana, qu'on garde Ambéno. 
Andrana Andrämana, qu'on goûte Andrämo. 
Léna Lémana, qu'on mouille Lémo. 
Tändrina  Tandrémana, à quoi on fait atten- Tandrémo. 
Vélona Velémina, qu'on nourrit [tion Velémy. 
Hélina Helénina, devant qui on passe Héléno. 
Araka Arähina, qu'on suit Aräho. 
Lélaka Leläfina, qu'on lèche Leléto. 
Tévika Tevéhina, qu'on perce Tového. 
Sätroka qu'on coiffe Satréhy. 
Dôtra qu'on brûle Déry. 
Triatra qu'on déchire Tridro. 
Avotra qu'on arrache Avôty. 
Sékatra  Sokäfana, qu'on ouvre Sokéfo. 
Hévitra  Hevérina, qu'on pense Hovéro. 


Un certain nombre de participes présents passifsse formant en mettant ha devant 
l'adjectif qui commence par une consonne : Hawasiwix\, de masine, qu'on sanctitle. 

Quelques participes se forment aussien supprimant m à man ou manka: Max- 
GÂLATRA, ANGALÉRINA, qu'on vole; ManaäLA, ANKAHALAINA, qu'on déteste. 

On peut mettre ces divers participes présents au passé et au futur, en les faisant 
précéder des particules no, ho : NoLazaixo Tawtxao tzêxv, je vous l'ai dit; Honama- 
RININA IZNY, ce sera prouvé, Lorsque le radical commence par une voyelle, l'r et l'h 
seules restent; Ankaiva, Nanämina, Harknina. 

V.—Particips augment.—]l yaun participe qu'on pout appeler augment 
parce qu'il reçoit À devant le radical. Beaucoup de racines qui n'ont pas le parti- 
cipe présent dont nous venons de parler, ont ce participe augment et dans cv cas ce 
participe a le mêmesens: Arsäncana, qu'on dresse. 

Lorsque le radical a le participe présent ordinaire, il a ordinairement un narti- 
cipe augment, qui signifie en général tout ce dont on peut se servir pour mettre le 
sujet dans l'état exprimé par la racine: IxDRO NY MENAKA AHO8OTRA Azv, Voilà la 
graisse pour l’oindre. 

Quelquefois ce participe augment a les deux sens à la fois. Ainsi AriTOTRA veut 
dire qu'on enchaîne, aussi bien que Faréra wa, et il signifie en même temps lo lien 
qui sert à attacher: 1xpno ny Korenv AFaTOTRA ézv, voilà le lien pour le garrotter. 

Un obtient le passé et le futur de ce participe augment, en lo faisant précéder de 
net de h: Izao no Tux mavauiko ézv, voici les mots par losquels je lui ai répondu; 
NY VOLA NO HAVALINAO AZY AMY NY VORONA NATÉRINY, vous lui donnorez de l'argenten 
échange de l'oiseau qu'il a apporté. 

Ce participe augment a un impératif correspondant qui a le même sens que lui: 
ATSANGANO 10 Hazo {o, dressez ce bois; Aratony izv, attachez-le; ArATORY 4zY 10 
xoveuy fo, attachez-le avec celte corde. 
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VI.— Outre les participes précédents, il y a aussi parfois un participe présent 
passif terminé en Axa, qui indique toujours une personne ou une chose recevant 
l'objet ou l'action, etdans ce cas la participo augment ou le participe ordinaire in- 
dique l'objet qui est donné: 

Nv ANKIZY MADINIKA NO TOLORANA VOANKAZO, c'est aux petits enfants qu'on offre des 
fruits. 

Nv voawazo no aroLoTra äzy, les fruits leur sont offerts. 

Ny reav No TETEVANA rAxAFOOv, c'est sur la plaie qu'il faut faire couler le remède 
goutte à goutte. : 

Ce participe a aussi un impératif correspondant : ToLony vonixxazo Îzv, offrez- 
lui des fleurs. 

Le sons ordinaire de ces trois derniers participes se trouve d'une manière claire 
dans le radical Tarv. 

Tara, qu'on porte comme vêtement. 

Tariana, celui qu'on revêt, qu'on habille. 

Ariry, co qui sert à revêtir, à habiller. 

NY LanBa rarixo, le lamba dont jo me revêls. 

Tarrako LauDa f2Y, je le revèts d'un Lamba. 

Ny Laupa aTarIKO azv, le Lamba dont je le revèts 








CHAPITRE IV.— PRÉFIXES VERBAUX. 


Il existe en malgache un grand nombre de prélixes qui donnent divers sens au 
radical. 

1° Man ou Mam, selon les combinaisons des lettres dont nous avons parlé pré- 
cédemment, est un des préfixes los plus usités et donne ordinairement à la racine 
un sens actif : Tsäxaxa, Maxäxcana, dresser; Fônoxa, Mam6noxa, fabriquor, créer. 

2° Mana et Manka donnent à la racine un sans actif: Sirnana, Maxasiruana, 
guérir; SérRaKA, MANKASITRAKA. 

3° Ma ct M. Ma se place devant quelques racines commençant par une conson- 
ne ou parune À aspirée: Hiv, Mamiv, savoir ; TéHorna, MATÉWOTRA, craindre. 

Quelquefois Af se trouve seul devant un radical commençant par une voyelle: Axa, 
r. Mäka, prendre. 

4° Maha se place devant la plupart des radicaux. On l'appelle préfixe palontiel. 
parce qu'il indique la capacité, le pouvoir, la faculté, la force de mettro le sujet 
dans l'état indiqué par In racine : 

Magariro, pouvoir couvrir, qui peut couvrir, se dit de celui qni peut couvrir un 
toit, ainsi que des objets sullisants pour le couvrir. 

Mamaoipy, pouvoir trancher, qui peut trancher, se dit de l'homme qui tranche et 
aussi de l'instrument qui suflit pour cela. 

5° Mi est un préfixe trés usité qui se place devant le racine et lui donne ordinai- 
rement un sens neutre: ÂLa, MiiLa, se retirer. 

Mi perd l'i lorsque celui-ci so trouve déjà au commencement du radical: Iniva, 
Mivina, descendre. 

6° Miha indique qu'on se met peu à peu, graduellement dans l'état marqué par 
la racine: Sinorna, Misasinorua, devenir cher, diMicile; MaN&RITRA, MIRAMAXARITRA, 
guérir peu à pen. 

T° Préfixes causatifs et réciproques. Tous les prélixes précédents peuvent 
prendre le préfixs causatif Maur remplaçant m. 

Les préflxes M, ma, Max, MAN, MANKA, pouvant prenire le préfixe réciproque Mir 
remplaçant l'm. : 
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Mirauri n'est que le réciproque de ut, lors même qu'il renferme le causatif amet: 
Nianauâpa, saluer; Mampia RAHÂDA, faire saluer: MiramPtaRAHÂBA, 8e saluer réci- 
proquement. 

Les réciproques précédents pouvent prendre le causatif saw : Mirémauv, 80 répon- 
dre réciproquement ; Maw»iréwauy, faire répondre réciproquement, obliger des in- 
dividus à se répondre les uns aux autres. 

Le préfixe réciproque Mir se place quelquefois devant les causalifs de n, Ma, MAN, 
MARA, MANKA, M; MawPawinGY, faire visilor, envoyer des compliments ; Miraupauin- 
Gy, se faire visiter réciproquement par quelqu'un, envoyer des compliments l'un à 
l'autre. 

Voici le tableau des divers préfixes verbaux : 








Simple Causatif Réciproque Causatif Réciproque 
du réciproque du causatif 

M Mamp Mifemp 

Ma Mampa Mifa Mifempa 

Man Mampaa Mifan Mampifan Mifampan 

Mana Mampana Mifana Mampifana Milampane 

Menka  Mampanka Mifanka Mampifanka Mifampanka 

Maha Mampaha 

Mi Mampi Mifampi Mampifampi 

Miba Mampibu 


Pour mettre ces divers préfixes au passé et au futur, on change m enn et n en À; 
NawpauaxGy AzY mo, je l'ai fait visiter; HtramaxGy 12v 1Réo, ils 80 visiteront. 

Cette règle s'applique même aux adjoctifs dont la racine commençant par une 
consonne, est précédée de Ma: Maräny {rary), NARÜRY, HARÉRY. 

Les divers causatifs Mawrax, Mawet ont en général un participe présont passif 
ainsi que l'impératif correspondant. 


Simple Causalif Participe Impératif 

Milèsa Mampiläza Ampilasäina Ampilazo. 

Dire Füire dire Qu'on fait dire Vaites dire. 

Mankaläsa Mampankaläsa Ampankalazkina Ampankalazo. 

Louer Faire louer Qu'on fait louer Faites louer. 

Mangâtaka Mampangätakn Ampangatähina  Ampangatého. 

Demander Faire demander Qu'on fait demander Faites demander. 

Mifamäly (mamaly) Mampifamäiy Ampifamalina Ampifamal(o. 

8e répondre, Obliger à 88 répondre, Qu'on oblige à se répondre, Obligez à se ré- 

pondre. 


8 Fan, Fi, otc. Il suffit de changer en f l'm des divers préflxes cités plus haut 
pour former des substantifs qui expriment, soit la manière de faire l'action, soit 
l'état marqué par la racine diversement modifiée par ces préfixes. De plus pour 
tous les verbes actifs, cette f indique celui ou ce qui subit ordi ment l'action, 
celui ou ce qu'on a l'habitude ou le devoir de. 

FankauÂiza, celui qu'on loue ordinairement, qu'on doit louer, manière de le louer. 

Ficiza, ce qu'on dit ordinairement, ce qui se dit ou qu'on doit dire, manière de la 
dire. 

Fasoéma (de mandeha, v.n. ), manière d'aller, de marcher. 

FawpiLiza, ce qu'on fait dire ordinairement, manière de le faire dire. 

FimarÂTey, manière de devenir mauvais peu à peu. 

Cependant Fanarsina, de mamarslna (et autros semblables), a le même sens que 
Fauarsanâna, HarTsira, Harsarina, la bonté. 

9 Mpan, Mpl. En changeant on up l'm des préfixes énumérés plus haut, on 
forme un grand nombre de substantifs agents, qui signiflent celui ou ce qui fait or. 
dinairement l'action indiquée par la racine diversement modifiée par ces préfixes : 

Mauixor, visiter ; MPamäxGv, le visiteur, celui qui a l'habitude de visiter. 

Manpéua, aller ; Mranpéna, celui qui va souvent, le voyageur. 











avi 


Cependantil est à observer que les substantifs agents, lorsqu'ils sont employés 
pour les causatifs et les réciproques, sont en général ‘inusités et incompris. 


CHAPITRE V.— FORMS RELATIVE. 


La forme relative des verbes est particulière à la langue malgache. On ne trou- 
ve rien d'analogue dans les langues européennes. Elle offre par conséquent une dif- 
flculté sérieuse aux étrangers. Elle est appelée rolative, parce qu'elle exprime par 
elle-même les diverses relations de temps, de lieu, de moyen, d'instrument, de motif. 

Le R. P. Ailloud explique parfaitement ce point dificile à la page 200 et suivantes 
de sa grammaire. 

1. Diverses relations.— |‘ Relation de temps. 

ALAKAMISY NO NAMANGIAKO Az, c'est jeudi que je l'ai visité. C'est comm si l'on 
disait: TAMY NY ALAKAMISY NAMANGY AZY ÂHO. 

ANDRO INONA KO NABITAYAO AzY ? quel jour l'avez-vous vu ? 

2° Relation de lieu. 

TAIZA NO NAHALALANAO Â2v? Où l'avez-zous connu? Tany AN-DAFY NO NAHITAKO Â2Y, 
c'est au delà des mers que je l'ai vu. 

3° Relation d'instrument. 

InTY NY TSOFA HAMAKIANA NY HAZO risaka, voici la scie pour fendre la planche. 

4* Relation de matière. 

NY LAMBAMENA NO AMONOSAN' NY MALAGASY NY FÂTY, c'est dans un Lamba rouge que 

morts. On peut dire aussi: Nv LAMBAMEXA NO AFONON" 





le participe augment signifiant ce qui sert à faire 
a formo relative. Cependant la forme relative offrant 
vaudra mieux souvont se servir du participe augment. 
so ? Avec quoi couvrirez-vous la maison ? 

zv, je la couvrirai avec des tuilos. 

te de l'ambiguïté et peut dire aussi avec quel instru- 
irez-vous? 


N'NY FIRENÉNA TOKOA, C'est le sagesse qui fait vraiment 


axe âuv, le muif pour lequal jo l'ai visité, c'est qu'il 


KtZILARINAO ? pourquoi frappez-vous votre esclave ? 
lique à la personne pour laquelle ou à laquelle on fait 
a forme relative équivaut au participe toujours termi- 


ANAO xv voxixkazo? à qui offrez-vous les fleurs ? 
l'homme pour lequel je vous ai demandé pardon. 
omme que vous avez saigni. 

rapport au tout. 

i dépensé une partie de mon argent ; 
ns de mes bœufs; NANALANA NY MNTAN 














AHAVEREZANA NY 
0, on a enlevé 





me relative se met au passé ou au futur en lu faisant 
>rmer ainsi de véritables substantils. F placéo devant, 


DNJY NABAFALY NY TÂNY, ARY NY HAHATONGAVANY HAMPA= 
rremier avènement du Sauveur a réjoui la torro, son 
les méchants. 

LY axäv, votre arrivée nous fait plaisir. 


avi 


(b} Pour certains verbes, la forme relative est employés à la place du participe 
ordinaire et prend le même sens: 

NY zAVAVRA xraNÂRAKO, la chose que j'ai étudiée. 

Nr oLowa aNkASITRÉHAKO, la personne qui me plait. 

NY Loza mianfrano, le malheur que j'ai endurs. 

Ny nANDIDIANY JEs0 NY MPIÂNANY, ce que Jésus commanda à ses disciples, 

(e) La forme relative a ordinairement un impératif correspondant. 

ANETÉZO NY VOLONAO, FA LAVA LOATRA, COUPEZ un peu VOS Cheveux, parce qu'ils sont 
trop longs. 

ANAOVY VARY NY vAgiNy, préparez le riz pour notre hôte. 

MBa I8ASARO KELY IZANY RAHARAHA IZÂNY, prenez un peu de poine pour cotte affaire. 

Il. Formation du participe relatif. Le participe relatif se forme en retran- 
chant l’m du préfixe et en faisant subir à la fn du mot des modifications analogues à 
celles du participe présent passif ordinaire. Le tableau suivant indiquera mieux que 
toutes les règles, comment il se forme ordinairement. 





Racine Verbe Forme relative Impératif 
Véha Maméha, ouvrir Amohèna : Amohéy. 
Féha Mamôéha, réveiller Amohésana Amohézo. 
Là Mandé, nier Andévana Andävo. 
Dôka Mandôka, flatter Andokäfana Andokäfy. 
Sôa Manasôa, faire du bien Anasoëvana Anasoävy. 
Teté Miteté, dégoutter Itetévana Itetévo. 
Ampy Manämpy, aider Anampiana Anampio. 
Téry Manéry, presser Aneréna Aneréo. 
Héty Manéty, londre Anetézana Anetézo. 
Refy Mandréfy, mesurer  Andrefésana Andreféso. 
Éndy Manéndy, rôlir Anendâsana Anendäso. 
Féy Maméy, quiller Amoisana Amofzo. 
Miôty, recueillir lotésana Totézy. 
Antso Miäntso, appeler Ilantséana Iantséy. 
F6no Maméno, plier Amonésana Amonésy. 
Aro Miäro, protéger Iarévana Iarôvy. 
Vovo Mivové, aboyer Ivovésana Ivor6zy. 
Té Mankaté, approuver Ankatoëvana  Ankatoëvy. 
Andrana Manändrana, goûter Anandrämana Anandrémo. 
Léna Mandéna, mouiller  Andémana Andémo. 
Tândrina Mitandrina, veiller Itandrémana Itandrémo. 
Fântina Mifäntina, éplucher Ifanténana, Ifanténo. 
Lévona Mandévona, anéantir Andevônana Andevény. 
Vélona Mamélona, nourrir Amelémana Amelémy. 
Âraka Manéraka, suivre Anarähana Anaräho. 
Lélaka Milélaka, lécher Ileläfana Tleléfo. 
Tétika Mitétika, découper  Itetéhana Itetého 
Hôhoka Manéhoka, chavirer Anohôfana Anohéfy. 
Anatra . Manänatra, avertir Ananärana Ananéro. 
S6katra Manékatra, ouvrir Anokäfana Anokäfo. 
Fétra Mamétra, limiter Amérana Améro. 
Hévitra Mihévitra, penser  Ihevérana Thevéro. 
Avotra Manävotra, arracher Anavôtana Anavôty. 


Détra Mandôtra, brûler  Andérana Andéry. 


ABREVIATIONS. 
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adjectif. 
adjectif démonstratif. 
adjectif numéral. | 
adverbe. 

anglais. 

article. 

augmentatif. 
conjonction. 
dim'nutif. 
duplicatif. 

figuré. 

français 
fréquentatif. 
impératif. 
interjection. 

latin. 

lhttéral. 

locution adverbiale, 
participe. 

participe passé 
préposition. 

pronom. 

pronom personnel. 
pronom possessif. 
proverbe. 

racine inusitée, 
relatif. 

substantif. 
syaonime. 

verbe actif. 

verbo neutre. 

voyez 

rem laco la racine ou le mot qui précède. 
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ABO ‘ADA 
A, s. Première lettre et première voyelle| Aboabôina, p. Qu'on vante, qu'on 
de l'alphabet malgache; il so prononce | exalto. 


comme l'a français dans papa. Il est 
plus où moins muet à la fin des mols, 
à moins que la finale ne soit accontuée 
Uni à à il forme la diphtongus ai qui 
prononce comme dans le mot français 
rayon. Uni à oil forme la diphtongue 
ao qui se prononce dou, mais ou n'est 
ordinairement bien sensible qu'à la fin 
des mots. Quand a est préfixe d'un par- 
Licipe passit ot nni à # ou 0, chaque VOy- 
ele sc prononce séparément: AfDiNa 
tidina), qu'on versc; AGmixa (orina), 
qu'on constryit. 

A, int. Sert à appeler: ch! ch bie 
Boro a! Eh! Boto. Mais on dit ordinai 
rement Boro c! : 

A, préfixe, t* Se joint à la racine et sort à 
former in participe passif qui indique 
une action qui se lait où une chose qui 
sert à faire l'action : Lana aniny (hä- 
hy), linge qu'on fait sécher: naxo 
ATAON" NY ZANDRIKO 10, celle maison est 
coustruito par mon cadut ; MENAKA AN6- 
Sora, graisse qui sert à oïndre, 2 Sert 
à former quelques adverbes ct prépos 
tions, et équivaut à an, am, any, à: 
Arovéaxy, au milieu ; ANGNOXA (MOro- 
na), au bord; Axüsv (nosy), à l'ile. 

ABA, s. Mot venant des provinces ; peu 
usité en hova, et empleys à la placo de 
Davs, Ixaxv, pape. 

ABEDÉ ct ABIDŸ, s. Kom de l'alpha- 
het malgache. 

ABY, adj. Mot venant des province: 
peu’usité en hova, et employé dans le 
sens de REntTRa, AVY, LoUs. 

Toxea 12Y Any. Ils sont tous arrivés. 

Axontaxa nv: Tous sont nobles. 

ABO, adj. Mot venant des provinces : peu 
usité en hova, et employé duns le sens de 
Avo, haut. 

Aboëäbo, dupl. dim. Un peu haut. 


























Man, va. Vanier, exalter, l'ax—,s. Ma- 

re d'exalter, celui qu'on exaite. 

Fanaboabôana, s. L'uctiou d'exalter. 
AXABOADÉANA, TEL. 

Mi, on. {° Étro élevé, étre protubé- 
rant; est parfois employé dans un mau- 
vais sens. 2° Etro lier, hautain. 

Anosixirra, 8. Nom d'une planie dont la 
graine st très parfumés. 

Anotéxoxa, s. Nom d'une herbo potagère. 

ABÔNY, s. Fourberie, cajoleric. 

Abonina, p, Qu'on tronipe, qu'ou cajcle. 

Voa—, pp. Trompé. cajolé. 

Man—, ta. Tromper, cajoler, Fax—, 8. 
Celui qu'on trompe, mantère de tromyj'e: 
Fanaboniana, s. la fuurberiu, Axa: 
WoxiaNa, rel. AADOxIO, imp. 

Prend Mifan—, Mumpnn— 
Abonibény, dupl. fréq. de Abony. 


ADABO, s. Nom de plusieurs espèces . 
de liguirs et de leurs truits. 

Avanobé, s. Espèce de figuier ; son fruit ost 
jaunâtre, très gros et très odoril . 

ADanoLiny, 8, Espèce do li ‘ à pelits 
fiuits ronds. 

ADADONOLONA, 8. 

ADADONGMDY, 8. eu 1e liguicr. 

ADanovävv, 8. C'est l'Adabobe. 


ADALA, adj. et s. 1+ Fou, aliéné, privé 
de raisun, cemme un culant en bas âge. 
Adala tokc izy, ka nafatoiry ny havany. 
Î est vraiment fou, et il à 616 ultacué 
par ses parents. %* Sot, insensé, imbé- 
ce, simple. Adala hendryÿ izÿ. 11 est 
sot et cependant avisé en ecrtaines cho 
ses ‘sy adala 1sÿ hendry izy. Il n'est 
ni fou ni sage. Mircnireny lava io ada- 




































êce de figuior. 


























la io. Get imbécile ré 

tkony hambakaiua ny adala. 11 ne faut 
pas tromper Les geus simples 3 E 
barrassé, ighorunt. Adula landeha i 





Il à une démarche rit 
le. Adala fieny, adala vava 12y. LLest 


L 





ADA 
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embarrassé pour parler, il ne sait pas 
s'exprimer. 4° Passionné pour, se dit 
parfois de quelqu'un qui excelle en bien 
ou en mal. Adalan-dalao izy. Il est 
passionné pour le jeu. AraLÂ, imp. Sois 
Bu. Raha lsy zeke anarina hianed, da 
là any amin'izay alchango any. Puis- 
que tu n'écoutes pas les admonestations, 
porte ailleurs ta sottise. 

Adaläina, P: Qu'on séduit, qu'on dupe, 
à qui on fait perdre la tèle, dont on 
se joue, qu'on importune. ADALiO, imp. 

Voa—, pp. Dupé, trompé, importu 

Man—, va. Séduire, duper, tromper, faire 
perdre la tête, so jouer, importuner, 
embarrasser, Vanadala azy ny hevitra 
natoron'ny sakaizany azy. Les consei 
de son ami l'ont trompé, lui ont fait per- 
dre la tête. Manadala ahy ireto ankizy 
mitabataba irelo. Ces enfants tapageurs 
m'importunent, me font perdre la tête. 
MaxaDaLk, imp. Fax—, 8, Qu'on trompe, 
quon imporlune, manière de duper, 

lembarrasser. Mrax—, 8. Celui qui 
trompe, qui importune. 

Fanadaläna, s. L'action de duper, d’ 
importuner, moyen employé pour duper, 
le motif, le lieu, le temps. ANADALANA, 
rel. Ny nanadalany azy dia ny liso- 
troan-loaka, IL l'a dupé en lui faisant 
boire du rhum. ANADAL4O, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi, on. Tenir trop à, être passionné 

our. Miadalam-bola ity. Il tient trop à 
l'argent. Fr Trop grande affection, 
passion pour. Mni—, s, Celui que est pas- 
Sionné pour. 

Fiadaläna—,s. Passion pour, motif de 
la passion, le lieu, le temps. 1aDALANA, 
rel. Inona no niadalanao amy ny toaka ? 
Quel est la cause de votre passion pour 
Je rhum? 

Mampiadäla, va. Hendre passionné. 

Mibh—, cn. Devenir fou, imbécilo. Mi- 
hadäla isan'andro izy. Sa folie aug- 
mente tous les jours. Fu, 8. La ma- 
nière de devenir fou. 

Fihadaläne, 8. L'action de devenir fou. 
IxaDaLixa, rel. 

Mampih—, va. faire devenir fou. 

Mah—. Qui rend fou, imbécile. 























Adaladäla, dupl. dim. Etourdi, un 
peu fou. 
FamaDaLéNA ot IaaLixa, 8. Lu folie, la 





sottise, l'imbécillité. 

Anacasé, adj. et 8. Gr 
cile. 

ApaLaLiuy, adj. et 8. Enorme, excellant 
dans son genre, en bien ou en mal. 

ApaLa LAVA. adj. Qui est toujours sot, im= 
bécile. 

ADALA LRFY, ADALA LÉPAKA, Gd, et 8. Fou, 
aliéné. 

ADALA MANARA-DOLANA, 8. Lunatique. 

ADaLa RÂIRITRA, adj. Fou dont la folie ne 
se guérit plus ; 2 incorrigible. 

Avaza nirsy, adj. Mauvais fou, trompeur. 


; un grand imbé- 





ApaLa véraxa. adj. et 8. Un vrai fou, un 
vrai nigaud ; énorme et mal conformé. 
Avauavataxa, 8. Nom d'une mauvaise 
herbe qui 9 trouve dans les rizières. 
Analavvy, adj. ete. Femme ou fille qui 

excelle en bien ouen mal. 


ADAÂLO,s. Nom dela onzième lune et 
du onzième mois de l'annie malgache. 
ADALO ue naxowaso. Le destin des pleurs. 


ADANA, r. Lenteur; abondance, pro- 
spérité, paix. . 
Adänina, p. Qu'on ralentit, qu'on fait 
lentement. Abiso, imp, Adano ny dis- 
nao. Ralentissez votre pas. 
‘a! , Qui s'est ralenti. 

Mi—, on. Aller, faire où parler lente. 
ment ; être dans l'aisance, dans l'abon- 
dance, être prespère, jouir de la paix. 
Miadam-pandeha izy. Il va lentement. 
Miadam-pandeha ny famantaranandro. 
La montre retarde. Miadana io fiana- 
kaviana jo. Cetle famille est dans. l'ai- 
sance. Miadam-po izÿ. I a la paix du 
cœur. Miavéxa, imp. Fe—,s. Lalenteur, 
le retard; l'aisance, la paix. Mm—, 8 
Celui qui va lentement, qui est dans À 
aisance, dansle paix. 

ana, s. La lontour, l'aisance, la 
prospérité, la paix, la cause de la len- 
teur, e 0 iza0 no nahazo fiadana- 
nanho. J'ai maintenant obtenu la pros- 
périté, Mahasambatra ny fiadanan-po. 
paix du cœur rend heureux. Iani- 
xaxa, rel. Inona no iadananao toy iza- 
ny rabe miteny hianao? laprquoi vas-tu 
ainsi lentement en parlant ? IaD{xo, imp. 

Mampi—, va, Paire aller lentement, 
rendre prospère. Ampiadaniny loatra 
ny soavaliny. Il fait aller trop lentement 
son cheval. Mampiadana ny asa. Le 
travail procure l'aisance. 

Adenädana, dupl. dim. de Adana. 


ADAORO, s. La seconde lune et le se- 
cond mois de l'année malgache. 


ÀADY, s. 1° Guerre, combat, bataille. Be 
ny ady an-trano taloba. ‘Les guerres 
civiles étaient fréquentes autrefois. M 
ty tany an'ady 12ÿ. Il est mort à la 
guerre. Maherÿ an'adyizy. Il est valeu- 
reux dans les combats, Nauao ady sa 
myirery Davida sy Goliata. David et 
Goliath se battirent en combat singu- 
lier. 2 Procès. Manana ady izy. Il est 
en procès. 3 Discussion, dispute, 
4 _Ajustage, jonction, mélange des cou- 
leurs, accord d'une copie avec son ori 
ginal. 

Mi, on. t* Etre en guerre, se battre, 
Miady ny fanjakana roa tonta, Les deux 
états Son en guerre. Mahay miady ireo. 
Ceux-là savent se battre, ?° Etre en pro- 
cès. Miady lova izy irco. Ils sont en pro- 
cés pour leur héritage. 3° Discuter, se 
disputer. Miady matetika irco zazalahy 


































































ireo. Ces garçons se disputent souvent. 
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4 Etro ajusté, s'accorder, s'allier, être 


semblable. Miady tsara ireo hazo lisaka 
ireo. Ces planches sont bien ajnstées. 
Miady tsara ireo volon-doko ireo. Ces 
couleurs s'allient bien ensemble. Mia- 
dy tsara amin' izay nangalana azy io sa- 
Hi vonhoso-doko io. Co tableau est sem- 
blable à l'original. Mianis, imp. Ki, 8. 
La manière de se baltre, de s'ajuster, de 
ressembler. Mri—, 8. Guerrier, com- 
battant, batailleur, les plaideurs. 

Fiadiana,-s. {* Combat, bataille. Maty 
tany am-piadiana izy. Ïl est mort dens 
le combat. 2 Les armes, les munitions. 
Vao nampakatra fiadiana ny fanjakan: 
Le gouvernement a fait mouter derni 
rement des armes, des munitions. 4° C: 
lui qui se bat souvent, qui se dispute 
souvent, qui est souvent en procus. Ja- 
plaxa, rel. La cause ile In guerre, du pro- 
cès, de la dispute, le lieu, le temps, cte. 
“sy hita izay antony iadian'izy ireo. Un 
ne voit pas pourquoi ils sent en guerre, 
en procès, pourquoi ils se battent, so 
disputent. Aiza no iadian' ireo hazo fi- 
saku ireo ? Où est-ce que ces planches se 

joignent lavio, imp. Jadio io lova io, 

Ta hianao no tomj:ony. Plaidez pour obte- 
nir cel héritage, parce qu'il est à vous. 

Mampi—, va. Mettre en guerre, engager 
à 89 batire, engager à faire un procès, 

uster, comparer, confronter. 

Mah-—, Pouvoir combattre. 

Adiädy, dupl. dim de Ag. 

Hianisa, 8. Querelleur, bataillenr, mauvais 
coucheur. 

AAMPIADY HÉVITRA, — 8ÂIxA. Chercher «cs 
escuses, des prélextes pour 50 sous 
traire à 

Mawpiany Kanasia. User de subterfuges, 
discuter, argumentur, 

Mauriany sônxina. Comparer les éerilu- 
res, faire une composition en écrituro. 
Miauy âixa. Etre à l'agonic, avoir un pro- 

cès où on joue la vit. 

MiaDY LÉONA, IKOTOKELY NIADY LAONA, 8. 
Les plérades. 

Maaov Lonicixa, adj. Bancal, qui à les 
genoux en dedans ei les pieds en dehors. 

Miany namax'oLoxa. Prendre fai et cause 
pour quelqu'un par haine où jalousie 
contre la partie alvers. 

Miaoy zôno, adj. Qui se touche, couligu. 

AY AN-PANAR&HANA, 8. Procès qu'on fait à 
quelqu'un qui est déjà poursuivi par 
d'autres. 

ADY AM-raninnoxa, 8. liultc à lo:ces iné- 
gales, lutte de plusieurs contro un. 

ADY AN-KAHENDRÉNA, s. Procès dont on se 
désisle lorsqu'on voit qu'on sera vainen. 

Aoy ax-kémixy, 8. Procès fait par des usur- 
pateurs, 

ADY ax-KOTROKa, 8 Combat de laureanx, 
parce qu'on y pousse des hourras Lu 
multueux, combat vif, procès orageux. 

Any axuäxo, 8. Dispute, procès frivole. 
















































Any axomarra, 8. Combat simulé, petite 
guerre. 

ADY AN-TRÂXO, 
famille. 

Any anrsies, 8. Dispute de halle, dispu- 
te en paroles. 

ADY BASY AMAN-DÉroxa, 8. lil. Combat an 
fusil et à la lance; guerre, butaille ; fig. 
action de s'exposer pour. 

Aovräov, 8. Procèa pour «les causes scan 
daleuses avec violalion des droits sicrés. 

Aov rasaina, 8. 1° Dispute pour a cou 
ronne, guerre da succession ; 2 dispui- 
te. procès da seigneurs où de nobles an 
sujot do leurs seigneuries ou patrimoine: 

Aoy r6,s. Efforts ardents ou violunts, a: 
tion de prendre à cœur une chose, un 
effort pour finir vite. Zadio fo ny raha- 
roha mba ho vita faingana. Faites un 
effort ponr vite achever le travail. 

AuY Fow-PAsiNANA, 8. Conleslalion pour 
obtenir plus que sa part. Az1 manno 
ady fom-pananana, fa mabalalë ho any 
ny sasany. Ne cherchez pas à avoir plu 
die votrs part, mis sachez laisser que 
que chose pour les auiros. 

Aov céuixa ou cecéutxa, 8. Dispute forcée. 

Any ukvirra, 8. Discussion. 

MiaDY HEVITIA OU MANAO ADY HEVITRA. Dis 
cuter. Inona no ièdianareo hevitra? 
Que discutez-vous? Miady hevitra ny 
tiny ny fanahintsika izahey. Nous dis- 
cutons sur ce qui concerne notre âme. 

Aovniny, 8. Jonciion des gencives Manao 
ady hihy io antibavy io raha mihinamn. 
Cetie vicille joint les gencives, quand 
elle mange. Ady hihy no ahalairako ny 
hena. C'est avec les guncives quo je mà- 
che la viande. 

Aov Läny, 8. Dispute entre égaux pour lu 
supériorité. 

Aux LôxA. 8. Procès pour un argent prêté 
“opuis lunglemps. 

Any mapio, 8. Le contentieux, procès où 
chaque partie s'en Lient à son droit strict. 

Av marixa, 8. Un ruile combat, querel= 
le, precès vifs, travail ardent. 

ADY MALOTO, 8. Procès on matière cri- 
minelle, l'instruction «le la criminalité. 
AuY maxGérnaka, 8. Combat terrible, dis= 

puis, procès violent. 

Abts-navénrv, 8. Dispute entre graniis où 
il y a dos pots cassés. 

Ani-2EmivAVY, €. Dispute en paroles sans 
fin, altercation de femmes. 

ADIM-PANANFARANÉNDRO, 4. Ileura. 

ADII-PANAMOADIANA, 8 Action de plaider 
en divorco. 

ADIN'AMBON, IZAY MARERY KO ONUÉNA, PI'OD. 
lil, Lorsque deux chiens se battent, les 
anires so rangent du cô"é du plus fort; 
fig. on se range dut parti du plus Fort. 

AbiN'annfana, # Quercll de ruis où de 
princes: où se réapecte muinellement. 

ADIN'ANKIZ Disputs d'enfants sans 
rancune se récunsilis vite pour 
recommencer Encore. 





Guerre civile, dispute de 
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Aviv, 8. Le point capital, la difliculté 
d'une chose, son nœud. 

Annay mmivény, 8. Querelle d'époux ; 
personne ne doit s'en mêler, ils s'en- 
tendront eux-mêmes. 

ABIN'OMBALéEY, 8. Combat de taureau ; 
fig. querelle'entre puissants; on ne doit 
pas s'y mêler, par crainte d'un revire- 
ment de fortune. 

ADin-Tsek6LY, 8. Petite guerre : détours 
que fait un coq pour allaquer son ad- 
versaire. 

ADiN-TsiKiiNDRänO, 8. Combat de pu- 
naises d'eau; elles se séparent sans se 
blesser ; fig. querelle, procès sans dom- 
mages. 

Any RAFITRA, 8. Assemblage d'une char- 
pente, d'une maçonnerie, etc. 

ADy RÂTsy,s. Lutte ou jeu où l'on cher- 
che à se blesser, à porter des coups 
dangereux. 

Any Résaka, 8. Discussion en forme de 
causerie; chacun dit librement ce qu'il 
pense. 

ADY ROMB, 
ler, razzil 

ADY sauiLa, 8. Lutte à forces égales, pro- 
uès où les pertes et les gains s'équili- 
brent de part et d'autre. 

Any sauy iréy, 8, Combat singulier, dusl. 

Apy sANY KARY, 8. Querelle de gredins. 

ADY SAMY TA-HÂNANA, 8. Concours où 
chacun fait ce qu'il peut pour obtenir 
quelque chose. 

Any TÉziTRA, 8. Procès, dispute avec colè- 
re. 

Any rrôsa, 8. Procès pour dettes. 

ADv TSY AMi-uamaTRATRA. On risque d' 
être battu dans une guerre où un procès 
auquel on ne s'attend pas ; fig. l'impré- 
voyance est funeste. 

ADY TSY GÉWINA ou GEGÉuNA, 8. Querel- 
le, procès volontaire. 

ADY TSIRAMBINA, A Dy T8ivinirRA,8. Combat, 
querelle, procès mené négligemment. 
ADY TSY TRA-MAHABBRY “VAVA, 8. Fanfa- 

ronnade. 

Aov vänorra, 8. Débat du prix, mar- 
chandage. Ohatrinona ny ady varotra 
ataonareo amin' io omby io ? Quel est le 

rix que vous débattez pour ce bœuf? 
Manao ady varotra ambony loatra hia- 
nao. Le qe que vous demandez est 
trop élevé. Tsy mahay miady varolra 
akory hianao. Tu ne sais pas marchan- 
der. Jadio varotra io soavaly io. Mar- 
chandez ce cheval. 

Aov viva, s. Dispute en paroles. Mahery 
manao ady vava ire vchivavy roa ireo. 
Ces doux femmes sont fortes pour se cha- 
mailler. 

Any vorow-paLéLa, 8. Dispute sur dos riens. 

VIN Y ADIN-DRENIOMDY NY ADIN'OMDALAHY, 
prov. Un combat de vaches fait pordre 
de vue un combat de taureaux ; fig. il 
néglige les grandes affaires pour s'oc- 
cuper des petites. 








, 8. Attaque subile pour pil- 











ADIBIJADY, s. Nom d'une rangée de 
Sikidy. 

ADÉDY.s. 1° Blâme, censure. Manana 
adidy hianao raha manao izany. Vous 
méritez d'être blämé si vous faites cela. 
2* Responsabilité, devoir. Adidinao ny 
mifeby tsara ny flanakavianao. Votre 
devoir est de bien gouverner votre famil 
lo. Adidinao ny ahatongavan' ireo mpi 
saireo. Votre êtes responsable de l'ar- 
rivée des ces ouvriers. : 

Adidina, p. Qu'on blème, qn'on cen- 
sure. ADIDIo, MP. 

Man, va. Blämer, censurer, Aza mana- 
didy olona foana. Ne blämez pas les 
gens sans motif. MaxaDiia, tmp. l'AN—, 
8. Celui qu'on bläme, manière de blà- 
mer, MPan—, 8. Le critique, lo censeur. 

Fanadidiana, s. L'action de blämer. 
ANADIDIANA, el. ANADIDIO, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi, va. Être responsable, être chargé 
de, diriger, gérer. Lzy no miadidy ny fa- 
naovana io lälana io. 11 est chargé de 
faire faire cette route. Miadidy ny trano 
fanaovam-printy izy. Il dirige l'impri- 
merie. Mianipia, imp. Fi—,s. La res- 
ponsabilité, la gestion, l'administration. 

w—, 8. Les directeurs, les gérants, 
les responsables. | 

Fiadidiana,s. La responsabilité, le gou- 
vernement. Ianinfana, fel. IADIDÉO, EMP. 


ADIJADY, s. Nom de la dixième lune 
et du dixième mois de l'année malgache. 


ADIKASAJY, s. Nom d'une rangéo do 
Sikidy. 

ADIMIZANA, s. Nom de la septième 
lune et du septième mois do l'année 
malgache. 


ADINA, 8. Question, examen. 
Adinins, p. Qu'on examine. Anixo, imp. 
Voa—, pp. Examiné. 

Man, va. Questionner, demander, exa- 
miner. Manadina ilay voampanga ny 
mpitsare. Le juge questionne l'accusé. 
Manadina aneo aho amy ny latabatra 
nampanaoviko anao. Je viens vous de- 
mander si la table que je vous ai 
commandée est finie. Manadina ny 
mpianatra izy. Il examine les élèves. 
Maxaoina, imp. FAN—, 8. Qu'on ques- 
tionne, qu'on examine, manière d'exa- 
miner. Mrax—, 8. Examinateur, ques- 
tionneur. . 

Fanadinana, s. L'examen, les questions. 
Ananisana, rel. ANADIXO, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
Mab—Pouvoir examiner. 
Adinädina, dupl. frég. d'Adina. 
Au-PANADINANA, add. À l'examen. 


ADINKISY, s. Nom d'une rangée de 
Sikidy. 


ADISANINA, s. Addition, opération d' 
arithmétique. (Fr. addition.) 
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ADISAONA, s. Les extrémités des mû- | ketra izy. 11 st oxompt d'impéts. 4fa- 
choires. ka ahiahy izy. IL.est exempt d'inquié= 


Vaky ADisioxa. Faire la dent de sagesse. 


ADITSIMAY,s. Nom d'une rangée de 
Bikidy. 

ADIZAOZA, s. Nom de la troisième 
lune et du ‘troisièmo mois do l'année 
malgache. 

ADOKADOKA, s. Hauteur, flerté, re- 
cherche dans 16 port, le démarche, la 

role. 

—,vn. Etre fler, affecté. Fi—, s. La 
flerté, l'affectation. Mpi—, 8. Celui qui 
est fier, affecté, guindé. 

Fiadokadéhana, s. La flerté, l'affocta- 
tion. IADOKADOHANA, rel. 


ADONADONA, s. Orgueil, mépris. 

Mi on. Etre dédaigneux. Fi—, 8. La 
erté. 

Fiadonadônana, s. La flerté. Iabona- 
sénage ral 

AD: et ADRAO, int. Fi! fl donc! 

Miadré et Miadréo, vn. Prononcer 
le mot Adré ou Adräo! 


ADRAY, int. Pour marquer la douleur, 
la peur:'aie ! là là lala! 

ADRÉ, int. Exprimant la surprise, la 
douleur, l'approbation ; a! eh! holoh! 
hélas! très bien! à ja bonne heure! 
parfait ! 

ADREDREDREDRÉ, int. Aïo aïo aïc aie! là 
là là là! 

ADRÜÂSA, s. Sautcrelle, la femelle de 
l'Akete. 

NY ADRISA AZA RAHA TSY ANDRIAN'ILIKA TSY 
120, prov. Onne pout prendre l'adrisa 
qu'en se penchant sur le côté; fig. on 
n'a rien sans poine. 

AFA, r. Diminution de la flèvre. 

Mi, on. Se dit de la flèvre qui dimi- 
nue. Fi, s. Le mieux dans la flèvro. 

Fiafäna, s. Lo mieux dans la fièvre. 
Tara, re. 


ÀAPFAKA, adj. et p. 1° Détaché, tombé, 
enlevé, pris d'assaut, emporté. Afaka ny 
varavarana. La porte s'est détachée. 4fa- 
ka ny ravinkazo. Les fouilles sont tom- 
bées. Nidona Lamy ny veto is ka afaha 
ny hohon'ny ankibe. Il a heurté contre 
une pierre et a eu l'ongle de l'orteil en- 
levé. Nasiany totohondry izy, ka afaka 
ny nifiny anankiray. Il lui à donné un 
coup de poing qui lui a enlevé une dent. 
Afaha ny diso. Les fautes ont été enle- 
vées. Tsy afaky ny fahavalo ny tanäna. 
La ville n'a pas été prise par les enne- 
mis. 2° Délivré, sauvé, échappé, affran- 
chi, exempt, exempté, délivré de ses en- 
gagements, absous, débarrassé, libre, qui 
peut. Nafatotra izy ka’ afaka izao. Il 
avait été attaché, mais il est maintenant 
délivré. Afaka amy ny loze izy. Il a 
échappé a danger, Andevo afaka. Escl 
ve aûfra: . Afaka amy ny fandoavan- 

















tude. Afaka ot izy. Il est absous de 
ses fautes. Afa-dräharaba &ho. Je suis 
débarrassé de toute affaire. Afaka aho. 
Je suis libre. Tsy afa-miala eto aho 
izao. Je ne puis pas maintenant quitter 
ici. Arixa, imp. Sois exempt. Afaha lo- 
za amin'antambo. Soyez exempt de mal- 
heur. Afaha amy ny arotina. Soyez 
exempt de maladie. 

ana, p. Qu'on délivre, qu'on alfran- 
chit, qu'on exempte, qu'on absout. 
Arino, imp. 

Men—, va. Délivrer, affranchir, exem- 
pter, absoudre. Nana/aka azy ao an- 
tranomaizina izy. Il l'a délivré de pri- 
son. Nanafaka ny andovo ny fanjaka- 
na. Le gouvernement a affranchi les 
esclaves. Nanafaka azy tamy ny asa- 
ny mandritra ny tapa-bolans 12y. Il l'a 
exempté de son travail pendant quinze 
jours. Nanafaka azy tamy ny helony 
ny mpitsara. Le jugo l'a absous de 
sa faute. Manarina, imp. Fax—, 8. 
Qu'on délivre, qu'on exempte; manière 
de délivrer, d'oxempter. Hataoko aho- 
na no fanafaka wÿ. Comment ferai-je 
pour le délivrer ? Mpan—, s. Le libéra- 
teur, celui qui délivre, affranchit, exem- 
pte, absout. : , 

Fanafähana,e. La délivrance, l'affran- 
chissement, l'exemption, le moyen, le 
motif, le lisa, le temps. Axarätaxa, rel. 
Ataovy izay hanafahanao azy. Faites 
en sorto de le délivrer, de l'exempter. 
ANAFÂHO, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi, vn. So délivrer, se débarrasser. 
Marina, fmp. larkuaxa, rel. Le moyen 
de se délivrer, ote. Ataovy izay iafaha- 
nao amin'io trosa io. Faites en sorte de 
vous débarrasser de cette dette. 
ab—. + Détacher, enlever, ôter, forcer. 
Tsy nahafaha ny varavarana nÿ tonta- 
kely. Les voleurs n'ont pu forcer la 
porte. 2 Délivrer, pouvoir délivrer, 
exempter, pouvoir exempter, absoudre, 
pouvoir absoudre. Tsÿ mahafaka azÿ 
aho. Je ne puis pas le délivrer, l'exemp- 
ter. Fagarinana, 8. Liberté. ABAFARANA, 
rel. Nahafahan ny mpangalatra be die 
bo ny vary. Les volours ont enlevé beau- 
coup de riz. Tsy misy ahafahako ne 
dia kely akory aza. Je n'ai pas un mo- 
ment de libre. 

Ara-parika, adj. Déshonoré. Mahafa- 
baraka azy ny titondran-tena ratsy atao- 
ny. Le mauvaise conduite qu'il mène 
le déshonore. Fahafaham-baraka. Dés- 
honneur. 

Ara-niny, ad). 

Ara-BO4DY, ad). 
promesses. : . 

AFA-DOLA AMIN-KARÉNA, adj. Qui s'est dé- 
gagé, blanchi à prix d'argent, 

Ara-BonINARITRA, adj, Dégradé, déshonorë. 





Ar. ès la moisson du riz. 
lié de son vœu, de ses 
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ArFa-80R6KA (mol trivial), adj. Déshonoré. 

‘ Ara-Diaxa, adj. Rassasié, qui a satisfait 
son appétit, sa curiosité, ses désirs. 

AFa-l Corri, 






pné au malheur. 

AFa-DRANOM-PANALA, adj. Le matin après 
l'évaporation de la rosée. 

Ara-Daonio, adj. lil. Débarrassé do 
ses rugosités; fig. exempt de tracas. 

AFa-DRaTSttInA, adj. Guérie de ses mai 
vaises onvies (se dit des femmes en- 
ccintes). | 

Ara-orôry, adj. Exempt de maladie, 
pour : suis exempt de maladie; mot adres- 
sé aux enfants qui éternuent. 

Ara-siza, adj. Qui a avorté. 

Araka 4nv, adj. Qui n'a plus de difficul- 
tés, de miséres, à l'abri des contra- 
dictions; mort (qui n'a plus rien à 
craindrel. 

Araga apioy, adj. Exempt de reproche, 
qui n'a plus la responsabilité. 

AFaka ro, adj. Qui a échappé à un 
danger de mort. 

Araka ina, adj. Qui a rendu le dernier 
soupir. 

AFAKA ALANLANA, adj. Dors d'embarras, 
inaccessible. 

Ara-kisa, adj. Pour qui on n'a plus de 
respect. k 

AFAK AMPITS0, av. Après-demain. 

AFA-KARÂTSAKA, Voy. HanaTsaxa. 

? AFAKA ÉNTANA, ady. Débarrassé de son 
fardeau; fig. délivré d'un embarras, 
d'une responsabilité. 

AFA-KÉLOKA, adj. Absous de son délit, 
qui a expié sa faute. 

AFa-KÉNATRA, adj. Dont la timidité est 
passée, qui ne sait plus rougir. 

Arax'ouiLv, adv, Avant-hier, 

Araka 6LaNA, adj. Détordu; fig. délivré 
d'embarras. 

AVAKA OLAN-TENY, adj. Délivré de tout 
malentendu. 

Ara-KÔTRAxA, adj. Délivré de tracas- 
series, do la peur, des tentations. 

. Qui en a le cœur net, 

qui a lait son devoir. 

. So dit de l'eau qui a 

perdu sa froidure. 

Ara-pity, adj. Qui a échappé à un dan- 
ger imminent de mort. 

Ararô, adj. Rassasié, satisfait, qui se 
désiste, qui a fait tout son possible. 
Mahafa-po ahy ny nataonao. Ce que 
vous avez fait me satisfait. 

















Ara-P6roxa, adj. Qui & perdu son odeur, 
son parfum, ss propriètés ; qui a perdu 
sa réputation. 


Ava-TAvéxy, adj. Délivré du placenta 
(so dit des animaux). 

Ara-Trôsa, adj. Qui à payé ses dettes; 
fig. circoncis. 

Aracrsiona, ad). Qui a quitté le deuil. 

Ara-Ts4ROTRA, adj. Qui a surmonté les 


difficultés. 
AFA-TSÂSATRA, adj. Délassé. Mahafa- 











tsasalra ity kilalao ity. Ce jeu délasse. 
Ara-rsisy, adj. Exempt de blème, qui 
a subi l'épreuve du tonguin. 
Ara-rsv, prép. Excepté, 8i ce n'est. 


AFANA, s. 1° Nom générique des pu- 
rilications extérieures et pratiques su- 
perstitienses usitées pour éloigner nn 
mal ou le prévenir, pour purifier des 
souillures contractées auprès d’un mort ; 
purification, aspersion, bain. 2 Matières 
employèos pour cela: l'eau lustrale, le 
sang des victimes, objels qu'on porte 
sur soi. 3 Lo bœuf tué aux funérailles. 

Afänane, p. Qu'on asperge, purille, 
exorcisc. Arâo, imp. 

pp. Aspergé, puriflé, exorcisé. 
va. Asperger, purifier, exorciser. 

8. Ce qui s'asporge, qu'il laut 
anièro de purifier: la matière 

appliquée comme remède où 













donnée, 
préservati 
Fanafänana, s. L'aspersion, la puri- 
fication, l'exôrcisme; ce avéc quoi on 
fait les cérémonies superstitieuses. Ana 


FNANA, Tel. ANAFANO, Ënip. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi, vn. Se purifier, rocevoir l'asper- 
sion, prendre un bain, etc. Fi—, s. Ma- 
nière de se purifier, etc. 

Fiafänena, s. L'action do se purifier, 
etc. Iarinana, rel. Iarxo, imp. 

MANLO Où MAS Accompiir les céré- 
monies funéraires, tuer le bœuf aux 
funérailles. 

APau-86, 8. Lustration solennelle, asper- 
sion reçue par tout le peuple en certains 
jours. 

Afañ-pni, 8. Purification per le sang. 


AFATRAFATRA, s. Cris perçants 
avec pleurs, agitation et colère. 

Mi, vn. Vociférer, so démener. Fi—, 
8. Les cris, l'agitation. 

Fiafatrafärana, s. L'action de se déme- 
ner. IAFATRAFARANA, T'El. 


AFÉRO, s. Bile, flel, la vésicule qui le 
contient; fÂg. amertume, aigreur. 

RANON'AFÉRO, bilo. 

Arerounénoxa, 8. Nom d'une perle ver- 
te: nom d'un'arbre très amer; nom d'une 
plante rampante. 

ArsnowkÉa, 8. Fiel de bœuf. 

Areron-Tény, 8. Petite plante très amè- 
ro. Mollugo nudicaulis. 


AFINA, 8. Etat de ce qui est caché. 
couvert, dérobé à la vue, recèlement, 
Ataovy tsara afina ny vola. Cachez 
bien l'argent. 

Afénina, P Que l'on cache, sur quoi 
on garde le secret. ArÉNO, imp. 

Voa—, pp. Cuché, recélé, tu. 

Man—, va. Cacher, recéler, garder le 
secret; fig. ensevelir les souverains. Ma 
NAFÉNA, imp. Fax—, 8. Ce qu'on cache, 
manière de cacher. Mran—, 8. Celui qui 
vache, etc. 


























AFO 





AHA 





Fanafénana, s. L'action de cacher, etc. 
le lieu où l'on cacho. AxarÉNANA, rel. 
Aschoy izay nanafenanao ny antsy. 
Montrez l'endroit où vous avez caché 
le couteau. ANarÉNO, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
Mi—, un. Se cacher, être caché. Mia- 
, imp. Fi-, 8. La manière de se 
cacher. Mt, s. Celui qui sc cache. 
Fiafénana, s. L'action de se cacher, le 

lieu où on se cacho. Iarénaxa, rel. Ia- 

FÉNO, Emp. 

Mah—. Qui cache ou peut cacher. 

Afinäfina, dupl. dim. de Afna. 

AM-PANAFÉNANA, adv En secret, en ca- 
chette, à la sourdine. 

Au-PLAFÉNANA, adv. Secrètement. 

As-KAirixA, 8. et adv. Cache-cache ; avec 
réticence, avec sous-entendu. 

AN-kINAFINAFINA, adv. En cachetlo, avec 
des réticence 

Tsv TAKONA AFÉNINA, adj. Qu'on ne peut 
cacher ou soustraire à la vue, à la con- 
naissance du public. 

AFÎNTSA, s. Bananes boucanées à la 
fumée ou au soleil. 

AFITRA, r. Arrèt, interruption, halte, 
action de s'abriter. 

Aférina, p. Qu'on arrête, 

êche, abrite. AFÈRO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a arrèté, suspendu. 

Mi—, vn. S'arrèter, àtro arrèlé, faire 
halte, s'abriter, Niaflra ny faman- 
taranandro. La montre s'est arrêtée. 
Niafitra teny an-dalana ireo ankizÿ 
ireu. Ces eniants se sont arrètés en 
chemin, Aza miafitra toy izany hianao 
raha miteny. Ne vous arrêtez pas ainsi 
quand vous parlez. Miafilra eto hatra- 
my ny iray Volana fo mahantra io, Go 
pauvre s'abrite ici depuis un mois. Mia 
ra, imp, Fi, 8. Manière de s'arrêter, 

Fiaférana, s. L'action de s'arrêter, le 
lieu. IarÉRana, rel. IaFËRo, imp. 

Mah—, Capable d'arrêter. 

Afiträfitra, dupl. fréq. d'Aftra. 

AFO, s. Feu; fig. calamité. 

Mayo ro. Qui laisse prendre du feu 
chez soi, ce qu'on ne permet pas à cer- 
tains jours prohibés, sacrés; qui illumine 
au Fandroana, qui n'est pas en deuil, qui 
a des enfants pour porter la torche hors 
de la maison ; qui donne, vomit du feu. 

Mawoxo ro. Eteindre le feu, un incen- 
die: fig. qui ne se livre pas aux joies 
du Fandroana à cause d'un deuil; adj. 
se dit de la viande très grasse qu'on 
fait rôtir, elle éteint le leu. 

Mary 4F0. Qui n'a pas de feu chez soi; 
(fusil) qui rate: qui ne fait pas son de 
voir, manque à l'appel, au rendez-vous ; 
où il n'y à rien à manger, à faire cuire 

Misonoxa iro. Altiser le fou. 

MisoRONA AFO HÜMANA, adj. (Pauvre) qui 
n'a pas do lampe et mange à la clarté 
du feu. : 























suspend, 





























Many ro. Mottre le feu, attiser le feu. 

Aroné, s. Enfer. 

Aroxisixa et AFOKASORA, 8. 
chimiques. 

AromaxGa, 8. Fou d'artifice. 

Arou-POMPorRA, 8, Feu alimenté avec la 
tourbe, feu mis à la tourbe. 

Arox'awPémo, #. Fou de son, il sent 
mauvais; /ig. mauvais procédé qu'on 
oublie difticilement. 

Aronaxamény, 8. Feu follet. 

AronénGarra, 8. Feu follet. 

AronpôLo, s. Feu follet. 

AFONDOLO ArONÂNGATRA. AVec qui on bri- 
se entiërement, à quoi on renonce sans 
retour. 

AFOx-Dnétxev, 8. Fou obtenu par le frot- 
tement de deux bois. 

Avox'xy MATOATÉA, 8. Feu follet. 

Aroräxo, 8. Acido phosphorique. 

Aroväro, 8. Pierre à fusil. 

Avovaronäzo, s. Morcoau de bois rem 
plsgent lu ‘pierre à fusil; fig. se dit de 
limitation, de la contrefaçon. 

AFOKAFOKA, s. Furie, transport ds 
colère. 

Mi—, vn. Etro furieux. Fi—, 8. La fu- 
rie, Mr, 8. Celui qui est furieux. 
Fiafokaféhana, s. La fureur. [xroxa- 
rémaa, rel. La cause de la fureur. 
Ahosnë no iafokafohanao izy? Pour- 
quoi êtes-vous furieux contre lui? 
AFONAFONA, s. Furie, violence, im- 

pétuosité, emportement. 

Mi, vn. Etre en lureur, violent. Fr, 8, 
La furour, la rage, l'emportement. Mri—, 
8. Le furieux. 

Fiafonafônana, s. La fureur, l'empor- 
tement, IaFoNAFONANA, rl. 

AFÔNTSY, s. La grande banane, ba- 
nanier qui la produit. 

AFOVOANY, adv. Au milieu, au centre. 

Afovoñnina, p. Qui est mis au milieu. 
AFOVOANO, NP. 

Man—, va. Mettre au milieu. Masaro- 
voixa, imp. Fax—, 8. La manière de 
mettre au milieu, ce qui doit se mettre 
au milieu. 

Fanafovoänane, s. L'action de placer 
au milieu. AXAFOVOANANA, Tel. ANAFO- 
VOiNY, imp. 

AGY, s. Espèce d'ortic; fig. méchant, 
inabordable, renommé par es charmes, 
ses sorcelleries. 

AGOAÂGO. Comme Hakonako. 

AHAY, adv. Plutôt, préférablement, au 
moins. lo ratsy loëtra fa ily ahay no 
bomeko azy. Celui-là est trop mauvais, 
mais je lui donnerai plutôt celui-ci, Omeo 
mofo kelÿ ahay aho. Donnez-moi au 
moins un peu de pain. 

AHANA, s. Stationnement sur la porte. 

Tafa—, p. Qui stationne sur la porte. 

Man—, tn. Stalionner sur la porte. Aza 
manähana eo am-baravarana. Ne sta- 


Allumettes 

















AHY 








x lui qui stationne, 
Fen ana, s. L'action de slalionner. 
Anamäxana, el. Le motif, le lieu. 


Ahanähana, r. Arrêts fréquents, pau- 
ses fréquentes, hésitation. 

Akänahänine" p. Sur quoi on hésite. 

Mi, on. S'arrôter souvent, füire des pau- 
ses’on parlant, en marchant, hésiter. 
Miahanahana be hiany izy raba miteny. 
Il s'arrête souvent en parlant. Fi—., &. 
La manièro de s'arrêter, d'hésiter. Mr: 
8. qui s'arrête souvent, qui hésite. 

Fihanahänana, s. Les arrêts fréquents, 
l'hésitation, le motif. IaHANAHANANA, rel. 

AHY, pron. pers. A moi, moi, me. Ahy 
{ou quelquefois ahiho) irery izany. C'est 
à moi seul, c'est ma part. Mamono ahy 
izy. ll me fruppe. 

Ny uv, pron. pos. Le mien, les miens, 


AHY, 8. Soin, sollicitude, inquiétude» 
soupçon, souci. 

Abina, p. 1° Dont on a soin. Tsy ahi- 
ny ekory ny raharahany. Ii n'a aucun 
soin de Son emploi. 2° Qu'on eraint, qu' 
on soupçonne. Ahiko fa ho faty izy. Je 
crains qu'il ne meure. Tsy nahiko ia ho 
avy hianao. Je ne soupçonnais pas que 
vous viendriez. Anio, imp. 

Voa—, pp. Dont on a eu soin, 

Man—, ra. ct n. Avoir de l'inquiétude, 
craindre. Aza manahy ny ho ampitso. 
Ne soyez pas inquiet sur lo londemain. 
Manahy aho sao sy vila anio ny raha- 
raha. Jé crains que le travail ne soit pas 
fini aujourd'hui. Manania, imp. Fan—, 
8. Manière d'appréhender, ce qu'on re- 
doute. 

Fanahiana, s. L'appréhension, l'inquié- 
tude. AxAHiANA, rl. ANAUIO, imp. 

Mi, va. Avoir soin, être le soutien. 
Miahy tsara ny flanakaviany izy. Il a 
bien soin de sa famille. Tsy mabay 
miahy lona izy. I] ne sait pas avoir 
soin de lui-même. Mrania, imp. 
Celui ou ce qui est l'objet des soins, 
manière de soigner. Mpr—, 8. Celui qui 
a soin. 

Fiahiana, s. La sollicitude, les soins. 
auiana, rel. Iauio, imp. 

Qui a soin ou capable d'avoir 














1, 

















AHO 


Abiähy. dupl. 8. Inquiétude, appe 
heusion, soupçon. Be 2hiahy loatra hia- 
nao. Vous ôles trop inquiet. Aza ma- 
nane ahiahy amin'izany. N'ayez pas 
d'inquiétude sur ce point. Ahiahin' ny 
olonë ho mpangalatra izy. On le soup- 
gonne d'être voleur. Aza miahiahy uz 
foana. Ne le soupçonnez pas sans motif. 
Mampiahiähy où mampanahiähy ahÿ 
ny toetry ny tranoko. L'état de ma mai- 
son me donne de l'inquiétude, me fait 
craindre. 


AHITRA, s. Nom générique des her- 
bes; le placenta. 

Anipanôaka, 8. Les feuilles de glaïeul 
dont on couvre les cases. 

Amigixo, 8. Herbe dont on tire la paille 
à chapeaux. 

AmibiBiLiva, 8. Herbe, 

Amisfra, 8. Herbe. Floscopa glomerala. 

AmuirsiKa, 8. Herbe. Oldenlandia lanci- 
folia, Schweinf. 

ARIDO4NJO, 8. Herbe. 

Amémpo. 8. Herbe à piquants. 

îi Herbe qui pousse après la 














2. 

Amonirsy, 8. Espèco d'ivraie. 

Amkéxcona, 8. Herbe qui sent la pu- 
naise. Espèce de Sporobolus. 

Anurixa, 8. Plante médicinalc, vermi- 

uge 

Aui-witna, 8. Herbe sècho, 

Au-wârrso, 8. Herbo verte, fourrage vert. 

Auméka, 8. Plante aquatique dont on 
fait des liens. 

AutpâLaxa, 8. Herbe, plante rampante 
excellenio pour engraisser les bœufs. 
AmiTnakäxGs, 8. Herbe. Panicum semia- 

latum, R. Br, 

Aurrnarôo, 8. Herbe médicinale. 

AniTRAKOHOLAHY, 8. Herbe. Helichrysum 
tanacetiflorum, Bakor. - 

AmiTRakouovivy, 8. Herbe. Gnaphalium 
luteoalbum, L 

AHITRAKONDRO, 8. Herbe. 
Parkeri, Baker. 

Aurrrômpv, 8. Fourra, 

Auvrsirav, 8. Herbe. 
Bojer. 

AHO, pron. pers. Je, moi. Il se met 
toujours après le verbe. 

AHOÂHO, r. Egoïsme, entôtement. 

Mi tn. Être égoïste, obstiné dans son 

idée. 

AHOÔANA, adv. Comment? pourquoi! 
de quelle manière? qu'importe? eh bien? 
quoi? que voulez-vous ? 

AUGAKO, AHOANAO, am6any? Qu'importe à 
moi, à toi, à lui? Ahoako izany ? Qu'est- 
ce que cela me fait? Tsy ahoako izany. 
Cela ne me fait rien. 

Maxao—? Comment 86 trouve? comment 
est 

Maxao — hianao, — izato  izy? — hiana- 
reo?—izy? Comment allez-vous? com- 
ment va-t-il? 


Anthericum 


e. 
Riachys brachiata, 
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Maxao— moa raha… ? Que serait-ce si..? 

Tsv anoawTsv an6ana, ado. Sans cause, 
sans motif. 

TSY 20 ATAO AHOANA AMIN' AHAYA, 
Dont on ne peut rien tirer, entôté. 


AHOÔY, p. de Hoy. Fait, dit. 
Ahéina, Ahoizina, p. Qu'on dit, qu'on 
fait d'une manière indiquée, comme ceci, 
cela. Auoizo, imp. faites à votre 
e, dites, tombez-lui dessus. 


AHONA, r. Arrèt spontané, hésitation 
subite. 

» P. Qui s'est arrêté. 

Man—, va. Arréler, retarder, empêcher. 
Maxanôwa, imp. Fan—, 8. Maniôre d'ar- 
rêter, ce qu'on arrête. 

Fanahénana, s. L'action d'arrûter, l'obs- 
tacle; charme qui décourage, qui em- 

èche. AnAuOKANA, rel. ANAHONY, M) 
rend Mifan—, Mampifan—, Mampai 

Mi-, vn. S'arrèl faire halte, hésil 

éNA, imp. Fi, 8. L'arrût, l'hé- 
sitation. 

Fiahônana, s. L'action de s'arrèter, 
d'hésiter. Iamôwana, rel. Janôny, imp. 

Mah—. Qui arrête ou capable d'arrêter. 

Ahonàähona, dupl. fréq. 

Mi, vn. Comme Miahenähana. 


AHOTRA, 5. Arrêt, comme en cou- 
ant, en parlant; aclion de rester court, 
do s'arrêter tout à coup; hésitation. 

Ahérina, p. Qu'on arrête, qu'on sus- 
pend subitement. Anny, imp. 

Voa—, pp. Qu'on à arrêté. 

Tafa—, p. Qui s'est arrêté. 

Mi, ün. S'arrèler, rester court. Fi, 8. 
L'arrêt, la suspension. Mri—, 8. Celui 
qui s'arrête souvent. 

Fiahérana, s. L'action de s'arrêter, du 
demeurer court. JaRéRANA, rl. 

Mab—. Qui arrête ou capable d'arrêter. 

Ahoträhotra, dupl. frég. de Ahotra. 
Pauses fréquentes. 


AY, pron. pers. De nous, par nous: se 
place comme régime indirect après les 
mots termines par KA, TRA: RÉSAKA, RE- 
sÂKAY, notre caUSOrIE ; MÉLOTRA, MOLO— 
TRY, nos lèvres; PANTATRAY, SU par 
nous. - 

AY, int. Comme Hay. 

AIÂY, s. L'aye-aye. Cheiromys Mada- 
gascariensis. 

AIKA, 8. Indigotier. Indigofera tincto- 
ria. 

Aiaüervina, 8. Espèce d'indigolier. In- 
digofera argentea. 

AmamAxGA, 8. Espèce d'indigotier. 

Awavävy, 8. Espèce d'indigotier. 

AIKA, s. L'état de ce qui est serré, com- 
pact; appel, convocation. 

na. ma, p. Qu'on presse, ser- 
re; qu'on réunit, convoque. Aimo, Éuto, 


loc. 





























mp. 
Voa—, pp. Serré, réuni, convoqué. 





Tafa—, p. Qui s'est serré; qui s'est réuni, 

Man: va. Serrer; réunir, convoquer. 
Tsy nanaika tsare ny (sihy hianao. 
Vous n'avez pas bien serré les joncs dos 
nattes. Nanatka ny vahoaka ny lehibe. 
Les chefs ont convoqué le peuple. 
Maxkna, imp. Fax—, 8. Manière de ser- 
rer, de convoquer; cô qu'on serre, ceux 
qu'on convoque. Mrax—, 8. Celui qui 
convoque. 

Fanäihana, Fanéhane, s. L'action de 
serrer, d'appelor. ANAIMANA, ANÉUANA, 
rel. AKÉIHO, imp. 

Prend Mifen—, Mampifan—Mampan—. 

Mi—, vn. So serrer, être serré. Miaika 
tara io harona io. Les joncs de cetie 
corbeille sont bien serrés. Miaika ny 
vahoaka. Le peuple est serré. Miimna, 
imp. Serrez-Vous. Fr, 8. L'état de ce 
qui est serré. . 

Fiéihana, Fiéhana. s. L'action do so 
serrer. Léurana, LÉtANA, Tel. 

Mah-—. Qui serre, convoque ou capa- 
ble de sorrer, de convoquer. 

Aikaika, dupl. dim. de Aika. 

FamroËnaxa, 8. Boucle pour cour 

AIKANY, adv. Mot familier : oui, oui- 
da; ha! il en est ainsi. 

AIKY. Comme Eky. 

AINA, s. t° Vie. Manao ny ainy tsy ho 
zavatra izy. JL ne tiont pas compte de 
sa vie. Nÿ zava-manana aina rohetra 
Tous les êtres vivants. ?* Le soufle a: 
mal. Maké aina kely hianao fa sempo- 
tra. Respirez un pêu parce que vous 
êtes essouîlé. 3 Vigueur, force, effort. 
Be aina izy. Îl est vigoureux. Kely aina 
izy. Il a peu de forces. Nataoko izay tra 
ury ny aiko. J'ai fait mon possible. 3° 
Retrait ou dilatation des corps, comme 
d'une ba!le en caoutchouc, d'un ressort. 

Etre en vie, vivre. Miaim. 

y. Il mène une vie inutile 
ospirer. Mbolu miaina izy. Il respiro 

encore. 3 Se retirer, se dilater. 4* fig. Se 
conduire. Tsy mahay miaina izy. [ne 
sait pas se conduire, il n'a pas de sa- 
voir-vivre. Fi, 8. La manière do vivre, 
de respirer, la conduite. 




















Fiâinana, s. {* Vie. Lave fiainana izy. 
Il vit longtemps. Ny fiainana mandra- 







Ny fahasoavana no 
tsika. Notre âme vi 
amy ny tendabe no iainantsika. C'est 
par le larynx que nous respirons. L&t- 
0, imp. 

Mampi—. 1° Faire vivre. Andriamanitra 
no tnampiaina antsike. Dieu nous fait 
vivre. Faire respirer. Ampiaino ny 
marary. Faites respirer le malade. 

Mab—. Qui respire ou peut respirer. 
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Ainäina, dupl. dim. Respi 
coupée ou faible. 

Ais-nEnY réaxa. Peine perdue, 
inutiles 

Axa au-nivirRA. Un pelit, un derniersouf- 
fle do vie; fig. faible, débile. 

Arx'auBoaLéuno. Fort, courageux par bou- 
tades, incapable d'un effort soutenu. 

Aux'awpnôvo. Effort, travail vigoureux, 
mais non soutenu. 

Au" axGinina. dit. 
fig. faible. 

A1x-pRo4 s6s0xa. Double vie, double for- 
ce: lig, force, vigueur extraordinaire. 

Be âixa. Vigoureux, capable d'un grand ef- 
fort soutenu; fig. grand soufflet de forge. 

Boixa âtva, Sans souci, indifférent, quo le 
sort ou le danger deses proches laisse froid. 

Kécy ina. Faible. 

Mauagéy aa. Affaiblir, rendre faible; 
donner des soucis, des craintes. 

Mixéuv aixa, un. Faire de grands eflurts, 
tout son possible. Mikely aina mba han- 
droso amy ny fianarana izy. Il fait tous 
ses efforts pour avancer dans ses études. 
Mahagaga ny fihelezana aina nataonÿ. 
Ila montré un zèle extraordinaire. Izay 
mba bampandroso ny mpianatrao no (0- 
kony hikelezanao aina. Vous devez fai- 
re tout votre possible pour faire pro= 
gresser vos élèves. 

MauaraTy AIN 6LONA. Qui a le droit de vio 
et de mort, qui l'usurpe comme les as- 
sussins, les brigands. 

Mamarv'aixa. Sacrifier la vie; ne pas pré- 
server de la mort, quand on le pourrait. 
Ny fitiavana ny tanin-drazany no naha- 
foizany ny ainy. Il a sacrifé sa vie 
pour s8 patrie. 

Manazo aixa. Se rétablir, respirer plus à 
l'aise; rétablir ses affaires, étre débar- 
rassé, se raviver comme lés plantes. 

Maxa aiva. Respirer, se reposer, prendre 
des forces, du courage. 

Maka NY «INA. Qui est nuisible, fait du mal. 

Maxaxa atxa. Avoir la vie; fig. fort, vi- 
gouroux. 

NYmanaxaaixa. Tout ce qui respire, qui a 
la vie animale. 

Maxax-romnox" &ixa. Plus fort que. 

Maxao ax aiva. Faire tous ses cfluris ; être 
irriu 

Maxao Fiäixana. Faire bonne vie, mener 
grand train, 

MAXao mosaLiny xv aixa. Risquer la vie 
follement. 

Mary AINa. Qui a perdu un enfant; insen- 
Sible, qui ne ressent plus la sensation de 
la douleur. 

Mexan: 
gendrés. 

My aixa: Qui vit, rospire encore. 

Mirouv aixa. Egaux en force, en courage. 
de constitution égale, soit forte, soit 
faiblo. 

Mirsoaka atxa. Expirer; fig. crier, ap- 
peler de toute su voi 





ion entre- 


offorts 





Force de libollule ; 











Y Aixa. Les enfants qu'on a en- 








AINGA, s. Action de soulever, de lever, 
d'aller chercher. 

Aingäina, P, Qu'on soulève, qu'on lève, 
qu'on va ‘chercher. Tsy azoko aingaina 
io entana io. do ne puis soulever ce pa- 
quet. AixGio, imp. Aëngäo kely ny la: 
tabatra. Soulevez un peu la table. Ain- 
gâo ny longotrao Levez votre jambe, 
Aingäo ny Kapuotinao fa mitarika, Lo- 
vez Votre manteau qui traine. Aingäo 
ny mpilanja. Allez chercher les porteurs. 

Voa—, pp. Qu'on a soulevé, levé, qu'on 
est allè chercher. 

Tafa—, p. Qui s'est levé, qui est parti. 

Man—, va. Soulever, lever, aller cher- 
cher. MAN ANG4, imp. Fax, 8. Manière 
de soulever, de lever; qu'on soulève, qu’ 
on lève, qu'on va chercher. Mrax—, 8. 
Celui qui Soulève, qui lève, qui va cher- 
cher. 

Fanaingäna, s. L'action de soulever, 
do lever, d'aller chercher, ANAINGANA, 
rel. ANAING&O, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi-,vn. Se lover, partir. Tsy ala-mi- 
ainga ny marary. Le malade ne peut pas 
se lever, Niainga omaly izy. Il est parti 
hier. MIaIxGK, Pmp. Miaiigd kels eo 
asiana tsihy. Levez-vous un moment de 
là pour ÿ mettre une natte. Fi, 8. La 
manière de se lever. 

Fiaingäna—, s. L'action de se lever, 
partir. laixGia, rel. LaiNGéo, imp. 

Mah—. Soulever, pouvoir soulever. 

Aingäinga, dupl. frég. Aingaingäi- 
na, p. Qu'on souleve souvent; qu'on 
élève, qu'on loue, 

ÂixGs, adr, En soulevant, en levant; 

#. jeu des lillettes lançant des pierres en 
l'air et les recevant de nouveau dans la 
main. 

Fasaixéa Lévirua, 8. Charme, philtre qui 
opère au loin. ‘ 

MaxaixGa TsY RiTRA. Presser, agir avant 
le temps. 

AINGIAINGY. Voy. IaxGiaines, 


AINGINAINGINA, s. Situation élevé. 

Aaïinginéingine, p. Qu'on place cn 
haut. AALNGINAINGÉNO, FD. 

Tafa—, p. Qui s'est élevé. 

Mi, et Min—, en. Etre porché, juché en 
haut. MiaxcixaixeËNa, bnp. Fi, 8, 
L'état d'élévation. 

Fiainginaingénana, s. L'action de sc 
ercher, le Ticu. IaiXGINAÎNGENAX 
AINGIXAINGÉSO. MP. 

AINGITRA, s. Fantaisies difficiles à 
contenter, singularité 

Mi, on. Etre capricieux, fantasque, exi- 
gant, diflicile. 8. Manière d'être 
capricieux. Mn, 8. Le capricieux 

Aingiträingitra, dupl. (plus u 

AISY, int. Exprimant le désaveu, le dé- 
goût, le refus: non, certes non. hélas! 
malheureusement. Aisÿ! tsÿ ufaka aho, 











le 
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Oh non! je ne suis pas libre. Aisyl ra- 
hoviann bo vita io raharaha io? Hélas! 
Quand sera-t-il fini ce travail? Aisy! 
mampalahelo loara izany ! C'est vrai- 
ment affligeant ! 

iaisièisy, tn. Diro non, exprimer son 
mécontentement, Aza miaisiaisy lava 
tabaka izany. No faites pas ontendre 
continuellement ce cri de refus ou de 
mécontentement. Fi. 8, La manière de 
dire Aisy. Me, 8. Colui qui dit souvent 


Aisy. . 
Fiaisiaisiana, s. L'action de dire Aisy. 
Tausiaisians, réel. Iatstaisio, imp. 
AISY, s. Mot employé pour chasser les 
volailles, cle. 
AIVO, s. Les enfants d'une famille qui 
sont entre l'aîné et lo dernier cadet. 
Lamiaivo 8. Un cadet. 
Vavravo, 8. Une fille cadette. 
Anontanätvo, Ixétvo, Nérvo, RAN£IVO, noms 
d'hommes. 
Rarorsimäivo, Rätvo, noms de femmes. 
AIVOKA, s. Le premier pilage du riz. 
Müivoxa, ad). (Riz) pilé une fois. 
Menam—,va. Piler le riz une première 
fois. Faxau—, 8, Manière do décortiquer 
le riz. Meaxau—, 8, Celui qui décortique. 
Fanamaivéhana, s. L'action de dé- 
cortiquer le riz. AXAMAIVOHANA, Tel. 
AIZA, adv. Où? En quel endroi 
aiza hianao ? Où vas-tu? Taiza izy ? Où 
est-il allé? Avy laiza izy? D'où vient 
il? Aiza ho aizan' Antananarivo Ambo- 
himanga? Où est silué Ambohimanga 
par rapport à Tananarive. Hair aiza 
no nalehanao ? Jusqu'où êtes-vous allé ? 
Nandeha hatraiza hatraiza i2y. Il est 
allé partout. Tsy hita na aiza na aiza 
iy. On ne le voit nulle part. Tsy aiza 
tey aiza izÿ. Il n'est ni ici nilà, on 
ne le trouve nulle part. Tsy aiza 1sÿ 
aizaizy fa eto hiany. Il n'est allé nulle 
part, mais il est ici. Mbola aiza izany? 
uand sera-ce fini? Ily en à encore 
pour longtemps. Aiza aty ny rano- 
mainty. Faites-moi passer l'encre. Aiza 
boe ou aiza kely ny famantaranandro- 
nao hozahana. Donnez un peu votre mon- 
tre, que je le regarde. 



































Mankaiza iroo teny ireo ? Que signi- 


font ces paroles ? Où tendeni-elles? À 
qui s'appliquent-elles ? 


AIZANA, s. Enfant dont le puiné cest 
conçu, se dit aussi d'un enfant par rap- 
ort à son cadet immédiat. 

Man, va. Concevoir aprés une déli- 
vrance. Fax—, #. La grossesse. 

Fanaisänana, s. Une nouvelle concep- 
tion. ANAIZÂNANA, el. 

Mirax—, adj. Be dit des enfants qui se 
suivent immédiatement. 








Be no—, adj. Enfant déjà grand lors de 
la conception de l'enfant suivant. 

KeLv—, adj. Enfant encore petit lors de la 
conception de son puiné ; fig, repas trop 
rapprochés l'un de l'autro. 


AJOKAJOKA, s. Hautour, dédain. 

Mi, vn. Dédaigner. Ft, La manière 
de dédaigner. Mrs—, 8. Celui qui dé- 
daigne. 

Fiejokajéhana,s. L'action de dédai- 
gnor. LAOKAJOHANA, rel. 

Mah—. Qui ose dédaigner. 


AKA. Comme Haka. 


AKA, s. Simulation d'ignorance, feinto 

Akäina, Akévina, p. Qu'on feint 
gnorer/avec qui on’ feint. Akio, AKâvy, 
imp. 

Man—, va. Foindre d'ignorer, demander 
ve que l'on sait, s'amuser do. Manahä 
zavatra. feindre d'ignorer certaines 
choses. Manakà ahy hianao. Vous mo 
demandez des choses que vous savez, 
vous vous amusez de moi. lan, 8. Dont 
on s'amuse. manière de s'amuser de. 
Meay— #. Un rieur, un farceur. 

Fanakävana, s. L'action de feindro. 
























p. Fi, 8. Maniè 
. Celui qui simule. 
Fiakävana, s. L'action de feindre la 
niaiserie. IAKAVANA, rel. 
ab—. Qui embarrasse, qui met en per- 
plexité. (Nom d'un héros légendaire 
dans les contes malgaches). 
Akak4, dupl. fréq. Hésitation, balbu- 
tiement 
Mi-, vn. ter, balbutier, 


AKA, r. Action do prendre, d'aller 
chercher. 

Mäka, va. Prendre, aller chercher, lever. 
Naka ny satroko izy. Il a pris mon cha- 
peau. Maka ny hvaay ia. 1 get allé 
chercher ses parents. Naka ny seza nam- 

anamboarina izy. Il ost allé chercher 
F chaise qu'il avait donnée à raccom= 
moder. Maké, imp. Fixa, 8. Ce qu'on 
prend, la manièro de prendre. MPkxa, 
8. Celui qui prend, l'envoyé auprès de 
la ffancée pour la conduire au mari, 
kéna, s. L'action de prendre, là oùon 
prend, d'où on tire, pour qui on prend. 
Axaa, vel. AKio, imp. 

Mampéka, va. Faire prendre, envoyer 
chercher.” VNampaka ny dokotera aho. 
J'ai envoyé chercher le médecin. 

Mifampaka, vn. S'envoyer chercher 
réciproquement. 

Maka au-nivaxy. Fairo l'interrogatoiro, 
instruire le procès. 

Maka au-PawD£ IRAN. Prendre sans rel- 
che, sans rémission. 

Maxa'aw-kémny. Prondro de force. 

Maxa awxitiTRa. Prendre sans relèche. 
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Maxa raxäur. Tenter, sonder. Fakam- 
panahy. Tentation. 

Mama névrma. Réllécbir, demander con- 
seil. 

Maxa Lâuna. Approfondir les choses; 
qui a un sens profond, subtil. 

Maka mianauiua. Lover des Soldats, les 
mander. 

Maka môna. Dont les rapports sont fa- 
ciles; agir, aller doucement. 

Maka nivorra, Prendro l'air. 

Maka säina. Demander conseil, chercher 
un expédient pour. 

Maxka ToÉaxa, S'établir, s'asseoir, pren- 
dre assiette, ‘se dit des constructions. 
Mara vioy. Se marier, aller chercher la 

flancée. 

Maka vipix’ éLona. Commettre l'adultère. 
Fakam-badin'olona. Adulière. 

Maka VAVA LiTsaka. Saisir une parole 
échappée, erronnéo, ne pas en démordre. 

Maxa Vavan'Loxa. Écouter les cancans, 
les médisances, les croire. 

Mara ôta. Emprunter do l'argent, le 
prendre à intérêt. 

AKABO, s. Terme de Sikidy. 

AKAÂY, int. 1° Imprécation : puisses-tu! 
Akay idiran-doza ! Puisses-tu être puni! 
2" Terme de tendresse, de satisfaction, 
d'encouragement : courage, très bien! 

AkayixbrâY, in£. Presque fouché, peu s'en 
est fallu. 

Aa iry ot akay 76, int. Expriman! la sa- 
tisfe soit en bien, soit en mal: ah! 

, bien touché! 

. int. Ce bandit-là, co coquin, en 

parlant d'un absent ou éloigné, 

Axa Im6ana, int. Comme le précedent. en 
montrant quelqu'un. 

AKAY IT8Y, —IT8iANA, int. Comme le pré- 
cédent. 

AKkay 1240, int. Marquant la satisfaction 
jointe aû mépris : oh que c'est biun! co 
n'est pas volé. 

AKAIKY. Comme AKeky. 

AKALANA, s. Escabeau, tabouret, 
coussinet, escabeau qui sert de damier 

our le Fanorona, hächoir, la bûche sur 
laquelle on fend ie bois. 

Akalänina, p. Qu'on cale, sous quoi on 
met un coussinel. AKALANO, imp. 

Voa—, pp. Calé. 

Man—, va. Caler, placer un coussinot 
au-dessous de. Fax—, 8. La chose qu'on 
cale, manière de caler, 

Fanakalänana, s. L'action de caler. 
ANAKALÉNANA, TEL. ANAKALNO, ÉMP. 

TA, 8. Planche, morceau de bois 
servant de billot 
sx, 8. Le bourbillon 


AKaLAM-Biv et AI 
des furoncles. 
Akata-miFasiTo, 8. lit. Planches unics 
ui” se consolident mutuelle- 
éritago conservé intact. 


ensemble 
AKALOHA. Pour Aoka aloha. 

























ment; fig. 








AKANA ct AKANAHANA (dupl. 
lus usité), 8. Hésitation, embarras dans 
la parole, le langage. . 
Akanakänina, p. Qu'on dit avec hésita- 
tion, confusément, avec des rélicences. 
Tafa—, p. Qui s'est embrouillé en par- 
la 


Miäkana, vn. S'arrêler en parlant, res- 
ter court. 

Miakanäkana, cn. Hésiter, balbutier, 
se troubler. Fr Manière de balbu= 
tier. Mri—, 8. Celui qui balbutie. 

‘hésitation, le bal- 

butiement, le trouble. Iaxaxak4xAxA, rel. 


AKÂNGA, s. Pintade. Numida mitra- 
ta, Pall.; fig. un filou, ua fripon, un fin 
mâtois. 

Akangäina, p. Qu'on style à la roue- 
rie, qu'on laisse se livrer à ses défauts. 
AKaxG4o, imp. 

Man—, va. Enseigner la rouerie, la fri- 
pra MañakasGé, imp. Fan—, 9 








u'on dresse à la roucrie, manière de 
resser à la rouerie. Mrax—, 8. Celui 
qui dresse à la roueri 
Fanakangäna, 8. L'action d'enseigner 
la rouerie. AXAKANGANA, reel. AXAKANGÉO, 
bnp. 
Prend Mifen—, Mampan—. 
ä—, vn. Imiter les pintades, aller d'un 
côté et do l'autre ea bavardant, riant, so 
vantant; vivro aux dépens des autres 
ea les payant de belles paroles. Fi, #. 
Manière de bavarder cà et là. Mrr—, 


















AKANGAIAZO, à 

AKANGAHOVA, 8. 

AKANGALÉNY, 8. 
libertin. 

Axanavivy, 8. Pintade femelle; fig. une 
libertine. 

AKANGA MARO TSY VARIN'AMDOA, pro. lit. 
Lorsque les pintades sont nombreuses, 
le chien n'en saisit aucune ; fig. l'union 
fait la force. 

AKANGALAHY ANKOVA, prov. Absent de 
corps, présent d'esprit. k 
AKANGA SISA NANAMDÜRANA, prob. Qui à 
vu prendre ses compagnons, se tient 
sur 8es gardes. . 
AKANGA RÉRAKA, prov. Femme courue ja- 

dis, délaissée au déclin de l'âge. 

AKaxGa sisarra, prov. Lo lion devenu 
vieux. 


Pintade sauvage. 
Pintade mäle; fig. un 





TSARA SORATRA TAKALOZANA AKOUO 
näxo, prov. fig. Echanger un 
bien solide contre un bien fallacieux de 
brillante apparence. . 
AKANGA TSY HO VOLO, Peuple, soti 
règne l'entente parfaite. 

AKÂNY,s. Ni 
AKANIN-DÉROXA, 














Nid d'oiseau. 
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Axawix-xéva, s. Racines des nerfs de bœuf. 
JO. s. Nom générique des ha- 
bits, de l'habillement, du costume. 
anjéana, Akanjôina, p. Qu'on ha- 
- bille, à qui on fournit des habits. A- 
KA, Mp. 






lé. 

, va. Fournir des habits. Mana 
Kas:16%, imp Fax—, 8. À qui on fournit 
des habits, manière de fournir les habits. 
Mrax—, 8. Celui qui fournit les habits. 

Fanakanjéana, 8. L'action de four- 
nir des habits. ANAKANJGANA, rel. Axa- 
KANIOY, ape 

Mi—, vn. S'habiller, être habillé. Mia- 
Kax6, imp. Fi, 8. La manière de 
s'habiller: l'habit de mise, propro 
être mis. Mri—, 8. Celui qui porte habit, 
costume. 

éana, s. La toilette, l'habit habi- 

tuel, l'action de s'habiller, le cabinet de 

toilette. IAKANIGANA, r'el. TAKANIGY, imp. 

ah—, Qui peut s'habiller, sufisan: pour 
un habit où pour habiller. 

Akanjokänjo, dupl. dim. 

AKAX30 AMBORIDAO, 8. Habit à broderie d'or. 

Axaxso axÂTiny, 8. Habit de dessous, 
jupon. 

AKaxso Da, 8. Tricot. 

AKax:O DaLiaka, 8. Habit décolleté. 

AKkax:0 Dé, 8. Un pardessus. 

0 DE rÉ,s. Habit à grandes bas- 
ques, pantalon très ample au-dessus des 
genoux. 

AKAXIO BE GALÔNA, 8. Habit à galons. 

AKkaxO nOL6ZY, 8. Blouse, habit coupé en 
blouse dont le col se serre par un lacet. 

AKANsO nônY, 8. Tricot, veston. 

AkAx:O Bonv  réxana, 8. Corsage, blouse 
sans manches. 

Akaxso BoRY vôby, 8. Veston. 

AKANJO BORIZÉNY, 8. Habit civil. 

AKanJO DOZÉNA S. Costume complet de 
même étoffe et de mème coulour. (Fr. 
douzaine). 

AKANIO FANAMAXA, 8. Costume officiel des 
employés du Gouvernement, la grande 
tenue, l'uniforme. 

Axasio GüxA, 8. Corsage serré. 

AKAXIO HÉMIANA, 8. Juslaucorps. 

Axaxuo ixDRAxA, 8, Habit emprunté; fig. 
habit qui va mal. 

Axaxao 36L0KA, 8. Tricot des marins, ha- 
bit sans autre ouverture que celles de 
la tête et des bras. 

AKAxJO LÂVA, 8. Habit long, 
chambre. 

AKaxJ0 L6BAKA, $, Chemise, : 

AKAxJO maLaBiry, 8. Blousc des Indiens, 
longue chemise’ sans col. 

AKAxJO MaxâTRiKa, 8. Habit ouvert par 
devant. 

AKAXJO MiamBÔHo, 8. Habit ouvert par 
derrière. 

AKANIO MIARAMLA OU MILITÉRA, 8. Cos- 
tume militaire, 














robe de 








AKANJO MANAN-DRÉMDO,—MITARI-DRÂMBO, 8. 
Robe trainante, à queue. 

AKaxJoN-Go4ixa, 8. Le collier blanc des 
corbeaux ; fi habit, toilotte invaria- 
bles; 2 dignité, biens, aptitude de famil- 
le qui passent de père en fils; 3 droit 
évident qui saute aux yeux comme le 
collier des corbeaux. 

AKaxJo-xiFy, 8. Gencives. 

AkaxsO PALITAO, 8. Paletot. (Fr. palelot). 

AKANJO nEBAUÉDA, 8. Soutane, aube, la 
robe des Arabes. 

AKANJO SÂLOTRA, 8. Gilet. 

AKANJO TÂPAKA,—TAPANY, 8. Veste courte. 
Akaxsow-T6x60rRa, 8. Pantalon, caleçon, 
moresque. . 

AKANIO Tay Ax-TsÂIA. Voy. Tstaxrsanx. 

AKANJO TSY LÉNA, 8. Manteau en caout- 
chouc. 

Akaïo vi, 8. Redingote, tunique. 

AKansO virY Lâva, 8. Habit à queue 
d'hirondelle. 

AKaxO sauŸ où zaBv, 8. Habit. 

AKHARANA, s. Coque d'œuf; la lar- * 
geur d'une natte. 


AKÂTA et AKATATRA, s. Riz dans 
son enveloppe. 

AKATRA, s. Ascension. 

Akärina, p. Qu'on fait. monter 
qu'on élévé en rang, en dignité. Ai 
imp. 

Voa—, pp. Qu'on a monté, qu'on a fait 
monter. 

Tafa—, p. Qui est monté, qui est en haut. 

Mi, vaetn. Monter, s'élever, entrer. 
Tsy afa-miakatra io flakarana io aho. Je 
ne puis monter celle côte. Niakatra any 
ambony izy. ILest monté on haut. Mia- 
katra any amy ny _habakabaka ny se- 
troka. La fumée s'élève dans l'espace. 








g. 
Ho, 








Fiakärana, s. Côte, montée, l'action 
de monter, de s'élèver. lakirana, vel. 
TakARO, imp. | 

Ampakärina, p. Qu'on fait monter, 

qu'on épouse; 8. celle qu'on prend pour 
pouse le jour des noces. AmPaKiRO, 
imp. : 

Mamp—, va. Faire monter, épouser une 
femme. Maurakna, imp. Faur—, 8. Ci 
qu'on fait monter, la manière de faire 
monter. MrauP—, 8. Celui qui fait mon- 
ter, le mari. . 

Fampakärana, s. L'action de faire 
monter, l'action d'épouser, les noces. 
AMPAKÉRANA, rél. AMPAKÂRO, MP. 

MAMPAKA-DADY, MANAO FAMPAKARAM-DADY. 
Célébrer les noces. 

MamPakacuanisy.  Introduire les voya- 
geurs, les étrangers. ni 
Mampaka-väny. Porter le riz do la riziè- 

re à l'aire. 

Mauraka-DRANO. Faire monter l'eau; aller 
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prendre uno eau spéciale pour la circon- 
on. Fampakaran-drano, s. Pompe. 

Mampaka-TÉNY. Envoyer un message ver 
bal aux autorités. 


AKÉKY, adj. adv. ct prép. Voisin, 
roche, près, auprès. Akekin' ny trano: 
o ny azy Sa maison est voisino de la 
mienne. Aheky hiany ny alshuko. L'en- 
droit où je vais est tout près. Akeky foa- 
na ny tranony.-Sa maison est tout près. 
Akehy lavitra ny tanâne. Le village est 
près mais cependant un peu loin. Mi- 
petraha eto akekiko ou akeky ahy. As 
seyez-vous ici près de moi. 

Akekéna, akekérina, p Dont on ap- 

roche, qu'on approche. Tsy tokony ha. 
Rohéz tal izy. Il convient de ne pas ap- 
procher de lui. AKEKÉO, ARBKËZO, EMp. 
Akekézo io lehilahy io. Approchez-vous 
de cet homme. Akekezo ny latabatra. 
Approchez la table. . 

Voa—, pp. Dont on s'est approché, qu'on 
a approché. 

Man—, va. Approcher, s'approcher, Aza 
manaheky ny afo. N'approchez pas du 
feu, MaAREKÉ, MANAKEKEZA, Em. FAN, 
8. Celui on ce dont on s'approche, ma- 
nière de s'approcher. 

Fanakekéna, Fanakekézana, 8. L'a- 
ction de s'approcher. ANAKEKÉNA, ANAKE- 
KÉZANA, el. ANAKEKÉO, ANAKEKZ0, ÉMP. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mih—. Devenir proche, 

Akekikéky, dupl. dim. Assez proche, 
assez près. k 

MameLy—. lrapper de près, tirer à bout 

portant ; fig. attaquer quelqu'un de pré- 

les détournées. 











. dupl. d'Akisa. 

Miakisakisa, vn. Etre plaisant, 1ieur. 

Aisa Bé, adj. Plaisant. 

AKO, s. L'écho, le son renvoyé par l'écho. 

Man—, on. Faire écho. F'aN—, 8. Manib- 
re «e' faire écho, la voix renvoyii 

Fanakôana, s. Le lieu qui produit l'é- 
cho, le répercussion de la voix. Ana- 
Kana, rel. 

AKOÔFA, s. Le grain de riz coulé. 

Man—, on, Se dit des épis coulés, non 


apisins. 
fampan—, Qui coule les épis. 


AKOHO, s. Nom générique des coqs et 
des poules. | 
MaxaxGawa axüuo. Jeu consistant à ca 











cher une poule ou ua coq dont on lais- 
se paraitre la 1ôte, contre laquelle les 
joueurs lancent des pierres. 

Axonos , 8. Coq ou poule de graude es- 
péce. 

Axono nônv, 8. Coq ou poule sans queuc. 
Gallus ecaudatus. 

Axouo n6r0, 8. L'espèce qui a une huppe 
sur la nuque. 

Axono 6va, s. Les coqs ct poules ordi- 
naires. 

AKOHO FANTÂKA @t AKOHOLAHY FANTÂKA, 8. 
Coq de Turquie. Gallus pusillus. 

AKono KéLv.s. Poussin, pelit poulet. 

Akomo Kixro, 8. Coq ou poule issue d'un coq 
vorombato et d'une poule ordinaire. 


AxouoLiy, 8. Coq 
AxouoLantunény, 8. Insocte, espèce do 
g. pain de riz cuit. 




















charencon ; 

AKOHOLAÏIMDOANO, 8. Insecto. 

AxomoLanixiLa, 8. Oiseau. Courlis huppé. 
Lophotibis cristala, Gm. 

AKOHOLAMLNANDHIAMASITRA, 8. Rhyncopho- 
re qui vit sur les figuicrs (le rougr) 

AxouôLamnonéso, 8. Disean. Canna lus 
griseifrons. 

AKono MAsOmD{KA, 8. Poule mozambique à 
plumes frisées. 

AKononiLa, 8. Comme Akoholahinala. 

AKouo simPoxa, #. Coq monstre, diflorme. 

Axonovivy, 8. Poule. 

AKono vazkxa, 8 Les espèces introduites 
par les Blancs. 

AKoHOVÜnONA, 8, Poussins séparés de leur 
mère. 

AKoxo voromuiro, 8. Coq de bataille à 
bec court. 

AKono vésirua, 8. Chapon. 

Akomo zéxv, 8. La race naine ou poules 
de soic. 

AKOUOLANY MANEXO ÂLixa, prov. Coq qui 
chante la nuit ; fig. qui ne sait pus mo- 
dérer sa langue. 

AKOHO TSY NANENO TOY 1ZAY LASAY-KARY, 
prov. Si le coq n'a pas déjà chanté, c'est 
que le chat l'a mangé; fig. aitente 
déçue. 

AKOIOVAVY  MANÉNO, pot. 
porte culotte. 

Rexiakôno, 8, Poule mère. 

VaNTOTR'AKONO, 8. Gros poulet. 

AKOÔMA, s. Gros serpent, 

AKHÔNDRO, s. Nom du bananier ct de 
la banane. Musa. 

AKODno arxTsy, 8. Grosse espèce do 
banane. 

AKOxDRO BATAvIA, 8. Espèce de bananier 
nain et son fruit. 

AKONDRO noROBÉAKA, 8. Espèce de grand 
bananier et son fruit. 

Awoxpno rôpv, 8. Bananier à fruit rouge. 

AKOXDRO niwBaxa, 8. Banane double. 

AxoxpnoLiva.s. Action de s tenir sur 
la Le et les mains, les pieds en haut, 
(faire la chandelle). 

AKONDnO MAVOKÉLY, 8. Banane jaune très 
douce. 














Femme qui 
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Axoxpnosaiza, 8. Plante comestible, 
pèce de cresson alénois sauvage. À 
turlium barbareæfolium, Baker. 

Akoxpnosinixa, 8. Espèce do Musa lextilis, 
des fibres duquel on fit des tissus. 

AKOXDRO TstOmEnGa, 8. Espèce de bana- 
nier dont on ne donne pas deux baua- 
nes ; une sufit vu sa grosseur. 

Axoxono vint” xoka, 8. Vente d'un objet 
pour en acheter un autre de la même 
espèce avec le prix. 


AKÔRA, s. Hourra, acclamation, 
d'une multitude, huées. 

Akoräine, p. Qui est huë, acclamé. 
Anoniy, ÂKON4O, mp. 

pp. Acelamé, huë. 

Man—, va. Acclamer, huer. Maxaoné, 
imp. Fax, 8. Celui qui est huë, qu'on 
acelame, manière d'acclamer. Mrax—, 8. 
Celui qui hue, qui acclame. 

Fanakoräna, *. L'action de huer, d'ac- 
clamer, Axakonixs, r'el. AXAKONO, ÉMp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mah—, Qui hue ou ese huer. 

Akorakôra, dupl. fréq. de Akora. 

AkonaLiva, $. Acclamations prolongées. 
huëes prolongécs, 

Vasoxa NY ads. L'acclamation 59 pro- 

uit. 

AKOÔRA, s. Coquille, la coque des œufs, 
coquillage, cocon, bambou préparé pour 
ea faire un Valiha, avant d'en soulever 
les fibres servant de cordes; mélaux en 
lingots. 

Axonau-nanimixa, 8 [ingot de cuivre, 
cuivre en feuilles. 

Axonau-uy, s. Lingot de fer. 

Axonay-ninv, s. L'enveloppe des crus- 
tacés, des larves, la carcasse, la carapace 
des animaux morts, les élytres des in- 
sucles. 

Axonaw-uôLa, 8. Lingot d'argent. 

AKOR\u-DOLAMENA, 8. Lingot d'or. 

Aonaw-Déxov, 8. Cocon Vide. 

Axonanpniaxa, 8. Coquillage de mer ou 
d'eau douc 

AKonax-rsirorna, 8. Coquille des escar- 

jots. 

ASomaviro, 8. Macadam, pierres brutes, 
petites pierres servant à boucher les 
Erous des murs, les monceaux de petites 
piorres. 

Akômasy, 8. La coque d'une chose. 

Akonak6naxy, 8. Les rebuts, les restes 
de 

AKOÔRY, ado. et int. Comment? com- 
bien! 

Akon H1axA0? Comment allez-vous ? 

Axonv irvl Bien! bien touché! tant 
mieux ! lant Dis ! comment Lruuvez-vous 

a 

ASony 1zar0 121 ? Comment allez-vous ? 

Maxao axônv. Saluer. 

Muraxao akonv. Se saluer mutuellement. 

Tax akôuy, adv. Point du tout. 

Tiy— rsv—, adv. Sans raison, sans moi. 











cris 






































AKORIASA (peu usité), 8. Indécision. 

Akoriasäina, p. Qu'on rend indécis, 
flottant. 

Man, va. Rendre hésitant, 

Mi, vn. Etre indécis, hésiter entre 
deux. 

AKÔTY et AKOTIFAHANA, s. Cou- 
til, tissu en soie du pays avec’ dessins. 
(Fr. coutil). 

AKÔTRY, s. Riz en rosse, paddy. 

Mauaxy axôTRy, adj. Rusé, expérimenté ; 
ladre. 

Voan'aoray, 8. Grain de riz représenté 
sur une broderie. 

AKÔTSO, s. Les bordures des Lamba, 
les raies dont elles son formées. 

Akotséina, p. Où on met des bordures. 
AKOTSÔY, iMp. 

Voa—, pp. Qui a une bordure. 

Man—,ta. Faire la bordure, l'ajuster. 
Fas—,s. L'étolle que l'on borde, ma- 
nière de border, 

Fanakotséana, s. L'action de border, 
l'instrument, le matière. Anakorséaxa, 
rel. 

Mi, vn. Avoir une bordure. Fi, 8. L' 
tat de ce qui est bordé. 

Flakotaéana, 8. La bordure. Iaworséa- 

3, rel. 

Axorso vé, 8. Bordure à plusieurs raies. 

Akorso piuv, 8. Bordure à cinq raies. 

AKoTso FéHY,—kÉLY, 8. Léger filet formant 
bordure. 

Axorso réxoxa, 8, Bordure passés on tis- 
sant. 

AKOTSO TÉKANA, 8. 
d'une raie. 

ALA,,s. Forèt, bois; fig. adj. touffu, 
serré: 

Mian—, 1 
dre du bo 
à la forêt. 

Meiax—, s. Ceux qui vont habiluelle- 
ment à la forêt, dont le métier ou la cor- 
vée consiste à prendre du bois à la forèt. 

Mampian—. Envoyer à la forèt. 

AN’ aLA, adv. Dans la forèt. 

Kuurriâla, 8. Arbustes formant 
petit bois. 

Acavé, 8. La grande forêt. 

ALa riov, 8. Bosquet sacré. 

ALa KËLy, 8, Petit bois. 

ALan&sry ou mirzxa, 8. Forèt serrée, la 











Bordure composée 


Aller à la forêt pour ÿ pren- 
. Fias—, 8. Manière d'aller 














grande forèt. 
Auasaxea, 8. Nom de Tananarive avant 





te plus. 

ALA Mazkorna, 8. Forètoù l'on a prati- 
qué une éclaircie. 

ALas-Béno, 8. Forêt de Vero. 

ALa mikiRixpno, 8. Forèt épaisse; fig. 





épais, dense. 
AUX 


ROKA, 8. Forêt touffuc. 
F vaxy Liv, 8. Fordt vicrge. 
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ALa vônv, s. Bosquet que l'on trouve sur 
quelques sommets. 


ALA, s. Sortie, enlévement. 

Aläna, p. Qu'on enlève qu'on arrache ; 
dont ‘on enlève, dont on arrache. Tsÿ 
azo alana io fantsika io. On ne peut ar- 
racher ce clou. Zaza kely sarotra alana 
nify ka aoke ho sosona. Si un enfant ne 
veüt pas so laisser arracher les dents 
laissez-le avoir des surdents. ALKo, imp. 

Aläina, p. 1° Qu'on prend. Nalainy 0 
soavaliké. Ile pre mon cheval, 2° Qu'on 
va chercher. Malainy ny dokotera, Il 
est allé chercher lo médecin. Nalainy 
Lans, amy ny mpanjaitra ny patalohako. 
Il est allé chercher mon pantalon chez 18 
tailleur, 3° Qu'on vend où cède à un prix, 
qu'on fait payer. Halainao hoatrinonë 
ny ombinao? Combien vendrez-vous vo- 
tre bœuf? Halaïho ariary folo raha hia- 
nao no mividy azy. Pour vous je vous le 
vendrai dix piastres. Raha halainao 
ariary valo mba ho ahy. Cédez-e moi à 
huit piastres. Tey halaiko. Je ne puis le 
céder à ce prix. Hoatrinona no nalainy 
hanamboarana ny kiraro ? Combien a-t- 
il fait payer (ou combien at-il pris) pour 
raccommoder les souliers. AL4O, ALAOVY, 
im} 























Vo: pp. Enlevé, arraché. Voäla ny 
tsilo. Le piquant a été arraché. 
Tafäla, p. Qui est sorti, quia quitté, qui 





est parti. Tafäla tao an-tranomaizinaizy. 
Il ést sorti de prison. Ny nahatafala 
azy ao, dia nandoa sazy izy. Il en est sor- 
ti parce qu'il a payé l'amende. Tafala 
omaly izy. Il est parti hier. 
va. Enlever, ôter, arracher, dé- 
livrer. Manala fantsika. Arracher un 
clou. Tsy hanala anno ao an-tranomai- 
zina aho. Je ne te délivrorai pas de pri- 
son. Fan—, s. Manière d'enlever, d'ar- 
rachor, de délivrer; qu'on arrache, qu'on 
délivre. Mran 8. Celui qui enlève, 
qui arrache, qui déli 
Fanalâna. Fangaläna 
prendre, d'enlever, d'ôter, d'arracher, de 
délivrer, de vendre ou de céd 
prix. ANALANA, ANGALANA, rl. 
ment, lelieu, le temps, le motif, Inty ny 
sobiky analanao fasika. Voici une cor- 
beille pour aller prendre du sable. Tsy 
hilako izay hanalana io vato io. Je no 
sais comment arracher cette pierre. Iza 
no nangalanao ny filanjana ? De qui 
avez-vous reçu le palanquin ? Hoatrino- 
na no hangalanao ny ombinao? Com- 
bien me vendrez-vous votre bœuf? Roa- 
polo no kangalako uzy. Jo vous le ven- 
drai vingt piastres. Moa izany no larauy 
hangalanao azy? Est-ce le plus bas prix 
auquel vous puissiez mo le céder? Iz0- 
ny, biany no hangalako azy. Ce n'est 
qu'à ce prix que je vous le céderai, Axa- 
140, imp. 
Mampan—. {° l'aire enlever, faire arra- 


























cher. ? Envoyor chercher. Nampana- 
laiko ny sakaizako. J'ai envoyé cher- 
cher mon ami. 

Mifan—. S'arracher réciproquement. Mfi- 
fanala tsilo. S'arracher réciproquement 
des piquents 





Mampifan—. Faire que deux individus 
Sarfachent | réciproquement quelque 
chose. 


Mi-, vn. Se retirer, se désister, quitter, 
partir. N'iala maina izy. Il s'est retiré 
sans rien obtenir. :Viala tamy ny ady 
izy. Il s'est désisté du procès. Rahovia- 
na no hiala elo hianao ? Quand parti- 
rez-vous d'ici? MiaLi, imp. Mialà eto. 
Retirez-vous d'ici. F—, 8. Manière de 
se retirer, 

Fialäna, s. L'action de se retirer, de so 
désistor départ s cchappatoire." action 
d'esquiver. Nanao fialan-dratsy izy. Il 
s'est vilainement csquivé. Nanao fialan’ 
olon-kendry izy. 11 S'est esquivé habile- 
ment, IaLäxa, rel. Le lieu, lo temps, le 
motif, le moyen. Ataovy izay hialanao 
umin' io raharaba io. Faites en sorte de 
vous relirer de cette affaire. Hafrian'an- 
dro no nialanao tany Toumasina? Do- 
puis combieu de jours êtes-vous parti 
de Tamatave ? JaLio, imp. 

Mampi-—. faire retirer, faire partir. 

Bah. Pouvoir enlever, arracher, dé- 
ivre: 

Avais-paninv. Qui est tenté, sondé. 

Atarta ArPANDAIRANA. Pris, poursuivi 
sans relche, dont on s'occupe sans cesso. 

ALaINA AN-RÉRINY, Pris de force. 

ALAINA AN-KiHITRA. Exigé sans p 
quoi on s'obstine, 

Auvaix-onô. Dont on fait du bouillon. 

AALAIN-JAZABODO OU ZAZA TSY MITÉNY. PI'OU. 
lit. Ce qui revient à l'enfant qui ne 
parle pas encore; fig. droit évident où 
il n'ya pas à réclamer. 

Aa ka, r. Action d'enlever la vic. 

Maxara ia. Enlever la vie, tuer: fig. 
fatiguer excessivemen:. 

Maux âixa. Rendre le dornier soupir : 


































MaxaLa ALAUÉLO. Consoler. Tsy azo alana 
alahelo izy. I est inconsolable. Tsy mi- 
sy mpanala alahelo azy. Il n'a aucun 
consoluteur. Nahazo fanalana alahelo 

Il a obtenu quelque consolation. 
T$y bitako izay hanalako alahelo azy. 
Jene vois pas de moyen de le consoler. 


Miaua ALanéLo. So consoler. Ny sakaiza- 
ko no talako alahelo. C'est auprès de 
mon ami que je me console. 

ALA no, r. Passo-temps, distraction. 

ManaLa âxono. Passer, tuer Le temps, su 
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distraire. Tsy mahila fanalana andro 
aho. Jo ne trouve pas de quoi passer le 
temps. 

Aua âTy, r. Action d'enlever l'intérieur 
d'une chose. 

Maxaua irr. Enlever 
rieur d'une chos 

ALa nanika, 8. Action de déshonorer. 

Manala uanka. Déshonorer, diffamer, 
insulter, Az alanao Laraka izy. Ne le 
déshonorez pas, ne lo diffamez pas, ne 
linsultez pas. Manala bara-tena ‘i2ÿ. 
11 se déshonore. A{panala baraka olona 
io. C'est un diffamateur, un insulteur. 
Inonu uo analanao baraka olona ta- 
hakn izany? Pourquoi diffamez-vous, 
insultez-vous ainsi Îes gens ? 

Aua nükoina, 8. Action de déboutonner. 

MawaLa BOKOTHA. Léboulonner, enlever 
les buutons. 

Aa ÉNTANA, 8. Action de décharger les 
paquets. 

Maxala éxTaxa. Décharger, enlever les 
paquets. Aoka hanalako kely ny enta- 
nao. Que j'enlève un peu de voire lar- 
deau. 

Muaua Éxraxa. Etre décharge. 

Aua Fâny. 8. Présent donné à ceux qui ont 
assisté à ua enterrement 

Maxaca ripy. Donner le cadeau à un 
enterrement. 

Aua ripirma, 8. Ce qu'un fait, ce qu'on 
rejette pour se délivrer d'un mal ou s'en 
préserver. 

Maxaza râvirua. Rejeter au luin certains 
objets ou fasre des oflrandes pour se 
débarrasser d'un mal ou s'en préserver, 
conjurer un mal, exorciser, 

Miaca réorrna. Se débarrasser d'in mal 
ou s'en préserver en rejetant certains 
objets ou en faisant quelque offrunde. 


la moëlle, l'inté- 




























ALA FaTORAxA, Fr. Aclicn de déli:r ses 
chaiues. 

Maxaca Fatônaxa Détier ses chaines ; fig. 
s'enfuir. 


Miaua FalüRAxA. Etre célivré de ses fers. 

Aa rô,8. Satisfaclion, . 

MaxaLa rÔ, Satisfuire. 

Mraua F6. Se salisfaire, faire Son possible, 
Aoka hankany amy ny dokotera ny ma- 
rary mba hinla fu. Que le malade aille 
chez le médecin pour sa satisfaction. Efa 
niala fo izy ka auka tsy hankany intsony. 
Ia fait out ce qu'en peut faire, qu'il n'y 
allo donc plus. 

ALa FÜrAKA, 8. Action de se débarbouiller ; 
repas de’ réouissance à la suite d'un 
travail fatigant. 

MaxaLa FOTAKA. Payer le repas. 

Miaza rôraka. Be débarrasser de La bono : 
fig. taire un repas à la suite d'un travail. 

ALA Gibna, 8. Aclion (le briser ses frs. 

MasaLa ciona. Briser les fers. 

ALA HAOuAMO, 8. Ce qu'on prend pour 
faire passer le dégoût, l'ivresse. 

Masauaiaxoniso. Faire pusser le dégoût. 

Ava BAZAKâZAKA, 5. Gunicuurs à la course. 




















MarasaLa uazakizaka. Concourir à la 
course. Kianja ffanalana ha:akazaha. 
Place où l'on concourt à la course. 

Aa HéLoka, 8. Action de justifier, d'e par- 
donner. 

MAXALA  HÉLOKA. 
justifier, 

MiaLa HÉLOKA. Compenser pour faire on- 
blier In faute, se cenlesser, sortir du 
péché. 

Al ueraméra, s. Ce qu'on boit pour se 
désaltérer, 

Maxaca nErauéra. Désaltérer. 

Miaua HéTauÉTA. Se désellérer, 

ALA nipy, 8. Action d'ouvrir une serrure, 
une porte. 

Maxaza niby. Ouvrir une serrure, enfon- 
ser les portes, les collres. f'analahidy. 

ef 

ALa knows, 8. Tulle. 

Miica sixoXa. Se repuser, faire halle. 

ALAKArÜNO, #8. Opinidtreté, persistance; 
nom d'un destin. 

MiaLakarüno. S'opiniîtror, persister, Mia- 
lakaforo izÿ ratia munao zavatra. 1] s'o- 
piniätre au travail. dialahaforo ao an- 
Erano izy rab@ mitaky vol. Îl rosle opi- 
niâtrément duns la waison lorsqu'il 16- 
clame une dette, 

ALA KämnaNa, 8. Séparation; fr. 
sement. 

Maxala Kiuraxa. Séparor; fg éclaircir, 

ALakiuo, r. Action de rossor. 

ALAKANGINA, p. Qu'on rose, Yalahamoiny 
tamy ny hazo i2y. 1! l'a rossé de coups vu 
bätun. ALAKAMOY, ÉMp. 

Action «lé russ 2r. 

Ataxsixa, Lakasixa, p. Qu'on russe. Va: 
lakasiny, nolakaciny lamy ny huzo izy. 
Il l'a rossé de coups de Lüluu. ALAKA 
so, Lakasio, imp. 

FaxaLakasiasa, 5. L'action (le ros: 
LAKASIANA, TEL. AXALAKASIO, ÉD. 

Ar Luna, &. Action d'ôter le lunba. 

MaxaLA Liuba. Uier sou lumba vu l'üter 
a quelqu'un, 

Miaux Liaua. Oter son limoa. 

ALA LÉANA, 8. Salistaction d'un dé ir. 

Masala Liaxa, Satisfaire un dé 

Miata Liaxa. Ss salistaire, nv so rien 
refuser. 

ALa Lôxvoxa, #. Chute des fleurs à la fur- 
mation du truit. 

Miaia Lxpoxa. Se débarbouiller, su dit 
surtout des enfunts ut de ceux qui out 
mul uux yeux; se dit aussi des grai- 
nes rejetant leurs cosses et ues fleurs 
qui Loi bent apres le développement du 
rit. 

ALa LÜza, 8. l Cérémonie pra 
mariage entre parents, olin de prévenir 
le malheur; :* cérémonie use après 

l'épreuve du tanguis, quand ou surtuit 





Pardonuer, absowire, 
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victorieux, 3 vinde ei argent dunnés 
en celle circonstance ; #7 + Fe du demi 
première cowmucation ave uno 


personne de loutre sexe (veut ou veuve. 
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MaxaLa 1624. Accomplir les cérémonies 
ci-dessus. 

Miara L6za. Se purifler, avoir commu- 
nication avec une personne de l'autre 
sexe, après la mort de l'époux ou de l'é- 
pouse. . 

ALA mäxpry, 8. Action de découcher. 

Miaca mänpry. Découcher. 

LA MOIMÔY, 8. Petit cadeau pour faire 
taire le murmure. 

MaxaLa wotmôv. Donner un petit cadeau 
à quelqu'un pour faire taire le mécon- 
tentement, 

ALA m6xINA, r. Changement de domicile. 

Miaca mônina. Changer de domicile, de 
résidence, 

ALA MOS4vY, 8. Action de goûter des co- 
mestibles offerts en présent. 

Mila moskvy. Goûter le présent, prou- 
ver en goûtant que le présent est inof- 
fensif. 

ALA NÉNINA, 8. Aclion de faire le possible, 
pour en avoir le cœur net. 

Miara xÉxixA. Faire le possible. 

ALa GLANA, 8. Action de détordre; fig. 
action de débarrasser, d'enlever un ma- 


lentendu. 
Détordre ; 


MANALA OLANA. 
barras. 

MiaLa GLaxa. Se délordre; s'excuser sur 
un malentendu. 

AïA 6NDRANA. 8. Action d'enlever un em- 
pêchement, de dispenser. 

Maxaca énonaxa. Enlever un empêche- 
ment, dispenser. 

ALA RATSIAINA, 8. Satisfaction des en- 
vies de femmes enceintes ou d'un vif 
désir. 

Maxaca natsiäixa. Donner satisfaction au 
désir. 

Miaza RaTsiäixaA. Satisfaire son désir, 

Aa rivorna, r. Changement d'air. 

Miaua mivorna. Changer d'air ; quitter sa 
demeure pour fuir un sort. 

ALA RÔHANA, 8. Mouvement fait pour faire 
disparaître l'engourdissement. 

Miaua n6Haxa. Prendre du mouvement 
pour faire disparaitre l'engourdissement ; 
fig. se livrer à un travail avec ardeur. 

ALASAFÂY, 8. Action de faire ce qu'il faul 
pour échapper au blème, assez pour 
acquit. 

MiaLa sarév. En faire pour j'acquit. 

ALA 8ÂONA, 8. Action de quitter le deuil. 

Mara 8ioxa. Quitter le deuil. 

ALA 8isaTra, 8. Repos, halte. 

Maxata sisarra. Epargner la fatigue, sou- 
lager. 

MA sisarua. Se reposer, faire halte. 
Fialan-tsasatra. Repos. 

ALa sikfy, 8. Action de changer de de- 
meure sur l'ordre du Sikidy. 

Miara sixipv. Changer de demeure ; fig. 
chenger d'air. 

ALa TÂONA, 8. Provision pour une an- 
née, action de passer l'année chez quel- 
qu'un à ses dépens. 





tirer d'em- 














MaxaLa TiONA. Pourvoir aux besoins de 
quelqu'un pendant l'année. Ny ray a- 
man-dreny no manala faona azy. Ses 
parents pourvoient à ses besoins pen- 
dant l'année. lo mangahazo io hoentina 
manala laona. Ce manioc servira pour 
passer l'année. 

Miaia Taona. Passer l'année chez quel 
qu'un, y vivre à ses dépens. Niala {20- 
na taty amiko ity sakaizako ity. Cet ami 
à passé l'année ici chez moi. 

ALA TRANO, 8. Effraction des maisons; 
adv. hors de la maison. 

Maxala TRéso. Fracturer une porte. pour 
voler. 

ALa T8ÂHATRA, 8. Halte. arrêt. 

MiaLa TSAHATRA, 8. S'arrèler, êtro arrêté. 

ALA TSÉNTSINA, 4. Action de déboucher, 

MawaLa TSENTSIxA. Déboucher. Fanalan- 
tsentsina. Tire-bouchon. 

Mia T8ÉNTsIxA. Se déboucher. 

Aa Tsfxy, 8. Excuse, prétexte. 

Maxala Tsixy. Excuser, justifier. Wanala 
fsiny ny sakaizako aho. J'ai justifié 
mon ami. 

Miaua Tsiny. S'excuser, se disculper. Mfia- 
la {siny lalendava izy. Il s'excuse sans 
cesse. Manao fialan-fsiny maletika izy. 
Il s'excuse souvent. Tsÿ misy ialanao 
tsiny. Il n'y a pas moyen de vous ex- 
cuser. ‘ 

ALA VADIN' OLONA, 8, Action de séparer où 
fair séparer deux époux. 

MaxaLa VaDix' 6LOxA.  Séparer 
époux. 

ALA väTo, 8. Action de détacher des pier- 
res par le leu, d'extraire la pierre, la 
gravelle. 

Maxaia Véro. Extraire des pierres. 

ALa viva, 8. Action de payer de bon: 
nes paroles. 

Miata vâva. Donner de bonnes paroles. 

ALA VELIRANO, 8. Action de délier d'un 
serment, d'un contrat juré. 

Maxaca vecinino. Délier d'un serment. 

MiaLa veunéno Se dégager d'un serment. 

ALA vixTANA, 8. Action de corriger un 
destin ; fig. action de vilipender. 

ManaLa vinrana. Corriger un destin ; fig. 
vilipender quelqu'un. 

ALa voipv, s Accomplir un vœu. Fana- 
lam-boady. Accomplissement d'un vœu 
par une offrande, un sacrifice. 

ALA vômirra, 8. Assaut d'une place ; fig. 
procès de succession. 

ManaLa vôirra, Prendre une place d'as- 
saut ; fig. plaider pour une succession. 

Nuaza vomirra. Etre batlu dans un pro- 
cès de succession, quitter sa demeure. 

Aua vôLa, r. Dépense en argent. 

ManaLa VOLA, Payer de l'argent. 

Miaza vôLa. Dépenser de l'argent. 

Aa vézv, 8. Mouvement fait pour se dé- 
gourdir, se distraire do la vie séden- 
taire. 

Miara vôey. Fuire du mouvement, se dé- 
lasser. 
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ALA VOLO FÉTSY. 8. 
cheveux blancs. 

Masata voro rôrsv. Epiler les choveux 
blancs. 

ALA VoLox-siza, 8. La première coupe 
des chovenx d'un onfant. 

MaxaLavoLow-siza. Couper les chovoux 
d'un enfant pour la premiére lois ; a8- 
sister à la cérémonie de la premiere 
coupe dus cheveux. 

Ava voisins, 8. Comme Ala haraka 

ALa vôéxkixa, 8 Action faite avec entrain ; 
fig. action de se venger sur autrui des 
mauvais traitements reçus, 

Miata véxkixa. Agir de toutes s°8 for- 
cus; faire payor à d'autres les mauvais 
traitements reçus, déchargor sa manvai- 
se liumeur sur quelqu'un qui ne l'a pas 
provoquée. 

Aa vôuv, r. Action de retirer la bourre 
d'un fusil. 

MaxaLa vônv. Retirer la bourre d'un fusil, 
enlever la charge. Fanalacory. Tire- 
bourre. 

Aa ziza, = Avortement. 

Maxana 242. 83 lairo avorter cu fuire 
avorler. 

ALAHADY, s. Lo dimanche: jadis nom 
des marchés tenus le dimancl:ô. 

ALAHAMADY. ». La première luue de 
l'année malgache ; nom d'un destin. 

ALamawabix-TAxy, 8. Nord-est; fi. l'ainé, 
le représentant de la famille. 


ALAHASAÂTY,s. La cinquième lune 
de l'année malgache ; nom d'un desti 

ALAHÉLO, s. l° Tristesse, afl.ction, 
chagrin. Houtsan' ny alahelo ny tony. 
Sou cœur est plein de tristesse. 2° Suset 
de plainte, grict. Raba manana alahclo 
amy ny ciuna Liauao, din mandefera. 
Lirsque vous avez quelque sujet de 
plainte contre quelqu'un, nyez de la pa- 
tience : : 

Malahélo, ra. el n. 1* Etre lrisle, oMigé, 
chagrin. Malahelo aho nuho ny natño- 
nao lumiko. Je suis triste à cause de ce 
que vous m'avez fait Regretior. Ma- 
lahelo azy aho hotramÿ ny nialany taly. 
Je le regrette depuis qu'il est parti d'i 
ci. 3 AVoir compassion. Malahels a2y 
aho nuho ny fahuntruny. J'ai compas- 
sion de Lui a cause de sa pauvreté. Ma- 

vs, bnp. FaLuéLo, 8. La mani 

attrister, de regretler, d'avoir 

compussion; qu'on regreite, dont on a 
compussion. 

Falahelôvana, s. La lristesse, lo regret, 
la compassion: In pauvreté, Nony tüngu 
kumboly izy, da nischo ny faluheloca- 

Lorsqu'il est devenu orphelin, sn 
qunvreté s'est munilus:ée. ALAHELOVANA, 
rel. Tsyÿ hitako iny autonÿ alahelovi- 
Has azÿ lu izany. Ju ne Vuis jus pour- 
quoi vous le regrettez de la surle. ALa- 
HELOVY, bnp 
Mab—. Mamp—. Alrister, ulflig 


Action d'arracher les 





















































, faire 








de la peine. Aza manao izay mampa- 
lahelo azy. Ne faites pas ce qui lui fait 
de In peint 
Mifamp—. So faire mutuelloment de la 


af 

ahelohélo. dupl. dim 

ALatmLox-raxy, #, Novtalgin. 

Airsira— ou MASALiDV—. Faire des visie 
ta de cundolénnee. 

NY mavaméco. » Les pauvres, les mal. 
heureux e1 général ; l'époux ou l'épouse 
et les enfants d'un détunt. 

Tourox" avawéLo, # La famille du iléfunt, 

MALAGELO MOSINA ANONOX-TÉVA. Parvro 
demeurant auprés d'an bazar: il voit 
beangoup de choses qui lui plaisent, ‘ 
mais il ne peut les nchuter, 

MataëLo vabv vôxv, proë. 'atuister du 
bonheur d'autrui. 

ALAIMORA | ala, mora}, s. Nom d'une 
rangée de Sikidy. 

ALAIVANA. 
chrystn. 
ALAIZANY, s. Nom 

Sikidy. 

ALAKA, racine de Mélaka qui n'est 
e uployé eu hova que dans l'expression 
IsomaŸ siLaka, nine fois, et de MraLAKA, 
usité seulement dans les deux espres: 
sions suivantes 

Msuaxa uôNTANS, tn. S'achiarner, s'opi- 
niâtrer. Mialaka bontana amy ny va- 
rotra izy. 11 se livre avec achurnement 
au cuminerce. 

















Herbe. Espèce d'{Heli- 








e rangée de 














Miataka nésrsisa, tn. Etre il Mcile, exi- 
géant, repoussant. Aialaha mantxe- 
Ma izy ruba mhinana Il est poulu et 


ne partage pas quand il mangé. 

ALAKAMISY, x. Jeuli: lis marchés 
du juudi : lemplacem sut du murehé. 

ALAÏTAMISY, «. Arbre dont on fait 
es romé les. 

ALAKAOSY, #. La neuv 
l'année malgiche : nom d'un destin sup 
posé irrésistible, (les enfants qui nas 
sa ent lesdeus premiers jours dé co mois 
devaient tuër pére et méro à moins 
qu'un ne changeät le de.tin); nem d'u 
ne perle. 

ALAKARABO,* La hnilèmo lune do 
laünée malracie; nom des crises des 
solints levés unnusllement sous Itaxa- 
vaosa I 

ALALANA, ». Message, rniremise, mé- 
dution , intercessiun , | iutermé lia.re, 
messager, entremelleur, mé linteur, in 
torceseur, parlemontaire. Amy ny al 
lany Jes-Krisiy uo uhazoututs.ka y 
fahuis avann. Cut par l'entremise un 
Jésus Christ quo nous oblenens li pra 
ce. Indio irabiko atalana any miinun 
mba haku anao. Vies que je vous e 
voie LM r peur LOS prendre, 
Narahiku alla auank ray any amy ny 





ue lune « 
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mpitsara mba hifona ho ahy. J'ai en- 
voyé un intermédiaire au juge pour in- 
tercéder en ma faveur. Nirahin ny fan- 
jekane any amy ny lchiben' ny tañka 
alalana ros. Le gouvernement a en- 
voyé deux parlementaires au chef de 
l'armée ennemie. 

Alalänina, p. Qu'on envoie comme mes- 
sager, comme intermédiaire ; à qui 
envoie un messager, un intermé. 
qu'on traite par un intermédiaire. ALa- 
LÂNO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a envoyé comme intei 
médiaire; à qui on a envoyé un inte 
médiaire; qu'on @ trailé par un inler- 
médiaire. 

Man-—, va. l* Etre messager, entremet 
teur, ‘intermédiaire, médiateur, inte 
cesseur, parlementaire  Manalalana 
antsika amin’ Andriamanitra Juso-Kri 
ty. Jésus-Christ est notre médiateur au- 
près de Dieu. 2° Envoyer comme mes- 
sager, comme intermédiaire, etc. /Va- 
nalalana ny zanako tany amy ny gover- 
nora aho fa tsy mbola nahazo valy. J' 
envoyé mon ls comme messager au- 
près du gouverneur, mais je n'ai pas 
encore eu de réponse. 3° Trailer une 
affaire par un intermédiaire. Nanala- 
lana izany rabaraba izany tamy ny to: 
pon-trano aho. fa tsy mbola rekitra. J'ai 
traité cette affaire avec le maitre de la 
maison par le moyen d'un interméliai- 
re, mais ce n'est pas encore fini. Ma- 
NALALANA, imp. Fax—, 8. Qu'on en- 
voie comme intermédiaire, à qui on en- 
vois un intermédiaire, qu'on traite par 
un intermédiaire; manière d'envoyer, 
de traiter. Mrax—, s. Messager, inter- 
médiaire, entremiteur, médiateur, in- 
tercesseur, parlementaire. 

Fanalalänana, s. La médiation, l'inter- 
cession; l'envoi d'un messager, d'un in- 
termédiaire; l'action detraiter une affaire 
parun intermédiaire, AraLaLxara: rel. 

temps, le lieu, le motif. Ny fitiava- 
ny Jeso-Kristy anisika no analalänany 
antsika amin Andriamanitra. C'est à 
cause de son amour pour nous que Jé= 
sus-Christ intercède pour nous auprès 
de Dieu. Inona no anton' ny nanalala- 
nanao azy tany? Pourquoi l'avez-vous 
envoyé la-bas comme intermédiaire ? 
Oviana no nanalalananao izany raba- 
raba izany ? Quand est-ce que vous avez 
traité cetle affaire par un intermédi 
fe? ANALALANO, imp. 
Prend Mifan—, Mompifan—, Mampan—. 

Mah—. Pouvoir envoyer comme inter- 
médiaire, pouvoir traiter une affaire 
comme intermédiaire. 


ALÂMO, s. Alun. (Angl. alum). 


ALAM-PIÉRY (ala, ery,) 8. Jeu de 
cache-cache, 


ALANAÂLANA, s. Noutralilé, isole- 
























































ment, l'état do celui ou de ce qui est 
hors de cause, débarragsé de, . 
Alanalänina, p. Qu'on isole, met hors 
de cause. ALANALÈNO, imp. 
isolé. mis de cô 
p.. Qui s'est mis de coté. 
ta. Mettre de côté, en debors de. 
8. Celui qu'on évince, on ce 
qu'on met de cù mettre 
en dehors. Mrax—, s. Celui qui met de 
côté, 
Fanalanalänana, s. L'action d'évincer, 
de mettre de côté. ANALASALAARA, re. 








Voa—, pp. Qui a 6 
Tara 





















Manfaka—. Est plus. usité que Mane- 
lanalana. | 
i—, vn. S'isoler, être isolé ou mis de 








côté, être neutre. Fi—, 8. L'état neutre. 

Fialanalänana. s. La neutralité. Taca- 
NALÉANA, Tel. JALASALINO, imp. 

Mah—. Q le ou peut rester neutre. 


ALANANA. s. Nom de Sikidy arrangé 
sur quatre lignes et quatre rangs; nom 
des graines employées pour tirer le Si- 
kidy. 

ALAÂOTRA, s. Nom d'un lac dans la 
rovince d'Anisihaneka ; nom donné à 
la mer. 

TaLiorna, s. Les desrendants des Arabes 
des Comores, de Zanzibar, parce qu'ils 
sont venus d'au delà des mers. 

ALAROBfA, s. Le mercredi; nom des 
marchés qui se tiennent en ce jour et 
de leur emplacement. 

ALATSINAINY, s. Lo lundi; nom des 
marchés tenus le lundi et de ‘leur em- 
placement. 

ALÉO, ê: ! vaut mieux, il est préf 
rable, Îl est souvent pris impérative- 
ment : choisissez, préférez. Alvoho mia- 
le toy izay mijanona eto. Je prélère m'en 
aller plutôt que de rester ici. Aleo ity 
lamba ity. Choisissez plutôt cette étoffe 

ALEO MANDROSO LU FATY, TOY LZAY MIVERI 
xo may, prov. Mieux Vaut s'avancer avec 
la chance d'être tué, que de reculer avec 
l'assurance d'être brülé. 

ALÉKA, s. Chien; fig. cynique. 

Alikäina. p. Qu'on traite comme un 
chien, qu'on avilit. Aukéo, imp. 

Voa—, pp. Traité en chien. 

Man—, va. Traiter en chien, avilir, Fax—, 
#. Celui qui est avili, la maniere d'avi- 
lir, de traiter en chien. Meas—, 8. C 
jui qui traite en chien, insulteur. 

Fanalikäna, «. L'action d'avilir, de trai- 
ter en chien. ANALIK&NA, rel. ANALIRO, 
imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Alikalika, dupl. de Alika. 

Mi, rn. Se conduire aver effrontcrie, 
dévergondage : fig. ramper, cajoler av 
bassesse. Fi—, #. Menière de se cond 
re avec effronterie, de s'avilir. Mpt- 
8. Celui qui s'avilit, se ravale. 

Fialikalikäna, s. L'action de s'avilis. 
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iXANA, Tel. JALIKALIKÉO, iMp. 

ah—. Qui traits en chien ou capable 

de traiter en chien. 

adj. Dodu, potelé, malin, qui 

‘er d'affaire, se dit des enfants. 

Expression triviale, comme 

en français : chien de mal de dents pape 
plique à ce qui arrive de fâicheux, de 
désagréable.) 

ALtxA nranpéuso. Chien qui chasse les 
sangliers. 

ALIKA, s. L'action de se montrer dif- 
ficile, méticuleux, délicat. 

Alikälika, dupl. plus usité. 

Mi, un. Faire le difficile, sc montrer dif- 

8. La manière de se montrer 

difficile. Mr, 8. Celui qui est diflici- 

le, exigeant. 
alikalihana, s. L'action de se mon- 
trer difficile JaziKaLiRAxA, rel. 

Mah—. Qui se montre dificile ou qui en 
est capable. 


ALIKISA {ailiha, isa), adj. Innombra- 
le. 














ALIMANAÂKA, s. Du mot Almanach. 


ALIMIAINA (alina, aina), adj. Innom- 
brable, se sit des êtres vivehts. 

ALINA, adj. num. Dix mille. 

AuxiLia, adj. Innombrable. 

ALINA, s. Nuit, obseurité ; fr ad qui 
est en retard, surpris par la nuit. 

Alinine, Que l'on retarde jusqu'à la 
nuit. ALiNo, bnp. 

Man, va. Retenir jusqu'à la nuit ou 
longtemps. Fax—, s. Celui qu'on retar- 
de, manière de retarder, Mran—, 8. Ce- 
lui qui retarde jusqu'à la nuit ou long- 
temps. . 

Fanalinana, s. L'action de retarder. 
ANALINANA, rel. ANALÉNO, in 
Prend Mifan—, Mampifan—, pan—. 

Mi, on. Agir, travailler de nuit. F—, 
8. Manière d'agir, de travailler, de pas- 
ser la nuit. MPi—, s. Les ouvriors de 
nuit 

Fialinana, s. L'action de passor la nuit 
à une occupation. IaLiNANA, el. 

Miälina. Sigaifie aussi prendre son re 
pas du soir, et surtout manger autre 
chose que du riz au repas du Soir. Afia- 
lim-bomanga. No manger que (les pata- 
tes au repas du soir. Mialin-koririka, 
-Faire le repas du soir avec les fouilles 
d'arum esculentum faute de riz. Tsy 
mialin-tsy lacka. Ne pas manger son 
riz soc. 

Fialémana, s. Le repas du soir, et le 
temps où on le prend. IALémana, rel. 
JALÉMO, np. 
ah. Qui Guuse ou peut causer le re- 
tard, 

Mihälina. Devenir nuit peu à peu. 

Alinälina, dupl. adj. Un peu nuit, obs- 
eur. È 

HiLisa, 8. La nuit passée, la dernière nuit. 











Anio äuixa, 8. Cette nuit-ci, la nuit pro- 
chaine. 

Autwixy. La nuit d'un jour déterminé et 
passé. ju 

Auin'io. La nuit d'un jour déterminé. 

Misaina âLina. Rôvor, révasser durant la 
nuit sans dormir. : - 

Raua âuixa. La nuit qui va venir, durant 
la nuit. 

Aur-marnrv, 8, Nuit obscure. . 

Axmp6Lo, s. Lo tomps que les fruits pas- 
sent dans un trou obscur ou sous tor- 
re pour mürir. 

Mrazix-8610. Mùrir artificiollement, êtro 
enferm 

ALAM-PAMANA, 8. Le temps durant lequel 
une arme à feu reste chargée; délai du- 
rant les préparatifs pour une réception, 
un repas. 

Mialtw-PHana. Attondre une réception, 
faire attondre. les hôtes. 

Aum-Pito, 8. Nuit très obscure. 

Aus-onärsy, 3. La nuit du Fandroana, 
parce quo’ les femmes séparées et non 
divoreées sont obligées de coucher sous 


le toit conjugal 

Auw-préa, 8. La nuit et le jour passés à 
dormir, ce qui fait deux nuits. 

Au-KÉUY, 8. Tomps brumeux ou obscur- 
ci par Le fumée des défrichements, l'obs- 
curité durant une éclipse solaire. 

Arax-réoxs, adj. Se dit des frults se cou- 
servant d'une saison à l'autre, ot des 
fruits hâtifs mürs avant la disparition 
des précédents. : 

Mraux-Téoxa. So conserver d'une saison 
à l'autre, durer jusqu'à la saison nou- 
vella (se dit des fruits et do la viande 
conservés d'un Fandroana à l'autre.) 


ALINJENÉRY ct ALINJINÉRY, 
#. Corruption du mot Ingénieur; les por: 
teurs du souverain; cantonniers, travail- 
leurs aux routes. 

ALIZINY, s. Nom d'une certaine dispo 
sition du Sikidy. 


ALO, s. Nom d'une maladie d'enfants. 

ALonétra, 8. Nom d'une maladie d'enfants 
qui les rond boursouflés. 

ALorigaxa, 8. Nom d'une maladie d'enfants 
qui les fait maigrir, s'étioler. 

ALonaxéHara, 8 Maladie des enfants qui 
les rend poussifs. 

ALO, s. 1* Intermédiaire, messager. 2° 
Les’ liens qui servent à séparer los fils 
avant le lissage. 3* Action de trans- 
vaser Je riz, là sauce, les mets de la 
marmite dans les assiettes. 4° Action 
de plonger dans la sauce le riz qu'on a 
dans sa cuillère. 

Alézinn, p. {* Que porte un intermé- 
diaire. ? Qu'on transvase de la marmite 
dans les assiettes, qu'on sert aux con- 
vives; à qni on sert le riz, la sauce, les 
mets. 3° Qu'on plonge dans la sauce 
pour” l'humecler. ALG2Y, imp. 

Voëlo, pp. 1° Porté par un intermédiaire. 
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2e Transvasé, servi; à qui on a servi. 
3° Plongé dans la sance. 

Mi, va. 1-Servir d'intermédiaire, com- 
muniquer un messase. Vialo ny tenin' 
andriana iraka anankiray. Ua envoyé a 
porté la parole du souverain. 2 Trans- 

- vaser le riz, la sauce, les mes de le mar- 
mite dans les assisttes; servir les con- 
vives. Ny mpanompovavy dia mialo ny 
vary sy ny ro ary ny iaoka. La ser- 
vante iransvase où sert lo riz, la sauce 
et les mets. Aoka hialo ny vahiny a- 
loha hianso. Servez d'abord l'étranger. 
3 Plonger dans la sauce le riz qu'on 
à dans la cuillère. Aoka hialo ny vary 
anatin'ny ron-daoka aho. Que je plonge 
un peu mon riz dans la sauce. 

—, vn. Etre humecté do sauce. Mialo 
tsara ny variko. Mon riz est bien hu- 
mecté de sauce, MiaLôza, mp. Vi—, 
#, Qu'on transmet, qu'on transvase, 

won sert, qu'on humecte; mani 
le transvaser, de servir, d'humecter. 
Me, 8. L'intermédiaire, le messager, 
le servant. 

Fialôzana, 8. Action de transmettre, de 
transvaser, de servir, d'humecter. IaL6- 
zaxa, rel. Ny sotrobe no falozana ny 
vary. La grande cuillère sert à trans- 
vaser le riz: laL6zv. imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 

Mahàlo. Etre capable de transmettre, de 
transvaser, «le servir, d'hnmecter. 

Man—, va Etre intermédinire, trans- 
mettre; séparer par des liens les fils 
qu'on va lisser. Afanälo ny loly ny mpe- 
nenona. Le tisserand sépare les lils. 
Mrax—, s. Intermédiaire, celui qui sé- 
pare les fils. . 

ALoaLou-rôLv, 8. Les liens qui servent à 
séparer et à compter les fils qu'on va 
tisser. : 

ALOALON-TANY AMAN-DÂNITRA. Intermédiai- 
re entre le ciel et la terre; messagers 
entre le souverain et le peuple. 


ALOÉSY, s. L'aloès préparé, extrait de 
la plante. (Fr. aloës.) 


ALOHA, prép. et adv. En avant. avant, 
au devant, devant, auparavant. Lasa 60 
aloha izy. 11 est allé en avant. Voala- 
zako teo aloha izany. Je l'ai dit aupara- 
vant ou précédémment. Tonga faloha- 
ho izy. Il est arrivé avant moi. Fanao 
taloha izany. C'est un usage d'autrefois. 

Alohäina, p. Qu'on envoie en avant. 
ALOHAY, ALOHÉO, MP. 

Voa—, pp. Envoyé eu avant 

Tafa—,p. Qui est allé en avant, qui a 
devancé. 

Man-, va. 1° Envoyer en avant, oxpé- 
dier en avant, faire avancer ou devan- 
ver. Tokony hanaloha olona hianao mba 
hilaza ny huhetongavantsika. Il est bon 
que vous envoyiez quelqu'un en avant 
pour annoncer notre arrivée. Tsy:na- 
naloha ny entana izy, ka tratra aoria= 


























na ireo. Il n'a püs expédié les paquets 
en avant,et 1ls sont maintenant en re- 
tard. 9 Commencer le pramier on avant 
l'époque ordinaire. Manaloha pi vari- 
b 1. noho ny olona rehetra izy. Îl sème, 
plante ou récolte son riz avant les au- 
tres. MaxaLoni, imp. Fan—, 8. Qu'on 
envoie on avant, qu'on commence avant; 
manière d'envoyer en avant, de com- 
mencer avant. Mras—, s. Celui qui en 
voie en avant, qui commence avant. 

Fanalohâna, s. L'action d'envoyer en 
avant. de commencer avant. AxALOHi- 
xa, rel. Aboana no analohanao joie 
ny ny varinao sy mbola masaka? Pour- 
quoi moissonnez-vous ainsi votre riz 
alors qu'il n'est pas encore mûr. Axa- 
LORÉY, ANALOHAO, #Mp. 

Mi, tn. et a. Précéder, devancer, aller 
en avant; avancer comme les horloges ; 
venir avant l'époque ordinaire. Azu 











mialoha ny rainao. Ne devancez pas - 


votre père. Afialoha lava ily famante- 
ranandro ily. Cette montre avance tou- 
jours. Muaiowi, imp. Fi—, 8. Qu'on 
précède, qu'on devance: mani 
précéder, de devancer, d'avancer, de 
venir avant l'époque. Üdre! ity fialo- 
han'io soavaly io! Oh vraiment! com- 
me co cheval à devancé l'autre! Maha- 
gaga ity fialohan’ny ranonorana! C' 
Vraiment étonnant comme la pluie vient 
avant l'époque! Mr, 8. Colui qui de- 
vance. précurseur, 

Flalohäna, s#. L'action de précéder, 
de devancer, d'aller au devant, d'avan- 
cor, de commenceravant. laLomäixa, reel. 
Taïza no nialohan’ny mpilanja anao? 
En quel endroit avez-vous été dépassé 

r les porteurs? Tsy azo ialohana ny 
lehibe. Îl ne faut pas aller ou se placer 
au devant dos chefs. LaLonév, IaLOUAO, 
imp. 

Mal. Qui dépasse, devance ou en est 


capab'e. 

Alohalôha—, dupl. dim. Un peu en 
avant, à petite distance, 

ALOHÔTSY, s. La douzième lune et le 
douzième mois de l'année malgache. On 
l'appelle aussi Volam-padine, parce que 
durant ce mois les Hovas s'abstenaient 
de tout ce qui pouvait blesser au phy- 
sique et au moral, les blessures étant 
censées incurables: ils s'abstenaient pa- 
reillement durant les cinq 1lerniers jours 
d'abattre les animaux de boucherie. 

ALouoraix-Kévirra, 8. Idées changeantes, 
inconstance. 

Maxao visraNa aLonôTsv. Etre inconstant, 
changeant comme le destin de ce mois. 

ALOÔY, s. Moucheron; fig. pelit, très 
petit, un rien. 

ALOKA, s. Abri, ombre; fig. protection, 
subterfuge, prétexte. 

Aléfana, p. Qu'on abrite, qu'on protège. 
ALÔPY, imp. 





























ALO 


93 


AMB 





Voa—, pp. Qu'on a abrité, protégé. 

Tafa—,p. Qui s'est abrité, Féfugié. 

Man—, ta. Abriter, ombrager, obseur- 
cir, protéger. ManaLôra, mp. Fan—, 8. 
Ce'qu'on abrite, protège, manière d'ab- 
riter, d'obscurcir, Mrax—, 8. Celui ou 
ce qui abrite. 

Fanal a, 8. L'action d'abriter, de 
protéger, le moyen, l'instrument. Àxa- 
LOFANA, rel. ANALOPY, IMp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi. on. S'abriter, so mettre ou ètre à 
l'ombre, sous la protection de, so réfu- 
gier. Novonoina izy raha tsy nialoka 
tany amy ny fanjakana hafa. Il aurait 
été mis à mort s'il no s'élait réfugié 
dans un autre royaume. MtaL6Fa, imp. 
Fi—, s. La manière de s'abriter, de se 
réfugier. Mr, 8. Celui qui s'abrite, le 


rotègé 

rlalôfana. s. L'action do s'abriter, de 0 
réfugier, l'abri, le refugo, le protecteur. 
Tauorixa, rel. IaL6FY, imp. 

BR. Qui abrite, protège ou en est ca- 

able. 

okéioka, dupl. dim. Ombre claire, 
demi-ombre, subterfuge, fraicheur. 

HawiLoka, # L'obscurcissement, l'état 
sombre. 

MaLoka, adj. Sombre, nuageux, ombragé, 
où il y a de l'ombre. 

Mao-vouasina, adp. Au déclin du soleil, 
lorsque l'ombre s'étend dans les val- 
ées. 

AoK'akôno, ALOK'aLÎKA. Ombro de coq, de 
chien. 

MAXAO TSY HO TRATRY NY ALOKA, KA THATRY 
XY ALOK'AKOHO ON ALOK'ALÉKA, prod. Va- 
niteuge ou frivole présomption. 

Acoxa avivrrea. Ombre qui. est sur lo 
point de s'évanouir; fig. ami, protecteur 
qui fait défaut. 

ALOKÉLY, s. Quelques épis mûrs avant 
les autres dans ün champ de riz de mau- 
vaise veaue. 

Maxao aLokÉLv. Se dit d'un champ de riz 
où il y a des épis mûrs avant les au- 
tres. 

ALOKOLA, s. Terme de Sikidy, nom 
d'une rangé: 

ALOKOLA, s. Alcool. (Fr. alcool). 

ALONA, s. Vague, ondulation, flot, 
houle. 

Man, on. Onduler, être houleux. Fax 
—, 8. L'état houleux. 

Fanalénana, s. Les ondulations. Ana- 
LOXANA, rl. 

Mab—. Qui soulève, donne des vagues 
ou peut en donner. 

ALox-préxo, s. Les ondulations de l'eau 
douce. 

ALONA. *. Jalousie, envie, opposition 
au bien du prochain. 

Alônine, p. Qu'on jalouse. AuGSy, imp. 

Voa—, pp. Jalousé. 

Mi, va. et n. Jalouser, êtro jaloux. Mia- 























Lôxa, imp. Fi, 8. Celui qu'on jalouse, 
les procédés de jalousie. Mri—, 8. LS 
Fes . 
Flalénana, s. La jalousie, l'envie, lat6- 
mana, Tel. IALONY, imp. 
Prend Mempi—, Mifampi—. 
Mah-— Qui jalouse ou en est capable. 
Alonäiona, dupl. frég. de Alone. 
Au-PlALÔNANA, ad. AVEC, par jalousie. 


AMALONA, s. Anguille. 
Man, un. Péchorauxanguilles. Fas—,s. 
Les anguilles qu'on cherche à prendre, 
de faire la. pêche. Mran—, #. 

Un pécheur d'anguilles, 
AuaLow-Bénpans, 8. Anguillo à taches noi 











res. 

Amauou-Boasira, 8. Anguille saléo; fig. 
égoïsme, désir des richesses. 

RAHA TONGA NY AMALOM-BOASIRA TSY MANAN= 
KAVANA AFA-T8Y NY MATY, ARY RAHA TON= 
GA NY ASA VADI-DRANO, HAVAKO DAHOLO 
Iuauo sv Imerina, prov. Dans le bon- 
heur on ne partage avec personne, dans 
lo malheur on frappe à toutes les por- 
tos. 

AMALON-DRiATRA, 8. Anguille noire. 

ANaLON-Kénaka, 8. Anguillo des bourbiers, 
des marécages. h 

AMALON-TSORONDRANO, 8. Anguille des oaux 
courantes. 

AMALON'IMORIANDRO TV MAIN-AZA, TSY 
HADM-HEHIVAVY, prov. fig. Se dit des af- 
faires difliciles, les gens expérimentés on 
viennent seuls à bout. 

FY NY AMALONA, FA NY LELA TSY ATAO JÜNO, 
prov. ig: Les richesses sont agréables, 
cependant on ne peut se sacriller pour 
les obtenir. 

AMANA, prép. et conj. Avec, et, sur, 
contre. 

Ray ama-prRenv. Père ct mère. 

Tokawa aman-Tixy. Unique sur la terre. 

ATODY TS MIADY AMAN-DATO. prov. LOS 
œufs ne se battent pas contre les pier- 
res. 

AMANY, s. Urine. 

Voa—, pp. Atteint par l'urine. 

Mamäny, un. Uriner. Mamans, imp. 
Fanäxy, 8. Manière d'uriner. 

Famaniana, s. Urètre, le lieu, les va- 
ses. AManiANa, rel. AManio, imp. 

AMANINOMEY, 8. t de bœuf recueilli 
pour la fabrication du salpètre; nom 
d'une herbe. Antheroloma Naudini, 
Hook. fig. rhum, boisson de mauvaise 
qualité | 

AaxIN-TSäITONA, 8. lit, frai de grenouille ; 
fig. une goutte, une larme d'un liquide. 

Mañauy Faaiana. Uriner péniblement, 
avoir une rétention d'urine. 

Manaxy ax-pava-nirsika, Espèce d'érnp- 
tion cutanée qui attaque les parties des 
jeunes garçons. 

AMB-— pour AN-V. An préposition 
devient am devant v, et v devient b. 

AMBADIKA. Voy. Vavixa. 
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AMBAY, s. Nom d'un arbre avec lo bois 
duquel on fait des manches d'outils. 


AMBAY et AMBAINY, s. Lé d'un 
habit, d'un rideau, otc. Misy ambainy 
telo io zipo io. Cecte robe a trois lés. 

Auparmtsa, dupl. de Ambaina. Auquel 
on ajoute dés Îés. 

AMBAÂKA, r. Tromperio, 
fraude. 

Ambakäina, p. Qu'on trompe. Auna- 
Ko, imp. 

Voa—, pp. Trompé. 

Man-, va. Tromper, tricher. Aza ma- 
nambaka loy izany raha mivarotra 
hianao. Ne trompoz pas de la sorte en 
vendant. Aza manambaka ny adale fa 
Andriamanitra atahorana. Ne trompez 
pas, les gens simples mais craignez Dieu, 

aherymanambaka an-dalao io zazala- 
hy jo. Ce garçon est fort pour tromper 
au jeu, Manawax, imp. Fax, 8. Ce- 
lui qu'on trompe, manière de tromper. 
Mrax—, 8, Un trompeur, un tricheur. 

Fanambakäna, s. Tromperie, tricho- 
rie. ANANDAKANA, réel. ANAMDAKÉO, iMP. 
Prend Mifno—, Mampifan—, Mampan—. 

Ambakambäka, dupl. fréq. 

AMBAKA, r. Balbutiement, embarras. 

Mi. on. Baibutier, être | interloqué, 
embarrassé. Fi—, 8. L'embarrus. 

Fiambakäna, s. Le balbutiement, l'em- 
barras. lamnakéxa, rel. 

Ambakambäka, dupl. Embarras, em- 
brouillement. 

Miambakambäka, vn. Etre interdit, 
interloque, ne savoir où donner de la 
têto, balbutier. 

AMBAKA, adj. Inférieur, surpassé. 
‘Ambaka ’noho ny zandrinao hianao. 
Tu es inférieur à ton cadnt. Tsy ambaka 
noho ny zokinao hianao. Tu n'es pas 
inférieur à ton aîné. 

AMBAKILOHA (vaky, loha), s. Lam- 
ba formé d’un lé et d'une partie de lé- 

AupawiLômanv, s La partie de 1é ajoutée 
ä un lé. 

AMBAKOANY, s. Paquet de fibres 
textiles, de fils, 'de brins préparés pour 
nattes où tissus. 

AMBÂLA et AMBALAMBALA. 
1 dupl. plus usité).s. Dont on ne dit 
pas ou dont on ne saisit pas le sens, 
paroles évasives. 

Ambalambaläina, p. Dit confusément, 
sans précision, dont on voile lo sons. 
AMBALANBALQ, ÉMD. 

Mi=, en. Etre évasif, obscur, ambigu. 
MixmuaLanpaLk, imp. Fi, s. La ma- 
niéro de parler avec ambiguïté. 

Fiambalambaläna, 8. L'ambiguité. Law- 
BALAMDALINA, TOl. TAMDALAMUALAG, MP. 

Meh—. Qui sait parler avec ambiguité. 

AMBANA, s. Menace en gpstes; co 
qu'on appréhende où dont on est 
frappé. Nÿ ambany no tsy zaka fa rahal 





tricherie, 

















mb awkoditra more foang. Il ost dif. 
ficilo de supporter un malhour qu'on 
anpréhende ou dont on vient d'être 


frappé, mais avec le temps on le sup- 
porte. 

Ambänana, p. Qu'on mépace ; donton 
est frappé. Nambanana tamy ny te- 
hina izy ka nihalaka ter. Il a été mena- 
cé avec le bâton et s'est écarté aussi- 
tôt. Nambanan' ny alabelo may y 
nony maty ny rainy. Il vient d'ètre 
frappé d'une grande douleur par là 
mori de son père. Aunno, imp. 

Voñmbana, pp. Menacé; dont on a été 











frappé. 

Man, va. Menacer; frapper. atteindre. 
Maaoina, imp. Fax—, 8. Qu'on me- 
nuce, manière de menacer. Mpaw—, 8. 
Celui qui menace souvent. 

Fanambénane, s. L'action de menacer, 


la menace, l'instrument. ANANBÉNANA, 

rel. ANAMBANO, imp. 

Prend Mifan—, Mempifan—, Mampan—. 
Mah—. Qui menace où peut menacer. 
Ambanémbana, dupl. dim. 


AMBANGONY (bango), 8. Une collec- 
tion de choses réunies, un tas, le chi- 
gncn des femmes. 

AMBANY, prép. adv. et adj. En bas, 
sous, au-dessous, inférieur, bas. Mi- 

etraha any ambany. Meltez-vous en : 
as. Apetrahs eo ambanin' ny lata- 
batra lo vata io. Mettez cette malle 
sous la table. Ambaniko izy amy n; 
marika, IL est au-dessous de moi, il 
m'est inférieur en arithmétique. Âm- 
any toetra izy. Il est de la basse classe. 

Ambanina, p. Qu'on abaisse, qu'on 
met plus bas, qu'on déprécie, qu'on dé- 
grade. Aupaxio, imp. 

Véæmbény. pp. Qu'on a abaissé, dépré- 
cié. 


Man. Abaisser, mettre plus bas, 
déprécier, dégrader. Manambany tena: 
S'abaisser,s'humilier, ManAMDaxiA, à 

Qu'on abaisse, 





5 





ï 

ser, de déprécier. Mraw—, 8. 
tempteur. 

Fanambaniana, s. La dépréciation, l'a- 
baissement. ANAMBANIANA, Tel. Axam- 
nano, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
—, vn, Se mettre au-dessous, s'bu- 


Con- 


Ma- 





milier.  MiamBaxia, imp. 
nièro de s’humilier. 
Fiambaniana, s. L'élat humble, l'hu- 
milité, LaupanianA, rel. IAMBANIO, imp. 
Qui ilégrade, déprime ou peut 
déprimer, Fahambaniana. La basses. 
se, l'abaissement, l'infériorité. 


2 











Ambanimbäny, dupl. Plus bas, un 
peu bas. 
Fasanisiny, 8. Les soubassements, le 


piédestal de ; le ventre, le dessous'dles 
animaux; le bas des vbjets. 
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Aunanténpro, 8. Les citoyens, les sujets 
libres. 

AMDANILANITRA, 8. Tous les sujets libres 
et esclaves sans exception. 

AubaxIMAnory, 8. La partie du corps sur 
laquello on est couché. 

Aumanimavink4zo, 8. Le pays à partir de 
la forêt jusqu'a la côte, ses habitants. 

Ausanivénirna, 8. Tout co qui n'est pas 
la capitale, soit peuple, soit ville, ot 
tout ce qui dans la capitale est en de- 

L hors des RES fossés. 
MBAxI"OLO, 8. La campagne par rapport 
aux villes et villages dé la côte. 
AMBANY MASO TsY vou ÉnT. On ne regarde 
pas ceux qui sont sous les yeux : fig. 
ou considère les grands et non les pé- 
tits ; on est indifférent pour les siens et 
favorable aux étrangers. 

AMBARA, p. Qu'on rvèle, manifeste, 
dit, signille. Nembarany ny anarant 


ilay nangalatra. La révélé le nom de 
celui qui a volé. Iza0 no ambarako 
aminao. Voici ce que j'ai à vous dire. 
Auvanio imp. 

pp. Révélé, manifesté, dit. 
va. Révél 


Voa— 
Man 





, dire, annoncer, ma- 
8. 
ler. 









La choso dite, la ma 
Mrax—, 8. Révélateur. 
Fanambärana, «. La révélation, l'ac- 
tion de manifester. Axampaniya, rel. 
Hianao irery no hanambarako’ izao. 
C'est à vous seul que je révélerai ceci. 
Aommnio, imp, 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Ambarambära, dupl. fréq. 

Aunanawitsa, 8. Bambou sec sur 
peau de bœuf qui sè 
fig. avec force, violence, brutalement. 

ANsaramäno, 8. Simulation d'ivresse pour 
dire ou faire une chose qu'on n'oserait 
pas fairo autrement. 

Fauira, 8. Présage, ordinairement mau- 
vais. 

TsY AmBara TÉLO, 8. Qu'on no dit pas à 
trois ; secret. | 

AMBARABAHY, s. Espüce de grosse 
banane. 

AMBARADÉDA, s. Safran marron, 
autrement dit canne d'Inde. : 

AMBARAKA, prép. Jusque, en atten- 
dant quo. 

AMBARAKA ANDROÂXY, Jusqu'à ce jour, s0 
dit d'une chose qui a cossé ou n'a pas 
paru jusqu'à ce jour. 

AMDARAKA ANKEIITRINY. Jusqu'à présent 
jusqu'à ce jour, se dit d'une chose qui 
dure encore. 

Auuarakaniva, Souvent, continuelloment. 

Auanakiziy, Toujours, éternellement. 

Aupaña-Pita. Jusqu'à. 

Aupara-PañariT. Jusqu'à la mort. 

AMBARAPAUOVIANR, Jusques à quand. 

Auuana-Pinions, Jusqu'au revoir. 

AMBARA-PIHAVY. Jusqu'à l'arrivée. 

















AMBARAMBANA, s. Tralncau pour 
‘charroyer de grosses pierres. 


AMBARATONGA, s. Les marches, 
dogrés: fig. gradation, hiérarchie. 


AMBARIVATRY et AMBERIVA- 
TRY, #. Ambrevade. Cajanus indi- 
cus, Spreng. 

AMNERVATRINDOLO, 8, Plante médicinale. 
Crotalaria cylisoides, Bojer. 


AMBASADAORO où AMBASADO- 
RO, È Ambassadeur. (Fr. ambassa- 
leur ). 


AMBASY (basy ),8. Simple soldat qui 
porte le fusil. 


AMBATRA. adj. Paralysé de la langue. 

Mi—. vn. Avoir la languo paralysie, 
parler d'une manière inarticuléc ; se dit 
aussi des tumeurs collées ensemble, 
comme des piqûres, des éruptions. 
Fr, s. L'état de la langue paralysée, 
la cohésion de l'éruption. Mi, 8. Ce- 
lui qui parle d'une manière inarticulée. 

Filambérena, s. L'état de la lunguc 
paralyséo. lampinaxa, rel. 

AMBÂTRY, s. La graino de l'ambre- 
vade. On s'en servait autrefois pour 
veser la 72° partie de la piastre espa- 
gnole. 

Enaxamiruy, 8. La 72 partie de la pias- 
tre espagnole. 

AM-BAVA. Voy. Vara. 

AMBAVY, 8. Arbre. 

AMBAVINY (vavy), 8. Nom des bas- 
ses des instruments à cordes ; le bout 
du tambour et autres instruments qui 
donnent un son plus grave, plus bas 

ue l'autro bout; los parties creuses 
des engronages, * des ‘jonctions des 
penturos, etc. destinées à recevoir la 
partie pleine 

AMBËLA {cela}, p. Pour Avela. 

AMBÉLY /vely), adj. ct 8. Imprimé en 
frappant, en battant comme l'impres- 
sion du coin, de l'effigie de la monnaie; 
les pièces de frappage. 

Auelsascônixa, 8, Nom d'une mani: 
re de jouer à ln savate. 

Auueiviva, 8. Action do frapper sur les 
lèvres ou d'agiter la main devant la 
bouche en criant. 

Auveuvéov, s. Nom d'une manière 
jouer à la savate. 

AMBENTINTÉNY. Voy. Vexrv. 

AMBÉZO (vecoce:o), 8. Supplique, 
instance. 

Ambezéina, p. Qu'on demando avec 
instance. ANBEZOY, imp. 

Mi-, va. Demander avec instance. M 
auvezéa, tmp. Fi—, 8. La chose de- 
mandée, la manière’ do la ‘demander. 
M, 8. Ua suppliant, un demandeur 
acharné. 
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Fiambezdane, e. La supplique, l'action 
de demander avec instance, la personne 
à laquelle on demande. [aunwzôana, rel, 
TaMDEzOY, ÉMP. 

Mah—. Qui demande ou pout deman- 
der avec instance. 

AMBÉZO, s. Nom du pays qui s'étend 
lo long de la mer au nord de S' Au- 
gustin. 


AMBY, s. Excédent, surplus, plus, sert 
dans la numération à exprimor le nom- 
bre excëdant les dizaines, les centaines, 
les mille, etc. 

Iuatka AMDY NY FLO. Un excédant dix 
c-à-d. onze, 

Roa auny zâro. Deux excédant cont; c-à-d. 
cent deux. 

Ambiana, p. Plus de. Manana vary 
zato ambiane i2y. Il à plus de cents 
mesures / de la grande mesure} de riz. 

Maxaxa Amy. Avoir de l'excédent, plus 
qu'il n’en faut, 

Manaxa AMDY £uPv. Avoir un grand excé- 
dent, excessivement plus que. 

Manana AMBY TSY ÂMPY. Qui & trop d'un 
côté et pas assez de l'autre. 

MANANA AMNY TSY AMPY HOATRA NY SOLO 
viouixa, prov. En avoir trop et pas 
assez comme un chauve barbuï so ditdu 
superflu qui abonde, quand le nécessaire 
manque. 

Aubiu-uiva, 8. Le resto après les frais d'ei 
tretien payés ; biens concédés pour v 
vre et revenant à leur maitre à la mort 
de l'usufruitier; l'excédent du traite- 
ment, du rsvenu’ non dépensé au bout 
de l'année, etc. 

AMDIN-DRAHARÂHA, 8. Petite affaire ou 
oceupation en dehors des affaires obli- 
gatoires; affaire supplémentaire. 

Ameix-Drisa, 8. Le reslant aprés le par- 
tage égal ou proportionnel; fig. la part 
honorilique réservée aux grands, aux 
chefs. 

Aunix-3âza, S. Enfant qui nait après le 
partage des biens entre ses ainés ; le 
moins aimé, le moins favorisé des en- 
fants. 

AxmiN'OLona, 8. Quelqu'un qui ne comp- 
te pas: un aide supplémentaire en pré- 
vision de. 

Amx-réoxa, s. Le riz, les prov 
reste au bout de l'année. 

AMBA, pour Avia. Venez, viens, ex- 
pression familière usitée entre enfants, 
et employée par les grandes personnes 
appelant les enfants. 

AMBIATY, s. Arbusto. Ve-nomia ap- 
pendiculala, Less. La floraison sert à 
déterminer la saison propre aux s0- 
mailles du printemps 

Vaxx autéry. La floraison de l'Ambiaty; 
le riz de la seconde saiscn. 

AumaTikéLy, 8. Plante comestible. 


AMBÏLY (vily}, r. Déviation, 
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Miambilimbily, vn. Dévier du droit 
chemin, se mal conduire. 


AMBILOMBAZANA (rilona, vaza- 
maj, adj. Trop peu, une petite bour 
chée, un rien. 

AVMBINA, s. Aclion de garder, de veil= 
ler, de surveille: 

Ambénana, p. Qu'on garde. surveille. 
Tsy nambenana tsara ilay nifatotra ka 
nandositra. Celui qui était atiaché n'a 
pas été bion gardé et il s'est enfui. 
lsy nambenana tsara ny tandna halina 
ka nisy nangalatra. On n'a pas fait 
bonne garde dans la ville la nuit 
dernière et il y a eu un vol. AuB£o, imp. 

Voambina, pp. Gardé. 

Mi, va. Gurder, surveiller, veiller. 
Miaunéa, imp. Fi, 8. Ce qu'on garde, 
la manière de garder. Mri—, s. Les 
gardes. les sentinelles, les surveillants. 

Flambénane, s. La garde, la surve 
lance, la. patrouille. laubéxana, rel. 
TamËso, imp. 

Prond Mampi—, Mifampi— 

Mah-— Qui garde ou peut garder. 

Ambinambina, dupl. dim. de Ainbina. 

Tuaso MANBÉNANA, 8, Corps de garde. 

AMBINA, s. Chance prospère, bonne 
fortuné, faveur. 

Ambinina, p. et adj. Qu'on favorise; qui 
& de la chance. Armbinina amy ny 
zavatra rehetra izy. Il a de la chance 

our lout. AMnixO, imp. 
an—, ra. lavoriser, avoir sous sa pro- 























tection, rendre prospère. Manauuixa, 
imp. Lax—, 8. Qu'on favorise, la ma 
nière de favoriser. Mran—, 8. Celui qui 


favorise, qui rend prospèr. 

Fanambinana, s. Les actes de favenr, 
la faveur, la prospérité, la chance. Fa- 
nambinana lehibe no nahazoany vola 
be toy izany. Cest par une grande 
chance qu'il a gagné tant d'argent. Axam- 
pixaxa, Tel. AKAMDINO. imp. 
Prend Mifan—, Mampifan— Mampan—. 

Ambinämbina, dupl. dim. de Ambina. 

AMBIROA. 5. L'üme des morts. 
fantôme, {l'àme ou l'ombre do tout ce qui 
existe. 

Lasa amuinôa. Lit. Qui a perdu son âme; 
dépérissant, s'acheminant vers la mort, 
débilité de corps et d'esprit. 

AMBÎVITRA. Voy. Vivirna. 


AMBO, adj. Haut, élevé au-dessus de 
terre, 

Amotéxoxa, adj. À long nœud comme 
les bambous, lés cannes à sucro. 

ANDOTÉ) rbuste, Espèce de Sper- 
macoce. 

Axiuno, ade. En haut, 

Tnaso 4uso, 8. Voy. Trao. 

AMBO, s. Nom d'une maladie subite 
semblable a l'épilepsie. 

AMBOA, s. Chien; fig. 
élonté. 




















vil, _abject. 
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Amboäzina, p. Traité en chien. 

imp. 

a. Traiter en chien, ravaler. Ma- 

x, imp. Fas—, 8. Celui qu'on 
traite en chien, la manière de le traiter. 

Fanamboñzana, s. Action de traiter 
en chien. ANAMBO4ZANA r'el. ANANDOAZO, 


Au- 








imp. 

Prend Mifan—. Mempifan—, Mampan—. 
ah—, Quitraite en chien, qui avilit ou 
capable d'avilir. 

Amboambôa, dupl. fréq. Petits enfants 
dodus ou qui ne comprennent pas la 
modestie. 

Mary auda etrgsy auu6a, adj. Condamné 
par l'épreuve du tanguin sur les chiens. 

VaLoxa Aus6a, adj. À qui le tanguin don- 
nait raison. 

Maxao auBoa pirsika. Faire un effort su- 
prême, agir en aveugle. 

Aupoané, 8. Araignéo Mygale. Olios cap- 
tiosus. 

Ausoanfa, 8. Chien sauvage ou vagabond; 
uom donné au loup. 

AxuOA PITRÉTRA, ad). Polisson, gamin, ca- 
paille. 

Ausoa miouo, 8. Chien sauvage. 

AMBOAKELINANDRIAMANITRA, 8. SO dit des 
petits enfants dodus, potelés. 

AMBOAFOTSIKÉLY OL AMDOAPOTSITENDA. 
Sensitive. 

AnsoaKEtiNDRAo, 8. Espèce de courtilière. 

AMBOAKELINTÉNDA, 8. La luette. 

AuBoa KeuY TIÂNA, 8. Un chéri. Nokeke- 
rin'ny amboa hely tiana izy. Il 8 été 
mordu par son chéri; fig. son chéri lui 
a montré de l'ingratitude. 

AupoaLinso, adj. Chevalier d'industrie, 
un fainéant de mauvaises mœurs. 

AMBOALAMRO FÉLAKA, adj. Qui revient à 
résipiscence, se converti 

ABOALAMBOKÉLT, 8. Perce-oreille, forfi- 
cule 

Auponaunosrastéux, 8. Le bourdon den 

illes. 

Aunoa mirirra, 8. Ce qui est trainé sans 
traineau. 

Ausoau-pc,s. Le devant de la cuisse. 

AusoaxiLa, 8. Lemur macace, Li 

Amoaw'xy maLéLa,s. Le chéri, l'ami de 
quelqu'un qu'on chérit. 

Aupoañ-kéxa, 8. Le dessus du jarret des 
bœufs. 

AuBoaAx'6Loxa, 8. Un vaurien. 

Ausoa roxoväro, s. Chien terrier. 

Ausoa vanfxy. 8. Un voleur, un rédeur. 

Teÿ MAXANA AMBOA AkGUY, prov. Qui ne 
possède rien, pas même un chien; fig. 
très pauvre. 

AMBOALARY MIANDRY EMBOK'AKONDRO, AN- 
DRASANA TSY LATSAKA, ILAOZANA TOA HÉNA, 
prov. Quand un chien regarde le bou- 
quet du bananier, il attend mais en vain 
qu'il tombe ; s'il s'en va, c'est à regret 
pensant que c'est de la viande; fig. 
souvent celui à qui on fait de belles 
promesses est déçu dans ses espérances. 














AMBOA HOMAXA OXDRY, NY FONY NO MANÉFA. 
prov. Un chien qui est pris mangeant 
ne brebis la paie de sa vie: fig. quand 

il est mis 


ua voleur est pris sur le fait, 
à mort. 
AMBOÂRA (roara }, 8. Gerbe. 
AM-BÔDY (vody }, ado. Au fond, au 
pied, à l'arrière. 


Auontrixo, 8. Nom d'une des six divi- 
sions de l'Imerina. 


AM-BOHO. Voy. Vono. 
AMBOKONY, adv. En aveugle. 


AMBÔLO, s. Nom de la sauterelle verte. 

AusoLouiraka, 8. Variété de la précédente. 

AumoLokÉLv, #. Putit morceau de bois où 
tige d'herbe servant de naveite aux 
enfants apprenant à tisser ; petile espèce 
de sauterelle. 

AuvoLovaränixa, 8. La sauterelle cuivrée. 

AMBOÔLO, s. Flair, l'odeur de la piste. 

Amboloina, p. Qui est fairé, senti. 
AMnOLOY, imp. 

Voa—, pp. Senti, flairé, dont la pisto 
est levée. 

Man-, va. Vnirer, sentir une odeur, 
lever la piste. Mahay manambolo zava- 
tra io. Celui-là sait flairer hose: 
Mabay manambolo sokina io amboa i 
Ce chlen sait trouver la piste des hé- 
rissous_ Manamor.GA, imp. L 
qu'on faire, qu'on sent, manière de 
sentir. Mrax—, #. Celui qui sait fai- 
rer, trouver la piste. : 

Fanamboloana, s. L'action do fairer, 
ce avec quoi on perçoit l'odeur, l'odorat. 
ANAMUOLOANA, Tél. AKAMBOLOV, EMp. 

Mah—. Qui flaire ou peut flairer. 

Ambolombelo, dupl. frég. 


AMBONDROMEÉ, «. Nom d'une mon- 
tagne couverte d'une forêt vierge, si- 
inéo dans la province des Betsileos 
continant aux Tanala ouest d'Ikongo : 
elle est censéo la demeure des ombres, 
des âmes des morts, des mûnes. 


AM-BONGADY. Voy. VoxGay. 


AMBONGO, s. Province des Sakalaves 
à l'ouest du Boeny jusqu'au cap S' 
André. 

AMBÔNY, ado. prép. ct adj. En haut, 
au-dessus, sur, supérieur, haut. Mija- 
néna eny ambony. Restez en haut. Ape- 
traho eo ambonin’ ny lalomoara io ilta- 
ratra io. Placez ce miroir au-dessus de 
l'armoire, Amboniko izy amy ny faha- 
lalana ny teny frantsay. Îl est au-dessus 
de moi, il m'est supérieur pour 
connaissance du français. Ambony 
toctra ny finnukaviany. Sa famille est 
d'un rang élevé. 

Ambonina, p. Qu'on élève, exalte. Ax- 
poxio, imp. 

Von, pp. Elevé, exalté, qu'on a fait 
monter en grade. Voambony izy no- 
Lo ny herim-po nasehony, Li & été éle- 
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véen grade à cause du courage qu'il a 
montré. 

Man, ta. Elever, exalter, faire monter 
en grade. Nanambony azy indrindra 
ny ray amin'izy mianadahy avy. Son 
père l'a mis au-dessus de tous ses frè- 
res et de toutes ses sœurs. Maxausoxia, 
tmp. Fax—; 8. Celui qui est élevé, e- 

alté, la manière d'exalter. Mrax—, 8. 
Celui qui élève, exalte. 

Fanamboniana,s. L'élévation, l'exal- 
tation, l'action de faire monter en gra- 

de. AxamBoxiana, rel. AXAMBONIO, imp. 
Prend Nifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi-, vn. Etre on haut, s'élever, sur- 
nager. Miambony izÿ noho ny vonine- 
hitra nomen’ ny fanjakana azy. Il s'élè- 

ve à cause des honneurs que le gou- 
vernement lui a donnés. Miambony co 
amy nyrano ny diloilo. L'huile s'éléva, 
surnage au-dessus de l'eau. MIAMBo= 
ia, imp. Fi, 8. La manière do se 
placer en haut. Mm—. 8. Celui qui se 
met ou s'estime plus haut que les au- 
tres. 

Fiamboniana, +. La supériorité, la 
randeur, l'excellence. lamnoxiaxa, Rel. 
amnoxio, imp. 

Mab—. Qui élève ou pout élever, qui cau- 
se l'élévation. 

Fabamboniana, s. La grandeur, la su- 
périorité. 

Ambonimbény, dupl. dim. de Ambony. 

Ausoxianrixca, adj. Donnéen plus, par: 
dessus le marché. 

Awgoxirararira, adj. Qui vit tranquille- 
ment, en retraite, à quoi personne autro 
ne peut toucher. 

Ampoximixony, s. Le flanc qui est cn haut 
lorsqu'on ost couché. 

Aumoxiuiso, 8. La partie du front au-des- 
sus des sourcils. 

AwnoxixsÂTo. 8. Centenier civil. 

Aunoniminana, 8. Tous les étages y com- 
pris le. galetas. 

Ampoxivéutrra. 8. Citadin de la capitale, 
rang des villes ou villages assimilés à 
la capitale; se dit des défunts dont la 
mort estdéclarée en attendunt les hon- 
meurs de la sépulture. 

Masekt amnôxy. Consentir en aveugle, 
avouer ce dont on n'esi pas accusé. 

VoLaxa amB6xy. Le mois suivant. 

AMDONY PIPETRAKA, FA AMBANY FUERY. Se 
dit do Dieu qui est placé au-dessus de 
tout et voit tout au-dessous de lui 

AMBÔRA, s. Arbre dont lo bois résiste 
au temps et à l'humidité; on en fait 
les cercueils desrois et des princes, la 
voûte et le plafond de leurs lombeaux. 
Tambourissa parvifolia, Baker. 

AsBonaALily, 8. Arbuste. 

AMBonamanGiny, s. Arbuste à bois amer. 

Auporamisrrua, 8. Arbre à essenco. par- 
fumée, 

AMBORANDRAINIVÉLONA, 8. Arb: 
bre. 
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AMBORANTOLONO, 8. Arbuste. 
Ausorasita, 8. Arbuste antiflévreux. 
Aumonarsëvora, 8. Gros arbre. 
Aunonaviro, 8. 'Arbuste à bois très dur. 
Aunoravivy, 8. Arbuste. 
AMBORADARA vt AMBORODA- 
RA, 5. Espéco de broderie qui consiste 
à faire des trous formant dessin dans du 
calicot et à en coudre les bords.” 
AMBORODAO, s. Dessins en relief faits 
à l'aiguille sur une étoile ; passemen- 
terie, brocart. (Fr. broderte » 
AunoroDao voLarérsv. Brocart d'argent. 
Awnonopao voLxuÉA. Brocart d'or. 


AMBOSY,s. Excitation, encouragement, 
soit en bien, suit en mal. 

Ambosina, p. Qu'on excile, qu'on en- 
courage. qu'on séduit. Axuosio, imp. 

Voa—, pp. Excité, encouragé, s 

Man, ra. Exriter, encourager, séduire, 

tromper. Vanambuey tearé ny mpiess 

izy. Il a bien excité les ouvriers au tra- 
vai. Nanambosy ny vahoakn hikomy 
izy. Il a excité le peuple à la révolle. 

Masauosia, imp. Fañ—, 8. Celui qu'on 

excite, manivre d'exciter. Mrax—, 8, 

Celui qui excite, encourage, séduit. 
Fanambosiana, s. L'action d’esciter, 

le moyen, le mo! AMDOSÉAKA, TE. 

Axawnosfo, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
Maha—. Qui excite où pent exciter. 
Ambosimbésy, dupl. dim. 
AM-BOZONA. Voy. Vuzoxa. 
AMÉLY. Voy. Veux. 

AMERÎKA,s. L'Amérique. 

AMERJIKANA, s. ctadj. Les Améri- 
cains. les produits de l'Amérique. 

AMY, ». Costume, tenue militaire; par 
extension : toilette, parure. 

Man-—, on. Se costumer, “ire en lenue. 

Masauia, mp. FAÿ—, 8. La tenue. 
Fanamiana, s. L'action de se costu- 

mer, ce qui compose le costume, le 

cabinet dé toilette. ANamiaxa, vel. 

Axauio, imp 
AMY, prép. Avec, dans, à, en, au, chez. 

Hiaraka aminao izÿ rahampitso. De 

main il ira avec vous. Tsara ny vary 

anin4ronono. Le riz au lait est bon. 
oraisiny tamin-kafaliana aho. Il m'a 
recu avec plaisir. Avy any amy°ny fa- 
ritany hafa izy. Il vient d'une autre 
contrée. Hankanÿ aminareo aho raham- 
pitso. de viendrai demain chez vous. 
Lorsque amv est suivi d'un régime in: 
diroct_ déterminé, plusieurs “écrivent 
amin'et non amy. En adoptant cette 
orthographe on suit la régle générale 
des prépositions. D'après” cette règle 
générale, il faudrait écrire amin’ ny 

Sakaizako, avre mon ami, de même qu’ 

on écrit ambonin' ny olona rehetra, au 

dessus de tous les, hommes. 
Mankémy, un. Aller chez, aboutir à, 
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se rapporter à. Nankamin' olona tsy 
fantatra izy ka voalitaka. Il st allé chez 
un inconnu et il a été trompé. Manka- 
min’ izay voalazanao izany. Cela se 
rapporte à ce qne vous avez dit. 

Ko amtX'izaxy, ad. C'est pourquoi. 

Tan izav ou izany, adv. Dans ce temps- 
là, alors. 

AMIANA, s. Arbre à feuilles piquan- 
tes comme les orties et à tige spongieu- 
se. Espèce d'Urera, Baker. Il ressem- 
ble au Jatropa ureus. 

AMIDY. Voy. Vis. 

AMINA, prép. Avec, et, usité dans cot- 
te_ phrase : . 

AMirenana Lauy auisa vâvr. Enfantez gar- 
gons et filles. 


AMOÔNDRA, s. Nom de l'Adrisa après 
la ponte. 

AMONIAKA, 5. 
ammoniaque). 


AMONTANA, s. Figuier, sycomore. 

AwonTawisoixa, 8. Celui dont lo fruit est 
lisse, poli et rougedtre. 

AnoxramnoLôsa, #, Celui dont les fruits 
sont duvetés. 

AMORONA. Voy. Monoxa. 

AMP. {* Indique des adverbos compo- 
sés de any ou aMy, à, dans, et d'un mot 
commençant par p où f qui devient p. 
Eo am-pahilra ny omby. Le bœuf est 
dans le parc. %* Commence les parti- 
cipes soit ordinaires soit relatifs des 
verbes à préfixe MamPas—, Mari, dont 
on retranche L’ m initiale : AMPaNDEM4= 
NINA, ANPANDENÉNANA. 

AMPAZXA—. Est un préfixe qui sc place 
devant les adjectifs numéraux cardi- 
naux et indique le dénominatour des 
fractions : NY FITO ANPAIAFOLONY, les 
sept dixièmes. 


AMPAHIBEMASO (fahitra, maso), 
ade. Publiquement, ouvertement. 


AMPAINGO. Voy. Paixco. 


AMPAKA, «. 1° Jeu de billes quand les 
billes en sont l'enjeu; % sc dit des 
points qui comptent double, triple, 
etc. : AMPAKA RÔA, AMPAKA FÜLO, Un Point 
<ompte pour deux, pour dix ; jeu inté- 
ress 

AMPALY, s. Arbuste dont les feuilles 
rugueuses sont employées à polir, com= 
mé le papier à verre; Ficus soroceoi. 
des, Baker. Se dit aussi de tout ce qui 
sert à polir. 

Ampalésina, Ampalina, p. Qu'on po- 

lit rate, AMPALIO, Em p. 

, pp. Qui est poli; fig. soigné, 
bien dit, bien fait, Dien arrangé, 

an—, va. Polir. Manampaly sotro. 

Polir des cuillères, À s. Ce qu'on 

poli, la manière de polir. Mrax—, 3. 
lui qui poli 











Ammoniaque. (Fr. 



































Fanampalésana, Fanampaliana, s. 
Le polissage, la feuille, l'instrument 
avec lequel ‘on polit. AnAPALÉSANA, 
AsanPALIANA, rl. ANAMPALÉSO, ANAM: 
raLio imp. ‘ 

Mah—. Qui peut servir à polir. 

Ampalimpäly, dupl. dim. 

AuraLy FiSka, & Papier à verre. 

AMPALIBÉ, s. Jacquier. 


AM-PAMATORAN-JANAKOÔMBY 
{falotra }, ade. Vers trois heures du 
soir, lorsque les rayons du soleil arri- 
vent à l'endroit où l'on attache le veau. 

AM-PAMELOMANA (velona), s. Me- 
sure de longueur, depuis le bout des 
doigts jusqu'au sein de ce côté. 

AuPAMELOMAN-Dn6a, 8. Jusqu'au deuxième 
sein. 


AM-PAMOLAHANA (folaha), 8. A 
lu flexion du coude ; une brasse moins 
une coudée- 

AM-PANDRAOFANA /raoka), 8. De- 
puis le bout des doigts jusqu'au ‘milieu 
de la main. 

AMPANGA, s. Nom générique des fou- 
gères (lilices). 

ANPANGAUÉ, 8. Voy. AMPANGAHAZO. 

AmanGarENaKOuO, 8. Espèce de fougère. 

AuranGarôTsy, 8. Le fougère commune, 

Amrançauzo, s. Fougère arborescente, 
les alsophiles. 

AurañGaminuso, 8. Fougère musquée. 

AuPanGaiNGa, 8. Variété de la précé- 
dente, fougère aquatique ou osmonde 
royale. 

AurAnGaupiry, 8. Se dit des feuilles do 
la fougère commune mises en pelote 
pour boucher les trous des tombeaux 
avant leur achèvement. 

AMPaxGaNaMiLONa, 8, La petite fougère. 

HâNo, 8, Fougère impériale, la 











nävINA, 8. Arbre dont les feuilles 
ressemblent à celles de la fougère. 

AuraxGarsluKa, 8. Gleichenia dicholo- 
ma, Willd. 

VOLAMÉXA, 8, Gymnogramme au- 

rea, Desv 

Voua'amränca, 8. La piastre autrichienne. 

Vozo awrixua, 8. Manière de tresser les 
cheveux en imitant des fouilles de 
fougère. 

AMPANGA, s. Accusation, dénoncia- 
tion, déposition à charge. 

Ampangäina, p. Qu'on accuse, qu'on 
dénonce. AMlANG4O, mp. 

Voa—, pp. Accusé, dénoncé. Nadinina 
ny voampanga. L'accusé a été ques- 
tionné. 


















ie 
Fanampangäna, 8. L 

putation, celui qui reçoi 
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les accusations. 
Axa, Vel. ANAMPANGAO, EP. 
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Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi— (plus usité que le précédent), va. 
Accuser, dénoncer, déposer. Miam- 
panga tenn. S'accuser soi-même. F 
&. Celui qu'on accuse, manière d'acense: 
Moi, 8. L'accusutenr, le dénoncinteur. 

Fiampangäna, s. L usation, la dé- 
position à charge, celui qui reçoit les 
accusations. IamPANGixA, rel. lamran- 
Go, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Mah-—. Quiaceuse on capable d'accuser. 

Ampangampänga, «lupl. fréq. 

AuPanGa FISAKA, 8. Accusation calomniou= 
se, malveillante, mais qui resto sans 
effet. 

AmPaxGA LÉINGA, 8. Accusation monteuse, 
fausse accusation. Miampanga lninga. 
Accuser à faux, porter un faux té- 
moignage. Fiampangana lainga. Ac- 
cusation fausse, faux témoignage. 

AnPANGA VILANA, 8. Accusation Surchargée. 

AMPANGO, s. Croûte qui reste adhé- 
rente à la marmite après In cuisson. 

Mi-, va. Exhaler un bon parfum. Miam- 
pango tsara ity vary ity. Ce riz collé 
a la marmite exhale ua bon parfum. 

Man va. Faire exhaler un bon parfum. 
Iza no nanampango ity vary ity? Qui 
a lait exhaler à ce riz un si bon parfum? 

Rawow'amPAxGo, s. Eau chauflée dans une 
marmite ayant du riz collé aux parois 

Vesnin"ampinéo, 8. Riz collé aux parois 
dans une marmite. 

AMPANGORO, s. Riz cuit de manière 
à ce que toute l'eau en soit évaporée. 
VoaTR'AMPANGONO NY OLONA, KA MIFAN- 
DIMDY AMDANY 8% AMDÔNY, proc. IL en est 
des hommes comme du riz cuit qu'on 
tire de la marmite; ce qui était dessus 

passe dessous ot vicoversa. 

AMraNGono MansÂtIATRA, 8. Riz cuit que l'on 
mange en un seul repas; fig. prodi- 
galité. 

AMPANGOROMBARY,s. Petite her- 
be odoriférante. 

AM-PANINGOTRA. Voy. SixGoTRa. 

AMPANJATOANA (:alo).s Le re- 
vers de la main, le poignet, terme qui 
désigne un empan et demi. 

AMPANONDRO (fanondro), s. Les 
cordes du Valiha, le son moyen on 
ténor. 

AMPANOÔNONA {{onona;. «. Enigme, 
charade. 

AMPARAPAINGO. Voy. Panaraixo. 

AMPARASÎLY, s. Etolfe en soie, taf- 
fetas. (Fr. parasol ). 

AMPARÎMBONA //arimbona), 8. Con- 
cours de plusieurs personnes à la même 
action ou occupation. Manuo amparim- 
bona. Rivaliser d'ardour pour un même 
ravail. 


AMPARITRA (farilra), ade. et s. 






















Entouré d'un cercle, d'une auréole, limi- 
té; le rond au jeu de toupie; la piastre 
à palme de laurier et de chêne. 
AMPATRA, s. L'état de ce qui cost 
étendu, allongé. raide. 
Ampérina, Qu'on étend, 
déploie. Auvan6, imp. 
Aëmpatra, p. Qu'on étend. 
Voëmpatra, pp. Qu'on a étendu. 
Tafa—, p. Qui est étendu, allongé. 
Man, va. Étendre, allonger, déployer, 
montrer. Jlanampalra ny hatezeruuÿ 
amy ny mypauote Andriamanitra. Diou 
déploicra sa colère contre les pécheurs. 


qu'on 


Masanpina, imp. Fan, s, Ce qu'on 
étend, mamière d'étendre, 
Fanampärana, «. L'action d'étendre, 


d'alionger, de déployer. lo lou, 1e motit. 
AxauP&uaña, reLe ANANPARO, mp 
A—, va. S'étendre, être étendu, S'allon- 
ger, être allongé. Miampalra eo am- 
paralara ny futiny. Son cadavre est 
étendu sur le lit, Miaupina, imp. 
Fi, 4. L'état do celui qui est étendu. 
Flampärana, s. L'état de celui qui est 
étendu, allongé, le licu. Iampänaxa, rl. 
Mah—. Qui étend ou capable d'étendre. 











AMPÉLA. «. Fuseau. 

AnreLaué, s. Grand fuseau. 

AMPELAKÉLY, 8. Petit fuscau. 

AMPELANDOHALIKA, &. La rotule du genou. 

AMPELAVAO, s. Femmo morte en 
couche ou des suites de ses couches. 

AMPÉMBY, s. Sorgho: graminée res- 
semblant au riz pilé. Jolcus sorgho. 

Awreupinasounia, s. L'espèce à tgo, 
feuilles et graines rougeâtres. 

Auvsumxmaziia.s. L'espèce apportée par 
les Blancs, à tige blanche ; mil. 

AMPÉMPA, «. Güteau ou pain de fari- 
ne de riz; tamisoge. Voy. Eurauwra. 

AMPEMPA MANiry, 8. Galettes. 

ANvEMPAN-TANTELY, 8. LS galettes de 
rayons de micl, les güteaux de miel. 

AMPENTÂNY. Pour Auraxrasy. 

AMPÉTRIEA, « Petite marmite en 
onte. 

AM! 1nôLA, 8. Cruche, cassette oi 
anciens conservaient 
lour argent 

AMPY, adj. Suffisant, au com;let, pour- 
vu: fig. rich 

Ampiana, p. Qu'on augmente, à quol 
un ajoute, qu'on aile. Aurio, mp. 
Aidez, augmentez. ajoutez. 

Anémpy, p. Qu'on ajoute. Ity no anain- 

iko ny volu nomeko anao. Voici eo 
joute à l'argent que je vous ui 








les 
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Voa—, pp. À quoi on a ajouté, qu'on a 
aidé, qu'on aide. 

Man—, va. Ajouter, augmenter, aider, 
Hanampy nÿ karamanüo aho raha ma- 
zoto hiasa hianao. J'ajouterai à votre 
salaire, j'augmenterai votre salaire, si 
vous travaillez bien, Nanampy ahy 
tsara tamy ny asako izy. [l m'a bien 
aidé dans mon travail. Fax—, 8. Ce qu'on 
ajoute, ce qu'on supyilée, supplément; 

iè jouter, d'aider. Ity no fa- 
ay noméko anao. Voici ce que 
j'ajoute à ce que je vous ai donné. Na- 
siëko fanampiny ny bokiko. J'ai mis 
un supplément, un appendice à mon 
livre. Ny fanampin'ny batemy. Les 
cérémoniessupplémontaires du'baptème. 
Mas, 8. Celui qui ajoute, qui aide, un 
aide. 

Fanampiana, s. L'action d'ajouter, d'ai- 
der, assistance, secours, le motif. No- 
meny fanampiana aho. Il m'a donné un 
secours. ANAMPÉANA, rl. ANAMPIO, 1Mp. 

Mifan—, vn. S'entr'aider, so secourir, 88 
compléter mutuellement. 

Mi-—, va. Augmenter, être augmenté, 
devenir plus nombreux. Niampii nÿ 
volako, ny karamako. Mon argent, mon 
salaire n augmenté. Niampy ny mpia- 
sako. Mes ouvriers ont augmenté, sont 
devenus plus nombreux. Mtawrfa, tip. 
Jaupiaxa, rel. Mahagaga ny niampian 
ny vola. C'est étonnant comme l'argent 
a augmenté. 
ah—. Augmenter, aider ou pouvoir 
le faire, sullire, Tsy mahampy ny ka- 
ramanao aho. Je ne puis augmenter 
votre salaire. Tsy mahampy anao 
amin'izany raharañe izany aho. Je ne 
puis vous aider dans cette allaire. Tsy 
inahampy ahy io varyio. Ce riz n'est 
pas suflisant pour moi. Fahampiana. 
SuMisance. Ny tsy fahampiana. L'in 
suffisance, le manque. Ny tsy faham- 
pian' ny vola no anaovako trano madi- 
nika. C'est à cause du manque d'argent 
que je fais une maison petite. 

Ampiämpy, dupl. dim. 

Aury raxiny, adj. Qui pout ou sait secon- 
duire lui- 3 

Aury miufra. Se dit des onfants reservés 
par les parents de l'épouse (future 
mère ). 

Amex isérarra. Se dit iles onfants à cir- 
concire: assez ägé pour être inscrit sur 
la liste des enfants qui suivront le 
cérémonial public et solennel. 

Amwpy Mizéna, Suffisant pour ètre divisé, 
où il y en à pour tous. 

Tsy amPy roy INONA. En un instant 

AMPIANAHANA. Voy. Anaka. 

AMPIANTANY, s. Mur en terre. 

AMPIFY, adv. pris subst. Action d'a. 
dosser contre. 

Ampifine, p. Qu'on accole ou qu'on ap- 
plique coutre. Awpirio, imp. 


























Voa—, pp. Qui aété adossé à. 

Tafa—, p. Qui s'appuie, se blotht contre. 

Man, va. Accoler à, appuyer contre. 
Fax—,s. Ce qu'on apputé, la manière 
d'adosser. l 

Fanampifiana, s. L'action d'appuyer 
contre, la choss contre laquelle on ap- 

uic. ANAMDIFIANA, Tel. ANAMPIPÉO, imp. 

MÂ— on. 8'adosser. être adossé, s'appuyer 
contre, s'abriter. Miawpiria, imp. Miam- 
pifla eo amy ny rindrine mba sy ho 
tratry ny ranonorana.  Adossez-vous, 
abritez-vous contre le mur peur ne pas 
être atteint par la pluie. Fi—, 8. Ma- 
nière de s'adosser. 

Fiampiflana, s. L'action de s'adosser, 
de s'abriter, le lieu. Iampirfaxa, rel. 
Jamprrio, im 
ah—. Suflisant pour abriter. Tsy 
mahampify ahy io rimdrina io. Ce 
mur ne suit pas pour m'abriter. 

Ampifimpify, dupl. fré 

Arutampiey, & Soulfle de vi 


AMPÂNGA.s. Bouclier; fig. protection. 

AurixGardnoxs, 8. Bouclier en jones tres- 
6 

Aurivearinv, #. Bouclier en bois ; fig. 
bravoure 

ANPINGALÔMA, adj. L 
sa tête; fig. qui ose, prêt à tout, guer- 
rier intrépide, brillant combattant. 

AnpiNGam-n0ntzÂNO, 8. Pain de riz. 

ANPIXGXHARATRA, 8. Carabine, fusil chez 
les Sakalaves. 

AMPINGARADOLANÉA, 8. Nom donné au 
souverain, 

Aurisea viva, adj. Häbleur, qui sait so 
défendre en paroles. 

An-Tnaxox AbNGA, dv. Dans lu famille, 
la caste. 


AM-PIRAVAHANA (ravaha}, adv. 
et 8. Au poignet, là où on met les orne: 
ments: un empan et demi. 

AMPIRINA, s. Orre, arrangement, 
disposition de chaque chose à sa pla- 
co; action de se blottir, de se ranger 
par côté. 

Ampirimina, Ampirinina, p. Qu'on 
range, met en ordre. AMPIRiMO, Au- 
PIRÉNO, ÉMp. 

Voa—, pp. Arrangé, mis à sa place. 
Voampirina tsara ny zavatra rehetra. 
‘out à été bien mis à sa place. 

Tafa—, p. Qui sest arrangé, blotti. 

Mampirina, Man-—, ca. Ranger, met- 
tre en ordre. Masprmiwa, MAamPinixa. 
imp. Fauvinisa, 8. Ce qiton met en 
ordre, manière de ranger. 

Fampirimans, Fampirinana, 8. L'ac. 
tion de metre en ordre, le lieu. Aw- 
PIRÉMANA, AMPIRNANA, Tel. AMPIRiNO, 
Aurinino. imp. 

Mi, en. Se blottir, être arrangé. Fi, 8 
L'état de l'arrangement, 

Fiampinmana, Hampirinana, s. L'ar- 
rangement, la disposition, lo lieu. Jau- 














. Qui fait bouclier de 
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pinitasa, Tampinixaxa, rel. Tanpnino, 
TauPinixO Émp. 
. Qui arrange, qui sait arranger. 
Ampirimpirina, dupl. fréq. 
AM-PÎTAKA |fitaka), ade. Avec frau- 
de, tromperie, fourberie. 

AMPÎTIKA (pilika;, #. Une flèche ou 
simulacre de flèche. 

Aumri-KéLy, #. Petite flèche. 

AM-PITOTOAM-BARY /lolo, tary), 
ade. Vers les deux heures, lorsque le 
sold arrive à l'endroit où l'ou pile 
le rd2. 

AMPITRA., Voy. Haurira. 


AMPITSO, adv. Le lendemain. Nony 
ampilsoniny, dia tonga izy. Le lende- 
man même de ce jour ilest arri 
Manao ampilsolara, * ampilsoampitso 
izy. Il renvoie toujours au lendemain. 

AMPO (fo), adv. Dans lo cœur, au cen- 
tre; pris subst. attente, intention. 

Ampolzina, p. Qu'on a à cœur, à quoi on 
s'atlend, qu'on se propose. Tsy nam- 
poiziko fa ho tonga tampoka hianao. 
Je ne m'attendais pas à ce que vous ar- 
riveriez subitement. Awpoizo, imp. Am- 
poizo io raharaha io mba ho vita tsara. 
Ayez à cœur ce travail pour qu'il soit 
bien fait. 

Voa—, pp. Qu'on a à cœur, à quoi on 
s'est atiendu, qu'on s'est proposé. 

Manamp6, va. Avoir à cœur, sattendre, 
prévoir, s0 proposer. Nanampô han- 
deha ao, nefa nijanona. Je me propo- 
sais de partir, mais je suis resté, Ma- 
xamroiza, imp. Fax—, 8. Ce qu'on à à 
cœur, manière d'avoir à cœur. 

Fanampoizana, s. L'attente, l'intention, 
le motif. Anawpoizaxa, Tel. ANAMPOizO, 

AL 6. dupl. fré 
mpompé. dupl. frég. 

Raresres ado, À l'Aiour des terre 

ANFONTS, adv. Dans le centre d'une 
vallée, au milieu d'une vallée 

Auvo sv ambâRa. Ce qu'on ne communi- 
que pas, ce qu'on garde pour soi. 

MavpaTsaKA AM-r6. Graver dans le cœur, 
garder rancuno. 

Maxao au-ro. Garder une arrière-penséc. 

Ty MANAA au-r0. Qui est franc, facile. 

AMPOASA, ade. En projet. 

Ampoasäina, p. Qu'on se propose. Am- 
POASÉY, imp. 

Voa—, pp. Projeté, proposé. 

Mampoäñsa, Man—, ta. Projeter. Fam 
roisa, 8. Ce qu'on projette, manière de 
se proposer. 

Fampvasäna, s. L'action de projeter, le 
projet. Auroasäna, rel. Aupoasko, imp. 

AMPÔDY ct AMPODINA, s. Arbre 
à bois jaune imitant le buis. 

AMPGFO, r. Sur le giron. 

Ampoféina, p. Qu'un met sur les ge- 
noux, dans le giron. Amrorüv, mp. 

Voa—, pp. Qui est sur le giron. 



























Ë 














Mi, va. tn. Tenir dans son giron, 
être dans le giron de, Mranrora, mp! 
Fi-s, Colui qu'on prend dans le giron, 
man.ère de lé teni 

Fiampoféana, 4. Le giron, l'action de 
tenir n giron. [aMFOrGANA, rel. 
LamrorGY, mp. 
ab—. Qui tient sur son giron ou peut 








tel 
Ampofompéfo, dupl. dim. 
AMPOKA, adj. Imbibé, saturé: fig. ras 

sasié. 

Ampôhana, p. Qu'on imbibe, qu'un ras- 
saëie. AMPOHY, EMp. 
Voa—. pp. Imbibé. rassasié 
Man, ra. Imbiber, saturer, rassasier, 
imp. Fas—, 8. Ce qu'en 
ière d'imbiper. 
Fanampéhana, «. L'aélion d'imbiber, 
de rassasicr, ANAMPOHANA, rel. ANAMPO= 
HY, émp. 
tn. Etre imbibé, rassosié. 

Qui imbibe, suflisant pour imbi- 
qui satisfait, rassasie. 
Ampokämpoka, Gupl. dim. 
Maxauroka A1a, Satiafaire le désir, l'ap= 

pélit. 

OLoa rev imoka, 
élevée, un polisson. 

















Une personne mal 


Qu'on brise, qu'on 
imp. 

ui devient trop menu, qui 
et, su dit des grains. 





Awbouno ManÉRy, 8, Le gros sun. 

Aurombo MaLËuY, 8. Le son fin. 

AMPONDRA, s. Anc, mulet: 

AMPONGA, s. Nom générique du tam- 
our. 








as, 
ui qu'on vante, la manière de 





vanter. 

Fanampongäna, «. L'action de vanter 
à l'exCÉ& ANAMPONGÉNA, el. ANAMPON= 
&o, Emp. 
Prend Mifan—, Mampifan—. Mampan—. 

Auroxca ax ouox:, s. Bourdonnement 
dans le nez, nasillement. 

AuvoxGaué, «. Grosse caisse; nom des 
püstres à l'efligie de Charles X. 

AMPONGA HÜROXA, 8. Espèce de guimbarde 
en Lois composée d'une Seule tige 
pincée entre les dents. 

AMPOXGAKÉLY, 8. Petit tambour, jouet 
d'enfant, 

AMPOXGALÂUY Où 1azoLäuY, #. Tambour 
fuit avec un tronc d'arbre creusé qu'on 
battait à la suite du souverain. 

AMPOXGAN" NY NTÂOLO, &. Tambour desan- 
eètres en bois. 

Auroxcaïpaka, 8, Tambour de Basque » 
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Auoxcarny, 8. Tambour dont on fait le 
siège dos enfants à circoncire, second 
tambour. 


AMPOXGANY NO MIHANTONA. Se dit de tou- 
te chose sur laquelle on peut revenir, 
quand on veut. 

AMPONGABENDANITRA, s. Gre- 
nadier, grenade. 

AMPONGANDANDY (landy),s. Nom 
du ver à soi mort dans le cocon avant 
de l'avoir achevé; il se résout en petite 
boule dure. 








NGANTSOFINA, /ofina), 6. 
Tambour de l'oreille, tympan. 


AM-PÉTOTRA (/olotra). ad. À la ra- 
cine, à la source, à l'origine, à la cause. 
MAIZINA AM-POTOTRY XY MAZÂVA. Qui ferme 

les yeux à la lumière, à l'évidence. 
Auvorowéry, adv, Tout près, à la portée 
de le main. 


AMPOVOANY, adv. Au milieu, au 
centre. 

AN, pour Any, prép. En, à, dans, au. 

Ancrnkso, anti pony, an-dékann, etc. 
Dans la maison, au sommet, dans la 
pirogue, etc. 


ANA. adj. EssouMé, hors d'haleino, épui- 
 fatis . 
Mab—. Qui épuiso ou capable d'épuiser. 
Fahanans, &. L'épuisoment, l'abalte- 
ment. 
Anäna, dupl. Troublé, qui est dans la 
perplexilé. 
lanäna. un. Hésiter, se Lroubler, per- 
dre la carte. M—, 8 L'état troublé, por- 
exe. 
ANA, <. 
TaNisana, re. 


ANABAVY,s. Sœur d'un frère ; cou- 
sine d'un cousin. 

Qui rend sœur d'un frère. 

niv, 8. Tante paternelle. 


ANADAHY, s. Frère d'une sœur ; cou- 
sin d'une cousine. 

Mi on. Etre frère ot sœur; être cousin 
et cousine. Firy mianadahy hianareo ? 
Combien êtes-vous de frères et de sœurs? 

Fiamadabhiana, s. La consanguinité de 
frère et_ sœur. Taxapan{ana, vel. 

Mah—. Qui rend fière et sœur, cousin et 

Inona no mahanarahy anao 

y? Comment êtes-vous le frère do 

te femme ? 

Asabmix-puéxy, 8. Oncle matornel. 

ANAY, (excluant ceux à qui l'on parle) 
pron. pers. Nous, à nous. Aza mitra-ba- 
te anay. Ne nous lancez pas des pierres. 
Anay ireo voankazo ireo. Ces fruits sunt 
à nous, Anay ny miambina anio alina. 
C'est à nous & faire la garde lu nuit pro- 
chaine. Anay ho anay izany C'est uo- 
tre alfaire. 

Nyasis, pron. pers. Le nôtre, la nôtre, 
les uütrus, 








sitalion, le tr.uble. 

























ÂNAKA, s. Enfant dans lo sens de des- 
cendanco: terme de bienveillance, 
d'affection, employé par les supérieurs 
à l'égard des inférieurs, des anciens à 
l'égard des plus jeuves qu'eux. Honoy 
isara, ry anaka. Écoutez bien, mon en- 
fant. Maro anaka “y. 
d'enfants. Maty anaka 
enfänts est mort. 

Mi, vn. 1° Se dit surtout des parents ac- 
compagnés de leurs enfants. Tonga Rabo 
mianaka. Kabe est arrivé avec son en- 
fant (ou ses enfants). Lasa Raketaka telo 
mianaha. Raketaka est partie avec ses 
deux enfants. Manao nhonna hianareo 
mianaka ? Comment allez-vous, vous ct 
votre enfant? Akory, ltainiketaka, ma- 
nao abcana hianareo telo mianæka ? 
Bonjour, Rainiketaka, cumment allez= 
vous, vous et vos deux enfants ? où com: 
mentallez-vous, vous, votre femme et vo- 
tre enfant? 2° Se dit aussi d'un oncle et 
d'une tante qui sont avec leurs neveux 
ou leurs nièces. 3° Se dit aussi des su- 
périeurs qui sont avec leurs inférieurs, 
dos anciens qui sont avec de plus jeu- 
nes qu'eux, des nobles qui éont avec 
des libres. 4° Se dit même des animaux 
qui sont avec leurs pelits. Very ny 
akoho fito mianaka. La poule et ses six 
petits sont perdus. Mri—, 8. Les parents 
et leurs enfants. Moa m, irahalaug hia- 
narco sa mpianaka ? Etes-vous frères, 
ou bien l'un est-il jère de l'autre ? 

.Fianghana, s. Relntions des parents 
avec leurs enfants. Ratsy ny fianakan' 
izy irco. Le père (ou la mère) est on (lé- 
saccord avec son enfunt (on ses enfants). 
TaNGITANA, reel. 

Mampi—. Qui fait qu'on est dans les 
rapports de parents et enfants ; qui met 
d'accord les parents et les enfants. 

AN-PIANAHANA, av famille; se dit aus- 
si des animaux. Tonga am-pianahana 
izy rehotra. Ils sont arrivés on famille, 
où tonte la famille est arr 

Fiaxakaviaxa, 8. La famille. 

Mranakavy, adj. et MPtANAK . 
qui composent la famille, ln parents. 
Manoo ëhoana hianarco mianahavy ? 
Comment allez-vous, ainsi que votre Ta- 
mitle? 

Mrianakaviné, 8. La famille dans touto 
son extension, la casle. 

ÉMasava Anakas Concevoir, avoir conçu, 
être enceinte. 

Faxanitaxa, 8. La mairice. 

Mrasaxa ÂNAKA, & Qui a souvent des gros 
sesses, fécunde. 

Asakaur6, ado. Au dedans de soi-même, 
dans son cœur. 

MANAO aNAkAMPô. So diro à soi même, pon- 
ser en soi-même. 
ANAKÂNAKA C1 Kiax. 
non en argent, ma 
pour des objets pri 

ANAKASDRIANÉSO, 8. Lu 


Il a beaucoup 
izy. Un de ses 















































sitaka, 8 Iovenn 
4 objets, pension 
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Asakanoniana. Comme RanAKANDRiANA. 
Anakan-TsäInA, ado. Dans l'esprit. 
ANAKANDRO, s. Dartre. 
AnakanDRôINA, adj. Dartreux. 


ANALASÔSA, s. Herbe médicinale 
employée contre la dyssenterie et le cra- 
chement de sang. 

ANANA, r. Possession. 

Anänana, p. Qu'on a, qu'on possède. 
Andriamanitra no ihavian' ny zavatra 
rehetra ananantsika. C'est de Dieu que 
mous vient Lout ce que nous possédons. 

Mänana, ra. Posséder, avoir. Manana 
vola be izy. IL posséde beaucoup d'ar- 
ras Manan-tsaine izy. Il a de l'intel- 

igence. Manäna, imp. Mrinana, 8. Ce- 
lui qui posséde; fig. riche. 

Fanänana, s. Les biens, ce qu'on pos- 
séde. Be fanänana izy. Il posséde beau- 
coup de biens. Anixana, rel. Dont on 
a, sur qui on a une créance, qui doil. 
Ny voankezo tahaka ireny no ananako 
betsaka. J'ai beaucoup de fruits de cet- 
te espèce. Ananako vola roapolo izy. 
J'ai sur lui une créance de vingt piu 
tres, il me doit vingt piastres. Ankno, rel. 

ManauBoxiNämiTRA, 8. ct ad). Officier, lo 
norable, distingué. 

Manana ANâRama, Qui a un grade: fig. 
connu, d'une lignée distinguée, célèbre. 

Maxan-Dnamanäua. Etre occupé (terme 
d'excuse, échappatoire.) 

Mawan-xaBiny. Qui a des affaires embar- 
rassantes, qui a des différends. 

Manan-sira, Voy. ZaRa. 

Manan-sd. Voy, 26. 

Maxan-TÉNY, adj. Qui est sous prévention, 
sur qui pêse une accusation. 

Manax-TsY MAMÉNGA. Voy. Vaxoa. 


ANANA, s. Nom générique des herbes 
potagéres et de cerlaius légumes. 
Ana-manimixa, 8. Nom générique des her- 
bes potagères poussant à l'élat sauvage. 
Axamarkirra, 8. Nom de deux plante 
l'une c'est le Solanum nigrum, brè 
martin; l'autre est une herbe rampante 
à petites feuilles très amères. 
AnawaLäuo, 8. Nom générique de plu- 
sieurs plantes polagères. Spilanthes. 
ANAnALAUODÉ, 8. Le spilanthe oléracé ou 
cresson de Para. 
ANAMALABOKÉLY, 8. Le spilanthe acmelle. 
ANAMALAHOMBAZAHA, 8. Le même que le 
précédent. . 
ARANALAUONKOVA, 8. Bpilanthe sauvage. 
ANAMALAHOVAVY, 8. Conyza bellidifolia, 
Baker. 
ANAMALAZA @t ANAMDALAZA, 8. Allernan- 
thera sessillis. R. Br., C. Daruty. 
Axauiuy, 8. Morelles. Solanum nodi- 
forum. dacqe : 
ANamaTAvy, 8. Herbe potagère. 
Axausiny, 8. Nom d'une herbe. 
AXAMBIWILAVA, 8. erbe. . 
ANAMDODIHÉNA, 8. Espèce (le Patte d'uie, 
Chenopodium murale, L. 














AnaunonivéRy, 8. Herbe. 

AxamPxGo, 8. Ierbe. : 

AsamPANTS4KA, 8. Ilerbe. Espèce de Coi- 
cus. 

AnamPTsa, s. Pariétaire épineuse. 

Anawpirsy, 8. Amaranthus spinosus, L. 

ANAUPONGALAHY, 8. Herbe. 

Anaurôza, 8. Plante odoriférunte et mé- 
dicinale. 

ANAMPOZALAHY, 8. Conyza hirlella, DC. 

AnawPozavävy, 8. Cony:a bellidifolia, 
Baker, 

AsawakôxDRo, 8. Celosia triguna, L. 

Axaxbüuxo, 3. Lobelia natalerisis, A. 








Araxpriuno, 8. Gynura cernua, Bb. 

Axawonéno, s. Cresson d'eau.” Sisyon- 
brium nasturtium. 

Axaxoniaxa, 8. Herbe aquatique. 

ANANGITAKÉLY, 8. Herbe. 

Asawcoixa, 8. Herbe. Iypericum ja- 
ponicum, Thumb. 

ANawanôra, 8. [le 

ANANTALAPÉTRARA, 8. Lerbe. 

AvaxTémKa, 8. Amaranthus trislis, L. 

AanTARODAZAHA, 8. Espèce d'amaranthe. 

AnanrâTATRA, 8. Il ypericum japonicum. 

Axanrôuo, #. Herbe. 

Asarrsaniraxa, 4. Drymaria cordala, 
Wild. 








Ananrsfrorua, s. Herbe dont on se sert 
pour prendre les escargots. 

AxanTsiNiny, s. Bidens bipinnala, ou leu- 
cantha. 

ANANTSINAMILANY, 8. Bidens à petites 
feuilles. 

ANANTSINAUIMBAZAHA, 8. CŒillot d'Inde. 

ANANTSINAHIVAVY, &. L'espece à larges 
feuilles. 

ASANTSINGITA, 8. 
férante. 

ANANTSINGITAKÉLY, 8. Espèce de la précé- 
dente. 

ANANTSINGITANTSOAVALY, 8. Senebiera di- 
dyma, DC. 

ANANTSIPIKA, 8. Herbe. 

AxanT8pirika, 8. Ierbe. 

AxanTsôNa, 8. Brassica campestris, L. 

ANANTSONGABEMAVINA, 8. Chou de Chine 
(petite espèce.) 

ANANTSONGAN LA, 8. Herbe. Geranium si- 
mense, Loch 


AN' ANDRO. Voy. Anono. 


ANANKIRAY (iray), adj. Un. 

Asaxkinéa, adj. Deux. 

ANAO, pron. pers. Toi, te, à toi, à ton 
four. “sy hadatone awao aho. Jo ne 
L'approcherai pas. Anao ity antsipika 
iy. Ce couteau est à loi. Anao ny ma- 
uamboatra io llane io. C'est à loi à ar- 
ranger ce chemin. Anao Lo anao izany. 
C'est ton affaire, : . 

Ny'axao, pron. poss. Le tien, la tienne, 
les tiens, les tiennes. 

NY axao zauy. Celui-là, il. 

Ny awao vavr. Cello-là, elle, 


Herbe amère et odori- 
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ANARANA, s. Nom; fig. réputation, 

rade, 

MÉNDUA «y anitanv Vuy. Dia. 

MopY auy xv axänaxv. Etre rétabli dans 
son grade. 

Moby AY NY axARA pnäixv. Rentrer dans 
la caste, le rang, les emplois, les biens 
de son père. 

VERY ANâRAa. So ditdes parents qui re- 
jettent leurs noms pour prendre celui 
de leur enfant précédé de Rai on He- 
x, père do, mère de: Raixiuoro 
père de Boto, RexiKeraka, mèro de Ke: 
taka. 

Miova axinaxa. Changer do nom. 

ANanan-nÜsorna, #. Sobriquet, surnom. 

Axanaxa és0, 8. Nom ironique. 

ANARÉO, pron. pers. Vous, à vous. à 
votre tour. Hamangy anareo aho. Je 
vous visilerai. Anareo ny mifafa ny 

est à vous autres à balaye 
la maisan. Anareo ho anareo izuny 

C'est votre affaire 
NY axamio, pron. Le vôtre, la vôtre, les 

vôtres. 

ANATY (aly;, prép. Dans, au dedai 
parmi, inclus: ‘A0 analy vata ou ana- 
Un'ny vata ny satroka, Le chapeau 
est dans ln maile. Hankany aminarco 
aho analin'ny herinandro. J'irai chez 
vous dans la semaine. 

ANATOMIA, «. Anatomie. 

ANATRA, «. Conseil, admonilivn, ré- 
primande. 

Anârina, p. Conseillé, qu'on réprimande, 
AXÂno, mp. 

Voa—. pp Conscilé, réprimandé 

D—, ta. nseiller, nimonester, re- 

prendre. Maxaxina, ëmp. l'AX—,8. À 

qui on donne conseil, celui qu'on re- 

prend, manière de reprendre. Mran—, 8. 

Le conseiller, l'adunoniteur. 
Fenanärana, s L'amonition, le con- 

sil, la réprimande. Axaxinaxa, rel 

ASasino, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
Ianäran2, p. Qu'un étudie, qu'on imi 
Mi, va. ein. Apprendre, étudier, imi- 

ter, contrefaire. Mianatra ny verba 

izy. Il apprend les verbes. Mianalra ny 
teny frantsay izy. 11 étudie le français, 

AMianatra ny fenin” io antidahy ic izy. 

Il contrefait la manière de parler de ce 

vieux. Muixina, imp. Fi, s. Ce qu'on 

doit apprendre, ce qui est compris dans 
l'instruction, ce qu'un pread pour mo- 













































































dète. manière d'apprendre, d'imiter. 
Moi, s. Etudiant, disciple, élève, imi- 
tateur 
Fianérana, 





pi s i 

inbue à l'instruction, là leçon, imita= 

tion, exemple. Taninaxa, rel. ‘Tanäno, 
imp. un 

Ampianärina, p. Qu'eu in truit. Au- 
BAXÉRO, Ep 














Mampi— ta. Instruire, donner l'instruc- 
tion, l'exemple, former à. Mawbaxna, 
bnp. Maur, 8. Manière d'instruire. 
Mrauv—, 8 Le maitre, le docteur, l'ins- 
tructeur, l'insliluteur. 

Fampianärana, s. Instruction, l'action 
d'instruire, le lieu, ete. AMMANRANA, 
rel. AMPIAXANO, Hp. 

Mah—. Qui conseille vu peut conseiller, 
qui étuis où est capable d'étudier, 

Anatranätra, dipl dim 

TRANO FIANRANA,—FAMPIANÈMANA, 8. Coll 
ge, établissement, maison, alelier ser- 

La l'enscignement des sciénces, des 
et des métiers, etc. 

ANATRÉHANA {atrikai, ado. En lacé, 
en présenco, devant, 

NY axaTn£uaNA, 8. La face, la façade, co 
qui est en face. 

ANATS{IMO. Voy. Arsino. 

ANTSINÂNANA. Voy. Arstxaxaxa. 

ANAVARATRA. Voÿ. AYARATRA. . 

ANDAFY «lafy.s. (est l'abréviation du 
Andafin' ny ranomasina, outre mer). 
Tous les pays au delà «les mers par ra : 
port à Madagascar. 

As-âry, ado. Au delà, de l'autre côté de. 
Eo an-dafin' ny renirano ny tranonay. 
Notre maisun est de l'autro cüté de la 
rivière, 

Axbaris-rixy. fig. lors de la vaste, de 
la famille. 

ANDAHINY (lahy),s. Le côté de tout 
instrument qui «donne le sun aigu; ln 
voix, les cordes hautes; le côté bouveté 
portant la baguolte. se dit de la jartiu 
des engrenages, des jonctions des 
peutures, ete. qui portent le bout plein 
entrant dans la partie vide. 

AN-DAKAMBOHO (lahana, voho), 
av. Le long de l'épinc dorsals. 

AN-DAKAMOSINA flahana, lamosi- 
na}, ad. Mème sens que le précédent. 

AN-DAKANDRANO (lakana, ranor, 
adv. Dans le canal; fig. le eroux du dus! 
le Ing de l'épine «torsalo. 

AN-DAKÏRA (hira), ado. Là où l'on 
véit les feuilles du Hola (Lrès éloignées 
autrelois); /ig. très loin. 

ANDALA, r. l'ustigation. 

Andaläsiaa.p. Qui ést russé, qu'on frap= 
pe rudement. ANDALiSO, mp. 









































ut 

irev. Faites troi 

ces bouteilles. Anda'an- 
isoratra 1ity ny ao? Combien ÿ at-il là 
de lignes d'écriture? 

Andalänina. p. Qu'on meten rarg qu'on 
raleatil, qu'on laut alter gru luc L ment. 
ANDALÉNU, imp. 













rangées 
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Man-—, va. Mettre en rang, tracer des 
lignes, des sillons comme en écrivant, 
en tressant, en plantunt, faire peu à peu. 
Fax—, 8. Ce qu'on met enrang, manière 
de ranger. 

Fanandalänana, s. L'action de mettre 
en rang. ANANDALANANA, Tel. ANANDA- 
LANO, imp. 

Mi, vn. $e ralentir, diminuer, augmen- 
ter ‘graduellement, être par rangées. Fi 
—, #. Manière de diminuer, etc. 

Fiandalénane, s. Le ralentissement, la 
diminution, l'alignement. IanDaLxana, 
rel. LANDALENO. imp. 

Andalandälane, dupl. Miandalanda- 
lana ny tazo. La fièvre diminue petit à 

* petit. 

ADaLanDAmuo, s. Les bords repliés des 
tresses et des tissus. 

ANDANY (lang), s. Un côté, un gant 
par rapport à l'autre, un camp à l'op- 

osition de l'autre. 

m. Prendre parti pour, se ranger 
du côté de, être partisan de, Niandany 
tamiko izy tamy ny adiko. Il s'est rang 
de mon côté dans mon procès. Mian- 
pania, imp. Fi—,s. Le parti où l'on se 
trouve, manière de se ranger du côté de. 
Mere. Celui qui se range du côté de. 

Fiandaniana, s. L'action de se ranger du 
par de, du côté de, Laxpaxdana, el. 
ANDANÉO, émp. 

Mampi—. Faire prendre parti pour. 

Mifempi—. Former deux partis opposés. 

Axpaxiny, ado. et 8. D'un côté, du côté 
de; un des partis. 

Maxao amDéminy. Former un parli, une 
opposition à. 

ANDAÀO (pour andeha), imp. Partons, 
allons. 

ANDAPA. Voy. Lara. 

AN-DÂVANY. Voy. Lava. 


ANDÉFITRA (lefitra), ado. pris subst. 
Le côté du Lit qui est vers la cloison où 
la touche; du côté du mur. 

Anpsrrexny, 8 Bpouse légale, qui a droit 
à la couche, celui qui couche du côté 
du mur. 

ANDÉHA. Voy. Luna. 


ANDÉVO, 8. Esclave ou traité comme 


tel. 

Andevoina, Andevézina, p Qu'on ré- 
duit en esclavage, qu'on traite en es- 
clave. AnDevôy, ANDEVO2Y, imp. 

Voa—, pp. Tombé en esclavage, traité en 
esclave. 

Man—, ta. Rendre esclave ou traiter com- 
me tel. MananDevOZA, imp. Fax—, 8. Ce- 
lui qu'on rend esclave ou qu'on traite 
comme tel, le traitement. Mpax—, s. 
Celui qui réduit souvent en esclavage 
ou traite en esclave. 

Fanandevôzana, s. Action de réduire 
en esclavage ou de traiter en esclave, 
le sorvice des esclaves. ANAnDEVOZANA, 














rel. Ahoane no anandetozanao ahy? 
Pourquoi me traitez-vous comme un es- 
clave? ANANDEVÉZY, imp. 

Mifan—. Se traiter mutuellement en es- 
claves. 

Mi, vn. S'abaisser, s'humilier, sc con- 
duire en esclave, se mettre au rang des 
esclaves. Miannevza, imp. Fi, 8. L' 
état d'humiliation, le service humble. 

Fiandevézana, s. L'abaissement, l’ac- 
tion de s'humilier. laxpevzaxa, rel. Ian- 
DEVOZY, imp. 

Mob Qui rend esclave ou traite en es- 
clavo. 

Fahandevézsana, s. L'esclavage, la con- 
dition d'esclave. 

Miaxnévo (prononcez Mindévo). Se dit du 
maitre accompagné de son esclave. Ton- 
ga izy mindevo. Il est arrivé avec son 
esclave. 

Anpevo au-pirana, 8. Les esclaves du foyer 
qui font le service de la maison. 

Anpsvo an-Dipa, 8. Les serfs de la couron- 
ne. 

ANDEVO HÂVANA, 8. Parent pauvre qui 
sert chez des parents comme s'il était 
esclave; épithète dont les nobles se quali- 
fient en parlant au souverain. 

Axsvon-Bmivivy, adj. Esclave de fem- 
me; fig. lourdaud, maladroit. 

ANDEVON" ANDÉVO, 8. Esclave d'esclave, es- 
clave dont le maitre est esclave; /ig. la 
lie du peuple. 

Axnsvon-DrÂzanA. 8. Esclave dont la famil- 
le sert ou a servi celle du maitre de gé- 
nération en génération. 

ANDEVO ourikÉLy, 8. Esclave né et nourri 
dans la maison, dans la famille. 

Anpevo rsy miLéra, 8. Les enfants, la pos- 
térité. 

ANDBVOLAHY LATSAKA AVARA-PATANA, KA SA 
no-MiiLa, prov. fig. Celui qui se place 
plus haut qu'il ne doit, est confus lors- 
qu'il doit descendre. 

NY ANDEvO TOMPOI-MANGMPO. Pourêtre bien 
servi, il faut avoir des égards pour les 
servitours. 

ANDÉANY (dia), 8. Troupe, troupeau, 
bande, caravane, une compagnie. 

Maxao axpianv. Marcher en bande ou par 
bandes. 

ANDIaNY iRâv,s. Un troupeau, une bande. 

ANDILANA (dilana), adv. Pris’ subst. 
La partie étroite des reins, l'étrangle- 
ment entre les côtes el les hanches. 

ANDILAM-PANGARAKA, adj. Qui a une taille 
de guëpe. ° 

Kauy anDiLana, adj. Qui 
ment comme un goulot. 

ANDIMY (dimy), adv. Pris subst. Nom 
‘du Fanorona, espèce de marelle com- 
posée do cinq lignes de chaque côté. 

ANDÉNINY. Voy. Dinixa. 

ANDO, s. La rosée, l'humidité. 

Ranoxixno, 8. La rosée. 

Mano, adj. Humido, humecté, arrosé. 


une étrangle- 





AND 


—31— 


AND 





Mando ny trano. La maison est humide. 
Ampandélna, p. Qu'on humecte, qu'on 
arroso d'un peu d'eau. AMPaNDÔY, imp. 
Mamp—, va. Humecter, mouiller, trem- 
per, arroser d'un pou d'eau. Mawpan- 
Da, imp. Faup—, 8. Qu'on humecte, 
u'on mouille, ière_d'humecter. 
pamp—, 8. Celui qui humecte. © 
Fampandéane. s. L'action d'humector, 
de mouiller, de tremper, la cuve, lo lieu. 
AupanDéaxA, Tel. AMPANDÔY, iMP. 
Mahampändo. Qui humecte ou peut hu- 


mecter. 

Andoändo, dupl, dim. de Ando. 

ANDÔHA (loha), ado. ot 8. A la tête, 
au commencement; la tête. 

AxpoBALimo, 8. Arceau, voûte, cintre, 
ogive. | 

AxpomamiLoxa, 8. La partie du genou au- 
dessus de la rotule. 

Ax-pomaniana, ado. À l'article de la mort. 
‘Ampouaséxa, 8. Honoraire donné d'avance 
aux empiriques et aux tireurs de sort. 
ANDRA, adj. Libertin, mauvais sujet. 
ANDRA. r. Action de lever la têto, les 














l'autre. 
ANDRAY, inl. Ah! vraiment! tout de 
bon! . 
ANDRAIKITRA. Voy. ANDRUKITRA. 
ANDRAKA, prép. Jusqu'à, jusque. 






RÉANY. Se dit d'une chose qui 
lieu jusqu'aujourd'hui, ou de- 
temps jusqu'aujourd'hui. 
ANDRAKA ANKEMITRINY Jusqu'à maintenant. 

Axorakagfva. Souvent, continuellement. 

ANDRANA, s. Essai, épreuve, l'action 
de goûter, 

* Andrâmana, p. Qu'on essaie, qu'on 
goûte. AxDRimo, imp. Andramo Dÿ 
äangaiy. Essayez la bêche. Andramo nÿ 
tantelÿ. Goûtez le miel. 

Voa-—, pp. Essayé, goûté. 

Man—, va. Essayer. goûter. MananDri- 
wa, imp. Fan—, 8. Ce que l'on essaie, 
qu'on goûte, manière d'essayer. MPaY—, 
s. Celui qui essaie, qui goûte. 

Fanandrämana, s. L'essai, l'expérien- 
ce, l'épreuve, la dégustation. ANANDRä= 
maxa, Tel. ANAXDRANO, imp. Anandra- 
mo ity hena ity hahitana raha masaka 
na tsia. Goüûtez nn peu de cette viande 

ur voir si elle est cuito ou non. 

Mai ssaie, goûte ou peut essayer. 























jestueux. Miandranandrana izaitsizy io 
tovolahy io. Ce jeune homme est exces- 
sivement fier. VNiandranandrana tokoa 


ilay nempakarina androany. Le nou- 
veille mariée avait une tournure vrai- 
ment majestueuse. Fi—, s. La fierté, 
l'attitude droite, la majesté. Mri—, 8. Ce- 
lui qui est for, majestueux. 
Fiandranandränane, s. La flerté, la 
LANDRANANDRANANA, Mel. LAN= 





| ns 
Mah—. Qui ost fler ou sait prondre uno 
tournure majestueuse. 
ANDRANDRA (andra!, s. Erection de 
la tête, l'action de regarder le ciel; fig. 


espoir, attente . 

Andrandräina, p. Qu'on lève, vers quoi 
on lève la tête, ce qu'on attend, qu'on 
espère. Ny vols hiany no andrandrain' 
ny mpikérama. Le mercenaire n'a en 
vüc que l'argent. ANDRANDRO, MP. An- 
drandrao ny lohanao. Levoz votre tête. 
Andrandrao ny hahavon'ny tendrom: 
bohitra. Regardez la hauteur de la mon- 
tagne. 








Voa—, pp. Qu'on a levé, vers quoi on a 
levé la tête ou les youx ; qu'on a csperé. 

Tafa—, p. Qui est levé en haut. 

Man-—, va. Lever sa tête ou la tête d'un 
autre. espérer. MananDkawDRé, imp, FAN 
—,8. Qu'on lève, manière do lever. 

Fanandrandräna, s. L'action de lever 
la ète, l'espoir. ANANDRANDRANA,. r'el. 
ANANDRANDRAO, IMP. 

Mi, vn. el a. Regarder en haut, lever la 
tête. Mahañnaritra ny miandrandra n: 
lanitra. Ilest agréable de regarder Le ciel. 
MiaxDranDRé, imp. Fi, 8. La manière 
de r garder en haut. Mri—, 8. Celui qui 
regarde longtemps en haut. 

Fiandrandräna, s. L'action de lever la 
tête, de regarder en haut. IaNDRANDR- 
wa rel. IANDRANDR AO, EM p. 

Mah—. Qui resto longtemps la tête levée. 

Andran. ‘éndra, dupl. fréq. 


ANDRANO (trano, adv. Dans la mai- 
son, à la maison, chez soi. 

Andranéina, p. (lille) qu'on va deman- 
Lier en mariägo. AxDnaxGv, imp. 

Mi-, vn. Aller demander une fille en ma- 








riage. : 
Audrano, appliqué au Filanjana: ma 
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nièro de porter à deux où à quatre. en 
se rangeant à l'intérienr du brancard 
ou des bras du Filanjana. 

Andranélna, p. Qu'ûn porto en so met. 
tant entre les bras du Filanjane, AxDra- 
NÔY, MP. 

Mi—/un. 8e mettre en dedans pour porte: 

Axorayo nôa. Se dit des portours qui 
trompent et passent tous les deux en 
dedans. 

ANDRAO, c. De crainte, de peur que. 

ANDRARÉZINA, s. Arbusie. Cellia 
Madagascariensis. 

ANDRAVANA, s. Démonstrations de 
joie, de force comme en bondissant, en 
dansant, en brandissant quelque chose ; 
toute réjouissance bruyante. 

d—, vn. Faire des démonstrations de 
‘joie. Miaypraväna, imp. Fr, 8. La mi 
nière de témoigner la joie. Mer—, 8. Co- 
lui qui se livre à quelque réjonissance 
bruyante. 

Fiandravänana, s. L'action de témoi 
gner sa joie, le lieu, le motif. Iaxvnav 
Naxa, rel. IANDRAvANO, EM p. 

Andravandräavana, dupl. dim 


ANDRÉ, int. Marquant ln surprise, 
l'admiration et le regret: ho! eh! holà 
ah! oh! 

ANDRÉFA, c. Néanmoins, cependant. 

ANDRÉFANA, s. Ouest. 

Ankandrefénina, p. Qu'on fait aller 
vers l'ouest. AXKANDREFANO, Hp. 

Miank—, vn. Aller vers l'ouest. Mrax- 

sonerixa, bmp? Fiank—, 8. La direc- 
tion vers l'ouest. 

Fiankandrefänane, s. L'action d'aller 
à l'ouest. IaRKANDREFANANA, re. 

Andrefandréfana, dupl. 

IZAO MIARKANOREFAM-DAUAVARANA 1740, lil. 
Tous ceux dont la porte est vers l'ouest; 
tnt lé monde. 

ANDRÉEKITRA /rekitra), s. Charge, 
devoir, responsabilité. Andrekitrao ireo 
entana ireo. Vous ctes responsable de 
ces paquets. 

Mi—, va. Assumer la charge, avoir la 
charge, la responsabilité, fzaho mian- 
drekitra ity trano ity. J'ai la responsa- 
bilité de cette maison. Miaxpnëkéra, 
imp. Fi—, 8. Dont on répond, manièré 
de répondre. Mo, 8. Celui qui répond 


























de. 

Fiandrekétana,s. L'action de répondre, 
la responsabilité: Taxonekéraxa, vel. Ian- 
LREKÉTO ip. 

Mempi—. va. Charger d'une affaire, ren- 
dre responsable. 

Mah—. Qui prend à charge ou pout 
prendre. 

ANDRY, «. Pilier, colonne, soutien. 

AnDnY aN=TüiNGINA, 8. Un poincon, un 
montanl portant sur un mur où sur une 
traverse. 

AxDay de rlankixaxa, Sur qui repose la 








gestion de 
honorifique. 

Asony maLina. Colonnè glissante, mât de 
cocague ; fig. ce qu'il faut respecter sous 
peiné de malheur. 

Mianika aNDNY MAL ina, proc. Toucher à 
ce qui porte malheur. 

ANDR 1 p. Altendu, qu'on peut at- 
tndre. Tsy andriko izay hahatongava- 
ny. Je ne puis attendre son arrivée. Tsy 
andry andrasana izy ireo. Nous ne pou 
vons les altendre, nous les attendons 
impatiemment, 2-8. Garde, surveillance, 
veille. 

Andrâsana, Andräzana, p. Qu'on at- 
tend, qu'on garde, qu'on surveille. Ax- 
DRÂSO, ANDRAZO, IMp. 

Voa—, pp. Gardé, surveillé. 

Miandry, va. Altendre, garder, surveil- 
ler. Miar. dry olona aho. J'attends quel- 
qu'un. Miandry trano aho. Je garde la 
maison. Miaxprisa, imp. Fi—, 8. Ce 
qu'on attend, qu'on garde, la manière de 
garder. Mi, 8. Gardien, celui qui at- 


affaires, la famille; terme 








tend. 

Fiandräsana, s. L'attente. la garde, le 
lieu. Iaxpnäsaxa. rel. [axpniso, imp. 

Mampi—. l'aire attendre, faire garder. 

Mifampi—. S'altendre mutuellement. 
fampiandräsa et mifanandräsa (do 
manandry inusité), imp. Attendez-vous 
les uns lés autres. 

Mob. Qui attend, sait attendre ou sur- 
veiller. 

Andriändry, dupl. dim. Attente peu 
séricuse. 

Muasony rit. Veiller les morts. 

Muavory Léuv, Attendre l'ennemi dans 
une place évacuée par les femmes et les 
enfants. 

Muaxny LiLaxa. Garder les passages, les 
entrées, les issues. 

Nianony ‘namauâna, Attendre les ordres 
de ses chefs, stationner auprès du pa- 
lais pour y recevoir les ordres. 

Muaxpny Taxéxa. Garder la ville, le vil- 
lage. 

MuaXony rxy. Garder les frontières. 

Anousiso, s. Garde à vuo. 

ATAO AxDnIMiso. Gardé à vue. 

Asonv émey, 8. Garde des brufs. 

Mruxny éupv, 8. Bouvier. 

Mriaxpy 6xDRY, s. Berger, pasteur. 

MrianDiTRano, 8. Cloporte. 

ANDRY, r. {+ La position horizontale, 
l'état de ce qui est étendu, couché. ? 
La paix, la tranquillité. 3" L'état de co 
gui est hgé, gelé, cailé. 

Tafändry ci Tafandriana, p, Couché, 
paisible, figé. Tafandry ou tafandria- 
na tao an-tranon'ny sakaizako aho ha- 
ina. J'ai couché la nuit dernière chez 
mon ami. Tafandry tsara et fafandry 
mandry ny saiko. Mon esprit esl en 
paix. Tafandru ny ronono. Le lait sust 
caille. Nahoana hianao no fafandry 

mandry foana tany? Pourquoi avez- 
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vous passé la nuit là-bas sans nul mo- 
tif? Tafandria mandry. Dormez bien, 
bonne nuit. 

Méndry, vn. Etre couché, se coucher, 
être étendu, reposer, êtro en paix, jouir 
de la paix, être figé, gelé, caillé. Efa 
mandry ny olona réhetra izao. Tout le 
monde est couché maintenant. Efa han- 
dry aho. Je vais me coucher. Tsy nan- 
dry loatra ny marary halins. Le malade 
n'a guère reposé la nuit dernière. Mfan- 
dry ny fanjekana izao. Le royaume jouit 
maintenant de la paix. Aveluo handry 
ny divay. Laissez reposer lo vin. Man- 
dry ny 8olika. L'huile est ligée. Mandry 
ny ronono. Le lait est caillé. Mania, 
imp. Faoay, 8. La situation horizon” 
tale, la manière de se coucher, d'être 
couché, étendu, d'être en paix, d'être 
coagulé. NO: Fanny, Mrixpny, 8. Celui 
qui se couche souvent. 

Fandriana, s. Le lit, la couchctte, tont 
ce sur quoi on se couche, la paix, lu 
coagulation, le lieu. Tsy mety ity fan- 
driana ity. Co lit n'est pas bon, cette 
couchette n'est pas bonne. Efa mby a0 
am-pandriana sahady izy. Il est déjà 
au fit, il est déjà couché, Axpniaxa, rel. 
Tsy azoko andriana ity farafaru fly, sa- 
tria fohy loatra. Je ne puis pus me cou- 
cher sur ce lit-ci, parce quil est trop 
court. Annio, imp. Andrio io. Con- 

. Faire coucher 


ee 1 

AM] ve quel- 

uun, coneber, étendre, pacifer, faire 
reposer. Àmpandrio io hazo fisaka io. 
Couchez cetto planche. Mampandry ta: 
ny. Pacifier un pays. Mampandry lela 
Faire reposer une nuit la boue que l'on 
prépare pour faire des murailles, afin 

‘elle devienne bien gluante. 

driändry, dupl. dim. 
andriändry. Su coucher un peu, être 
un peu en paix, se cosguler un peu. 

Maxouy amants. Dormir un peu mais 
‘avec des appréhensions, des soucis. 

Mary ax-Diinan'énrey. Dormir sur dos 
épines, avoir des craintes. 

MANDRY  FARIZAY,  MANDNY  FAIALENNA. 
Jouir d'un paix complète que rien ne 
trouble. 

Manony reuaniva. Coucher là où la nuit 
surprend, indigent. 

Maxbny rôtsv. Se coucher sans manger. 

Manony ILLANA où LiLaxa. Coucher en 
voyage. 

Maspas iuika. Coucher sur le flanc. 

ManDnY MaxÜKANA NOHO xy BE. Dormir à 
part: fig. être bizarre, singulier. 

MaxonY xéry. Dormir comme un mort que 
rien n'éveille. 

MaxonY TsY Aman'éro, 8. Les postes avan- 

é L leur est défendu de faire du feu. 
TSY MATORY, — TSIRANGARX 
Etre couché sans dormir: /ig. avoir des 
craintes, des appréhensions., 

Maupaxpny srixa. Etre attentif à. 
































Hara rénons, adj. Bingulier, original, bi- 
zarre, 

Raxowwpny. Voy. Rano. 

Roxonomwixon. Voy. Roxoxo. 

TstwPaxomiMPANDRv. Voy. co mot. 

ANDRIAMANITRA, s. Dieu. Autre-" 
lois on donnait ce nom aux objets du 
culte superstitieux, ot aux bonnes cho- 
ses, comme nous disons Divin pour 8x- 
primer une qualité supérieure. 








ANDIMAMANITRA ANDRIANANAHÉRY, 8. Le. 
Créateur. 

ANRIAMANIDAHY. ANDRIAMANIBÂV Nom 
qui, dans le paganisme, désignait cer- 


taines divinités ou vertus inférieures. 

ANDRIAMANITRA LATSAKA AN-TANY, 8. Divi- 
nités déscendues sur la terre. : 

ANORIANANITRALERIRÉ, 8. Le grand Dieu, 
le Dieu des dieux, l8 vrai Dieu. 

ANDRIAMANITRA MY AN-TRANO. lit. Dieu 
arrivé dans la maison; fig. se dit du 
soleil dont los rayons pénètrent dans la 
maison. . 

ANDRIANA,s. Souverain, seigneur, . 
noble; terme de respect. 

Andriénina, p. Qu'on respecte, qu'on 
honore, à qui on rend hommage. Ax- 











Man, ta. Honorer, respecter. Maxas 
putisa, imp. Fax—,s. Celui qu'on bo- 
nore, ou qu'on doit'honorer, la manière . 
d'honorer. 





Fanandriänana, s. Les honneurs ren- . 





dus. ANANDRIANANA, Tel.  ANANDR 
No, ing 
Prend Mifan—, Mampifan—,Mampan—. 


Mah-—. Anoblir, conférer la noblosso ; 
fig. ennoblir, donner du relief. 
Andriandriana, dupl. Conduite digne. 
Mi-, ün. Se conduire avec dignité. lt—, 
8. L'état de celui qui sait se conduire. 
Fiandriandriénana, s. La conduito 
digne. IaxpniawDRtANA, rl. IANDRIAN- 
mp. 
SORASANA,  FHANDREÉNANA, HAKDDLÉ= 
xaxa, 8. Noblesse, souveraineté, royauté, 
majes! 








MIAS-TENA. Se donner des airs de 

prince. 

Sauy aNoraxko 42Y. Chacun est roi. 
prineo ou noble de son côté, chez lui 
à chacun sa noblesse, son tiLro. 

Sauv MANANA SV FAUANDRIANANY. Chacun 
a su noblesso, sa caste, 
d'agir en tant que noble. 

AsnamaxzAka, 8. Lo souverain, roi, reine. 

AxDmiamasiwavALox, #. Nom de la secon- 
do caste noble. 

Axpnianiso, 8. La pupille de l'œil. 

Anpnanatéa, 8. L'ainé des garçons; mon-_ 
sicur, terme respeclueux. + 

ANDRIAMBAVÉNTY, 8. Juge, magistral. 

AnDRiamDâvy, 8. Femme noble 

ANDNIANBAVILANITRA, 8.. Les daines respoc- 
tables ; titre honorifique par lequel on 
désigne les femmes dans les réunions. 








sa manière 


AND 
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ANDRIAMBAVIRANO, 8. 
nymphe des eaux. 

AnDatanpé, #8. Roi, reine. 

AwparameŸ, 8. Aimant, acier aimanté. 

AxpaiauBorivéRy, 8. Souverain, noble des- 
pote, violent, 

Axomiawpirany, 8, Le dernier des fils. 
Anprtaniivo, 8. Cadet, cadets à l'excep- 
tion du deraier né , 
AxDaianauamBan, 8. Mot usité lorsqu'on 
proclame un roi à la mort du prédéces- 

seur, digne successeur. 

AXDRIANAMBONINOLONA, 8. Nom de la qua- 
trième caste noble. 

ARDRIANANAHÂRY, 8. Le Créateur. 

Anprianpiny, 8. Un noble. 

ANDRIAN-DRAY AMAN-DRÉNY Gt ANDRTAN-DRAY 
AxDRIAN-DRény. Noble de père et de mè- 
re ; prince, cesse (le sang royal. 

ANDRIAN-DRAINAzY, 8, Roi débonnaire. 

ARAIANDRAX ADO, 8. Nom de la cinquième 
caste noble. 

Anpaianirr, 8. Dents incisives. 

ANDRIANSAHONOÂNY, 8. Un représentant, un 
mandataire, un député, un délégué. 

ANDRANTELORAY, 9. Nom de la B=t=t, 5=, 
castes nobles réunies. 

AXDRIAXTOMPOKOINDRÉNDRA, &. Nom do la 
troisième caste noble. 

ANDRIANA TOMPOM-BODIVONA, ANDRIANA AM= 
BODIVONA Et ANDRIANA TOMPOMENAKELY, 8. 
Seigneur d'un domaine. 

ANDRINA. Voy. Haxprina. 


ANDRINDRINAN-TRANO /rindri- 
na, frano), adv. Pour qui on ferme la 
maison; voleur ou suspect de vol. 

ANDRO, s. Jour, temps, vie. Mihafohy 
izo ny andro. Les jours deviennent 
maintenant plus courts. Enina ny an- 
dro iasana. Il y a six jours pour lra- 
vaillr. Aze manary andro fours. Ne 
perdez pas votre témps. Foby ny an- 
Gronteiha. Notre vie est courle. 

Man—, on. Pratiquer l'astrologie, tirer 
l'horoscope, prédire les jours fastes et 
néfastes. MananDRÔA, imp. Fan, 8. 
La manière detirer l'horoscope. MPax—, 
#. Astrologue, diseur de sorts. 

andréana, 8. L'horoscope, l'action 
de dire les jours fastes et néfastes. AnAN- 
DRÉANA, ré. ANANDRÔY, imp. 

An'’ändro, ado. ets. Alteroativement ; 
tour. Mañao an'andro izy ireo. Ils font 
chacun leur jour. Anandroko anio. 
C'est aujourd'hui mon tour. 
ifanändro, tn. Se remplacer à tour 
de rôle un ou plusieurs jours, Miranan- 
paéa, imp. Firan{xpro, 8. Remplace- 
ment successif un ou plusieurs jours. 

Fifanandréana, s. Action d'alternor. 
IPANANDROANA, Tel. LFANANDROY, iMP. 

Anpno äLixa, adv. Le soir à nuit close. 

AXDRO AMAN'ALINA, ado, Jour et nuit, tou- 
jours ou souvent! 


Axonoëxr, adv. La partie écoulée du jour 
présent. 


Espèce de naïade, 


























Arno axio, adv. Aujourd'hui, la partie 
non écoulée du jour présent. 

Awono anfvo, 8 Un jour qui en vaut mille, 
jour de fête. 

Axpnoné, 8. Épile 

Axoi’anpRonË, adj. Epileptique. 

Axpno rôTsy, s. Jour de bon destin. 

AXDRO IRAY TO4 zéro, prov. Un jour qui 
en vaut cent, jour de fête. 

ANDRO MAHATSARA VAHIXY, LOC. ad. Au cré- 
puscule du soir, lorsqu'il est clair; il 
favorise les voyageurs. 

Awono Many, #. Jour fort qui présage un 
destin fatal. 

Axpno ManbR6ROxA, ad. À partir de deux 
heures jusqn'au soir, 

ANDROM-BALALA, 8. Jour à sauterelles ; fig. 
temps lourd avec brise accablante, 

ns MÉNA, 8. Jour à destin rouge, vio- 
lent. 

ANDRO MISÂNDRATRA, 8. Jour et destin as- 
cendant, du matin à midi. 

ms m6pv, adv. ets. Le jour à son dé- 
clin. 

Axpnox-néLo, adv. Jour des revenants, 
lorsque l'horizon est rouge au lever du 
soleil, et lorsque lo soleil luit à travers 
la pluic. 

Axoro nârsy,s. Une mauvaise journée; fig. 
un jour néfaste, 

AXxDRO RIRfNINA, 8. La saison froide depuis 
Mai jusqu'en Août. k 

AxproTRy et anDRoTRixy, ad. En ce jour- 


ie. 











. 

Axonorriziv, adv. Ce jour-là, en ce jour- 
là, alors. 

Belle journée; fig. un 





les. 
AxDRo véLona, 8. Jour d'amnistie. 
Axono vipfna, 8. Jour dont les instants 
sont précieux. | 
MianoRO miaLixA. Travailler jour et nuit. 
ANDRO, r. Action de se baigner, bain. 
Tafa—, p. Qui s'est baigné 
Mändro, vn. Se baigner, part 
la fèto du Fandroana, Mapa, à 
Fixuro, s. Manière se baigner. 
Fandréana. s. Le bain, la baignoire, le 
temps, le lieu; fête nationale, le pre- 
mier jour, de l'an jadis. Axpnéama, rel. 
AXxDRÔY. imp. 
amp—. Qui fait baigner ou suflisant 
pour se baigner. 
ANDROA, c. De crainte, de peur que. 
ANDRÔNDRA, s. Mauvais, fraudé, se 
dit surtout des étoffes vicilles Iustrées 
et vendues comme neuves. 
ANDRÔNGO, s. Lézard gris (une es- 
ëce de moyenne grosseur. 

n—, un. Ramper comme los lézards, 
être furieux comme un bœuf qui se 
démène. MANANDRONGÉA, 1MP. FAN—, 8. 
Manière do ramper, de se démener. 
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Fanandrongôana, s. L'action de ram- 
Per. ANANDRONGOANA, rel.  ANANDRON- 
Gr, imp. 

Lavo waxapnôxco. Tomber de tout son 
long la tête en avant. 

ANDROXGO MILANJA LOLO, BE AM-PITONDRA- 
NA, PA KELY AM-PIRIXANANA, Drov. Beau- 
coup d'apparence, peu d'effet, 

ANDRONGO AN'ASA, KA SAMY MIARO NY RAM 
Boxy Tsy #0 TÂPaka, prov. Chacun doit 
8 tenir sur ses gardes. 

ANDRORANGA, s. Nom d'une herbe, 
on la brûle comme bois de chauffage. 

ANDRORÔSY, s. Nom d'une caste de 
mendiants condamnés à demander l'au- 
mône par la malédiction du chef de la 
famille dont ils descendent, 

ANDROVY et ANDRÔVO, s.Rüdeur, 
bende de malfaiteurs, de bandits, ue 
détrousseurs. 

Androvondrévo, dupl. de Androvo. 

Mi—, on. Devenir bandit, s'associer aux 
malfaiteurs. 

Fiandrovondrovéana,s. L'association, 
les exploits des bandes de brigands, 
leur vie. Iaxpnovowpnovéana, rel. Ian 
DROVONDROVOY, iMp. 

AsproviLisv, 8. Nom d'un coquillage ma- 
rio. 

Anaovoziny, 8. Un brigand associé à 
une bande. 

ANÉFA, c. Et cependant, néanmoins, 
mais. 

AN-ELANÉLANA. Voy. ELana. 

AN-ÉRANY. Voy. Enana. 

ÂNGA, r. Pusillanimité, lâcheté. 

Man Se montrer làche, saigner du 

Couardise. 
y, loc. lit. Faire dans ses 
culottes. 

ANGADÉ, int. Exclamation poussée par 
les enfants en agitant la main vers leur 
compagnon qui s'est permis une incon- 
gruité: c'est lui le vilain. 

ANGADY (hady), s. Bèche, pioche en 
forme de pelle. 

AnGaDy »e LÉLA, 8. Pioche largo; fig. ac- 
tien de prendre plus qu'il ne faut. usur- 
pation. Aza manao angady be lela amy 
ny tanimboliko. N'empiétez pas sur mou 
champ. 

Ancabt M6xpno, 8. Piocho usée. 

AnaDr RéPaka, 8, Bèche à long fer. 

ANGADY TSY MAHATAPAKA AWITRA.  Pioche 
émoussée; fig. qui craint d'user de son 
pouvoir pour la répression. 

ANGADRANO (angatra, rano),s. Cras- 
se, dartre de la tête. 

ANGAÂFA et ANGAFO, «. Le chanvre, 
surtout le chanvre sec, {mot vulgaire). 

—, ta, Fumer le chanvre. 
‘ananga! 8. L'action de fumer le 
chanvre, la pipe ou l'instrument pour 
fumer, ordinairement une calebasse, 























ANGÂHA, adv. Peut-être, c'est pos- 

Sible. 

Angabhäina, p. Dont on doute, sur quoi 
on répond: peut-être. ANGauÂo, imp. 

GÂKA, 5. Canard sauvage. Anas 

Melleri, Sclat. 

ANGÂLY, r. {vieux mot). Ritournelle, 
caprice. 

Mi, adj. Capricieux, avec ritournelles, 
80 dit du chant et des enfants. 

AnçaLiriréy, adj. Roué, fin matois. 


ANGALISA, 8. L'ancien mousquet an- 

glais. 

ANGALOHA (pour aoka aloha), adv. 
Un instant, attendez un peu. 

ANGAÂMBA, adr. Peut-être. 

ANGAMENAVAVA (mena, vava), 8. 
1° Chameau, dromadaire; 2° luciole, ver 
luisant. 

ANGAMÉRANA, s. Nom d'un arbre 
et d'un animal aquatique. 

ANGANA, s. Indigo. 

ANGANA, r. Ce qui reste après une 
défaite, après une ruine; action de se dé- 
dommager, de rentrer dans ses fonds. 

Mi, on. Rester après la défaite, après 
la ruine. Tamy ny miaramila arivo izay 
lasa niody efajato sisa niangana. Sur 
mille soldats qui sont partis pour la 
guerre il n'en resle_ que quatre cents. 

riary zato nampisamboriko azy ka roa- 
polo sisa niangana. Je lui ai prêté cinq 
cenis francs et je n'on ai recouvré que 
cent. F—, 8. Le reste. 

Man—, va. Se dédommager, rentrer dans 
ses nds. Tey mbola -nanangana ny 
fatiantoko. Je ne me suis pas encore d 
dommagé de mes pertes. Fax—, 8. Les 





fonds dans lesquels ou cherche à ren-. 


trer, manière de rentrer dans ses fonds. 
Fanangänana,s. L'action de rentrer 
dans ses fonds, ce avec quoi on répare 
où compense. ANANGiNANA, rel. ANAN- 
GÂnO, imp. 
Tsy miSY MIéNGaNA. ‘Tout est perdu, rien 
ne reste, pas de survivants. 


ANGANGA, s. Nom d'une plante à ra- 
cine àcre, on la mange en temps de 
disette. 

ANGANGA, s. Oiseau censé porter mal- 
heur; fig. un vaurien. . 
Angangäina, p. Qu'on fait lever d'un 
côté, qu'on vante à l'excès. AKGANGiO, 


Voa—, pp. Levé d'un côlé, vanté. 
Tafa—, p. Qui se lève d'un côté. 
Man—. va. Faire lever d'un côté, vantor 
à l'excès. ManANGANG4, imp. Fan— 8. 
Qu'on fait lever, manière de faire lever, 
de fatter. u | 
Fanangangäna, s. Action défaire lover 
d'un coté, ile flalter. ANANGANGANA, rel. 
ANANGANGANO, à 
Prend Mifan- 

















imp. 
, Mampifan—, Mampan—, 


ANG 


— à — 


ANG 





Mi, bn. Se lever d'un côté, se dit sur- 
tout de la balance, lever la’ tête. 
ANGANJA, adv. Peut-être. 
ANGANDO, s. t+ Conte, fable, farce, his- 
toriette. Mitantara angano izy. Ilraconte 
des fables, des contes. Milaza angano 
izy. Il dit des farces, il conte des his- 
toriettes. 2 Malhour. Nahila angano 
aho. J'ai eu du malheur. Mila angano 
izy. Il cherche malheur. 3° Chose ex- 
traordinaire. Anganon-kanina izany! 
Quelle variété extraordinaire de mets! 
4" Enjolivements, superfétation. 
Anganéina, p. Qu'on dit ou fait avec 
des enjolivements, avec superfétation ; 
° r des farces. ANGAXOY, 








2e superfétation; amusé 
qui a eu du malheur. 
iver, diro_avec super- 
rar des farces. 
es farces, plaisanter; 
dre capricieux. F—, 
anter, caprice. Mr 
brodeur de contes. 
Les plaisanteries, les 
taxa, rel. TANGANOY, 


lupL. 8. et adj. Plaisan- 
érletation ; plisant. 

. S. Conte, farce, exa- 
gération; fig. quelque chose d'inoui. 
AXGaxox-sivaTna. Extraordinaire, hors 

ligne, c'est fàcheux, quel malheur! 
ANGANOXGANOX-KiRa, 8. Chant avec des 
flous. 
ANGAO, c. Si par hasard, de crainte 
que. 
ANGARABORARAKA, ade. Pèlo- 
. mêle, sans trop y regarder. 
ANGARALAHY\/vieux),8. Esclave on 
suivant du souverain jadis, son- homme 
de conflance. 
ANGARANADY,s. Grenade, petit bou- 
let. (Fr. grenade]. “M° Laborde apprit 
à les coniectionner. 
ANGARÉDONA (redona), s. Riz cuit 
et délayé d'eau. 
ANGARÉSO, s. Superfälation, sur- 
charge d'ornements, exagératio 
ANGAROHA, s. Grande coq ma- 
rine; on la sonnait à la suite du souve- 
rain. 
ANGÂTA, «. Nielle des dents. 
ANGATRA, s. 1° Revenant, fantôme, 
esprit, lutin. Mamoba angatra. Evaquer 
les esprits. Famohazana angatra. Évoca- 
lion des esprits, magie. 2 Un libertin, 
ua mauvais sujet, Angadahy. Un liber: 
tin. Angabary. Une libertine. 
AGaue, s' Esprit puissant 
LéLABIN"ANGATRA. Se dit des cheveux qui 
lombent prématurément; on croit que 
les lutins les emportent vu les léchent. 


























Masraka AGATRA. Lieu regardé comme 
fréquenté par des esprits malfaisants; 
personne redoutable qui vient après sa 
mort faire souffrir les vivants. 





n. Faire des partialités, des 

. Miangatra ny mpitsara ra 
ha voan’ny vola. Les juges font des par. 
tialités_ lorsqu'ils reçoivent de l'argent. 
Aza miangalra amy ny zanakao farala= 
by. Ne faies pas des préférences pour 
votre dernier garcon. Miancina, imp. 
Fi—,s. Envers qui on est partial, on 
fait des prélérences, la manière de Les 
faire. Mri—, 8. Celui qui est partial. 

Fiangérana, s. Parlialité, prétérences. 
IaxGâtaNA, el. IANGARO, imp. 

Maha—, Qui est partial. 

ANGATRA, s. Blennorrhagie, urétrite, 
plusieurs maladies syphilitiques. 

ASGavonigôry, 8. Maladie, rétention d'uri- 
ne avec suppression des selles. 

AxGawäry. 8. Blennorrhagic à l'état aigu, 
avec rétention d'urine. 

ANGAVY, s. Requête, 
service, 

Angavina, p. Qu'on demande. A 
vio, imp. 

Von, pp. Demandé. 

Mi, va. et n. Demander un service, 
l'aide de quelqu'un. Miangacy anoo aho 
mba hiasa tauimbary. Je vous demande 
le service de venir piocher ma rizière. 
Miangavy angady aminao aho. Je vous 
prie de mo prêter votre bâche. Mrax 
Via, imp. Ft, 8. Ce qu'on demande. 
manière de demander. Mr—, s. Celut 
qui demando. 

Fiangaviana, s. La demande, celui à 

















demande d'un 





Ga 


















qui lon demande. LanGaviasa, rel. Lax= 
GAVI0, imp. 
Mah—. Qui demande ou peut demander 


un service. 

Angavingévy, dupl. fréq. 

ANGAVODIANA, s. Arbre dont les 
feuilles réduites en cendres sont un 
caustique énergique employé avee suc- 
cès contre la gale. Ayauria salicifolia, 
Hook. 

ANGÉ cl ANGÉHA, ar. Un peu, 
done. Jereo angé. Regardez un pou! 
Avia angé. Venez donc. 

ANGÉFA, c. Cependant, tontefois. 

ANGÉLY, s. Grillon: fig. libertin, dé- 
bauché 

ANGELINGO& KA, 8. lil, Le grillon des cor- 
beaux : espèce de grillon noir. 

AsGztiskiny, & Le grillon domestique ; 

fig. un fripon. 

ANGELIN 6LONA, adj, Libertin, Inscif. 

Angelingély, dupl. Débau 

Angelingeléna, p. Que 
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qu'on débauche. ANG&LiNGELÉO, imp. 

Voa—, pp. Enjôlé, débauché. 

Man-—, va. Enjôler, débaucher. Maxasx- 
GBLINGBUÉ, imp. Fa, &. Celui qu'on 
débauche, manière de débaucher. Mrax 
—, 8. Un enjoleur, un débaucheur. 

Fanangelingeléna, s. L'action de dé- 
baucher. ANANGELINGELÉNA, r'el. ANANGE- 
LINGELÉO, MP. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 


ANGÉLOKA (heloka), s. Détours, con- 
tours, zigzags, comme dans les arabes- 
ques. 

ANGÉNTSANA, s. Fantaisie, caprice, 
exigence, recherche, enjolivement. 

Angentsänina, p. Qu'on laisse aller à 
ses caprices, qu'on enjolive. ANGENTSi- 
x, imp. | 

Voa—, pp. Qu'on a laissé aller à ses ca- 
prices, qu'on a enjolivé. 

Tafa—; p. Qui suit ses fantaisies. 

Man, ta, Laisser aller à ses caprices, 
laisser suivre ses fantaisies, enjoliver, 
mettro de la recherche. MaNAXGENTSiNA, 
imp. Fas—, 8. Qu'on laisse suivre 308 
fantaisies, ‘qu'on surcharge  d'orne- 
ments, manière de laisser faire, de sur- 
charger. | 

Fanangentsänana, s. L'action de lais- 
ser suivre ses fantaisies, de surcharger 
d'ornements. ANANGENTSÂNAXA, Tel. 

ASANGENTSANO, FM. 

vn. Etre fantasque, capricieux, 
ï, recherché, se dorloter, être 

enjolivé, surchargé d'ornements. Mian- 

GENTSANA, imp. Fi—, 8. La fantaisie, 

la recherche, Mn, 8. Celui qui est fan- 

tasque, qui aime la recherche. 

Fiangentsänana, s. Fantaisies. capri- 
ces, celui à qui On s'adresse pour Sui- 
vre ses fantaisies, la recherche, la sur- 
charge d'ornements. IaxGExTS. , re. 
TASGENTSÉNO, imp. . 

Angentsangéntsana, dupl. fréq. 

ANGÉSO et ANGESONGÉSO (dupl. 
plus usité), 8. Ornements du sty 
fectation, recherche. Angeson-teny. 
Langage "orné, fleuri, figuré, recherché. 
Mahay angeson-teny tokoa iey. Il sait 
orner son siyle. Be angeso loatra ny 
laha-teniny. Son style est trop recher- 



























ché. 

Angeséina, p. Qu'on fait avec affecta- 
tion, avec recherche. ANGESôv, imp. 

Voa—, pp. Dans quoi on a mis de la re- 
cherche. 

Mi, tn. Etre affecté, recherché. Mian- 
geso fiteny izÿ.- Il és ruclicrché, dans 
Son langage. Afiangeso amy ny fitafa- 
na io vehivavy io. Cette femme est re- 
cherchée dans sa toilette. MiaxGrs6A, 
imp. Mi—,s La recherche. Mri—, 8. 
CGetui qui est recherché. 

Fiangesôana, s. L'affectation, la recher- 
che, TaxGHS6ANA, Tel, IanGESGY, MP. 











ANGIANGY, s. Hardiesse, effronterie, 
mauvaise ou’basso plaisanterie 

Mi, va. Être effronté, grossier. Mian- 
giangy loetra amy ny Fainy jy, Îl est 
trop elfronté envers son père. l—, 8. 
L'elfronterie, l'impolitesso. Mri—, 
L'effronié. . 

Fiangiangiana, s. L'offronterie. lax- 
GIANGIANA, TE. 

Mah—. Qui ose faire l'insolent. 

ANGÉDINA, s. Nom générique des li- 
bellules. 

AxGinisasombixa, #8. La pelite libellule 
noire. 

pissé, 8. La grande libellule. 

ANGWDINANDEVOLANT, 8. Espèce do libellu- 
le, (la Française 

ANGINDINANDRIANA, 
lour marron 

Axewixoniso, 8. Espèce do libellule. 

AXérbixvroxéno. 8. La libellule blanchà- 
tre, tachetée de noir. 

Asemivxéey, 8. La petite libellule brune 
tirant sur Îe noir, 

AnGnixrsakéy, 8. Lo libellule rouge. 

ANGILISY, s. Anglais. (Angl. english.) 

ANGILO, s. Nom des tomates on géné- 
ral. 

AxaiLoné, 8. La grosse espèco de tomate. 

AnGiLoroxAKôto, 8. Tomate oblongue. 

AXGILOMBAzAHA, 8, La grosse espèce, in- 
troduite par les Blancs. 

ANGÎRA, s. Nom d'une forêl; fig. dans 
le lointain. 

ANGITRANGITRA, s. Fierté, refus 
d'obéissence, de travail. 

Angitrangirina, Angitrangitina, p. 
Qu'on refuse de faire, qu'on l'ait de mat 
vaise grâce. ANGITRANGIRO, ANGITRANGI- 
T0, imp. 

Tafa—, p. Qui refuse. 

Mi, on. Refuser ou faire de mauvaise 
MIANGITRANGIRA, MLANGITRANGITA, 

. re 

ce. Mm—, 8 Celui qui n'obéit pas où 
obéit de mauvaise rer. 

Fiangitrangirana, 8. l'action de re- 
fuser on de faire de mauvaise grâce. 
IANGITRANGIHANA, Tel. LANGITRANGIRO, 
imp 

ANGÎVY, s. Planto épineuse produi- 
sant des fruits rouges. Solanum ery- 
thracanthum. 

AxGvipé, 8. Comme Voampobe. 

AxGIiauazia, 8. Aubergines. 


ANGOANGO, 8. Le trop plein, le com- 
(s 


Mi, un. Être comble. Fi—, # L'état 
piein 

Fiangoangéana, s. Le comble. Iaxco- 
ANGOANA, Tel. 

ANGOA, c. De crainte que. 

ANGOAKA (rieuxi, s. Espèce de gre- 
mouille. 

AXGoaTÉA, 8. Défi, provocation des en- 








. La libellule de cou- 
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fants entre eux, faite en se chatouillent 
la gorge ; imitation dans le chant do la 
voix de l'Angoaka. 

ANGÔBY, s. La contenance, le volume 
eompris entre les pouces et les index 
des deux mains réunis en cercle. 

ANGOÔBOKA. Voy. Gonoxa. 


ANGÔLA, s. Demandes importunes, 
fantaisies, caprices ; fig. flon, notes d'a- 
grément en musique. 

Angoläine, p. Dont on satisfait les ca- 
prices, les fantaisies. ANGOLio, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a laissé suivre ses fan- 

taisies, dont on a satisfait les caprices. 

Mi, un. Avoir des fantaisies, des ca- 
prices, chercher à les satisfaire; être 
enjolivé de flons. Afiangola loatra amy 
ny banine io zazalahy io. Ce garçon à 
trop de fantaisies pour la nourriture. 
Miangola loatra ny hira ataony. Son 
chant est enjolivé de trop de flons. Mr 
anGoLi, imp. Fi—, 8. Fantaisies, flons. 
Mi, 8. Celui qui a des fantaisies. 

Fiangoläna, s. Fantaisies, caprices, co 
lui auquel on s'adresse pour satisfaire 
ses fantaisies ; flons. IANGOLANA, rel. 
TaNGOLO, imp.  * 

Angolangéla, dupl. 

Man—, va. Laisser quelqu'un suivre ses 
fantaisies, les satisfaire: mettre des 
fons. Manangolangola zanaka io reny 
io. Cette mère condescend aux fantaisies 
de ses enfants. Manangolangola. feo. 
Mettre des flons au chant, chanter en 
lisant. MANANGOLANGOLA, imp. FAN—, 8. 
Dont ou suit les fantatsies, à quoi on 
‘met des flons, manière de le faire. Mrax 
—, 8. Celui qui condescend aux fantai- 
sies, qui met des fions. 

Fanangolangoléna, v. Indulgence ex- 
cessive pour les fantaisies de quelqu'un, 
les flons: ANANGOLANGOLANA, Tél. À XAN: 
GOLANGOLÉO, Ë 

Mah—. Suivre 
qu'un. 

ANGOLÉ, s. Manière de jouer aux bil- 
les, en les lançant avec lé majeur d'une 
main, tandis que le pouce, l'index et le 
majour de l'autre servent de point d'ap- 
pui tout en fixant la bille. (Fr. anglais.) 


ANGÔLY, s. Séduction, tromperie. 
Angoléna, p. Qu'on séduit, qu'on trom- 
7 "= ler ny sakaizanÿ izy. Il a 
par son ami. ANGOLÉO, ip. 
Séduit, trompé. 
Séduire, tromper. Nanan- 
hoaka izy. 11 a séduit le peu- 
cout, imp. Fax—, 8. Qu'on 
rière de séduire. Mras—, 8. 
ir. 
18, 8. La séduction, la trom- 
Got NGOLÉO, mp. 
n—, , Mampan—, 
+. Réunion, rassemblement 











AP. 
Rs fontaisies do quel- 














Angôénina, p. Que l'on réunit. AnGôxr, 
mi 


imp. 

Von, pp. Qu'on a assemblé. 

T ; p. Qui s'est assembié. 

Man—, va. Réunir, assembler, rassem- 
bler, collectionner, ramasser. Nanan- 
gore nr lehiben' ny tanéna maro izy. 
La réuni les chefs de plusieurs villages. 
Manangona ny vahoaka. Rassembler 
le peuple. Nanangona ny karazan-dolo 
rehetra izy. 11 a collectionné les diverses 
espèces de papillons. Manangom-bato. 
Ramasser ou rassembler des pierres. 
Manancôsa, imp. Fax—, 8. Co qu'on 
réunit, la manière d'assembler. MPas—, 
8. Un collecteur, celui qui fait des tas, 
qui fait le monopole. 

Fan: mana, 4. L'action de réunir, 
de rassembler, le lieu où l'on rassemble, 
comme un musée, un magasin. Trano 
fanangonan -javätra mahate - hizaha, 

usée. Trano fanangonam-boky. Bib- 
liothèque. ANANGONANA, rel. ANANGONY, 


imp. . 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi, on. So réunir. s'assembler. Miaxcô- 
sa imp. Fi, 8. Manière de se rassem- 
bler. Mr—, 8. Les membres de la réu- 
nion, les paroissiens. 

Fiangénane. s. La réunion, le lieu de 
l'assemblée, l'éghse, le temple, l'ensem- 
ble de ceux qui composent l'assemblée, 
la paroisse. Ny trano fangonana. L'ég- 
lise, le temple. JanGÜxaxa, rel. Taiza no 
niangonan” ny vahoaka ? Où est-co que 
le peurle est rassemblé? rang np. 

Mah—. Quiréunit, peut réunir ou $e 
réunir, 

Angonängona, dupl. dim. de Angona. 

ANGOÔNGO, r. Tas, monceau. 

Voa—, pp. Misen las, en mouceau. 

Man-—, ta. Nettre en tas, en monceau. 

Manangongo vato. Mottro des picrres en 

tas. ManaxGoxGOa, imp, Fan—, 8 Ce 

non entasse, manière d'entasser. Mrax 

—, 8. Celui qui entasse 

Fanangongôana, s. L'action d'entasser. 

NGOAYA, TEL. AXANGOXGOY, EMp. 

vn. Etre en las, en moncean. Fi, 
8. L'entassement. 

Flangongôana, #. L'entassement. Iax- 
GONGOAA, rel. 

ANGORONAN-DÂAMBA (horona, 
lambay, 8. Les sorciers, les voleurs, (par 
la peur desquels on se cache sous la 
couverture). 

ANGÔTY et ANGOTINGÔTY, s. De- 
mandes, caprices des enfants, fantai- 
sies. L 

Tafa—, p. Qui demande selon ses fan- 
inisic 

Mi-, tn. Demander, exiger selon scs 
fantaisies. Miaxcoria, imp. li. 8. La 
manière de demander. Mr, 8. Ün de- 
manileur, un enfant gûté. 

Fiangotiana, #. L'action d'exiger, de 
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demander comme les enfants, celui au- | 


quel on s'adresse pour demander. Iaw- 
cotiana, rel. LANGOTIO, imp. 

Mah—. Qui sait demander, exiger. 

ANGÔVY, adv. Avec force, violence; 
om d'une manière de porter en Filan- 
jane: la course à fond de train. 

ANY, prép. À, dans, pour. Any ny s0- 
kaizako ily. Ceci estä mon ami. Any 
Koto ity. Ceci est à Koto. Any Koto izao. 
C'est maintenant le tour de Koto. Ao 
an-tranony izy. Il est là dans sa maison. 
Ho any ny mahantra ity vola ity. Cet 
argent est pour les pauvres. 

ANY, article personnel se place devant 
les noms propres employés comme règi- 
mes directs. Namely any Paoly izy. Il 
a frappé Paul. 

, adv. de temps, marque: l* La 
partis écoulée du jour où l'on se trouve; 
2* un temps futur: 

ANY anroixDuo, La partie écoulée du jour 
présent. 

Asxsnéo. Dans la partie écoulée du jour 
présent, il n'y a qu'un instant. 

ANIMARAISA OÙ ANINARAINA. CO matin. 

Aux roxrouo nono. Toute la journée (pas- 





sé). 

AxDRo any uo xy. Dans l'avenir, dans lo 

utur. 

Taowa äxy. L'année prochaine. 

ANY, adv. de lieu. Là, là-bas, dans un 
endroit, en, y. Any no itoerany. C'est 
là-bas qu'il reste. Mitoetra any amy ny 
tanéna bafa izy. Il reste dans un autre 
village. Avy any aho izao. J'en viens. Ta- 
ny aho omaly. J'y ai été hior. Ho any 
año rabampitso. J'y irai demain. 

‘ank—, vn. Aller à,se diriger vers, abou- 
conduire à. Hankany Ambohi- 
mange aho. J'irai à Ambohimanga. 
Mankany Toamasine io lälana io. Ce 

chemin conduit à Tamalave. Manxanésa, 

imp. Mankanesa aty. Venez ici. Fank—, 

s. La manière d'aller. Mraxx—,s. Celui 

qui va habituellement. 

Fankanésana, s. L'action d'aller, le 
lieu. AxKanésANa, rel. Uviana no nan- 
kanesanao tany? Quand est-ce que vous 
avez élé là-bas? AxkaNÉSO, imp. 

Axv wo âv. Plus loin, un peu plus loin, 
par là, ailleurs. 

ASYu0 AE KoKGA. Rotirez-vous un pou 
plus. 

ANY, s. Ourdissage de lu trame. 

nina, p. Que l'on ourdit. Axio, imp. 

Voa—, pp. Ourdi : 

Man—, va. Uurdir, Maxasia, imp. Fax—, 
#. Ce’ qu'on ourdit, la manière d'ourd 
Mrax—, 8. La personne qui ourdit. 

Fananiana, 8. L'ourdissoir, le métier, 
l'ourdissage. AnaxiANA, rel. ÀXANIO. imp. 

Axiana, 8. L'écheveau, la trams ourdie. 


ANÂANA, s. Sorment, jurement. 
Mi, un. Faire un serment, jurer. Aza 
















































mianiana foana, Ne faites pas de ser- 
ments sans motif, ne jurez pas en vain. 
Miaxtina, mp. Fi, 8. Manière de jurer. 
Mri—, Celui qui jure souvent. 

Fianiänana, s. Le serment, le jure- 
ment, les paroles, le lieu, ce par quoi 
on jure. JamiâKawa, rel. TANTNO, ëmp. 

Mab—. Qui jure, ose jurer. 

Muaniawa rev T6. Faire un faux serment, 

MIANIANA AMY NY TANY AMAX-DANITRA. Pro 
meitre de ne plus recommencer. 

AN , 8. Gonflement, ballonnement, 

Anianina, p. Qu'on gonfle. Axtanio, imp. 

Mi, vn. Etre gonflé, ballonné. Miania- 
ny ny kibon'nÿ manirano. Le ventre de 
l'aydropique est gonflé. Fi, 8. État du 
ventre ballonné. 

ANÎE, int. Plaise à Dieu! puisse ! que! 
Andriamanitra anie hanampy anao ! Que 
Dieu vous vienne en aide ! 

ANIE, adv. Vraiment, assurément. Ma- 
ranitra anie ny antsy. Le couteau coupe 
vraiment bien. Matiko anie hianareo. 
Vraiment je vais vous le faire payer. 

ANY KA, c. Tellement, de sorte que, 
de façon que. Nismontitra izy. any ka 
namoly olona. Il était tellement furieux 
qu'il a frappé quelqu'un. Nanambane 
Ghy tamy nÿ ohine sy, any ha nando- 
sitra aho. | me menäça avec sa can- 
ne, de sorte que je m'en! 

, 8 Action de grimper, d'escala- 
der, assaut. 











Anihina, p. Sur quoi on grimpe, qu'on 


escalade. Anfno, imp. 

Aanika, p. Qu'on fuit grimper sur. 

Von, pp. Sûr quoi on a grimpé, qu'on 
a escalad 

Tafa—, p. Qui a grimpé, escaladé. 

Man, et , va, Grimper, escalader, 
livrer un assaut. Nananika ny h8zo nÿ 
zazalahy. ka atony ny vorone Lo gar- 
çongrimpa sur l'arbre et attrapa l'oiseau. 
Mananika tendrombohitra. Escalader 
une montagne. Nananika ny tanéne ny 
fahavalo ka azony. Les ennemis livrèrent 
l'assaut à la ville et s'en emparèrent. 
Manasina, Miana, imp. Fax—, Fi, 8. 
Ce sur quoi on grimpe, qu'on escalade: 
manière de grimper, d'escalader. MPan—, 
Mr, 8. Celui qui grimpe, qui esçalato: 

Fananihana, Fianihana, s. L'action 
de grimper, d'escalader, de livrer l'as- 
saut. Axaniraxa, Laxinaxa rel. Tsy hita 
izay ananihana ou fanihana io vato- 
lampy io. On ne voit pas par où on peut 
escalader ce rocher. Axanino, LANIHO, 
in 

Mah-—. Qui grimpe ou peut grimper. 

Masant-pnôva. lit. Escalader Îes palissa- 
des entourant le palais: fig. voler dans 
le palais; jadis ce crime était puni de 
mort. 

ANINA, s. Halle, arrèt, cessation, re- 
pos, action de se contenter de. 

Tafa—, p. Qui s'est arrêté. 
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Mi, vn. S'arrèter, faire halte. cessor, 
se repose: ontenter de, Aoka hi: 
nina kely isika amin'ity fakarana it 
Vaisons une petite balto à cette monté 
Alianina ny ranonorana sy ny rivotra 
La pluie et le vent ont cessé. "Mianina 
amin'izay ananako aho izao. Je mo con- 
lente maintenant de ce que je possède. 
Muaxisa, imp. Fi—, 8. Manière de s'a: 
rèter, de se contenter. Mpr—, 8. Celui 
‘ui s'arrête souvent, qui 8e repose, qui 
jouit. 

Fianinana, s. L'arrêt, la halle, la ces- 
sation, la repos, la jouissance, l'action 
de se "contenter de, Laxixaxa, rel. Ity 
seza it no hianinako kely. Je vais me 
reposer un peu dans cette chaise. Laxixo, 
imp. 

Aninänina, dupl. 

AN-ÎNDRANA. Voy. Ixoua. 

ANÏO, ado. Aujourd'hni, le jour présent 
où la partie non écoulée. 

Ax10 äuixa, adc. Cette nuit, la nuit qui à 
commencé ou va commencer, 

AX10 axToixDno, ade. Aujourd'hui durant 

















la journée. 
As10 maniva, adu, Ce soir. 
Axr0 marais, ado. Cette matinée (encore 


présente). 

AtoroxroLo ixpno, ad. Continuellement, 
durant la journée. 

ANÎRITRA. Voy. Intrra. 

ANÎVO. Voy. Ivo. 

ANIVONA, s. Espèce de palmier. 

ANIZÉTY, 8. L'auiselle, l'anis (plante), 
et Le fenouil. (Fr. anisetle). 

ANJADY, s. Excès dans le manger. 

Tafa—, pp. Qui a mangé avec excvs, 

Mi, on. ès. MIAXsADIA, 

re de manger 
Mot. 8. Celui qui mange 









avec excès. 

Fianjadiana, s. Les excès dans le man- 
ger. Laxsauiawa, rel. Laxiabio, imp. 

Mah—. Qui mange à l'excès. 

Anj éay, dupl. dim. 

ANJAY, int. Que ne! ah si! puisse! 

ANJAÂIKA, adv, Dans une réunion so- 
lennelle. 

Mi, un. Assister en grande toilelte à 
une réunion solennelle. 

Larsaka axüka, Etre dans une réunion 
solennello d'où il est diflicile de se re- 
tirer. 

ANJAÏNGY, s. 1° Le fer placé au bout 
d'un bâtou, Îe talon de la lance; ? jeu 
d'enfants consistant à marcher sur les 

= mains, les pieds en haut. 

Manjäingy, ra. Ferrer un bâton, une 
Jance. MANIAINGE, Gmp. FaNIRING, 8. 

quoi on met Le fer, la manière de 

placer le fer. 

Fanjaingéna, s. L'uctiou de ferrer. Ax- 
JAINGÉNA, réel.” ANIAINGÉO, Émp. 



























Mah—. Qui sait ou peut ferrer un bâton. 
ANJAKA, s. Lingot, barre de métal, 
lanière, courroie de cui 
Anjéhina, p. Qu'on met en lingots, en 
barres, en lanivres. Axsino, imp. 
Voa—, pp. Réduit en lingots, en lanières. 
Man—,va. Réduire en linguts, en lanières. 
Masasiäia, fmp. Fas—, & Co qui se 
convertit en lingots, la maniëre de ré- 
duire en lingots. Mrax—, #. Crlui qui 
fait des lingots. 
Fananjähana, #«. Action de faire des 
lingots. AxANIÉHAXA, rel. A XAXI {HO MP. 
Mah—. Qui fait on peut laire des lingots. 
Asaa-paLËnAxA, 8. Sangle. 
Axsa-manimixa, #. Lingot, barre de eui- 
vre 
Axsa-nv, 8. Gueuse, barre de fer. 
Asaa-nouarôrsv, 8. Lingot d'argent. 
Assa-vouamésa, 8, Lingot d'or. 
Axa-kôoirna, 8, Loniére de cuir. 
AxacuËxa, 8. Lingot de cuivre rouge. 


ANJAKA ct ANJAKANJAKA, &«. 
Gontrainte, violence, force. 

Maxao axsakixiaka, User de force, de 
viole 

ANJÂLA, «. Vieux mot remplacé par 
Salaka. 

AN-JAMBA. Voy. Jausa. 

ANJANA ct ANJANANJANA, s. 
Belle taille, beau port. | 

Anjananjänana, p. et adj. Imposant 
par sa taille éluncée. 

ANJARA ::ara),s. Part, lot, sort, des- 
tinée, lour. Anjaranao ty, Ceri est 
votre part. Tsy nahazo anjara aho. Je 
n'ai pas cù ma part. Tsy hanana anjara 
amy ny lova io. Celui-là n'aura point 
art à l'héritage. Anjarantsika ny fa 
Falatesann. Nous sommes destinés à 
mort. Anjaranao ny miambina anio 
alina. C'est à ton tour de montor la garde 
la nuit prochaine. 

Axsana mario, ado. À qui l'attrappera, 
comme en lançant des dragées aux en- 
fants. 

Axsana sauira, ade. So dit d'une chose 
perdue; elle ‘appartiendra à qui la trou- 
vera. 

ANJAVARANA. Voy. Zavarua. 

ANJAVIDY, s. Huberlia ambavilla, 
où Senecra ammbacilla; l'ambaville de 
Maurice et do Bourbon, bruyère. 

ANIAVIDILANEMADINIKA, 8. La petil 

ANsaviDitGus, adj. Qui à 




































tion, clause expresse. 
ANJOLOFO, s. Du mot Yuluif, guer- 
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rier intrépide; fig. manière de manier 
la lance avec dextérité, intrépidité. 

Manao—. Agir avec ardeur, sans crainte. 

ANJOMARA, s. Hautbois. 

ANJOMBONA, s. Coquille marine 
qu'on sonnait comme un cor d'appel et 
à la suite du souverain. 

MANDOSITRA NY ANIGMDONA KA SENDRA NY 
axGaRÔ&a, prov, Tomber de Charybde 
en Seylla. 

ANJONA ct ANJONANJONA, 5. 
Port droit; fig. hauteur, dédain. 

Mi-, on. Sc ténir droit, raide. 

Mianjonänjona, n. Être dédaigneux, 
ler. Fr, 8. L'état fer, la manière de se 
montrer lier. Mri—,s. Celui qui est fier, 
dédaigneux. 

Fianjonanjénana, s. La florté, le dé- 
dain. Ny fianjonanjonany no tsy itin- 
vako'azy. Je ne l'aime pas à cause desa 
Serté. IaxioxamGvaxa, rl. LaNIOKAX- 
2655, imp. 

‘ah—. Qui se montre fier, sait se mon- 
trer fier. 

ANANIONAXIONA, adt. Avec flerté, arro- 
gance. 

ANJÔNJANY, 5. Virole mise au bout 
d'un manche pour le fortifier. 

ANJORÏA, s. Action de risquer, de 
courir la chance. de jouer gros jeu, de 
tenter un coup de fortune: nom d'un 
jeu d'enfants s'exercant à fendre, à 
entailler un objet quelconque. 

Manao—. Tenter un coup de fortune. 

AN-JORO. Voy. Zono. 

ANKABIAZANY (be). s. La plupart, 
la majorité. 

ANKADILANANA. Voy. Ditara. 

ANKAY. Voy. Hay. 


AN-KALAMANJANA, adv. En plein 
air ; fig. au vu et au su de tout le monde. 

ANKAMANTATRA (fantalra), 8. 
Enigme, charade. 

AN-KAMÉHANA (maika), adv. Dans 
un cas pressé, urgent, avec précipita- 
tion. 


ANKANDRÉFANA. Voy. AxpRera- 


Na. 

AN-KANIFISANA. Voy. Nirs. 

ANKANOÔNONA (lonona), 8. Chara- 
de, calembour. 

AN-KAPETRAHANA {pelraha), adv. 
En plein air. 

AN-KAPOBÉ /hapoka), adv. En bloc, 





en gros, en somme, en général. 

Askabouéxy, 8. La somme, le total, l'en- 
semble. 

AN-KARAÂNANY iharana), adv, Dans 
le sein, dans la coque; fig. projet en 
herbe, chose qu'on espère. 

Mary ax-Karéxanv. Mort dans la coque; 








lig. projet avorté. 


AN-KAROMIAFINA | harona |, adv. 
Dans la corbeille dérobée à la vue: ig. 
en secret. 

AN-KARATS{IANA. Voy. Rarsv. 

ANKASAROTANA. Voy. SanoTna. 

AN-KASOAVANA. Voy. Soa. 


ANKASA et ANKATSA, adj. Pair. 

Tsy axkésa, adj. Impair. 

AN-KASOMPARANA. Voy. Sou- 
PATRA. 

ANKAZON-DRARY, s. La ligne des 
naltes tressées à Î et 3 levées, formant 
ornement. 

ANKEHITRÎNY et ANKEHITRIO, 
adv. Maintenant, dans le temps où nous 
vivons. 

ANKÉRINY. Voy. Henry. 

ANKY, s. Mesure, la longueur du pouce. 

Ass, 8. Le pouct 

AXKIDEN-TONGOTRA, 8. Le pouce des pieds, 
le gros orteil. 

Axkikéuy, 8. Le potit doigt. 

-TONGOTRA, 8. Le pelil doigt du 


pied. 

AN-KIFÔNA (fona), adv. Avec ré- 
mission, en quoi on peut demander 
grâce. 

AN-KILAHÏLA. Voy. Hira. 

ANKINA, s. Appui, soutien, charge, 
responsabilité. 

Ankinina, p. Qu'on appuie, que l'on 
confie, dont on charge, dont on rend 
responsable. Axkixo, ‘émp. Ankino 
amy ny rindrina ny filanjana. Appuyez 
le palanquin contre le mur. 

Von, pp. Qu'on a appuyé, confié, dont 
on a chargé. 

Tafa—, p. Qui est appuyé, qui est à la 
chargo de. 

Man—, va. Appuyer, confier, charger, 
rendre responsable. Manañkina ny 
zanako aminao aho. Je vous conlie mon 
enfant, Manankina izany raharaha iza- 
ay awinao aho. Je vous charge de cette 
ailairo. Maanixa, imp. Fax—, 8, Co 
qu'on appuie, qu'on confle, manière 
d'appuyer, de confier. Mrax—, 8. Celui 
qui appuie, qui confie. 

Fanankinana, s. Action d'appuyer, de 
confier, de charger, l'appui, le soutien, 
celui à qui on confie. AxaxKfsaxa, rel. 
Hianao no anankinako ny volako. Je 
vous confie monargent. ANANKINO, tmp. 
Jo hazo io no anankino ny hazo fisaka. 
Appuyez les planches contro cet arbre. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi, on. S'appuyer, être appuyé anpuyer, 
se confier, cempter sur, être à la chargo 
de, dépendre, être chargé. Miankina 
amy ny rindrina ny lohatrano. Les 
chevrons sont appuyés sur le mur. 
Miankina aminao ao. Je compte sur 
vous. Miankina amy ny ray aman- 
dreny ny zanaka. Les enfants sont à la 
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charge de leurs parents. Miankina a: 
ko izany raharaha izany."Celte affai 
dépend de moi, je suis chargé de celte 
affaire. Miankixa, imp. Fi, 8. La 
manière de s'appuyer, de se confier. 
Moi, 8. Celui qui s'appuie, qui 86 
confie, qui est à la charge de. 
Fiankinana, s. L'action do s'appuyer, 
de se confler, l'appui, le dossier, fo sou- 
tien, celui duquel dépend. Ba misy 
fiankinana. Banc qui a un dossier. 
axkixanA, Tel. Ny latabatra no ianki- 
nan‘ny sandrin’il&y manoratra. Le bras 
de celui qui écrit est appuyé sur la 
table. y fay no fanhinan'ny zanany. 
Le père est le soutien de ses enfants. Ny 
fitondran-tena Isara no iankinan'ny fa- 
hasambarana marina. Le vrai bonheur 
dépend de la bonne conduite. [axkio, 

















imp. 

Maupi—, va. Faire appuyer sur. 

Mifampl= on. S'appuyer l'un sur l'au- 
tre, dépenure l'un de l'autre. 

ui pau appuyer, qui peut se 
mettre à lacharge de. 

Ankinénkina, dupl. dim. 

Axkix-vôma, 8. Etat de celui qui est à la 

arge de, qui dépend. 

Miaxxiw-pona. Appuyer la tête sur, être 
à la charge de, dépendre de. 

AN-KÎNJITRA (hinjitra), adv. Avec 
raideur. 

AN-KITSILOHA et AN-KITSIRÀ- 
‘NO (hitsy}, adv. Sans détour, fran- 
chement. 

AN-KÎTSINY. Voy. Hirsv. 

AN-KÏTSOKA. Voy. Hirsowa. 

AN-KIVALO /valo), adv. En quoi on 
peut demander grâce. 

ANKÏZY, s. Enfant, esclave. 

Raxkizy, O enfants, jeunesse. 

AnktzLénv,s. Esclave (homme). 

Asxtzvévy, s. Esclave (femme). 

Anktzv MaDiniKA, 8. Les enfants, l'enfance. 

AnktziLany MaviNiKa, 8. Petit garçon, jou- 
nes gens. 

ANKAVAVY manfnika, 8. Petite fille, jeu- 
ne fille. 

Aswizx éuoxa, 8. De condition esclave. 














ANKOAÂY, s. Pygargue, espèce d'aigle 
do mer. Hate écocifenoides. Des 
urs. 


ANKOALA, s. Nom donné aux bœufs 
rands et maigres: /ig. jeunes gens ct 

Jeunes filles grands ei mal conformés. 

AN-KÔBANY /hobany), adv. Entre, 
au milieu. | 

Anxonaw'{nono, 8. Le jours de la semai- 
ne, les jours ouvriers. 

Askénany,s. Toute l'armée à l'exception 
des artilleurs et des gardiens. 

ANKÔDY (ody}.8. Quitte ou double. 

ANKODIMIRAMA. Voy. Hovivirua. 


AN-KÔDINA (hodina), adv. et 8. En 








tournant sur soi, en revenant au point 
de départ: coup de savate porté en 
arrière, en tournant. L 
ANKOÔHOKA. Voy. Honoka. 
AN-KOHOÔNANA. Voy. Honoxa. 
AN-KOLAFITRA. Voy. Larrrna. 
ANKONA, adj. Engourdi, saisi d'une 
frayeur subite, confondu, abattu. An- 
hon’ny hatsiake aho. Je’suis ongourdi 
par le froid. Nony nahila &zy nanatona 
ahy tamy ny besÿ aho dia ankonatery. 
Lorsque je l'ai vu venir vers moi avec un 
fusil, je fussaisi d'une frayeur subite. 
AN-KÔNA (hona), adv. Dans le bour- 
bier; fig. dans un pas inextricable. 
AN-KONOHOÔNO. Voy. Hoxo. 
ANKHOÔSOTRA (hosotra), adv. Pris 
subst. Enduit, couche, fard, teinte; 
fig. apparence fausse, trompeuso. 
Mañao—. Passer un enduit, une couche ; 
fig. déguiser, dissimuler. 
ASKOSo-B0LAFÉTSY, 8. Art d'argonter, d'ap- 
pliquer l'argentuüre ; adj. argenté. 
Awxoño-noLadixa, 2. At de dorer: adj. 
oré. 
VoLa AngosoTRA. Argent faux. 
ANKÔTRA (hotra), ado. et 8. Avec gi- 
berne, portant giberne; simples soldats 
composant la garde du palais. 
AxkoTRaLäny, 8. Soldats portant giberne. 
AN-KOTSI0-DRIVOTRA | {sioka }, 
adv. Exposé au vent, aéré. 
ANKOVA (hora), 8. Les pays des Ho- 
vas, la province de l'Imorine. 
Taxkôva, 8. Les habitants do l'Imorina. 
ANO, r. Fait, dit d'une certaine manière. 
Anéina, Anôvine, p. Qu'on fait ou dit 
de telle ettelle manière. Axéy, AnôvY, - 
imp. 
NYT% asoux no anérya, pro. Il fait co 
qu'il ne faut pas faire, ou il ne fait pas 





ce qu'il fant faire. 

Maxano rexa, adj. Veuf, veuve, céliba- 
taire. Faxano rexa, 8. L'élat de vouf, de 
célibataire. MPANANO TENA, 8. Une vouve, 
se dit par ironie d'un homme qui reste 
longtemps célibataire. 

ANOÂNO, s. Punaisc des hois, différen- 
tes espèces de pentatoma. 

ANOANO,s. Conjecture, action de de- 
viner, de dire au hasard. 

Maxao Axoayo. Faire des conjectures, de- 
viner ou dire au hasard. 

ANOKA, s. Lentour, gravité, air posé. 

Anéhine, p. Qu'on fait posément, gra- 
vement."ANGUY imp. 
afa—, p. Qui s'est ralenti, qui a pris 





parler posément. Mra- 
6HA, imp. Fi, 8. L'état posé, grave. 
Mri—, 8. Gelui qui agit ou parie posé- 





ment. 
Fianôhana, 8. Lu pose grave, l'action de 
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ANO 
al ir posément. laxéuana, rel 
ah. Qui agit où sait agir posément. 
Anokänoka, dupl. frq. de Anoka. 





ANOLOANA. Vby. OLoana. 

ANONA, pron. ind. Chose, quelque cho- 
se qu'on n'exprime pas, Aza simbanao 
ny anoko. Ne gâlez pas ma chose. Alao- 
vÿ ny anonao ao. Émportez votre chose. 

Anonôvina, An: a, p. Qu'on fa: 
qu'on dit de telle ou telle façon. Axon: 
V4, Anaxôvy (plus usité), imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait, qu'on a dit de 
telle manière. 

Manänona, Mananonänona (dupl.plus 
usité), va. et n. Faire de telle et telle 
manière, être dans tol et tel état, ni bien 
ni mal. Andraso kely, fa mbola manano- 
nanona kely ity zavatra ity aho. A 
tendez un peu, parce que je fais ceci 
comme ci comme ça. Manan ahoana ny 
marary? Mananonanona izy. Commont 
va le malade? Il va comme ci comme ça, 
ni bien ni mal. Mbolu mananonanona 
izy. Il est encore comme ci comme ça, 
pas trop bien. Iuna no ataonao? Mana- 
nona. Que faites-vous? de fais ceci et cela. 
Maxanôva, imp. lax—, 8. Manière de 
fairo ceci et ceia, comme ei comme ca, 
tel et tel état. MPax—,8. Celui qui fait com- 
me ci comme ça. 

Fananôvana,s L'action de faire de tel- 
le et telle manière, comme ceci comme 
cela. Anaxvaxa, rel. Ty hitako izoy 
ananovana ity zaza ity. Je ne sais que 
faire de cet enfant, je ne sais que lui 
faire. ANANÔV, imp. 

Pread Mifao—, Mampifan—, Mampan—. 
Anon4nona, m. de Anons. 
Jänoxa. Un tel, une telle, quelqu'un. 
Ränoxa. Monsieur N., Madame N. 
Ax'äxoxa, ado. En un lieu dont le nom 
= échappé ou qu'on ne veut pas dire. 
Anoxa AMAN’ANONA. Tels et tels et les autres, 
ANONANONA, r. L'action de se reposer 

tranquillement tandis que d'autres tra- 

vaillent. 

Mi-,vn. Laisser les autres agir pour se 
reposer soi-même, so mettre tranquil- 
lement à l'écart. Fi, #, La position tran- 
quille de colui qui fuit le trncas, lo lais- 
sant aux autres. Mri—, 8. Un sans-gêne 
qui laisse les autres au travail pour so 
reposer. 

Fianonanénana, s. Action de se met- 
tre à l'écart pour se reposer et fuir le 
tracas. IANOXANGNANA, Tel. 

Mah—. Qui sait prendre ses aises au '6- 
triment des autres. 



































Jeu consistant à ea- 

cher un objet dans un des tas do sable 

préparés ad hoc: Lout jou où on cache 

la chose à rechercher. 

ANÔTRA, r. A reculons; en retard, se 
dit des suisons. 

Voa—, pp. Qu'on a fuit reculer. 








,vn. Reculor, marcher à reculons, 

êtré on retard (saison). Mraxôna, imp. 
Fi. 8. Le recul, le retard. Mri—, 8. 
Celui qui recule. 

Fianérana,s. L'action de reculer, le 
relard des Saisons. lax6nana, rel, IaxôRY, 
imp. 

Du Maxôrna, 8. Pas faits on reculent. 

Maxao bia mianorna. Marcher à reculons. 

MIANTSORO-MIANOTRA NU TÉNY, KV. TÂONA. 
Le récit est anticipé ct puis repris là où 
on l'avait laissé: les saisons sont tantôt 
en avance, tantôt en retard. 


ANTADINY,s. Nom d'une plonte dont 
la racine 8e mange. 

















ANTÂMBA, s. Chat sauvage; cri des 
chiens, des”chats, ote,. durant la nuit, 
rogardé comme de funeste augure. 

ANTAMBO, 8. Calamité, grand mil- 

eur. 

ANTAMDON' ÉLONA, 8. 
un monstre. 

Loza amax'axTéuno. Malheur extrême. 

ANTANANA (länans), ade. ct s. En- 
tre les mains; un jeune enfant qui cst 
porté sur les bras. 

AXTaxax-Däny, ado. Entre lesmainsd'un 
homme, se dit d'une femme que le lucre 
retient ‘lans le concubinage. 

Ax-Taxan-vixv, adu, Sur lo point d'être 
épuisé, se dit du riz, «les provisions, 

lorsque la nouvelle réculte 8st encor 

sar pi 





Un homme dénaturé, 





ANTANONA, r. Proximité, imminonce. 
Mau—, tn. Ménacer, Manantänona ny 
ranonorana. La pluie menace. Pav—. #. 


Manière de menacer. Voy. Taxoxrixoa. 

ANTÂRA, adj. Glacial. froid saisissant 
comme celui 1le la rosée, de la glace, so 
dit d'époques passes très éloign 

ANTARANTÉRA Lt ANTARAVÉLONA, al). Très 
froid. 

AnTauA viva, 8. Un nouvean-ni dont les 
lèvres ne savent pas encure prenire lo 
sein. 

Rano axrana, vâny—. De l'en glucinle, du 
riz lroid qui glace les dents. 


ANTÉFA, r. Action de se puser, de s'ar- 
4 
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rêter, d'atteindre, de toucher, de tomber 
sur. 

Mi—, vn. Se poser, s'arrêter, atteindre, 
toucher, tomber sur, s'adresser à, con- 
cerner, regarder. Niantefa tany an-tam- 
ponny trano ny vorona. L'oiseau s'est 
posé, s'est arrêté sur lc sommet de la 
maison. Nianlefa tamy ny akanga ny 
diplo. Le plomb a atteint la pintade. 
Niantefa tamy ny tigetra ny bala. La 
balle a touché le blanc de la cible. Vian- 
tefa tsara izany teny izany. Ce mot tom- 
bait bien. Nianlefa tamiko ny teny na- 
taony. Les paroles qu'il a prononcées 
s'adressaient à moi. Miaxrerk, imp. Fi—, 
s. Manière de se poser, de s'arrêter, de 
toucher, de tomber. Mr, 8. Celui qui 
se pose, s'arrête. 

Fiantefäna, s. L'action de se poser, de 
s'arrêter, d'atteindre, de taucher, de 
tomber sur, l'état de ce qui s'adresse à, 
de ce qui concerne, de ce qui regarde ; 
le lieu, celui chez qui s'arrête, sur 
qui tombe, à qui s'adresse, que con- 
cerne, que regarde. Ianreréna, rel. I2ÿ 
no niantefan’ny fiñdianan' ny olona. Le 
choix est tombé sur lui. lo mpitsara io 
no iantefan” izany ady izany. Ce procès 
regarde ce juge. lanrërio, imp. 

ANTÉHITRA, r. Appui, conflance. 

Mi, vn. S'appuyer sur, reposer sur, se 
confer à,s'en remettre à, compter sur, 
Miaxrsana, imp. Fi, s. La manière 
de s'appuyer sur, de compter sur. Mr, 
8. Celui qui s'appuie sur, qui compte 
sur. 

Fiantehérana, s. L'action de s'appuyer 
sur, de reposer sur, de se confier à, de 
compter sur ; celui sur qui on s'appuie, 
sur qui on compte. [aNTEHÉRANA, rl. [reo 
andry ireo no ianfehéran’ny trano. La 
maison repose sur ces colonnes. Ny mpa- 
nan-karena no anfehéran' ny mañantra. 
Les pauvres s'appuient, comptent sur 
les riches. Hianao no antehérako. Je 
me confie à vous, je compte sur vous. 
TaNTERÉRO, imp. 

ANTÉMOKA, ado. Au bord, sur le 
bord; à la légère, à une petite profon- 
deur, promptement mais à la légère. 

Maxao anTÉuOKA. Agir à la légère. 

Lavaka anréwoa, Trou peu profond. 

Vay axrèmoa. Réponse faite prompte- 
ment mais à la légère. 

ANTÉNA (tena), adv. Pour soi, à soi, 

Antenäina, p. Qu'on attend, qu'on es- 
père. ANTENAO, imp. 

Voa-—, pp. Espéré, altendu. 

Man, va. Espérer, attendre. Mananté- 
na hahazo karama be ir. Il espère ga- 
gner un grand salaire. Mananféna aho 
la ho tonga hianao rahampilso. J'espè- 
re que vous viendrez demain, Manan- 
téna anao aho rahampitso. Jde vous at- 
tends demain. MananTEN4. imp. FAN—, 








8. Ce qu'on espère, manière d'espérer. 
Ron CEE Qui espere PE 

Fanantenäna, s. L'espérance, l'attente, 
celui dont on espère. Diso fanantenäna 
izy. Ila été déçu dans ses espérances, 
ilse trompe dans ses espérances. An: 
driamanitre no fanantenäntsika. Dieu 
est notre espérance. ANANTENANA, rel. 
Hianao no ananenako izany soa izany. 
C'est de vous que j'espère ce bienfuit. 
ANANTENAO, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mam- 


pao—. 
Antenanténa, dupl. dim. de Antena.. 


AN-TÉNDRY (l{endry), adv. En tou- 
Chant, superfciellement, à lu légère. 
Maxao an-Ténpny, Faire superficiellement, 

à la légère. 

ASTENDRIAMITRA. 8. Jeu consistant à ser- 
rer les deux extrémités d'un brin de 
pailleentre le bout de l'index et du pou- 
ce: les joueurs choisissent, qui le pouce, 
qui l'index, et l'eujeu ‘appartient à 
celui qui a choisi le doigt auquel la 
paille adhère en écartant les doigts. 

ANrenvRiviny, 8. Exigence, chicane pour 
des riens. 


ANTÂLY (tily), adv. ets. En vigie, en 
sentinelle, en ‘espionnage: éclaireur ; 
employés exerçant autrefois les fonctions 
de noiaires, de gendarmes, d'agents do 
la police. 

ANTMA, s. Espèce de propithèque, le 
même que le Simpona; fig. figure pe- 
tite et laide. 

Anrimatina, adj. Laid, figure de singe. 

ANTITRA, adj. 1° Agé, vieux. Anti 
tra dia anlitra izy. Il ost très âgé, très 
vieux. 2 Mür, se dit des légumes. Tsy 
mbola antitra ny mangahazo. Le ma- 
nioc n'est pas encore mür. 3 Fonc: 
qui est à son point. Anditra tokon 
loko io. Cetle couleur està son p 
4° Passé de mode. Lamody antitra 
C'est passé de mode. 5° fa. Qui a l'e 
prit mür, sage, parfait. Ânitsaina io 
tovolahy io. Ce jeune homme a l'esprit 
mür. Antitra tokoa ny fampianarana 
izao. L'enseignemËnt est maintenant 
parfait. : 

Antérina, p. Qu'on laisse mürir, qu'on 
rend foncé, qu'on perfectionne. * Anré- 
RO, imp. 

Man—, va. Laisser mürir, rendre foncé, 
mettre uno couleur à son point, perfe- 
ctionner. MawanTéna, imp. Fax—, s. 
qu'on fait mürir, elc., manière de faire 
mürir, 0! 

Fanantérana, s. L'action de faire mü- 
rir, de mettre au point, de perfectionner, 
le ‘moyen. ANANTÉRANA, Tel. ANANTÉRO, 
















imp. 

Mifan—, Vieillir ensemble. Mifanante- 
ra amy ny zanakao. Vieillissez avec vos 
enfants. 


—5 


ANT 


1— ANT 





Mib—, Vieillir. Fin—.s. Manière de vieil- 


ir. 

Fihantérana, s. Lo 
lesse. IHAnTÉRANA, r'el 

Mah—. Qui rend vieux, qui fait paraitre 
vieux, qui fait mûrir, qui met une cou- 
leur au point, qui mürit l'esprit, qui 
perfoctionne. . 

Fahantérana, s. Vieillesso. 

Antiträntitra, dupl. dim. de Antitra. 

ANTIDAVY OÙ VAVIÉNTITRA, 8. Vieille fem- 


progrés de la viol. 





me. 

ANTIDÂHY Où LAMIANTITRA, 8. Un vivillard. 

adj. Agé: fig. esprit mûr. 

Mirogtn'xTiTRA, adj. Qui a l'air d'un 
vieux, qui se conduit èn vieux. 

ANTOANA, s. Honneur rendu à quel- 
qu'un: étagère, étage, hiérarchie. 

Antoänina, p. Qu'on honore, Aro, 

ANTOÂNO, imp. 

pp. Honoré. 

Man—, va. Donner, faire les honneurs à. 

Fanantoänana, s. L'action de rendre 
Jes honneurs à. 

Mi, on. Etre en étagères, à étages, en 
emphithéâtre,en hiérarchie. Intelomian- 
Loananÿ tranoko. Ma maison a trois éta- 
ges. Intelo miantoana ny fitsarona. li ÿ & 
trois degrés danslahiérarchie des tribn- 

8. L'état de ce qui est on 
étagères, à étages, à plusieurs degrés. 

Fiantonana, s. L'élut des étagères, 
des étages, la gradation, la hiérarchie. 
Taxroiana, rel. . 

Antoantéana, dupl. fréq. do Antoana, 


ANTOANDRO, ado. Le grand jour. 

AXTOAKOROBÉ, ANTOANDROBENANAHUY, UD. 
Grand jour. 

Man ta. ot n. Retenir jusqu'au grand 
jour, retarder; venir tari. 

AToaxono xy £xpno, Il fait gran jour; 

fig. il est lard. 

Antoantoändro, dupl. dim. 


ANTOKA, s. Assenliment donné en le- 
van la tête, appel en baissant la tête. 

Antôhina, p. Qu'on apacile en faisant 
signe de la tête, la tête agitée de haut en 
bas où de bas en haut. 

. tn. Hocher lu tête, appeler, con- 
en hochent la tète. Maxaxrôta. 

imp. Fas—. 8. Manière de hocher la 18: 























te. 
Fanantohäna, s. L'action de hocher 
la tête. ANANTOHANA, rel. ANANTORY, ÉMP. 
Antokäntoka, dupl. frég. 


ANTOKA, s. Caution, garantie, respon- 
sabilité, assurance. Tsara antoka ny vo- 
lako. Mon argent a une bonno garantie. 

Mi, va. Garantir, répondre, cautionner, 
prendre à sa charge. Inona no ontiuné 

hiantoka ny volako ? Qu'est-ce quo vous 
me donnerez comme garantio de mon 








Filantéhana, s. L'action de garantir, do 
cautionner, Ua répondre de, de prendre 
à sa charge. IaxTügaxa, rel, Dont on 
répond, dont on se charge. fantohaha 
io mpifatotra io. Je réponds de ce pri 
sonnier. Janlohako io mahautra io, Jo 
prends ce Duuvre à ma charge, [aNri= 
Preud Slampi—, Mit 

rend Mampi—, Mifampi—. 
Meh—. Qui cautionne où peut caution- 


ner. 
Antokäntoka, dupl dim. 
Axro-niva, #. Parole don 
aprendre à crédit sne parolo. 
KTO-BôLX, #. Sur quui l'a L 
est hypoihéqué. IAE argent, l'emprunt 
ANTÔHONY. Voy. Towo. 


ANTÔMOTRA {omolra), adv. pris 
adj. Qui est eur 19 point de, qui est pro- 
che, imminent. Anfomotra ny héha- 
tongavany. Il és sur le point d'arriver. * 

Antomérine, p. Qu'on met sur le point 
de, qu'on hâte, qu'on rapproche. Anro- 
MORT, imp. 

Voa—, pp. Mis sur le point 
ché. 

Man—, va. Etre sur le point de, s'ap- 
procher de, être imminent. Mananlo- 
molra ny ranonorana. La pluie appro- 
cho. Maxaromôna, imp. Fas—, 8, Llétar 
de ce qui est imminent. 

Fanantomérana, s, L'imminence, Axas- 
TOMGRANA, rel. 

Antomotômotra, dupl. dim. 

AXTOMOTRA HOATRA NY ORON-1SÂKA. Qui cest 
Froche, sur le j'oint de. 

ANTONDRAINA, s. ot adj. Mal qui 
vient au bas de l'orville à la suite d'un 

percement mal réussi; qui en porte la 

cicatrice. 

ANTONGÔMBY /longotra, omby), 8. 
Nom d'une manière de purter les coups 

au jeu de savate en se lançant sur l'ad- 


vergaire, en sautant comme pour lé. 
erasur. 





action de 


de, aypro- 











TONY, Sans rime ni ra'son. 
ANTOM PUXÉXAXA. Lu vraie domeu 


ANTONINA, adj. Suffisant, juste, 
va bien, convenable. Antonina azy iv 
vary ity. Ce riz est suflisant pour lui, 
Anlonina anao ity satroën ity. Ce cha 
peau vous va bien. Antunina aano iza. 
ny raharaha izany. Uot emploi es con. 
vénable pour vuus. 

Antoninténina, dupl. dim. Assez 
passablement, 

ANTÔNTA (lonla), alj. 
me les papiers, les étol 
nuivs. 


qui 





bien, 





mprimé com- 


, les mon 








argent? Miaxrôna, imp. Fi—, 8. Ce qu'on 
urantit, munière de garantir. Nri—, 8. 
Celui qui garantit. 


Antônta, Anténtany, ade. ei s. ln tas 
tas comie les grains, les bots, les per 
Les en pignon Anlonlan-kazo. Un tas 
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1 tas de ger- 
L tas. 


mber avec 
“—,s. Ma- 


se précipi- 
vel axe 


& 
>assion, cha- 
ble. Antra 


. faire l'au- 
urany me 
rt tous les 
-,8. À qui 
€ commisé- 
ourir, etc. 
nône, qui & 


courir, l'au- 
r fianirana 
d'aumônes. 
rana izy sa- 
ivient de le 
iment pau- 


ipatit ; adj. 
1alheureux. 
antra. 
infortune. 


attier, 
en présen- 


1 
te. ANTS40, 
. à la suite 


n. Mianrsi, 
honneur du 
Pi, 8. Les 


nanter à la 
a, rel. lax- 


touche sur 
tons sont 


nformer de 
1 et des af. 
questionner 
tout ce qui 
de prendre 
‘on connait 
e, afin de 


ge, sur quoi 
3aF4O, imp. 
ui sur qui 


2rmer. Ma- 
Zelui qu'on 








questionne, ce qu'on demande, ma- 
nière de s'informer. 

Fanantsafäna, 8. Action de question- 
ner, l'information. AxANTSArANA, rel. 
Ararar ko. imp, 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
—. Qui s'informe ou capable de 








s'informer. 

Antsafantsäfa, dupl. frég. 

MananTSAFA AnDriaxa. S'informer de 
la santé du souverain et de l'état des 
affaires du royaume. 

MaxanTSArA MauiTa. S'informer des choses 
vues où connues. 


ANTSALY, s. Nom d'un oiseau: nom 
d'un chant ‘qu'on accompagne du Va- 
liba, espèce de romance. 

Antsalina, p. Qu'on chante sur cet air. 
ANTSALIO, "imp. 

ANTSAMBOTRA (sambolra), 8. Suut, 
bond, élan, gembade, sursaut. 

Tafa—, pp. Qui a sauté, bondi. 

Mi, vn. Sauter sur, bondir. Niantsam- 
botra ny alika ka azony ny hena. Lo 
chien sauta en l'air et saisit la viando. 
Muanrsawnôra, imp. Fi—, s. Manière 
de sauter sur, de bondir. Mr—, 8. Ce- 
lui qui saute en l'air, bondit. 

Fiantsambérane, s. L'action de sauter 
sur. JaNTSAMBORANA, Tel. JANTSAMBORY, 


imp. 
Prénd Mampi--, Mifamp 

Mah—, Qui saute ou sait sauter sur. 

Antsambotsämbotra, dupl. fréq. 

Awrsaupo-pÂro, 8. Espèce de jeu, comme 
celui des osselets, joué avéc de petits 
cailloux. 

ANTSAMOTADY, s. l'ronde. 

Forrn’ axTsamoriDy, 8. La place de la 
pierre. 

Tsarok'axmaamorins, s. Le bout qu'on 














ANTSAMPY (sampy), adv. En entou- 
rant des bras, à califourchon sur, en 
sautant dessus comme font les chiens, 
les enfants. 

Tafa—, pp. Qui est monté, qui est per- 
ché sur. 

Mi, vn. Sauter sur, monter sur, être à 
califourchon sur. Nian(sampy tamy ny 
tompony ny alike. Le chien sauta sur 
son maître. Niantsampy tao an-damo- 
sin ny reniny ny zaza kely. L'enfant 
montasur le dos de sa mère. Nianisam- 
py tamy ny soavaly izy. Il s'élança et 
86 mit à califourchon sur le cheval. Man- 
rsamPia, MIaNTSAMPAZA, imp. Fi, 8, 
Manière de sauter sur. Mri—, 8. Celui 
qui saute sur. 

Fiantsampiana, Fiantsampézana, 
s. L'action de sauter sur, de grimper, 
treille, perchoir. Iaxrsamiawa, LaxTsAM= 
pizaxa, rel. Nytalantalans no iantsam. 
pazan'ny voaloboka. La vigne grimpe 
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sur la treille. Iantsampio, IaxTsamri- 

20, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi 

Mah—. Qui saute surou sait sauter sur. 

Antsampitsampy, dupl. fréq. 

ANTSANGA, s. Dépôt apporté par les 
eaux, par les’torrents. 

Antsangäina, p. (Terre) que les eaux 
couvrent de terre, de sable ; fig. qu'on 
embrouille par des paroles sans fin, 
qu'on embarrasse par des argulies. 

Voa—, pp. Couvert par le gravier, lo 
sable et autres chose apportées par 
les torrents ; fig. entravé, arrêté par 
les raisonnements, les argulies sans fin. 

ANTSANGA TSY AMAN' ORANA. Discours, 
conte sans fin, sans rime ni raiso 
fig. abondanee, multitude. 

ANTSANGORY,s. À califourchon sur 
l'épaule. 

Antsangorina, p. Qu'on porte à cali- 
fourchon sur l'épaule, ANTSANGORIO, imp. 

Maxao axrsancôry. Meltre à califour- 
chon sur l'épaule. 

ANTSANTSA, s. Requin. 

ANTSANTSALARY, adj. Prodigieux dans son 
genre, éloquent. 

AXTSANTSAVAVY, adj. Se dit d'une femme 
qui a bonne langue. 


AN-TSAPATSAPAKA ({sapaka). 
adv. Sans réflexion, à la légère. Manéo 
an-fsapatsapaha. Agir à la légère. 
Miteny an-lsapaisapäka. Parler à a lé- 
gère. 

ANTSAÂSAKA, ANTSASANY (sasa- 
ka), 8. La moitié, la moitié d'une chose 
déterminée. 








, r. Gâté, formenté, ter- 
ni, se dit des couleurs, des feuilles, des 
légumes, qui jaunissent ou se moisissent. 

Antsasähina, p. Se dit des feuilles de 
tabac, etc.. quon, it fermenter légè- 
rement pour les faire mürir. ANTSASAHO, 








imp. 

Vos. pp. Mâri, fétr par la ermenta- 
ion. 

Man, tn. Faire mürir par la fermen- 
tation, MANANTSASÂHA, imp. Fax—, 8. 
Ce qn'on fait mürir par la fermenta- 
tion, manière de faire mürir. MPa 
s. Celui qui fait mürir. 

Fanantsasähana, s. L'action de faire 
mürir par la ferment ANANTSASÉ— 
Hana, Tel. ANANTSASAEO, ip. 

Maxrsisaka, adj. Müûr, fermenté, gté, 
moisi légërement. 


ANTSAVILY (savily), s. Escarpolette, 
trapèze ; adj. et adv. qui est attaché, 
qui tourne sur un pivot comme deschar- 
nières, des pentures. 

Fivaxsaa ANTSAviLY, 8. Manière de porter 
à deux en se metiant chacun au bout 
d'une barre. 

Mi, vn. Se balancer à l'escarpolette, se 























ANT 
balancer en se tenant suspendu. Mraw- 
rsaviiia, imp. Fi, s. Manière de se 


balancer. Mi, 8. Celui qui se balance. 

Fiantsaviliana, s. L'action de jouer à 
l'escarpolette, où l'on se balance. TanTsa- 
viLiaxa, rel. To sampan-kazo io no azo- 
neo iantsaviliana. Vous pouvez vous 
balancer sur cetto branche. LanTsavI- 
Lio, imp. 

Mah-— Qui so balance ou peut se balan- 
cer. 

Antsavilivily, dupl. fréq. 

ANTSAVONY, adv. B'ajoute toujours 
aux MOIS LANY OU VERY. 

Lan axrsivoxy, Perdu, déponsé, passé 
en des riens, des bagaielles. 

Venv anTsivony. Argent, temps perdu, 
affaire manquée. 

ANTSÉFA (fsefaka), s. Jeu consistant 
à lancer les doigts ouverts les ongles en 
avant contre los mains de l'antagoniste 
en cherchant à Les blesser. 

ANTSÉTRA, s. Le fer du talon des 
lances, petit sarcloir, plantoir. 

ANTSY, s. Couteau. 

Anrstaräna, 8. Coutelas à lon, 

g. langne bien pendue. . 

8. Grand couteau qui peut servir 





Le lame et 





iel. 

ANTSIFIHÂRATRA, 8. Ras , pe- 
tit couteau dont le manche et la lam 
sont d'une seule pièce. 

Anisirôuy, 8. Couteau à large lame. 

Anrsrôrsy, 8. Couteau. arme de guerre. 

AnrsikéLv, 8. Petit couteau, canif, {graltoir. 

ANTSIKELY BE ZARANA, prov. fig. Tétu, opi- 
niâtre, obstiné. 

ANTU-BART, 8. Couteau servant de fau- 
cille. 

ANTSim-BiLoxA, 8. Couteau servant de faux. 

ANTSIM-PANAFODY, 8. Lancette, bistouri et 
autres instruments tranchants de chi- 
rurgie. 

ANTSiN-KÉ£xa, 8. Couteau de boucher. 

AxTsipixa, 8. Couteau dont la lame se re- 
plie, canif, 

ANTsiVaL{uA, 8. Lame en bambou. 

ANTSIANTSY, s. Petit lézard vert. 


ANTSIHANAKA, 5. Province au nord 
de l'Imerina. 

ANTSIKA, pron pers. Nous, à nous 
{y compris ceux à qui l'on parle). Ma- 
neratsy ansika izy. Il dit du mal de 
nous. Antsika ity akoho ity. Ce poulet 
est à nous. Anisika ny manamboatra 
io tetezana io. C'est à nous à arranger 
ce pont. Anisika ho antsika izany. 
C'est notre affaire. 

Nyanrslka, pron. pos. Le nôtre, le nô- 
tre, les nôtres. 

A, 8. Comme Iarsikana, 





érbuste. 
ANTSIONA, s. Grillon. 


ANT 








8. Grillon mâle, 

Anrsioxkérv, 8. Grillon domestique, 

ANTSIONDAHY, s. Nom d'une herbe. 

ANTSÏVA, 8. Coquille qu'on sonnait à 
la suite du souverain. 

ANTSÏIVY {sivy), adv. pris subst. Nom 
du Fanorons composé de nenf lignes 
transversales et de cinq longitudinales, 

ANTSO, s. Appel, convocation, publica- 
tion, proclamation, invocation. 

Antséina, Antsévina, s. Qu'on appel- 
le, qu'on proclame, qu'on invoque. An- 
80Y, AXTSOVY, imp. 

Voa—, pp. Appelé, proclamé, invoqué. 

Mi, va. Appeler, convoquer, publier, 
proclamer, invoquer. Miantso olona. 
Anpeler quelqu'un. Afiantso ny vahoa- 
ka. Appeler, convoquer le peuple. Mfian- 
180 kabary. Proclamer une assemblée 

énérale. Âfiantso an' Andriamanitra. 

nvoquer Dieu. Miaxrsôa, imp. Fi—, 8. 

Celui qu'on appelle, manière d'appeler, 

do. publier, d'invoquer. Mer, 8. Celui 

qui appelle, le crieur. 

Fiantsoana, s. L'appel, la publication, 
l'invocation, le lieu, l'instrument, lo pot 
te-voix. JanTS6AKA, Ianreévana. Tel. 
lutÿ ny anjombons ian{soan’ ialahy ny 
vahoaka. Voici la conque marine pour 
convoquer le peuple. Tao an-kianja no 
nianisoana izany laläne izany. C'est sur 
la place publique qu'on a proclamé cet- 
te loi. [anrs6v  Tanrsôvy, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi 
Mab—. Qui appelle ou peut appeler. 
Antsoäntso, dupl. fréq. de Antso. 
Anrso Âvo, 8. Publication, manifestation. 
AxTso VaLäLA, 8. Cris des enfants, lorsque 

les nuées de sauterelles paraissent ; fig. 

: cris, appel à tue-têle. 

ANTSOÂLANY, adv. Se dit d'un en- 
terrement fait avec toutes les cérémo- 
nies voulues, 

OuuY ANTSOALANY ny mÂTr. Enterré selon 
le rite voulu. 

ANTSODY. s. Fil dévidé sur une bobi- 
ne, action de dévider sur une bobine. 
Antsodina, p. Qu'on dévide sur une 

bobine. Anrsonio. imp. 

Voa—, pp. Dévidé, misen bobine. 

Man—, ta. Dévider, mettre en bobine. 
MaxaxTsonia, MANANTSODIAVA, imp. 
Fax—, 8. Ce qu'on dévide, manière de 
dévider. Mpan—, 8. Celui qui dévide. 

Fanantsodiana, Fanantsodiävana, 
8. Le dévidoir, action de dévider. Axax- 
TSODIÂNA, ANANTSODIAVANA, Tel. ANAN= 
TSODIO, À NANTSODIAVO, imp. 

Mah—. Qui dévide ou pout dévider. 

Antsodintsédy, dupl. dim. 

ANTSOHARA, s. Action de fortifier la 
poterie on la faisant récuire_ot en la 
lrottant avec de l'herbe fraiche; fig. 

épreuve, contre-épreuve. 

Antsoharäina, p. Qu'on fortifie par le 
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feu. AxTSOHARâY, ANTSONARO, imp. 

Voa- . Fortifié par le feu, recuit. 

Man, va. Recuire pour fortifier, faire 
la contre-épreuve. Manantsohara vilany. 
Recuire une marmité pour le fortifler. 
ManaxTsomAR4, imp. Fax—, 8. Ce qu'on 
recuit, manière de recuire. Mpan—, 8. 
Celui qui recuit. 

F tsoharäna, s. L'action de faire 
recuire, l'herbe propre à vernir, le lieu. 
ANANTSOHARANA, Tel. ANANTSOHARAT, 
ANANTSOHARAO. MP. 

Mah-—. Qui fait recuire ou peut faire re- 
cuire, 

Antsoharantsohära, dupl. dim. 

ANTSOINTSOÔINA, s. Herbe. Emilia 
citrina. DC. . 

ANrsoiNrsozmnémirna, 8. Variété de la pré- 
cédente. 

AN-TSOJAY. Voy. Tsosav. 

ANTSONA, s. Action d'aborder, d'at- 
terrir, d'arrêter au bord de l'eau. 

Antsénina. p. Qu'on arrête, qu'on fait 
accosier. ANTS6NY, imp. 

Qu'on a fait aborder, 
ui a abordé. 

a. Faire aborder, faire atterrir. 

Maxaxrsôxa, imp. Fax—, Ce qu'on fait 
aborder, manière de faire aborder. 
Mrax—, 8. Celui qui fait aborder. 

Fanantsénana, s. L'action de faire 
arborder. ANANTS6NANA, rl. ANANTRONY, 
imp. 

Mi tn. Aborder, être arrèlé au bord 

* de l'eau, être au mouillage. Saiky tsy 
afa-niantsona ny lakana noho ny onjan- 
drano. La barque a abordé difficilement 
à cause des vagues. Niantsona tomy 
2y serauana telo ny sambo. Le navire a 
mouillé dans trois ports. Mranrsôxa, imp. 
Fi—, s. Manière d'aborder, de mouiller. 

Fiantsénana, s. Le port, le quoi. le dé- 
barcadère. Ianrsénaxa, rel. Elo no azo 
iantsonana 1sara. lei on peut bien a- 
border, mouiller, débarquer. Iaxrs6xv, 
































imp. 

Mah=. Qui fait aborder ou sait atterrir. 

Antsonäntsona, dupl. frég. 

ANTSONAINA. Comme Soxaixa. 

AN-TSONGOLOKA  {{songoloka ), 
adv. Avec chicane, frauduleusement. 

ANTSÔNTSANY. Voy. Tsoxrsa. 

ANTSÔRINA, adv. En temporisant, 
en prenant du lemps pour examiner, 
réfléchir. 

ANTSÔRO, s. Herbe employée contre 
la colique. 

ANTSÔROKA {soroka), adv. Sur l'é- 


ule. 

Ahtaorôhina, p. Qu'on met, qu'on por- 
to_sur l'épaule. ANTSORGUY, imp. 

ANTSORONA, s. Action d'avancer, de 
devancer, se dit des saisons et des anti- 
cipations dans les récits. 
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Antsorénina, p. Qu'on fait avancer ou 
devancer. ANrsORôNY, imp. 
va. Faire avancer, devancer. 
8. Manière de faire devancer. 
Fanantsorénana, s. L'action de faire 
avancer, le temps, le lieu. AnaTson6- 
XANA, TEL. ANANTSORÔNY, iMp. 
Mi, vn. Etre avancé, devancer. Fi—, 8. 
L'état de ce qui avance. 


AO, ade. Là, à. Ao izy. Il est là. Tao 
izÿ anikoheo. Il était (à il y a un mo- 
ment. 

Mankäo, un. Aller là. conduire là. Tsy 
mbola nankao aho. Je n'ai pas encore 
été là. Mankao an-trano leglizy io l8- 
lana io. Ce chemin conduit là à l'église. 
Fankao, s. Le manière d'aller là. Mpan- 
x0, 8. Celui qui va là souvent. 

Ao no 40, adv. de lieu. Par là quelque 
part, tout près: adv. de tomps: bion- 
1êt, avant peu. 


AO, pron. pers. De toi, par toi, de vous, 
pêr vous : 80 place comme règimb indi- 
rect après les mots terminés par Ka, 
TRA, NA! ZANAKAO, tOn Onfant; TAKATRAO, 
atteint par toi; ANARANAO, tON nom. 


AO, int. Fi donc! point du tout! Aoe! 
19y hango izany aho. Fi donc !>je ne fe- 
ral pas cela. 


AOKA, int. i* Marque le souhait, le 
désir: puisse! quel fasse! permettez 
ue. 4oka harahinisika ity lélana ity. 
uivons ce chemin. ?* S'emploie dans 
plusieurs locution qui signifient en gé- 
néral : assez, Cessez. 

AOKA ALOHA, AOKA ANGALÔHA, adU. ASSez 
jour le moment, attendez un peu, tout 
l'heure. 

Aoka änv. Soit ! qu'à cela ne tienne! c'est 

entendu. 

Aoxa mtéxv. Non, c'est bien assez, n'en 
faites rien. 

Aoka rrsŸ. Gardez-vous. n'allez pas. 

Aoka 1zAY. Assez, cela suit. 

oka tzàxs, int. Combien! oh que! à 
merveille! mirobolant. 

Aoka ne 1z4xY. Comme le précédent. 

Aoka 1z40. Assez, c'est bien. 

Aoka né, inf. Assez, cessez donc. 

AORIANA, ado. et prép. Derrière, 
après, en retard. Avy Co aoriana izy 
11 vient là derrière. Tonga {aoriako izy. 
Il est arrivé après moi. Tonga aoriana 
hianao. Vous arrivez en retard. 

Mi, un. Etre derrière, rester en arrière, 
être cn retard, retarder. Afiaoriana izy. 
Ï est derrière. Miaoriana ny faman- 
taranandroko. Ma montre retarde. 
Miaomna, imp. Fi, s. La mauière do 
de rester en arrière. Mr, s. Trainard, 
où qui est à l'arrière-garde. 

Fiaoriänana, «. L'action de se retarder, 
lo retard. laomiaxa, Ml. IAORIANO, 
imp. 













































Mah—. Qui fait retarder, pout causer lo 
retard. 

Aorlanäriana, dupl. dim. A une pe- 
tite distance en arrière. 

AORITSA. Mot servant à encourager los 
chiens à la chasse ou au combat. 

AOTRA, r. de RANAOTRA. - 

Mi, on.'Etre boaux-frères, belles sœurs. 

AOTRA, s. Zéro (Angl. nought ou 
oughi). 

APANA et APANAPANA, s. Tûton- 
nement, comme dans le trouble, l'obs- 
eurité. 

Tafa—, p. Qui tâtonne. - 

Mi, on. Tâtonner, Miapanapana ny 
jamba. L'avougle tâtonne. MraPaxarAxa, 
imp. Fi, 8. Manière de litonner. 
Mri—, 8. Celui qui tâtonne. 

Fiapanapänana, s. Le tâtonnement. 
TAPANAPANANA, Tel. LAPANAPANO. IMpP. 

Mah-—. Qui tätonne, qui cause le téton- 
nement. 

APOKA, r. Etat de celui qui est étendu 
de tout'son long, grosseur d'un arbre. 
afa—, p. Qui est étendu, 

Mi, vn. Etre couché, étendu, de tout son 
long: être énorme. Niapoka teny an-da- 
lam-be izy azon'ny androbe. Il était éten- 
du sur la route per suite d'une attaque 
d'épilepsie. Miarôma, imp. Fi, 8. Ma- 
nière de s'étendre. Mpi—, 8. Celui qui 
s'étend habituellement. 

Fiapéhana, s. L'action de s'étendre, le 
lien. IapôHawa, rel. IaPOHY, ÉMp. 

Apokapoka, dupl. fréq. de Apoka. 

APOSTOLY, s. Apôtre. (Lat. apostoli). 

ARABE et ARABEN-DÂLANA, s. 
Grand passage, avenue, rue. 

ARABÏA, 8. L'Arabie. 

ARABO, s. Les Arabes. 

ARAFANA, s. Vin de palmier; rhum. 

ARAHABA, s. Salut, salutation, félici 
tation. 

Arahabäina, 3. Qu'on salue. ARamaB&o, 
imp. 

Von—, pp. Salué, félicité. 

Mi va. Saluer, féliciter, MianaraDé, imp. 
Fi—, 8. Celui qu'on salue, manière de 
saluer. Mn, 8. Celui qui salue. 

Fiarahabâna, s. Salutation. Ianaua- 
na, el. [ARAHABO, EMp. 

Mah—. Qui salue, qui peut saluer, 

ARAMAUA NAHAZO TOKAN-TRNO. Félicita- 
tion aux nouveaux mari 

ARAHABA NIEREN'NY 4ro. Félicitation à ceux 
quo l'incendie n'a pas atteints. 

ARAARA NOMEN' ANDRIAMANITRA NY FÂRA. 
Félicitation aux parents à l'occasion de 
la naissance d'un enfant. 

ARAUADA SITRANA 80A AMAN-TSÂRA. Félici- 
tation après une maladie au malade ré- 
ubli. 

ARAHADA TONGA 804 AMAN-TaÂRA. Kéllcie 
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tation aux voyageurs après un heureux 

retour. 

ARAUABA TRATRY NY TAONA. Premier salut 
au premier de l'an. 

ARAHABA TSY NANAO TAKALO KÉLY. Salut 
et condoléance à une femme dont l'en- 
fant est. mort en couche. 

ARAHABA TSY MATY FO AMAN'AINA. Félici- 
tation à ceux que l'incendie a épargnés, 
aux guerriers après une expédition. 

 Prép. Selon, suivant, d'après, 
en proportion. Araka ny hevitro. Selon 
moi, suivant mon opinion. Araka ny 
reko. D'après ce que j'ai entendu dire. 
Araka ny asanareo no hahazoanareo 
vola. Vous gagnerez de l'argent en pro- 
portion de voire travail, 

.ARa-KÉVINY, {* adv. Selon le sens, selon 
le contexte, en proportion, proportion- 
nellement, à raison de. Ara-kevin’ ny 
andro niasana no hizeranse ny vola. L'ar- 
gent sera partagé proportionnellement 
ux jours de travail. 2 s, Règle de pro- 
portion, règle de trois, règle de société. 

Arakéraka, prép. Selon, en propor- 
tion, proportionnellement. 

ARAKARAKA NY ZAZA MATY NY HAREN-KIÉLA, 
prov. La dépense des funérailles. est 
proportionnée au mort que l'on enterre: 
fa en tout il faut proportionner les 
‘frais à l'importance de la chose. 

ARAKARATARENY  VOA-ÂVATRA, prov. Ca 
que l'en fait doit être proportionné à la 
situation que l’on a. 

, 8. {+ Action de suivre, d'accom- 

paaner 2” de réclamer, do revendiquer: 

» d'imiter, de suivre les traces de, 
d'observer, d'exécuter. 

Arébina, p. Qu'on suit, qu'on réclame, 
qu'on imite, qu'on observe. Arno, imp. 

Voäraka, pp. Suivi, réclamé, imité, 
observé. 

Tafäraka, p. Qui va ensemble. T. 
raka tenÿ an-délana izahay ro8 lahy. 
Nous avous tous les deux fait route en- 
semble. 

Man-—, va. {+ Suivre, accompagner. Na- 
naraka aby izy. Il m'a suivi. 2 Réc- 
lamer, revendiquer. Manaraka ny lo- 
vany, eg. ll revendique son héria- 
ge. 3° Îmiter, suivre les traces do, 
observer, exécuter. Manaraka nyataon 
ny rainy izy. Il imite son père, il suit 
les traces de son père. Tsy manaraka 
F laläna izy. Il n'observe pas la loi. 

axaRdta, imp. Fax—, 8 Celui qu'on 
suit, ce qu'on réclame, manière d'ac- 
compagner. Mran—, 8. Un suivant, 

Fanarähana, s. L'action de suivre, de 
réclamer, d'observer. AnARÂHANA, rel. 
Any an-tsaha no hanarah: 
Vous l'accompagnerez à la 
ANARÂHO, MD. 

n—. S'accorder, s'entendre, être d'ac- 
cord. Mifanaraka’ tsara izy roa lahy. 
Ils s'accordent bien tous les deux. Nyla- 



































zaiko mifanaraka amin'izay voalaza- 
nao omaly. Ce que je dis s'accorde avec 
ce que vous avez dit hier, Tsy mifana- 
raka tsara ny lokanga. Les violons ne 
sont pard'accord. Fifanarahana. Ac- 





cord. 
Mampifan—, Mettre d'accord. 
Mampan—. suivre, réclamer, obser- 





ver. 
Iarghana, p. Avec qui on va, on fait, 
u'on accompagno, qu'on fait ensemble. 
iarahan’ ny mpanompony izy. Il était 
accompagné de son serviteur. farahan- 
lsika mahalala izany..Nous savons tous 


cela. 

Mi—, vn. Aller ou faire ensemble, être 
ensemble. Aza miaraka amy ny nameane 
ratsy. N'allez pas avec de maur 
marades. Niaraka lany an-1sena izshey. 
Nous étions ensemble au marché. MVia- 
ra-nangalatra ny omby izy roa laby. 
Ils ont tous les deux volé le uf. 
Marina, imp. Fi—,s8. Manière d'aller 
ensemble. Mri—, 8. Ceux qui vont en- 
semble. 

Fiaréhana, s. L'action d'aller ensemble. 
Tarâgana, rel. Ahoane no iarahanao 
amyny ratsy fanahy toy izany? Pour- 
quoi ves-tu ainsi avec de mauvais com- 
pagnons ? Iarâno, imp. 

Ampiaräbana, p. Qu'on met ensem- 
ble, qu'en fait aller ensemble. Ampiani- 
no, imp. Ampiaraho ireo hazo fsaka 
ireo. Mettez ensemble ces planches. Am- 
piaraho ireo zazalahy ireo. Mettez en 
semble, faites aller ensemble ces gar- 


ons. 

Mampléraka. Mettro onsemble, faire 

ler ensemble. 

Maharaka. Qui pout suivre, réclamer, 
observer, Haingam-pandeba loatra hia= 
nac ka tsy maharaka anao aho. Vous 
allez trop vite el je ne puis vous suivre. 

Arakéraka, dupl. s. Revendication, 
poursuite en justice. 

Manara-miva. Répéter ce qu'un au- 
tre a dit, chanter en s'accompagnant 
d'un instrument. 

Manara-pivy. 1° Loger chez les parents de 
sa lemme; © se lisser mener par sa 
femme. 

MaxaRa-nôLana, adj. Lunatique. 

Mavara-Dénv. Suivre un amant dans un 
pays lointain. 

MaxARa-DAVAHANA. Suivre le trou prati- 
qué; fig. blesser à la même place. 

MAKARA - DRENIRÂNO, MANARA-DRIAN-DRÂNO. 
Suivre le courant de l'eau ; fig. dire où 
faire comme les autres par complai- 
sanc 

Manaña-DR{NDRINA, adj. Petit enfant qui 
marche en s'appuyant aux cloisons. 

ManaRAKA AMBOKONT. Suivre en aveugle. 

MANARAKA ANDRO MODY. Se réchauffer aux 
rayons du soleil couchant. 

Maxanaka Éra, Se ranger à l'avis domi- 
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nant, faire comme le plus grand nom- 
bre, "accepter le fait accompli. 

Manara-u6Dv. Sortill ui suit et tue. 

Miranana-Boamiso, adj. Dont les yeux se 
rapprochent ou s'écartent en même temps: 

se suivre, s'entendre comme les 
deux yeux, être d'accord pour tout. 

Ana-nfa, 8. Action de matcher après. 
surles pas de, de suivre à la piste: 
maaière de coudre. Nanara-dia nÿ 
lambo izy. Il suivit les traces du san- 
glier. Manaraha dia ny reninao. Sui- 
vez les traces de votre mère. Niara-dia 
izabay. Nous avons voyagé ensemble. 

Ama-n6va, 8. Action d'intenter un procès 
au sujet d'un héritage. 

Ama-DRÉnixY, 8. Accord des instruments 
de musique, en parlant des gammes et 
des jeux d'un même instrument. 

Ana-3à2a, 8. Action de réclamer juridique- 
ment un enfant qu'on s'était réservé. 

Ana-s6ky, s. Selon le droit d'ainesse. 

Amax’Âro, 8. Qui poursuit, qui atteint com- 
me le teu, aussitôt, sur le champ. 

ABRAK'ÂIZINA € ARAK'ÂLOKA, 8. Action de 
chercher les ténèbres, de se dissimuler 
à leur faveur, de se cacher dans l'om- 
bre. 

ARa-MiRITRA, 8. Action de so noyer en 
voulant sauver celui qui se noie : action 
d'envoyer un messager à la suite d'un 
premier qui n'est pas revenu, le second 
ne reparaît pas comme le premier, et 

ainsi de suite; action do tomber dans 

le malbeur dont on veut sauver quel- 
qu'un. 

AnRA-T84IKONA, 8. Action de suivre le mou- 
vement du cheval. 


ARANA, r. Action de suivre ses goûts, 
ses fantaisies, de tolérer les caprices des 
autres. 

Arânana, Aränina,p. Dont on satisfait 
les goûts, envers qui on est indulgent. 
Aza araninao toy izanÿ ny tenanao. 
Ne soyez pas ainsi indulgent envers vous: 
méme. Aranin’ ny reniny izy ka sim- 
Le be. Sa mère est trop indulgente pour 
lui et ainsi il se gâte. ARäNO, imp. 

Voa—, pp. Sati qu'on a laissé sui- 
vre 888 caprices. 

Man, va. Satisfaire ses goûts, les tolé- 
rer chez les autres, être indulgent. Ma- 


























mania, imp. Fañ—, 8. Le goût, le 
caprice, la manière’ de lo satisfaire. 
Mpax—,s. Celui qui suit ses goûts, qui 


esl trop indulgent. 
Fanaränana, s. L'action d'écouter ses 
prices, ce”en quoi on les satisfait. 
ANARÂKANA, Tel. ANARÂNO, 
Prend M , Mampifan—, Mampan—. 
Mi, vn. Se dorloter, être indulgent 
pour soi. Marina, ÉMp. 
Fiaränana, s. L'action de se dorloter, 
de s'écouter. IlaninNana, Tel. IaRéxO, 











imp. 
Mamamae-sirana. tre charnel, sensuel. 





Fanaranam-batana, sensualité. Mpa- 
naram-batana, le sensuel. 

Maxarau-r6. Faire sa volonté, suivre ses 
goûts. Manarana fo. Faites ce que vous 
voudrez. 

Maxarada étna. S mer soi-même. 

Manara-néina. 80 laisser aller à la pa- 
resse, à la nonchalance. 

Maxanax-siza. Gâler un enfant, être in- 
dulgent pour ses caprices. 

ARAÂRA, s. Farce, action ou parole plai- 
sante, bouffonne: 

AnanaLinv, 8. Plaigant, drôle. 

Anaran'6Loxa, 8. Plaisant qui divertit, 
amuse. 

ARÉO, pron. pers. De vous. par vous; 
8e place comme régime indirect après 
les mots términés par Ka, TRA, Na: Ka- 
TSAKAREO, Votre mais; FANTRAREO, CON- 
nu de vous ; RazaxaRno, VOS ancêtres. 


ARÉTINA, s. Maladi 
ARETIM-LILNY. 8. ressentie avant 
de pouvoir la satisfaire, le désir de 


manger ressenti à l'avanco. . 
Angriurisora, 8. Maladie contagieuse, 
épidémie. : 
Anëniw'ny 6Loxa, 8, Nom générique do 
toute maladie qui sévit, qui règne, 
maladie courante. 
AHBTIN'OLON-KÉNDRY, 8, Maladiedissimulée. 


ARY,s. La rate. | 

AnixKËXa, 8. La rate des hœufs, des ani- 
maux de boucherio. 

ARY,c. Et; so met au commencement 
des phrases, ainsi qu'après deux ou 
plusieurs mots unis par ay. Nisy ondry 
8y osy ary omby. Il y avait des brebis, 
des chèvres et des bœufs. 

ARY, c. Donc. Aoka ny. soit, ANDERA 
änv, eh bien ! partez. ATaovY Any, faites 
donc. 

ARŸ, adv, Là, là-bas, désigne une cho- 
86 éloignée ou qu'on ne voil pas. 

Menk—, vn, Aller, conduire à. Nan- 
karÿ ty. Ii est allé là-bas. Mankarÿ 
ny lélans. Le chemin conduit là-bas. 

Any aïsy, adv. Cù et là. 

Any mo any, ado. Plusloin, un peu plus 
loin, par là-bas, plus loin. 

Formé, pourvu, qui 8. 

oy. Hauv. | 

, adj. Au complet, complètement 

formé, quia tout ce qu'il faut. . 

Any PANäuY, ad). Qui a l'usage de la rai- 
ep, qui & atteint l'âge de raison. 

aka, adj, Qui à son ameublement, 
ses ustensiles. 

Anv uév, ad). Dont les cheveux repous- 
sent. 

AnY VATANA, FA TSY ANY FANÂET. Gros 
de corps, mais borné d'esprit. 

ARIM-BATANA, FA TSY ARIN-KARËNA. Qui est 
fort et robuste, mais sans argenl. 
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Anim-PiaDiana, adj. Pourvu d'armes, qui 
& fait les préparatifs de guerre. 

Any fev. adj. Un enfant qui a une ou plu- 
sieurs dents; /ig. enfant indépendant 

Any skixa, adj. sage de la 
son où l'âge de raison. 

Anvsmorrx, adj. À qui la barbe pousse. 

ARY TONGOTHA AMAN-TANANA, adj, Se di 
l'embryon dont les pieds et les mains 
sont formés : fig. les petits enfants qui 
courent çà et là. 

Any vôrv. Oirtout le monde est présent, 
où il n'y & pas d'absent. 

ARY,s. Action de rejeter, d'abandonoer, 
de perdre. 

Ariana,p. Qu'on rejette, qu'on abandon- 
ne. AN, imp. 

Voa-—, pp. Rejeté, abaudonné. 

Man-—, va. Rejeter, abandonner, perdre. 
manquer, ne pas assister, déshériter. 
Manary'boky. Perdre un livre. Mana 
ry andro foana, Perdre le temps. Ma- 
nary flanarana, Manquer la classe. 
Maxania, imp. Fan—, 8. Ce qu'on re- 
jette, la manière de se débarrasser, 

Fanariana, s. Le rejet, l'abandon, le 
lieu, l'instrument. Axaniaxa, rel. Eto 
amin'ity lavaka ity no hanarianao ny 
zezika. C'est dans ce trou que vous jet- 
terez le fumier. Ananio, imp. 

Mifan—. S'abandonner réciproquement, 
ne pas s'assister mutuellement. Tsy to- 
kony hifanary an-karatsiana ny olona. 
On doit s'assister mutuellement dans le 
malheur, quand le malheur frappe, on 
ne doit pas se délaisser les uns les au- 
tres. 
































Mah—. Qui rejette, qui pord babituelle- | Tatärin 


ment. 

ARIANA AUY NY VOLA 187 vAky. Déshérité 
légalement, en offrant au souverain le 
Hasina d'une piastre entière. 

Maxany nia. Détourner l'attention, allé- 
guer des prétextes, se distraire, pas- 
ser son temps. 

Maxanv réry. lit. Jeter un corps mort; 
fig. abandonner au loin le corps d'un 
parent, ne pas l'entcrrer au tombeau 
de la famille, ne pas assister aux funi- 
railles d'un parent. 

Maxany Kév. Sacrifler quelque chose 
pour avoir plus. 

Maxany nâno. Rejeter, sortir l'eau de... 
uriner, se dit des bois qui rejettent leur 
sève ‘en ant, des pentes pour 
l'écoulement des eaux. 

Masauv ziza Déshériter un enfant, le 
rejeter. 

FasamaNA éxpaxa, s. Lieu où l'on jette ce 

ï à enterrer un mort, lieu sale, 
aka, s. Trou à fumier, voiric. 

ARIANDRO, s. Plante. Plerocaulon 
Bojeri, Baker ; et Layyera alala. S.B. 


ARIARY,s. Une piastre, 
MAXAO ARIARY ZATO AM-PANDR{ANA, COMp- 




















ter cent piastres dans son lit; fig. bâtir 
des châteaux on Espagne. 

ARIKA, s. Mémoire. 

Marv änika, adj. Oublieux, distrait. 

YeLoxa mika, &dj. Qui a bonne mémoire. 

Ménika, Manimémixa [dupl. plus usité), 
adj. faquiet de peur d'être découvert, 
de peur d'un malheur, soupçonneux. 

ARÎKITRA, ado. Là. là-bas ; sort à in- 
diquer une chose éloignée où qu'on ne 
voit pas. 

ARINA, s. Charbon, suie. 

Amme-nLésv, 8. La suic de la marmite. 

Anw-xizo, 8. Charbon de bois. 

Amix-Tixr, s. Charbon de terre, bouille. 

Anm-TéoLaxA, 8. Noir animal. : 

Man—, vn. Se charbonner, devenir 
charbon. Fax—, s. La carbonisation. 

Muenv anxa ax-riva. lit. Regarder une 
tache de suie sur la figure d'autrui : Fg- 
ne pas prévenir quelqun sur un défaut 
où une chose qui lui nuit. 

ARINA, s. Aplomb, nivellement, séant, 
redressement, rétablissement, recouvre- 
ment. 

Arénina, p. Qu'on met d'aplomb, qu'on 
nivelle, qu'on met sur son séan 
redresse, qu'on relève, qu'on recouvre. 
Auëso, imp. Areno ny andry. Mettez 
io poteau d'aplomb, reuressez-le. Areno 
ny tokotany. Nivelez l'emplacement. 
Areno ny marary. Mettez la malade sur 
sonséant. Areno ny zaza kely fa potra- 
ka. Nelevez l'enfant qui est tombé. 

Voërina, pp. Mis d'aplomb, nivelé, mis 
sur sonséunt, redressé, relevé, recouvré. 

Qui s'est mis sur son séant, 
































qui s'est relevé. : 
Man—, va. Mettre d'aplemb, niveler, 
mettre sur son séant, redresser, relever, 
recouvrer, rétablir ses affaires. Nan. 
rina ny faranany izy. I] a recouvré sa 
fortune, il a rétabli ses affaires. Maxa- 
Masanbua, imp. Fax—, Ce 
d'aplomb, etc. manière de 
mettre d'aplomb, ete. Mrax—, 8. Celui 
qui met d'aplomb, nivelle, redresse. 
Fanarénana, Fanarémana, s L'ac- 
tion do mottre d'aplomb, ele. le lieu, 
l'ipstrament.  ANARÉ ANARÉMANA, 
rel. ANARÉNO, Axan: 
Prend Mifan—, Mampi 
Mi—,vn. Etre d'eplomb, de’ niveau, sur 
son séant, se relever, rétablir ses al 
faires. Mianëxa, Mian£ua, imp. F 
L'aplomb, le niveau, le séant, manière 
de se relever, . 
Fiarénana, Fiarèmana, s. L'action 
dese mettre sur sun sfant, de se relever, 
le lieu, le temps. Lan , JARÉSAN 
rel. Ianéxo, lan£wo, imp. 
Mah—, Qui peut metire d'aplomb, etc. qui 
peut se mettro sur 80n séant, se relever. 
Arlnärina, dupl réq. de Arine. 
MABARÉMANS, 20 ui est en forme de 
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lateau, qui 8 un sommet plat, étendu. 

Mana, adj. D'aplomb, de niveau ; juste, 
vrai, droit. Voy ca mot, 

MasariNa nov. Revenir au combat, re- 
prendre les armes, raviver une que- 
relle, un procès. 

Tsana MréRiNa Se lever bien, se dit des 
Betsiléos qui se couchent la tête au sud ; 
en se levant ils paraissent saluer le 
souverain qui 8e trouve au nord. 

ARINDRANO, s. Nom d'un district 
chez les Betsiléos: nom d'un tissu qui 
se fabrique surtout dans ce pays. 

ARÎRA ot ARIRARÎRA, s. Conte, 
hisloire amusante; fig. un plaisant, un 
häbleur, ua farceur. 

Ana, p. À qui on en conte. AnIRiO, 





imp. 

Voa—. pp. Qu'on a amusé, à qui on en 
a conté. 

rendre 


va. Divertir, amuser, 


qu'on dit. Maxa- 





imp. FAX 
manière d'amuser. 
divertit. 


Fanariräna, #8. L'action de divertir. 
AxantRANA, Tel. ANARIRO, MP. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mempan—. 

Mi—,vn. Raconter des historiettes, amu- 
ser, divertir. Miarini, imp. Fi—, 8. 
Manière de conter, d'amuser. Mr, 8. 
Un conteur, un plaisant. 

Fiarirna, s. Lerécit, ceux qu'on amu- 
se. lamRAxa, rel. IauR4O, imp. 

Mab—. Qui amuse, sait faire rire, 

Antrasé, 8. Des contes, des histoires de 
l'autro monde, 

AnwmaLiuy, 8. Un conteur, un comique. 


ARITRA, r. Convalescence, guérison. 

Man-—, vn. Etre convalescent, se relever 
de maladie, guérir, se cicatrisor. Afana- 
ritraizy. Îlest convalescent. Nanari- 
fra iaÿ. Il est guéri. Manarilra ny 
feriny. 8a plaie se cicatrise. Mawanéra, 
imp. Fax—,s. Manière de guérir. 

Fanarétana, s. La convalescence, la 
guérison. là cicatrisation. Avanérava, 
rel. 


ARITRA, s. Endurance, support, pa- 
tience, persévérance, constance. 

Arétina, p Qu'on endure, qu'on sup- 
orie. ARÉTO, iMp. 

—, va. Éndurer, supporter, patienter. 
Miaritra ny hanoanana. Endurer la 
faim. ‘Miarifra tsara ny loza manjo azy 
jy, Il supporte bien le malheur qui le 
frappe. Miaréra, imp. Fi—, 8. Co qu'on 
endure, manière d'endurer. Mrt—, 8. 
Celui qui endure. 

Fiarétana. s. L'action d'endurer, la 
patience. larérana, rel. Mafy ny nia- 
retany. Il a eu beaucoup à endurer. 
JaRÉTO, imp. 

Mah-—, va. Endurer, persévérer, être 
constant, durer, rester. Maharitra amy 





























sy fiangrana izy. 11 persévère dans 

l'étude. Maharitra ela io lamba io. 
Cette étolfe dure longtemps. Naha- 
ritra ela tany hianao. Vous êtes resté 
longtemps là-bas. Mamarëra, imp. Fan 
—,8. Manière de persévérer. Mrau—, 8. 
Celui qui persévère. 

Faharétana, s. Persévérance, 
tance. AHARÉTANA. rel. 

Ariträritra, dupl. dim. de Aritra. 

Mauani-véry. Qui supporte patiemment 
les blessures, les coups; fig. qui ne so 
décourage pas facilement. 

Mamanrr6. Qui sait contenir son cœur, 
qui est patient, 

Ani-TéRv, 8. Veille, veillée. 

Miani-T6Ry. Passer la nuit en veillant. 

MaanirRäro, adj. et 8. Qui va au feu, qui 
y résiste, se dit des ustensiles qni vont 
au feu sans être endommagés; pris 
subst. il signitie les ustensiles en tôle 
ou en fer-blanc rivés sans soudure. 


ARÎVO, adj. num. Mille. 
Man—, tn. Etre riche. Mpax—, 8. Un 
richard. 
Amvoanivo, amivoutéIN, adj. Innombra- 
e. 


cons- 





ARIVO LAMY TSY MATY INDRAY ÉNDRO, PrOD. 
Mille hommes ne meurent pas en un 
jour; les témoins nombreux ne mou- 
rent pas tout de suite, ilen reste durant 
longtemps. 


ARIVOLAHY, s. Calcbasse. Lagena- 
ria. 


ARO, s. Protection, défense, tout co qui 
sert à protéger, interdiction. 

Arévana, p. Qu'on protège, qu'on dé- 
fend, qu'on abrite. ARGvY, imp. 
Voàro, pp. Protégé, défendu, abrité 
Mi, va. Protéger défendre, abriter, in- 

terdire. NWiaro ahÿ  Andriamanitra. 
Lieu m'a protégé. Miaro ny zanany ny 
reniakoho. La poule défend ses petits. 
Treo hazo ireo miaro ny kafé amy ny 
rivotra. Ces arbres abritent les caliiers 
contre le vent. Miaro ny dobony ny 
tompon'io saha io. Le maitre de cette 
campagne défend, interdit la pêche 
dans son bassin. Mranôva, imp. Ft 
8. Ce qui est protégé, le chose qui p 
tège, la manière de protéger. Mr, 8. 
Protecteur, défenseur, gardien, patron. 
Fiarôvana, s. Le moyens de défense, 
l'action de protégor. Iarôvana, rel. 
Jiv ny basy hiarotanao tena. Voici un 
fusil pour vous défendre, pour vous 
protérer. Iandvy, mp. 
rend Mampi—, Mifampi—. 
Mah—. Qui défend ou peut protéger. 
Mano ätwa. Défendre sa vie, ses jours. 
Miano rfuirra. Se défendre des mousti- 
ques, des mouches ; fig. ne pas se dé- 
sister, persévérer malgré les tracas- 
series. 
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Muano rnévo. Esquiver une visite afn de 
n'être pas obligé de la rendre. 

FiaRO LÔHA Où FIAROVAN-DÉHA, 8. Casque 
armure pour protéger la tête. 

FiAnO TRÂTRA OÙ FIAROYAN-TRÂTRA, 8. Cui- 
rasse, plastron. 

FIARO TSINGÂLA, MIARO—, MAHARO—, 8. 
Pomme d'arrosoir, tamis pour lo café, 
écumoire, passoire. 

AO an-DÂLANA, 8. Escorte de sûreté. 

Anornina, 8. Garde-fou, balustrade. 

Ano niaka, 8. Rigole ou petite digue au- 
tour de la maison pour la protéger 
contre l'eau. 

Anovéxiny, 8. Latte ou bois placé sur le 
failage pour donner la pente aux joncs 
ou au chaume qui couvrent les toits. 

AROA, AROANA, AROKATRA, 
adv. Là, là-bas. 

ARO4 0 ar6A. Un peu plus loin, par là. 

ARÔSY, s Oie de la côte de Coromandel. 
Sarcidiornis melanotus, Peunant. 

ASA, adv. Je n'en sais rien, tant pis. 

Asa axio (ou asaxio, de asa, travail). 
Cela te regarde, tant pis pour toi. 

ASA ÂZY (Où Faanv, de asa, travail). C'est 
son affaire, tant pis pour lui. 

Asa Lény. Peut-être, je n'en sais trop rien. 

ASA, s. Travail, exercice, culture. 

Asäina, p. Qu'on travaille, qu'on cul 
tive. A840, imp. 

Voa—, pp. Travaillé. 

Mi, ‘va. Travailler. Mnask, imp. Fi, 

8. Qu'on travaille, la manière de travail 

ler. M Ouvrier, cultivateur. 

Flasana, s. Le travail, les outils, le 
temps, ‘le lieu. Tsy manam-piasana 
aho. Je n'ai pas d'outils. laséna, rel. 
Andro tsy iasana ny alahady. Le d 
manche ést un jour où l'on ne travaille 

8. TASO, imp. 
empi—. Faire travailler, faire cul- 
tiver, exercer. Mahay mampiasa ny 
sainy izy. Il sait exercer son intelli- 
once. 














æ 











Capable de travailler. 

Musa bé, 8, Simple, bonasso. 

Asa nâsv, 8. Exercice au fusil. 

As4 Dia, s. Promenade, exercice en mar- 
chant. Miasa dia, So promener. 

Asa TANanA. Travail des mains. 

Asa TAxy, 8. Travail de la terre, culture. 

Asa TÉNA, 8. Mouvement des machines 
mues par un ressort, par l'eau, le vent 
ou la vapeur: exercices gymnastiques. 

Miasa TÉxA. Qui fait son travail lui-mê- 
me, qui se sert; se dit aussi des ma- 
chines mues par un ressort, par 
l'eau, etc. 

ASA VaDI-DRANO, 8. Travail des rizières 
couvertes d'eau ; fig. affaire difficile. 

Asazima ou zÂMANA, 8, Défrichement. 


ASA, r. Invilation, commandement. 
Asäina, p. Qu'on invite, à qui on or- 


donne. Asaiko hiara-mihinana amiko | 








hianao. Je vous invite à mu table. 

Again" ny fanjakana henao io llane io 

isika. Le gouvernement nous ordonne 

de faire cetle route. Asiovv, Asio, imp. 

Voasa, pp. Invité. . 

Man—, v Inviter. Manasi, imp. 

8. Celui qu'on invite, manière 

r. Mpan elui qui invite. 

Fanasäna, s. L'invitation, le repas, le 
temps, le lieu. Nisy fanasam-be {ao an- 
tranon' ny governora omaly. Hier il y a 
eu chez le gouverneur grande invitation, 
grand festin. Anaséna, rel. AXASiO, 
imp. 

Prond Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
Mah-—. Qui peut inviter. l 
MANASA FA MASAKA NY LOROMBY. lil. Je 

vous invite à manger, la tête du bœuf 

est cuite: formule servant à déclarer 
la gnerre. 

ASA, s. Action d'aiguiser, d'affiler, de 
râper. 

Asài: 
As, imp. 

Voa—, pp. Aiguisé, râpé. 

Man-—, va. Aiguiser, afiler, râper. Ma- 
naga  antsy. Aiguiser un couteau. Ma- 
nasa angady. Afliler une béche. Mfana- 
sa fakan-javatra. Râper des racines. Ma- 
NAsÂ, imp. Fax—. Ce qui s'aiguise, 
manière d'aiguiser. Mpax—, 8. Celui 
qui aiguise. 

Fanasäna, s. L'aclion d'aiguiser, ce qui 
sert à aiguiser. Anasixa, rel. NAS, 















p. Qu'on aiguise, qu'on râpe. 


imp. | 

Musa, adj. Qui est aiguisé ou doit s'ai- 
guiser. | 

. Qui aiguise, qui a la propriété 

d'aiguiser, 

Mawasa LÉLA. Se disputer. 

Masasa xiev. Se préparer à un bon repas. 

ASABÔTSY, s. Samedi, nom des mar- 
chés qui se Liennent en ce jour. 

ASAHA, s. Imprécations, malédictions. 

Asahäina, p. Qu'on maudit. Asauio, 
imp. 

Man, va. Maudire, faire des impréca- 
tions. Masasané. imp. Fan—, 8. Celui 
qu'on maudit, manière de maudire. 

Fanasahäna, s. Imprécation. Anasani- 
na, rel. ANASANRO, EMP. k 

Mah—. Qui maudit ou ose faire des im- 
précations. 

Maxasana RâzaNA. Insuller les ancêtres. 


ASARAMANITRA, s. L'époque du 
Fandroana. 

ASIANA, ASÏVY. Voy. Is. 

ASIDRA, s. Acide. (Fr. acide). 

ASOMBOLA, s. Nom du sixième mois 
de l'année malgache et d'un destin. 

ASORALAHY, ASORAVAVY, s. 
Termes de Sikidy, noms des rangees. 

ASOROTANY, s. Nom du quatrième 








ATI 


—6i— 


ATO 





mois de l'année malgache ct d'un dest 

Asonorawiraisétay, 8. Orphelin, 

ATAFA, ATAFANA, s. Badamier. 
Terminalia badamia ou Catappa, L. 

ATATRA, r. l+ Voracité; 2° pamoison, 
mort, action de tomber raide; 3° honte, 

Mi, tn. Manger gloutoanement. so ph 
mer de rire où de douleur, tomber mort 
on raide; être confus. Niafatra ny 
hehy izy. 11 89 pamait derire. Nialatra 
ny alahelo izy. 11 était suffoqué de dou- 
leur. Voan' ny bala izy ka niatatra 
terÿ. IL fut frappé par une balle et tom- 
ba raide mort, MiaTäna, imp. Fi—, 8. 
la manière de manger avec avidité, 
de se pämer, l'état de raideur. Mri—, 8. 
Glouton. 

Fiatärana, s. L'action de manger glou- 
tonnement. IATÂRANA, rel. LATARO, imp. 

Mah-—. Qui mange gloutonnement, qui 
tait tomber raide. 

Ataträtatra, dupl fréq. de Atatra. 

ÂTATRA, s. Grains de riz que le pilon 
n'a pas dépouillés et qui sont mélés aux 
grains pilés. 

MAaLA ÂTATRA, iTsimroxa—, Retirer du 
riz pilé les grains non décortiqués. 

ÂTY, s. Foie, intérieur, ce qui est au 
dedans, la moelle, lo cœur des bois. 

ArvéLa 8. L'intérieur des forêts. 

Ariôma, s. La cervelle. 

Ariboman-Kéna, s. La cervelle des bœufs 
tués à l'abattoir. 

Atim-péry, s. Le riz pilé bien pur. 

Aritaxpniana, 8. Princo du sang, la 
branche régnant 

Arix-pimna, 8. Le côté du Lamba qui se 

porte à l'intérieur, l'envers. 

ATisvnéuuo, s. Herbe. Vernonia ochro- 

leuca, Baker. 

Aris'inénina, 8. Ce qui est compris dans 

na. 

ATIN-KÂvAxA, 8. Les proches parents. 

Arix-Kizo, s. La moelle des arbres. 
nix-Kéxa, 8 Le foie des bœufs, des ani- 
maux tués à la boucherie. 

RAHA VOATORINA NY ATY MARARY NY AFÉRO, 
prov. Si l'on touche au foie, la bile se 
remue; fig. on ressent le mal fait aux 
parents, aux amis, on prend fait et 
canse pour eux, 

TSINAY MISINGOTRA AMAN’ ÂTY. 
sœurs de même mère. 

ATŸ. adv. Ici, dens co pays-ci. 

Mank—, on. "Venir ici, aboutir 
Fask—, 8. Manière de venir ici. Mpani 
#. Celui qui vient ici souvent. 


























Frères et 


ici. 








HATRAMY NY FANDROANA NO HO MANKATY. | 


Depuis le Fandroana jusqu'à présent. 
HATRANY NO HO maxkatŸ. Dopuis là-bas 
ju . 
ATIÂTY, s. Ballonnement du ventre 
rassasi 
Mi-. 
s. L'éu 








Avoir le ventre ballonné. Fi, 
du ventre ballonné. 








Fiatiatiana, s. Le ballonnement du 
ventre. IATIATIANA, rel. 


ATIKATIKA, s. Fiorté dans la pose. 

Mi, cn. Poser. 

ATIKITRA, ade. ui, parici. 

ATITRA, s. Action de présenter, d'of- 
frir, de conduire, d'escorter, de porter, 
d'apporter, de rendre. 

Atérana, p. À quion offre, on porte. 

Atérina, p. Qu'on offre, qu'on conduit, 
qu'on porte. Aréno, imp. 

Voñtitra, pp. Offert, conduit, porté. 

Man—, va. Présenter, offrir, conduire, 
escorler, porter, apporter, rendre. Avy 
manatitra voaloboks aminareo aho. Je 
viens vous offrir des raisins. Nanatitra 
ny vahiny tao an-tranom-babiny izy. Il 
a conduit l'étranger à l'hôtel. Nisy mia- 
ramila nanatitra azy. Des soldais l'ont 
escorté. Nanalitra éntana tany Toama- 
sine izy. Îl a porté des paquets à Ta- 
matave. Tsy mbola nanatitra ny boki- 
ko izy. I] ne m'a pas encore rendu 
mon livre. MaxaTéna, imp. Fax—, 8. 
Présent, offrande, manière de conduire. 
Mpan—, 8. Celui qui offre, escorte. 

Fanatérana, s. L'action d'offrir, de 
conduire, de porter, celui à quion offre, 
le lieu, l'instrument, le temps. Anaté- 
Rasa, rel. Any Ilafÿ no hanateran'ia- 
lahy ity vata ity. C'est à Ilafy que tu 
vas porler cette malle. ANATÉRO, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan— 
ab—, Qui offreou peut offrir. 

ATI-DRAOw SO, 8. Action d'aller au palais 
pour y pleurer le souverain mort ré- 
cemment; visite do condoléance des 
esclaves à leur maitre. 

Miari-pnaxowaso. Aller à la corvée des 
larmes. 

Ariina, 8. Action d'aller chanter d'un 
village à un autre. 

Maxartkina. Aller donner une sérénade. 

ATi-Po,s. Action de porter une poignée 
d'herbes en un monceau chez celui au- 
quel on a volé, afin que le voleur puis- 
Se rondre secrètement l'argent ou l'objet 
volé. 

Marat 
ci-dossu: 

ATO, ado. Ici, là où l'on se trouve. 

Aro no Àro, ado. Par là, lout près, à côté; 
bientôt, avant peu. 

Tiro, passé de Ato. 

Taro no âro, adv. Dernièrement, il n'y a 
as longtemps. 
ankâto, un, Aller, conduire à. 


ATO, r. Action de s'arrêter, d'interrom- 














Ko, MIATI—. Faire la cérèmonie 


pr 
Atéina, p. Qu'on arrête, qu'on inter- 
rompt. Arôv, imp. 
Vokto, pp. Arrèlé, interrompu. 
Tafäto, p. Qui s'est arrêté. 
Mi—, tn. S'arrêter. Nabazo indimy tsy 
Il a gagné cinq fois do suite 
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(ou sans s'arrêter). Miaréa, imp. Fi— 
8. La manière de s'arrêter. 

Fiatéana, s. L'action de s'arrêter. l'in- 
terruption. IaTéaxA, reel. JATOY, imp. 
Man. Qui sarrèle, siniorrompt. 
Atoâto, dupl. frég. Arrèts fréquents, 
interruptions fréquentes, diminution, 

retard. 

Miatoäto, un. S'arrèler souvent, dimi- 
nuer, tarder. Mialoäto any an-délana 
izy. Îl s'arrête souvent en route. Mia- 
toato ny aretina. La maladie diminue. 


Mialoalo ny varotra. Le commerce 
diminue. Aza miatoato mba handoa ny 
trosanao. Ne tardez pas à payer vos 





dettes. MiaToaréa, imp. Fi—, 8. 
nière de s'arrêter, Mi—, s. Ce 
s'arrête souvent, un trainard. 

Fiatoatôana, s. Les arrêts fréquents, la 
diminution, le retard, la cause. [ATOA- 
réaxa, rel. LaToaTOv, imp. 


ATOA, s. Chant en l'honneur du sou- 
verain ou des idoles en battant dos 
mains. 

Atoävina, p. Qu'on célèbre en chan- 
tant. ATOÂVY, imp. 

Voa—, pp. Honoré du chant. 

Man—, ta. Chanter les louanges. Maya 
ToÂva, imp. Fan—, 8. Celui qu'on 
chante, manière de le chanter. Mrax—, 
8. Ceux qui le chantent. | 

Fanatoñvana, s. Le chant, le lieu. 
ANATOAVANA, Tel. AXATOÂVY, ÏMp. 

Mah—. Qui chante ou sait chanter. 


ATOÔDY,s. Œul. 

gtodizana,p ui est pondu. 

Man, va. Pondre; adj. pondeuse. Ma- 
xaroniza, imp. Fan—, 8. Le nombre 
des œufs pondus habituellement dans 
une ponte. Mrax—,s. Celle qui pond sou- 
vent. 

atodizana, s. La ponte, 

poque. ANATODÉZANA, re. 

ATODY IRAY FOTOTRA. Trois œufs. 

ArTontakänGa, 8. La tête arrondie du fémur 
se joignant à l'os coxal. 

Arouv Avivirra. Voy. VIvITRA. 

Aromisé, 8. Un grand œuf ( présage ex- 
traordinaire). 

Arony maLéuY, 8. Œuf sans coque avec 
pellicule seulement. 

Arovrwrépy, s. Nom d'une perle bleuâtre. 

Atomix-riny, 8. Tubereules cachés dans 
la terre. 

ATonixTaniA et ATODINTARINA, 8. Glandes 
aux aines. 

Aronix-r420, s. Hypertropbie de la rate 
survenant à la suite des flèvres. 

Aroniéwey, s. Boule de poils qui se trou- 
ve quelquefois dans la panse des bœufs. 

ArontoroKéRoKa, 8. Les pelits enfants, 
l'enfance; ceux qui ne savent pas 
encore se conduire. 

ATomésv, 8. Perle fausse, blanche à raies 
bleues. 


La ma- 
ui qui 














le lieu, 











ATOY et ATOKITRA, ado. Ici, là tout 
près. 
ATRANA, 8. Action d'armer lo fusil, 
l'état d'attente lorsque tout est prêt. 
Atrénina, p. Qu'on arme, quon pré- 
pare. ATRANO, imp. 
Yoétrana, pp. Armé, préparé. 
Tafa— p. Qui est prêt 
Man—, va, Armec, préparer. Maxarai- 
Na imp, Fav— 8. Co 


A: imp. 8. u'on arme, m! 
nière d'armer. Mran—, 8. Celui qui 
arme. 


Fanatrânana, s. L'action de préparer, 
d'armer. ANATRANANA, Tel. ANATRANO, 














imp. 

Mi—, vn. Se préparer, être prêt, armé, 
être dans l'attente, l’expectalive. Mra- 
TRâxa, imp. Fi—, 8. Etat d'expectative. 
atränana, s. L'expectative, l'attente, 
l'état du fusil armé. IaTRNaNa, rel. 
IATRÉNO, imp. 

ah. i prend ses précautions, qui 

sait les prendre. 

Atranétrana, dupl 

MiaTRANATRANA. Avoir une tenue fière. 

ATRIATRY, adj. Moyen d'âge, de tail- 
le, de grandeur, de grosseur. 

ATRIKA,s. Face, lo devant, façade, la 
ligne de front; front (commandement 
militaire); les deux lignes du milieu 
du Katra, 

Atréhina, p. A qui on fait face, dont on 
est témoin. ATEN. 















mp. 

Voa—, pp. Envisa; vu en face, dont 
on témoi 

Man—, va. Faire face à, assister à 





témoin oculaire de. Manatrika n! 
leglizy ny tranoko. Ma maison est en 
face de léglise. Nanatrika ny livoriann 
aho. J'ai aisislé à l'assemblée. Nana- 
trika ny namonoane azy aho. J'ai élé 
témoin de son assassinat. MAXATRÉUA, 
imp. Fax, 8. À quoi on assiste, la ma 
nière d'être en face de. MPa: 
assistants, les témoins. 
Fanatréhana, s. L'action d'assister, la 
présence. ANATRÉHAA, réel. AXATRÉHO, 











imp. 

Mifgn— Etro en face l'un de l'autre, se 
confronter pour régler un différend. 
Prend Mampifan—, Mampan— 

i—, on. Etre en acc l'un de l'autre, être 
présent, être en évidence. 

Mah—. Qui est en face de, qui ose re- 

arder. 

Atrikétrika, dupl. d'Atrika. 

Miatrikätrika, ün. Etre, se mettre en 
“évidence. 

Anaruénaxa. Voy. ce mot. 

ATSY, ado. Là, à une certaine distanco. 

Arsÿ, Arsixirna, adv. Plus loin que 
ATSY. 

ATsiaxa, ade. Là, à une certaine distance. 

Arsy anv, ado. Par-ci par-à. 

MaxkarsŸ mankanŸ. Aller par-ci par-là. 
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ATSMO, s. Sud. 

Anatsinômina,p. Qu'on dirige vers le 
sud, qu'on pousse vers le sud. AnaTsi- 
KOUY, imp. 

Man—, va. Pousser vers le sud. Maxa- 
TSINMA, IMP. 

Fanatsinomana, s. L'action de pous- 
ser vers le sud. ANATSINÜMANA, rel. 
ARATSINOMY, iMP. 
ian—, vn. Se tourner. aller vers le sud. 
Mianarainôma, imp. l'an, 8, La di- 
rection vers le sud. 

Fianatsinémana, s. L'uction d'aller 
vers le sud. IANATSINÜMANA, Tel. Iaxa- 
Tsm6ny, LANATSINÔMY, imp. 

Atsimotsimo, dupl. de Atsimo. 

ATsimoM-PÂTANA. Au sud du foyer, la pla- 
co des inférieurs, des esclaves. 

ATSIMO ANDRÉFANA. Sud-ouest. 

ATSIMO ATSINÂNANA. Sud-est. 

ManDRy ATSIMON'XY Mary. Réduit à l'ex- 
trême misère. 

ATSINANANA, s. Est. 

Atsinänanina, p. Qu'on dirige vers l' 
est, qu'on place vers l'est. 

Man, va. Pousser, placer vers l'est. 
MANATSINANÂNA, MP. 

Miantsinanana, vn. So diriger vers 
l'est, MIANTSINANANA, ÉMP. 

Fiantsinanänana, s. L'action de se di- 
riger vers l'est. TANTSINANANANA, el. 
TANTSINANANO, imp. 

Atsinananânana, dupl, 


ATSIPILAVAKA. Voy. Tsiv. 
AVA, 8, Aval. 


AVA, s. Sarclage. 

Aväna, p. quon sarcle, Avio, imp. 

Voa—, pp. Sarclé. 

Mi-, va. Sarcler. Miava vary. Sercler 
le riz. Miavi, imp. Fi, 8. Ce qui doit 
ètre sarclé, manière de sarcler. MPi—, 
8. Sarcleur. 

Fiavana, L'action de sarcler, l'ins- 
trument, la saison. Iavixa, rel. ‘Iavio, 
imp. 

Mah—. Qui sarcle, qui peut sarcler. 

Aväva, dupl. dim. de Ava. 

AVAKA, s. Séparation, distinction. 

Avähana, p. Qu'on sépare, qu'on dis- 
tingue. AvAHO, imp. 

Voävaka, pp. Séparé, distingué. 

Man—, va. Séparer, mettre à part, dis- 
tinguër. Andriemanitra hanavaka ny 
tsara fanahy sy ny ratsy fanahy. Dieu 
séparera les bons d'avec les méchants. 
NY afo no entina rnanavaka ny vy amy 
ny vato. Le leu sert à séparer le fer 
d'avec les pierres. Mahaiza manaraka 
ny tsare sy Ni ratsy. Sachez distinguer 
1e bien du mal. ManAvAuA, imp. FA—, 
8. Ce qu'on sépare, manière de sépa- 
rer. Mi Celui qui sépare. 

Fanaväbana, s. L'action do séparer, 
de distinguer, ce qui sert à séparer. 
ANAVAHANA, r'el. ANAVÂLO, imp. 























Mi, un. Etro séparé, so séparer, 10 dis- 
tinguer, no pas se mêler comme l'huile. 
Miavalla ny mararin'ny nendra. Les 
varioleux sont séparés. Niavaka tami- 
naÿ teny an-délana izy. Il s'est séparé 
de nous en route, Miccaka amy ny bo 
sy ny maro izy noho ny fahaizany. Ïl se 
distingue des autres par sa science. 
Miacaka amy ny rano ny diloilo. L'hui- 
le ne se mêle pas avec l'eau. Miavéua, 
imp. Fr, s. La manière de s6 séparer. 

Fiavähana, s. La séparation, la dis- 
tinction, lavänana, rel. IAVAKO, imp. 

Mah—. Qui sépars ou peut séparer. 

Avakävaka, dupl. fréq. de Avaka. 

Ts aw-kanvaxA, adt. Indistinctoment, 
sans mettre de différence. 

AVANA, s. L'arc-en-ciel, nimbe, lumiè- 
re, éclat, splendeur. 

Mävasa, adj. Resplondissant, beau. 


AVANAVANA, s. Splendeur. 

Man—, vn. Resplendir. 

Tsy mira AvANAVANA, adj. Innombrable, 
incompréhensible. 


AVAOTRA et HAVAOTRA, s. Lia- 
nc épineuse. Smilax Kraussiana, Musn. 


AVARATRA, e. Nord. 
Anavarâtina, f, Qu'on dirige au nord. 
Mian—, on. Aller, se diriger vers le 
nord. MIANAVARÂTA, MD. 
Flanavarätana, 8. L'action d'aller 
vers le nord. laxavarérana, rel. 1Axa- 
VARÂTO, ÉMP. 
Avarabäratra, dupl. de Avaratra, 
Avaña-PiTanA, 8. La placo au nord du 
foyer, place d'honneur dans la caso. 
AYARATHA ANDREFANA, 8, Nord-ouest. 


AVARADRANO, s. Le district du 
Nord dans l'Imerina et ses habitants. 
BE TSY ADALA HOATRA NY AMBOAN' AVARA- 

vaxo, prov. Lourdaud, maladroit. 


AVÉLO, s. L'âme on l'ombre des 
morts, les mânes. 

AVY, p.etvn, Venant, qui vient, ar- 
rivant, qui arrive, qui descend de, qui 
est envoyé par, qui est tiré de,extrait 
de, qui provient de, qui est originaire 
de. Avy nandroizy. Il vient dé pren- 
dre un bain. Vao avy nihinana izy. 
Il vient de manger. Vao avy narary 
izy. Il vient d'être malade. Vao avy 
tany Toumasins izy. Il arrive do Tama- 
tave. Acy amin'Andrianampoinimeri- 
na izy. Il descend d'Andrianampoini- 
merina. Acy amy ny governora ity ta- 
ratasy ity. Uette letire est envoyée par 
le gouvern Bo ny volamens avy 
amin'io tany io. On a tiré beaucoup 
d'or de cette mine. Ny solika acy amy 
ny tongotr’omby. L'huile du pays est 
“Xtraité des pisde de Pœuf. Aey any 
Amerika io gura io. Cette fe toile 
provieut de l'Amérique. Aty any India 
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io vahiny io. Cet étranger ost origi- 

naire des Indes. Avia, imp. 
—, (inusité). Fiu—, s. Manière de 

venir, d'arriver. Tsara’ fhavy hianao. 
Vous’ venez à propos. Andraso kely elo 
ambars-pihavin' ny rainao. Attendez un 
peu ici jusqu à l'arrivée de votre pé 
Mer, 8. Celui qui vient. Afpihavy 
aline ny tontakely. Les voleurs viennent 
la nuit. 

Fihaviana, s L'action de ver d'ar- 
river, le ‘lieu, le temps, l'origine. 
Imaviana, rel. Ny ratsy nataony no iha- 
vien’ ny fahoriany. on malheur pro- 
vient du mal qu'il a fait. Imavio, imp. 

Aviävy, dupl. dim. de Avy. 

Avy AiNa, adj. Fort, robuste, herculéen. 





Avv no &zx, Qui arrive de lui-même, for- 
tuitemont. 

Avxatkixa, employé avec la négation rev. 
Essoufllé, qui respire  diflcilement, 





hors d'haleine. 

Au-piHaviaNA, adv. Par où l'on vient. 

AVY, r. Fièvre, mauvaise humeur, cap- 
rice. 

Man—, on. Avoir la fièvre, être de mau- 
vaise ‘humeur. Mawavia, imp. Fâche- 
toi de nouveau. Fax—, 8. L'état fié- 
vreux, la manière de se  fâcher. 
Mpax—, 8. Celui qui a souvent la fièvre. 

Fanaviana, s. Les accès de la fièvre, 
l'action de se fâcher de nouveau. An- 
dro fanaviana ny lohataona. Le prin- 
temps est est un temps de fièvre. Ana- 
viana, reel. ANAvIO, imp. 

Manavinävy, dupl. dim. de Manavy. 

AVY, adj. ind. Chacun, chaque. 

Sanv NAHAZO 1RAY Âvy. Chacun en ent un. 


AVY, adv. Même, jusqu'à, il n'est pas 
jusqu'à. 


IToxY avy VA NO TIAN4O? Vous tenez méê- 
me à cela? Ces bagatelles vous intéres- 
sent? 

NY BORIKY AVY NO MAMELY 4uv! Il n'est 
pas jusqu'à l'âne qui ne me donne son 
coup de pied! 

AVIAVY, s. Nom générique des figuiers 
et de leurs fruits, espèce de sycomore 
du pays. 

AviavimBAzina, 8. Figuier. Ficus Carica. 

Aviavixonäso, 9. Ficus … {richopoda, 

aker. 


AVINA, s. Action d'aller chez, de s'in- 
former. 














va trouver, ce dont on s'informo, ma- 
nièro d'aller trouver. 





Fanavénana. s. L'action 
ver, de s'informer, 
ANAVÉNO, mp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mah—. Qui va chez, ou peut aller chez. 

Avinävina, dupl. fréq. de Avina. 


AVIOTRA, s. Salsepareillo. Smilax 
Sarsaparilla. 

AVIVITRA. Voy. Vivrrna. 

AVO, adj. Elevé, haut, éminent. 

Avoävo, dupl. Un peu haut, 

Avoavôine, p. Qu'on élève, qu'on e: 
hausse, qu'on exalte, qu'on dil avec har- 
diesse. Avoavôy. imp. 

Voa—, pp. Elevé, exalté. 

Man—, va. Elsver, exalter, exagérer. 
MaxaVoavôa, mp. Fax—, 8. Colui qui 
est exallé, manière d'élever. Mrax—, 8. 
Un flatteur, un cajoleur. 

Fanavoavéana,s. L'action de cajoler, 
d'exalter outre mesure. ANAVOAVOANA. 
rel. ANAVOAVOY, imp. 
Prend Mifan—, Mamp 

Mah—. Qui exalte ou sait exalter. 

Mi ad). Évtassé, amoncelé, protubé- 
ran 

Avo Aréraxa, adj. Se dit de la largeur 
des nattes, 

Avo nia, adj. Perché sur de longues jam 

, qui à de longues jambes, se dit 
des animaux, des oiseaux. 

Avo réo, adj. Qui a une voix haute, per- 
gente; fig. un braillard. 

IZAY AVO FEO NO AMBONINJATO. prov. 
Les braillards deviennent centeniers; 
les braillards obtiennent le pas. 

Avo väva, adj. Impudent, insolent dans 
ses paroles 

AVOKAVOKHA, s. Poumons. 

AnerTix' AvOKÂVOKA, 8. Pulmonie. 


AVOKO, s. Plante dont la racine et les 
graines "sont bonnes à manger. Vigna 
angivensis, Baker. 

Avoxowniov, 8. Plante. Asystasia gan- 
getica, T. Anders. 

AVokomwParäxGo, 8. Petite herbe. 

AVOKOA, adv. Tout, tous sazs ex- 

ption. Énto avokoa ireto boky ireto. 
Emportez tous ces livres. Tonga avokon 
ny miaramila rebetra. Tous les soldats 
sont arrivés sans exception. 

AVONA, s. Orgueil, fierté, hauteur. dé- 
dain, insolence. 

Mi, vn. Etre orgucilleux. fier, déd: 
gneux; faire le délicat, la petite bou- 
Che. Mravôsa, imp. Fi, 8. me 
nière de s'enorgueillir. Mri—, 8. Un 
orgueilleux. 

Fiavénana, s. L'orgueil, la fierté. Iavô- 
NaNa, r'el. TAVONY, imp. 

Mah-—. Qui cst orgueilleux. 

Avonävona, dupl. Tsy laiia ny faco- 
naronanu. Son orgueil est iusuppor- 
table. 





ller trou- 
ANAVÉNANA, Tel. 
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Aw'avoxa, adv. Avec 
‘emphase. 

Avos-wiva, 8 Mierté dans les paroles, 
insolonc: 

Avos-r6, 8. Estime de soi-même. 

Avox-Kévirra, 8. Bonno opinion de soi, 
présomption 

AVOÔSA, s. Proëminence des choses on- 
tassées, entassemant. 

Avosäina, p. Qu'on entasse, 
Avosio, imp. 

Voavôsa, pp. Entassé 

Man, va. Éntasser, accumuler. Maxa- 
vos4, "imp. Fax—, #. Ce qu'on entasse 
manièro d'entasser. MPax—, 8. Celui qui 
entasse. 

Fanavosäna, s. L'action d'entasser. le 
lieu. ANAvOSA Na, rel. ANAVOSO, imp. 

Mi—, tn. S'accumuler, être entassé 
Miavosi, tinp. Fi—, 8. L'état de ce qui 
est accumulé. . 

Fiavosäna, s. L'enlassement. lavosi- 
sa, rel, 

Avosavésa, dup!. frép. de Avosa. 

AVOTRA, «. Arrachement, extirpation, 
rachat, rédemption, achat d'esclaves, 
prix, rançon, secours. 

Avôtana, p. Arraché, racheté, ac 
Avolana’ izao ny kelsako. On urracho 
maintenant mon semis de riz. Vavolana 
taloha kristiana maro izny noboboin' ny 
Silamo. On rucheta jadis beaucoup de 
chréliensque les musulmans avaient fails 

prisonniers. Navolan ny lompo ma- 
lemy fanghy aho. J'ai été acheté par un 
maitre doux. Avôry, fmp. 

Voa—, pp. Arraché, racheté. 

Man—, tn. Arracher, racheter, secourir. 
MasaÿôTa, émp. Fax, #. Celui qu'on 
rachète, manière de racheter. Mrax—, 8. 
Rédemptour, eelui qui rachète. 

Fanavôtana, s. Action de tirer de for- 
ce. le rachat, la rédemption, le prix. 
ANavOraxa, rel. Any Alrika no anavo- 
tan’ ny misionera andevo hetsaka. C'est 
en Airique que les missionnaires ra- 
chètent beaucoup d'esclaves. Axavôrv, 
imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi=, va Arrachor le semis de riz. Mia- 
vôTa, bmp. Fi—, 8. Le semis qu’on ar- 
rache, pinces à épiler, pinceltes. Mi, 
8. Celui qui arrache le semis «le riz. 

Fiavôtana, s. L'action d'arracuer lu se- 
mis de riz. [avÜraNxa, r'él. IavOT, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi 

Mah-—. Qui arrache, rachète ou cayable 
de racheter. 

Avoträvotra, dupl. dim. de Avotra 

AvoTRa Aixa, 8. Action de 8e soustraire à 
un grand danger, à la mort. 

Manavorna äinTna, adj. Soucieux. qui a 
dela crainte, qui est dans les transes au 
sujet d'un autre, 

Muavo-rèxa. 80 racheter de l'escluvage. 


AVOTRAFO, s. Shako, 


orgueil, avec 





Avosiv, 






































AVOVONA, s. Pile, las. 

Mi, va. Etre amoncelé, empilé. Fi—, 8. 
Etat de ce qui est entassé. 

AZA, adv. Ne, ne... pas, ne... point, que. 
ne. 








Aza L6za. Qu'il n'en résulte pas de mal! 
Aza MArY. Terme pour se disculper: par- 
don, je no l'ai pas lait exprès. 


Aza srouixx, Ne pleurez pas. 

AA NY IZANY ON AZA ANIE IZANY. Que ce- 
la n'arrive pas !à Dieu ne plaise ! 

Aza vsixixo. Éxcusez-moi, ne mo blâmez 
pas si... permetlez-mui de... 


AZA, adv. Quoique, même, quand, quand 
bien même, 

NY muy éza. Mémo les bêtes. 

Na Dia mo rary 4za. Quand il en coûterait 
la vio. 

Na IA ïZanY za. Quand il en serait 
ainsi, malgré cela, je m'en moque. 


AZY, pron. pers. Lui, elle, eux, le, la : 
à hu, à elle, à cux: c'est’ son tonr on 
leur ‘tour. IÙ est nécessaire d'ajouter 
irco à ay pour le pluriel, loreque le 
sens n'est pas assez clair. Tsy maha- 
lala a:y aho. Je ne le connais pas. 
Azy itÿ satroka ity. Ce chapeau ést 
alui. Azy ny mentseka rano anio. C'est 
à son tour à aller chercher de l'eau an- 
jourd'hni. Nanesazy azy ireo ny mpitsa- 
ra. Le juge les a wis à l'amende. 

Azvuo äzv. Cela le regarde, c'est leur 
affaire. 

ManDEuA Ho &zv. Qui va lo aui-mème, facile. 

Ny év, pron. pos. Le sien, lu sienne, les 
siens, les siennes, los leurs. 


AÀ2Z0O, p. Gagn“. obtenu, reçu, pris, ulteint, 
saisi, empêché, compris, pu. A20h0 nÿ 
loka. J'ai gagné le pari. À z0ko ny valim= 
pahaiauna. l'ai obtenule prix. Efa a20- 
ko ny taratasinan. J'ai reçu votre lettre, 
Azo an-tänana izy. [la éié pris sur lo 
fait. Tsy azon'io laläna io izy. IL n'est 
pas alleint per cette loi. Azon° ny pol.- 
sy izv. Il a té saisi par it police. À 20 
draharaha ahu ki 1sy,tongu. J'ai 6.6 
empêché par une affaire et je ne suis 
par venu. Tsy a20/o izay lazainao. Je ne 
comprends pas ce que vons dites. Tey 

:oho atao Izany Je no jius pas liro 
cela. sy a20ny nosamborina ny mpan- 
galatra. Il n'a pes ju saisir le Vorcir. 

Mahäzo, va. Gagner obtenir, recuvoir, 
atleindre, saisir, comprendre, pouvoi 
Tsyÿ malia:o mango any ialahy. Ta 
ne peux jas faire cela. Manazôa, imp. 
Faua—,s Ce qu'on obtient, manière 
d'obtenir. Mrau—, 8. Celui qni obteut 
souvent. 

Fahazoana, Fahazahôéana, s. L'ac- 
tiou d'ob'enir, etc lo moyen, le lien 












































Anazéaxa, ANAZAUOANA rl. 1210 no 1sy 
Voici 


nahazoako  nandotitra  izanys 
surquoi je ai. pas pu Suppurter 
AuazOY, AUAZAUO, EM. 
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Mampah—. Faire ohtenir, etc. 
Mifankahäso. vn. Se comprendre, être 
d'accord. Tsy mifankahazo izy roa la- 
hy, satria mpiboredike ny anankiruy. 
Cesdeux individus ne se comprennent 
parce que l'un d'entre eux est un 
jouilleur, Tsy fantatro izay antonÿ 
tsy nifankahazoan’ izy roa lahy hatre- 
my ny irey volana. Je ne sais pour 
quel motif ces deux individus ne sont 
PS d'accord depuis un mois. 
ahàszo, , Un. Passer par. Na- 
hazo, nihazo tanÿ Zanzibar ny sambo. 
Le navire a passé par Zanzibar. Maua- 
262, Mimazôa, imp. Fan—, Fin—, 8. 




















Manière de passer par. Mra 
8. Celui qui passe souvent par. 

Fihaséana, s. L'action de passer par. 

Imazéana, rel. InazÔv, imp. 

Awozo, dupl. Oblenu'un peu, compri 
un peu, préféré. Tsy azoazoko ny teni- 
nao. Je ne comprends pas trop ce que 
vous dites. 

Azo au-p0. Sur quion peut compter. 

Azo. Équivaut quelquefois à une conjonc- 
tion: 4 cause de, parce que. 

AZON' SY T8Y_ FAHATONGAVANAO DIA TSY VITA 
xY nanarâra. Cel8 n'est pas terminé, par- 
ce que vous n'êtes pas venu. 


Nom, 








B 


B, s. Deuxième lettre et première consonne 
de l'alphabet malgache ; il #6 prononce 
comme le b en français ; il remplace le 
D'après KA, NA, TRA, ANY, NY, d'après 
les règles de l8 combinaison des lettres. 
Quelquefois il s'élide ou se combine 
avecl'n du préfixe max el forme m : 
MAMABO pOUT MAMBANO. 

BA, s. Bas, chaussette, tout ce qui est 
tricoté. (Fr. bas). 

Mi—, on. Chausser des bas, porter des 
bas. Mri—, 8. Qui s0 sert de bas ordi- 
nairement. 

BA, s. Banc. (Fr. banc) 

, #. Mesure en musique ( corruption 
du mot fr. battre), pas ensemble. 

Maxa na. Prendre le pas, la mesure, s'y 
mettre. 

BABA, s. ( vioux mot à Papa. 

Bianv,adj. Agé, censé le pèro des autres. 

BABA, adj. Beau, magnifique, fameux, 

Bapanrkxy, adj. Suporbe, prodigieux, qui 
excède la mésure en bien ou en mal. 

Bapari (ra), adj. Saignant abondamment, 
se dit des blessures. 

Muwavanä, on, Saigner abondamment. 

Bapariy DaBARénY, adj. Parfait, de toute 
beauté. 

BABABABA, s. Cris, clameurs de re- 

ret, lamentation. 

un. Exprimer sa douleur d'une 
manière bruyante, Nokapohin ny, rainy 
izy ka nibababäba aoka izany. Frappé 
par sonpère il se lamentait étrange- 
ment. Mipaparani, imp. Fi—, 8. Maniè- 
re de se lementer. Mri—, 8. Celui qui se 
lamente. 




















Fibabababéna, s. L 
BABANA, re. IABABAB4O, MP. 
BABA Y, s. Nom d'un jeu d'enfants con- 
sistant à laisser choir quelque chose 
de la main el à le ressaisir dons la chu- 
te. On dit en jouant: Latsaka babay, 
tonga babay. lit. Babay tombe, babay 
remonte. 
BÂBAKA, 8. Eflusion. écoulement abon- 
ant. 
Mi, va. Couler en abondance. 
BABAKÔTO, s. Lémurien à courte 
queue ; c'est l'Ambounala. Indris bre- 
ticaudatus, Geofroy Saint-Hilaire. 
BABANGALA et BABANGOÂLA, 
adj. Se dit d'un maison abandonnés 
sans portes ni cloisons. 
BABANGOANA, adj. Vide, où il n'y 
a rien, dont on a retiré les meubles. 
BABY, s. {* Epi de mais sur la tige; 
2* action de porter sur lo dos. 
Babéna, p. Qu'on portesur le dos; fig. 
qu'on supporte. Bapko, imp. 
AB&bY A p. À rorter, qu'on met sur 1e dos. 
Voa—, Nobinäby, pp. Porté sur le dos. 
Mi, a, Porter sur le dos ; fig. suppor- 
ter endurer. Indraindray ny lahy aza no 
mibaby ny zanany. Parlois le mari lui- 
mênc porte son enfant sur le dos. Mi- 
pané, imp. Vi=, 8. Co qu'on porte sur 
le dos, manière de le porter. Ny zandriny 
no fibabin'ny zokiny. L'alné porte ordi- 
nairement son cadet sur le dos. Mi, 
8. Celui qui porte sur le dos. 
Fibabéna, s. L'action de porter sur le 
dos, l'endroit où le paquet se place. 
Inabéxa, rel. Ipanéo, ump. 


mentation. Ivan, 








. 
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Mifampi 

, un. S'accrocher sur le dos 

. s'appuyer sur. 

Maha—. Qui peut porter sur le dos. 

Babib4by, dupl. dim. de Baby. 

Kivasisäsy et rstwaniBiex, 8. Jeu d'enfants 
qui consiste à so porter sur le dos, où à 
y porter un objet quelconque 

Bay réa—TÉLo. Pied de maïs qui a deux, 
trois épis. Manao baby, felo ou mambaby 
telo in foto-katsaka io. Ce pied de maïs 
a trois épis. 

Baëy xémoana. Action de porter sur le dos 
deux enfants simultanément. 

Mawao Ax-BABÉNA. Porter sur le dos. 


BABO, s. Prisonnier de guerre, batin, 
capture, les biens confisqnés. 

Bab6ina, p. Qu'on capture, qu'on con- 
fisque, qu'on pille. Nobaboin ny jiola- 
hy olond maro sy omby betsaka. Les 
brigands ont capturé un bon nombro de 
personnes el beaucoup de bœuts. No- 
baboin’ ny fanjakana ny fauanany. Le 
gouvernement a conlisqué ses biens. No- 
baboin’ ny miaramile ny tanéna. Le vil- 
lags a été pillé par les soldats. Bar, 


imp. 

Voabäbo, nobinäbo, pp. Capturé, con- 
fisqué. plilé. 
amébo, Mambäbo, va. Caplurer, 
confisquer, piller. Mamanda, ëmp. Pa- 
MÂBo. 8. Ce qui est capturé, maniëro 
de piller. Mpawno, 8. Celui qui capture, 
qui pille. 

Famabéana, s. L'aclion de capturer, la 
confiscation, le pillage. AwaBbaxa, rel. 
ANA. imp. 

Prend Mifamäbo. Mampamäbo. 

@ha—, Qui capture, on pent le faire. 
Babobäbo, dupl. din. de Babo. 
FaraBadana, 8. La captivité. 


BAÂBOKA, s. Etat de colui qui est pros- 
terné, aveu et demando de pardon. 
Mi, on. Etre prosterné, demander par- 
don’ Miganôwa. imp. Fi—, 8. Manière 
de domander pardon. Mri—. #. Celui qui 
se prosierne, qui demande pardon. 
abéhana, #. L'action de se proster- 
ner, celui auiqnel on demande pardon, 
Inauômaxa, rel. lpanüuy, imp. 
Moha—. Qui se prosierne, 
Babobäboka, dupl. dim. de Baboka. 
Bavo-niva, #. Ropentir du bout des lèvres. 


BADA, adj. Stérile, so dit des animaux : 
fig. embnrrassé, obstrué. 

Bava né. adj. Insulte adressée à une 
grosse femme stérile. 

Bava LéLa, adj. Bègue, qui a la langue 
embarrassée. 

Bava aûixa, adj, Esprit bouché. 

Bana rsana, adj. Maladroit. 

Bedabäda. dupl. de Hada, s. Inco- 
hérence, embrouillamini. 

Badabadäine, p. QWon dit confusé- 

0, imp. 











ment. Bavanab. 





Mi—, vn. Parler avec incohérence, con- 
fusément. Mipananani, imp. Fi—, 8. 
Manière do parler coufusément. Mri—, 
8. Celui qui parle confusément. 

Fibadabadäna, s. L'action de 
confusément. IBaDarADixA, rel. 
DADiO, 1mp. 

Maha—. Qui parlo confusément. 

BADÉNA et BADÉNINA. adj. Qui 
est ébloui, quin des vertiges. 


BADÉRA, s. Fil importé par les Ara- 


arler 
lbaDa- 


bes. 
BADO, adj. Qui a l'esprit obtus, un pou 
e. 
Minavonano miréxx. Embarrassé pour pare 
er. 


BADONTY, adj. Qui a de justes propor- 
ions. 

Bedobädony, dupl. Bien fait, bien pro- 

ponionné, se dit surtout des jeunes 
es. 


BADRA, adj. Gros, énormo, corpulent. 

Bavrauiona, dupl. do Budra, Gros et 
maladroit, un gros lourdaud. 

BaoranDRA, adj. Gros et mou, Éorpu- 
lent et flasque. 

BAFOKA, r. Action de se vautrer, de 
garder lo’ lit par paresse. 

Abâfoka, p. Quun laisse se vautrer, 
AvarôuY, {Mp. 

Mi—, on." Se vautrer, rester mollment 
couché. Misarôni, imn. Fi, 8. L'étnt, 
Ja manière. Mri—, «. Qui se vautre, nn 

aresseux qui est habituellyment couché. 

Fibafoh: ‘action de #0 vautrer, 
le lion. . rel. Inarôay, émp. 

Bafobäfoka, dupl. fréq. de Baloua. 

BÂHANA, s. Posiliin des membres 
écartés, surtout des jambes, barrière. 

Abähana, p. Qu'on écarte, avec quoi 
on fait barrière. Anaïrix 








Voa—, pp. Arrêté, empêché. 
Tafa—, p. Qui s'est écarté, qui a fait 
barrière 


Mi, vn. S'écarter ou être écarté, faire 
barrière. Misamixa, ip. Mibahäna 00 
mba hisakana ny omby. Faites bar 
re là pour arrêter les hœufs. Fi—, à, 
L'état, la manière, Mei—, 8. Celui qui 
écarte ordinairement les jambes. 

Fibahânana, s L'action d'écarter ls 
jambes, de former barrière. luauix 
Ka, vel. Inauixo, imp. 

Maha—. Qui obstrue ou peu obstruer. 

Bahambähana, dupl. fréq. 

BAHOLIMASO, adj. Qui a de beaux 
et grands youx. 

BAY. «. Ba 

BAIBAY, «. Reproche, réprimando. 

Baibäizina, p. Qu'on réprimande, qu'on 
gronde. HAuiizO, imp. 

BAÏBO, 4j. Lète. tètn. 


BAIBOLY, s. Nom que lesProtestants 
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donnent à la Bible. (Ang. bible). 


BAIBONA, s. Corne de l'enclume; le 
bout qui se rive. 


BAÂIKA et BAIKABAIKA, s. Action 
de marcher les jambes écartées, comme 
les marins. 

aikäina, p, Qu'on écarte en 
marchant. BatKABAIKO, MP. 
ika, p. Qu'on écarte, à écar- 
ter. ABAIKABAIKAO, MP. 

Mi-, un. Marcher en écartant les jam- 
bes. Misatrauaixé, imp. Fi, s. Dé- 
marche en écartan® les jambes. Mer—, 
8. Celui qui marche ordinairement en 
écartant les jambes. 

Fibaikabaikäna, s. L'action de mar- 
cher en écartant les jambes. Ioatka- 
BAIKÂNA, Tel. IAIKADAIKO, imp. 

Maha—. Qui marche ou sait marcher 
en écartant les jambes. 


BAÏIKO, s. Langage étranger; le mot 
d'orre où de passe, le commandement 
militaire, se dit aussi des exercices 
qu'on apprend aux animaux. 

Baikôina, p. À qui on parle en langage 
étranger où par signes, à qui on fait un 
commandement. Haikéy, imp. 

Abäiko, p. Parole ou signe qui sert à 
communiquer sa pensée ou a donner 
un commandement. ABaIKÔY, mp. 

Voa—, nobinäiko, pp. À qui on a par- 
lé ou’ fait un commandement en langage 
étranger ou par signes. 

Mi, va. et n. Parler un langage étran- 
ger, donner un commandement per 

roles ou par signes. Minalkéa, imp. 
Fi, s. Manière de parler, de comman- 
der, ceux à qui on commande. Mri—, 
8. Un interprète, un officier qui com- 
imande. 

Fibaikéana, s. L'action de parler un 
langage étranger, ec. IvaïKôana, rel. 
IuaKOY, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 




















Maha—. Qui parle ou sait parler un 
langage étranger, etc. 

Baikobéiko, dupl. frég. de Baiko. 

Baikow-nazéia, 8. Paroles qu'on ne com- 
prend pas, inintelligiblos. 

Baikox' nv MOava, s. Les signes des 


muets. 
Bawo nérsy, 8. Charabiu. 
BAIKONA. Comme Baika. 
BAILOKA, adj. Torlu, de travers. 
Mi—, un. Etre tortu, de’travers. 
BAINGA, s. Motle de terre 
VAVOLOMDELON" NY MPIASA NY DÉINGA, Pro. 
A l'œuvre on connait l'artisan. 
BAINGO ct BAINGOKA, s. Tortuo- 
sité, courbure 
aingobâingoka, dupl | 
Mi, vn. Etre tortu. Fi—, 8. L'état de 
ce qui est torlu. 
, adj. Divergent en forme de V. 








Bakäina, p. Qu'on rend divergent, Ba- 
KKO, imp. 
a, p. Qu'on fait diverger, à faire 
diverger. Aakio, imp. 
Voa—, nobinäka, pp. Qu'on a fait di- 









on de mettre en 
A, rel. ANaba- 


Qui fait diverger ou peut lo 





faire. 
Bekabäka, dupl 
BaKA LANY SAIAZA. Sans pareil. 


AKAKA, adj. Sc dit des dents larges, 
des naltes tissées avec de larges brins. 
Bakakax 6LOXA. Un grossier, un benêt. 


BAKÉLAKA, s. Tissu grossier, natle 
grossière. 

RARY makÉLaxa. Arrangement à l'amia- 
ble. d'un commun accord. 

BÂKO ct BAKOBAKO, adj. 1° Lien 
fait; 2° fatigué, 

Bakotiva, adj. Grand et bien fait, beau 
personnage. 

Mauanko. Qui fatigue, énerve. : 

MinaBiko. S'énerver. 


BAKÔLY, s. aience. 
Vitta makGLY. Vaisselle en faïence. 


BAKÔRA ct BAKÔRAKA, 
Gros ct mou. 
Bakorakôra et Bakorakéraka, dupl. 


BALA, s. Balle, boulet. ( Fr. balle). 
Balâna, p. Sur quoi on lire à balle; 
fig. qu'ou empoisonne. Bazio, imp. 
Voa—, nobinäla, pp. Tiré à balle; fig. 
empoisonné. È 
Balabâla, dupl. 8. Projectile. 
Abaiabäla, p. À lancer, à servir do 
projeclile. ABaLABALiO, imp. 
Balabaläna, p. Sur qui ou contre quoi 
on lance un projectile. BALAbALâO, imp. 
BaLauizo, 8. Lutte à bras Île corps. 
Bacauiso, adj. Louche en dehors. 
BaLaa-Disv, s. Balle à fusil, cartouche. 
Baia miwra, 8. Uue mauvaise balle, 
comme celle qui reste enfoncée dans la 
chair. 
BALA  MANGATSIARA,—MATYI— SÂSATRA, 8. 
Balle morte, sans force. 


dim. de Baka. 















adj. 













BaLan-TAFÜxDno, 8. Boulet. 
Bala à: NY VANJA, KA TSY MIANINA 
HAHA TSY ANY AN PUXY. prob. 





Ball chasséo par lu poudre, elle 
s'arrête qu'au bout de sa course; /i 
procès poussé jusqu'à la derniere li 
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BALADY. Corruption de Malady, usité 
dans les contes. Voy. Toxcorna. 


BALANGONY ct BALANGON- 


DANGONY, adj. Bien pris, d'une 
belle taille. 

BALÉLAKAc! BALELADÉLAKA, 
adj. Bien ouvert et un pou profond. 
BaueLa-xiso, adj. Qui a de grands yeux 

bien ouverts. 
BALIAKA et BALIADIAKA, adj. 
Ouvert, écarquillé, décolleté. 
Abaliaka, p. Qu'un écurquille, qu'on 
rend décolleté. 
Mana va. Ecarquiller, décolleter. 
Mi, un. Etro écarquillé, décolleté. Fi, 
8. L'état de ce qui est écarquillé, dé- 
colleté. 
MAXAO AKANIO DALTAKA ML BALTA-HÜZONA. 
Faire ou porter un habit décolleté. 


BALITA, adj. Rassasié, polisson. 

Mibelitalita, en. Etre bien rassasié, 
polissonner. 

MIBALATALITA HOATRA NY AMBOA KELY VOKY 
na-KÉNA. 80 vautrer comme un petit 
chien rassasié de sang. 


BALOÔNA, s. Ballon. (Fr. ballon). 


BÂAMBA, adj. Etendu partout, qui cou- 
vre également tout. 

Banëa rniv, adj. Egal partout, comme une 
nappe d'eau, une éruption cutanée 
générale, uns maison inceudiéo où il ne 
resto que les quatre murs. 


BANA et BANABANA, s. Se dit des 
portes et des fenêtres” ouverlos on 
grand. 

Banabanäina, p. Qu'on ouvroet qu'on 
laisse ouvert. BaNABAN4O, ëmp. 

Abanabana, p. À laisser ouvert, Anaxa- 
Dax&O, Hp. 

Tafa—, voa—, pp. Ouvert en grand. 

Mi, on. Etre grandement ouvert. Fi—, 
8, L'état de ce quiestouvert en grand. 

Fibanabanäna, «. L'état de ce qui est 
ouvert on grand, Inavabaixa, Tel. 

Mana—, vu Ouvrir en grand. Mavaus- 
samaxk. imp. Fana—, 8, Co qu'on ouvre, 
manièro d'ouvrir. 

Fanabanabanäne,s. L'action d'ouvrir 
en grand. ANaDaNAUANAXA, re. ANAUA- 

















mp. 

! Qui Buvro ou Inisso ouvert. 

Mamanabana ot Mambanabäna. 
Comme Manabanabana. 

Baña sy âxbno. Il fait grand jour. 


BANAÎKA, adj. Posi, grave, se dit de 

la démarche : imperturbable. 

Mi. cn. Marcher posément, être imper- 
turhable. Mivaxna, bnp. lt, 8. Dé- 
marche posée, état imperturbable. Mr, 
. Celui qui marche pusément. 

Fibanéhana, s. L'action de marcher 
osément. IbAKKANA, InaNËtANA, el. 
BAXÉHO. mp. 














Banainäika, dupl. do Banaika. 


BANAKA, «. Etut ouvert. 
Banähina, p. Qu'on ouvre. Banno {mp. 
‘Abanäka, p. À ouvrir. ABANANO, imp. 
Tafa—. voa—, pp. Ouvert. 
Mi-, un. Etre ouvert. Fi—, 8. L'état de 
ce qui est ouvert. 

va. Ouvrir. ManaBaxira. mp. 
Ge qu'on ouvre, manière 








d'ouvrir. 
Fanabanäbana, s. L'action d'ouvrir. 
ANABANAIANA, OL. ANADANÉIO, MP. 
Maha—. Qui ouvre ou capable d'ouvrir. 


BANDÎA et BANDIANA,s. Ballot de 
marchandises, surtout de toiles. 


BANDRINA, s. Regard avec de gros 

yeux terriflants, menaçants. 
rinina, p. Qu'on rogarde. Baxoni- 
NO, imp. . 

Abändrina, p. Yeux qu'on rend me- 
naçants, terrilants. Apaxpnixo, imp. 

Voa—,pp. Regardé avec des yeux me- 
naçanis. 

Mi, va. Regarder avec de gros yeux. 
Muwaxprisa. imp. Fi—, 8. Celui qu'on 
regarde avec de gros yeux, manière de 
regarder. M 8. Celui qui regarde 
sonvent avec des yeux menaçants. 

Fibandrinana, «. L'action do regarder 
avec des yeux menagants. IBANDRENANA, 
rel. IvaxDnsO, mp. 

Maha—. Qui regarde avec de gros yeux. 

Bandrimbändrina, dupl. de Bandrina. 


BANDRO et BANDROLAHY, 5. 
Prisonniers faits dans les razzia et 
vendus comme esclaves. 


BANGA, adj. El ébréché, entaillé, 
incomplet, tronqué, dont on a enlevé 
quelque chose. Bañga lanora iay. IL eat 
denté quoique jeune. Banga ny tsofa. 
scie est édeniée. Banga ny antsy. 
Le couteau est ébréché. Banga ny isan’ 
ny mpiasa, Le nombre des ouvriers est 
incomplet. Banga ny raharaha satria 
tsy Leo hianao. Le travail a été tronqué 
parce que vous n'étiez pas là. 
Bangina, p. Qu'on édente, qu'on ébrè- 
che, à quoi on {nit une brèche, qu'on 
entaille, dont on enlève une partie. 
Nobangain' ny tatondro ny mandan'ny 
baterÿ. Le canon a fait une brèche aux 
remparts du fort, BaxGiO, imp. 
Voa—, nobinänga, pp. Edenté, ébré- 
che, ete. 
Mana—, Mam—. va. Edenter, ébréche: 
faire une brèche, entailler, rendre i 

































Qui ébrèche où ca 
habangana ny volako noho ny 
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nividianako omby telo. L'achat de trois 
bœufs a fait une brèche à ma bourse. 

Bangabänga, dupl. frég. Quia plu- 
sieurs brèches. 

BaxGa niey, adj. Qui a perdu uno ou plu- 
sieurs dents. 

BanGa minana, adj. Qui n'a plus de dents. 


BANGO, s. Les cheveux réunis en une, 
deux ou quatre toufles ou tresses ; fig. 
ébauche, 

Bangéina, p. Qu'on met en touffos ou 
tresses. BanGÜY, imp. 

Voa—, nobinängo, pp. Mis en touffes. 

Mam—, Mana—, va. Mettre en louffes 
ou tresses. MaupanGéa. imp. Fau—, 8. 
Qu'on met en touffes, manière de mettre 
en toufles. 

Famb a, Fanabangéana, s. 
L'action de mettre en toufles. Ampax- 
G6aNA, rel. AMBANGOY, imp. 
Prend Mifam—, Mempifam—, 

D. 

vn. Etre réunis en une, deux ou 
quatre touffes ou tresses, porter les 
cheveux eu toulfes; fa commencer à 
quittor le grand deuil, (parce qu'on ré- 
unit en une seule longue tresse les che- 
veux qu'on portait épars.) MipanGéa, 
imp. Fi, 8. Manière de porter les 
cheveux en touffes. 

Fibangéana, s. L'action de porter les 
cheveux en touffes, le temps du petit 
deuil où l'on porte les cheveux en une 
seule tresse. Inancéaxa, rl. Inaxcôt, 


Mom- 





+ Qui peut mottre les cheveux en 

Bangoban, dupl. Ebauché. 
angobängo, dupl. Ebauché. 

Bangobangélna, p. Qu'on ébanche. Bax- 
GOBANGOY, MP. 

Voa—, pp. Ebauché. 
va. Ebauclicr. ManaBanGODan- 

Géa, imp. Fana—. 8. Ce qu'on ébau- 
che, manière d'ébaucher, Mpana—, 8. Ce- 
lui ‘qui ébauche, qui fait superficiel. 
lement. 

Fanabangobangéana, s. L'action d'é- 
baucher. ANABANGOBANGOANA, rel. ANA- 
BANGOBANGOY, iMp. 

BanGo ax-Kiroka, 8. Touffe unique de 
choveux qui descend de la nuque le long 
du dos. 

Baxco n6a, 8. Cheveux tressés en deux 
touffes de chaque côté de la tête. 

Baxco rékaxa, 8. Cheveux tressés en une 
seule touffo de chaque côté de la tête; 
fig. parole claire, oui ou non, résumé, 

BANGOANA, s. Une poignée de... 

BANJINA, s Regard attentif, considé- 
ration. 

Banjinina, p. Qu'on regarde fixement. 
Bauino, imp. 

Abänjina, p. Qu'on fixe sur. Anaxsino. 
î 








mp. 
Voa—, pp. Regardé fixement. 


Tafa—, p. Qui a regardé. 

Mi, on. êt a. Regarder, contempler. 
Mivansina, imp. Fi, 8. Ce qu'on re- 
garde, manière de contempler. Mpi—, 8. 
Éelui qui regarde fixement. 

Fibanjinana, s. L'action de regarder 
flxement, de contempler. leawa{nana, rl. 
Ahoana ‘no ibanjinanao toy izany io 
sary voahoso:doko jo? Pourquoi con- 
templez-vous ainsi ce tableau? Ipaxsno, 






fampi—. Nifampi- 

ny izy roa lahy vao 

nifankahalala. Ils se regardèrent tous les 
deux fixement assez longtemps avant 
de se reconnaitre. 

Mah—. Qui contemple ou capable de 
contempler longuement. 

Banjimbänjina, dupl. frég. 

BANKY, s. Banque. (Fr. banque). 

BANKORÔTY,s. Banqueroute. 

BANOÔKHA, s. Espèce de jonc dont on 
fait des chapeaux. 

BANTY, s. La femelle du grillon. 

BANTY, adj. Jeu fermé, se dit du do- 
mino. 

Bantina, p. Qu'on fermo. Banrio, imp. 

Voa—, pp. Fermé. 

Mapa—, va. Fermer le jeu. MANABANTIA, 
imp. 

BANTY. Usité dans quelques locutions 
adverbiales de lieu. 

An säry, ado. Dans le lointain. 

Anvpénry anŸ, ado. Même sens que le 
précédent, mais dans un sens plus dé- 
terminé. 

BANTS{LANA, s. Nom d'un arbre. 

BAÂO, s. La branche du Rofa dont on 
fait” des Filanjana, des échelles ; s6 dit 
des Filanjane et de tout ce qui sort de 
bâton pour porter des paquets on be- 
lance. 

Muaxony péo, Attendre quelqu'un pour le 
porter. 

Bao némio, adj. Qui a le mollot aussi gros 
en bas qu'en haut. 

BAODIKA. Voy. Bonika, 

BAOLINA, s. Belle. (Ang. ball) 


BÂONDY,s. L'as au jeu de cartes; adj. 
ce qu'il ÿ'ade pins fini, de plus parfait. 

Baonoy rsY nésy, adj. Le plus fini, le plus 
parfait dans le genre, sur lesquels au- 
cun ne l'emporte. 

BAORIKA. Voy. Bosnia. 

BAORITRA, s. Carton. {Angl. board). 

BAOTY, 8. Botte (Fr. botte). 

BAOTINA, s. Bottine. (Fr. boltine). 
PARA, s. Peuplade de l'intérieur au 
sud de l'Ile. 

BAÂRA, s. Barre qui sépare les mesures 


en musique: traverse, pièce mise en 
travers, (Fr. barre). 





BAR 
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aräna, p, Où on met une traverse. 
Bario, imp. 


Abära, p. Dont on fait une traverse. Ana- 
B/ im " 


P. 
Voa—, pp. À quoi on a mis une traverse. 
Mana—, va. Mettre une traverse. Ma- 
sasani, imp. Faxa—, 8. Co à quoi on 
met une traverse, manière de la mettre. 
Fanabaräna,s. L'action de mettre uns 
traverse. ANaDarÂNa, réel ANABARKO, 








imp. 

Maha—. Qui met une traverse ou peut 
servir de traverse. 

Barabéra, dupl. dim. de Bara. 

Mivina, adj. Qui à uno traverse. 

BÂRA ct BARABARA, adj. Se dit 
de la voix sourde et de l'intelligence ; 
8e dit aussi du caméléon vaincu et en- 
core furieux. 

Bara pé0, panapira—, adj. Qui & une 
grosse voix sourde ou rauque. 

Banapana sig, adj. Qui a l'esprit obtus. 

BARABAHY, s. Grosse espèce de ba- 
nane. 

BARADAKA, s. Divagation, action de 
battre la campagne dans ses paroles, do 
s'embrouiller en parlant. 

aka, p. Qu'on trouble dans ses 

paroles, à qui on fait perdre la carte. 
Apanaäo, imp. 

Tafa—, p. Troublé dans sos paroles, 





, 8. Celui qui s'embrouille souveut 

en parlant. 

Fibaradäbana, s. L'embrouillemont 
dans les puroles. Isaranänawa, rel. Iëa- 
moine. imp. 

Baradadrädaka, dupl. fréq. 
BARADONDRADONY, adj. 
bien fait, bien proportionné. 
BARAINGO, s. Tortuosité, courbure, 
Abaräingo, p. À rendre toriu, qu'on 

rend courbe. ABARAINGÔY, imp. 

Voa—, pp. Torlu. 

Mana”, va. Rendre tortu. MaxaBaRain- 
664, imp. Faxa—, 8. Co qu'on rend tor- 
tu, manière de courber. 

Fanabaraingoana, s. L'action de ren- 
dre tortu. ANABARAINGOANA, rel. Axa 
BARAIXGOY, imp. 

Mi—, on. Etre tortu, courbe. Fi, 8. L'é- 
tat «le ce qui est tortu. 

ngéana, s. La tortuosité. Ina- 
RAINGOANA, rel. 

Maha—. Qui rend tortu. 

Baraiogoräingo, dupl. fréq. 

B . 8. Honneur, réputation, 

Ara-narka, p. Déshonoré; fig. désap- 
pointé. 


Long, 





LA, 8. Barre à mine. (Fr. bar- 


re à mine). 
FY, adj. et #. Livré à lui- 





même, qui vit selon ses caprices: in- 
souciancs, indifférence. . 
FaNJAKANA BARANABINY, Etat mal adminis- 
tré, gouverné avec insouciance. 
Manao Bananumr. Etre ingouciant, négli- 
gent, faire avec négligence. 


BARANJÉLY, s. Aubergine. (du mot 
créole Bringelle). 

BARÀRA, s, Action de se rendre à l'é- 
vidence et d'avouer sa faute. 

Mi, va. S'avouer coupable après avoir 
été vaincu per l'évidenco. Fi, 8. L'état 
de celui qui est confondu. Mri—, 8. Celui 

qui s'avoue coupable. 
ararâna, s. L'aveu arraché par l'é- 
videnco. IsaRaRNA, rl. . 
Vakv marina, adj. Confondu par l'évi- 


dence. 
Barara Po, adj. Qui chante bas et faux. 
8. Jaillissement violent, 
abondant, vomissement violent. 
d—, vn, Jaillir, vomir abondamment. 
Fe, 8. Manière de jaillir. 
Fibararähana, s. L'action de jaillir, de 
vomir abondamment. IparaniHana, rel 
BARARATA, s. Roseau, espèce d'arun- 


do. 

BARARÉOKA, s. Bélement ; fig. si- 

mulation de bêlement, 
aréoka, p. Qu'on fait béler. Aua- 
RAREOFY, ADARAREOEY, IMP. 

Mi, un. Bôler, contrefaire le bélement, 
avoir uno voix chevrotante. Fi, 8. Ma- 
pière de béler. Mr, #. Galui où co qui 

le. 

Fibarareéhana, s. L'action do béler. 
IBARANBOHANA, El. IBABAREOHY, imp. 

Maha—. Qui ble ou peut bèler. 

Barareodréoka, dupl. fréq. 

BARÉRA, adj. Lâche, trainant, dé- 
braillé. 

Abaréra, p. A faire traincr, qu'on trai- 
ne. AnañEn&o, imp. 

Voa—, pp. Rendu lâche. 

Mana”, ca. Relächer, faire traîner. Fa- 
xa—, 8. Ce qu'on rend lâche, la maniè- 
re de rendre lâche, Mrana—, 8. Celui q 
fait trainer. 

Fanabareräna, s. L'action de rendre 
lâche, trainant. AnamanER&Na, Tel. 

Mi—, ün, Etre lâche, trainant, débraillé. 
Fi, s. L'état de ce qui est lèche. Mpi—, 
«. Celui qui est débraillé. 

Fibareräna, s. Lo débraillement, le re- 
lâchement. Ipangräna, rel. : 

Maha—. Qui reläche ou peut produire 
le relàchement. 

Bareraréra, dupl. fréq. de Barcra. 

BARÉRAHA. Comme le précédent. 

Mi, vn. Être lâche, traînant, débrail- 
lé: ‘chanter bas et faux. 

BARY, adj. Uuvert et expressif, se dit 
des yeux. 

Bany uso, adj. Qui a de beaux yeux, 
bien ouvorts et expressi 
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Bartbéry, dupl. Ouvert en. grand, évi 
lent. 


Abaribäry, p. À écarquiller, qu'on écar- 
quille. ABaRian(o, imp. 

Tafa—, voa—, pp. Ecarquillé. 

Mi, vn. Avoir les youx ouverts, êtro 
évident, en vue. MinaurBania, imp. Fi—, 
s. L'état des yeux ouverts en grand, 
l'état de ce qui est évidont. Mri—, 8. 
Celui qui a lés yeux, ouverts en grand. 

Fibaribariana, s. L'écarquillement des 
yeux. IBamibanana, rel. Inauinario, imp. 

BARIBARIANS, 8. Barbares. (Fr. Lar- 

are). 

BARÎKA. s. Barrique. (Fr. barrique): 

Banika pé, 8. Tonneau. 

Au-souv panika. Ce qu'on dépose chez le 
marchand de rhum, lorsqu'on ne peut 
pas payer la consommation; ce qui est 
déposé en caution, en gage. 

BARIKA, s. Maladie qui tue rapide- 
ment les volailles. 

Bank’ 6LoxA, 8. Maladie épidémique qui 
tue rapidement. 

ILAY ILATSAHAN AY Bénika! Que la peste 
l'emporte! 

BARÎSA, s. Tafa, rhum. 

BAROA, s. Nom vrai ou fabuleux d'un 
roi excessivement débonnaire. 

FaxsaKAN'IDARGA, prov. La cour du roi 
pétaud, pétaudière. 

BAROMÉTATRA, s. Baromètre. (Fr. 
baromètre). 

BARÔTA, s. Poudre grossière. 

BASÂSAKA. Voy. Bosasaxa. 

BASY, s. Fusil. 

Voa—,' pp. Alteint d'un coup de fusil. 

Basipisv, KIBASIDASY, TSIBASIBASY, 8. Un 
simulacre de fusil, un jouet; fig. hà- 
bleur, faquin. 

BäsrauBtÂtr, 8. Jouet d'enfant comme ls 
pétard de'sureau : fig. un fusil de rebut. 

Basv KâTsakA et BASIBASY, 8. Un fusil fait 
d'un pied de maïs, jouet. 

Basr KÉLY, 8. Un petit fusil, fusil à res- 
sort des enfants. 

Basv mirr, 8. Fusil détraqué ; fig. éhonté. 

Basiroéra, 8. Pistolet. 

Basiréwo, &. Pompe, seringue. 

Bay Téncorna, adj. Qui a le tibia cro- 
chu par suite d'accident, 

Basv Ts miPéaka, 8. Fusil à vent; fig. cons- 
piration tenue secrète jusqu'au moment 
de l'explosion.” 

Basiviva, adj, Surnom d’un personnage 
plaisant ; häbleur, vantard, bavard. 
Basy vOLOTs4xGana, 8. Bambou rempla- 

gant le fusil à l'exercice, 

BÂTA, s. Action de porter sur les 
mains, à la main, de soulever avec les 
mains. 

Batäina, a Qu'on porte avec les mains, 
qu'on soulève. Tay azoko balaina io va- 
lu io. Je ne puis pas soulever cette 














malle. Bario, imp. Balao hatroto ny 
latabatra. Portez jusqu'ici la table. 

Abâta, p. Les mains avec lesquelles on 
por on soulève. AbaTio. imp. 

Voa—, nobinäta, pp. Porté, soulevé. 
lam—, va. Porter, soulover. MamparTä, 

imp. Mau, s. Ce qu'on soulève, ma- 
nière de porter. Mrau—, 8. Celui qui sait 
soulever. 

Fambatäna, s. L'action do soulover et 
tout ce qui sert à soulever. AnBaTixa, 
rel. Aupario, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, 


am 

MA, ün. Soulever avec 
paré, imp. Fi, 8. Manière de sou- 
lever. MPi—, 8. Celti qui soulève. 

Fibatäna, s. L'action de soulever. l'ins- 
trument pour soulever avec les mains. 
Inaräna, rel. IBATO, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui suiève ou capable de sou- 
lever. 

Batabâta. dupl. frég. de Bale. 

Ax-kiparagära. Jeu qui consiste à so por- 
ter, tantôt l'un, tantôt l'autre, à soule- 
ver un fardeau. 

BATÂNA, s. Montants perpendiculai- 
res consolidant les battants des por- 
tos, des croisées ; les montants du cadre 
des portes, des croisées. ( Fr. battant). 

BATAVIA, s. Nom d'un bananier nain; 
le cheval Batavia. 

BATÉMY, s. Baptômo catholique. 

Manao baréuy, Baptiser. 

Vira vareuv, adj. Baplisé. 

BATÉRA, s. Tabatièro. (Fr. fabalière). 

BATERYŸ, s. !* Fortification, mur à 
pierres et'à chaux; 2* batterie électri- 
que. (Fr. batterie). 

BATISA, s. Nom donné par les Pro- 
testants au baptême. 

BATÂTA, adj. Polisson, vaurien, mar- 
maille. 

BATIZÉ, adj. Baptisé. 

BÂTRAKA et BATRABÂATRAKA, 
ad). Grossier, en parlant des tissus, des 
tresses. 

BÂTRY et BATRIBÂATRY, adj. 
Gros, so dit des dents et des grains de 








Mam- 








mains. Mi- 














dj. Gros. Comme le précedent. 

Barry xiry, adj. Qui a de grosses dents. 

BATRÎTRA, adj. Vil, bas, polisson, 
marmaille, gamin. 

BAZAINA, adj. Moiré. 

BE, adj. Beaucoup, nombreux, gros, 
rand, considérable, abondant. Be vo- 
la izy. 11 a beaucoup d'argent. Be dia 
be ny ombiny. Ses bœufs sont très nom- 
breux. Be kibo izy. Il a un gros ventre. 
Be raharaha aho. J'ai beaucoup d'oceu- 
pations, je suis très occupé. Hisy fibi- 
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nanam-be rahampitso. Il y aura demain 
ua grand repas. Be dia be ny hareny. 
Ses richesses sont très Tonsidérables 
Be dia be ny ranonorana. La pluie est 
très abondanto. Bi4za, imp. Grandissez. 

Habiâzina, p. Qu'on agrandi, qu'on 
augmente, qu'on nourrit, qu'on élève. 
Habiazin' ny masolavitra ny zavatra 
lnvitra. Les objets éloignés sout ngran- 
dis par la longne-vuc. Nohabiazina ny 

lälana. Le chemin a été agrandi. No- 
habiaziho teto io zazalahy io. 
nourri ici cet enfant. Nohabiazin'io 
mpampianatra io ny zanako. Mon en- 
fant a été élevé par ce maître d'école. 
Hagiäzo, imp. 

Manabé, va. Agrandir, uugmenter, 
nourrir, élever. Nÿ varotra manabé ny 
barena. Le commerce augmente les ri- 
chesses. Manabé isa foana ny mpiasa 
io. Celui-là augmente inutilement le 
nombre les ouvriers. Manantza, imp. 
Faxagé, 8. Ce qu'on agrandit, etc. m8- 
nière d'agrandir. MraNasé, 8. Celui qui 
agrandit, etc. 

Fanabiäzana, s. L'action d'agrandir, 
d'augmenter, ‘de nourrir, d'élever, le 
moyen, le lieu. AnaBiäzana. rel. ANA- 
B1ÂZO, imp. 

Mibabé, tn. Grandir, grossir, augmen- 
ter, so multiplier. Mihabé ny vola izao. 
l'argent augmente maintenant. Miha- 
bé ny omby aty. Les bœufs se multi- 
plient ici 

Mahabé, ta. Rendre grand, gros, nom- 
beux, considérable, abondant, procurer 
beaucoup de. Mahabé ny vokatra ny 
aa. Le travail rend la récolte abon- 
dante. Ny nataony no nahabé vonina- 
hitra azy. Ce a fait lui a procuré 
beaucoup de gloire. Ny tany nahabe 
ou nahabiazana. Le pays où l'on à 
grandi, où l'on est né, le pot natal. 

Bebé, dupl. Assez considérable, assez 
nombreux, un peu plus. 

Habé, s. La grandeur ou la grosseur 
d'uno chose. Ny haben’ ny tany. La 
grandeur de là terre. Ny haben’ ny 
tokotany. Le grandeur d'un emplace- 

y haben'ny boky. La grosseur 

8. 














re. 

Be ADÂLA el BE Tsv Dita, adj. Imbécile, 
nigaud. 

Be Axak4, adj. Qui enfante à de longs 
termes. 

Be Anrirra. Les vicux, les anciens. 

BE ax-TanäNa. Les désœuvrés, les bœufs du 
village sans gardion, les gens qui n'osent 
pas s'aventurer clans les pays flévreux. 

Bsponika, &. lit. A forto explosion; nom 
des vieiiles carabines. 

Be râmaxa, #, Fusil à forte charge. 

BerauaTiNy, adv. Au basard, négligem- 
ment. 

BersLarixaxa, 8. Latanier, la grande cs- 
pèce. Lalania. 








Beuiroa, 8. Tabac, riz à forte tige: la 
piastre à lefigie de Charles 

Békanoka, 8. Plante, purgatif violent. 

Be kino, adj. Ventru, un grand man- 
geur. 

Békin4, 8, Espèce de tabac à grande côte. 

Brkôrno, s. Les guerriers congédiés à un 
âge avancé. 

BeLakina, s. Nom d'un fusil. 

DE LAMBA RANGANX, BE LAMBA RANGÉHY, 
Mot dont se servent les onfants pour 
faire pavaner le dindon, pour lui faire 
faire la roue. 

Bs LimBaxa, s. Large, se dit des nattes. 

Becamoénaxa, s. Les étoiles de grande 
largeur. 

Bgraxzäna. Nom donné au milan, lorsqu’ 
il eroise le chomin de quelqu'un. 

Be Léro, adj. Morveux. 

Be L6uA, adj. et 8. Qui a une grosse tête; 
{3 un front compact, comme un ba- 

illon ; souchet. Manao be loha. Présen- 
ter un front compact à l'ennemi. 

Be onäuixa, adj. Qui a la rotule du ge- 
nou saillante. 

Beuiimso, 8. Comme Taimborontsiloza. 

Bemänawa, 8. Espèce d'oiseau de proie 

Be manpéma, adj. Qui 8 le haut du front 
en saillie, purplombant, se dit de tout 
ce qui surplombe 

Beminixa, 8. Nom d'une cotonnade. 

Bewivo, s. Excrément, ordure, saleté. 

Bemômka, 8. Nom d'une grande perle de 
diverses couleurs. . 

Bsumév, 8. Tapis formé de divers petits 
échantillons cousus ensemble. 

BenôTy, s. Nom d'une cotonnade. 

Bexiusoxa, adj. Paresseux, désœuvré, 
ennemi du travail. 

Bexixoro, 8. Grand jour: prospérité, paix. 

BE RAMARAA, adj. Aairé, occupé, 

BE nioka, adj. Qui a de grandes mains, 
qui emporte beaucoup en raflant. 

Bsnävisa, 8. Espèce de plante. 

BE nésaka, adj. dJaseur, grand parleur, 
babillard. 

Beninixixa, adj. Ceux qui restent dans le 
pays sain à l'époque des lièvros, et ne 
vont dans les pays fiévreux que’pendant 

iver. 

BesaviLv, 8. Nom primitif des moutons. 

Besérixa, 8. Nom fabuleux d'un roi aux 
oreilles de Midas. 

Berardaka, 8. Plante grimpante. 

Beraturauäsy, s. Nom d'une cotonnade. 

Brraxtméxa, 8. Nom d'une tribu de l'est. 

Beréraka, 8. Nom d'un palmier dont on 
extrait la potasse; nom;de la potasse 
extraite de ce palmier. 

Be réxpa, adj. Glouton, gourmand. 

Bxroxcéa, s. Jeu consistant à lutler con- 
re les bœufs en les: saisissant par la 
bosse. 

Bersipôxa, 8. Nom d'une fleuve. 

Bersiséo, 8. Une jéuplade du centre de 
l'Ile au sud de l'Imerina. 
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Brrsmiisa, s. Nom des gardiens de bœufs 
dnas les déserts. 

BersuuniLaxa, 8. La feuille du nénufar. 

BerstuisAraka, #. Nom d'une peuplade à 
“l'est do l'Ile. 

Be viva, adj. Qui a une grande bouche, 
une grande ouverture; fig. important, 
grand, considérable ; bavard. 

HELOKA BE vAvA. Crime, faute grave. 

Mamans viva. Qui provoque des paro- 





les. 

Bevonôxa, adj. Enceinte. 

Bevôtxa. Terme dont on se sert à l'égard 
des morts: malheureux. 

Be zasaminv, adj. lil. Protégé par les 
amulettos : qui a échappé à un malheur, 
à un péril. 

B&zanozAxo, 8. Peuplade à l'est de l'Ime- 
rina. 

Ny pex ny rân, 8. Les principaux per- 
sonnages. 

BÉBAKA, s. Aveu, demande de par- 
don, repentir, conversion. 

Mi—, un. Avouer sa faute, demander 
pardon, se convertir, Mibebaka aminao 
äho. Je vous demande pardon. Nibeba- 
ka isara tokos izy. Il s'est bien con- 
verti. Miusoiua, mp. Fi—,s8. Manière 
de se couvertir. Mp—, 8. Celui qui avoue 
sa faute, un converti 

Fibebâhéna, s. L'action d'avouer se 
faute, celui auquel on avoue sa faute en 
demandant pardon, conversion. IneBi- 
mana, rel. IBEpÂno, imp. 

Bebabébaka, dupl. dim. de Bebaka. 

BÉBOKA, adj. Dodu, potclé. 

BÉDA, s. Action de saisir en embras- 
sant à bras le corps, de mettre la main 
sur, d'empoigner, 

Bedéna, p. Qu'on saisit à bras le corps. 
Bevéo, imp: 

nobinéda, pp. Qu'on a saisi. 

Mana—, Mi, va. Saisir à 

bras lé corps. Mawené, Misoi, imp. 

Fan, Fi—,s. Manière de saisir. MPau—, 

8. Colui qui saisit. 

Fambedäna, Ra, 8. L'action 
do saisir, le‘ motif. Aupeoaxa. 188! 
rel. Ahoäna no nibedanao azy toy 
ny? Pourquoi l'avez-vous ainsi saisi? 
Awosnéo, Inkbo, imp. 

Prend Mampi—, Mifanpi— Mifam—. 
Maha—. Qui saisit ou peut saisir. 
Bedabéda, dupl. dim. de Beda. 
BEDABÉDA, adj. Mou. 

Mi—, vn. Etro mou. 

BEDANA, s. Bec d'âne. 


BEDY,BEDIBÉDY | dupl. plususité.) 
s. Action de parler continuellement 
sans rime ni raison, de déliror, de gron- 
der à tnrt ot à travers. 

Bedibedéna, Bedibedésina. p. Qu'on 
ronde à tort et à travers. Aza bedi- 
denao toy izany ny zanakao. Ne 

grondez pas ainsi votre enfant sans 


























rime ni raison. Benioeoéo, Bemupgéso, 


érap. 

Abedibédy, p. Paroles qui sorvent à 
gronder. 

Voa—, pp. Qu'on a grondé. 

Tafa, p. Qui a parlé ou grondé sans ri- 
me hi raison 






et n. Parler continuellement 


Fibedibedéna, Fibedibedésana, : s. 
L'action de parler ou gronder à tort et 
à travers. InEDIBEDÉNA, IBEDIDEDÉSANA, 
rel. IBEDIbEDÉO, IMEDIBEDÉSO, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

BEDIKA. Comme le précedent; mais 
il n'indique pas de délire. 

BÉHANA,BEHAMBÉHANA (dupl. 
plus usité), 8. Action de se donner un 
air d'importance en écartant les bras et 
les jambes. 

Abehembéhana, p. Qu'on écarte. 

Tafa—, p. Ecarté. 

Mana—, va. Ecarter les bras, les jam- 


bes. Fax, 8. Manière des les écarter. 
Mrasa—,s, Celui qui écarte les bras, les 


jambes, 

Fanabehambehänana, s. L'action d' 
carter les bras, les jambes. ANADEWAN- 
BERÂNANA, Tel 

Mi, vn. Être écarté; se donner un air 
important en_écartant les bras, les jam- 
bes Fi—, s. L'état, la manière. 

Fibehambehänane, s. L'écartement des 
bras, des jambes. Iuenawpeuiana, rel. 

BEHOLAFINY (lafitra),s. Uno trou- 
pe composée de mille hommes. 

MPiTasa DEnoLériny, s Les ofliciers qui 
ont mille hommes sous eux. 

BÉLAKA, adj. Ouvert, épanoui, se dit 
de la figure, des yeux. 

Mi, vn. Avoir une figure pleine, épa- 
noue, avoir des yeux ouverts et e: 
pressils : être ouvert, épanoul. Fi, . 

'étal 





Fibelähana, s. L'état ouvert, épanoui. 
InELAMANA. Tel. 

Maha—. Rendro épanoui. 

Belabélaka, dupl. de Bclaka. 

BeLaxaniva, &. Plusieurs espèces de Mi- 
rabilis où belles-de-nuit. 

BEMBON' ORONA, s. 
do l'os nasal 

BENABÉNA. Comme Vexavé£xa. 

BÉNITRA, s. Bayonneite. (lr. bayon- 
netle ). 

BENJAMINA, s. Balsaminc. Espèce 
d'Impatiens. (Fr. balsamine). 


Prcéminence 
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BENOARA. Comme Bonäna. 

BÉO, s. Son imitatif du bélement des 
moutons; on l'emploie pour les appeler. 

BERITÉLO, s. Bretelle. ( Fr. bretelle.) 


BEROBÉROKA, «. Laiteron. Son- 
chus arvencis. 
BeRoBEROBAZANA, 8. Laileron. Sonchus 





oKamBÜa 8. Nom d'une herbe. 

BmmoBenoKoNDRIL&HY, 8, Nom d'une herbe 
amère. 

ANAMAMY NO NIRAISANA, KA DEROBEROKA NO 
IaRäHANA, prov. So dit des amiliés, 
des alliances qui ont commencé par 
des rapports agréables et fini par des 
querelles amères. 


BÉROKA, s. Patois. baragouin; toute 
langue étrangère non comprise ; les idio= 
mes el dialecles malgaches autres quo 
le Hova. 





dialncte étranger. 

Berobéroka, dupl. frég. de Beroke. 

BÉSO. s. La basse, los instruments, les 
jeus de basse. ( Fr. basse ). 

BÉTA. Comme Bara. 

BETAL Y, s. Espèce do chaine ornemen- 
té de porles, d'or et d'argent, servai 
d'ornement aux ofliciers; espèce de gi- 
bornes jumelles ornées de brillants, de 
elinquants, portées à la circoncision. 

BÉTROKA, s. Gonflement du corps, 
soit par orgueil, soit par colère, comme 
celui du cou du caméléon sur le point de 







se got 
rel. errnéur, impr 
, Mifempi- 


Prend Mam : 
Betrobétrol dupl. fréq. de Betroka. 
Mamary pérroka. Rabattre l'orgueil, la 

suffisance, confondre. 
BETSABÉTSA, s. Sucde la canne 

fermentéet préparé en boisson. 

'SAKA, adj. Nombreux, beaucoup. 
Moa my Tambo aty? Befsaha azy anÿ 
an'ala, Ÿ s-t-il dos sangliers ici? Il y 
en a beaucoup dans la forêt. 

Mana, va. Augmenter le nombre, ren- 
dre nombreux. 











Maha—. Qui rend nombreux. 

Miha—. Devenir nombreux. 

HADÉTSAKA, HABETSÂHANA, FAHABETSAHANA, 
8. La multitude, l'abondance. 

lusérsaxa, adv. Plusieurs fois, souvent. 

AN-KABBTSABANA, adv. En abondance. 

BEZABÈZA. Voy. Vrzav£za. 

BEZOMA, s. Ophicléide. 

BIBAKA, adj. Enfé, tuméfié, formant 
cloche. 

Tata, pp. Tuméfé, 

Mi—, on. Etre enflé, former cloche, avoir 
le ventre plein. Fi, 8. L'état de ce qui 
est enflé. 

D! ana, s. L'enflure, la cloche. Int- 
BÂHANA, r'el. 
Bigaka AN-TÉNDA, 8. Goitro. 
BIBALAHY, s. Plante médicinalo. 


BIBASY, s. Bibasse, bibassier. Erio- 
botrya japonica. 

BIBY,s. Nom générique des animaux: 
g. qui ne craint rien, ne respecte rien, 
éstial. 

Buwixa, adj. Qui a des vers dans l'estomac. 

Bimpisv, adj. Qui ne craint rien, témé- 
raire, brutal. 

Biey Dia, BIDY HAOLO, 8. Animaux sauvages. 

Bey xéL, 8. Insect l 

LÂVA, 8. Serpent. 

Biay manôwpo, 8. Les animaux domesti- 
ues. 

Bidiu-BéRY, 8. Ver qui ronge la tige du riz. 

Bimin-nowANGA, 8. Chenille qui dévaste les 
fouilles de patates. 

BuplmiôLana, 8. Petits vers accolés ensem- 
ble ayant l'apparence d'une corde, d'un 
serpent. . 

Bütu6na, 8. Nom d'un petit serpent très 
familier. 

BimxamiLona, 8. Une espèce de libellule 
qui voltige en rasant les eaux. 

Brmix'anpriana, 8. Concubines royales de 
la caste des noirs. 

Bu aviivy, #8. Chenille des figuiers. 

Buin-péxov, s. Le vers à soie. 

Bipx-prérv. 8. Uhenille qui mange les 
fouilles du Rafy. 

Bibis-DRAMAMAVALY, s. Comme Bibimore. 

Bipn-kéxa,s. Les vers qui se trouvent 
‘ans la panse des animaux. 

Bisrx' ouona, adj. Un brutal, qui ose tout. 

Bmin-rsionio, 8. La chenille d'une espèce 
de sphynx. 

BieiéLonA, 8. Jeu desenfants qui se dégui- 
sent on se couvrant tout le corps d'her- 
bes ; masque. 

BIBL{A, s. Bible. ( Lat. biblia). 

BIDA. s. A crédit (sans caution ). 

Maxao mé. Prendre et donnner à crédit. 

BIDIBIDY, r. de. 

Bidibidina, p. Qu'on désire. 

i—, va. Désirer. 

Tsy 420 Bipinmisa. Qu'on serait fou ou im- 

prudent de désirer. 
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BIFONA, rAction de quitter, de par- 
tir, de se désister. 

Tafa—, pp. Parti, qui s'est enfui. 

Mi, va. S'enfuir, se retirer. Mipirôxa 
imp. Fi, 8. Manière de se retirer. 

8. Celui qui s'enfuit souvent, qui 

te souvent . 

Fibifénana,s. La fuite. Imréxaxa, rel. 
IuteéxY, EMp. 

Maha—. Qui estinconstant, se désiste. 

BÎJA, adj. Petit, mince, se dit des peti- 
tes filles. 

BIKA, «. Forme, conformation. min 
apparence, extérieur, Tsara bika iz 
Ua de belles formes. Ny bika mateti 
mahasodôka ny olona, Souvent l'extéricur 
trompe les gens. 

Bikäina. p. Qu'on envisage, qu'on con- 
sidère. Bikio, imp. 

Bikäna, adj. De belle forme, bien fait. 

Voa—, nobinike, pp. Énvisagé, consi- 




















aha—, Qui envisage. 
Bikabika, dupl. frég. de Dika. 


BÎLA, adj De travers, tortu, tordu. Jrila 
Ila les pieds de travers. Bila 

Ce bois est tordu. 

Biläina, p. Qu'on rend tortu, de travers. 
BiLio, imp. 

Voa—, pp. Qu'en a rendu tort. 

Bilabila, dupl. frég. plus usité. 

Mam—, va. Rendre lorlu. MauniLamLi 

x—, 8. Ce qu'on rend tortu, me 
nière de rendre tortu. Mrau—, 8. Celui qui 
rend souvent tortu. 

Fambilabilâna,s. L'action de rendre 
tortu. AMILAUILANA, rel. AMBILAULÉO, 
imp. 

i—, un. Etre tortu. Fi—, 















L'état de ce 


He est tortu. 

Fibilabiläna, s. L'action de so tordre. 
IuILABILANA, Tel. IRILABILKO, Émp. 

Maha—. Qui rend tortu. 

Mikobila et Mikobilabila. Etre tortu. 
Voy. KoniLa. 

BILADY,s. Terme de Sik 

BILAHY, s. Arbre, 

BÎLAKA, adj. De travers 

Bilähina, p. Qu'on rend tortu. contre 

Atet 











qui un se fiche. FiL&uo, Ep. 
Voa, pp. Rendu Uriu, contre qui on 
s'est fâch 





Mi—, cn. Etre de travers, être torlu, se 
lâcher, Mimiäna, imp. Fi, s. L'état 
de ce qui est de travers, manière de se 
fächer. 








Fibiléhana, s. Tortuosité, colère. Int- 

LägaNa, re. IBiLRo, imp. 

. Qui rend tort. 

Bilabilaka, ET fréq. de Bilaka. 

Miko—, et Mitsi—. Etre tortu, de 
travers. 


BILAOTRA, s. Peccadille, écart. 
Mi—, vn. Dévier, s'écarter, Vi. 
nière de dévier, 
Fibiläorana, s. L'action de dé 
IniLAORANA, rel. InL£ORY, mp. 
Maha—. Qui faitdévier. 











Ma- 











BILAOTRA, s. Papier buvard. (Ang 
blotting). 


BILISTRA, 8. Vésicatoire. (Ang. blis- 
ler). 
BILITIKA, adj. Petit, menu. 


BILOGÔMA, s. 
blue-gum). 


Eucalyptus. {Ang. 





BÎNA, s. Nom d'un insecte. 


BINABINA e: BÎNAKA, s. Enflure, 
tumeur. 

Mi—, tn. Etre gonfé, tuméfié. Mibinaka 
izaitsizy ny kibon'ny omby. Le ven! 
du bœufest extrémément gonflé. Fi—, 
s. L'état de ve qui est gonflé. 

BÎNGO, adj. Bancal, torin, de travers. 

BixGosinco, adj. Uu pou bancal où de 
travers. 

Bixco ne L&zA, adj. Fortement bancal. 

Bixco réxaa, adj. Qui a le bras tortu. 

BINGO MANAO MATSO, KA MISALOVANA NY HA 
AOVAN' AY Säsaxy, pror. Se mêler de ce 
qui n'est pas à sa portée, eomme un 
bancal qui se met en ligne pour passer 
la revue. 

BNGONA, 8. Clairon, bugle. (Fr. bu- 

je 











BINTSY, «. Nom d'une cotonnade. 

BÎRA (jargon). «. Sorcellerie, poison. 

Biräina. p. Qu'on ensorcelle, qu'on 
empnisonne. 






orcelé, empoisonné. 
orcoler, empoisonner. 

s. Celui qu'on ensorcelle, ma- 

nière d'ensorceler. 

Fanabiräna. 
ANADIRÈNA, PO. 

BIRÉEY. «. Brique pour construction. 
(Er. brique ). 

Buuxv mixra. Brique séchée au soleil. 

BIRIKY MÂSAKA —TANIMÉNGA, —VOADOTIA, 
<. Brique cuite. 

BIRIOKA, s. Déviation, obliqnité. 

Abirioka, p. Qu'on fait aller en biais. 
AMIOUY, EMP. 

Voa—, pp. Qu'on a fait dévier. 

Tafa—, p Qui s'est dévié. 

Mana—, va! l'aire dévier, faire esquiver, 








action d'ensorceler. 
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ManaBiiOHA, in 
faite dévier, mhmière de faire dévier. 
Meaxa—, #. Colui qui fait dévier sou- 
vent. . 

Fanabiriéhana, s. L'action de faire 
dévier. AxaBtnônans, rel. ANADIROUT, 
imp. 

Mi 0 bn. Dévier, dire do travrs, obli- 
que: S'esquiver. Nibirloka ny vato ka 
tsy hita izay nalehany. La pierre a 
dévié et l'on ne voit plus où elle est 
passée. Mibirloka matetka io zuzalahÿ 
lo. Ce ‘garçon s'esquive souvent. Mini- 
môua, imp. Fi, 8. La direction obli- 

ue. Mer, 8. Célui qui s'esquive. 

Fibiriéhana, s. La déviatien, l'obliqui- 
lé, l'action de s'esquiver, Tsy hita izay 
nibiriohan'ny zanako. On ne voit pas 
où s'est esquivé mon enfant. Ipiniôka- 
xa, rl. IRiÔRY, imp. 

Maha— Qui fait dévier ou pout faire 
dévier. 

Birlodrioka, dupl. frég. de Birioka. 

BIRIRIOKA, s. Siflement des pro- 
jectiles, de la cravache, ete. 

Abiririoka, p. Qu'on fait siffler. Avint- 
UV, ÉMP. 

Tafa—, p. Qui a simé. 

Mi—, on. SiMer. Nibiririoha maîy ny 
vato nalefan'ny antsamotady. La pierre 
lancée par la fronde a siMé fortement. 
Fi, 8. Manière de siffler. 

















Fibiririéhana, s. Le sifflement. Ion- | M 


RIGHANA, reel. 

BIRÎTIKA et BIRÎTSIKA, adj. Très 
petit, minime. 

BISIOKA, s. 
éloignement, 

Abisioka, p. Qu'on détourne, qu'on a fait 
esquiver. ABisiônY, imp. 

Voa—, pp. Qu'en à détourné, qu'on a 
fait esquive 

Tafa—, p. Quis'est écarté, esquivi 

Mana—, va. Détourner, faire esquiver. 
MananiSiGira, imp. Fava—, 8. Ce qu'on 
détourne, manière de détourner. Mpa- 
Na—, 8. Celui qui détourne, qui fait 
esquiver. 

Fanabisiéhana, s. L'action de détour- 
ner, de faire esquiver. ANABISIGHANA, 
rel. ANAUISIONY. MP. 

Prend Mifana—, Mampifanu—, Mam- 
pADE—. 

Mi, on. Se détourner, s'écarter, ne pas 
aller au but, s'esquiver. Nibisioka lou- 
tra nyteninao. Vos paroles s'écartaient 
trop du sujet. Nibisioka ny tovoluhy. 
Le jeune homme s'est esquivé. Mimsiô- 
xa, imp. Fi, 8. Manière de s'écarter, 
de” s'esquiver. Mer, 8. Celui qui ses 
quive. 

Fibisiéhana, s. L'action de s'écarter, 
de s'esquiver. Imistéuaxa, rel. Insiôuv, 
imp. 

Malle. Qui fâit écarter, csquiver. 

Bisiotsioka, dupl. fréq. de Bisioka. 


Déviation, écartement, 


















BISKOÏTA, s. Biscuit. (Fr. biscuit ). 

BITABÎTA, adj. Se dit du ventre, de 
l'estomac plein. 

Mi, va. Etre gros, plein comme une 
femelle qui porte 

BÎTAKA, s. Bond do joie, gambade en 
signe de joie ou d'approbation. 

Mi—, on. Sauter, bondir, gambader de 
joie, de colère, Nibitaha ny enkizy fa 
longa ny reuiny. Les enfants sautaient 
de joic à l'arrivée de leur mère. Miori- 
ma, imp. Fi, 8. Manière de gambader. 
Moi, 8. Celui qui gambade. 

Fibitähana, s. L'action de gambader. 
Ioirétans, rel. ImTANO, imp. 

Maha— Qui gamhade où peut gambuder. 

Bitabitaka, dupl. fréq. de Bitaka. 

BÎTIKA ct BITÎTIKA, adj, Très pe- 
tit, une quantité inflme, chétif. 

Bitihe, ip. Imprécation. 

BÎTRO :t RABÎTRO, s. Lapin; fig 
laid. (Ang. rabbit). 





BÎTSIKA, «. Chuchotement, rumeur 
sourde, secret, 
Bitsfhina, p. Qu'on chuchote, À qui on 


parle bas, qu'on entraine. Birsio, imp. 
Abitsika. p. Qu'on chuchote. Antrsino, 
imp. 
voa, nobinitsika, pp. Qu'on a chu- 
choté, à qui ou a parlé bas, qu'on a 
entrain 
am—, . Chechoter, parler bas à 
quelqu'un, entrainer secrètement. Nam- 
bitsiha azy izy ka lasa izy roa lahy. L 
lui a chuchoté quelques motset ils sont 
partis tous les deux. Nambitsiha nÿ 
namany izy mba hangalatra voankazo. 
Il: a entrainé secrètement son compa- 
gnen pour voler des fruits. Mawrrsita, 
imp. Fau—, s. Ce qu'on chuchote, celui 
que entraine, manière de chuchoter, 
d'entrainer. Mpau—, s. Celui qui chu- 














Fambitsihana, s. L'action de ehucho- 
ter, d'entrainer. AmpiTsinana, rel. Au- 
BTSINO, MP. 
Prend Mifam—, 
pam— 

Mi-—, va. et n. Chuchoter, parler bas 
à quelqu'un, entrainer secrétement. Ni- 
bitsila ela taminy izy ka tsy l'antatro 
izay nolazainy. ILa longtemps chuchoté 
avec lui et je ne sais eu qu'il lui a dit, 
Manrsfua, mp. Fi, s. Ge qu'on chu- 
chute, celui qu'on entraîne, manière de 
chuchoter, d'entrainer. Mr, s. Celui 
qui chuchote, qui entraine. 

ribitsihana, s. L'action de chuchoter, 
d'entrainer.” Imrsinaxa, rel. lorrsino, 
im 


Maha—. 

Bitsibitsika, dupl. de Bitsika. 

BÎTSIKA et BITSIBITSIKA, ali. 
Très petit, une minime parcelle. 


Mampifam—, Mam- 





me 


BOB 








BIZIMOFO, s. Bismuth. ( Fr. Bismuth}. 

BIZIZIOKA. Comme Bimioka. 

B6, 8. Amadou, matière avec laquelle on 
remplace l'amadou. 

BÔ, s. Son imitatif de la capsule qui 
éclate, du bruit d'un corps tombant; 
comme en français: Pouf. 

Mibé, vn. Résonner, faire du bruit. 


BOADA et BOADABOADA (dupl. 
pus usité }, 8. Confusion, galimetias. 
Aboadabéada, p. À dire confusément. 

, p. Qui à perdu le fil de ses idées. 

Mi—,vn. Perdre le fil de ses idées, par- 
ler confusément. Nanontanian’uy mpi- 
tsara izy ka niboadaboada foana. In- 
terrogé par le juge il a perdu le fil de 
ses idées. Fi—, 8. Manièro do parler 
confusément. Mi, 8. Celui qui parle 
souvent confusément, 

Fiboadabo: 2, 8. L'action de parler 
confusément, InoabaBoaDna, rel. 

Maha—, Qui parle confusément. 


BOÂDAKA et BOADABOÂDAKA. 
Commele précédent et plus usité. 
BOAÂFA, adj. Gros, énorme, corpulent. 
Boafaboafa, dupl. de Boafa. 
BOAIZA et BOËZA, s. Perruche ver” 


te. Psitlacula madagascariensis, Bris- 
son. 


BOALABOALA, s. Etat serré, com- 
pact, dense, se ditdes plantes. 
—, vn. Etre serré, dense, touffu. Fi—, 
#. L'élat serré des plantes. 

Fiboalaboaläna, s. La densité. InoaLa- 
BOALANA, rel. 

BÔANA, 8. Action d'ouvrir avec bruit, 
fracas. 

Boânana, p. Qu'on ouvre avec bruit. 
BoÂno, imp. 

Mam-—, va. Ouvrir avec bruit. Mauvoi- 
xa, imp. Fau—, 8. qu'on ouvre 

avec bruit, manière d'ouvrir. Mrau—, 8. 
Gelui a ouvre souvent avec bruit. 

Famboñnana, s. L'action d'ouvrir avec 
fracas. AMBOÂNANA, r'el 

Mi—, vn. S'ouvrir avec bruit; péter. 
Fi—, 8. Manière de s'ouvrir avec bruit. 

Fiboânana, s. L'action de s'ouvrir avec 
bruit. Ivoinana, rel. 

Maha-—. Qui ouvre avec fracas. 

Boambôana, dupl. fréq. de Boana. 


BOÂTA, adj. Pour Bota. 


BOÔBA, adj. A très bon marché, à vil 

pris. Boba ny vary. Le cle est à trés 

on marché. Ataon' ny mpivarotra Loba 

ny hena. Le boucher vend la viande à 
très bon marché, 

Bobéina, p. Qu'on achète à très bon 
marché. N'obobailo ity lamba ity. J'ai 
acheté cotte étoile à très bon marché. 
Bosio, np. 

Mam—, va. Acheter à bon marché. Mau- 
gové, imp. Fau—, 8. Co qu'on achèto à 


























bon marché, manière d'acheter. Mrau—, 
H ei qui achète souvent à bon mar- 
b 


ché. 

Fambobäna, s. L'action d'acheter à vil 
prix, à bon marché. Auvoséxa, rel. 
AuBonio. imp. 

Maha—. Qui rend bon marché. 

Bobab6ba, dupl. fréq. de Boba. 

BOÔBAKA, s. Forte enfure, uno grosse 
tumeur. 

Mi, on. Etre enflé. Fi—, 8. L'état enflé. 

Fibobahana, s. L'action de s'enfer. 
IBoninaxa, rel. 

Bobabôbaka, dupl. fréq. de Bobaka. 

BÔBO, adj. et 8. Très blanc : albinos. 

BOBOBOBO, s. Glouglou, son imitalif 
du bruit de u entrant dans une 
bouteille, du bruissement entrecoupé du 
vent, du bourdonnement des basses. 

Boboboboina, p. Qu'on fait résonner. 
BoBooBéy, imp. 

Abobobébo, p. À plonger dans l'eau, à 
faire ou qu'on fait résonner. Anopono- 
BY, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait résonner. 

Tafa—, p. Qui résonne dans l'eau. 

Mana—, va. Plonger dans l'eau. faire 
résonner. MaxAgOBOnoB6a, imp. Faa—, 
#. Ce qu'on plonge dans l'eau, manière 
de plonger dans l'eau. MPana—, 8. Colui 
qui plonge dans l'eau. 

Fanabobobobéana, s. L'action de 
plonger dans l'eau, de faire résonner. 
Axapononondana, Tel.  ANAROBOBOBOY, 
imp. 

ML on. Sifer comme le vent, faire 
louglou comme l'eau entrant dans une 
Bouteille. Ft, 8. Le siMfioment, le bruis- 
sement du vent, le glouglou de l'eau. 

Fibobobobéana. Éaction de siMer, 

de faire glouglou. Iopoponéaxa. rel. 

Maha—. Qui plonge ou peut plonger. 

BÔBOKA, adj. Imbibé d'eau, moisi, 
rassasié isqu ‘au dégoût, dégoûté. Hano 
ity mofo Loboky ny divay ity. Mangez 
ce pain imbibé de vin. Boboka io 
mangahazo io. Ce manioc est moisi. 
Bobohky ny flanarana io zazalahy io. Ce 
garçon est dégoûté de l'étude. 

Bobôhana, p. Qu'on imhibe, qu'on fait 
boire à l'excès, qu'on dégoûte. Roséuy, 


imp. 
Abéboka, La Avec quoi on imbihe, co 
qu'on fait boire. Asonôny, imp. 
Voa—, pp. Imbibé, qu'on à fait boire à 
l'excès. 
Mana—, va. Imbiber, faire boire à l'e 
ès, dégodier. Maxasonôma, imp. Fa= 
NA—, 8. Qu'on imbihe, qu'on fait boire à 
l'excès, qu'on dégoûte, la manière d'im- 
biber, etc. Mpana—, 8. Celui qui fait 
boire à l'excès, qui dégoûte. 
Fanabobéhana, s. L'action d'imbiber, 
de faire boire à l'excès, de dégoûter. 
ANABODÉIANA, Tel. ANABOBONY, MP. 
Prend Mifana—, Mampana—. 
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Mi, vn, eta. S'imbiber, être imbibé, 
boire à l'excès. Miboboka toaka isan'an- 
dro izy. 1 boit tous les jours du rhum à 
l'excès. Aza mibobo-drano toy izany. Ne 
buvez pas tant d'eau. Minobôta, imp. 
Ft, 8. Manière de s'imbiber, de boi- 
real Mr, s. Celui qui boit 
trop, un ivrogne. 

Fibobéhana, s. L'action de s'imbiber, 
de” boire à l'excés. Inon6mana, rel. In0- 
BéuY, imp. 

Pread Mampi—, Mifampi— 

Maha—. Qui imbibe ou suñit pour imbi- 
ber, qui dégoûte. Ny lalao nahaboboka 
a2ÿ tamy ny flanarana. Le jeu l'a dé- 
goûté de l'étude. Mahaboboka ahy ny 
fabakamoanao. Votre paresse me dé- 
goûte. 

Bobobôboka, dupl. de Boboka. 

Mia, vn. 86 gonder, être gonflé, être 
en ts. 

Misa—, vn. Etre gonfé, ballonné. 

Hazo p6boxa, 8. Bois ramolli, rendu spon- 
gieux par l'humidité. 

BOBONGÔLO, s. et adj. Moisissure ; 
moisi. Azon' ny bobongolo ou bobon- 
golo ny kiraro. Les souliers, sont moi- 
sis. 

BÔDA, adj. Mou. mollet, tendre. Boda 
ny vomanga. Les patates sont molles, 

Bodäine, à. Qu'on ramollit, qu'on rond 
mollet. Bon4o, im) 

Voa—, pp. Ramolli 

Mana”, va. Ramollir, rendre mollet. Ma- 
sABoD4, imp. Faxa—, 8. Co qu'on ra- 
mollit, manière de ramollir. MPana—, a. 
Celui qui ramollit souvent. 

Fanabodäna, s. L'action de ramollir. 
AsaBoDixa, fel. ANABODÉO, imp. 

Maba— Qui ramollit ou peut ramollir. 

Bodabéda, dupl. Mollet. Bodaboda nÿ 
sandriny. Son bras est mollet. 


BÔDAKA. Comme le précédent. 


BÔDIKA, s. Embrouillement, pêle-mêle, 
confusion. 

Bodéhina, p. Qu'on embrouille, qu'on 
met pêle-mêle. Aza bodehinao toy iza- 
2y il taretra. N'embrouillez pas ainsi 

le fil Aza Bodehinao ny  fiteninao. 
N'embrouillez pas vos paroles. Nobo- 
dehinao ny taratasy rehetra. Vous 
avez mis pèle-mèle tous les livres. 
Bonéuo, imp. 

Abédika, p. Avec quoi on embrouille, 
à embrouiller, ABoDéHo, imp. 

—, Voa—, pp. Embrouillé. 

Mana—, va. Embrouiller, mettre pèle- 
mêle. MasanoDéHa, imp. Faxa—, 8. Ce 
qu'on embrouille, manière d'embrouil- 
ler. Mraxa—, 8. Un embrouilleur, 

Fanabodéhana, s. L'action d'embrouil- 
ler. ANABODÉHANA, rel. ANABODÉHO, imp. 
—, tn. Etre embrouillé, être péle- 
môl —, 8. L'état de ce'qui cst em- 
brouillé. 


























Fibodéhana, s. L'embrouillement, le 
pêle-mêle. Isopénaxa, rel. 
aha—, Qui embrouille ou peut em- 
brouiller. 

Bodibôdika, dupl. de Bodika. 

BÔDO, adj. Enfantin, simple, se dit aus- 
si des vioillards tombés daus l'enfance 
et des malades qui ont perdu leurs 
facultés. 

Bôvo aviLa. Qui n'a pas encore l'usage 
de la raison. 

Bono xév, s. Jeune fille, se dit surtout 
d'une jeûne femme mariée à un vieil. 
lard. 

Zaza nôv0. Ua petit enfant; fig. encore 
novice, sans expérience. 






tion de pren- 
iétrément. 








MawaBonéa, imp, Fana—, 8, Qu'on ra 
vit ou qu'on retient, manière de ravir 
ou de relenir. Mraxa—, 8. Celui qui ra- 
vit, qui relient. 

Fanabodéana, s. L'action de ravir, de 
rotenir la femme ou le mari d'auirui. 
Axauondaxa, rel. AXABODÔY, imp. 





Prend Mifana—, Mampifana—, Mam- 
pana—. nn 
Mi-, ën. et a. S'opiniètrer; ravir, 
prendre ou retenir opiniätrément. Mibo- 


do amy ny heviny izy. Il s'opiniätre dans 

son idée, Nibodo vadin'olona izy. Il à 

ravi la femme d'autrui. Vibodo ny sa- 

troky ny namany izy. Île pris et re- 
tient opinidtrément le chapeau de son 
camarade. Minouôa, imp. Fi—, s. Ce 

qu'on prend ou retient, manière de s'o- 

pinidtrer, de prendre ou de retenir. 

Pi, «. Celui qui s'opiniâtre, prend 
ou retient, 

Fibodéana, s. L'action de s'opiniâtrer, 
de prendre’ou de retenir. Iopôana, rel. 
Inonév, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. | 
Maha—. Qui ose prendre ou retenir. 
Bodobédo, dupl. fréq. do Bodo. 
BODOBODONY, adj. Enfantin, qui a 

les manières, les” caprices des enfants. 

BODOFOÔTSY, s. Couverture de coton, 
de laine. 

BOÉDIKA et BOEDIBOÉDIKA, s. 
Mème sens que Boerika. 

BOÉRIKA et BOERIBOÉRIKA: 
(upl. plus usité). s. Paroles inintel- 


BOH 


— 80 — 


Bol 





ligibles, baragouin, jargon: /ig. bre- 
donillement de colère. 

Boeriboeréhine, p. À qui on parle un 
jargon; fig. contre qui on se fâche. 
Borninoëréno. imp. 

Aboérika, Aboertboérika, p. À ba- 
ragouiner, qu'on baragouine. 

Voa—, pp. Grondé, 














Mi, tn. Jargooner, parler une langue 
étrangère : fa. se lâcher en bredotil- 
lant. MisorÉia, mp. Fi, s, Man 
re de jargonner. Mwi—, s. Colui qui 





bredouille, qui se fâche en bredouillnat. 
Fiboeréhana, s. L'action de jargonner. 
luoënémaxa. Tel. IDOFRÉNO, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi . 
Maha-—. Qui jargonne ou peut jargonner. 
BÔFOKA, s. Action de rester couché 
par paresse, par nonchalanre, de s'é- 
parpiller comme ln poussière. 
'afa—, p. Qui reste couché par paresse. 
Mi, ün. Kester couché, s'éparpiller. 
Misorua, imp. Fi--, 8. L'état couché. 
Met, 8. Un parcsseux qui reste couché. 
Fiboféhana, x. L'action de rester cou- 
ché, l'éparpillement, Ivorünaxa,  rel. 
InorGn, imp. 
Bofobéfoka, dupl. fréq. de Bofoka. 
BÔFONA, «li. Potrlé, grassouillet 
BÔFONA, s. Pet, bruit sourd, cmme 
d'un corps mou qui tombe. 
Mi, vn. Péter, rendre un bruit sourd. 
BÔHAKA, adj. Qui s'est ditaté, épa- 
noui, soulevé, qui est élastique ; fig. 
prodigue par vanité. 
na, p. Qu'on dilete, comme le 
colon en le cardant. Bunirr, Bouiro, 























cardé. 
vst dilaté comme la 





na—, va. Dilater, cardur, Maxauo- 

Mira, Émp. Fasa—, "8. Ce qu'on carde, 
manière de carder. Mrawa—, 8. Celui qui 
carde. 

Fanabohäfana, s. L'action de carder, 





les _instrum ASAOIFANA, rl. 
ANADONAFY, À 

, en. Se dilater, se soulever, être 
élastique: fig. être prodigue. Minoni- 








Fa, imp. Fi, 8. Dilatation, épnnouis- 
sement, prodigalité. Mer, s. Un pro- 
digue, 

Fibohäfana, s. La dilatation, la prodi- 
gulité. Iuomkraxa, rel. IuouEY, imp 
Maha— Qui dilate, qui rend jrudigue. 
D ï 








. dim. de huku. 

BÔHY, s. Gonfement, fierté, opiniè- 
treté. 

Tafa—, p. Qui fait l'important. 

Mi—, tn et a. Se go.ller, faire le fier, 
sopiniâtrer, retenir opiniâtrément. Mi- 
bohynyantsipikako izy. ILretient opinià- 
uément mon couteau. Minonia, Miuo= 
uiza, imp. Fi, 8. La manière de se 














ronfer, ele. Mvi—, 8. Celui qui fait 
l'important, qui retient opiniâtrément, 

ribohiana, Fibohirana, «. Le gonfle 
ment, la fierté, l'action de retenir opi 
trément. Iuoufaxa, Inouizaxa, rel. 1n0- 
uio, oowizo, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui ose faire le fier, qui ose 
retenir opiniâtrément, 

Bohibéhy, dupl. «im. Flatuosité, gonfe- 
monte AG. orueil, présomption. Derté 

Mibohibohy izy. Hi se gonfle d'orgue 

BOHIHY, «. Attachement à sa volonté 
propre, vue résistance à cello d'au- 
ru; adj. revèche, entêté 
A en S'oppuser 
s'entèter, tenir à ses idées. Fi, s. 
nière de s'obstiner. 

Maha—. Qui use s'entôter. 

Bohihibiby, dupl. dim. de Bobihy. 

BOHIKA, !* s., Obstination, mème 
quand où voit qu'on 8 tort. He bohika 
izy. Il est très obstiné. ?* adj. Qui 
s'obstine même quand il voit qu'il a tort. 

Mi—,en. Etre obstiné. Fi—, 8. Obstina- 
toi L 

Maha—. Qui rend obstin 

BÔHITRA, s. Convexité, protubérance. 

Bobirina, p. Qu'on rend convexe. Bo- 
uiro, imp. 

Abébitra, p. Qu'on rend convexe, 
quoi un rend proéminent. Auonino, tmp. 

Voa—, pp. Rendu convexe. 

Tafa—, p. Qui s'est soulevé contre. 

Mi, cn. Lire convexe, bombé, preémi- 
nent ; fig. so soulever contre. Mivonina, 
imp. Fi, 8. L'état convexe. Mr, «: 
Celui qui se soulève contr 

Fibohirana, s«. La convexité, la pro- 
tubérance, l'actien de se svulever contre. 
Iuouinaxa rel. Inonino, imp. 

Maha—. Qui rend convexe. 

Bohibôbitra, dupl. frég. de Bohitra. 

BOÔIKA, s. Acticn de sourdre, de jaillir. 

Abéika, p. Qu'on fuit jaillir. Auoino 






























apiniâtreté, 
Ma- 



































p. Jaillissant. 

Mi—, cn. Jailhr, sourdre. Fi—, 5. Jail- 
lissement. 

Boibéika, dupl. frég. plus usité. Misy 
loburano” miboiboika eo am-bodin'ny 
tendrombohitra. 11y à une fontaine qui 
jaillit au pied de la” montagne. 

BOIBOÔIKA, «. Abcés, ulcère, tumeur 
serofuleuse 

BÔINA, adj. Apathique. indilférent, in- 
seusiblé, IDsouciant. 

Boixa ixaka. Parents indifférents que le 

surt de leurs enfants ne tonche pas. 











Bor: sa. Que l'amour de la fortune 
laisse indifférent. 
BÔITRA, x. Eruption, jaillissement, 


suintement. 
Mi, en. daillir, faire éruption. Fi, 8. 
La manière de jaillir. 
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Fiboirana. s. Le jaillissement, l'érup- 
tion. Iuoinaxa, re! 
Maha—. Qui fait suinter on cause l'érup- 


tion. 
Bolboitra, dupl. fréq. de Boitra. 
BOÔKA, adj. et s. Léproux; fig. de mau- 
vaise apparence, rugueux 
Hanokia, 8. La lépro. 
Bokl: 








Voa—, pp MDépréc: 
Mana, va. Déprécier, rabaisser, avilir, 
vilipender. Manaboka ny entalo his- 
nao. Vous dépréciez mn marchandise. 
Azu manaboka azy labake izany. Ne le 
yilinender pas ainsi. Mayañoxé. imp. 
Fs a, 8, Cu'niou ce qu'on déprécie, 
dépréciation. Ma, 8. Golui qui dé- 


























prècie. qui vitinen 
Fanabokäna, s. L'action de déprécier, 
ilipender” AxanokixA, Tel. ANAUO= 

Ko. im 
Prend Milana—, Mampifana—, Mam- 





Qui donne la lèpre, qui dépré- 
cie, vilipende. 

dupl. adj. Plein de nœuds, 
sa dit du Hi etd La canne à suere. 

Bokaudka ct rsnoxanôka, # Nom d'un 
jeu d'enfants consistant à toucher et 
à fuir. . 

BOKA IKOTO TAY LEON IKALA, DOKA IKALA TSV 
Læos'ixoro, prov. Formule de contrat de 
mariage: si l'un des deux conjoints 
devient mauvais, l'autre se sépare. 

BOKÂTRA «1 BOKÂTRAEA, adj. 
Gros, épais. large, se dit de l'écriture, 
des tissus, des lls, des cordons. 

ivre, cahier. (Ang. book J. 

:8. Convexité. 

Bomber, rendre convexe. 

Fasa—, 8. Manière de rendre conve 

ce qu'on rend convexe. Mraxa—, a. Colui 
ui rend ME 
















ui fuit bomber. 

Bokitrakitra, dupl. fréq. de Bokitra. 

AunokrrRa NY TEuÉzANA, loc. Qui retieut 
le rire. 

BÔKO, «. Pomme, pommeau, boulo qui 
surmonte quelque chose en guise d'ur- 
nement, pumpon, houjye, bourgon. 

Mibokobôko, rn. Poussor dés bour- 
geuns, butrgéonnor, Finokouüko,s L'etat 
des bourgeuns. 

BonoLôua, adj. Qui a une houppe, un cou 
court; fig. sûrnom du hibou, parce 
qu'il à nn cou court. 

Bôkoxv, s. Tout ce qui s2 lermine en bou- 
le, comme la pomme du chou, là boule 
dé lu tumpe, une tulle de cheveux. 











BOKOTRA, 

Boxorua MÉNY, 

BOKO-BARHIXA, 
petit clou }. 

BOLAKY,s. Poulie. 

BOLALY, s. Glissade. dégringolade. 

Aboläly, D. À Inire glisser, qu'on fait 
glisser, "AUOLALIO. imp. 





Bouton. (Fr. bouton). 
Pastill 
Pun 





(espère de 











miboläiy, en. Glisser, tomber, dégrin- 
ler. li—, 8. Manière de glisser, do 
Ségringoer: 


BOLANGINA, 24. Gros et gras, po 
telé, don, en bonne san 

ion. Éiro dodu, 1 

L'état de celui qui ou. 

Bolangindängina! dupl. de Bolangiua. 

BOLASITRA, ». Glissals. 

Bolasirina, p. Qu'on fait gliss?r. Bors- 
sino, Ep. 

Aboläsitra, P. A faire glisser. AnoLAS#no, 
imp. 

Tafa—,j. Quia glissé. 

Mi. vu. Glisser. Minoc ssius, émp. Fi, 
8, Mlaniére de glisser. Moi, s. Gélui qui 

isae 








portant. E-, 








Fibolasirana, s. L'action de glisse 
glissoire. InoLasinaxa, rel. Inor (sine 
Émnp. 


Maha—. Qui glisse on pont gl'ssur. 
Bolasidäsitra, dupl. fréq. de Bolasitra. 
BOLETA et BOLETALÉTA, al; 
Petit, nain, rabougri. 
Mi, cn. Etre petit, mi 


canards. Fi, s. La 
riboletaleténa, &. Actiun de marcher 
Comme les cam. InoLeTALErÉ 
Maha—. Qui rend ou peut ren: 
BOLÉTAKA /lelaka), a Petit. 
Mi, rapelisser, 8 
# Manière de se rapetis 
BOLIAKA et BOLIADIAKA, ai. 
a dit des yeux. 
écarquillé, ben. 
Horta: mise, BOLIA ôno (usailé 
contes). Qui ÿ voit clair, à qui rien 
chappé, qui a de benux yeux. 
BOLIDY, 8. Action d> sesquiver, de 
le buissonnière. 
































t eaquit 
AMioubis, imp. 
priver, Mit, #: 






Celni qui s'esquive sou 
Fibolidiana, « L'actio 
Inouioiaxa, rel luorauin. à 
Bold dunt fra. de Bay. 
BOLILA ea t 
Abolila, }. ‘a on lit écarter, osqniver, 
pou. Au, émp. 
D. Qu s 
Mans. ! 
imp. 


squiver, 











st esquiv 








+ Mas \iouri, 
Qu &> qu'on lait 
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. manière de faire esquiver. 
Mrana—, 8. Celui qui fait esquiver. 
Fanaboliläng, 8. L'action de faire es- 

quiver. AnABOLILÉNA, rel. ANABOLILÉO, 


imp. 
Mi P'en. Gliéser, s'esquiver. Minouti, 
imp. Mi, 8. Glissade. Moi, 8. Celui 
ui glisse, qui s'esquive. 
olfläne, 8. L'action do glisser, do 
s'esquiver.” Isour rel. ” IsouiLéo, 


imp. 

Bolilalila, dupl. frég. de Bolila. 

BOL{SATRA. Comme BoLasiTra. 

- BOLÎTIKA, adj. Pelit, très petit. 

BOLOBÔLO, s. Désordre des cheveux, 
duvet. 

Mi, vn. Etre en désordre (cheveux), 
être velu, avoir du duvet. Fr, 8. Dé- 
sordre. 

BOLOFOTRA, s. Continuité de la 
fumée. Voy. FOLOL6TRA. 

Mi, vn. Se succéder sans discontinuer, 
se dit surtout de la fumée. 

BOLÔKY, s. Le gros perroquet noir. 
Coracopsis obscura. 

BoLoky KÉLY, &. Le petit perroquet noir. 
Coracopsis nigra. 

BOLOKILAY HONAM-DOAN-TSÉVA, pro. Qui 
prend des deux mains, qui a un pied 
dans chaque parti. 

BOLÔKY, s. Cangue. 





NA 





Bolokina, p. À qui on met la cangue. |. 


BoLoxio, imp. 

Voa—, pp. À quion a mis la cangue. 

Mana, ta. Mettre à la cangue. Maxa: 
uoLokia, imp. Faxa—, 8. Celui qui 
mérite la cangue, manière de mettre 
à la cangue. 

BOLÔZY, s. Blouse. (Fr. blouse). 

BÔMBA, r. Comme Oupa. 

Mambômba, va. Couvrir. Ny reniako- 
ho mambomba ny zananÿ amy ny ela- 
ny. La poule couvre ses polils avec ses 
aîles. Fau—, 8. Manière de couvrir. 

BÔMBA, s. Bomba. (fr. bombe). 

BOMPOA, 5. Bon point, bonne note. 
(Fr. bon point). 

BÔNA, s. Odeur de la graisse, du suif 
employé comme pommade. 

Mammuo 06%4, adj. Qui sent le suif. 

BONABÔNA, s. Gonflement, grosseur, 
boursouflure. 

Mi, on. Etre gonfé. Fi—, 8. L'état 
onflé. 
nabonäna, s. Gonflement, bour- 

souflure. IboxanoN£NA, rel. 

BONAIKA, adj. Paisible, tranquille, 
de mœurs douces, pacifique. 

Mi-, ën. Etre paisible. Fi—, 8. L'état 
aisible. 

Fibonéhana, s. L'état paisible, pacif- 

que. InoNÉuana, rel. 














Maha-—. Qui rend calme, paisible. 

Bonainäika, dupl. de Bonaika. 

BÔNAKA, s. Gonflement, ballonne- 
ment. 

Abénaka, p. A gonfler, qu'on gonfle. 
Auoxixo, imp. Abonäho io tatavia io. 
Gonfez cette vessie. 






Mana—,va. Gonfler. M, 
Fava—, 8. Ce qu'on go 
gonfler. Mraxa—, 8. Celui qui gonile. 

nähana, s. L'action de gonfler. 
ANABONAMANA, Tel. ANADONHY, MP 

Mi, cn. Etre gonflé, se gonfler. Fi 
L'état de ce qui est gonflé, la manic: 
se gonfler. 

Fibonâhana, s. L'action de se gonfler. 
IuoNÂHaNa, rel. 

Maha—. Qui peut gonfler, suflisant pour 
produire le gonflement. 

Bonabénaka, dupl. de Bonaka. 

BONANAKA, adj. Gros ct gras. 

Mi—, un. Etre gros et grus. Fi—, s. 
L'état gros et gras. Mri—, 8. Celui qui 
jouit de l'embonpoint. 

Bonananänaka, dupl. de Bonanaka. 


BONARA, s. Boisnoir. Albizzia Leb- 
beh. Bth. (Fr. bois-noir ). 

BONÉNIKA, adj. Paisible, calme, tran- 

uille, doux. 

Mi-, vn. Etre 

L'état paisible. 

naturellement paisible 

Fibonenéhana. s. L'état paisible, tran- 
quille. IvoxExÉHANS, rel. 


BÔNGA, s. Motte, élévation, montieule. 

Bongäbonga, dupl. fréq. 

Bongäina, Mibongabônga, ad). 
il Y'a beaucoup de monticules, d'éléva- 
tions, de mamelons. Tany be bonga, 
Longabonga, bongaina, mibongabon- 
ga. Pays où il y & beaucoup dé mon- 
ticules, de mamelons. 

Mirery uôxGa. Marcher surle sommet des 
mottes ; aller de montagne en montagne, 
de montieule en monticule. 

BÔNGO, s. Arbuste dont on tire un 
mordant pour la teinture. Dyonichia 
Bojeri, Naud. 

BoxigLäur, 8. Éspère de Chryropa. 

Boxcox-Tany, #. Espèce de plante. 

BÔNGO, :. Nid, hutte, cabane, mamelon, 
une touife de plantes. Bongom-boalavo: 
Nid de rats. Bongon-tany. Mamelon. 
Bongon-karavola. Une touife de l'herbe 








8. 
re de 








aisible, doux. Fi—, 8. 
. Celui qui est 

















appelée Haravola. Bongo ravan'ny 
tompony. Cabane détruite par son 
maître; fig. biens dépensés par le 


maitre ; testament, contrat changés par 
ceux qui en avaicnt le droit. 
BÔNGO, adj. Boursouflé, gonfé. 
Bono Éxbmka. adj. Qui a la figure lour- 
de comme en sortant du lit. 
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Boxco miso, adj. Qui a les paupières 
grosses ou onflées. * 

Boxqon6neo, dupl. dim. de Bongo. 

BONÏA, s. Nom donné à un personnage 
dons les contes populaires: adj. où- 
vert, clairvoyant, charmant, captivant. 

BoxiA"MASo, DONIA MAÔRO. Beau regard, 
clairvoyant, captivant. 

BÔNY. Comr:e Auoxv. 

BONIBÔNY (prononcé quelquefvis Bo- 
nobono), s. Rougeole. 

BÔNOKA, s. Action de so réchauffer 
on 80 couvrant bien. 

Bonébina, p. Qu'en couvre pour Jo ré- 
chauffer. ? Boxô 












Brent Mifana, Mampifana—, Mam- 


Dana. 
MA. ün, So couvrir, être couvert, se 
. Mivoxôma, tmp. Fi, 4. Ma- 

nièro de se couvrir. Mrr—, 8. Celui qui 
80 convre ordinairem 

Fibonôhana, 8. L'action ile se couvrir, 
la couverture. Iuoxômaxs, rel. Inoé- 
ny, imp 

Maha—. Qui peut couvrir. 

Bonobénoka, dupl. de Honoka. 

BONTANA, s. Chignon surlu nuque on 
sur le semmet de là tête; /ig. adj. enflé, 
gonflé, luméflé 

Mana—, va. Mettre sos cheveux en 
chignon. MaxanonTva, tmp. FAsA 
#. Maniëre de mettre en chignon. M 
xa—, 8. Cello qui met habituel ment 
ses choveux en chignon. 

Fanabontänana, s. L'action de mettre 
ses chievenx en CHIgNON. ANADONTÉNANA, 




















rel. 

Mi, vn. Etre enflé, être gonflé. ëire en 
chignon Fi—,s8. L'état onfé. 

Fibontänana, s. Lnflure, gonflement. 
IvoxTÉNANA, TEL. 

Bontambéntana, dupl. de Bontans. 

MawsTasa, adj. Qui est gonflé, 

sv MAHAVAUY nôNTANA. fig. Qui ne rè- 
pond pas à un bienfait, ingrat. 

BÔNTANA, s Ver, insecte qui vit dans 
la tige du tabac. 

BONTÔLO, «:lj. Sans division, entier. 

BosroLoné, Gros. 

Bonrouo r6, adj. Qui n'a qu'une parule , 

















qui exécuts ce qu'il dit, dont la volonté 
ne chango pas. 

Laspa noxrôLo. Lamba d'une pièco sans 
couture. 

OLoxa noxroLostéo. Un individu court, 
gros, trapu, obstiné. 

BONTONA,s Baobab. Adanvonia digi- 
aa. 

BÔNTSINA, s. Gonflement, enflure, 
boursouflure, prolubérance, ampoule. 

Bontsinina, p. Qu'un gonfle; fig. qu'on 
excile. HoxTsixo, Émp. 

Abontsina, p. À goufl:r, qu'on gonil. 
AnoxTsiO, mp. 







&. Voghontsina 
onflée, 

Tafa—, p_ Qui sest gonflés 
Mana—, ra. Gonile: 






Mi, vn. 82 gonfler, êt 
Tia imp. Vi, 8. L 







TaiXA. 
Mawosrsunéxratxa, 2j. Qui a des pustu- 


tunao. Les liens 
trop lâches. 
Tu 








ny ataony rehetra izy. Il ost mou dans 
tout ce qu'il fait. Horahora tüuana is. 
ILo:t muladroit. ° 

Boraboräina, p. 
naDoui0, ÉMp. 

Aborabôra, p. Qu'un roliche, Aura 
mio, np. 

Voa—, pp. Qu'on a ro'à hé. 

Tafa—, p. Qui s'est relàché 

Mamorabéra, Mana—, ra. Relicho…. 
Masonanort, tmp. Fauonuuüna, &. Co 
qu'on relâche, manière de relàcher. 





Qu'on relûche. Lo- 





Famoraboräna, s. L'action de rolà- 
cher. Anonatonixs, rel. AMonaum iv, 
imp. 


Mi. on. Avoir des lions trop là 
être gros et flasque, être 1lébraillé 





9 Î ètr mou, 
ma'airoit. Fi, #. "L'état lache, l'isque! 


etc. 
Fiboraboräaa, s. L'étatdes liens 
l'état de celui qui est Masque, | 
braillement, la mollesse, la mala dr 
82. IDORADI INA, r' 
Maha—. Qui rond l:he, eu 


BORADAKA. Comnm Lansuaks. 
BORAINGINA, e: BIRAINGONA, 
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adj. Despotique, arbitraire, injuste. 

Diny. por&NGiNa. Commandement arbi- 

traire, despotique. 

BÔRAKA, s. l'lante médicinale. 

BOÔRAKA, adj. Délié, défait, déballé, 

révélé, manifesté, 

Boréhina, p. Qu'on délie, qu'on défait. 
u'on déballe, qu'on manifeste. Boniny, 
onâno, imp. Boraho ny entana. Défai- 

tes les liens des paquets. Horäho ny 
ao anatin'ny vata. Déballez ce qui est 
dans la caisse. Boraho amiko ny ao am- 
ponao. Découvrez-moi ce qui est dans 
votre cœur. 

Voa—, nobonéraka, pp. Qu'on a dé- 

fait, déballé, manifesté. 

Tafa—, p. Qui s'est défait. 

—, Mana—, va. Délier, défaire, 
déballér, révéler, manifester. Mamonk- 
Ha, imp. Fau—, 8. Ce qu'on défait, ete, 
méuière de défair 


Pau—,s. Celui 

qui défait. 
borâhana, Fanaborähana, &. 
l'action de délier, de déballer, de mani- 
ster. AMBORÂHANA, Tel. AuBonäno, 








np. 
rend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
Am, 
, tn. Se délier. se défaire. être dé- 
» fait, déballé, révélé, manifesté. Fi, s. 
manière de se défaire. 
orâhana, 8. L'action de se défai 
Ibon{mana, rel. 
aba—, Qui peut délier, défaire, 
baller, manifester. 
Borabéraka, dupl. fréy. de Boraka. 


BORAKÉTRA, s. Parenthèse, signe 
orthographique. (Ang. bracket). 

BORAMÉNA, adj. So dit par ironie 
de celui qui a lo téint rouge. 


BORARAKA, s. Se dit des liquides 
tombant, sc répandant, versés en abon- 
dance. 

Borarähana, p. Sur qui ou sur quoi on 
verse du liquide. Moborarahany ny 
siny feno rano izy. Il a versé sur lui la 
cruche pleine d'eau. Bonar&Ho, imp. 

Aboräraka, p. À verser, qu'on verse. 
ADORARHO, ÉMP. | 

Voa—, pp. Sur qui ou sur quoi on a versé, 
qu'on à versé. 

Tafa—, p. Qui s'est versé, répandu. 

Mana—, va. Répandre de l'eau en 
abondance. MAnasoranina, imp. Fa- 
Xa—, s. Ce qu'on verse, manière de 
verser. Mraxa—, 8. Celui qui verse 
l'eau 

Fanaborarähana, s. L'action de ver. 
ser, l'instrument. ANABORARÂHANA, el. 
AXABORARÂNO, ÉMP. 

Mi, vn. Se verser, se répandre en abon- 
dence. ière de se répandre. 
tion de se répan- 

dre. IBonAnuasA, rel. 

Maha—. Qui verse ou peut verser. 





dé- 














Boraradräraka, dupl. fréq. de Bora- 
raka. 


BORASAKA. Comme le précédent. 
BORÂTAKA, adj. Enorme, gros st 


ras. 

Mi van. Etre énorme, gros et gras. 
Fi, 8. L'état de ce qui est énorme. 

Boratadrâtaka, dupl. de Boratake. 


BOREDA, s. Nom d'une plante. Nican- 
dra physaloides. Gærin. 


BORÉDIKA, s. Bredouillement, jargon. 

Boredéhina. p. Qu'on bredouille, qu'on 
jargonne. Bonkpéo, imp. 

Aborédika, p. À bredouiller, qu'on jar- 
gonne. AnOREDÉHO, imp. 

Tafa—. p. Bredouiliant. 

Mana—, vn. Troubler, faire perdre le 
fil. Mawanonenéna, imp. FAxa—, 8. Mu 
nière de troubler, celui qu'on trouble. 

Fanaboredéhana, s. L'action de troû- 
bler. ANAUOREDÉHAXA, Tel. ANADOREDÉ— 
no. imp. 

Prend Mifana—, Mampane—. 

Mi. tn. Brodouiller, parler avec pré- 

Sipilation, parler un jargon, baragouine 

Mivoredika lalandava fo zazalahy io. 
arçon broduuille sans cesse. Aiboredi= 














Misonënéta, imp. Fi—, 8. Le b 





brouiller. 

Boredidrédika, dupl. de Boredika. 

BORÉRA. adj. Faible, flasque, mou, 
nonchalant, trainant, pendant. 

Boreräina, p. Qu'on allaiblit, qu'on 
laisse trainer, qu'on fait nonchalam- 
ment. BOnER&o, imp. 

Mana, va. Affaiblir, relâcher, laisser 
trainer. 

Mi, vn. Etre faible, mou, nonchalant, 
trafnant, avoir les ailes pendantes, Fi—! 
8. L'état. 

Fiboreräna, s. La faiblesse, la noncha- 
lance, l'état des habits trainants, des 
ailes pendantes. Inorsnisa, rel. 

ui rend fasqu 

Boreraréra, dupl. de Borera. 

HanonËra, s. Débilité, faiblesse, 

BORÉSA. adj. Lambin, trainant. 

Mi, on. Lambiner, se ‘trainer. Fi—, 8. 
La démarche lente, Mri—, «. Un lambin, 
un trainard. 
iboreséna, s. L'action de 
IUORESKNA, Tel. 

Maha—. Qui rend trainard. 

Boresarésa, dupl. de Boresa. 

BORÉSY, s. Parenthèse. ( Ang. brace). 

BORÉTAKA, adj. Mou, sans consis- 
tance, s'affaissant sous son propre poids, 
s'éboulant. 








lambiner. 
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Aborétaka, p. Qu'on fuit ébouler. A8o- 
RETÂHO, à 





Voa—, pp. Qu'on a fait ébouler. 
Tafa—, p. Qui s'est allaissé, éboulé. 
Mana—, va. Faire ébouler, Maxanone- 


TÂua, fmp. Fana—, 8. Ge qu'on laitébou- 
er, la maniere. Mraxa—, 8. Celui qui 
fait ébonièr souvent, 
Fanaboretähana, s. L'action le faire 
ébouler. ANABORKTAHANA, Tel. ANABO- 
RETAO, iMp. 
Mi, un. Etre mou, s'affaisser, s'ébouler, 
rester assis, vivre chez quelqu'un sans 
rien faire. Miboretaha ny fotaka. La 
boue est molle. Susatra teny an-délana 
izy ka niborelaka. Il était fatigué en 
route et il s'est affaissé sur lui-même. 
Niborelaka ny ampiantany. Le mur 
s'est éboulé. Afiborelaka ao an-tranon' 
olona mandrakariva izy. [l vit sans ces- 
se chez ls autres sans rien faire, Miuo- 
RETAHA, ümp Fi—, 8. La maniére de 
s'afaisser, de s'ébouler. Mri—, s. Celui 
ui s'affaisso. | 
retéhana, s. L'action de s'affais- 
sor, de s'ébouler, IBoRET4HAxA, rel. Iuo- 
NETAUO, iMp. 
@ba—. Qui rend mou, fait affaisser, 
ébouler. 
Boretadrétaka, dupl. dim. de Bore- 
taka. 


BÔRY, adj. Sans rien qui dépasse, ton- 
du, rasé, écourté, privé de ses mem- 
rés ou de ses branches. Bory loha izy. 
Il a la tête rasée, tondue, Bory rambo 
ny aïika. Le chien a la_ queue coupée. 
Bory tandroka ny ondrilahy. Le bêlier 
a les cornes coupées. Bory longotra 
aman-ténana izy. Il a les pieds ct les 
mains coupés, il a les jambes et les bras 
coupés. Bory nana an'ila izy. Il a une 
main coupée, il est manchot d'ane main. 
Bory io huzo io. Cet arbre est sans 
branches. 

Borina. Boriana, p. Dont on coupe 
les bouts, qu'on tond, dont on rase la tôle, 
dont on ’esupe la queue, les cornes, les 
membres, les branches. l'sy noborinao 
tsara ny rambon-tsihy. Tu n'a pas bien 
coupé le bout des jones des nattes. Bo- 
Rio, imp. 

Voa—, nobonôry, p, 
les bouts, les chèven 

Mam—, Mana, va. Couper les bouts 
qui dépassent, tundre, raser la tête, cou 
per la queue, les cornes, les. menibr 

les branches. Mamponia, imp. Fan 
Ce dont on couye les bouts, etc. mani 
re de couper. Mrau—, s. Celui qui 
coul 

Fam! 
bouts, etc 


imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 


Gi —. 
M, vn. Avoir le bouts coupés, avoir 














F: 








p. Dont ün a coupé 
etc. ‘ 












6. 
riana, «. L'action de couper les 
Asvoniana, Tel. ANORIO, 





la tète rasséo (comme cela s0 faisait 
pour le grand deuil à la mort du sou- 
verain ), 8e raser la tête, être privé de 
la queue, des cornes, des mergbres, des 
branches. Minonia, imp. Fi—, 8. L'état 
de la têto rasée, etc. Mr—, 8. Ceux qui 
se rasent la tête, comme les Mahomé- 
lans. 

Fiboriana, s. L'action de se raser la tête, 
le temps du deuil. Isoniasa, rel. Iuo- 
Rio, imp. 

Maha—. Qui pout couper, etc. 

Boribôry, dupl. fréq. do Bory. 

Ousv n6Y, Bœufs qui u'ont pas de cor- 
nes; être fabuleux. 

Vizaxy n6nv, 8. Marmite qui n'a pas de 
rebords à l'ouverture. 


BORIBOÔRY, adj. Sphérique, rond ; fig. 
viulent, injuste. Hazo boribory. Bois 
rond, rondin. Vato boribory. Picrre 
ronde. Boriborin' olona manao ahoana 
izÿ ! Quel hommo violent ! 

Boriborina, p. Qu'on arrondit. Boriso- 
nio, imp. 

Voa-, PR Arrondi. : 

Mam—,Mana—, va. Arrondir, rendre 
sphérique. Manañontmonfa, imp. FANa—, 
«. Co qu'on arrondit, manière. d'arron- 
dir. Mpaxa—, 8. Celni qui arrondit or- 
dinairement. . 

Fanaboriboriana, s. L'action d'arron- 
dir. ANABORIDORIANA, rel. ANABORIBO- 
RO, imp. | 

Maba— Qui arrondit ou peut arrondir. 

Ax-uoniB6nv, adv, Arbitrairement, violem- 


ment. 
Boninony risaka, adj. Plat et sphérique. 





na- Faire fuir, mettre en dé- 
route : dépouiller. MaNAuORIDANA, imp. 
Faxa—, #, Ceux qu'on fait fuir, la ma: 
nière de faire fuir. Mpana—, 8. Celui 
qui fait fuir, qui dépouille. 
Fanaboridânana, s. L'action de faire 
fuir, de dépouiller. AxanoRIDixARA, rel. 
ANABORIDINO, iMP, 
Prend Mifaou—, Mampifana—, Mam- 
a. 
vn. Fuir en masse ; être nu. Miso- 
à, imp. Fi, 8. Manière des'échap- 
per; l'état nu. Mr, 8. Celui qui est. 
nu ou mal vêtu, 
Fiboridänana, s. La fuite, la nudité. 
IuOnIbANANA, r'el, IBORIDANO, imp. 
Mahar. Qui fait fuir, qui dépouilo. 
Borldandridans, dupl. frég. de Bori- 
ana. 


BORIGÉDRY, 8. Brigade. (Ang. bri- 
le}, 
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BORÎKY, s. Bourrique, âne. (Fr. bour- 
rique ). 

Bonikix" 6LOxA, adj. Laid, vilain. 

BORÎTIKA et BORÎTSIKA, adj. Pe- 
tit, très potit, une quantité infime. 


BORIZANO ou BORIZANY, s. Les | Abo: 


civils; on donne aussi ce nom aux 
teurs de paquets cu de Filanjana. 
bourgeois ). 

AxaxsoM-uOnIzâ No, 8. Habit civil. 


BOROÔAKA, adj. Percé do part en part. 
Boroähana, p. Qu'on perce. Bonoiur, 
Bonoino, imp. 
Aboréaka, p. À faire sortir par. Ano- 
ROÂHY, iMP,  * 
Voa—, pp. Qu'on a percé. Voaboroaka 
ny hazo fisaka, La planche a été percée 
p. Qui est sorti, qui a abouti. 
Tafaboroaka ny homa-manta. L'avant- 
eloi: est sorti de l'autre côté. 


PT 
Er. 





Ca qu'on 





roala eo amy ny fantsona ny rano. L'eau 
sort des tuyaux. Afiboroaka eo amy ny 
Kianja io Hélana io. Ce chemin aboutit 


à la place, débouche sur la placo. 
La manière de sortir, d'aboutir. 

Fiboroâähana, s. L'action de sortir, 
l'aboutissement à. Inonoiuasa, rel. In0- 
noÂno, imp. 

Maba—. Qui perce ou peut percer. 

Boroadréaka, dupl. frég. do Boroaka. 

BORÔBAKA, adj. Commo Boroaka. 

BOROBOÔAKA, s#. Une grosse espèce 
de bénancs. 

BOROBÔSY, adj. Gros et gras (peu 
usité ). 

BORÔKA. Comme Barak. 


BORÔNA, s. Arbuste. Tetradenia fru- 
ticulosa, ’Bth. 


BÔRONA. adj. Qui a perdu son argent 
dans lo commerce et surtout au jeu. 

Borénina, p. À qui on fait perdro son 
argent. Bonôxr, imp. 

Voa—, pp. A qui on a fait perdre son 
argent. : 

Mana—, Mam-—, ta. Faire perdre à 
quelqu'un son argent soit dans le com- 
merce, soit surtout au jeu. MANABORôNA. 
imp. Fana—, 8. Celui à qui l'on fait 
perdre son argent, manière de faire per- 
dre. Mpaxa—, 8. Golui qui fait pordre à 
quelqu'un son argent. 

Fanaborénana, 8. L'action de faire per- 
dre à quelqu'un son argent. AxABORG- 
MAXA, Tel. AXABORÔNY, ÉMP. 


Fi, s. 





Prend Mifana—, Mampana—. 
MMahar Qui fait pordre l'argent. 
Borombérona, dupl. dim. de Borona. 
BOROROAKA, s. Effusion, chute abon- 
dante d'un liquide, du riz, otc. 
D. À verser. ABononoi- 
P. Qui a coulé. ° 
Mi—, on, Couler, jaillir. Fe, s. Maniè- 
re de jaillir. . 
Fibororoähana, s. La chute, le lieu. 
TDUROROÂHANA, Tél. 
aba—. Qui fait couler. 
BORÔSY, s. Brosse, pinceau. ( Fr. bros 





8e). 
Borosina, p. Qu'on brosse, qu'on cire, 
u'on couvre d'un enduit, Bonosfo, imp. 
orosio ny akanjoko. Brossez mes ha- 
bits. Borosio ny kiraroko. Brossez, 
rez mes souliers. Borosio amin' ily sa- 
voka ity ny ngorodon-kazo. Cirez le 
lancher avec coûte cire. 
ro8ÿ, P. Avec quoi on brosse, an 
cire, co qui sert d'enduil comme le cire, 
le cirage. Anorosio, imp. Ily ravoravo 
ity no aborosio ny rindrina. Mottez cet- 
te terre blanche comme enduit au mur. 
Voa—, pp. Brossé, ciré, couvert d'un en- 
duit. 





Al 











Man va. Brosser, cirer, étriller, 
couvrir d'unenduit. Maxanonogia. imp: 
Faxa,8. Co qu'on brosse, manière 4 
brosser. Mraxa—, 8. Un brosseur, un 





décrotteur. 

Fanaborosiana, s. L'action «ic brosser, 
de cirer, de couvrir d'un enduit, l'instru- 
ment. ÂNABOROSIANA, : Tel. AKABOROSIO, 
imp. 

Mi, va. etn. Brosser; être brossé, ciré. 
Misorosia, tmp. Fi—, s. Manière de 
brosser. Mri—, s. Brosseur. 

Fiborosiana, 8. Lebrossage. Inonosiaxa, 
rel. IBOrosio, imp. 

Maha-—. Qui brosse ou peut être employé 
au brossage. 

Borosirôsy, dupl. dim. de Borosy. 

BonosiLäuv, 8. Brosse raide. 

Bonosin-BoLauÉnA, 8. Brosso pour l'or, 
l'argenterie, les galons. 

Bonosiw-BoLomniva, 8. Pinceau à barbe. 

Bonosin’ akäxso, 8. Brosse pour habit. 

BonosiN-D6HA Où noROSIN-BÔLO, 8. Brosse 
à cheveux. 

Bonosm-DKo, 8. Pinceau pour coller, 
pour peindre. 

Bonosi-iry, s. Brosse à dents. 

Bouogix-kinino, 8. Brosse pour cirer les 












RÂxO, 8. Brosse à parquet. 
«rsoAvALY, 8. Brosse pour chevaux. 
Bonosivivy, 8. Brosse molle, douce. 
BORÔTSAKA (rolsaha), 8. Action de 
glisser, de tomber, de dégringoler en 
suivant quelque chose, comme le panta- 
lonou les bas qui tombent, comme la 
canne qui glisse entre les doigts ou le 
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cordon qui so relâche et se dénoue. 
rôtsaka, p. Qu'on fait glisser en bas. 
AVOROTSÂHO, iMP. 

Voa—, pp. Qu'on fait glisser. 

Tafa—, p. Quia glissé. 

Mana-—, vn. Faire couler, faire glisser le 
long de... MaNAnOROTSAHA, mp. Fana—, 
8. Ce qu'on fait glisser, manière de faire 
glisser. Mrana—, 8. Celui qui fait couler. 

Fanaborotsähane, s. L'action do faire 
glisser. ANABOROTSAMANA, rl. ANABO- 
ROTSAHO, ÈMP. 

Mi, vn. Glisser lo long de... 

mp. Fi—,s. La manière de glisser. 
8. Celui ou co qui glisse. 

Fiborotsähana, s. L'action de glisser, 
la dégringolade. InonoTs4nana, rel. I8o- 
ROTS{HO, iMP. 

Maha-—. Qui fait glisser. 

Borotsadrôtsaka, dupl. fréq. de Bo- 
rotsaka. 

BOSASAKA, s. Effusion, chuto d'un li- 
quide avec abondanco, comme une dou- 
che, une cascade, une pluio torrentielle. 

Bosasähana, p. Qu'on arrose, sur quoi 
on verse un liquide. Bosasino, imp. 

a, p. À répandre, qu'on ré- 
pand. AnoSasino, mp. 

Voa—, pp. Qu'on a arrosé. 

Tafa—, p. Qui s'est répandu. 

Mane—, va. Verser, répandre, doucher. 
Maxanosasäna, imp. Faxa—, 8. Ce qu'on 
verse, manière de doucher, MPaxa—, 8 
Colui qui verse. 

Fanabosasähana, s. L'action de ver- 
ser, do doucher. ANARoSASâHANA, Tel. 
ANAROSASIRO, imp, 
Prend Mifana—, Mampifana—, Mampa- 














na—. à 

Mi, n. Couler en abondance, ruisseler 
sur. Fi, 8. Manière de çouler. Mu, 

8. Ce qui couls en abondance. 

Fibosasèhana, =. L'action de iomber en 
abondance. InOSAS4RANA, rel. 

Maha—. Qui douche ou peut doucher. 

Bosasatsésaka, dupl. frég. de Bosa- 
saka 


BOSÉSIKA (sesiha ), s. Action de four 
rer, de pousser en deilans ou en ilchors, 
do se presser, comme une foule entrant 
où sorlant, de gorger. 

Boseséhana, p. Dans quoi on fourre, 
qu'on gorge. Nobosesehana mangahozo 
ny vorombe ka malavy izao. L'ie a été 
gorgée de manioc et elle est maintenant 

rasse. BOÜsESËuO, imp. 
o8ésika, p. À fourrer, qu'on fourre. 
AnosEsËnO, mp. 

Vos. pp. Dans quoi on a fourré, qu'on 














Qui se fuurre. 
, va. Fourrer, gorger, pousser en 
maso ‘dans. MA i 

xa—, 3. Co qu'on fourre dans, 
re de fourrer. Meaxa—,s8. Celui qui four- 
re. 






. Misonorsi-| Fil 





Fanaboseséhana, s. L'action de four- 
rer, de pousser, de prosser, de gorger. 
ANADOSESÉHANX, r'éL. ANADOSESÉHO, IMP. 
Prend Mifano—, Mampifana—, Mam- 

ana — 

H—, vn. Se presser on masse pour entrer 
ou sortir, aller en masse. Aza mibosesi- 
ka tahaka izany eo am-baravarana. No 
vous pressez pas ainsi à le porte. 
Minossséa, imp, Fi, 8. Manière de so 
serrer, d'aller en masse. MPi—, 8. Ceux 

ui se pressent. 

o8686hana, s. 
sur, l'issue. IBOSESÉHANA, 
Ho, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui peut fourrer. 

Bosesitsésika, dupl. frég. do Bosesika. 

Mamosésika, va. Éncombrer, obstruer. 
AMOSESÉHANA, rel. 

MunosesiKA NY AM-LAVAFG. Avoir des em- 
barras à l'estomac. 

BÔSY, s. Espingole. 

BÔSY, r. Comme Amnésv. 

Bosina, p. Mam—, Mana, va. ec. 

BOÔSIKA, s. Action de manger beaucoup 
et à la hâte, action de dévorer, 

Abésika, p. Qu'on dévore. .Anoséuo, 
mp. 











action de 80 pres- 
rel. Isosesk- 








LU Ve 

Voa—, pp. Dévorer. 

Mam Dévorer. Maunoséna, imp. 

qu'on dévore, manière de 

dévorcr. Mram—, 8, Celui qui dévore. 

Famboséhana, «. L'action de dévorer. 
AuROSÉHANA, Tel. AMBOSÉRO, imp. 

Maha—. Qui peut dévorer. 

Bosibésika, dupl. frég. (plus usité ). 
Voracité, gloutonnerie. 

Mam-, ci Mamosibésika, ra. Mangor 
beaucoup et à la hâte, dévorer, tro Vo- 
race. Maïka izy ka namosibosiha vary 
ira lovia. Il était pressé ct a mangé à la 
hâte une assiettée de riz. Namosiboni- 
ha ny zanak ondry ny ambodia. Le loup 
dévora l'agneau. Mamosibosika ireto 
alika ireto. Ces chiens sont voraces. 


BOSOA, s. Bouchon. ( Fr. bouchon ). 

Bosüa, s. Plante spongieuse qui sert de 
bouchon ; elle pousse dans les rizières. 

BÔTA et BOTABÔTA (dupl. plus 
usité), adj. Ramassé, court et gros, do- 
du : se dit des enfants, des fruits.” des 
vases, des bouteilles, des carafes, cte., 
à lurge base et à pelite hauteur. 

BOTANAKA et BOTÂTAKA, adj. 
Enorme, boursoufé, ventru. 

Mi, vn. Avoir un gros ventre. Fi—, 8. 
La grosseur du ventre. Mpr—, 8. Celui 
qui a un gros ventre. 

Botanaténaka, dupl. de Botanaka. 

BOTÉTA ct BOTETATÉTA, ad). 
Nain, nabot. 

BOTÉTAKA, adj. Bas, alaissé, assis 
a terre, accroupi nonchalamment, 8e dit 
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aussi des plantes qui poussent en touffes 
sans s'élever. Botelaka io trano io. Cet- 
te case est basse. 
Abotétaka, p. Qu'on assied par terre, 
u'on place surle sol. AuoTETAHO, imp. 
Avotelaho co ambonin ny tsihy ny 22 
za kely. Asseyez l'enfant sur le natte. 
Abofelaho eo an-tany ny entana. Placez 
ces paquets sur le sol. B 
Voa—, pp. Assis ou mis sur le sol. 
, P. Qui est assis parterre, qui 
est assis nonchalamment. 
Mana—,ra. Asseoir par terre, mettre 
sur Le Sol MANADOTETÉMA, MP. 
Mi, un. Être bas, affaissé, être assis par 
terre, être assis nonchalamment. Mibo- 





qui est assis. 
nonchalamment assis. 
Fibotetéhana, s. L'élat de celui qui 
InoTrimava, rel. InoT£TéHo, 








Maha—. Qui rosts assis à terre. 

Botetatétaka, dupl. frég. de Botetake. 

BÔTY, adj. Petit, étroit, se dit du che- 
min. 

BOTINAKA. Comme Boranara. . 

BOTÎTAKA, adj. Se dit des enfants 
bien repus dont le ventre est dilaté, ou 
dont lo ventre cost proéminent à cause 
d'une infirmité. 

BOTITIKA, adj. Petit, très petit. 


BÔTO, s. Petit garçon ; huppe sur la au- 
que des oiseaux. 


BOTRABÔTRA, adj. Gros, gras, dou, 
potelé, se dit des'enfants et des petits 
animaux, 

Maha—. Qui reud potelé, dodu. 


BOTRALIKA, s. et adj. Obstination, on- 
tètement, dureté de caractére ; obstiné, 
opiniâtre. 

Maao noTRaixa. User de 
rer do l'obstination. 

BOTRÉFONA et BOTREFONTRÉ- 
FONA, ad). Gros, gras, énorme, puis- 
sant, bion portant. 

BOTRÉTRA, adj. ct s. Enfantin, pué- 
il, faible, incapable de vaquer aux be 
soins de la nature ; boutade, caprice, 
enfantillage. 

Mana—,tn. Dissimuler, cajoler. Faxa—, 
4. Celui qu'on cajo!e, maniérede cajoler: 
Meaxa—, «. Un cajoieur, 





olence, mon- 














BÔTHY, adj. Rabougri, chétif, raleti- 
né: fig: ruiné. Hazo Lotry. Arbre ra- 
bougri. Zaza botry. Enfant chétif. Bo- 
uma, Borrinoraia, imp. Reste nain, 
sois ruiné! 

Voa—. pp. Ruiné. | 

Mam—, Mana. va. Ruiner. Maupo- 

. 8. Celui qu'on ru 

, manière de ruiner. MPau—, Mpax. 

<. Celui qui ruine. 

Fambotriana, 8. L'action de ruiner. 

« AunoTRIANA, el. AuvOTRIo, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—. 

am —. 

aba—, Qui ruine ou peut ruiner. Ny 
lisotroan-toaka no nahabotry azy. La 
boisson l'a ruiné, © 

Botribétry, dupl. dim. de Botry. 

Hanorriawa, 8. Pelitesse, indigenco. 

Borria KéLy. Malédiction: reste nain! 
sois ruiné ! 

Bora Mila. Que tes cfforts soient vains, 
t'épuisent ! 

MaxaBoTRy TÉxA. Se ruiner soi même. 

Boray vavéwrv, 8. Nom d'uno espèce de 
riz. 
























TRY, s. Boutre, bâtiment arabe ou 
indien. (Fr. boutre). 

BOTSATSAKA, ad). Très blanc. par- 
faitement blanc, se dit du tint, de 
la peau. 

BOTSIAKA, adj. Très blanc, se dit 
des choses ét de la couleur blanche 
appliquée à. 

BOVÉ, s. Bouvet. (Fr. bourel). *. 

Vi Bouveté. 





Fana—, 8. Ce qu'on bouvelte, manière 
de bouveter. Mpana—, 8. Celui qui 
bouvette. 
ovézana, s. L'action de bouveter. 

ANADOVÉZANA, Tel. ANABOVÉZO, imp. 

Maha—. Qui peut bouveter. 

BÔZAKA, s. Nom générique dos her- 
bes; fig. abondance, multitude, 

Bozaka ANAN' AmrtRa. Le peuplo. la po- 
pulace ; fig. abondance de droles, 

Miraxo nozaka. Ramasser des herbes à 
brüler. 

BOZÉNY, adj. Petit, nain, rabougri, 
se dit des personaes. 

BÔZY, s. Sonde, instrument de chi- 
rurgié. 

BOZY et BOZIBÔZY, adj. Nain, na- 
bot, sc dit des petites filles. 





DAB 





D, #. La troisième lettre de l'alphabet 
malgache et la sœconde des consonnes. 
Il se prononce comme le «l en français. 
D, aprés les préfses terminés aa an, 
remplace !, quaad le rudical ne com- 
mence pas par un d: MayDena pour 
MAX-LEMA, FANDADY DOUr FAN-Laov. Il 
représente également L après là sup- 

réssion des muettes Ka, NA, TRA: 
SATRO-DOHA HOUT SATHOKA NY LOHA, 
ANARAN-DAMDA POUC ASARANA NY LAMBA, 
TRA-DOZA POUF TRATRA NY LOZA. 
lls'intereale quand le radical commen- 
ce parun r: ManDan, nANDRAY, ainsi 
qu'après l'élision des muettes Ka, va, 
TRA, devant r : MANAHA-DRAY POUT MANA= 
HAKA NY HAY, LAKAN-DRANO POI LAKANA 
NY RANO, HERO-DRONOXO POUF HEROTRA NY 
RONOXO. 

DÂABA et DABADABA, (dupl. plus 
usité), 8. Bruit que l'on fäiten entrant 
dans l'eau; en l'agitant, en nageant. 

Mi, cn. l'airedu bruit en agitant l'eau. 
Mivavanané, imp. Fi—, &. Manière do 
l'agiter, 

abäna, s. L'action d'agiter 
l'eau. Ivasanasixa, rel.  IDARADAR4O, 


imp. 

Maha—. Qui agite l'eau on peut l'agiter. 

DABÂBAKA, adj. Plein, débordant, 
se dit des liquides seulement. 

M. on. Déborder. Fi—, s. Le débor- 
dement. 

DABAKA, adj. Qui a trop d'eau ou de 
liquide, où le liquide ubonde plus qu'il 
ne faut. 

Mi, vn. Nager dans, comme uno poi- 
gnéo dé riz dans une marmite pleine 
d'eau, êtro inondé, submergé. Fi, 8. 
Le trop-plein. 
abadäbaka, dupl. de Dabaka. 

DABÉ, adj. Gros et gras, dodu. 


DABÉBAKA, adj. Se dit iles corbeilles 
plates, larges et peu profondes, des fl- 
aus Pins et larges, épatées. 
vn. Etre plat, large, épaté.. Fi, 8. 
L'état de ce qui est large ct peu pro- 
fond. 
DABIL{O, s. Banc. (Fr. établi). 
DABO, #. Variété de l'Ambolo. 


DABÔBOKA, s. Chute lourde, vio- 
leate. 




















bana, p. Sur quoi on précipi-|F 


Dabobôl 
te. DasoB6ky, imp. 


Adabôboka, p. Qu'on jetto en bas, 
quon précipité Anasondar, imp. Ada 
dabohy nÿ lsihy. Jetez les naites on 

28. 


LÉ 


. Qu'on a joté en bas, 
sur quoi on a précipit 
ui cst tombé en bas. 


qu'on a 









Fanadabobôhana, s. L'action de pré 
cipiter, ANADALOBOHANA, Tel. ANADABO= 
BOHY, imp. 

Prend Mifana—, Mampifana—, Mam- 
pana—. 

Mi—, Mian—, cn, Tomber en bas, aller 
en grand nombre. Nidaboboka où 
niandaboboha tao anatin'ny hady izy. 
Il est tombé dans lo fossé. Vidaboboha 
ny mpianatra avy nianatra. Une foule 
d'élèves sortaient de la classe. Mipano- 
nés, imp. Fi—.s. Manière de tomber. 
Moi, 8. Colui qui tombe souvent en 


bas. 

Fidabobôhana, s. L'action de se jeter 
sur ou dans. Inanonuana, rel. IDAB0- 
BOY, ÉMP. 

Mehe— Qui précipite ou peut précipitor. 

Dabobobôboka, dupl. de Daboboka. 


DABOÔFOKA, s. Chute lourde; grande 
uantité. 
[, vn. Tomber en bas; être en grand 
nombre, en grande quantité, comme la 
poussière qui remplit une chambre. 


DABOKA, s. 1° Chute, étatde celui qui 
est couché, do tout son long; 2 action 
de battre, de rosser. 

Dabéhana, Dabô6fana, p. Qu'on bat, 
qu'on frappe. Danôuv, Dapüry, imp. 
Adéboka, p. Qu'on jette en bas, qu'on 

rosse. ADARÔRY, imp. 

Voa—, pp. Jeté en bas, précipité, battu, 
rosé. 

Tafa—, p. Qui est tombé, couché de 
tout son long. 

+ Man, va. Joter cn bas, pré- 

cipiter, faire tomber; baltre, rosser. 

MasaDanÔRA, MANDABOHA, imp. FANA—, 

Yax—, 8. Ce ‘qu'on précipite, celui qu'on 

bat, manière de precipiter, de battre. 

Meana—, Mran—, 8. Celui qui précipite, 


qui bat, 
dabéhana, s. 




















‘anadabéhana, Fan 
L'action de jeter à terre, de rosser, 
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ANADABOHANA, ANDABÔHANA, Tel. ANA» 
DABOBY, ANDABONY, iMP. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi-—, Mian—, un. S'ébouler, s'écrouler, 
tomber, se renverser, rester couché; 
fig. avouer ses torts Nidaboka où 
niandaboka ny ampiantany. Le mur 
s'est éboulé. Nidaboka ou niandaboha 
tac an-davaka ny zaza kely. L'enfant 
est tombé dans un trou. Vidaboka teo 
an-dohany ny siny. La cruche ost tombée 
de sa tète. #idaboka eo am-pandriana 
izy. Il resto couché au lit. Vidaboka 
tamy ny helony izy. Il a avoué sa faute. 
MiDaBÜHA, imp. 8. Manière d6 
tomber, ete. Mri—, #. Celui qui reste 
couché. 

Fidabéhana, s. L'éboulement, la chute, 
l'état de celui qui est couché, aveu de 
ses torts, le molif, le lieu. IbaB6HANA, 
rel. IpaBday, imp. 

Maba—. Qui fait tomber, qui frappe. 

Dabodäboka, dupl. fréq. ile Daboka. 


DABOKA, adj. Plein, gras. 

Dano-nécs, adj. Qui a ‘la langue épaisse 
sortant sur les lèvres. 

Dano-prxo. adj. Se dit des oies, des ca- 
nards jeunes, gras et couveris de du- 
vet. 

Davokixono,s. Bœufs devenus gras dans 
les pâturages. 


DABOÔKA, 5. Son de l'eau dans laquel- 
le tombe un objet lourd. 
A—,vn. Retentir, en parlant de l'eau. 
Fi, 8. Bruit de l'eau. 


DABOLÉRA, s. Doublure. { Fr. doub- 
ture). 


DADA, s. Papa, père, terme familier ct 
honorifique. 
Davaue, 8. Grand-père, vicillard. 


DADA, s. Nom d'une espèce de danse. 

Daba NANINGA, 8. U 
le Dada, consistant à sauter, à gam- 
bader, tantôt sur un pied, lantôt sur 
l'autre. 

DADABOKA, s. Chute. Les dérivés 
comme ceux de Daboka. 

DADADADA,s. Incohérence. embrouil- 
lement dans les jaroles, baibutiement 
les enfants. 

Mi-, ün. Balbutier, Fe—, 8. Balbutic. 
ment. Moi, s. Celui qui balbutie. 

Fidadadadana, s. L'action de balbu- 
tier. InaDaDaDixa, rel. 

DAÂDAKA, s. Action de s'embrouiller 
en parlant trop vite, 

Mi—, on. S'embrouiller en parlant trop 
vite. Fe, 8. Confusiondans les paroles. 
Mot, 8. Colui qui s'embrouille. 

Fidadähana, s. Confusion dans les pa- 
roles. InanäHans, rl. 

Dadadédaka, dupl. de Dadaka. 


DADASIKA, adj. Spacieux, vaste, 





























. Une manière de danser | Maha 





large, énorme, d'une forte carrure. 
Dadasiha io lrano io. Celte maison est 
spacieuse. Dadasiha io lélauu io. Cette 
route est lurge. Dadasika io lehilahy io. 
Cet homme a une forte carrure. 

Mi, vn. Etre spacieux, vaste, large, 
énorme, d'une forte carrure. Midadasi- 
ka io tendrombohitra io. Cette montagne 

est énorme. Fi, 8. L'état spacieux, la 
carrure. 

Dadesidäsika, dupl. de Dadasika. 

DAGAGA (gagar, s. Ebahissement, 
slupéfaction. 

Mi, vn. Etre ébahi. Ft, s. L'ébahisse- 
ment. 
Fidagagäna, s. L'action de s'ébahir. 

IDAGAGANA, re. . 

DAHÔLO, s. Tous. (Ang. the whole). 

DamoLopauLo, dupl. de Daholo. Tous 
sans exception, tous ensemble. 


DAIKA, « Ecartement des jambes. 
Mi, ün. Marcher les jambes écartées. 
Vi, 8. La manière de marcher ainsi. 
ri, s. Celui qui marche ainsi. 
Fidaikäna, s. L'action de marcher les 
jambes écariéès. Ipaikéna, rel. 
Daikadaika, dupl. dim. de Daika. 


DAINA, s. Coup, action de frapper, de 
battre. 

Déinana, p. Qu'on frappe. Nodainana 
mafg Lamy ny hazo ieÿ ka naratra. Il 
a été si fortement frappé avec un bâton 

qu'il a été blessé. Dino, imp. Daino 

mafy ny vary. Frappez fortement le riz. 














Voa—, pp. Frappé. 
M . Frapper, battre. MaxDitsa, 
imp. Fan—, 8. Celui où ce qu'on frap= 





P manière de frapper. Mrax—, 8. Ce- 
ui qui frappe souvent. 
Fandäinana, s. L'action de battre. AN- 
päixana, r'el. ANDAINO, IMp. 
Preud Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
aha—. Qui frappe ou pent frapper. 
Daindäina, dupl. dun. de Daina. 


DAINDAINA, s. Chaleur brülante du 
soleil, son assourdissant. 

Mi, ën. Etre brûlant, produire un son 
assourdissant. Midaindaina ny hai- 
nandro. Il fait une chaleur brûlante. 
Midaindaina ny lakolosy. La cloche 
produit un son assourdissont. Fi, 8, 
L'ardeur «lu soleil, l'éclat du son. Inain- 
DANaNA, rl. 


DAINGIDAINGY. Pour JaixGuaixes, 


DAKA, s. !° Coup de pied, ruade. Na- 
mely daha azy ny souvaly. Le choval 
lui a donné un coup de pied. 2 Pièce 
de souténement, arc-houtant. Asivy da- 
ka où dakany ny lohatrano, fa lava. 
Mettez une pièce de souténement au 
chevron, parce qu'il est long. 

Dakänsa, p. À qui on donne un coup do 
pied ; où l'on met une pièce de soutène- 
ment, Dako, imp. 
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DAN 








. AN- 





? mp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
Mi. on. Avoir des pièces de soutène- 
ment, F—,8. L'état des pièces. 
Dakadäka, dupl. fréq. de Daka. 
Midakadäka, vn. Se dit d'un enfant 
qui agite ses pieds au lit ou se met en 
travers du lit, ainsi que des bois qui 
sont en travers où pôle-mêle dans la 
maison. Fi, s. L'egitation des pieds. 
état de ce qui est en travers ou pêle- 











mèle. Mni—, 8. Celui qui agito les pieds 
ou se met on travers du lit. 
idakadakäna, «. L'agitation des 


pieds. LoakaDaxäna, rel 

Dakané, 8. Leu de là savate en deux 
camps. 

MaMELY Daka mArÜzAa. Maliraiter des 
personnes qu'on devrait honorer. 

DALABÔBOKA, s. Chute lourdo, 
l'état d'inertie, l'état de ce qui croupit, 
de ce qui est abandonné. 
dalabôboka, p. A précipiter, qu'on 
abondonnc. 
d—, on. Tomber violemment, rester 
inerte, étre abandonné ; aller en grand 
nombre. Fi=, 8 Manière de tomber, 
l'état inerte. Mi, 8. Celui qui tombe 


souvent. 

Fidalabobéhana, s. La chute. Iara- 
BODOHANA, Tel. 

DALIA, s. Dahlia. (Fr. dahla). 

DALOÔMPY, s. Varlope. 

DAMA, s. Damas, étoffe damassée. (Fr, 
damas). 

DAMASHKA, adj. Damassé, 

DAÂMY, s. Jeu de dames. (Fr. dame). 

DAMIZANA,s. Dame-jeanne. (Fr. da- 
me-jeanne). 

DANADANA, s. Etat de co qui est 
ouvert en grand, comme les portes et les 
croisées. 

Danadanäine, p. Qu'on laisse ouvert. 
Dananaxio imp. 

Adanadäna, p. À ouvrir, qu'on ouvre. 
ADAXADAXÀO, ÉMP. 

n'on à ouvert en grand. 

uvert en grand. 

Mana—, va. Ouvrir, laisser ouvert. Ma- 
MADANADAN, imp. Faxa—, 8. Ce qu'on 
laisse ouvert, manière de laisser ouvert, 

Fanadanadanäna, s. L'action «le laisser 
ouvert. ANADANADANANA, TEL. ANADANA= 
DAN4O, imp. 














Mi, vn. Etre ouvert en grand. Fi—, 8. 
L'état. Mr, 8. Ce qui reste habituelle- 
ment ouvert. 

Fidanadanäna, s. L'état de ce qui est 
ouvert. InANADANÂNA, rel. 

Maha—. Qui peut ouvrir. 


DANANAKA, 5. et adj. Un sans-sou 
ci, apathique, indolent qui a l'air hébé- 
té, la bouche béante. 

Mi, vn. Rester bêtement sans rien fe 
re. Fi—, s. L'état d'un indolent qui res- 
to sans rien faire. Mpi—, s. L'indolent, 
l'insonciant. : 

Fidananähana, s. L'inaction d'un indo- 
lent. IDANANAHANA, Tel. 

Danananänaka, dupi. do Dananaka. 


DANÉSAKA, s. Lenteur ct mollosso 
dans la démarche. 

Mi-—, cn. Marcher lontement, noncha- 
lamment, rester en arrière. Fi—, 8. La 
manière de marcher lentement. Mrr 
Un lambin, un traiaard. 

Fidanesähana, s. L'action de marcher 
lentement, de trainer. Inaxgs4mana, rel. 

Danesanésaka, dupl. de Danesaka. 


DANGA, 8. Herbe‘dont la graine est en 
lorme d'hamoçon. Andropogon con- 
tortus. L. 


DANGA ct DANGADANGA (dupl. 
lus usité}, 8. Hautour, élévation : Ag. 
ierté, arrogance. 

Adangadänga, p. A:-faire ressortir, à 
élever. ADANGADANG4O, imp. 

Mana—, va. Elever très haut. Maxaan- 
GaDanGi, imp. Faxa—, 8. Ce qu'on élè- 
ve, manière d'élover. Mraxa—, 8. Celui 
qui élève 

Fanadangadangäna, s. L'action d' 
lover, ANADAXGADANGANA, rel. ANADA 
GADANGÉO, imp. 

Mi—, on. Etre élevé, être fler, arrogant. 
Midangadanga io ulikambo io. Cetto 
tour est _trè Midangadanga 
izaitsizy io vebivavy io. Cetio femme est 
très fiere, très arrogante. Fi—, 8. La 

* hauteur, l'arrogance. Mri—, 8. Celui qui 
est fier, arrogant. 

Fidangadangäna, s. La hauteur, la 
fierté, l'arrogance.” InangananGäna, rel. 
aba— Qui élève ou peut élever. 

DAÂNGY, adj. Qui tombe raide mort, 
ui reste sur lo carreau, consterné. 
oan' ny bala izy ka dangy terÿ. Il a 
été atteint par une balle ét est tombé 
raide mort. Dangy izy raha nandreny 
nahafatesan” ny roniny. Il a été conster- 
né à la nouvelle de la mort de sa mére. 

DaxGY et DANGIDANGIN' XY HEnY. Qui so 
pâme de rire. 

DANY,s. Le bon plaisir. 

Dasix" ny kipo. Le bon plaisir, ce qu'on ju- 
ge à propos de faire. 

DANIDANY,s. Ballonnement, tension 
du ventre. 
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Mi, on. Etro ballonné, tendu, Fi— 
L'état tendu. Mri—, #. Le ventre suje 
aux coliques flatueuses. 

Fidanidaniana, s. L'état 
IDANIDANIANA, TEL. 

DANIKA, s. Exposition à la chaleur du 
feu ou à l'ardeur du soleil. 

Danthina, P; Qui est chauf, brûlé par. 

heuffé, brûlé. 






ballonné. 





soleil et cela vous fatigue. Midanika 
ny hainandro. La chaleur est étouffante. 
Fi, s. Manière de se chauffer. Mri—, 
8. Celui qui s chauffe souvent. 
Fidanihana,s. L'action de se chauffer. 
JDaxiHANA, Tel. 
Maha—. Qui endure la chaleur. 
Danidanike, dujl. frèg. de Danika. 


DANISÉ, s. Danse enropéenne. (Fr. 
danser}. 

DANOKA, s. Déinarche lente, comme 
de quelqu'un qui est bien repu ; action 
de parlér avec affectation. 

Mi, on. Marcher à pas lents en se ber- 
gant un peu; parler avecalfectation. F—, 
#. La démarche lente, l'affectation dans 
lo langage. Moi—, 8. Celui qui marche 
ordinairement lentement. 

Fidanéhana, s. L'action de marcher, 
de, parler fee afféctation. Inaxénana, 











rel. 
Maba—. Qui marche, qui parle posé- 
ment. 
Danodénoka, dupl. de Dancka. 
DANTÉLY, «. Dentelle. { Fr. dentelle). 


DANTY, s. Dentelle, passementerie, fri- 
volités faites à la navette. 


DAO. Pouf, bruit sourd que fait un corps | 


en tombant. 

DAONDAONA, s. Impudence, arro- 
gance dans la parole. 

Taf. . Qui parle insolemment. 

Mi, tn. Parler insolemment, avoir le 
verbe haut, résonner. Midaondaom-b 
va izaitsizy iv, Il parle très insolem- 
ment. Fi—. 8. Mauièro de parler insolem- 
ment. Mm—, 8. Celui qui parle souvent 
insolemment 

Fidaondâonna, «. L'action de parler 
insolemment. DÉONAKA, rl. 

Maha—. Qui a le verbe haut. 

DARA, s. Tissu croisé. ( Fr. drap). 

DARABOKA. s. Chute lourde, violente. 

Adaräboka, p. À faire tomber, qu'on 
jette violemment à terre. N'adaraboky 
ny namany tao an-tany izy. Il été.jeté 
violemment à terre par son compaguon. 
ADARABOHY, imp. 





















iolemment à terre. 

t tomb lourdement. 

tomber lourdement, 
précipiter. MaxaDaRAudHA, imp. FANA—, 
8. Ce qu'on précipite, maniére de fairé 
tomber. Mpaxa—, 8. Celui qui fait tom- 
ber lourdement. 

Fanadarabôéhana, s. L'action de faire 
tumber. ANADARABOIIANA, Tel. ANADA- 
HADOUY, ÉD. 

Prend Mifana—, Mampifana—, Mam- 













en. Tomber lourdement. 
a nidaraboka. Il a heur 
erre et ust tombé lou 
nou, imp. Fi—, 8. Mi 
niére de tomber. Mri—, 8. qui tom. 
be souvent lourdement 
L'action de tomber 














lement. 
de Dara- 


DARAJY, s. Sublimé corrosif. (Fr. 
hydrargyre 1. 


DARARAKA, adj. Nonchalant, sans- 
souci, ni u 





tn S ‘re niais. Fi—, &. 

L'état hébéti Un nigaud. 

Fidararéhana, s. L'ébabissement stu- 
pide. Ianan&Hasa, rel. 

DARAZAY, «. Dragées, pastilles, bon- 
buns. { Fr. dragées ; 

DARÉSAKA. Comme Danesaxa. 

DARIDARY, s. Ballonnement, tension 
{du ventre, du tambour ). 

Mi—rn. Etre ballonné, tendu. Fi, 8. 
L'état ballonné. 

DARO, s. Peau, cuir de bœuf. 

DAROÔBOKA / robola ;, s. Chute, plon- 


geon. 
Adaréboka, p. À précipiter en bas ou 
dans l'eau. N'adarobuny tao anaty rano 
ny namany dia lasa nandositra izy. Il a 
pité Son camarade dans l'eau et 
L cnfui aus . ADARAROUY, iMpP. 
oa—. pp. Qu'on a précipité en bas ou 
dans l'a 
'afe 



















Qui est tombé ou s'est pré- 
bas ou dans l'eau. 
, va. Précipiter, MaxaDanoBôRa, 
Faxa—, 8. Ce qu'on précipite, ma= 
piter. Mrasa—, 8. Celui 








qui précipite. . 
Fanadarobéhana, s. L'action de préci- 
piter. ANADARODOIASA, rel. ANADARO- 
LÜUY, MP. 
P: 
panu- 
Mi, un. Se précipitor en bas on dans 
l'eau. Mipanonôna, émp. Fi, 8. Maniè- 
jee se précipiter. 
Fidarobôhana, s. L'action de se précipi- 





Mam- 





; Mampifana—, 
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ter. Ivanonduana, rel. Inaronôuv, imp. 
Maba— Qui nout précipiter. 
Darobodréboka, dupl. frég. de Daro- 
ka. 


DAROKA, &. Coup. 

Daréfana, Darôhana,p. Qu'on bat, 
qu'on frappe. Aza darofana tahaka iza- 
ny ny zaza kely. Ne frappez pas ainsi 
l'enfant. Aza darofaha mafy ny vary, fa 
mbola lena. Ne frappez pas trop fort 
en pilant te riz, parce qu'il n'est pas, 
encore assez sec. Danérs, Danôny, imp. 

Adéroka, p. Avec quoi on frappe. Aa: 
RÔHY, EMP. 

Voa—, pp. Frappé, battu. 

Man, va. Battre, frappe 
ManbanGHa, fmp. FA 
qui est frappé, manière de frapper. 
Mrax—, 8. Gelui qui bat souvent 

Fandaréfana, Fandaréhane, s. L'ac- 
tion de frapper. ANDAROPANA, ANDARG-= 
HAXA, Tel. ANDAROFY, ANDAROHY, M. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mumpan—. 

Mi-, va. Retentir sous les coups, réson- 
ner. Fi. 8. La manière de retentir, 
aha—. Qui frappe ou peut battre. 

Darodàroka, dupl. fréq. de Daroke. 


DARONA, s. Lenteur, mollesse dans 
l'action, dans la parole, ampleur du sou 
musical, mélodie. symphonie. 

on&;, p. À dire posément. Avani- 
NY, EM. 

Mi, un. Agir, parler posément, relentir 
avec plénitude, avec harmonie. Miva- 
nôwa, imp. Fi, 8. La manière de dire, 
l'accord des notes. Mpr—, x. Gelui qui 
agit ou parle posément. 

Fidarénana, s. L'action faite posé- 
ment, la parole lente. Inanôxaxa, rel. 
IDaR6v, tmp 
aha—, Qui parle posément. 

Darondärona, dupl. de Darona. 

DARONDARONA «. Insolence mêlée 
de colère. 

Mi, vn. Insulter avec colère. Fi, 8. 
Manière d'insulter avec colère, 

Fidarondarénana, s. Insolence mélée 
de colère. IDAnONDARÜNANA, Tel. 
aha—. Qui insulte ou ose insulter avee 
colère. 

DARONY et DARONDARONY, audi. 
Bien fait, jeune, frais, tendre comme les 
jeunes pousses. 

DanoxauoôLo, 8. Nom de lAmbolo encore 
icune. 

DARÔROKA, s. Chute bruyante. 

Mi, vn. Tomber avec bruit. Fi—, 8. La 
chute bruyante. 

DASIDASY, s. Démarcho grave, ma- 
jestueuse. 

Adasidäsy, p. Le pas grave à prendre ou 

u'on prend. Apastbasio, np. Adasi- 
dasio ny dianao, Prenez une démarche 
grave. 





Manpandra, 
8. Celui ou ce 
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DEK 
Tafa—, p. Qui va ou est allé gravoment. 
Mi ün. Marcher gravemont, majes- 


tueusement, se prélasser en marchant. 
Minasoasia, imp. Fi—, 8. La démarche 
grave. Mri—, 8. Celui qui marche gra- 
vement, qui se prélasse. 

Fidasidasiana, s. La démarche grav 
l'action de se prélasser, le liou, lo moti 
Tnasivasiaxa, rel. IDaSIDASiO, imp. 

Maha—. Qui se prélasse ou sait se pré- 
lasser. 

DEBADÉBA, adj. Peu élevé, large, 
ramassé, se dit des choses, 

DÉBO et DEBODÉBO, adj. Court de 
taille et gros, se dit de l'homme et des 
animaux. 

DÉBOKA, s. Le son de l'eau battue avec 
la main ou avec un objet. 

Mi, un. Relentir, résonner, i—, 8. 
Le son de l'eau qui est frappée. 

DÉBOKA, adj. Bas, enfoncé. 

As-pévoxa, adv. Dans un endroit bas en- 
touré de hauteurs. 

DEDADÉDA, s. L'agilation, le mou- 
vement des flammes. 

Adedadéda, p. A faire flamber. Ans- 
pango4o, imp. Adedadedao ny alo. Fai- 
tes flamber Îe feu, 

Tafa—, p. Flambant. 

vn. Flamber. Midedadeda tsara io 
kitay hazo io. Ce bois flambe bien. I1—, 
s. La manière de flamber. Mri—, 8. Ue 
qui flambe bien. 

Fidedadadäna, s. L'action de flamber. 
IngoaDEDiNA, rel. 

DÉDAKA, s. etadj. Agitation, mouve- 
ment des flammes; fig. fanfaron, van- 
tard, qui a de l'ostentation. 

Adédaka, p. A faire flamber. Aproäno, 


imp. 

Tefd., p. Fambant. 

Mi, ün. Flamber, ge vanter. Fi—,s. I 
manière de flamber, l'ostentation, MP 
8. Un vantard. 

Fidedähana, s. L'état de ce qui flambe, 
l'ostentation, le motif. IngpAnaxa. rel. 
Ny harena no idedahan® io lchilahy io 
mandrakariva. Get homme se prévaut 
toujours de sa fortune. 




















RQ rend vantard, fanfaron. 
Dedadédaka, dupl. dim. de Dedaka. 
DÉHA et DEHADÈHA, s. Démarche 

trainante en écartant lès jambes, en 
oscillant comme les oies. 

Mi, tn, Marcher les jambes écartées. 
Fi—,s. La manière de marcher les jam- 
bes écartées. 

Fidehadehäna, s. L'action de marcher 
les jambes écartées. IvgabEmAna, vel. 


DEKAÀ, s. Aide-de-camp. ( Fr. aide-de- 


8. Les petits aïdes-de-camp 
du Premier Ministre. 
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Dexa aio. Qui fait l'obséquieux, qui cher- 
che à se faire valoir. 

DÉKONA. Comme Diakowa. 
DÉMBA, adj. Déprimé, enfoncé par un 
coup, rentrant. Misy demba ao amy n: 
ampiantany. Le murest un peu déprim 
en cet endroit. Demba ny ila vata vi- 
fotsy. Un côté de la caisse en fer-blanc 
estüun peu enfoncé. Demba”molotra io 


antibavy io. Cette vicille a les lèvres | T: 


rentrantes. 
Dembäina, p. Qu'on fait rentrer. Daw- 





Mana, va. Déprimer, enfoncer. Faxa—, | M: 


#. Ce qu'on déprime, la manière de dé- 
primer. Mraxa—, &. Celui qui déprime, 
enfonce. 

Fanadembäna, s. L'action de déprimer, 

foncer. ANADEMDAXA, rl. ANADEM- 

BO, imp. 

Maha—. Quienfonce ou peut le faire. 

Dembadémba, dupl. dim. de Demba. 


DEMÔNY, s. Démon, diable ; fig. mau- 
vais sujeL."( Fr. démon ). 


DÉMPA. Comme Deuna. 


DÉRA, s. Louange, éloge. Mahavery azyÿ 
ny flan-dera. L'amour des louanges le 
perd. 

Deräina, p. Qu'on loue. Derainao lca- 
tra izy. Vous le louez trop. Mendrika 
hoderaina tokoa izy. 1 mérite vraiment 

d'être loué. DERo, imp. 

pp. Loué, exalté 

, va. Jouer, exalter, 

nà, imp. Fr, 8. Co qui est digne 
ge, manière de louer. Mer—, s. Louan- 
geur, panégyriste. 

Fideréna, s. L'action de louer, ce qu'on 
fait pour louer, chant, panégyrique. Mar 
hagage ny fideran' ny lianakaviany azy. 
L'éloge que sa famille Init de lui est ro- 
marquable. Iverâxa, rel. Toy izao ny 
tony hideranao azy. Voici les paroles 
que vous emploierez pourle loucr. In 
no mp | 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui fait l'éloge, qui sail louer. 

Deradéra, dupl. de Dera 

Manadéra et Manaderadéra, 12. 
Moutrer quelque chose pour en tirer 
vanité. Fana—, 8. Ce qu'on monire, 
manière de montrer. 

Fanaderaderäna, s. L'action de mon- 
Lror. ANADENADENAXA, rl. 

Mideradéra, un. Faire parade. Mide- 
radéra amy ny lareny izy. I fait para- 
du de sa fortune. Mivenanené, imp 
Fi, s. Manière di 





























Fideraderäna. s. L'action de faire pa- 
rado. IvenADEn&NA, vel. 

Maha—. Qui montre où ose montrer. 

Maspiugna zivaria. Faire parade de quel- 





que chose, s'en glorifler pour humi- 
lier les autres. 

Manéna, adj. Éminent, bion en vue, re- 
marquable. 


DEROÔNINA, s. et adj. Goitre des mou- 
tons, enflure ressemblant au goitre; 
atteint du goitre. 


DERONDÉRONA, s. Forfanterie, fan- 
faronnade, paroles hautaines. 
‘afa—, p. Qui fait lo fanfaron. 
. Parler avec forfanterie. Fi—, 8. 
La forfanterie. Mr—, 8. Un fanfaron. 
Fideronderénana, 8. La forfanterie, la 
fanfaronnade. IbEnoNDERÉ ANA, r'el. 
aha—. Qui parlo en fanfaron, qui en 
est capable. 
DEVÔLY,s. Mot par lequel les Pro- 
ET désignent les démons. (Ang. 
fevil ). 


DÈZA, r. Etat de ce qui est droit, raide 
perpendiculaire, à pic. 

Dezäina, p. Qu'on met uruit, raide. De- 
ZÀ0, imp. 

Adéza, p. A metre droit, raide. Anë- 
240, imp 

Yoa—-pp. Mis droit, raide. 

Tafa— ï û 








tés est mp. Tenez- 
vous bien droit, Fi—, #. L'état de ce qui 
est raide, à pic, manière de so raidir. 
Moi, 8. Celui qui a une posture raide, 
droite. 


Fidezäna, s. Action de se raidir, la mon- 
té raide, Loëzkxa. rel. IDEzi0, imp. 
Maba—. Qui prend ou soit prendre la 

posture raide. 
Dezadéza, dupl. de Deza. 


DiA, auj. Sauvage, se dit des hommes 
et des animaux. Mbola dia ireo firene- 
na ireo. Ces peuplades sont encore sau- 
vages. Tonga dia ny sakanay. Notro 
chat est devenu sauvage. 

DA, 1° ado. Très. Tsara dia sara izany. 
C'est très bon. 2°c. Et, ensuite. Nana- 
titra ny entako izy dia lasa. 11 a apporté 
mon paquet, et il est purti. 3° explélif 
servant à unir deux membres de phra- 
se où à donner de la force à ce qu'on 
dit. Nony tonga tao izy, dia nanao hoe. 
Lorsqu'il fut arrivé là, il dit. Tsy imely 
ny nalaonao,kr dia tandremo amy ny 
sisa. Ce que'vous avez fait n'est pus bien 
el ainsi faites attention à l'avenir. 


DÂA, s. 1° Le pied, surtout quand il sort 
de” mesure Lava dia izy. Il a le pied 
long. lolo dia io hazo fisoka io. Cette 
planchoa dix pieds de long, Pas, mar- 
che, voyage. Hafaingano ny dianao. Hà- 
lez vos pas, Manao dia mianotra ny ora- 
na. L'écrevisse marche à reculons. Nia- 
ra-dia, niray dia izy telo lahy. lis on! 
voyagé tous los trois ensemble. Nanuo 
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dia be izy mianakavy. Toute la famille 
voyageait ensemble. Lavorary ny dia 
nalehanay. Notre voyage a été heureux. 
3° Trace. Misy dian’ oloua eto an-ta- 
nim-boly. Il y a ici des traces do quelqu’ 
un qui à passé dans le chnmp. Voake- 
kitra izy ka mbola ao ny dia-nifiny. LI 
a été mordu et il y a encore là les tra- 
ces des dents. Nosiana langiléngy izy 
ka mbols 0 ny dian-kapoka. l'a été 
frappé avec un gros bâton et il y & là 
encore les Lraces des coups. 4° fig. L'é- 
tat, les qualités, les goûts différents. Fan- 
tany ny dian-kanine. Il connait les dif- 
férents goûts des mets. 

Diâvina. p. {* Qu'on mesure par pieus. 
‘sy nodiavinao tsara ny tokotany. Vous 
n'avez pos bien mesuré par pieds l'empla- 
cement. 2* Où l'on va, où l'on entre. 
qu'on parcourt. Aza diavinac ny tra- 
noko. N'entrez paschez moi. Nodiaviny 
ny fanjakens manontolo. 11 a parcouru 
tout le royaume. Dikvo, imp. 

Adia, p. 1° Ce qui sert à mesurer par 
ieds. [nty ny hazo adianao ny tsiby. 
oici le bois qui vous servira de pied 
pour mesurer in natto. 2° Les pieds avec 

Fosquels on marche, dn parcourt. Ant 











mp. 

Voa—, pp. 1° Mesuré par pieds. 2° Où 
l'on est entré, qu'on a parcouru. 

Men, va. et n. {* Mesurer par pics. 
2° Entrer dans, parcourir. 3 fig. Etre 
payé de retour, se réaliser, s'accomplir, 
corresponre, coïncider. Vokatra ny va 
rinareo ka mandia tokoa ny fikelezana- 
reo aina. Vous avez une belle récolte 
de riz et votre travail est payé de retour. 
Mandia ny voalazako omaly fa tonga 
hianao. Ce que j'ai dit hier s réalise car 
vous arrivez. Vandia tokoa ny anarany. 
Le sens de son nom s'est réalisé tout-a- 
fait. Mandia ny hevitro ny anao. Votra 
idée coïncide avec la mienne. Maxptäva, 
imp. Fax—, s. Ce qu'on mesure par 
pieds, où l'on entre, qu'on parcourt, ma- 
nière de mesurer, de parcourir, la réa- 
lisation, la coïncidence, Mpax—, 8. Ce- 
lui qui mesure par pieds, qui parcourt. 

Fandiavana, s. L'action de mesurer, 
de parcourir, la pierre placée au seuil 
des portes.” AnDiivana, rel. Anpri- 
vo, imp. . 

Maha—. Qui mesuré, qui peut mesurer. 

Diadia, dupl. dim. fréq. 

Diamäea, s. Coup de pied; jeu de la sa- 
vate. Mifamely diamanga izy ireo. [ls 
s'amusent à se frapper à coups de pied. 

Diau-Pax6RonA, 8. Lignes, dessins qui se 
croisent en quinconce. 

Drax'anoRiana, 8. Marche lente, voyageurs 
dont le nombre augmente en chemin. 

Drax-Kkômo, 8. Les traces des ongles, em- 
preinto des ongles sur la poterie en 
lormo d'ornements, 

DiaN'OMDY JÂNDA, 8. 








4. Démarche d'un 








bœuf aveugle : action d'aller on aveugle. 
Manao dian omby jamba izy. Il mar. 
che en aveugle. 

Diax' 6wnay. 8. Action d'aller doucement, 
quoiqu'ou soit pressé ; plus on se pres- 
sc, moins on avance. 

Diax-réxa, 8 Allure, démarche des ca- 
méléons : un œil regarde en avant, l'au- 
Are en arrière; fig. circonspectlon 

Diax-rränpnaka, s. Jeu des onfants, zig- 
288. 

DiaS-rsunia, 8. Nom d'uno perle. 

Dia r8v Méxixa, 8, Démarche nonchalan- 
LC. 

Dia 18v rôrorna, 8, Démarche lente, non- 
chalante. 

Mawia LôHa. Tomber la tôte la première, 
avoir l pointe en bas; fig. faire de 
grands efforts, vaincre de grandes difi- 
cultés. 

Mania Tan naLËHa. Revenir à ses pre- 
miers errements. 

Mania, 8. Trépied supportant le pei- 
gne du métier des lisserands. 

Maxoia ronGorna Érarra. Marcher à qui 
tre pattes; fig. qui marche par un che- 
mia ardu, où durant la nuit. 

Inay Dia manéxixa. Bande nombreuse al- 
lant ensemblo. ‘ 

Maoa-Dfa, Voy. Voara. 

Mauoxo pin. Voy. Voxo. 

Maxana-Dfa. Voÿ. ARAKA 

Maxona-nia. lit. Qui veut faire des pas 
comme ses supérieurs ; fg. vouloir être 
l'égal de ses supérieurs. 

Ts Mawota Tanvinrsôny. Ne plus aller à 
pied ; aller on filanjana, aller en carros- 
se, être riche. 

TSY MHOLA NANDIA OU KANITSAKA TAIN-DÂM- 
Do. lit. Qui n'a pas foulé aux piods la 
fente des sangliers ; fig. qui n'est pas 
sorti de son pays. 

DIAKONA, s. Gens qui font l'office «le 
suisse et de bedeau dans les temple 

Duakow-nivv, 8. Femmes employées dans 
les temples, diaconesses protestantes. 

DIAKRA, s. Diacre. (Fr. diacre ). 

DIAMÔNDRA, s. Diamant. 

DIAPAZONA, s. Diapason. (Fr. dia- 
pason ). 

DIARY,s. Diaire, carnet. 

DIAVOLANA, 8. Clair de lune. 

DIASANA, p. Qu'on remplace. Dii- 
50, imp. 

FaxDtisaxa, 8. L'action de remplacer, de 
succéder” 

Diantäsana, dupl. de Diasana. 

DIBADIBA, adj. Tendu, ballonné, se 
dit du ventre. 

Mi—, vn. Être tendu, ballonné, Ft, 8. 
L'état du ventre tendu. 

{di a, 8. La tension, la dilata- 
tion. Iormantmésa, rel. 


DIBÉRA, s. Beurre. (Fr. du beurre). 
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DIBIDIBY, adj. Plein de quilide, inon- 
dé, submergé. 

, un. Etre inondé. Fi—, 
L'état de ce qui est plein. 
Fidibidibiana, s. La plénitude, l'inon- 

dation. IutBtbiptana, rel. 


DIBOKA, adj. Plein, comble, inondé, 
submergé. : 

Dibéhana, p. Qu'on remplit. Disôuv, 
imp. 

Mi--, vn. Etre plein, rogorger. Fi, & 
L'élat plein. pere 


DÉDY, s. 1° Coupe, taille des habits, tran- 
che, coupure, incision. Mahay ‘didy 
akanjo izy. Il sait couper ou tailler les 
habits. Alaovy didy sompirana io tapa- 
damba io hannovana zipo. Coupez ce 
morcean d'étoile en biseau pour faire 
une robe. Manao didy fisaka ny mpi- 
varo-kena. Le boucher fait des tranches 
minces. ?* /ig. Commandement. ordre, 
loi, usages, règle, règlement, Folo ny 
didin' Andriamanitra. Il y a dix com- 
mandements de Dieu. Didin' ny go- 
vernora izany. C'est un ordre du gon- 
verneur. Didim-panjakana izany. C'est 
une loi du royaume. Mbola didy velona 
izany. C'est une loi encore en vigueur. 
Didy maty izany. C'est un loi abrogée. 

idin-tany izany. C'est un usage du pays 
Didin-drazana izany. C'est un usige 
venant des ancêtres, Didinny fikamba- 
nan-drelijiozy rehetra izany. Cest la 
règle de toutes les congrégations reli- 
ieuses. Didin' ny fikambananay izany. 
c'est le règlement de notre société. 
Didy ho anÿ ny mpianatra izany. C'est 
le règlement des élèves. 3° Sentence, dis- 
psition lestamentaire. Toy izao ny di- 
dim-pitsarana. Voici la sentence du 
tribunal. Toy izao ny didim-pananara 
ou didy fanänana nataony. Voici com- 
inent il a disposé de ses bien spar testa- 
ment. 

Didiana, p. {+ Qu'on coupe, qu'on tail- 
le; qu'on découpe, à quoi on fait une 
incision. 2° fig. Qu'on commande, qu'on 
ordoune, à quion commande, à qui on 
ordonne. Elu nodidian' ny fanjakana 
izany. Cela a été ordonné par le gou- 
vernement. Tsy azonao didiana mba 
hila eto aho. Vous ne pouvez pas me 
commander de m'en aller d'ici. 3° Sen- 
tence qu'on porte, biens dont on dispose. 
Dinio, émp. 

Adidy, Aves quoi on coupe, on dé- 
coupe. 10 antsy io no adidinao ny voron- 
1siloza, C'est avec co couteau que vous 
devez découper le dindon. Avwio, imp. 

Voa-—, nodinidy, pp. Coupé, découpé, 
commandé, ordonné, à qui on a com- 

ont on a disposs. 

. 1° Couper, tailler, découper, 

une incision, percer avec le 

touri, Nandidy ny masony nÿ dokote- 

ra. Le médecin à fait uüe incision à 





















































son œil. Nandidy ny vay ny dokotera. 
Le médecin a percé l'abcès avec le bis- 
touri. % fig. Commander, ordonner. 
Mandidy zavatca sarotra loatra iaÿ. 
1! commande des choses trop dificiles. 
Jzy no nandidy amin' ily tany ity. 
C'est lui qui commande daus ce pays. 
3 Porter une sentence, tester, dispo- 
ser de ses biens par teslamont. Ma: 
minis, imp. Fan—, 8. Ce qu'on cou 
elc. manière de couper, elc. MPax—, 
Celui qui coups. découpe, command 
le testateur. 

Fandidiana, s. L'action de couper, de 
tailler, de découper, de faire une Inci- 
sion, de commander, de tester, l'instru- 
ment, l# lemps. Anpibiaxa, rel. Ioty 
y hety handidianao ny patalohako. 

oici les ciseaux pour tailler mon pan- 
talon. Tanteraho ny zavatra rehetra 
nandidian’ Andriamanitra antsika. O! 
servez lout ce que Dieu nous a com- 
mandé. ANDIDIO, imp. . 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mamp 

Mi, on. Etre coupé. Fi, s. La muni: 
re d'être coupé. 

Maha-—. Qui coupe, ordonne, teste ou 
qui en à la faculté, le pouvoir. 

Didididy, dupl. frég. de Didy. 

Diny Auüoxy vANKONA, &. fig. Ordre don- 
né sans l'autorité ou contre l'autoriié 
du Supérieur. . 

Dioy rôrtua, 8. Circoncision, action de 
couper le ‘cordon ombilical. Mandidy 
foitra. Circoncire. Didiam-poitra. Qu’ 
on cireoncit. 

Divy xiräpo, 8. Paletot on forme de sac. 

Duny Limpa, 8. Action d'enlever la bour- 
se en coupant le pan qui contient 
l'argent 

Dix “MavaxsänA, 8. Pièco qu'on met au 
haut d'un habit sur les épaules et sur 
le haut de la poitrine ; habit qui a celte 
pièc 

Ditwaso, 8. ot adj. Chassieux. 

Divtu-rannnéaNx, 8. Décret royal con- 
cernant le Fandroana. . 

Dinixanbniasa, 8. Jugement émanant du 
souverain où d'un gouverneur. 

Danix-Tsôkixa. s. Crevasses aux articula- 
tions des doigts des piods. 

DIÉNY, c. Pendant que, tant que, alors 
que. Miast, dieny mbola matanjaka hia- 
nao. Travaillez, pendant que vous êtes 
encore fort. Ataovy haingana izany, di 
ny mbola tsy tonga 1zy. Faite vite cela, 
alors qu'il n'ust pas encore arrivé où 
mieuz avant qu'il urrive. 

DIFY, s. l° Repli fuit au bord ues nat- 
tes, des corbeilles, des chapeaux avec 
les bouts des Jones qu'on replie et qu’ 
on repique dans les tresses, ourlet. 
2 Action de s'esquiver, 

Adify, p. 1* Où lon fait un repli, un 
ouriet. 2 Qu'on fait esquiver. Aniriv, 
imp. Adifio 1sara io tsihy io. laitos 




































































bien le repli au bord de cetto nalte. 
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Adifio izy sao azon' ny polisy. Faites-lo 
esquiver de peur qu'il ne soil saisi par 
0. 








pp., Où l'on a fuit un repli, un 

ourlet; qu'on a fait esquiver. 

Tafa—, p. Qui s'est esqui 

Man—, ca. Faire un repli, un ourlet. 
Maxoieia, imp. Fax—, 8. Où l'on fait 
ua repli, manière de le fairo. Mras—, 8. 
Celui qui fait le repli 

Fandifiana, «. L'aclion de faire un 
repli. AxDiFiaxs, rel. AxDtrio, imp. 

Mi, on. {+ Avoir un repli au bord. 
% Besquiver. Niniia, imp. Fi—, 8. 
L'étet du repli, la manière de s'esquiver. 
Nu, #. Celui qui s'esquive souvent. 

Fidifiane, s. Le renli, l'action de 
quiver. lorrfaxa, rel. loirio, imp. 

Maha—. Qui sait fairo le repli. 

Difidify, dupl. frég. de Dify. 

DirisésY,"s. Tresse do cheveux où les 
bonts se perdent au fur ct à mesure, 
manière de tresser les choveux. 

DÉFIKA,s. Eclatsde bois ou de pierre 
s'éparpillant sous Jes coups de la hache 
ou du marteau, étincelles de fer rouge 
jaillissont sus les coups du marteau. 

Adifika, p. Qu'on fuit détacher, saut 
juillir, Anirio, imp. 

Voa—, pp. Atteint par les éclats, les étin 
celles. 

Tafa—,p. Qui s'est détaché, éparpillé, 
qui a jailli. 

Man, va. ct n. Fairedétacher, fairesau- 
ter, faire éparpiller, faire jaillir ; se dé- 
tacher, s'éparpiller, jaillir. Masoieina, 
ümp. Fas—, 8. Ce qu'on fait détacher, 

ro de faire détacher. M 

#. Celui qui fait détacher des 

Fanditthana, «. L'action de faire dl 

cl rpiller, jaillir. Avi 

sa, rel. ANDIHO, ND 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan— 

Mi, on. Se détacher, sauter, s'éparp 

, jaillir, atteindre. Midifika lavitra 
vik'afo, Les étincelles jaillissent loin. 

idifiha lamy ny lohuliny ny sila-bato 

anaukiray, Un éclat de pierre a atioint 
son genou, l—, 8. Manière de 8e déta- 
cher, ele. Mri—, 8. Ue qui se détache 
souvent. 

Fidiffhana, s. L'action de se détacher 
de sauter, de s'éparpiller, de jaillir. 1 
FIMASA, re. 

Prend 'MaMpi—, Mifampi— 

Maha—. Qui fait sauter. 

Difidifika, dupl. frég. de Difka. 

DÉFOTRA, ad). Plongé dans, submorgé. 
qui a disparu sous l'eau, couvert, dépas- 

sé par; fig. accablé, plongé dans. Difo- 

dry ny rano ny tanimburÿ. Les rizières 
sont submergées. Difolry ny rano as 

izy. En cet endroit l'eau Le couvre. Di- 

folry nyÿ mangahazo aho. Le manioc 

me dépasse en hauteur. Difutry ny ala- 
belo izy. Il est plongé dans lu douleur. 



































































“Dinv minOa-BONGA, 5. 








Man va. et n. Submerger, rouvrir, dé- 
passer, Giro plus haut ou plus profond. 
Mandifotra ahy ny ampiantany. Le 
mur me dépasse en hauteur, est plus 
haut que moi. Mandifotra ahy io lava- 
ka io. La profondeur de ec troù dépasse 
ma taille. Fax—, 8. Maniére de cou- 
vrir, de dépasser. 

DÉAY, s. lanse, santillement, tourn 
ment de la tonpie, du fuseau, le 1 
moussoment des ailes d'un oiseau pla- 
nant au même puint. Dihy be. Danse 

énérale. Dihy fnly. Dunse de joie. 
ihy vazaha. Pansé européenne, 

Dibisana, Dihizina, p. Dont cu se ré- 
jouit. Dinizo, imp. 

Man—, en. Danser, tournoyer, sauliller, 
caracolor. Maxbiniza, imp. Fax—.8. Mae 
nière de danser. Mpax—, 8. Danseur. 

Fandihisana, s. L'action «do danser, le 
lien. Axvinizava, rel. AxDtuiZ0, MD. 

Mampan—. ra. l'aire danger, faire souiil- 
ler, faire tourner, faire caracoler, bran- 
dir. Mampandihy zaza kelv. Faire 
danser un enfant. #ampandihy tandri- 
mo. Faire tourner nne toupie. Mampan- 
dihy sonvoly. Faire caracoler un che- 
val. Mampandihy lelona. Brandir la 
lagco. Mampandihy basy. Drandir lo 
rusil. 

Dihidihy, dupl. frég. de Dihy. 

MaxDiHY TSY AFA-TAVONY. Se réjouir avant 
d'être hors de danger. 

MaxDiNY TSY AIX" AuPO: 
réjouir sans motif. 

MaxDiny T8Y TonañAx-bimBa Danse: sans 
y ètre invité (on présente un Lambn 
Propre à ceux qu'en désire faire dun- 

5 fig. S'ingérer, être intrus. 

MawbaxDiny aurÉLa. Vaire tourner le fu 
seau, filer; fig. qui n'est pas en deuil. 

TsY MANPANDIUY ANPÉLA, Qui est en deuil. 

MawraxDiuy Avrixéa. Agier le bouclier: 
fig. se réjouir. 

Duniw-nivy, 8. Danso do femmes, 
gesticulent des mains. 

Din BazÂHA, 8. Cirque 



























Danser, se 

















cles 






Cajolerie dans le 

dessein de tromper, do uler. 

Dunx-vin, s. Dause d'hommes, ils piété 
nent le sol. 

DIHIND{HINA, s. Action de marcher 
en se dandinant, en lraussaut la 1ôte, la 
main sur les banches. 

Mi-, mn. Marcher en so dundlinant, tre 
arrogant. Fi—, 8. Manière de marcher 
en s dandinant. Mr, #, Calni qui 
marche en 86 danlinunt. 

Fidihindihinana, «. L'action de mar 
cher en se dandinant, arrogance. lou 
pininasa, rel. Tninixbmixo, np. 

















Mabe marche en'se dandinant ou 
sait le fair 

DIKA, «. te Actisn de franchir, do 
ser par-dessus, de laisser de coté, 


1? 
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d'omettre, de ne pas suivre la filière. 
 Transgression, violation. 3° Traduc- 
tion, interprétation, copie, transcrip- 
tion. 








KÂO, 
Adika. 
sus. Âza lady, fa 





Voa—, nodinika, pp. 
gressé, traduit, transc: 








de franchir. Mran—, 8. Celui qui franchit, 
omet, le transgresseur, le traducteur, 
l'interprète, le copiste. Afpandika teny. 
Un interprète. 

Fandikäna, s. L'action de franchir, de 
passer par-dessus, do laisser de côté, 
d'omettre, de transgresser, de traduire, 
de transcrire. Anbikäxa, rel. Ratsy ny 
nandikanialahy ireo teny ireo. Tu as 
mal traduit ces mots. AxDiK40, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mom- 

En — 

Mi on. Passer en umeltant, comme en 
comptant un, deux, cinq, quinze, cent, 
etc. ; avoir une copi 

Maha—. Qui passe par-dessus ou peut 
passer, qui transgrésse ou ose trans- 
gresser, qui peut traduire, copier. 

Dikadika, dupl. fréq. de Dika. 

Mandikadika, va. Travailler irrégu- 
lièrement, par intervalles, en omettant 
certaines choses. 

MaxDika LONA, Se dit du corps du souve- 
rain défunt auquel on faisait franchir des 
hommes élehdus par terre, en le por- 








tant au tombeau. 


Mavoiks 6npv. Se dit du esrps d'un riche 
défunt auquel on faisait franchir des 
bœufs Lués en son honneur, en le pro- 
tant au tombeau, 

Masoixa sua Naxaïäny. Etre ingrat en- 
vers Dieu ou envers les parents. 


DIKATRA, s. Action de passer d'une 
chose à une autre sans aucun ordre. 
Man—, ra. Agir irrégulivre: 
en omettant. Fax—, 8. Manièr 

tre. 
Fandikärana, s. L'action de 
omellant, ANDIKÉRANA, rel. 











sser en 
NDIKÂRO, 


imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi, vn. Ne pas être en ordre, à sa pla- 
ce. Fi—,s. L'état. 

Dikadifkatra, dupl. frég. de Dikatra. 

DÉKY,s. Excrément, ordures, salelés. 

DIKY et DIKIDIKY (dupl. plus usi- 
6, 8. Dégoût, déplaisir, ennui. 

Manikibixv, adj. Qui est dégoûlé, vexé, 
ennuyé. 

Mawanfky et manabiximiky, Vexer, dégoû- 
ter, ennuyer, Mahadikidiky ahy nÿ fa- 
haloloanao. Votre malproprelé me dé- 
goûte. Mahadikidily ny litondran-tena 
ratsy ataony. La mauvaise conduite qu'il 
mène est dégoütante. 

DÉKITRA, adj. Mécontent, vexé, qui 
a le cœur’ gros, ennuyé. 

Mamapirirka. Vexer, mécontenter. 

DIKSIONARY ou DIKSIONÉRA, s. 
Dictionnaire. 

DILA, adj. Outré, qui dépasse la mesure. 

DILANA, s. ct adj. Col, russerrement, 
rétrécissement, étranglement, comme 
un détroit, une gorge, les reins de la 
guèpe, les'traces des lianes sur Les ar- 

res ; qui a lé rétréci, resserré. 

Dilänina, p. Qu'on rétrécit. Diuixo, imp. 

















Adilana, p. Avec quoi on resserre. 
AiLÂSO, MD. 

Voa-—, pp. Rétréci, ressorré. 

Man—, Mana— va. Rendre mince par 





- le milieu, rétrécir en laissant les bouts 
gros. MaXniLixa, imp. Fas—, 8. Ce qu'on 
amincit, manière d'amincir. Mrax—, 8. 
Celui qui amincit. 

Fandilänana, s. L'action d'amincir par 
le milieu, l'instrument. AKDILANAXA, 
rel. ANDILÉNO, imp. 

Maha—. Qui rétrécit ou peul le faire. 

ManiLaxa, adj. Qui a un rétrécissement 
au milieu. 

HAaDILÂNANA, ANKADILÉNANA, 8. Défilé, 
arête servant de trait d'union entre deux 
montagnes. 

DILATRA, «. Sédiment des eaux, li- 
mon, vase. 

Taxy piLaTRa. s. Limon, vase, 


DÎLATRA, adj. Touché 
ellleuré. 











à pcine, 
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Man, va. Toucher à peine, toucher lé- 
gürement, et sans blesser eMeurur. 
Nandilatra ny sofiko ny vaio. La pierre 
a efeuré mon oreillo. 

Tsv sy MaNDiLATRA. Sans écart, qui at- 
teint, qui touche au but, qui s'accomplit 
à la lettre. 

DÎLO, s. Agacement des dents et des 
oreilles, provoqué par les acides ou par 
un son siridont, 

Maba—. Quiagaco où peut agacor les 
dents. 

Mampa—. Produire l'agacement. 

Manicu, adj. Agacé 

ManiLo KY #6riKO, J'en suis assourili. 

Maoio, 8. Tamarinier. l'amarindus. 

DILOÏLO, s. Iluile, surtout l'huile 
d'olive. (Fr. de l'huile). 

D{LOTRA, s. Grincement, son strident; 
friction, frottement. 

Dilérina, p. Qu'on fait grincer, qu'on 
frictionne, qu'on brosse. DiLôny, énp. 
Adilotra, p. Avce quoi on frictionne, on 
it Te son. ADiLôRY, ÉMP. 








me le doigt sur le 
sur le drap, la peau de chat sur le pà- 
teau de résine. MaxDiLôna, Hp. Fan—, 
8. Ce qu'on frictionne, In manière de 
frotier. Mrax—, 8. Celui qui frictionne, 
qui frotte. 

Fandilérana, s. L'action de frictionner, 


tambour, l'ambre 





de frotter, de brosser, l'instrument. Ax- 

DILRANA. reel. ANDILORY. imp, 

Prend Mifan—, Mampafan—, Mampan—. 
Mi, vn. Grincer, résunuer comme le 
lon sous l'archet. Fi—,s. Manière de 
rincer. 

Fidilérana, s. Le grincement, lo son 
produit. IpiLüRANA, Tel. 

aha—. Qui frotte ou pout frotter. 
Dilodilotreæ, dupl. fréq. de Dilotru. 


DIMATIKA, s. Espèce de san, 
vivant dans les forèls. sur les arbres. 
dans les herhes fraiches; elle marché 
comme les arpentenses. 


DÉIMBANA, adj. et 8. Hantet has, irrégu- 
lier, inégal, ébréché, échaneré; écha 
crure. Dimbana ny tandrok’ io om 
Les cornes de ce bœuf sont irrégul 
l'une est plus haute que l'autre im- 
bana ny antsy. Lo couteau est ébréché. 

Voa—, pp. Ebréché, échanc: 

Mana, vn. Echancrer, ébré 
Diubisa, imp. L'an 
s'échanerer, manière 
8. Celui qui ébrèche souvet 

Fandimbänana, s. L'action d'ébr 
cher. Anptanixaxa, rel  ANDiMbÂxo, 


































imp. 
Dimbandimbara, dupl. dim. de Dim- 
bana. 





Bouanx pimsaxa (prononcé Somara dim« 
bana, Inégal. irrégulier; fig. avec par- 
tialité ou préférence 

DÉMBY,s. Succosseur, romplaçant, re- 

ain, rejelon, repousse après la coupe. 

Dimbäsana. Dimbäsana,p. À quion 
succède, qu'on remplace. Disniso, Dix- 
nizo, Hp. 

Adimby, p. Qu'on fait succéder, avec 
qui où ave: quoi on fémplace: Ny zu- 
many lahinivo no nadimbiny azÿ. Il 
désigna son fils cadet pour li suecé. 
Ty mpiasn ity no hadimbiko anao. 
vous remplacerni par cet ouvrivr. lo 
tanlänann io no tokony Aadimbinao ny 
smba. Il vous faut remplucor le ma: 
leau gâté par celui-ci. Aniupiso, Avis: 
viz0, imp. 

Voa—, nodinimby, pp. À qui a suce 
cédé, qui a été remplacé, 

Man—, ta. Kemplacer, succéder. Mas< 
DiMDéSA, MANDIMDAZA, ÉmMp. LAN, 8. 
Coux qu'on remplace, la manière dé 
succéder. Mrax—, 8. Le successeur, lo 
mpaqnte 

Fandimbäsan:, Fandimbäsana, s. 
L'action de succéder, de remplacer. 
ASDINUÉSANA, ANDINBÉZANA, re. ANDII- 

ÂSO, ANDINBAZO, HP. 





























| our manger À 
lamême assiette. Hifandimby laure» 
voa laby aunin' ity entana ity. Vous vous 
remplacerez tous les deux pour. porter 
ce paquet. Iifandimbasanareo iv 
ity. Vous veus remplacerez pour 60 1e 
vail. 











Prend Mampifan—, Mampan—. 
Mi, on. Étre remplacé, avuir un rem- 








RIT : 

aha—. Qui remplace .ou qui est de 
taille à remplacer. 

Diunixäca, 8. Éspèce d'arbuste. Enbelia 
concinna, Baker. 

Drums" ixrsy, 8. Le regain, la seconde r 
culte d'e ce qui se muissunne, qui s0 
cuupe au couteau. 








cind. 
Fanadimiäna, x. 
eu cinq. Asabiufaxa, rel. 


L'action de diviser 





Mi. tn, Etre divisé en cim. se partager 
à cinq. Mois, imp. 
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Fidimiana, s. Division en cinq parties. 
Louméaxa, rel. 

Maha—. Qui complète le nombre cinq. 

Manin—, tn. Faire pour la cinquième 
is. Fanindiminy. Pour la cinquième 
ois. 

Fanaoiuy, adj. ord. Le cinquième; 8. 
cinq brasses. 

AupañaDimixv, 8. Un cinquième. 

Haomuiaxa, 8. Cinq jours. 

Basa-panaDiuv. La moitié de cinq brasses. 

DimxaupiTay. Æ de piastre ou trente 
cinq centimes a pou près. 

Dimvenry sy voauéxa. ÀË; de piastre, %4 
centimes à peu près. 

Diuv pia. Cinq _pieds.—ManaLA RÂNTSA 
Cinq pieds moins la longueur des orteil 

DimaxaroLény,s. Les gardiens de la ville. 

DIMPOANA, adj. Qui a des nausées. 

DIN—. Indique un participe passé formé 
par l'addition de 1x inséré après la 
première consonne du radical: Dixipx 
pour voaDIDy. 

DÉNA, s. Convention faite par les mem- 
bres ‘d'une société, d'un village, d'une 
caste, etc. 

Maxao pixa. Fairo une convention. 

Dis’iss, 8. Ordre donné au peuple de 
planter du manioc, des patates, etc. 

Mauowo pixa, Imposer l'amende pour une 
violation d'engagement. 

Mary pixa. Qui a violé la convention, qui 
est à l'amende. 

DINADINA. Comme Dinauina. 

Kimo mmxapina. Ventre plein, replet. 

DÎNAKA, s. Action de battre vivlem- 
ment. 

Dinéhina, p. Qu'on bat. Dixino, imp. 

op. Battu. 

, va, Battre violemment. Maxbixi- 

8. Celui qui est souvent 
battu, manière de battre. Mras—, 8. 
Celui qui bat. 

Fandinähana, s. L'action de battre vio- 
lemment. Axpixénana, Tel. ANDINANO, 
imp. 

Brénd Mifan—, Mampifan—, Mampan— 
Maha—. Qui bat ou peut baitre. 
Dinadinaka, dupl. frég. de Dinaka 
DINAM{TA, s. Dynamite. (Fr. dyna- 

mile). 

DINDILO, s. Herbe; on s'en sert pour 
laver les cheveux. 


DINDINA. Comme Tixrina. 


DINDO, s. Adieux à la vie, prépara- 
tifs à la murt, souvenir, âme, ombre. 
Mama pfnno. Faire sos ‘adieux à la vie, 

laisser des souvenirs, se parer. 8€ 
montrer une derniére fois en forme 
d'adieux. 
Mamono pixvo  Chasser les revenants, 
exorciser. 
































DINGADINGANA, e. Arbus! 
dia dodonææfolia 

DiXGADINGAMBAZÉEN, 
gendaruss: 

DéxGamNGANONA NO, s._ Arbuste qui croit 
dans les terrains humides. 

DINGANA, s. Enjambée, pas, saut, 
omission. 

Dingänine, p. Qu'on enjambe, qu'on 
franchit, qu'on omet. DixGsO, imp. 

Adingana, p. Qu'on fait passer par- 
dessus. ADINGANO, imp. 

Voi nodiningana, pp. Franchi, 
sauté, omis. 

Tafa—, p. Qui a franchi, sauté. 

Man—, ra. Enjamber, franchir, sauter, 
omettre, ‘empiéter, ‘anticiper. Tratra 
indray mandingana ny latatra. Le 
canal peut étre sauté d'une enjambée. 
Impolo mandingana ny halavan'ny 
trano. La maison a dix enjambées dé 
long. Tsy mahazo mandingana io rano 
kely io aho, Je ne puis pas franchir ce 
ruisseau. Vandingana andalan-tsoratra 
maro hianao. Vous avez sauté, omis plu- 
sieurs lignes. Aza mandingana ny 
taniko. N'empiétez pas sur mon terrain. 
Mandingana tantara hianao. Vous an- 
ticipez dans votre récit. Maxoixaina, 
imp. Fax—, 8. Ge qu'on franchit, ete. 
manière de franchir. Mrax—, 8. Celui 
qui franchit, etc. 

Fandingänana, s. L'action d'enjamber, 
«ie franchir, de sauter, d'omettre, d'em: 
piéter, d'anticiper, les pierres qui ser- 
Vent à sauter l'eau. ANDixGixANA, rel. 
ANDIXGiNO, imp. 

Prend Mifan—, Mampif 
Maha—. Qui peut fran 
Dingandingana, dupl. fréq. de Din- 

gana. 

DixGaxaunéa, 8. Pissal de chien. 

Dixcan-piva, s. Longue enjambéo, couture 
à grands points. 

DINGIDINGY, s. Grande hauteur, élé- 
vation, avancement, fierté. 

Adingidingy. p. Qu'on élève, à élever. 
ADINGLDÉNG1O EP. 

Tafa—, p. Qui est élevé, qui s'est élevé. 

Mi, un. Etre haut, élevé, perché haut, 
avancé, fier. Midingidingy io ten- 
drombohitra io. Cetlu montogne est 
très élovée. Midingidingy ny tranonao. 
Votre maison est très haute. Midingi- 
dingy irÿ ny, boloky. Le perroquet est 
perché la-haut. Midingidingy amy ny 
fianarana iv zazalahy io. Ce garçon est 
très avancé «lans ses études. Ardingi- 
dingy loatra io lehilahy io. Cet homme 
est trop fier. Miorxemixcia, imp. Fi, 
s. Situation élevée. Mri—, 8. Cclui où 
ce qui se perche haut. 

Fidingidingiane, s. L'action de se per- 
cher haut, l'élévation, la fierté. Itn@1= 

siaxa, vel. IDIKGDINGIO, imp. 

Qui peut se percher haut. 


. Psia- 





. Ârbuste. Juslicia 























Mampan—, 
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DÉNGINA, s. Raideur, comme celle de 
la queue des chèvres, dela Lôte des 
serpents qui se dressent; action de dé- 

essor, do devancer: fig. hauteur. ler 

Dinginana, p. Qui est dépassé. Nodin- 
giian’ny namany rehetra iay. IL a été 

lépassé par tous ses compagnons. Dix- 
Gino, imp. 

Adingina, p. A dresser en raidissant. 
AoiNGixo, imp. 

Tafa—, p. Qui s'est dressé. 

Mi, un. Se dresser, ètre dressé, dé- 
passer, devancor ; fig. être fier. Midin- 
gin-drambo ny osy. La chèvre dresse 
a queue. Midingina eo ambonin' ny 
lon rehetra ny lohany. 11 dépasse tout 
lo monde de sa tête. Midingina eo alo- 
ban’ ny namany io soavaly io. Ce choval 
devance tous les autres. Nahazo voni- 
nahitra izy kû midingina izaitsizy. Ja 
obtenu des honneurs et il en est très 
fer, Mioinasa. imp. 8: L'état do 
cequi est dressé, de ce qui dépasse, la 
flerté. Mo, 8. Celui qui dépasse, qui 
est fior, 

Fidinginana, s. L'action de se dresser, 
do dépasser, de devancer, de s'élever, 
la fierté. InincixasA, rel. IDiNGINO, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui dresse ou peut dresser. 

Dingindingina, dupl. dim. de Dingina. 

















861.0, adj. Qui a le grain petit, fin, 
se polit bien, qui est poli, lin. 
St-DRäNDnIkA. Comme Îe précédent. 


qui 
Mai 
Dixibfxika, dupl. de Dinika. 


DÉNIKA, s. Ruminalion; fig. 
consultation. Lava diniha 2. Il exa- 
mine longtemps. 

Dinihina, p. Qu'on rumine, qu'on exa- 
mine, Tokony hodinihinao tsara iza- 





examen, 


ny. Vous dévez bien examiner cela. 
Diiuo, imp. 
Voa—, pp 





uminé, examiné. 
Man—, va. Ruminer; fig. examinor. 
Maxpisita, émp. Fan—, &. Ce qu'on 
examine, ‘manière d'examiner. Ma 
3. Un ruminant, celui qui examine. 
Fandinihana, s. La rumination, l'exa- 
men attenti NDiNIHANA, rel. Ela nan- 
dinihanao izany raharaha izany nefa 
symbol vita, Vous avez examiné 1ong- 
temps cette affaire et cependant elle 
n'esi pas encore terminée. ANDIXILO, 
imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
Mi-, va. et n. Examiner ensemble, de- 
manñder, se concerter, Midinika izany 
rahuraha izany izÿ irco. Ils examinent 
ensemble cette aifairo. Avy midinika 
n&o ny amy ay karamako aho. Je 
viens vous demander quelque chose au 
sujet de mon salaire. Mbola midinika 























80 izy rehetra. 1ls sont encore là à so 
concerter. Miiwiua, imp. Fi—, 8. Ce 
qu'on examine ensemble, manière d'e- 
xaminer. Moi, s. Ceux qui examinent 
ensemble. | 

Fidinihana, s. L'action d'examiner on- 
semble. Inixfuaxa, vel. Inixito, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui sait examiner. 

Dinidinika, dupl. Examen minutieux, 
affaire sur laquelle on consulte. 

Anvisiny, 8. Versot. 

Ax-pnubisika, adv. Soumis à un examen 
minutieux. 


DINITRA, s. Sueur, transpiration. 

Dinirina, p. Qui transpire facilement, 

Mivoa—."Voy. Voana. 

Drurn'owmLiuy, 8. Grosses gouttes do 
sueur, 

DÉNTA, 8. Sangsue. 

DinramuOnoxa, 8. Espèce de sangsue qui 
s'attache au bec des canards. 

DixraxäLa, 8. Comme Dimatika. 

Dixraxpräxo, 8. Sangsue ordinaire. 


DINTÉNINA, s. Arbre dont les fleurs 
sont très rouges. Symphonia clusioi- 
des, Baker. 

DIO, s. Propreté, netteté, clarté, pureté, 
innocence, chasteté ; fig. vol de tout co 

qu'il y a dans une maison. 

Manio, adj. Propre, nottoyé, clair, pur, 
innocent, chaste, qui a subi victorieuse 




















ment l'épreuve du languin: Ag. (maison) 
pillée. Madio ny lanitra. Le ciel est 
clair, pur. Mabtôva, imp. Soyez purifié. 


HADIOVANA, FAHADIOVANA, HADIO, 8. 
té, clarté, pureté, innocence. 
Diôvina (quelquefois divina), p. Qu' 
on nettoie, qu'on purifle: qu'on pille. 
Nodiavin ny mpangalatra ny trano. 
Les voleurs ont nettoyé, pillé la maison. 
Diôvx, imp. Diory ny satroko. Netloyez 
mon chapeau. Diovy ny trano. Net- 
toyez la maison. Dioty ny fonao. Puri- 

fiez votre cœur. 

Voa—, pp. Nettoyé, puriflé. 

Mana—, Man—, ra. Nettoyor, purilier. 
MaxDiôva, imp. F'ax—, 8. Ce qu'on net- 
toie, manière de nettoyer. MPañ—, 8. 
Celui qui nettoie. 

Fandiovana, s. L'action de nettoyer, la 
purification,” ce avec quoi on purife 
AND1OVANA, rel. Alaovy izay handiova- 
nao tsara ‘ny trano. Faites en sorte de 
bien nettoyer la maison. ANDt6vy, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi—, on. Se purifler, se disculper, sc 
lavér d'une accusation. Lasa nidio tany 
amy ny rano mandeha ny mpandevina. 
Ceux qui ont assisté À l'enterrement 
sunt allés se purifier à l'eau courante. 
Nidio teo anatrehan' ny mpitsara izy. 
IL s'est disculpé devant les juges. Mi- 
Diva, imp. Fi, &. Manièré de 80 
purifler, de se justiller, 


ropre- 
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Fidiéväna, s. Ablutions pour se puri- 
filer, la justification. Im6vaxa, rel. Inté- 
vY. imp. 

Maba—. Qui sait nettoyer, qui peut pu- 
rifier, qui sufllt pour netioyer. 

Dlodié (quelquefois &idio), dupl. dim. 

le Dio. 


DIPL{O, s. Plomb do chasse. (Fr. du 
plomb) 

DIPOÂAVATRA, s. Poivre. (Fr. du 
poivre). 

DIRANDOÔZA, int. Pour Idiran-doza. 
Qui a eu du malheur, dé la mauvaise 
chance. 

DÉRY, adj. Gonflé, gros, se dit des yeux 
Diry maso izy. Îl a les yeux gonfés. 

DIRIDIRY, s. Tension, raideur, bal- 
lonnement, gonflement, se dit aussi des 
AUX gros. 

Diridirina, p. Qu'on tend, qu'on gonfle. 
Dintninio, ‘imp. 

Adiridirÿ, p. A lendre, qu'on tend. 
ADIRIDIRIO, Em p. 

Mi—, un. Etre tendu, gonilé; fig. s'obs- 
tiner. Mivmipinia, imp. Fi—, 8. L'état 
de tension. MPr—, s. Co qui cst tendu. 

Fidiridiriana,, s. La tension. le ballon- 
nement; fig. l'obstination. IntripiR{axA, 
rel. Iimipirio, imp. 
aha—. Qui tend ou cause le ballonne- 
ment. 

DIRONDOÔZA. Pour Idiron-doza. 














DISi imp. Fax—, 8. 
piétine, manière de piétiner. 

Fandisäna, 8. Piélinement. Annisixa, 
rel. ANDISKO, imp. 

Maha—. Qui piétino ou peut piétiner. 

Disadisa, dupl. de Disa. 

Manisa, adj. Piétiné, usé par les pieds. 
épuisé. Madisa ny lälana. Le chemin 
est nettoyé de ses herbes. Madisa n 
vilon-tsoavaly. Le fourrage du cheva 
est épuisé. 

FauaDisa et Famanisäna, 8. L'état de ce 
qui est piétiné, 

Manisanisa, adj. Brisé, harussé, sans som- 
meil, sans répos, inquiet. 

DISAKA, adj. Rompu, brisé, mis en 

ièces, broyé, fatigué. 

Disähins, D. Qu'on brise, qu'on broie. 

À 














s 


W—, 8. Ce 
u'on broie, manièro de broyer. 
ndisahana, s. L'action de broyer, 
l'instrument. Anpistuaxa, rel. ANDISk- 
30, imp. 


pi 
4 








Maha—. Qui brise ou peut briser. 
Disadisaka, dupl. de Disaka, 


DISÉLY, s. Sel d'Epsom. ( Fr. du sel). 


DISO, s. Faute, omission, manquement, 
absence, retard. Bo diso ny laha-toni. 
néo. Il ÿ avait beaucoup de fautes dans 
votre discours. Be diso hianao nandri- 
tra ny volana. Vous avez été souvent 








, adj. Où il y a des fautes, fautif, faux, 

qui est en faute, coupable, qui manque, 
absent, en retard, qui sû trompe, qui 
dépasse, qui n'est pas conforme, qui 
excède, qui ne rencontre pas: AU mort, 
se dit des souverains et des princes qui 
sont trépassés. Diso ny nosoratanao. Il 
y a des fautes dans ce que vous avez 
écrit.” Aza manaraka ny fivavahana di- 
80. Ne suivez pas les religions fausses. 
Hevi-diso. Idés fausse, erreur. Mampia: 
natra hevi.diso izy. Il enseigne des er- 
reurs. Diso ny ny rainao hianao. 
Vous avez été en faute envers votre pi 
re. Diso tokoa hianao. Vous êtes vrai 
ment en faute, coupable. Diso fotoans 
izy. Il a manqué au render-vous, il est 
eu retard. Diso hadimiana izy nandritra 
ny volana. Il a manqué cinq jours pe: 
dant le mois. Diso rasa hianao. Vous 
arrivez trop lard pour le partage. Diso 
bovitra hianao. Vous vous jones 
vous êtes dans l'erreur. Diso lélana hi 
nao. Vous vous trompez de chemin. Diso 
obatra ny famaizana naluonao azy. La 
manière dont vous l'avez châtié dépasse 
la mesure. Diso ohatra ny pataloha na- 
taonao. Le pantalon que vous avez fait 
n'est pas conforme au modèle. Diso ma- 
saka ny vomanga. Les patates sont Lrop 
cuites. Diso mante ny hena. La viande 
n'est pas assez cuite. Nitady azy aho fa 
diso azy. Je l'ai cherché mais je ne l'ai 
pas rencontré. 

Diséina, p. Où l'on fait des fautes, 
qu'on lransgrosso, à quoi on manque, 

qu'on fait tromper, qu'on condamne. 

Noutsoinao be dia be ny dikan-teny 
nataonac. Vous avez fait beaucoup de 
fautes dans votre traduction. Mod 
nao ny laläna ka mendrika hofaizina 
hianao. Vous avez transgressé la loi et 
vous méritez d'être puni. Nodisoin: ny 
mpitsara ny hoviny. Le juge a con: 
damné son opinion. Disév, imp. 

Tafa—, p. Qui n'a pas rencontré. 

Man—, va. Faire des fautes, transgros- 
ser, violer, manquer, être absent, faire 
tromper, induire en erreur, faire man- 
quer. Afandiso laklasy matetika izy. Il 
manquesouventla classe. Nandisoandro 
hateloana izy. 1l a manqué trois jours. 
Mandiso ahy ny fitabataban' ny ankizy. 
Le lapage que font les enfants me fait 
tromper, Aza mihazona ahy hianaro, fa 
mandiso ahy amy ny fotéana. Ne me 
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retenez pas, car vous me faites manquer 
l'heure. Manniséa, imp. Fax—, 8. Co 
qu'on lransgresse, à quoi on manque, 
qu'on fait tromper, manière de trans- 
gresser, ete. Mpax—, 8. Colui qui trans- 
gresse, otc. 

Fandiséana, + La transgression, le 
manquement, l'absence, l'action do fai- 
re tromper, etc., lo motif. AxDIS6ANA, 
rel. ANDISÉY, imp. 

Mifan— Ne pas sc rencontrer, ne pas 
se comprendre. Nifandiso tany an- 
délana izy roa lahy. Ils ne so sont 

as rencontrés en route. .Vifandiso ny 
eviny. Ils ne se sont pas compris. 
Prend Mampifan—, Mampan—. 

Maha—. Qui rend fautif, coupable, qui 
fait tromper, induit en erreur. Izao no 
mahadiso ny soratrao. Voici ce qui 
rend votre écriture fautive. Izao no ma- 
hadiso anao. Voici ce qui vous rend 
coupable. any no nahadiso hevitra 
azy. C'est là ce qui l'a trompé, induit 
en erreur. 

Disodiso, dupl. fréq. de Diso. 

Hanisdana, l'auaDISoaNs, 8. Faute, culpa- 
bilité. Hadisoan-kovitra. Erreur dans 
laquelle on se trouve. 

Diso ne viva. Qui & commis une grave 
erreur, un grand crime, 

Diso rÂmPana. Excessif. 

rop fort, se dit de la fermen- 

qui abuse de ses lorces, de son 














pouvoir. 

DisoväLa. Innombrable, abondant. 

Diso viva, Qui so trompe en parlant, dont 
les paroles vont trop loin. 

DITÉ, s. Thé. (Ur. du thé). 

DÎTY, 8. ot adj. Gomme, colle, glue, les 
résines gluantes: tenace, persistant. 
Ditiana, Ditina, p. Qu'on colle, qu'on 
rend gluant, qu'on pétrit, Durio, imp. 
Adity, p. Avec quoi ou colle.’ Anirio, 

bnp. 








Mandhty fota. Rendre la bone gluan- 
te. Mandity lafarina. Pétrir la farine. 
Maxorrfa, imp. Fax—, 8. Ce qu'on col- 
le, ete, manière de coller. Mran—, s. 
Gélui qui colle, qui pétrit. 

Fanditfana, s. L'action de coller, de 
rendre glnant, de pétrir, le lieu. Anpi- 
Tiana, rl. ANvirio, imp. 
Preud Mifan—, Mumpifan—, Mampau—. 

Mi—, en. Etre collé, so coller, être 
gluant; étro obstiné. li, s. Elat de co 
qui est collé, gluant, obstination. Mni-, 
8. Un obstiné. 

Fiditiana, s. Etat de ce qui est collé, 
gluant, obstination. Iorriaxa, rel. 

Maha—, Qui peut coller, rendre gluant, 
qui suffñt pour coller. 

Ditiaity, dupl. de Diy. 











Maofrv, adj. Collant, gluant, visqueux, te 
nace, adhésif. 

Diey Hnoka, 8. et adj. Egoïsle, avare, la- 
re. 

Dirix-Kkizo, 8. Gomme, résine des arbres, 

Diminénoxa, s. Atbuste dont on extrait 
une sorte de glue. 


DÎTRA, s. Obstination, entêtement, opi- 
nitreté, action de forcer ou de se faire 
violence, ténacité. 

Dirina, p. Sur quoi on s'entêto. Dino, 


imp. 

Mi? vn. S'opiniâtrer, résister, no pas 
céder. Mivira, imp. Fi, 8. Manière 
de s'opiniâtrer. Mpi—, s. Un entété. 

Fidirana,s. L'obstination, l'action de- 
résister, de ne pas céder. ‘Iiraa, rel. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Fanditra, s. Dispute, contestation, 

Mifan—, on. Se chamailler, se quorel- 
ler, se disputer, tenir tête à, contester. 
Miraxoina, imp. Firax—, 8. Manière de 
contester, de se disputer. MPiFax—, 8. 
Un querelleur. 

Fifandirana, s. Action de contester, de 
se chamailler, dispute. IraNpinaxa, rel. 
Tsy hita izay antony ifandiran' izy ireo. 
On ne voit pas pourquoi ils se dispu- 
tent. IFANDIRO, ÉMp. 

Maha—. Qui rend têtu. 

Diditra, dupl. dim. de Ditra. 

Maxao pirra, S'opiniâtrer, s'obstiner, ré- 
sister, ne pas se soumettre, violenter, 
user de force. 

Maoirna, adj. Obstiné, tôtu, 0) 
nac 

Haoinaxa, Fanapinaxa, 8. Manière do 
s'obstiner, de s'opiniâtror, le caractère 
opiniâtre, les actes d'opiniätreté. 

Di-nôma, 8. Dureté de tête. 

Dir 4nrrrra, 8. Opiniâtroté de vieillard, 
de vieille femme qui ne démord pas. 

IZANO TSY MANAM-PANDITRA AMAN' OLONA. JO 
n'ai de contestation avec personne. 


DÎTSAKA, adj. Imbibé, trempé, mouil- 
16. Ditsakt} ny ranonorana ny trano. La 
maison est trempéo par la pluie. 

Ditséhine. p. Qu'on imbibe, qu'on mouil- 
je. Dirséno, imp. 

Voa—, pp. Imbibé, trempé, mouillé. 

Man—, ta. Tremper, imbiber, mouil- 
ler, (terme convonable pour diro pisser 
au lit). Mawoirsäna, imp. Fax—, 8. Ma- 
nière d'imbiber. Mpas—,s. Celui qui 
mouille souvent. 

Fanditsahana, s. L'action d'imbiber, 
lolien, le vase. Anpirsätana, rel. AN< 
DITSAHO, mp. 

Maha—. Sullisant pour imbiber. 

Ditsaditsake, dupl. fréq. dde Ditsakn. 


DITSIKA et DITSOKA, s. et adj. Un 
grain de poussière, un Alu qui entra 
duns l'œil; l'wil aveuglé, rendu malade 
par ce fétu : terme servant de précau- 
ion oratoire durant le deuil royal: 








âtre, te- 
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NA DITSIKA AZA NY MASO, NA TAPAKA AZA NY 
LôHA Quoique les yeux soient aveuglés 
pe la douleur et que la tête ploie sous 
le deuil, ete. 

Ditsihina, P. Qu'on aveuglo en jetant 
quelque chose dans les yeux. Dirsi- 
HO, ÉPAp. 

Aditsika, p. Avec quoi on aveugle. Ani- 

ge in qui \ 
oa—, pp. Qui a reçu quelque chose 
dans it. dues 

Man—, va. Aveugler en jetant de la pous- 
sière dans les yeux. Manpirsits, imp. 
Fas—, 8. Celui qu'on aveugle en lui j6- 
tant dela poussière dans les yeux, ma- 
nière de jeter le poussière dans les yeux. 
Mran—, 8. Celui qui jette souvent de la 

poussière dans les yeux. 

Fanditsihana,s. L'action de jeter de 
la poussière dans les yeux. ANDiTsina- 
Na, rel. ANDITS{HO, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Maha—. Qui aveuglo ou peut aveugler. 

Ditsiditsika, dupl. frég. de Ditsika. 


DIVA, r. Sur le point de... 

Diväina, p. Qu'on dispose, qu'on met 
sur le point do. Divio, imp. 

Voa—, pp. Disposé, mis sur le point de, 
où il reste peu à faire. Voadita ny en- 
tana. Los paquets sont sur le point d'être 

nis. 

Mana—, va. Arranger, meiltre sur le 
point de, disposer pour être prêt à 
lhoure, pour arriver à temps. Maxa- 
mvi, imp. Faxa, 8. Ce qu'on prépare à 
temps, manière de préparer, MPaxa—, 8. 
Celui qui fait les préparatifs prochains. 

Fanadiväna, s. L'action de préparer, de 
disposer à temps. AKADIVAA, rel. Ana- 
vivio, imp. 

Prend Mifana—, Mampifano—, Mam- 
paua—. 




















&ha—. Qui dispose à temps ou hâte 

l'arrivée. 

Divadiva, dupl. de Diva. 

Maxamiva Läcana. Prendre les devants 
pour arriver à lemps, devancer pour 
n'être pas en retard. 

Maviva, adj. et adv. Qui est sur le point 
de ; bientôt, prochainement, presque. 

Mamivaniva, dupl. dim. de Madiva. 

Naniva, passé. Habiva, futur. 

DIVAY, s. Vin. (Fr. du vin). 

DIVAY, s. Hibiscus. Ketmie oseille, 

DIZÉNA, s. Comme Dozsxa. 

DIZIDIZY, s. Action de marcher, de 
se tenir debout étant nu. 
dizidizy, p. A mettre nu. Anizinizlo, 
imp. 
afa—, p. Qui s'est dénudé. 

tn. Marcher nu. Minizibizia imp, 

8. L'état do nudité. Mn, 8. Ce- 
Jui qui marche souvent nu, 

Fidizidiziana, s. L'action d'aller nu. 
Toizibiztana, rel. Inizipiz10, imp. 


















Maha—. Qui ose marcher nu. 

DÂZINA, s. L'action de se raidir, de 
s'élancer comme un jet d'eau. de cou- 
ler en jet. . 

Adizina, p. A faire lonir droit, raide. 


imp. 
Tafa- h 








, p. Qui s'est dressé. 
Mi—, on. So raidir, couler en jet. Mir 
na imp. Fi, 8. Manière de 82 ra 
de’couler en jet. Mri—, 8. Celui qui 86 
tient droit, ce qui coule raide 
Fidizinana, 8. L'action de se tenir droit 
et raide. IDuzixaa, rel. IDiziNO, imp. 
aha—, Qui peut $e tenir raide. 
Disindisina, dupl. frég. de Dizina. 
DÔ,s. Espèce de boa. Pelophilus ma- 
dagascariensis. 
DOADOA. Comme Donavôua. 
DOÂFANA, p. de Doaka inusité. Qu'on 
frappe, qu'on bat. Doir, imp. 
DÔAKA, s. Action de s'élover en mas- 
se, de monter, de tourbillonner comme 
la fumée, ln poussière. 
Mi, vn.'S'élver en colonne, en nua- 
go. Fi, 8. Manière de s'élever en co 
ane. 


one. 

Fidoähana, Fidoäfana. s. L'action 
de s'élever en colonne, en uuce. Inoi- 
FaNa, rel. 

Dordéaka, dupl. do Doaka. 


DOÔANA, s. Action de donner un coup 
solide, comme en forçant, en fructurant 
une porte, une cloison. 

Doänana, p. Qu'on frappe fort ou vio- 
lemment DoÂNy, imp. 

Voa-—, pp. Heurté, frappé violemment. 

Man—, va. Frapper, fracturer, MaxDoi- 

p. Ma—, 8. Ce qu'on frappe 
violemment, manière de frapper, MPax- 
8. Celui qui frappe, qui fait effraction. 

Fandoänana, s. L'action de frapper vio- 
lemment, de’ fracturer, d'ouvrir avec 
fracas. Axpoäxaxa, rel. ANDOÂNY, imp. 
Prend Mifan—, Mampifen—, Mampan—, 

Maha—. Qui frappe rudement ou capa: 
ble de fracturer. 

Doandéana, dupl. dim. de Doana. 

DOBAKA, adj. Gros, qui est en gran- 
de quantité, 

DOBARA et DOBARABÉ (plus usi- 
té), adj. Gros et gras, corpulent, vo- 
lumineux, énorme, 

DOBÉ, adj. Gros et gras, corpulent. 

DOBÉBAKA, adj. Qui s'élargit en se 
déprimant, qui s'assied en prènent une 
large base, comme une personne 

rrasse. 

Adobébaka, p. A élargir. Anosrnino, 


imp. 

Tafa—, p. Qui s'est élargi on se dépri- 
mant. 

, Un. S'élargir en se déprimant, 

s'asseoir en prenant une large base. 
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Midobebaka ny sobiky feno vary. La 
corbeills pleine de riz s'élargit en se 
déprimant. Minovepina, ünp. Fi—, 8. La 
manière de s'asseoir en prenant un 
large base. Mr, s. Celui qui s'assiod 
en prenant une large base. 

Fidobebähane, s. L'action do s'asseoir 
en prenant une large base. Ivosknina- 
a, rel. IOHEB4Ho, imp. 

Maba—, Qui fait élargir. 

Dobebabébaka, dupl. dim. de Dobo- 

aka. 


DOBIBIKA, s. Collection, assemblage, 
tas de choses dont on ne se sert pas, 
qui n'ont pas cours, qu'on laisse là en 
attendant. 

Adobibika, p. A laisser croupir, qu'on 
laisse stagnant. Apominino, imp. 

Voa—, pp. Amassé, entassi 

Mana, va. Amasser, collectionner, con- 
server des choses dont on ne tire aucun 
profit. Mananomiita, 
Ce qu'on amasse, manière de conserver. 
Mpaxa—, 8. Celui qui amasso. 

Fanadobibihana, «. L'action de con- 
serverven tas. ANADOBIBÉHANA, r'el. ANA+ 
DODIDINO, MP. 

Mi. on. Etre en tas, n'avoir pas cours. 
stationner en grand nombre. Midobi- 
bika ao alatrano ny kitay hazo. Le bois 
de chauffage resie en tas au dehors. 
Fi—,s. L'état de co qui est en tas. 

Fidobibihana, s. L'action de station- 
ner en grand nombre. Inomnitana, rl. 

Maha—. Quiamasse, qui laisse dormiren 


tas. 
Debibibibika, dupl. dim. de Dobi- 
ika. 


DÔBO, s. Bassin, vivier, réservoir, la 
nappe’ d'eau qui se forme'au confluent de 
deux courants, gouffre au pied des chutes 
d'eau; fig. ad). inondé, plein d'eau. 


DOBODOBONY, adj. Dodu, grassouil- 
let, potelé. 


DOBOFOKA, s. Voy! Danoroka. 


DOBOKA, s. Son retentissant, sourd, 
comme celui des tambours, des vagues 
qui brisent, des cascades, du bourdon- 
nement des oreilles, d'un coup de poing 
sur le dos. Ny doboh amponga no mam- 
panatone ny clona. Le son retentissant 
de la grosse caisse fait venir les gens. 

Dobéfana, Dobéhana, p. Qu'on fait 
retentir, résonner. Aza dobohanao ta- 
haka izany ny ngorodon-kazo. Ne faites 

as ainsi résunner le plancher. Dons, 
oséuy, imp. Dobohy ny lotohondry 
ny lamésinÿ: Faites résonner un peu 
son dos en Île frappant avec le poing. 

Adéboka, p. Avec quoi on fait réson- 
ner. ADOBOUY imp. 

Voa-, pp. Qu'on à fait résonner. 

Man—, va. Faire résonner quelque cho- 
se, comme en batlant, en frappant sur. 





imp. Fana—, 8. 

















Manvonôra, imp. Fax, 8. Ce qu'on 

fait résonner, manière de battre quel- 

que chose. Mpas—, 8. Celui qui fait ré- 
sonner. 

Fandobéhana, s. L'action de faire ré- 
sonner, l'instrument avec lequel on ti- 
re le son. ANVOnOHANA, el. ANDODG- 
nv. imp 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mempan—. 

Mi, vn. Résonner, retontir. Natsipiko 
tao/anatn° ny farihy vato lehibe ka ni- 
doboka ny rano. Je jetai une grosse 
pierre das le lac et l'eau a produit un 
son sourd. Midoboka ny solina misy 
rano. Les oreilles bourdonnent quand il 
y a de l'eau. Fi, 8. La manière de ré- 
sonner. Met, 8. Co qui résonne. 

Fidobéhana, s. Le retentissement. Ibo- 
BHANA, Tel. | 

Maha— Qui fait résonner ou sait le fai- 


re. 
Dobodéboka, dupl. dim. de Doboka. 
DOÔBOKA, s. Action de séjourner, de 
‘ rester, de so retarder. 
Adôboka, p. A faire stationner. ADon6- 
HY, ÉMP. 
Tafa—.p. Qui est resté, quia séjourné. 
Mi-, vn. Séjourner, stationner, se retar- 
der. Minosôua, imp. Fi, s. L'état de 

















celui qui sttionne. Mer 6. Un trai- 
nar 
Fidobéhana, 8. L'action de séjourner, 


le temps, le lieu du séjour. IpoubmAxA, 
rel. IvOBGuY, imp. k 
Maha—. Qui reste stationnaire, qui re- 
tient. 
DOBOKA. Comme Danika. 


DÔDA et DODADODA |dupl. plus 
usitè), adj. Dépensier, libéral. | 
Dodadodäina, p. Qu'on dépense rapi- 


dement. : 
Adodadôda, p. Qu'on dépense rapide- 
ment. 
Voa—, pp. Dépensé rapidement. 
Mana, va. Dépenser rapidement. Fa- 
xa—, 8. Ce qu'on dépense rapidement, 
manière de le dépenser. Mpaxa—, 8. Un 
dépensier. | | 
Fanadodadodäna, s. L'action de 4 
penser rapidement. À NADODADOD. el. 
Mon, Etre prodigue. dissipateur. li, 
tat du prodigue. Mri—, 8. Un pro- 











8. 
digu 

Fidédadodéna, s. La prodigalité. Ivo- 
DADODANA, el. 

Maha—. Qui dépense rapidement. 

DODADOÔDA. Comme Drpavéba. 

DODANA, adj. Brülé, consumé par le 
feu ; fig. pressé, qui est dans l'urgence. 

DODODODO, s. Diligence, empresse- 
ment, célérité. È 

Adodododo, p. A faire häter. ADODODo- 
DôY, imp. 

Tafa—, p. Qui se hle ou s'est empressé, 
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Mi, vn. Se presser, se hâter, accourir, 
avoir recours à. Nidodododo nankanÿ 
an-tsena ny mpivarotra. Les marchands 





se hâtaient en allant au marché. Nido- | Mah: 


‘ododo ny vahoaka mba hamonjy ny 
hainlrano. Le peuple accourut pour 
éteindre l'incendie. Miobopopéa, imp. 
Ki, s. La manière do s'empresser, 
Mi, 8. Celui qui se hâte, qui se presse. 

Fidodododéana, s. L'action de s'em- 
pressor, de se hâler, d'accourir, d'avoir 
recours à, celui atiquel on & recours. 
Inonononéans, rel. Nyreniny no idodo- 
dodoan" ny zanany amy ny zavatra re- 
hetra ilainÿ. C'est à sa méro que l'en- 
fant a recours dans tous ses besoins. 
Inobononév, imp. 

Prend Mampi— Mifampi—. 

Meba—. Qui s'empresse où peut s'em- 
presser. 

DÔDOKA, adj. Pressé, qui a hâte de. 

DÔDONA, adj. Prossé, empressé, ar- 

- dent, précipité, impétueux.  Dodona 
loatra mba bandeha izy. Il est trop pres- 
sé pour partir, 

Dodônana. p. Qu'on presse, qu'on hâte, 
qu'on accélère, qu'on ait agir lestement, 
qu'on excile en grondant. Dodonany 
mba handoa ny volany aho. Il me pres- 
se pour que je lui paie sa dette, Donô- 
xY, imp. Dodony izany raharaha izany. 
Pressez, hâtez ce travail 











Voa—, pp. Qu'on a pressé. 
Man—, ta. Urger, presser, exciter à. 
MaxDonôxa, imp. Fax—, 8. Celui qu'on 
presse, manière de presser. Mrax-—, 8. 






ion de presser, 
4, rel. Nahoana n0 
andodonanao ahy tahaka izan ? Pour- 
quoi me pressez-vous lant? AXDOn6xy, 
imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
—. Qui rend pressé, qui excite où 
peut activer. 
Dodondédona, dupl. de Dodona. 


DODÔSINA, p. irrég. de Dodo inusité, 
Qu'on poursuit, qu'on presse. Donüsy, 
imp. 

DÔFA, adj. Gros, qui a do fortes pro- 
portions. 

Doravôra, dupl. de Dofa. 


DÔFAKA, s. Colonne, nuéo de fumée, 
de poussière, odeur. parfum qui se ré: 
pand, qu'on sent de loin. 

Dofähana, p. Sur qui on répand. Do- 
FÂHO, imp. 

Mane—, ra. Eufumer, souever de la 
poussière ; répanure des parfums. Fa- 
Sas. Manière d'enfumer, celui qu'on 
enfume. Mraxa—, 8, Celui qui enfnme, 

Fanedofähana, s. L'action d'enfumer, 
de soulever de la poussière, de répandre 
des parfums. AKADOrAHANA, rel. 


















Mi, va. Répandre une bonne ou mau- | 





vaise odeur, s'élever en fumée. Fi—, 8. 
Manière de s'élever, du se répandre. In 
rÂUANA, rel. 








. de Dofaka. 


DÔFITRA, s. Choc des projectiles, des 
fardeaux, des navires, des embarca- 
tions. 

Adôfitra, p. Qu'on fait heurter contre. 

Voa—, pp. Qu'on a fait heurter contre. 

Tafa—, p. Qui a heurté, qui s'est heurté, 

Mi—, on. Choquer, heurter. Fi—,s. Le 
choc. 

Dofidéfitra, dupl. de Doftra. 

DÔFOKA, adj. Emoussé, obtus, à poin- 
te émousste. 

DOFOTRA, al; 
de forle carrure. 

Doronérorna, dupl. de Dofotra 








ros et court, trapu, 






0, imp. 
ns l'expectative. 

expectative. Mi- 
L'état de celni 

a d. Mr, 8. Un désœuvré, un 

âneur. 

Fidogag 
l'attente, 
imp. 
Prend Mampi=, Mifampi—. 

Maba— Qui fait rester dans l'attente. 

Dogagagäga, dupl. dim. do Dogaga. 

DOHADOHA, #. Vanterie, bäbleric. 

Mi. on. Se vanter, hâbler. 
nière de se vanter. Mp— 


tard. 

Fidobadohäna, #. Vantorie, fanfarona- 
de. Tvoanouisa, rel. Iponabouto, imp. 
Mifampi 





éna, s. L'action de rester dans 
Inocacixa, rl Iv0GAG4o, 











DÔHAKA, adj. Prodiguc par vanité, 
häbleur, éharlatan. 

—, rn. Prodiguer par gloriole, hâbler, 

ire le charlatan. Minoura, imp. 

Maniéra de prodiguer, de hübler. 
Mrs. Un vaniteux, un prodigue. un 
häbleur. 

Fidohäfana, s. L'action de prodiguer 
par glorioll. hâblerie. Ivoniraxa, rel. 
pOUFY, imp. 

Prend Mampi—. Mifampi—. 

Maha—. Qui rend hâbleur, qui cause la 
prodignle. 

Dohadéhaka, dupl. de Dohaka. 

DOHAKA, «. et li. Eclat d'une voix 
forte, sourde, braillarde, son des bour- 
dons, des timbres, des grandes horloges ; 




































D. A faire résonner sourde- 
ment et fortement, ADOHÂFY, ÉMp. 

Mi, en. Résonner sourdement et for- 
tement, être rauque, cassé. Fi, #. Lo 
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son rauque. Mri—, 8. Celui qui a la 
voix rauque. 

Fidohäfana, s. L'action de résonner 
EE et fortement. IvoäraxA, 
rel. 

Maha—. Qui peut résonner fortement et 
sourdement. 

Broonika. Voy. Be. 


DÔKA, s. 1° Bambou ou citrouille creu- 
se qu'on frappait sur lo sol pour ox- 
citer les danseurs; ?* vanterie, flatte- 
rie, adulation, action de faire ressortir 
les qualités d'une chose, de faire l'article, 
la réclame. Tia doka loatra izy. Il aime 
trop los flatteries. 





Dokäfana. Dokâina, p. Qu'on vante, 
qu'on flatie. Doxirv, Dokiro, Dokéo, 
imp. 

Voa—, pp. Flatté, vanté. 


Man—, va. Vanter, fatter. Mandoha 
varotra loatra izy. Il vante trop sa mar- 
chandise. Aza mandoka olona tahaka 
izany. No flattez pas ainsi les gens. 
Maxpokk, Manoxara, imp. Fan—, 8. 
Celui ou ce qui mérite l'éloge, manière 
de vanter. Mrax=— #. Un aulatour, un 
flatteur, un courtisan. 

Fandokäfana, s. Flatierie, vanterie, 
Tsy anerany ny fandokafanao azy. Les 
flatteries que vous lui adressez dépas- 
sent la mesure. AxDOKixA, ANDOKAFANA, 
rel. Axbokéo, ANDORAFY, éMp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
Mi, va. Donner de fausses louanges. 

Mivoxira, imp. Fi—, 8. Manièro de 

donner de fausses louanges. Mr, 8. 

Adulateur, courtisan. 
Fidokäfana, s. L'action d'aduler, 

donner de fausses louanges. Inoxkr. 

rel. Ivokäry, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 
Maha—. Qui sait flatter. 
Dokadôka, dupl. fréq. de Doka. 
Maxpoka TÉKA et MIDOKA—. Se vanter soi- 

même, faire son propre éloge. 

DOÔKA, s. Action de commencer au mar- 
teau un trou pour la mine. 

Dokäna, p. Qu'on commence à 
pour la mine. Doiv, imp. 

Voa—, pp. Percé. 

Man—, Mana—, va. Commencer à per- 
cor. Faxa—, 8. Manière de percer. 

Fanadokäne, s. L'action de commen. 
cer à percer, l'instrument. ANADOKANA, 





de 





percer 





rel. 

Maha—. Qui peut percer. 

DOKADÔKA, ad). Luxuriant, do bel- 
le veuue, en parlant de la végétation. 

vn. Pousser luxurieusement. Fi, 8. 

L'état luxuriant. Mm—, # Les plantes 
qui poussent bien. 

Maha—, Qui rend luxuriant, qui la 
propriété de fairo pousser. 

DÔKO, s. !° Touffe de plumes ou de che- 
veux à côlé des oreilles; 2° pomme, 











pommeau, caroncule, protubérance sur 

le bec des oiscaux où surle nez des gens. 

Axouo ne n6Ko. Coq. poule qui a une touffe 
de plumes auprès des oreilles. 

DOKOA, s. Oiscau des marais. 

DOKOÔROKA, r. Méloncolie, porsistan- 
ce, patelinage, assiduité, instance pour 
exciter la pitié. 

Man—, un. Porsister, flagorner, impor- 
tuner, être mélancolique. ManDoxonôHa, 
imp. Fan—, s. Manière de s'insinuer, 
d'importuner, d'insister. Mrax—, s. Un 
flagorneur. 

Fandokoréhana, s. La mélancolie. la 
persistance, le patelinage. ANDOKOn6- 
HASA, rel. AKDOKOROHY, ÉMp. 

Maha—. Qui flagorne ou sait flagorner. 


DOKOTÉRA, #. Médecin. (Fr. docteur). 

Doxotera manixixa, 8. Elève en médecine. 

DoKoTena vEMIVAVY, 8. Sage-femme, gar- 
de-malade, infirmière. 


DOKOTRA, s. Canard musqué. Anas 
moschaa. ( Ang. duch). 
Sanix-D6Korna. Voy. Sarv. 


DÔLA. Voy. Toa. 


DÔLA et DOLADÔLA, s. Chancelle- 
ment, balancement, démarche précien- 


se. 

Adoladéla, p. À faire balancer. ADoLa- 
DOLAY, ADOLADOLO, ÉMp. 

Tafa—, p. Qui titube. 

Mana—, ra. Agiter, balancer. Manado- 
ladola'loha mandraksriva io vohivavy 
io. Cette femme balance continuelle- 
ment la tête. Maxaozapoui, imp. 
Faxa—, 8. Ce qu'on agite, manière d'agi- 
ter. Mraxa—, 8. Celui qui agite. 

Fanadoladélana, s. L'agitation, l'ac- 
tion de balancer. ANADOLADOLANA, rel. 
ANADOLADOLAO, imp; 

Prend Mifana—, Mampifana—, Mam- 
panë—. 

M mn. S'agiter, se balancer, tituber, 
prendre une démarche précieuse. M1- 
DOLADOL, mp. Fi, 8, Manière de ba- 
lancer la tète. Mrt—., 8. Celui qui balance 


la tête. 
Fidoladoläna, s. L'action de balancer la 
tête. InozanoLixa, rel. IDOLADOLAO, imp. 
Midéla, un. Tituber, s'enivrer, être las- 
ei. Fi—, 8. La manière de tituber. 
Mr, 8. Un ivrogne. 





e balance ou sait lo faire. 

DOLÉLAKA, s. Prolongation de la voix 
sur les lettres à 0, finales ou ajoutées 
en appdante . h 

Dolelähina, p. Qui est appelé par un 
long cri. 

Mi, rn. Appeler par un cri prolongé. 

DÔLOTRA. Mauvaise prononciation de 
Dilotra. ‘ 
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DOMATINA, s. 
valiha. 

DÔMBA, adj. Saillant, proéminent, 

Man, un. et adj. Saillant, proéminent, 
Mandomba ny crony. Il a’un nez proë- 
minent. Fax—, 8. L'état de ce qui est 
saillant, proéminent. 


DOÔMBO, adj. Emoussé, usé, obtus ; lig. 
discrédité, annihilé, qui a fait son temps, 
tombé en défavenr, 

Dombôina, p. Qu'on émousse, 
discrédite. Douôv, imp. 

Voa—. Nodon6mbo, pp. Emoussé, dis- 
crédité, annihil 

Man—, Mana—, va. Emousser, user, 
rendre obtus, discréditer quelqu'un. Ny 
taolana nanadombo ny antsiko. Les 
08 ont émoussé mon couteau. Ny valo 
randombo ny angady. Les pierres ont 
usé ma bêche. Nÿ hakamoana nana- 
dombo ny sainy. La paresse a rendu 
Son esprit obtus. Ny fihinanam-bahoaka 
no nanadombo io governora io, Ce gon- 
verneur est discrélité à cause de ses 
concussions. ManDounGa, imp. Fax-— 8. 
Celui qu'on discrédite, manière d'émous- 
ser. Mraï—, 8. Celui qui émousse sou 
vent. 

Fandombôana, s. L'action d'émousser, 
de discréditer," d'annihiler. Anbouuéa- 
a, rel. ANDOMUÔY, imp. 

Prend Mifan—, Mampilan—, Mampan— 

Maha—. Qui émousse, qui annihile où 
peut annihiler. 

Dombodémbo, dupl. dim. de Dombo. 

DOMÉLINA, adj. Qui a la tôte fati- 

uée, lourde, quia l'esprit accablé, 
iucapublo de"travail, de réflexion, ab- 
ruti; qui a perdu la’ mémoire, 


DOMEST{KA, s. Domestique. (Fr. do- 
meslique ). 


DÔMY, s. Domino. (Fr. domino! 
DOMIVÉRINA. Voy. Do: 


DOMOHINA, s. Touricrelle, Turlur 
picluratus, Yemm. 


DON. Indique un participe passé formé 
par l'addition de ox inséré après ln pre- 
mière consonne du radical: DoNGEna, 
Pur YOADOTRA. 


DÔNA, s. Choc, coup 

Dônina, p. Qu'on frappe, centre 
quoi on heurte, : paroles) qu'on lancl 
Doninao  mafy loatra ny varava: 
fan. Vous frappez la porte trop fort. 
ANodonin"ny andry ny lohany ka na! 
ratra. Sa tôle a heurté contre la colonne 
ctily a eu une blessure. Nodonin” ny 
governora Lamy ny teny maly izy Ka 
miRog. 9 Koiverneur fui à inneé des 
paroles fortes et il s'est rendu, Dény, 
tmp. Dony malimaly kokoa ny fantsi 
ka Frappez le clou un pen plus fort. 

Donäina, p. Qu'on frappe, qu'on bat com 


La plus basse corde du 


qu'on 


























me font les laveuses. Nodonaino mafy 
loatra ny zaza kely. Vous avez frappé 
l'enfant trop lort. Aza donainao loa- 
tra ny lamba. No baltez pas trop fort 
le linge. Dôxay, Doxio, imp. 

Adôna, p. Avec quoi on frappe, qu'on 
fait heurter. Indro ny vato hadonanao 
ny fantsika. Voilà une pierre pour frap- 
per le clou. Nadonany lamy ny rin- 
Jrina ny lohany ka nisafoaka izy. Il a 
fait heurter sa tête contre le mur et il 
était furieux. AD6sv, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a frappé, battu, contre 
quoi on s'est heurté, contre qui on a 
lancé des paroles 

Tafa—, p. Quia heurté, qui s'est heurté, 
qui est allé trouver. Tafidona tamynÿ 
governora izy ka vita haingana ny räha- 
raha. Il est allé trouver le gouverneur 
et l'affaire a 616 vilé terminée. 

Man—, va, Frapper, battre, choquer, 
heurter, lancer des paroles. Nandona 
sambo hafa ny sambonay ka nisy loa- 
ka. Noire navire en a heurtë un autre, 
et il y & eu un trou. Maxpôxa, MaxDonk, 
imp. Fax—, #. Celui on ce qu'on frap. 
pe, manière de frapper. Mrax—, &. 
Celui qui frappe. 

Fandénana, s. L'action de frapper, de 
battre, le choc, ete. l'instrument pour 
frapper. ANn6Saa, rel. AXDOKY, 1mp. 
Prend Mifan —, Mampitan —, ‘Mam- 
pan—, 

Mi, un. Choquer, heurter, se heurter, 
aller trouver, aboutir à. Nidona tamÿ 
ny haram-baïo ny sambo ka vaky. Le 
navire a heurté contre un rocher et il 
s'est brisé. Midona eny amy ny kianja 
io lälana io. Ce chemin aboutit a la pla- 
ce. MIbOxi, mp. Fi, x. La manière 
ile heurter. ete, Mr: à. Colt qui heure 
te souvent. 

Fidénana, s. L' 
trouver, le licu où about 
Iuésy, émp. 

Mifampi—, en. Heurter l'un contre l'au- 
tre, s'entre-choquer, Nifampidona ny 
sambo roa ka vaky ny anankiray. Les 
deux navires se Sont entre-chequés ct 
l'un d'entre eux a été brisé. 

Mabha—. Qui frappe on peut frapper. 

Dondôna, dupl. fréq. de Dona. 

Don NY TANIN' ANDIIANA, 1ZAY MIFODY TSY 
Mawasa. Formule prononcée après un 
contrat: frapj.ons la terre du souverain, 
et que celui qui se dédira, suit frustré 
du tout. 

M1bONA xY üRaxa. Phrase usitéo en par- 
lant des premiers coups de tonnerre, 
oncure luintains, annouçant la saison 
pluvieuse, . 

Maxpow-uanavinaxa. Appeler ceux qui 
devaient jadis subir l'épreuve du tan- 
guin ; se dit aussi des sorciers qui frap- 
pent les portes 

MaxDoxDON-Banay ârasa. Frapper à la por- 


























ction de heurter, d'aller 
ID6xaxa, rel. 
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te pour entrer ; fig. demander une jou- 
ne fille en mariag 

Dos-rixv, s. Aceusalion hasardéc portée 
carrément comme si on était sûr. pour 
sonder ou connaitre la vérité, ballon 
d'ossai. 

DomvéRina { dona miverina}, s. Chcc on 
retour. 


DÔNA. Terme de jeu au domino; passe. 
Mi-, vn. Passer. 





DÔNAKA, s. Fumée, chaleur suflo- 
cante des appartements; coup. 
Donäfana, Donähana, p. Qu'on suf- 


foque avec la fumée, ‘qu'on enfume, 
quon bat. Aza donafanao izahay. Né 
nous enfumez pas. Nodonafany tahe- 
maina izy. Îllui a donné un bon souf- 
flet. Doxärv, Doxiro, Doxiuv, Doxi- 
Ho, imp. 

Adénaka, p. Avec quoi on enfume. Ano- 
XÂBY, ADONÂHO, imp. 

Voa—, pp. Eufumé, battu. 

va, Enfumer, battre. Maxponi- 
Ha, imp, FAX, qu'on _enfume, 
manière d'enfumer, Mpax—, 8. Colui qui 
enfume. 

Fandonéfana, Fandénahane, s. ['ac- 
tion d'enfumer, de frapper. ANDON&na- 
Na. rel. ANDONAHO, imp. 

Prend Mifan—, Mampilan—, Mampan—. 

Mi, va. S'élover, se dit de la lumée, 
fumor, donner do la fumée; être très 
chaud. Midonaka ny setroka ery amy 
ny,ioby, La fumée e'lève qu cam 
Midonaka ny ala. La forêt fume. Mé 
donaka ny tranonay raha lohataona. 
tre maison est Lrès chaude an p 
temps. Fi, 8. L'état de la fumée, la 
chaleur. 

Fidonäfana, Fidondhana, s. La fu- 
mée qui s'élève, la chaleur."Inox&raxa, 
InoxkHaya, rel. 

Meha—. Qui enfume ou sufisant pour 
enfumer. 

Donadénaka, dupl. do Donaka. 

Doxax' iro, 8. Fumée, colonne de fumée, 
signal donné en produisant de la fumée : 
fig. repas. 

DONANA, adj. Imbécile, stupide, in- 
dolent, désœuvi 

DonANA VELON 

Mi, on. Etre idiot, indolent, li, s. L'é- 
tat d'imbécilité. Mm—, s. Un imbécilo. 

Maha—. Qui rend imbécile, nonchalant. 


DONÂNAKA, s. Nonchalance, indolen- 
ce, oisiveté, désœuvrement. 

Adon a, p. Qu'on rend oisif, à qui 
on fait perdre le temps. ADONANAHO, 
imp. 

Tafa, p. Qui reste désœuvré. 

Mi, tn. Flner, dtre désœuvré, rester 
sans rion faire. Ahoana hianarco no 
midonana-poana eto mandritra ny an- 
dro? Pourquoi restez-vous ici sans rien 
faire durant la journée ? Minonanira. 




































tupide. 















imp. Fi, 8. L'état d'oisiveté. Mpi—, 8 
Un fläneur. 

Fidonanähana, #. L'action do flûner, 
l'oisiveté, le désœuvrement. InoNaxârA: 
xa, rel. IpOxaNânO, imp. su 

Maha—. Qui roslo on peut rester oisif. 

Donananënaka, dupl. do Donanaka. 


DÔNDA, s. Consistance, solidité, épais- 
seur, poids des tissus. 

Manpôxpa, adj. Corsé, épais, pesant. 

DONDRINA et DÔNDRONA, ali. 
Maladroit, ganche, lourdaud. 


DONÉNDRINA, adj. Maladroit, enire- 
ris, simple, sot, nigaud. 








Mi—, on, Etre niais on le contrefaire. 
Ki, 8. La niaiserie, la sottise. Mri—, 8. 
Un niais. 


Maha—. Qui rend nigaud. 

Donendrinéndrina, dupl. de Danen- 
drina. 

DÔNGA et DONGADÔNGA, adj. Do- 
du, potelé. 

Doxca rsv mixéxo. Se *dit des petits pou- 
lets ou petits canards bien gras. 

DONGAINGY, adj. Qui a le cou court 
et la tête enfoncée dans les épaules, par 
suite d'un lourd fardeau où pour une 








Ce qui fait enfoncer la 





imp. Fana—, 8. Celui à qui on fait eu- 
focer la tête en le chargeant trop, ma- 
nière de faire onfoncer la Lôte. MPasa—, 
8. Celui qui fait enfoncer la tête. 

Fanadongaingéna, s. L'action de faire 
enfoncer Îs tète en chargant trop. Axa- 
DONGAINGÉA, r'el. ANADONGAINGÉO, EM. 
i—, un. Avoir la tête enfoncéc. Minox 











GAINGÉ, imp. Fi, 8. L'état de la tête 
enfoncée. Mu—, s. Celui qui a la tête 
enfoncé: 





Fidongaingéna, 8. L'action d'enfoncer 
la tête. InoxGatxGéxa, rel. IDONGAINGÉO, 
im, 

Maba—. Qui fait enfoncer la tète. 

Dongaingingäingy, dupl. de 
gaingy. 

DONGARA, s. Espèce de sauterelle. 

Doxarané, adj. Corpulont, massif. 


DÔNGY,s. Bouderie, ostination. 

Mi, un. Bouder, être morose, rechigné, 
faire la moue, s'entôter. Mivoxcia, imp, 
Fr, 8. La manière de bouder. Mri—, 
8. Un boudeur. 

Fidongiana, #. L'action de bouder. 
IvoxGiaxa, rel. Inona no idongian'io za- 
za kely io Pourquoi ce petit enfant 
boude-t-il? I0ox6i0, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha— Qui boude, qui persiste en buu- 

ant. 





Doa- 


por 
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Dongidéngy, dupl. frég. de Dongy. 

MIDONGY AN-bäLaxa. Qui s'obstiné à ne 
pas march, 

MiboGy Ax-KnIva, Qui boude, n'est pas 
content de sa ration. 

DÔNIKA, #«. Tumeur au-dessous des 
oreilles. 

Doxémixa, adj. Qui a une tumeur au- 
dessous des oreilles. 











DÔNTO, adj. Sourd, émous: obstiné, 
lètu, stupide, abruti, endurci, déter 
miné, hardi. 

Dontôina, Rendu sourd, qu'on 


émousse, qu'on abrulit, qu'on endurcit. 
Nodontoin' ny aretina izy. La maladie 
l'a rendu sourd, Aza dontoina ny an- 
{sinao. N'émoussez pas votre couteau. 
Nodontoin'ny kapoku izy. Il a été 
abruti par les coups. Doxrôy, imp. 

Voa—, pp. Rendu sourd, émoussé, abruti, 
endurci. 

Mana—, ta. Rendre sourd, émousser, 
rendre têtu, slupide, abrutir, endurcir, 
rendre hardi. Ny.fahazarana amy ny 
asa no nanadonfo ny lânako. L'habi 
tmde du travail a cndurci mes mains. 
Maxanoxréa, imp. Faxa—, 8, Celui qu'on 
abrutit, qu'on endurcit, manière d'ab- 
rutir, ele. Mpaxa—, 8. Celui qui abrutit. 

Fanadontéana, s. L'action d'émousser, 
d'abrutir, d'endurcir, de rendre hardi, 
ASADONTÉANA, rel. ANADONTOY, imp. 
Prend Mifana—, Mampifana—, Mam- 
pana—, 
aha—. Qui rend sourd 

qui rend obstiné, 








DoxroLinv, Hardi, qui ne craint rien. 

Havoxréaxa, 8. L'endurcissement, l'abru= 
tissement, la surdité. 

Doxro särxa. Qui a l'esprit obtus. | 

Doxro véLoxa! Qui s'obstine, qui ne sait 
rien faire. 

DONTÔNANA, s. Arbre dont le bois 
dur sert pour”les constructions. Sym- 
phonia, 


DONTÔNANA, s. Le support de l'enc- 
lume. 


DÔRA, adj. Häbleur, vantard, fanfaron. 
Mi, un. Hâbler, se vanter. Fi—, 3. Mac 
nière de häbler. Mrr—, 8. Un häbleur. 
Fidoräna, s. L'action de hôbler. 100- 
nixa, rel. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 
Maha—. Qui rend hâbleur, 
Doradéra, dupl. dim. de Dora. 
Doua viva, 'adj. Häbleur. 
DÔRANA,p. de Dotra. 


DORAÂRAKA, s. Nonchalance, désœu- 
vrement, oisiveté. 





Adoräraka, p. Qu'on rend oisif. Ano- 
RARKHO, MP. 
afp. Qui reslo désœuvré, qui perd 
son temps: 

Mi, un. Rester oisif, flàner. Miporani- 

Ba, imp. Fi, s. L'état oisif, désœuvré. 
Mu, s. Un fainéant, un flâneur. 

Fidorarëhana, s. Lo désœuvrement, 
l'action de füner. Ivonaniuasa, 
IbORANAHO. imp. 

Doraradréraka, dupl. de Doraraka. 


DORÉHITRA, adj. Très rouge. écar- 
ute 


. vn. Etre rouge comme le fou. Fi—, 

s. L'état rouge. 

Dorehidréhitra, dupl. dim. de Dore. 
itra. 


DORÉRAKA. Comme Donarar4. 

DORÉTRA. Comme Tongrra. 

DORA, adv. Se dit d'un temps à venir, 
un temps indéfini. 


MaNDRAKIZAY DOniA. Toujours, 
ment. 


DÔRO, s. Action de 
brûler, d'incendier, 
faire cuire. 

Doréane, p. À quoi on met le feu, qu'on 
brüle, qu'on incendie, qu'on carbonis 
qu'on fait cuire. Doréy, imp. 

Voa—, nodonôro, pp. Brûlé, incondié, 
carbonisé, cuit. 

Man—, va. Metro 











éternelle 


mettre le feu, de 
de carboniser, de 





le feu, brûler, 





cendier, carboniser, faire cuire, Nan- 
doro ue 
mis ont 


tnnna ny fahavalo. Les enne_ 
rit le village. Mantoro arina. 
le bois. Mandoro 








Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—, 

aha—. Qui met le feu on suffit pour 

meltre le leu. 
Dorodéro, dupl. de Doro. 


DORÔBOKA, s. Elat du dindon qui 
fait la roue, de ce qui pousse en touf- 
fes serrées et peu hautes, action de s6 
pavaner, ampleur des contours des 
abits, des atours. 

Ador6boka. p. Qu'on fuit pavaner. Ano- 
RODOHY, im 

Tafa—, p. Qui se pavanc. 

Mi—, on. l'airo la roue, être touffu. se 
avaner. MiboronGnx, imp. li, 

anière de faire la roue. M, à. Ce 
qui fait la roue, 


Fidorobéhäna, s. L'action de faire la 


DOZ 


, rel. 





roue, de 80 pavaner. IDoRonôuax 
IDOROBÔHY, imp. 
Dorobodrébok, dupl de Doroboka. 
DononokaLarräno. #. Broussaillo. Euge- 
nia Michelii. 


DOÔROKA, adj. Ivre, dégoûté. Doroky 
ny asa izy. Il est dégoûté du travail. 
« Étre ivre, s'enivrer. Mionôua, 
Fi—, 8. La manière de s'enivrer. 
Mi, 8. Ün ivrogne. | 
Fidorébana, s. L'ivrognerie, le lieu. 
InoréHaxa, rel. Inonuv, imp. 
aha—.Qui enivre, suflisant pour enivrer. 
Dorodéroka, dupl. fréq. de Doroka. 
DOROTANTY. Comme Diroranty. 
DÔSY,s. Nom d'une perle. 


DOÔSIKA, r. Embonpoint, grosseur. 
Mi, un. Etre très gras, très gros. 


DÔTRA, s. Action do brûler, d'incen- 
dier, de carboniser, de faire cuire ; fig. 
ue presser fortement. 

Dôrana, p. Qu'on brûle, qu'on incendie, 
quon fait cuire; quon presse fortement. 

odorana ny Htafñan'ilay matin'ny 
nendra. On a brûlé les vêtements de 
celui qui est mort de la petite vérole. 
Nodorana ny tanety. On a brûlé les 
herbes de la colline. Nodoran'ny fan- 
jekana ny governora mba hampanao 
älana. Lo gouvernement à fortement 
pressé le gouverneur pour faire faire 
la route. Dôny, imp. 

Voa—, nodonôtra, pp. Brülé, incendié, 
cuit, pressé fortement. Biriky taniman- 
ga voadotra. Brique cuite. 

Man-—, va. Brüler, incendier, carboni- 
ser, faire cuire Lg presser ‘fortement. 
ManDôRa ax, 8. Ce qu'on brû- 
le, manière de brûler. 
qui brûle, qui fait cuire. 

Fandôrana, s. L'action de brûler, de 
faire cuire, de presser fortement, la cau- 
se, le lieu. Lafacro fandorana sokay. 
Four à chaux. AnD6Rana, rel. AxDônY, 








pax—, 8. Celui 








imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Maha—. Qui peut brüker, faire cuire, 
qui suffit pour brüler, pour faire cuire. 

Dodétra, dupl. dim. de Dotra. 

DÔVY, s. Terme de Sikidy : ennemi, op- 
position, ve qui peut faire du mal, ‘une 
chose nuisible; fig. ceux qui peuvent 
s'opposer aux caprices, comme les 
parents. 

MANOLAKA D6VY. 
sort opposé. 

Mar »6vr. Enfant dont les parents sont 
morts, indépendant. 

DOZÉNA et DOZÉNINY, s. Une dou- 
zaine d'objets, uno fanfare de douze 
instruments censée au complet, habit 
complet d'un même étoffe, de même 
couleur. (Fr. douzaine). * 


Exorciser, enlever un 


—111— 








DRA 


DRADRADRADRA, s. Cris porçants, 
cris mêlés de pleurs, lamentations, 

Dradradradräina, p. Qu'on dit en 
criant, qu'on appelle à haute voix. Dna- 
DRADRAD4O, imp. 

Adradradrädra, p. A élever, se dit de 
la voix. ADRADRADRADRÉO, imMP. 

Tafs—, p. Qui crie fort, qui se lamonte. 

Mi, vn. Crier, pousser des cris de dou- 
leur, se lamenter. Aza midradradra- 
dra fonna. Ne criez pas ainsi sans 
motif. Vonkapoka mafy izy ka nidra- 
dradradra ïzaitsizy. Ayant été for- 
tement frappé il poussait de grands cris 
de douleur. Nidradradradra izy ireo 
noho ny. nahafatesan'ny reniny. Ils se 
lamentaient à caue de la mort de leur 
mère. MionaDRADRADHA, imp. Fi—, 8. 
Manière de se lomenter. Mer, 8. Un 
criard, celui qui se lamente trop. 

Fidradradradräna, s. Les cris per- 
gants, les cris de douleur, les lamenta- 
tions. lonapnanannäna, el. Tsy mis 
antony idradradradränao toy izany. Il 
n'y a aucun motif pour que vous criez 
ainsi, pour vous lamenter de la sorte. 
IDRADRADRADHÉO, imp. 

Prend Mampi—, Mifempi—. 

Maha—. Qui braille ou peut brailler. 

DRAÂDRAKA,s. Action de pousser des 
exclamations de douleur, de se la- 
menter, de pleurer, comme en appre- 
nant un malheur, en ressentant une 
vive souffrance. 

Mi--, vn. Pousser des cris de douleur, se 
lamenter. Minapnäna, imp. Fi, 8. 
Manière de crier. 

Fidradréhana, s. L'action de pousser 
des cris. Inuabnänaxa, vel. IoRADHÂHO. 
imp. 

Prend Mampi—, Mifempi 
Maha—. Qui pousse des cris. 
DRAFANA, s. Agitation, mouvement 

désordonné,"emportement. Gomme Tna- 

FANA. 

Mi, on. S'agiter, se démener commo 
ua cheval fringant ou fougueux, montrer 
une doulour irritée. F—, 8. Manière de 
s'agiter. Mri—, 8. Celui qui s'agite. 

Fidrafänana, #. L'action de s'agiter, 
de se démener. IonaréNaNA, rl. 

Maha—. Qui s'agite ou peut s'agiter. 

Drafandräfana, dupl. dim. de Dra- 
fana. 

DRAHO, adj. Maladroit, gauche, lourd. 

Mi, en. Etre lourd, gauche, maladroit. 
Fi, 8. Gaucherie. Mri—, 8. Un lour- 
daud. 

Maha-—. Qui rend lourd, gauche. 

Drahodräho, dupl. dim. do Draho. 

Haoräuo,s. Lourdeur, maladresse. 

DRAY ct DRAIDRAIDRAIDRAY, 
int. Exclamation marquant la surpri 
l'admiration, la douleur. 
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DRAIKO, s. Action de marcher clopin- 
clopant. 

Adréiko, p. A posor maladroitoment, 
ADRAIKÔY, Émp. . 

T: , p. Qui marche clopin-clopant. 

Mi—, un. Clopinor. Miprakôa, imp. 
F Démarche gauche. Mpi—, 8. Ce- 
lui qui marche clopinclonant 
draikéana, s. L'action de clopiner, 
IDRAIKÉANA, rl. IDRAIKÔY, imp. 

Maha—. Qui clopine ou peut marcher 
en clopinant. u 

Draikodräiko, dupl. de Draiko. 


DRAKADRAKA, s. Ornement à poin- 
tes, parures dressées sur la tête portées 
par Les” femmes dans les grandes s6lens 
nités, tresses se dressant sur la tête. 

Adrakadräka, p. Qu'on dresse, à dres- 
ser. ADRAKADRAKAO, FMP. 

Tafa—, p. Qui se dresso. 

Mi, vn. Etre dressé. Fi—, 8. L'état des 
ornements qui se dressent sur la tête, 
Fidrakadrakäna, s. L'action de se hé- 

risser. IDRAKADRAKANA, Tel. 

DRAKADRAKA, s. Espion, agent se- 
cret, police secrète 

DRAKO, adj. Long et maladroit. 

Drakoné, adj. Long, grand sans élégance. 

Dnakovräko, dupl. de Drako. 

DRÉDRY et DREDRIDRÉDRY 
{'dupl plus usité ), 8. Plaintes, gémisse- 
ments. . 

Mi—, ün. So plaindre, 
MIDREDRIDREDRÉ, im, , 8. Manièro 
do gémir. Mri—, 8. Celui qui gémit. 

Fidredridredréna, s. L'action do se 
plaindre, de gémir. Jorgonionsonéxa, 
rel. Ipngonipnénnéo, à 














émir, goindre. 









DRÉDRO /mot trivial), s. Basso flat- 
terie, flagornerie. 

Dredréina, p. Qu'on flatie. Dnspnéy, 
imp. 


Mana, va. Cajoler, aduler. Maxapre- 
Dn6a, imp. FAXA—, 8, Celui qu'on Cajole, 
manière de cajoler. 

Fanadredréana, 8. L'action de cajoler. 
ANAOREDnANA, Tel. ANADUEDRÔY, IMP. 
Prend Mifana—, Mampifana—, Meme 
pana—, 
=, vn. Flagoruer. 

Fidredréana, s. Flagorneris. Ionsonga- 
ra, rel. 








Prend Mampi—, Mifampi—. 
Maha— Qui cojole ou sait cajoler. 
Dredrodrédro, dupl. de Dredro. 


DRÉHO, s. Démarche incertaine, lente 
comme celle des vieux. 

Tafa—, p. Qui marche avec difficulté. 

Mi. vn. Marcher avec difficulté, avec 
peine, avec embarras, avec lenteur, 
avoir les jambes raides, faibles. Fr—, 8. 
Marche difficile. Mpt—,8. Celui qui mar: 
che diflcilement. 

Fidrehôane, s. L'action de marcher 
dificilement. IneH6axa, rel. 

ha—. Qui marche avec difficulté, 
Drehodrého, dupl. de Dreho. 


DRÂAKA, r. Menaces par paroles et par 
gestes. 

Driâhina, p. Qu'on menace, qu'on ré- 
primande avec menace. Dino, imp. 

Driadriaka, dupl. de Driaka. 


DR{DRA, s. Ulcère, grande plaie por- 
Sistante ; nom d'une bérbe qui est eon= 
sée la causer. 

Dridréine, adj. Ulcéreux. 


DRIDRIDRIDRY, e. 
plaintes, grincement, 
ment. 

Mi, vn. Re isinlro. gémir, grincer, 
craquer. Midredridridry izy” noho ny 
havesaran’ ny entany. Il se” plaint à 
gémit à cause de la pesanteur de ‘son 
paquet. Midridridridry ny varavara- 
na. La porte grince, Midridridridry nÿ 
flanjana. Le palanquin craque. Mr. 
DRIDRIDRIDUÉA, ÉMp. Fi, 8. Manièro 





'émissements, 
bruit du frotte 











de se pluindre, Mi, 8. Celui qui se 
plaint. 

Fidridridridriana, s. L'action de se 
plaindre, de grincer, de craquer. Toat- 
DRIDRDRÉANA, rl. TORIDRIDRIUNIO, imp. 
Prend Mempi—, Mifampi— ? 


aha—, Qui se plaint, 





s. La 
a .8. Ce qui 
MAS 
dridrodrtäréane, 8. Le grincement, 
le craquement. TowbRooRIDRÉANA, rel! 
DROÔDROKA, adj. Pourri, qui n'a plus 
de consistance, mou. 


DRONADRONAINA, p. 
né, culbuté comme un 


manière 


'oussé, tral- 
criminel. 
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2, #. La quatrième lire et deuxième 
Voyelle de l'alphabet malgache. 11 80 
rouonce comme d ; il n'est jamais muet : 
Fressa prononcez Turéxa. 

E, int. O! eh! eh bien ! vraiment. 1* Pré- 
téde les invocations: £ Andriamanitra. 
6 Dieu. ?- S'ajoute aux invocations, aux 
appels, aux interrogations, aux chants, 
aux salutations, et sert souvent à don- 
ner plus d'expression ou de force au 16r- 
me précédent, ou à la voix : KeTaka €. 
Eh! fillotie. Exv e. Bh bien, oui; oui, 
vraiment. 

EBAKÈBAKA. Comme Herakénara. 

ÉBANA, s. Aclion de trainer lo Lamba, 
Thabit, oude le porter en lui donnant 
de l'ampleur, l'ampleur des ulours. 

ina, p. Qu'on élargit, qu'on 
traine. ÉDaxBnANO, PMP. 

Mi, rn. ‘Frainer ses habits, les porter 
négligemment ou d'une manière aff 
tée, parader. MtEvixa. imp. Fi—, 8. Mi 
niére de porter ses hab 























donnant de l'apparenc c 
quel on parade. Ieninaxa, rel. luvixo, 


imp. 

æbanébans, dupl de Ebana. 

ÉBO et EBOÉBO (dupl. plus usi 
et adj. Vanité, ostentation, flerté ; 
fier. 








p.. Qui se montre fier, vain 

un. Étre lier, vain, vaniteux, si 

ner do l'impertance Mieboebo izaitsizy 
jo tovolahy io: Ce jeune homme est 
excessivement iler. Missôa, imp. Fi—, 
8. Manière do se donner de l'importance 
Nm, s. Un vanitoux 

Flebéann, «. L'action de se donner de 
l'importance. Irgdaxa, rel. Ny hareny 
no ieboeboany. Il st lier à cause de sa 
fortune. Ienôy, imp. 

Prend Mnmp ilampi—. 

Maha—. Qui rend fer. 

EDÉ ct EDEDÉ (dupl. plus usité ), 
int. Terme pour huer a la vue de quel- 
que inconvenance. 

Ededéna, p. Qu'on lue, que l'un cuns- 
puce. Évebéo, imp. 


















Voa—, pp. Iné, conspué. 








Man—, va. Ilunnir, huer, conapuer, Ma- 
senené, imp. Mas—, & Celui qui est 
honni, mauiëre du huer. Mrax—, 8. Ce- 


Jui qui honnit. 
Fanededéna, s. L'uction de hoanir, do 








lucr. ANEDEDÉNA, rel. ANEDEDÉO, EM. 
res Mampifan—, Mampan—. 
Maha-—, Qui honnit vu peut honnir. 





EDIKÉDIKA, s. Démarche affectée. 

Tafa—, p. Qui a pris uue démarcho 
affectée. 

Mi, tn. Avoir une démarche afectée, 
se havancr. Miemikgoëns, imp. Fi, # 
Manière de so pavaner. Mri—, 8. Ue- 
lui qui se pavane. 

Fiedikedéhana, s L'aclion do marcher 
avec affectation. Tevikepæana, el. Jeni- 
K&DÉHO, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui sait marcher avec affecta- 








tion. 

ÆEDINÉDINA, s. Démarche fière, air 
prétentieux. 

Tafa—, p. Qui se donac des ai.s priten- 
TEUX. 












Mi, vn. Etro prétentieux, avoir uno 
démarchu flére, se pavaner. MikbtxEDé- 
sa, imp. Ki, «. Manëre de poser. 
Nei—, #. Un puseur. 





Fiedinedénana, s. L'action de poser. 
Ieutxunénaxa, ré. IeuixEDÉXO, ÜRp. 
Prend Mampi—, Mitampi—. 

Maha—. Qui pose ou sait puser. 

EDITAY, int Fidenc!Oh! le salop! 

EDRÉ. Commo Aou. 

EDRÉY. Comme Aunir. 

1+ Fini, lerminé, achevé, tué, 

faho ny tranuko. J'ai fini mu 

maison. Zfa ny asa vao longa hianao. 

Le tiavail est terminé quand vons ar- 

2 Payé, acquitté, restitué, com- 
pensé, réparé. Efa ny trosany izao. Sa 
dette est maintenant pi fany ny 
halatra nutaony. 11 a réstitué co qu'il 
avait volé. Hjany ny endrikendrika 
tony. Il « réparé la calomnie qu'il avait 
faite. 3° Qu'en Jeu date: Muë mabel 
izauy hianao? Æfaho. Pouvez-vous fai- 
re cela? Je puis lo faire, 4° Efa plucé 
devant un passé, indique un temps 
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complètement écoulé. Efa namely ahy 
izy. 11 m'a frappé. Efa cla no nahaton- 
gavany, Il y a longiemps qu'il st ar- 
rivé. fa fahoviana izany, efa fahagola 





izany. Il y a très longtemps, c'est de | Mahéf: 


temps immémorial. 5° Efa placé devant 
un présent indique que l'action est tout- 
ä-fait en train ou que le sujet est 
tout-à-fait dans l'état exprimé par le 
mot. Efa manoratra ny taratasy izy. Il 
est en train d'écrire la lettre. Efa ma- 
dioizy. Il est maintenant propre. Efa 
olon-dehibe izy. I! est maintenant grand. 
Efa izaitsizy, ofa loza ny ditrany. Son 
entêtement est excessif, extraordinaire. 





ay. Il cet sur le 
ho vouoin-ko faty 





ny fetr androny ny mpanao lélana. 
Ceux qui faisaient la route ont achevé 
leurs journées. 2° Payer, acquitter, res- 
tituer, compenser, réparer, expier. Na- 
nefa ny vidim-panompoane aho. J'ai 
aquitté le prix des prestations. Nane- 
fa ny lelony izy. 1 a expié sa faute. 

anëri, imp. Fañ—,s. Co qu'on finit, 


ete. manière de finir. Mpan—, 8. Celui 












M. 
Mi, en. 1° Abou m 
réfugier chez: fairo les dernières céré- 
monies des funérailles. 2° S'acquitter, 
être acquitté. se compenser. MViefa tro- 
sa izy. Il a acquitté sa dette. Niefa ny 
trosany. Sa dette a été acquittée. Niefa 
ny fatintony. Ses pertes ont élé com- 
pensées. Migvi, imp. Fi—, 8. Manière 
de s'acquitter, de se compenser. 
Fiefäna, s. L'action de s'acquitter, de se 
compenser, aboutissant, terminaison, 
refuge, le pouvoir suprème, le plus ca- 
pable. Ny rauomasina no fiefan ny ra- 
no rehetra. C'est à la mer qu'about 
sent toutes les eaux. Ny fitsarana am- 
bony indrindra no fiefan ny ady rehe- 
tra. C'est à la cour de cassation que se 
terminent tous les procès. Ny anadahy 
no fiefan’ ny anabavy. Le frère ost le 
refuge de sa sœur. 12y no fiefana amy 








ny. mpanefy rehotra. Il est le plus ca- 
ble de tous les serruriers. Ina, red. 

&F4o, imp. 

Prend Mampi— Mifampi—. 

"a, va. Pouvoir faire, pouvoir acbe- 
ver, pouvoir mettre à mort, pouvoir 
ayer, pouvoir restituer. Andriamanitræ 
irery no mahefa ny zavatra rehetra. Dieu 
soul peut tout faire. Tsy mahefa ain olo- 
na abo. Je no puis pas mettreà mort. 
Tsy mahefa ny trosany izy. Il ne peut 
pas payer sa deite. Manuri, imp. MPan—, 
8. Celui qui peut faire. 

Fahefäna, s. L'action d'exécuter, le 
pouvoir, la puissance, l'autorité, le paie- 
ment, la restitution, la compensation. 
Augrixa, rel. AHEviO, imp. 

Efaéfa, dupl. de Efa. 

Miefaéfa, tn. Décharger sa colère, son 
ressemtiment sur quelqu'un qui ne l'a 
pas provoqué, donner cours à sa colè= 
re. 

Maxgra HéLaTRA. Restituer, compenser 
une chose volée. 

EFA FAHOVIANA 1ZANY. Il y a très long- 
temps de cela. 

Era rañaGôLa. Depuis très longtemps, de 
temps immémoriel. 

Fra 1zay Lôza. Prodigieux'! étrange! 
excessif! 

EFa LOZA Ou &Fa TSvizy. Qui dépasse les 
bornes, qui va trop loin, excessif, 


EFAKÉFAKA. Comme Hevaxeraxa. 


ÉFATRA, adj.num, Quatre. Efa-polo. 
Quaranto” £fujato, Quatre cents. Efa 
tra arivo. Quatre mille. Efatra efatra 
ou inefaira efatra. Quatre fois quatre. 
Efa-joro. Qui a quatre angles. 
Efärina, p. Qu'on divise en quatre. 
Brno, imp 
Voa—, pp. Divisé en quatre. 
Man-—, va. Diviser, partager en quatre. 
Massréra, bnp. Fax—, 8. Ce qu'on 
divise en’ quaire, manière de partager 
en quatre. Mran—, s. Celui qui divise 
en quatre. 
Fanéfarana, s. L'aclion de diviser en 
uatre. ANEFARANA, el. ANEFÉRO, iMP. 
—, vn. Se diviser ou être divisé en 
quatre. se partager à quatre. Mierira, 
imp. Fi, 8. Manière de se diviser en 
quatre, le partage à quatre. Mrr—, 8. 
Éeux qui partagent à quatre. 

Fiefaräna, s. La division en quatre. 18- 
rénana, rl. I5FANO, imp. 

Maninéfatra, un. Faire pour la quatriè- 
me fois. Faninefany. Pour la quatriè- 
me fois. 

Maha—. Qui fait ou complète le nombre 
quatre, qui divise ou peut diviser en 
quatre. 

Efatréfatra, dupl. de Efatra. 

Eratra AMBATRY, 77 do la piastre. 

Fauérany. Le quart, le quatrième. 
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Fanrarua. Quatrième: quatre brasses. 
Auranérany. Un quart. 
Herinana. Quatre jours. 


ÉFITRA, s. Cloison, séparalion, ce que 
low met entre doux comme de la pail- 
le entre des bouteilles, un papier entre 
deux fouillets, chambre, appartement, 
compartiment, désert, pes inhabité ou 
peu habité. ‘Manify loatra ny efitra 
mampisaraka ny cfilsika. La cloison 

ui sépare nos chambres est trop mince. 
sivy eflra ny tavoahangy, fandrao 
vaky. Mettez une séparation entro les 
bouteilles, de peur qu'elles ne se cas- 
sent. Asivy efitra ireo tnratasy ireo 
mba sy hifangaro Mettez une sépara- 
tion entra ces papiers pour qu'ils ne se 
mêlent pas. Misy efitra lelo ny trano- 
ko. nya trois chambres ou apparte- 
ments À ma maison. Misy efitra dimy 
io lalomoara io. Il ÿ a cinq comparti- 
ments dans cetle armoire. Betsaka ny 
tany efitra eto Madagasknra. Les pays 
inhabités sont nombreux à Madagascar. 

Eférana, p. Où on met des cloisons, des 
séparations, qu'on divise en compar- 
timents. Eréno, imp. 

Aéfitra, p. Qui doit servir de séparation. 
AEFÉRO. in 

Voa—, pp. 
que chose. 

Man—, va. Cloisonner, mettre des sé 
parations, des compartiments. Maerk- 
na, imp. Fan, 8. Ue qu'on cloisonne, 
où l'on met des séparations, des com- 
purtiments, manière de clofsonner, etc. : 
charme censé éloigner les maux, les 
maladies. Mrax—, 8 Celui qui mot des 
cluisons, des séparations, des compar- 
timents. 

Faneférana,s. L'action de mettre des 
cloisons, des séparations, des compar- 
timents. AnrénaxA, rel. ANBPÉRO, ÉMp. 
Prend Mifan—, Mampifao—, Man- 
pan—. 

Mi-, cn Où il y a des cloisons. des s: 
parations, des “ehambrez. des compa 
liments, des casiers, des planches de 
légumes, être séparé par qinlque chose. 
Ataovy miefilra tsara ny vilia. Meltez 
quelque chose pour bion séparer les 
assiettes. Miefitra folo ny trano fitsa- 
bouria. L'hôpital a dix chambres. Mie- 
réra, imp. Fi, 8. L'état de ce qui & 
des siparations, «es compartiments. 
Mri=, 8. Celui ‘qui s'enveloppe pour 
dormir, 

Fieférana, s. L'élat de ce qui n des 
cloisons, des séparations, des chambres, 
des compartiments, des casiers, l'état 
de ce qui est séparé par quelque ‘chose, 
ce qui sert à séparer. Ixrénaxa, rel. Vo: 
lotsängana no ieferan' ny tranonisika. 

. Nos chambres sont séparées par des 
bambous. Irr£no, bnp. 

Prend Mampi—, Milampi—. 





























mp. 
Éioisonné, séparé par quet- |: 





Mahéfitra. Qui peut faire des cloisons 
ou suflit pour en faire, ete. 

Eftréfitra. dupl. frég. de Eltru. 

MasanGasa Ériria. Susciler un molif, uno 
occasion pour 86 séparer. 

ÉFOKA «1 EFOKÉFOKA (dupl. plus 
usité). s. Emportement, colère, fierté, 

Mi—, vn, S'emporkr, être lier, déln 
neux. Misroxurôma, ünp. 1—, 8. Ma- 
nière do s'emporter, de 80 montror lier. 
Mot, s. Celui qi s'emporte. 

Fiefokefôhana, x l'emportement, la 
lierté. Ieroxerdmaxa, rel IRPoKEr GUY, 
imp. 
Prénd Mampi—, Mifampi— 

Maha—. Qui s'emporte ou capable «lo 
s'emporter. 


ÉFONA ct EFONÉFONA (dupl. plus 














usité), 8. Essoufflement. respiration 
fréquente. forte ou difficile, fureur, 
emportement. 





Mi—, on. Haleter, êtro essouMé, fumer 
de colère. Migroxerüna, mp. Fi=, 8. 
Manière ‘de haleler, de s'omportor. 
Mr, 8. Le furieux 

Flefonefénana, 8. L'essoufflement. l'om- 
porlement. Ieroxsréaxa, vel. Tëux 
TONY, EMp. 

Maha—. Qui s'emporte ou capable do 
s'emporter. 

EGL{ZY, s. Eglise, l'Egliss catholiqne, 
(Er. église). 

ÉHAKA. Comme Héuaka. 

EH, int. Point du tout, manqué, tu n'y 
es pas, co n'est pas cela. 

ÉHINA, p. de Aikn 

ÉHITRA. Comme Héurrna. 

EHOËHO, s. Retentissement. 

Man, vn. No’entir: fig. être, 
remarquable. Manehozho eny à 
saba ny feon'ny ankizy. La voix des 
enfants relentit dans la vallée. Manc- 
hoeho oran’ny tany ny lazany. Sa gloi- 
“re retentit sur lu te:re entiére. Fax 
s. Le retentissement. 

Faneho:hôana, s. Lo retentissement. 
ANEMOEHÉANA, Del. 

ÉISY. Gumme Aisy. 

ÉJA. Comme Iles. . 

ÉKANY. Comme Aikaxy. 

ÉKY, r. Ubéissance, soumission, cons - 
tement. nccoplation, approbation, ave 
confession. 

Ekéna, y A qui on chéit, à quci on 
consent, À, quei on accède. qu'un 
accepte, qu'on appreuve, qu'en uvone. 
Tsy maintsy hehena ny leibe. IL fant 

oùé raux chefs. Tsy azuko crena iza 

anganlahinao. Je no puis pas consentir à 

ce que vous deman 'ez. Tsy azuko eh 

na ny lu anao. Je ne puis ncesle 

à voire demande, Tsy azuko ehena ho 

marina izuy lazainuo, Jeu puis accepter 
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comme vrai ce que vous dites. Tsÿ azo- 
koehena izay ataonuo. Je ne puis ap- 
prouver ce que vous faitos. Tsy nehen' 
iley voampanga ny holony. L'accusé n'a 
pes avoué sa faute. Exko, imp. 


oRé] . À 
Mann ed O8 





quoi on a consenti. 

r, se soumettre, consen- 

corder, accepter, agréer, 

approuver.” Maxëké, imp. Fas—, 8. 
Ceux à qui on obéit. ce à quoi on cou- 
sent, etc. manière d'obéir, elc. Mran—. 
8. Celui qui consent souvent. 

Fanekéna, s. L'obéissanco, le consen- 
tement, acceptation, apprebation : traité, 
allianco, contrat, convention. Nanao fa- 
nekem-pihavenana ny fanjakana roa ton- 
ta. Les deux états ont conclu un traité 
de paix, un traité d'alliance. Voasoratra 
ao amy ny gouvernoru ny fanekena. 
Le contrat a été inscrit chez le gouver- 
neur. ANEKÉNA, rel. ANBKÉO, imp. 

Mifanéky, vn. re un trailé, un 
contrat, une convention, convenir. MVifa- 
neky tamiko izy fa hankaly rahampitso. 
Ila fait avec moi la convention qu'il 
viendrait demain, il m'a promis de 
venir demain, Aza manadino izay nifa- 
nekentsika. N'oubliez pas ce‘dont nous 
sommes convenus. 

Prend Mampifan—, Mampan—. 

Mi—, va. Avouer, confesser, reconnaitre 
que. Nieky ny helon ixy. Il a avoué 
sa faute. Âfieky aho fa diso. Je recon- 
naïs que j'ai tort. Mwxé, imp. Fi—, 8, 
Manière d'avouer. Mri—, 8. Celui qui 


avoue. 
Fiekéna, s. L'aveu. lekéxa, rel. Iekéo, 


imp, 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Eldéky, dupl. frég. dim. de Eky. 

MaxEkŸ AMBOXY H1AXY. Consentir sans exa- 
men. 

Manexy ps. Consentir à tout en avengle. 

ManekY DE FAWATANY. Consentir en avèu- 
gle. 

MANBKY LEMBÉNANA,— LÉMrOxA. Consentir 
par crainte ou respect, 

Maxexy rsY sézoxa. Consentir à demi, un 
peu malgré soi. 



















6, vieux, 
le, qui s6 











ai pas vu. Ela dia ela no nisehoan'iza- 
ny. Ilye téslongtemps que celaa où 
en. 


ny adinay ny mpitsara. Le juge pro- 
. MaweLi 





prolonger. ANELiXA, rel. AXBLiO, imp. 





an—, Mampifan—, Mampan-— 

Mah—. Qui rétarde ou peut retarder. 

Elaéla, dupl. de Ela. 

FausLixa, HaréLa, 8. L'ancienneté, l'âge, 
la longue durée, le retard. 

ÉLAKA et ELAKÉLAKA (dupl. 
plus usité). s. Feuille, éclat détaché. 
arcelle mince, pellicules qui s'éffeuil: 
lent, se soulèvent, écailles. 

Elakeléhana, Elakeléhina, p. Qu'on 
détache par feuilles. ELakgLino, imp. 
Elakelaho ny hoditr' io nato io. Déta- 
cher l'écorce de ce natie. 






é détaché par feuilles. 

P. Qui s'est détaché. 

ra. Détacher par feuilles. Manx- 

LAKBLAUA, imp. FAs—, 8. Ce qu'on dé- 

tache par fouilles, manière de sé6- 

parer par feuilles. Mrax—, #. Celui qui 

détachs par feuilles. 

Fanelakelähana, 8. L'action de déta- 
cher par feuilles. ANELAKELEHANA, rel. 
ANELAKELAHO, à 

Mi—, vn. Se détacher par feuilles, so 
décoller, s'écailler. Mielakelaka ny 
lalotra. Le crépissuge s'écaille. Fi, & 
L'état de eu s'écaille, qui se sépare 
en fouilles. Mr, 8. Ce qui s'écaille, 
qui se divise en feuilles. 

Fielakelähana, s. L'action de s'écail- 
ler, de se séparer en feuilles. IgLaKkLi= 
HANA, re. 

Maha—. Qui soulève ou peut détacher 
en feuilles. 

Ecanakäka, 8. Membrane, membrane mu- 
queuse, une parcelle dé membrane. 

ELa-noLarôrsv, 8. Feuilles d'argent. 

ELa-n0LaMÉx4, 8. Feuilles d'or. 

ELa-vnixo,s. Mica. 

ELAKÉLAKA, s. Entre-deux, espace 
entre deux cbjets. 

ELakELa-TRixo, 8. L'espace entre doux 
maisons. 

ANELAKÉLANY, adv. Entre. 


ÉLANA et ELANÉLANA (dupl 
plus usité), 8. L'espace, ce qui est entre, 
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intervalle, distance; ffg. un arbitre, un 
médiateur, Be elanelana loatra ireo an- 
dalan-tsoratre ireo. Il y a trop d'espace 
entre ces lignes. Netatru roa ny elane- 
lan’ireo andryireo. Il a y deux mètres 
d'intorvalle entre ces deux colonnes. Hoa- 
trinone ny elanelan’ Antananarivo 8v 
Ambohimanga ? Quelle distance y a-t-il 
entre Tananerive et Amhohimanga ? 
Hoatrinona no elantelan' Andriamasina- 
valona sy Andrianampoinimerina ? Quel- 
le distance y a-t-il et d'Andriamasina- 
valona à Andrianampoinimerina? Aoka 
ho elanelan' ny adintsika izy. Qu'il soit 
l'arbitre de notre procès. 

Elanelänina, p. Entre qui ou quoi se 

“trouve ou l'on mt quelque chose, qui a 
où à qui l'on donné quelqu'un comme 
arbitre. Elanelanin’ ny foto-bibasy ny 
foto-paiso. Il y à des bibassiers entre 
les pêchers. Aoka Lo elanelaniny Paoly 
ny adintsika, Que Paul soit arbitre dans 
notre disputé. ELANELENO, Hnp. 

Aelanélana, p. Qu'on mot entre, qu'on 
donne comme médiateur. ABLANELANO, 
imp. 

VoR, pp. Entro qui ou quoi on a placé 
quelque chose, à qui l'on a donné un ar- 

itre. 

Man, ra. Etre entre ; servir d'arbitre, 
d'intermédiaire, de parlementaire, être 
médiateur. Trano iray hiany no manela- 
nelana ny tranontsika. Enîre 08 deux 
maisons il n'y en a qu'une autre. Nane- 
lanelana ay ireo aho tamy ny ady lova 
nataony. Je leur ai servi d'arbitre dans 
leur procès do succession. MANELANELX- 
Na, imp. l'ax—, 8. Co entre quoi l'on 
met quelque chose, co qui demande un 
intermédiaire, manière de s'interposer. 
Mrax—,s. L'arbitre, l'intermidiaire, le 
médiateur. 

Fanelanelänana, arbitrage, la mé- 
diation. ANKLANELINANA, TEL. ANELANE- 
LÉNO, imp. 

Mifan—, vn. Etro intercalés. Mifanela- 
nelana’ny hazo malaholo sy nÿ voan: 
delaka. Des lilas de Perse sont interca- 
lés entre les saulos-pleurours. 

Prend Mampifan—, Mampan—. 

Mi-, un. Avoir quelqu'un, quelquo chose, 
un espace, un temps entro, avoir des in- 
torvalles, "n'être pas consérutif. Niela- 
nelana ny anabaviny izÿ mirahalahy. 
La sœur était placée entre ses deux 
frères, elle était par sa naissance entre 
ses deux frères. Nielanelana mpanja- 
jaka roa Andrianampoinimerina y He- 
dama IL Il y a eu deux rois entré An- 
drianampoinimerina et Radama IL. :Vie- 
lanelana hateloan' andro ny nahafatc- 
sany Filipo ey ny zananÿ. Il y 8 eu trois 
jours d'intervalle entre [a mort de Phi- 
ippe et celle de son enfant. MisLaxzLt- 
Na, imp. Fi, #8. L'état de celui ou de 
ce qui a quelqu'un ou quelque chose en. 




































tre. Mrr—, #. Ceux qui ont quelqu'un où 
qüelque chose entre. ; 
Fielanelänana, s. L'état de celui ou de 
co qui a quelqu'un ou quelque chose en- 
tre, l'espace, l'intervalle, la séparation, 
la distance. IRLANELÉNANA, re. IBLANE- 
LÂNO, mp. ° 
Maha_… Qui peut servir de médiateur. 
Mampoélana (pour mampielana), rn. 
Pondre à certains jours d'intervalle, se 
dit surtout de la poule qui pond un 
jour entre autre ou tous les trois jours. 
FaupoËLawa, 8. Manièro de pondre. 
MrawroéLana. 8. La poule qui pond à 
certains jours tervalle. 
Fampoelänana, «. L'acl‘on de poudre 
parintervalles, AupogLixaxa, rel. 

















. Arbitre, médiateur, 

ELaNELAN’ 4xDRo, 8. Les jours ouvriers, 

ÉLaNgLAN" 6LONA, 8. Personne neutre, qui 
n'est d'aucun parti, surnuméraire, en 
disponibilité. 

ÉLATRA, s. {* Aile. Biby manana 
elatra ou'biby an'elatra ny boloky. Le 
perroquet est un animal qui a des ailes. 
2: Le trèfle au jeu de cartes. 3° r. Ac- 
tion de s'entr'ouvrir comme le Lamba, 
les rideaux. 

a, Elâtina, p. Qu'on entr'ouvre. 
ELäno, ELiTo, imp. 

Aélatra, p. À entr'ouvrir. AELÉRO, AELK- 
TO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a entr'ouvert. 

Tafa—, p. Quis'estentrouvert. . 

Mi—, on. S'entr'ouvrir, comme l’habit, 
les rideaux agités par le vent. Fi, 8: 

L'état de ce qui est entr'ouvert, la ma- 

e de s'entrouvrir, Mri—, 8. Ce qui 
s'entr'ouvre fréquemment. . 

Fielärana, s. L'action de s'entr'ouvrir. 

TEL ÉRANA, Tr 




















Maba—. Qui peut enlr'ouvrir, - 

Elatrélatra, dupl. fréq. de Elatre. 

ELarn'axGinixA, adj. lit. Aile de libellule; 
fig. extrèmement mince, transparent. 

ELaThäLanv, 8. Tissu transparent qui joint 
le derme aux chairs, diaphragme des 
fruits. 

ELEFANTA,s Eléphant. 

ÉLY, «. Dispersion, diflusion, extension, 
propagation, divulgation: fig. diffama- 
lion. 

Elézina, p. Qu'on disperse, 'on 
étend, qu'on répand, Non divan 2 
qu'on diffame. ÉLézo, imp. Élezo ny 
lavenons. Dispersez les cendres. Ælezo 
kely Dy vary mba hangatsiaka. Etendez 
un peu le riz pour le faire refroidir. 
Ele:o izany zava-baovao izany. Répan- 
dez cette nouvelle. 

Aély, p. Qu'on disporse, otc. ArLéz0, 
imp. 

‘Voa—, pp. Qu'on a dispersé, etc. 

Tafa—, p. Qui s'est disporsé, étendu, rés 
pandu, propagé. 
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an—, va. Disperser, étendro, répan- 

dre, propager, divulguer: diffamer. Izÿ 
no nanely izany tsaho izany. C'est lui 
qui à répandu, propagé ce bruit. Aza 
imanely izany zave-mialine izany. Ne 
divulgtez pas ces choses secrètes. Aza 
manely ny fianakaviako tahaka izany. 

Ne diflamez pas ainsi ma famille. Ma- 

éza, imp. Fax—, 8. Ce qu'on doit 
répandre, propager, manière de propa- 
ger, de diffamer. Mrax—, 8. Celui qui 
répsnd, propago. celui qui livre à la 
publicité, qui diffame. 

Fanelésana, #. L'action de répanire. 
de propager, de diffamer. AneLézaxa, 
rel. ANBLÉZ imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
Mi—, vn. So ‘disperser, s'étendre, se 
pandre, se propager, être divulgué. 
Afiely any an-tsuba ‘ny omby. Les 

hœufs sont dispersés dons la campagne. 

Niely hatraiza hatraiza izany fanao 

izany. Cet usage s'est répan-lu partout. 

Nuiéza, imp. Vi, 8. L'élat de ce qui 

est dispersé, la manière do se disperser. 

Mn, 8. Ceux qui ge dispersent. . 
Fielésana, s. La dispersion, la propa- 

ation, IRLézANA, vel. IëUéz0, imp. 

rend Mampi—, Mifempi—. 

Maha—. Qui disperse où pout disporser. 

Eliély, dupl. de Ely. 

ÉLO, s. Parasol, parapluie. ou ce qui en 
i î ldaquin. 

Qui est ombragé, protégé par. 




















+ mp. 

Aélo, p. À servir de parapluie, avec quoi 

on $e prolège ou on protège du soleil, de 
la pluie. ALÔY, Hp. 

Voa—, pp. Protégé, ombragé. 

Man—, va. Tenir un asol où un 
parapluie sur pelquun rotéger con 
îre la pluie on Le soleil. MaeL64, imp. 
Fax—, 8. Celui ou ce quon protège 
contre la pluie ou le soleil, manière de 
protéger. Mraw—, &. Celui’ qui tient lo 
Parasol sur un autre. 

Faneléana, s. L'action de protéger, 








d'ombrager. AskLéaxa, rel. ANELOY, 
imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 





Mi—,vn. Porter un parapluie, un para- 
sol, une ombrelle, être protégé par un 
arasol ou quelque chose qui en lient 
la place. MiBLa, imp. Fi—, 8. Manière 
ds porter son parasoi. Mm—, 8. Celui 
qui use d'un parasol. 

Fieléana, s. L'action de so protéger, de 
s'ombrager d'un parasol. IEL6ANa, rel. 
LeL6v, imp. 

Prond Mampi—, Mifampi—. 

Mah—. Qui protège où peut ombrager. 

Eloélo, dupl. de Elo. 

ELON-BARAVARANA, —BARAVARAN-KÉLY, 8. 
Rideau des portes, des croisées. 

ELo méxa. &. Parasol rouge réservé au 
souverain, aux princes, 








ELou-panpniana, 8. Rideau de lit, mousti- 
quaire. 

ELos-T8inno, 8. Tente de navire. 

ÉLO et ELONÉLO, s. Lourdeur, pe- 
santeur «le la tête. 

Man-—, vn. Avoir la tête lourde, embar- 
rassée, malade. Manelonelo ny ando- 
hako. J'ai la tête lourde. Fax—, 8. 
L'état de latête lonrde. * 

Faneloneléana, s. La lourjeur de la 
1êle. .ANELONELOANA, Tel. 

ÉMBANA, s. Sautorelles pulvérisées. 

Maika HANÎNONA NO  MITSOKA  ÉMBANA? 
Qu'est-ce quile presse. pour qu'il souffle 
sur la poudre de sauterelles? fig. qui 
perd la carte, qui fait l'inverse de ce 
qu'il faut. 

ÉMBOKA, s. Encens, résines propres à 
brûler. tout ce qui peut remplacer l'en- 
cens, donner de la fumée et du parfum 
comme la graisse. 

Embéhana, p. Qu'on encense. qu'on 
passe à la ‘fumée de l'encens. Eusônv, 


imp. 
Aémboka, p. Avec quoi on encente. 
Aruoôuv. imp. 









Von pp. Encensé. 
Man—, va. Encenser, faire passer les 
idoles au-dessus de la fumée de la graisse 


qu'on brûle, brûler de la graisse sur 
tombeau des ancêtres. MANENB6HA, imp. 
Fax—, 8. Ce qui mérite l'encons, à qui 
on offre l'encens, manière d'encenser. 
Max, #. Celui qui encense. 
Fanembéhana, 8. L'encensement, l'en- 
censoir, ee qu'on brûle comme encens. 
Ansspén. È 











pour encenser. 


ÉMBOKA et EMBOKAKONDRO, s. 
Le bouquet du bananier qui doit por- 
ter des fruits: le piton qui réunit les 
chainettes de la balance et sort à les 
suspendre aux bouts du fléau. 


ÉMBONA, s. Regret, soupir subit pous- 
sé en songeant à une personno ou à un 
objet chéri, absent ou perdu. 

Voa—, pp. Regretté. . 

Man—, vn. Negrelter, soupirer aprè: 
Fax—,8. La manière de soupirer après. 
Mran—, 8. Celui qui est atteint de la 
nostalgie, qui soupire après. 

Fanembénana, s. L'action de soupirer. 
ANEMDBONANA, r'el. 
Prend Mifan—, Mampi 

MANEMBONA NY TANIN-DRÂZANA. 
nostalgie. 

EMONÉMONA, s. Situation élevé du 
cavalier ou de l'individu porté en Filan- 
ana. 

AËmonémone, p. A être placé en un 
lieu élevé. AENONEMONY, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a placé sur. 

Tafa—, p. Qui est placé sur. 











—, Mampan—. 
Avoir le 


EMP 





Mi, un. Etre élevé, placé sur. MiEMoNE- 

môxa, imp. Fi—, 8. Etat de celui qui 
est élevé. Mer—, 8. Celui qui se pavane 
sur un filanjana où un cheval. 

Fiemoneménana, s. L'action de se 
pavaner sur un fianjana ou un cheval. 
IEMOxEMONASA, rel. IBNONFMONY, MD. 

—. Qui sé place ou ose se placer 

sur. 


EMPAÉMPA ou EMPÉMPA, s. Van- 
nage pratiqué en faisant saûler les 
farines, les poudres. 

Empempâina, p. Qu'on vanne. Eupeu- 
Pio, Hnp. 

Voa—, pp. Vanné. 

Man-—, va. Vanuer, nettoyer la farine de 
manioc, de rizen la remuant sur le van. 
MaseuPeui, imp. Fax—, 8, Co qu'on 
vanne, manière de vanner. Mrax—, #8. 
Vannéur. 

Fanempempäna, s. L'action de van- 
ner, l'instrument. ANEMPEMPANA, rel. 
ANEUPFMPÉO, MP. 

Mab—. Qui vanne, qui peut servir de 
van. 

ÉMPAKA, s. Ampoule ou écorchure 
provenant d'un vésicant ; adj. écorché 
par suite d'un vésicant. 

Empähina, p. Qu'on enlève par un vé- 
sicant. EuP4HO, tmp. 

Voa—, pp. Enlevé par un vésicant. 

—, va. Ecorcher, enlever la peau 





oi on applique le vési- 
anière d'écorcher. Mran—, 8. Ce- 
lui qui applique le vésicatoire. 
Fanempähana, s. L'action de poser le 
vésicatoire,le vésicatoire. ANEMPARANA, 
rel. ANEMPANO, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, 


pan—. 

M , vn. Etre écorché. 
suite d'un vésicant. Fi 
de s'écorcher. 

Fiempähana, s. 
HANA, rel. 

Mah—. Qui écorche, vésicant. 

Empakémpaka, dupl. dim. de Empaka. 

ÉMPO, s. l'onte, liquéfaction. 

Empéina, p. Qu'on fait fondre. Eurôv, 
imp. 

Aërmpo, P. À faire fondre, qu'on fond. 
AeurôY, imp. 

Voa-, pp. Fondu, liquéfé. 

Man—, 








Mam- 





s'écorcher par 








L'excoriation. Tewpi- 





a. Fondre, faire fondre. Ma- 

mp. Fa— 8, Ce qu'on fond, 

ière de faire fondre. Mrax—, 8. Un 
fondeur. 

Fanempéana, s. L'action de fondre, le 
creuset, le vase, le fourneau. ANEMPÉANA. 
rel. ANLMPOY, EMP. 

, un. Se fondre, se liquélier ; fig. 

faire éclater sa colère. Mora miempo 

ny varahina. Le cuivro so fond, facile- 
ment. Tsy mety miempo io solika io, 
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,8. La manière |. 





EMD 


Cette huile ne veut passe Liquéler. Ni 
empo lamiko izy. ILa fait éclater sa co- 
lère contre moi. Niempo ny fony. Il & 
fait éclater sa colère. Fi, s. Manidre 
de se fondre. Mri—, 8. Ce qui se fond. 

Flempéana, s. La liquéfaction. Isurda- 
sa, rel. 

Qui fait fondre ou peut faire 





ÉMPOKA, r. Action de raviver le fou 
presque éteint. 
Empôéhana, p. Qu'on ravive. Euréav, 





pp. Ravivé, entretenu. 

Man—, va. ct n. Raviver, se raviver. Ma- 
NEMpÔtA, Émp. Fax—, 8. Feu qu'on ravi- 
ve, manière de raviver, Mranx—, 8. Celui 
qui ravive. 

Fanempéhana, s. L'action de raviver 
le feu, l'aliment donné au feu. ANEM- 
PHANA, rel. ANEMPOHY, iMP. 

Bha— Qui ravive le feu. 

EMPONÉMPONA, s. Essouflement, 
palpitations. 

Min. Hületer, palpiter, Fi—,s8. La 

manière de haleter, de palpiter. Mri—,8. 

Celui qui est essoufflé. 

Fiemponempénana, s. L'ossoufflement, 
les palpitations. IeuPONEMPONANA, rel. 


ÉNA, r. Soupirs poussés dans les con 
vulsions en faisant des efforts, efforts 
concentrés. 

Man—, tn. Faire des efforts intérieurs, 
soupirer en s'efforçant. Fax—, 8. Maniè- 
re de soupirer, MPa, 8. Celui qui fait 
des efforts concentrés. 

Fanenäna, s. Les efforts concentrés. 
ANENANA, Tel. 

Enéna, dupl. Soupirs de douleur. 

Maxexa ônaa, adj. Qui porte de la pluie, 

orageux. Rivotra manena orana. Vent 

orageux. 


ÉNDAKA, s. Action d'écorcher, d'écor- 
cer, de dépouiller, de décoller, de dé- 
tacher les pierres par l'action du feu, 
de séparer les matières lamellouses, de 
cliver, de faire écailler. 

Endähana, p. Qu'on écorche, qu'on écor- 
€, qu’ on dépouille, qu'on décolle, qu'on 
détache par plaques, qu'on fait écaller. 
Tsy nendahanao sara ny osy. Vous 
n'avez pas bien écorché la chèvre. l'olo- 
paiso maro no neñdahany. Il a écor- 
cé beaucoup de péchers. Nendahan 
ny tontakely akanjo izy. Les voleurs 
l'ont dépouillé de sos habits. Sary telo 
no nendahan'ny ankizy. Les enfants 

callé trois images. EnDâno, imp. 

Ecorché, écorcé, dépouillé, 














décollé, é. 
Tafa-—, p.Quis'est décollé, détaché, écail- 


détache 


Man, va. Ecorcheï, écorcar; : dépouil- 
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ler, décoller, séparer en plaques, cliver. | Expaesrxa #xaa Lénr ! Comme il est gen- 
Masexodua, ümp. Fan, 8. Co qui s'é-| til! 


corche, qu'il faut écorcer, manière d'6- 
corcher. Mrax—, 8. Ecarcheur, ouvrier 
qui détache, 

Fanendéhana, s. L'action d'écorcher, 
d'écorcer, de dépouiller, de décoller, de 
faire écailler, de détacher par plaques, 
les instruments pour écorcher, pour dé- 
lacher. Axexninasa, rel. Nÿ alo no 
anendahan' ny malagasy ny vato. Les 
malgeches te servent du feu pour déta- 
cher de grandes pierres plaies. AxEx- 
bÂHO, imp. 

Prend Mitan—, Mampifan—, Mampan—, 

Mi—, un. Etro dépouillé de ‘ln peau, de 
l'écorce, des habits, se décoller, s'écail- 
ler, 80 séparer en lamelles, en plaques. 
Miendaka ny lnlotra. Le crépissage 8" 
caille. Fi, 8. Mamère de seséparer, do 
s'écailler. Mri—, 8. Ce qui se détache en 
lamelles, on fouilles, en plaques. 

Fiendéhana, *. L'écaillement, le déta- 
chement. lENoénaA, rel. IëNDAo, imp. 

— Qui dépouille, détache, qui cause 
la séparation, 

ÆEndakéndaka, dupl. fréq. de Endaka. 


ÉNDANY, 8. Epaulo ou cuisse de bœuf, 
(terme de boucherie J. 


Y, 8. Friture, rôti, grillade, torré- 
faction. Endy ra. Friture de sang. 
dâsina, Endäsina, p. Qu'on fait 
frire, qu'on rôtit, qu'on grille, qu'on tor- 
réfle. Ésniso, ExDizo, imp. Endaso ny 
atody. Faites frire les œufs. Endaso ny 
akoho. Faites rôlir le poulet. Endaso ny 
kafé, Grilloz, torréfez le café. 
Voa—, pp. Frit, rôti, grillé. 
Man, va. airefrire, rtir, griller, tor- 
rélier. Manexnäsa, bnp. Fañ—, 
qu'on fait frire, etc. manière de faire 
irire. Mrax—, 8. Celui qui fait frire. 
Fanendäsana, Fanendäsana, s. L'ac- 
n de faire frire, de rôtir, de” griller, 
strument, la poële, la marmite, la 
rôtissoire. Axexoisana, rel Ny vilany 
no anendasan'ny malagasy ny kafé. 
C'est dans la marmite que les” malga: 
ches grillent le café. Ankxpiso, imp. 
Mah— Qui grille, suffisant pour griller. 
Mévoy, adj, Frit, rot, grillé, Lorrélé: fig. 
altéré, brûlant de soif, trop pressé, qui 
agit prématurément. 
Exvis'axGtLisv, 8. Surnom des pistaches. 
Enbivôraka, adj. Grillé à demi, précipi- 
tamment. 
ENDRAY, ini. Marque l'admiration, la 
douleur : oh ! ba ! hélas ! ah ! 


ENDRÉ, in!. Marque le surprise, le dé- 
sappointement : iens ! 

















ho ! tiens ! 
ENDRÉHINA, p. de Endrika. 


ENDRÉSY, int. Marque l'approbation 
où la raillerie : bien! parfait! qu'il est 
bien! qu'il est beau ! 








ÉNDRY, s. Buse, Buleo brachyplerus, 
el. 


ÉNDRIKA, s. La forme. la figure, les 
traits, la tournure, l'air. la mine, l'exté- 
rieur, l'apparence, l'image. Mitovy er 
drika amy ny reniny izy. Il a les traits 
de sa mère. Tsara endrika, manana 
endrika izy. 118 de belles formes, un 
bel extérieur. Mora fitabin' ny endri- 
javatra ny olons. On est facilement 
trompé par les apparences. Nataon° An- 
driamanitra mitovy endrika aminy ny 
fanabintsika. Notre âme a été faite à 
l'image de Dieu. 

Endréhlna, p. Quo quelque chose om 
bellit, orne, à qui quelque chose va bien. 

PI 














Embelli, orné. 

a. Embollir, orner, convenir à, 

ien, être bon pour, être on rap: 
port avec la dignité, le caractère, res- 
Sembler, Misy rano Kanto manendrika 
ny tanäna. Il y a de magnifiques mai- 
sons qui embellissont la ville. Manen- 
drika azy ny ravaka. Les parures l'em= 
bellissent. Aanendrika anao io satro- 
ka io. Ce chapeau vous va bien. Manen- 
drika anao izany rabaraha izany. Cet 
emploi, ce travail est bon pour vous. 
Maneñdrika ny fahambonieny ny flen- 
trana alaony. Les aimones qu'il fait sont 
où rapport avec son rang élevé. Mfanen- 
drika ny raÿ aman<ireniny izy. Il res- 
semble à ses parents, il leur fait hon- 
neur. Fax—, 8. Manière d'embellir, ce 
qu'on doit embellir. 

Fanendréhapa, s. Embellissement, or- 
nementation, convenance, ressemblance. 
ANENDAÉHANA, Tel. 

. Convénir, être en rapport avec, 
ressembler à, se ressembler. Afifane: 
drika amy ny toctranao izany fana 
badiana izany. Ce mariage eat en ri 

vert avec voire position. Mifanen« 
a izy mirabalahy. Ces frères se res- 
semblent. 

Prend Manpifan—, Mampan—, 

Mi, on. el adj. AVoir l'air, la tournure, 
le port, ressembler, Afiendrik' andria- 
na izy. Il a l'air noble. Miendrik'adala 
izy. Îl a l'air fou. Fi—, 8. L'air, latour- 
nure, la manière de ressembler. 

Fiendréhana, s. L'air, la tournure, le 
ressemblance. IsNDRËHANA, rel. 

Endrikéndrika, dupl. dim. de Endrika. 

Méxonixa, adj. Digne, qui mérite. Men- 
drika hohajaina izy. Ilest digne de. ros- 
pect. Mendrika hofaizina izy. Il méri- 
te d'être chàtié. 

HAMENDRÉHANA, FAHAMENDRÉHAN 
beauté, la dignité, la convet 
mérite. . 

EspakeNont-sÂvaTRa. Fausse apparence. 

TSY ENDREMIN-DRAVAKA, adj. À qui les pa 
































s. La 
nce, le 
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rures ne vont pes, sur qui les parures 
jurent. 
Exonrnénorra, 8. La montre, ce qu'on 
ale pour servir de montre, marchan- 
dises retapées pour tromper l'œil. 


ENDRIKÉNDRIKA, #. Calomoio, 
fausse accusation 
Endrikendréh{na, p. Qu'on calomaie. 
EXDRIKENDRÉHO, imp. 
endrikéndrika, p. Ce dont on se sort 
er. AENPRIKENDRÉNO, imp. 
pp. Calomnié 
, va. Calomnier, äceusor à fanx. 
MaxeNDHIKEN DR fa, émp. F 
Ini qui est calomnié, manière de calom- 
nier. Mrax—, #. Caiomniateur, 
Fanendrikendréhana, s. L'action do 
calomnier.  AXENDRIKENDRÉHANA, rl. 
Ahoana no anendrikendrehanao ay 
tahaka izany ? Pourquoi lo calomniez- 
vous do la 80rL0? ANENDRIKENDRÉRO, imp. 
Prend Mifan—, Mumpifan—, Mam- 


pan —. 
Man Qui calomnie ou est capable de 
calomnier. 


ÉNDRINA, s. Nom d'une espèce d'In- 


dris. 

ENDRINÉNDRINA, adj. Nigaul, im- 
bécile, niais. 

drénéndrina, p. 
comme d'un imbécile. 
imp. 

Tafa—, p. Dovenu niais, stupide. 

Mi—, vi, Etre nigaud, niais, stupide. 
Ki, s. L'état de stupidité. Mr, 8. Un 

stupide, un niais. 

Fiendrinendrénana, s. La slupidité, 
la niaiseric. LENDRINENDRÉNANA, rel. 

ENDRISY, int. Mauvaise prononcia- 
tion de Endresy. 

ENÉMINA, p. de Enina. 

ÉNGA, int. Puisse! Enga ka ou enga 
anie ka ho tonga izy! Plaise à Dieu 
qu'il vienne ! 

ÉNY, adv. Oui. . 

Exx og. C'est bien ça? n'est-ce pas? ré- 
pondez : oui. 

Ex ikv. Oui, assurément. 

Env Lény. Oui, c'est tàcheux ! 

ÉNY, ad. de lieu. Là, là-bas. Eny am- 
baravarana izy. Il estlà à la porte. Te- 
ny abo omaly. J'ai été Id-bas hier. Ho 
gny ho raha afaka herinandro. J'irai 
là-bas dans une semaine. 

Mank—, vn. Aller à, se diriger vers, 
aboutir à, conduire à. Voy. AXY. 

Exv no xt. Quelque part, par là. 

Env nemgrra ExY. Partout, da tout côté. 

ÉNINA, adj. num. Six. Enim-polo. Soi- 
sante. Enin-jalo, Six cents. Enina ari- 
vo. Six mille. Enin-joro. Huxagone. 

Enémine, p. Qu'on partage en 8ix. Evé- 
Mo, imp. 











pour calomi 
oa- 














Dont on se joue, 
AEXDRINENDRÉNO, 








Voa—, pp. Partagé en six. 

Mi, on. Etre partagé en six, se parlager 
six. Miexéua, émp. 

Inénina, ado. Six fois. | 

Maninénina, vn. Faire pour la sixième 
fois. Fanineniny. Pour la sixième fois. 

AMPABENINY, 8. Un sixième. 

Fanéxina, 8. et adj. Le sixième de la gran- 
de mesure; six brasses ; sixièmo. 

Hen£uaa. Six jours. 


ÉNINA, adj. Qui a sa part, pourvu, 


agticinants 

fah—. Sufisant pour fournir, pour en 
donner à tous . 

Exix-r86a. Qui a sa part de bien, qui par- 

ticipe au bien commun. 

Tax £xixa, Qui n'a pas part, qui n'a pas 
obtenu. 

ÉNJIKA, 8. Fuite, poursuito, porsécu- 
tion. 

Enjéhina, p. Qu'on suit, qu'on poursuit, 
qu'on porsecute. Exz£uo, imp. 

Voa—, pp. Suivi, poursuivi, persécuté. 

Man—, va Suivre, courir après, pour- 
suivre, perséeuter, Sasatra.izy ka nanen- 
jika niandalandalans ny namany. Il 
‘était fatigué ot suivait son camarade à 
pas lents. No dia Lely aza ny zanako, 
dia nanenjika ahy too aoriena. Quoique 
petit mon enfant courait derrière moi. 
Nanenjika ela ny omby izy vao nahazo 
azy. I poursuivit longtemps li» bœuf 
avunt de l'attraper. Vanenjika fatra- 
tra ny fivavahana katolika nÿ emperora 
romana. Les empereurs romains persé- 
cutèrent fortement la religion catholi- 
que. MaxeNiËta, imp. Fax—, 8. Ce qu'o- 
poursuit. etc, maniére de poursuivren 
Mpax—, 8. Célui qui poursuit, un per. 
sécuteur. 

Fanenjéhana, s. Action de suivre, de 
courir après, de poursuivre, la persécu- 
tion. ANENIÉHANA, Tel. ANENSÉHO, LMP. 
Prend Mifen—, Mampifan—, Mampan —, 

Mi, ën. S'échapper, s'enfuir, courir 
et là, repousser avec aigreur, tenir lète, 
s'en aller en refusant. Nienjika tany 
an-tsaha ny omby. Les bœuls se sont 
enfuis dans lg campagne. Lasa nienjika 
tao amy ny kianja ny aukizy. Les en- 
faats sont allés courir çà et là sur la 

laco. Mienjika loatra amy ny vadiny 
fo vuhivavy lo. Cette femme tient forte 
ment tête à son mari. MiëxséHa, imp. 
Fi—, 8. Manière de s'enfuir, etc. Mri—.s. 
Celui qui s'enfuit souvent,” qui court çà 
et là, qui tient tète 

Fienjéhana, 3. L'action de s'enfuir, de 
vonrir çà et là, de tenir tête. LEXJÉUA- 
NA, vel. LENIÉHO, imp. 

Maha-—. Qui peut poursuivre, 

Enjikénÿjike, dupl. dim. de Enjika. 

ÉNJINA, r. Etat, gostes, paroles d'une 
demi-ivresse. 

Mi-, vn. Etre un peu ivre, parler, agir 
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sous l'effet de la boisson. Fi—, 8. Ma- 
nière d'agir dans l'ivresse. 








ÉNO. Voy. Nexo. 


ÉNTANA, s. Fardeau, paquet, ballot, 
effets, bagages. marchandises, ‘charge : 
parents où amis pauvres qu'on prend à 
sa charge. 

Entänina, p. Qu'on soulève, qu'on trans- 
porte; que la joie ou la peur fait tres- 
saillir, saisi de douleur. Tsy. azoko en- 
lanina io vata io. Je ne puis pas sou- 
lever cette caisse. Menfanin' ny hafa- 
liuna ny foko, Mon cœur tressaillit de 
joie. entanin' ny tahotra aho, Je tres- 
Saillis do peur. Nentanin' ny alahelo 

aho, raha nandre ny raiko maty. J'ai été 

saisi de douleur en apprenant la mort 
de mon père. Exro. imp. Entano e1o 
ny vilany. Transportez ici la marmite. 








transporter ; 


serv imp. 
e, manière de 


, mA 
soulever. Mrax—, 8. Celui ‘qui soulève, 
qui essaie un poius. 

Fanentänana, s. L'action de soulever, 
ce avec quoi on soulève, les ressorts de 
lu bascule, les poignées, les anses des 
vases. les crochets pour saisir ot enlever 
les objets. AxExTÉNANA, rel. ANEXTÉNO, 
imp. 

Mifan—. Se soulever l'un l'autre comme 
les plateaux d'une balance, être du 
même poids; fig: être en rapport avec. 
Prend Mampifan—, Mempan—. 

Mi, vn. Se soulever, tressaillir, bondir; 
êtré ému, tressaillir de joie ou de peur. 
Lohibe ny bainga indray mientana. La 
motte soulevéo d'un seul coup est énor- 
we. Nientana iray hiany ny foko raha 
nabita ny nanjé ay. Mon cœur fut ému 
à la vue du malheur qui le frappait. 
Migréa, imp. Fi—, 8. Manière de se 
soulever, de tressaillir. Mpi—, 8. Celui 
qui tressaille. 

Fientänana, s. L'action de tressaillir. 
IKNTÂNANA, Tel. IEXTÉXO, imp. 

Mah—. Qui soulève ou peut soulever. 

Entanéntana, dupl. fréq. de Entana. 

Axénrana, 8. l'agot. 

EXTAN'OLO-XALAINA. Fardeau de paresseux; 
il porte beaucoup pour ne pes y reve- 
nir et sans soin. 

MaxBxTAN-TSY RITRA. Agir avant le temps, 

prématurément, avec précipitation. 

MiroxDna EXTANA TSY VOAFÉHY. Ports 
paquet délié: fig. agir avec pr 
tion, suns avoir compris. 

Zasar'ésraxa, 8 Un paquet supplémen- 
taire, 





























ÉNTINA, p.irrég. de mitondre {fondra). 
Porté; emporté, apporté, enlevé, amené, 

conduit, transmis, employé. dépensé, dont 
on se sert; gouverné, géré, poussé. 
Akanjo betsaka no nenfiny tany an- 
isena. Il a porté au marché beaucoup 
d'habits. Nenliny tao an-tranony nÿ 
bokiko. 11 & emporté mon livre chez lui. 
Nentiny iley zavatra nangatabiko. li 
m'a apporté ce que j'avais demandé. 
Nentin'ny rivotra ny satroko. Le vent 
m'a enlevê mon chapeau. Nentiny taty 
amiko ny alikaks very. Ii m'a amôné le 
chien que j'avais perdu. Nentiny tao 
an-trano fanarana ny zanako. Il a con- 
duit mon enfant à l'école. Fanao nen- 
tin-drazens izany. C'est un usage trans- 
mis par les ancêtres. Vato voapaika 
biany no nentiny nanao ny tanony. 
Il n'& employé que des pierres de taille 
pour bâtir sa maison. Be dia bo ny vola 
nentiko nanao ny tranoko. J'ai dépensé 
beaucoup d'argent pour bâtir ma mai- 
son. Nyÿ fahefanao no tokony hoenti- 
nao hanao soa. Vous devez vous servir 
de votre pouvoir pour faire du bien. 

.Tsy enliny tsara ny vahoake. Il ne 
goüverne pas bien.lé peuple. Nentin' 
ny fahantrana izy ka nangalatra. Il a 
41 poussé par la misère et a volé. Fen- 
tina. Ce qui se porte habituellement, 
dans telle occasion. Exto, imp. 

Esti-mameLv. lit. Avec quoi on frappe: 
fig. ce dont on se sort pour incrimi- 
nér, inculper, confondre, argumenter. 

Esri-vivr, adj. Qui so laisse gouverner 
par sa femme, 

ENTIM-BELONA, ENTI-MATY, prov. lit. Co 
que l'on porte durant la vie, on le porto 
à la mort; fig. si l'on est mauvais pon- 
dant la vie, on l'est aussi à la mort ; telle 
vie, telle mort. 

Mank—, on. Aller, aboutir là. Faxx—, s. 
Manière d'allor là. Mranx—, 8. Qui va 
là souvent. 

Mo éo 12v. Il ire là, il sera là. 

Eo no 40, adv. Par là, là quelque part. 

Eo xo no £o, ado. Indique le présent et 
l'avenir: immédiatement après, dans un 
moment. 

Teo no uo éo, ado. Il n'y a qu'un instent. 

EOKARIST{A, s. Eucharistie. (Let. 
eucharistia). 

EPISTOLAÀ, s. Epitre. (Lat. epistola). 

ÉRA, s. Action de consulter, de deman- 
der conseil, permission, consentoment. 

Eräina, p. (Femme) qu'on procure à 
quelqu'un pour faire le mal. En£o, imp. 

Yoa—, pp. Procurée pour fairo le mal. 

Man—, va. Aller prendre, procurer une 
femme à quelqu'un pour faire le mal. 
MaEnt, imp. ax Celle qu'on va 
prendre souvent, manière de la débau- 
cher. Mras—, & Celui qui débancho 
ainsi souvent 
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Faneräna, s. L'action de procurer une 
femme à quelqu'un. AnERAxa, rel. ANB- 
Rio, imp. 

Mi-, tm. Demander la permission, l'a 
grément, l'avis. Mieni, imp. Fi—, 8. M 
nière de consulter. Mr, 8. Celui qui 
consulte, qui demande permission. 

8. A qui on demande conseil, 
permission, l'action de demander per’ 
mission. Ienixa, rel. lenio, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui consulte ou a la faculté de 
consulter. 

, dupl. fréq. de Era. 

Euxar 88 8Y xY m4no. Adoplé par la ma- 
jorité. 

Alatra Éna. Sur quoi on consulte, on de- 
mande l'avis. 

Easy £ra. Adopté, agréé. 

Teav 1eRNA où TENV Mténa. Parole, alaire 
qu'on soumet à la délibération, sur quoi 
on 8e concerte, on s'entend. * 

Sos wibna et VaO Miéra. Comme lo précé- 

ent. 


ERA, s. Amont. 


Any ri, adv. En amont. 


ÉRANA, s. Contenance, capacité, mesu- 
re, dimension, longueur; fig. ce qui est 
possihln, ce qui est en rapport avec. Ny 
eran'ny tavoahangy hianÿ no hovidiko. 
Je n'achèterai que la contenance d'une 
bouteille. Impiry ravoabangy 1 eran' 
io ba! io ? Combien de bouteilles con- 
tient cetie barrique, quelle est la capa- 
cilé de cette barrique? Ny eran'ny lo- 
banao no halaiko ho marika hanaovako 
satroka. Je prendrai la mesure, la di- 
mension de votre tête comme modèle 
pour faire un chapeau. Lazao ny vidin' 
y ram ny angay amy nÿ torim-bo= 
manganao. Diles quel est le prix des 
ratates de votre champ de le longueur 
de la bêche, Ny eran ny aiko hiany no 
hataoko. Je ne ferai que ce qui est en 
rapport avec mes forces. 

. De la contenance de, de la capa- 
té de, de la mesure de, de la dimen- 
sion de, de la longueur de, dans toute 
l'étendue «le, par Loute la ville, dans tout 
le pays de; fig. selon, en rupport avec. 
Ento rano eran'ny HA Portez de l'eau 
de la contenance de la cruche, portez 
une cruche d'eau. Misy volamena erany 
Madagascar manontolo. Il FA a de l'or 
dans toute l'étendue de Madagascar. 
Notadiavine eran' ny tanäna izy fa (sy 
hita, On l'a cherché par toute la ville 
maison ne l'a pas trouvé. Éran' ny ainy 
no nataony. Il a travaillé selon ses forcos. 

ny volako no hanaovako trano. 

Je ferai une maison en rapport avec mon 
argent. 

Man—, va. Remplir, être dans. toute 
l'étendue de ; fig. être en rapport avec, 
suflire. Manerana ny trano ny setroka, 
ny ankizy. La fumée remplit, les enfunts 






































remplissent la maison. Misy miaramila 
manerana ny fanjakana. Il y a des sol- 
dats dans toute l'étendue du royaume. 
Manerana ny raharahanay ireo moiasa 
irco. Ce ouvriers suffisent pour notre 
travail. Fan—, s. Manière de romplir. 
Mrax—, 8. Celui qui remplit, ceux qui 
remplissent. 

Fanerânana, s. L'action de remplir. 
ANBRÂNANA, Tel. 

Mifan—, vn. Avoir la même contenance, 
la même capacité, la même dimension, 
la même longueur, la même étendue, 
le même poids; fig. élre en rapport 
avec. Mifanerana ireo sobiky roa ireo. 
Ces deux corboilles ont la même conte- 
nance. Mifanerana amy ny lohanao ity 
satroka 1ty. Ce chapoau est de la dimen- 
sion de votre lête. Mifanerana ny ha- 
lehiten'ny tanimbary roa. Les deux ri- 
zières ont la même étendue. Mifanerana 
amy ny valo mizana ny vola. Le poids de 
l'argent est égal à celui des poids. Mifa- 
nerana amy ny isan'ny zanako ny tanim- 
barixo. Mes rizières sont en rapport avec 
lo nombre ile mes enfants. Mifanerana 
amy ny toetrao izany raharaha izany. 
Cet emploi est en rapport avec votre po- 
sition. 

Prend Mampifan—, Mampan 

ERAu-PANAHY, 8. Autant que l'esprit peut 
en saisir. 

Eran-P6, 8. Autant que le cœur peut en 
embrasser, en contenir, en supporter. 

EnaxaugÂTRY, 8. La 72% partie de la pias- 














re. 

Enawsy kipo, 8. Sclon son appétit, autant 
qu'on peut en manger, selon le bon plai- 
sir. 

Enaxt sy s6rno, 8. Une cuillerée. 

Enaw-TAxAN-DK64, 8. Le contenu des deux 
mains réunies. 

Enan-Tanaw' {La, 8. Une poignéo. 

Axéravy, ado. Selon la mesure. 

Tsv axénaxv, adv. Au-delà de la mosure, 
au-delà dos bornes 


ERÉTINA, p. de Eritra. 


ÉRY, r». L'état de ce qui est caché, dé- 
robé à la vue. 

Tafa—, p. Qui s'est caché. 

Mi, tn. et a. Se cacher, se dérober à 
la vue, agir en cachette. Mfiery ao anaty 
bozaka izy. 11 se cuche dans l'herbe. 
AMiery anao ilay anananao vola. Votre 
créancier se dérobe à vos regards. Mir- 
Ré, imp. Ft, s. Manière de se cacher. 
Me, 8. Celui qui se cache habituel- 
lement. 

Fieréna, s. L'action de se cacher, la ca 





chette, ce qui dérobo à la vue. Isnéxa, © 


rel. Iendo, imp. 
Prend Mempi—, Mifampi 
FawaLau-PiéRY, 8. Jeu de cache-cache. 


ERYŸ, adv. Là-bas, très loin où à une 








certaine distance. 
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. Aller là-bas, par là-bas, 
ba: 





s. 

Env no enŸ, adv. Par là, par là-bas, 

Enixirna, adv. Là-bas. 

ERŸ, explétif. Comme, combien, oh!.:. 

ÉRIKA, s. Bruine, petite pluio fine. 

Eux’ énro, 8. Bruine, petite pluie. 

Mérixa, adj. Se dit du temps qui bruine, 
qui donne une petite pluie; fig. qui a 
les yeux humides de larmes. Merime- 
vika ny masony. Il les yeux humides 
de larmes. 

ÉRINA, s. Action de se montrer mé- 
content, de murmurer en recevant quel- 
que chose. de demander davantage, 

mi, un. Demander davantags, être 
mécontent de ce qu'on reçoit. MiEnÉNA, 
imp. Fi-:,s. Manière de demander da- 
vantage. Mi—, 8. Celui qui demande 
souvent davantage. 

Fierénana, s. L'action de demander 
davantage. lenévana, rel. IERÉNO, imp. 

Mah—, Qui demande davantage. 

Erinérina, dupl. fréq. de Erina. 

Entu-Prria, sir … d'accroissement 
d'amitié, d'amour, plainte de n'être 
aimé. Âfierim-pitia. Chercher à être 
aimé davantage. 

Ent-kénina, 8. Murmure au sujet de la 
ration, de ce qu'on donne à manger. 


ERINÉRINA, s. Visibilité, évidence. 

Tafa—, p. Qui s'est mis en évidence. 

Mi—, ün. Etre éminent, visible de loin 
ou au.milieu de. MieniN&néxa. imp. 
Et, 8. L'évidence. Mr, 8. Celui qui 
est en évidence, 

Fierinerénana, s. L'action de se met- 
tre ou de se tenir en vuo. IRRINERÉNA- 
Na, rel. IBRINERÉNO, imp. 

Maha—. Qui se met'en évidence ou sait 
s'y mettre. 

MañentéuNs, adj. et un. Dominer, étre 
en vue, éminent, visible de loin. 


ÉRITRA ct ERITRÉRITRA (dupl. 
plus usité), s. Réflexion, méditation 
î MÉTO, imp. 



















rôver, son- 
s. Le’ sujet 
m e ! Mu, 8. 
Celui qui médite, le penseur 
Fierétana, «. L'action de réfléchir. 1£- 
HÉTANS, vel. ENÉTO, Ep. 
Maha— Qui réfléchit ou peut réfléchir. 
VELONA ErTRéRITRA, adj. Qui à reçu l'é- 
veil, qui a cunçu des soupçons. 


EROA, adv. Là, là-bas, à celte place, à 
tel endroi 

Mank-—, cn. Aller là, aller à tel endroit. 

Enoa no En6a, ado. Par là, dans les en- 
virons de tel endroit. 

EnôxarRa et gnaxa, adv. Comme Eroa. 

Tana, Fenôrarua, Fenéava, passé. Qui a 











ÉRONA, s. Ce qui est brûlé. 

Maim8o ÉRONA. Qui sent le brûlé. 

Enow-miLixy, 8. La croûte brûlée qui res- 
te attachée à la marmite. | 


ÉRONA, s. L'action de gronder, de ru- 
gir, de réprimander. 

Man, va. et a. Gronder, rugir, répri- 
mander. Nanerona ny alika. Le chien 
se mit à gronder. Manerona ny lione. 
Le lion rugit. Aza manerona ahy taba- 
kaizany. Ne me -réprimandez pas si 
fort. MaxenôxA, imp. l'ax—, 8. La ma- 
nière de gronder. Mpax—, 8. Un gron- 
deur. 

Fanerénana, s. L'action de gronder, de 
rugir, de gourmander. ANERONANA, rel. 








n—, Mampifan—, Mampan 
Mi, un. Gronder, grommeler, ru, 
réprimander. Misnôxa, imp. Fi—, 
Manidre de grogner. Mri—, 8. Celui qui 
ronde, qui rügit, 
lerénana, s. L'action de gronder, de 
ir. Jenôxana, vel. IERONY, np. 
Faire grogner: gronder, rugir. 
Qui gronde où capable de 
gronder. 


Eronérona, dupl. fréq. de Erona. 


EROÔNY, adr. Là, là-bas, à une certai- 
ne distance, ou loin mais en vue. 















Mi-, on. Ronfler. Mixnôra, 
8. Manière de ronfler. Mm—, 
ronfleur. 

Fierôtana, s. L'action de roniler. Ienü- 
TANA, rel. 

Maha—. Qui ronfe ou peut ronfler. 

Erotrérotra, dupl. de Erotra. 


ÉSANA, ct ESANÉSANA, (dupl. 
plus usité), s. Démarche commo celle 
des canards et des nains. 

Mi—, vx. Marcher comme les nains, les 
canards. Misanesäxa. imp. Fi—, 8. 
Manièro de marcher comme les canards. 
Mr, #. Celui qui marche comme les 
canaris 

Fiesanesänana, s. L'action de mar- 
cher comme les canards. IRSaNESANANA, 
rel. IBSANESANO, imp 
ah—. Qui se traine ou peut se trainer. 

ÉSY, ade. Point du tout. 


ESIÉSY, s. Mot pour appeler les chiens. 

Esieséna, p. (Chien) qu'on appelle par 
le mot Ésiesy, Esisséo, amp. 

oa, pp. Chien anpelé par ce mot. 

Man—, ra Appeler les chiens. Manuste- 
séa, imp. F s. Les chiens qu'on 
appelle, manière de les appeler. MPa—, 
8. Celui qui appelle les chiens. 

Fanesieséna, s. L'action d 


imp. Fi, 
8. Un 



















chiens. ANESIRSENA, el. 
imp, 
@—, Qui appelle ou sait appeler les 





chiens. 
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ESIKÉSIKA, s. Démarche lente et dif- 

ficile, comme’celle des personnes obèses. 
Mi, vn. Marcher diflicilement. F—, 8. 

Manière de marcher diflicilement. 
Fiesikeséhana, s. L'action do marcher 
. difficilement. Iéstxesénaxa, r'el. 
ÉSINA et ESINÉSINA (dupl. plus 

usité), 8. Respiration cbstruée, gônée. 
Mi, vo 











Respirer du nez et Uificile- 





ment. Fi, 8. La manière de respirer du | 


nez et diflcilement. 

Fiesinesénana, s. L'action de respiror 
du nezet difficilement. Lesixeséwaxa, rel. 

ÉSO, s. Mépris. moqnerie, raillerie. 

Eséina, p. Qu'on méprise, dont on se 
moque, qu'on raille. Fsôv. imp. 





Voa—, pp. Méprisé, raillé. 

Man—, va. Mépriser, se moquer, railler. 
Maxesôa, imp. Fan—, 8. Celui qu'on 
méprise, maniére de méprisor. MPa: 
s. Celui qui méprise, un moqueur. | 

Fanesôana, 8. Le mépris, la moquerie, 
la raillerie, ANEséaNa, rel. ANESGY, MP. 

Mampifan—, Mampan—. 

Maha—. Qui se moque ou sait railler, 

Esoéso, dupl. fréq. do Eso. k 

Eson-r£NY, 8. Parole méprisante, allusion 
ironique. . 

Eso 84 1DIx-Duoxéxo? Est-ce par plaisan- 
terie ou tout de bon? 















ÉSONA, s. Rospiration bruyante durant | Mi 


le sommeil; fig. action do faire bonne 
chère. 

Mi—, tn. Respirer bruyamment durant 
lo sommeil, faire bonne chère. Fi—, 8. 
Manière de respirer. 

Fiesénana, s. L'action de respirer bruy- 
amment durant le sommeil, de faire bon- 
ne chère. Jséxaxa, rel. 

Esonésona, dupl. fréq. de Esona. 

ÉSOTRA, s. Action d'enlever, d'ôter, 
de retirer, de soustraire, de renvoyer, de 
chasser, de destituer. D 

Esérina, p. Qu'on eniève, qu'on üte, qu 
on retire, qu'on soustrait, qu'on ren- 
voie, qu'on destitue, Rano be loatra no 
nesorinao tamy ny vilany. Vous avez 
êté trop d'eau de la marmite. Nesorin' 
ny fanjakana sahady ilay lalna vao na- 
voakany teo. Le gouvernement à dj 
retiré fa loi qu'il avait prorlamée. Vola 
roan-jato no nesorin' io mpanao raha- 
raha io. Cet employé a soustrait mille 
francs. Nesoriko ny mpiase telo laby, 
J'ai renvoyé trois ouvriers. Nesorin' 
ny fanjakana io governora io. Le gou- 
vernement a destitué ce gouverneur. 
Esônr, imp. Esory ireo entana ireo. 
Enlevez ces paquets. 

Aésotra, p. Qu'on enlève, etc. 

Voa—, pp. Enlové, ete. 

Man-—, va. Enlever, ôter, retirer, sous- 
traire, renvoyer, chasser,  destiluer. 
Mawesôna, imp. Fan—, 8. Üe qu'on en- 
lève, ctc. manière d'enlever. Mias—, 8. 
Celui qui enlève, ete. 








Fanesérana, 8. L'action d'enlever, de 
retirer, de’ renvoyer, de  destituer, 
le liou, l'instrument, le motif, la partie 
qu'on enlève. Axsônawa, rel. Naneso- 
ran'ny mpangalatra be dia bo ny vari- 
ko. Les voleurs ont enlevé une grande 

e de mon riz. Asksônv, imp. Ane- 

sory ny entako fa mavesatra loatra. 
Enicvez quelquo chose à mon paquet, 
parce qu'il est trop lourd. 
rend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi—, en. Se retirer, s'en aller, quitter 
sa place. Missôna. împ. Fi, 8. La ma- 
nière de se retirer. 

Fiesérana, « L'action de se retirer. 
TusOnaNA, Tel. IRSÔRY, imp. 

Maha—. Qui enlève ou peut enlever. 

trésotra, dupl. de Ésotra. 
«pnianà, Compensation donnés à la 
première femme, quand on lui donnait 
une rivale. 

MIESORA NY VODY KELY MITOERAN" NY VODY 
vé, prov. Que le petit cède la place au 
gros; fig. Ute-toi de là que je m'y mette. 

ETAKÉTAKA, «. fierté, 
ostentation, parade. 

Mi. vn. Etre fer, parader. Fi—., s. Ma- 
nière de poser. Mit, s. Un posèur. 
Fietaketähana, s. L'action de poser. 
IETARETAH 
abha—. Q 











arrogance, 





pose, qui parade. 


ÉTY, adj. Etroit, gêné, serré, petit: fr. 
dans la gène, sévère, rigoureux, difli- 
cile, dangereux. Ety ny lélana. Le che- 
min est étroit. Ety nÿ kiraro. Les sou- 
liers sont étroits, petits. £ty aho ka 
mihataha kely. Jo suis gène, serré, 
retirez-vous un peu. Ely ity trano ity. 
Cette maison est peti y izany flana- 
kaviana izany. Cette famille est dans la 
gère. Élu dia ely ny leläna amin'izany. 

loi est très sévère, très rigoureuse 
surce point. Miditra amy. ny efy hianao, 
raha mandroso amy ny fanjakana. Si 
vous vous adressez au gouvernement, 
vous prenez un chemin dangereux. 

Eténa, p. Qu'on serre, qu'on rétrécit, 
ro, imp. Eteo kely ny akanjoko. Ré- 
trécissez un pou mon habit. 

Voa—, pp. Serré, rétréci. 

Man, va. Géner, serrer, rétrécir, rapetigs 
ser, rendre étroit, Aza manely ahy ta 
haka izany hianareo. Ne me gênez pas 
ainsi, no me serrez pas ainsi, Mandeha- 
na hianso fa manely toerana. Allez- 
vous-en, parce que vous rendez la 
place étroite. Manet, imp. FAN—, 8. 
Ce qu'on serre, manière de rétrécir. 
Mran—, 8. Celui qui retrécit souvent. 

Faneténa, s. L'uction de serrer, de 
trécir. Axerésa, rel. Aneréo, imp. 

Mifan—. Etre serrés. Nifanely izai- 
tsizy ny olona. Les gens étaient exces- 
sivement serrés. 

Prend Mampifaa—, Mampan—. 
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Mihaëty, on. Devenir étroit, gêné, sévère, 
rigoureux. 
éty. Qui rend étroit, qui rétrécit. 
y: 


Mi 
Etiéty, dupl. dim. de Et 


ETŸ, ado. Comme Arr. 

ETIKÉTIKA, s. Ostentation vanilouee, 

loriole, suflisance, recherche. 

M. on: Poser, être vaniteux, suflisant, 
rechercher la gloriole, tirer vanité de .… 
Misrixgréma, imp. Fi—, 8. Manière de 
tirer vanité de... Mr, 8. Un vaniteux. 








Fietikétéhana, s. L'action de parader, 
de tirer vanité de. lerixerénans, rel. 
LeTikaTÉHO, imp. 

ÉTO, ado. lei, dans l'endroit où on se 
trouve. 





. Plus près, avan- 
çons, avancez un peu plus par ici. 
Erdana, #rôv, rôKirra, ado, Comme Eto. 
TETO, TETOKATRA, TETÉANA, PESSé. 


ÉTONA, s. Fumée, vapeur, chaleur sul- 
fccante, étouffée; odeur forte, parfum 
qui se répand au loin. 

Etônana, p. Qu'on enfume. Erôxv, imp. 

Voa-, pp. Enfumé. 

Man, ra. el n. Enfumer ; fumer, s'éle- 
ver, se répandre, s'exhaler, exhaler des 
vapeurs, des parfums, être très chaud. 
Aza manelona olona. N'enfumez pas 
les gens. Manetona ny vary. Le riz 
tume. Misysetroka manelona 80. Il ya 
de la fumée qui s'élève lle là. Manelonu 
ny tauy: Il s'élève des vapeurs de la 
terre. Misy fofon-dratsy manelona ao. 
ILya de mauvaises odeurs qui s'exha- 
lentde l. Manelona ity trano ity. Cet- 
te maison est très chaude. MaNETONA, 
unp. F 1 8 e de fumer, etc. 
Mrax—, 8. Celui qui enlume souvent, 
ce qui donne de la fumée. 

Faneténana, s. L'action d'enfumer, la 
fumée qui s'élève, les vapeurs ou odeurs 
quis'exhalent, le chaleur d'un endroit. 

KETONANA, Tel. ANETONY, ÉMP. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
Maha—. Qui enfume ou peut enfumer, 
Etonétona, dupl. fréq. de Etona. 
ETONY, adv. lei, là, voilà. 

ÉTOTRA. Voy. Herorua. 


ÉTRA, 8. Cointure, ceinturon. 
Etrâna, p. Qu'on coint. Ernéo, imp. 
Voa-, pp. Co 

















P. 
Mi, un, S2 ceindre, être ceint. MiETRà, 
imp. F—, 8. Manière de se ceindre. 
Fieträna, s. L'action de se ceindre, de 
meltre tine ceinture, la chose avec la- 
quelle on se ceint. lernixa, rel. IEruXo, 
imp. 

Maha—. Qui ceint ou qui peut servir do 
ceinture. 

Etrétra, dupl. de Etra. 

ÉTRY. Voy. Ieruv. 





ÉTRY, 3. Abaisseme: 
tassement, diminution en bautcur, en 
grade, en rang: humiliation. 

na, p. Qu'on abaisse, dont on di- 
miaue la hauteur, qu'on humilie. Erréo, 





*,  affaissement, 





mp. 
étry, p. Qu'en abaisse, qu'on humilie, 
Jaëliiko ny ampiantany, fa mana- 
kona. Jo vais abaisser le mur, parce 
qu'il cache la vue. AëTRéo, à 
Voa—, pp. Abaissé, hum 
Mi va. Abaisser, affaisscr, tasser, 
diminuer la hauteur, le pouvoir, abaisser 
en grade, dégrader, humilier. Ny rano- 
norana dia nanelry ny lany vao notao- 
mina. La pluie à tassé la terre trans 
portéo dernierement. Nanetry isany 
anaksyiana  izanÿ ny, lanjekana. Le 

uvernement a abaissé celte famille. 
ay manetry tena dia mendrika basat 
dratra. Celui qui s'humilie mérite d'être 
exalté. Manerné, imp. Fan—, 8. Celui 
qu'on doit abaisser, manière 
Mrax—, 8. Celui qui abaisse 



















qui humilie. k 
Fanetréna, s. L'action d'abaissor, d'hu- 
milier. Faneiren-tena. Humilité. Ans- 
TRéva, rel. ANTRÉO, à 
Prend Mifan—, Mampi Mampan—. 
Mi. vn. S'abaisser, S'ffaisser, se lasser, 
être abaissé, être humilié. Mietr 
tokotany. L'emplacement s'est aff 
Mietry tena. S'humilior. Misrné, imp. 
Fi, 8. Manièro de s'abaisser, élat de 
celui qui est humilié. Mmi—, 8. Celui 
qui s'abaisse, qui s'humili 
Fietréna, ‘abaissement, l'humilia- 
tion. Lernéxa, rel. Ieruko, im, 
Maha—. Qui abaisse, qui humili 
Etriétry, dupl. de Etry. 
Masutny MOxTOTRA. Accuser les riches, 
los grands pour los ruiner. 


ÉFRO.&, Rhum (jargon). 

Mi, etMan—, vn. Boire du rhum. Ma- 
werna, imp. Fan—, s. Manière do 
boire. Mras—, 8. Un buveur. 

Fanetréana, s. L'action de boire du 
rhum, la cantine. AXETRÉANA, rel. 

ÉTSAKA, adj. Imbibé, saturé d'eau ; 
fig. satisfait, comblé. Elsaky ny r 
norana ny ampiantany ka nietsaka. Le 
muren térrea été imbibé de pluie et 
s'est éboulé. Elsake hatramy ny volon- 
dohako aho. lit. Je suis imbibé jus- 
qu'aux cheveux de ma tâte; fig. je suis 
très satisfait. Ésaka y ko. 
Mes vœux sont comblés 

Etséhina, p. Qu'on imbihe, qu'on satis- 

fait. Erstuo 

Aétsaka, p. Qu'on fuit ébouler. Aursi- 
0, imp. 

Voa—, pp. Imbibé, éboulé, satisfait. 

Man, va. Imbiber: combler, satisfaire. 
Masersina, imp. Fax—, 8. Celui qu'on 















































satisfait, manière de satisfaire. Mrax—, 
8. Celui qui satisfait sourent, 
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Fanetsähana, s. L'action d'imbiber, de 
satisfaire. ANETSAHANA, rel. ANETSÂHO, 


imp. 
Prond Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi—, von. S'ébouler, s'écrouler; fig. 
accourir en foule, affluer, Nicisaka ni- 
vidy zavatra tamiko daholo. ous accou- 
raient pour m'acheter des marchandises. 
Misrstna, imp. Fi—, 8. Manière de 
s'ébouler, d'afluor. 

a, 8. L'éboulement, l'action 
d'afuer, de -s0 rendre en nombre chez. 
Iersäsana, rel. Ietskuo, imp. 

Maha—. Qui peut imbiber, faire ébou- 
ler; quisatistait, Mahetsaka ny foko ny 
teninao. Vos paroles me satisfont. 

Etsakétsaka, dupl. fréq. de Eteaka. 


ETSAKA ct ETSAKÉTSAKA (dupl. 
plus usité), 8. Coups. action de battre. 
Etsaketsähana, Etsaketsähina, p. 
Qu'on frappe à coups redoublés. Ersa- 

KBTSANO, MP. 

Aetsakétsaka, p. Avec quoi on frappe. 
ABTSAKETSAHO, IMp. 

Voa—, pp. Frappé à coups redoublés. 

Man va. Battre à coups redoublés. 
MAanNETSAKETSAMA, inip. Fax—, 8. Celui 
qu'on bat, manière de battre. Max—, 
8. Celui quibat. 

Fanetsaketsähana, s. L'action de bat- 
ire. ANETSARETSAHANA, TEl. ANETSAKE- 
TBAHO, imp. 

Prend Mifen—, Mampifan—, Mampan—. 

Maha—. Qui bat ou peut battre. 


ETSÉTRA. Corruption de Et cætera. 


ÉTSY et ETSŸ, ad. Là, près, non 

loin, mais en un lieu déterminé. 

Mank—,vn. Aller là. 

Ersv no érsy, adv. Par là. 

Ersy axcé. Ecoute un peu, viens ici. 

Ersiana, ETSiKATRA Gt ETSiKITRA, adv. 
Comme Ersy. 

Térsy, TErSikATRA. Passé 


EVANÉVANA, s. Neutr 
re, sans loucher où appi 
ou à l'autre. Mandeha an'eranerana 
ou mandeha evanerana izy. 1l va 
entre les deux, il n'est ni pour l'un ni 
pour l'autre, 

Aevanévana, p. À mellre entre, à ren- 
dre neutre. ABVANEVANO, imp. 

Tafa—, p. Qui reste neutre. 

Mi. vn. Rester neutre sans embrasser 
aucun parti, être entre on au milieu. 

Misvasevina, imp. Fi—, 8. Le neutra- 

ité, l'état du co qui est placé entre deux. 

Mri—, 8. Les neutres. 

Fievanevâänana, s. L'action de se dé- 
clarer ou de rester neutro, de so mettre 
entre deux. Igvanxvinanx, rel. IBvANS- 
vANO, im, 

Maha—. Qui causo la neutralité. 

Evangvas'OLona. Une personne sans cm 
ploi, sans feu nilieu, sans nalionalilé. 
























EVANJÉLY et EVANJILY, s. Evan- . 


gile. (Lat. evangelia). 


EVANJELÏSTA, s. Evangélisie. (Lat. 
evangelista). 


EVANJELÏSTRA, s«. Espèce d'in- 
tendant, d'inspoctour do temples chez 
les Protestants. 

ÉVINA, s. Eternument. . : 

Mi—, on. Eternuer. Mivéxa, émp. Fi, 
8. Manière d'éternuer. Mn, s. Celui 
qui élernue souvent, 

Fievénana, s. L'action d'élornuer. Ix- 
véxasa, rel. Ixvéo, imp. 

Maha—. Qui éternue où peut éternuer. 

Evinévina, dupl. frég. de Evina. 


ÉVOKA, s. Vapeur, chaleur, odeur 
suffocante, bain do vapeur. 

Evôhana, p. Qu'on étuve, à qui on fait 
prendre ün bâin de vapeur, qu'on em- 

este d'une odeur, Tokony hetohantsi- 
a ny marary. Il faut que nous fassions 
prendre un bain de vapeur au malade, 
Aza evohanao toy izany ny olona. 
N'empostez pas ainsi les gens. Evôur, 
imp. 

Aévoka, p. Ce qu'on emploie pour le 
bain de vapeur. Asvôuy, imp. 

Voa—, pp. À qui on a fait prendre un 
bain de vapeur. 

Man—, va. et adj. Faire prendre un 
bain de vapeur: sulfocant, so dit de la 
chaleur et de l'odeur. danevoka ny 
hafanana. La chaleur est suffocante. 
Manevoka izany fofon-dratsy izany. 
mauvaises odeurs sont suffocante 
xkvôta, imp. l'an—, 8. Celui à qui on 
fait prendre un bain, manière de faire 
prendre un bain de vapeur: Mras——, 5. 
Celui qui fait prendre les bains de va- 
pour. 

Fanevéhana, s. L'action de faire pren- 
dre un bain de vapeur, los ingrédionts 
qui entrent dans le bain de vapeur. Ânr- 
VORANA, rel. ANEVORY, EMP. 

Prend Mifan—, Mampan— 

Mi, on. Prondro un bain de vapeur, 
être suffoqué par la chaleur, rester dans 
un endroit renfermé, chaud. Mievoky 
ny hafanana aho. Je’ suis suffoqué par 
la chaleur. Migvôma, imp. Fi, 8. 
nière de prendre le bain. 

Fievôhana, «. L'action de prendre un 
bain de vapeur. levômana, rel. Ixvôu, 























imp. 
Mala—. Qui peut prendro un bain de 
vapeur, sûflisant pour cela. 
Evokévoka, dupl. frég. s. et adj. Cuit 
à la hâte avec pou d'eau; emprossement 
joint à l'inconstance, effort et décourage- 
ment, inconstance; inconstant, qui entre- 
prend et laisso, qui se désiste facilement. 
ÉVOTRA, s. Rehondissement, élasli- 
cité, soulèvement, dilatation comme d'un 
ressort, cénvoxité, ralief, bosse d'un 
corps comprimé revenant à son état r- 
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dinaire, action de monter de condition, 
de se dédire. | 
Evôtina, p. Qu'on soulève. Evôrv, imp. 
À soulever, qu'on soulèv 








Voa—, jp. Soulevé. Voaerolra ny vato. 
La pierre a té soulevée 

Tafa—, p. Qui s'est soul 

Mi—, tn. Rebondir, se soulever, se dila- 
ter, être élastique comme les sommiers, 
les’ ressorts; être proéminent ; fig. mon- 
ter de ondition. changer de place, de 
demeure, 8e dédi Mievotra nm bao- 
line. La balle rebondit. Afieroira ny 
vato. La pierre se soulève. Rahefa voa- 
lery ny matezaroritina ka miele ny té- 
nano. dia mievolra 125. Lorsque la gom- 
me élastique & été pressée par la main 
et qu'on la lâche, elle se dilate. Miero= 
tra ny vimiaina. Les ressorts se dilatent. 
Mievotrg ny trafon' omby. Le bosse du 
bœuf est proéminente. cotra io le- 
hilabhy io ka mirehareha izaitsizy. Cet 
homme est parvenu à une condition éle- 
vée et il est excessivement fer. Mievo- 
fra lava izy ka tsy hita izay iloerany. 
Il change continuellement de place et 
l'on ne voit pas où il reste. Mierotra 
matetika izy ka tsy azo itokiana. Il se 
dédit souvent et on ne peut compter 
sur lui. Mievôra, imp. Ft, 8. Manière 
de rebondir, etc. Mrr—, 8. Ce qui rebun- 
dit, celui qui change souvent. 

Fievôtana, s. L'action de rebondir, de 
se soulever, de se dilater, de monter 
de condition, de changer de place, de se 
dédiro. Levérana, rel. Isvôrr, imp. 

Maha—. Qui soulève où peut’ soulever. 

Evotrévotra, dupl. frég. de Evotra. 


ÉZAKA, 8. ‘Tension, raideur, course, 
trotte, ce mot s'applique à tout acte 
moral ou physique fait uvoc effort, élan, 
entrain, application, violence, contrain- 

te. Lavitra ezaka hatreto 8ÿ hatrany. Il 

ya une bonne trotte d'ici li. Manao an’ 

ezaka. Travailler avec ardeur, user de 









































violence. 

Ezähina, p. Qu'on tend, qu'on raidit, 
qu'on allonge, qu'on fait avec ardeur, 
pour qui où pour quoi on nso de vio- 
lence. Ezino, imp. Ezaho ny mahaza- 
ka. Tendez bien la corde. Ézaho ny 
sandrinao. Raïdissez votre bras. Ézaho 
ny anjo-by. Allongez la barre de fer. 
Ezaho nÿ tuto varinarco. Pilez ronde- 
ment volre riz. | 

Aézaka, p. Qu'on tend, qu'on raidit, qu' 
én allonge, qu'on fait avec entrain. Ar- 
ZÂHO, imp. 

Voa—, pp. Tendu, raidi, allongé, fait 
avec entrain. 

Tafa—, p. Qui a agi avec ardeur. 

Man, va. Tendre, raidir, allonger, fui- 
re quélque chose avec entrain, avec cou- 
rage, user de violence, contraindre. a- 
nezaka i2y ka vita haingana ny rahara- 












ha. Il a agi avec entrain et tout a été 
bien vite fini. Aza manezaka ny zavatr' 
glona., Ke prenez pas par force lo 
d'auträi. Nanazina, imp. Fan 
qu'on raidit, ele. manière de raidir. 
Mrax—, 8. Celui qui allonge, ele 
era b L'action dé tendre, d' 











2. 
longer, de fai 
traindre. ANEZ&HANA, 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan— 

Mi-, rn. Aller vite, rondement, s'élan- 
cer, s'étirer, faire avec entrain. Nie:aka 


ANEZAMO, EMP. 








Celui qui va rondement, qui 
vent. 
Fiezähana, s. 


L'action d'aller ronde- 
ment, de s'étirer. Iezäuaxa, rel. Lezéno, 
imp. 

Maha—. Qui peut agir vigoureusement. 


Esakésak», dupl. frég. Éflorts redou- 
blés, coups réilèrés. 

Esak. &, p. Qu'on frappe à coups 
redoublés, ctc. 

Eza-MAISA. ion d'agir sans cause, cour- 
se sans motif, pure violence, contrainte 
sans aucun droit. 


EZANÉZANA,s. Action de se tenir 
debout, surtout quand les autros sont 











Qu'on fait tenir debout. 
mp. 
fa—, p. Qui est debout, 

Mi, vn. Etre debont, Miezaxezixa, imp. 
Ki, s. La maniere de se tenir debout. 
Mr, 8. Celui qui reste debout, 

Fieszaneränana, s. L'action de se tenir 
debout. Inzaxez\xasa, rel. IBZANBzANO, 
imp. 

Maha—. Qui peut se tenir debout. 

EZINÉZINA, s, Bruit, son retentissant 
et prolongé, explosion bruyante; tout ce 
qu est grand, colossal, commo un pa- 
lais, un arbre géant. 

Aezinézina, p. À faire on qu'on fait re- 
luntir. ABZINEZÉNO, imp. 
afa—, p. Qui a retenti. 

Mi—, un. Retoutir, se prolonger en par- 
lant du son; être colussal. 8. La 
manière de résonner. Mri—, 8. Ce qui 
fait explosion ou retentit. 

Fiezinezénana, s. L'action de retentir. 
IKZINEZÉNANA, rel. 

Mah—. Qui retentit ou peut retentir. 

EZOÉZO, adj. Long et mince, maigre, 
fluet, effil 

Mi— "un. Etre long et mince, maigre. 
Fi, 8. Maigreur. 

Fiezoeséana, s. 
greur. 



































L'eflilemeut, la mai- 
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D 

F,s. La cinquième lettre et troisième 
vonsoune de l'alphabet malgache. Il se 
prononce comme f dans fa, folie. 
F, après les finales muettes Ka, NA, TNA 
les élide et devient p. De plus l’a de 
na devient mr: Fia-pâny (liaka et fary, 
Maxin-PY (hanina et {y}, Sano-Piov 
{sarotra et fady ). 
F, initiale en présence du préfixe max 
et autres terminés on n Se combine 
avec ln et donne m pour composé : 
Maôny (man et foily), MamOTOTRA (man 
et lotutra ). 
F, joint aux voyelles a, e, i, o forme 
un préfixe désignant un participe babi- 
luel : FaLËHa, où on va habituellement: 
FÉNTINA, qui est de mise ordinairement: 
FOMÉXA, qui se donne ordinairement. 


FA. c. Mais, car, parce que, que. Hendry 
izy, fa maditra. Il est sage, instruit, 
mais Létu. Aza miandry azy, fa 1sy ho 
avy izy. Ne l'attendez pas, car 1] ne 
viendra pas. Az kasihina izany, fa man- 
dratra. Ne touchez jus cela, parce que 
cela blesse. Atnoko fa ho avy izy. Je 
crois qu'il viendra. 


FADY, s. et adj. Ce qui est sacré, dé- 
Tendu, prohibé, abominable, incestueux, 
ce «dont on s'abstient cu dont on doit 
substenir, maudit. Fady izany. Cest 
sacré, tout-à-fait prohidé, abominable. 
Fady ahy ny mano izany. Jo ne ferai 
jamaïs cela. Fady azy ny tongolo. Il ne 
munge jamais d'ognons. Andro fady. 
Jouroù l'on s'abstieut de travail ou de 
certaine nourriture. Hokapohiko ilay 
fady. Je vais le frapper ce maudit, ce 
coquin. Fanis, imp. Sois maudit. 

Fadina, p. Dont on sabstient, dont on 
ne mange pas, qu'on ne fait jus. lapio, 

imp. 

Voa—, pp. Dont on s'est abstenn, dant 
on ua pas mangé, qu'un n'a jus fait. 
Yoy. Voa 

Mi—, ra S'abstenir de, s'interdire, ne 
pas'user de, ne pas manger de; ne pas 
faire, observer les défenses religieuses, 
médicales où superstitieusus, se morti- 
Her, se (lit de la continence que duivent 





























garder les femmes des militaires ab- 
sents. N'ifadu logka izay cla izay aho 
Je me suis interdit lo rhum, je n'ai pas 





usé de rhum depuis longtemps. Nifady 


hen1 nandritra ny andro nininany_iry. 

I n'a pas mangé de viande de tonte sa 

vie. Nifady vüry lamy ny Alakaosy ny 

vehivavy rehetra. Toutes les femares 

s'abstenaient de manger du riz les deux 

premiers jours du mois Alaknosy. Mie 

fady banina. Jeûner, Mirauia, imp. Ft 

dont on duit s'ubsleuir, ma- 
nière de s'abstenir. Mmi—,s. Celui qui 
s'abstient, 

Fifadiana, «. L'abslinence, lo jeûne, 
la mortification, le temps. Iraviaxa, rel. 
Ir\bio, imp. 

Prend Mempi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui s'ubstient ou sait s'absle- 
nir, sobre. 

Fadifady, dupl. fréq. de Fady. 

FFauv routirarna, adj. Qui épronve on à 
éprouvé du malheur, Fadia fohehära 
ou foahära. Sois maudit! péris! meur 

Faov F1sY, 8. Dont on s'abstient à moi- 
tie comme en buvant le bouillon et on. 
laissant la viande, observance phari- 
saïque. 

FaDis-DAMnO ANIX' AnDÜa. Chose exécra- 
ble, ce que les cochons et les chiens ne 
font pas. 

Fawis-réxv,s. Les probibitions, les sue 
perslitions d'un pays. 

FaDix-rsenisana, 8. Les droits, les per- 
ceptions des douanes. 

Be rabIFiDv, adj. Qui s'abstient de heau- 
coup de choses, prescriptions médicales 
où superstiticuses chargévs d'abstinen- 
ces. 

AZA FADY ÂHO OU AZA MAHAFADY ANT. Ex- 
cusez-moi, veuillez m'excuser, pardon, 

Mauoa râuv. Voy. Voa. 


FADIDITRA, s. Entortillement, ontre- 
lacement. 
Fadidirana, p. Qu'on euteriille, qu'on 
entrelace. Fauibito, imp. 
Afadiditra, p. À entortiller, Arabibino, 
imp. 
Voa-—, pp. Entortillé, entrelacé 
Tafa—, p. Qui s'est entortillé, entrelacé. 
Mamadiditra, va. Entoitiller, rouler 
autour, entrelacer. Aka hamadiditre 
fty ty ity amy ny blanjaua isika mba 
hänamaly uzy. Euturtillons rette cure 
autour du bras du palauquiu pour le 
eunsolider, MAsauibita, cup. l'awaoivte 












































ma, 8. La manière d'eutortiler, ce au 
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tour de quoi on entortille. Mrau—, 8. 
Celui qui entortillo. 

Famadidirana, s. L'action d'entortil- 
ler, d'entrelacer. Amapipinaxa, rel. AMA- 
DIDIRO, FMP. 

fam—, vn. S'entortiller l'un autour de 
l'autre, s'entrelacer, s'enchevètrer. 
Prend Mampitam—, Mampam—. 

Mi, vn. Etre entortillé, être roulé tout 
autour, être entrelacé. Mifadiditra 
amy ny rantsan-kazo ny vahy. Les lie- 
nes s'entortillent autour des branches. 
Mifadiditra ireo tady ireo. Ces cordes 
sont entrelacées. Fi—, 8. Manière d'être 
entortillé. Mer, 8. Çe qui s'entortille. 

Fifadidirana, s. L'entortillement. Ira- 
DIDIRANA, Tel. 

. Qui peut entortiller. 

Fadidididitra, dupl. de Fadiditra. 


FADIDITRA, «. Nom d'une maladie, 
e'est le Ladinintrambo. 


FADINY, s. L'intérieur d'un animel 
qu'on tus à la boucherie. 
Fadix-xéna, 8. L'intérieur des bœufs tués. 


FADITRA, s. i* Mal provenant d'un 
sortilège. Miala faditra. Se débarrasser 
d'un mal provenant d'un sortilège. 2 
Objet avec lequel on enlève, on exorcise 
ce mal, objets exécrés et rejetés. 

Fadirana, p. Qu'on exorcise. Fairo, 


imp. 

Afkditra, p. Avec quoi on exorcise, on 
retire le’mal. ArADIRo, #mp. 

Voa—, pp. Exorcisé. 

Mamäditra, va. Exorciser, purifier, exé- 
crer. MamaDina, imp. FamaDirna, 8. Le 
mal exvrcisé, manière d'exorciser. Mpa- 
mäprrea, 8. L'exorciste, celui qui exècre 
le mal. 

Famadirana, s. L'exécration, l'exor- 
cisme. AmaDinaxa, rel. AMAD{RO, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 


pan. 

MA, vn. et adj. Etre cxorcisé, so puri- 
fier avec ou par. Mirapina, imp. Fi, 
8. La manière de so purifier. Mn, 8 
Celui qui est exorcisé. 

Fifadirann, 8. Les objets qui servent 
habituellement à exorciser, l'exorcisme 
subi. Irapirana, rel. IPADIRO, imp. 

Maha—. Qui exvrcise où peut servir à 
exorciser, 

Fadipäditra, dupl. dim. de Faditra. 

MuraDirea AuTha. lil. S'exorcisor avec des 
brins d'herbes ; /ig. être 1lans les angois- 
ses, dans la souffrance, parce que dans 
ces cas les anciens prenaient un brin 
d'herbe, un félu, et demandaient leur dé- 
livrance en jetant ce fétu par derrière 
leur tête. 

Favra'éona, 8. Quelqu'un qui est lo re- 
but du monde. 

Asa, 8. Un fétu d'écorce, un éclat 

de bois jeté derriéro la tôt en forme de 

purification, d'exorcismo. 

















Mirarrr'évana. Se purifier avec un brin 
d'écorce où de bois, demander la déli- 
vrance ou la préservation d'un mal; fig. 
éviter soigneusement le mal, l'injustice : 
être dans un grande peine à cause d'un 
malheur qui frappe quelqu'un. 

FavimanôvaNa, adj. Infortuné, misérable 
au dernier point. 

TSY MFADITRÔVARA, adj. Injuste, cruel, 
sas pitié. 


FAFA. s. Action de balayer, l'état de 
ce qui est balayé; fig. rae. 

Fafäna, p. Qu'un Lalaic, qu'on essuie, 
qu'on ralle.  Nofafan' ny tompon-trosa 
ny fananako rehctra. Mon créancier a 
rüflé tous mes biens. FaF&o, imp. Fafao 
tsara ny trano. Balayez bien Ja maison, 
Fafao ny latabatra. Essuyez la table. 

Afäfa, p. Avec quoi on balaie. Arario, 
imp. 





Maméfa, va. er, éssuyer, rafler. 
Masari, imp. Famära, 8. Ce qu'on doit 
balayer, la manière de balayer. Mpa- 
nâra, 8. Balayeur, celui qui rafle. 

Famafaäna, s. Balayage, balai ou ce qui 
le remplace, torchon.” Amaräna, rel. 
AMAFAO, imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 

Am —. 

, va. et n. Balayer, essuyer; être 
alayé, être essuyé. Miraré, imp, Fi, 
8. Ce qui so balaie, la manière de ba: 

layer. Mmi—, 8. Bälayeur. 

Fifafäna, s. Balayago, balai, torchon. 
Irarksa, rel, IFario, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi-—, 

Maha—. Qui balaie ou peut servir à ba- 


layer. 

Fafafäfa, dupl. de Fafa. 

Marira, adj. Haîlé, entièrement enlevé. 
Mirara Kiuo. lit. Se gratter les coudes ; 
fig. qui a du malheur, qui est ruiné. 
Fara vanpana, 8. Coups de balai par-ci 

par-là. 

MAsao Fara vénpaxa. Balayer superficiel- 
lement. 

Kirkra, korira, 8. Balai, tout ce qui en 
tient lieu. 

FaFANINGNDRY, adj. Rañé. 

Faram-B0LoNTNDRO, adj. Que le poil du 
doigt peut balayer, où rien u'est épar- 
gné, raflé. 

FÂFANA, s. Tablolte des anciens pour 
écrire. 

FAFANA, r. Odeur, 

Mamäfana, vn. Exhaler des bouffées 
odorantes, comme les odeurs apportées 
par la brise. Famirana, 8 Manière 
d'exhaler une odeur. 

Famefänana, s. L'action d'exhaler une 
odeur. AMaFANA, rl. 

FAFATRA, ct mieux Fatratra. Voy. Ce 
mot. 


FAFY, s. Action de semer en éparpil- 


voa, Finéfa. pp. Baleyé, rané. 
Bulay 
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lant, d'éperpiller, de répandre, asper- 
sion. 

Fafäzana, p. Où l'on sème, sur quoi l'on 
éparpille, l'on répand, l'on jette, qu'on 
lranpo. Hofafaraho vers y tany ity. 
Je sèmerai le riz dans ce terrain, No- 
fafazako rano ny tarehiny. Jo lui ai 
jeté de l'eau à la figure. Nofafazako 
fahamaina izy. Je lui ai lancé un souf- 








éfy, va 
dre, jeter. Nama/y volatany an-dalana 
izy. Ï semait de l'argent sur son pas- 
sage. Mauariza, imp. Faukry, 8. La £6- 
mence, manièro de semer. MPAMAPY, 8. 
Semeur. 

Famafäzana, s. L'action de semer, la 
saison des semailles, le champ qu'on 
ensemence, le sac. AmarÂzAxA, réel. AMa- 
FÂZO, imp. 

Prend item, Mampifam—, Mam- 
am —. 
4—, cn. Etre semé, cnsemencé, s'épar- 
piller, so répandre. Mfifafy ny vary. Le 
riz est semé. Aifafy ny tanin-kutsa. 
La rizière est ensemencée. Nifafy tao 
skekin'ag angaka ny faisaka. Le plomb 
s'éparril la prés du canard sauvage. F—, 
s. Manière de se répandre. , 8. 
Lo champ qu'on ensemence, cu qui 86 
sème. 

Fifafäsana, 8. L'éparpillement. Irari- 
ZANA, Tel. 

Maha—. Qui sèmo, qui peut répandre, 
suflisant pour. 

Fañfafy, dupl. de Faly. 

Farv xäThana. Riz qu'on sèmo sans le 
fire préalablement germer duns l'eau. 

Farv ni, 8. Asporsion avec le sang des vic- 
times. 

Fary Râxo, 8. Asporsion, bénédiction 
aspersion. Mamafy rano. Asperger. Afi 
fafy rano. Recevoir l'aspersion. Fama- 
fasan-drano. L'aspersion, ce qui sert 
pour asperger, le gounillon 

Fary vévora. s. Action de jeter de la 
poussière. 

FÂHA, adr. Du temps de, à l'époque 
de, sous lo règne de. 

FaHaGOLa et L'AHAGOLAN-TANY, a40. An- 
ciennement, dans les temps reculés. 

Fananizasa, ade. Du temps des ancè- 
tre. 

V'aHaTALOHA, ad. 
jadis. 

FauavéLoxa, adv. Du vivant de. 

Fauaziza, adc. Du temps où l'on était 

funt. . 

Fauixy, adv, Autrefois, jadis. 

Fanméxy, ado. Dans ce temps-là, à cetle 
époque. 























Autrefois. du temps 














Famziv, Famziny, ado. Dans ce temps- 
là, à cette époque, depuis longtemps. 
FAHA-—, i* Préfixe servant à formor les 
adjectifs ordinaux, à marquer le rang, 

la quote-part, le quantième, tes bras- 
ses. Faharoa. Second: le second du 
mois ; deux brasses. 2° Préfixe «lésig- 
nant des substantifs abstraits. Fa: 
tsarana. Bonté. Fahadiovana. Pureté. 

Fauasivy 8. Terme de Sikidy, qui & un 
charme: neuf brassos. 

FamaTÉLo. Troisième, le troisième du mois, 
trois brasses. 

FauatéLo. Terme do Sikily: ennemi, 
adversaire. 

FauaATELO DE TSv MAuPinax1, loc. Un 1les- 
tructeur, nn spoliateur, qui empêche vu 
frustre les uutres. 


FAHANA, s. 1 Cadoau en vivres offert 
à un étranger, nourriture, ration. Aoku 
haterans fahaña ny vabiny. Apporions 
a l'étranger un cadeau en vivres. Ratsy 
fahana ny souvaly ka mahia. Le cheval 
est mal nourri et est ainsi maigre. Lty 
ny faham-borona hamahauanao uÿ vo- 
rumbs, Voici la ration des oies. 2- Char- 
ge d'une arme à feu, action de monter 
üino horloge, un ressort. lt trame d'uu 
tissu. freto ny faham-basy dimy. Voi 
cinq charges de fusil, cinq cartouche 
Ratsy fahana ny famantaranandro. La 
montre n'a pas été bien montéc. An- 
{8)dio ny fahan-tenona. Mettez en bo- 
bine ee qui doit se-vir de tram: au 
tissu. 

Fahänana, p. À qui on ofre un cadeau 
en vivres, à qni où donne la nourrilure, 
la ration, qu'on fait manger, qu'on 
charge, qu'on monte, à quoj on met pour 
trame. Fauiso, imp. Fahano ny svava- 
ly. Doanez à manzor au cheval. Faha- 
no ny tafondro. Chargez le canon. ae 
hano ny lamantaranandro. Montez la 
montre. 

Afähana, p. Avec quoi on nourrit, 
qu'en fait manger, avec quoi on char 
ce qu'on met pour trame. Itÿ no ha) 
hanao ny akolo. Voici cs que vous 
donnerez pour nourriture aux poulets. 
Ny katirijy hiauy no afahana ny basy. 
On n6 se sert plus que de; cartouches 
pour charger un fusil. AFANÉNO, imp. 


























Voa—. pp. À qui on a fait un Cadeut en 
vivres, qu'on à fat manger, cha 
monté. 





Mamähana, ra Oîrir un cadeau en 
vivres À un étranger, donner un repas, 
servirà table, nourrir, donner à manger, 
donne la nour.iture nux animau 
charger nne arme, monter tie montre. 
mettre pour trame. Hamahana uy hu. 
vako ah anio. Je f: 
jourl'hui à m3 | Mamahana 
antsika An-riamanitra. Dieu nous nour- 
rit. Ny voro-manidina menton ny 
zanuuÿ. Les viseunx donnent à manger 
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à leurs petits. Mamanäxa, mp. Fami- 
HANA, 8. À qui on donne un cadeau en 
vivres, un repas, la nourriture, qu'on 
charge. qu'on monte, maniére de le 
faire. MPamänaxa, s. Celui qui donne le 
cadeau, le repas, la nourriture, celui qui 
charge. qui monte. 

Faméhanana, s. L'action de donner un 
cadeau en vivres, un repas, la nour- 
riture, de charger, de monter, dle mettre 

our trame, les instruments, les plais, 
les assiettos, l'ange. Amamixaa, rel. 
AMARÂNO, IMP. 
Prend Mifam—, 
aD—. 

un. Recevoir des vivres, la nour- 
riture, être chargé, monté, avoir pour 
trame. Nifahana tsar ‘ny nasaina. 
Les invités ont été bien nourris, bien 
traités. Mifahana tsara ny ombÿ raha 
fahavaratra. Les bœufs on une bonne 
nourriture pendant l'été. Miranixa, 
imp. Fi-,s. L'état des vivres, de la 
nourriture, de ce qui est chargé, monté. 
Mni—, 8. Celui qui reçoit les vivres, la 
nourriture, les invités. 

Fifahänana,s. L'élat des vivres, de la 
nourriture, l'endroit où l'on recoit la 
nourriture, l'état de ce qui est chargé, 
monté. Jrauixana, rel. IFANANO, imp. 

Maha—. Suflisant pour traiter ou char- 
ger, qui sait traiter, charger, monter. 
‘&hampäbana, dupl. dim. de Fahane. 

Mamahampähana, va. Conduire les 
bœufs dans de meilleurs pâturages. 

MiaLit-PAHANA. VOY. ALINA. 

Mamauan-TSOrIN-JÂZa. Promeltre aux en- 
fants, les apaiser par des promesses. 

Mary #âmana, adj. Qui rate; dont les liens 
sont rompus, 6 dit du mariage. 

Fanas-Baixca, 8 Mur construit en blocs 
de terre dure. 

Faras-sisy, 8. Charge de fusil, cartouche. 

Fatas-n6pY,8. Arme se chargeant par la 
culasse. 

Fanax-Dilirra, s. Mets où les mouches 

. sont tombées, mêlés de mouches ; fig. 
tromperie, supercheric. 

Mamauax-Diuirra. Tromper, en 
mentir, tricher. 

Fanax-Dina, 8. La trame des tissus. 

Fanax-Dixby, 8. Tissu à trame de soie. 








Mampilam—, Mam- 











imposer, 











FABAN-DRONGONY, 8. Tissu à trame de 
chanvre. . : 
Faua sa, s. Repas, riz cuit offert aux 


arents d'un mort; parfois on offre de 
l'argent. 
Fauan-rénany, s. Tissu dont la chaine et 
la trame sont de même nature, 
FaltaN-TÉNONA, 8. Trame d'un tissu. 
Fauaw-TsoaviLv. 8. Ration d'un cheval. 
FAHANA, s. Soutien, support, action 
d'appuyer solidement une chose, de se 
eramponner, d'appuyer les pieds pour 
ne pas lomber, de Se retenir en mar- 
chant; fig. obstinatiun, 











FAH 
Afähana, p. Ce qui sert à soutenir, à 
appuyer. ArAHANO, ÉMp. 


Voa—, pp. Soutenu, appuyé. 

Tafa—, p. Qui s'est cramponné. 

Mamähana, ra. et n. Soutenir appuyer 
se cramponner, s'appuyer: s'obstiner, 
refuser de marcher. Rendrika izy raha 
tsy namahana temyÿ ny hazo anankiray. 
Il se serait noyé s'ilne s'était crampon- 
né à un arbre. Mamahana loatra io 
zaza kely io. Ce petit enfant s'obstine 
trop à ne pas vouloir marcher. Manawi- 
Na, imp. Mamahäna lsara amy ny fidi- 
nana, sao misolafaka hianao. Appuyez- 
vous bien à la descente, de peur que vous 
ne glissiez. Vamäuana, #. Ce qu'on 
soutient, manière de soutenir, de se 
cremponner, Meamänasa, s. Celui qui 
soutient habituellement, qui s'obstine. 

Famahänana, 8. L'action de soutenir, 
d'appuyer, de se cramponner, de s'apr 
puyer, de’s'obstiner, le soutien, l'appui, 
le lieu, l'instrument. Anauâxana, rel. 
Ity hazo hamahanana "k faralara izay 
mila hianjera. Voici un bots pour sou- 
tenir le lit qui est sur le point de tom- 
ber. Ny zanaka no hamahanan’ny ray 
aman-d enr antitra. Les enfants sont 
l'appui de leurs parents devenus vicux. 
AMAUISO, imp. 
Prend  Milfam—, 
pan—. 
i—, un. So cramponner, s'appuyer, 
s'obstiner, refuser de marcher. Mirani- 
sa, bnp. Fi—, 8. Manière de se cram- 




















Mampifam—, Mam- 





ONNer. 

rifahänana, « L'action de se cram- 
onucr, l'obstination. Iraivaxa, rel. 
auiNO, MP. 

FAHATELON-TANANA, «. Lotiers 
des biens ucquis en communauté du- 
rant le mariage ; il appartient à la fem- 
me. 

FAHATRA, s. Action de se crampon- 
ner, d'appuyer le pied pour ne pas glis- 
ser; fig. de s'attacher a, de compter sur, 
de reluser de marcher. 

Afähatra, p. À appuyer solidement. 
AFAHARO, ÉD. 

Voa—, pp. Qu'on a appuyé sur. 

Tafa—, p. Qui sest cramponné, s'est 

appuyé sur. 

Mamähatra, vn. Se cramponaer, s'ap- 
puyer, compter sur, refuser do mar- 
cher, Mamaïtkna, ünp. FamtATRa, 8. 
Manière de se cramponner. 

Famahärana, s. L'action de se cram- 
ponner, de s'appuyer, de compter sur, 
de refuser de märcher, de s'obstincr, 
l'appui, ce à quoi un se cramponne, la 
personne servant d'appui. Aaïtinaxa, 
rel. Amankno. imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 











Mi—, tn. Se cramponner, s'appuyer, 
s'atlacher à, se fixer, compter sur, res 
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fuser do marcher. Miramina, imp. Fi—, 
#. Manière de so eramponner. 
Fifahârana, s. L'action do so cram- 
ponner, de s'appuyer, dn compter sur, 
de s'obstiner, la cause, le lieu, l'appui. 
Irauinana, Tel. IFauÂnO, ëmp. 
Maha—. Qui se cramponne où peut se 
cramponner. 
Fahapäbatra, dupl. de Fahatra. 
FAHAVALO, s. Ennemi; on donne 
aussi ce nom ‘aux enfants encore dans 
le sein, parco qu'ilé pouvent causer la 
mort de la mère. 
FAHAVARATRA, adv. et s. Du temps 
des orages; saison des pluies, été. 
FAHÉNINY,s. Mesure de capacité: 
le sixième de la grande mesure dite 






v, 8. La moitié du Faheniny. 


FAHY, adj. Engraissé, enfermé, confiné, 
sans la faculté do sortir. 

Afäby,p. Qu'on engraisse, qu'on par- 
que, qu'on enferme, qu'on consigne. 
Najahy indray andro manontolo ilay 
zazalahy maditra. Cet enfant têtu & été 
enfermé durant un jour. Vafahy hate- 
loana ny miaramila. Les soldats ont 
ëté consignés trois jours. Aramizo, imp. 

Voa—, pp. Engraissé, parqué, renfermé, 
‘afa—, p. Qui est enfermé, qui est aux 
arrèts. 

Mamähy, va. Engraisser. Mamaiza, 
imp, Fax&ny, 8. Ce qu'on engraisse, la 
maniere d'engraissor. Mpamüuv, 8. Un 
éleveur, celui qui engraisse. 

Famahäzana, s. L'engraissement, la 




















nourriture donnée pour engraisser, 
le pare où on engraisse. AnarizAa, rl. 
AManizo, imp. 


Mi, un. S'engraisser, être gras, dire 
entsrmé, étre aux arrêts. Miratiza, 





ip. Fi, 8. L'état do celui où de cé 
qui est enfermé. Mer—, s. Co qui s'en- 
graisso. celui qui est enfermé. 
Fifahâäzana, s. Les procédés pour en- 
graisser, le pare. l'étable, la maison où 
ün est enformé. Traukzans, vel. Irani- 
20, imp. 
Maha—. Qui engraisse. 
Akono mirauv, s. Poule, coq engraissé 
Ounv mrinv, s. Bœuls engraissés en parc. 
Famciuv, adj. Pas tout à fait engraissé 
Hamivio, adj. Qu'un engraisse depuis peu 
de temps. 
FAHIAZANA (ha, s. Maigreur. 
FAHIRANO |fahy, rano), adj. es. 
Privé d'eau; siège d'une pluce. 
Afahiräno, p. À priver d'eau, 
assiège. AFAIAZORINO, NP. 
Voa—, pp. Privé d'eau, a 
Mamahiräno, va. Priver d'eau. 
Masao rammixo. Assièger, bloquer. 
FAHITA (hitay, 8. Ce qu'on voit ordi- 
nairement, ce qui arrive ordinairement, 























qu'on 














FAHITRA, s. Parc, trou où l'on engrais- 
se les bœuis, où on les onferme. 

Fauné, s. Grand parc servant autrefois de 

lacs publique. 
RIFAIHPHITRA, TSTFANIPÉHE- 

TRA, 8. Jeu des petits garçons: ils pra- 
tiquent un petit pare ou un trou, et y 
renferment des sauterelles ou autres pe- 
tits animaux en guiso de bœufs. 

FAHO, #. et adj. Mélange, addition; mé- 
langé, mélé de ou à... 

Fahôana, p. À quoi on mêle, qu'on mé- 
lange de... FamOv, imp. 








Afäho, p. Qu'on mêle, qu'on ajoute. 
Araôy, imp 
Voa—, pp. Mélangé de, à quoi on a mê- 


lé, ajouté, cuit avec, comme du riz avec 
des herbes. 

Mamého, va. Mèler, mélanger, ajouter. 
Mawanôa, imp. Famino, 8. Ce qu'on 
mêle, manière de mêlor. 

Famahéana, s. L'action de mélanger. 
AMAHGANA, réel. AMARÔY, imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pam 

Mi, on. Etre mélé, mélangé, ajouté. 
Fi, 8. L'état du mélange. Mr, 8. Co 
squisst mélangé, ajouté. 

pi ahoang 9 Mélange. Trauoaxa. rot. 
‘aha—. Quimôle, qui peut êtro mélangé. 

Fahofaho, dupl. do Laho. 5 

Vany râno, s. Riz aux herbes. 

Tsvsisv rénonv, adj. Pur, sans mélange, 

FAHOTANA (ola), s. Péché. 

FAHOVIANA (ovianal, adv. Depuis 
longtomps. 

FÂÀY, adj. Dégoûté de, se repentant de, 
fàché de, qui n'a plus envie de, à 
cause d'un châtiment, d'une punition, 
d'un désagrément. Fitza, imp. Cosse 
donc. sois repentant. 

Fâizana el Fâizina, p. Qu'on dégoù- 
te par: qu'on châtie, Aion punit. Toko- 
ny hofaisina io azalahy io. Îl est bon 
de châtier ce garçon. F&zo, ëmp. 

Voa—, pp. Ghâtié, puni. 




















am- 
anka—, ra, Comm le précülent. 

Maha—. Qui cause du dégoût où ôle 
l'envie de, qui châtic. 

Faifäy, dupl. dim. de Fay. 

FAY, s. Raie, poisson, 

kRamnox-riv, « Queue do raie servant do 
lime, la quete-de-rat, lime ronde. 

FAIKA et FAIKANY,s. La lie, marc. 
dépôt, résidu, rebut. 
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Faixay GLora. La lie du peuple, la ca-| Afâingoka, p. A rendre crochu. Araix- 
GôuY, imp. 


naille. . 

Faixina, adj. Qui contient de la lie, du 
sédiment. 

Markka, adj. Qui contient du résidu, du 
sédiment, qui en laisse dans la bouche. 

Faipäika, dupl. de Faike. 

FÂIKA, r. Enlèvement, rafle, vol adroit. 

Faikäina,p. Qu'on enlève, qu'on om- 
porte, qu on vole. Faixio, imp. 

Von, pp. Enlevé, volé. 

Mi—, va. Enlevor, soustraire, voler 
adroitement. Fi—, 8. Ce qu'on emporte, 
manière de voler. Mpi—, 8. Celui qui 
soustrait, un voleur adroi 

ikâna, 8. L'action d'enlever, de vo- 
ler adroitement. Iraikéa, rel. 
aha—, Qui vole ou peut enlever. 


FÂINGY, c. Mais, au contraire. 


FAINGANA, ado. et adj. Avoc promp- 
titude, promptement, vil rompt, qui 
va ou pousse vite, expéditif. FarxGAna, 
imp. Vite, depêche-toi. 

HAFAINGANA, HAFAINGANANA, FATAPAINGÉ- 
xaxa, 8. Promptitude, vitesse, hâte, em- 
pressement. 

Hafaingänina, p. Qu'on hâte, qu'on 
accélère, qu'on presse. HaFAINGAXO, imp. 
Hafaingäno izany rabaraha izany. Hà- 

ail. Hafaingano ny dianao. 
Hatez vos pas, accélérez votre marche. 
Hafaingano ny mpiasa. Pressez les ou- 
vriere. D 

Mana, va. Häter, accélérer, faire h4- 
ter, presser, faire aller vite. ManaraIx- 

Axa, bnp. Faxa—, 8. Ce qu'on doit 
faire vite, manière d'accélérer. Mpa- 
Sa, 8. Celui on ce qui accélère, qui 
donne plus de vitesse. 

Fanafaingänana, s. L'action d'accélé- 
rer, de faire aller vite. ANAFAINGANANA, 
vel. ANAFAINGANO, MP. : 























Prend Mifona—, Mampifana—, Mam- 
pana—. 
Maha—. Qui häte ou peut hâter. 


Meampaha—. Qui rend hätif ou prompt, 
qui peut rendre prompt. 

Faingampäingana, dupl. fréq. de 
Faingano. 

FainGau-Biva, adj. Prompt à parler, à ré- 


pondre, indiséret, qui ne sait rien 
garder. 
FaixGan-Dia, adj. Qui va ou est allé vite. 





FaINGAN-TANANA, adj. Agile des doigts, 
des mains, escamoteur, qui a les doigts 
longs, crochus, prompt à voler. 

FaixGAN-TOxGOTRA, adj. Bon marcheur. 

Faixcax-r8kixa, adj. Ésprit prompt, délié. 

Vao réineaxa, adv. Dernièrement, depuis 
peu. 


FAINGOKA, s. Croc, crochet, cram- 


on. 
rhingéhina, p. Qui est accroché par 
quelque chose. Faixcéuv, imp. - 











Voa—, pp. Rendu crochu. 

Mamäingoka, Mana, va. Rendre 
crochu, terminer en crochet. MAMAING6- 
wa, imp. Famäinoxa, 8. Ce qu'on rend 
crochu, manière de l'exécuter. Mra- 
mnçoka, 8 Celui qui fait le eroc, le 
crochet. 

Famaingéhana, s. L'action de rendre 
crochu, l'instrument. AmaixG6HAwA, rel. 
AMAINGOHY, im. d | 

Mi-—,vn. Etre crochu; fig. ne pas dire 
sa pensée. Mi—, 8. L'état du crochet. 

Maha—. Qui rend crochu. 

Faingopäingoka, dupl. frég. do Fain- 


ka. 
Mifaingopäingoka, en. Etre caché, 
ne pas dire sa pensée. 


FAISANA, s. Blessure, plaie, affront, 
outrage, Lort infligé. 

MrroxvRa râisaxa. Porter les marques 
d'une blessure, d'un affront, d'an pré- 
judice, d'un châtiment. Voy. Fesana. 


FAITRA, s. Amertume, ûcreté. 

Markirra, adj. Amer, âcre. 

Maramuy, 8. Liane médicinale. 

ANA-MAFAITRA. VOY. ANANA. 

Rora marärrra, 8. La salive du matin, 
quand on se lève: 

FAIZANA, p. de Fay. 

FÂKA, «. Racine, cause, source. Ongo- 
y io fakan-kazo io. Arrachez cette ra- 
Gne. Mbola 80 ny fakan' erotins. La 
cause de la maladie est encore là. 

Fakäina, p. Qu'on examine à fond, dent 
on cherche la cause, qu'on analyso. Fa- 
K40, imp. | k 

Voa—, pp. Qu'on a examiné, sur quoi on 
s'est renseigné. 

Mamaka, vn. eta. Prendre racine, pren- 
dre des renseignements, interroger. Ma- 
ak, imp. FAMÂKA, 8. Sur quoi on 56 
renseigne, manière de prendre racine. 
Mramka, 8. Gelui qui s0 renseigne, ce 
qui s'enracine. 

Famakäna, s. L'action do s'enracinor, 
de s'informer. Amakäna, rel. AMakio, 











imp. - 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 


A. 

MA, cn. Prendre racine. 

Maha—. Qui s'informe, ou sait s'informer. 

Fakafaka, dupl. fré, Aoka hofakafe 
kaintsika izany raharëha izany. Exami- 
nons à fond cetle affaire. 

Mirakarika, adj. Qui a beaucoup de ra- 
cines. 

Larga-râra, adj. Qui s'est enraciné; fig. 

ui a contracté l'habitude, 

FÂKO, e. Les balayures, les débris des 
herbes ou d'autres choses qui restent 
par-ci paré ; Ag. bas, vil, en grande 
quéntité. 
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Fakoina, p. Qu'on enlève, qu'on ramas- 
se comme les débris tombés à terre. Fa- 
K6Y, imp. 
oa—, Nofnäko, pp. Herbes enlevées. 

Mi, va. Enlever, ramasser les balayu- 
res, les pailles tombées. Mifaho bozaka 
jo vaviantitra io. Cette vieille ramasse 
des herbes à brüler. Mirakôa. imp. 
Ki, 8. Co qu'on doit ramasser, manière 
de ramasser. Mrs, Colui qui ramasse 
les débris, les chiffons ; fig. malhou- 
reux. 

Fifakéana, s. L'action de ramasser les 
balayures, les débris, le lieu. Irax6a- 
na, rel. IrakGv, imp. 

Maha—! Qui ramasse les débris. 

Fakofäko, dupl. de Fako. 

Miraxorako, adj. Se dit des herbes cui- 
tes avec la tige qu'on est obligé d'enle- 
veren mangeant. 

Fakos-B4Rv, 8. Brins d'herbe, de paille 
que le moissongeur 1létache de la poi- 
géo de riz à petits coupg de couteau ou 

lo faucille, avant de la déposer à terre. 

Fakon-KéxiNa, 8. Mauvaiso nourriture, 
nourriture autre que le riz. 

Faxow' Ga, s. La lie, le rebut du peu- 
plo, gens de rien. 


FALADIÏA, s. La plante des pieds. 

KaLaDian-kinâno, 8. Le semelle des chans- 
sures. . 

Harazania, adj. Se dit de la profondeur 
de l'eau baignant et ne dépassant pas 
la plante des pieds ; fig. bas âge. 

NY HAFALADIA NO AFAKA, FA NY HAVAVA NO 
sisa, prov. Le facile est fait, le diflicile 
reste à faire. 


FALAFA, «: Lotis fait avec une espè- 
ce de palmier; nom de ce palmier. 

FaLaran'AK6NDno, 8. L'écorce sèche du ba- 
nanier. 


FÂALANA, s. Le dessus du pied. 
Mivani-péLasa, adj. Qui a le pied bot. 


FALANO, s. Le chat de la Cafrorie. 
Felis cafra. 


FALÉHA (leha), p. Qu'on fréquente. 
FÂLY, adj. Content, joyoux. 














Lia, imp. Fi, 8. Manière do so réjouir, 
de 50 récréer. Mri—, &. Celui qui se 
jouit, qui se divert 

Fifalfana, s. L'action de se réjouir. ln 
joie, le plaisir, la satisfaction, le diver- 
tissement, la fôo. IraLfaxa, rel. IPAL(O, 
imp. 














Maha—. Qui réjouit, qui donne la joie, 
qui satisfait ou pout réjouir. 

Falifaly, dupl. frég. de Faly. 

Mamalifély, va. Apaiser, calmer, con- 
solor, distraire, cajoler. 

MiraLy TÉxa. Faire une réjouissance, don- 
ner uns fête après avoir échappé à un 
malheur, à une maladie. 

HavaLiana ot FamaraufANA, 8. La joie, la 
réjouissance. 

FaLY AMBONIN-D6zA, adj. Qui se réjouit 
prématurément, dont la joie se chan- 
ge en tristesse. 

KaLutavAxsa, adj. Qui bondit, gambade, 
folètre._Mifalihavanja. Gambader, fo- 
lâtrer. Falihavanja, mifalihavanja ny 
zanak° cndry. Les agneaux folâtrent. 

FALY MALAHÉLO, adj. Joyeux et triste en 
même temps. 

Fautw-P6, 8. Cadeau de remerciement pour 
un bienfait, une faveur, un plaisir reçu. 

Fay nRävixv, adj. Qui se réjouit sur les 
apparences, comme celui qui voyant 
les feuillesd'un arbre pense ÿ trouver 
des fruits qui n'y sont pas. 

FaLY SAMIRANA, j. Qui obtient un bon- 
leur accompagné de tracas. 

Fay véLoxv, adj. Qui se réjouit sur les 
apparences. 


FALÏA. N'est usité qu'avec Vato. Voy. 
ce mot. 


FAM-—. Préfixe formant les substantifs 
verbaux simples ou relatifs des ver- 
bes en Man: FaubÂtA, FAMUATANA d6 
*RATA ; FAMOTOTRA, FAMOTÜRANA (6 Fo- 
TOTRA. 


FAMAHANAN-TÉNONA |fahana, 
tenona), s. Navette des tisserands. 


FAMAHO, s. Arbre dont les racines 
servent à faire une poudre dentifrice. 
Dichroslachys lenuifolia, Bth. 


FAMAKY (vaky), 8. Hache, cognée, 
8. Valet aux cartes. 

Famaktaxôna, 8. Oiseau, le briseur de co- 
quille. Anastomus madagascariensis. 
Milno-Edwards, Cochlotrausles Dela- 
landei ou Coua. Temm. 

FasakiLôma, 8. La mante prie-Dieu, Man- 
tis religiosa. 

LamatisfrorrA. Comme Famakiakora. 

ÉasakiTikorRa, & Plante. 


FAMAMO (hgno), s. Arbustes dont 
on se sert pour enivrer les poissons, tels 
que Mundulea Telfairii, A1. pauciflo- 
ra et Cadia Ellisiana, Baker; M. tu- 
berosa, Bth. 


FAMANTARANA (fantalra), s. Si- 
gne, marque, indication. enseigne, sÿmp- 
Tüme, signal, indice, présage. 

KawaxTanaN4xoRo, 8. Montre, pendule. 

FaMANTARANARDRO ALOKA, 8, Cadran s0l8ie 
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re, cadran dans lequel l'heure est indi- 
quée par la projection de l'ombre. 
FAMAXTARANANDRO FÂSIKA, $. Sablier. 
FAMANTARANANDRONAKOHO, 8. Montre, jouet 
d'enfants: fig. une montre détraquée. 
FAMANTARAN AVARATRA, 8. Boussole, com 
pas de marine. 
FaMANTARAN-DRANONORANA, 8. Baromètre 
métallique, Holostérique 
FAMASTARAN-DIVOTRA, 8. 
FamANTARAN-TÉOXA, 8. Diverses marques 
auxquelles on reconnait les différentes 
saisons. - 
FAMANTSY, adj. Un fin matois, un 
roué, un politique habile, un mauré, 
quiconque excelle dans son genre. 
FamañTSiLAu, adj. Se dit des hommes, 
Famarsivivy, adj. So dit des femmes. 
FAMAOHANA (faoka), 8. Torchon, 
tout ce qui sert pour essnyer, 
Famaouan-Tiva. 8. Tout ce qui sort à es- 
suyer la figure. 


FAMARANA (fatra), s. Mesure do 
capacité pour les_ liquides, les grains 

Fawanax-DRAxo, 8. Eprouvelle, vase, ver. 
re gradué pour mesurer l'eau et los 
liquides. 

FANARAN-DRANONORANA, 8. Pluviomètre. 

Famanay-Taina, 8. Petite calebasse pour 
mesurer le sel vendu au détail. 

FAMAÂTO, s. Charme pour protéger les 
bœuls et les villages contre les voleurs. 

FAMATON-KAVANA (malona, ha- 
vana),s. La parenté. 

FAMAVANY (vara), s. Les articula- 
tions, les joints, les nœus des tiges. 
BORIBORY TSY MISY FAMAVANY, OLONA TSy 
MiSY raxAVäNY, loc. Une boule où une 
personne qui n'a pas d'articulations ; fig. 

auelqu'un qui n'entend pas raison. 

FAMBARA (ambara), 8. Présage, si- 
gno précurseur. 

FauDatx LOZ4, 8. Présage, signe de mal- 
heur. 

Fasnan4 sûa, s. Présago houreux. 

FAMÉLONA (velona). &. (Autrement 
dit Reihcka). Arbre, hois de construc- 
tion. 

FaMELONDINLO, 8. Liane grimpante. 

FAMERÉNANA |verina }, 8. Cadeau 
ou remise faite par un créancier où par 
un marchand. 

FAMETSIVETSÉNA (velsy), s. Char. 
me pour donner l'éloquence, la faculté 
de bien chanter, de bien ‘conter en 
chantant. 

FAMILIAN-TSÂMBO (vily, sambo), 
8. Gouvernail. 

FAMOA, s. Herbe très haute. Panicum 
jumentorum, Pers. 


FAMOÔAKA |voaka}, s. Insecte que 
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les enfants introduisent dans le’ trou du 
grillon pour le faire sortir. 


FAMOALAKA, s. Gonge. 
FAMOHAMANDRY foha, andry).s 


Réveil, réveille-matin, clochette, tm 
bre. ! 
FAMOÏIZANA ({oy},s. Rejet, aban- 


don: fig. cérémonie superstitieuse par 
dequello on est censé transmettre à lun 
Sbjet le mal dont on soufre; larmes 
versées sur les défunts le matin du Fan: 
droana ; cadeau en viande ou on argent 
donné aux assistants à la clôture des 
funérailles. 

FAMOLAHANA. Voy. FoLara. 


FAMOLAINA, s. Jalons, piquets, cor- 
deau d'alignement. 


FAMOLÉSANA. Voy. Vüur. 

FAMOLOANA. Voy. VéLo. 

FAMONO, FAMONOANA. Voy. 
ox. 


FawoNoaN-?s6RaTRA, 8. Gomme élastique 
pour effacer l'écriture, 

Fawoxoixvo, s. Plante. Secamone oleæ- 
folia. Dene. On donne ce nom au pro- 
cédé par lequel on se délivre deg e8= 
prits, des revenants en leur lançant de 

etils projectiles tels que tessons, maïs, 
Fa cols, etc. ; charme appliqué aux en: 
fants pour les préserver contre les ro 
venants. 

Famoxo xosävy, s. Contre-poison, 
guérit d'un sort. 

FaMoxo Guy, 8. Antidote, ce qui guérit 
d'un sur: nom de plusieurs plantes 
employées comme antiotes. 

Faxono TANDROKA, #. Amulette passée au 
con des taureaux de combat pour les 
préserver des cornes do leurs advers 
saires. 

FaMOnOTOTüzv, 8. Plante. 
madagascariensis, Bakor. 

FAMÔNTO vonto}), s. Bénédiction, 
augmentation de bien ou de mal. 

FAMÔTAKA. Voy. l'oraka. 

FAMOTSIAMASO (fotsy, maso), s. 
Blanc de l'œil. 

FAMOTSIANA (folsyi, 8. Nettoyage, 
blanchissage, cirage, fourbissage, tout 
ce qui sert à nettoyer. 

FAMOTSÔRANA /xolsolra), 8. Ab 
solution, affranchissement. 

FAMOZÉZY. Voy. Vozezv. 

FAMPAKA (aka), s. Comme Anten- 
driahitra, Voy. AnTExDny. 

FAMPAKARANA jakalra ),s. Tout 
ce qui sert à élever. 

FAMPAKARAM-BADY { vady }, 8. Mariage, s0= 
leanité, cérémonie du mariage, lo 
temps. 





ce qui 
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Fawpakaram-Déro, 8. Poulie, tour, chèvre 
hour lever les fardeaux. : 

FamPakARAx-DRÂXO, 8. Pompe, prise et con- 
duite d'eau, les tuyaux: cérémonie de 
la circoncision consistant à aller pui- 
ser d'une certaine eau avec grande 
liesse. 

FAMPANA, s. Précipice, abime, gouf- 
fre, endroit profond. | 

Maxon aworow-Péupaxa. Dormir au bord 


de l'abime. 

Manoa-pimpawa, adj. Qui dépasse la mc- 
sure, qui excède la capacité. 

Tsy omBY rémpana, adj. Excessif. 

FAMPAN- et FAMPI—. Préfixes des 
substantifs cansatifs. 

FAMPANONONA (lonona), s. Comme 
AKKANONONA. 

FAMPISORONA ({sorona/), s. Cordial, 
‘charme donné comme excitant et pré- 
servait. 

FAMPITAHA. Voy. Taua. 

FAMPITANANA (tana),s. Caution, 














gage. 

FAMPITSARANA (Iseral, s. Argent 
donné pour l'admission d'une cause 
aux tribunaux, à l'administration du 
tanguiu. 

FAMPITSOÂAHANA ({soaka ),s.Char- 
me usité pour rendre le tanguin inef- 
ficace, pour empêcher, pour mettre 
obstacle. 

FAMPIVALANANA (valana),s. Pur- 


ge. 

FAMPOÉHANA {aika),s. Boucle de 
ceinture. 

FAMPOHAZA, «. Grand marteau, mar. 
teau de martinot. 

FAN—, FANA-—, Préfixe formant les 
substantifs verbaux des verbes en 
Man— et Mano—. 

FANA, s. La chaleur, le chaud, action 
de chauffer, de réchauffer, de se tenir 
chaud. 

Hafanäina. Afanäina, p. Qu'on chauf- 
fe, qu'on réchanife. Hafanain' ny me- 
soandro ny tany. Le soleil réchauffe la 
terre. Haraxio, AFANiO, imp. Hafanao 
ny rano. Ghauifez l'eau. Tlafanto ny 
hèna. Réchauffez la viande 

Voa—, pp. Chaulfé, réchaufé. 

Mamäna, va. Chaufler, réchauffer. Ma- 
maxi, imp. Mamanä rano. Chauflez de 
l'eau, Mamanà ny vary. Réchauffez le 
riz. FAMAXA, 8. C6 qu'on chauffe où ré- 
chauffe, manière de le faire. Mpauixa, 
#. Celui qui chauffe ou réchauffe. 

Famanäna, <. L'action de chauffer, de 
réchauffer, l'instrument, le licu, l'agent. 
Amaxäna, rel. Ataovy ny alo hamanä- 
na io mahantra io. Faites du feu pour 
réchauffer ce pauvre. Amawo, imp. 




















Prend Mifam—, Mam- 
pam— 

Mana—, va. Chauffer, réchauffer, ani- 
mer. Nanafana ny rindrina ny hainan- 
dro. Le soleil a chauffé le mur. Mana- 
fana ny fon’ ny olon Andriamanit: 
Dieu réchauffe les cœurs. Manaraxé, 

Ce qu'on réchauffe, 

PANA—, 8. Ue- 


Mampifam—, 





mp. Fasa—, 8. 
manière de réchauffer. 
lui qui réchauffe. 

Fanafanäna, e, L'action de chauffer. 
de réchauffer, d'animer, le moyen. Ax. 
rasixa, rel, Laha-teny fohy no nana 
fanan” ny joneraly ny miaramila. Le 
général a animé ses soldats par un petit 
discours. AxAFAN4O, mp. 








Prend Mifana—, Mampifana—, Mam- 
pana—. 
Mi, un. Se tenir chand, faire ses cou- 





ches, so dit des femmes nouvellement 
accouchées qui restent huit jours dans 
une alcôve chauffée. Miraxk, imp. Fi, 
8. Manière de faire ses couches. Mri—, 3. 
Celle qui se tient chaud dans l'alcôve. 

Fifanäna, s. La man de faire ses 
couches, le lieu, le temps. IFaxäxa, rel. 
IFANiO, mp. 





ampi—, Soigner une femme nou- 

vellement accouchéc. : 

Maha—, Qui chaufo ou peut chauffer, 
qui rend choud, qui réchauffe ou peut 
réchauffer, qui anime ou peut animer. 

Fanafäna, et Fampäna, dupl. dim. 
de Fana. 





Ghaud, qu'on lait avec en- 
train; fig. riche. 

Marana FO, adj. Qui a un cœur ardent, 
enflammé, fervent. Jlafanam-po. Ar- 
deur, ferveur, animation. Be hafanam- 
po ny toriteniny. Il ÿ avait beaucoup 
d'animation dans son sermon. 

ixaxa, adj. Qui a la main mal- 










. adj. Indisposé. malade; fig. 

qui fait de la peine. 

Marawpixa, adj. Un jeu chaud, tiède, 
un peu en train. 

MAVAMPANA OU MAFANAFANA HOÂTRA NY RA- 
TsY aTaox-Kivaxa. Pénible comme le 
mal fait par des parents. 

Fasau-niny, # Du riz réchauffé, 

Fayan-azilia, 8. Les couches, la manièro 
de passer le temps des couches à l'eu- 
rupéenne. 

Faxaw ro. 8. Action de faire ses cou- 
ches à côté in feu. 

F, -DÂMna, 8. Action de passer ses cou- 
sans feu avec des 










° ande réchaufléo chaque 
fois qu'il arrive des visiteurs aux jours 
du Fandroava; ragoût réchauffé. 


FANAFAHANA. Voy. Araka. 
FANAFANA. Voy. Araña. 
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FANAFODY, s. Antidote, remède, mé- 
dicament, médecine. 

MPAuOROM-PANAr6DY, 8. Pharmacien, qui 
compose les remèdes. 

Mraxao ranarôpv, 8. Médecin, empirique. 

MpraxaTRa FAnArÔDv, 8. Elève en méde- 
cine. 

FANAHAFANA 
semblance. 

FANAHY /ahy),s. 
bonne nature, 


{tahaka), s. Res 

Esprit, âme: fig. 

onté, droiture, conduite. 

Be raxiuy, adj. Qui a l'esprit profond, 
qui invente, qui perfectionne. 

Mais ranâuv, ad). Qui a l'esprit droi 

Mazwuy raxäuy, adj. Doux, affable, tra 
table, 

Maxau-paxiny, adj, Qui sait se conduire. 

Rarsy raNéuy, adj. Méchant, mauvais, 
pervers, injuste. se dit do fonte mau- 
vaise qualité, de tout désordre. 

Tsana ranâuy, adj. Bon, qui sait s0 con- 
duire, vertueux, probe; fig. qui se por- 
{9 bien. Halsaram-panahy. Vertu, pro- 

té. 











VERY FANAHY, 
di 
Fa 


adj. Eperdu, qui ne sait où 

lonner de la tête, quel parti prendre, 

NAHY INiaNA, adv. Volontairement, de 
p: ppos délibéré. Fanahy iniana no na- 
makiany ny filaratra. C'est volontaire- 
ment qu'il & cassé la vitre. 

Faxani-BoroxkéLy, 8. Malpropreté com- 
me celle des petits canards qui salis- 
sent même ce qu'ils mangent. 

FasauiN'abiLa, 8. Etourderie. 

Fawauin” ANDÉVO, 8. Incurie, conduite bas- 
se, comme celle des esclaves. 

Faxauis-34za, 8. Conduite inconsidérée, 
comme celle d'un enfant. Manao fana- 
hin-jaza izy. 11 se comporte en enfant. 

FANAHIN-JAZAUGVA, 8. Elfronteric. 

Fawamin-Kiny, 8° Impudence, inconvo- 
nance. 

NY FaauY No 6LOna. La conduite fait 
l'homme, on juge quelqu'un par sa con 
duite. 

FANAHY MASINA, s. Saint-Esprit. 

FANAHÔNANA | ahona),s. Charme, 


FANAKA, s. Les meubles et ustensiles 
d'une maison, 








FANALA, 8. Fanal, lanterne. Cr. 
fanal). 
FANALA,s. Gelée blanche, froid pi- 


quant, suisissant. 
Mamanëla, ün. Etre glacial, froid. 
FamaniLa, 8. L'état du iroïd piquant. 
Mampamanäla Qui cause le froid. 
Marim-PaniLa, adj. Etique, so dit aussi 
des plantes séchées par la gelée. 
FaXALA MaNHDINA, 8. Verglas, gelée blan- 
che, froidure. 


FANALA ct FANALANA (ala). v. 
Retrait, enlèvement. 
FaxaLanixpo, 8. Nom d'un arbre. 











FaxaLarinrra, $. Plante employée con- 
tre la syphilis. 

FanaLaniDy, 8. Clef. 

FaxaLALARY, 8, Charme pour dégoûter les 
hommes des femmes. . 
FanaLam-Boiby,.s, Accomplissement d'un 
vœu, l'offrande pour l'accomplissement 
du vœu, oblation, sacrifice. . 

FaxALAMlÂDY, 8. Une couleur ou une raie 
coloriée qui sert de séparation à deux 
couleurs; séparation pour empêcher le 
choc, le frottement. 

FaxaLau-riénv. Voy. Env. 

FANALAN' ÂNDRO, 8. Passe-temps. 

FanaLAx-TS#énrsina, 8, Tire-bouchon. 

FaxaLastwna, s. Plante employée dans les 
indigestions. 

FaxALASOPATRA, 8. Nom d'une plante 

employée contre la malico des esprits 

et des revenants; remède contre la 
colique et l'indigestion. . 

FasaLavävy, s. Charme pour dégoûter les 
femmes des hommes. 

FaxaLavôny, s. Tire-bourre. 

FANALANA ou FANGALANA (alai, 
8. Soustraction. 

FANALO, adj. Très leste, habile, très 
rusé. 

FaxaLoLänv, 8. Soldat armé d'une lance: 
fig. très adroit. 

FANAMAINAN-TSORATRA (mai. 
na, soratra), s. Papier buvard, pous- 
siere pour sécher l'écriture, 

FANAMBADIANA (vady), 8. Ma- 
ringe. 

FANAMBANY (ambany), <. La par- 
tie inférieure des animaux, surtout le 
ventre. 

FaxawBäNINY, s. Base, soubassement, le 
dessous, le fondement, les fondations. 

FANAMBY. Voy. Tausv. 

FANAMBINY {lamby}), s. Mot qui 
sert de ratification à un pacte, à un 
marché, ot rend le contrat valable et 
irrévocable. 

Faxaminv KY ANT, J'accepte, conclu. 

FaxasmixY RY an£o, Conclu, je vous le 
cède. 

FANAMBONY :ambony}, s. Le des- 
sus, la couche supérieure; ce qu'il ÿ a 
de mieux, de plus parfait pour les 
choses, de plus noble pour les gens 

FaNauBoNIM-B&y, &. La couche supérieu- 
re du riz cui ins l'offrent aux 
gens respectables, d'autres la donnent 
AUS esclaves et aux animaux. 

FANAMDONIN ANDRiANA, 8. La plus haute 
easte des nobles. 

FANAMBONIMBARY, s. 
comme AMPAXGONOMBARY. 


FANAMO. comme Famano. 


FANAMORY (hamory}, 8. Gouver- 
nail ou ce qui en tient licu: 
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FANANAHANA (anaka),s. Matrice, 
sein. 

FANAÂNANA (anana), 8. Possessions, 
propriété, bien. 

FANANDEVOZANA (andevo}, s. 
Esclavage. 


FANANDRAMANA (andrana), 8. 
Essai. 


FANANGANANA. Voy. Tsaxcaxa. 


FANÂNGANY {lsangana}. 8. La 
viande qui environne l'omoplate. 

TAOLAM-PANANGARY, 8. L'omoplate. 

FANANINA, s. Espèce de bon. 

FaxawimprroLôma, 8. Nom d'un serpent 
fabuleux à sept têtes, comme l'hydro 
à sept têtes. 

FANANKÏÎNANA. Voy. Ankixa. 


FANANTANA (tantana), s. Batiant du 
métier de tissorand. 


FANAO. Voy. Tao. 


FANAOVANA ({ao), s. Les instru- 
ment dont on se sert pour exécuter 
quelque chose, le lieu, la fabrique. 

Faxaovau-Di, 8. Machine, aiguilles à tri- 
coter. 

FaNAOVAu-BÉIIA, 8. Poudrière. 

Faxaovau-B6La, 8. Presse monétaire. 

Fasaovax-paBozŸ, 8. Moulo à bougies. 

Fasaovaxaino, 8. Chandelier. 

FANAPÉRANA féapitra), 8, Termi- 
maison: fig. le comble, la perfection. 

FaxArEnANA ANÂRANA, 8. Le plus haut gra- 
de, le plus haut rang. 

FaxarenaxôNT, a. Mncomparable, par- 
ait. 

FANARAVOANA |{ravo), 8. Arbuste. 
Sesbania punciala, D C. 


FANARÉTSAKA. Voy. KARÉTSAKA. 


FANASANA |(asa, sasa}, 8. Invitation. 
festin; aiguisement; action de laver, 
buanderie. 

FANASANDOVIA /sasa, lovia), 8. 
Tabac marron, c'est lo Sevabo. 

FANASINA / hasina ), 8. Sel de cuisine. 


FANATAOVANA |latao), 8. Amas de 
pierres ou d'autres choses déposées sur 
les bords des chemins par les passants 
en prononçant un vœu où une demande. 

FANÂTRONA |satrona!, s. Corbuille 
de moyenne grandeur. 

FANATSATSORANO |Isalso, rano}, 
#. Charme, expédient pour neutraliser 
les effets du tanguin. 

FANAVIANA (avy), 8. La fièvre, les 
accès de fièvre. 

FANAZAVA (zava),s. Nom d'un ar- 
buste médicinal. Elæodendron oly- 
ganthum et vaccinioides, Beker. 














FANDAFIKA {lafiha ), s. Antidote du 
tanguin. 

FANDAY (lay },8. Chenille velue. Pro- 
cessionnaire. 

FANDAINGA (lainga}, s. Un men- 
teur, un häbleur de profession. 

FANDAINGANA (lainga), 8. Potit 
enfoncement sur la joue, fossette. 

FANDALORANA (lalotra}, s. Truel- 
le, polissoir. 

FanpaLo-Dnénv, 8. Os des mâchoires de 
bœuf servant de polissoir pour les nat- 
tes, les tissus en paille. 

FANDAVOANA (lavo), s. Charme 
pour rendre les taureaux vainqueurs. 

FANDEFANA (lefa), s. Arbusto ou- 

horbiacé.  Euphorbia  erythroxy- 
loides, Huker. 

FANDÉHA, KANDÉHA, c. Mais. 

FANDÉMY (lemy), s. Drogue pour 
affaiblir. 

FANDEVONANA (levona}, s. La 
digestion, ce qui le procure, antidote 
pour apaiser Îes maux d'entrailles qui 
suivaient le rejet du tanguin; côté du 
foyer où l'on aîtise le feu. 


FANDIAFASIKA, «. Guinette vul- 
gaire. Actitis hypoleucus, L. 

FANDÉKA (dika), s. Nom d'une ma- 
ladie des parties; sortilège censé cause 
de cette maladi 

FANDÜO (dio), 8. Ce qui purifie, ce qui 
donns du lustre, de l'honnéur. 

FANDÉO IRAY SINY TSY MAHALEO NY FANDOTO 
imaÿ TäNDROKA. fig. Peu do souillure 
ternit une grande pureté. 

FANDIORANO, s. Gyrin nageur. 

FANDIRANA, s. Arbre. Espèco de 
W'einmannia. 

FaspiRawDänY, 8. Arbre. Memecylon 
oleæfolium, Baker. 

FANDOAKA et FANDOAHANA 
{loaka), s. Charme qu'on met aux cor- 
nes des laureaux de combat, afin qu'ils 
blessent leurs adversaires. 

FANDOMANA (lona), s. Cuve pour 
la tannerie ou la fermentation. 

FANDOTSOANA (lolso),s. Nom de 
certains excitants donnés aux femmes 
pour favoriser la  lactation; fig. flat- 
terie, cajolerie pour allécher, pour ob- 
tenir. 

FANDRAISANA {ray}. 8. Pièce de 
bois servant à faire croiser la chaine 
d'un tissu; réception, salle de récep- 
tiou. 

FANDRAKA, s. Ciseau. 

Fandrähana, p. Où l'on fait des mor- 
taises, des trous, qu'on taille, qu'on 
ciséles Ag. à qui on rive les clous, 
qu'on pousse activement. Nofandraha- 
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ny lsara ny hazo. Il a bien fait los mor- 
laises de ces bois. Nofandrahany 
tsara ny vato. Il a bien laillé, bien 
ciselé les pierres. Nofandrahany ilay 
nanohitra azy ka resy lahatra izg. Il à 
rivé les clous à celui qui le contredisait 
et l'a réduit au silence. Mofandrahan 
ny sakaizako ny adiko ka vita tsara. 
Mon ami a poussé activement mon pro- 
cèset il a été mené à bonne in. Fax- 
DRÂHO, imp. 

Afändraka, p. Avec quoi on fait des 
mortaises, on taille; ce qui sert à ré- 
duire au silence, à mener à bonne fin. 
AFANDRANO, MP. 

Voa—, Nofinändraka, pp. Où l'on a 
fait dés mortaises, entaille, Laillé, ciselé 
réduit au silence, mené à bonne fin. 
Voafandraka ilaÿ nanohitra nzv. Celui 
qui le contredisait a été réduit au si- 
lence. Voafandraka ny raharahako. 
Mon affaire a été menée & bonne lin. 

Mamändraka, va. Travailler au ciseau, 
faire des mortaises, entailler, tailler, 
ciseler; Ag. river les clous à quelqu'un, 
pousser activement une affaire, mener 
ä bonne tin. MamasDaäna, imp. 
MéxpRaka, 8. Ce qu'on entaille, el 
manière d'entailler. MpamAnpRaka, 8. 
Celui qui travaille au ciscau, etc. 

Famandrähana, +. L'action de tr 
vailler au ciseau, de faire des morta 
ses, d'entailler, de tailler, de river les 
clous, de pousser activement, le moyen, 
la cause, l'instrument. AMANDRATANA, 
rel. AMANDRÂNO, MP. 

Mifamändraka. Se 
lement. 

Prend Mampifam—, Manpam— 

Mi. on. et adj, Etre ontaillé, qui a une 
mortaise. Fi—, s. L'état de l'entaille. 
Maha—. Qui peut servir à faire une 

mortaise, ‘en qui peut Ia faire, ete. 

Fandrapändraka, dupl. frég. do Fan- 

raka. 

Faxona-niro, 8. Ciseau pour tailler les 
pierres. 

Fasoranivy, 8. Le grand ciscau large. 

Faxora-ny, 8. Ciseau à fer froid. 

Fasonanäu, s. Ciseau à lame étroit 

FANDRAKA FOUANAM-PIVÉLY, Oratour à qui 
on souffle les arguments, la riposte ; com- 
battant qu'on pousse en avant; tout ce 
qui est mis en avant, qu'on pousse, qu'on 
ex 

FANDRAMANANA, s. C 
fotsy employé comme philtre. 

FANDRANA,s. Le palmier employé 
comme caual pour l'éconlement des 
eaux; tout bois qui sort d'aquelne où 
de canal. 

FANDRAO ct FANDROA,c. De peur 
que, de crainte que. 

















3 








déchirer mutuel- 














le Voa- 














FANDRAOTRA {raotra), s. Räteau, 
peigne. 


Fasoraosôuo, s. Herbe forte (c'est le Ho- 
rondrano) dont les femmes font des 
peignes. 

FANDRARIBÔLA, s. Corruption de 
Fandroribola. 

FANDRAVALAKA frava, laha). s. 
Charme pour annihiler les projets d'au 
trui. 

FANDRAVANA (rata), s. Démoli- 
tion, pillage, saccage, destruction. 

FANDRAVAZANA, s. Nom 
oiseau aquatique. 


FANDREFIALA, s. Nom d'un serpent 


FANDRÉSY (resy), 8. Antidote. 
FaxpnesiL&ny, 8. Charme, philtro. 


FANDRY (andry), s. Substantif de 

fandry. 

RINY et FaxpRt4xpainy, 8. La nature, 
la manière d'être ou la situation de 
tout ètre. 

Fanonim-n6Laxa (volana), s 
dormir les yeux entr ouverts. 

FaxbRin-n616 (volo), s._ Manière d'être 
couché en rangs superposés, comme les 
tuiles sur les toits. 

Fanoix-Dimo { lambo), s. Action de se 
coucher sans ordre, pèle-mèle comme 
les cochons. les moutons. 

w-URâNO (rano), 3. Le niveau des 
fig. égalité. 

Gaby (omby ), s. Manière dont les 

bœufs sc conchent. 

Mizaa FANDRIN GNDY, Epier quelqu'un, 
ses actes. 

FaxDRix-Tsébisa, &. Action de se coucher 
tous la tête vers un centre, comme les 
gerbes dans les pignons. 

FANDRIANA, s. Lit, là où on se cou- 
che. 

FANDRIA-MALENT LÉFIKA, 8. Flatiorio, cajo- 
lerie, séductien. 

Faxbnia-MiLA TONOXY, 8. Aclion de cher- 
cher une occasion de querelle. 

Faxoniaxonians, s. Lit ou lieu de repos, 
comme pour la siesto. 

Fasowias-bômy, 8. Recéleur. 

FANDRIKA, s. Piège au propre ct au 
figuré. 

Fandrihan 

tend des 


d'un 





Action de 




















p. À qui où à quoi on 
des embüches: qu'on 

ORIHO, MP. 

Afändrika, p. Ce qui sert de piège. 
AFANDRIO. MP. 

Voa—, Nofnändrika, pp. À qui on 
a tendu un piège, pris au piège; qu'on 
à accaparé. 

Mamändrika, va. Tenlre un piègo, des 
embüches: aceaparer. Namandri-boro- 
na aho ka nahazo fudy folo, J'ai tendu des 
pièges anx oisenux èt j'ai pris dix car= 
dinaux. Namandri-bary betsaka izy. Îla 
acapaié beaucoup de riz. MaMAxDxiA, 
imp. FaMiNDRIKA, 8. À qui Où à quoi on 
tend des pièges, manière de tendre un 
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piège. Mramixomka, 8. Celui qui tend 

ün piège. . 
Famandrihana. s. L'action de tendre 

un piège, des embüches, d'accaparer, lo 





temps, l'instrument, le lieu. Auaxpuiia- 
sa, rel. AMANDRIHO, EMP. 
Prend 


Mifam—, Mampifem—, Mam- 





. Qui tend ou sait tendre des 
pièges, qui suflit pour cela. 

Fandripandrika, dupl. frég. de Fan- 
drika. 

Faxoni-pinaTra, 8. Paratonnerre. 

put-nonËna, ‘8. Piège habilement dis- 

simulé; singer la simplicité pour mioux 
tromper. 

Faspnt-n6nowa, 8. Piège à oiseaux. 

Faxnt-ponovôno, s. Piège à plusieurs la 
cets propre à embrouiller Les oiseaux. 

Fasont-DAVanésy, s. Pièges placés los uns 

à la suite des autres. 

FaNwniKA AN-DiNITRA, s.. Pièges en l'air 

e les toiles d'araignées. 
nEranta, 8. Piège mal établi. 

Faxuni-roréFANA, 3. Piège caché, voilé, 
dissimulé ; fraude. 

FANDRIONANA (riona), 8. Charme 
pour se préserver des blessures, des 
balles, 

FANDRORIBOLA (roritra, vola), 8. 
Jeu dans lequel deux où plusieurs fur: 
més en camps opposés tirent une corde. 

FANDROTRA Chandrotra }, s. Nœud 
conlant. 

Afändrotra, p. A attacher avec un 
nœud eoulant, AFAXDRÔTY, mp. 

Tafa—, voa—, pp. Altaché. 

Mamändrotra, ta. Attacher avec un 
nd coulant." Mamasonôta, imp. Fa- 
SiNbroTha, 8. Ce qu'on attache avec 
un nœud eoulant, manière de l'attacher. 

Famandrôtana, s. Action d'attachor 
avec un nœud coulant, l'endroit qu'on 
attache. AsANDRÔTAXA, Tel, AMANDRÔTY, 























imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 





pam—. 
Mi—, on. Etre attaché avec un nœud 
coulent. Fi, 8. L'état de eo qui ost 


ainsi attach 

Maha—. Qui attache ou peut attacher. 

Fandropändrotra. dupl. fréq. de Fan- 
drotra. 

Faxpuopänt, 8. Ilerbe, espèce de chien- 
dent. 

HaNpnoTänaNa, 8. Chiendent. Triticum 
repens. 

FANÉFA, c. Mais, néanmoins, cupen- 
dant. 

FANEFANA (efa), s. Compensation, 
satisfaction. : 

FANEFÉNA. Voy. Terv. 

FANÉFITRA (efitra), s. Charme, li- 
xature, procñdé censé arrêter un mal, 
lu circonscrire ou l'empêcher. 








FANELIRA (ely. ra), s. Procédé, re- 
méde, boisson pour fouetter le sang. 
FANENÉNANA (ncnina), s. Regrot, 

repentir, contrition. 


FANÉNITRA, s. Guëpe. 
FANÉNITRA ({enitra), 8. Critique. 


FANENOALINA (nono. alina) s. Es- 

pèce de grillon domestique; c'est le 
Augelikary. 

FANENOMANA (lenona), s. Le mé- 
ter des tisserands. 

FANETRALAHY (selra, lahy), s. 
Charmo, préservatif. 

FANETRIBÉ (elry, be), s. Insecte 
qui mange les feuilles et les tubercu- 
les des patates; c'est le Bibimbomanga ; 
fig. qui prend les biens d'autrui en ca- 
julant, paresseux qui dépense beaucoup. 

FANÉVA phera}: 8. Vieux nom du 
drapeau, du pavilion: guidon, bandero- 
le servant d'enscigne aux bœuls gras 
au murché. 

FanEvaMÉNA, 8. Pavillon rouge, autrefois 
pavillon royal ; les soldats congédiés et 
devant repremire le service, lorsque ce 
pavillon sera hissé. 

FANEVÔTANA (evotra }, 8. 
pour alléger les poids. 

FANGADY (hady), s. Bôche, pioche. 
Comme Ançany. 

FaNGADY DE LÉLA, 8. Violence, injustice, 

usurpation, 
ADIFÉIINY, 8. 

cufs. 

Séaimäiwrv, 8. Complot sonrd. 

Tax MaMPANDRY FANGADY, lil. Qui no 
laisse pas reposer la pioche, se dit des 
maladies qui causent une grande mor- 
mn 

FANGALARINA (halalra), adj. Pris 

t. Voleur de profession ou d'habi- 


Charme 









L'os du poitrail des 












Fascazatrnôvv, s. Le crex insulaire. Ar- 
tygometra insularis. Sharpe. 

FANGANGA (anganga }, adj. Outré 
qui dépasse ls bôrnes en tout. : 

FaSéax@As" 6LOSA, adj. Se dit de quel- 

qu'un qui possède une qual 

un défaut au suprême degré, vaurien, 

imégère. 

FANGAO, c. De peur que, de crainte 
que. 

FANGAÂOKA (haoka), adj. Roué, lha- 
bile à pénétrer la pensée, le secret. 

FANGAOKA (haoka }, 8. Grande euil- 
lère usée par le service: instrument 
pour polir la poterie fraiche; fig. dis 




















Sipateur, une cause de ruine, 
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FaNGaont, 8. 
étrille. 
HUTONDRA FANGAOKA ANY AN-TRANONY ANIE 
inYl  Imprécation: que cette chose 
volée porte la ruine dans sa maison! 


FANGAÂRAKA (haraka ), 8. L'abeille 
maçonne, { la grande espèce ). 
Oci-PaxGäraka, 8. Larve de la maçonne. 


FANGARINANA (harina), 8. Moulin 
pour moudre la canne à sucre. 


FANGARONA, s. de Harona. 
IMXGAROM-PÂTY,—POUY,—P6RY, 8. 
pieds commun; 
rotanana, iule. 
FaxGanomPôDy, 8. Nom d'une insecte. 


FÂNGY, c. Mais, cependant. 


FANGIRIGIRIHANA (hirika), s. 
Poinçon, tout instrument pour faire un 
trou ou pour l'agrandir. 


FANGITRA, s. Contour, délimitation, 
circonscription. 

Fangitana, p. Qu'on délimite. Tsy 
mbola nofangilana ny.tanimboly. Le 
champ n'a pas encore été délimité. Fax- 
Giro, imp. 

Voa—, Nofinängitra, pp. Délimité, cir- 
conscrit. 

Mamängitra, va. Circonscrire, limiter, 
tracer Îes contours; se dit aussi de la 
lèpre qui commence à paraitre. 
MANGA, imp. Faméncrrua, 8. Ce qu'on 

ciconserit. manière de circonscrire, de 
limiter, Mpau—, s. Celui qui délimite. 

Famangitana, s. L'action de circons- 
crire, de limiter, l'instrument. Auanci- 
TNA, r'el. AMANGITO, imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 

pan— 

un. Etre limité, circonscrit. Fi, 

état de ce qui est circonserit. 

8. Ce qui est circonserit. 

Qui circonscrit où qui peut 
circonscrire. . 
Fangipéngitra, dupl. fréq. de Fangi- 

tra. 


FaxGt-n6Laxa, 8. Farandole eu rond. 


FANGOKA, s. Le bout non tissé qu'on 
enlève des ctoffes; fig. piègo, ruse. 

Fangéhana, p. A'qui on lend un piège, 
on cherche querelle. F'anGôuv, imp. 

Afängoka, p. Ce qui sert de piège. 
AFANGOUY, imp. k 

Voa—, Nofinängoka, pp. Qui a été 
pris au piège. 

Mamängoks, ta. Chercher dispute, 
tendre Un piège, séduire. MamANGOHA, 
imp. FamixGoka, 8. À qui on cherche 
querelle, manière de chercher querelle. 
Mramixéora, s. Un querelleur. 

Famangéhana, s. L'action de chercher 
durellc. AMANGOANA, rl. AMANGOHY, 
np. 

Prend 
pam—. 


Cuillère en fer, râteau, 


Mille- 
‘est le même que Ma- 

















Nifam—, Mampifam—, Mam- 








Maha—. Qui cherche ou peut chercher 
querelle. 

Fangopängoka, dupl. fré. do Fan- 
goka. 


FañGo-iupa, s. Les bouts non tissés 
qu'on enlève d'une étoffe. 

FANGOLÉZHANA, 5. Plante médici- 
nale. 


FANGORÎNANA, s. La larve du Dy- 
Hiscus latismus. 

FANGOTRA ct FANGOPANGO- 
TRA (dupl. plus usité), 8. Entortil- 
lement, embrouillement. 

Afangopängotra, p. À entortiller, à 
embrouiller. Nafangopangotry ny zaza 

kelÿ n taretra. L'enfant 8 entorüllé le 
AFANGOPANGORY, ÉMP. 

. pp. Entorillé, pris 

paroles. 

Tafa—, p. Qui est entortillé dans ses 


Mulss. 

améngotra, va. Entortiller. Mauan- 
céra, imp. FamâNGorna.s. Celui ou ce 
qu'on entortille, manière d'entortiller. 
Mramiscorna, 8. Celui qui entortille, 
qui prend au piège. 

Famangétana, s. L'action d'entortiller. 
ANANGOTANA, rel. AMANGOTY, imp. 
Prend Milam—, Mampilam—, Mam- 


pa 

Mi, tn. Etre entortillé, s'entortiller. 
Ki, 8. Manière de s'entortiller. MPr— 
8. Celui qui s'entortille. 

Fifangôtana, s. L'action de s'entortil- 
ler. IFANGOTAKA, rel. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui entortille où peut entortil- 
er. 

FANGOROBARY, s. Nom d'un arbre 
qui donne uu bon combustible. 

FANGOTSÔHANA (holsoka), 8. Ghe- 
nillo qui vit sur le ricin et dont’ lo poil 
produit l'urticaire. 

FANGÔTSOKA. Voy. Horsoka. 

FANY. Voy. Faxo. 

FANIDY Chidy). s. Charme censé fer- 
mer la gueule des caïmans. 

FANIFIKIFIHANA (hifika), s. Char- 
me pour dlégoûter les personnes marives 
l'une de l'autre. 

FANÎHY, «. Roussettes communes. 
Pleropus vulgaris où Pler. Edwar- 
dsii. 

FANÎLO /tsilo), s. Flambeau, torche 
fig. représentant, agent, gens envoyés 
Pour parler. 

FANIN—. Prélixe adverbial servant à 
marquer combien de fois: FaxINORGANY, 
FAMINTÉLONY, etc. Pour la seconde, l& 
troisième fois, etc. 

FÂNINA, adj. Ebloui, qui a des verti- 
ges. : 

Faninina, p. À quion donne des verti- 





dans ses 
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* ges, à qui on fait perdre la tête. Faino, 
imp. 


mi 

Malle. Qui donne des vertiges, qui 
étourdit, fait perdre la tête 

Fanimpänina, dupl. fréq. de Vanina. 

Havaxinana, 8. Etourdissement, vertiges. 

FANÎNANA. Voy. Ians. 

FANÎNDRY ({sindry), s. Objet pour 
presser. 

Faxxntéro, 8. Têls dont bn couvre le feu 

Fanispnrrénosa, 8. Bois, tringle qui rem- 
place les pédaies des tisserunds. 

FANÎNDRY, =. Espèce de Buse. Bu- 
teo brachyplerus, Pelz. 

FANÎTSO, s. Zinc. 

FANJA. Voy. Vox 

FANJAITRA (zailra), s. Aiguillo. 

Faxia-mazua, 8. Aiguille de fabrication 
européenne. 

Fanzat-né, 8. Grande aiguille. 

FassarnRovt-B6pv. Aiguille dont la tête 
est brisée; /1g. un fétu, un ri 

FaxsarxLY, 8. Petite aiguille. 

FasAI-TSALASALA, 8. Aiguille moyenne. 

Korgnv MANARA-PANIAITRA, Loc. Fil qui 
suit l'aiguille; fig. inférieur qui suit 
son chef, celui qui obéit à plus habile 
que lui. 

FANJAKANA (zaka), s. Royaume, 
domaine, service. 

FANIAKANA BARANÉEINY. 
fait ce qu'il veut. 

Fawiakan" IDEZANOZANO, Anarchie. 

FANJAMBANA. s Charme pour se 
dérober à la vue: fig. argent, cadeau 
pour corrompre les grands, les juges. 

FANJANA. s. Action de se renvoyer 
la balle, le travail, le soin, la respon- 
sabilité. 

Mi, on. Se renvoyer de l'un à l'autre. 
Fi—, 8. Lu maniëro de se renvoyer de 
l'un’à l'autre. 

Fifanjänana, s. L'action de se renvoyer 
de l'un à l'autre. Iraxinana, rel. IFax- 
44%0, imp. 

Fanjanjéna, dupl. de Fanjaun.. 

FANJATOANA (:alo), s. Le poignet 
où se place le bracelet. 

FANJÏHITRA (zihitra), 8. Dispute, 

uerelle, désaccord. 

Mi, vn. Se disputer, se chamailler. 
Miraninina, imp. Fi—, 8. Manière de 
se disputer. Mrr—, 8. Celui qui 30 dis- 
pute souvent. 

Fifanjihirane, s. La dispute. Iraxaui- 
raxa, rel. Nahoana no ifanjihiranareo 
lava toy izany ? Pourquoi vous disputez- 
vous ainsi continuellement? Iraximino, 
rel. 

FANJONA. Comme Farsoxa. 

FANJONJONANA (jonjona), s. Char- 


me quo l'on prend pour lirer ou lancer 
droit. 











Etat où chacun 





FANJOZORO. Comme Fox:0z040. 


FANKA-—. Préflxe des substantifs des 
verbes Manka—. 

FANKATOÂVANA {{0), s. Charme 
pour accomplir des prodiges. 

FANO, s. 1° Grande tortue de mer; 2 
insecte qui ronge les racines des plan- 
tes: 3° arbre, espèce d'Acacia; 4° érup- 
tion cutanéo produite par la chaleur. 

FANOHARANA (ohatra}, 8. Parabo- 
le, comparaison, fable. 

FANOITRA (oitra), 8. Levier, ros- 
sort des serrures, 

FANOLÉHANA (olika), s. Arbuste 
dont on faisait boire les feuilles en déco- 
ction aux chiens qu'on lançait contre 
les sangliers. 

FANOMPOANA (lompo), 8. Corvée, 
obéissance, service. 

FANONDRO |(londro}, 8. 

Faxoxpno ADäLa, 8. Le majour. 

FANÔNY et FANONIBÉ (lony), 8. 
Charme qui neutralise. 

FANOÔNONA. Comme Ankanoxoxa. 

FANONTANA |{{onta),s. Presse typo- 
graphique, cylindre ou planche pour 
tindre les tissus, moule. 

Fanonrau-viniry, 8. Moule à brique. 

Faxoxraw-Bôa, 8. Moule pour les pièces 
de monnaie. : 

FANORATANA (soratra), 8. Corta- 
ble, tout ce qui sert pour écrire, 

FANÔRY (ory), 8. Plaisanteris bles- 
sante. 

FANÔRY ct FANORO, s. Arbuste 
dont les fleurs servent pour les matelas, 
et dont les feuilles sont un vomitif. Gom- 
phocarpus fruticosus, R. Br. 

FANORONA, s. Grand jeu de marelle. 

Mi, bn. Jouer'au Fanorona, MiFanOR6XA, 
imp. Ft, 8. Manière de jouer au Fa- 
norons. Mw—, s. Un joueur de Fano- 





index. 





rona. 

Fifanorénana, s. L'action de jouer au 
Fanorona. IFANORÜNANA, rl. IFANORONY, 
imp. 

Maba—. Quisait jouer au lanorona. 

Fanoronérona, dupl. dim. de lano- 
rona. 

Faxonom-Bazäua, 8. Marelle. 

FANOSÉHANA ({osika), s. Dé à cou- 
dre; fig. ragoüt, ce qui excite l'appétit. 

FANÔTA ct FANÔTANY (ota), 5. 
Qui est en dessus ou en dessous du nom- 
Dre convenu, faute ou chose mal faito 
qui dépareille le reste. 

FANOÔTO | lolo}, s. Pilon. 

FaorokéLv, 8. Nom d'un inseclo. 

Faxoro näro, s. Pilon en bois de natte, 

Kasoro vi, s. Barre à mine, pion dont le 
bout est armé do fer. 
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FANTA, s. Imprécation, jurement. 
Mi, vu. Jurer, faire des imprécations. 
à, mp. Fi—, s. Manière de ju- 
rer, Mri—, &, Celui qui jure. 
Fifantäna, s. L'action de jurer, ce 
quoi on jure. Iranréxa, rel. Iran 
imp. 
Maba—. Qui jure ou est porté à jurer. 
Fantafänta, dupl. fréq. de Fanta. 
Hasta Tsy 76. Faux jurement. 
FANTAKA, s. Jalon, fiche, pieu d'ali- 
gnement, les quatre pieux qui servent 
à raidir la chaine Jorsqu'on tisse. 
Fantähana, p. Où l'on plante, où l'on 
fiche. FaNTÂno, imp. 
Afäntaka, p. A ficher. Araxrino, imp. 
Tafa—, p. Qui a péné 
Mamäntaka, Plauter, enfoncer. Ma- 
MARTAIA, ÉMP. FAMANTAKA, 8. Ce Qu'on 
enfonce. manière d'enfoncer. MPam—, s. 
Celui qui enfonce. 
Famantähana,s. L'action d'enfoncer. 
AMANTAIANA, TEL. ANANTAUO, MP. 
Mi, tn. Etre fiché, planté, enfonc 
être cloué à un travail, pénétrer. 1 
fantaka isara ny hazo. Le pieu est bien 
planté, bien enfoncé. Mifantaka amin' 
io rabaraha io izy. Ilest clouë à ce tra- 
vail. Nifanlaka ny teny nafitsony azy. 
paroles qu'il lui a lancées ont pénè- 
MiraxTäna, imp. Fi, 8. L'état de 
qui est planté, manière de pénétrer. 
8. Celui qui est clouë à un em- 


Fifantéhana, s. L'état de ce qui est 

planté, de celui qui est cloué à un tra- 
il, l'action de pénétrer. IraxTéiAxA, 
rel. LFaNTÉuO, imp. 

Maha—. Qui peut enfoncer, pénétrer. 

Fantapäntaka, dupl. fréq. de Fantaka. 

HarAkA FAXANIANA. Ourilissoir. 

Zasa-pixraka, 8. Petit pieu, piquet. 

FANTAKA, s. Herbe haute dont la 
ge est comme un ruseau. Arundo ma- 
dayascariensis, Kunth. 

FANTARA, s. Méléure, étoile filanto, 
aërolithe; fig. malédiction des parents, 
froid excessif. 

FANTATRA, p. Connu, su, compris, 
reconnu. Fanlatro izany. Je sais cela. 
Nony vao hitako izy dia 1syÿ_ mbola fan- 
latro. Je ne l'ai päs reconnu à la pre- 
mière vue 

Fantärina, p. Qu'on comprend, qu'on 
examine, qu'on cherche à comprendre, 
à connaître, à recounaitre, qu'on essaie. 
Tsy azoko fantarina izanÿ. Je ne puis 
comprendre cela. Tsy nofantariko nv 
twetr'io lamba jo ka vualitaka aho 
n'ai pas examiné la qualité de cette 
étoffe et j'ai été trompé. Aoka hofan- 
lariko kély io olona iv. IL faut que 
cherche à” reconnaitre cette personn: 
Iofantariko ny soavalinao rahampitso. 
J'essaierai demain votre cheval. IFaxti 
10, émp. 














40, 




































































Mamäntatra, va. Examiner, chercher 
à comprendre! à connaitre, à’ recunnat- 
tre, essayer, éprouver. Tsy namanta- 
tra tsara ny heviny aho. Je n'ai pas bien 
cherché à connaître sa pensée. Ma- 
MaNTÂRA, imp. FaMANTATRA, 8. Ce qu'on 
cherche à connaitre, à comprendre, ma- 
nière de reconnaitre, d'essayer. Mra- 
MANTATRA, &. Celui qui essaie. 

Famantärana, s. Murque, signe, ensei- 
gne, l'action ‘d'essayer. AMANTARANA, 
rel. AMANTÉRO, iMpP. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 








va. Connaitre, savoir, compren- 
dre, reconnaître. Mabagaga’ raha ts; 
mahafantatra izay lazain'ny olona hi- 
anno. Il est étonnant que vous ne sa- 
chiez pas ce qu'on dit. Mahagaga ny 
fahafantaran’ ny alika ny baikon' nÿ 
tomyony. C'est étonnant comme le chien 
convaît ce que lui dit son maitre. Iza0 
no tsy nahafantarako ny hoviny. Voici 
pourquoi je n'ai pas compris sa pensée. 
y zavona no (sy nahafantarako a1ÿ. 
C'est à cause du brouillard que je ne 
lai pas reconnu. JJampahafantariko 
anaoizanÿ anÿ acriana. Jo vous ferai 
connaitre cela plus tard. 
Fantapéntatra, dupl. dim. do Fan- 








viuv, adv. A la tombéc de la 


ASaMinTaTRA, 8. Enigme. 


FANTINA, s. Choix, triage. 

Fanténana, p. Qu'on choisit, 
rie. L'ANTÉNO, Fmp. 

Voa—. Nofinäntina, pp. Choï 

Mi, . 





qu'on 











Fifanténana,s. L'action de choisir, do 
trier. IFaNTÉNANA, rl. IFANTÉNO, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi 

Maha—. Qui choisit on sait choisir. 

Fantimpéntina, dupl. fréq. de Fanti- 
na. 








Fasris-pânv, 8. Action de trier le riz. 


FANTOEKA, «. Clons, action de clouer. 

Fantéhana, p. Co qu'on cloue. Faxté- 
Un, MP. 

Afäntoka, p. Avec quoi on cloue. AFAN- 

 TOUY, Hp. 

Voa—. Nofinäntoka. pp. Cloué, 

Tafa—, p. Qui est attaché à une idée. 

Mamäntoka, va. Clousr. Mamawrüna, 
ümp, Famixroa, s. Ce qu'on eloue, ln 
matiere de clouer. Mrautxroks,s. Celui 
qui cloue. 
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Famantôhana, s. L'action de c'ouvr. 
AMANTOHANA, Tel. AMANTOHY, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 


am 
A—, mn. Etre cloué; être attaché à une 
idée. Fi—, & Etat de ce qui est cloué. 
Mn, 8, Comi qui est allaché à son. 








idée. 

Fifantéhana, s. L'état ile ce qui ost 
cloué, l'attachement à son idée. Irax16- 
uasa. rel. JFANTOUY, imp 

Fantopéntoka, dupl. fréq. 1e Fantoko. 

FANTSAKANA ({saha), 8. Fontaine 
0 l'ou puise de l'eau. 

FANTSANA, s. Action de se rincer la 
bouche. 

Aféntsana, p. Avec quoi on se rinco le 
boucho. AFAXTSO, ÉMP. 

Mi, en. $e rincer la bouche. Miranrsi- 
sa imp. Ft, 8. Manière de se rincer 
la bouche. 

Fifantsénana, s. L'action do se rincer 
la bouche, ce” avec quoi on la rince. 
Iraxrséxana, el. IFANTSxO, imp. 

a—. Qui sert à rincer la bouche. 
FANTSY,s. Ergot. 
FaxrsixakonoL&nY, 8. Plante. 

Clerodendron. 

FÂANTSIKA, s. Clou, étnt du ce qui est 
cloué, do celni qui est fixé à un om- 
ploi. à une aff 

Fantsihana, p. Ce qu'on cleno. Faxtst- 


HO, imp. 

Afäntsika, p Avec quai on clone, celui 
qu'on fixe à... AFANTSIHO, iMp. 

Voa—, Nofinantsika, pp. 
clous. 

Tafa —, p. Qui est fixé à nac affaire. 

Mawäatsika, ra. el n. Clouer, (so dit 
aussi de la coque des œufs, lorsqu'un 
point rouge indiquo qu'ils sont sur le 
point d'éclnre }; fig. no jas démordre 
d'un pris. Mamasrsinx, mp. laws 
Ka, # Lo qu'on clote, manière 
couer, l'étatiles œnis surle point d'éc- 
lore. MrauixTska, 8. Celui qui clone. 

Famantsihane, s. L'action «le clruer: 
marque indiquant l'éclosion prochaine 
des œuls. Axaxrséaxs, el. ANANTSIHO, 








Qu'en à 











imp. 

Mifém—. Mifamantsila irou ny mpiva 
rotra sy ny mpividy. Ancun ne vent dé- 
mordreie son prix, soit le marchand, 
soit l'acheteur. 

Mi. vn. Ltre cloné, êtro fixé à un em- 
ploi, à ne fonction, s'adanner constam- 
ment à une occupation. Mifantaiha 1sa- 
ra io latabaira io. Cette table est bien 
clonto. Mifantgika amin'ity raharahn 
ity aho ka tsy afa-miala. Je suis cloué à 
cè travail et je no puis pas quitter. Mi 
rasrsfns, amp, Fi, «. L'état de ce qui 
est cloné, de ceui qui s'adonne à une 
occupation. Celui qui s'adonne 
a uno occupa 


















Fifantsihana,e. L'état de ce qui est 
cloué, l'action da s'adonner à une oce 








pation. Iraxrsinaxa, rel. Iraxtsino, 
imp. 
Prend Mampi—. Mifamyi-—. 

Maha—. Qui cloue ou peut clouer. 


Fantsipéntsika, dupl. de lanisika. 

FanTar-pazina, #. Ulou, pointe de prove- 
nance étrangère. 

Wasisixa pRra-nôma, 8. Clou à tête j late. 

à RÉZATIA, 8, Grand clou. 

DORA OÙ VAZINUN LÔHA, 8. 
Clou à tête rocourbée. 

FAXTSIKA VONODÉTBONA, 
les chevaux, clen r: 

Laxrsrkimino, 8. Peit clou, clon sans tte 
pour souliers. 

Varoräxrsika, #. Anere. Voy. Varo 

FANTSIKAHITRA, s. Arbre à bois 
ts dur, Espèce de Plectronia. 

FANTSIKALA, s. Nom d'une herbe. 

FANTSITSÎTRA, s. Jet do liquide, 
jaillissement. 

Fantsltsirana, p. Sur qui où sur quoi 
jaillit le jot. Vawrsrsino, imp. 








. Clou pour ferrer 









Voa--, pp. Atteint par Le jet. 
Tafa—.p Quiinillit. 
Mana—, ra. Fairo jailt 





Tina, imp. Faxa—, 8. Co 
jaillir, manière do faire jai 
8. Celui qui fait jaillir. 
Fanafantsitsirana, 8 L'action de fui 
re jailiir, l'instrument. ANArANTSITsina- 
SA Tel. AKAPANTSITSINO, EM. 
Prend Mifana—, Mampiluns—, Mam- 
pana— 
tn. Juillir. Fe, 8. Man 
ir. Mets. Ce qui jaillit, 


+ Mana, 





do jail 














Fifantsitsirana, <. L'action du jaillir, 
l'instrument, le lion. IranTerrsinas 
rel. Nifantsitsiran” ny basirano ny 





vany. L'eau de lu seringue a jailli sur sa 













figure. 
Preul Mar pi, Mifump 
Maha—. Qui jaillit ou peut jili: 


Tuyau d'écoulement 
catx, gar gouillo. 
na, p. Où l'on mt «és luyaus. 


FANTSONA, s. 
pour Ja coniuite 11 
Fants6: 










Qu'on plieo pour roje- 

ter l'eau. Âraxrèéxr, imp. 

Voa—, pp.Oùon a misdestuyaux. 

Mamäntsona ct Mana— va, Trai- 
ro dans la boncho, faire couter dans là 
bouche d'un autre 

Famantsénana, *. L'action da traire 
dans la bouche, le verser dans ln honche 
d'un antro. AMANTSÉNANA, PEL. ANANTAG- 
SY, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam-, Mam- 








, conter 
8. Mauiére de 





pam—. 
Mi, mn. Coulee dans la bo 
en forme de jet. E 
conter dans la boul 
+ Qui prout se 








de nya. 


10 
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Fantsompäntsona. dupl. de Fantsona. 

Miréxrsoxa, 24. Où il y à des tuyaux. 

INbnay mirixrsona. Tous ensemble, d'un 
seul trait, d'un seul coup. Nahafaty ho- 
trika telo indray mifantsona izy. Il a 
Fra poules d'eau d'un seul coup de 
usil. 

Fanrsox-präno, 8. Tuyau pour les gout- 
tières ou pour la conduite des eaux. 

FAOHANY,s. Partez, en avant, mar- 
che, défilez ; course, galop ; commande 
ment militaire. (Ang. ga On). 

Maxao raoBäNy. Courir, galoper. 

FAOKA, s. Aclion d'essuyer, de net- 
toyer, de rafler, d'enlever le tout. 

Fâohana, p. Qu'on essuie, qu'on net- 
toie. Tsÿ nofauhan’ ialahy tsara ny la 
FEU Tu n'as pas bien essuyé la la- 

le. 





Fâokina, p. Qu'on rafle, qu'on enlève. 
Nofaohin ny mpangalatra ny entana re- 
hetra lao an-trano. Les voleurs ont ra- 
flé tous les effets qui étaient dans la 
maison. Nofaohin' ny papango ny ak: 
ho kely tao alatrano. Le milan a enlevé 
le petit poulet qui était hors de la mai- 
son. F4ORY, imp. 

Afäoka, p. Avec quoi on essuie, on re- 
Île. AFAOBY, US 

ri Nofinéoka, pp. Essuyé, nettoyé, 
ral 


Mamäoka, va. Essuyer, nettoyer. M. 
Mioua, imp. Famkoa, 8. Ce qu'on es- 
suie, manière de neltoÿer. MPAM4OKA, 8. 
Celui qui essuie. 

Famäohana,s. Servielle, torchon, os- 
suic-main, netloyage. AMÂOHANA, rel. 
Inty ny Voro-damba hamaohanao ny 
lalomoara. Voici un chiffon pour net- 
toyer l'armoire. AnOnY, imp. 









Prend Mifam—, Mempifam—, Mam- 
pam—. 
Mi, va. Essuyer, rafler, enlever à la 


course, en passant, comme les oiseaux 
de proie, frapper de la corne comme 
les taureaux. Miriona, imp. Fi, 8. 
Ce qu'on raîle, qu'on enlève en pas- 
sant, manière d'enlever à la course. 
Mpr—, 8. Celui ou ce qui rafle. 

Fiféohana, s. L'action de rafler, en- 
lèvement. Iréonara, rel. Irkony, imp. 
Prend Mampi—, Mifempi—. 

Maha—. Qui essuie, qui rafle ou peut le 
faire. 

Faopäoka, dupl. fréq. de Faoka. 
Fao-DRaNOMASO, 8. Argent offert comme 
condoléance à la famille d'un défunt. 

Mamao-ranowiso. Consoler. 

Maxao FAo-pRanowäso. Ofrir le présent 
de condoléance. 

FARA, s. et adj. Descendants, postéri- 
té, héritier, entant; linal, dernier, su- 
prême, le plus élevé. Hankalazain' ny 
fara mandimby izy. fi sera loué par les 
générations futures. Nahazo fara aman- 
dimby izy. Il a eu uu enfant et héri-| 








tier. Fara fihinanana hataoko aminareo. 
C'est le dernier repas que je prendrai 
avec vous. Any ny mpanjaka ny fara 
fandidiana. C'est au souverain qu'ap- 
partient le pouvoir suprême. Efa tonga 
amy ny fara voninahitra izÿ. Il est ar- 
rivé aux honneurs les plus élevés. 

Mia-—, vn. Se terminer, finir, aboutir à, 
tomber sur, frapper, atteindre, con- 
cerner. Ny tony hoe, trano miafara amy 
ny o. Le mot trano (maison) se termine 
par o. Miafara amy ny ouÿ io lakan- 
drano io. Ce canal utit au fleuve. 
‘'andremo s8o miafara aminao ny loza. 
Prenez garde que quelque malheur ne 
tombe sür vous, ne vous frappe. /Via- 
fara tamy ny tânako ny antsy. Le cou- 
teau a atteint ma main. Miafara ami. 
nao izany raharaba izany. Ce travail 
vous concerne. Miarari, imp. Fia—, 
8. Manière d'aboutir à, de tomber sur. 

Fiafaräna, s. Le terminaison, la fin, 
l'aboutissant, dont dépend, à qui re 
vient, sur qui tombe, que frappe qu'at- 
teint, que concerne. lararina, rel. Ny 
fahafatesana no iafaran’ ny olombelona 
rehetra. La mort est la fin de tous les 
hommes. Ny ranomasina no iafaran 
ny renirano rebetra. Toutes les rivières 
aboutissent à la mer. Ireo mpitsara ireo 
no iafaran ny adinao. Votre procès 
dépend, est du ressort de ces jugés. Ny 
zanaka no iafaran ny fanonan' by raÿ 
aman-dreniny. C'est aux enfants que 
reviennent Les biens des parents. Ny 
ratsy fanahy no iafaran' ny loza. Des 
châtiments lombent sur les méchants. 
Hianoo no iafaran' izany leny izany. 
Ces paroles vous concornent. [ararào, 
mp. 

Zaxaka amax-Pâna,s. Enfant, héritier; 
terme flatteur, honorifique ‘des hovas 
envers les nobles, des vieillards envers 
les plus jeunes qu'eux. 

NOMBN” ANDRIAMANITRA NY FÂRA. Voy. Ana- 
HABA. 

Fara äov, 8. Dernier effort, dernier coup, 
un repas d'adieu, l'élite, ce qui donne 
le coup décisif. 

Fara2ônona, 8. Le dernier de tous. 

Fana ia, 8. Le dernier voyage, les der- 
niers dans un détilé. 

Fana D6BoKA, 8. Le dernier coup, le der- 
nier effort, ce qu'on fait encore une 
fois, mais c'est pour la dernière. 

Fara D6»a, 8. Dernier coup; dernier su- 
renchérisseur. 

FARA FAHAKELY INDRAY MAKA. 
une fois. 

FARA FAHARATSÉANA, 
de la malice, ce q 
de pire. 

Fara FiAINANA, 8. Le dernier jour ou der- 
nier souffle de la vie. 

Fana iLisv, 8. lit. Les dernières gouttes 
adhérentes au verre; fig. les derniers, 











Au moins 





Lo dernier degré 
ily a de plus vil, 
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les moins capables, les plus pauvres, 
les esclaves. 
Fara méraTRa. Les dornières volontés, 
testament. 





Fara näixGO, 8. Action de 80 parer d'une 

manière extraordinaire, comme pour 

and évènement, ou pour mieux 

un jeu; parure recherchée, la 
dernière mode. 

Fana méToka, 8. L'extrémité de la nuque; 
fig. usages des ancétres. 

Mirau-raragiroka. Observer religieusu- 
ment les usages des anciens. 

Nirsapa Fanagiroxa. li. Se frapper la 
nuque: Ag. regrolier extrômement. 

Fana HéviTra, s. La dernière résolution, 
la dernière tentative. 

Fana nÔTA, 8. Dernière bouchée. 

Wanafoixa, variDina, #. La populace, ce 
qu'il ya de plus bus, de plus vil. 

Fara KObfa, 8. Le torme, la fin. 

Mara LÂHaTRA, #. Les dernières conclue 
sions, les dernières décisions. 

Fanaziuy, 8. Le dernier enfant màle 
d'une famille. 

FanALAUIN-KARÉNA, 8. Le moins favorisé 
de la fortune dans une famille, dans 
un village. 

FanaLAHiN-TÂvany, 8. Le dernier, le moins 
favorisé parmi ses égaux. 

Faux mannfusv, s. Les générations à venir. 

VARA AMANA DÉMDY ‘Enfants, descen- 
dants. 

Faua 6naxa, 8. Les dernières pluies. 

Fararixo, 8. Le lemps de la moisson, 
l'automne; fig. abondance, grande ri- 
choss, le temps du gain. 

FARARANON-DARIAMBIRTY, #. Le lemps do 
la seconde mois:on. 

Fanananow-DantaLÔUA, 8. Lo temps de la 
promièro muisson. 

FamananoN" AK6HO, s. Lo commoncoment 
de la moisson, parco que les poules 
trouvent alors beaucoup 1e grains. 

Fanasisa, s. Cerluins maux causés ou 
laissés par certaines ma'adies. les in- 
‘firmilés causées jar ces maladies, ma- 
ladies congénitales ; les restes des mau- 
vaises hubituiles, les roprésailles. 

Fana TÂtzA,s. Î.e dernier nourrisson. 

Fana téxy, 8. 1° Dernier mot, ullimelum, 
dernier avertissement ; 2° les dernièras 
volontés, les dernières paroles d'un 
mourant, d'un parlant; 3° les menaces 
à demi-mot des supérieurs, des amis; 
4° jeu des enfants so condamnant au 
silence. 

Fara Tséxa. 8. ].0s derniers marchés, les 
dernières foires avant lo Fandroa 

Fana TsixaIuÉ, 8. Le cœcum. 

Fana VaDy, AnADAuY. Lo frèro est ln 
refuge de sa sœur veuve vu renvoyée. 

Vrara Voby ciLisv. Comme Para gilay. 

Fanavarox" Lix6a {Ljanga, nom d'un per- 

et adj. Le dernier qui 
aucer où à tirer, le dernier 
































palet, un coup de bonheur; décisif, cor- 
nier, final. 

Fara VaLlLa,s. Se dit de ce qui vient 
trop tard ou hors de saison, les lemps 
reculés de l'avenir. 

Au-PARAVALLA, adv. Dens un temps à 
venir, reculé. 

Fana viva. Comme Fara hota. 

Fanaavr, s. La dernière fille d'un fu- 
mille. 





de sagesse. 
FaRAVAZAN-TARY, 8. Le Dont du monde, les 
cunfins d'un royaume, d ya. 
Fara VOUILEUTRA, 8. L'he Lie. 
fond des 


. Le riz du 

ghs. 

Faua vopy Lâzaxa. Comme Vody lälane. 

Fara voxéaxs, 8 Le cinquième jour 
avant le Fandroana, où l'abat'age iles 
animaux était perm.s; les bœufs qu'on 
luuil alors. 

FARAFARA, 8. 
ts. 

FaRarana maxoëra, 8. Pliant, litdo voyage, 
lit à roulettes. 

FARAFARA NAXDRIAN' NY NÂTY, 8. Une veuve. 

FamAraRAN-TANY, 8. Terrain on amphi- 
théâtre. 

Fararara Tisv, 8. Lil en argile, en terre 
sèche. 

KARAFARA VATO, 












la boiscrie des 





Les étagères ou lits 





des morts dans les caveaux. 
Kanarana vY,8. Lit en fer, 






plus 








conditiuns préalables 

pacte, d'un cuntrat, les préliminaires 
d'un traité. 

Farefaräna, Farafaräina, p. Oùon 
imet des contlitions préalubles, des pré- 
liminaires. Fararano, imp. 

Voa—, Nofinarafà: pp. Dont on a 
prononcé les préliminaires, les cun- 

uns. 

Mamarafära, va. Poser les prélimi- 
nairos, les conditions préalables, don- 
ner des instructions. MAMARAFAR, imp. 
Fauarariua, # Le sujet des instruc- 

ù limi- 











tions, manière de posor los pi 
naires. 








Prenl Mifam—, , Mam- 
Qui stipule ou sait stipuler, 
TALÉVANA, 8. ACCord, arrange. 
mont préalable, provisoire, arertissu- 
ment. 





GO, s. 


FARAIN! Croce, une chute ero- 
chue, courbe. 
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Faraingôina, p. Ce qu'on rend crochu, 
comme un croc, un hameçon; ce qu'on 
saisit avec un croc. FARAINGOY, imp. 
faréingo, p. À rendre crochu, avec 
quoi on saisit. AFARAINGO, imp. 

Voa-—, pp. Rendu crochu, courbé; saisi 

Mamaräingo. va. Rendre crochu, cou! 
ber, plier; saisir avec un croc. Mama- 
naING6a, imp. FaMARAINGO, 8. Co qu'on 
courbe, manière de courber. Mpaua- 
mAxco, 8. Celui qui courbe, qui fait des 
crocs. 

Famaraingéane, s. L'action de cour- 
ber, de faire des crocs, l'instrument ; 
l'action de saisir avec un croc. Ana- 
RAINGÉANA, rl. AMARAINGOY, IMP. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 

BD —. 

i—, un. Etre crochu. Fi, s. L'état de 
ce qui est crochu. 

far: Oana, s. 
IFARAINGOANA, Tel. 

Maha—. Qui rend erochu. 

Faraingoräingo, dupl. frég. de Fa 
raingo. 

FARALAMBOTRA, s. Nom d'un oi- 
seau aquatique. 


FAÂRANA, s. Fin, terminaison, conclu- 
sion; action de rogner, do couper ce qui 
dépasse, d'égäliser, de limer les dents. 

Faränana, p. Qu'on termine, qu'on 
conclut, & quoi on met fin, qu'on 
rogne, qu'on égalise, qu'on lime. Tsy 
nofarananao tsara ily boky ity. Vous 
n'avez pas bien rogné ce livre. Tsy 
mbola nofaranako ny tsihy. Je n'ai pas 
encore rogné, égalisé le bord de la nat- 
te. Nofaranako ny nifin' io tovovavy 
io. J'ai limé les dents de cette jeune 
fille. Fanixo, imp 

Voa—, Nofinärana, pp. Terminé, con- 
clu, rogné, limé. 

Mamérana, va. Terminer, conclure, 
rogner, égaliser, limer. Mawanina, mp. 
FamranA, 8. Ce qu'on lermine, manière 
de terminer, Mpamäraxa, 8. Celui qui 
termine, qui rogne. " 

Famarânana, s. Ia terminaison, la 
fin, la conclusion, la péroraison, action 
de rogner, d'égaliser, de limer, l'instru- 
ment, Amanixaxa, rel. Rahoviana no 
hamarananao ny raharaha? Quand ter- 
minerez-vous l'affaire? Rahampitso no 
hamarananlsika ny fanekena. Demain 
nous conclurons le contrat. Tsara loatra 
ny crameranany nv luba-eniny. La 
péroraison de son discours a été magni- 
ique. Ny vato no amaranan ny mala- 
gsy ny nifiny. C'est avec une pierre 
que les malgaches liment leurs dents. 

MARÂNO, ÉD. 
Prend Mifam—, 
AT. 
un. Etre terminé, conclu, rogné, 
égalisé, limé. . ‘L'état de ce qui 
est terminé, rogné 














Le croc, le crochet. 





Mampifam—, Mam- 











Fifarnana, 8. L'état de ce qui est ler- 
miné, rogné. IFaniana, rel. 
a, Qui peut terminer, rogner. 
Farampärana, dupl. fréq. de Farana. 
Fârany, l° s. La fin d'une chose, le 
bout, là terminaison, Mikasike ny fara- 
ny ny raherahantsika. Notre affaire 
louche à sa fin. Amy ny zavatra rebetra 
diniho ny farany. En tout considérez 
la fin. Mipetraha eo amy ny faran'0y 
latabatra. Asseyez-vous au bout de L 
table. Rahefa mby amy ny farany a! 
nanana hianao.. Lorsque vous serez ar- 
rivé au bout dans l'est. 2° adj. Dei 
nier. I2y no farany ao amy ny laklesy 
Il est le dernier de l& classe. Amy nÿ 
andro farany eamy hovaliana araka ny 
nataony. Au dernier jour chacun sera 
puni où’ récompensé selon ses œuvres. 
3° adv. Enfin, en un mot. 

Fanaw' ny ina, 8. Le dernier enfant d'une 
femme. 

FaRas'NY LOHANY, 8. Succession, 
tinuation de ce qui a précédé. 











con- 


va. Accrocher. Mamanan- 
ARÂNGO, 8. Ue qu'on ac- 
d'accrocher. Mr amaRin- 
60, s. Celui qui accroche. 
Famarangôana, s. L'action d'accro- 
cher, l'instrument. AmaranGOANA, rel. 
AMARANGOV, MP. 
Prend Mifam—, 
pa. 
—, tn. S'accrocher. Miranancôa, imp. 
Fi, 8. L'état de celui ou de ce qui est 
accroché. 
Fifarangéana,s. L'action do s'accro- 

cher. IFaRanGOANA, rl. IrARANGÔY, imp. 
Maha—. Qui accroche ou peut accrocher. 
Farangorängo, dupl. fréq. de Faran- 


go. 

FaRaxGon' ILatza, 8. fig. Quelqu'un 
qui a la main heureuse, qui ne manque 
PAS son coup. 

Faanéoxy Kéiwa, s. li. Faux de Caïn; 
fig. la faux de la mort. 

FARANTSA, s. Dollar espagnol, 
de cinq francs, piastre. 

FaRANTSA KÉLY, 8. Les petites pièces de 
monnâie. 

FaRANTSA VOLAMÉSA, 8. Pièce d'or, 

FARÂNTSA, s. !- Classo d'entployés 
servant de recors aux juges et aux au- 








Mampifam—,  Mam- 
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tres officiers da l'Etat; 2° espèce do four- 
rier chargé des clefs des poudrières et 
de la distribution des poudres 
FARÂRA, s. Trompette que les enfants 
font avec l'écorce où la feuille de cer- 
tains arbres, la feuilledes arums et d'au- 
tres plantes. 
FanarAn-Ts4omo, 8. La feuille des colo- 
eacia encore roulée en spirale. 
Mamarära, vn. Etre stérile, rabougri, 
piqué. se dit des plantes. Fawantna 8. 
stérilité. ù 
FARANTSAY,s. et adj. Français. 
FARARÉMOTRA, s. Ride, état de ce- 
lui qui a le cœur gros, la larme à l'œ: 
rarémotra, p. Arider. AFARAREMG- 


TY. ÉMP. 
Tafa—, pp. Ridé, ayant la larme à l'œil. 
Mi, vn. Etre ridé, être sur le point de 









Ce 
qui estsur le point de pleurer, dont la 


Fifararemôtana, s. L'action do rider 
les traits. IFARAREMOTANA, rel. LraRanE- 
MÔTY, imp. 

Maha—. Qui ride ses traits. 

FARARY (rary}, s. Qui est souvent 
malade. 


FARASISA. Voy. Fara. 


FARÂTSAKA, s. Action de pénétrer 
dans, de décamper vurs, de se réfugier, 
de tomber dans. 

Faratsähana, p. Sur qui ou sur quoi 
on jette. FARATSÂHO, imp. 

tsaka, p. À jeter sur ou dans. 
AFARATSAHO, EP. 

Voa—, pp. Qu'on a jeté, précipité dans. 

Tafa—,p. Qui s'est précipité dans ou 








n. Se réfugier dans ou chez, se 
précipiter dans, e jeter dans, tomber 
Natahotre izy ka nifaralsaka tao 
an-tranoko. Il eu peur etse réfugia chez 
moi. Nafana izy ka nifaratsaka io ana- 
y rano. Il avait chaud et se précipita 
ans l'euu. Nifaralsaka lao anatin ny 
hady ny vato natorako. La pierre que 
je lançai tomba dans le fossé. Ambini- 
na izy ka nifaralsaha laminy ny zava- 
isa rehetra. Il a do la chance et tous 
les bonheurs sont tombés sur Iui. Miva- 
warsäna, imp. Fi—, 8. Manière de so 
précipiter vers. Mri—, 8. CeMi où ce qui 
se précipite vers. 

Fifara na, 8. L'action do so pré- 
cipiter vers où dans. IranaTSäuAxA, 
rel. IFARATSAHO, imp. 
aha—, Qui se précipite ou peut se pré- 
cipiter dans 

Faratsadrätsaka, dupl. fréq. de Fara- 
saka. 


FARAVODILANITRA, s. L'horizon, 
la partie du ciel touchant l'horizon. 














FARY, s. Canne à sucre. Saccharum 
of'icinale, L. 

FanirisôrTRA, 8. Une variélé de la canne 
à sucre. 

Fanicisy, s. Canne blanche à nœuds rap- 
prochés. 

Famwizo, 8. Palmier qui ressemble à la 
canne. un 

Farimétxry, 8. Herbe. Clemalis saxico- 

H.etB : 





a, # Canne à sucre rougeâtre ; 
mauvaise herbo des rizières. 

Fantmoa, 8. Nom qu'on donne aux can- 
ues à sucre employées dans les cérémo- 
nies, soit de la circoncision, soit de la 
première coupe des cheveux d'un enfant. 

Farmmiry, s. Vigno visrge ou arabique, 
Clemalis mauritiana, Lam. : 

Fanibazkna, 8. Canne à longs nœuds in- 
troduite per les étrangers. - 

FaRy MITETY RÉNY, 8. Publication, prop 
gation d'un bruit, d'une nouvelle, spr- 
tout des médisancos, des calomnies, qui 
porient préjudice au prochain. 

FARÎA,s. Vieux mot signifiant rizière, 
élang à bords relevés ; aujourd'hui il & 
le sons du mot suivant : 

Vazaurania, 8. Les bordures en terre 
élevées autour des rizières pour y main- - 
tenir l'eau. 

FARIDINA. Voy. Fara. 

FARÎHY, s: Lac, étang. 


FARÎMBONA, 5. Attaque, action de . 
plusieurs ensemble. Nanao farimbon 
asa ireo run amby ny folo lahy. Ces 
douzs travailleurs ont convenu de bé- 
cher un jour pour l'un, un autre jour 
pour un autre. 

Mi, tn. Agir ensemble, de concert, 
concourir au mème acte, au même but. 
Ny mponina rehetra nifarimbona mba 
banenjika ny andien-tontakely. Tous les 
habitants s'unirent pour poursuivre la 
bande de voleurs. Nifarimbona nan- 
dritra ny andro izy telo lahy. Durant la 
journée ils se sont unis tous les trois 
pour soulever les-mêmes mottes de ter- 
re. Nifarimbona nitoto vary izy roa. 
Ces deux femmes ont pilé ensemble 6 
riz dans le mème mortier. MiraRIMB6xa, 
imp. Fi, 8. Manière d'agir ensemble. 
Moi, 8. Ceux qui agissent ensemble. 

Fifarimbôénana, s. L'action d'agir en- 
semble. IFaRiMBOxANA, rel. IFARIMBONY, 


imp. 

mal 
semble. : 

Farimbondrimbona, dupl: fréq. de 
Farimbona. 

FARINA, adj. Enroué, rauque. 

Maha—. Qui cause l'enrouement. 

Farimpärina, dupl. «im.de Farina. 

Famr-péo, adj. Quia la voix embarras- 
sfe, cnrouée. Jfafarinam-peo. Enroue- 
ment. 








Qui agissent ou savent agir en- 





FAR 


_— 150 — 


FAR 





FARINA, «. Pellicule, putite croûte de 
la figure, surtout du nez. 

FARINA, r. Con: jon. 

Mi, vn. Etro constipé, se dit des en- 

. Fi—.,s. L'état de colui qui est con- 

ae Mi, s. L'enfant qui ost cons- 


Marapiférina, va. Constiper. 
FARISIANA, s. Pharision. 














l'imerina ? 

Feritana, p. Qu'on circonscrit, qu'on 
limite. Fxnfro, imp. 

Atéritra,p. Avec quoi cn circonserit. 
AFARÎTO, iMp. 

Von. Nofnéritra, pp. Circonscrit, li 
mité. 


Mamäritra, va. Circonscrire, limiter, 
border. Mañanfra, imp. FAMÉRITRA, 8. 
Ce qu'on circonserit, manière de limiter. 
Mraminira, 8. Celui qui circongerit, qui 
limite. 

Famaritana, s. L'action de circonscri- 
re, de limiter, l'instrument. Awanira- 
Ra. el. Awaniro. imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pam—. 

un. et adj. Etre circonscrit, déli- 

£; qui a des plaques sur la peau. 
anièro d'être limité, cireo 

bi—, 8. Ce qui est circonseri 
s. La linite, la démarcn: 

Sa, rel. 

Maha—. Qui circonserit ou peut limiter. 

Faripäritra, dupl. frég. de Faritra. 

Fantpiva, 8. li. Co qui est oralement dé. 
fini, tranché : l'expression des dernières 
volontés «le quelqu'un, cession légale et 
orale, soit du souverain, soit d'un par- 
ticulie 

Fisaur-nva, Assigné, établi, arrêté, rôglé. 

Fari-pÜpv, 8. Le contenu couvrant à peine 
le fond d'un vase ou d'une mesure ; ac- 
tion de commencer un travail, une 
œuvre. 

Famirau-p6ov {farilana, vody), p. Tra- 
 vail qu'on commonce. 

Voarani-ôpv, pp. Travail commencé. 

Mauani-péov, va. Commencer un travail 
une œuvre: qui couvre à peine le fond 
du trou à riz. 






























Fanroiy, adj. Qui couvre à peine le 


fond d'uu vase ; fig. pou. 

Fani-BOLans, 8. À: Peerete, circonfé- 
rence, jeu des onfents s'amusant on 
rom 


Fant-Tévy, 8. Les limites des états, dos 
provinces ; les provinces, les états eux- 
mêmes. 





Mawani-riny, Tracer, marquer les limi- 
tes: prendre possession d'un terrai 
le délimiter, le marquer. 

FARÎITSOKA (rilsoka ), s. Badine. 
baguelte, verge, cravache; siflement 
de la badine, de la cravache. 

tséhana, p. Qu'en frappe avec la 
badine, la cravache, la main. Nofari- 
tsohako karavasy ny soavaly. Je donnai 
des coups de cravacho au cheval. Nofa- 
ritsohahy ta na ny znany. Il 

- donne uA soufllet à son enfant. Fanrs6- 














Afaritsoka, p. Ce avec quoi on fustige. 
AFARITSOUY, ÉMP. 

Voa—, pp. Fustigé. 

Mamaritsoka, va. Fusliger, fouetter. 
MauaniTsôua, imp. Wauanirsoka, 8. 
Celui ou ce qu'on fustige, manière de 
fustiger. MPawanirsoka, s. Celui qui fus- 
tige. 

Faharitséhane, 8. L'action de fustiger, 
l'instrument. AMARITSOHANA, rl. 

Prend Mifam—, 


M. 

M vn. et adj. Siffler comme la ba- 
dine ; qui est droit, mince et flexible. 
Fi—, 8. Le sifflement, la manière de 
sifBer. Moi, 8. Ce qui siffle. 

Fifaritsôhana, s. Le sifflament. Ira- 
HITSOUANA, Tel. 

Maha—. Qui fustige ou peut fustigor. 

Faritsodritsokn, dupl. frég. de Fari- 
180! 


Fanirso-kizo, 8. Verge, baguette. 


FAROFY (rofy),s. Maladif, habituel 
lement malade. 
FAROMASO, s. 
Thumbergia. 
FARÔMBAKA (rombaka),r. Action 
de se précipiter plusieurs à la fois pour 
prendre quelque chose, pour faire un 

travail, pour parler. 

Mi, va. etn. 8e précipiter plusieurs à 
la fois pour prendre quelque chose, 
s'emprosser plusieurs à la fois pour fai- 
re un lravail, se presser plusieurs à la 
fois pour parler. Nifarombaka ny voan- 
kazo ny ankizy. Les enfants se précipi- 
tèrent sur les fruits Nifarombaka ny 
borizany mba haka ny entany. Les por- 
teurs se précipitèrent pour prendre 
leurs paquets. Nifarombaka nake vary 
tany an tsaba izy rhetra. Ils s'empres- 
saient tous d'aller chercher le riz à la 
rizière. Nifarombahka mba handaha-te- 
ny izy telo lahy. ls se pressaient tous 
les trois pour prendre 18 parole. Mira- 
rowäua, imp. Fi—, 8. Ce pour quoi on 
8 précipite, manière de so précipiter, 
Mi, 8 Ceux qui se précipitent. 

Fifarombähana, s. L'action de se pré- 
cipiter plusieurs à la fois, le motif, 
l'objet. le lieu, le temps. Iraroupitana, 
rel. Nifarombahan’ ny elika ny saka. 


Mampifem—, Mam- 





Herbe. Espèce de 
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Les chiens se précipitèrent sur le chat. | 


IrAROMB4HO, imp. 

Maha—. Qui osent se précipiter. 

Farombadrémbaka, dupl. dim. de 
Farombaka. 

FARÔRATRA, s. Fil ténu produit par 
l'allongement où la séparation de ma- 
tières visqueuses, les fils dos araignées 
et des vors à soi. 

Mi-,un. Etre visqueux, gluant, s'allon- 
ger comme les, maièrés. visueuses. 

8. Viscosité. Mrt—, 8. Ce qui est 
visqueux. 

Fifarorätane, s. L'allongement, l'ac- 
tion de filer commo les araignées. Ira- 
RORÂTA: rel. 

Maha—. Qui file ou peut filer. 

Faroradrératra, dupl. frég. de Faro- 
ralra. 

Fanoua-Biva, #. La salive visqueuse qui 
attache aux lèvres, surtout le matin. 

Les fls gluanis des 











FaRORA-DANDV, 8. 
cocons. 

Fanoua-DäxiTRa, 8. Fil de la Vierge; nua- 
ge floconneux, civrus. 

MamarôRarna, adj. Gluant, qui s'allonge, 
se dit des malières. visqueuses et des 
nuages. 


FÂSANA,s. Caveau, mausolée, tom- 
beau, tombe. 

Fasau-540, 8. Tombeau neuf, où personne 
n'a été pla 

Fasau-pazisua, 8, Tombeaux des Vazimba 
ou censés contenir leurs restes. 

FaSAMPASANA, KIFASAMPSANA, TSIFASAN- 
résaxa, 8. Jouet d'enfants simulant de 
petits lomheaus. 

Fasau-réaxa, 3. L'entre-deux des portes 
d'un caveau. 

Fasax'NY NTÉOLO, 8. 
ancêtres. 

FASÉHINA ifosihai, adj. Sablonneux, 
rugueux, qui a do petites asérités où 
éruptions cutanées. 

Fasaséuixa, adj, Granuleux, rude au 
toucher ou à la langue. 


FASIKA, s. etadj. Sable; fig. innom- 
brable: mensonge (sens nouveau). 

Fast-pôLaka, 8. Sable mouvant dans le- 
quel on s'enfonce facilement. 


FASINA, s. Ancienne prononciation de 
Fasana 


FASINY et FASIN-KÏRA, 5. Barÿ- 
Un. 


FASITARA, #. Un menteur. 


FÂTANA, s. Atre, foyer, fourneau, poë- 
le, réchautl. 

Farau-pv, 8. lourneau de fer. 

Firanv, 8. Bassinet du fusil. 

FATAMBARY (corruplion de Fatram- 
bary). s. Petite mesure de la ration de 
riz habituelle, mesure des marchands 
de riz en détail. 





Les lembeaux des 








FÂTATRA. Comme FAïRATRA. 


FATY,s. l* Un mort, un cadavre: un 
animal crevé, charogne, signifie quel- 
quefois la mort elle-même. Fat 
ahoana tamin'io ady io! Que de morts 
il y 8 eu dans cette bataille! Maimbo 
sahady ny faliny. Son cadavre sont déjà 
mauvais. Misy falin' alika 80. Il ya là 
un chien crevé. Faly bita ka mbola 
mandroso hiany hianao. Lu mort vous 
attend et vous osez encore vous aven- 
turer. 2 Perte au jeu, dans le com- 
mercs. Hoatrinona ny falinao amy n: 
loka? Combien avez-vous perdu au jeu 

Maha—, va. et adj. l* Tuer, pouvoir 
tuer, donner Ja mort, mortel. Nahafaty 
olon8 iray izy. Il a tué une personne. 
Tsy mahafaly ny mamba ny bala. Les 
balles ne peuvent tuer un caï . Ma- 
hafaly Lena ho any ny zanan ixy. Il se 
tue pour ses enfants. Tsy hahafaly azy 
io aretina io. Cette maladie ne lui don- 
nera pas la mort. Mahafaly io poizina 
io. Ce poison est mortel. 2° Gagner au 
jeu, au commerce, gagner un pari. Ia 
no nahafaly taminareo roa lahy? Quel 
sst celui de vous deux qui a gagnô au 
jeu? Nahafaty ariary telo aho tany an- 
1sena. J'ai gagné trois piastres au mar- 
ché. à Eteindre, effacer, enlever la for- 
ce, abimer, faire tomber en désuétude. 
Nahafaty ny jiro ny rivotra. Le vent 
a éleint la chandelle. Inona no nahafaty 
io soratra io? Qu'est-ce qui a effacé cette 
écriture? Inona no nahafaty ay fofon' 
ity toaka ily? Qu'est-ce qui a diminué 
la force de ce rhum? Nahafaly ny 
vary ny rano. L'eau a abimé le riz. Ny 
ranoncrana no nahafaty io hoso-doko 
io. La pluie a abimé cetie psinturo. Ny 
ela no nahafaty izany fomba izany. Le 
temps a fait tomber en désuétude cet 
usage. 4° Ereinter, assommer, empes- 
ter, étouffer. Mahafaty üy fekarana 
il. Cette montée éreinte. Mahafaty ny 
häfanana. La chaleur est assommant 
Mahafaty ny folon' io fatim-biby io. 
Cette chärogne empeste. Mahafaty iza- 
ny setroka izany. Cette fumée est étouf- 
fante. ManaraTésa, tmp. Faua—, 8. 
Maniëro de luer, de mourir. Mraua—, 
4. Celui on ce qui donne la mort. 

Fahafatésana, s. L'action de tuer, de 
faire mourir, d'abimer, la mort, l'ins- 
trument, le lieu, le temps. Anjarantsika 
ny fahafatesana. Nous sommes des- 
tinés à la mort. Anararésaxa, el. Na- 
hafalesanay lo ny. fahavalo. Nous 
avons tué dix ennemis. Ny tahotra no 
nahafalesany. Il est mort de peur. 
Omalÿ no nahafatesany. Il est mort 
hier. Nahafalesan' ny ranoucrana be 
dia be ny vary. La plüie a abimé beau- 
coup de riz. AHAFATÉSO, imp. 

MauavaTirkiy, adj. Aimable, gentil, ra- 
vissant à croquer, 8e dit dus entants. 
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Fars ésroka,s. Porte, surtout dans le 
commerce. 

Farv né. Un crime, un délit commis par 
un grand nombre de compi.ces. 

Fatv BE MoRA griixa. On se lire facile 
ment d'une affaire où il y a beaucoup 
do cumplices compromis. 

JATY HNINA @L FaTY AN-KAMINA, adj. Gou- 
lu, qui ne partege pas. 

Farv uira, 8. Mort visible, danger immi- 
nent. 

FATIM-DALÉLA, 8. 
grand nombre. 

FÂTITAA, r. Scarillcation, incision jus- 
qu'au sang. 

Faïr-pôuo, #. Cheveux qui tombent sous 
le peigne, se_maltent en pelote. 

Fari-oni, 8. Frère par lo serment du 
sang: action de so tirer mutuellement 
du Sang, ct de le boire, pour se jurer 
amitié. 

MaNaO FATI-Dnis 
sang. 

Miawari-oni. Se faire frères de sang, 
être frères de sang. 

Farrrrinrrna. Comme FarorRämTra. 

Varna amLoss, 8. Une rondelle où tron- 
çon d'anguille coupée. 


FÂTOTRA, s#. Etat de co qui est lié, 
attaché, garrolté, enchainé. Ratsy falo- 
tra ny mpangalatra ka nundositra. 
volour & élé mal attaché et s'est enfui. 

Fatérana, p. Qu'on lie, qu'on enchaîne. 
Fatôny, imp. 

Afâtoti Qu'on lie, qu'on atiache, 
ce qui sert à attacher. AFATORY, MP. 

, Nofinätotra, pp. Qu'on a lié, 


Grande mortalité, en 





Faire le serment du 













Mamètotra, va. Lier, attacher, enchai- 
ner, garroller. MauATORA, imp. lamâ- 
ToTRa, 8. Ce qu'on enchaine, manière 
de lier. Mrauirorna,s. Celui qui en- 
chaine, qui lie. 

Famatôrana,s. Lien, corde, chaiue, 
action d'attacher, d'enchainer, de gar- 
rotier. AmaTORANA, rel. Inty ny kolehy 
hamatorana ny entana. Voici une corde 
pour attacher les paquets. Tapaka ny 
dy namalorako ny soavaly. La corde 
avec laquelle j'ai atiaché le cheval est 
cassée. Rojovÿ no namatorana azy. Un 
l'a attaché avec une chaine, on l'a en- 
chaîné. AuaTôRy, imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 


pam—. 
Mi, vn. Etre lié, attaché, amarré, gar- 
rotté, enchainé. Mifatolra amy ny andry 
ny mpangalatra. Le voleur est amarré 
à la colonne. Fi, 8. Etat de celui qui 
est attaché. Mri—, 8. Celui ou ce qui est 








attaché. 

Fifatôrana, s. L'état de celui ou de ce 
qui est atlaché, enchaîné, la cause, le 
lieu. IraTÜRanA, rel. 








Maha—, Qui peut attacher ou suflit 
a. 


pour cela. 

Fatopâtotra, dupl. frég. de Fatotra. 

Mifatopatotra, ün. S'eatrelacer, être 
embarrassé, embrouillé dans ses ‘paro- 
les. Mifatopatotra ny vaby. Les lianes 
s'entrelacont. Mifatopatotra ny lelany. 
Il est embarrassé pour parler. Mifato- 
Paloira ny teniny. Il est embrouillé 
dans son langage. 

Fatôraxa, 8. Lien, chaine, corde; les gens 
enchainés avant le jugement. 

Faro-okva, a. Prisonnier détenu sur pa- 
role. 

Farorränirna, 8. Espèce de petile herbe 
qui s'entrolace. 


FÂTOTRA, s. 
où en gûteuu. 

FÂTRA,s. Mesure de capacité, action 
de mesurer. 

Afätra, p. À mesurer, qu'on mesure, 
qu'on paie, qu'on fait payer. AFÂRO, imp. 

Voa—, pp. Mesuré; fig. payé. 

Mamätra, ‘va. Mesurer: fig. payer, re- 
cevoir le paiement d'une créance. Tsy 
mbola namalra ny volako izy. Ii n'a 
pes encore payé ma erdance. Tsÿ, mbo= 
a namatra ny volako aho. Je n'ai pes 
encore reçu lo paiement de ma créance. 
Mamâra, imp. Fauirna, 8. Ce qu'on 
mesure, manière de mesurer. MPaui- 
Ra, # Celui qui mesure, 

Femérana, s, L'action de mesurer, de 
payer, do, faire payer, la mesure, lo 
ieu. Auiraxa, rl. Ly sobiky ity no 
hamarantsika ny vary. Nous mesuro- 
rons le riz avec cette corbeille. Jo n: 

© lanimbarÿ amarako ny volanno. Voil 
la rizière que je vous donne comme 
paiement de votre créance. Auäno, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
a 








Indigo préparé en pain 











a—. Qui mosure ou pout mesurer. 
Fapâtra, dupl. frég. de Fatra. 
Murira, adj. Mesuré, qui a été mesuré. 

Vary zato mifatra no vokatro. Ma ré: 
colté est juste de cent vary. 

ToxGa rria, adj. Qui remplit la mesure. 

Fa-uiny, s. Mesurage de riz. 

Fa-oniso, s. Mesurage de l'eau, des li- 
quides 

Farsina, 8. Mesurage du sel. 

MIFAMATRA ANY NY MASOÂNDRO. Se dit d'u- 
6 alfaire où d'un voyage qui commence 
au lever du soleil et finit à son coucher. 

FATRAÏÎNA,s. Arbre dont l'écorce 
est employée pour donner un arome au 
rhum. 

FAÂTRANA,s. Un espace découvert, 
dénudé dans la forêt où au delà de la 
forèt. 

FÂTRATRA, s. Action de presser sur 
la mesuro, sur Îe contenu, de fourrer, 
de hourrer, de lancer un coup. 

Faträrana, p. Dans quoi on bourre, 
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à qui on fourre. Nofatrarako vary ef- 
trano anaakiray. J'ai bourré une cham- 
bre de riz. Nofaltrarako lotohondry 
izy. de lui ai fourré un coup de poing. 
FaTRäRO, imp. 

Afätratra, p. Qu'on presse, qu'on bour- 
re, qu'on fourre. AFATRRO, &np. Afa- 
traro tsara ny vilona. Pressez bien 
l'herbe. 

Voa—, pp. Dans quoi on a bourré, à qui 
on a fourré: pressé, bourré, lourré. 
afa—, p. Quiest serré, bourré, tassé. 

Mamätratra, va. Presser, bourrer, 
tasser, fourrer. Mamarhäna, imp. Fa- 
MÂTHATRA, 8. Ce qu'on bourre, manière 
de presser. MramérnaTRa, 8. Celui qui 
bourre, qui presse. 














Famaträrana, 3. Action de presser, de. 


bourrer, de tasser, de fourrer, le lieu. 
AMATRABANA, Tel. AMATRARO, iMP. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pam—. 

Mi-, vn. Etre serré, se serrer, être bour- 
ré, tassé, so tasser. Mfifatratra ao an- 
träno nÿ olona. La monde est serré 
dans la maison. Mifatratra ny lany 
azon' ny ranonorana. La terre su tasse 
à causé de la pluie. Murarnira, imp. 
Fi, 8. L'état compact, manière do se 
serrer. Mri—, 8. Co qui est serré ou qui 
se serre. 

Fifaträrana, s. L'action de se serrer, 
de se lasser, le lieu, la cause, Irarni- 
RANA, Tel, IFATRÉRO, imp. 

Maha—. Qui bourre ou peut serrer. 

Fatrapâtratra, dupl. de Fatratra. 

Farua-maixa, 8. Action de manger le riz 
sec. 

Fatra-rsioxio, adj. Entassé, farci. 

Farra-r6, s. Confiance illimitée. 

Manararna-r6, adj. En qui on se confie. 


FÂTRATRA, adj. et adv, So dit de 
toute qualité et de toute action bonne 
ou mauvaise, poussée où porlée à un 
haut degré. 

Farara%oé, adj. Qui nie avec obstina- 
ion. 

Fataa-piauléuy, adj. Soupçonneux, qui 
craint d'être ensorcelé, empoisonné. 
Faraa-viisa, adj. Qui travaille avec ar- 

deur. 

FATRA-PIFEay TRNO, adj. Qui ferme bien 
sa porte par crainte des voleurs; fig. 
qui croit tout le monde voleur. 

FaïaamiTia, adj. Qui aime avec passion. 

FATRIFOTONY | corruption de Fa- 
trafotony , 8. Munière de tresser Les 
cheveux en les bouclant très près de 
Ja peau de la tête. 

FATRÎTRA. Comme Barnirna. 

FÂTRO et FATROFATRO, adj. 


Plein, dodu, gros ct gras comme dés 
enfants, 


FATSAKA, s. Plomb de chasse. 














FAÂTSAEKA, adj. Roué, rusé, intelligent. 

Farsanäny, adj. Malin. 

Farsa-nroa uôtio- adj. D'un talent supé- 
rieur. 

FÂTSAKA. Comme Fersaka. 


FATSAFATSA, adj. Babillard, qui 
arle à tortet à travers. | 
4—, vn. Bavarder, parler à tort et à 
travers. Mèmo sens que VaTsavaTsa. 


FÂTSY (pour Fantsy), s. Érgot, éperon 
de ec 


Farsmmänrv, 8 Nom d'un arbuste épi- 
neux. 

FarsiNAKONOLAv. Voy. FaxTsv. 

Farsiw-kéxa,s. Nom d'une partie du bœuf. 

FATSIFATSY, r. Perlé, granuleux. 

—, tn. Etre granuleux, non congulé. 
Fi, s. L'état de ce qui est granuleux. 
Moi, 8, Ce qui est granuleux. 

FATSÔRA, s. et adj. Craqueur, hà- 
bleur, trompeur. 

FÉ, s. Cuisso, 

Fexakômo, 8. Les cuisses des poules, part 
que les parents donnent aux enfants; 
les étrennes d'argent ou d'autres choses 
données aux enfants à l'époque du Fan- 
droana ; espèce d'arbuste. 

Fex-nisv,s. Le chieu du fusil. 

FE, c. Se place entro un nom, un adjec- 

üf ou un verbe qui se répète, et lui 
donne le sens adverbial de : à pou près, 
comme ci comme ça, un peu, pas trop, 
par acquit, sans zéle, avec indifférence. 

rano fe trano io. C'est une case 
comme ci comme ça. Mazoto fe mazoto 
izy. Ilest un peu zélé, pas trop zélé. 
Olona fe olona izy. Cest un individu 
comme ei comme ça, un peu bôle, un 
eu inabordoble. Manao fe manao. 
Faire & peu près, par manière d'acquit. 
Homana fe homana. Manger sons goût. 

FÉFY, s. Iluie, palissade, clôture, bar- 
rière, se dit de tout ce qui sert de dé- 
fense, de protection au physique et au 
moral. 

Feféna, 
qu'on 


np. 
AE p. 





à Où on met une barrière, 
défend, qu'on protège. Frko, 


Avec quoi on défend, on pro- 
tègo. Avuréo, imp. | 

Voë—, Nofinéfy, pp. Palissadé, dé- 
fendu, protégé. . . 

Maméfy, ra. Entourer d'une haie, d'une 
palissade, d'une clôture, mettre une 
arrière, palissader, clôturer, défendre, 
protéger. Tokony hamefy ny tunimbo- 
linaohianao. 1 est bon d'entuurer d'une 
haie, d'une palissode, d'une clôture vo- 
tro champ. Hamefy ny foto-kalé aho 
mba t8y hidiran' ny ankizy. Je vais met- 
tre uné barrière autour des caféiers ponr 
empêcher les enfants d'y aller. Misy 
lady mamefy ny tangna. Il y a un 
fossé qui protège le village. Namefy 
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aby tsara ny mpisolo vava. L'avocat m'a 
bien défendu. Mameré, imp. Faméry, 8. 
Ce qu'on enclôt, manière de défendre. 
Mrauéry, 8. Celui qui palissade, un 
avocat, un protecteur, un patron. 

Fameféna, s. L'action d'entourer d'une 
clôture, la défense, la protection. Aue- 
réxa, rl. AMBFÉO, ÉMP. 

Prend Mifam—, Mampifam—, 
m—, 

+n. Etre entouré d'un clôture, ètre 
au se mettre sous la protection de. Mi- 
fefy tsara ny tokotany. L'emplacement 
est entouré d'une bonne clôture. Afife- 
fy amy ny reniny ny zaza kely. Le 
petit enfant se met sous la protection 
de sa mère. Mireré, bmp. F—, 8. L'état 
de ce quiest entouré d'une clôture, 
menière de se mettre sous la prolection 
de. MPi—, 8. Celui ou ce qui est entouré, 
protégé, le client. 

Fifeféna, s. La manière d'être ontouré, 
l'action da 8e mettre sous la protection 
do. Ireréxa, rel. Irer£o, imp. 

Maha—. Qui sert ou peut servir de clô- 
ture, qui défend ou peut défendre, 

Fefféfy, dupl. de Fofy. 

FariLôua, 8. Digue do rivières. 

Feri-BLy, 8. Clôture, haie de plantation. 

Frey TANANA et FErix-TANANA, 8. Aclion 
de se cacher la figure avec les mains. 

Færv väro, s. Enclos, mur en pierres. 

Fery vôpy, 8. Action de conserver les 
biens acquis par les devanciers, de les 
augmenter sans y toucher. 

. Se dit pur extension du bœuf tué 
à la fin des lunérailles. 

Mirérv, adj. Se dit des cérémonies fu- 

nèbres terminées par l’occision du bœuf. 


FÉFIKA, adj. Echoué, brisé sur les 

. técifs, sur Je rivage: brisé, cassé 
comme la coque des œufs, les’ coquil- 
lages; ruiné, frustré; fig. s. action de 
frapper avec le poing fermé. Fefika tao 
amoron-drano ny s&mbo. Le navire a 
échoué sur le rivage. Fefñika ny atody. 
L'œuf est cassé. Fefika io lebilahy io. 
Cet hommo est ruiné. 

Feféhina, p. Coquille qu'on brise, qu'on 
casse; qu'on frappe uvec le poing. Fr- 
FÉHO, imp: 

Aféfika, p. À faire échouer, avec quoi 
on donne un coup. AFEFÉRO, mp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait échouer, cassé, 
frappé. 

Tafa—, p. Qui s'est échoué, 

Maméfika, va. Faire échouer, briser, 
casser. ruiner, frapper. Vame/ika nÿ 
sambony ny kapiteny. Le capitaine à 
fait échouer son navire. MamErËHA, imp. 
Faméika, 8. Ce qu'on brise, manière 
‘e casser, de frapper. MramériKa, 4 
Celui ou ce qui fait échouer, celui qui 
casse, qui frappe. 

Fameféhana, s. L'action de faire 
échouer, de brisor, de ruiner, de frap- 


Mam- 























or. Augrémaxa, rel. AMEFÉno, imp. 
end Mifam—, Mempifam—, Mom- 





briser. Mirgréda, 





se brise. 
Fifeféhana, s. L'action d'échouer, de so 
briser, le liou. Iegrémaxa, rel. IFrEPÉno, 


imp. 

Maha-—. Qui fait échouer ou peut faire 
échouer. 

Fefpéfke, dupl. frég. de Fefka. 


FÉHANA, s. Espèce de Vero. Andro- 
poyon nardus, 

FÉHY, s. L'action de lier, d'attacher, 
d'amarrer, nœud; ceux qui dépendent 
d'un chef ou d'un cheflien. Ralsy fehy 
ny kitay ka nihahaka. Le Lois de chauf- 
fage a été mal lié et il s'est éparpillé. 
Ataovy fehy songory ny vozon'akanjoko. 
Faites un nœud coulent au cou de ma 
robe. Atuovy fehy maty, fehy vola ny 
entann. Faites un nœud solide aux 
paquets. Tsy fehin'ny_governoranareo 
ity tanäna ity. Ce village ne dépend pas 
de votre gouverneur. 

Fehézina, p. Qu'on lie, qu'en attache, 
qu'on, goiverne, qui dépend de, subo: 
donné. Mahay mitondra ny olom-pehe- 
ziny izy. Il sait bion gouverner ses 
subordonnés. Feuézo, tmp. Fehezo 
tsara ny entana. Atlachez hien les ju 
guuts 

Aféhy, p. Qu'on lie, qu'on attache, ce 
qui sert à aitacher. ArEnëzo, imp. 

Voa—, Nofinéhy, pp. Lié, attaché; 
gouvérné, régi par. 

Maméby, va. Lier, anarrer, MAMERÉZA, 
imp. Fauény, 8. Ce qu'on lie, manièro 
d'amarrer. Mpanény. 8. Celui qui li 

Famehézana, s. L'action de lier, lu 
cordo. AuRÉzANA, Tel. AMERËZO, MP. 
Prend Mifam—, Mampilam—, Mam- 

aM—. 

i—, va, el n. Lier, attacher, gouverner, 
administrer, conduire; étre lié. Mifehu 
tsara ny vahoaka Il guverne 
le peuple. Are mp. Fi—,s. Mani 
re du lier, l'état de ce qui est lié. Mpi- . 
Chef, commandant, gouverneur, inten- 
dant. serveillant, ‘celui qui lie. 

Fifehérana, s. L'action de lier, d'at- 
tacher, de gouverner, d'administrer, le 
gouvernement, l'administration, la dis- 
cipline. Ratsy' ny fifehezan ny lehibe, 
Les chefs gouvernent mal, administrent 
































aitre 
Iécuézo, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi— 
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Maba—. Qui peut lier, commander, 
gouverner, administrer. Tsy mahafehy 
By zaneny'isy. Il ne sait pas gouvors 
ner ses enfents. Tsy mahafehy tena 
HS 1i ne sait pas so gouverner, 8e con- 

enir. 

Fehiféhy, dupl. dim. 

Fsnézaxa, 8. Petit paquet. Fehezan-ga- 
zety. Un paquet de journaux. 

Feuszau-pérv, 8. Un gâteau de riz. 

Femkiso et Faun-xiuo, 8. Cointuro, san- 
gle, ceinturon. 

Femcérrras, 8. Nœud de la cravate. 

FemLôma, 8. Couronne, bandeau. 

Fmmiry, 8. Nœud solide; fig. contrat 
indissolublo. 

Famw-Bantka, 8. Cercle des barriques, 
plinthe de mur, 

Feussazavävy, 8. Dot des filles. 

Femx-épa, 8. Lien, courroie, lanière des 

















Bracelets. 

. 8. Conclusion du discours, de 

ce qui a été di 

Funix-TOKGOTRA, 8. Anneaux, ornements 

au-dessus de la cheville du pied. 

FeuwersÂrTnoga, 8. Cordon do chapeau. 

Feuf Téxana, 8. Honoraire des devins, des 
empiriques. 

Mausuy TAxana. Recommander fortement, 
expressément. 

FemTésoa et Feuix-TéxDs, 8. 








Cravate, 
chu. 
Frraétea, s. Fluxion de poitrine, pleu- 


le. 

Femivévaet Femivivany, 8. Cercle des 
bords, action d'imposer ou de demander 
le secret, chaine d'argent avec laquelle 
onattachait la bouche d'un mort; on- 
gagement pour un certain temps d'un 
meuble ou d'un immeuble jusqu'à ré- 
version de l'argent donné comme cau- 
tion, jeùne prolongé; fig. contrat dis- 
soluble. 

Mau viva. Avancer de l'argent pour 
jouir d'un meuble ou d'un immeuble 
durant un cerlain temps. imposer le 
secret. 

Mirsay viva. Jeûner, ne pas mangor 
durant un certain temps. 

Fauivavax-Tänv, 8. Le prix d'un terrain 
engagé. 

FemivôLo, s. Les cheveux réunis en une 
seule touife sur le nuque durant le 
petit deuil. 





FEHIZAY. Comme Famizay. 


FELATANANA, s. La paume de la 

in : fig. les biens acquis par le travail. 

Au-rELaTAnanA. Entre les mains, dont on 
peut disposer. 








FaLaTisaNa aa zÂra. Comme Tondro 
mila zara. 

FELABORONA, s. Arbre. Espèce de- 
Cupania. 


FELAMBARIKA, s. Arbuste. Diony- 
chia Bejeri, Naud. 

FÉLANA, s. Coquillage servant d'or- 
nement aux Sukalaves. 

FÉLANA, r. Epanouissement des 
fleurs, action de donner de belles paroles, 
de promettre, de se porter caution, de 
répondre de l'exécution. 

Mi—, vn. Donner de belles paroles, pro- 
mettre d'exécuter; s'épanouir. M1IFELi- 
sa, imp. Fi, 8. Manière de promettre, 
d'exécuter. MPi—, 8. Celui qui donne 
de belles paroles. 

Fifelänana, s. L'action de donner de 
belles paroles, de promettre d'exécuter. 
TrBLANANA, rel. IPELANO, imp. 

Felampélana, ‘upl. frég. de Felana. 

Mauraÿa, adj. Qui s'épanôuit, se dit des 

eurs. 


FÉLIKA, s. Contour, détour, circuit. 
Voy. SarsLika. 

Feléhina, p. Pour quoi on fait des dé- 
tours, des circuits. FELÉWO, imp. 

Afélika, p. A quiou à quoi on fait faire 
des détours. AFKLÉHO, imp. . 

Voa—, pp. Pour quoi on u fait des dé- 
tours. 

Tafa—, p. Qui a fait des détoûrs. 

Mi, vn. Faire des détours, des circuits. 
Murat, imp. Fi, 3. Manière do so 
détourner. Mpi—, 8 Celui qui se dé- 


tourne. 

Fifeléhana, s. L'action de se détourner, 
l'endroit du détour, l'embranchement 
du chemin. Irsiguaxa rol. Wrscéto, 
imp. 

Male. Qui détourne ou peut faire dé- 
tourner. 

Felipélika, dupl. 8. Zigzag, tortuosité, 
action de serpenter, de s'agiter comme 
la queue des chiens; /ig. paroles délour- 
nées, ambigués. 

Felipeléhina, p. Qu'on agite, qu'on en- 
tortille. FELIPRLÉHO, imp. 

Afelipélika, p. À faire serpenter, à 
agilér comme la queue d'un chien. 
AFRLIPELÉNO, MP. 

‘Voa—, pp. Agité, remué, qu'on a entor- 

tillé, embrouillé. 

Tafa—, p. Qui s'est agité, remué. 

Mamelipélika, va. Agiter, remuer, en- 
tortiller, embrouiller. Mamelipelika ny 
rambony ny alika. Le chien remno la 
queue. Namelipelika ny hevitro ny teay 
vataonao. Ce que vous avez dit a em- 
brouillé mes idéos. Mameirsuéna, imp. 
FamBLiPéLixa, 8. Ce qu'on agite, mauië- 
re de faire serpenter. MPAMELIPÉLIKA, 8, 
Celui qui agite, embrouille. 

Famelipeléhana, s. Agilation, l'action 
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d'embrouiller. AMEUIPELÉHAYA, rel. AuB- 
LIPELÉHO, IMP. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
AM —. 








, un. Etre en zigzag, serpenter, faire 
des détours, des cireuits, s'agiler, re- 
muer, s'entorliller, user d'ambages, de 
parolés ambiguês. Mifelipeliha ny la: 

a. Le chemin fait des détours, des 
circuits. Nifelipelika lany andrefana 
izy. Îl est allé faire des circuits du côté 
de l'ouest. Mifelipelika lalandava ny 
rambonv. Sa queue remte sans Cesso. 
Mifelipelika loatra izy raha miteny. li 
se sert trop de paroles ambiguës dans 
son langage. MireuirgLéua, imp. Fi—,s. 
ZLigzag, manière de serpenter, Mr—, 8. 
Celui qui use de détours, ce qui serpento. 

Fifelipeléhana, s. L'action d'user de 
détours, dle s'agiter, de serpenter. Irg- 
LIPELÉMANA, re. IPÉLIPBLÉHO, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui fait serpenter, qui peut 
embrouiller. 

FÉMPINA, adj. Obstrué, bouclé. 

Fempénane, p. Qu'on obstruc. Feurt- 
NO, imp. 

Afémpina, p. Avee quoi on obsirue. 
AFEMPÉNO, imp. 

Voa—, pp. Obstrué, bouché. 

Mamémpina, va. Obstruer, fermer. 
MamEemPéNa, émp. FAMÉMPixA, 8. Ce qu'on 
obstrue, manière de boucher. MpamÉm- 
rixa. 8. Celui qui bouche. 

Famempénana, L'action d'obstruer, de 
fermer. AmeurÉxaxa, rl. AMEMPÉXO, 
imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pan —, - 
aha—. Qui obstrue, qui peut boucher. 

Fempimpémpina, dupl. fréq. de Fem- 

pina. 














F£ENDROFÉNDRO, s. Etat de celui 
qui est sur le point de pleurer. 

Fendrofendréina, p. À qui on fait ve- 
nir les larmes aux yeux. FENDROrEX- 
DuÔY, imp. 

Voa—, pp. Attristé, rendu triste. 

 Mamendroféndro, va. Contrister, ve- 
xer, agacer de manière à fairo pleu- 
rer. 'AMENLROrÉNDnO, 8. Celui qu'on 
vexe, manière de contrister. MPAMEKDRO- 
réxono, 8. Celui qui contriste, 

Famendrofendrôana, s. Vexalion, ac- 
tion de contrister, de faire venir les lar- 
MES aux YEUX A MEXDROFENDROANA, rl. 
AMEXDROFENDROY, MD. 
Prend Mifam—, Mumpifam—, Mam- 
pt — 
—, tn, Avoir les larmes aux yeux, 
êtresur lo point de pleurer. Mirexun 
FENDROA, ip. Fi, 8. L'état do celui 
qi est sur lé point de pleurer. Mr, s. 
Celui qui est souvent sur le point ‘de 
leurer. 














qui a les larmes aux yeux. IFENDROFEN- 
préaa, rel. IFENDROFENORÔY, imp. 
Prend Mampi—, Milampi—. 

Maha—. Qui cantriste ou peut contrister. 

FÉNDROTRA, s. Action de se ratati- 
ner, de contracter, de rider les traits 
comme les enfants sur lo point de pleu- 





rer. 

Aféndrotra, p. A rider. ArExDuôTy, 

imp. 

Voa—. pp. Ratatiné, ridé. 

Mi, en. Se ratatiner, se contracter, se 
rider, être sur je point de pleurer. i- 
fendrolra ny hoditra raha azon° ny afo. 

8 peau se râtatine au feu. Mifendrotra 
ny handrin'ny antitra, Le front des 
vieux se ride. Mirexonôra, imp. Fr 
8. Manière de se contracter, de se ride 
Mri—, s. Celui qui ride ses traits, ce 
qui se ralaline, se ridi 

Fifendrôtana, s. L'action de se ratati- 
ner, de rider ses traits. IFFKDRÔTAXA, 
rel. IreDRÔTY, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui ride ou peut rider les trais. 

Fendropéndrotra, dupl. fréq. de Ken- 
drotra. 

FÉNY, s. Le chien dé fusil, ' 


FENIFÉNY, s. Empressement de quel- 
qu'un ui chérehe à droite et à gauche. 
Mi, vn. Cherher avec empressement à 
droite et à gauche. Nifenifeny izy, fa 
1sy hitany ilaÿ notadiaviny. 11 ie cher- 
chait a droite et à gauche, mais il ne l'a 
pas trouvé. Mifenifeny ‘ny akoho mi- 
lady izay hanatodizany. La poule va à 
droite el à gauche cherchant un endroit 
pour pondre. Fi—, s. Manière de cher- 

cher avec empressement. 


FÉNITRA, s. Coutume, usage, ce qui 
s'est fait dans les temps passés de peuplo à 
souverain et de souverain à pouple : raies 
des naltes dirigées dans un sons diffé 
rent et formant des dossins. 

TSY MIOVA PENITUA NY AMBANILANITRA. Le 
peuple ne change pas de coutumes. 

Eexi-uriny, 8. Dessin des anglesdes nattes. 

TaTiMo, 8. Les orne: 
ment des corbuilles. 

Matauv réxirea. Établir un usage. 

AxortamréniTRa, 8. Nom d'un caste. 

FÉNJA, s. Action de serrer, d'empoi- 
gner, de retenir, 

Fenjâna, Fenjäina, p. Qu'on serre, 
qu'on empoigne, qu'on relient. Fexsio, 
np. Fenjao ny lanany. Empoignez- 
luile main. Fenjao ao am-pahitre ny 
omby. Relenez lo bœuf dans le pare. 

Voa—, Nofinénja, pp. Relenu, empoi- 























né. 

Méménja, va. Serrer, empoigner, role 
nir. ManBxik, imp. FanÉxiA, 8. Colui 
qu'on empoigne, manière de retenir. 
Nrau î 








Fifendrofendréana, 8. L'état de celui 





,8. Celui qui empoigne, qui ro- * 
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Famenjäna, s. L'action de serrer, d'em- 
poigner, de retenir, l'instrument. Aes- 
säxa, rel. AMENIKO, Émp. 

Prend Mifem—, Mompifam—, 
pam—. 

Mi, un. Etre retenu. Fi—, s. L'état de 
celui qui est retenu. Mrr—, 8. Celui qui 
est retenu. 

Fifenjäna, s. La manière d'être retenu. 
Irexsäna, rel Irexs0, imp. 

Maha—. Qui retient ou peut retenir. 

Fenjafénja, dupl. fréq. de Fenja. 

FÉNO, adj. Plein, rempli, complot ; fig. 
comblé, satisfait, qui a le cœur gros. 
Feno vary ny sobiky. La corbeille est 
pleine de riz. Feno ny isantsika. Notre 
nombre est au complet. Feno hafaliana 

ny foko. Mon cœur est rempli de -joie. 
Feno ny faniriako izao. Mes vœux 
sont maintenant comblés. Feno ny fo- 
ny. Ilale cœur gros. 

Fenéina, p. Qu'on remplit, qu'on com- 
lète. Fexév, imp. Fenoy vary ny vi- 
ia. Hemplissez l'assiette de riz. Fenoy 

ily vola ity. Complétez ce qui manque à 
cet argent. 

Aféno, p. Avec quoi on remplit, on com- 
plèteArEx6v, Emp. 

Voa— pp. Rempli, complété. 

Maméno, va Remplir, compléter, com- 
bler. Mameno ny trano ny selroka. 
La fumée remplit fa maison. Afameno 

nyisanay hinareo roa lahy. Vous 
deux vons complétez notre nombre. 
Ny raharaha azoko mameno ny fani- 
riako. L'emploi que j'ai obtenu comble 
mes vœux. Mauexôa, imp. FaMÉNO, 8. 
Ce qui comblo la mesure ou complète 
le nombre, ce qu'il faut remplir ou com- 
pléter, manière de remplir. [ty no fa- 
menon’ ny volanao. Voici ce qui com- 
plèle la somme qui vous est dûe. lo no 
sinibe famenonao isan' andro. Voilà la 
grande cruche que vous devez remplir 
tous les jours. Hataoko ahoana no 
meno io barika io? Comment ferai-je 
pour remplir cette barrique ? Mranéxo, 
8. Celui qui remplit, qui complète. 

Famenéanà, s. L'action de remplir, de 
compléter, la cause, le moyen. Auexéa- 
XA, r'el. AMENGY, imp. 

Mifaméno, tn. Se compléter, se com- 
penser. Hiameno ny volanarco ro la= 
hy. L'un de vous deux complétera avec 
lé surplus qu'il reçoit ce qui manque à 
l'autre. Hifameno ny azo sy ny lany. Les 
recettes et les dépenses se compensent. 
Prend Mampifam—, Mampam—. 


Mam- 





























Mi—, vn. 8e compléter. Mirex6a, imp. 
Fi—,s. Manière de se compléter. Mri—, 


8. Ce qui se complète. 

Fifenéana, s. L'action de se compléter. 
IFENGANA, rel. IPEN6Y, imp. 

Miba—, n. Se remplir graducllement 

Maha—. Qui remplit, qui complète ou 
suflisant pour compléter. 








Fenoféno, dupl. frég. Qui a le cœur 
gros, qui’a des nausées, repu. 

HarexGaNa, 8. La plénitude, l'opulence. 

Manarenorkxo, adj. Qui rend le cœur 
gros, qui donne iles nausées, qui suf- 
foquo. qui produit une mauvaise odeur. 

Feso pinoka, adj. Comble, plein jusqu'aux 
bords. 

Fexo nika, adj. Bondé, plein. 

Fexominaxa, 8. Pleine lune. 

Fexo minra, adj. Se dit du riz qui est trop 
serré dans la marmite et resle cru, par= 
ce qu'il ne peut se dilater, 

Fexo ménoxa, adj. Plein jusqu'aux bords. 

Fexo nivo, adj. Rempli d'eau; fig. bles- 
sé, offusqué, triste et en colère. 

Fexo rsôka, adj. Plein de moelle ; fig. 
riche, opülent. 


FÉNTYet FENTIFÉNTY, adj. Quia 
le langue bien pendue, adroit, este, 
a 





en. Etre habile, adroit, être beau 

parleur, parler avec aplomb, aisance et 
clarté. MirexrirenTé, imp. Fi, 8. Ha- 
bileté pour s'exprimer. Mr, 8. Un 
heau parleur. 

Fifentifenténa, « L'action de parler 
avec aisance et clarté. IrExrirexTéna, 
rel. IFENTIFENTÉO, imp. 

Maha—. Qui parleavec aisance ct clarté. 


FÉNTINA (enlina), 8. Ce qu'on porte 
habituellement ou dans telle occasion. 


FENTSAHONA (fe, sahona}, s. lit. 
Cuisse de grenouille; fig. rétrécisse- 
ment, le. 

Mi, ën. Be rétrécir, se rataliner, se ri- 
der, se racornir. Fi—, s. L'état de ce 
qui est_ratatiné, ridé, Mm—, 8. Ce qui 
se ratatine, se racornit. 

FÉO, s. Voix, son, ton, bruit, cri: fig. 
le prix demandé. Reko ny feon' olona. 
J'entends la_ voix de quelqu'un. Maha- 
finaritra ny feon’ ny organa. Le son do 
l'orgue est magnifique. Avo loatra ny 
fe0 omen' ity pitsofaoro ily. Le ton de 
ce diapason est trop élevé. Re lavitra 

















ny feon' ny tnfondro. Le bruit du canon 
së lait entendre au loin. Maharenin-tso- 
fina ny feon' ireto ankizyireto. Les cris 
de ces enfants étourdissent. Raha mi- 





de basse. 

B6 F60 MARARY, FA KELY FEO FINÂRIIRA, 
loc. fig. Promettre beaucoup dans ln 
détresse et donner pou après le danger 








Forsy réo, ad). Qui n'a pas une belle vois, 
qui a une Voix ordinaire ou voilée. 

MaxGa rho, adj. Qui a une voix douce, 
belle; fig. patelin. 
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Mary réo, adj. Quine donne pas de son, 
qui a perdu la ‘voix. 

Mivauañ-éo, adj. Qui a ‘une voix fausse, 
qui baisse en chontant. 

Raïsv réo, adj. Qui a une voix désagréa- 
ble, qui a un mauvais timbre. 

Tara Fo, adj. Qui a une bell voix, un 
beau timbre. 

FEOFÉO, r. Qui saisit la gorge, com- 
me l'äprété, la poussière fine, l'odeur. 

Mameoféo, on. et adj. Etre sulfocant, 
causer des démangeaisons, provoquer 
la toux, être âpre ; suffocant, àpre. Fa- 
umoréo, 8. L'âpreté. 

FEPÉTRA, dupl. de fetra, 8. Recom- 
mandation qui doit faire loi, volonté 0: 
presse, règlement qui vient des ancè- 
tres ou qui est établi pour l'avenir, mis- 
sion, le pouvoir de traiter et la limito 
de ce pouvoir, commission, ordre. 

FÉRA, s. i* Baguc, anneau; 2 fer à re- 
passer ; 3° fer pour maintenir la lamo du 

rabot { Fr. fer). 

FÉRY, s. Plaie, blessure, ulcère, ava- 
rie des objets, défaut comme une cas- 
sure dans un verre, une fente dans un 
bois, dans une lame; fig. tache, dés- 
honneur. Lalina ny fery. La plaic est 
profonde. Febezo tsara ny ferin' ilay 
miaramile vao naratra. Bandez bien la 
blessure de ce soldat. Misy fery mitsi- 
ranorono ao amy ny helinÿ. Il ÿa à son 
aisselle une ulcèré d'où suinient des 











nao ny nalaonao. Ce que vous avez fait 
wst un déshonneur pour votre famille. 
Von, pp. Blessé, | 
Feréna et Ferézina, adj. Qui est cou- 
vert de plaies, d'ulcères. 
Fenx mimioy,s. Plaie cancéreuse, qui 
ronge. . 
Fer Ana, 8. Souffrance, afliction. 
Miferin’ âina,tn. Etre souffrant, af- 
figé. Fi, 8. L'étet de souffrance, de 
Mpi—, 3. Celui qui souffre. 
ZA, 8, Plaie de rconcision. 
« ter les nouveaux 











Monatx-PéRv, adj. Qui ost guéri promp- 
tement de la circoncision. 


FERIFÉRY. Comme TsimPeRiFEnY. 


FESAFÉSA, s. Linge ou Fomjozoro 
chauds, appliqués comme cataplasme. 

FÉSANA, s. Cataplasme, emplètre. 

Fesänina, p. Où l'on met un calaplas- 
me. FEsiNO, imp. 

Voa—, pp. Où l'on a mis un calaplasme. 

Mamésana, va. Mettre un cataplasme. 
Mausséxa, imp. FANÉSANA, 8. Ce à quoi 
un met un cotaplasme, manière de le 
mettre. Mpanésaxa, 8. Celui qui met le 
cataplasme. 


Famesänana L'action de mettre ua 














cataplasme. AunsinaxA, rel. Auss{xo, 


imp. 
Mabe—. Qui sait faire un cataplesme. 
Fesempésana, dupl. frég. de Fosana. 
FÉTA,s. Bouc préparée pour crépir ou 

pour faire des murs, so dit aussi de 





imp. 
Aféta, p. Qui sert à boucher. Arerio, 


imp. 

von, Nofinéta, pp. Qu'on a bouché 
avec de la boue. 

Maméta, va. Boucher un trou, une fente 
avec de la houo. Maurri, imp. FauéTa, 
8. Ce qu'on bouche, manière de le bou- 
cher. Mrauéra, 8. Celui qui bouche avec 
de la boue. 

Fametäna, s. L'action de boucher avec 
de la boue, l'endroit. Augria, rel. AuE- 
TAO, imp. 

Prend Mifam—, Mempam—, Mampi- 
fam—. 

Maha. 
cela. 

Fetaféta, dupl. fréq. de Feta. 

Fetafetäina, p. Qu'on pétrit. F&Tars- 
40, imp. 

Mametaféta, va. Pétrir, mettre en bou- 
le. MAMBTAFETÉ, TMD. MAMETAPÉTA, 8. 
La manière de jétrir. Mpau—, 8. Celui 
qui pétrit. 

Fametafetana,s. L'action de pétrir, 
l'instrument. Augrargrina, rel. AMBTAe 
HETAO, M). 

Mi—, on. Etre mou, sans consistance, 
être pétri. Fi—, 8. L'état de ce qui est 
pétri. Mri—,s. Ce qui est toujours 


mou. 
Fifetafetäna,s. La mollesse. Ir&tare- 
TANA, rel. 


FÉTA, adj. Qui éprouve une perte, un 
revers, une honte, qui est dans l'embar- 
rus, gûté. 

Fetäina, p. À qui on fait éprouver une 
perte, qu'on gâte. Ferio, imp. 

Voa pp. Qui a éprouvé une perte, 








+ Qni peut boucher ou suMit pour 


ûté. 

Mhmête, va. Faire éprouver une perte, 
güler une affaire. Mausri, imp. Faué- 
Ta, 8. Manière de faire éprouver une 
perte. Mrauéra, 8. Celui qui fait éprou- 
ver un revers, une honte. 

Fametäna, #. L'action de faire subir 
une perle. AMETÂNA, rel. AMETAO, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mem- 





AM. 

M'aha—. Qui endommage ou pout endom 
mager. 

FÉTAKA, s. Action d'adhérer, de 48 
coller. 
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Fetähana, p. Sur quoi on applique, on 
eulle. Nofelahako tihamaine | Py Je lui 
ai appliqué ua soufflet. Fgrino, imp. 





qué, collé 
st appliqué, collé, qui 


Mamétaka, va. Appliquer, coller. Ma- 
mETéHA, 1Mp. FAMÉTAKA, 8. Ce qu'on 
colle, manière d'appliquer. Mraw-—, 8. 
Celui qui colle. 

Fametähana, s. L'action de coller, 
d'appliquer. Augrâuaxa, rel. Aueréuo, 





imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 


AD —. 

M, cn. Se coller, être collé, adhérer, 
être appliqué. s'appliquer. ‘AMifelaka 
sara ny taratasy.* Le papier est bien 
collé. Mifelaka sara amy ny valin- 
dribana ny lalotra. Lo crépissage adhère 
bien ou plafond. Nifetaha amy n: 
tongony ny fotaka. Le boue s'est appli- 
quée, s'est collée sur son pied. Fi, 8, 
La manière d'adhérer. Mr, 8. Ce qui 
adhère, qui se colle. 

Fifetähana, s. L'action de se coller, de 
s'attacher. ‘Ipgrämana, réel. IFETAnO, 





imp. 
Prend Mempi—, Mifempi—. 
aha—. Qui colle ou peut coller. 

Fetapétaka, dupl. de Kelaka. 


FÉTY, s. l'ôle religieuse. (Fr. fêle ). 


FÉTOKA,s. Action de menacer, se dit 
surtout du taureau qui est sur le point 
de combattre et menace son adversaire 
avec la tête. 

Mi-,vn. Etre menaçant, prendre l'air 
menaçant, être en colère. Mirgrôma, 
onp. Ki, 8. Manière de menacer. Mpi 
—, 8. Celui ou ce qui menace, qui se 
fàche. 

Fifetéhana, s. L'action de menacer, de 
s'irriter. IFsTéHaxA, rel. Irgrémy, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui menace où peut monacer. 

Fetopétoka, dupl. fréq. de Feloka. 

Tex siréroa, adj. Qui n'hésite pas, qui 
frappe sans menacer, audacioux. 


FÉTRA, s. Limite, borne, ligne de dé- 
marcation, restriction, détermination, 
le temps assigné, modération, tempé- 
ranèe. Ao ny fetra sy azo aleha. Voilà 
le limite qu'on ne peut pas dépasser. 
Ao ny fetry nÿ tanimbolintsika. Voilà 
la limite, les bornes de nos champs. 
Manam-petra ny fahefany. Son pou- 
voir est limité. Nasian ny fanjakana 
fetra ny vidin'ny very. Le gouverno- 
mont a fixé la limito du prix du riz. 
Misy fetra io laléna io. Il ya des res- 
trictions à cette loi. Tapitra ny fetr’ 
androny. 11 a flni son temps. Mahalalé 
feira raha miteny. Sachez vous modérer 











quaud vous partez. Tey mahalala fetra 
izy raha mihinena. Il est intempérant 
däns le nourriture. 

Férana, g: Qu'on limite, qu'on restreint, 
qu'on détermine. FéRo, imp. 

Afétra,p. Avec quoi on limite, on sé- 
pare. ArÉRO, imp. 

Voa- pp. Limité, restreint, déterminé, 
assigné. 

Mamétra, va. Fixer, limiter, restrein- 
dre, déterminer, 
Famérra, 8. CG q e de 
limiter. Mpauétna,s. Celui qui limite. 

Famérana, s L'action de fixer, de 
miter, de restreindre, de détermine: 
d'assigner, la cause, le temps. Aura” 
xa, rel. AMÉRO, imp. 

Prend  Mifam—, Mampifem—, Mam- 
A —. 

+ vn. et adj. Etre borné, déterminé. 
Fr Manière d'être borné. . 

Fiférana, s. La délimitation, la détermi- 
nation. IFÉRANA, rel. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui limite ou peut limiter. 

Fépétra, dupl. dim. 8. Limite, restric- 
tion, modération; recommandation. No- 
feperan' ny rainy izy mba hanao fasa- 
na. Son père lui recommanda, le chargea 
de faire un tombeau. 

Fs-piva, 8. Frein de la langue. 

Fæmfov,s. Limites des prix données au 
commissionnaire ou fixées par le gou- 
vernement. 

6LANA, 8. Le terme dos mois donnés. 

Fi Y,8. Délimitation d'un terrain. 

Fs-râona, 8. Le terme des années don- 
nées, de l'échéance, des contrats, des 





























ines. 
Feru' 4xono, 8. Le terme des jours fixés. 
FÉTRIKA, s. Coup de poing. 
Fetréhine, p. À qui on donne un coup 
de poing. FETRÉHO, imp. 
Afétrika, p. Le poing avec lequel on 
frappe. ArETRÉHO, imp. 
Voa—, Nofinétrika, pp. Qui a reçu un 


oupe poing: 

Mamétrika, ta. Donner un coup de 
oing. ManernéHa, imp. FAMÉTRIKA, 8. 
Celui qui mérite un coup de poing, ma- 
nière de lo donner. Mramériuka, 8. Ce- 
lui qui donne souvent des conps uo 
poing. 

Fametrébana,s. L'action de donner 
un coup de poing. Auerétaxa, rel. 
Aueraäto, mp. 

Prend Mifam—, 

EM. 
Maba—. Qui frappe ou peut frapper. 
Fetripétrika, dupl. frég. do letrika. 


FETRIVOHO (/etriha, ivoho),s. Re- 
proche, blûme, quercllo. 
Mira—. Chercher querelle. 


FÉTSAKA,s. Action de s'ébouler, de 





Mampifem—, Mam- 
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se presser, de s'ontasser, de tomber 
sur, comme les coups. 

Fetsähana, p. Où l'on entasse, qu'on 
frappe Ferstuo, imp 

Afétsaka, p. A faire écrouler, à entas- 
ser, avec quoi on hat. AFETSÂHO, imp. 

voa) Nolnétsaka, pp. Entassé, bat: 
tu. 


Tafa—,p. Qui s'est éboulé, qui sont| Mah: 


. Mamétsaka, va. Démolir, renverser, 
entasser, baîtro. MameTsina, imp. lac 
mérsaka; 8. Celui ou ce qu'on bat, ma- 
nière de battre. Mrau—, 8. Celui qui 
bat. 

Fametsàhana, s. L'action de ren- 
verser, d'entasser, de battre. AmETsä- 
ANA, r'el. AMETSARO, ÉMP. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 





am 

Mi En. S'éboulor. s'écrouler, se pres 
ser, se précipiter dans, s'entasser dans 
Nifelsaka ny. rindrina. Le mur s'est 
écroulé. Azon' ny ranonorana izy ireo 
ka nifeisaka tao an-tranoko. Ils ont été 
surpris par la pluio et 8e sont précipi 
tés chez moi. Mirgrsäua, imp. Fi—, 8. 
Manière de s'ébouler, de so presser 
vers. Mri—,a. Ceux ‘qui se pressent 


vers. 

Fifetsähana, s. L'aciion de s'ébouler, 
de se presser vers. Irersnaxa, rel. Iru- 
TSAMO, EMpP. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 
Maha-. Qui renverse, qui pout battre. 
Fetsapétsaka, dupl. fréq. do Fetsaka. 


FÉTSY, adj. Habile, précoce, 
ligent. adroit, rusé, roué, fourbe. 

Felséna, p. Qu'on trompe, qu'on vole. 
Ferséo, y 

Voa—, Finétsy, pp. Trompé, volé. 

Mamétsy, va. Tromper, capler. Maur- 
sé, imp  Fauérsy, 8 Celui qu'on 
trompe habituellement, manière de trom- 
por. Mranérsv, s. Colui qui trompe. 

Fametséna, s._ L'action de tromper, de 
capter. Ausrséxa, rel. AMETSÉO, Ünp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 






intel- 








nam—. 

Mi, va. Voler adroitement, furtivement. 
Marersé, imp. Fi—, 8. Manière de voler 
adroitement. Mrr—, s. Un voleur. 

Fifetséna, s. L'action de voler adroite- 
ment, Irerséxa, rel. IFkTséo, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

#ha—, Qui trompe, vole où on est ca- 
able. Fahafelséna, hafeitséna. Ruse. 











fanao an-kafelsena. User de ruse. 
Fetsifétey, dupl. de letsy. 
Fersy nérsv, adj, Roué pour le mal, 





malin ct pervers. 

Fersy TéNANa, adj. Qui a la main prompte 
à voler. 

Karérsy, adj. Malin roué. 

FEZAFÉZA, adj. Long, mince, svolte, 
qui a la taille mince. 





Mi, vn. Etre mince, svelle, ordinaire- 
ment par suite de la faim. Miruzarrzi, 
imp. Fi, «, L'état do ce qui est mince. 
Mri—, 8. Celui ou ce qui est mince, 
svelle. 

Fifezafezäna, s. L'action de se rendre 
mince, svelte. Irezargzina. rel. Ire- 
ZAFEZKO, ÉMP. 

a—. Qui rend mince, svo'le. 

MUFBZAFEZA HOATHA NY ANDILAM-PANGÂRA— 
Ka, prot. Qui a la taille mince comme 
l'abeille maronne; fig. qui a une faim 
canine. 


FÊZAKA, adj. Qui a le ventre apl 
rétréci, rêtiré; svelte, mince de taille, 
qui graodit en diminuant de volume. 

Fezähine, p. Qu'on rétrécit, qu'on rend 
svelle. Fazkuo, imp. 

Afézaka, p. À rétrécir, à rendro svelie. 
AFEzÂRO, imp. * 

o2—, Nofinésaka, pp. llendu mince. 

Tafa—, p. Qui s'est rétréci. 

Mi, tn. el adj. Etre aplali, mince, so 
rétrécir; rétréci, svelle. Mifezaka ny 
hanoanana ny kibony. Son ventre s'est 
aplati parsuite de la faim. Marrzäua, 
imp. K—.s L'état de ce qui est apla 

iréci Moi, #. Ce qui est 

a ; celui qui souffre de la 

















Fifezähana, 8. L'action de s0 rétrécir, 
de apte, de grandir en se rétrécis- 
sant. IFszinaxa, rel. IuszÂno, imp. 
ah. Qui rétrécit on peut rétrécir. 

Fezaçésakn, dupl. de lezaka. 


Fi. Préfixe formant les substantifs 
verbaux des verbes en Mi—. 


FŸ, adj. Délicieux, xquis, agréable au 
jüt, goûté, aimé. Fy ny nahandrn. 

Les meis sont délicieux, exquis. Fy 
amiko ny torobevitrao. Je goüto vos 
conseils. 

Anka2fizina,p. Qu'on goûte, qu'on alme, 
qu'on chérit. Ankafiziko ‘ny leninao. 
e goûte vos paroles. Ankafiziho itv 
fonenana ity. J'aime co séjoûr. Ankari= 
20, imp. 

, va. Goûler, sc complaire dans, 

08 délices de, aimer, chérir. Afan- 

kafj ny mamakyÿ “y buky ity aho. Je 
fais mes délices de la lecture de ce li- 
vre. Mankafÿ ny havako eho. Je chéris 
mes parents. Maxkariza, imp. Faska—, 
8. Manière de se complaire. Mraxka—, 
8. Celui qui secomplait. 

Fankafizana, s. L'aclion de se com- 
plaire à ou dans, de faire sos délices de. 
ANKAFÎZANA, TEL, 
Prend Mifanka—, Mampifanka—, Mam- 


panka—. 
Maha—. Qui rend d 
Iasuwr, 8 Mots dé 




















FÂA,s. Artin de serrer, d'exprimer en 
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serrant, de retenir, de comprimer, de 
presser. 

Fiäsana, p. Qu'on serre, qu'on exprime 
en serrant, qu'on retient. Aza fiazana0 
toy izany ny tänako. Ne serrez pas 
ainsi ma main. Aza fiazanao ny volako. 
Ne rotenezpas mon argent. Fiizo, imp. 
Fiazo tsara ny voasary. Exprimez bien 
le jus du citron. 
fia, p. Avec quoi on serre. Ariézo, 


imp. 

Voa—, pp. Serré, exprimé, retenu. 

, va. Serrer, exprimer en ser- 
rent, relenir, presser. Vamia mafy 
Joatra ny fody ny zaza kely ka matiny. 
Le petit enfant a_trop serré la cardinal 
et l'atué. Misy maria mananasy la- 
naovana divay. Il y en a qui expriment 
le jus de l'ananas pouren faire du vin. 
Aza mamia ela ny mpianatra toy izany. 
Ne retenez pes si longtemps les élèves. 
Aza mamia loatra izsy anananao vole. 
No pressez pas trop votre débiteur. Ma- 
miéza, imp. Fauia, 8. Ce qu'on serre, 
manière de serrer. Mrauia, 8. Celui qui 
serre. 

Famiäsana, s. L'action de serrer, d'ex- 
primer en serrant, l'instrument. Fa- 
miazam-boaloboka. Pressoir. Amiiza- 
sa, rel. Antizo, imp 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 

AM —. 

—, va. Etre serré, retenu. li, 8. 
L'état de ce qui est serré, de celui qui 
est retenu. 

Fiñasans, 8. Le serrément. Irlizaws, 





rel. 
Prend Mampi—, Mifampi 
Maha—. Qui serre, exprime ou peut 


reteni 

Fiafla, dupl. de Via. 

Fia rôTaka, 8. fig. Action de traiter sans 
attention où rudoment. 

Fra zana-BOROXA, 8. Aclion de traiter sans 
pitié, comme los enfants traitent les 
oiseaux. 


FIAFIA,s. Gravelle, la pierre. 
FIAKA. Comme Finiaka. 


FIAKA, s. l* Aclion d'exprimer le jus 
en mâchant; 2° bagasse, ce qu'on re- 
jeite oprès avoir exprimé le jus on 
mächant, 

Fiähina, p. Dont on exprime lo jus en 
mâchant. F:ino, imp. : 

Voa—, pp. Dont on a exprimé le jus en 
mächant 

Mi-, ta. Exprimer le jus en màchant. 
Arika, émp. Fi, 8. Ce qu'on suce, 
manière d'exprimer lo jus avec la bou- 
che. Mm—,s. Celui qui exprime le jus 
avec la houche. 

Fifiâhana, s. L'action d'exprimer le jus 
avec la bouche. Irtäuasa, rel. Irikuo, 
imp. 

Maha-. Qui suce ou peut sucer. 




















Fiapiakca, dupl. fréq. du Fiaka. 

Muria-pary Mina. Manger du riz soc. 

Miria-vranowiso. Verser des larmes in- 
tarissables, pleurer nuit et jour. 

Fu-véuv, s. Bagasse «lo canne à sucre. 

Mariaka, . Sec, sans jus, sans goût 
comms un illet trop cuit. 


FIANA, 8. Nom de plusieurs espèces de 
poissons. 
FramrôTsy, 8. Aulro espèce. 


FIANDRY (andry, s. Tumour des pare 
ties secrètes, sonvent indolente; gros- 
se pierre roulée contre la porte d'un 
tombeau; provision, réserve; ce dont 
on se sert pour amortir le coup. lu 
chute, pour prévenir les accidents; 
troupes de réserve ; pièces de rechange. 

FuaxoriLavésona, 8. Mauve du pays. esjr 
ce de Afalva. 

FiANDRILAVENONDAZIHA, 8. Allhwa offici- 
nalis. 

Fraxninitxa, 8. Une espèce de ver in 
testinal, censé protéger la vic; il sort 
quand ondoit mourir. 

FraxvntvaviLa, 8. Nom d'un arbre. 

FiANDRIVODITATATRA, 8. Espèce do héron 
ge tient aux écluses. Arder comata, 

all. : 








FIANDRIANANA (andriana), 8. Ma- 
jesté souveraine. 


FIANTSÔNANA (antsona), 8. Ancra- 
ge, port, point d'arrét ou de ropos. 

FIARA, 5. Brancard pour 
lanquin du souverain autre! 
d'alliance, l'arche de Noë. 

Fianakonia, 8. Wagon, char, se dit d+ 
tout ce qui est porté sur des roues. 

FIARAFIARA. Comme Pianariana. 

FIARO (aro), s. Nom générique de Loxt 
co qui sert à protéger. 

Frano -xooxv, 8. La garde do la détente 
du fusil. 

Fiano réraka,s. Un anneau d'argent où 
d'autre mélai porté au-lessas des che- 
villes, guêtres, bottes pour so préserver 
de la hone. 

Fiauo LiLiTa, 8. Eventail pour chasser tes 
mouches. 

FianoN' aMBoALANY énriraa, loc. Action «le 
retenir, de garder par jalousie où la- 
drerie, comme un vieux chien 6 lenté 
protège son 08. 

Fisuo TAxANS, 8, La garde do l'épée ct 
tout ce qui sert à protéger la main, les 
doigts. 

FianovoaLivony, 8. Pièce des bonls des 
Loits sorvant à les garantir os rats. 

FIAVOTRA (prononcé et écrit quel- 
quefois fihavilra). Voy. Avorna. 


FIAZANA, p. de ia. 
FÎDY,s. Choix, prélérenc:, élection. 
Fidina, p. Qu'on choisit, qu'on prétare. 
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Ity. no fidiho noho io. Je préfère celui- 
ci àcelui-là. Fivio, imp. 

Voa—, Finidy, pp. Choisi, élu. Voaf- 
dy, nofinidin ny vahoaka ho gover- 
nora iz. Le peuple l'a choisi pour 

ouverneur. Ny olom-pinidy. Les élus. 
, va. Choisir, préférer, élire. Muribia, 
Mirioiäwa, imp. Fi—, 8. Celui ou ce 
gu'on choisit, manière de choisir. MP, 
$. Celui qui choisit, électeur. 

Fifidiänana, s. L'action de choisir, 

l'élection. Irnianaxa, rel.  Ivbiio! 








M , Qui choisit qui peut choisir. 

Fidifidy, dupl. frég. de Fidy. 

Tax riiNY, adj. Lont on n'a pas le choix, 
fait involontairement ou sur l'ordre d'un 
supérieur. 

TSY MIDIKO OÙ TSY FIDINY AUY NY IUTENV. 
Ce n'est pas à mon choix ou volontaire- 
ment que je parlerai; je ne parlerai que 
quand on me l'ordonnéra. 

Tsÿ awxirinv, adv. Sans choisir, indif- 
féremment. 

Sarioy, 8. La faculté do choisir. Voy. ce 
mot. 


ot. 

Sartiu-P6, 8. Choix volontaire, ce qu'on 
veut bien. 

Tospon-rsariov, s. Maitre du choix, de la 
volonté. 

Axpata-mirioy. Qui peut disposer, faire 
ce qui lui plait. 

Rameioy Léuy. Lil. Qui choisit on époux ; 
fig qui suit son bon plaisir où eu a la 
faculté 

VoananGy mripy anpniana. lit Perle qui 
choisit les princes: fig. digne des 
princes, à la portée de ceux qui peuvent 
$e le procurer. 

FIDIRANA /idirana), e. L'entrée, le 
billet d'entrée. 

, 8. Passage de l'eau, éclu- 








Fivigan-DR 
se d'entrée. 

- FIEFÂNA cfa). adj. Incomparable, le 
plus accompli, final, décisif, suprême. 

FIÉHANA, s. Nom d'une herbe. Voy. 
riraxa. 

FIFANENANA (Isena}, s. Rencontre 
de deux voyageurs. 

FÎFY, s. Les joues du rabot. 

Firisy, s. Baguette, planchette, care sur- 
monté d'ornements (terme de me 
nuiserie ). 

FIFOHANA (foka). s. Pipe, porte- 
cigare. 

FIFÔNANA. Voy. l'ox. 

FIHAINOANA (haino), s. Sléthos- 
cope. 

FIHAONANA (haona), s. Rencontre, 
embranchement des chemins, l'abou- 
tissant, le point central, le point de 
jonction. 

FIHARATRA (haralra), 8. Espèce de 














rasoir on petit grattoir, lancette dont 
js fisserands se serveut pour couper 
es fils, 


FIHÂATSAKA (hatsaka), 8. Petit cou- 
teau des tisserands. 


FIHÂTSINY ct FIHATSI-BASY, s. 
La détente du fusil. 


FIHÉMBA, s. Espèce de banderole ou 
éventail dont se servaient les gardiens 
des Sampy dans les sorties ou voyages 
do leur fétiche. 

FIHIAKA, s. Le 
roides radiatus, 


FIHIFIHY, 8. Action de frissonner de 
peur ou de froid, confusion. 

Tafa—, p. Qui à frissonné, s'est con- 
fondu - 

Mi, on. Frissonner, trembler, se con- 
fondre, s'anéantir en présence de, s'in. 
timider. Mifihifihy ny ankizy Azon ny 
hatsiaka. Les enfants frissonnent 
cause du froid. Mifihifihy sahady izy. 
nefa vao ambanana. Il tremble déjà 
sur une simple menace. Nifihifihy izy 
teo anatrehan'ny mpitsara. Îl s'est con- 
fondu devant je juge. Mifihifihy eo 
anatrehan'Andriamanitra ny: anjely. 
Les anges s'anéantissent devant Dieu. 
Mirmmriaia, imp. Ft, 8 Frissons, 
confusion. Mt, 8. Celui qui frissonne,. 
qui s'enéantit. . 

Fifihifihiana, s. L'action de ‘s'anéan- 
tir en présenoe de. Iriniriniaxa, rel. 
LOTTICNEUT 
aha—. Qui frissonne, qui sait se con- 
fondre. É 

FÊHINA, s. Action de serrer, de tenir, 
«lo retenir, d'embrasser. 

‘p. Qu'on serre, qu'on retient, 

qu'on embrasse. Nofihiniko ny sandri- 

av. Je lui serrai lo bras. Nofihininy 

ela ny mpianany. Il a retenu longtemps 

Fihininy izay ela izay ny vo- 

ient mon argent depuis long- 

temps. Nofihininy ny zanany vao longs. 

1] embrassa son entant qui venait d'arri- 
ver. Fuiso, imp. 

Afihine, p. Avec quoi on sorre, on em- 
brasse.” AriHiso, tmp 

Voa—, pp. Serré, retenu, embrassé. 

Tafa— p. Qui s'est recoquillé, qui est 
resté renfermi 

Mamihina, ta. Serrer, embrasser, re- 
tenir. Mains, bnp. Famiurxa, &, C 
qu'on retient, manière de serrer. Mra- 
Nina, 8, Celui qui serre. 

Famihinana, s. L'action de serrer, 
d'embrasser, de retenir. Amuixawa, rel. 
Asiniso, imp. 

Prend Mifam—, Mampifem—, 


M 


rétrécir, diminuer de volume, être re- 
coquillé, ratatiné, rabougri, rester en- 


geisboroïde. Polybo- 
ar. 


























Mam- 





tn 





et adj. Se recuquiller, se 
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fer! Mifihina ny sokina raha tohini- 
na. Le hérisson se recoquille lorsqu'on 
le touche. Mifihina ny ravinkazo ma- 
lazo. Les feuilles séches sont reco- 
quillées  Afifihina ny landihazo raha 
terena. Le coton diminuo de volume 
quand on le presse. Mifihina 1sy mba 
milombo iny zaza iny. Uet enfant est 
rabougri et ne croit pas du tout. Ni 
hina tao an-trano aho androany. Je st 
resté enfermé aujourd'hni chez m 
Mairrmixa, imp. Fi, 8. Manière de se 
recoquiller. Mri—, 8. Ge qui se reco- 
quille, celui qui reste enfermé. 

F nana, &. L'action de se recoquil- 
ler, de s'enfermer. Irimixasa, vel. lrimi- 
SO, imp. | 

&—, Qui serre, capable de retenir. 

Fihimpihina, dupl. frég. de lihina. 





























Mawmix-révaxa. Joindre les mains en 
croisant les doigts. 
Mammix-réxa. Croiser les bras en serrant. 








Fiut-x{wna, 8. Action de tout retenir, co 
me le caïman qui ne cède rien do ce 
qu'il a pris. 


0 AM-PintmÂmva. Retenir tout pour 





soi. 

Funs-iva, « Action de retenir sa lan- 
gue, de ‘modérer ses paroles, ses ex- 
pressions. 

Mamuin-D) 








. Retenir sa langue, ses pa- 


saisit ea moissonnant. 

FIHIRANA (hira), . Cantique, livre 
“de chants. 

FIHIRIFANA, s. Les tempes. 

FTHITRA, s. Action de se cramponner, 
de s'attacher fortement, de s'appliquer, 
de s'opiniätrer. 

Fihirina, p. À qui ou à quoi on se 
cramponnb, à quoi on s'attache. Fiuino, 


imp 
Afihitra, p. Avec quoi on saisit. Arini- 





; PP. Suisi, à quoi cn s'est attaché. 
Tafa—, p. Qui s'est cramponné, attaché. 
Mamibitra, ün. et a. Se cramponner, 
s'attacheg tenir mordiens. Namihilra 
y hazo izy ka (sy 

à l'arbre ct 

za- 

sou 
nevi- 





















Prend sa, Mam- 


pan 


Mampiflam—, 





Mi—, vn. Se cramponner, s'atiacher for- 
tement. s'appliquer, tenir mordicus, 
s'opiniätrer. Mifihitra amy ny vola iz 
IL est très attaché à l'argent. Mi 
amy ny heviny izy. Iltient mordiens à 
son idée. Mifihitra amy ny asa iay. Il 
s'opiniätre au travail. Mirinina, np. 
Fi, 8. Manière de se cramponne 
Mer, 8. Celui qui se cramponne, qui 
s'opiniâtre. 

Fifhirana, & L'action de s'attacher à. 
de re cramponner, de s'appliquer, de 
S'opinitrer. Iriniaxa, rel. Vanino, mp, 
Prend Mampi—, Mifampi 

Maha—. Qui se cramponne, s'attache, 
sapplique s'opiniätre. 

Fibipibitra, dupl. [réq. de Fihitra. 

FIHITRA, s. {° [erbe aromatique; % 
mouche aplatie, espèce de sarcophage. 

FIHITSO-BASY ot FIRITSO-BASY 
{julsoka, firilsoka, basy }, 8. Baguette 
de fusil. 


FIHÔFANY,s. Le dossous du ventre 





























des porcs. 
FIHOGO (hogo), s. Peigne. 
Fimocow-Tixy, #. Rütoan. 





Futocox-TsoaviLr, 8. Etrille. 

FIKASTHANA ! hasiha), s. Per à soue 
der, archet de violon. 

FIKETRAHANA /helraka), 8. Siège, 
trône. 

FÎKITRA, s. Action do se cramponner, 
des foriément, de persister, du 
s'appliquer, opiniâtroté. Ce mot syno- 
nyme de Fihitra, mais plus gén 
ment usité, se conjugue de la mêmo ma- 
nière. 

Mavikirna, adj. 
lient bon. 

FIKITRA (kilra\,s. La patlo d'un 
grilloo fichée au bout d'une paille et 
dont on se sert pour le taquin ï 
re sortir de son trou et l'obligi 
battre; la paille elle-mêmo; fig. un 
boute-feu. 

FIKOPAHANA ct FIKOPAKA { ho- 
vaka \,s. Éventail, ventilateur. 

FIKÔTRA (holra), 8. Balayu 
tés. 

FÎLA. Voy. Ila. 

FILAFÎLA, *. Action d'acquiesc.r ct 
ce se ‘hilire alternativement. 
Mampilafila ct Mamilafila, 
le bec dans l'eau, promettre 
re. MauritariLi, 2m. FaNPILAVILA, 8. 
Maniëre de promettre et de se dé lire. 
MraurilariLa, #&. Celui qui promel ct se 

dédit, 

Fampilafiläna, s. L'action «lo promet- 
tre et de ire. AuriLaviL ina, rel. 
AMMLAFILÉO, mp. 

FILAMATRA, *. Grandu règle des 
charpentiers el des maçons. 








‘Tenace, opiniâtre, qui 
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FILAMBOTRA, s. {* Grande cuillère 
en corne en forme de chausse-pied ; 
2 espèce de héron. ‘ 

FILANA (ila), s. Désir, passion, con- 
cupiscence. 

Fizan' NY NÔFO, 8. Concupiscence do la 
chair, 

FILANA RAHA TSY MAUITA OU FILAN-DRAHA— 
Occupation on métier qu'on quitte, 
quand on trouve mieux, et qu'on re- 
prend ensuite, tant qu'on ne trouve pas 
mieux. | 

FiLaw-DRéTsy, 8. Procédés injustas, illé- 
gaux, illicites; convoitise de la chair. 

FILANÉLINA, s. Flanelle. (Fr. fla- 
nelle }. . 

FILANJANA (lanja),s. Siège portatif 
comme le palanquin. 

FILANOÔNANA |lanona ), s. Place où 
ont lien les réjouissances, les jeux 
publics. 

FILAO, s. Arbre. Filao commun, Ca- 
guarina laleriflora ou equisetifolia, 
Forst. 

FILATRO, s. Fion dans l chant, 

FILIOTRA, s. Flûte. (Fr. flûte). 


FILIRA, FILIRO, FILIRONY, s. 
Lileau, ornement cn bois ou en toute 
autre matière qui entoure, qui borde, 
qui domine; moulure. ( Fr. feuillure }. 

FÎLITRA, 5. Filtre. (Fr. fâltre). 

FILO, s. Nom de l'aiguille malgache. 
(Fr. fil des tranchants 

TsY rilo, T8v FimÂTSAKA, lit. Qui n'a ni 
aiguille ni couteau: fig. ‘#nué de tout. 

Fivo vinorra, s. Pièco de bois armée de 
clous pointus servant autrefois d'ins- 
trumont de supplice. 

FÎLO, s. Croisement des baïonnettes des 
gardes pour interdire l'issue’ou l'entrée 
uux portes du palais. 

Mawauy rico. Forcer le passage. : 

Mivaua on MISOKATRA NY riLO. Passage libro 
où la garde n'arrête plus. 


FILOHANY (loha),s. Chef de parti, 
de file, de bande, de secte, de société, 
de religion. 

FILÔMANA (lona},s. Baignoire. 

FIN—. Indique un participe passé formé 
par l'addition de in placé après la pre- 
mière consonne du radical: Fixkra 
POUr VOAFAFA, etc. 


FINARITRA, adj. Bien portant, en 
bonne santé; joyeux, content; mot 
ajouté aux adioux d'une lettre 

Maba—. va. et adj. Qui donne du con- 
tentement, de la joie, du plaisir, char 
mant, beau, superbe. ahafinaritra 
ahy ny mihaino anao. Je suis content, 
charmé de vous entendre. Mahafénari: 
tra ity saha ity. Cette campagne est 
cha rmante. 

















Fahafñnerétana,s. Le plaisir, l'agré- 
ment, la joie, le bonheur. 
Prend Mampaba—, Mifampahe—. 

Fineriträritra, dupl. dim. de Fivari- 
tra. 

FINDRA, 8. Déplacement, changement 

le place. 

Afindra, p. Qu'on déplace, qu'on trans- 
porte, qu'on envoie ailleurs. Arimonéo, 
mp. 


D. 

Voa—, pp. Déplacé, transporté, envoyé 
ailleurs. 

; P. Qui s'est transporté, qui est 
allé ailleurs. 

Mamindra, va. etn. Déplacer, chan- 
ger de place, transporter, transplanter, 
transcrire, envoyer ailleurs, transmet- 
tre; marcher, faire des pas, manœu- 
vrer. Iz8 no namindra loeranä ny boky? 
Qui « déplacé, changé de place Ie livre? 

amindra ny vata lany ambony izy. 11 
à transporté la malle en haut. Namin- 
dra zanakazo maro izahay. Nous avons 
transplanté beaucoup de plants d'arbre. 
Tsy mbola namindra ny nosoratanac 
aho. Je n'ai pas encore transcrit ce que 
vous avez écrit. Namindra ny kapitény 
any Toamasina ny fanjakana. Le gou- 
vernement à envoyé le capitaine à Te 
matave. Lasa ny Jeneraly ka namindra 
ny fahefany amy ny kolonela. Le Gé 
néral est parti et a transmis son pou- 
voir au colonel. Mamindra sahady ny 
zaza kely. Le petit enfant marche déjà. 
Mamindra 1sara ny raharaha. L'affaire 
marche bien, Namindra tsara ny 
ramila. Les soldats ont bien manœuvré. 
Maminoné, imp. Faufsora, 8, Ce qu'on 
déplace, qu'on transplants, manière de 
changer de place, d8 marcher. Mrauin- 
pna, 8. Celui qui déplace, qui trans- 
porte. 

Famindrâna, s. L'action de déplacer, 
de transplante: 
manœuvre mil 




















ANMINDR4O, imp. 
Prend Mifem—, Mampifam—, Mam- 
n- 





+ Se déplacer, se transporter, 
aller ailleurs, émigrer, être transmis, 
passer à. devenir, Nifindra tany amy 
ny Betsiléo izy. Îl est allé habiter chez 
les Betsiléos. Afifndra tany ny vorona 
sasany. Cerlains oiseaux émigrent. Hi- 
findra amy ny taranaka mandimby iy 
lantara ity. Cette histoire passera aux 
zénérations futures. Nifindra ho kato- 
ike izy. ÎLest devenu catholique. Mi 
Fix, imp. s. Manière do se 
transporter, ‘d'émigrer. Mri—, 8. Celui 
ou ce qui se transporte. : 
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Fifindräna, s. L'action de'se transpor- 
ter, de se déplacer, immigration. Iris- 

vrâxa, rel. Taize no nifindran 

kaizanao? Où est- 








Findrafindra, dupl. frég. de Findra. 

Murivoa MÔNINA où FONÉNANA. Transpor- 
ter son domicile ailleurs. 

Manany au-PAMINDRANA. Se dit des soldats 

ni tombent malades durant la revue ; 
g. donner un prétexte pour ne pas 
faire... pour ne pas assister à... 

Findrafô, s. Compassion, pitié, misé- 
ricorde. 

Mamindra f6, va. et n. Avoir pilié, 
compassion de. Mamindra fo ny me 
hantra ou amy ny mahantra i2y. Î] & pi- 
tié des pauvres. Mauixpni Fo, imp. 
Fauixona ro, 8. Manière d'avoir pitié, 
Mpauixra ro, 8. Celui qui à pitié, qui 
est miséricordieux. 








les pécheurs. AMINDRAO FO, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, 
pam—. 

FiNDRA HAHÂZANA OÙ HÂHY, 8. lil. Action 
de transporter plus loin ‘un objet qu'on 
a mis à sécher; fig. action d'emprun- 
ter pour payer une dette. 

Mamixora Ânv. Empruntér pour payer 
une dette, renouveler une difficulté. 

Fixpan-rsékina 8. Se dit do out ce qu'on 
quitte pour prendre ou se fixer à côlé. 


FÎNGA, s. Calebasse creuse qui surt 
pour puiser l'eau. 


FINGAFINGA, s. Action de marcher 

à petits pas par gène ou par contrainte. 

âina, p. Qui est entravé, ob- 

ligé de marcher à polits pas. FiNGariN- 
40, imp. 

Afingafinga, p. Avec quoi on entrave. 
AYIRGAFINGO, MP. 

Voa—, pp. Entravé, gêné, contraint. 

M: afinga, va. Entraver, gêner, 
contraindre & marcher à petits pas. Ma: 
MINGAFINCX, imp. FaMINGArINGA, 8. Ma- 
nière de contraindre. MramIxGAFiNGA, 8. 
Ce qui entrave. - 

Famingañfingäna, s. L'action le gèner, 
de contraindre à marcher à petits pas. 
AMIXGAFINGANA, Tel. AMINGAFINGAO, ÉD. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pam—. 

ä—, un. Etre gêné, entravé, contraint 
de marcher à petits pas. Fi, s. La gêne 


Mau- 














pour marcher. Mr—, 8. Celui qui est 
contraint de marcher à petits pas. 
Fifingafingâne, s. L'action do marcher 
avec gône. IPINGAFINGANA, rel. 
Maba—. Qui gône, qui entrave ou peut 
contraindre à marcher à petits pas. 


FINGANA, s. Croc-en-jambe, se dit de 
tout ce qui accroche le pied et fait tré- 
bucher. 

Fingänine, p. Qu'on ontrave. F 
imp. 

Afingana p. Avec quoi on entrave. 
AFINGANO, Emp. 

Voa—, Nofiningana, pp. Entravé. 

Mamingana, va. Donner le croc-en- 
jambe, entraver. MamixGixa, imp. F 
MIxGANA, 8. Manière d'entraver. Mpa- 
MixGANA, 8. Celui qui entrave. 

Famingänana, s. L'action de donner 





ÂNO, 








le croc-en-jambe, d'entraver. AmixGk- 
xx, rl. AMINGAKO, imp. 

Prend Mifem—, Mampitam—, Mem- 
Am. 

(aha—. Qui entrave, qui peut donner 





a eroc-en-jambe. 

Fingampingana, dupl. fréq. de Fin- 
gana. 

FINJIFINJY, s. Trémoussement, fré- 
missement causé par la crainte où par 
la douleur. 

ae mingifé 
re soulrir. 
faire soulfrir. 

Faminjifinjiana, s. L'action de fairo 

souffrir, AMINJIFINJIANA, rel. 
4—, vn. Frémir, frissonner, souffrir. 
Anrixairinia, imp. Mi, 8. L'élat do ce- 
lui qui frémit, manière de frissonner. 
Mri—, 8. Celui qui frémit. 

Fifinjifinjiana, s. L'action de frémir, de 
frissonner. IFINFINIIANA, rel. IPinsirix- 
sio. imp 

Maha—. Qui frémit, qui fait frisson- 
ner. 

FINGOTRA, s. La gomme du caout- 
chouc, la plante. Vahea gommifera 
madagasrariensis. 


FINGOTRA, s. La partie resserrée au- 
dessus de la cheville. 


, va. Faire frissonner, fai- 
AMINSIFÉNAY, 8. Manièro de 








Fingôrans, p. Qu'on entrave, qu'on 
sisi par 1e pied. Fixcôny, imp} 
, pp. Éntravé, saisi par lo. pied. 





Mamingotra, va. Éntraver, saisir par 
le pied. MamiNGôRA, imp. FAMINGOTRA, #. 
Manière de saisir par 10 pied. MPanix- 
GorRa, 8. Celui qui saisit par lo pied. 

Fami na, s. L'action de saisir par 
le pà instrument, AMINGORAXA, Tel. 
AuINGORY. imp. 
Prend Mifam—, 
pam— 
mha—, Quientrave où peut entraver. 

Fingopingotra, dupl. fréq. de Fingotra. 

FixGônasa. al). Qui a do forts mollets, da 
grosso: jambes. 





Mampifam—, Mam- 
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iséauôKa adj. lit. Mollets de moustique ; 

fig. qui a a jambe mince. 

Finéouôxa, 8. Herbe. Eragroslis poæoi- 
des, P. B 

PINOANA (ino), 8. Foi, croyance. 

FINÔMANA (inona), 8. Administra- 
tion du tanguin. 

FINTANA, s. Hameçon. 

Fintänina, p. Qu'on pêche à la ligne, 
be prend à l'hamecon. Nahoana no 








gne. 
Famintänana, s. L'action de pêcher à 
la ligne, le lieu: fig. captation. Antx- 
TÂNANA, rel. Auix i 
Prend Mifam—, 








, IMp. 
Mampiiam—, Mam- 


pam—. 
Ma Qui pêche on peut pêcher à la 
igne. 


Fintampintana, dupl. frég. de Fintana. 

MamiwraNa Axoro. Manquer au rendoz- 
vous, à l'appel. Tsy namintana andro 
ahy hianao. Vous avez 616 lidèle au ren- 
dez-vous. 


FINTINA, +. Ressorrement, rétrécisse- 
ment, diminution de volume. 
Fintinina, p. Qu'on rétrécit. Fixrixo, 


imp. 
Afintina. p. À rétrécir. ArixTixo, imp. 
Tafa—, voa—, pp. Rétréci. 
Mamintina, va. Resserrer, rétre 
re diminuer le volume. Maux 
FauisTixa, 8. Co qu'on fait 
volume, manière de rétrécir. MPAuIxTI- 
wa, 8. Ce qui rétrécit. 
na, s. L'action de rétrécir. 
AMATINANA, rl. AMINTINO, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 

m—. 
vn. Etre rétréci, justo au corps, 
collant, diminuer de grosseur, de volu- 

me. Mifintina ny filaneline raha sasa- 
na. La flanelle so rétrécit au lavage. 
Mifintina amy ny ranjo io pataloha io. 
C'est un pantalon collant. Narary izÿ 
ka nifintina. LI a été malado et à di- 
minué de grossour. Fi—, 8. Manière de 
se rétrécir. Mi—, 8. Ce qui se rétrécit. 
Fifintinana, s. Rélrécissement, dimi- 
nution de volume. IFINTINANA, rel. 

a. Qui rétrécit ou peut rétrécir. 
Fintimpintine, dupl. de Finti 
Marixrixa, adj. Comprimé ; 

vigoureuse. 


FINTSA, s. Banune séchée, boucanée. 






























ina. 
d'une taille 








PIOKA, «'Sifement de l'air traversé, 
battu per quelque chose comme par la 
cravache, le louet. 

Fléhina, p. Qu'on bat, 
Fiônv, imp. 

Afloka, p. Avec quoi on frappe; fig. 
qu'on troque. Arléu, imp. 

Ho8- pp. Frappé, fustigé, 

Mamioka, va. Battre, flustiger; fig. 
troquer Fauioka, 8. Manièra dé frapper. 





qu'on fustige. 


de fustiger. Mramioka, # Celui qui 
fouette. 
Famiéhana, « L'action de fustiger. 


AMtGHANA, Tel. AMIOUY, Émp. 








Prend Mifam—, Mampilam—, Nam- 
de vi. Si 

Mi-, vn. SiMer, donner un son strident. 
Fi—, 8. Le siflement. Mm—, s. Ce qui 


cause le sifflement. 








Qui bat, qui fustigo ou peut fus- 


tiger. 

Fiopioka, dupl. fréq. de Fioka. 

FIOKA, s. Actinn de souffler, de reni- 
fler comme le taureau sur le point de 
frapper de la corne. 

Filéhina, p. Contre qui on quoi les bœufs 
soufMent. 

Mi, on. Souffler, renifler. Fi—, 8. Ma- 
pière de soufler. Moi, 8. Ce qui souf- 


le. 

Fiflébana, s. L'action de souffler. Ir16- 
HANA, Tel. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui souffle ou peut renifler. 

Fiopioka, dupl. frég. de Fioka. | 

FÎRA, s. Action de couper, de trancher 
quelque chose sur pied, comme en mois- 
sonnant le riz, de donner nn coup en 
croc-en-jambr : /ig. action de dire, d'ex- 
poser brièvement: 

Firäina, p. Qu'on coupe, qu'on tranche. 
Fingo, imp. . 

Afira, p. Avec quoi on tranche ou l'on 
coupe. Arinio, imp. 

Voa—, pp. Coupé, tranché. 

Mamira, va. Couper, trancher, donner 
un croc-en-jambe. Mamim4, imp. FaniRA, 
8. Ce qu'on coupe, manière de trancher. 
Mpanina, s. Celui qui coupe, qui tran- 
che, qui donne un croc-en-jambe. 

Famiräna. s. L'action de couper, de 
trancher, de donner un croc-en-jambe. 
Auäa, rel AMIRAO, mp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
M —. 
va. Couper, trancher sur pied. Mt- 
i Manière do couper. 
lui qui coupe. 

Fifräna, s. L'action de couper. Irimäxa, 
rel. Iritäo, imp. 

Maha—. Qui coupe ou peutirancher. 

Firafira, aupl. fréq. de Fira. 

FiRALN" NY VAVA FITO SAHA, FIRAIN NY HARE- 
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sa voaxréxpro, prov. lit. Sept vallées 
en paroles, un travers de doigt en réali- 
tè: /ig. vantard, fanfaron. 

FIRAKA, 5. Nom générique du plomb 
et de l'élan, petits grains d'étain in- 
tercalés dans les lissus comme orne- 
ments; fy. fausse monnaie. 





Fina-pôTss, 8. Etain pour étamer. 

Launau-rinaxa. Voy. Lamba. 

Finaka ATAKâLO. De peu de valeur, dont 
personne ne veut. 


FIRAMBANA, s. Plante aquatique. 


FIRAMBOTRA, s. Clous, fiches cro- 
chues en fer qu'on plante en terre pour 
tendre les tentes. 


FIRANA, p. de Fitra. 


FIRATRA, r L'éclat, le brillant. 

Mamiratra, Mamirapiratra, un 
et adj. Briller, luire, étinceler. Fawn 
vinarra, 8. L'éclat, le brillant. Mpa 
mariraTha, 8: Ce qui brille, qui étin- 
celle. 

Famirapirätana, s. L'action de bril- 
ler, d'étinceler. AwmariRiTANA, rel. 


FIRARAZANA. Voy. Ranv. 


FIRAZANZNA (razana), 8. Généa- 
logie, race, lignée, caste. 


FIRENÉNA /reny), 8. Nation, tribu, 
caste, peuplade, race, famille. 

Be au-rinenéxa, adj. Nombreux, peut sc 
dire d'une nation, d'une caste, d’une peu- 
plade, d'une famille d'animaux, 


FÎRY, ad. Combien de personnes, 
d'objets? Firy ny ombinareo ? Combien 
avez-vous de bœufs? Firy hianarco? 
Combien êtes-vous? 

Firina, p. En combien de parties par- 
tage-t-on? (Ce participe est usité au 
passé et au futur.) No/irina no fizara 
azy? En combien de parties l'a-t-on 
partagé? Hofirina no fizara azy? En 
combien de parties le partagera-t-on ? 

Mi, cn. En combien de parties so par- 

e? Combien de divisions. de groupes ? 
Mifiry ny mauanasy? En combien de 
parties est, partagé l'ananas? Mifiry 

ianareo rehetra? Combien de groupes 
formez-vous ? 

Maba-—. Combien do personnes ou d'ob- 
jets cela donne-til? Mahafry anarco 
izy dimy lehy? Combien de personnes 
serez-vous avec ces cinq-là? 

Firifiry, dupl. aug. Nombreux, in- 
nombrable. f‘irifiry ny olona tuo an- 
isena. Les geus qui dlaient au marché 
étaient très nombreux. 

Tsv vin. Peu nombroux. Tsy fry ny 
mpivarotra no {sy man dainga. [ls sont 
peu nombroux/ les marchands qui ne 
mentent pas. 

Fauariuy, adj Quel fang? quel quantiè- 
me? Combion de brasses? Quelle 























quantité de la grando mesure appelés 
vers? Fahañry ao amy ny laklasy bin: 
nao? Quel rang occupez-vous en classe? 
Fahafirin'ny volana anio? Quel est le 
juantième du mois aujourd'hui? Faha- 
fry ny tranonao? Combien de brassog 
à votre maison? Fahafrim-bary no ao? 
Quelle quantité du vary y a-t-il la? 

AsPamarinuy, 8. Combien de parties d’un 
tout? Quelle quantité d'un tont? Am 
pahafirin' ny variny no novinidinao? 
Quelle quantité lui avez-vous acheté de 
tout son riz? 

Harinfaxa, 8. Combien de jours? 

Iuviny, raviwrimixy, adv. Combien de 











« vif, piquant. 

Finixa, adj. Qui est froid 

Fimvnisa, adj. Froid vif, qui pique, tem= 
pérature froide, piquante. 

Mamirifiry, un. Il fait froid, le temps 
est froid. 

FIRÎNGA, s, Ordures, tout ce qui se 
jette dans les claques. 

FiriGan-DéLo, adj. Morveux. 

Finixca mfvoraa ad). fig. Personne do 
rien qui monte duns le société, qui 
acquiert une position et devient pré- 
tentieuse. 

FIRÎTSOKA. Comme Farrsoxa. 


FIRONGOM-BEHIVAVY. Voy. Fo- 
ROXGO, 
FISAKA, adj. Mince et plat comme les 


rlobiné, p. Qu'on apiati. Fisino, à 

na, p. Qu'on aplatit. Fisäno, imp. 

Vos Nobnisake. pp. Apt 

Mamisaka, va. Aplatir. , Mauisina, 
imp., Fauisara, 8. Ce qu'on aplatit, 
manière d'aplatir. 

Famisähane, s. L'action d'aplatir, l'ins- 
trument, AMiSiuaxa, rl. ANISko, 











imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 





IriSkUO, imp. 
Fisapisaka, dupl. frég. de Fisaka. 
Maha—. Qui aplatit ou peut aplatir. 
Mr À. Voy. Taupisara. 
FisavantRGA {lany, roa!, adj. ets. Plat 
des deux côtés, comme les planches; 
nom d'un arbre. 
FisaTÉxpuo, 8. Arbuste. . 
FISAONANA (saona), 8. Deuil. 
FISISIKA (sisiha), 8. Epingle de toi- 
leLte, broche. 
FISITONA, s. Fesion, les festons passés 
aux bords des broderies. (Fr. feston }. 


FISÔITRA et FISOITRAFO (soitra 
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afo}, #. Instrument pour attiser le fou, 


FISOKO (soko), s. Petit parc établi 
dans les maisons à l'angle sud-est où 
l'on met les brebis, les cochons, 
volailles. C'est parce qu'il faut en gé- 
néral so courber pour entrer qu'on ui 
donne le nom de isoko. 


FITAFIANA (lafy), 8. Habillement, 
vêtement. 
FITAIZA (taiza), 8. Tout ce qui est 
mis en réserve. 
'AKA, s. Tromporie, fraude, stra- 
tagème, artilice, ruse. 
Fitéhina, p. Qu'on trompe. 


imp. 
on Finitaka, pp. Trompé. 
Mamitaka, ta.’ lromper. Maurina, 
imp. Faufraxa, 8. Celui qu'on trompe, 
manière de tromper. MPamfraka, 8. 
Trompeur, un four 
Famitâhana, s. L'action de tromper, 
les moyens. Amiriuana, rel. AuITAHO, 








Firino, 








imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
am —. 

—, vn. Aller à un endroit opposé. 
Miriréea, imp. Fi, &. Manière d'aller 
à un endroit opposé. 

Fiftâhana, s. Action d'aller à un en- 
droit opposé. Irirémana, rel. 

Maha—. Qui trompe ou peut tromper. 

Fitapitalc, dupl. frég. de Fitaka. 

FITANA (ita), s. Gué. 


FITANANA (lana), s. Charme; gage, 
otage. 


FITANÉHANA (fanika),s. Fournaise. 
FITAOMANA. Voy. Taoxa. 


FITAOVANA (ta), s. Préparatifs, 
comme ceux qu'on fait pour uns 
guerre. 





FITARAINANA (laraina), s. Plainte, 
demande, supplique, accusation. 


FITARATRA ({aratra), .s. 
miroir. 

Firana-maziva, 8. Nom donné aux juges. 

FITARIKANDRO ({arika, andro), 8. 
Etoile du matin: la planète Vénus. 


Glace, 


FÎTATRA, s, Oiseau. Tarier à collier. 
FiraTnäLa, 8. Tarier des bois. Copcy- 
et 


chus albo 
Gervais. 
FITAVOKA (tacokal, 8. 
pompes et des soufilets 
charme administré aux 
rendre actifs. 
FITELÉMANA ({elina), 8. Le gosier. 
!! ction, attachement, 
fig." don, présent 


am 
Mamaxeiy rirfa, Diminuer l'affection el 


specularis, Eydoux 








algaches ; 
chiens pour les 





causant du déplasir ou en montrant 
trop d'amour. . 
Frria xérsa, Il en est des affections coinme 
d'un semis de riz; elles poussent là où 
on les transplante. 
Fra Mroxo AvOxa. Afoction dissimu- 
Hrrus-preuxéur. lil. Amour de marâtré ; 
amour faux, hypocrite. 


FITILY,s. Fil de coton rouge introduit 
par les Arabes. 

FITIZY, s. Corset des demoiselles. 

FÎTO, adj. num. Bept. Fitopolo. Soi- 
cante-dix. Fitonjalo. Sept cents. Filo 
filo ou impilo folo. Sept lois sept. Fito 
dia ny halavan'ny hazo fisaka, La 
che a sept pieds de long. 

Fitôina, p.:Qu'on partage en sept. Fi- 


TOY, imp. 








Mi-, on. E en sept, s0 par- 
tagér à sept. Muriréa, imp. Fi, 8. 
Etat de co qui est partagé en sept. 
Mr, 8. Ce qui se divise en sept; ceux 

qui composent des escouades de sept. 

Fifitéana, s. L'action de se diviser en 
sept. IriTéana, rel. IrlTôv, imp.  . 

Famariro. Septième, le seplième; sept 
brasses. 

AuPAHAFITONY, 8. La septième partie. 

Juriro, adv. Sept fois. 
las Impito, va. Faire pour la septième 
ois. 

Faxiwiroxr, ado. Pour la septième fois. 

Harrréana, 8. Sept jours. 

AIZIN-PÎT( Ténèbres très denses. 

Act-riro, adj. Très obscur. 

Faxauy rio, 8. Esprit qui sait se plier à 
tout, se faire toutà tous. 

Firo LéLa. Serpent fabuleux à sept têtes. 

Firo LÔHA, ad). Sept espèces. 

Firorivina,'8. Herbe. 

Firo viva, adj. Sept coups de canon. 

Haoy riro 8680xa. Fossé à sopt enceintes; 
fig. difficile à enlever, bien gardé. 

HanOu-piro 8686xa, 8. lit. Corbeille com- 

osée de sept, enfermées les unes dans 
les autres; /ig. action de bien conser- 
ver. 

ILay giro, 8. Nom donné à sept jours de 

uie, 


FITODIAN-TSAMBO (!ody, sambo), 
48. Port, là où les navires accostent. 


FITOÉRANA (loelra), s.Place, lieu, se 
dit suriout des nattes où on s'assied. 

Firoznan-Dan6zv,—{ro, 8. Chandelier. 

FiTonaN-DRANOMAINTY, 8. Encrier. 

FITOHIZANA (tohy), 8. Ce qui sert à 
enfiler, 

FITORIZAMBALÉLA, 
sifolius, Vahl. 

FITONDRANA ‘{tondra), 8. La mani- 
ère de régir, de conduire, de surveiller, 
d'agir avec. 














s. Herbe. Cyperus obtu- 
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FrronDRAN" ANDRIAMANITRA, 8. Providence, 
le gouvernement divin. 

Frroxpran-DRizana, 8, Se dit du service, 
des usages transmis par les anciens. 

rroxpnan-Téxa, 8. L& conduite person- 
nelle. 

Fiaonpran-rénona, s. Pièce de bois qui 

monter ou descendre la chaine en 

se mouvant à l'intérieur. 


FITORAKA itoraka), 8. Amulotte at- 
tachée aux cornes d'un taureau de com- 
bat pour le rendre invincible. 

FITORIANA {tory’, 8. Partie du bœuf 
qui fait suite à la bosse du côté droit. 


FITORIAN-TÉNY (lory, leny), 8. 
Chaire, cstrade d'où l'on perle; ser- 
mon, discours, cause portée aux tribu- 
naux. 

FITOROKA (!oroka), s. Bambous 
lacés entre les chevrons et servant de 
lattis dans les toits. 

FÎTRA, s. Action d'essuyer, de torcher. 

Firana,p. Qu'on essuie. Ffro, imp. 

Afitra, p. Avec quoi on essuie. Ariro, 











imp. 
voa. Nofinitra, pp. Essuyé. 
Mamitre, va. Essuyer, torcher. Maut- 
BA, MP. FAMITRA, 8. 
manière de torcher, 
'amirana,s. Action d'essuyer, le tor- 
chon. AufRaxa, rel. AMIRO, M) 
Mi—, on. S'essuyer après ave vaqué 
aux besoins nalurels, Mirina, imp. 
Fi—,s. Manière de s'essuyer. 
Fifirana, L'action de s'essuyer, le 
torchon. Irinawa, rel. Irfro, imp. 
a—. Qui essuie ou peut essuyer. 


FITRÉBIKA (trebika), s. Fourchette, 
broche pour enlller le rôti, espèce de 
barpon pour la pêche. 

FÎTSAKA, s. Action de s'aplatir, de 
diminuer de volume, de se tassér, do s'af- 
faisser, de s'accroupir, de se coucher, 
de 8 cacher, de RES au guet, de 
supporter, de jeter dans. 

risgébine, P. Qu'on aplatit, qu'on fait 
diminuer de volume, qu'on tasse. Firsi- 
mo, imp. 

Afitsaka, p. Qu'on aplatit, qu'on fait 

minuer de volume, qu'on tasse, qu'on 
jette. Nafisaky ny mpangalatra tao an- 
davaka ny entans. Le voleur jeta le 
paquet dans un trou ArTsÂno, imp. 
Afilsaho ny volon-dohanao. Apiatissez 
vos cheveux. Affsaho ny lany vao no- 
taomina. Tassez la terré nouvellement 
transportée. 

Voa—, pp. Aplati, qu'on a fait diminuer 
de volume, tassé. 

—, p. Qui s'est tassé, accroupi, cou- 
ché, caché, qui a supporté. 

itsaka, va. et n. Aplatir, faire 
diminuer do volume, lasser, jeter; s'ac- 
croupir, se coucher, se cacher, se met- 


qu'on essuie, 











tre au guet, supporter. Namitsaka teo 
akekin’ ny fatana izy. Il s'est accroupi 

rès du foyer. Namilsaka izy fandrao 

ita, Il se cacha pour ne pas être vu. 
Mamitsaka izy, fa tsy mahomby aneo. 
Il supporle, parce qu'il ne peut pas lut- 
ter contre vous. MauiTsäua, imp. Faui- 
T8AKA, 8. Ce qu'on aplatit, manière de 


supporter. Mraufrsara, 3. Celui qui 
aplatit, qui se cache. 
Famitsähana,s. L'action d'apletir, de 


tasser, l'instrument, le lieu. AuiTs4maxa, 

rel. Autrskno, imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
AM. 

, vn. et adj. S'aplatir, diminuer de 

volume, se tasser, s'affaisser, s'accrou- 
pir, se coucher, être couché, se cacher. 
Mifitsaka mn, volondoha lena. Les che- 
veux mouillés s'aplatissent. Mifilsaka 
ny mololo raha terena. La paille dimi- 
nue de volume lorsqu'on la presse. Ni- 
fteaka ny, tany azou' ny ranonorana. 

terre s'est afaissée,'lassée à cause 
de la pluie. Mifitsaka ny_miaramila 
mba ty ho voan' ny bala Les soldats 
se couchent pour n6 pas être atteints 
ar les balles. Mifitsaka ny tahom- 
&ry a8zon ny rivotra. Les tiges du riz 
sont couchées à cause du vent. Vifitsa: 
ka tao an-trano izy, fa natahotra. 1l 
s'est caché dans la son, parce qu'il 
avait peur. Mirirsima, imp. Fi, 8. 
Manière de se coucher, Mr-—, Celui 
ou co qui se ceuche à terre. 

Fifitséhana, s. L'action de se coucher 
à terre, le lieu. Irirsaya, rel. Irrrsi- 
go imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—, 

Maha-—. Qui aplatit ou peut aplatir. 

Fitsapitsaka, dupl. fréq. de Fitsaka. 

FITSARANA ({sara}, 8. Jugement, 
tribunal, discernement; nom doïné. au 
tanguin. 

FirsaRa-MiTANÎLA, 8. Partialité. 

FiTSARANA TSY ATENDRY HÂVANA. Il n'est 
pas juste de rendre sans motif les 
parents responsables d'un mal. 

FITSINDRONA (isindrona),s. Four- 
‘chette, espèce de harpon pour la pêche. 

FITSINJO {{sinjo),s. Charme donné 
aux laureaux pour décourager leurs 
adversaires. 

Firsixiôvaxa, 8 Elévation située aux por. 
tes des villages ou derrière les murs des 
emplacements, où l'on monte pour re- 
garder au dehors. 


FITSIPIHANA (!sipika). s. Ce qui sert 
à tracer des lignes comme le cordon, 














le crayon. 
Firsfrixa, 8. Règle. 
FITSOKA, s. Action do flanquer un 


coup, de lancer un coup, des paroles, 
do dépenser, de vendre, de gripper, de 
faire rondement, parfaitement, 
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Fitséhana, Fitséfana, p. À quoi on 
flanque, on lance, qu'on grippe, qu'on 
fait rondement, parfaitement. Nof1s0- 
hany karavasy ny soavaly. Il a flanqué 
un coup de craväche au cheval. Nof- 
{sohako vato ny omby. J'ai lancé un 
coup de pierre au bœuf. Noflsohany 
ny voankazoko rehetra. Il ma grippé 
tous mes fruits. Nofitsohany ny asa. 
Il a fait rondement le travail. Firsôuv, 
imp. 

Afitsoka, p. Qu'on lance, qu'on dépen- 
se, qu'on vend, qu'on fait parfaitement, 
Tahamaina mafy no nafilsony azy. I 
lui a lancé un fort soufMet. Maly ny teny 
nafitsony azy. Il lui a lancé des paro- 
les dures, Nafilsony tamy ny fanaovan- 
trano ny volany rehetra. Il a dépensé 
tout son argent pour bâtir une maison. 
Nafitsony ny ombiny rehetra. Il a ven- 
du tous ses bœufs. Tsara ny soratra 
nafilsony. 11 à fait une écriture parfai- 
te. ArITSüuY, imp. 

Voaä—, Nofinitsoka, pp. Contre qui on 
a lancé, qu'on a dépensé, vendu, grippé, 
fait rondement, parfaitement. 

Mamitsoka, va. ct n. Flanquer, lancer, 
dépenser, vendre, gripper, faire ronde- 
ment, parfaitement. Namitsoka indrin- 
dra 2ÿ tamy ny namany rehetra. Il a 
fait plus parfaitement que tous ses ca- 
marädes. Mamrsôna, imp. l'anirsoka, 
8. Ce qu'on lance, manière de lancer. 
Mrauirsoka, s.. Celni qui lance. 

Famitséhana, s. L'action de lancer, 
l'instrument, la vente, la dépense. Ami- 
TSOHANA, rel. AMITSOHY, imp. 
Prend Mifam—, Mampitam—, 

AU —, 

—, vn. Etre lancé sur, être dépensé. 
Maha—, Qui bat ou peut lancer 
Fitsopitsoka, dupl. frég. de Fitsoka. 
FIVALANANA | valana),s. Le cours 

d'une rivière, lieux d'aisance, purge, 
excréments 

FIVALOZANA (ualo!, «. Action de 
«demander pardon, repentir, pénitence. 

FIVAVAHANA (ravaha),s. Action 
de prier. formule de prière, lieu con- 
sacré à la prière; religion, secte. 

FIVÉLY (vely), # Tout. instrument 
pour frapper, marteau, maillet. 

FiveLy rixoraka, 8. Maillot. 

FIVÔY { voy }, 8. Rame pour faire avan- 
cer la pirogue 

FiZ10, s. Fusil. (Fr. fusil 1. 

FIZOINA. Voy. 20. 


FIZOFIZO, r. Long. fluet. 

Mi, un. Etro long, linct, svelte. Fi—, 8. 
L'état de ce qui cst long et fluet. 

FO, «. Cœur, intérieur, moelle de cer- 
taines plantes; fig. volonté, courage, 
désir, intention, 

Foizixa, adj. Chatouilleux, susceptible, 








Mam- 














qui se fâche facilement, qui décharge 
Sa colère à tort et à travers. 

Be r6, adj. Qui entre dans une colère 
molivée, comme les parents admones- 
tant leurs enfants. h 

Esriu-r6, adj. Qui s'emporte, violent. 

Tray r6, adj. Qui n'ont qu'un cœur ot 
qu'une die, qui s'aiment, qui senten- 

lent. 

Inay raurd, adj. lit. Qui ont été dans le 
même sein; enfants de même mère; se 
dit aussi des descendants d'une même 
souche. 

LoLow-ré (lolo). s. Rancune. 

Ort-r6 (olrika),s.  Ressentiment, ven- 








geance. 
MAuY r0 vÉLOxA. Voy. Hauv. 
Maxougr6, ra. Excier, pousser à la co- 


lère, à la révolte 

Fo aokLa, s. Amour éperdu, qui ne se 
déconeerte pas malgré les refus. 

Fo AFAKA TSY ANANAN-TSixY. Lorsqu'on 
en a assez ou qu'on en est dégoüle, on 
est exempt de reproche. 

Fo £unoxa, s. Cœur volage dont la dou- 
leur se dissipe promptement. 

Fo LavaxaN" AXpno ( lava, andro ), 8. Res- 
sentiment profond et de longue durée, 

Fo LévriKs, 8. Rancune profonde. - 

Fos-uéro, 8. L'intérieur des pierres. 

Fo-ninv, 8. lit. Cœur des animaux; fig. 
cœur dur, sans pitié. 

Fo MiLart-KAËxa, 8. Àction de compter 
sur ses richesses pour tout oser. 

Fo Mivôxro, s. Cœur gros de rancune. 

Fox’ Ivnino. Voy. Tino. 

Foxsoz6ro, 8. Moelle des Zozoro. 

N-KäRy, 8. Irascibilité, cruauté. 

KisaTra, 8. Moella des joncs. 

nv Mpaxérey, 8. Lrascibilité. 

Fox xY MPiFOKA noncéxY. Comme Fonkary. 

Fox’ éLoxa, s. Cœur humain au physique 
et au moral; qui sait se comporter di- 
gnement en tout, qui a bon cœur. 

Foxoumuünrv, s. Le pique au jeu 
cartes. 

FoxommimËxa, s. Bonnet phrygien; 
cœur dans le jeu de cartes. 

Fow-réxa, 8. Ce que l'on Lient pour agré- 
able, qu'on aime, qu'on désire pour 
soi. 











de 


le 





sy âmtrna, 8. Volailles qu'on mange 
à la veille du Fandroana pour attendre 
les bœufs qu'on tuera en ce jour; petite 
jouissance accordée préatblement à 
l'impatience. 

Foviro, s. Cœur de pierre; petit insccta 
très dur 

Fo voa: MÂSAKA. 8. 
naire, trop sensible. 


FOA, s. Terme de b‘nédiction usité par 


les parenis en aspergeant leurs enfants 
avec une bonchée d'éan. 


FOABA, s. Vociférations, elameurs, pa- 
roles de culère 








Cœur trop débon- 
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Mi—, vn. Vociférer, clabauder; Fi. 8. 
Menière de vociférer. : 

Fifoabäâna, «. L'action de vociférer: 
Troabixa, rel. 

FÔAKA. Comme Saroaka. 


FOANA, adj. et adv. Vide, vacant, 





4 
E 
-£. 
e 


Foënana, p. Qu'on vide, qu'on épuise. 
qu'on anouie, qu'on raîle, qu'on (léva- 
lise. Nofoznana ny trano. On a vidé la 
maison. Nofoanan: ny fanjakana io la- 
lna io. Le gouvernement à annulé cette 
loi. Nofoanan' ny tontakely ny tanünn. 
Les voleurs ont dévalisé le village. Foi- 
xx. Foëxo, imp. 

Voa—, pn. Vidé, annulé, dévalisé. 

Mana—, Mamôana, va. Vider, 
ser, annuler, dévaliser. MaxAF 
Faxa—, 8. Ce qu'on vide, m: 
nuler. MPaxa—, 8. Celui qui annule. 

Fanafoänana,s. L'action de vider, de 
dévaliser, de rafer, d'annulor. Axaroi- 
XANA, rl. ANAFOÂNO, imp. 

Prend Nifens—, Mampifana—, Mam- 


nE—. 
Mhba— Qui rafle, peut annuler. 


Foampéana, dupl. frég. do Foana. 

Maxaoxao r6aNa. En faire pour l'acquit, 
à tort et à travers. 

Muraxirexy rôana. Délirer, radoter, par- 
ler inutilement, dire des balivernes. 


ÂRAKA, s. Le bœuf immolé après 
les cérémonies funèbres. 


FÔDY, s. Cardinal. Foudia madagas- 
cariensis, L. 

Fomirérsv, #. Espèce de Plocous qui cons- 
truit au-dessus des courants d'eau un 
nid dont l'entrée placée en bas forme 
comme un long tube. 

Foniagiména, 8. Nom donné au cardinal 
mâle lorsqu'il a mué en rouge: le 
glaïeul rouge. Gladiolus ignescens, 

er. 

Fonméner, 8. Oiseau. Espèce de Ploceus 
où Nelicurvis lisserius. (Multi). 

Fonimivo, 8. Ploceus sakalara, Hart- 
laub, où Nelicurcis sakalava, Schlegel 
et Pollon. 


FODY, s. Relourau même maitre, action 
de se Uédire, de rompre un contrat. 















Afôdy, p. A retourner, qu'on rend, 
don on se délit. Nafodiko tamy ny 
mpivarotra ny famantaranandro. J'ai 
rendu la montro au marchand. Aropio, 
imp. 

voa, pp. Retourné, rendu, (contrat) 
cassé. 

Tafa—, p. Qui est revenu au marchand, 
qui s'est dédit. 

Mamédy, va. Rendre, retourner, rom 
pre un contrat. Mania, imp. Fañô- 
»v,s. Co qu'on rend, manière de rendre. 
Mrauôoy, &. Celui qui rond, qui rompt 
un contrat. 

Famodiana, s. L'action de rendre, de 
retourner, de rompre un contrat. AmO- 
piaxa, rel. Auopio, imp. 

Prend Mifam—, Mampifem—, Mam- 
pam—. 

d—, vn, Revenir au promi 
où au premier maitre, se dédire, rompre 
un contral. Mifody lava izy. 11 se dé- 
dit continuellement. Mironia, imp. 
Fi, 8. Manière de sc dédiro. Mri—, 8. 
Celui qui se dédit. 

Fifodiana, s. L'action de se dédire. Iro- 
niawa, rel. JroDio, imp. 

Maha—. Qui retourne où se dédit. 

Fodifédy, dupl. fréq. de Fody. 

Misrdoy, ün. Revenir à son premier état, 
revivre, ressusciter. 

Mimrony anamäna. Rechuter, retomber ; 
tromper l'attente on les espérances 
données. 

FODÉANA (ody). 8. Là où l'on retour- 
ne, domicile où l'on revient habituel- 
lement. 

FÔFY,e. Instrument pointu en os ou en 
corne qui sert à séparer les cheveux, à 
tracer los raies des tresses. 


FOFO, s. l* Action de contracter dus 
fiançailles ; 2° action de so déterminer 
à un mauvais projet. 

Foféina, p. Qu'on choisit pour fiancé où 
pour do mauvais desgoins, Nofofoin’ 
ny ray aman-lreny bo vadin' ny zanany 
io zazavavy io. Les parents ont choisi 
cette fille pour être l'épouse de leur 
garcon. Nofofoiny hovonoina aho. Il 
a projeté de me tuer. Forôv, imp. 








marchand 








Vos, Fiancéo, déterminé pour 
être l'objet d'un mauvais coup. 
Maméfo, va. Choisir pour flancéo. Ma- 








morda, imp. Fanôro, s. Manière «le 
choisir pour flancée. Mram6ro, s. Celui 
qui choisit pour flancée. 
Famoféoana, s. L'action de 
flançailles. ? Auordawx,  rel. 





roicter. les 
Auorôv, 


imp. | 
Prend Mifam—, Mampifam—, 
m—, 
, va. Concevoir, arrêter un mauvais 


Mam- 





dessein, Miroréa, imp. Fi, #. Ma- 
nière de projeter. Ne, #. Celui qui * 


est déterminé à un mauvais dessein. 
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Fifoféana, 8. Le mauvais dessein. Iro- 
r6ana, rel. Irorôv, imp. 

Maha—. Qui arrêté où peut arrêter un 
projet sur. 

Forou-BÂvv, 8. Fiancé. 

Foron-am6sixa, 8. Cadeau donne par un 
enfant à ses parents où aux nourriciers 
qui l'ont élevé en le portant sur le dos. 


FOFOANA (/ofo), s. Le giron. 
Au-rordana, adv. Dans le giron. 


FOFOFOFO, s. Soufle violent, brise 
forte; fig. fureur. 

Mi-, un. Soufller fortement ; fig. travail- 
ler” vigoureusement, être en fureur. 
Fi, s. Manière de soufler. Mri—, 8. 
Ce qui souffle. 

Fifofofoféana, s. L'action de souffler 
fort, de travailler vigoureusement, la 
fureur. IroroFOFOANA, rel. 


FOÔFOKA, s. Coup, atteinte, chute; 


grippe. 

Fôféhane, p. Qui est battu, qui est at- 
teint par la maladie. Nofofohany ta- 
hamaine ny zanany. Il a fourrô un 
soufflet à son enfant. Forünv, imp. 

Aféfoka, p. À battre. à précipiter, que 
la grippe atteint ; fig. qu'on vend ou 
‘u.0n dépense tolalement, qu'on rafls. 
Nafofony tao ala-trano ny kidorony. 11 a 
jeté sa paillasso hors de la maison. Na- 
Tofony ny taniny rebetra. Il a vendu tou: 
Les ses terres. Vafo/ony tamy ny toaka 
ny fananany rehetra. Il a dépensé toute 
sa fortune en buvant du rhum. Na/o- 
fohy ny tontakely ny tao an-tranony 
rehetra. Les voleurs ont raflé tout ce 
qu'il avait dans la maison. Arorôny, 


tmp. 
Voa—, pp. Battu, jeté, grippé, vendu, 
rafé. 


Tafa—, p. Qui s'est joté, précipité. 

Mamofoka, va Battre, lropher préci- 
piter, attelndre de la grippe, vendre 
totalement, ManordHa, imp. FAMGFOKA, 8. 
Ce qu'on bat, manière de battre. Mpa- 
Môroka, 8. Celui ou ce qui bat, qui grip- 


Famoféhana, s. L'action de batro, de 
précipiter, dé gripper. AnoFéHaNA, rel. 
AMOFOHY, imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 

AM —, 

[—, En. So jeter, se 








récipiter, tomber, 








être grippé. Nifofoha lo unaly ranc 
ity adala ity. Cet imbécile est tombé 





Ma- 
est 
fré- 


dans l'eau. Mirorona imp. Fr 
nière de tomber, état de celui 
grippé. Mni—, 8. Celui qui tom! 
uemment, qui est souvent grippé. 

Fifoféhane, s. L'action de se précipi- 
ter, la grippe. Irorümaxa, rel. Iroré- 
HY, imp. 

Maha—. Qui bat, qui précipite où peut 
précipiter, qui "grippe. 

Fofopéfoka, dupl. fréq, de Fofoks. 


+ 


8. 

















'ÔFONA, s. Odeur, fumet, exhalaison, 
soufle, vapeur ; fig. réputation. Man- 
dre fofon-dratsy aho. Je sens une mau- 
vaise ‘eur. Mandraraka 4 fofon'ireo 
vonin-drozy ireo. L'odeur de ces roses 
embaume l'air. Tsara ny fofon'io na- 
handro io. Ce mets aun excellent fumet. 
Ratsy ny fofon-lany ete. Il y aici de 
mauvaises ex! isons du sol. Mbola ro- 
ko ny fofon' ain’ io marary io. Je sens 
encore le souffle de la respiration de ce 
malade. Ny fofon-drano no mampan- 
deha ny sembo sitimo. La vapeur d'eau 
fait marcher les navires à vapeur. 

Fofonana, Fofônina, p. Sur qui ou 
sur quoi on envoie le ’soufle de son ha- 
leine ou une bouffée de fumée. Nofo- 
fonany satroka izy. Il lança sur lui une 

uffés de fumée. Forény, imp. 

Voa—. pp. Sur qui ou sur quoi on a en- 
voyé son souffle ou une bouffée de. 

Maméfona, va. et n. Envoyer une 
bouffée de; exhaler, répandre une odeur, 
seniir mauvais. Mamofona ity hena ity. 
Cette viande sent mauvais. MAMOFONà, 
mp. Famérona, 8. L'exhalaison répan- 
due. Mpaméroxa, s. Ce qui exhale une 
odeur. 

Famofénana, s. L'action d'envoyer une 
bouffée de, d'exhaler une odeur. Auo- 
FÉxANA, rel. AMOFÔKY, imp. 

Prend ‘ Milam—, Mampifam—, Mam- 
pan 

Fofompéfona. «dupl. fréq. de Fofona. 

Fomeneer, a Odeur du Gédavre, odeur 
fétide. 

FOFOSARÎTA, imp. Imprécation: pé- 
ris de fond en comble, que tes os soient 
éparpillés et sans sépulture! 


FOFOTRA, s. L'action d'agiter le 
souñet, de chauffer ; fig. grands efforts. 
Foférina, p. Qu'on agite pour souffler, 
qu'on chauflo, qu'on active, à qui où 
onne un coup. Tsy mbola azony fofo- 
rina ny tfoforana. Il Deer pes 
encore faire mouvoir le souflet. Tsy 
mbola nofoforina sara ny vy. Le 











fer n'a pas encore été bien chauffé. 
Tokony hofoforinao kely. ireo mpiasa 
ireo. ÎL vous faut activer un peu ces 


travailleurs. Mofoforiny tamy ny te- 
hina izy. Il lui & douné un coup de can- 
ne. Forény, imp. 

Afofotra, p. (Lo soufflet) avec lequel 
on souffle, co qui sert àfrapper. AFor- 
RY, imp. 

Voa—, pp. Sur quoi on a agité le soufflet, 
qu'on a activé, lrappé. 

Maméfotra, Mi—, va. et n. Agiter le 
soufflet, chauffer, activer, faire de grands 
efforts, s'appliquer. Mamofotra, mifo- 
fotra amy ny fianarana izy. Il sapple 
que fortement à l'étude. Manorôua, Mr 
rorôna, imp., Fau—, Fi, 8, Sur quoi 
ou souflle, qu'on chauffe, qu'on active, 
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qu'on frappe, manière de souffler. 
PAM—, 8. Le souffleur. 

Famoférana, Fifoférane, s. L'action 
d'agiter le souflet, de chauller, de s'ap- 


A 














pliquer. ‘AmorôRaxa, Irorénana, rel. 
Auorôny, Irorény, imp. 
Prend Mifam—, Maempifam— Mam- 


pam—, Mampi—, Mifampi— 

Maha—. Qui agite le soufflet, qui s'appli- 
que ou en est capable. 

Fofopéfotra, dupl. frég de Fofotra. 

Tarorénana,s. Souet ; fig. fente, trou par 
lequel le vent entre et souffle. 


FÔHA, s. Action de se lever, de se dres- 
ser,de se mettre sur son séant; fi 
action de réveiller, de ressusciter lo 
passé. On se sert aussi de ce mot com- 
me impératif: Foga. Levez-vous, s0r- 
Lez du lit. 

Fohâxina, p. Qu'on fait lever ; fig. qu'on 
remet sur le tapis. Fonkzv, Foxizo, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait lever, qu'on a ré- 
veitlé. 

Tafa—, p. Qui s'est levé. 

Maméha, va. Faire lever, réveiller, res- 
susciter une affaire, remettre sur le ta- 
pis, évoquer. Aza mbola mamoha nÿ 
zaza kely. Ne réveillez pas encore l'en- 
fant. Aza mantoha izany raharaha iza- 
ny. Ne remeltez pas cette aflaire sur 
le tapis. Mamoha angatra. Evoquer les 
esprits. Mauonéza. imp. FauGHA, 8. Le 
go fait lever, manière de faire lover. 

Pamôga, 8. Celui qui réveille, qui fait 
lever. 

Famohäsana, s. L'action de faire lever, 
de ressusciter une affaire, le temps. 
Auonézara, rel. Auonézy, AnOuÉzO, 











imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pem—. 

Mi, vn. Se lever, sortir du lit, sedres- 
ser. Tsy mifoha izy raha tey hetsiketse- 
hine. IL ne se lève que lorsqu'on lo re- 
mue. Mirouiza, imp. Fi—, 8. Manière 
de se lever. Mm—, 8. Celui qui se lève. 

Fifohésana, s. L'action de se lever, le 
moment. Irouézana, rel. Ironézv, imp. 

Maha—. Qui fait lever ou peut faire le- 
ver. 





Miroua oLo-Mazôto, adv. lil. Lorsque les 
gens actif se lèvent ; de grand matin. 
FÔHATRA, adj. Flétri, gâté, so dit des 

végétaux. 

HanONGan-PôHarRa, adj. Complètement 
détruit, 

FÔHÉHATRA, ad). Qui a, qui éprou- 
ve du dommage, du malheur, de l'in 
fortune. Fourména, imp. Sois maudit ! 

p, À qui_on fait éprouver 





du malheur, de l'infortune. FosHo, 
imp. 
Voa—, pp. Qui a éprouvé du malheur. 


tra, va. Faire éprouver un 
malheur, une perte, un dommage, abi- 
mer. Namohehatra ahy io lélana io. Ce 
chemin m'a porlé malheur. Namoheha- 
tra ny varotro io kinange io. J'ai éprou- 
vé une grande perle dans mon com- 
merce, parce que je me suis aventuré. 
Mamohehatra ireo ankizy ireo. Ce 

enfants abiment tout. FAMOHÉHATRA, 8. 
Manière de faire éprouver un malheur. 
MPauoménaTRA, 8. Celui qui fait éprou- 


ver une perte, un dommage. 
Prend ifam—, Mampifam—, Mam- 
BD, 


—, bn. Avoir du malheur, de l'infor- 
tune. Fi. 8. L'état de col qi éprou- 
. Celui qui 


ve un malheur. MP, 
FÔHY, adj. Court, bref, laconique, pe- 








éprouve un dommage. 

tit. Fohy ny andro izao. jours sont 
courts maintenant. Fohy ny laha-teny 
nataony. Le discours qu'il à prononcé 





Voa—, pp. 
Mamohy, Mana—, va. Raccourcir, 
abréger. Mawou£za, MANArOuÉzA, imp. 
Fanduv, Faxa—, 8. Co qu'on abrège, 
manière de raccourcir. Mramônv, Mpa- 
Celui qui raccourcit, qui a- 








Fohafôha, dupl. frég. Mot usité dans | Ma: 


les sikidy”pour les exciter. 

Mamonaroa vôLo. Rebrousser les che- 
veux. . 
MirouaronA v6LO. Avoir les cheveux héris- 

sés. 

Fanoawänony, 8. Réveille-matin. 

Tsv MAHAPOHA ThNa, 80 dit des personnes 
qui ont le sommeil dur, qui ne peuvent 
pas se lever d'elles-mêmes. 

Mauoua rora-Minpny. Réveiller uno af- 
faire fâcheu 

Louo mamoHa KGATHA. Mal qui ravive un 
mal pire, se dit des personnes et des 
choses. 











g. 
nsul 


sant. 

Fony rI&INANA, adj. Qui a peu d'air pour 
respirer, qui respire difficilement, qui 
a la vie courte. 

Fony rËny, adj. Myo] 


KOY FISAINANA, adj. Bépourvi de juge- 
ment. 
Fouy u£vira ou säixa, adj. Esprit saus 


portée, borné, 
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Fouv siraxa, adj. Qui a les cuisses cour- 
les. 


FOHINA, p. de Foka. 

FÔY, p. et adj. l* Eclos; fig. divulgué. 
Foy nÿ stouy. Les œufs sont éclos. Ny 
tenÿ atody, ka raha foy manana elatra. 
Un secret ost comme un œuf qui éclot, 
lorsqu'il est divulgué il vole partout. 
2° Percé, crevé, se dit d'une enflure. 
Foy ny vay. Le furoncle est percé. 

Foizina., p. Qu'on fait éclore ou suppu- 
rer, qu'on écrase comme un pou. Folzo, 
imp. 

Voa—, pp. Eclos, écrasé. 

Mamôy, vn. Se percer, suppurer. Ma- 
ae imp. Fauêr, 8. Menière de suppu- 
rer. 

Famoizana, s. La suppuration, l'ins- 
trument. Aolzaxa, rel. Amofzv, Amofzo, 








imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pam—. Mifamoy hao. $e luer ‘récipro- 
quement les poux. 

—, va.etn, Ecraser les puces, les 
poux, sortir d'une ombuscade. Miroiza, 
imp. Ft, 8, Manière d'écraser, Met, 
8. Celui qui écrase. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 
Maha—. Qui fait éclore, suppurer, qui 
écrase ou peut écraser. 
Foifôy, dupl. fréq. de Foy. 
Foy éuy, adj. ets. Se dit d'un enfant 
qui rit pour la premiore fois; le présent 
que lui donne celui qui l'a fait rire le 
premier. : 


FÔY, p. Abandonné, cédé à, donné à, 
dont on se désiste, à quoi on renonce. 
qu'on rejette, qu'on supporte. Foiko ho 
anao ityÿ antsipika ity. Je vous donne ce 
couteau. Foiko ho an” Andriamanitra ny 
sitra-poko. J'abandonne à Dieu ma vo- 
lonté. Tsy foiko ny tranoko. C'est avec 
peine que j'abandonne ma maison. Foin” 
ny flanukaviany izy. Il est rejeté do sa 
famille. Tsy foiko ny mandao anarco. 

C'est avec peine quo je vous quitle. 

Af6ÿ, p. Qu'on abandonne, qu'on cède, 
qu'on sacrifle, à quoi on renonce, qu'on 
rejette. Nafoiny ho any ny sakaizüny 
ny in Il a sacrifié sà -vie pour son 
ami. Nafoiko ny peratra very. J'ai 
renoncé à l'anneau que j'ai perdu. Aroi- 
20, imp. 

Aféy, p. Qu'on abandonne, à quoi on 
renonce, qu'on cède à, qu'on rejette. 
Arolzo, imp. 

Mamôy, va. Abandonner, renoncer à, 
céder à, donner. Mawoiza, imp. Fa- 
xév, 8. Ce qu'on abandonne, manière de 
renoncer à. Mrauy, 8. Celui qui aban- 
donne, 

Famoisana, s. L'action d'abandonner, 
de renoncer ; les souvenirs donnés aux 
défunts le matin du premier jour de l'an 
























ou Fandroana. Voy. ce mot. Auoizawa, 
rel. Auofzo, imp. 

Prend Mifem—, Mempifam—, Mam- 
am: 





Qui abandonne ou peut aban- 


donner. 

Foifoy, dupl. fréq. de Foy. 

Mauoy aixa, Faire le sacrifice de sa :vio, 
s'exposer à la mort, perdre un enfant. 

Mauoy r6. Désespérer. 

Havax-Tsv F6, 8. Parents et amis chéris, 

MAHAFOY BRANY, FA TSY MAHAFOY MIHINTSA= 
xa, prov. Donner la mesure pleine sans 
permettre de tasser le contenu en la 
secouant; fig. donner juste, et rien de 
plus, refuser de donner une petite quau- 
tité après en avoir donné une grande. 


FÔINA, s. Action de bloquer les pions, 
les jetons. 

Foinana, p. Qu'on bloque. Foixo, imp. 

Afôina, p. Avec quoi on bloque les pions, 
on les’prend pour rien. Aroixo, imp. 

Voa—, pp. Bloqué, cerné. 

Mi ma, va. Bloquer, cerner. Fawôt- 
wa, 8. Ce qu'on bloque, manière de 
cerner. Mramüixa, 8. Gelui qui bloque, 
se dit du joueur ot du jeton, 

Famoinana, s. L'action de bloquer. 
Amoixana, rl. ANOÏNO, imp. 
Prend Mifam—, Mampitam—, 

AM, 
. Qui blogue ou peut bloquer. 

Foimpéina, dupl. fréq. de Foina. 


FOITRA,s. Nombril des animaux et 
des fruits: fg. le centre, l'aboutissant 
de. 

Div vôtres, 8. Action de couper le cor- 
don ombilical ; circoncision. 

Masoinv rôrrna. Couper le cordon ombi- 
lical, circonciro. 

Foiskv,s. Lo point central où sé croi 
sent les lignes dans le jeu du Fanoro- 
ne; le cenire, l'aboutissant, la capitale. 

Fouäza, . Le Cocon d'un insecte renfer- 
mant'ses Œuls: excroissance, fongus. 

Fot-Kizo, s. Nœud des arbres se formant 
ordinairement là où une branche a été 
coupée. 

FoiTa aurixGa, 4 
bouclier. 

Forrna 1v6uo, #. lit. 
fig. l'impossible. 
FÔIZINA, p. de Fo. Impatient, suscap- 

tible. : 





Mam- 








La protubérance du 


Nombril sur le dos; 


FOKA, adj. Qui a perdu la têto, tête 
légère, imbécile, idiot. 

Hafokäina, Afokäina, p. Qu'on traile 
en sot, dont on se moque, qu'on mépri- 
se, qu'on déprécie. N'afokaën' ny ankizy 
ilay solabe ka nisafoaku. Les garçons 
se sont moqués de ce vieux chauve et 
l'ont rendu furieux, Aza afuhainao toy 
izany ny varotro. Ne dépréciez pas 
ainsi ma marchandise, AroKY, AFOK4O, 
imp. 
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Mana—, va. Traiteren sot, se moquer. 
mépriser, déprécier. Mavarokk, imp. 
Faña—, 8. Celui dont on s'amuse, ma- 

de traiter en sot. MPana—, 8. 
Celui qui traite en sot, qui rend ridieu- 
le, qui tient los autres pour imbéciles. 

Fanafokäna, #. L'action de traiter en 
sot, de s'amuser de quelqu'un. Axaro- 
Kixa, rel. ANAFOKAO, MP. 

Prend Mifana—, Mampifana—, Mam- 
paua- [ 

Maba. 











—. Qui rend imbécile, qui traite 
en sat. 

Fopéka, dupl. din. de Foka. 

Fokafoka, autre dupl. Emporté, qui ne 
tient compte de rien, qui agit en aveu- 
gle, en étourdi. 

Mi-, en. S'emporier, ne tenir compte 
de rien. Mirokarokk, imp. Fi, 8. Mani- 
ère de s'emporter. Mni—. s. Celui qui 
s'emporte. 

FifokafokAna, «. L'action de s'empor- 
ter, de ne tenir compile de rien. Iroka- 
roKaxa. rel. IFOKAFOK4O, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. . 

Maha—. Qui cause ou peut causer l'em- 
portement. 

FÔKA, s. Ce qui reste en terre d'un ar- 
bre coupé. 

Vony r6Ka, 8. La souche des arbres cou- 
pés. 

FÔKA, s. Action de humer, de fumer, 
d'aspirer, d'absorber l'humidité et les 
liquides, de pomper. 

Fébina, p. Qu'on hume, qu'on fume, 
qu'on ‘aspire, qu'on absorbe, qu'on 
pompe. Fohin ny pompa ny rano. La 
pompe aspire l'eau. Fohin’ ny tany ny 
ranonoraga. La terre absorbe la pluie. 
Féu, imp. Fohy ny hanitr' ireo vonin- 
kazo‘ireo. Humez le parfum de : ces 
fleurs. Fohy ny amoniaka, Aspirez l'am- 
moniaque. 

Afôka, p. Qui sert à aspirer, à pomper. 
AFGUY, imp. | 

Voa—, pp. Humé, fumé, aspiré é 

Mi, va. Humer, fumer, aspirer, abs 
ber, pomper. Mirôna, imp. Fi—, 8. Ce 
qu'on fume, manière d'absorber. Mri—, 
#. Un fumeur, celui qui hume, qui ab- 
sorbe. : 

Fifébana,s. L'action de fumer, d'ab- 
sorber, l'instrument, lu pipe, le’ porte- 
cigare, le lieu. Iréuaxa, rel. Irôuv, 
























imp. 
Préod Manpi—, Mifampi-—. 

Maha—. Qui fume, absorbe, peut fu- 
mer. 

Fopéka, dupl. dim. de Foka. : 

Mo ane noNeONY. Fumer la 
pipe ou le cigare, le chanvre. 

Miro-orwo.  Absorber les liquides, les 
pomper, dessécher. 

Fo-uéuo, 8. Reniflement. 








FOKA,s. Araignée. Phrynarachne 
foha, "Vins. 


FÔKATRA,s. Exhibition, extraction, 
action de tirer de l'oubli, de produire 
aujour. , : 

Fokärina, p. Qu'on exhibe, qu'on sort, 
qu'on extrait, qu'on déterre, qu'on pro- 
huit au jour, qu'on tire de l'oubli, qu'on 

révèle. Be ny volamena nofokarina 
tamin’ io faritany io. On a extrait 
beaucoup d'or de cette contrée. Nofo- 
kariny ny fanao taloha. Il a produit au 
jour lès usages d'autrefois. Nofokari- 
y ny heloka nataony. Il a révélé le 
erime qu'il a commis. Fokino, Foxärv, 
imp. Fokaro ny akanjo ao am-bata. 
Sortez les habits de la malle. Fokaro ny 
faty natao an'iritra. Déterrez le mort 
qui a été onterré provisoirement. 

Voa—, pp. Exhibé, extrait, déterré, mis 
au jour, révélé. 

Tafa—, p. Qui s'est montré, qui a paru, 

Mamékatra, va. Exhiber, extraire, 
déterrer, mettre au jour, tirer de l'ou- 
bli, révéler, manifester. MamoKärA, imp. 
FanôxarRa, 8. Ce qu'on exhibe, manie- 
re de mettre au jour. MPAMOKATRA, 8. 
Gelui qui exhibe. 

Famokärana, s. L'exhibition, l'extrac- 
tion, l'action de déterrer, de produire 
au jour. Amoxérana, rel. AMOKARO, EMp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
jam—. 

Mi—,vn. Se montrer, être exhibé, re- 
venir au jour, à la surface, comme les 
morts, les chrysalides, les trésors, los 
choses onterrées. Nifokatra tampoka ny 
fahavalo. Tout àäcoup les ennemis s0 
sont montrés. Maly 1zy vao nifokalra 
ny volany. C'est à sa mort que son 
argent a paru au jour. Be ny vomanga 
mifokatra. Beuucoup de patatos parais- 
sent à la surface du sol. MiroxAra, imp. 
Fi, s. Manière de se montrer, de. pa- 
raitre au jour. Mri—, «. Celui où ce 
qui se montre au jou 

Fifokârana, s. L'action de se montrer, 
de paraître. Iroxirana, rel. Irokéno, 

















imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui exhibe, déterre, qui peut 
extraire. 

Fokapôkatra, dupl. frég. de Fokatra. 

FOKO,s. Tribu, caste, famille, secte, 
groupe, classe. 

i—, on. 8e réunir, s'entendre pour, se 

ndre, s'associer pour une fin. Miro- 

Ka, imp. Yi, a. Manière de s'enton- 
dre: Mi, s. Ceux qui s'entendent, 
qui se joignent pour une fin. 

Fifokéana, s. L'action de s'entendre, 
de se joindre pour uno fin, complot. Iro- 
KôAXA, Tel. IFOKOY, imp. 

Fokofôko, dupl. fréq. de Foko. 
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Fokou-riRENÉNA, 8. De souche commune, 
d'une même case, d'une même tribu. 

FoxonéLona, 8. Une tribu, une caste; 
division, subdivision, comme commu- 
ne, canton; chefs d’une subdivision. 


FÔLAKA, adj. Brisé, rompu mais te- 
nant encore, plié, formant coude, an- 
le: fig. dompté, soumis, corrigé, qui 
aisse, qui diminue. Nianjera nÿ omby 
ka folaka ny tongony. Le bœuf est 
tombé en bas et a eu [a jambe rompue. 
Folaka izao ny soavaly. Le cheval est 
maintenant dompté. Folaka izao ny 
bainandro. La chaleur a maintenant 
diminué. 
Folähina, p. Qu'on brise en angle, 
qu'on ie. qu'on replie, qu'on relrousse, 











u'on dompte, qu'on corrige. FoLino, 
oLkmy, imp. Folaho io rolsakäzo io. 
Pliez cette badine. Folaho ny lamba- 


nao. Retroussez votre lamba sur l'épau- 
le. Folaho ny zanekao. Corrigez votre 
enfant. 

Afélaka,p. A plier, à replier, à re- 
trousser. AFOLAHO, imp. 

Voa—, Finolaka, pp. Rompu, plié, 
dompté, corrigé. 

Mamélaka, va. Briser, rompre, re- 
trousser, replier, dompter, soumettre, 
corriger. MANOLAHA, imp. MAMOLAKA, 3. 
Ce qu'on rompt, manière de retrousse 
de dompter. Mpaméaxa, 8. Celui qui 
brise, qui retrousse, qui dompte, qui 
corrige. 

Famoléhana,s. L'action de briser, de 
retrousser, de dompter. AnoLäuaxa, rel. 
ANOLÉHO, imp. 

Prend Mifam—, 





Mempifam—, Nem- 


AD. 
faha—. Qui brise, qui rompt, qui peut 
dompter. 

Folapélaka, dupl. frég. de Folaka. 

MauoLa-siny. Rendre son épouse obéis- 
sante, souple. 

ManoLa-vémua. Retrousser, replier le Lam- 
ba sur l'épaule. 

Mauoa-roKoxéuinv. Enlever le foyer de 
la maison qui doit servir de Lapa dans 
la circoncision. 

FoLa-BÂnGA,— DÂROTRA, 8. Action de faire 
baisser le prix, le tarif. 

FoLa-uaviiry, adj. Qui a mal aux reins, 
courbé comme une vicille femme. 

Foca-pamsina, adj. Qui a le dos fatigué; 
fig. qui s'est fatigué en portant un en- 

fant sur lo dos. 

FoLa-nrammiv, adj. Satisfait. 

FoLaka AN-DÂNTONY, adj. Qui meurt jeune. 

FoLAKA ANDRY NIANKINANA, adj. Qui a 
perdu la colonne sur laquelle il repo- 
sait; fig. qui a perdu son tuteur, son 
protecteur, son soutien. 

FoLaka £xpRo, adv. Au 1léclin du jour, 
lorsque le soleil décline. 

Foia-mannérirra, adj. Qui plie, qui en- 
dure, qu'on fait plier. 




















FoLa-Tana-man6xono, adj. Déçu dans sa 
confiance, trompé per celut sur lequel 
il comptait. 

FOLÉRA, s. Belle-de-nuit. (Fr. fleur ). 


FÔLY, s. Fil en général; action de filer. 
Folésine, p: Qu'on île. Kouéso, imp. 
Voa—, Nofinôly, pp. Filé. 

Mamoly, va. Filer. MamoLésa, imp. Fa- 
môLv, s. Ce qu'on file. manière de filer. 
MranôLy, 8. Fileur, flleuse. 

Famolésana, s. L'action de filer, l'ins- 
trumeant, le lieu, celui pour qui on file. 
AuoL£sana, rel. AMOLÉSO, imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pam—. 

Maha—. Qui file ou peut filer. 

Folifly, dupl. dim. de Foly. 

ManaO POLY MENA TOHIZAN-DROrIA. lil. 
Unir du filde Rofñe au fil rouge; fig. 
commencer bien et finir mal. 

FoumiLa,s. Araignée. Epeira madagas- 
carienais, V 

FoLv LANLY, 8. Action de filer de la soic. 

, 8. Action de filer du co- 








ton. 
Fou-rriv, 8. il de soie introduit par 
les Espagnols: fil des mécaniques. 


FÔLO, adj. num. Dix. 
Foléi 


PA diviser, qu'on divise on 
dix. FoLôY, imp. 
Mi—, un. Etre divisé en dix ou se par- 


tagèr à dix. 

FoLoaiwoiuy, s. Les cent mille bommes ; 
nom de l'armée. 

IupôLo, adv, Dix fois. 

IuroLokéLy, adv. Souvent. 

Manimpôio, un. Faire pour la dixième 
lois. 

FaximpéLonv, adv. Pour la dixième fois. 

Fanavôco, adj. Dixième; dix brasses. 

AuPanarOLONY, 8. Un dixième. 

Fouokécv, 8. Octroi secondaire, 

FOLOKÉLINY, 8. 
d'une caste. 

AMPOLOKÉLINY, ado. ets. Par subdivision; 
la subdivision elle-même. 

Toupon' AMPOLOKÉLINY, 8. Le chef d'une 
subdivision. 

Mrronona Taxaw-r610. S'en aller les mains 
vides. 

VoLa FÔLO, 8 
1217 50. 














tit pé 
Subdivision d'une tril 


Dix quarts de piastre ou 


Haroéana, 8. Dix jours. 

Foro Tao-wiry, adv. Se dit d'un temps 
long passé où à venir. 

VoLo vava, adj. Qui a plusieurs paroles, 
qui se dédit sans cesse. 

FoLovôurrra, adj. Nom donné aux Hovas. 

FOLOLÔTRA, s. Continuité d'une ac- 
tion, comme la marche, l'ascension, la 
direction du vent, de la fumée, d'une 
multitude de wagons sur les rails. 

Mi-—, on. Aller d'un trait, aller en file, 
défiler. Nisy ramole arivo nifulolotra. 
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t mille mulels qui allaient en 

, s. La manière d'aller en fle. 

Fifololérana, # L'action d'aller en file. 
IFOLOLORANA, re. 

Maha—. Qui dirige vers. 

FÔLONA, adj. Qui a perdu une partie. 
coupé ras, comme un oignon dont on 
a coupé la tige, comme un chien à qui 
on & coupé la queue. 

Folénana, p. Qu'on coupe ras. FoLôxY, 


imp. 

voa, Finélona, pp. Coupé ras. 

Mamolona, va. Couper ras. MaNOL6A 
imp. FauÿLona, 8. Ce qui se coupe ras, 
manière de couper ras. MrAnGLONA, 8. 
Celui qui coupe ras. 

Famolénana, s. L'action do couper ras, 
l'époque de la taille du manioc. Awo- 
Lôxax a, rel. AMOLÔNY, imp. 
Prend ‘Mifem—, Mampifam—, 
pam—. 

Maha—. Qui conpe ou peut couper ras 

Folompélona, dupl. frég de Folona. 

FoLos-DRäuo, adj. À qui on a coupé la 

pou 

FoLOs-TiHo, adj. Se dit des tubercules 
dont on a enlevé la tige. 


FOLOPOLÔRINA. Comme PoLoroLo- 
ma. " 


FOMAHÉRY, s. Nom donné à l'allinge 
dit cuivre blanc. 


FÔMBA (omba}, s. La nature, la cons- 
titution des êtres, ce qui est a‘dhéront 
aux êtres, inséparable comme les pro- 

6x, los qualités, la manière d'être. 

ce qui est propre au gonre, à l'espéco, à 

l'état, au métier, à la profession; se dit 

par extension des coutumes, des usages, 
de ce qui s'est fait, s'est praliqué où se 
pratique. Samy manana ny fombany ny 
zavatra rehetra. Chaquo être a sa n&lu- 
re, Ny mibevitra no fomban' ny olom- 
belona. Una propriété de l'homme est 
de penser. Fomban' ny miaremila ny 
mauteba mindy. Le propre du soldat 





Mam- 














les longueurs 
est différente de celle 
de l'Europe. Misy fomban-drazana sa- 
sany az0 arshina Îl ÿ a certains usages 
des upeâtres qui peuvent être suivis. 


FOMPOÉHANA. Comme Fem pochana | Mah 


FOMPOTRA, s. Esjéco de tourbe, le 
reste du feu. 
AFOM-FÉMPUTRA. 
tuurbe. 
Funro-TixY 
FoupoTna niz 





Feu entctenu avec la 


Teurbe fibreuse. 
#. Troncs, branches d'arÀ 








hres à demi carbunisés jar leur sé: 
res à demi carbunisés jar leur séjütg, F 


dans les mara s. nu: 
FOMPOTRA. adj. Ralé, calev} pui 
sé d'un Lrait, d'un seul cu, je 2. 








Afôémpotra, p. A rofler, qu'on dépense 
d'un coup. Nafompotr ilay adala ny 
hareny. Cet imbécile a «dépensé rapides 
ment sa fortune, À FourôRv, imp. 

Voa—, pp. Rañé, enlevé. 

Mana, Mamémpotra, va. 

enlever lo tout. l'épnisor. M 







érana, 8. 
d'épai 
le out. ANArouPORANA, Tel. ANAFONPG- 
AY, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
AM, 
aha—. Qui ruine, qui enlève lo tout. 

FONA: 8. Mue des dents, j'erte des dents 
de Jai. 

Mi—, bn. Se dit des premières dents qui 
tombent. 

Miro-xiry, adj. Se dit de l'enfant qui fatt 
la deuxième dentition.  * 

FÔNA, s. Action de demander pardon, 
do supplier, d'intercé ler. 

Mi—, tn. Demander pardon, supplier. 
Mifonaaho. Je demande pardon. Mifona 
aminao aho, mba avelno ny hadisonko. 
Je vous en supplie, paritonnez-moi ma 
faute. Miroxé, imp. li, #. Manière du 
supplior. Mri—, 8. qui demande 











, 8. L'action de dlomander pc. 
n, ce qu'on fait où qu'on dit, celui à 
qui on demande parden. Ir6xaxa, rel. 
Trôxy, imp. 
Preni Mampi—, Mifampi—. 
A—. Qui demande ou cét capable ile 
demander pardon 
Fompôna, dupl fréq. de lona. 
MuoN-saTo, muoxa anivo. Mille parduns. 
FÔNAKA, FONAPONAKA ( «upl. 
plus usité), adj. Las, épuisé, Loti, 
PE mou, 
onâhana, p. Qu'on éjuise, qu'on ra- 
mollit. Too, das ur 
Mamonapénaka, va. 








ser, 
Famonaponähana, s 


Action v'e ‘a 
guer, dé ramol 


M. AMONAPOX iHANA, rel. 
mn] 


p. 
. Épuisent, fatlgint, qui ramol- 








12 





FON —18— FON 





Fondränana, Fondränina, p. Qu'on 
teint, Fonpräny, Foxpräno, imp. 
Afondrana, p.… Avec quoi on teint. 
AFONDRANO, np. | : 

Voa—, pp. Plongé dans la teinture. 

Mamôn! a. va. Donner.une teinture 
rougeêtre. Fau6nnana, 8. Ce qu'on doit 
teindre, la manière de teindre. Mpa- 
xéspnana, :8..Celui qui teint. 
‘amondränana, s. Action de teindre. 
AMOXDRANANA, rl. AMONDRÉNO, iMp. 

. Qui peut teindre, 

FÔNDRO, s. Reproche, blâme, censu- 
re, faute, tache. 

Maxiey réxoro. Blèmer; cénsurer. 

MaxaLa rénpro. Disculper, excuser. 

MiaLa rônDRo. S'excuser, se disculper. 

Ara-pônpro, Disculpé. | 

FONDROFONDRO, s. Supplique, de- 

. mandé, instances réitérées. 

Mi, on. Supplier, demander avec ins- 
tances. Mironnorononés, imp. Fi—, 8. 
Manière de supplier, Mri—, 8. Un de- 
mandeur. 

Fifondrofondréana, s. La demande, 
l'action de supplier, l'objot de la de- 
mande. Iroxpüoronpréana, rel. Iron- 
DROFONDRÔY, MP. 

FONÉNANA (onina), 8. Résidence, 
habitation. 

FONÉTANA (fonitra), adj. Court, 
trapu, fort. 

FÔNGANA, adj. Dont il ne resto 
démoli jusqu'aux fondements, détruit, 
épuisé, ‘dissipé, dépensé entièrement. 

ongana ny trano. Îl ne reste plusrien 
dela maison. Fongana ny vary. Il 
ne reste plus do riz, le riz a ‘été comp- 
lètement détruit, lo riz est épuisé. Fon- 
gana ny bareny. Sa fortune est dissipée, 
Séponsés entierenent, épuiste. 
Fongänana, Fo: ina, p. Dont on 
ie faisso rien, qu'on détruit, qu'on rafle, 
qu'on épuise, qu'on dissipe, qu'on dé- 
pense entièrement. Rôncino, Foncänr, 














imp. : 
Aféhgana, p. À démolir complètement, 
.à épuiser, à dépenser entièrement. 
AFONGANO, imp. | 
Voa—, Nofinéngana, pp. Démpli, dé- 
truit, raflé, épuisé, dissipé, dépensé, 
Maméngana, Mana—, va. Démolir 
jusqu'aux fondements, détruire, rañler, 
épuiser, dissiper, dépenser entièrement. 
auoNGAKA, imp. FAM6NGANA, 8. Ce qu'on 
démolit, manière de démolir. Mramon- 
‘Celui qui démolit, qui rafle, qui 


. L'action de démolir 









Qui cause la ruiné totale, 
Fongampôngana, dupl. fréq. de Fou- 
gant: 
ce 





Lanta rôNGaNA, Qu'il périsse! qu'il n'en 
reste rien ! : 

FÔNGATRA, s. Action de sortir, d'ex- 
traire, de fouiller, de déterrer, de nro= 
duire au jour, de faire revivre, d'exhi- 
ber, de manifester, de révéler. 

Fongérina, Fongâtina, 2 Qu'on sort, 
qu'on extrait, qu'on fouille, qu'on dé- 
terre, qu'on fait revivre, qu'on révèle. 
Fongarin' ny vazaha hatraiza hatraize 
ny volamens. Les Européens fouillent 

riout l'or. Rakitra saro-bidy no n0— 
fongarina iao. On a déterré Là un pré 
cieux trésor. Tsy azo fongarina ny 
fauao sasany teo aloba. On ne peut pas 
faire revivre certains usages d'autrefois. 
Fonciro, Fonciro, imp. Fongéro ny 
ny Vary &0 an-daväke. Sortez le riz du 
rOU. 

Afôngatra. p. À sortir, à révéler. Na 
fongatry ny olona ny rétsy nalaony. On 
a révélé le mal qu'il a fait. Aronçino, 


imp. 
Voa—, Nofinéngatra, pp. Extrait, dé 
terré, qu'on a fait revivre, révélé. 

Tafa—, p. Qui est sorti, qui s'est mon- 














D tra, Mana—, va. Sorlir, ex 
traire, fouiller, déterrer, produire au 
jour; "faire revivre, exhiber, manifes- 
ter, révéler. Mamoncia, ip. FaMôn 
caïRa, 8. Ce qu'on extrait, manière d'ex= 
traire. Mram6NGaTRA 8. Colui qui extrait, 
qui exhibe. 

Famongärana, 8. L 
de faire revivre, d'ex! 
rel. AMONGARO, imp 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 

m—. 

—, vn. Sortir de terre, de dedans ou de 
dessous quelque chose, reparaitre, re- 
vivre, se montrer. Nifongatra avy ao 
an-kady ny ankizy. Les enfants sorti- 
rent tout à coup du fossé. Mifongatra 

: indray. izany lemody izany. Cette mode 

rait de nouveau. Mifongatra ny 
volamena izao. L'or se montre mainte- 
nant. MironGäinra, imp. Fi—, 8. Manière 

. de sortir deterre ou de dessous quelque 
chose. Mri—, 8. Ce .qui sort de terre 
comme les hannetons. 

Fifongèrana, Fifongâtana, s. L'ac- 
tion de sortir de terre, de reparaltre, de 
revivre. IroxGÂRana, rel. Ironcino, 


imp. 

Maha—. Qui déterre, fait reparaitre. 

FÔNGO, s. Action de rester au lit en se 
couvrant bien. : 

Afngo, p. À faire rester au lit en se 
couvrant D. AFONGOY, MP. ,. 
afa—, p. Qui reste bion couvert dans 
son lit. 

Mi—, vn. Rester bion couvert dans sôn 
lit. Mironcéa, imp. Fi—, s. Le manié- 
re. Mri—, 8. Celui qui reste au lit en se 
couvrant bien, 











ion d'extraire, 
Tr. ANONGÉRANA, 
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Fifongéana,s. L'action de rester au li 
en se couvrant bien, le liou, le temps. 
IroncéAxA, rel. IFONGOY, imp. 

Fongoféngo, dupl. fréq de Fongo. 

FONGOFOÔNGO, r. Colère, emporte- 
ment, grand effort, application à. 

Afongofongo, p. À meltre on calè 0, 
qu'on met en colère. Aroxcoroxuôv, 


imp. 

Tafa—, p. Qui s'est mis en culère, qui 
s'est appliqué. 

Mi-, cn. $ mettre en colère, s'appli- 
quer, travailler avec ardeur. Miroxco- 
roxcéa, imp. Fi—, 8. La colère, l'appli- 
cation. Met Celui qui fume de co- 
lère, qui s'applique. 

Fifongofongéana, s. L'action «le su met- 
tre en colère, de s'appliquer. Ironcorux= 
céaxa, rel. IFONGOrONGOY, imp. 

Prend Mampi—, Mi'ampi—. 

Maha—. Qui s'applique, qui sait faire 
des efurts. 


FÔNGOTRA, adj. et p. Détruit. t6- 

moli jusqu'aux fondements, ruiné de 
lond en comele, dont il ne reste rien, 
‘dépensé entièrement, éteint, extermi. 
né, ravagë. Fongolra hairamy ny fo. 
tony nymämia. L:s remparts ‘son «dé- 
molis | aux tondoments. Fongotra 
Il no resto plus do r:z2. 

“ilay adala ny hareny. Cet imbécile 

a dépensé toute sa fortune. Fongolra 

irany flanakaviana izany. Cette famille 
est Ctein! Fongotryÿ ny aretina + 
vahoaka. Le peuple a él exterminé pi à 
la maladie. Fongotry ny fahavalo ry 
tanäna. Lo village a 616 détruit, ravegé 
par les ennemis. 

Fongôrana, p. Qu'on détruit, qu'on dé 
use, qu'on extormine, qu'on ravage 
oxGÜR:, imp. 

Afongotra, p. Qu'on détruit, etc, Arox- 

































GR, MP. 
Voa—. pp. Détruit, ruin', oxierminé. 
Maméngotra, va. Détrnire, ruiner de 


fond en comble, dépenser entièrement, 
exlerminer, ravager. Mauaônx, mp 
FaméxcoTRa, #. Ce qu'on runs. maniére 
de détruire. Mrau6xcorna, 8. Un exter- 
minaleur, Un ravageur. 

Famongérana, «. Aclion (le ruiner, 
d'exterminer. AuoxGünanA. rel. ANON- 
GÜnY, imp. 

Maha—. Qui ruine où peut ruiner. 

Fongopôngotra. dupl. lu KFongoira. 

Fonco-aépv, adj. Ruiné de lunl en com- 

le. 

Foxüo-Dôu, 8. el adj. Corne dont on c 
pe la pointe et qui sert pour mettre la 
poudre : qui à In tête dépriméo cu le 

ut enlevé, rogné. 


FÔNY, c. Du temps que, lorsque, quaud 
Foxy rauavéLosv. R.. Du’ vivant de 


FÔNY, a. l° Espècu de poisson; 2 























ri- 








geon bleu. Columba madagascarien- 
sis, Boddacrt. 

FÔNITRA, adj. Court, ramassé, trapu, 
fort. 

Mi va. Agir avec vigue 

Foxwéxerna. dupl. do lonitra. 

FÔNJA, s 1° Por brut; 2 corps do 
serve; 3° la lourdour. la pesanteur 
4° énorme causso servant de prison pré: 
ventive, ln prison cle mêmo. 

Marôwa, adj. Lourd, pesant, | 

Marowaroxia, dupl. da Mafonia. 

ALATSAKA AO AY NY FÜxIA. Qu'on mel on 
prison. on 

Arao FxIa À moltre au corps do rése. vo. 

Foxsau-nŸ, 4. Gueuse do ler. 

FONJAFONJA, s. Action de soulever 
quelque chose pour en voir la j'esan- 
teur, 

Fonjafonjäina, p. Que l'un sonlète. 


FoNAArONI Lo, tmp 




















Afonjafénÿa, p. Scdit de la main qui 
soulèvo. AFOXIANPOXI KO, np. 

Voa—, pp. Soulevé. 

Mamonjafénja, va. Soulever. Mauos- 





saronst, Fmp. FauoxarésIA, &. Ce qu'on 
sou'ève, manière «du souleve 
Famonjafonjäna, «. L'action de sou- 
lever. ANONIAFOXI ANA, rel. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 

DA —, 

faha—. Qui pont sou'ever. 


FONJOZORO | fo, 2020), 8. La m: 
le des Zozoro. 

FÔNO, s. Couverluire, enveloppe, action 
de plier dans un nœu L. 

Fonésina, p. Qu'un couvre, qu'on en: 
lope, qu'un noue dans un’ pli. Poxésv, 
imp. 

Aféôno, p. Avec quoi on couvre, on €: 
velopyn. AFOXGSY, Enp. 
Voa—, pp. Couvert. onvelop: 6. 
Mamôno, ra. Couvrir, envelopper, nour 
dans un pli, comme des graines, «lo 
l'argent dans le coin du motehuir. Ma 
mono boky. Couvrir un livre, Mamono 
gazely. Euveiopper des journaux. Ma 
nono vula an-joron-damba. Nuner do 
l'argent danx ua coin du lambn. Ma- 
mono fnty. Enveloppar un mort. Mawo- 
634, Hp. FanNo, #. Ce qui 
cnvrir, Se nouer 4 mai 
velopy or. Mrau vo, 8, Celui qui ceuvr 

comme le relier, 

Famonésana, «. L'action do co: 
de noter sans, co qui ost employé pour 
canvrir 103 Lvres. Aux 
















































© vre drdinairement. 
Fifonésana, s. L'enveloppe. la cunvor- 
ture Irosdiaxa, rel. leosüsy, énp 
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Maba-. Sufisant pour couvrir, qui en- 

roschlee dupl. frég. de Fc 
‘onofôno, dupl. fréq. de Fono. 

Fonogane, $. Ru dstolte qui sert de 
bourse, le contenu, 

Fonoponésana ; Fonoponésina, P. 
Qu'on nou: lüsidurs plis. 

Miroxo Lânst. So. dit.des morts ensevelis 
dans-des Étoffes de: 

Mrrano-voLaméa, Plaqué d'or. 

Kecy aw-ponôsama. ! lil. Petit sous l'en- 
veloppe ; peu volumirieu, mais de grand 

pit ee ci ct nur 

Fdxok-n6awx; #. Le suif qui enveloppe les 
rognons des bœufs. 

Fonon-3ixanv, 8: Placonta. 

KoNOX-TÉNDRO, 8: Abneau de cuir que les 
.<orrlopnierset raptres ouvriers passent 
à. l'index pour le préserver contre le fil. 

MANao, AN-KIFONOFONO. Cacher son mécon- 
“tentement, ses, désirs, être caché, ne 
pes être ouvert. 

FÔNOKA, s. Charme soporifique. 

FÔNOKA, s. Eiat de quelqu'un qui est 
enysloppé comme, nn mort, qui dort 
, profondément où, 2 hpuge pas, objets 

ien arrangès, au del 
fond.ne. valent rien, apparences trom- 


EUSeS.  ,-- 
Afénoka, p, À. fousrer dans. 
Voë—, pp. Éuveloppé dans. 
p. Qui s'est blotti dans sa cou- 


verture 
M2; éri. S'envelopper, ‘être enveloppé 
des pieds à la tête, être fourre dans pour 
“tromper: Miroséux, imp. Fi Maniè- 
re de s'envelo) ui qui 
est envelappé dans. | 
Fifonéhana,s. L'action de s'envelop- 
per, de rester enveloppé, de se blottir 
dans.-Ironémana, rel.IFonGRY, imp. 
a—. Qui reste envelopné, qui aime 
à rester Ainsi. :. : 
Fonopônoka, dupl. frég. de Fonoka. 
FONÔSANA, FONOPONOSANA. 
‘Voy. Foro." ? 
ONTINA, s. ‘Action dé revenir à sa 
.ipremière place, de prendre une revan- 


che. . 
Afôhtina, p. À faire révenir à se pre- 
mière lag. ArONTÉNO, imp. N 
sta P..Qui est retourné à sa première 

ace. 

—, un. Revenir à où l'bn ëtait, prendre 
une revanche, revenir à la charge ; être 
embrouillé ; être irrilé. MifOxTÉRA. imp. 

—, 8. Lü manière do revenir là où 
Yon était. Mrr—, 8. Celui qui revient où 
il était. : 

Fifanténana,s. L'action de revenir là 
‘où l'on était, de prendre une revanche, de 
revenir à le charge, J'embrouillement, 
la colère. Irosrénana.rel. Nempando- 
sitra ny fahavalo ny ; miaramilgatsika, 
nufa nifontenany indray ‘hony, afaka 























hors, et qui au | Mah: 








kelikely. Les ennemis furent mis on 
fuite par nos soldats, mais ils rovinrent 
bientôt à la charge. IronTÉNO, imp. 

Maha—. Qui peut 
une revanche. 

Fontimpéntina, dupl. fréq. de Fontina. 

FONTO, s. Arbre. 

FONTSY. Voy. AKONDRO AFONTSY. 

FOÔRA, s. Circoncision. 

Foräna, p. Qu'on circoncit. Fonio, imp. 

Aféra, p.(Tranchent) avec lequel on 
coupe. AFORO, imp. 

Voa—, Finôra, pp. Ci 

Mamôra, va. Circoncire. Mauoné, imp. 
Famôna, 8. Ceux qui doivent être cir- 
concis, manière de circoncire. MPAMôRA, 
8. Le ministre de la circoncision. 

Famoräna, s. L'action de circoncire, le 
temps, les’ instruments, la cérémonie. 
Auonéna, rel. AuoRio, imp. 

Mi, on. Etre circoncis. suivre l'usage 
de Îa circoncision. Mirori, im 8. 
L'état de celui qui est circonci 
s. Ceux qui pratiquent la circoi 

Fiforäna, s. 





revenir ou prendre 

















e ision. 
for Le pratique de la circon- 
cision. Ironéna, rel. 


&—, Qui circoncit ou peut servir à... 
Fora-waxaminy, adj. Né circoncis. 
FORAMBANA ct FIRAMBANA,s. 
et adj. Plante aquatique dont on nour- 
rit les canards ; ruiné, consumé. 
Foramsañamna, 8. Plante aquatique sem- 
blable à la précédente. 
FORARA, adj. Tombé, qui a éprouvé 
une perte. 
Mi—,tn. Tomber, éprouver une perte. 
Fi—,s. L'état de celui qui est tombé. 
FORÉHITRA (rehitra), adj. Brûlé, 
consumé par le feu, per la maladie ; 
ruiné. 
FORÉRA, adj. Petit, nain. 
FORÉTAKA, r. Pétri, barbouillé, éten- 
du sur, couvert de, entièrement crotté ; 
fig. désappointé. 
Foretéhana, a Qu'on badigeonne, 
u'on barbouille. FORETäHo, imp. 
fo: p-A barbouiller, à désap- 
jointer. AFORETÂHO, imp. 
amorétaka, va. Couvrir de saletés. 
Mi—, vn. S'étendre, être couvert de sa- 
letés, d’ordures, se salir; être désap- 
ointé. Fi—, 8.. L'état do co qui est sa- 
le, crotté. 
Fiforetéhana, s. L'action de se salir. 
IFORETÉHANA. rl. 
Foretadrétaka, dupl. /rég. do Foreta- 
a. 








FORY, s. L'anus. 

Fonv mary 6zara, lit. Qui & les muscles 
sphinciers paralysés ; Ag. se dit d'une 
femme qui a passé l'âge pour se marier ; 
qui ne sait pas rougir. 

Fomx' AxTSAMOTADY, La place de la pier- 
re dans une fronde. 
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Fonix-pÂka, s. Les centres secondaires du | Mi—, 


jeu de  Fanorons ; 
mentaires. 

TsY MAHALALA FORIN-DÂKA. Qui ne connait 
pas le commencement d'une affaire, les 
éléments d'une science. 

Fortxérony, #. Plante Thumbergia Cya- 
nea, Bojer. 

Foro, adj. lit. Derrière de pierre ; 
fig. entrailles insensibles, impitoyables ; 
extrêmement rigoureux, 


FORIFOTRA, s Eruption cutanée, 
agglomération, comme des œufs dans 
l'ovaire, des fruits sur l'arbre. 
Mamorifotra, vn. Faire éruption, ap- 
paraitre en. masse, pulluler. FauORjro+ 
TRA, 8. Manière de dire éruptio kZ cl 
moniorra, 8. Ce qui pullule, guilfl 


connaissances élé- 
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I] FÔRONA, s. Créa! oh, Jnveh 





: Fürénint, p: Qu'én ‘et 


Vedre #2 us x 
ie Lo DR 





vn. Pousser vigoureusement, en 
toulfesssrrées, Fi, 9, Manière de paut- 


riforofätana, 8. L'action de, -paufiser 
vigoureusement. IFOROFÂTANA, Plat 


FOROFOTRA, s. et adj. Etei à 
peau soulevéo par les éruptions" élita- 
nées: couvert de boutons. 

Mamoréfotra, vn. et gd}. At] fe 

té. FAYON 
Tea, 8. Etat de l'8 4 
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l'exécution ; l'action de se procurer, 1 
lieu, le temys, los instruments, la ma- 
tièro. Auoudraxa, rel. Elu no namoro- 
nana ny vanja, If x a longtemps qu'on a 
inventé le poudre. Vao namoronan nÿ 
fanjakana trano litsaboana ity tangna 
ity. Le gouvernement a fondé. dernière- 
ment un hôpital duns cette ville. Tsara 
ny namoronany ia tetezana la 
bien construit ce pont. Amonôxy, rel. 
Mi, ün. Se former, être formé. Nisÿ 
rambon-danitra niforona tampolampo= 
ka. Une trombo se forma tout à coup. 
Fi, 8. Manière de se former. . 
Fiford 


na, s. Le formation. IFoRéNAxA, 
rel. x atoly no iforonan' Py, akoho. 
C'est dans l'œuf que so forme le 

RS Qui crée, invente ou en est ca- 












poulel. 


le. 
rhromporéna, dupl. fréq. de Forona. 
Mamorou-rôrsr, adj. Avoir l'aspect blanc. 





mx, 8. Tout ce qui formait 
l'attirail d'une idole. 

FOROSÉTY, s. Fourchetie. (Fr. four- 
chelle )." 

FOROVATO. Comme Fonviro. Voy. 

oRY. 

FÔSA, s. Genetle fossane. Cryploproc- 
la Jerox, Bennett. ’ 

FÔSA, s. Diffamation, dénigrement, rap- 
ports luits en cachette ct souvent exngé- 
Fi 


8. 

Fosäina, p. Qu'on dlénigre. l'oso, imp. 

Afésa, p. Dont on se sert pour déni 
grer. Arosio, imp. 












Voa—, pp. D ré. 
Mi— da Dé amer, dénigrer, 
en eacholle, grossir le mai 
quon rapporto, Murosi imp. Fi—. 9 
Celui 





qui est dénig 6, manière de dif- 

famer, Mni—,s. Médisant, diffamateur. 

Fifosäna, s. La diffam ë 
ment. Irosixa, rel. Iro8io. 1) 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Fosafésa, dupl. frég. do Fosa. Bruits, 
TUMEUrS. 

Fosafosdina, p. Sur quoi on fait cou- 
rir des bruits. Fosaros4o, imp. 

, ta Faire courir des bruñs. 

Fosawkivaxa, 8. Diffamation des parents. 

Fosas” 6LoxA, 8. Les rapporis, les bruits, 
les rumeurs. 

Fosa viva, 8. Rapports vrais cu faux. 

FOSARÎTA. Comme l'orosanira. 

FOSITRA, s. Borur de la canne à su- 
re, nom générique dos insecles qui 
rongent les bois. 

Fosérina, Fosérana, p. Rongé par 
les vers. 

FosTna Va NO Tsy maMBOLEN-nOAVAUY? Faut- 
il s'abstenir de planter des haricots, 





a 








pates que les vers les rongont? Ag. faut- 
Ïl rester dans l'inoction à cause de 
quelques pertes ? 


FOSITRA, #. Action de forer, de fairo 
tourner rapidement un bois pointu dans 
un trou pratiqué dans une autre pièce 
de bois, afin de produire le fou; fig. 
application, constance. 

rina, p. Qu'on perce, dans quoi on 
tourner un bois pour produire le 
feu, qu'on l'ait rendement. Foséno, i: 
Fosero amy ny homamanta ily hazo ily. 
Percez ce bois avec l'avant-clou. Fose- 
ro io hazo io hiteraka af. Faites tour- 
ner un bois dans celui-là pour produire 
du feu. Fosero ny raharähanao. Faites 
rondement votre affaire 

Afôsitra, p. Avec quoi on perce, qu'on 
fait tourner dans un bois pour produire 
du feu. Aroséno, imp. ; 

Voa—, pp. Percé, (feu) produit par le 
bois, poussé rondement. 

Mamésitra, va. Percer, forer, faire 
tourner un bois dans un autre pour pro= 
duire du feu. Manoséna, ümp. FanGst- 
rRa, 8. Ce qui 8e perce, manière de per- 
cer. Mrauésrrna, 8. Celui qui perce, qui 
frotte pour obtenir du feu. 

Famosérana, s. Action de percer, l'ins- 

trument, la vrille. Amos£hana, rel. AmO— 

séRo, imp. 

Mi, va. ct n. Percer, faire tourner un 
bois dans un autre pour produire du 
feu, faire un trou dans la terre pour y 
déposer les œufs, comme font les saute- 
relles ; s'appliquer avec ardour. Mifosi- 
tra ny fasika ny valala hanatodizana. 

Les sauterelles font un trou dans le 

sable pour y déposer leurs œufs. Mifo- 














silra amy ny eseny y. 1] s'applique 
avec ardeur à son travail. 1FOSÉ- 
ma, ump. Fi,s. Manière de percer. 


ny 8. Celui qui perce, qui produit 

a feu. 

Fifosérana, s. L'action de percer, de s'ap- 
pliquer. Lros£raxa, rel Iroséro, imp. 

Maha—. Capablo d'application. 


FOTAFÔTA, 8. Malpropreté, barbouil- 


age. 

Fotafotäina, p. Qu'on salit, qu'on bar- 
bouille, qu'on rend dégoûtant. Foraro- 
A0, Émp. 

Afotafôta, p. A barhouiller sur. Aro- 
TAFOTAO, HNp. 

Voa—, pp. Sali, barbouillé. 

Mamotafôta, ra. Toucher, manipuler 
selement. Mauorarori, imp. FAMOTA- 
rÔTa, s. Ce qu'on fait salemont, ma: 
re de salir. 

Famotafotäna, s. L'action de faire sa- 

lement. AMOTAFOTANA, rel.. 

Mi, vn. Etre sale, barbouillé, malpro- 
re’ en mangeant. baver en parlant ; 
umer de colère. Fi—, #. L'état de ce 

qui est sale, surtout de Ja bouche. 
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Mr, s. Celui qui bave ou est habi- 
tuellement sale. 

Fifotafotäna, #. Le ruissellement, com- 
me de le graisse sur les lèvres, sur les 
mains. IFOTAFOTANA, rel. 

Maha—, Qui salit ou rend dégoûtant. 

FÔTAKA, s. Boue, toute terre molle im- 
prégnée d'eau, comme la vase, la fange, 
le limon, les bourbiers; fig. la foudre: 
adj, bon à rien, sans goût ni suc. 

Fotähins, adj. et p. Boueux ; qu'on con- 
vertit en boue, sur quoi on applique de 
la boue. Forin, imp. 

Mamotaka, va. Convertir en boue, ap- 

liquer de la boue sur, gâter une affaire. 

amétaka, un. Etre mêlé, confondu: 
se battre avec acharnement, comme le 
font les chiens. Firauôraka, 8 L'état 
de ce qui est mélé, l'acharnement dans 
la lutte. 

Fifamotähane,s. La confusion, lutte 
acharnée. IFAMOTAHANA, rel. 

Marôtaka, adj. Excessif, se dit d'un 
grand travail, comme celui des rizières, 
älors qu'on travaille dans la boue. 

AMauoraPéraa adj. Inconsisiant comme 
la boue, se dit des mottes des rizières 











bien broyées, bien délayées. 

Makoso-PÔTaka. lit. Enduire de boue; fig. 
noircir, calomnier quelqu'un. 

Fora-udiwrv, 8. Boue noire, limou noir 
servant à ieindre 

Maixrit-pôraxa, adj. Teint avec du, limon 





«av, #. Boue, vase dormante ; fig. 
mauvaise affaire. 

MAMOHA  FOTA-MÉNDRY. 
vieille affaire. a 

AMamo réTana, lil, Qui est dégoàtà de la 
boue; fig. fatigué, comme le travail- 
leur fatigué par le travail des rizières. 


FOTÉTAKA, r. Sali, barbouillé, crotté. 
Fo! 1 Fo! ma, p. Qu'on 
barbouille. Foreréno, imp. 
Afotétaka, p. - Avec quoi on barbouille. 
AroTET AO, imp. 
Voa—, pp. Barbouillé; fig trompé. 
Mamotétaka, va. Barbouiller ; tromper. 
Mi—,vn. Etre sale, barbouillé, crotté; 
se répandre comme une tache d'huile. 
Fi—, 8. L'état de ce qui est barbouillé, 
crotté. MPi—, 8. Celui qui est sale. 
ana, s. Le bérbouillage Iro- 
TRTÉHANA, TEL. 
laha—. Qui tacho, suit. 
Fotetatétaka, dupl. frég. de Fotetaka. 
FÔTINA. Comme Fôxrina. 
FÔTITRA, s. Action de mettre dans 
un sens opposé, comme l'avant à l'arriè- 
re, le haut en bas, ct réciproquement, 
interveraion; fig. inceste, union prohi- 
bée par les liens de la consanguinité où 
Je l'alliance. . 
Afôtitra, p. Qu'on met dans un 6ens 
opposé, qu'on interverlit, AFOTÉRO; imp: 


Réveiller une 














Afotero ny latabatra. Mettez la table 
‘dans un sens opposé. k 

Von—, pp. Mis dans un sens oppos . 

Mamotitra,.va, . Mettre dans un sens 
opposé, ‘inlervatqir; unir, incestueuse- 
ment. MauorÉa, imp. FANOTITRA, 8. Ce 
que l'on met dans un sens opposé, mt 
nière de mettre dans”un sens opposé. 
Mramôrimua, s. Celui qui met dans un 
sens opposé. 











faites pas passer avant ce qu 
être après. " 
Mi, un. Eire placé dans un sens opposé 
à celui qu'il faudrait avoir, ètre inter- 
verti, renversé; se retourner contre: 
avoir des rapports incestueux. Mifoli- 
{ra mandrakarive ao am-pandriena io 
zaza kely io. Cet enfant lorsqu'il dort 
met loujours la tête.à la plece des pieus. 
Mahay mamaky boky mifolitra irÿ. li 
sait lire un livre qui est renvergé. Miro: 
Thna, imp. Fi—,s. L'état de ce qui 
est renversé. Mr, 8. Celui qui est 
placé dans un sens opposé, l'incestuoux. 
Fifotéranà, #. L'action de se mettra 
dans un sens opposé, de se retourner 
contre, l'interversion, le renversemont, 
l'inceste. Irorérana, rel. Nifoleran' ny 
alika romotra izy. Le Ehien enragé se 
retourna contre lui. IFOTÉRO, imp. 
Maha—. Qui renverse, qui commet l'in- 


veste. | 
Fotipôtitra, dupl. frég. de Fotitra. 
FOTOANA (qu'on prononce quelquefois 
Filoana ), 8. ltendez-vous, terme, éché- 
ance, lemps ou lieu fixé. 
Fotoänina, p. A quion donne un r 
dez-vous, on fixe un temps. VoroëNr, 











ur un 
'AMOTOA— 





Vous. 

Famotoänana,s. L'action de fxer le 
temps, le rendez-vous. AMOTOÉNANA re. 

AMOTÉANY, MP. : 

Prend  Milem—, Mempifam— Mem- 





Qui donne ou peut donner ren- 

dez-vous, : 

Fotoantéana, dupll{frég. de Fotoana. 

Forox-utrv, 8. Temps Îxé irrévocable- 

. ment, comme la mort. 

Foroam-ransakäna, 8. Le temps ou le lieu: 
déterminé par l'Etat. Es 
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Fotoax” éxpno, 8, Jour, temps assigné. 

Foroax'{rsiévixa. 8. Rendez-vous man- 
qué par suite d'un malentendu. 

FoTonx-rÜxana, s. Temps, lieu déterminé 
pour tous, 

FoToax-18% mimirua, s. Rendez-vous man- 
qué par suite d'un empêchement. 

FOTOFOTO, s: Boulevorsement, désor- 
dre, confusion, embrouillement. ” 

Fotofotéina, p. Qu'on bouleverse, qu'on 
embrouille. ororotév, imp. 

Afotofôto, p. À embrouiller, qu'on bou- 
leverse, AFOTOroTY, imp. 

Voa—, pp. Embrouillé, bouleversé. 

Tafa—,}. Qui s'est démené de colère. 

Mamotoféto, Mana—, va. Roulover- 
ser, déranger, embroulller. ManoToro- 
T6, imp. Fauororôro, s. Ce qu'on 
bouleverse, manière d'embrouiller. MPa- 
xOTOrOTO, 8. Lelui qui bouleverse. 

Famotofotéana,s. L'action de boule- 
verser. AMOTOFOTOANA, rel. 

Mi, un. Etre bouleversé, en désordre, 
embro! : se démener. Mirororotéa, 
imp. Fi, s. L'état de ce qui 
bruuillé. Mei—; #. Ce qui 

Fifotofotéana, s. L'embrouillamini, la 
confusion. Irororuréans, r'el. IFororo- 
Tv, imp. ü 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Mate. Qui bouleverse ou en est ca- 


pable 

FOTOGRAFŸ, s. Photographie. 

FÔTONA, s. Grani arbre, boisde con- 
struction.” Rhodolæna allivola, Thou- 
ars. 

FÔTONY (folotra), 8. 
cause. 

FÔTOTRA, s. Les éléments, le princi- 
pe, l'origine, la racine, la souche, les 
fondations, le fondement, la cause; on 
donne aussi ce nom aux troncs d'ar- 

- bros charriés por les eaux, qui s'ar- 

-“sétent dans la vase. Andriamanitra no 
fototry my zavatra rehetra. Dieu 6st le 

le 











La raisun, la 








Botérann, Fotérine, p. Qu'on saisit 
près de la racine, près de la base. qu'on 
examine à fond." Foréar, imp. Fotory 
tsara ny zanakazo ongotinao. Suisissez 
bien près de la racine les plants d'ar- 
bre que vous arracbez. Fotory tsara ny 
raharala. Examinez bien l'affaire. 

Voa—, pp. Fondé, dont on à assis la 
base, examiné à fond. 


* Mnamototra, va. Saisir près de la racine, 





prèsde le base, exainiaer à om, jusqu'au 
principe. MamorôRA, imp. FAMOTOTRA, 
8. Ce qu'il faut saisir près de le racine, 
scruter à fond, manière de saisir, d'exa 
minor. Mram6rorna, 8. Celui qui saisit à 
la racine, qui va au fond des choses. 

Famotôrana, s. L'action d'aller à la 
racine, les moyens. Amorénana, rel. 
AMOTORY, ÉMp. 

i--, un. Rester fixé là où l’on se’trouve, 
s'appliquer à. Miroréra, imp. Fi— 
Manière de rester fixé. 

Fifotérana, s. L'état de celui qui reste 
où il est, l'application. lrorénana, rel. 
IroTORY, tmp. 

&--, Qui sait examiner. 

Foto] tra, dupl. Abrigé, résumé. 

an TONY, adv. À la source, à la ra- 
cin 

Au-P6° 
toucher. 

IRaY FÔTOTRA, ROA rOTOTRA. Se dit des 
œufs comptés trois par trois: trois 
œufs, six œufs. Efa-pototra, une dou- 
zaine d'œuls. 

Masaka 1F6TONY. &e dit des fruits qu'on 
laisse mûrir sur pied. par opposition à 
ceux qu'on fait mürir artificiellement. 

Tsv ra  rôtoTRA. Incompréhensible 
iuintelligible, inextricable. 

Foro-8610, 8. La racine des cheveux, la 
baso des tresses, une tresse, 

Foro-kAvasa, 8. Les proches parents, les 
vrais parents. 

VWoro-ré, 8. Le haut de la cuisso. 

Foro-rénv, s. La substunce, le sujet du 
discours, l'étymologie, la racine des 
muts. . 

Forora anfrina,s. Le siège, le principe, 
l'issue de la maladie ; fig. chose incer- 
laine, issue douteuse. 

MianDRY FOTOTR' ARÉTINA. Attendre un ré- 
sultat incertain. 

Fororr' Lay, s. La première articulation 
des ailes des oiseaux. ‘ 

Forotn’6Lona, 8. Souche de famille, fa- 
mille. . 

Foro-rsärixa, 8. Les fibres du bananior 
dont on fabrique le Sarika (tissu peu 
consistant): fig..exécution facile, travail 
aisé. 

Tsx MaBaY FOTO-T8ÂnIKa. Qui ne sait rien 

faire, pas même la chose la plus facile. * 

Foro-rsbrins, #. La racine des oroilles, 
leur point de jonction evec la-tête. 

Foro-TséRoka et FOTO-TSs4xDRY, 8. 
point de jonction de l'épaul: le bros. 

Raxou-réroru, 8. Résidu du vesou après 
une première distillation, qu'on mêle à 
une seconde distillation. 

FÔTOTRA, s. Torche qu'on place sur 
un tronc de bananier pour la cérémonie 
de la circoncision, et dont là mèche est 
faite avec de la bouse de bœuf pétrie et 
allongée ; torche. 


FOTRAFOTRA. Comme BoTRABÉTRA. 























xôrv. Très près, sur le point de 
" 
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FOTRAKA, s. Ronflement sonore. 

Mi-, cn. Ronfler forlement. Mni—, 8. 
Grand ronfleur. 

Fifotrahana, s. L'action do ronfler for- 
tement. IFoTRÂHANA, rel. 


FOTROÔAKA, s. {+ Eruption, jaillisse- 
ment, sortie de, apparition subite 
l'aspiralion bruyante du piston, 
que fait un corps sortant d'une matière 

comme le pied retiré de la boue; 

ig. action d'aller décharger sa colère 
sur quelqu'un, de quitier son poste par 
chagrin. 

Mi, cn. Jaillir, sortir de, faire du bruit, 
parler avec emportement. Fi—, 8. Maniè- 
re de jaillir. Mn, 8. Celui qui parle 
avec colère, 

Fifotroëhana, s. Le issement, le 
bruit du piston, du pied retiré de la 
boue, les paroles emportées. IFuTROÂHA- 
sa, rel. IFOTROÂHY, imp. 


FÔESY, s. et adj. Blanc, neltoyé, four- 
bi, rendu propre, blanchi | 
'otsiana, &, p. Qu'on blanchit, 
qu'on fourbit qu'on nettoie. Morsio, 
tnp. Folsio ny vary. Pilez de nouveau 
le riz pour le rendre blanc. Folsio ny 
benitra. Fourbissez la baïonnette. Fotsio 

nify. Nettoyez les dents. 

Afôtsy, p. Avec quoi on nettoi 








g 

















AFOTSi0, 












qu'il faut blanchi 

{pauôTsy, 8. Un blanchisseur, un four- 
bisseur, un nettoyeur. 
Fomotsiana, s. L'action de blanchir, 


le moyen, les intruments. AoTsiana, 
. rel. AnoTsio, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mem- 


D—. 

Mara. Qui blanchit ou peut blanchir, 

Fotsifétsy, dupl. frég. S'emploie sur- 
tout dans le sens de mépriser, ne pas 
tenir comple, se moquer de. 

Mamotsifôtsy, va. Mépriser, no faire 
aucun cas de. 

Forsy axGâvo, 8, Lumigoon. : 

Forsy axGLA, 8. et ad}. La cendre blan- 
che du bout du cigeré: épuisé, sans force. 

Forsiavänixa, s. Plante dont la feuillo est 
verte en dessus et blanche en dessous, 

Fors 8680, adj. Blanc comme les albinos. 
très blanc, s8 dit de la peau, des poils. 

Forsx BOTSTSAKA, — BOTSiAKA, adj. Très 
blanc, d'un blanc éciatant. È 

ForsifaTra, s. 1° Canard. Anas Erythro- 
rhyncha, Gemlin. ?* Héron blanc sau- 
vage. Ardea gularis, Bosk. 

ForsY ranäuy, adj. Peu délicat, inconve- 
nant dans ses paroles, dans ses actes. 
Forsy Héay, adj. Qui rit de mauvaise grè- 

ce, qui rit en ricanant. 
Forsy névirua, adj. Absurde. 














FOZ 


Forsy aiaka, adj. Blanc comme une éclair- 
cie dans les nuages. 

Forsy xéTno, adj. Fertilisé, défriché, cul- 
tivé, fécontl, prospère, se dit du sol et 
des royaumes. 

Forey MAxGarsaxéTsaxa, adj. Blanc 

Forsx maxsoriaka, adj. Blanc brillant, 
éblouissant, 

Forsv uéso, adj. Qui a une taie sur l'œil 
ou sur les yeux et qui par suite a perdu 
Ja vue. 

Forsv xivo, adj, Blanc tirant sur le brun. 

Forsimény, 8. Miz pilé. 

Forsiupanin akuo, 8. Riz qui tombe du 
mortier où on je pile, ët qui devient 
ainsi la part des volailles. 

Forsimbantnaxômo, 8. Herbe. Allernan- 
thera sessilis, R. Br. 

FotSNDARINAKONOLARY, 8. Herbe. Polygo- 
num senegalense,Mcisn. 

Forsimanauäny, 8. Herbe. Senecio coch- 
learifolius, Bojer. 

Forsy rôna, adj. Dont on ne fait pas cas, 
dont les ordres sont négligés. ù 
Mauorsy néna. No pas firé cas, négliger 
les ordres du supérieur. . 
Lors TÉNY, adj. Qui parie en vain, inu- 
tilement, qu'on n'écoute pas. . 
Forsy 18ixäv, adj. Qui a le ventre vide, 

affamé. 

Forsivanimana,s. Arbuste. Helichrysum 
cordifolium. D C. : 

Forsy vanavärana, adj. Se dit du mari 
dont la femme s'absento habituellement 
durant le jour. 

Vorsy vôuo, adj. Qui a les cheveux blancs. 

ForsivoLomanékans, 8. Herbe. Clematis 
Bojeri, Hook. 

FOTSIVOLOMANGNO 8. 

Forsivézosa, 8. Nom d'un palmier. 

FéTsimv, —"HANY, —1240, ado. Seule- 
ment, simplement, sans raison, vaino- 
ment, inutiloment. 

FOVAÂTO. Voy. fo. 

FOÔZA, s Nom des erabes en général ; 
chèvre de mécanique. 

FozauiLa et FozamaLamALA, 8. Espèce de 
Thelphuse fluviatile. 

FozanÂvarna, s. Darire serofuleuso. 

Ioza maLéuv, 8. Crabe à curapace mol 

. nom donné aux petites filles 
les, de mauvaise constitution. 

Fozaxbuoxévo, 8. Crabe blanc. 

Fozax-vriana 8, Crabe do mer. 

Fozaw’"6nv, 8. Crabe d'eau douce. 

FÔZA et FOZAFOZA | dupl. plus usi- 
té)e. Action de chiffonner, de maltrai: 
ter, de rudoyer . 

Fozafosäina, p. Qu'on chiffonne, qu'on 
maltraite, Aza fozafozainao ny tnrata- 
sy. Ne chiffonnez pas le papier. Aza 
fozafozainao ny zanako. Ne maltraitez 
pus mon enfant. Fozaroziv, Mozarozio,, 
imp. 

Afosafésa, p. Avec quoi. on akM6k Ad) 
AYOZAFUZÂY, AFOBAFOZK Os dnep..s tu si 
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Voa-, Finosafôsa, pp. Chifonné, mal- 

traité. 

Mamosafôza, va. Chiffonner, maltrai 
ter, rudoyer.” Mawozarozi, imp. Fano- 
zarôza, 8. Ce qu'on chiffonne, manière 
de maliraiter. Mpauozarôza, 8. Celui 
qui chiffonne, qui maltraite. 

Fomosafozäna, #. L'action de chiffon 





GAD 
ner, de maltraiter, de rudoyer. Amoza- 
rozkna, rel. AMOZAFOzÂY, AMOZArOZ4O, 


imp. 
Prend Mifem—, Mampifam—, Mam- 


= 


ter. 
FRANTSÀY, s. ot adj. Français. 





Qui chiffoane, qui peut maltrai: 





G 


G, s. Sixième lettre et quatrième con- 
sonne de l'alphabet malgache ; il se 
prononce toujours dur. Les finales muet- 
es ka, TRa, S'élident devant le g: Ta- 
T'A-GILASY, POUF TAPAKA GILASY 3 TONGO 
GOAIKA, pOur TONGOTRA, GOAIKA. La fi- 
male NA Ou NY ne conserve que l'n de 
vant le g : M'AHAN-GISA POUF FAHANA, GISA. 
Après le prélixe man et ses dérivés, il 
indique souvent une h intiale au radical : 
MANGALATRA de MAN @t HALATRA. 

GA, s. Gent. (Fr. gant ). 

Gax-révana, Des gants. 

Maxao Gé. Porter gants. 

GÂBAKA, adj. Où il y a beaucoup d'eau. 

Mi, vn. Avoir beaucoup d'eau. Fi—, 8. 
L'état de ce qui 8 beaucoup d'eau. 

éhana, s. L'abundance de l'eau. 
IGapkRANA, rel. 

GÂABOKA, s. Tas, moncoau. 

Agäboka, p. À meltre ou qu'on met en 
las. AGABOHY, imp. 

Voa—, pp. Enlassé. 

Mana, va. Entasser, amonceler. Ma- 
NAGABOHA, imp. Faxa—, 8. Ce qu'on 
entasse, la manière de mettre en tas. 

Fanagabôhana, «. L'action d'entasser, 
le lieu. ANAGABOHANA, Tel. ANAGADORY, 
imp. 

Mi-, on. 
F 











Maha—. Qui entasse. 
Gabogäboka, dupl. dim. de Gaboka. 
Gaso-niro, s. ‘as de pierres. 
Gaonänaka, adj. Fait sans soin, au ha- 
sard, (paroles) irréfléchies. 
GADANAÀ, s. Cadenas. (Fr. cadenas). 
GADONA. Voy. Ncavoxa. 
GÂADRA. Fers des délenus, des ga- 
lériens, rs deg chiens, chaines 








, 
col 





ur amarrer les pirogues ou fermer 
les portes. . 

Gadrana, p. Qu'on met aux fers, qu'on 
attache. Ganrdo, imp. Gadrao io olona 
io. Mettez cet homme aux fers. Gadrao 
ny alike. Attachez le chien. 

a, p. Dont on se sert pour atta- 
éher. AGADRAO, imp. 

Voa—, Ginädra, pp. Attaché. 

Mana”, va. Meître aux furs, attacher. 
ManaGADRA. imp. Faxa—, 8. Ceux qui 
qui doivent être attachés, la manière dé 











mette aux fers. Mrana—, 8, Celui qui 
met aux fers. 

Fanagadräna, s. L'action de mettre 
aux fers, les ruments, le lieu. Axa- 





NA; rel. ANAGADRAO, HP. 
Etre aux fers où être attaché. 
Manière d'être attaché. Mri—, s. 
iviste qui est souvent mis aux 





adräna, 8. Les fers, le lieu, les 
liens, la cause. Icannina, rel. IGapnio, 
imp. d 


Maha—. Qui attache ou pent servir à 
attacher. 

ManaLa GiDRa. Oer les fers. 

Gaona rôuY, 8. Fers courts mis aux pieds, 
et si rapprochés qu'on peut à peiné 
changer les pieds dé place. 

GavraLiva, 8. Fers des condamnés; les. 
fers du cou et des pieils sont joints par 
des tringles, qui permeltent de faire de 
do longs pas; les condemnés aux fers. 

GADRAN-BARAVARANA, 8. Anneau, chaine 
servant à fermer les portes. 

Ganrax'aLfka, 8. Collier de chien. 

Gaprax-Dikana, 8. Chaine pour attacher 
les piroguos au bord de l'eau. 

GaDran-DiLan4, 8. Sentinelles pour em- 
pêcher de passer sur les chemins inter= 
dits. 

Gavna Korénv,s. Corde qui tient lieu 
de fers pour les nobles. 

Gavran' 6LoNA, 8. Fers pour les gens. 

















— 187 — 


GAI 










GAT 
Menottes. 
, 8. Anneau, chaîne servant 





rmelure aux maison: 
-TSÂMDOTRA, 8. Fer mis aux mains 
x pieds des esclaves pour les em- 
pêcher de fuir. 


GADRAGADRA, s, Uisoau. Espèce de 
Pterocles. 

GADRAGADRA, adj. ets. Vèlé, rau- 
que; voix sourde, cassée. 
[—, cn. Avoir la voix, le son rauque, 
cassé. Fi—, 8. L'état de la voix rauque, 
cassée. 


SÂDRAEA, adj. Félé, rauque, son 
Ê 


sourd. 

Mi, on. Avoir le son rauque, cassé. 
Fi, 8. L'état du son rauque. 

GAGA, adj. Etonné, stupéfait, en admi- 
ration, surpris. Gaga anao aho. Je vous 
almire, Gaga ny ntaonao aho. J'admi- 
re ce que vous vez fait. Gaga aho raha 
sahy naneo ratsy toy izany 1zy. Je suis 
étonné qi t'osé se conduire aussi 
mal. GaGi, imp. Admirez, soyez étonné. 

Mi-, va. et n. Admirer, être étonné. 
Nigaga azÿ daholo ny olons. Tout le 
mondg l'a admiré, Nigaga ny nataony 
où noho ny nataony ny olona. Un a été 
étonné de ce qu'il a lait. Micaci. imp. 
Fi, s. Manière d'admirer, de s'éton- 
ner. 

Figagäna, s. L'admiration, l'étonne- 
ment, 16x64xa, rel. Nigagan: ny olons 
ey so nalaony. On a admiré le bien 
qu'il a fait. IGAG4O, imp. 

Admirable, étonnant, surpre- 
nant. Nahagaga ahy ny Lasabiany. Bon 
audace m'a étonné. 

Sagagéga. dupl. de Gaga. 

Fanacacäma,s. Miracle, prodige. 

Ga, ToLAGAGA. Voy. ces mots. 

GAGAKA. Voyÿ. Gaka. 


GAGILAHY {corruption de-Gigalahy }, 
8. et ad). Qui a l'expérience, consom- 
mé dans. 

GAIGY ou GÉGY, adj. Imécile, inso- 
lent, enragé. fou de colère. 

na, p. Qu'on rend courroucé, en- 
ragé. Gecio, imp. 

Mana—, va. liriter, rendre enragé. Ma- 
XAGEGÉ, MP. Qu'on. irrite 
habituellement, 
Mpaxa—, 8. Celui quiiriite. 

Fanagegéna, s. Action d'irriter. Axa- 
GEGÉXA, Tel. 

aha— Rendre irrité ou capable d'ir- 
riter. 

Gaigigaigy, dupl. de Gaigy. 

Auxa Gal, 8. Chien enrag 

Gaicin” LONA ou OLoxa GüGr, s. Un im- 
bécile, un obstine 

GÂIKA,s. Action de serrer, de lier, de 
contraindre. : 

a, p. Qu'on serre, qu'on lie forte- 
































ment, qu'on relient, qu'on contraint, 

qu'on violente. Géuo, imp. Geho amy 

ny etra ny valahanao. Serrez vos reins 
avec la ceinturo. Geho ny kitay bozakn. 

Liez fortement l'herbe & brüler. Geho 

izy. Retenez les en- 
il izy mba 
hiasa. Contraignez-le à travailler. 

Agälka, p. Co qui sert à serrer, à lior 
ortement. AGkmo, imp. 

Von, Noginäika, pp. Serré, lié for- 
tement, retenu, contraint, violenté. Voa- 
gaiha, noginaïky ny lehibe ny_tani 

riko. Le chef m'a pris, relenu ma ri- 
zière. 

Man—, Mana, va. Sorrer, lier for- 
tement. retenir, contraindre, violenter. 
Maxcna, imp. Fan—, 8. Ce qu'on lie, 
manière de contraindre. MPax—, 8. 
Celui qui lie, qui contraint. 

Fangéhana, s. Action de lier, de con- 
traïndre, ANGÉHANA, rel. ANGÉKO, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mam- 





















re lié. retem 
l'état de ce q: 
. Ce qui se lie ou 





, Etre serré, tr 
être contraint. Fi—, 8. L' 
est serré, lié. Mpr 
soit se lier. 
éhana, s. L'attache, le lieu. 1çéa- 
ra, rel. GEO, imp. 
ha—. Qui lie où peut lier. 
Gaigälke, dupl. dim. de Gaïka. 


GAINA, adj. Désappointé, décontenun- 
© 


Mana, va. Désappointer, décontenan- 
cer. Nanagaina azy ny leny naûtsoko 
azy. Les paroles quo je lui ai lancées 
l'ont décontenancé. Faxa—, 8. Manière 
de découtenancer. Mraxa—, 8. Celui qui 
désappointe. 

Fanagälnans, 8. L'action de désappoin- 
tor, de décontenancer. ANAGAINANA, rel. 

Man, tn. Etre désappointé, décon 

nancé: être vide. Nangaina ou nan- 

gain-tsola abo, fa tsy tanteraka ny nante- 

J'ai été désappointé, parce que 
e j'espérais ne s'est pns accompli. 
Mangaina io trano io. Cette maison est 

















vide. Fan—, 8. Le désappointement, le 
vide. 

Fangäinana, s. Lo désappointomont 
ANGAINANA, rl. 


Maha—. Qui désappointe. 

GAINA et GAINGAINA : dupl. plus 
usité), «. Ardeur d'un soleil sans vont 
et sans nuage, se dit aussi de ce qui 
est trop suc. 

Mi-—,vn. Se dit d'une forte chaleur, 
d'une lourdeur de tête, de co qui est 
trop sec. Migaingaina ny andro. Le 
temps est très chaud et lourd. Migain- 

aina ny andohako J'ai la tête lourde. 

Migaungaina ny kitay hozo. Le bois de 
chauffage est trés sec. Fi—,s, La lour- 
deur du temps, de la tête, l'état de ce 
qui est sue, 
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GAR 








, 8. Cri du canard, du corbeau. 

Mi, on, 8o dit du eri «les canards, 
des” corbeaux; fig. se ilaindre, boire 
trop. Fi—, 8. Manière de crier, de se 
plaindre, de boire avec excès. Mri—, 
8. Un buveur. 

Gagäka, dupl. dim. de Gaka 
gagäka, vn. Crier; boire au goulot, 
faire glouglou. 

Maxao cacika, Boire au goulot. 

Voa vao MIGAKA. On crie el on se plaint 
quand on voit ses méfaits découverts. 


GALABINA, s. Grande liberté, grande 
licence. 





Mi, un. Etre libre, sans frein, suivre | G- 





ses caprices, être libertin, dissolu. Fi—, 
8. La liberté. Mr, Celui qui est 
libre, qui suit ses caprices. 
Figalabinana, s. L'action de suivre ses 
caprices. IGALAUINANA, rel. 
Galabindäbina, dupl. de Galabina. 
GALÉRA, s. Rabot, (du vieux mot fr. 
galère). 
GALONA, 8. Galon. (Fr. galon ). 
Gauona rérsv. Gnlon blanc ou d'argent. 
GaLoxa ména. Galon rouge ou d'or. 





GAMATRA, s. Gamme de musique 
(Fr. gamme). 

GAMATRA, adj. Egal, semblable. 

GAMÉLA,s. Gamelle, seau, baquet. 
{Ër. gamelle ). 

GAÂNA, s. Choc des portes, bruit des 


portes qui se ferment, bruit du battant 
sur le tisser 
Gânina, p. Qu'on ferme ou qu'on frappe 
avec bruit, (tissu } qu'on bai fortement. 
Gino, imp. 
han P. Ave quoi on frappe, on bat, 








D. Fermé ou frappé avec bruit, 

baltu fortement. 

Man—, 
avec bruit, battre lortement, 
Manière dé fermer. Mrax—, 8. 
qui ferme avec bruit, qui bat forioment. 

Fangänana, « L'action de fermer ou 
de frapper avec bruit, de battre dome. 
ment. ANGANANA, rel AN, énbi? 

Mi, vu. Faire du bruit, otsnéèg 
battu. Fi—, s. La 


Fas—, L 
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Mana—, va. Fermer ou frapper | M: 





GAONA, s. Choc. 


Agtona, p. Qu'on fait choquer. Acaé- 
XY, imp. 

Vos, D. Choqué. 

Mi, vn. Se choquer, s'entre-choquer. 


Fi, 8. La manière de choquer. 
Figaénana, s. L'action de se choquer. 

IGAGNANA, rl. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 
GAOTRA, s. Maladie de la goutte. (Fr. 

goutte). 





GARABA, &. i+ Corbeille en treillis, 
bourriche ? latrines. 
ARARAKA, s. Gargarisme, glouglou. 
Maxao cManika. Be gargariser. 


GARARANA, s. Ecoulement de l'eau. 
Agararäna, p. À faire couler. Acana- 
RÂNO, iMp. 
— 





+ Couler avec bruit. Fi, 8. 
e de couler. 
GARARO, s. Un plaisant; prétexte, 


faux-fuyant, 
gparare, P: Qu'on prétexte. 

[, vn. Donner des prétexies plaisants, 
des faux-fuyants. Fi—, 8. Manière de 
donner ces prétextes. Mri—, 8. Qui 
donne des prétextes. 

GananoLÂuv, 8. Un farceur. 


GARASY, s. Grâce, demande de 


are 
don, l'action de demander grâce. (Fr. 
râce ). 

Mi—,vn. Demander grâce, pardon; cé- 
der à quelqu'un. Micanasia, ip. 


Fi, 8. La manière de demander USE 
MPi, 8, (olui quidemande grâo8) 
Figarasian L'action de éenwer 
pardon. Tornkslaxa, rel.s su Bb 
GARÉBOKA, 3. Actphia GRR RE 
avidil L 
Agaréboka, p."% atulct 
imp. var il 
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GARISISY, s. Exorcice militaire. (Fr. 
exercice }. 

MAvao GaRISiSY. S'exercer an canôn. 

GASY, adj. et s. Malgache. 

Gasina, p. Malgachisé, traduit on mal- 
gache, fait à la mode, à la manière mal- 
gache. Gasio, imp. 

Gasigäsy, dupl. dim. de Gasy. 

GAVO. Comme Goavr. 


GAZÉTY, s. et adj. Gazette, journal; 
publié. ( Ÿr. gazelle ). 

Gazerx vâva. Bruils, rumeurs qu'on fait 
courir. 

Maxao cazéry. Faire un journal, publier 
des rumeurs, des bruits. 

Mpaxao Gazéry. Journaliste ; qui répand, 
où publie des bruits vrais on faux. 

GÉBAKA. Voy. Hebaka. 

GÉBOKA, 8. Action de gober, de garder 
pour soi. 

Agéboka, p. Qu'on gobe, qu'on attrape, 
qu'on retient. Vageboky ny mpivarotra 
touka ny volako. Le marchand de rhum 
m'a attrapé tout mon argent, AGrmôuv. 


imp. 

Voa—, pp. Gobé, retenu. 

Man, va. Gober, retenir, prendre pour 

. Fax—, 8. Manière de gober. Mrax—, 

Celui qui gobe. 

GÉDRA ct GEDRAGÉDRA, ad). 
Lâche, mal lié ; 8. chaino en or que lés 
femmes portent au cou. 

&, p. Qu'on relächo ou 
qu'on lie lèchement, qu'on gouverne 
avec trop d'indulgence. Nogcdrage- 
drainao ny kofehy ka nivaha ny ents- 
na. Vous avez lié la corde trop lâche- 
ment et le. paquet s'est détaché. Aza 
gedragedrainao ny fifebin' ny ankizÿ. 
Ne gouvernez _pas les enfants avec trop 
d'indulgence. GEDRAGEDRO, iMp. 

agédra, p. A relàcher, qu'on fait 
relcher. AGEDRAGEDRÉO, iMP. 

Voa—, pp. Reläché. 

Mana—, va. Relâcher, détendre. Maxa- 
ceonacgoré, imp. Faxa—, 8. 8 muniè- 
re de relàcher, de détendre. Mpaxa—, 
8. Celui qui reläche. 

Fanage A, 8. L'action de re- 

lâcher. ANAGBDRAGEDRANA, Tel. 

Mi, vn. Etre reläché, détendu. Fi, s. 
L'état de ce qui est relàché. Mri—, 8. 
Ce qui se reläche habituellement. 

‘na, s. Relâchement. Iee- 
DRAGEDRANA, r'el 
Maha—. Qui relâche ou peut relâcher. 


GEDROGÉDRO, s. Plainte, murmure. 
Mi—, vn. Se plaindre, su fâcher en mar- 
mottant. MIG8DROGED: imp. Fi, s. 
La manière de se plaindre. Mri—, 8. 


Un grognon. 

nipsdrogodrénn, 8. L'action de mur- 
murer, de se plaindre. I68DROGEDnéA- 
ras rel. 




















Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Quise plaint où sait se plaindre. 

GÉHY, s. Action de serrer, de lier for- 
tement, d'étreindre, de retenir, de con- 
traindre. 

Gehézina, p. Qu'on serre, qu'on lie fur- 
tement, qu'on étreint, qu'on relient, 
u'on contraint. Gehezin” ny zokiny ny 
ananany. Son ainé retient ses biens. 
Gehezin ny ray eman-dreny mba hin- 
natra izy. Îlest contraint par ses pa- 
rents à étudier. Genézo, imp. Gehezo 
ny entana. Serre, liez fortement le pa= 
quet. Gehezo ny namanao. Etreignez 
votre camarade. 

Agéhy, p. Avec quoi on serre. AGeué- 





néhy, pp. Serré, retenu, con- 


traint. 
Mana—,Man—, va. Serrer, lier forte- 


ment, étreindre, retenir, contraindre. 

Macuméza, Maxacenéza, mp. FAN—, 
s. La manièro de serrer. 

8. Colui qui serre ou qui uso de 
contrainte. 

Fangehézana, s. Action de serrer, d'é- 
treindre. AnGgnézana, rel. ANGERÉZO, 








imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mam- 
pan—. 
i—, un. ot a. Etre serré, retenu, con- 
traint; serrer, contraindre. Miceuéza, 
imp. Fi, 8. L'état de co qui est serré, 
la manière de serrer. 

Figehézana, s. L'action de serrer, de 
contraindre. Icgmézans, rel. IGEuÉzO, 





imp. 
Prend Mampi—, Mifumpi— 

Maba—. Qui étreint ou peut étreindre. 

Gehigéhy, dupl. fréq. de Gehy. 

GÉIKA ou GÉKA. Comm Gaka. 


GÉJA, s, Action de serrer, d'étreindre, 
de retenir, de contraindre. 

Gejäina, Gejäna,, p. Qu'on serre, 
qu'on étreint, qu'on retient, qu'on 
contraint. GEko, imp. Gejao ny 
kofehy. Serrez les liens. Gejao ny tà- 
nany. Servez sa main. Gejao i2y. 
Etréignez-le. Gejao ao am-pahitra ny 

 Rotenez les bœufs dans le parc 

Gejao mba hitaon-jezike izy. Contrai- 





2) 
gnez-le à porter du fumier. 
Agéja, p. Avec quoi on serre, qu'on r5- 

tent, À î 


GEO, ÉMP. 
pp. Serré, étreint, rete- 





Tafa—, p. Qui est retenu. 


Mana, Man—, va. Serrer, étreindre, 
retenir, contraindre. ManGæsi, imp. 
Fas—, 8. Ce qu'on serre, manière du 
sorrer. MPas—, s. Celui qui serre, qui 
retient 

ana, 8. L'action deserrer, de re- 
tenir, de contraindre, la cause. ANGE— 
aixa, rel. ANGM3&O, EMp. 
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Mampifen—, Mam- 
pan—. 

Mi-, on. Etre serré, étreint, contraint, 
retenu. Micesi, imp. Fi—, s. L'état de 
ce qui est serré. Mri—. 8. Ce qui se ser- 
re, celui qui est retenu. 

ejän: L'étreinte, le lieu. Icuséra, 
rel, Ice3ko, imp. 

Maha—. Qui serre ou pout serror. 

Gejagéja, dupl. de Geju. 

GÉMO, s. Guillaume, rabot. 

GÉNA et GENAGÉNA, s. Action de 
porter entre les mains el avec soin. 

Genagenäina, p. Qu'on porte entre les 
mains. GENAGENO, imp. 

enagéna, p. Les mains avec lesquel- 
es on porte. AGENAGENAO, imp. 

Voa—, pp. Porté avec soin. 

a—, Man—, va. Porter entre les 
mains. ManGRxaGExé, imp. Fax—, 8. Ce 
qu'on porte avec soin, manière de faire 
attention à ce qu'on porte. Mrax—, 8. 
Celui qui porte entre les mains. 

Fangenagenäna, s. Action de porter 
avec soin. ANGENAGENANA, rel. ANGE- 
NAGENAO, iMpP. 

Mi, va. et n. Porter avec soin; être 

orié avec soin. MIGENAGENÉ, imp. 
FE, 8. L'attention. Mri—, 8. Celui 
qui porte avec soin. 

Figenagenâna, s. Action de porter avec 
suin entre les mains. IGexAGEx ANA, r'el. 
IGRNAGENAO, imp. 

&ha—. Qui soigne ou qui porte avec 











soin. 

GEOGRAFŸ,s. Gévgraphie. 

GEOGÉOKA. Voy. Hroka. 

GÉRA et GERAGÉRA, adj. Làche, 

© mal lié, mou. 

tn. et adj. Etro mal lié, lâche. 

8. L'état de ce qui est mal lié. 

Mr, 8. Ce qui est débraillé. 

GERIGÉSY, s. Mot dont se servent les 
enfants on s'amusant et qui signife : 
imbécile, oie. 

GERMANA, s. Allemand, Germain. 

GERMANY. s. Germanie, Allemagne. 

GÉTY, s. Guètres. (Fr. guétres ). 

GtA, s. Etreinte, sorrement. 

Giäsana, p. Qu'on scrre, qu'on étreint. 
Azagiazanao toy izany ny lanako. Ne 
serrez pas ainsi ma main. Gizo, imp. 
gla, p. Avec quoi on serre ou l'on 
étreint. AGrizo, imp. 

Yon, pp. Htréint, sorré. 

Man, Mana—, ra. Elroindre, serrer. 
Maxçiäza, émp. Fan—, 8. Ce qu'un ser- 
re. manière de serrer. Mrax—, 8. Celui 
qui serre, qui étreint 

Fangiäsana, s. L'ac 
trument pour serror 
ANG1420, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, 
pan—. 

















n de serrer, l'ins- 
ANGlâzaxa, Tel. 





Mam- 








vn. Etre serré, étreint. Mictiza, 

imp. Fi, 8. L'état de ce qui est se 
ré. Mri—, 8. Ce qui est serré, qu'il faut 
serrer habituellement. 

Fiplésana, # Le mode, la manière 
d'être serré, la place. It£zaxa, rel. 

Maha—. Qui serre on peut serrer. 

Giagia, dupl. de Gin. 

& , r. Canard dans le chant. 

Mi-, tn. Faire un canard. 

GIDANA,s. Action d'enlever, de ra- 
fer, de dépenser d'un seul coup. 


Maxao civaxa. Faire plat net, balayer le 
tout. 


G{DRO, e. Plusiours espèces de Makis, 
surtout le noir gris. Prosienia mon- 
goz; fig. laid, figure de singe. 


GIDRO «1 GIDROGIDRO, s. Grin- 

. cement, le bruit du frottement, le cra- 
quement, le cri «les rats. 

Agidrogidro, p. A faire grincer, Agi- 
DROGIDRGY, MP. 

‘afa—, p. Grinçant. 

ana—, va. Maire grincor. MaxAGIDHO- 
cionéa, imp. l'ana—, 8. Ce qu'on fait 
rincer, la manière de faire craquer. 
Pana—, 8. Celui qui 

Fanagidrogidréana, L'action de 
faire craquer, l'instrument. AxaGtDno= 
GIDROANA, Tel. ANAGIDROGIDRÔY, iMP. 

Mi-, on. Grincer, craquer. Fi, 8. La 
manière de grincer. Mri—, «. Ce qui 
grince. 

Figidrogiäréans, #. Le grincement, 
fe craquement. IctpRoGiDnéANa, rel. 

Maha—. Qui grince ou peut faire grincer. 

GIGA et GIGAGIGA, adj. Vieux, dur. 

—, cn. Durcir, être dur. Ft . La 
durel 

GIGIGIGY, s. Action d'attacher solide- 
ment. 

Aglglgigy, p. Qu'on attache solidement, 
qu'on garrotte. Nagigigigy ny mpanga- 
latra. Le voleur a été garrotté. AGict- 
ciçio, imp. 

Mana, va. Attachor solidement, gar- 
rotor, MANAGIGIGIGIA, imp. FAxa—, 8. 
Ce qu'on garrolte, manière de garrotte: 
Nana, 8. Celui qui attache solide- 
ment. 


Fani dana, s. L'action d'atta- 
cher RACE de garrotier, AxaGiGt- 
GiGiana, rel. ANAGIGIGIGÉO, ÉMp. 

Mi-—, va. Etre solidement attaché, être 
attaché par des liens très serrés. Fi—., 8. 

lidité des liens. 

Avec quoi on peut attacher 
sulidement. 

GIGÉKA, s. Sanglot, pleurs avec eflorts. 

Mi-, un. Sangloter, pleurnicher. F 
La manière de sangloter, de pleurni- 
cher. Mri—, s. Celui qui sanglote, un 

eurnicheur. 
aha—. Qui sanglote, qui peut crier. 
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GLJA. Comme Ga. 

GILA, adj. Qui cligne d'un œil. 

Gica miso. Qui a un œil cligaé neturel- 
lement. 

GILASY, s. Verre à boire. (Ang. glass). 

GIL{O, s. Glue. (Ang. glue). 

GILÔBY, s. Globe, globe terrostre, glo- 
be pour lampe, lustre. (Fr. globe’. 


GILOMÉ, s. Guillemets. (Fr. guille-| 


mel). 

GÉNA, adj. Qui garde ls silence, qui 
n'entend pas, assourdi. Gina ny tané- 
na. Le village est silencieux. Noteneni- 
na iry La gina Lery. Il a 614 admonesté 
et a gardé subitement le silence. Gina 
ay sofko azon' ny tabataba. Mes oreil- 
les sont assourdies par le bruit. 

Man—, vn. et adj. Garder le silence, 
cesser de pleurer, être silencieux. Max- 
cixa, imp. Taisez-vous, silence, Fan—, 
s. L'état de ce qui est silencieux. 
Meax—, #. Un taciturne. 

F anà,s. L'action de se taire. An- 

Gixaxa, rel. ANGiNO, imp. 

Prend Mampan—, Mifampan—. 

Mi—,cn. So dit dos oroilles assourdies 

ar le bruit; fig. s'obstiner. Fi—, 8. 
'état des oreilles assourdies. Mpi—, s. 
Les oreilles qui sont souvent assour- 











ies. 
inana, 8. L'ussourdissement des 
oreilles. Îcixaxa, rel. 
Maha—. Qui rend silencieux, qui assour- 


dit. 
Gingina, dupl. dim. de Gina. 
nmgina, on, adj. et ado. Etre 
silencieux, solitaire, isolé, secret: en 
particulier, secrètement. Mangingi 
ny tranonareo. Votre maison 681 30 
tire, isolée. Mbola zavatra mangingi- 
na izany ka aza ambara. C'est tine 
ehose encore secrète, ne la révélez donc 
s. Nilazako mangingina izany izy. 
le lui ai dit cela en particulier. 
Mierx-kézo. S'obstiner fortement. 
GÏOKA, s. Pet, bruit incongru. 
Agioka, p. Bruit à faire entendre. Aci6- 
HY, imp. 
Tafa—, pp. Qui a pété. 
Mi, on. Eclater, péter. Fi—,s. La ma- 
nière de péter. Mei—, #. Celui ou ce qui 


te. 
[ogioka, dupl. fréq. do Gioka. 
GIRAMPA. Comme Gorampa. 


GIRANDINÉ,s. Grand diner, festin, 
grand repas. (Fr. grand diner). 


GIRENADÉLINA, s. Grenadille. Pas- 














siflora stipulala, Aublet. (Fr. gre- 
nadille). 
GIRIG{RIKA, #. Point, notes pour 


marquer les absences. 
Girigirihana, p. Qu'on marque par des 
points. Guuicialio, imp. 


pp. Marqué par des points. 

Man, va. Marquer les absences par 
des points. ManctmiGRfæa, imp. Fan—, 

8: C6 qu'on pointe, le manière de poin= 

ter. Mpaw—, 8 Celui qui marque les 
absences. 

Fangirigirihana, s. L'action de mar- 
auer les absences par des points, l'in- 
strument. AnGIRIGIRMANA, rel. ANGINI- 

cinino, imp. 

ana. Qui met lo point ou peut ls 
mettre. 

GIRÎKA. Comme Gnexa. 


GIR(O, adj. pris subst. Gris, drap gris, 
gris de fer. (Fr. gris). 

GIRIRIOKA, s. Le chant du grillon, lo 
tintement des oreilles. 

Mi, on. Tinter, chanter. Fi, s. Le cri 
du ’grillon, le tintement des oreilles. 
Moi, 8. Le grillon qui chante, les oreil- 
les qui tintent. 

ui chante ou peut chanter. 
, dupl. fréq. de Giririoka. 

G{SA, s. Oie. (Ang. geese). 

Gisaciga, 8. Mot usité pour appeler les 
oies. 

GisaLéur, 8. Jars. 

Gisavävr, 8, Oie. 

GOAY, adj. Grand, gros. 

Goané. adj. Gros, colossal. 

Goaoiy, dupl. dim. de Goay. 

AIKA, s. Corbeau. Corvus scapu- 
latus, and. fig. semblable, comme 
les häbils dans une grande réunion. 

GOANA, adj. Borgne, qui a un œil 
poché, ouvert. 

Gos-uiso, adj, Qui a un œil poché. 

Maxcôara, adj. 8e dit de l'aurore qui 
commence à poindre, et d'un cspaco 
vide. 

MaxGoawa arstwâxaxa, adj. Se dit do l'au- 
rore qui commence à poindre. 

Maxaoancéana, adj. Cave, creux, ouvert 
et vide comme l'œil pochô, comme une 
largo ouverture, 

MaxGoa-méa, adj. 8e dit de la rougour 
qui paraît ‘au-dessous de la paupière 
quand ou la soulève. 

GOANA, s. !* Bruit d'une porte qui 
s'ouvre ou 8e ferme; 2* publication ; 3° 8e- 
tion de commencer ou do continuer. 

Goänana, p. Qu'on ouvre avec bruit, 
qu'on publie, qu'on commence, qu'on 
continue. Aza gognanao loy izany ny 
varavarana. N'ouvrez pas ainsi la porto 
avec bruit. GoÂxy, GoAxo, imp. Goano 
ny anjaranao. Commencez, continuez 
votre part. l 

Ana, p. À ouvrir. AGOÂNO, imp. 

Voa—, pp. Ouvert avec bruit, publié, 





















Mana, va. Ouvrir avec bruit, publier. 
commencer, continuer. MaNAGOANA, 
Fasa—, 8. Qu'on publie, manière d'o 
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vrir. Mpaxa—,s. Celui qui ouvre avec 

bruit. 

Fasagoänana, s. L'action d'ouvrir avec 
bruit, de publier, de commencer. Axa- 
GoÂNANA, rel. ANAGOÂNY, iMP. 

Mi-,vn. Etre ouvert avec bruit, être 
publié, être en train. Mivoria fa efa hi- 
goana ny lenin' ny fanjakana. Réunis- 
Sez-vous parce que les ordres «in gou- 
vernement vont être publiés. Fi, 8. 
Le bruit de la porte, la publication 

Figoânana,s. Le bruit, la publication. 
IGOÂNANA, Qs 

Maha—. Qui fait retentir. 

Goangéana, dupl. fréq. de Goana. 

GOAVANA, adj. Grand, énorme, cor 
pulent. 

GOAVY,s. Goyavier, goyave. Psidium 
pomiferum, L. 

Goavy r6TsY,8. Goyavier à fruits blancs 

Goavy ména,s. Goyavier dont les fruits 
ont l'intérieur rougs. 

Goavrrsiné ou Goavirsininy, 8. Goyavier 
de Chine. Peidium cattleyanum, Sabi- 





ne. 

GoaviN'ILatmivaxa. 8e dit de ce qui est 
dépensé par trop de honté, comme les 
goyaves d'Ilaihavana qu'il dennait à 
tous ceux qui lui en demandaient. 

GOBILÉ, s. Gobelet. (Fr. gobelel.) 


GOBOKA, adj. Vie, creux. 

Mi, un. Sonner creux, comme un cof- 
fre vide. Fi—, 8. Le son creux. Mri—, 8. 
Ge qui sonne creux. 

FigobohanR, 8. Le son creux. Icos6na- 
NA, r'el. 

Gobogéboka, dupl. de Goboka. 

Maxao aw-Gôpoka. Cacher dans un trou, 
sous quelque chose, sous l'habit, der- 
rièro un rideau 

GODANA, adj. Vaste, spacieux 

Mi, cn. Etre vaste, spacieux; cf. are 
dans une grande liberié. Migodäna ny 
iaoja. La place est vaste. Ft, & 

de ce qui est vaste, mai 
brement. 

Figodänane, s. Grand espace, grande 
liberté. Iconvaxa, rel. 

GOÔDONA. Voy. Nsovoxa. 


GÔDRA ct GODRAGODRA, adj. 
Faible dans les articulations, dans les 
pianos 
—, En. 


La 











Etre faible aux articulations, 

aux jointures. Fi, #, L'état de ce qui 
oit faible, Mrr—, 8. Co qui est habituel. 
lement faible aux jointures. 

Figodragodräna, s. La faiblesse des 
articulations. IGobnacoDnixa, rel. 

Maha—. Qui causo la faiblesse. 

GÔDRIKA,s. l'aiblesse des articula- 
tions des genoux. 

Tafa, p. Éngourdi aux genoux. 

Mi, un. Etre faible aux genoux, commo 











est resté longlemps au 

La faiblesse des genoux. 

Celui qui est faible aux arti- 
culations des gonoux. 

&ha—. Qui rend faible aux genoux. 
a, dupl. de Godrike. 

GOÔGA, adj. Vieux, Agé. 

GÔGo et (dupl. plus usi 
té), 8. Le bruit, la violence, le bouillon 
nement de l'eau qui coule; pleurs, la- 
mentations 

Agogogôgo, p. A laire pleurer. AGoco= 
6066, imp. 

Tafa—, p. Qui coule avec bruit, qui se 
lamente. 

Mi, un. Couler avec bruit, se lamen- 
ter Miçocococés, imp. Fi, 8. L'im- 
pétuosité de l'eau ‘qui coule, 
des lamentations. Mpt—, 8. Celui qui se 

TA 6: L 5; n 

Oo na, 8. La violence du tor- 
ent fes lamentalions. * 6060606642. 
rel.”Nampangoraka ny nigogogogoan” 
ny olone rchetra tamin' izanÿ iandeve- 
nana izany. Les lamentations poussées 
par tout lé monde dans cet enterrement 
fouchaient lo cœur. Icocoocôr, imp. 
aha—. Qui sait se lamenter. 

GOÔHINA, p. de Goka. 

GOIKA et GOIGÔLEA {dupl. plus usi- 
16)... Bruit entendu, dans le gosier de 

celui qui est suffoqué par les sanglots 
du embarrasseé par l'eau qu'il avais. 

oigéika, p. À faire produire du bruit 
dans le gosier. Acotcôliy, imp. 

Tafa—, p. Dont le gosier a produit du 


malade qui 
Fi, 8 a 














Mi—, va. Sangloter, avaler avec bru 
Micoucdua, mp. li—, 8. La meni 
d'avaler avec bruit ou de sangloter avec - 
effort. Mri—, 8. Celui qui sanglote ou 
avale avec brui 

oigéihana, s. L'action de sangluter, 
d'avaier avec” bruit. Icotcdinanà, rel. 
Tcoicomy, imp. 

GOKA, s. Action de boire avec salisfuc- 
tion et en abondance. 

Géhina, p. Ce qu'on avale. Gônv, imp. 

Voa—, pp. Bu. 

Mi, vn. el a. Boire avec satisfaction et 
en abondance, boire avec excès. Nan, 
taheta ny omby ka nigolra iraitsizy, 
bœufs étaient altérés et burent en abon- 
dance. Mahery migoha toaka ilay io. 
Celui-là est un fameux buveur de Shui 
Micôna, imp. , 8. Ce qu'on boit, 
manière de boire. Mri—,s8. Un buveur, 
un ivrogne. 

Figéhana, s. 
mont IGénAxA, rel. Icénv, imp. 
aha—. Qui peut boire. 

ka, dupl. frég. de Goka. 

Go éwpv. Action do boire cn abondunc: 

et sans s'arrêter. 


GÔLA, r. de 
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FanaGôLa et FaAGoLAN-TANY, adv. Au- 
trofois, de temps immémorial. 

Goacoëv (mot usité dans les contes), adj. 
Très vieux, très âgé. 

GOLÉDA, s. Faiblesso, débilité, mala- 
die simulée. 

—, p. Qui est faible, qui prétexte 
une maladie. 

Mi, ve. Fire faible ou prétexter nne 
maladie. Micouoi, imp. Fi, 8. La fai- 
blesse, la manière de prétexter une ma- 
ladie."Mni—, 8. Celui qui prétexte uno 
maladie. 

Figoledäna, s. L'action de s trainer, 
de languir, da prétexter une maladie. 
Iéoueina. rel. IGOLUD4O, np. 

Maha—. Qui prétexte ou sait préloxler 
uno maladie. 

Goledaléda, dupl. fréq. de Gulela. 
GOMA et GOMABÉ, adj. Gros, grand, 
énorme. É 

GÔNA, s. Coup, choc. 

Gônina, p. Ce qu'on choque. Gôxy, imp. 

Agôna, p. Avec quoi on frappe, on heur- 
te. AGONY, à 

Voa—, pp. Frappé. heurté 

Tafa—, p. Qui s'est heurté. 

Man, Mana-, va. lrapper, hourter, 
choquer. MaxGôNa, imp. Fax—, +. Ce qui 
est heurté, la manière de heurter 
Mras—, s. Celui qi heurte. 

Fangénana, s. L'action de hourter. le 
choc, l'instrument. Anñéxawa, rel. Ax- 
céxv, bnp. u 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mir, tn. Heurler, so heurter. se choquer. 
Nigona temy ny rindrina ny lohany ka 
naïatra izy. Sa léto a heurté contre la 
muraille et il s'est hl 
chuc. Mni—, 8. Celui 
. L'action de se heurter, do 

. a. rel. IGONY, ünp. 

n Se heurter, heurier 
l'un contre l'autre. 

Maha—. Qui heurte, qui oso frapper. 

Gongône, dupl. fréq. de Gona. 

Gos-sous Action de do heurter, de se eo- 
gner la lête, comme les bélier 

GONAGÔNA, adj. Boursouflé, ample. 

Agonagôn2, p. À fire boursoufler, à 
rendre vohimineux. AGUxAGONAY, AGo- 
sAGOx (0, imp. 

Mi-, vu. Etre boursoufé, vo'uminenx, 
Fi, 8. L'état de ce qui est boursoullé, 
volumineux. Mi-, 8. Celui qui ost bour- 
souflé. 

Figon:gonäna,s. La boursouflure, gon- 

ment. 160x sa. rel. 

Maha—. Qui cause ln boursouflure. 


GONGO2O. Comme Kixconv. 


GÔRA, s. Une pièce de Loile, du euton- 
ude Ou d'autre étul 

















































. Ce qu'on 

lie mal, qu'on relàche, manière. de rell 
cher, Mrawa—, 8. Colni qui relache, qui 
détend. 

Fanagoragoräna, s. L'aclion de reli- 
cher. ANAGORAGORANA, Tel. ANAGONAGO- 
nÂo, mp. 

Mi—, vn. Etre flasque, mou et gros. 
Fi, 8. L'état do ce gui est flasque, mou. 

Figoragoréna, «. Lo relächemc 
mollesse. IconaGonäxA, rel. 

Maha—. Qui rend flasque. 


GORABAKA, s. Trou large. 
Gorabähana, p. (Jüonp 
une brèche. Gorasino, im 
Agoräbaka, p. Avec quoi on perce. 
AGORABÂHO, EM P. 
Tafa-, V pp. Troué, creusé, percé. 
Mana—,va. Troucr, creuser, percer, lairé 
un trou. Aoka hanagorabaka ny am- 
piantany isike hivoahan' ny rano. Pai- 
sons un trou au mur pour donner une 
issue à l'ean. MaxaGOnADinA, imp. 
Faxa—, s. Man 
porce, Mvax. perce. 
Fanagorabähana, s. L'action de trouer, 
de creuser, de per ANAGORADÉHANA, 
rel. AX RAD ÜHO, D. . 
Mi, ün. Avuir un { tre percé, crou- 
sé ; s'enfoncer. Nigorasaha ny leflehn. 
La digne a un est percée, Nigo- 
rabaka tao anatin' ny futaka ny” 1ongo- 
ny. Sun piel s'enfu: duns la bone, 
s. L'état de li st percé. 
Mini, x. Ce qui est perc 
Figorabähana, +. Le pie 
IGonanitana. rel. 
Mangoräbaka, tn. et ady. Qui 
qui à un grand trou. FAS—, 8. L'état 
d'ün trou large. Mras—, 8. Ce qui & un 
grand trou, iron qui cèls sous la pres- 
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ment, létrou. 














jun. AXGORAR&ITANA, rel, 

Qui perce où pont percer. 
Gorabadräbaka, dupl. de Gornbaka. 
GORAIDRAIKA, &. Coassement des 

grenouilh 
Mi, tn. Gousser, Fe, s. Manière de 
cosiur. 
GORAMPA, «. Ac.ion 1e futile 
grand pas )! 
Gorampäina, p. Qu'en luuile. 
PAS, Gomawee, Ent, 
Agorämpa, p. Avi 
MAMPO, dur 
Voir, pp. Fauli 6. 
Mana, vu. l'autr, Maxagouauri, 
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imp. Faxa—, 8. Co qu'on faufile, ma- 
nièro de faufller. Mpana—, 8. Celui qui 
faufile. 
Fanagorampäna, s. Action de faufiler, 
l'instrument. ANAGORAMPÂNA, Tel. 
Mi, on. et adj. Etre fnufllé. Fi, 8. 
L'état de ce qui est laufilé. Mri—, 8. Ce 
qu'il faut fauliler ordinairement. 
Figorampane, 8. La manière d'être fau- 
lé. IGoRAMPANA, rel. 
Maha- . Qui faufile ou suffisant pour fau- 
ler. 





Goramparämpa, dupl. de Gorampa. 

GORARAIKA, s. Borborygmo. 

Mi-—,vn. Produire des flatuosités, des 
borborygmes. Fi, 8. Le bruit des bor- 
borygmes. 


GORÉRA, adj. Débile, faible, trafnant, 
sans énergie. 

Mi, vn. Être faibie, se trainer. Fi, 8. 
L'état de celui qui est languissant. 

Maha—. Qui rend débile. 


GORÔBAKA, adj. Percé de part en 
part. 

Gorobähana, p. Qu'on perce. Maly ity 
hazo ity ka 1sy azo gorobahan’ ny homa- 
manta. Ce bois est dur et ne peut être 
percé par l'avant-clou. Goropäno, imp. 

Agorôbaka, p. Avec quoi on perce, à 
faire déboucher à. AGonoBäxo, imp. 

Voa-, pp. Percé de part en part. 





Tafa—, p. Qui pénètre de part en part. 
Mana’, va. Percer de parten part, pé- 
nétre: ert en part, faire abouti 






fanagoro aka ny hazo fisaka ny bal! 
La balle a percé la planche de part e 
part, MaNAGoHODäHA, imp. FaNa—, 8. 
Lequon perce. la manière de percer. 
Mrana—, 8. Celui qui perce de part en 





part. 
Fanagorobähann. 8. L'action de per- 
cer, l'instrument pour percer. ANAGORO- 


päuara, rel. 11y ny zano-damisy hanago- 
robahana ny lohatrano. Voici la vrille 
pour percer les chevrons. ANAGonouino, 


imp. 
MÉP yn. Etre percé de part en part, a- 
boutir à. Migorobaka any amy ny kian- 
ju ity lélana ily. Ce chemin-ci aboutit à 
la place. Fi—, 8. L'état de ce qui est per- 
cé. Mri—, 8. Ce qui se perce. 
Figorobähana, s. Le percement. IGono- 
BAHANA, Tel. 
Maha—. Qui perce ou peut percer. 
Gorobadrébaka, dupl. fréq. 
Mancordmaka, adj. Large, percé. 
Gorôbaka. Au figuré signifie : Fraude, 
tromperie dans lu phrase suivante : 
Maxao corôgaxa. Frauder, filouter. 
Vara conénaka. dit. Mesure percée ; fig. 
fraude. 
GORODANA, s. Action de se préci 
ter, de tomber en quantité, d'aller lous 
à la fois, de descenure comme l'eau d'uns 

















cascade. les grains versés dans un trou 
à riz, action de boire d'un seul trait. 
. À verser, à faire couler, 


rike iny rano eran° n! 
cette ruche d'eau 





trou. 

Voa—, pp. Versé, précipié. 

Tafa—, p. Qui coule en abondance, qui 
se précipite. 

Mana—, va. Verser, précipiter. Mana- 
GonoDäna, imp. Faña—, 8. Ce qu'on 
verse, manière de verser. Mpaxa—, 8. 
Celui qui verse. 

ânana, s. L'action de ver- 
ser, le lieu où l'on verse. ANAGORODiNA- 
NA, rel. ANAGORODANO, fMpP. 

Mi, vn. Cou‘er en abondan: 
en grande quantité, se pri 
grand nombre. Nigorodana lampoka 
tamy ny fabavalo nÿ miaramila niery. 
Les soldats qui étaient en embuscade se 
précipitèrent tout à coup contre les en- 
nemis, Micorooäna, imp. Fi—, 8. Maniè- 
re de couler. Mri—, 8. Ceux qui s 
prévient en grand nombre. 

Figorodänana, s. L'action de couler en 
abondance, etc. IGorop4nana, rel. A0 
misy riana igorodanan’ ny rano betsa- 
ka. I! y alà une cascade d'où tombe une 

af nde quantité d'eau. IcoRoDéNO, imp. 
faha—. Qui verse ou peut verser. 

Gorodandrédana, dupl. fréq. 

GOROÔDONA. Voy. Nconopoxa. 

GOROROANA, s. Bruit de l'eau qui 
coule, qui se précipite, borborygme. 

Gororoänana, p. Sur qui ou sur quoi 
on verse, on fait couler. ROÂNY, MP. 

Agororéana, p. Qu'on fait couler avec 
* bruit, avec fracas. AGOROROÂNY, AGORO- 
ROÂNO, imp. 

fa- . Qui coule avec fracas. 

, va. Verser avec bruit. Maxaco- 

ROnOÂNA, imp. Fana—, 8. Ce qu'on ver- 
se, manière de verser. MPana—, 8. Ce- 
lui qui verse. 

Fanagororoänana, s. L'action de ver- 
ser uvec bruit. ANAGOROROÂNANA, rel. 
Mi, un. Couler avec bruit, gargouiller. 

Migororoana ny riaka. L'eau du torrent 
cuuls avec bruit. Fi—, 8. La manière 
decouler, de gargouiller. Mri—, 8. 
qui cuule, qui gargouille. 

Figororoänana, s. L'action de couler 
de gargouiller. Icononoânana, rel. 

Maha—. Qui fait couler. 

Gororoandréana, dupl. fréq. 

GOVERNEMÉNTA, s. Gouvernement. 
(Fr. gouvernement }. 


GOVERNORA, s. Gouverneur. 
gouverneur). 


GRÉKA, s. Grec, le pouple grec. 
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H, s. Septième leltre et cinquième con- 
sonne de l'alphabet malgache, est tou- 
jours aspiréc. 

11 placée au commencement d'un mot 
indique souvent le futur d'un verhe : 
t+ lorsqu'elle remplace l'm initial des 
préfixes max, mi, el leurs dorivés : Faw- 
peus, de MasDENA : Hitaza, de MILAZA : 2 
lorsqu'elle so place devant l'a prélix : de 
coains participes: Harao, de «Tao 
tao } 
H. initiale des radicaux, se change onli- 
nairement en g. après le jrélixe man ct 
ses dérivés terminés en n : MANGALATRA, 
de MALATIA ; MANGATAKS, (0 IATAKA : 
quelquefois cette À disparait : MaxaDixo, 
de navixo. 

HA. préfixe, sort à farmer: l° dos subs- 
tantifs abstraits: JAZAVA, HAZAVANA 

(sata ) ; 2° des substantifs indiquant le 
nombre de jours employés depuis trois 
jusqu'a dixe Harevoaxa (lelo), trois 
jours : mErAn ANA (par contraction de ha, 
efalra }, quatre jours: maroLoaxa (/0- 
lo), dix jours : 4° des parucipes passifs 
dont la racine est ordinairement un ad- 
jectif commençant par nns consonne el 
vreml lu prélite maya à In voix active: 
Haronezisa. (le FUNY OÙ MANAPONY. 

HA! int. Marquo la surprise, l'admira- 
tion: ha! oh! Ha! mnty cviana izy? 
Ha !'quand donc est-il mort? 

HA-—. Abréviation de {latra, sert à lor- 
mer des advorbes marquant la hauteur 
ou la profomeur : IALOWALIKA, jusqu'au 
genou i se dit de la profomilonr de l'ean }: 
MAHELIRA, jusqu'aux Disselles ; HAVAVA, 
jusqu'aux lèvres. 

HABA, «. l° Bracelet fait d'une ren 
pièce ; 2 late imposée aux marchams 

es divers marchés, patente, o ‘roi, 4 
age. 

Uavaw-siza, # Bracclet que les enfants 
se font avec «es tiges de manioc ; fig. 
@ nduite anfantine. 

Ilan zû10, waña anivo Souhait fait anx 
enfants quan on leur denne le brace- 

isses-tu en avoir cent, mille, où 
sois riche! 

BÂBAKA, HABAKABAKA, «. lir- 

. mement, espace, grand vide. Nisondro- 


















































tra any amy ny habalabahany vorona. 
L'oiscuu s'éleva dans l'espace, 

Mangabakäbaka, rn. Etre vide, avolr 
un grand vide, commeun tombeau, un 
grandiron. Faxc—, s. L'état de cé qui 
est vide, 

Mihabakäbakae, ra. Eire très distanc: 


HABOBO, «. Le lait mneorc sale qua 
donne la vache. le troisième jour après 
qu'elle a vèlé: fig. apparentes trom- 
peuses, plaisanterie. 

Mitaza wavôvo. Hbler pour Lromper, puur 
plaisanter, 


HABOKA, &. et adj. Jaune d'orange. 

Mangäboka, a. Torne, se dit aussi 
des choses cuiles commençant à passe! 
à moisir. 

HADY, &. Foss:, tranchée, ravin : action 
de creuser; fig. d'examiner, d'appro- 
fondir, de scruter. 

Hadina, p. Qu'on creuse, qu'on foni 
qu'on arrache qu'on extrail; qu'on 
examine. Nohadin‘ ny ranonorant ny 
Wkotuny L'emplacement a 616 creusé 
mr la pluic. Vomanga vokatra n6 no- 
hadina Uno. On a arrachà do Jà ile belles 
patates, De ny volament nohadina nn. 
On a extrait de là b auconp d'or. 
hadin” ny mp.lsara ny raburahanay 
jugea exumimé notre 
imp. Haslio ao haudesenana ny ramolé. 
NS là la terre pour euterrèr Le mu- 
et. 

Ahädy, p. Avec quoi on creuse. Ama- 
vio, imp. 

Voa—. pp. Creus*, arraché, extrait , ex: 
miné. 

Mibädy, ra. et n. Crouser, fouiller, ar- 
racher, délerrer, extraire: examiner, 
approfondir. seruter ; se 

































du lalanava ny tokul 
pi 





ment sa cronse ti uiours. Matania, 
1, 8. Ce qu'on extrait, lu ma: 
creuser Mi Celui qui 
ense. qui extrait, qu 
Fihad'ana, «. L'ucl 
traire, l'instrime a 
rel. Inanio, ên 
Maha--. Qui cr 
ter 
Hadihädy, ‘ul 
Manadihàdy, ta. 








dé erenser. 
lei 





exe 
ltaviaxa, 





 SERAE OU Out Scrue 





e Huy. 
iuturiner ea d'ail, 
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examiner, approfondir, scrutor. Maxa- 
Danois, énp. Fana—, 8. Ce qu'il faut 
geruier, manière de s'informer en dé- 
tail. Mrax—, s. Scrutateur. 
Fanadihadiana, s. Information, action 
de scruter. ANADILADIANA, rel. 
Prend -Mifan—, Maempifan—, 
pan—, 
ha—. Qui s'informe ou sait s'informer. 
MaxaninabY L6zA. Faire des interrogations 
qui deviennent nuisibles. 
An-xiov, ado. Dans nn fossé. 
AN-KaDiN-Känv, ado, lit. Dans un fossé ha- 
bité par les chals sauvages; fig. très 
loin, incompréhensible, 
Haov rsaxa, 8. Action do piller les tom 
: beaux. . : 
Han rÉrsy, 8. Pelit fossé à bords surplom- 
bants pour arrêter les animaux, pour 
empêcher les vers À soie de déserter. 
Haoy riro 86oxa. Voy. Firo. 
Havix-préxo, 8. Gouffre où l'eau est pro- 
fonde; argent que la femme payait à 
son mari pour se séparer. 
Hauv râpaxa, 8. Fossé coupé par un che- 








Mam- 








min. 
Haoy voäxio, 8. Action de fouiller des pis- 
taches : fig. attention. 
Hay vooy inomixa, #. Action de 
isons pour voler, 


les mai 
Haov vôry, s. Fossé rond, circulaire. 


HADÉA, s. Mot employé pour chasser 
les chiens : va-ten, dehors. 
Haoïa ré ! Havia TÉo! Va-ten. 


HADIHADY, adj. Dont on a tout reli- 
ré, mis à nu, découvert. 

Mangadihädy, on. et 
complètement vide, découvert, pe 
16. Mangadihady ny trano. La maison 
est complètement vide. Afangadihady 
ny lobany. Sa tête est pelée, chauve, ra- 
sé. Tanyÿ mangadihady. Pays nu. dé- 
couvert. Tendrombohitra mangadiha- 
dy. Montagne peléc. FANGaDitéDy, & 
L'état de ce qui est découvert. 


HADILANANA. Voy. Dilana. 
HapiLaan-Ts6rina. 8. Le pelit creux ou 
défilé entre l'orcille et la iête. 


HADINO, p. Oublié, dont on ne se sou- 
vient pas ; #g. pardonné. Hadinoko ny 
hafatrao. J'ai oublié votre commission. 

Hedinoina, p. Co qu'on oublie. Havi 
nôv, imp. 

Voa—, pp. Oublié. 

Manadi-o, va. Oublicr, ne pas sc sou- 
venir, pardonner. ManADix6A, imp. 
Fax—,s. Ce qu'on oublie, la manière 
d'oublier. Max—, 8. Celui qui oublie, 
oublieux. 

Fanadinéana, s. L'oubli, l'action d'ou- 
blier, de pardonner. AxADixÉANA, Ana 
DixéVaNa, rel. Ataovy izay lsy anadi- 
noanao izany. Faites en sorte de ne pas 
gublier cela. Axanixôv, imp. 


percer 





adj. Nettoyé, 























Prend Nifan—, Mampifan—, Mampao— 
Maha—. Oublieux, pardonnant facile. 


ment. 

Hadinodino, dupl. frég. de Hadino. 

HADRA et HADRAHADRA, «. Ac- 
Lion de regarder en haut, en agitant la 
lète. les yeux par orgueil, par surprise 
ou par crainte. 

Ahadrahädra, p. Ce qu'on remue par 
orgueil. AMADRAHADRAO, MP. 

Tafa—,p Qui 8 remué la tête comme un 
cheval lringant. 

Mi—.un Avoir l'air fier, insolent, les 
veux hagards, être fringant. Muraora- 
Haoni, imp. Fi—. #. La manière fière de 
remuer la tête ot les yeux. Mr:—, 8. Celui 
où ce qui a l'air fier. 

Fihadrahadräna. s. L'action de re- 
muer la tête avec fierté. IHAbRamaDRâRA, 
rel. Inaonamavnio, imp. 
Prend Mampiæ. Nifarapl 

Maha—. Qui prend l'air Îler. 

HAFA, adj. Autre, différent. 

Mi—, vn. Changer en bien ou en mal, 
prendre une autre tournure où un autre 
aspect, d'autres mœurs. 

Hara ésorika, adj. Qui ne ressemble pas 
à ceux de son espèce, de sa famille. 

Hava riéixa, adj. Qui a le caractère dif. 
ficile, excentrique. 

Hara vôna, "adj. La nation, les individus 
qui ont des usages différents. 

Hars xanizana, adj. D'espèces dilféren- 
tes, de dilférentes races. 

Hara Lävrrna, ad}. Bien différent. 

Hara râv, adj. Frère ou sœur de même 
mère et de pères différents. 

Haëa nizasa, adj. D'une autre lignée ou 
d'une autre caste. 

Iara néxY, adj. Frère ou sœur do même 
père et de mères différentes. 

Hara vêvo, adj. Dilférent de couleur ou 
d'apparenc: 

AY AN-kara Any, adv. Ailleurs, dans un 
autre endroit. 

Hafahäfa, dupl. da Hafa. Un peu dif. 
férent, bizarre; qui dévie du vrai. 

Hafahafäina, p. Qu'on change. 

Abhafahôfa, p. A changer, & allérer. 
AHAFAUAFAO, MP. 

Tafa—, p. Qui a changé. 

Mi—,vn. Changer, n6 pns faire comme 
les autres, devenir différent. Mara 
mari, imp. fie, s: Le changement. 
M, 8. Celui qui change. 

Fibhafahafana, s. L'action de ne pas 
faire comme les autres. Iuarauarixa, 
rel. IAFAHAriO, imp. 

Prend Mampi—, Mitampi—. 

Maha—. Qui rend ou peut rendre diffé. 
rent. 

MaNaO marauira.  AVOir uno mauvaisa 
tournure, tourner au mal. 


HAFALADIA (faladia), ado. Jusqu'à 
la plante des picds. 
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HAFANANA (fana), s. La chaleur. 


Commission, message, 
commandes de mür- 


Hafärana, p. À qui on «opno une ecm- 
mission, qu'on charge de, qu'on mande, 
u'on recommande, qu'on commande 
'ohafaran” ny lehibe aho mba hiton.ira 
ity tarutasy y mineo. Mes chefs m'ont 
chargé de vous porter cetlo leitre. 
Nohafarana aho mba hiakatra any An- 
tapanerivo. J'ai élé mandé pour monter 
à Tananarive. Nohafaran’ ny raiko aho 
mba hitondra tura ily kamboly ity. 
Mon père m'a recommaudé d'avoir soin 
de cei orphelin. Lamba betsaka no no- 
hafarako lany Parisy. J'ai commandé 
beaucoup d'étoiles à Paris. Haréro, 


imp. 

Abâftra, p. L'objet de la commission. 
ABMAPÂRO, iMp. 

Voa—, pp. Commissionné, mandé, re- 
commandé, commandé, 

a, va. Donner commission, 
charger, mander, recommander, comman- 
der. Maxaräna, imp. Kan—, #8. Celui 
qu'on charge de, qu'on mande, ce qu“ 
recommande, qu'on commande, maniè- 
re de charger de. Mpax—, 8. Celui qui 
donne la commissiou, ele. 

Fanaférana, s. tion de commis- 
sionner, de manier, elc. ANAPÂRANA, 
rel. AnAFÂRO, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, 


pan. 

Maha—. Qui recommande cu pent re- 
commander. 

Hafaträfatra, dupl. fréq. de Hafatra. 

Manarax-KrATRA, MiTaN—. Voy. Tana. 

Mrreux-KAraTRA.  Avaler la commission, 
ne pas la faire. 

TSV MITELIN-RAPATRA. 
mission. 

Hara-Béva, 8. Commission verbale, orale. 

Haraonézara, &. Les recommandations, 
les ordonnances des ancètres. 

Maxara-nonouxénaa Donner des com- 
missions aux corbeaux, c-d. à ceux 
qui ne la font pes. 

HAFY,s. Action de supporter, d'en- 
‘urer! de surmonter les dilficuités, ln 
peine, la douleur. 

Hafina, p. Qu'on supporte. Havio, imp. 

 P. À mortilier, à qui on fait sup- 
porter. qu'on lait pâtir, Aza aha/finareo 
co amÿ ny tany maina ny omby. Ne 
faites pas pâtir les bœuts (lans ce lerrain 




















Mam- 





Bien faire la com- 








pelé. Amario, imp. 
Voa—, pp. Enduré. supporté. 
Tafa—, p. Qui endure, supporte. 


Mi—,và. et n. Endurer, supporter, pa- 
tieater, tolérer, subir, se conlormer aux 
exigences. Nihafy oÿ hanoanana ny 
misramila. Les soldats ont enduré la 
faim. Mohaiza mihafy ny fahoriana 











dieny mbola tanora hianarco. Sachez 
supporter la souffrance quand vous êtes 
encoro jeunes. Lozabe ny renikeliko nefa 
mihafy aho. Ma belle-mére (ou martre) 
est méchante, mais je patiente. Mimaria, 
imp. Fi, s.' La manière de supporter. 
Mrt—, 8. Celui qui supporte, qui subit. 

Fihafiana, s. L'action de supporter, 
d'endurer, ln patience, la tolérance. Ina 
Sfaxa. rel. Inario, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 
—. Qui sait endurer. 

Hañhéfy, dupl. frég. de Hafy. 

HAFINA, s. Espèce do palmier dont la 
racine ost comesLible. 

HAFIRIANA (firy), 8. 
jours? 

HAFITRA. Comme Hirorna. 

HAFOHÉZINA, p. de Fohy. 

HAFOITRA |(foitra), adv. Jusqu'au 
nombril. 

HAFOKA. r. de. 

M oka, adj. Qui sent un malaise 
d'estomac, comme celui qui mange des 
aliments secs on sans boire. | 

MaGaroxFoxa, adj. Qui est indisposé. 

HAFOTOPÉ (folotra, fe), ado. Jus- 
qu'aux hanches. 

HAFOTRA, s. Arbre à fibres textiles. 
Aslrapæa ou’ Dombeya, ou espèce de 
Ficus. 

HarouaLouËsa, 8.  Ecoree du Valomens, 
qui sert pour faire des cordes. 

Harouiro, s. Arbre dont l'écorce sert à 
faire des liens, 

Harouémxa. 8. Ecorce du Merika servänt 
à faire des cordes. 

Havorôray, =. Arbre dont l'écorce sert 
aux Betsiléus pour faire des habits. 
Abutilon angulatum, Mast. 

Haroraavôus, 8. Ecorce de l'Havoha 
servant à faire des cordes et «les tissus. 

HarornasomäxGa, #. Arbre dont l'écorce 
fibreuse servait à attacher la  calebasse 
dans luquelle on puisait l'eau pour 
le circoncision. Dombeya cannabina, 
Bojer. 

Harorsékina. Comme TsivéLo. 

HAGAÀ, s. Coute, sornette. 

HAGOHAGO. Comme Hakor4xo. 

HAHA, s. Action «le délier, de dénouer, 
de détugher, de dévisser, de 1émonter, 
de metfre en liberté. Voy. Via. 

Hahôna, p. Qu'on délie, qu'on dénoue, 
qu'on détache, qu'on dévisse. qu'on dé- 
monte, qu'on met en liberté Taloha 
nohahana ny gadralava rehétra nony 
nisy mpanjäka vaovao. Autrefois on 
meblait en liberté tous les prisonniers 
à l'avénement d'un nouveau souverain. 
Hauio, imp. Hahao ny eutana. Déliez 
le paquet. Hahao ny kofehy. Dénouez 
la corde. Hahao ny ondiy. Détachez la 








Combien de 
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brebis. JJahao ny saikrén' ny gorodao. 
Dévissez, démoniez l'accordéon, 
Voa—, PP. Délié, dénoué. détaché, d6- 
vissé, démonté, mis en liberté. 
Mangha, va. Délier, dénouer, détacher, 
dévisser, démonter, mettre en liberté. 
Manauk, imp. Fax—, 8. Ce qu'on délie, 
la manière de délier, de démonter! 
Mran—, 8. Celui qui délie, 
Fanahäna, s. L'action de délier, de dé- 
monter, de dévisser. AxaHÂxA, rl. ANA 
rio 
re 











imp. 
d Mifan—, Mampifan—, Mem- 








» ve. Se délier, so dénouer, so dé- 
tacher, se dévisser, 8e démonter, être 
‘émonté, être mis en liberté, Nihaha 
iley nifatatra. Celui q“i était amarré 
s'est détaché. Mihaha ny gorodao. L'ac- 
cordéon est démonté. 1—, s. La ma- 
nière de æ délier, de so démonter. 
Fihahâna, s. L'action de se délier. Iua- 
Maha— Ne ï dé d 
- Qui délie on peut délier. 
Hahahaha, dupl. fréq. de Haba. 


HÂAHAKA, s. Dispersion, éparpillement. 
Hahäfina, p. Qu'on disperso. Haniro, 
mp. 


ébaka, p._A disporger, qu'on épar- 
pille, qu ‘on dissipe, qu'on diffame. Aza 
ahañaka ny harenao, No disipez pas 
votre forte. Aza ahahiaka ny liagas 
kavianay. Ne diffamez pas nctre families 
phare, im 2 
oa—, pp. Dispersé, dissipé, diflamé. 
Tafa—, p. Qui best pee 
Manähaka. va, Disperser, éparpillor, 
dissiper, difamer, | Masanite. lHmp: 
as, 8. Ce qu'on éparpille, la manterg 
die disporser. Mraw-, 4 Celui qui dise 
persos 
Fanahäfana, e. L'action de disperser, 
d'éparpiller, le licu. ANARÂFANA, rel. 
ANAHÂFO, Érnp. 
Prend Mifan—, Mampifan—,  Mam- 
ù 











on. Se disperser, s'éparpilier, se 

répandre, être dissipé, être diffemé. 
Mihahaka eny an-isaha ny omby. Les 
bœufs sont dispersés dans la campa- 
gne. Mihahaka atsÿ arÿ ny saiko. Non 
esprit se répand à droite et à gauche. 
Mimanra, imp. Fi, 8. L'état de ce 
qui est dispersé. Mpi—, s. Ce qui so 
isperse. . 

Fibahâfana, # La dispersion’ le lieu, 
ImAÂFANA, el. INAÉFO, iMp. 
aha—, Qui disperse où qui peut dis- 
perser. 

Hahakéhaka, dupl. frég. de Hahaka. 

NY TOKAN-TRANO Tv AuAHARA. IL ne fan 
pas divulguer co qui se passe en fa- 

mille. 





HAZANA, s. de Hahy. Ce qu'on 
met au séchoir. 





aisselles. 


HAHY,s. Action d'étendre au soleil, de 
suspendre au séchoir, d'éparpiller pour 
fairo aérer, pour faire sécher. 
béhy, p. Qu'on étend, qu'on fait sé 
cher. Auamizo, imp. A hahazo ny va 
Etendez le riz au suleil ponr le fa 
sécher. Ahahazo ny patalobako. Faites 
séches mon pantalon. 

Voa—, pp. Elendu, mis à sécher. 

&hy, va. Etendre au soleil, faire 
sécher an soleil ou au séchoir. Manahy 
elatra ny lolo. Le papillon étend sx 
ailes au Soleil. Manañ4za, 
8. Ce qu'on met au séchoir, e 
de faire sécher. Mrax—, #. Celui qui 
fait sécher. 
an Ana, s. L'action de meltre au 
séchoir, le lieu, le temps. Anxamizau, 

rel. ANAHÉZO, ÉMp. 

Mi—,vn. Etre au séchoir, se sécher. 

ui se sèche. Me, 


HAHÉLIKA {heliha), ado. Jusqu'aux 
Les 











Ki, 8. L'état de ce 
8. Ce qui est au séchoir. 

Fihahäsana, s. Le séchoir, etc. Imai- 

+ zana, red. 
aha—. Qui met ou peut mettre à st. 
cher. 

Hahihähy, dupl. frég. de Hahy. 

MAMINDRA HAHV. AT Te y 

Marauv ÉLATRA. Se dit des oiseaux et des 
sauterelles qui étendent leurs ailes au 
soleil; fig. être désœuvré. 

HAHIA ct HAHIAZANA (hia), s 
La maigrour. 

HAHOHAHO, s. Bourdonnement, brou- 
haha; multitude. 

Tafa—, p. Bourdonnant. 

Mi—, vn. Bourdonner, faire du brou- 
haha: être nombreux, parler à vois 
confuse. Minauomauda. imp. Fi, #. 
Le bourdonnement. Mpi—, 8. Ce, qui 
bourdonne. . 

Fihahohahôana,s, L'action de bour- 
donner. IHAHOBAH6ANA, rel. 

Prend Mampi—, Mifampi—, 
+ Qui bourdonne ou peut Hour- 














donni 


HAY, p. Su, connu; pu, qu'on peut fai- 
re, dont on est capable, qu'on fréquente. 
qu'on pout gouverner. Haiko tsianjerÿ 
ny flanarako. Je sais ma leçon par 
cœur. Tey haïko ny raharahanareo. Je 
ne connais pas votre affaire, je ne puis 
pas me charger de votre aifairo. Tsy 
Kaiho ny maängalatra. Je ne connais 
ps lo vol, je ne suis pas voleur. Tsy 
haiko io ojona io. Je no sais pas trop 
ce qu'est cet homme, je ne lo connais 
pes, je ne le fréquente pas. Tsy haiko 
!ty zanako maditra ily. Je ne puis gou- 
velner cet enfant télu. 

Hélzina, p. Quiest su, connu. Hiuo, 
mp. 

Ma va. et adj. Savoir, connaitre; pou- 
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voir, pouvoir faire, être capable, être 
compétent, fréquenter, savoir gouver- 
meur, savoir conduire. Mahay manoro- 
tra izy. Il sait écrire, Mahay zavatra 
belsaka izy. Îl connait beaucoup de cho 
ses. Tsy mahay ny ratsy Andriamanitra. 
Dieu ne peut pas fairo le mal. Mahay 
D mpiañaoy ir. Il sait conduire 2e 
élèves. Manaiza, imp. Fa, 8. Ca qu'on 
sait, manière de savoir. Mra—, s. Les 
gens capables, les savants, les artistes, 

Fahäisana, Le savoir, la capacité, 
la science, l'habileté. Anéizawa, rel. 

pa—, Manka—, va. Rendre so- 
vant, capable, habile. 

Mifanka—, vn. S'accorder, s'entendre, 
fréquenter: 

Hanav, dupl. dim. de Hay. 

Haix-rény, 8. Proverbe. 

Mamay ve, adj. Qui cst habile pour beau- 
coup de choses, qui peut servir pour 
beaucoup de chosos. Fanalahidly mahay 
be. Passe-partout. 

Mamay Mérana, adj. Qui sait profiter de 
ce qu'il a. 

Maraÿ 6LONA, adj. Qui sait traiter avec 
les gens, qui sait sy prendre, ponu- 
lire. 

Mamav nivo. Qui sait nager. 

Magay réa, ad). Habile des deux mains; 

qui a une main ici, l'autre là; qui 
sait se faufiler dans un parti et dans 
l'autre. 

Mamay Tararisy, adj. Qui sait lire et 
écrire, lettré, savant. 

Mamay viva, adj. Bavard, indiscret, 
mauvaise langue. 

Mamay ZÂVATRA, adj 
ou est capable «l 
de toute habileté 
où mauvaise. 

Hay vio. Raretés, nouvelle mode. 

HÂYtint. Ah! vraiment! Jay! misy 
toy izany! Ah! c'est comme ça! Hay! 
ka rahoviana ho tonga izy? Ab! ot 
quand donc arrivera-t-il? 

HAÂY,s. Chaleur, incendie. feu. 

Haxénpro, s. Chaleur du soleil. 

Huxaxprow-D6Lo. &. Eclaircie, apparition 
du soleil durant la pluie. 

Has-ranéry, 8. Incendie des herbes sur 
les collines. 

Banerxy, 8. Chaleur du sol chauffé par 
le sol 

Baix-rnéxo, s. Incendie des maisons. 

Häy, adj. Se dit d'une région déconver- 
te, dénudée, parce qu'on en a brûlé les 
arbres ou les herbes. 

Assiv, # Nom d'une région au bord de 
la forêt. 

Tanv mév, 8. Pays dénudé au bord dos 
lorèts 

HAIDIRAJY. Comme Darajy. 

HAIHAY, r. Confusion. 

y, vn. Eire vonfus, confon- 























Qui sait beaucoup 
beaucoup, se dit 
où capacité bonne 














an, désappointé, aurapé. Fanc—, 8. 
L'état de celui qui est désappointé, con- 
fondu, Mraxe—, 8. Celui qui est inter- 
loqué, interdit, honteux. 

Mampang—, va. Couvrir de honte, con- 
fondre, remiro confus. . 

Mi-—,vn. Etro interdit ou rester intor- 
dit. Fi, 8. L'état de celui qui est in- 
terdit, interloqué. Mr, 8. Celui qui 
est intordit. 

HAIKA, s. Défi, provocation. 

Qu'on défle, qu'on provo- 


, imp. 

pp. _Défé, provoqué. 

Mi—, va. Délier, provoquer. Minaki, 
imp. Fi—,s. La manière de provo- 

uer. celui qui est provoqué. MPi—, 8. 
Provocateur. 

Fihaikâna,s. L'aciion de provoquer, 
lo défi. InatRÂna, Tel. IMAIK4O, imp. 
Prend Mampi—, Mitampi— 

Haïikäika, dupl. de Huika. 

Haïka àvo,s. |° grand défi, comme 
celui de Goliath dministration du 
tanguin sur l'accusation d'un grand 
nombre. 























HAIKAIKA, s. Plaisantorie. 
Mi-, vn. Plaisanter. Fi—, 8. Manière 
HAINGANA, adj et adv.  Prompt, 





expéditif; promptement, vite. Haingam- 
piteny izy. Il parle vile. Ataovy hain- 
gana, Faites vite. Haixcixa, imp. Allez 
ou faites vite. 

Maha—. Qui accélère, qui bâte. 

Hammgan-rinaxa, adj. Quiala main los- 
te, les doigts longs, crochus; volour. 

HainGax-Tsüna, adj. Qui a l'esprit prompt. 

HAINGY et HAINGIHAINGY,s. et 
adj. Confusion, timidité ; confus. 

Tafa—, p. Qui est confu: 

Mi—,vn. Lire confus, timide. Fi—, 8. 
La confusion, la timidité. Mrr—, 8. Celui 
qui est confus, timide. 
aha—, Qui rond confus. 

HAINGO, s. Ornement, décoration, pa- 
rure, embellissement. 

Haingôina, p. 








Qu'on pare, qu'on orne, 
‘ju'on décore. HAINGOY. tmp Haingoy 
tsara ny trauo. Ornez bien la maison. 
Abäingo, p. Avec quoi on parc, on orne. 

AIAINGON, imp. 
Voa—, pp. Paré, ornë, décoré. 
Manälngo, ra. Parer, orner, décorer, 
embollir. Faxitxco, 8. Ce qu'on orne, ma- 
nière d'orner. 
Fanaingéana, + 
ANAINGOANA, Tel. 
Mi-—,vn. Etre paré, se parer, être or- 
nementé. Mihaingo ny olona raha misy 
fifalinna. Les gens 8: parent quand il ÿ 
a quelque réjouissance. MintaixG6a, imp. 
La maniere de se parer. Mpr—, 
ï qui su pare, qui est loujours 





L'action ‘de parer. 





paré 
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aingéana, s. L'action de se parer, 
Grnement. IüawcOana, rel. ImAIKGOY, 


imp. 

Mampi—, va. 
embellir. | 

a—. Qui orne on qui peut orner. 

Haingohäingo, dupl. dim. de Haingo. 

HaisGO auBOxY T8iKOKo. Parures déparies 
par des choses sales. 

Haixco Léva. Action de se parer toujours, 
habituellement. 

Haiow'apiLa. Parures excessives el sans 
goût. 

Tv, ENnemx-Kérxco. Que les parures 
n'embellissent pas, déparent. 

HAINKY! int. et mieux Haxkv. Voy 
ce mot. 


HAINO, p. Entendu, écoulé, exaucé. 
‘Hainoko ny teninao. J'ai entendu vos 
paroles. 

Hainéina, Henéina, p. Qu'on écoute, 
qu'on osauce. Hakôv, exôr. imp. 

enoy tsara ny teniko. Écoutez bien 
mes paroles. 

Abâino, p. Qu'on fait entendre, ce qui 
sert à écouter. AHAIXGY, ÉMp. 

, pp. Ecouté, exaucé. 

Qui écoute. 
. Esouter, prêter l'oreille, exau- 
cer. Misy mihaino anao. Quelqu'un 
vous écoute. Nihaino ny fangatnhako 
iay. Il a exaucé ma demande, Minat- 
nés, imp. Fi—. 8. Co qu'on écoute, la 
manière d'écouter. Mpi—, 8, L'auditour. 

Fihainéana, s. L'action d'écouter : cor- 
net acoustique, le stéthoscope. Iainéa- 
na, rel, IHAINOY, Émp. 

Prend Mampi—, Milampi—. 
aha—, Qui écoute ou est capable d'ut- 
téntion. 

Hainohäino, dupl. fréq. de Haino. 

HAIN-TÉNY (hay, leny), s. Proverbe. 

HAISY. Comme Aisv. 


HAITRAITRA, «. Bizarrerie, fantai- 
sie, caprice, humeur difficile. 

Haiträfrina, p. Qu'on rend dificile. Hat- 
TRAIRO, ÉMP. 

Ahaitrâitra, p. Qu'on rend difficile. 
AUAITHÉIRO, EM. 

Voa—, pp. Rendre capricieux. 

Tafa—, p. Qui est devenu capricieux, 

va, Etre capricieux, bizarre, Mi- 

hailraitra io zazavavy io. Cettefille est 
capricieuse. Mihnitraitra io lehilahy io. 
Cet home est bizarro. Minaträna, 
imp. Fi, s. La bizarrerie. Mei—, 4 
Un fantasque, un bizarre. 

Fihaïträirana, «. L'action de ss mon- 
trer bizarre. IuatrétRana, rel. Imairrét- 
Ro, imp. 

ka ï est capricieux, qui se mon- 

tre difficile. 

HAITRAITHA AN'OLOMBBLONA, FA NY DIDY AN 
Axomawawirra. L'homme propose, Dieu 
dispose. 


Parer, orner, décorer, 





E 






































HAJA, s. Respect, considération, véné- 
ration, bonneurs rendus. Mendrika ho- 
men-kaja izy. Il mérite d'étre respecté, 
honoré. Manan-kaja io vehivavy io. Cet- 
te femme est respectée. 

Hajäina, p. Qu'on respecte, qu'on ho- 
nore, qu'on soigne. Hajain’ ny olona re- 
hetra izy. Ilest respecté de tout le mon- 
de. Nahoans, anaka, notsy hajainao ny 
fitaflanao? Pourquoi, mon enfant, tu ne 
soignes pas les vêtements? Hasio, imp. 

Voa—, pp. Respecté, honoré, soigné. 

Manäja, ta. Respecter, honorer, soigner. 
Tsy mahay manaja olona ity. Celui-ci 
me sait pus resnécter les gens, il est 
impoli. Manasé, imp. Fan—, 8. Qu'on doit 
honorer, la manière d'honorer. MPan—, 
8. Celui qui honore. 

Fanajäna, s. Action d'honorer, les mar- 
ques de respact. Awaxa, rel. Ana 
340, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi-, un. et adj. Se respecter, être res- 

ecté, honorable, délicat. Vehivavy mi- 
aja io. C'estune fomme qui se respecte, 
honorable. Mihaja amy ny hanina io ve- 
hivavy io. Cette femme est délicate pour 
la nourriture. Fi—, s. L'état de cajui 
qui est honoré. Mri—, 8. Ceux qu'on 
honore, celui qui est honoré, co qu'on 
soigne. 

Hasan-nôLana, 8. Les cadeaux de noces 
faits aux parents de l'épouse par le mari; 
ils constituent le contrat. 


HAJARY, r. Réformation, correction. 
Hajarina, p. Qu'on urrange. Hasanio, 
im 





Voa—, pp. Arrangé, réformé. 

Manajary, va. Raccommoder l'amitié, 
honorer. Maxasania, imp. Fan—, 8. Ce 
qu'il faut arranger, manière d'arranger. 
Mran—, 8. Celui qui arrange, qui rac- 
commode, qui mei l'entente. 

Fanajariana, s. L'action de mottre l'en- 
tente, d'honorer. Anasaniawa, rel. 
Prend Mifan—, Mampifan—. Mampan—. 

Mah—. Qui arrange, qui met l'entente. 

Havana manadany HÂvaxa Les parents 
honorent leurs parents. 

HAJÏA,s. Revenu. impôts, taxe, rode- 
vances’ payées aux scigneurs. 

HAÂAKA, ad). et s. Ami, compère: consom- 
mé, fameux, parfait, farci, comble. Tou- 
gailay haka. L'ami, le compère est arrivé. 
Hakalahy emy D fahaizana izy. IL est 
fameux pour la science. Manao azÿ ho 
haka izy. Il se croit parfait. Tonga ha- 
ka ny takoribabon'akoho. Le jabot du 
poulet est farci. Tonga haka ny sobiky. 

corbeille est comble. 

HAKA,r. Clair, sec. 

Mangäka, vn. Etre clair, comme l'au- 
rore ou le crépuscule; être sec, comme 
le gosier. Faxc—, s. La clarté ‘de l'au- 
rore, démangeaison du gosier. 
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Mangagäka, dupl. de Mangaka. 
HAKELÉZINA, p. de Kely. À dimi- 
nucr, qu'on diminue. 


HAKŸHO (kiho), ado. Jusqu'au coude; 8. 
coudée 








HAKO et HAKOHAKO, s. Prétention, 

air précieux, recherche, Uélicatesse. 
i—, on. Faire le délicat, avoir (les préten- 
tions, être rechorché. Mimakonakôa, 








imp. manières du préten- 
tieux. Mi, 8. Celui qui fait le délicat. 
Fihakohakéana, #. La délicatesse, la 





prétention, les airs. IHakomaxOAvA, rel. 
MAKOHAKOY, ÉMp. 

Prend Mampi—, Mifampi 
Maha—. Qui sait fairn le dé 
HALA, s. Araignée. 

Hataué, 8. Une grosse araignée. Sylodes 
thoracica. 

HatanôrRa, 8. Epoire fasciée. 

HaLaranGeTéRAN, 8. Tétragnathe étendue. 

Hatrisaxa, 8. Les latérigrades. Olios 
leucosius. 

HatatavaTiaxa, &._ Pholque phalangiste 
ou arsignéo domestique à longues pat- 

8. 

HatawexavéDy, 8. Araignée venimeuso. 

Latrodectus menavody, Vins. 
Hataxnoxéso, 8. Espèce d'Fipeire verte 

et blanche. 
HaayôLa, 8. Espèce d'arsignée. 
FouiLa. Voy. Four. 


HALA, p. 1° Haï. détesté. Halany aho. 
ll me déteste. ? Aimé, recherché. 
Halam-bitsika ny siremamy. Le sucre 
estaimé des fourmis. Jfalam-baratra 
ay tendrombobitra. Le tonnerre tombe 
de préférence sur les montagnes. 

Ankahaläina, p. Qu'on déteste. Anka- 
HALÂO, iMP. 
anka—, va. Huir, détestor, ManKauaLé, 
imp. FANKA—, 8. qu'on hait, la 
manière de haïr. Mpanxa—, 8. Celui qui 
déteste. 

ahaläna, s. L'action de détester, 
la haine. ANKAMALANA, r'el. :ANKAIALAO, 








at. 











. vn. Se détester mutnelle- 
ment. Tsy hita izay anton’ny ifankaha- 
lan'izy roa lahy. On ne voit pas pour- 
uoi ces deux individus se détestent. 
rend Mantpifunka—, Mampanka—. 
, dupl. dim. de Hala. 
Hatau-»6, 8. Aversion, haine. 
IlatavôLo, 8. Aversion, grande antipathie. 
Haia mamarrârra. lif. Quoique détestis 
ils assistent ; le père. ia mère, les pr 
ches parents n'abandonnent pas dans le 
besoin des enfants ingrats. 
HALADY, 5. Excuse, pardon, précau- 
tions oratoires. 
na, p. À qui on demande excuse. 
Hauanio, émp. 
Voa—, pp. À qui on a fait excuse. 














Manalädy, va. S'excuser. Avy mana- 
lady anao izahay. Nous venons vous 
fair dos excuses. ManaLania imp. FAN—, 
8. Auprès do qui, pour quoi on s'excuse, la 
manière de s'excnser. Mran—. s. Celui qui 
prend des précautions oraloires, qui 
s'excuse. 

Fanaladiana, s. Action de faire des 
excuses. AnALAD{ANA, rel. AxALAnio, 


imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mam- 
an —. 
(ah—. Qui sait s'excuser 

Aataoiw-Jaro auin' anlvo. Mille pardons. 

HALAHALA, r. Pur, limpide. propre. 

Mangalahäla, vn. Etre limpide, clair, 
probe. Faxc—, 8. La limpidité, la pro- 
preté. 

HÂLAKA ct HALAKALAKA /dupl. 
plus ueité), 8. Séparation, sspac, dis- 
lance, 

Halakalähina, p. Qu'on sépare, qu'on 
espacr. qu'on distance. HaLAKALANO, 
imp. Halakalaho ny boky. Espacez, 
distancez les livres. 

Voa—, pp.Espacé, distancé. 

Tafa—, p. Qui s'est séparé. mis de côté. 

Air, vn. Soséparer, dtre séparé, espacé, 
distancé, où il y & un espace, 86 mettre 
de côté. Mihalakalaka hjany ny kofé. 
Les caféiers sont assez espacés, distan- 
cés. Misy vato mihalaka amin° io rali- 
bato io. Ï1 ya un espace entre les pier= 
res decetie muraille. Nifanditra izy 
ireo ka nihalaka izahay. lis se dispu- 
tèrent et nous nous sommes mis de cô- 
18. MinaLiua, imp. l—, 8. La manière 
de se séparer, l'étatde ce qui estespacé. 
Moi, s, Celui qui se sépare, ce qui est 
distancé. séparé, 

Fihalähana, s. L'action dese séparer ou 
4e se mettre à distance, la distance. Tua- 
LÂNANA, Tel. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 

Manalakälaka, va. Séparer, espacor, 
distancer. MANAUAKALAIA, àmp. É'AN—, 
&. Ce qu'on rspace, manière d'espacer. 

ran—. s. Celui qui sépare. 

Fanalakaiähana, s. L'action «de mettre 
a distance. ANALAKALAIANA, réel. ANALA- 
KALÉHO, EMP. 
Prend ‘Milan—, 
pan—. 

Mab—. Qui sépare ou peut servir de 
séparation. 

HALAMANJANA, s. Place, liou vide, 
libre, sans obstacle. 

AN-kaLaMaxIâ NA. Voy. ce mot. 

HALAMO, s. Alun. 

HALAMPONA, «. Nom d'un arbre à 
bois légr. Espèce de Dom 

Havawvounivy, 8 Espèco d'Hibiscus à 
larges fouilles. 

Ha wroxniny, 8. Espèce d' Hibiscus. 

HALANA, s. Coussinet. 




















Mumpifan—,  Mam- 
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Halänana, p. Qu'on fait porter ou repo- 
ser sur un coussinet. HaLixo, imp. 

Ahàlana, B. Ge qui sert de coussinet. 
AHALANO, imp. 

Vo Pp. Sous quoi on a placé un cous- 
sinet, 

Mi-, un. Reposer sur un coussinet. Pi—, 
8. L'état de ce quiest posé sur un cous! 
sinet. Mr—, 8. Ce à quoi il laut mettre 
un coussinet. 
ihalénana, 8. L'état de co qui repose 
sur un couñsinet, le lieu. Tatiana, 


rel. 

Halankälana, dupl. de Halana. 

Mauivaxa, ad}. Clair-semé, espacé, qui se 
fait ou arrive de temps en temps. 

HaLau-rérana, 8, L'antourage du foyer. 

HALAM-PATANA  NAVELAN NY RAZANA R 
zières qu'en a reçues en héritage des 
ancêtres. 

Mawao mÂLANA (ny bibilava}. Se dit d'un 
serpent qui senroulc en forme de cer- 
cle. 


HALANALANA. Comm Ataxaana. 
HALÂNANA. Comme ALawawa. 
HALANGALANA, s. Etat de celui qui 
est séparé ou action dc se séparer ex- 
térieurement, alors qu'on est uni de 
cœur ou par force. 
angalänina, p. Qu'on sépare au 
moins exlérieurement  HaLanGaLino. 











imp. 

Von pp. Qu'on a séparé, mis hors de 
langer. 

Tate, P. Qui s'est séparé extérieure 
ment. 

Manalangälana, va. Séparer au moins 
extérieurement, ManaLanGALéNa, imp. 
Fax, 8. Manièro de séparer, ce qu'on 
mel hors de danger. Mpax-—, 8. Celui qui 
sépare. 

Fanalangalénana, s. L'action do sé- 
parer, de mettre hors de danger. Ana. 
LANGALÂNANA, re. 

Mi, vn. Se séparer extérieurement. 
MiHaLANGALANA, imp. Fi, s. La maniè_ 
re de se séparer. 

Fihalangalänana, 5. La séparation 
extérieure. IuALAXGaLÂNAxA, rel. 

VADY MIMALANGALANA. Femme qui se sé- 
pure extérieurement, sans avoir été ren- 








HALATRA, e. La chose volée, vol, lar- 
cin, action faite à la dérobév. sans 
Jermission. Snhy nivarotra halatra ay. 
l'a osé vendre les objets volés. 

Angalérina, p. Ce qu'on vole. AxcaLi- 


Ho, Frp. 

Mangälatra, va. Vo'er, dérober. Max- 
GALXRA. tmp. Panc—, 8. Ce qu'on vo- 
le, la manière ‘de dérober. Mranc—, 8. 
Voleur. 

Fangalärana,s. L'action de voler, les 
instruments, les moyens pour. ANGÂLA- 
maxa, ré. ANGALNO, imp, 





Prend Mifang—, Mampifang—, Mam- 
an, 


faha—. Qui ost capable de voler. 
Halatrélatra, dupl. frég. de Halatra. 
FanGaLämina, 8 Un voleur de profession. 
HaLa-pLinixo, 8. Parjure. 
MaxGaLa-8suinino. Trahir, violer un ser- 
ment. 
Haca-s6rv, 8. Vols 






voler un grade. | 
HaLa-Pénawa, «. Action d'égaliser le tissu. 
Mancata-Pisana. Egaliser lo tissu. 

HaLa-räty,#. Action d'enterrer un mort 





Hara-ruËny, 8. Regard à la dérobéo. 

MancaLa-puéry. Regarder à la dérobée. 

HaLa-Pitia,s. Action de suivre en secret 
une affection déréglée. 

MawGaa-piria. Suivre un amour déré- 
lé, commettre l'adultère. 

HaLa-PITOÉRANA, 8. Action de prendre la 
place ou le rangd‘un autre. . 

Mancaza-prrofnana. Prendre la placo d'un 
autre. ee 

Haza-Titaa, 8 Action do copier, d'imi- 
ter une œuvre, un travail, de voler le 
secret d'une chose. 

ManGaLa-Tâuaxa. Copier une chose, on 
voler le secret. . 

Haza-rérv, 8. Potits vols domestiques faits 
en cachette des biens do la famillo au 
profit des étrangers. | 

ManGaLa-réry. Commettre de petits vols 
dans la maison. . 

Hazarn inv, s. Attaque subite et pertide. 

MANGALATRA 4DY. ALlaquer à l'improviste. 

Haua-rsoxia, s. Action d'abuser du nom 
d'un autre, de signer ou de prendre en 
son nom. 

MaxGaLa-Tsonia. Faire des faux, tromper 
avec le nom d'un autre. à 

Hazara'osontn ny Magañk, prob. Filouter 
en usant de finesse, de supercharie. 

MANGALATRA AN-TÉNA. Cacher une partie Je 
ses biens. 

HALAVAINA, p. de Lava. 

HALAVIRINA, HALAVITINA, p. 
de Lavitra. 


HALEHIBIAZANA, s. do Lehibe. 
HALEMÉNA, s. de Lemy. 
HAL{MO, s. Le bronze. 
HAÂLINA, s. La nuit dernière, 
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HALO. Comme Ao. 


HALOHALIKA | lohaliha }, adv. Jus- 
qu'aux genoux. 

HALOHALO, s. Etat de ce qui est sus- 
pendu, qui ne touche ni en haut ni en 

as, de celui qui est neutre, qui reste 

ae certaine distance, comme celui 
qui n'entre pas et ne s'en va pas. 

Ahalohâlo, p. À suspenüre, à rendre 
neutre. AHALOWAL6Y, imp. AhalOhalôy 
eo amy ay tady ny fañanao. Suspendez 
vos vôlements à catte corde. 

Voa—, pp. Suspendu. 

Tafa—, p. Qui est en suspens. 

Mi—, on. Eire suspendu, réster en sus- 
pens, à une certaine distance, hésiter, 
rester neutre. Aza mihalohalo eo am- 
baravarana, fa midira. Ne restez pas en 
suspens sur la porte, mais entrez. Aza 
mihalohalo hiombona antoks aminay. 
N'hésitez pas à vous associer à nous pour 
le commerce. Nihalohalo tamy ny adin’ 
ny fanjakane roa tonta io firenena io. 
Cette nation ëst restée neutre dans la 

uerre que 88 sont faite les deux états. 
1HALOHALOA, imp. Fi—, 8. La neutra- 
Celui qui reste neutre ou 


à 














Fihalohaléana, s. L'uction de rester 
neutre ou ensuspens. IRALOHALÉANA, Tel. 
IRALONALÔ, imp. . 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

HALONTRALONA, s. Eclat, limpi 
té, clarté, se ditdes ondulations de l'eau, 
de la lumière, du scintillement des étoi- 
les, de la réverbération du soleil, de 
l'éclat de l'or. 

vn. Briller en ondulant, scintil- 

Fi—, 8. Le scintillement, l'éclat des 

ondulations. Mrs, 8. Ce qui brille, ce 
qui scintille. 

Fihalontralônana, s. Action de briller, 
de scintiller. IMALONTRALÔNANA, rel. 


HALOTRA, s. Halte. (Fr. halle ). 


HALOTRA, s. Action de pêcher avec 
la main du poisson, des écrevisses dans 
des 1rous ; fig. arracher un secret. 

Halôrina, p. Qu'on pêche à la main, 
secret qu'on arrache. HaLÜRy, imp. 

Ahéälotra, p. La main avec laquelle on 
prend, on pêche. AnAL6RY, imp. 

Voa—, pp. Pris avec la main. 

Mi, va. Prendre avec la mai 

un secret. MIHALGRA, imp. 














qu'on. pêche, manière d'extorquer un 
secret. Mri—, 8, Gelui qui pêche dans des 
trous. 


Fihalérana, s. L'action de prendre, de 
pêcher avec la main, d'extorquer un 
secret. ImaLôRaxa, rel. IuaLôRY, imp. 
Prend Mampi—, Mifam| 

Maha—. Qui pêche, qui sait arracher 


un secret. dupt. 
Halotri upl. fr 
Hauosorae Péché au e 





de Halotra. 








HAMAFINA ct HAMAFÏSINA, p. 
do Mafy. 

HAMAINTISINA, p. de Mainty. 

HAMAITSOINA, p. de Maitso. 

HAMAIVANINA, p. do Maivana. 

HAMAIZININA, p. de Maizina. 

HAMAMA, s. Turban 

HAMARINA, p. de Hamatra. 

HAMARÎNINA, p. de Marina. 

HAMAROINA, p. de Maro. 

HAMASAHINA, p. de Masaka. 

HAMASÎNINA, p. de Masina. 

HAMATRA, s. Eclisse, attelle. 

Hamärana, Hamärina. p. Qu'on ban- 
deavec deséclisses, HamiRo, imp. 

Voa—, pp. Bandé. 

Manématra, va. Eclisser, poser l'ap- 
pareil. Fax—, 8. Ce qu'on éclisse, la ma- 
nière d'éclisser. Mran—, 8. Celui qui 
pose l'appareil. 

Fanamärana, s. L'action d'éclisser, ce 
qui sert à maintenir un membre frac- 
luré. ANAMÂRANA, Tel. ANAMARO, ÉMP. 

Mah-—. Qui peut servir d'éclisse ou peut 
éclisser, 

HAMATRA, s. Cicatrice, tache (le la 
peau caractérisant certaines maladies, 
pustule, desquamation de lépre. 

Hanänina, ad). Qui & des taches sur la 
peau. 

HAMAVOINA, p. de Mavo. 

HAMBA ot HAMBAHAMBA, s.Hé- 
sitation, indécision, incertitude, trou- 


ble. 

Hambahambäina, p. Fait ou dit avec 
hésitation. HauBAHAMB4O, 2mp. 

Ahambahämba, p. À lenir en suspens. 
AHANDAUAMDAO, EM. | 

Voe—, pp. Sur quoion a hésité. 

Tafa—, p. Qui hésite. 

Manambahämba, va. Essayer en lé- 
sitant, faire ou dire avec hésitation. 
MANANDAHAMBÉ, imp. Tax, 8. Ce qu'on 
essaie en hésitant. la manière de faire 
avec hésitation. Mpas—, #. Celui qui es 
suie en hésitant. 

Fanambahambäna, s. L'action d'es 
sayer en hésitant. ANAMDAHAMDÉNA. re 

Mi—, un. Hésiter, être indécis Miau- 
Baïauné, imp. F 8 Le manière 
d'hésiter, Mri—, 8. Celui qui hésite. 

Fibambahambâne, s. L'action d'hési- 
ter, l'indécision. Iuampamauuixa, rel. 
IHAMDAHANBAO, ÉMP. 

HAMBANA, adj. Double. 

AKoxono Himpaxa, 8. Banane doublo. 

HAMBO, s-Prétention, oslentation, pa- 
rade, imposture. 

Hamboina, p. A quoi on prétend. Hau- 
B6Y, imp. . 

Voa-—, pp. À quoi on a prétendu, 
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Mi, va. et n. S'arroger à faux, s'atiri- 
buer, prétendre, se prétendre, se faire 
passer pour, se donner pour, se montrer 
plus qu'on n'est, êtro prétentieux. Aza 
mihambo ny zavatra sy anananao. Ne 

: des biens que vous ne 
ihambo zanaka izy. Il 
gnfants. Mihambo ha- 
tend riche. Mihambo 
Il se fait passer pour 
0 ho mpanjaka izy. Il 
. Mihambo" toetra izy. 
qu'il n'est. Mihambo 
rétentieux.. Mina, 
u'on s'arroge. la pré- 
Celui qui s'arroge, on 








L'action de_s'arroger, 
1MBOANA, rel. JuAMBÔY, 


Mifampi—. 
» prétentions, qui se 


upl. frég. de Hambo. 
voir saus pouvoir dis- 
1 possède. 
MANANA ANAO no. Ne 
unllance on vous 

Hamon-P6, 8. Amour-propre, point d'hon- 
neur. 

Be nausou-P6, adj. Qui a de l'amour-pro- 
pre, sensible à l'honneur, qui se pique 
d'honneur. 

Maris-kéuno, adj. Que l'orgucil perd. 

Axxéuno, ado. Avec négligence, a ha- 


sard. 
HAMELOHINA, p. de Meloka. 


HAMY, s. Douceur, comme celle du 
miel ct_du sucre ; suavilé, agrément, 
charmes, délices. Odré! ity hamin'nÿ 
tantely! Comme ce miel est doux ! 

Miuy, adj. ets. Doux, suave, excellent, 
agréable, délicieux, chéri ;à quoi en 
tient. on'est attaché. Mary ity lanafody 
ity. Uc remède est doux. Mamy iroo 
voankezo ireo. Ces fruits sont doux, 
excellents. Mamiko ity zanako ity. Cet 
enfant fait mes délices, je chéris cet 
enfant. Mamy ny miaina: On est atiaché 
à la vie. 

Mamkéix, 8. Baiser qu'on donne à un 
enfant. 

Mauséuv, dupl. dim. de Mamy. 

Menamémy, va. Donner du goût, de 
la saveur. Fana—, s. Ce à quoi on don- 
ne de la saveur, la manière d'épicer. 
Mraxa, 8. Celui qui donne du goût, de 
la saveur. 

Fanamamiana, s. L'action de donner 
du goût, de la saveur, ingrédients pour 
donner (lu goût. ANAMAMIANA, Tel. Ana 
NAMIO. imp. 

Ankamamina, p. Qu'on agrée, à quoi 
on est attaché, affectionné. ANKAMAMiO, 
imp. 

Manka—, va. Avoir pour agréable, être 














affectionné, attaché, Nankamamy ny 
soa nataony ny fanjakana. Le gouvorne- 
ment a eu pour agréable le bien qu'il a 
lait. Mankamamyÿ nv fanarana izy. Il est 
afectionné à l'étule. Mankamamy nÿ 
fanakaviany izy. Il est affectionné à sa 
famille. MaNkaMauia, ÉMp. FANKA—. 8. 
Ce quon chérit, la manière de s'attach 
à. Mranka—, 8. Celui qui chérit, qui 
agrée, qui s'alfectionne. 
‘ankamamiana, s. La complaisance, 
l'attachement. Anxkamauiana, Tel. An- 
KAMAUÏO, imp. 

Prend Mifanka—, Mampifanka—, Mam- 
panka: 














—. Qui rend doux, qui donne du 

goût, suffisant pour donner du goût. 

Hawiuy, Hanauiana, 2. La douceur. 

MamrovéLons, s. Egoïsme. 

Maxao—. Qui nat égoïste. 

Mauv HANINA an-TÉXANA. Qui ne donne 
pas, ne partage pas ce qu'il a. 

Mauv uôvirra, adj. Aimé, . chéri, 
laire. 

Hawautar-Kôvirra, 8. Popularité. 

HAMINA,s. Egalité d'esprit, modéra- 
tion, bonne tenue. 
i—, vn. Etre posé, calme, se respoc- 
ter. Minawixa, imp. Fi—, 8. La manière 
d'être posé. Mri—, 8. Celui qui se res- 
ete. 

Flhaminana, s. La bonne tenue. Ina- 
Minara, rel. JHAMINO, imp. 
aha—. Qui. sait se’ comporter selon la 
bonne tenue. 

Haminkémina, dupl. fréq. de Hamins. 


HAMÎNA, s. Toile mince et blanche. 


HÂMO et HAMOHAMO /dupl plus 
usité), 8. Dégoût causé Le" la saliélé, 
oi 





popu- 














satiété à l'excès, dégoit en général, 
ivrosse. 

Mino, adj. Ivre, dégoûté. Voy. ce mot. 

HAÂMOKA, s. Tranquillié, calme de 


caractère, nonchalance. 

—,. La maniè- 

, 8. Celui qui 

calme, qui a des mœurs 

douces, qui est nonchalnnt. 

Fiheméhana. s. Placidité, mœurs dou- 
ces, nonchalance, IHaMÜWANA, rel. 

Maha—. Qui sait agir avec douceur. 

Hamokämoka, dupl. fréq. de Hamoka. 

HAMORAINA, p. de Mora 

HAMORY, s. Gouvernail. 

Hamorina, p. Qu'on gouverne. Hawo- 
mio imp. 

Manaméry, va. Tenir le gouvernail, 
gouverner. Fan—, 8. Manière de gou- 
verner, le gouvernail qui dirige le na- 
vire, la barque. Mrax—, 8. Celui qui 
tient le gouvernail. 

Fanamoriana, 8. L'action de tenir le 
gouvernail, le lieu. Anamoniana, rl. 
AnaxoniO, bnp. 
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Prend Mifan—, Mampifan—. Mam-| goût de douceur. Faxc- L'arrière- 
pan— goût de douceur. 
"Y, s. L'odeur de l'urine. HanGinana, 8. Doucour suivant l'amertn- 


Mano niwpv. Sentir l'urine. 
. Action de vivre aux 





la charge d'autrui, vi- 
vre aux dépens d'autrui. Fi—, 8. Mañière 
de vivro aux dépens d'autrui. 


HANA, s. Capitol, tout ce qui est pré- 
é à intérêt. 





L 3 

Hanäina, p. Qu'on prend à intérêt. Ha- 
KO, imp. 

Ahäna, p. A placer à intérêt. Amanio, 
imp 


8. 
re de pret 
Mran—, s. Celui qui prend à intérêt. 
Fananäna, on do prendre à in- 
térêt. Axan . ANANAO, IMP. 













8. 
ANA, re 


Mah—. Qui prend ou pout prendre à 
intérêt. 

Hanghéna, dupl. fréq. de Hane. 

Mrampaxara vôLa, 8. Un banquier. 

HANAHANA. Voy. Axa. 


HÂNAKA, s. Action de se répandre, 


comme une tache d'huile, comme de 
l'eau sur une planche. 


Ahänaka, p. À répandre sur. Anani- 





Fihanähana, 8. L'action de sc répan- 
dre. IHanâBaN«, Tel. 

Hanakénaka, dupl. frég. de Hanaka. 

Maninaxa, adj. Gras, qui rend beaucoup 
de jus dans la bouche. 

HANANA ct HANANGANANA, r. 
Le goût agréable que laissent dans lo 
gosier certains fruits et certaines plan- 
tes, comme la réglisse. 

Mangänana ct Manganangänana, 
on. Se dit de ce qui est tout d'abord amer 
au goût et qui laisse ensuite un arrière- 








me, arrière-goût de douceur. 

HANANKANANA, r. Etat de co qui 
nage dans un liquide, comme le pain 
dans le bouillon, liquéfaction. 

Abanankänana, p. A faire flotter dans, 








qu'on fait liquéfler. AmaxANKANANO, imp. 
Tafa—, p. Qui nage dans, quiseliquéfle. 
Mi, un. Flotter, nager dans, se liquéfier. 


Fi—, 8. L'état de ce qui nage dans, de co 
qui se liquéfe. 


HÂANATRA, s. Maladie des glandes 
où ganglions du cou. 


HANDATRA, adj. Apro. âcre, aigre- 
let comme des fruits verts. 
HaxDaTuiNDaTRA, dupl. de Handatra. 


HANDITRA, s. Saveur, élnt des fruits 
qui n'ont pas trop d'eau; fig. bonnes 
grâces, faveurs, louanges. 

Mita mévoirna. Chercher les bonnes grâ- 
ces, les louanges 

Méxoirra, adj. Farineux, savoureux, qui 
n'a pas trop d'eau. 

Hamänoirua, 8. La saveur. 

HANDRÎA, imp. futur de Mandy. 
Après les bénédictions prononcées à 
Ir circoncision, on répond: Hawonia, qu' 
il en soit ainsi! © 


HANDRINA, s. Front; menace, regard 
bardi ou irrité, 

Handrinina, p. Qu'on regarde en face, 
avec colère, "à qui on résiste. HaxpRino! 
imp. 

Ahändrina, p. Les yeux avec lesquels 
on regarde "en face. AHADRINO, imp. 

Voa—, pp. Regardé avec colère. 

—, p. Regardant en face. 

Manändrina, ta. legarder en face, 
avec colère, résister, tenir tête. Maxax- 
onisa, imp. Fan—, 8. Co qu'on rogarde 
en face, la manière do regurler, 
Mpan—, ‘8. Celui qui regarde en face, 
avec colère. 

Fanandrinana, s. L'action de regardér 
en face, avec colère. Axaxvnixana, rel. 
ANANDRINO, imp. 
Prend Mifan—, 

an — 

—, ün. S'appuyer sur un objet solide, 
norler sur, rôposer sur, compter Sur. 
Mihandrina amy ny vatolampy ny trano. 
La maison reposéaur le roc, Lo 8 Ma 
nière des'appuyer. Mi, 8. Ce qui s'ap- 

ie, qui rpOSe Sur. 

Fihandrinana, 8 L'action de s'appuyer 
sur un objet solide, l'appui. Inaxbnixa- 
xa, rel. Hinnno no ihandrinan’ ity 
kamboty ity. Vous êtes l'appui de cet 











Mampifan—,  Mam- 








orphelin. Itaxniso. imp 
Prend Manpi—, Mifampi— 
ah—. Qui rogarde ou ose regarder en 
face, avec culère. 
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Handrinkéndrine, dupl. frég. de Han: 

rina. 

Mavaxpntykinonina, adj. Qui porte à la 
tête, comme une nourriture lourde. 

Haworun-riny, 8. La lerre dure, les cou- 
ches de terre non remuées. 

Mexa xäxomna. Dont le pouvoir exerce 
une grande influence. 

HANDRO, r. Préparation culinaire, 
cuisson, 8e dit des mets qu'on lait cuire! 
de ce qu'on fait bouillir, de co qu'on 
passe à l'eau chaude. 

Hendrôina, Ahandréine, Andre- 

hôina, p. Qu'on fait cuire ou bouil- 

dir. Hawnôy,  Ananonôv, ANDRANO, 

im 





; pp. Cuit ou ms à cuire. 

Ma, va. Préparer les mets, savoir les 
préparer, faire bouillir, pusser à l'eau 
chaude. Martayunôx, MaNDRAuGA, ip. 
Fau—, 8. Ce qu'on prépare, la manière 
de faire la cuisine, artculinaire. MPa—,s. 
Cuisinier. 

Fahandréana, Fandrah6ana, s. L'ac- 
tion do préparer les mets, les’ instru- 
ments, la cuisine, le foyer. AHanDRôA- 
NA, ANDIHAHOANA, re AHANDRÔY, AN- 
DRARÔT, imp. 

Prend “Mifa—, Mampifo—, Mampa—. 

Maha—. Qui jait cuire où peut faire 
cuire. 

Handrohändro, dupl. fréq. de Handro. 

Naüäwpro, 8, Les mels; cuisson. Tsarâ 
ny nahandro naroso lu. Les mets qu'on 
a présentés étaient excellents. Tsara na- 
handro Ily hena ity. Cette viande est 
bien euite. 

HANDROHANDRO, ». L'état de l'at- 
mosphère chargée dé vapeurs ou de 
pluie, l'état des yeux qui vont verser 

larmes; se dit aussi .des affaires 
qu'on va commencer ou exécuter. 

Abandrohändro, p. A maitre sur le 
point de. AUaNDROHANDRÔY, imp. 

—, p. Pluie qui est sui le point de 
tomber, affaire qu'on va exécuter, 

. Etre sur le point de tomber, 
d'être exécuté, Fi—, 8. Le lemps som- 
Me. Mi, 8. Ce qui est sur le point de. 

Fihandrohandréana, s. La menace de 
pluie, l'instance des ulfaires. Iuaxvno- 
1AXDROANA, rel. 

HANDRONA, s. Slagnation, se dit des 
liquides.et des affaires. 

Abändrona, p. À rendre slagnant, Anas- 
DONY, np. 

Manändrona, ta. ‘Arrèler, faire sta- 
tionger, suspendre le cours des affaires. 

«ORÔNA, imp. Fan—, 8. Ce qu'on 

il stativnner, la manière de suspendre. 

Mras— s. Celui qui fait statiopner, 

Fanandrônana, s. L'action d'urrèter, 
de susponifre les afaires, de: les faire 
trainer, le lieu. AnxaNDH6NANA, rel. 
Prend” Mifan—, Mampifan—, Mem- 
pan—, 









































Mi—, vn. Séjourner, rester là longtemps, 
être stagnant. Mihandron-drâ ny ran- 
joko, misy r& mihandrona ao amy ny 
ranjoko. 11 y a du sang qui séjourne 
(une varice) à:ma jembe. Mihandron- 
dava ao amin' io ta mbary lo ny rano. 
L'eau séjourne continuellement dans 
Cette rizière. Mihandrona ao ny volako. 
Mon argent reste là sans rien produire. 
Mihandrona ny varotra. Le commeres 
est stagnant. Fi—, 8. L'élat de ce qui est 
Stagnant. Mei—, 8. Co qui est stagnant, 
les ailaires stagnantes. 

Fihandrénana, s. La stagnation, le lieu. 
IHaNDRONANA, re. 

Prend Mampi—, Mifampi—, 
—, Qui fait stationner, qui rend sta- 
gnant. 

Händronandrona, dupl. fréq. de Han- 

rona. 

Maxaxorox-nrixo. Rumasser de l'eau, 
attendre trop pour urincr. 

FANANDRONANA ÉNTARA, 8. Magasin, dépôt. 

HANDROTRA, s. Nœud coulant, ré- 
siliation. 

Ab: 





&, p. À nouer avec un nœud 

coulant, qu'on fait avec des clauses rési- 
liatoires. 

Fenv Héxouorsa, 8. Nœud coulent, con- 

at résiliatoire. 

HANGANA, adj. et adv. Amer ; qui s 
vend cher, ‘chôr. Manao hangana io 
mpivarotra io. Co marchand ve cher. 

HANGIBÉ, s. Pamplemousse. Citrus 
decumana! 

HANGIHÂNGY. Comme HaïnGinainey. 








y 
no mba hany fananako, C'est ln seulo 
close que je possèdo. Huny ahy ity. 
C'est mon seul avoir. 

Hayv.vauv Asonaisisa. Il n'ya plus de 
riz, si ce n'est à Andraisisa ; fig. der- 
uier moyen ou expédient. 

HANIFIKA, s. Herbe. Viola emirnen- 
sis, Bojer. 

HANIHANY,s. 
le luisant. 

Hanihanina, p. Dont on rit,qu'on rail- 
le, dont on "se moque. Aza hanfhant- 
nao toy izany io antibavy io. Ne vous 
moquez pas ainsi de celle vioille. Haxr- 
naxio, imp 

Voa—, pp. Raillé, dont on s'est moqué, 
‘afa—, p. Qui a ricané. 

Mananihäny, va. kailler, persifler, se 
moquer. MAastraNia, 5mp. an ». 
Celui dont on se moque, munière de se 
moquer. MPax—, 8. Ün moqueur. 

Fananibaniana, 4. L'action de railler. 

NANIHANIANA, Tel. ANANIHANIO, ÉMp. 





iconerie, moquerie : 








HAN 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 


Mi, on. Ricaner. Miarmafa, imp. 
Fi, s. Manière de ricaner. MP, 8. 











Celui qui ricane. 

F aniana, 8. L'action de ricaner. 
Inaxanfaxa rl. ITanIHANIO, MP. 
Prend Mampi—, Mifampi 


Maha—. Qui ricane, qui sait ricaner. 
Manganihény, on. ét adj. Luire, être 
sur le point de se fendre, comme les 
fruits mûrs, les tumeurs ; luisant. Man- 
ganihany ny vay. Le clou est sur le 
int de crever. Manganihany ity lovie 
ity. Cette assiette est luisante. Fanc—, 
#. L'état de ce qui est luisant. 


HANINA, s. Nourrilure, aliments, vivres. 
Tsy mabélétsake hanina ny marary: 
Le malade est incapable de prendre de 
l nourriture. Tsy 420 omen-Ranina ny 
marary. Il ne faut pas donner à manger 
au malade, il faut le mettre à la diète. 

Hänina, p. Qu'on mange. Nohanin ny 
saka ny bena. Le chat a mangé la viande, 
Tsy hohaniko io. Je ne mahgerai pas 
cela. Häxo, imp. 

Haninkénina, dupl. dim. 

Haxo vRLONA, HANO FiNKRITRA. Soubait fait 
en offrant un cadeau de vivres ; mangez 
e vivez, mangez et soyez heureux. 

ixa. Qui désire certaines nourri- 








lures. 

Mauy marina ax-TÂNana. Egoïste qui ne 
parlage point. 

Haxeuaina, #. Riz.sec, nourriture sèche 
sans accompagnement. 

Hawixa Mina. Dépensé en pure perle, 
mangé sans retenue. 

Haxnekôtrana et Hani-mäinrv, 8. Nourri- 
ture grossière, nourriture autre que 








ana. lit. Mangé dans l'obscurité ; 
fig. personne qu'on traite on amie sans 
Wop la connaitre, argent qu'on recoit 
sans en connaitre la provenance. 
Hauu-sôkatrA, 8. Les céréales d'un pays. 
Haxu-prro LôHA, 8. Granil repas où,nhon- 
dent les mets. 
Haxixa amau-pôLoyr. lit. Mangé avec les 
plumes ; fig. traité sans discernement, 
Pr examen, sû08 Augement. 
laiNa rev mivéaxa. Terme de Sikidy ; 
potion. nourriture pour les. gens de la 
pagaison et non pour les autres. 
laNiN-sâ varra. Mangé par quelque cho- 
&i fig. rongé par une souffrance ply- 
que Ou morale, qui dépérit. 




















NC ARENA, 8. lil Mangé par les 
gighesses: ‘action do. s'exposer pour 
pagriehir, Munao hanin-karena. S'ex- 
Bann Pour s'enrichir. 
avant irara, Arrhes, argent donné 
échéa ‘exécution d'un contrat, avant une 


nee. 
ANNE pe " : 
Tant K © æimixa. Comestibles. 


nes « 
lacs ANVäZA, 8. Amour réciproque des 
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Hamn-TôxTa, 8. Appôt mis au piège. 

HANINA OMENA ANDEVOLAHY: TSY TIAN-KANO, 
Tiaxekâno, prov. Nourriture donnée 
à un esclave ; quelle soit bonne ou mau- 
vaise, il.est obligé de la manger; fig. 
il faut se contenter de tout ce qui vient 
des supérieurs. 


HANINA, s. Regret, ‘chagrin causé par 
la perte ou l'éloignement de ce qu'on 
aime. 

Haninine, p. Que l'on regrette, après 
qui où quoi on soupire. Hanino, imp. 

Mänina, va. Regrelter, désirer ardem- 
ment, soupirer après. Manina, imp. 

Mahamänina. Qui cause ou peut cau- 
ser du regret. 

Manimänina, dupl. dim. de Manina. 

ManINA NY TANIN-nRAZANA.  Regrotter son 
pays, avoir la nostalgie. 


HAN ITRA,s. Parfum, arome, bonne 

odeur. 

Mänrrna, adj. Odoriférant, parfumé. 

Hanirina, Manirina, p. Qu'on parfu- 
me, qu'on rend odorilérant. Halo, 
Maxino, imp. 

Manamänitra, va. Parfumer, oroma- 
tiser, embaumer, rendre le riz odorifé- 
rant'en le faisant bien cuire. MAnaMA- 
Nira, imp. Fana—, 8. Ce qu'on rend 
odoriférant, manière de parfumer. Mra- 
xa—, 8. Celui où ce qui parfume. 

Fanamanirane,s. L'action de parfu- 
mer, de rendre odoriférant. ANAMANI- 
RANA, él. AMAMARIRO, FIND. 

Miba—. Devenir parfumé. 

Maha—. Qui parfme où peut aromuliser. 

Maniménitra, dupl. dim. de Manitre. 

Masrna AxDniaxa. lit. Qui sont le priu- 
ce; fig. baiser lonné aux enfanis. 

Mraxao tiasiTea. Un parfumeur, ou celui 
qui se parfume habituellement. 

TA misirma, adj. Qui aime les parfums, 
les recherche 

Haepany 8Y mauËsa. Le parfum du riz 
bien cuit n'enrichit pas; fig. il ne faut 
pos qu'une jonissunce présonte fasso 
oublier un plus grand bicn. 

Hasinaséa, 8. Arbusto «lont on fait des 
remèdes pour le Tety..Senecio fauja- 
sioides. Baker. 

HnuarOvo, 8. Herbe. Selago muralis, 

tt. 

Haswazavivy, 8. Herbe orloriférante. 

Haxernawniana. Comme Tsiririnaniriana. 

HaNITRANDRIANAVO, 8. Herbe, Espèce 1° 
Helichysum. 

Hanrrravôko, 8. Plante médicinale. 

HantrmINIMPANTSAKA et HANITROMBALAUY, 8. 
Herbo odoriférante. Ageralum cony- 
zoides. L. 

HANJA ct HANJAHANJA, «. 
dité, manifestation. 

Ahanjahänja, p. A découvrir, à met- 
tre à nu. AHANIAHANIAO, MP. 

Voa—, pp. Mis à nu, manifesté. 











Nu- 


HAN 


———— 
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Tafa—, p. Qui s'est dénudé. 

Mi, un. Etre nu, être exposé à la vus 
ou manileste. MinaxsamaNsÀ, imp. Fi, 
s. L'état de ce qui est nu, manifeste! 
Mr, 8. Celui qui est nu. 

Fihanjahanjäna, s. La nudité, la ma- 
nifestation. Iuansamansäns, rl. Iran 
SAUANSÉO, EM. 

ha—. Qui ose se mettre à nu. 

Misaxia vârana. Etre nu, à demi 

n'avoir que le salaka ou le kitamby. 


HANJAKA,r. Nudité. 
Mi—, on. Etre nu. 


HANKY! inl. Vraiment? estco vrai? 
est-ce possible? Hanky ! toy izany no 
fanao ny,mofo. Ah vraiment c'est com- 
me ça qu'on fait le pain 

HANOHANO, r. Clai 
comme les yenx 
mûrs. 

Manganohäno, adj. el pn. Luisant, qui 
a l& larmo à l'œil, limpide, trans- 
parent ; avoir la larme anx veux. Afan- 
fanohano io varahina io. Ce cuivre est 
iœant Manganohano ity rano_ ily. 
Cette eau est limpido. Manganohano 
ny ranomason'ily zaza kelÿ ity. Les 
larmes de cet enfant sont sur lé point 
de couler. Faxc—, s. L'état des larmes 
qui vont couler. Mraxç—, 8. Se dit des 
Yeux gros de larmes, 

Fanganohanéana, s. 
GANOHANOANA, TEL. 


HANOKAHY, s. Plante. 


HANOÔNO, s. Nom dlonné aux cadets des 
familles nobles chez les Betsiléos. 


HANTA, s. Prière, supplique, demande. 

Hantâina, p. Qu'on demande, que l'on 
güte. à qui on äccorde out. Ilaxréo, 
np. 

Ahénta, p. Par qui on demande, co qui 
sert à gâter un enfant. Auaxr4o, imp. 

Voa—, pp. Demandé, gäté : 

Tafa—, p. Qui a deman 

Manänta, ra.  Acquiescer, 
être indulgent. F 
d'ôtre indulgent. Mra 
accordent. , 

Fanantäna, &. L'indulgence, les con- 
cessions, Îcs gralifications, les faveurs. 
ANANTÉNA, Tel. ANANTAO, ÉMp. 

Mi, va et n. Demander, supplier; 
être gûté. Mihan{a akanjo iray aminao 
aho. de vous supplie do me donner un 
habit. Méhanta aminao aho, mba omeo 
fantrana. Je vous en supplie. donnez- 
mai une aumôêne, Zazn mihanta io. 

st un enfant gûté. Mianré, imp. 
Ki, 8. La manière ile supalier. Mi, 
s# Le suppliant, celui qui est gàté. 

Fihantâna, s. La supplique, lo recours 
a, ceux à qui on a recours, ceux qui 
gâtent leurs enfants. Iavrkwa, rel. Iia- 
Bo no ihantako amy ny zavaira ilaiko. 


nu, 











impide, luisant 
humides, les fruits 


Limpidité. An- 











accor. 
manièré 
8. Ceux qui 























C'est à vous que j'ai recours dans mes 
besoins. Imaxrko, imp. 

Mampi—, va. Etre indulgent, suivre les 
cuprices, gâter. Aza mampihanta ny 
zanakao toy izany. Ne gâtez pas ainsi 
votre enfant. Aza mampihanta tons 
toy izany. N6 suivez pas ainsi tous vos 
caprices 

Mah—. Qui a recours à, qui ost indul- 

t 


gent. 

Häntahänte, dupl. fréq. de Hanta. 

HANTONA, s. Susponsion. 

Ahäntona, p. A suspendre. 
pend. AuaNTÔNY, imp. 

Voa—, pp. Suspendu. 

Tafa—, p. Qui s'est ‘arrété comme le 

ie. 

anäntona, ta. Suspendre, accrocher 
à. Aza mañanona toy izanÿ ny teni- 
nao. Ne suspendez pas ainsi voire dis- 
cours. Manaxr6Na, imp. Fan, 8. 

qui se suspend habituellement, is ma- 
nière de suspendre. Mrax—, 5. Celui 
qui suspend. 

Fenantônana, s. L'action do suspen- 
dre, ce qui sert à suspendre.  AnanT6- 
Nana, rel. To ny fantsika hanantonanao 
uy satrokao. Voilà uu clou pour sus- 
pendre votre chapeau. AnAxTÉN+. imp. 
H—, ün. Etre suspendu, s'arrêter, 
demeurer suspendu. hésiter, attendre. 
Mihantona ao ny elo. Le parasoi 
est suspendu là. Afihantona ny ranono- 
rana. La pluie s'est arrêté, est en retaril. 
Mihantona ny andro. ll n'y à pas de 
pluie. Mihantona ny raharaha. Les af- 
Jaires sont suspenduës. MIHANTÔONA, imp. 
Fi, s. Manière d'être suspendu. Mm-, 
8. Ce qui se suspend. 

Fihanténana, s. 
la corde, tout 
l'intermittence, 


qu'on sus- 





Qui susperid, qui peut suspen- 

dre, qui sert à suspendre. 

Hantonkäntona, dupl. frég. de Han- 
tona. 

MaawTou 54. Renyoyer une femme sans 
la divorcer, en lui rofusant la faculté 
de s0 remarier. 

Mavaxrox-sÂz4. Se réserverun ou plusionrs 
ecfants qui naîtront d'une femme qu'on 
divorce. 








a, 8 La chose qu'on suspond. 

-TÉNY, 8. Condition qu'on pbse. 

HANTSANA, s. Précipice, abime, cas- 
cade, rapides des eaux, 

Hawrsau-uéro, s. Rocher à pic. 

HANTSY, s. Provocalion, défi. 

Hantsina, p. Qu'on provoque, (enfant } 
qu'on fail'rire. Haxrsio, imp. 

Abäntsy, p. Avec quoi'on provoque. 

Voa—, pp. Provou 

Manäntsy, ra. 
cher querelle. 











éfier, provoquer, chere 


HAO 
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Mi, va. Provoquer, défier, faire rire 
un petit enfant. Muxanrela, imp. Fi—, 
s. Manière de provoquer. Mri—, 8. Pro- 
vocateur. 

Fihantsiana, s. L'uction de provoquer. 
Tuaxrslana, rel. Iuanrslo, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi— 
Mah—, Qui provoque où ose provo- 


ue. 
Hntstbantey, dupl. frég. de Hantsy. 
MaRaSTET ANDOA,— ÉMBY. AaCer, provo- 
quer les chiens, les bœufs. 

Marre 161. Provoquer le vomissement. 
Mwaxrsr L6za. Courir à sa perte. 

HANTSIKA, adj. Arqué, cambré, bom- 
a convexe. 








ARANTSLO, 


imp. 

Mi, on. 8e cambrer, être courbé, bom- 
Dé, convexe: fig, so lblire, Mimaxratta, 
imp. Fi, s. L'état de ce qui est cam- 
bré, manière de se cambrer. Mri—, 4 
Cali qui 86 cumbre, ce qui est arqué, 


Fihantsihana, s. L'action de s0 cam- 
brer, la convexité; /ig. l'action do se 





dédire. -Imaxreiuaa, rel.  InanTsiuo, 
imp. 

Mah—. Qui rend bombé, qui peut so 
cambrer. 


Hantalkéntslka, dupl. fréq. do Hon- 


HANTSINA, 8. Puanteur, infection. 

Mivrsina, adj. Puant, infoct. 

Hantsinina, p. Qu'on rond puant, qu'on 
infecte. HANTS{xO, pue 

Manamantsina et Manka-—, va. Ron- 
re rufect, Fasa—, 8. "Co qu'on 
rend infect, manière de rendre infect. 
Mraxa—, 8. Colui qui rend infoct. 

Fanamantsinana, s. L'action do ren- 
dre infect. ANAMANTSÉNAXA. rel. 

Mab—, Qui rend où peut rendro infect. 

rm 








(1 
É 





Mantsi tsina, dupl. de Muntsina. 
Maxrswpiva, adj.” Qui a mauvaise ha- 
leiue; insolent. 





Mare atév. lil. Poule qui ne jeut 
His couver, parce que los œufs sont 
&ltés; /ig. légoûté d'un travail. 

HAO, 5. Pou. 

Haox' axômo, #. Pon des volaiiles. 

Hao rômsx, #._Pou du corps. 

Uaox-xs6a, 8. Puu rouge des cochons. 

HaoLiuv, 8. Pou mäle; fig. un 1ôdeur, 
un volour. 

Haowiny, 8, Charançon, calandre du riz. 
Curcutio oryzæ. 








Haou-Bôka. lit. 
pouilleux 

Miaua mio. Malade qui est quitté par los 
poux, et qui est sur le joint de mou- 
rie : fig. qui s'appliqu», qui fait bion 
les choses. 

HAODY, s. Torme dont so servent les 
visiteurs arrivant surle- seuil de la 
porte et qui équivaut à : peut-on 88 pré- 
senter ? est-on visible? 

Haoplaxa. Ce mot est la réponse donnéo 
au visitour par le propriétaire de la 
maison, et équivaut à: entrez, nous 
sommes visibles. 

HAODY et HAODIHAODY, r. Inti- 
midé, peu rassuré, peu familier, rô leur. 

Mi—, un Rôder autour de, comme un 
voleur, être timide, être peu civilisé, 
Minaonimaoos, imp. F—,8. La timidité, 
la mauière d'épier ou de rôder Mpi—, 8. 
Celui qui craint d'entrer, espion, rôdeur, 

Fihaodihaodiana,s. La crainte, l'ac- 
tion d'espionner, du rôer. ImaoDIao= 
wiaxa, rl. Juaopnraopfo, imp. 

Maha—. Qui rend timide, rüdeur. 

HAOKA,r. Action de creuser, de m 
ner, de rañer; fig. de sonder, de de 
ner les secrets. 

Mangéoka, va. Crouser, miner, raîler; 
fig. pénétror les secrets. l'axe—, # Ci 
quon ereuse, manière do creuser. 
Mraxc—, 8. Ce qui creuse, qui mine. 

HAOKA, et HAOKAOKA | vieux ), s. 
Impatience, vif désir de. 

Mi—, on. Brülur du désir de, être im- 
patient de. 

HAOLO, adj. Sauvage, errant, désort, 
abundonné. 

d—, un, Errer, courir dans le désert, 
vivre à l'état sauvage. 

Amnoa mono, 8. Chien rôdeur; dépaysé, 
aux yeux hagaris, 

Owpy niouo, 8. Bœufs sans maitre on sau- 
vage 

TanNa mioo, s, Village abandonné. 

HAÂAOLO, s. Aldde. (Ang. awl ). 

HAONA, r. Rencontre, jonetiun. 

Ahéona, p. A faire rencntrer ou join- 
dre. AHONY, 2mp. 

Voa—, pp. Rénni 

Tafa—, 


Poux d'un léproux; /ig. 





























, D. L rencontré, abouclié. 
Mi-—,vn. Se rencontrer, s'aboucher, en 
venir aux prises. Fi, "8. Manière du se 
rencontrer. Me, 8. Ceux qui 80 ron- 
conirent. 

Fihéonana, s La rencontre, l'entrevue, 
l'audience, l'action d'en \énir uux pri- 
ses, le lieu, le temps, lu jonction des 
chemins, des riviè.es. Inioxaxa, rel. 
Éla tsy nihaonamsika 11 à loug- 
temps que nuus + 18 6tius pas rOU= 
contrés. Alnovy izay eh own 1zy Ton 
lahy. laites en que ces deux i 
dividus s'abuuchent cusemble. -Tao no 


5 
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nihaonan' D tafka roa tonta taloha. 
C’est là que les deux armées en sont 
venues aux prises autrefois. Ao akekin' 
ny tranoko no ihaonan' n; lélana efa- 
tre. C'est près de ma maison que se joi- 
gnent les quatre rues. Inionv, imp. 
Maha-—. Qui se rencontre, qui ose se 


up. fre 
AUÉNY. 
lement un étran 
Mimao-nôua. lit. Dont les têtes se joi 
gnent ; dont les idées so roncontrent. 
AMDARA-PIHÉONA. Jusqu'au revoir. 


HAORINA, p. de Haotra. 


HAOSY, s. Terme employé pour chas- 
ser les volailles. 

HÀOTRA, s. Grattage, action de se 
frotter contre. 

Héorina, p. Qu'on gratie. Hionv, imp. 

Ahâotra, p. Avec quoi on gratte. Auâo- 
AY, imp. 

Voa—, pp. Gratlé. 

Mi, va.et n. Gratler; se gratter. Mi- 
mâona, imp. Fi—, 8. Ce qu'on gratte, la 
manière de se gratter. Mri—, s. Celui 

Fr gratte ou 8e gratte. 

âorana, 8. L'action de gratter ou de 
se gratter, les instruments. Inéorana, 
rel. Inkonv, imp. 
Prend Mempi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui gratte ou pent se gratter. 

Haotraotra, dupl. fréq. de Haotra. 

Haträorina, Haotraorina, p. Qu'on 

gratte. HATRAORY, RY, imp. 

Mimaorraotra FOANa. lil. Qui se gratte; 
fig. timide, confus, confondu, qui n'a 
rien à dire. 

HARA, s. Nacre, écaille fine. 

HARABY, s. Raillerie. persiflage, mo- 
querie, satire. 

Harabina, p. Qu'on raille, qu'on ridi- 
culise, Hanapio, im 

Voa—, 

Mani 





. de Haons. 
ecevoir oflicial- 




















ulisé, 

ler, ridiculiser, per- 
. Fan, 8. Ce 

iculi- 


imp. 

Prend Mifan—, Mampilan—, Mam- 
D—, 

(ah—. Qui persifle, qui sit persifler. 


Harabiräby, dupl. fréq. de Harabv. 

HARADIN-TSY MAHALALA, TENAINA DIA TÉZI- 
Ra, prov. Plaisantez-le, il n'y com- 
rend rien ; tutoyez-le. il se fhche: 8e 
it de ceux qui ne comprennent pas 
l'allusion et se fâchent des paroles di- 
rectes. 

HARAFA, s. Rhum importé. 

HARAFANA,s. Vio de palmier. 


HARAFÉSINA, s. et adj. Rouille, 








rouillé ; fig. malade dont les lèvres de 
viennent livides et los dents rougeêtres. 
Miha—, vn. Se rouiller. 
Mahs—. Qni cause la rouille. 
HARAHANA, p. de Harake. 


HARAHARA, r. Transparence, élal 
de ce qui est percé à jour, état des 
étoiles minces ou usées et sur le point 
de se déchirer. 

Mangarahäre, vn. Etre transparent, 
être percé à Jour ou usé. Fanc—, 8. 
L'état de ce qui est transparent, usé. 

HARAHARA, s. Arbre bois très dur 
et de très belle couleur, dont on fai 
des meubles. Neobaronia phyllan- 
thoïdes. 

HAÂRAKA, s. Tro 


sec, cassant 
trop de chaleur, cal pe 


iné, grillé. 

arähana, p. fe dit du riz vert qu'on 
fait bouillir dans la marmite pour pou-. 
voir le piler. Haräuo, imp. 

Hanakévo, 8. Fendillé, ‘qui a éclaté à la 
chaleur ‘ou au feu. 

Hataky ny AnpRo, adj. Qui se fendillo. 
au soleil comme la peau, brûlé par lo 
soleil. 

HARAKA, s. l* Lisses du métier: % 
action de ‘lier les pierres sur les tral- 


Harähana, p. Qu'on introduit dans les 
lisses, qu'on amarre. Harino, imp. 
Voa— pp. Passé dans les boucles des 
lisses, amarré. Tsy voaharaka tsara ny 
tenona. Les fils n'on pes été bien pas- 
sés dans les lisses. Tsy vosharaka tsa- 
ra ny vato. La pierre n'a pas été bien 

amarrée sur lo traîneau. 

Mangäraka, va. Passer les fils dans 
les lisses, attacher les pierres. Maxca- 
nâma, imp. FaNG—, 8. Ce qu'on poses 
dans les lisses, la manière de. les enh- 
ler. Mranc—, 8. Celui qui passe les fils, 
qui attache les pierres. 

‘angarähana, s. L'action d'enfler, 
d'altacher les pierres. ANGARÂHANA, rel 
ANGARANO, IMp. 

Maha—. Qui passe ou qui peut passer 
les fils, qui pout attacher les pierres. 

Hanaka aunôwv, 8. La lisse de dessus : fig. 
ce qui est fait ou dit légèrement, à 
tort el à travers. 

Tanaka nda, TÉLO. Lisse double, triple. 

Hanapäva, 8. Lisses supplémentaires pour 
former les dessins. 

Vovonan-KinaKa, 8. Régleltes des lisses. 

HARAKA, s. Extorsion, exaction. 

Haràhina, p. Ce qu'on extorque. Ha- 
RÂHO, imp. 











Voa-, pp. Extorqué. 
Mi—, va. Extorquer, exiger, prendre ce 
qui n'est pas dû, li—,s8. manière 


‘extorquer, ce qu'on extorque. Mr: 8. 

Celui qui extorque. 

Fiharähana, s. L'action d'extorquer. 
IHaRÂUANA, rl. L 


HAR 


HAR 








Prend Mampi—, Mifampi—. 
Harakäraka, dupl. fréq. do fareka. 
HARAKARAKA, s. Oisrau, Euryslo- 
mus madagascariensis, L. 
HARAMBOLA, s. Grands ‘anneaux 
en argent servant de pendants d'oreil- 


les. 
HARAÂMY. Comme Rav. 


HARANA, «. Corail blanc, grands ro- 
chers: coquillage, coqne des œufs, 
l'émail des dents et d'autres choses; 
tont ce qni est Qi blanc. 

érana et angarangârana, 
adj. Pur, limpide, clair. Mangaran- 
garana ity rano ily. Cette eau est lim- 
pide. 

Ax-karaxnôna, ado. Dans lo cräne, 

Asrankinawa, 8 Nom d'une peuplude du 
nord da Madngnscar. 

Hanawoiro, &. Granis rochers. 

Hanan-DRaxOMASINA, 8. Corail qui pousse 
dans la mer. u 

HARANA, s. Recherche. 

Haränina, p. Qu'on recherche. Ilani- 
0, imp. 

Mi—. va. Chercler avec amour où em- 
pressement. Minanixa, imp. Fi, 2. 
Ce qu'on cherche avec emnpressement, 
manière de chercher. 

Fibaranana, «. L'action de cherchar 
avec amour, l'emdroit. Iuanixaxa, re 
Tuaniso. imp. 

Mmaraxa nv. Chercher querelle. . 


HARANA, s. Manche. 

Harax" axGiov, 8. Le manche de la 
che. 

Haraxaüo, 8. La tige de la 
cher. 

Hazowanaxa, s. Arbuste dont ou fait les 
côtes des paraplui 

HARAÂNANA, :. Gésier. ù 

KeLy #anÂnana. lil, Dont le pési 
petit; fig. muigrelet, raboug: 
mince. 

HARANGARANA, «. Action de ser: 
ter, de regarder à travers ou iè 
re quelque chose, d'espionuer. k 

na, p. Qu'on regarde à 

travers, qu'ou épie. HanaxGan No, Emp. 
Harangarano 1z8ÿ anleluny. Regar- 
dez, épiez l'endrnit où il est allé. 

Voa—, pp. Regard, épié. 

Tafa—, p. Qui rogarde à travers. 

Manarangârana, ra. Regarder à (ra- 
vers, à la dérobée, épier, espionner. Ma- 
NaRaxGARANA. imp. Fax, 8. Ce qu'on 
regarde À travers, manière de regarder. 
MP. 8. Celui qui épi 

Fanarangaränana, s. L'action d'épier, 
d'espionner, les fentes de la porte. Ana- 
maxGanixaxa, rel. Igona no anaran- 
garanan” ny ankizy elo an-trano? Pour- 
quoi les enfänts regardent-ils, épient-ils 
dans notre maison? AXARANGARA NO, EMP. 











igne à pé- 

































. Mampifan—, Mampan—. 
Qui regarde à travers, qui sait 
espionner. 

MANARANGARAN-TSY MANGHATRA. QUI re- 
garde en pussant et décide sans pren- 
ire mesure, sans examiner; qui agit 

la légère. 








ALATRANO MPaaRANGinANA. lil. Les 
gens du dehors éieut; fig. lout le 
monde est curieux de savoir ve que fait 


son prochain, est porté à le critiquer. 

HARANINA, p. de Harono. 

HARANJO (ranjo), adv. 
mollet. : 

HARÂNEHANA, s ot adj. Craque, 
häblerie, bonffunnerie, facétie; farceur,. 
bouffon, plaisant, conteur, facétieux. 

HARARAOTRA, s. Panaris, les 
tion: aggravation, surplus qui s'ujou 
te, se dit de tout ce qui arrive où se 
fait par concomilance ou par une mè- 
me occasion. 

Hararäotina, p A quvi on ajoule, qui 
s'aggrave. qu'on fait en même temps, 
par la même occasion. Hansniory. tp. 
Jararaoly izy wba hiasa. Pr tit +7 

ence pour le faire travaille 

, pp. Fait par concomitai 

par la mime occasion. 

Manararäotra, va. Ajouter à. s: join- 
dre na, puoliter de l'occasion, de la cir- 
eonslance. Nandevilesy ny zanany ny 
vavy ka mba nanararao! à kon ny lahy. 
La lemme admoncstait son enfant el lo 
mari l'a admouesté encre plus forte- 
ment, Suntra nanaty nn-tsona aho ka 
nanararaolra namangy anao. Je suis 
venu ici au marchô et j'ai profité du 
l'occasion pour vous visiter, Tay to an- 
trano izabny ka nanararaolra izany 
ny mpangalntra mba haka «y entunay 

uns u'étions prs chez nous et lu vue 
leur a profité de notre absence pour 
noms voler des ellets. Sendra 
lamba ny sakaiz: nanararaotra 
ny savoniny aho mon hanasa ny kan 
iuko. Mou ami luvat par hasurd son 
finmba et j'ai prolité le son savon pour 
laver ma blouse. Sendra nahita ny teny 
an-dälana nho ka nanararaolra a7y 
mba hitondra ny entako. de l'ai rene 
contré jar Easurd en route et j'en ni 
deefité pour lui faire porter mon paquet. 
Mayananiora, np. Fax—.#. Ce qu'on 
ajoute, la mani de proliter de loc 
casion. Mras—; 8. Celui qui saisit l'uc- 
casion & s6u profit, uu détriment d'un 
autre, 

Fanarargotana, « 
ter de l'occasion, 
ANARARAOTANA, Tel 
Prend Mitan—, Mumpan— 

Mah—. Qui jrohte cu sit profiter do 
l'occasion. 

Maxananao-ritv, LE. Pruiter ve la mort 
ou de l'enterremeut; fig. se dit suriout 


Jusqu'au 
































ou 











































L'uetion de prof 
temps, la cause, 
ANANARAUEY, MP. 
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de l'époux ou de l'épouse, d'un parent 
ou d'un héritier d'un défunt qui prof- 
te de sa mort ou dos frais de son enter- 
rement pour soustraire une partie de 
ses biens. 
Mawao uararioTra. Dégénérer en ulcère. 
HARARÉTRA, r. Tromblement. 
Mi-, on. Trembler, remuer, se dit en 


particulier des choses brillantes qui 
tremblent, remuent. Fi—, 8. anière 
de trembler, de remuer. 


HARARO, s. Embarras, empêchements 
créés. imaginés pour entraver, retar- 
der, décourager. 

E: &, p. Qu'on amuse, qu'on em- 
pêche. HaRaRÔv, imp. 

Von, pp. Amusé, retenu, entravé. 

Manaräro, va. Amuser, dissuader 
les 


créer des embarras, des retards, 





entraves. ANARARGANA, reel. ANARARÔY, 


imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
HARATANA, p. de Haratra. 
HARATO, #.. Filet à mailles, réseau. 

ireillis, grille, grillage, tout ce qui est 

tissé ou tressé en forme de grille: 
appareil, bandage pour les membres 
fracturés. 

Haratéina, Haratéana, p. Qu'on pé- 
che au filet, qu'on tresse en filet, qu'on 
bande avec des éclisses. HaraïÔv. imp. 
oa—, pp. Péché au fllet, tressé en 

fllet, bandé. 

Manarèto, va. 
en filet, éclisser. 
azony 





= 





Pécher au filet, tressor 
Hazandrano zato no 








rel 

. Qui pêche au filet, qui peut ser- 
vir à un gr k 

Hanaro vi, s. Grillage, grille en fer. 

HAÂRATRA, s. Les pannes des toits. 

HanaTra aMBiNY, 8. Le panne du bas 

HanarRa amB6RT, 8. La panne du haut, 

Hana-BoaLivo, s. Bablière. 

Miratao maRATRA AuDâNT, adu, Moment 
du jour où le soleil est vis-à-vis de la 















panne d'en bas, du côté de l'est; en. 
viron neuf heures. 

MITATAO HARATRA AMBÔXY, adv. Moment 
du jour où le soleil est visä-vis de le 
panne d'en haut, du côté de l'est; en- 
viron onze heures. 


HÂRATRA, 8. Action de raser avec 
un tranchant. 

Harâtana, Haräsana, p. Qu'on rase. 
Haniro, Harkso, imp. 

Abhäratra, p. Avec quoi on rase. Aua- 
RÂTO, IMP. . 

Voa—, pp. Rasé. 

Manératra, ta. Raser les cheveux, la 
barbe, les poils. Ny silamo no mane- 
ralra ny lohany. Les musulmans se 
ragent la tête. Mananära, imp. Fax, 
s. Ce qu'on rase, la manière de raser. 
Mrax—, 8. Barbier, perruquier. 

Fanarätana,s. L'action do raser, l'ins- 
trument, le tranchant. ANARÂTANA, rel. 
ANARÂTO, IMp. . 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan 

Mi, un. Etre rasé, se raser. Minaréta, 
imp. Fi, 8. La manière de se raser. 
un rasoir, un tranchant; fig. habile à 
parler, subtil dans ses’paroles. Mri—, 
8. Celui qui est rasé ou 86 rase. 

Fiharätana, s. L'action de se raser. 
IuaniTana, Fel. InaniTo, imp. 

—. Qui rase ou peut raser. 

HARATSAKA, s. Action de rogner, de 
débarrasser en enlevant ou en faisant 
tomber les corps étrangers, comme le 
moissenneur en rejetant herbes, le 
jardinier en taillant les haies ; rognures. 
rebut, ce qu'on rejelte en rognant. 

Haratsähana, p. Qu'on rogne, qu'on 
tond, qu'on faille. HaraTsino, imp. 
Haralsaho io feflm-bonindrozy io. Tail- 
lez celte haie de rosiers. 

Aharätsaka, p. Avec quoi on tond, 
on rogne. AHARATSAHO, imp. 

Voa—, pp. Rogné, tondu. 
Manaràätsaka, va. Rogner, tondre, 
égaliser en coupant. MaNARATSAHA, ËM, 
ax—, 8. Ce qu'on tond, qu'on égalise, 
la manière de rogner. Mpan—, 8. Celui 

qui tond, qui coupe, qui rogne. 

Fanaratsähana, s. L'action de ro- 
gner, de tondre, l'instrument. Anara- 
TSÂHANA, rel. ANARATSAUO, imp. 

Mah a" rogne ou peut rogner. 

Haratsadrätsaka, dupl. dim. de Ha- 
ratsaka. 

Hanarsa-pény. Herbes qu'on fait tomber 
de la poignée de riz, quand on mois- 
sonne. 

Ara-kaniTsaka. lit. Débarrassé, déblayé, 
net; fig. accompli, Lerminé. 


HARATSINA, p. de Ratsy. 

HARAVOLA, s. Nom d'une herbe avec 
laquelle on tresse des corbeilles, 

HARÉFO, s. Petit jonc aquatique dont 
on fait des nattes, des corbeilles. 
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HARÉNA /haryl,s. Richesses, fortu- 
ne, opulence, biens. 

Maxar-xanéra. Avoir des richesses, être 
opulent, fortuné. 

Mraxax-KarËra, 8, Un richard. 

ELON-T0mPO. Biens entre les mains 

dont les 









AxiM-D470. a. Biens dépasés, per. 
dus dans le libertinage, dans le ‘con- 


cubinage. 

Hanex-sazAvAVY, 8. La dot des filles, des 
sœurs. 

Hanex-rêv urr6uno, # Prêt sans intérêt. 

Hanex-rovoxsAxa. Grandes richesses, cu- 
mul de biens. 

HARÉNDRINA, s«. Luriole, ver lui- 


sant. 

HARÉNODRINA, s. Feux do joie du 
Fandroana. 

Hanexkim-Baudaa, #. Feux de joie pour 
le peuple, le deuxième jour. 

Hanronix anoniana. 8. Feux de jole pour 
le souverain, le premier jour. 

HaRENDAIM-DILANY,  HARENDRIN-BOALA VO, 
Kinéspaixa, #. ‘Le feu qui prend à la 
suic des marmites. les étincelles. 

Manaréndrine, vn. Se dit do la suie 
des _marmites ‘qui brûle, brûler, pé- 
üller, Fax—, 8. Maniére die brûler. 

HARENÉSINA, p. de Renina. 

HARÉZA, s. Rasoir. 

HARY! int. N'est-ce pas? c'est bien ça! 
oui! 

HARY, # Créature, acquisition, fruit 
du travail, de l'industrie, dn commer- 











Vos—, Hinéry, pp. 
mé, ramassé, 86quis, gagné. Avy amin' 
Andriamanitra ny zava-boahary rehe- 


. Créé, conçu, for- 


tra. Toutes les créatures viennont de 
Dieu. Nohinarin' Andriamanitra ny 
zavatra rehetra. Dieu a créé tout ce qui 
existe. 
Ma, va. Créer, Mra—, 8. Le créateur. 
Fahariana, s. La créatinn, conception, 
formation. Nawaniara, rel. Misy 10konÿ 
Lo enina arivo taona izay no naharian 
Andriamanitra izao tontolo izao. Il y a 
environ six mille ans que Dieu a créi 
le monde. Tao ankibony Mary Vir- 
jiny no naharian' ny Fanahy Masina 
ny valany Jeso-Kristy. C'est dans le 
sin de la Vierge Marie que le Saint- 
Esprit a formé le corps de Jésus-Christ, 
—, va. Amasser des , gagner, 
lhésauriser, acquérir. Miuanla, imp. 

















HAR 
Fi, 8. Ce qu'il faut gagner, la ma- 
nière d'amasser des biens, d'acquérir. 
Moi, 8. Celui qui tra pour 
acquérir. 


Fihariana, Fiharéna, s. L'action de 
thésauriser, d'acquérir, tout ce qui est 
fait Pour acqu Taantana, rel. Ny 
asan-ténany no nihariany fanë- 
nany betsaka. C'est par le travail de 808 
mains qu'il a acquis une grande fortu- 
ne. Imaulo, imp. 

Maha—, Qui peut créer, acquérir. 

Han v6L0, 8. Cheveux qu'on laisse pous- 
ser sur ln tête des enfants, en aug- 
mentant tous les ans l'étendue du toupet 
supérieur depuis lo sommet de la tête 
jusqu'au bes. 

Mimany vôLo, adj. et un. Arriver à l'âge 
où on laisse pousser tous des cheveux; 
laisser croitre tous les cheveux. 


HARIHARY, #. Exposition à la vue, 
évidenco. 









aribäry, A metire en vue, en 
relief, en évidence. AHanimaR(o, imp. 

Voa—, pp. Mis on évidenco. 

Tafa—, p. Qui est on évidence. 

Mi—. vn. Etre en vue, en évidence, en 
relief, manifeste, évident; fig. être 
audacieux, être confondu on public. 
Miharihary io trano io. Cette maison 
est en évi . Miharihary ny ha- 
tsaram-panahiny, Sa vertu esi manifes- 
te. Miharihary ny porofo nntaony. La 
proue qu'il a donnée évidente. Afi- 
harihary fotsiny izao izy raha manga- 
latro. 11 a vraiment de l'uudace quand 
il vole ainsi ouvertemont. Nikarihary 
fonna eo izy nony novakin' ny olona 
Jainga. Il füt tout confus lorsqu'on 
l'eut convaincu de mensonge. Miani 
HaRia. imp. Fi—, 8. L'état de ce qui 
est manifeste, la manière d'être en vue, 
d'être audacioux. Mri—, 8. Celui ou 
ce qui est en évidence. 

Fiharihariana, s. L'évidence, l'auda- 
ce, la confusion. Iuanttaiana, rel. 
IxartHanio, MD. 

Ampihariharina, 
évidence, qu'on 

















p. Qu'on met on 

nd manifeste, évi- 
dent, qu'on convainc. Nampiharih 
rina ny tsy fananany tsiny. Son ion 
cence a é1é mise en évidence. Nam 
hariharinany laingany. Il a été convain: 
cn de mensonge. AuPIHARIHARO, MP. 

Mampi—, va. Mettre en évidence, ren- 
dre manifeste, évident, convaincre. 

Maha—, Qui s6 met en évidence ou 
“en évidence. 

HaniHaniN-T{oLaxa. So dit d'un corps 
maigre, décharnë, dont on pout comp- 
ter lus 08. 


HARIKA, s. Regard de travers, regard 
défiant où méprisant. 
Harihina, p. Qu'on regarde de travers, 


Hanino, £mp. 
Voa-, pr. Heyarué de travers, 









met 
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Mangérika, ta. Regarder de travers, 
avec mépris, avec colère. ManGaniua, 
imp. FANG—, 8. Celui qu'on regarde de 
travers, la manière de regarder de tra- 
vers. Mranc—, 8. Colui qui rugarde de 
travers. 

Fangarihana, s. L'action de rogarder 
de travers, avec déflance ou mépris. 
Ancanitana, rel, Tsy hita izoy angari. 
hany anao. On ne voit pes pourquoi 
vous regarde de travers. ANGanino, imp. 
Prend Mifang—, Mampifang—, Mam- 





En g—. 
B—: Qui ce regarder avec mépris 
Harikärika, dupl. dim. de Harika. 
Maso manGanæKivana, lit. Qui regarde ses 
parents de travers; qui montre du 
mépris pour ses parents, pour ses amis. 

HAÂRINA, s. Action de moudre, d'écra- 
ser les cannes à sucre. 

Harinin, p. Qu'on écrase, qu'on passe 
au cylindre. Hanino, imp. 

Voa—, pp. Ecrasé, moulu. 

Mangärina, va. Moudre écraser les 
cannes. MAanGañisa, imp. FANG—, 8. 
Ce qu'on: écrase, la manière d'écraser 
les cannes. Mpaxc—, 8. L'ouvrier qui 
fait fonctionner le moulin. - 

Fangarinana, s. L'action d'écraser les 
cannes, les cylindres, les moulins. Ax- 
GaRiNANA, Tel. ANGARIKO, iMP. 

HARINGARINA,s Squelette, carcas- 
se ; fig. maigreur. 

TAOLANA HARING A! 
que des 08. . 

HARIÎRY, 8. Cotonnade mince, fine ; 
tissus fins. L 


HARÎVA, s. adv. ad). et p. Le soir, 
la soirée, dans la soirée; lard, qui est 





. Viande où il n°y a 














en retard,; attendu, retardé jusqu'au 
soir. Avia/eto amy ny harira ou raha 
hariva. Venez ici ce soir, Tonga tamy 
ny harivan'ny sabotsy où tamy ny 
sabotsy hariva ïy, ll cstarrivé same- 
di soir, Tsy niasa harira aho androany. 
Je n'ai ps travaillé le soir aujourd'hui. 
Tonga hariva loatra hianao. Vous êtes 
arrivé Lrop turd ce soir. Jariva ny an- 
dro. Il est tard. Hariva sahady nÿ an- 
dro. Nous sommes déjà au soir. Hariva 
izahay. Nous sommes en retard. Noana 
ahoka saika sy harivako ny andro. 
J'avais faim et j'ai eu peine a attendro 
jusqu'au soir. Harivan'ny resakarco ny 
rahargha. Votre conversation retarde le 
travail. 

Hariväina, p. Qu'on retarde, peur 
quoi on est on rotard, qu'on retient 
jusqu'au soir. Aza harivainao ny ase. 
No retardez pas le travail. Azu harivai= 








nao ny andro. Nesoyez pas en retard. 
Aza harivainao aho. Ne me retardez 
s, ne me retencz pus jusqu'au soir. 
ARIVÉO, ÉMP. 
Manäriva, un. ct a. Travailler le soir, 


aitendre jusqu'au soir; retarder, re- 
tenir jusqu'au soir. Manariva izy sa- 
tria t£y vita asa. IL travaille le soir 
parce que le travail n’est pas fini. Saro- 
tra ny manariva ny andro raha tsy mi- 
sy raharaha. Il est difficile d'attendre 
jusqu'au soir quand on n'a pas d'occu- 
pation, Manamivi, imp. Fax, &' Ma- 
nièro de retarder, celui qu'on retarde, 
occupation renvoyée au Mea—, 
8. Celui quitravaille le soir, celui qui 
retarde. : 

Fanariväna, a. L'action de retarder, de 
renvoyer au Soir. ANARIVANA, rel. Ana 











æivAO, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mam- 
D, 
h—. Qui peut attendre jusqu'au soir, 


qui retarde. 

Harivariva, dupl. de Hariva. 

Hamvixa, Fañarivéxa, 8. Le soir, 

Takaniva’ Le soir après le coucher du 
soleil. 

Be aniva, 8. lil. Beaucoup le soir; fg. 
brigandage. 

Maxao we Haniva. S'attrouper pour dé- 
trousser les gcus. 

HARO, s. (6 qu'on mêle, action de mé- 
ler, dé mélanger. 

Haroina, p. Qu'on mêle en remuant, 
u'on rémue, qu'on mélange. Hañôv. 
imp. Haroy ny vary mihahy. Remnez 
le riz qui est étendu au soleil. I{aroy 
ireo loko irco. Mélangez ces couleurs. 

Harôana, p. A quoi on mêle, on mé- 
lange. Tokony hoharoanao ovimbazaha 
ny hena. 11 vous faudrait mêler des 
ommes de terre à la viande. 
äro, p. Qu'on mêle, qu'on réunit. 
Aza aharonareo amy ny ombinaroo ny 
anay. Ne mêlez pas nos bœufs avec les 
vôtres. AmAnÔY, imp. 

Mangéro, va. Méler en remuant, re- 
muér, mélanger. Mancar6a, imp. FANG 
—, 8. Manière de mèler, ce qu'il faut 
mêler. Mranc—, 8, Celui qui mélange. 

Fangaréana, s. L'action de mélanger, 
l'instrument,” le lieu. AxGardana, rel. 




















Mamplfangaro va. Müler, mélangér. 
péle-mèle. : 


meutre 
—, un. Se mêler, ètre mélé, être réu- 

ni. Ny ranon' Imambe dia miharo amy 
ny ranon' Ikopa. Les aux de l'Imam- 
ba se mêlent à celles de l'Ikopa. Miharo 
trano amy ny rafozambaviny io vehiv 
vy io. Celle femmo habito avec sa belle- 
mere. Mimarôa, imp. Fi—, s. Manière 
de se mêler. Mri—, 8. Ce qui se mêle. 

Fiharoana, s. Le mélange, ImanGama, 
rel, Iuarôv, imp, 
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HAR 
Maha—. Qui mêle ou peut mêler. 
Harohäro, dupl. de Haro. 


MinanO KARAN-DOHA OÙ TAOLAN-DOHA, 8. 80 
dit des parents dont les ossemonts sont 
mis dans le même tombeau. 

OKA, s. Action de fouiller, de 
plonger, de passer la main dans: /ig. 
action de sonder quelqu'un ; adj. creux, 


creusé. 

Haréfana, p. Qu'on fouillo, qu'on cher- 
che à connaître, qu'on sonde. Noha. 
rofan’ ny alike ny lavaka ka nahazo so- 
kina izy. Le chien a fouillé dans le trou 
eta atirapé un hérisson. Noharofany 
ay hevitro, fa sasa-poana izy. Il a cher- 
ché à connaître ma pensée, mais il a 

api son temps. Hanôry, imp. 

âroka, p. Avec quoi on fouille. 

Voa—, pp. Fouillé, sondé. 

äroka, Mi, va. Fouiller ; chor- 
cher à connaitre, sonder, seruter, exa- 
miner. Aza mangaroka vilany. Ne fouil- 
lez pas dans lu marmite. Mangaroka 





laine 1x7. IL examing des choses proton: 
es. 


MaxGanôra, ManGarôHA, imp. 
8. Co qu'on fouille, maniôre de 
Mraxc—, 8. Celui qui fouille, qui 





Fanga éfana, Fangarôhana, Fiha- 
réfana, Fiharéhana, s. Action de 
fuiller, de sonder, l'instrument. Ax- 
GARÔFANA, ANGAROUANA, TEL. ANGARÔPY, 
ANGAROUY, MP. 
Prend Mifang—, Mampifang—, Mam- 


be 
Harok: 









i creuse ou peut sonler. 
LÉ . de Haroka. 
. Gholérine ; échan- 


HARONA, #. Corboille ronde gans an- 
se, nom générique des corbeilles. 

Haron-patoväuy. #. Corbeille à couvercle 
ea forme de malle. 

Hanow-noaTkana, #. Corboille à tresse 
simple. Voy. RARY VOATOKANA. 

Hanow-PrrsoNGoaxa énaxa, 8. Corbeille 
pour cueillir les herbes potagères. 

Hanoxa roux viva. Comme Haron-tabebaka 

=-DAVALÉVA, 8. Corboillo longue. 

aox-noa-86bv (loka, vody), 8. Pa- 
nier percé ; fig. se dit d'une femme qui 
ne prend pas soin de son ménage. 

MaratiRY AN-KARON-DOa-D6Dv. Conserver 
où amasser dans un panier percé ; fig. 
avoir une femmo dissipatrice. des ser- 
viteurs qui volent. . 

Hanox-xéiv, 8. Petite corbeille. 

Harow-Tagéoaxa, 8. Corbeille plate et 
large. 

LASAN-KO VAVANY HOATRA NY HARON-TADÉ- 
pau. pro. Îl n'a que de la blague, do 
même que la corbeille plate ct large 
est absorbée par son ouverture : c'est 
ua fanfuron. 

Hanox-ror-p6py ( foetra, rody}). 8. Cor- 
beille à large fond, 














Harow-rsaLasäLs, 3. Corbeille moyenne. 

Sanowax-KArova, 8. Corbeilles qui 86 ro- 
couvrent en rentrant l'une dans. l'autro. 

HARONA, s. Action de fouiller, de 
prier le nourriture àla houche avec 
a main, d'introduire la main, les doigts, 
un instrument dans quelque chose. 

Harônina, p. Qu'on fouille, dans quoi 
on plonge la mâin. Hanôwy, #mp. 

Ahérona, p. Avec quoi cn fouille. Aua- 

Ip. 






, PP. F 

Mangärona, va. et n. Fouiller, plon- 
ger la main où quelque chose dans, 
porter ln nourriture à là bouche avec la 
main, s'introduire, se fauliler, commet- 
tre un vol sacrilègo. Nangarnm-paosy 
tony an-tsena izy. Il a fouillé dans les 
poches de quelqu'un an marché pour 
voler, Aze mangaron-tsobiky. Ne fouil- 
lez pas dans le panier, Aza Mmangaron- 
tünana. Ne porlez pas la nourriture à 
la bouche avec la main. Nangaron-la- 
pa izy. Il s'est introduit dans le palais 
pour voler. Maxcanôwa, imp. FA 
8. Ce qu'on fouille, la manière de fouil 
lor. Mraxe—, #, Celui qui fouille. 

Fangarôénana, 8. Action de fouiller, 

: de plonger quelque chose dans. AnGa- 
RÉANA, TEL. ANGARONY, ÉMP. . 

Maha—. Qui fouille ou qui pont servir à 
fouiller. 

Harongärona, dupl. frég. de Harona. 

MaxGarowpâva. lil. Mettre les doigts 
dans la bouche ; fig. être confus, dé- 
sappointé ; ensorcelor. 

MaxGanow-nipy ax-pévara. lit. Chercher 
à prendre un animal dangereux dans 
son trou: fig. réveiller un chien qui 
dort, s'exposer au danger. 

HAROÔNGANA, s. Nom d'un arbre 
dont on lait «les’ remèdes pour la galo 
et la dyssenterio. Haronga madagas- 
cariensis, Choisy. 

Hanoxcäsisa, adj. Galeux, couvort de 
boutons, «lont la peau est'rude comme 
l'écorce de l'Haronganu, se dit des ani- 
maux. 

HanonGau-pôrraTna 8. Détruit, ruiné com- 
plétement. 

HASAROÔTINA, p. do Barotra. 

HASIAHANA, 8. de Siaka. 

HASIHASY, s. Timidité, confusion. 

Mi. vn. Etre entrepris. timide, intor- 
loqué. Fi, 8. L'état de .celui qui est 
timide. 

HASINA, s. Arbre. Espèce de Dragon- 
nier. 

Hagtwnivy, HaswwoôLa, Hastinv, 8. Va- 
riélés du précédent. 

HASINA,s Vertu, force, puissance, la 
grâce. propriété naturelle ou sernatu- 
relle. eflicacité. sainteté, sol, saveur, 
goût, vertu attachée à un objet, ce qui 
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rend digne de respect. Misy hagina ma- 
hasitrana aretna maro ity fanafody ity, 
ity hazo ity. Co remède, cet arbre à 
une vertu pour guérir beaucoup de ma- 
ladies. Niankinon' ny Malagasy ny ha- 
sin‘ay tendrombobiira roa amby ny fo- 
lo. Les Malgaches comptaient sur la 
uissance des douze montagnes, Manan- 
Fasina lembe ny sakramentan ny ba- 
temy. Une grande râce est attachée au 
sacrement de baptéme. Ninoan' ny Ma- 
lagasy ny hagin'ny mpaniaka. Loë Mal: 
achés croyaient à la sainteté des rois. 
Hey misy hasina loatra ity sra iy. Co 
sel n'a pas trop de saveur  Tsy asiana- 
reo hasina itÿ boky ity. Vous ne res- 
pectez pas ce livre 

“Hasinina, p. Qu'on bénit, qu'on sanc- 
tifio, à qui on attache une grâce, une 
vertu. Hasixo, imp. 

Ahèsina, r Avec quoi on attache une 
grâce, on bénit. Auasino, imp. 

Voa—, pP- Qui a reçu une vertu, uno 
propriété, une sanctilication, bénit. 

Manàsina, va. Donner une vertu, con- 
sacrer, béair. 

ina, un. Chercher unu vertu, se 

sanctifier, être saint. Lasa nihasina any 
Ambohimanga ny andriana. Le suu- 
verain est allé chercher une verlu su 
périeure à Ambohimanga. Mihasina 
ity fitoerana ity. Cu lieu est saint. 

Misina, adj. Saint, sanctifé, qui a une 
vertu, une propriété. Masixa, imp. 

Hamasinina. Ankamasinina, p 
Qu'on consacre, qu'on sanciifle, qu'on 
Péait, qu'on adore, qu'on honore, sur 
quoi on s'appuie. Hawasino, ANKAMASIXO, 





imp. 
Voamäsina, pp. Consacré, sauctifé, 
bénit. 


Manamäsina, Manka-, va. Consa- 
erer, sanctifier, bénir, adorer, honorer, 
s'appuyer sur. Aza manhamiasina ny 
sampy. N'adorez pas les idoles, ne 
vons appuyez pas ur les iloles, Maxa- 
Masfna, MANKAMARINA, imp. Fana—, 
Fanka, 8. Ca qu'on consacre, manière 
de consacrer. MPaxa—, 8. Consécrateur, 
celui qui bénit, sanctilicateur (Dieu 
seul ). 

Fanamasinana, s. La consécration, l'ac- 
tion de sanctifler, de bénir. Anawasi- 
Nana, r'el. ANAMASÉNO, imp. 

Maha—. Qui sanctifie ou peut sanctifler. 

Famamasinana, 5. Vertu, ellicacité, sain- 








ksina, 8. Bel de cuisine. 

Fimasinaxa, 8. Lieu de la consécration, 
du couronnement. 

HASINA, s. Argent, cadeaux offerts au 
souverain pour reconnaitre sa souverai- 
neté; mon offerte au souverain, 
après la conclusion d'un contrat, après 
ua jugement. 





Hasinina, p. À qui on fait le Hasine. 
Hanfso, imp. 

Ahäsina, p,. Avec quoi on fait lo Hasi- 
na. AHASISO, imp. 

Voa—, pp. A qui on a offert le Hasina. 

Manèsina, te. Faire, offrir le Hasi 
Manasina, imp. Fax—, 8. Celui à qui 
on offre le Hasine, manière de l'offrir. 
Mrax—, 8. Celui qui offre le Hasina. 

Fanasinana. s. L'action d'offrir le Ha- 
sina, l'offrande, le temps, le lieu. Ana- 
siana, rel. ANagfso, imp. 

Hasim-Paxpréana, s. La cote personnelle 
de }l} de piastre par tête; par exten- 
sion: tout ce que le peuple offrait au 
souverain à l'occasion du premier de 












‘an. 

Hagix' Anoniana, 8. Tout Hasina offert 
au souverain ou à ses représentants. 
Hasiw-siz4, 8. Argent donné aux enfants 
le jour de la première coupe des che- 
veux, de la circoncision et des noces. 
Hagin-Ténana, 8. Honoraires donnés au 
sorcier Mpisikidy, aux empiriques, aux 

sages-femmes. 
HASINA, s. Action de rouler, comme 
en filant. en tordant des cordes: action 








de bercer, d'agiter. de balancer quel- 
qu'un ou quelque chose dans un drap, 
une couverture, un hamac. 

Ahäsina, p. A tordre, à borcer. Aua- 
siso, Aasfo. imp. 

Voa—, pp. Tordu, bercé. 

Manésina, va, Tordre, borcer. Mana- 








sésa, imp. Fan—, 3. Ce qu'on tori, 

manière de torire, Mrax—, 8. Celui qui 

tord. 

Fanasénana, Fanasinana,s. L'action 
de tordre, de bercer. ANASÉNANA, re 

Mi-, vn. Etre tordu, bercé. Ft, 
Etat de ce qui est tordu. 

Fihasinana, s. La torsion, le berce- 
ment, IHasixaNA, rel. 

Mah—. Qui tord. berce ou en est capable. 

Hasinkäsina, dupl. de Hasina. 

Hasiu-PÔLv, 8. Action de tordre le fl. 

Maxasni-vôLv. Tordre le fil. 

HASINA, #. Les divers morceaux qui 
se mangent dans une orange, un citron, 
les divers compartiments d'un citron, 
les filaments des viandes, des bois, les 
blocs d'un rocher. 

Minasinkäsina, adj. So partager en divers 
morceaux, avoir divers compartiments 
comme une orange, se détacher comme 
les fllaments des viandes cuites, com- 
me les fibres du bois, les blocs de 
pierre. 

HASOAVINA, p. do Sos. 


HASOHASO, s. Flatterie pertide, iro- 
LA . 


ie. 

Hasohaséina, p. Qu'on flatte, qu'on 
vante ironiquement. Hasomasôv, imp. 

Ahasohäso, p. Avec quoi on flatte, on 
raillo. AuasoHasv, imp. 
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Voa—, pp. Raillé. 

Manasol , va. Vanter, railler, Ma- 
xasomaséa, imp. Fan, 8. Dont on se 
raille, manière de railler. Mpax—, s. 
Un flatteur ironique. 

Fanasohaséana, s. L'action de louer 
ironiquement. Axasomañéana, rel. Ana- 
S0HAS6Y, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

HASOHASO, r. Propre. 

Mascasoniso, adj. Très blanc, sans tache. 

HATAFA ct HATAFANA, s. Arbro, 
badamier, Terminalia badamia. 

Hararauéa, 8. Terminalia calappa. L. 

HATAHINA, p. do Hataka. 

HATAINA, p. futur de Tina. 

HÂTAKA,s. Domande, supplique, p 
re, requête ; l'objet demandé. “Kobanoi- 
ny ny halako. 1 a exaucé ma demande. 

ataka vao azoko ily ka ängatahinao 
indray ? Ceci est un objet que je viens 
de demander et d'oblenir et vous me 
le demandez ? 

Voa—, pp. Demeudé. 

A, p. Qu'on demande. Anca- 


TAUO, ne 

a, va, Demander, prier, in- 
tercéder, mendier. Mangataka flantra- 
ne amino izy. Il vous demande uno 
auméne. Manñgataka anao aho mba 
bamangy marary. Je vous prie de venir 
visiter un mal MANGATAHA, imp. 
Mangalaha emin' Andriemanitra ho 
ahy. Priez Dieu pour moi, Fanc—, s. Co 
u'on demande, la manière de deman- 
ler. Mraxc—, 8, Celui qui demande, un 


















L'action de deman- 
la supplique, à qui 
on demande ordinairement. Hianao no 
fangatahako ny ilaiko. C'est à vous que 
‘ai l'habitude de demander ce dont j'ai 
besoin. ANGATAIANA, Tel. ANGATARO, 











imp. 
Prend Mifang—, Mampifang—, Mam- 


Qui sait demander. 

Hatakétaka, dupl. dim. de Hataka. 

FancaTÂmiNA, 8. Un demandeur de pro- 
fession, un mendiant. 

Haraw'apiLa. Nemandes importunes. 

Haiax' {xoro. Demande de temps, sursis. 

Hara-piso. li. Action de demander com- 

: fig. demande réitéréo, 

fréquente, importune. 

TowPony MANGATAKA ÂTINY. Se dit de celui 
qui n'a pes le jouissance de ses biens, 
comme le boucher qui serait obligé de 
demander le foie pour lui. 

MaxGaTaka AM-PBLATANANA. Demander ai- 
de, assistance. 

MaxGara-pioy. Demander pour la premiè- 
re fuis une jeune fille en mariage. 

Mancara-ménaxa. Demander de co qu'on 8, 
sfa de n'avoir pas à donner soi-même. 














HÂTAKA,r. Séparation, éloignement. 

Hatähina, p. Qu'on sépare, quon écar- 
te. HATAHO, imp. 

Abâtaka, p. À écarter. AWATNO, imp. 
'afa—, p. Qui s'est écarté, éloigné. 

Mi, vn. et 2. Se mettre à distance, se 
séparer, s'écartor, s'éloigner, se retirer, 
se disjoindre, être disjoint. Nihataka 
ny namany izy. Il s'est séparé de ses 
camarades, Nihataka tamy ny vahoaka 
izy. Il s'est écarté, éloigné de la foule. 
Wihatake tany ambanivohitra izy. Il 





s'est retiré à là campagne. Mihalaka 
io tongotry ny latabatra io. Ca pied de 
la table se disjoint. TARA, ÉMp. 


Mihataha”kely handehanako. Écartez- 
vous pour me laisser passer. Fi, a. 
L'état de ce qui s'écérte. Mri 
qui s'écarte, ceux qui se mett 
tance. 














4. L'action de se séparor. 
» InaTÂuo, imp. 
a—, Qui se met à distance ou peut 
faire écarter. 
Hatekätaka, dupl. de Hataka. 
MANAO MIHATAR OLON-KÉXDAY, Savoir 80 re- 
tirer avec prudence, avec habileté. 
Miuara-uiso. Se séparer, s'écarter com- 
mo los anneaux d'une chaine. 
HATANJAHINA, p. de Tanjaka. 
HATAVÉZINA, p. de Tavy. 
HATELOANA (lelo!, s. Trois jours. 
HATÉNDA |lenda, ar. Jusqu'au cou. 
HATÉNINA, p. adj. de Hatina. 
HATEVÉNINA, p. du Tovina. 


HATINA, 8, Gale. 

Haréwina, adj, Galeux. 

Hari-BavéTY, #, Grosse gale. 

Hari-uônaka, 8. Variété do la précédente. 

Haris-risaka, 8. Nom d'uno éruption eu- 
tanée semblable à la gulo, la galo 
plate, sorrée. 

Hariw-Dräzana, 8. Galo dovonuo plaie, 
maladie héréditaira; espèce d'oczéma. 

HÂATOKA, s. Nuque. 

Mihatokéätoka, un. Remuer la tèto 
avec fierté, avoir uno pose fière. 

An-xétoka, ado. À la nuque, la veillo 
d'un jour déterminé. 

AN-KATOKY NY FANDROANA. La veille du 
Fandroana, les jours qui précèdent. 

Harok’ anGiixa, 8. La jonction de la tète 
avec les vertèbres. 

Hato-réxaxa, 8. Le poignet, la jonction 
de la main au bras. 

Hato-rénotra, 8, Le cou du pied, la 
jonction du pied à la jambe. 

Mary #iroka, adj. Revôcho. entêté, opi- 
niâtre 


HATONA, s. Action de s'approcher, de 

sa réconcillier.  * 

Hatônina, p. Dont on s'approche. Ha- 
TONY, in 

‘Voa—, pp. Qu'on a approché, 
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Tafa—, p. Qui s'est approché. 
Manätona, va. S'approcher, se récon- 
eilier. Maxarôna, imp. Fax—,s. Ma- 





Fanaténena, #. L'action de s'approcher, 
la causo. Anatôkaxa, rl. ANATONY, 


imp. 
Mifinétona, vn. Se rapprocher l'un 
de l'autre. 
Mob —. Qui s'approche ou 08e s'appro- 
er. 


cher. 

Hatonätona, dupl. dim. de Hatona. 

HATRA, prép. Jusqu'à, depuis, à partir 
de. Hatr aiza no hasainao amy ny 
tanimbary? Jusqu'où bâcheroz-vous de 
cette rizière? Fify metatra hatr' aty sy 
hatr'any? Combien y a-t-il de mêtres 
depuis ici jusque là-bas? Hair izay 
nisinako. Depuis que je suis on vie. 

Ahâtra, p. Qu'on fait atteindre jusqu'à, 
‘qu'on adresse à, qu'on appliqué à, 
qu'on fait retomber sur. AWARO, imp. 

Voa—, pp. Atteint. 
'afa—, p. Quia atteint jusqu'à, qui 

s'est sppliquè à, qui est retombé sur. 
—, vn. Atieindre jusqu'à, allor jus- 

qu'à, aboutir à, s'adresser à, s'appliquer 
retomber sur, tomber sur. Mihatra 
hatramy ny tafo ny tobatra. L'échelle 
atleint jusqu'au toit. Mihatra any Fia- 
narantsoa ny telegrafy. Le télégraphe 
«a jusqu'à Mianarantsos. Mihatra ami- 
ko ny teny nataonao. Vos paroles 
s'adressent à moi. Nihatra lamiko ily 
ny loza nanjé azy. Le malheur qui l'a 
frappé ost retombé sur moi. li—, 8. 
La manière d'atteindre jusqu 

Fihärana, s. L'action d'aticindre jus- 
qu'à, ete. Imrans, rel. 

Manka—, va. Essayer ses forcos: s'ex- 
poser, so hasarier, provoquer, sonder. 
Nankahatra nibata io entana in ahc, 
fa 18y zakako. J'ai essayé mes forces 
en soulevant co paquet, mais je n'ai pes 
pu le soulever. Aza mankthatra ny 
tazo. Ne vous exposez pas à la fièvre. 
Nankahatra handalo teto ny fahavalo, 
la Lsy afaka. Los ennemis ont essayé de 
passer ici, se sont hasardés à passer 
ici, mais ils n'ont pas réussi. Aza man- 
kahalra ny -hatezeran’ Andriaman 
Ne provoquez pus la colère do I 

ankahatra ny fahaizany aho. 
sonlé sa scionce. ManKAHÂRA, 




















J'ai 
imp 
Faska, 8. Ce qu'on essaie, ce à quoi 
on s éxpose, C8 qu'on provoque, ce qu'on 
sonde, manière d'essayer. MPanK—, 8. 


Celui qui essais. 

Fankahärana, s. L'action «l'essayer. 
de s'exposer, ctc. AxKatâhaNs, rel. [no 
na no anhaharanao io omby masiaka 
do? Pourquoi vous oxposez-vous en 

‘attaquant ce bœuf méchant? Anxani- 
Ro, Hnp. 
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Mifanka—, on. Essayor ses forces l'un 
contre l'autre, se batire. 

HaTRAuY, pré) puis, jusqu'à. Ffatra- 
my ny nialanao teto ka hatramy ny 
niverenanao. Depuis votre départ d'ici 
jusqu'à votre retour. 

HaTRanY maTRANY, ad6. D'un bout à l'au- 
tre, sur toute la ligne. 

Harritra, ado. Jusqu'à la poitrine. 

HATRY NY MARÂINA ( prononcez Hatry va- 
raina). Depuis le matin, depuis long- 
temps (aujourd'hui ). ù 

Harrizéy, adv. Depuis longtemps, jadis. 

Harriziy marizév. Depuis fort longtemps, 
de tout temps. 

Haraizay sua izér. Depuis longtemps, de 
temps immémorial. 

HavaLitana et Havaxiaxa, ad. Jusqu'aux 
reins. 

HATRABOKA. Voy. Taanoka. 

HATRAFOKA. Voy. Tnaro. 

HÂTRAKA et HATRAKATRAKA, 
8. Fierté, arrogance. fanfaronnadc. 

Hatrakaträhina, p. Qu'on dit ou qu'on 
fat avec hardivsse, avec hauteur. 
HATRAKATRARO, iMP. 

Mi-, vn. Parader, faire le fier, le suf- 
fisant, être arrogant. MinATRAKATRÈ- 

mp. Fi, 8. La mänière de fai- 
important. Mri—,s. Un orgueilleux, 
‘un arrogant. 


HATRAKATRAKA, r. Rouge écar- 
la 


Mangatrakätraka, cn. et adj. Etre 
rouge écarlate. 




















HATRAORY ct HATRAORINA. 
Voy. HaoTRa. 
HATRÔTRO, #. Gélatino de viande. 





HÂTSAKA, s. Action de rogner, «l'éga- 
lisor, d'alignor en coupant, se dit des 
murs on terre, des haies, des bordures. 

Hatsähana, p. Qu'un: égalise, qu'un 
rogne. [laTSäno, imp. 

Ahôtsaka, p. Avec quoi on rogne, on 
coupe, on Uresse. AuATSÂHO, imp. 

Voa—, pp. Es , 

Manätsaka, . Egaliser, aligner en 
rognant, eù coupant lo bord, tailler. 
Masarsäna. imp. lFas—, 8. Ce qu'on 
rogne, manière d'égaliser. Mrax—, $ 
Celui qui égalise, qui coupe, qui rogne 
le bord. 

Fanatsähana, s. 
l'instrument. ANATSAHANA, rel 
Ho, imp. 

Mi—, va. Etre égalisé. dressé, rogué. 
Fi, s. L'état de ce qui est ratressé, 
couteau de tissorand. Mr, 8. Ce qu'il 
faut redresser, ce qui est égalisé. 

Fihatsähana, s. La coupe, le rodrosso- 
ment. IHATSNANA, vel. 

Mah—. Qui rogne ou peut servir à ro- 


gner. 
Hataakcätaake, dupl. dim, do Hat 














L'action de rogner, 
ASATSÉ- 





HAT 
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HATSAKÂTSAKA, r. Blancheur. 
Manoarsaxrsana, adj. Très blanc. 
HATSARAINA, p. de Tsare. 
HÂTSATRA, adj. Püle, blème, livide. 
HATSY. Comme Haxrsv. 
HATSIAKA, s. Froid, fraicheur, froi- 


dure. 

Mangatsiaka, on. et adj..1l fait froid, 
qui a froid; fig. languir. languissant, 
se relàcher, être relché. Mangalsiaka 
ny andro. li fait froid. Mangatsiaka ny 
viry. Le riz est froid. Mangatsiaka aho. 
J'ai froid. Nangalsiaka ny laha-tony 
pataony. Son discours était froid, lan- 

uissant. Nanga/siaka ny flanarana 
oha. Les études languissaient autrefois. 
Mangatsiaha ny fiféhezane izao. La dis: 
cipline est maintenant relächéo. Faxc—, 
8. L'état de celui qui a froid, de ce qui 
est froid. 

Fangatsiähana, s. Le froid, la froidu- 

Lire. ANGATSAHANA, Tel. 

Ampangatsiähina, p. Qu'on refroidit. 
AMPANGATSIAHO, iMP. 








Mampangatsiaka, va. Rafraichir, fai- 
re refroiiir, réfrigérer 
Fampanga: 8. L'action de 





tsiähana, 
faire retroidir, le réfrigérant, AnPANGA= 
TSÉHANA, rl. 
Hatsiatsika, dupl. dim. Fraicheur; 
débarras. : 
tsiatsiaka, adj. et un. Qui ost 
frais, faire frais; flg. être convalescent, 
être déburrassé. 

Maxcarsia-Txasa, adj. lit. Dont la main 
est froide ; qui a lu main légère et heu- 
rouse. 

HÂTSIKA, s. Appel fait par quelque 
signe, action d'armer le chien du fusil. 

Hatsibine, p. Qu'on appelle par uu sis 
gne, qu'on armé. Ilarsino, imp. Matsi- 
ho anana izy. Appelez-lé par un signé 

le la mi 














A, P. Avec quoi on appelle, 
qu'on arme. AnATsiro, imp. 
Voa—, pp. Appelé. 
Manätsike, ta. Appeler por un signe, 
armer le chien du l'usil. MaNATSiHA, imp. 
* Celui qu'on appelle, manière 
d'appeler. MPa Celui qui appelle 
par un signe, coli qui cherche la fem- 
me d'autrui. 
Fanatsihan: 








, 8. L'action d'appeler par 

An signes l'aduitére. ARATSIARA el. 

AXATSIRO, ÉMP. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

tn. et adj, Etre armé, comme le 
chien du tusil. 

Hars-uiso, s. Appel fait avec les yeux. 

MinaTsy et MANATSY maso. Appeler avec 
les veux. 

HATSÎKANA, s. Arbuste dont l'écorce 
sert d'arome dans la fabrication du 
rbum. Xerochlamys pilosa, Baker. 


HATSIKANA, s. et adj. Force; plal 

















santerie, bouffonneric: farceur, plaisant, 
amugaat. u 
Hatsikänine, p. Qu'on ridiculise, qu'on 
trompe. HaTsikAno, im 
Manatsikana, ta. 
par. MANATSIKANA, 
nièrede ridiculiser, celui dont ons'amuse. 
Mras—, 8. Celui qui ridieuli 
Fanatsikänana, s. L'action de ridicu- 
liser. ANATSIKANANA Tel. 
Mifan—. $e tromper réciproquement. 
Hatsikantsikana, dupl. de Hatsikana. 
Maxao HaTsikana. Furger iles contes 
HATSIVO, s. Petit bambou contenant 
une chargo de poudre. 
Haisivôina, p. Ce qu'on met pour uno 
Shargo. Harsivér, imp. 
atsivo, va. Remplir le bambou d'une 
charge de poudre. 
HATSO ct HATSOHATSO, «. 
songe bien déguisé; blancheur. 
Manaarsonirso. adj. Très blanc. 
Mibaza uarsomirso. Fabriquer des men- . 
songes bien déguisés pour «0 faire bien 
voir. d 
HATSÔTSO, s. et ali. Mensonge pour 
rire; qui ment pour rire. A 
Harsorsoné, adj. Celni qui ment pour fuire 
rire. ‘ 
HAVALOANA, s. [uit jours. 
HAVANA, s. Parent, allié, ami. 
Havänina, p. Avec qui on u do bonnes 
rolations, ‘avec qui on cherche à. on 
nouer. HaväNo, imp. 














Men- 
















Tafa—, PR. Devenus am . 
Mi, vn. Être parent, ami, avoir do. bon- 
nes’ relations. Minaväxa, imp. Fi. à. 


L'état de purenté, Mr, 8. 
Les parents, les amis, les al 
Fihavänana, «, La parent 
les boanes relations. IHavésaxa, rel. 

“IHAVSO, EP. 
. ta. 





parenté. 
Havankävana, dupl. dim. de Havana. 
Les parents éloignés, relations qm 
sont bonnes sans être intimes. 
Mihavankàvana, vn. Étre un peu pa- 
rent, ami, avoir d'assez bunnes relations. 
Havana akbuv, 8. Les proches parents. 
Hava” aspaiaxa, 8. Terme par lequel on 
désigne les quatre dernières castes des 
nobles. . 
Havax-buana misv rérsa. Parent lorsqu'il 
y a quelque choso à gagner, ami dela 
bourse. k 
Havana MPaxavaxGivaxa. Parents, amis 
qui tournent avec ln furtune 
Havax-rerézixa. Parents éloignés 
Havan-rsy auiva. Parents dont on ne s'oc- 
cupo pas. 
Kipo omuy nivaxa. Affection 
rents, pour ses alliés. 




















pour 86$ pa- 
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MANAO HAVAN" NY LARY BE MAVAN" NX VAVE. 
Partialité du mari et de-la femme pour 
leurs parents respectifs, 

MaxaO HAVAKO T8 éLoka. Népotisme, 
abus d'autorité pour srustraire les siens 
à la justice de la famille ou de l'état. 

MaNAO VORO-MITARY HÉVANA. Quia de l'in- 
dulgence pour ses parents ou ses amis. 

NOFON-KÉNA NITAM-PIBAVANANA, 8. Mor- 
ceau de viande qu'on donne pour affer- 
mir l'amitié. 

Voro-Maxowpo Hävana. li. Oisean qui 
sert son sembable ; /ig. noblo qui sort 
son souverain, 

HAVANA, s. Action de déblayer, de sé- 
parer, de retirer les cendres pour’ mieux 
attiser le fou. 

Havänina, p. (Cendres) qu'on rotire, 
qu'on écarte. Havixo, imp. 

Voa—, pp. Ecarté, séparé, 

Manévana, va. Ecarter les cendres. 
Fax—, 8, Manière d'écarter les cendres 
Mrax—, s. Celui qui les écarte. 

Fanavänane, s. L'action d'écarter les 
cendres, l'instrument. Anaväxana, rel. 
AAVNO, imp. 

Minivaxa, adj. Qui est évarlé, séparé. 

Havangävana, dupl. de Iavana. Action 
de délaisser des parents malheureux, 

Havangavänina, p. Qu'on délaisse. 

HAVANGAVAXO, imp. 

Voa—, pp. Délaissé, 

Manavangävana,.va. Délaisser des 
parents malheureux.  MAxAVANGAvANA, 
mp. Fax—, 8. Celui qu'on délaisse, la 
manière do délaisser. Mran—, 8. Celui 
qui délaisse ses parents, 

Fanavangavänana, s. L'action de dé- 
laisser. ANAVANGAVANANA, rel. ANAVAN- 
GAvANO, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—, 
—. Qui ose délaisser ses parents 
malbeureux. 

HAVANANA,s. et adj. La droite, le 
côté droit, la place d'honneur ; qui est 
supérieur en grade à un autre. 

Kavktama, adj." Qui travaille de la main 

ruite. 

Ax-kavAxaNa, ado. À la droite, à droite. 

TAKANA AXKAVANANA, La main droite, 

Havaxauäxara. adj. Habilo. délié, qui 
est mioux qu'un autre, 

TavawaN-ToÉRANA, adj. Qui a le pas sur 
un autre. 

Manavânana, vn.eta. Se servir dela 
main droite ; être commode, facile, conve- 
nir, avec qui l'on est à l'aise. Afanavé- 
nana ahy ity lilann ity Ce chemin est 
commulé pour moi. Manaränana ahy 
it raharahe ily. Ce travail est facile 
pour moi, me convient. Manavänana 
ünao io zazavavy io. Cette fille convient 
pour vous. Manavänana ahy io lehilaby 
10. Je suis à l'aise avec cat homme. 


HAVANDRA, s. Grôle; fig. malbeur. 









































Manavändra, vn. Gréler. 

Havänpna LâTsaka, adj. Froid comme la 
grêle. 

HAVANIANA /raniana), ado Jusqu' 
aux reins. 

HAVANINA, p. de Havana. 

HAVANJA,s. Le lieu où l'on réunit 
les bœufs dans les désorts. 

Faimaväna, 8. et adj. Voy. co mot. 

HAVAOTRA. Voy. AVAOTRA. 


HAVATRA et HAVATRAVATRA, 
8. Mouvement, trémoussement, tros: 
lement, agitation de tout le corps, 
soubresaut. 

Mi, on. Tressaillir, s'agiter. Mmavataa- 
vira, imp. Fi—, 8, Le manière de se 
démener. Mpi—, 8. Celui qui s'agite, qui 
se décène 

Fihavatravärana, s. Le soubrosaut, 
le mouvement de laut le corps. Iua- 
VATRAVÉRANA, rel. IHAVATRAVÉRO, imp. 

HAVATSA, s. Tatouge. 

Manao HAvÂTSA. Se tatouer. 


HAVAVA (vava), ado. Jusqu'à la bou- 
el 


Lo. 
Havavaré, ado. Jusqu'au creux de l'es- 
tomac. 


HAVIA, s. La main gaucho, le côté 
gauche. 

Haviäzina, p. Qu'on saisit de la main 
gauche en haut êt «le la main droite en 
bas pour travailler. Havrizo, imp. 

Manavia, un. ut a. Se servir de la main 
gauche : être incommode, diflicile, avec 
qui l'on est gêné. Manavia aby ity to- 
batra ily. Cet escalier est incommodu 

ur moi. Manavia aby ny manaisofa. 
Fest dieile pour mot dé Ma- 
navia ay io lehibe 10. Je suis gêné 
avec co chel. | 

Mihaviavia, on. Etre maladroit; ne pas 
trop s'entendre. Taloha nihaviavia ta- 
miko izy. Autrefois il ne s'entendait pas 
trop avêc moi. 

Axkavia, adv. ets. A gauche; le côté 
gauche. : 

TanaNA ANKAvIA, 8. La main gauéhe. 

Bavia et Havianv. Qu est inférieur en 
grade à un autre. |  . 

Havia vâva, adj. Qui ne sait pas s'expri- 
mer, qui dit des choses blessuntes où 
inconvénantes. 

MaaY MANAVIA MANAVANANA. Qui sait agir 
‘des deux mains, adroit des deux mains ; 
habile. 

HAVY «t HAVIHAVY (dupl. plus 
usité). #, Suspension comme des nuagos 
dans l'air, hésitation dens les paroles, 
dans le maintien. 

Mi—, vn. Etre suspendu, en suspens, 
interloqué. Fi—, 8. L'état de ce qui est 
on suspens. Mri—, 8. Celui qui est in 
terloqué, 
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Fibavihaviana, «. Le suspension, l'hé- | Fanavokavôhana, s. L'action de bat- 


sitation. ImaviHAviana, rel- 

HÂVINA. Comme Kavixa. 

HAVINGAVINA, s. Action de traiter 
les choses à la légère, sans attention. 

Havingavinina, p. Qu'on traite à la 
légère, sans aiténtion. HavixGaviro, 
imp. 

Alsringävina, . À traiter légèrement. 
ABAVINGAVINO. MP. 

Tafa—, p. Agissant sans précaution. 

on. Agir à la légère, traiter les 
choses sans attention. MIHAvINGAvINA, 
imp. Fi—, 8. L'insouciance. Mri—, #8. 
Celui qui traite les choses sans atten- 
tion. 

Flhavingavinane, s. L'action d'agir 
avec iégéreté. Imavincavinana, rel. IHa- 
VINGAVINO, MP. 

Mah—. Qui traile À la légère. 

HAVINIRANA {vinitra), 8. La colère. 

HAVITRA, s. Fer pointu, triagle en fer 
ou en bois pointu, servant à attiser le 
feu, à écarier les cendres, à faire rôtir 
1 viande. 

HAVITRAVITRA, s. Action d'agir ou 
de traiter les choses sans attention. 
Comme HavinGviwa. 

Havitravirina, p. Qu'on traite à la lé- 
gère. HAVITRAVIRO, imp. 

Abaviträvitra, p. À traiter à la légè- 
TR. AHAVITRAVIRO, MP. 

Mi-, on. So montrer sans soin, Mima- 
wrravira, imp. Fi—, 8. Le manière de 
traitor les choses sans attention. 

Fibavitravirana, s. L'action de traiter 
les choses sans allontion. Iaavirmavina- 
sa, rel. 

HAVOANA (avo), 8. Hauteur, éléva- 
tion. 

HAVOHA, s. Arbre dont l'écorce sort 
à faire des cordes. 

HÂVOKA, r. Couleur terne. 

voka, adj. et vn. Couvert de 
poussière terne; avoir le teint livide, 
âlé. Fawc—, 8. L'état de ce qui est 

























terne, livide. 
Mangavogävoka, dupl. dim. de Man- 
gavoke. 


HAVOKARANA { vohatra). s. Fert- 
ité. 


HAVOKAVOKA, s. Poumons. 


HAVOKAVOKA, s. Coups, action de 
frapper, de battre, de rosser de coups. 

Havokavéhana, p. Qu'on bat, qu'on 
rosse, HAVOKAVOUY, imp. 

Voa-, pp. Batlu, frappé, qu'on a rossé 
de coups. 

Manavokävoka, va. Battre, frapper, 
rosser, MaNAVOKAVOHA, ÉMp. Fax—, 8. 
Ce quon bat, ce quil faut battre, le 

re de frapper. Mpax- ui qui 
bat, qui frappo, qui rosse de coups. 











tre, de rosser de coups, l'instrument. 
Axavoxavôuans, rel. Inty ny rotsekazo 
hanavokavohanao ny tsihy. Voici une 
badige pour battre la natie. Inona no 
anavokavohaneo io zazalahy io? Pour- 
uoi rogsez-vous co garçon de coups? 





Mampifan—, Mumpan—. 

Mah—. Qui bai ou peut baître. 

HAVOLONA, s. Manioc épluché ot s6- 
ché au soleil. 

HAVOÔZO, s. Arbre, qui a le parfum 
de l'anis, 

HAVOrO MÂNY, 8. 
est douce. 

Havozo axGinv,s. L'espèce dont l'écorce 
est amère. 

HAVOÔZONA (vozona!, adv. Jusqu'au 
cou. 

HAZA, s. Produit de la chasse, do la 
pêche, des recherches faites dans la 
campagne, «ans la forêt, butin; chasse, 
pêche. 

Hasäina, p. 





L'espèce dont l'écorce 


A quoi on fait la chasse, 
u'on pêche, qu'on cherche, qu'on 
lemaude avec importunité. Nohazai- 

nay ilay miaramila nandositra fa lay 
azo. Nous avons cherché partout le 
soldat déserteur mais inutilement. Ha- 
240, imp. 

Voa—, pp. A quoi on a fait la chasse, 
qu'on a pêché, cherché, demandé avec 
importunité. 

Mi-, va.etn. Aller à la chasse, faire 
la Chasse, chasser, aller à la pêche, 
pêcher, chercher, rechercher, cher- 
char un gain, demander avec importu= 
nité. Nihaza angaka izahay ka dimy 
no azonay. Nous sommes allés à la 
chasse aux canards sauvages et nous 
en avons attrapé cinq. Nihaza orana 
izahay ke enim-polo no azonay. Nous 
sommes allés à fa pêche aux écrevissos 
et nous en avons attrapé soixante. 
Nihaza kely aho fa poritra. Je suis 
allé chercher un peu d'argent parce 
que je suis dans la gène. Mihaza los- 
tra ily zaza kely ity raha man ka, 
Cet enfant demande avec trop d'impor- 
tunité quand il veut quelque chose. 
Minazk, imp. Fi, 8. Ce qu'on cherche 
habituellement, la manière de chasser, 












Maha—. que sse ou sait chassor. 

Hazauäza, dupl. dim. de Haza. 

HazanvnAno, s. Nom générique des po:s- 
sons et de tout ce qu'on pêche. 

Haza s6xina, 8. La chasse au hérisson; 


fig, aclioù de chercher partout avac 
soin. 
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HAZAKA, s. Espèce do dartre ou cczé- 
ma qui attaque surtout le mollet. 

Hazämisa, adj. Dartreux, qui est malade 
du Hazaka. 

Hazaka mrorakivy (pour Miteruku ivy), 
8. Darire humide. 

Haza-uéina, &, Darire sèche. 

HAZAKAZAKA, s. Course, galop, mar- 
che accélérée. 

Hazakazähina, p. Après qui ou après 
quoi on court, qu'on poursuit. NOha- 
zakazahiko tao an-tranony izy fa tsy hi- 
la. J'ai couru après lui dans sa maison, 
mais je ne l'ai pas trouvé. Noha:aka- 
zahiko tumy ny tehina izy. Je l'ai pour- 
suivi à coups de canne. Hazakazino, 


imp. 

ABasakäsake, p. Pieds avec lesquels 
on court, celui” qu'on fait courir. Awa- 
ZAKAZAUO, imp. 

Voa—, pp. Après quoi on a couru, pour- 
su 

Tafa—, p. Qui court. 

Mi, vn. Courir, galoper ; fig. demander 
secours, avoir recours à Mabery miha- 
zakazaha io soavaly io. Ce cheval court, 
galopë  fameusément.  MurazAKaziHA, 
imp. Fi, 8. Lu manière de courir. 
Mri—, «. Courour. 

Fibazakazähana, s. L'action de cou- 
rir, d'avoir recours, le lieu, l'espace 
qu'on parcourt, la cause. IuazaKazÂHA- 
Na, rel. Adimpamantaranandro roa no 
nihazahazahan’ ny mpilanja. Les por- 
teurs ont couru pendant deux heures. 
Hianao no mba ihazakazahaho. C'est à 
vous que j'ai recours. LHAZAKAZAIO, EMp. 

Maha-—. Qui court où qui peut courir. 

Miranaca—. Concourir à la course. 

TAZAKAZAKA ARAHIN-TOSIKA. lit. Course 
dans laquelle on est ppussé par quel- 
qu'un; fig. aggravation d'un mal. 

MANAO HAZAKAZAKA AHAHIN-TOSIKA. Pous- 
ser quelqu'un qui court, lo faire tom- 
ber ; aggraver un ml. 

MunazaxaZAKA NY TAONA. lil. L'année court; 
fig. l'année parait courte. 

HAZANA, r. Sécherese. 

Mäzana, adj. Dur, très sec ; fig. intrai- 
table. 

HazanGäzana, 8. Sécheresse, cemme celle 
de la terre. 

HAZANGAZANA, s. Action d'espion- 
ner, de sonder le terrain, de guetter. 

Hasangasänina, p. Qu'on espionne, 
qu'on guelte. HazanGazixo, imp. Ha- 
zangazano kely eo am-baravarana hahi- 
lna raha tonga izy na sie. Allez guet- 
ter un peu à la porte pour voir s'il est 
arrivé ou non. 

Ahazangägana, p. Celui qu'on envoie 

eur esbionner'ANAAYCAEANO, imp. 
‘anazangäzana, va, Espionner, guet. 
ler. MANAZANGAZARA, ÉMP. Fan—, 8. Ce- 
lui qu'on espionne, manière de guetter. 

lui qui espionne. 
































Fan! énana, s. L'action d'es- 
pionner. ANAZANGAZÈNANA, Tél. ANAZAR- 
Gazino, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan 
Mah—. Qui espionne ou sait espionner. 
HAZARY, s. Sortilège. 
Hasarina, p. Qu'on ensorcelle. 

mio, imp. 





Haza- 


Voa—, pp. Ensorcelé. 
Man, , va. Ensorceler. ManazaRia, 
imp. Fax, #. Celui qu'on ensorcell 





manière d'ensorceler. 
qui ensorcelle. 

Fanasariana,s. L'ensorcellement. Axa- 
zaniasa, nel. ARAZARIO, EMP. 

Hazarizäry, dupl. dim. de Hazary. 

HAZAVAINA, p. de Zava. 

HAZIHAZY, s. Nuiité 

Mi, un. Etre nu. Fi—,s, La nudité. 
Moi. 8. Celui qui est nu. 

Fibazihaziana, s. L'action de se mot- 
tre nu. Imazmartaxa, rel. luazutazio, 
imp. 

HAZINGAZINA, adj. Saillant, proé- 
minent. 

Mi, on. Etre proéminent, saillant, com" 
me les os d'un corps maigre, être dé- 
charné. Fi, 8. L'état dé ce qui est 
proéminent. 

HAZO, s. Nom générique des arbres. 
des arbustes, des” bois; fg. dur, inlle- 
xible, décharné, anémié 

ToxAz0, 8. Arbre ‘uniq 

Hazoiupo, 8. Grand arbre. 

HazoawpoLäuv, s. Arbre dont on mange 
les fruits. 

Hazoamovivr. #. Arbre. 

Hazoriov, 8. Plante médicinale. 

Hazorlasa, #. Gran arbre. 

Hazo risaka, 8. Planche, bois plat. 

Hazo rôrsv, 8, 1° Perchô. bois planté pour 
indiquer une défense; fig. délense. pro- 
hibition; ?* bois blanc où drapçau qu'on 
élève pour demander lu paix. 

MirsanGan-Kazo rôrsv. Arborer le tra- 
peau blanc, demander la puis: 

Hazororsinanaminy, 8. Petit arbusie dont 
les feuilles servent à l'aire un remède 
pour les maladies d'estomac. Senecio 
cochlearifolius. Bojer. 

Ilazoänaxa, 8. Arbuste dont on fait les’ 
côtes des parapluies. 

Hazo KéLY, 8. Tout petit arbre, tout mor- 
ceau de boi 

HazokeuiN-Tésoxa, 8. Les deux pelitos 
tringles accolées ensemble qui servent 
à l'aire croiser les {ils du tissu. 

Hazoräny, 8. Tambour lait avec un 1ronc 
d'arbre creusé. 

Hazowaräna, 8. Arbuste, dont les feuilles 
servent à faire un purgatif. Diospyros. 

Hazo mauirsy, 8. Grande règle des maçons 
ou des charpentiers. 

Hazowiixry, 8. Arbre, l'ébénier de Madu- 
gas 


Pax—, 8. Celui 
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Hazowirrso, s. Plante médicinale et vé- 


néneuse. 

HazowaLauéo, 8. Saulo pleureur. Salix 
Babylonica. 

HazouaLéraua, 8. Arbuste qui ressemble 
au éier. 


Huowixea, 8. Plante médicinale. 
HazowâxiTa, 8. Arbre, cannellier. Cin- 
namomun aromalicum. 
Hazou-piraTRa, 8. Arbuste. 
Huou-uisy, 8.” La crosse du fusil. 
Hatowpiro, s. Arbre employé dans les 
constructions. 
HazoweŸ, #. lil. Buis do fer; on donne 
. ce nom à plusieurs espèces d'arbres. 
ilzomvoëv, 8. Arbre qui répand une 
mauvaise odeur. 








tenbergii, Engler. 
lwowtivoxa, s. Nom générique des plan 
tes parasites, surtout des arbusles pa- 
rasiles. 


Hazowdaxa, 8. Plante médicinale. 
LTD 8. Arbuste; c'est le Taina- 
0. 

HazowanDriaxa, 8. Herbe fébrifuge. Ste- 
nocline inuloides, D C. 

Huoï-Dauésixa, 8. L'épine dorsale. 

Hazoxpäxpy, 8. Mürier. 
azonpRäxO. s. Bois dur dont on fait les 
bras du Filanjan: 

Hazonprixo, 8. Jonc. Scirpus corymbo- 
sus, Heyne. ‘ 

Hazoxcoäika, 8. Plante médicinale. 

Hazoxxisa, 8. Plante. 

BazoxuirsisiTsika, 8. Bois dont on fait les 
poeaux des maisons. Comme Hitsiki- 
isika. 

HazoxôRaxa, 8. Arbuste, 

Hazoxrôko, 8. Arbuste. Myraine mada- 
gascariensis, A.DC., et Ardisia fus- 
copilosa, Baker. 

HuzoxronoLAny, 8. Arbuste. 

iluoromovary, 8. Arbusle. Espèce d'Ar- 

isia. : 

Hatorôkana, s. Arbre à feuilles très amè- 
res et médicinales. Espèce de Verno- 


nia. 
HazorsiLäky, 8. Plante. Espèce de Lyco- 
podtum. Ün la prenait en infusion pour 
donner du cœur, de l'entrain. 
HAZOHAZO, (dupl. de Hazo), r. Ac- 
tion de rester debout, état de celui qui 
est entrepris, indécis, hésitant. 
Abazohâso, p. A faire rester debout, 
ä laisser dans l'indécision. Awazoina- 


26v, imp. 

Tafa—, p. Indécis, hésitant. 

Mi-,vn. Rester debout, hésitant, in- 

. entrepris, Nihazohazo el8 lao 

kolany 1zy vao nampidirina. 11 est 

resté longiemps debout dans l'empla- 

cement avant qu'on le fit entrer, Aza 

mihazohazo mandrakariva toy izany. 
soyez pas toujours indécis de la 
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sorte. Mimazomazéa, imp. Fi-—, 8. L'état 
de celui qui est debout, indécis. Mri—, 





&, Celni qui est debout. indécis. 

Fihazohazéana, s. L'action 1lo rester 
debout, le lieu, la cause, l'hésitation.. 
Inazomazéana, rel. InazOHAzÔY. imp. 
aha—. Qui roste debout, qui pout sc 
tenir debout. 

HAZONA, s. Action du retenir, d'em- 
pêcher, de mèttre obstacle. 

Haszénina, p. Qu'on retient. Hazôxv, 
imp. Hezony mefy ny mpangalatra sao 
mandositrs. Retenez bien le voleur de 
peur qu'il ne s'échappe. 

Ahäsona. p. Avec quoi on retient. Ana 
26KY, imp. 

Voa—, pp. Retenu. 

Mi—, va. Retenir, empêcher. Mntaz6wa, 
imp. Mi s. Ce qu'on doit retenir, ma: 
nière de retenir. Mpi Celui qui 
retient. 








la chaino. 
Fifangazonana, s. L'action de faire 

ia cheîne, de sé porter mutuellement 

obstacle. IFANGaZONANA, Tel. : 
Maha—. Qui retient ou peut retenir. 
Hasonkäsona, dupl. dim. de llazona 
FIHAZONAN-TARATASY, 8. Croc où po 
pour enfiler des lettres qu'on reçoit. 
HE! int. Voyez donc! eh bien! oh! 


HÉBAKA, r. de 

Mangébaka, adj. et un. Vide, avoir 
faim. Fanc—, 8. L'état de ce qui ost 
vidé et affaissé, du ventre affamé. 

Mangebagébaka, dupl. dim. de Man- 
gebaka. 

HEBAKÉBAKA, s. Espace, intervalle. 

ANEBAKÉDANY, adv. Entre ies deux. 

HÉBY et HEBIHÉBY, s. Action de 
remuer quelque chose pour arrêter, 
de fermer le passage, d'aller de côté 
ot d'autre, de promener le regard. 

Hebéna, Hebihebéna, p. Qu'on arrête 
au passage, qu'on distrait. Heséo, imp. 

Ahéby Ahebihéby, P Ce qu'on remue 
pour arrêter, pour fermer le passage, 
pour distraire. Aneuéo, imp. 

, PP. Arrêté, distrait, dérangé. 

, p. Qui s'est remué pour arrêter. 

Manebihéby, va. Agiter quelque chose 
pour arrêter, distraire, troubler, dé- 
ranger. Nanebiheby ny omby tamy ny 
elony izy ka nampihemotra azy. Il agi- 
ta son parapluie pour arrêter le bœuf 
et le fit reculer. Manebiheby ahy io 
lamba mibebiheby io. Ce lamba qui se 
balance me trouble. MaNEsHEnÉ, imp. 
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Fan, 8. Ue qu'on arrête, celui qu'on 
trouble, manière d'arrêter. Mran—, 8. 
Celui qui agite quelque chose, qui dis- 
trait. 

Fanebihébena, s. L'action d'arrêter 
en agitant quelque chose, etc. Ananr- 
nesÉnA, rel. ANEBIREDÉO, IMP. 

Mi, un. et n. Aller et venir pour arrêter, 
s'opposer au passage, aller et venir, 
aller de côté et d'autre, rôder, se ba- 
lancer, s'agiter, être indécis. Nisy lehi- 
laby maro nihebiheby ny omby, fa tsy 
nahasakana ezy. Il y avait beaucoup 
d'hommes qui allaient de côté et d'autre 
pour, arrêter le bœuf, mais ils ne purent 
l'arréter. Nisy omby masiaka ka nihe- 
biheby be hiany nÿ zaza amam-behi- 
vavy. Il y avait un bœuf méchant et les 
enfants et les fommes fuyaient de tous 
côtés, Misy ulona mihebiheby ao an- 
tokotany. Î1 y a un individu qui rôde 
dans l'emplacement. Mihebiheby ny 
heviny. Il est indécis. Minepé, MingBi- 
rusé, imp. Fi—, &. Manière de s'op- 
poser, d'arrêter. Mri—,s. Celui qui 
passe et repasse devant, surtout pour 
arrêter. 

Fihebéna, Fihebihebéna, s. L'action 
d'aller et venir pour s'opposer. Ingpé- 
NA, rel. Iuepéo, imp. 

Mah—. Qui se met devant ou peut se 
mettre devant. 

Tesy méso, adj. Dont les yeux remuent 
sans cesse. 

Minentnesy NÂsO. 
côlés- 

HEBIKÉBIKA, #. Action do s'agiter 
d'aller à droite et à gaucho, comme 
quelqu'un qui a peur où qui est préoc- 


Regarder de tous les 


cupé. 
Mi, vn. S'agiter, aller de côté et d'au- 







tre. Mi—, 8. La manière de s'agiter. 
Mri, 8. Celui qui s'agito. 
Fihebikebéhane. on do s'agi- 


tor. Ingmixeoéuas Tasoikeséno, 

imp. 

HEBINTRÉBINA,s. Trémoussement, 
agitation de l'air, rides de l'eau, scin- 
tillement de la lumière. 

Ahebintrébina, p. À agiter, à fairo mi- 
roiter. AHEDINTREBÉNO, iMp. 

Mi, ün. Etre agité, se rider, miroiter. 

, 8. L'état de ce qui scintille. Mpr—, 

# Ce qui est agité, qui scintille. 

Fihebintrebénana, s. L'action de s' 
ler, de se rider comme l'eau. Ie: 
TREBÉNANA, rel. 

HEDRAHÉDRA, s. Agitatin, sautil- 
lement, frétillement. 

Manedrahédra, va. Secouer, bercer 
légèrement. Maxkrangoné, imp. Fax—, 
8. Ge qu'on berce, manière de bercer 
Mrax—, 8. Celui qui berce, 

Fanedrahedräna,s. L'action de ber- 





















HEF 
AxmDRaHEDRNA, el. ANRDRANE- 
DRAO, ÉMP. 
Mi—, vn. Sautiller, frétillor, s'agiter. 








Minsonausoré, imp. Fi—, 8. Le ma 
re de s'agiter, de sautiller. Mri 





Celui qui santille. qui s'agite. 
Fihedrahedräna, s. Le sautillement, 
le _ frétillement, *lugonaugonäxa, rel. 


IHEDRAHEDRAO, imp. 
Mah—. Celui qui borco ou peut bercer. 
HEFAHÉFA, s. Action de flotter, do 
s'agiter, de voltiger comme le pavillon, 
comme la crinière agitée par le vent. 
Ahefahéfa, p, À agiier, à faire Hotter. 
AH 









vn. flotter, voltiger. Fi Ma- 

de flotter. Mei—,s. Ce qui flotte, 
oltige 

rihefaheféna, 8. Le balancement, l' 
gilation, l'action de flotter. Iuxraueri- 
Na. rel. 

Mah—. Qui agite ou peut agiter. 

HEFAKÉFAKActHEFAKÉFANY, 
8. {* Un côté ou une partie du sabut 
des animaux; 2° ce qui se déluche 
d'un côté et tient par un bout. 

Hefakefähina, p. Qu'on détacho d'un 
côté. HerakerÂnO, imp. 

Abhefakéfaka, p. À détacher d'un cô- 
té, ce qu'on détache. Aukrakvito, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a détaché, 

Mi, va. Se détacher d'un cûté. Fi—, 8. 
L'état de ce qui se détacho. Mri—, s. 
Ce qui se détach: 

efakefähana, s. L'action do se dé- 
tacher, de se décoller. Iugraxgränana, 


rel. 

HEFIKÉFIKA, s. Agilalion, socousse, 
commotion. 

Hefikeféhina, p. Qu'on agite, qu'on 
secoue. HuriKgréuo, imp. 

Abefikéfikn, p. À agiter, qu'on secoue. 
AUEFIKEMÉHO, IMP. 

Voa—, pp. Agité, secc 

. p.. Qui s'est agité. 

Maneñkéfika, va. Secouer, agi 
NEFIKEPÉEA, MP. VAN—, 8 
te, qu'il faut secouer, manière d'agiter. 
Mran—, 8. Celui qui agito, qui secoue. 

Fanefikeféhana, s. L'action d'agiter. 
de secouer. ANEFIKEFÉHAXA, rel. ANErI= 
KBFÉHO, MP. 

Mi, vn. Etre agité, s'agiter, so remuer, 
remuer. Mihefikefika ny rantsan' ny 
hazomalahelo azon ny rivotra. Les bran- 
ches du saule pleureur sont agitées par 
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Mihefikefiha izaitsizy ity z0- 

Ce garçon se remue bean- 

coup. Miugrieréua, imp. Fi—,s. La 

manière de s'agiter. Mri—, 8. Celui qui 
s'agite. 

Fiheñkeféhana. s. L'action de se se- 
couer. TuerkerÉnans, rel, IuerikevÉno, 
imp. 

Mah—. Qui agite on peut agiter. 

HEFOHÉFO, r. Upulence. 

Manefohéfo, vn. Etre renommé par ses 
richesses. Fas—, 8. L'état d'un richard 
renommé. Mras—, 8. Un richard célè- 


bre. 

Fanefoheféana, «. La réputstion de 
richard, ANLFOHEFOANA, Tel. 

HÉHAKA. «. Essoufflement, respiration 
pénible ; action de s+ donner des airs 
importants, outrecuidnnco. 

Mi-, on. Etre rssonfilé ; faire l'impor- 
tant. Fi, s. L'essouffloment, l'outre- 
euidance. Mri—, s. Celui qui est essouf. 
fé, un ontrecuidant. 

Ehakéhaka, dupl. dim 

Manehakéhaka, on. Respirer péni- 
blement. Fax—, 8. La respiration pé- 
nible. 

HEHÉZINA, p. de Hehy, Grater. 

HÉHY,s. Rire 

Hehéna, p. Dont on ril. Heuéo, imp. 

Hehihéliy, dup/. fréq. Rire do honte, 
de cuntusion, souriru de timidité, 

Ai, vn. Sourire «le honte, par tmidi 
té. Fi--, «, Manière ds rire. Mri—, 
Celui qui sourit 

Fana nËny, 8. Rise 

Heu vë, 8 Rire g 

leur nà, #. Rire À 
Huas naxovakv, 8. Rire général à grand 
éclat. 

Héuv viLaxa 8. Rire moqueur, rire de «lé- 



































sapprobation 
EX ALES 8. Gros rire à gorge dé- 
nloyée. 


Hosëuv. Voy. ce mot. 

HÉHY, s. Action de gratter la terre 
avec Les pattes. les griffes, les doigts, les 
angles ; fig. importunité. 

Hehézina, p. Qu'on gratte, qu'on dis- 
perse avéc les pattes, les griffes. He- 
MÉzO, MD. 

Ahéhy, p. Avec quoi on gratte. Añe- 
m2, np 

Voa— pp. Gratté, dispersé avec les on 





los, 
Fi eN va. Gratier, disperser, creuser, 
déterrer avec les’ paies, les griffes; 
fg. demander avec importunité. cher- 
cher & savoir. Nihehy nv luvorona ny 
akoho. Les poules ont dispersé les ceu- 
des avec les pattes, Méhehy ny toko- 














ny ny ahka. Le chien cruso l'empla- 
cenient avec ses pales Afihchy ny vo- 
manga ny akoho. Les joules slélerront 
ls patates en grattant. Mihehy ahy 
ailsizy ity zaza kely ity. Ce petit en- 


{ 





fant_mo domaude avec une importunité 
extraordinaire. Nihehy ahy izy tamy 
ny resaka nataontsika fa tsy niluza ah. 
Ua cherché à savoir de moi ce que nous 
avions dit ensemble, mais je n'ai rien 
dit. Mingnéza, imp. Fi, s. Manière do 
disperser, ce qu'on gratte ordinairement 
avec les paltes. Mi, &. Ce qui gratte, 
qi disperse, com.ne les poule:, 
ehézana, «. Action de gratter, do 
disperser avec les pattes, l'action d'im- 
nortuner. IHBHÉZAxA. rel. TEHÉZO, imp. 

Maha—. Qui gralts, qui peut dispersor 
avec les pattes. 

HÉHITRA, s. Moraure. 

Manéhitra’ ün. etn Norure, faire mal, 
se dit des dents ; avoir la diarrhée, ètra 
poltron. Manehitra ny niflko. J'ai mal 
aux dents. 

Maxeut-naukxa. Etre ingrat 

arents, Lesr rés:stur. 

Hei-nzaxa, 8. Malde dents, grincoment 
de dents. 

Hami-muna, 8 Morsure du cniman; fig. 
action de saisir fortement, de crampon- 
ner en mordant. 

Ts mamixnra néurrra. Ne pas démordre. 

HÉJA, r. Elégance, boauté, raideur 
«lans la tunue. 

Manéja, va. Raidir, rondre élégant. 
Fax 8. Culni qu'on rend élégant, mu: 
nière de rendre élégant 

Fanejäna, «. L'élégance, le moyen de 

donuer l'élégance. AxEsiNa, rel. 

i—, vn. Etre élégant, raido dans la tn- 


8. L'état de 
ti qui est pince. À Celui qui 
estélézantidans sa terme, 

Fihejäna, s. L'action de se raidir. l'élé- 
ganco dans la tonuv. Iugiixa, rel. 
Ings 40, imp. 

Mah—. Qui rend é‘égant ou peut rendre 
élégant. 

Hejaheja, dupl. fréq de Hoja. 

Mihejahéja, tn. Trottiner, marcho: en 
paradant. 

HÉLAKA. Comme ELaka. 

HÉLATRA, «. Ecluir, miroitement, re- 
let sie la lumière ; fiy. vilosse, promp- 
tituile. 

Manèlatra, un. Vaire des 6:lairs, bril- 
ler, miruiter, Fan—, 8. Man de brie 
ler. Mrax—, 8. Ce qui donne des jets 
de Inmière. 

Fanelârana, s. L'action de miroiter, 
«le briller, AngLinaxa, rel 

Mah—. Qui brille, qui 

Helatrélatra, dupl h 

Heca ninaTha, 8. Li 

HELÉNINA, p de Ilelina. 

HSLIHÉLY. lour Herou:Lo. 

HÉLAKA, s. Aissciles. 

Heléhina, p. Qu'on 
siLsoux les aissell 





à l'égard de 











ue. Mintsi, mp. 

















ut miroiter. 
1. de Helatra, 
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aisselles. Afaxecéna, imp. Fax—, 8. 
Manière de soulever 

Faneléhana, s. L'action de saisir, de 
soulever sous les aisselles. ANELÉIA- 
na, rel. 

Hanuxa, adv. Jusqu'aux aisselles. 

Bakéuica. Voy. ce mot. 

HÉLINA, s. Passage, apparition rapide, 
courte visite. 

Helénina, Helénana, p. Devant on 
auprès de qui en passo rapidement, à 
qui on fait une courle visite. HELÉxo, 
imp. 

Ahélina, p. A faire passer rapidement. 
AUELÉNO, iMP. 











NA 


imp. Fi, 8. 
Mri—, 8. Ce qui passe rapidement, ce- 


Manière de passer. 


Jui qui fait une courte visite. 

Fihelénana, s. Action de passer 
dement, de faire une courte vi 
Iuguénasa, rel. IuuLéno, imp. 

a—. Qui passe rapidement, qui fait 
une courte visite. 

Helinkélina et Helingélina, dupl. 
fréq. Allées et venues fréquentes. 

Manel! ne, va. Distraire, importu- 
ner en tet venant, ennuyer. Ma- 
neli a ahy ireto an ts ireto. Ces 
enfants m'importunent en alla 
nant, en causant, en criant. 
GELÉNA, imp. FAN—, 8. 
d'importuner en passant et repassant, 
celui qu'on importune. Mpax—, 8. Celui 
ou ce qui importune. 

Fanelingelénana, s. L'action d'en- 
nuyer, d'interrompre, de distraire, de 
vexer en allant et venant. ANELINGELÉ- 
NANA, rel. ANELINGELÉNO, iMp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Hampan— 

Mi, un. Aller et venir fréquemment, 
rasser et repasser. MiNELINGELÉNA, imp. 

ï, #. La manière de passer et de 
repasser. Mni—, 8. Celui qui passe et 
repasse. 

Fihelingelénana, s. L'action de passer 
el de repasser. IHELINGBLÉNANA, rel. 
INUNGELÉNO, imp. 

Mah—. Qui pas: et repasse, qui ose 
importuner. 

HÉLO(elo) et HELOHÉLO (dupl. 
plus usité j, 8. Apparition, passage d'une 
chose qui voltige, qui ombrage. 

Helohelôina, p. Qu'on ombrage en pas- 
sant et repassant. HELORELOY, imp. : 

Ahelohélo, p. Avec quoi on ombrage. 
AURLOUBLÉY, {MP. 

Voa—, pp. Qu'on a importuné en pafsant 
et repassant. 

Tafa—,p. Qui a volligé, qui a ombragé. 


















Manelohélo ou Manelongélona, a. 
Ombrager en passant et repassant, 
importüner, MaNELOHELOA, tmp. Fan—. 
8. La manière d'ombreger en passant 
et repassant, celui qu'on importune. 
Mran—, 8. Celui qui ombrage en pas- 
sant et repassant, Ce qui trouble la vue. 

Fanelohelôana, s#. L'action d'ombra- 
ger en passant et repassant, d'importu- 
ner. ANELORELÉANA, Tél. ANULOHBLÔY, 
imp. 

Prend Mifan—, Mempifan—, Mampan—. 

Mi-, vn. Passer et repasser comme dans 
l'ombre, apparaitre dans le vague. Ni- 
sy olona nihelohelo tao halina. La nui- 
dernière il y avait là quelqu'un qui re- 
muait dans l'ombre. MinsLOugL6A, mp. 
Fi, 8. La manière de passer et de re- 
passer. Mri—, 8. Celuiou cequi passe et 
repasse, qui apparait dans le vague. 

Fihelohelôana, s. L'action de pi 
et de repasser, de voliger dans l'om- 
bre, d'apjaraitre dans le vague. IN5Lo- 
HELOANA, r'el. IHELOHELÔY, imp. 

Mah—. Qui passe et repasse où qui peut 
passer #t repasser. 

HÉLO, s. Enter. (Ang. hell). 

HÉLOKA, s. 1° Sinuosité, courbure, 
lortuosité ; ?° faute, culpabilité; 3° con- 
«damnation. 

Méuoka. adj. Courbe ; coupable. 

Meléhina, Hamelôhina, Heléhina, 
p. Qu'on condamne. Nohelohin-ko faty 
12y. 1 a été condamné à mort, Mec6- 
my, HawgLômY, HELOHY, imp. 

Melôhina, Hamelôhina, p. Qu'on 
courbe. 

Ahéloka, p. Ce pour quoi on condamne. 
AUELÔRY, MP. 

Voa—, pp. Condamné. 

Manaméloka, ra. Condamner, rendre 
courbe, sinueux. MANAMBLÔHA, imp. 
Vaxa—, 8. Celui qu'on condamne, qui 
est condamnable, la manière de con- 
damner, de rendre courbe. MPaxa—, 8. 
Celui qui condamne, qui rend tortu. 

Fanamelôhana, s. La condamnation, 
l'action de rendre courbe. ANAMELORA- 
na, rel. Inona no nanamelohan’ ny 
mpitsara azy ? Pourquoi les juges l'ont: 
ils condamné ? ANAMBLOHY, mp. 

Prend Mifana—, Mumpifana—, Mam- 


pana- 

Maha— Qui rend courbo où coupable. 

Fan mana. La courbure, la culpa- 

lité. 

Mihaméloka, vn. Devenir courbe, de- 
venir plus coupable. 

Helokéloka, dupl. dim. de Heloka. 

AwxéLoka, ado. Dans les sinuosités, duns 
les courbure: vec culpabilité. 

TuLo-Dnäxo, i anse. 

LeLoka AM-pO TSy amBâna. lil. Action de 
condamner dans le cœur sans rien dira ; 
fig. jugement téméraire, non manifeste. 

MaLo-iva, adj. Qui menace ou profère 
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des paroles menn ns résultats. 
MeLoxôxixa, adj. Qui nu joint pas bien 
Ï n'est pas droit, comme ln tresse 
couture au milieu des grandes nat- 








tes. 

MeLo-Tsäina, adj. Qui mé lite ou 86 propo- 
se de faire des choses nuisibles à au- 
Lrui, qui est porté à nuire 

MnLoxéLoka, 2dj, Sinueux, on zigzng : qui 
n'observe pas los lois de la justice, du 
devoir. 

MBLOMELO-PITOXURAN-TÉNA. Qui n'agit pas 
comme il fant, malicieux. 

HELOTRÉLONA. Comme Heunes- 
LIXA. 

HÉMA. adj. Qui a la lèvre supérieure 
rentrante. 

HEMBAHÉMBA ,#. Agitation d'un dra- 
peau : fig. symptômes de mulaiti 

Hembahembäina, p. Qu'on agi 
VAUFAUÉO, ÉMP. 

Ahembahémba, p. À agitor. Auenns- 
neubio, imp. 








Voa—, pp. Agité. 

Manembahémba, va. Agiter; fig avoir 
las symptômes d'un mal. Maxeinauru- 
a, imp. Fas—, 8. Co qu'un agite, mac 
niôro d'agiter 

Fanembahembäna, s. 
ter. ANEMDAUEMDINA, Tel. 

Fiuéuoa, 8. Eventail. 





L'action d'agi- 





HÉMO (mot nouveau et trivial!, r. de. 

Manémo, vn. Ne pus aller jusqu'au 
bout, roculer, se dédire. 

Faneméana, s. Le reculement, AxEuôa- 
Na, rel. 

HÉMOTRA, e. Necul, retrait. 

Hemérina, p Qu'on fait reculer, qu'on 

à plustarl. Iluuôrv, imp. He- 

mory io boky io. Ruculez ce livra. 

Ahémotra, p. Qu'on recule, retenu, 
qu'on renvoie à plus url. N'ahemolra 
ny fanndipana. L'examen a éti renvoyé 
à plus tard. Anemôny, imp. 

Voa—, pp. Reculé, retenu, renvoyé. 

Tafa—, p. Qui a rœculé, qui s'est rotiré. 

Manémotra, va. Reculer, ajournsr, ren: 
voyer à plus tard, retenr. Aanemo- 
dronono ity ombivavy ity. Cette vache 
rotient sont lait. Fax—, 8. Co qu'on re- 
eule, manière de reculer. Mrax—, #. 
Celui qui renvoie, qui retient, se dit dé 
là vache qui retient lo lait. 

Fanemôrana, s. l'action «lo renvoyer, 
de retenir. Ax£uGnAxa, rel. Askuônv. 


imp. 
Mieen. Reculer, s0 reliror, so dé lie 
re, ne pas oser, se rétrécir, retarder, di- 

















minuer, Mihemotra ny soavaly. La che- 
val recule. Nihemotra ny fahavalo 
Les eunemis ont reculé. se sont rotirés. 
Nikasa hanompy aby izv, In nihemo/ra. 
Il était déterminé à in'aider, mais Îi 
s'est dédit. Mihemolra ny lamba rahr 
sasana. Les étolfos 8e rétrécissont an In 
vage. Mihemora uy imantaranandro. 
La montre retarde. Mihemotra nÿ vi. 
dlim-bary. Le prix lu riz diminuo. Mie 
neudna. tmp. Ft—. 8, La manière do re 
enler, Me, s. Gelui où ce qui técule ; 
fig. poltron. 

Fihemérane, s. L'action de reculor, lo 
lieu, ls temps. Iéuônana, rel. Lurud= 
nv, imp 

Mub—. Qui recule où peut faire rucu- 
er. 

Hemotrémotra, dupl. frég. 


HÉMPA, adj. Branlant, remblunt, ss 
dit des ‘lèvres des virillards qui ‘ont 
per:lu los doats. 

Hempahémpa, dupl. 

Mihempahémpa, ün. Trembler des lè- 
vres. être sur lu poin? da parlor où dy 
s lamontor. is. L'état dos lèvres 
tremblanies, 

Fihsmpahempäna, s Lo tremblement 
dos lèvres. Itkwpankmrixs, rel, 

HÉMPONA. Comme EuPoxeupoxa. 


HÉNA, 8 .Viando eu général: plaio vi- 
ve; imbécilu. 

Henahéna, dupl. de Lena. 

Mang2nahéna, un. et adj. Etro confus, 
être entrepris ; qui forme uno plaie vive. 
Éaxc—, 8. L'état de celui qui est confus, 
l'état d'une plaie vive, 

Hes'akôno, 8. La chair lo volaille. 

Hess Lésa, 8, Viando de bouchor: 

Hexa müvaxa. Comme [lenam-binunto, 

Hexas-pivänro, 8 Lit. La viando des gèn- 
dres; les poumons du hœur. 

Hexau-nôuons, 8. Chair des canards et des 
viseur. 

Hexaw-n6zai, 8 Vinnde distribuée aux 
funérailles {on Ja déconpe sur l'horhe ). 

Hexau-ravondaxa, #. Vial dos bœuls 
tuis an Fandrunu, 

Haxau 





plus usité, 





























TY x. Comme IIuxanarsy. 
v, #8. Viande dstribuéo à ln 
cléture dus funéraiiles et pour L3 Afa- 
na. 

Hasau-roinaks. Comme LEsas-rerr. 

Hexax-ôz1,# Viande distribuée par çn- 
ini qui déclaré innocent par lé 
preuve du tnngnin. 

Héxax-kiséa, + Vianie :lo pure. 

Hesas-KéuOXA, Connu HIENVM-"OZAKA 

MAIKUTRA A . Lit Viindo cote 

Ïg. coutume, ant 























r ht 





ox fu 


N a. 8. Vian ‘e euite jusqu'à l'ene 
lière évaporaion de-l'euu. 
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Hena väsDana, 8. Viande mêlée de mai- 
gre et de gras. : 

Hexa vio, #. Viande fraiche ou la promiè- 
re après le Fandroana. 

HENA vaRanGA. Comme VananGa. 

Hex'énory, — 6mav, 8. Viande de mouton. 
de bœuf, 

Hanan-rsirév, 8. Viande de perdrix: fig. 
peu d'apparence et beaucoup de réalité. 

Mingxan-rsivéy, adj. Petit en volume et 
beaucoup en quantité. 

MimenavéLona, un. Trémousser, trembler, 
comme la viande qu'on vient de décou- 
per. 

HÉNA, r. Diminution, amoindrissement. 

Ahéna, p. Qu'on diminue, qu'on amoit 
drit, qu'on rapetisse, qu'on raccourc 
Nahena ny karamako ka niala aho. On 
a diminué mon solaire et je me suis re- 
tiré. Ame£O, imp. Ahenao ny akanjoko 
fa lehibe loatra. Rapetissez mon habit 
parce qu'il est trop grand. 

Voa—, pp. Diminué, rapetissé. 

fa—, p. Qui a diminué. 

Mi-,vn. Diminuer, décroître. s'amoin- 
drir, se rapetisser, se raccourcir. Mihe- 
na ny vidin-javatra. Le prix des denrées 
diminue. Mihena ny mponina. Le nom- 
bre des habitants diminue. Mihena ny 
volana. La lune décroit. Mihena ny ha- 
zo raha maina. Le bois diminue de 
grosseur lorsqu'il est sec. Mihena ny 
ändro. Les jours se raccourcissent, Fi—, 
8.La manière de diminuer. Mri—, 8. Ce 

jui diminue. 
endna, s. La diminution. Iuenina, 
rel. InsxÂ0, imp. 

Mampi—, va. Diminuer, faire diminuer, 
faire décroître, rapetisser, rendre petit, 
rendre court. 

Maha—. Qui fait ou peut faire diminuer. 

Henkéna, dupl. dim. de hena. 

HENAHÉNA, /dupl. du précédent) s. 
Résistance, opiniâtreté, entêtemont, re- 























fus. 
Henahenäina, p. Qu'on refuse, sur quoi 
on s'opiniâtre. Hevausnto. imp. 
Ahenahéna, p. Ce pour quoi on résis- 
te, qu'on refuse, qu'on retient. Ahena- 


henan'n 





Manenahéna, va. Retenir, ne pas don- 
ner. MANENAREN4, imp. Fan—, 8. Ce qu'on 
retient, la manière de retenir. MPan—, s. 
Celui qui retient. | 

Fanenahenäna, s. L'action de retenir 
avec opiniâtreté, ANENABEXANA, reel ÂNE- 
NAHENAO, IMD. : 

un. Réister, s'obstiner, refuser 

obstinément; garder un silence obstiné, 

trainer, lambiner, ne pas démordre. Mi- 

henahena izy rah8 irabina. Il refuse 














obstinément quand on l'envoie quelque 
part. Mihenahena izÿ raba anontania- 
na. I garde un silence obstiné quand on 
l'interroge. Ahoana no nihenahena ta- 
ny an-tsena ialahy? Pourquoi as-tu lam- 
biné au marché? Mihenahena amy ny 
abidÿ io mpianatra io, Cet élève train 
dans l'étude de l'alphabet. Mihenahe- 
na amy ny vidin-javatra io mpivarotra 
io. Ce marchand ne démord pas de son 
prix. MugxanEn, imp. Fi—,s. Lu ma- 
nière de résister Mri—, 8. Celui qui ré- 
siste. 

Fihenahenäâna, s. L'action de s'opinià- 
trer, de résister. InpvAuEN ANA, reel. Ins- 
NAHENAO, imp. 

Maha—. Qui s'opiniûtre, qui ose s'opi- 
niâtrer, 

HÉNATRA, s. Ilonte, pudeur, timidi- 
1é, confusion, humiliation, retenue. Ny 
henatro azy no nanaovako izany. C'est 
parcs ane j'avais honte de lui que j'ai 
lait cela. Safotry ny henatra leo ana- 
trehan'ny mpitsara izy. Il fut couvort de 
honte, de confusion devant le juge. 

Henärana, p. Dont on a honte par res- 
pet. HENARU, imp. 

n. Avoir honte par respect, s'abs- 
tenir par respect. 

Fihenârana, s. La honte, la confusion, 
l’action de s'abstenir par respect ; celui 
qui inspire la timidité, lo respect. Iu- 
NÂRANA, vel. IBENÂRO, imp. 

Menärina, p. Qu'on humilie, qu'on fait 
rougir. MeNino, imp. Faites-io rougir. 

Ménatra, adj. et un. et a. Etre confus, 
rougir, être honteux, timide, avoir hon- 
te, avoir à rougir. Menalra anao aho. 
J'ai honte de vous. Tsy mahalala me- 
natra izy. Il ne sait pas avoir honte, 
il est pans pudeur. Aleo maty toy izay 
menatra. Plutôt mourir que d'avoir 8 
rougir. Mexäna, imp. Sachez vous con 
duire, sachez rongi 

Maha. Qui rend confus, qui inspire do 
la honte, honteux, humiliant. Mahame- 
natra izany. C'est honteux. Zavatra ma- 
hamenatra izany. C'est une chose hon- 
teuse, humilianie. 

Fahamenârana, s. La honte, la con- 
fusion. AuamBxiraxa, rel. Aloana no 
ahamenaranao ny olonn? Pourquoi 
avez-vous honte du monde ? 

Mempaha—, va. Faire honte, rendre 
conius, humilier. Vaïnpahamenatra 
aby ny anatra nataony. Sa réprimande 
m'a humilié. 

Hexa-MÂso, 8. Respect humain, crainte du 
monde, honte. Ny hena-masoko azy no 
nanaovako izany. C'est par honte de lui 
que j'ai fait cela. 

MANAO AN-KENA-MÂSO. Qui agit par respect 
humain. 

Mananena-miso. Qui inspire du respect. 

Resix-KénaTRa. Vaineu par la honte, qui 
agit ou s'abstient par respect humain. 
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TSY MIZARA HENA-MiS0. Qui n9 sait pas 
respecter, qui n'obsorve pas los conve- 
nences 

Towros-Kéxarra. Ceux sur qui retombe la 
responsabilité et la honte. 

HesaTay xY Rézana, So dit d'un pauvre 
qui fait le déshonneur do ses ancôtres 
et qui par le fait même doit être assis- 
t6 par la famille. 

HENDRAHÉNDRA. Comme le sui- 
vant. 

HÉNDRATRA, s. Tressaillement, 
tremhlement, souhrasaut subit, 

Hendràtina, p. Qu'on fait tressaillir. 
HENDRÂTO, imp. 

Ahéndratra, p. À faire bondir. Anex- 
DRÂTO, ÉMP. . 

Tafa—. p. Qui a tressailli, bondi subi- 











Tressaillir, bondir. Minex- 
DATA. imp.Fr Le soubresaut., Mr: 
s. Celui ou ce qui tressaille, qui bondit. 

Fihendrétana. #. L'action de tressail- 
lir. InexDnâTaNa, rel. InExDRäTO, mp. 

Maha—. Qni fait ou peut faire hondir. 

Hendratréndratra, dupl. fréq. 

HENDRATRÉNDRANY, 8. Membrane. 





A — 


sage. 

HaBExonésa, FauEvpnéxa, s. Sagesce, ha- 
bileté. 

Baxprv axériey, adj. Intelligent mais 
sans dextérité, ne sachant pas expri- 
mer ses idées. 

Hexowinénny, dupl. dim. 

Muaxa-rémpnv. Faire l'entendu en tout, 
qui aime à critiquer, à censurer. 

HÉNDARY, s. Action de guetter, d'é- 
pier. de veiller pour surprendre, pour 
tromper. 

Hendréna, p. Qu'on guetto. Hexonéo, 
ü 


mp. 

Ahéhäry, p. Avec quoi on guette. Anes- 
DRÉO, PMP. 

Von, pp. Guetté, épié. 

Tafa—, p. Qui est au guet. 

—, va. Guetter, épier, veiller pour 
surprendre, chercher. Mihendry ny 
voalavo ny saka. Le chat guette le rai. 
Mihendry ahy izy. Il m'épie. Mihen- 
dry bandositra izy. Il énie lo moment 
où il pourra s'enfuir. Mihendry banam- 
bady io zazavavy inizy. Il cherche à épou- 
ser cette jeune fille. Minsxpné, imp 
Fi, s. Ce qu'on épie, la manière 
d'épier. Mri, 8. Gelui ou ce qui veille, 

uiesten embuscade. 

Fihendréna, * L'action d'épier, de 
veiller, IugNonéxa. rel. IENDRéO, imp. 
Prend Mam Mifampi—. 

. Qui veille, qui pic. 


























Hendrihéndry, dupl. dim. do Hendry. 
MaxexoriHéxnn, va. Enior, chercher à 
rendre quelque chose; ressembler. 
Manendrihendry ny rainy izy. Ilres. 
semble à son père. 

MiFANENDRINÉNDRY. 
bler. 

HENDROHÉNDRO. Comme Fsxpno- 
FENDRO. 

HENIKENÉHINA, p. de Heniko. 

HÉNY, adv. Autant, le double. 

Inbroa Hé. Deux fois autant, 

Avo ro1.0 RÉNY. Dix fois autant, 

Zarto méxy et Insaro nénv. Cent pour un. 

HÉNY, adj. Convenable. assorti, légi- 
time; qui est selon la nature, la loi, la 
coutume. 

Tsy néxv, adj. Prohibé, illégitime, inces- 
tuoux, contre les lois de la nature, du 
sang. 

Maxony Tsv uésy. Mariage, rapports in= 
cestueux, prohibés par le sang, par la 
oi 


S'épier, se ressem- 


Mirankamény, adj. Qui peuvent s'alller 
légitimement, selon l'ordre, selon les con- 
venanc! 

Tv miravkamény, adj, Qui est contre les 
convenances, qui viole les lois de la na» 
turo, du sang, qui est contre les usae 
ges des castos. 

Ouos-rsv méxv, s. Gens qui so trouvent 
dans lo degré prohibé, dont l'alliance 
est illicite. 

HENIHÉNY, s. Marais, terrain bour- 
beux, les rizières. 

MaxGssinéxy et Mancvincénixa, adj. De- 
venu marais, inondé. 

HÉNIKA, adj. Comble, plein, comblé, 
rassusié, pénétré, saturé, couvert. He- 

élu ny vary nv sobiky. La corbeiile est 
pleine de riz. /feniha ny barika. La bar- 
rique est pleino. {leniky ny hafalians ny 
foko. Mon cœur est comblé de joie. He- 
nika aho. Jo suis rassasié. Heniky ny 
sira ny hena. La viande est pénétrée, sa- 
turée de sel. Heniky ny rano ny tnnim- 
bary. Les rizières sunt couvertes d'eau. 

Manénika. va. Remplir, combler, 88- 
turer, cuvrir. Afanentka izao_ tontolo 
izno Andriamanitra. Dieu remplit l'uni- 
vers. Manenika ny tany rehetra nÿ la- 
zany. Su réputation remplit toute la 
terre. Manenika ny tanety ny vahoa- 
ka. La foule remplit, couvre la colline. 
Fas—, 8. Ce qu'un remplit, la manière 
de remplir. 
abh—. Qui pent remplir, combler. 

HENIKÉNIKA, «. lEmbarrussé, tracas- 
sé d' plusieurs côtés, qui s'agite inu- 
tilement. 

Henikenéhina. p. Ce pour quoi on s 
gite, on se démène inutilement. Hexi- 
KENÉUO, {MD 

Ahenikénika, p. À faire démener. 

Tafa—, p. Qui te Jémène en vai 






























HEN 


— 230 — 


HEN 





Mi, tn. Se démener pour des riéns. 
Muisxiregua, imp. li, 8. La maniè. 
re de se démener. Mm—, 8. Celui qui 
s8 démène inutilemen 

Fihenikenéhana, s. L'action de se dé- 
mener, IHENIKENÉHANA, rel. IHEXIKENÉ- 
HO, imp. 

HENINGENINA. Comme IIexiIHEexy. 


HENINKËNINA, s. Affaires, occupa- 
tion, embarras, tracas. 

Heninkenénina. p. Que l'on arrange, 
qu'on prépare. FexixRexÉNO, imp. 

Voa—, pp. Arrangé, préparé. 

Tafa—, p. Qui esl afairé, préoccupé. 

Maneninkénina, va. Arranger, pré- 

parer. MANENISKENÉNA, imp. FAN—, 8. 
Ce qu'on srrange. manière d'arranger. 
Mran—, 8. Celui qui arrange. 
Faneninkenénana, «. L'action d'ar- 
rangor. ANEXISKENENAXA, rel, ANENIN- 
KENÉNO, ip. 
Mi, on. Etre occupé, affairé, préoccu- 
pé, être dans, l'embarras du ménage. 
IuENINKENÉNA, imp. Mi, 8. La ma. 
nière d'être occupé. Mr, 8. Celui qui 
s'occupe de, qui est dans l'embarras du 
ménage. 

Fiheninkenénana, s. L'action, l'occu- 
ation, le tracas. InENINKENÉNAXA, Tel. 
HENINKENÉNO, 1Mp. 

Mab—, Qui s'occupo ou pent s'occuper 
des affaires du ménage. 


HÉNJANA, adj. Haïle, tendu, fort, 
robuste, vigoureux, difiicite, fatigant 
Henjana nÿ tady. La corde est raide. 
Henjana izy. Il est vigoureux. [len- 
jana iny lélana iny, Ce chemin est fa- 
tigant. 

Henjénina, p. Qu'on raïdit. Hexsino, 
imp. 

Ahénjane, v A aidir. AUEX3ÂNO, imp. 

Voa—, pp. Raidi, tendu. 

Manénjana, va. etn. Raidir, tendre ; 
résister. Manensâxa, imp. l'an—, 8. CO 
qu'il faut raidir, la manière de tendre, 

Mrax—, 8. Celui ou ce qui raidit. 

Fanenjänana, s. L'action de raidir, de 
tendre, l'instrumeut. AKExsNANA, Tel. 
ANEIÈNO, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi, tn. So raidir, être raide, tendu, 
vigoureux ; fig. résister, se raidir con- 
tre. MimexsäNa, imp. Fi—, s. L'état de 
go qui est raide, «ee celui qui résiste. 

, 8. Celui ou ce qui résiste, qui se 





















8. L'action de se raidir, 
es nerfs qui servent à rai. 
dir le bras et le jarret. IexsÂNANA, rel. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 
Mab—. Qui raidit ou pout raidir. 
Henjankénjana, dupl. de Henjana. 
HENJY et HENJIHÉNIY, s. Action 
de gembader, de foltrer, dé courir çà 
et 





Henÿjihenjéna, p. Qu'on fait courir, 
qu'on poursuit. HexsiMENIÉO, imp. 

Ahenjihenÿy, p. À faire folûtrer. Auex- 
JIHENIÉO, UMP. 

Voa—, pp. Poursuivi. 

Tafa—, p. Qui lolâtre. 

Mi, ui. Courir. gembader, aller çà et 
là. ABENINENÉ, imp. Fi—, s. La ma- 
nière de gambader. Mri—, 8. Celui où 
ve qui court, qui folâtre, quelqu'un qui 
ne peut jas rester en repos. 

Fihenjihenjéna, s. L'action de gamba- 
der. la lieu. Inexsmevaéna, rel. Inex- 
AUENIÉO, ÉMP. 

Mah—. Qui court, qui folûtre ou peut 
folàtrer, 

HÉNO. Comme Ifaxo. 

HÉNTANA, s. Crevasse, fente, fissure. 

M TANA, adj. Crovassé, fondu, fen- 

lézardé, sec, so dit le la terre, 

ds vases, des cruches ; fig. désappoin- 











Vany uënrana, adj. Fendillé, so dit des 
rizières trop sèches. 


HÉNTITRA, adj. Coupé, rompu net. 

Hentèrina, p. Qu'on coupe, qu'on tran- 
che, qu'on sépare en coupant, en fen- 
dant, qu'on termine. HEnTÉno, imp. 
Henlero ny tady. Coupez la corde, Hen- 
lero ny räharäha vuo mandoha. Ter- 
minez celte affaire avant de partir. 

Ahéntitra, p. Avec quoi on coupe, on 
séparo. AHENTÉNO, imp. 

Jon pp. Coupé, sépré. 

Manéntitra, va. Couper, tranchor, sé- 
parer. MaxextTéna, imp. Fax—, 8. 
uun coupe, la manière de couper. 
Mpax—, 8. Celui qui coupe, qui tran- 
che, qui décide. 

Fanentérana, s. L'action de trancher, 
de couper, de décider. ANENTÉRANA, 
rel. ANENTÉRO, imp. 

Mah—. Qui coupe ou peut couper. 

Hentitréntitra. dupl. fréq. de Henti- 
ra. adj. Bien dit, clair, 

Hexri-poamixey, adj. Fendu on deux com- 
me une perle. 

Hexri-nôua, #. lit. Qui a la tête coupée : 
ciseaux dont la pointe est coupée. 

Masæri-siza. Retenir pour soi un enfant 
qu'on circoncit. 


HENTOHÉNTO, s. Soupirs do regret, 
de surprise, de douleur que pousse ce 
celui qui doit faire une corvée pénible, 
qui doit payer plus cher certains ob- 
jets, etc. 

Hentohentéina, p. Ce pour quoi on 
soupire, dont on surfait le prix. Hexro- 
HENTÜY, FMP. 

Tafa—, p. Qui a soupiré. . 

Mancntohénto, vn. Faire soupirer, fai- 
re gémir, surfairo lo p: ANENTU= 
usxi6a, imp. Fax—, 8. Manière de fi 
re soupirer, prix qu'on surfait. Mra 
#. Ce qui fait soupirer, celui qui ven 
trop cher 
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Fanentohentéana, s. L'action de faire 
soupirer, de surfaire le prix (l'ache- 
teur en pleure son argent). ANENTO- 
HEXTÉANA. rl. ANENTOHENTOY, MP. 

Mi, on. Soupirer. gémir, pleurer. 

Fihentohentôana, s. Les soupirs, les 
gémissements. INExTOURSTÜANA, rel. 

Havronénronv, 8. La jeunesse. 

MATY MDOLA BENTOUENTONY. Il est mort 
jeune. ° 

HÉNTONA, s. Pièce de bois servant à 
relier les poteaux ou piliers des mai- 
sons. * 

At ax-kéxroa, ado. Très haut. 

âpre, àcre 

; fig. voù- 


Mangéntona, adj. et un. Qui ost trop sa- 
lé où trop cher. Fax, 8. L'état de ce 
qui est salé, l'amertume. 

HÉNTSINA, adj. Embarrassé, obstrué, 
so dit du noz, quand on & un rhume 
de cerveau. 

Mi—, on. Avoir le nez obstrué Fi, 
#8. L'état du nez obstrré. 

Maha—. Qui obstruc le nez. 

HÉNTSONA. Comme Kexrsoxa. 

HÉOKA et HEOKÉOKA, r. Acroté 
qui saisit la gorge, mordant de certains 
fruits. 

Mangéoka et Mangeokéoka, on. et 
adj. Avoir la gorge saisie par l'âcreté. 
FANGEOKÉOK. La sensation de l'âcreté 
dans le gosier. 

HERAHÉRA, s. Action de lrainer, do 
renvoyer à plus tard, 

Heraheräina, p. Qu'on fait attendre. 
HenauEnio, imp. 

Aherahéra, p. Paiement, créancier 
qu'on fait Attendre. AnEnANER4O, iMmP. 

Voa—, pp. Retardé. 

Tafa—, p. Qui retarde le paioment. 

Manerghéra, va, Retarder, renvoyer 
sans cesse. MaxEnaHEui, imp. Fa—, 
8. Ce qu'on fait attendre, ln manière de 
faire attendre. Mpax—, #. Celui qui ren- 
voie, un mauvais payeur. 

Faneraheräna, s. L'action de renvoyer 
sans cesse. ANERAUERANA, Tel. ANBRA- 
HERÂO, imp. 

— Qui renvoie où a l'habitude de 
renvoyer sans cossa. 

HÉRAKA, adj. Plein, rempli, complet, 
nombreux. 

Henakv xv angria xv Téxy. Le pays est 
plein de maladies. 

HÉRANA, s. Joncs à largos fouilles 
dont on couvre les toits. Cyperus la- 
tifolius, Poir. 

HenaxDauuo, 8. Une espèco de jonc. Cy- 


perus. 
HÉRÉHINA, p. de Herika. 


HÉRY, s. Force, vigueur, énergie, puis- 
sance, bravoure, courage, vartu des ob- 


















jets, efficacité, surplus, contrainte, vio- 
lenco. Mahagaga ny herin'io lshilahy 
io. La forces, la vigueur, la puissance 
de cot homme est remarquable. Hianao 
no herinay. Vous êtes notre force. Ny 
herin' Andriamanitra no iankinan' nÿ 
zavatra rohetra. C'est la puissance de 
Dieu qui fait subsister toutes choses. 
Nanan-kery lehibo ny fanjakana ro: 
mano. L'empire romain avait une grande 
uissance. Alao hery. Prenez courage. 
anan-hery mety hahasitrana ny 1420 
ny kinina. La quinine a la vertu de 
guérir de la fièvre. Matoky ny herin’ 
ny Nvavahanao aho. Je compte sur l'of- 
ficacité de vos prières. Ento ho anao jo 
vola io, na dia misv heriny aza. Prends 
pour toi tout cet argent, lors même 
nil y ait um surplus, Maneo hery. 
eriny, an-hery. an-heriny sy. Il 
use de violence. Sasa-poana aho nana- 
natra azy, ka hery ou heriko (mot-à-mot 
force fut à moi) niala maina. Je l'ai 
réprimandé. mais j'ai été forcé dn m'en 
aller sans avoir rion obtenu. Efa ho 
alina ny andro, ka heriny (mot-à-mot 
force fuit à lui) nody. La nuit approchait 
at il a été forcé, contraint de se retirer. 
Herézina, p. Qu'on fait avec courage, 
avec énergie. avec zèle, avec ardeur, 
qu'en bûté. Henézo, imp. Herezo ny 
lady any an-tañka. Combatoz avec 
courage. Jlerezo ny fase. Travaillez 
avec ardeur, Herezo ny fihinana. Man- 
gez bien. Iferezo ny dianao. Hâtez vos 


A8. 
Mahéry, en. et adj. Etre fort, coura- 
geux, puissant, brâve, zélé, faire bien, 
faire” heaucoup: gagner, l'emporter, 
vaincre, avoir un excédent, un surplus; 
dur, ferme, consistant, raide. Maher 
noho izaho izy. Il est plus fort quo moi. 
Mahery mitondra entana izy. Il est 
fort pour porter des paquets. Mahery 
izany fanjaknne izany. Ce royaume est 
uissant. Afahery nn'ady {zy. Il est 
rave, courageux dans les combats. 
Mahery mianatra izy. Il est zèlé pour 
l'étude, il étudie beaucoup. Mahery 
mandeha izy. Il marche bien. Mahery 
misotro izy. 11 boit beaucoup. Nahery 
tamy ny adiny izy. Il a gagné son procès. 
Nakhery tany ny hazakazaks izy. Il l'a 
emporté à la course. Nahery ny miara- 
milantsikn. Nos soldats out vaincu. Ma- 
hery andro iray ny volana Mai amy ny 
volana Avril. Le mois de Mai a un jaur 
de plus que le mois d'Avril. Mahery ny 
vola nomenao ahy. Il y a un excédent 
dans l'érgent qué vous m'avez donné. 
Tonga tamy nÿ valo mahery izy. Il est 
arrivé à huit heures passées. Mahery 
vary nandrahoinareo. Le riz que vous 
avez lait cuire est dur, ferme, consis- 
tant, Mauenéza, imp. Maherera fo. 
Ayez bon courage. MPa—, #. Habituel- 
lement vainqueur, un brave, 
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Faherésana, s. Le courage, la force, la 
vigueur, l'entrain. Anenézana, rel. Ans- 
LEE 





zina, p. Qu'on encourage. 
ANKARERÉZO, imp. 

Manka—, Mempa—, va. Rendre fort, 
fortifler, encourager. MAaNKARERÉZA, MP. 
Mraxka—, 8. Celui qui fortifie. 

Fankaherésana, «. Action de fortifier. 
ANKAHERÉZANA, Tel. ANKABERÉZO, iMP. 

Mihahéry, vn. Devenir fort, se fortifier, 
prendre courage. 

Mauent au-B4va. Fort en parulos, fanfa- 





on. 
Misnar aAn-prÂxo. Dur et cruel envers 
les siens, mou et lâche envers les étran- 


gers. 

Mawenv an-1680. Brave au coin du feu, 
et poltron en face du danger. 

Maury Léna. Qui a le poids plus fort. 

Tant MauERY LATA. Parole plus influente, 
prépondérante. 

Maneny iso. Qui a le regard 


nétrant, 
vif, saisissant, qui commande 


par un 


MARSRY eira, adj. Despotique. féroce, 
ui ose tout et se moque de tout; qui 
fait ce qu'il veut. 

Maueny sÉrRA, adj. Qui ne plaisante pas, 

n'endure pas. 

Maugnv Tixaxa Qui a la main lourde 
pour soigner les malades. - 

Maury viva. Bavard, brailleur. 

Mausny vinrana. Dont le destin est fort, 
indomptable, destructeur. 

Maugry véo. Qui a les cheveux raides 
et rugueux, äpre au toucher. 

Henry HANDRINA OU HERIX-KÂNDRINA, 8. Puis- 
sance. qui commande, qui inspire la 
crainte. 

Hemw-poanriv, 8. Eflurt du bousier; fig. 
effort passage 

HERIM-PANÂEY, 
vertus théologales. 

Heniw-P6, 8. Courage, force d'âme, vi- 
gueur; fig. ce qu'on a acquis par son 
travail. 

Maka ménv. Faire avec précipitation. 

An-Kérv et An-KéniNy, adv. Par force, 
par violence. 

HÉRY, r. de. 

Mangéry, vn. Aller à la selle. Faxc—, 
8. La manière d'aller à la selle. 

Fa: na, 8. L'action d'aller à la selle, 
les lieux, la chaise percée. ANGERÉNA, 
rel. ANGERÉO, imp. 

Maxceny viro. Roster 
lieux. 

ManGery AM-DILIA IHINÂNANA. Laisser trai- 
ner la vaisselle à son usage après avoir 
mangé. 

HÉRY, s. Nom do plusieurs plantes à 
piquents. Commo Axcivr. 

Heërin-BOALivO, 8. Petite liane épineuse 
et rampante. Asparagus vaginella- 
fus. Bojer. 





lit. Vertu de l'esprit ; 





longtemps aux 











Heniwrsôkixa, 8. Autre plante épineuse. 


HÉRIKA, s. Action de détourner la 
tête, de regarder en arrière. 

Heréhina, p. Ce pour quoi on détour- 
ne la tête, ce à quoi on s'occupe. Maro 
ou be herehina aho. Je suis occupé à 
beaucoup de choses. HEnÉuO, imp. 

ka, p. À détourner, qu'on détour. 

ne. AHERÉHO, MP. 

Voa-, pp. Vers quoi on à détourné la 

e. 








p. Qui s'est létourné 

un. et a. Détouruer la tête, regar- 

der derrière: s'occuper do. Aza mihe- 
rika asa hafa afa-tsy ny anao. Ne vous 
occupez que de votre travail. Misen£na, 
imp. Fi. s. Ce pour quoi on détourne 
la tête, la manière de la détourner. 
Mri-, 8. Celui qui détourne la tête. 

Fiheréhana, s. L'action de détourner la 
tête. IERÉHANA, rel. IERÉRO, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi 

Maha— Qui regarde ou pent regarder 
en arrière. 

Herikérika, dupl. fr de Herika. 
Action de regarder cà etlà. Aza mihe- 
rikerika. No regardez pas de côté et 
d'autre, ne tournez pas la tête continu- 
ellement. 


HÉRINA, 8. Tour, retour, période, ro- 
tation, révolution d'un astre. Miverena 
eto amy ny herin’ ny anio, amy ny he- 
rin' ny. talata. Revenez ici dans huit 
jours, de mardi en buit. Tamy ny herin' 
ny aodronny ou herin'ny any no nia- 
lany teto. Î| y a huit jours qu'il est 
parti d'ici. Tony nÿ herin' ny alaka- 
misy no nahatongavany. Jeudi il y a 
eu huit jours qu'il est arrivé. 

Ahérina, p. A faire revenir au point de 
départ. AUERÉNO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait revenir au point 
de départ. . 

Tafa—, p. Qui a fini sa révolution, qui 
est de retour. 

Mi, vn. Etre de relour au point de dé- 
part, recommencer le tour, la révolu- 
tion. Mimenéna, imp. Fi, 8, La ma- 
nière de retourner au point de départ. 
Mi, s. Ce qui revient. 

Fiherénane, s. L'action de revenir au 
point de départ. Iuenéxana, rel. Teto 
no niherenany. Il est revenu ici. An- 
dro sivy amby roapolo mahery kely 
no iherenan’ ny volana. La lune met 
un peu plus de vingt neuf jours pour 
revenir à son point de départ. Ienéxo, 


Taf: 
Mi 











imp. 

Meaba—. Qui revient ou fait rovenir au 
point de départ. 

Héaisisono, s. Une semaine. 

MansriniNDRO. Qui dure une semaine. 

MiraneuiNinoRo. Qui arrive à une semaine 
de distance. 

Hamnrions, 8. Un an. 
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Maxæarnriowa. Qui duro une année. 

MiraxEnisTAONA. Qui arrive à une annéo 
de distance. 

HERINGÉRINA, s. La partie supé- 
rieure le la nuqué qui st a: 
le l'occiput; fig. le point déci 

HEROHÉRO, s. Indécision, hésitation, 
doute, perplexité, trouble. 

Heroherôina, p. Qu'on trouble, qu'on 
agite, qu'on déroute. Henomenév, imp. 

Aberohéro, p. Avec quoi on trouble. 
AuEnoNERO), imp. 

Voa—, pp. Déroulé. désorienté. 

Tafa—, p. Dérouté, qui ne sail à quoi 
s'en tenir. 

Manerohéro, va. Jeter dans l'indéci- 
sion, dans la” perploxité, dérouter, d 
sorienter. ManBROHERGA, imp. FAN —, #. 
Celui qu'on désoriente, ‘In manière de 
troubler. Mrax—, 8. Colui qui causo le 
tronble. 

Faneroheréana, s. L'action de trou- 
bler, 11e désorienter. Angromenéana, rel. 
ANBROHEROY, mp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi. vn. Etro désorienté, ne savoir à 
qui sen tenir, hésiter. Fc, #. L'état 
de celui qui est indécis. Mr, 8. Celui 
qui est ind: 

Ftheroheréana, s. L'hésitation, la per- 
plexité. IuënORER6ANA, rel. 

HÉROKA et HEROKÉROKA, 7. 
Amertume persistante comme celle de 
l'alcès, de Îa quinine. 

Mangerokéroka, adj. et un. Qui est 
amer. Faxç—, 8. La sensation de l'umer- 
lume dans le gosier. 


HERONGÉRONA, s. Action d'abu- 
ser de son pouvoir, do sa force pour 
menacor, pour faire peur. 

Herongerônina, pQuon menace, à 
qui où ait peur. HuRONGERONY imp. 

Aberongérona, p. À füiro menacer. 
AUERONGERONY, EMp. 

Yoa—, np. Menacé, grondé. 

Tafa—, p. Menaçant. 

Manerongérona, va. Monacer, faire 
peur, grunder, extorquer par la peur. 
Mahery manerongerona ny olom-po- 
hezinÿ io lehibe 10. Ce chef menace 

ucoun ses subordonnés. MaxERONGE- 
uôxa, imp. Fan—, 8. La manière le gron: 
der, de menacer. Mpan—, 8. Celui qui 
menace, qui fait peur. 

Fanerongerônana, s. L'action «le me- 
pacer, dé fairo peur. ANERONGERONANX, 
rel. ÂNERONGERONY, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi, vn. Parier en menaçant. Mmr- 
RoNGERÔNA, imp. Fi—, 8. La manière de 
menacer. Mri—, 8. Celui qui parle en 
menaçant, sans ménagements. 

Fiherongerônane, s. L'action de me- 
nacer sans ménagoments. Inknoncen6- 
saxa, rel. INERONGERÔNY, Ep. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 



































+ Qui menace, 
MANAO | HERONGÉRONA. 
ment, on menaçant. 


HÉROTRA, s. Crème, lu gomme du 
caoutchouc, ride des fruits qui avortent, 
la croûte supérieure de ce qui se fige. 

Manérotra, tn. Produiro do la crème, 
se rider. Fas—, 8. L'état de la crème, ma- 

er. Mran—, 8, Ce qui don- 
ne de la erôme. ce qui se ris. 

Hsho-pnowéxo, s. Crème dn lai 

Henornénonv, s. Les plus jeunes, les plus 
tendres, se dit des gens, des animaux, 
des légumes tendres ot vorts. 

HESIHÉSY, adj. Nombreux. 

Maxssmésv, adj. Innombrable. 

BESIKÉSIKA. Comme Esikssika. 

HETAHÉTA, s. Soif; fig. désir ardent. 

Mangetahéta, on. ct a. Avoir soif: fig. 
‘ésirer ardemment. Mangelahela ny 
harena izy. Il désire ardemment être 
riche. Faxc—, s. L'état de celui qui 
est aitéré, Mraxc—. Celui qui a soif, 
qui désire ardemmont. 

Fangetahetäna, s. La soif, le désir ar 
dent. ANGETARErANA, rel. 

MANGETAHETA AMDONY LÂKANA. 
quaud on est dans une pirog 
priver au milieu do l'abondance. 

MANALA HBTAHÉTA, MANAFAKA —, Matarae 
ka—, Etancher la soif. 

HÉTATRA, # Arbre. Poducarpus 
Thunbergit, Hook. 

HÉTY, 5. Ciseaux. sécnleur: taille des 
cheveux, action de couper avec les 
ciseaux. 

Hetézana, p. Qu'un taille, qu'on coupe 
avec des ciseaux, qu'on tond. J/elezan 
ny Vazaha ny ondry. Les Europiens 
tondent les bréhis. Herézo, imp. Hete- 
30 io lopotra io hangovana pataloha. 
Taillez ce drap pour faire un pantalo: 
Hetezo io taratasy io. Coupez ce papi 
avec les ciscaux. | 

Abéty, p. Avec quoi on taille. Angrézo, 


ui ose menacer. 
gir_tyrannique- 



























imp. . . 
Voa—, pp. Taillé avec «es ciscaux, ton- 
du. 


Manéty, ra. Tondro, lailler avec des 
ciseaux. Maneréza, imp. Fan—, 4. Ce 





qui se taille, manièro de tailler. Ma: 
8. Celui qui taille, qui tond, porruquic: 

Fanetézana, s. L'action de tondre, de 
tailler avec des ciseaux, la saison. Ax- 
TÉZANA, r'el. ANBTÉZO, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi, un. Se tondre, être tondu. Mine- 
TÉzA, imp. Fi, «, Manière de se lon- 
dre. Moi, 8. Celui qui se loud, ce qui 
sw taille. 

Fihetézana, s. L'action de so tondre, la 
aille, la coupe Ingrézaa, rel. Tnxrézo, 
mp. 

Mab. Qui coupe on peut servir à cou- 
per. 
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Hérv cisv, 8. Ciseaux malgaches. 

Heriu-nivoTsy, 8. Cisailles des lerblantiers. 

Henin' Aurrua, 8. Cissailles 1les jardiniers. 

Heris' azriSéry, 8. Manière de couper 
les cheveux courts par devant et longs 
par derrière. 

Hein amporavära, 8. Ciseaux pour bro- 
derie. 

Heriu-nôco, s Ciseaux des perruquiers. 

Harim-poaLôBoka. 8. Sécateur. 

Henin-péuva, 8. Ciseanx des tailleurs. 

Hertuanauita, 8. So dit do la manière 
dont les solints se coupaient les cheveux 
autrefois: on les coupait courts sur 
toute ln tête en ne laissant qu'un toupet 
sur le levant. 

Herin-sfno, 8. Mouchottes, 

Herv néno, 8. Ciseaux très efMlés. 

Bery skrrana. Manière de couper los che- 
veux des enfants en formant des gra- 
dins ou échelons circulaires tout autour 
de la tête. 














HÉTOTRA, s. Pet 
Mangétotra, vn. Péter. Mancerôna, 
imp. axe, *« Manière de péter. 


Fangetôrana, s. Action de péter. An- 
GTÉRANA. el! ANGETÔRY, im. 
FascETômNA, 8. Pélour. 
Huro-piva. #. Parole insolente. 
MaxGro-Kémaxa. Faire des incongruités 
en mangeant ; fig. manquer de respect. 
Maxcærorna ax” 6RONA. So dit d'un acide 
qui pique le nez. 

ManGærora asénprorra. Répondre aux 
politesses par «les insolonces. 

HÉTRA, s. Tribut, impôt, redevance 
payée annuellement par les’cullivateurs 
des rizières au gouvernement ou aux sei- 
gneurs. On donnait lo nom de Hetra à 
la Luxe mt à la rizièro qui la payait. 

Taux muriexéma, Rizière qui paio im- 









MIX Tv mon wéraa, Donné volontairo- 
ment et non par suite d'un impôt forcé, 
subvention libre, volontaire. 

Mivarsaka AN-KÉTRA, Prendre une rizière 
avec l'obligation d'en payer l'impôt. 

Miroxona uérna. Qui a une où plusiours 
rizières en concession et en paie la re- 
devance. 

H&-pnézaxa, 8. Rizière ou impôt, venant 
des ancêtres ; fig. assistance qu'on doit 
donner à un parent malheureux. 

HÉTRA. Comme Erua. 


HETRAHÉTRA ou HÉTRÉTRA, s 
Fierté, présomption, bardiesse, audare. 
afa—, p. Qui fait le fer. 
1. Faire lo fer. MingTRateTRé, 

a manière de faire le fler. 
qui fait le lier, qui a de 


l'audace. 

Fihetrahetrana, s. La flerté, la har- 
diesso. lugrnansrTRixa, rel. IBETRA 
TRÂO, imp. 


HETRAKÉTRAKA, s. Action de gà- 




















. L'action do tra- 
Axa, rel. Iuxraa= 


KETRAO, MP. 


Prend Mampi—, Mifamp 
Maha—. Qui est tracassier. 


HÉTRY. adj. Lent à croltre, qui reste 
potit, rabougri. 


HÉTRIKA et HETRIKÉTRIKA, r. 
Bruissoment du riz qui est sur le point 
d'être cuit, chaleur du temps ; fig. re- 
nommée, célébrité, 

Mangétrika. Mangetrikétrika, Ma- 
netrikétrika, vn. Bruire, comme le 
riz qui est sur le point d'être cuit, sa 
dit d'une forte cha fig. être renom- 
mé, célébro, brillant, ‘remarquahle. 
Mangetriketrika ny hafanana. Le cha- 
leur “est très forte. Nangetriketrika 
izany mpanjaka izany. Ce roi était re- 
nommé. Nangetriketrika ny fety. La 
fète a été brillante. l'axc—, 8. La renom- 


méo. 

Fangetriketréhana, s. Le bruit (lu riz 
qui est sur le point d'être cuit: la re- 
nommée, la célébrité. ANGEFRIKETRÉRA- 
Na, rel. 


HÉTRINA, adj. 


























Enfoncé, déprimé, 


marécageux, sé dit dos terrains; fig. . 
nombreux 


tn. Etre nembreux, 
#. L'état de ce qui 





fourmille. 
HÉTSAKA. Comme Ersaka. 


HÉTSY, adj. Cent mille. 
Hetsihéisy, dupl. Lt. Des centaines de 


mille; /ig: exagération pour trom- 
per. 

HETSIHÉTSY. Comme Voanketsihe- 
t8y. Voy. Voa. 








va. Remuer, agitor, remet- 
tro sur le tapis. MangraËua, Hnp. Fañ—, 
s. Ce qu'on agite. manière de remuer. 
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Meax—, «. Celui qni remne, qui agite, 
qui fait revivre. 
Fanetséhana, s. L'action «le remuer, 
lagiter, de remettre sur le tapis. ANE- 
TSÉBANA. rél. ANETSÉHO, imp. 
Prend Mifan—, Mampifa Fempan—. 
vn. Se remuer, s'agiler, être re- 
sur le tapis; se dit aussi de la ma- 
luie qui reprend, qui reparalt. Mihe- 
Hsika ny fahadalany. Sa folie le reprend. 
Mihelsika ny aretina. La maladie ro- 
puail. Miwerséus, imp. Fi, 8. Maniè- 
re de se remuer, reprise de la maladie. 
Mer—, 8. Celui qui se remue, maladie 

























it 
époque où les maladies reviennent. Iu6- 
rsénana. rel. INgTS£uo, imp. 

Mah—. Qui agite ou peut agiler. 

Hetsikétsika, dupl. frég Turbulence, 
agitation continuelle. Mihetsihetsika 
llandava io zazalahy io. Ce garçon se 
remue sans cesse. 

Mmrsi-sÂza, adj. So dit des femmes qui 
cvmmencent à ressentir les douleurs de 
l'enfantement. 

Ts mmersi-soLow so. Imperturbable, qui 
ne sourcille pas.  : 

Hersixa 1xDRÂY, ado. De nouveau. 

Husixa rxpmay izv. Le voilà encore. 

EHETSORO (vieux mot), s. Les juges 
qui adininistraient le tanguin. 

BÉVA el HEVAHÉVA, s. Etat de ce 
qui est suspendu en l'air, de ce qui ne 
touche ni en ETES bas comme les 
mages : fig. indécision, attente. 

revétev Lis a, p. Qu'on suspend, 
éleve autessus du sol, qu'on ren 

is. Hevanevio, imp. 

Abevahéva, p. À suspendre, à élever 

lessus. ABEVANEVAO, ÉMp. 

Voa—, pp. Klevé au-dessus du sol 

Tafa—, p. Qui floite. hésitant. 

Mancvahéva, va. Suspendre, rendre 
indécis, faire hésiter. MANEVAHEV4, imp. 
Fax, 8. Co qu'on suspend, maniere 
d'élever en l'air. Mrax—, 8. Celui qui 
suspend, qui rend in 

Fanévaheväna, =. L'action de suspen- 
dre, de rendre indécis, ANBVAHEVA A, rel. 
ASEVAHEV AO, MD. 

Prend Mifan—, Mampitan—, Mampan—. 

=, on. Etre suspendu en l'air, être 
a suspens, indécis. se tenir à l'écart, 
rester entre deux, être dans l'attente. 
Mihevaheva ny papango hazo. Le cerf- 
volent est suspendu en l'air. Mihevahe- 
va be hiany ny saiko. Mon esprit est 
fort en suspens, fort indécis. Nahoana 
no mihevaheva hianao, nefa ny olona sa- 
my manan-Jraharaba? Pourquoi restez- 
vous en suspens, à l'écart, entre deux, 
alors que tot le monde est occupé ? Ni 
AvanEv. ÉMp. Fi ‘état de ce qui 
est suspendu. Mpr—, s. Ce qui est sus- 
pendu, colui qui est indécis. 





u'on 
in- 



























Fihevaheväna, s. La suspension, l'in- 
décision, l'expectative. InvauevAxA, rel. 
Insvausvio. imp. 
abha—. Qui suspend, qui rond indé. 

HEVÉRINA, adj. Dont la tête trem- 
ble, branle. 

HEVÉRINA, p. de Hevitra. 

HÉVY ot HEVIHÉVY,s. Oscillation 
d'objets suspendns. 

Abevihévy, p. Objets suspendus qu'on 
fait remuer. AHE‘INBVÉO, tinp. 

Tafa—, p. Qui oscille. 

Mi, un. Osciller, se dit d'objets sus- 
pendus, comme d'un balancier de pen- 
dule. d'un pavillon; fig. avoir l'esprit 
hésitant. Mieviasvé, imp. Fi—,s. Ma- 
nière d'osciller. Mi . Ce qui oscille, 
celui qui est indécis. 

Fihevihevéna, s. L'oscillation, l'hési- 
tation. InEVIHEVÉNA, rel. 
aha—. Qui oscille ou peut osciller. 

HEVINGÉVINA, s. Agitation, brun- 
lement de la tête, balancement, tituba- 














tion, 

Hevingevénina, p. Qu'on branle, qu'on 
balance. HevinckvÉsO, imp. 

A lire üsciller, à ba- 

ANEVINGEVÉSO, imp. 

, pp. Balancé. 

Tafa—, p. Qui balanco. : 

Manevingévina, va. Balancer, faire 
osciller. ManeviNGEvÉNA, imp. Fax—, 8. 

e de balancer. Mrax—, 8. Celui 

qui fait osciller, qui balance. 

















Fan vénana, s. L'action «le ba- 
lancer, de Inire osciller. 
NA, re. ANEVINGEVÉNO, EM. 
Prend Milan—, Mampifan—, Mampan—. 





Mi, un. Osciller, so balancer, branler, 
être dans l'indécision. Mihevingevina 
ny kapilim-pamantaranandro. Lo ba- 
lancier de la pendule oscille. Mihevin- 
gevina co an-tsavily ny zanakao. Votre 
éntant se balance sur la balançoire. Am- 
boary ny tobatra, fa mihevingevina. 
Arranges l'échelle, parce qu'elle branlo. 
Mihetingevina ny Mon esprit 
est imlécis. Minevincevéxa, imp. Fi 
8. Manière de se balancer. Mpr 
qui se balunce, qui oscille, celui 
dans l'indécision 

Fiheving 




















qui est 
evénan: Le balancement, 
osciilations, écision. Inevixc 
xA. Tel. INEVINGEVÉNO, imp. 

Qui branle la tête, qui balsnce. 
sVIN-TOÉRAxA. Lil. Dont le siège 
fig. qui n'est pas stable là où 
il est, qui n'est pas bien décidé pour. 
HÉVITRA, s. 1* Pensée, idér, opinion, 

sentiment, jugement, intelligence, con- 

seil, sens, signilication, Manan-kevitra 
lulina izy. Il a des pensées profondes. 

Hekitra a» an-tsaina izany hevifra iza- 

ny. Cette idée est fixée duns sun esprit. 

Iza0 no hecitro. Voici mon opinion. 

Raba ny momba ny livavahana dia tsa- 
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ra hevitra izy. Ua de bons sentiments 
au sujet de la religion. Tsy misy maha- 
takatra ny hevitr'Andriamanitra. Per- 
sonne ne pout comprendre les pensées, 
les jugements de Dieu. Be hevitra izy. 
1 à beaucoup d'intelligence. Tokony 
harahinao ny hevitra nomeny anao. 
Vous devez suivre le conseil qu'il-vus 
a donné. Izao no hevitr'io teny io. 
Voici le sens de co mot Lazao ny he- 
vitr'io fanoharana io. Dites la siguiti- 
«ation de cette parabole. 2 Projet, ex: 
pédient, ruse. Manan-keritra mba han- 
dsitra izy. Il a formé le projet de s’en 
fuir. Nahita hevttra aho hialako amy 
"y fahasahiranana. J'ai trouvé un ex- 
pedinr pour sortir d'embarras. Nanao 
evitra ou an-kevitra izy mba tsy han- 
doa hetra. Il a usé de ruse pour ne pas 
ayor limrôt, 3° Moti, raison, bon sens, 
isy heviny amy ny zavatra rebetra na: 
taon' Andriamanitra na dia izay kely in- 
drindra aza. Ce n'est pas sans motif que 
Dieu a fait mème les plus petites choses. 
Tsy misy heviny ny teninao. Ce que 
vous dilés est contre la raison, contre 
le bun sens. Tsy misy heviny ny na- 
taony. Ce qu'il a fait est contre le bon 
sens, absurde. 4° Prix, récompense, 
valeur, complément, rapport, propor- 
tion. Ity ny hevitry ny andro niasanao. 
Voici le prix de vos journées de travai 
Mbola ho azonao ny hevitry ny fande- 
feranao. Vous aurez plus tard la ré- 
compense de votre patience. Hevitry 
ny Volanao iog akanjo iny. Cet habit est 
la valeur de l'argent que je vous dois. 
ly ny iraimbilanje sise hevitry ny ka- 
ramanao. Voici le franc qui reste com- 
me complément do votre salaire. Ara- 
kevitry ou an-kevitry ny halchiben' nÿ 
famaraua ny vidin-javatra. Le prix des 
denrées est en rapport avec la grandeur 
de la mesure. Ara-kevitry, an-kevitry, 
hovilry ny asa vita ny vole azo. L'ar- 
gent qu'on gagne est en proportion du 
travail qu'on fait, 

Hevérina, p. Qu'on pense, qu'on mélite, 
qu'on exeminé, qu'on regarde comme. 
Hevertko ho adëla izy. Je le regarde 
comme un imbécile. HEvÉRO, np. 

Ahévitra, p. Ce qui sert à examiner, 
qu'on examine. AnEvÉRO, MP. 

Voa—, pp. À quoi on à pensé, qu'on a 
examiné. 

Mi-, va. Penser, méditer, examiner, dis- 
cuter, délibérer sur, regarder comme, ss 
proposer. Tsy mihevilra na mona nn 
inone ho. Je ne pense à rien. Mihe 
panjakana ny lehibe. Les chu 
nent, discutent des affaires d Etat 
hevilra ho anÿ ambanivohitra aho. Je 
me propose d'aller à la campagne. Mi- 
uévéna, ünp. Mihevera ny zavatry ny 
lanitra. Méuitez les choses au ciel, 
8. Ce à quoi on pense, ce qu'on exam 
ne, mauièro de penser. Manao ahuo- 















































na no fhevitrao izany rahnraha izany? 
Que pensez-vous de caite allaire? Mr, 
8. Pensour, conseiller, ceux qui délibè= 
rent, qui résolvent les questions. 

Fihevérana, s. La méditation, la ré- 
flexion, la discussion. Iuxvénaxa, rel. 
IMEvÉnO, imp. 

Prond Mampi—. Mifampi—. 

Maha—. Qui réfléchit ou est capahle de 
réflexion. 

Hevitrévitra, dupl. dim. de Hevitra. 

ARAKEVINY, VOÿ. ARAka. 

Heveoemvévy. Pensécs de femme, pen- 
sées puériles. 

Havi-vEmLéuv. Pensées l'homme ; pensées 
justes, jugement droit, décision arré- 
tée. © 

Hevi-pnivixa, 8. Pensée, projets dépour- 
vus de fondements, rôverics, châteaux 
en Espagne. 

Hvr-sivoxa. Penséo sans consistance, com- 
me les brouillarus. 

IRvrsiza. Pensées, projets puérils. 

Hevéraxiagisa. Délibération sur les al- 
faires d'État, résolution dus questions. 

Havi-rérey. Pensés creuse, on l'air. 

Hevirna aupôxy. Pense superficielle. 


HÉVO, s. Action de gratter, de retour: 
ner légeremont la. terre. 

Hevoina, p. Qu'on gratte, qu'on retourne. 
Hevôv, imp. IeLoy kely ny mangahazo. 
Grauez un peu le chami manivc. 
Hevoy kely 10 tunimboly io. Retuurnez 
un peu la de ee champ. 

Ahévo, p. Avec quoi on travaille, on 
retourne In terre. AHEVOY, imp. 

Voa—, pp. Graité, retourué, travail 

Mi, va. Gratter, retourner la terre. Mi- 
uevéa, imp. Fi—, 8. Cn qu'on gratte, 
manière de gratter la 1lerre. Mri—, s. 
Celui qui gratte, qui retourne la terre 

Fihevôana, s. L'action de gralter, de 
retourner la terre, l'instrument, la sai- 
son. Juxvéaxa, rel. Iugvôv, imp. 

Maha—. Qui gratte ou peut gratter la 
terre. 

Hevohévo, dupl. fréq. de Hevo. 

HÉZA, s. Eau extraite des cendres da 
certaines herbes et servant de mordant 
dans la teinture de la soie. 

Hezäina, p. À quoi on applique lo mor- 
dant. HEz<o, 2mp. 

Ahéza, p. Avec quoi on donue le mor- 
dant. AnEziO, imp. 

Voa—. pp. Qui a reçu le mor.lant. 
Manéza, va. Appliquer le mourant. Ma- 
NezÀ, bnp. PAN—, 8. Co qui reçoit 
mordant, manière de l'appliquer. Mean 
—,8. Celui qui applique le mordant. 
Fanezäna, 8. L'application du mordant, 
ce qui sert do mordlunt. ANEzÂxA, vel. 

ANEZKO, imp. 

Mah—. Qui peut faire on donner le more 

dant. 


HEZAHÉZA, s. Action de se lenir de- 
bout, stationnaire, hégilant. 
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Hezanezé, imp, Fi—,s. L'état de celui 


qui est debout, hésitant. Mri—, 8. Co- 
Tai qui se tinnt debout, qui hésite. 
Fihezahezäna, «. L'action de se tenir 





debout, lhésilation. IuEzaurzixA, rel. 
TUEZAUEZAO, iMP. 

Maha— Qui reste ou eut rester debout. 

Maxcrzaeëza, adj. Se ditiu temps qui 
est calme nt sec, d'uno plaie sèche. 

HEZANGÉZANA.Commele précédent. 

HEZOHÉZO. Pour Ezorz0. 

HIAtint. Ha!eh!tions! déjà! 

HÂA, s. Maicreur, ténuité. 

Mana, adj. Maigre. décharné. 

Hauia. Hamrâzawa. Fantézana, 8. Maigrour. 

Hahiäsina, Ankahiärina, p. Qu'on 
rend maigre, qu'on fait maigrir. Auri- 
10, imp. 

Man] . et Mampa—, va. Rendre 
maigre. MAawKkantéza, #Mp.  FaNKa—, 
<. Manière de rendre maigro. Mranka—, 
8. Ce qui rend maigre. 

Fankahiäzana,s. Action de rendre mai- 
are. ANKARIAZANA, rel. ANKAHIAZO, iMD. 

Mihamahia. Maigrir. devenir maigre. 

Tzav MAIA ZORIN ANTITRA. Lit. Celui qui 
est maigre, est plus âgé qu'un vieux: 
celui qui »st maigre, parait plus vieux 
et plus faible qu'un vieux. 

. #.. Cris de provocation, de défi 
ou de victoire. 

Mi—, on. Pousser des cris, prononcer 
des’ paroles de défi. Fi—, $. La manié- 
rede crier, de narguer. Mer, 8. Ce- 
lui qui nargue, qui provoque. qui re- 
fse «le se rendre. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maba— Qui nargue ou 00 narguer. 

Hiakiaka, dupl. fréqg. de Hiaka. 

HIAKA, r. Traco visible. distinctive, 
ordinairement blanche ou luisante. 

Maxctaxa, adj. Paraître au loin avec 
éclat, comme l'eau, l'aurore, les cas- 
cados. 

MaxGrÂka roTsy où ManGta-rÔTs 
ui parait blanc dans le lointain: s0 
it aussi d'une égratignure qui est blan- 

che avant que le sang coule. 

Maxraka MÉNa, adj. Qui parait au loin 
avac un éclat ronge, comme l'aurore. 

Hiakiaka, dupl. fréq. de Hiaka. 

HIANAO, pron. pers. Vous (employé 
ur toi ). 

ANARÉO, pron. pers. Vous. 

HIANY, adv. Même, seulement, uni- 
quement, vraiment, ‘certainement, as- 
surément. 

HIBAKA, adj. Enorme comme un corps 
gonflé, protubérant. 


HIBOKA, adj. Plein, bondé. 

















. adj. 





Hibôhana, p. Qu'on remplit. Himénv, 
im 


ABIBoka, p. Qu'on enferme, qu'on mer 
en quarantaine, qu'on consigue. qu'on 
cloue à untravail, Nahibont tao am- 
pabitra ny omby. Il enfermé le bœuf 
dans le parc. Nahiboka tao an-trano- 
ny ny miaramila rehetra. Tous les s0l- 
däts ont été consignés. Antmôny, imp. 

Voa—, pp. Enfermé, consigné. 

Tafa—, p. Qui reste enfermé. 

Maniboka, va. Enformer, consigner, 
faire rester longtemps dans un endroit, 
elouer à un travail. MaxinôWa, imp. 
Fan—, 8. Ce qu'on enferme, maniero 
d'enfermer. Mrax—, 8. Celui qui enfer- 


mc. 

Fanibéhana, s. L'action d'enfermer. 
Asin6HANA. Tel. ANBOEY, MP. 
—,vn. Etre rempli, plein, enfermé. 
consigné, séjourner dans,” s'arrêter 
dans, comme la nourriture dans l'esto- 
mac, rester longtemps dans un en- 
droit, être cloué à un travail. Mihibo- 
ka ny trano. La.maison est ploino. 
Mihiboka ao an-tranomatzina izy. Il est 
enfermé en prison. Mihiboka ao am- 
bavafo ny ‘henan-kisoa. La viande do 
pore s'est ‘arrêtée dans l'estomac. Aho= 
ana ilay ity no nihiboka tany an-tsona ? 
Pourquoi es-tu resté si longtemps au 
marché ? Mihiboka amin’ ity raharaha 
ity aho. Je suis cloué à ce travail. 
Mmoôrra, imp. Fi, 8. L'état de celui 
où de ce’ qui séjourne. Mrr—, &. Les 
ens ou les marchandises quisont en- 
lermées, un cusanic: 

Fihibéhana. s. L'action de roster en- 
fermé. Ixiséuana, rel. ImiBôuy, tmp. 

Man va. Eniermer, consigner ; fi- 
xer à un travail. 

Maha—. Qui resté enfermé, qui enferme. 

Hibokiboka, dupl. de Hiboka. 


HÉDY, s. Serrure, lout ce qui en tient 
lieu, comme verrou, barre; l'état de 
ce qui est fermé comme les «lents d'un 
mort, de ce qui est interdit comme un 

assage. 

Hidiana, p. Qu'on ferme à elcf, avec un 
verrou, avec une barre, qu'on met sons 
clef, qu'on enferme, qu'on interdit. Hi- 
pio, ünp. Hidio ny varavaran' ny tra- 
noko Permez & clef la porte de 
chambre. {lidio ny patalohako. Mettez 
sous clef mon pantalon. 














Ahidy, p. Avec quoi on ferme, on bar- 
ricale. Antoio, imp. 
Von—, Nohinidy, pp. Fermé à clef, 





barricadé, mis sous clef. interdit. Von: 
hidy, nohinidy io lélana io. Ge che. 
min est interdit, fermé. 
Tafa—. p. Qui s'est furmé, serré. 
Manidy, va. Fermer à clef, avec un ver. 
rou, avec une barre, mettre sous clef, 
enfermer dans la maison, interdire nn 


passage. Maxibia, imp. Fax—, s. Co 
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qui se ferme, qu'on doit fermer, manië- 
re de fermer. Mran—, s. Portier, celui 
qui est chargé des cleis. 

Fanidiana, s. L'action de fermer, de 
barricader, d'interdire, l'instrument, 
le moment. Anibiana, rel. Ny fanoto 
no anidian‘ nÿ sasanÿ ny varavarana. 
Il yon a qui ferment leur porte avec le 
qilon Axuvio. imp. 

rend Mifon—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi, un. Etre fermé à clef, avec un 
verrou. avec une barre, être sous clef, 
se fermer à clef, être enfermé, ètre 
serré, se dit des dents, être interdit. 
Mihidy ao an-tranony izy. 11 s'est fer- 
mé à clef chez lui. Mimioia, imp. Ft. 
#. L'état de ce qui est fermé. Mri— 
#. Ce qui reste habituellement fermé. 

ana, <. Le moment où l'on fer- 
me, le temps durant lequel uno porte 
resie feumée, la place de la serrure. du 
loquet, prohibition, l'action de s'enfer- 
mer. [uibiana, rel. lupio, imp. 

Mab—. Qui peut fermer, qui sert de ser- 
rure. 

Hidihidy, dupl. Serrement des dents, 
silence obstiné, paroles de colère, état 
de ce qui est serré, épais. 

Mi, on. et adj. Parler les donts ser- 
rées, parler avec colère, et 

Manioy, adj. Avare, jarcimonieux. 

Famblana, 8. Avarice. 

Hipim-BARAVARANA, 8. Serrure, verrou, l0- 
quet el tout ce qui en tient lieu. 

Hiviu-vira, s. Serrure de coffre, de malle. 

Hipmu-pavauiny, 8. Taquet, barre, ser- 
vant à fermer la porte des enclos, los 
portails. 

Hivim-poiv, s. Charme pour so préserver 
des dents des caïmans. Voy. Fanny. 
Hioiw éLoxa, #. Quelqu'un qu'on tue, 
«non rejelte pour sauver les autres, 

rebut du imonde. 

Ianix-rnéno, #. Tout ce qui sert pour fer. 
mer les portes ou les fenêtres des mai- 
sons. 

Iiväva, 8. Anneau, cercle d'urgent. 

Mumiov véva. Avoir la bouche serrée, sans 
pouvoir l'ouvrir; /ig. garder un silence 
ubsliné. 

Hivivizana. Serrement des molaires, grin- 
cement «les dents. 

Faxatanloy, # Clef ou co qui en tient 
ieu. 

HIDIHIDY, s. 
fig. envie. 

Mangidihidy, vn. Avoir des déman- 
geuisons, uvoir envio do. Kaxc—, 8. 
La démangeaison, le prurit. MPanc—, 

















Démangeaison, prurit ; 





Cehi qui à des démangeaisons, des en- 
vies de. 
Maxcmimioy LéLa. Avoir envie de parler. 





HIDRAHIDRA. 
DA. 


HIFIKA, s. Action de socouer, do ro- 
jeter en’ secouant, de repousser, de je- 


Comme Hixpnauix- 





er loin, de refuser ou de désapprou- 
ver en romuant la tôle. 

Ahifika, p. Qu'on secoue, qu'un remur, 
qu'on rejette, qu'on repousse, qu'on jet: 
te loin. Laisaka tao amy ny sandriko 
ny lanalahy, la nahifiko. Ua caméléon 
est tombé sur mon bras, mais je l'ai 
rejeté au loin. Nisembtra ahy izy, fe 
nahifiko. Il m'a saisi, mais jo l'ai re 
poussé. Iahifiko er alatranv iy ra 
maditra ity. Je vais jeter hors de la 

on cel enfant obstiné. Amrino. 
imp. Ahifiho tsara ny rano amy ny 
snamamy. Secouez bien l'eau des bré- 
des. 

Voa—, 

Tefa—, 






















er, ce qu'on repousse. MPa 
ui rejette, 


















Prend Mifan—, Mampifan- 
Mi, un. So retirer, rel 
ver en remuant la tél 
fa nihifika. de l'ai app 
éloigné. Nanontaniako izy, fa ni, 
Je l'ai inerrogé. mais pour toule 
réponse il a branlé lu tête. Muurina, 
imp. Fi, 8. La manière de so retirer, 
de refuser. Mpi—, 8. Celui qui 8e retire, 
ui refuse. 
!) &, 8. L'action do se retirer, 
de se retirer en secouant la tôle. lut- 


Mempan 
‘dés 




















couant. 

Hifikiflka, dupl. fréq. de Iifka. 

Manifikifika, va. Secouer quelque cho- 
se, comme les chiens, les chnards se- 
couent l'eau en sortant de la rivière : 

ah repousser quelqu'un. 

ä—, un. S'agiter vivement, refuser fur- 
tement. 

HIFITRA et HIFOTRA, adj. Hempli 
bouché comme le trou d'une aigui 
gros, replet. 

Hiférana, D. Qu'on remplit, qu'on fer- 
me, qu'on bouche. Ilréuv, imp. Hifo= 
ry vato io lavaka io. Remplissez co trou 
de pierres. Hifory io varavaran-kely 
io. Bouchez cette fenêtre. 

Abifotra, p. À remplir. Aurôuv, imp. 

Voa—. pp. Rompli, fermé. 

Manifotre, va. Remplir, fermer, bou- 
cher. MaxirôRa, imp. Fas—, 8. Mumière 
de boucher. Mrax—, s. Celui ou co qui 
remplit, 

Faniférana, s. L'action de remplir, de 
fermer. AxiFnaa, rel. ANIFORY, imp. 

Mi, va. Etre rempli, bouché, se rev! 
mer comme le trou qui reçoit les pen- 
dants d'oreilles, comme les lèvres d'une 
plaie, Fi—, 8. L'état de ce qui est rem- 
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pli, de ce qni se referme. Mri—, #. Co 
qui se remplit, qui se referme sur soi. 
Mah—. Qui remplit, qui peut fermer. 
Hifotrifotra, dupl. Gros et gras. 
HIHY, s. Les gencives. 
HIHY, s. Action de racler, raclures. 
p. Qu'on racle. grains de 
n détache de i. Hiniso, 
imp. Hihiso ny mangabezo, ny tao- 
lana. Raclez le manioc, l'os. Hihiso n! 
ketsaka. Détuchez les grains de mais 
de son épi. 
, P. Avec quoi on racle. Ariniso, 











imp. 
Voa—. pp. Raclé. 

ihy, va. Racler du bois, racler un 

0, détacher les grains de mais. Mant- 

uisa, imp. Fan—, 8. Ce qui se racle, 

manière de racler. Mran—, 8. Golui qui 


racl 

Fanihisana, s. L'action de racler, le 
couteau pour racler, Aniisaxa, rel. 
ANIRISO, LMP. 

Mi-, ra. etn, Enlever la peau des fruits, 
des légumes en raclant : avoir la tête 
rasée comme durant le douil royal. Mi- 
uimsa, imp. Fi—, 8. La manière de pe- 
ler. Mrr—, #. Celii qui pèle en raclant, 

rl a los cheveux rasés. 

ihisana, s. L'action de peler en ra- 
clant, l'instrument, racloir, grattoir. 
Intmisaxa, rel. Ininfso, Qui 

Mah—. Qui pèle ou pout pis. 

Huusaxa vao meTv miÂLa, lit. Se dit des 
sangsues qui ne se rotirent que lorsqu' 
elles y sont contraintes ; fig. qui ne se 
retire que lorsqu'il y est forcé. 

Himisana VAO MANKO Qui ne fait quelque 
chose quo lorsqu'il ÿ est forcé. 

Mita ufmny. lil. Chercher quelques ra- 
elures ; fig. travailler sans cesse pour 
gagner un peu plus. 

‘RA, s. Economie, parcimonie, 
avarice, l'action de tenir bon, ferme. 

, P. Qu'on économise, à quoi 
on seprique avec ténacité. Himiro, 
imp. Hihiro ny volanao. Economisez 
votre argent. {lihiro ity sa ity. Ap- 
pliquez-vous à ce travail. . 

Voa—, pp. Economisé. 

2, p. Qui s'applique avec cons- 











tanco. 

Ma, vn. et adj. Etro avare, parcimo- 
nieux. Mamnina, imp. Fa s. Maniè- 
re d'économiser. Mpa—, 8. L'avare. 

rana, &. L'économie, l'avarice, la 
parcimonie. Amiinana, rl. AUIHIRO, 


imp. 
MP en. Tenir bon, s'appliquer avec 
constance. Mimmira, imp. 8. Le 
caractère constant. Mr 
est constant, qui est tenaci 
Fibih &, s. La ténacité, la constan- 
ce. Læninana, rel. Imimiro, imp. 
. Qui sait économiser, qui est 
consiant, capable de constan 








8. Celui qui 














HÎKA, adj. ot s. Plein et compact, ser- 
ré; action de slationner, de s'arrêter, 
«le rester longtemps dans. 

Ahika, p. Avec quoi on remplit, à faire 
rester dans. 

. p. Qui stationne, se dit aussi 
d'une nourriture qui descend diflicile- 
ment. 

Mi, ün. Etre rempli, séjourner, rester 
longtemps dans, s'arrêter, avoir le go- 
sier obsirué. Mihika ny trano. La mai- 
son est remplie. Mihika an-trano 
ireo olona ireo. Ces personnes restent 
longtemps dans la maison. Asivy ro 
ny vary, la mihika abo. Moitez de ln 
sauce au riz, parce que j'ai la gorge obs 
true. Minixi imp. Fi—, s. L'état de 

ge qui est plein, de ce qui est enfermé. 

8. Ce qui est plein, ce qui est en- 

















fermé. 

Fihikäna, s. L'action do so serrer dans, 
l'obstrusion du gosier. Imixixa, rel. 
Iukio, imp. 

h—. Qui remplit, qui rend station- 
naire. 

Fexo mika. Plein, bondé. 

HÎLA et HILAHÏLA, s. Action de 
encher d'un côté, de branler sur sa 
ase, d'osciller, tantôt d'un côté, tan- 

tôt d'un autre. 

Hilahiläine, p. Q'on fait penchor d'un 
côté. HiLARILAO, imp. 

Abhilahila, p. A faire pencher. AmiLa- 
HILKO, imp. 

Voa—, pp. Mis sur le bord, penché, 
'afa—, p. Qui est penché et sur le point 
de tomber. 

Manilahila, va. Faire pencher d'un 
côté, faire chanceler. Aza manilahi- 
la ny siny. Ne ailes pas pencher la cru- 
che. ManiLamiLi, imp. Fan—, 8. La ma- 
nière de faire chanceler. Mran-—, 8. Ce 
lui qui fait pencher. 

Fanilahiläna, s. L'action de faire pon- 
cher d'un côté. AnILARILANA, rel. Are 
LAMILÉO, MP. 

Mangilahila, un. Se dit de la provision 
de riz qui diminue et s'échancre d'un 
côté à mesure qu'on y puise. 

Mi-, on. Etre penché ou se balaneor 
sur le bord d'un ablme, être sur le point 
de tomber, de se retirer. Mihilahilany 
vilany. La’ marmite penche. Aza mihi 
hilahila eo amorontevana. Ne vor 
penche pas au bord de l'abime. Mihi- 
lahila ny boky. Le livre est sur le point 
de tomber. Mihilahila amy ny ione- 
nana izy. Îl est tenté do changer de 
domicile, il ne s'accorde guère avec 
ses voisins. MuniLamiLi, imp. Fi—, 8. 
L'état de ce qui est penché. Mpi—,8.Celni 
ou co qui penche, celui qui est ’sur le 
point de se retirer. 

Fihilahiläna, s. Le chancellement, l'os- 
ETS luisamiLisa, rel. IiLauLio, 
mp. 








HIM 


— 240 — 


HIN 





Mah—. Qui Mnit pencher. 

Axxisanila. Exposé à tomber au bord 
de quelque chose. 

Moxixa LAñiLa. Habiter an bord d'un 

fig. avec des gens difici- 





l'eau sur un versant {il s'en perd plus 
qu'il n'en arrive): fig. dans les cho- 
ses diflicites, il y a toujours quelque 
chose qui cloche. 


HILANA,s. Inclinaison, porte de l'é- 
quilibre, de l'aplomb. 

Abflana, p. À faire pencher, qu'on fait 
pencher. AwiLko, imp. 

Voa—, pp. Qu'on à fait pencher. 

Tafa—, p. Qui s'est penché. 

Manilana, va. ‘Faire pencher, faire in- 
liner, MawiLésa, imp. Fax—, 8. Le ma- 
nière de faire pencher, ce qu'on doit in- 
cliner, Mran—, 8. Celui ou ce qui fait in- 
cliner. . 

Fanilanana, s. L'action de faire pen- 
cher, d'ineliner. AxtLwana, rel. ANILi- 
NO, imp. 

Mi—, vn. ct adj. Etre penché, incliné. 
qui'a perdu l'aplomh. Mihilana ny an- 
dley. La colonne ponche. MuLixa, Emp. 





Fi, 8. L'élat de ce qui est penché. 
Mer, 8. Co qui est penché, qui a perdu 
l'aplomb. 


Fihilénana, s, L'inclinaison, la décli- 
naison des’ astres, perle de l'aplomb. 
JmiLANana, rel. ImiLxo, imp. 

Mah-—. Qui fait pencher, qui peut incliner. 

Muuzana xy énpro. Moment du jour où le 
soleil baisse, (Mi, environ ; fig. se dit 
de l'homme qui dépasse l'âge mur. 

Hilangilana, dupl. fréq. Roulis. 

Hilangiléniva, Ahilangilana. p. Qu'on 
balance, qu'on fait oscilier. HiLaxciLa- 
NO, AHILANGILANO, EM. 

Voa—, pp. Qu'on a fait balancer. 

Tafa—, p. Qui se balance. 

Manilangilana, va. Faire balancer. 

Fanilangilaneña, s. Action de faire 
balancer. 

Mi—, cn. Se balancer, osciller, rouler 
comme un navire. 

Fibilangilänana, s. Ralancement, os- 
cillation, roulis. 

HILOHILO, r. Lustre des corps grais- 
scux, noirs et luisants. 

Mangilohilo, adj. et un. Huileux et 
iuisant, noir'et brillant comme le vernis 
des souliers. Faxë—, 8. L'état de ce qui 
est noir et luisant. 

HILONTRÎLONA,s. Oscillations des 
reflets do lumière "provenant d'objets 














noirs. 

Ahilontrilona, p. Objets noirs qu'on fait 
briller. ABILONTRILONY, mp. 

Mi, vn. Luire ava at comme un 

+ Fi, «Lo brillant d'un objet 

8. Objets noirs qui brillent. 


HÎMOKA, adj. ets. Qui a les lèvres tou- 















jours serrées, comme celui qui a 
che pleine, action de serrer les 
comme coiui qui retient son rire, qui 
mâche sans ouvrir la bouche. 
Himôbina, p. Rire qu'on retient. Llimô- 





HY, imp. 

Ahimoka, p. Lèvres qu'un serre. Anim6ô- 
HY, imp. 

Tafa—, p. Qui serro les lèvres, qui re- 
tient s9n rire. 

Mi, ün. Serrer les lèvres en rinnt, en 
mâchant ; fig. être silencieux. Miniwô- 
ua. imp. Fi=, 8. La manière de serrer 
les lèvres. Mr, 8. Celui qui serre les 
lèvres 

Fihiméhana, s. L'a de serrer les 
lèvres. Hmmôiraxa, rel. IntMôuv, imp. 
ah: Qui rit ou mâche sans ouvrir 




















les lèvres. 

Himokimoka, dupl. fréq. de Himoka. 

HIMPA où HÉMPY, r. do 

Be muiupa, — Miniupy. Nom donné aux 
escluves fugitifs et formés en bandes de 
voleurs. 

HÉMPINA et mieux HÉMPONA, adj. 
Plein, rempli, comble, complet, se dit 
d'un lien, d'un nombre. Jimpona ny 
trans, LA maison est Vleino, {Jimpona 
ny isau' ny mpiasu. nombre des 
ouvriers est au complet. 

Manimpona, ra. Remplir, compléter. 

HÂNA, s. FEatonte, accord, uuion de 
pensées ou d'efforts. 

Minay uixa. S'entenire, unir ses efforts. 

HINAHINA, adj. Qui a les yeux lar- 
moyants, les paupières rouges et 4lé- 
potrvues de cils. 

HINAKA ct HINAKÎNAKA, 5. Ac- 
ton de batire à outrance, de russer dé 














trance 
Faninakinéhana, s. L'action de bat- 

tre, de rosser. ANINAKIN ANA, rel. AN- 

NAKINATO, MP. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—, 
Mah—. Qui bat ou ose rosser de coups. 
HÎINAKA, HINAKÎNAKA, ad;. Gros 

et wras. imprégné, saturé, imbibé, es- 

soufilé, épuisé. 

Mibinakinaka, on, Etre gros ut gras, 
épuisé. Fi—, 8. L'embonpoint. Mri—, 
8. Celni qui’est gras, que l'embonpoint 
rend essouîMé. 

HÉNANA, s. Invorsion de {lanina. 

Mi-, va. Manger, ronger, c 
fig. vxtorquer, opprimer 
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indray andro aho. Jo n'ai rien mangé 
de toute la jaurnée. Mihinana ny hazo 
ny fesitra. Les vers rongont lo bois 
Mininana azÿ ny aretinns La maladio 
le consume. Mihinam-bolan'clona io 
governora jo. Ce gouverneur extorque 
argent du peuple. Aihinam-bahonka 
ay. LL épprime le peuple. Muuxkxa, bn 
Fi, #. Co qui so mange, comestible, 
manière do manger. ‘Tsÿ fihinana iv 
voankazo io. Ce fruit ne 8e mange pas. 
Fihinan’ ny Malagasÿ ny valala. Les 
Nalgaches © mangent les  sauterelles, 
Mu, s. Le convive, ce qui ronge. 
celui qui aimo la bonue clère. 
Fihinanane, s. L'action de manger, le 
repas, l'instrument, le momeut; fig. 
vppression.  Imixixaxa, Tel. IniNANO, 


imp. 
Préhd Mampi—, Mifampi 

Maha—. Qui mange on peut manger. 

Hinankinana, dupl. dr. do Inana. 

Mumxam-rari OLOxA. Zëlé à ensevelr les 
morts, à rendre les Lonneurs funèbres, 
à assister aux enterrements. 

Ahmiaw-KanËsa. Dépenser ses richesses 


























x Manger les ex= 
créments des écrovisses, ce que l'on 
croyait empêcher la eruissance; fig 

rester nain, rabongri. 
Muuxan-TSAUONA, —TSa0nakéka. Lil. Man- 
descrapauds: fly. man- 


ger iles rainettes 
ment. 
lit. Manger 


quer de discur 

MHISAN-TSY MN 
avant d'avoir rincé M bouche le ma- 
tin en se levant; fig. être gcurmand, 
lt 

réraantsaxa, adj et ace Qui à fini de 
manger, qui esl sorti 40 table; apres le 
rejas, apnès diner. 

MasGaLa-Puninaxs. Dérober la nourriture. 

HINDRAHINDRA, s. Actien de fo- 
lâtrer, de remuer, de balan 

Hindrabindréäina, p. Qu'en halance, 
comme les enfants. Hixpnamixonéo, 
imp. 

Ablidrahindra, p. Qu'on fait sauter 
entre les bras. Autxouauixonio, imp. 
Voa—, pp. Balancé, bercé. 

Tafa—, p. Sautillant, frétillant. 

Manindrahindra, ta. Ballottr, balan- 
cer, lare sauter eutre les bras. Ma- 
sspnamyoné, dnp. Lax—, 8. Co qu'on 
ballotte, manière de bercer. Mrax—, 8. 
Celui qui berce, qui balance, cemmo 
les nourrices. 

Fanindrahindräna, «. Le ballottement, 
le bercoment. AsiXbRatmixbiisa, rel. 
ANISDHAILINDHIO, ÉMP, 

Mi, vn. Volûtrer, s'agiter comme le: 

fants; être {ringant. Mitispnauix: 

imp. Fi, s. La manière de folâtrer. 

Moi, s. Ceiui qui fultre. 















































Fibindrahindräne, s. L'action do fo- 
lâtrer, de s'agiter. Iuixpnantxpnäna, 

© rel. DuxbRAINNDNÉO, imp. 

Hixonamnonany et Sainxonauispnany, Lit. 
Qui aime à folâtrer; fig. se dit des 
enfants, surtout d'une jeuuo tillo. 

LAZA HE LELO. KA SAMY NANINDRANENDRA NY 
À2x, pror. Lors mê ne qu'un enfant soit 
sole ot morveux, 11 mère lu berco avec 
plaisir: chacun'aïmo et préfère ce qui 
est à lui. 


HINDRY, s. Oiscan, buse brachyptère. 
Buleo brachypterus. Pelz. On donne 
aussi ce nom aux buses: 172 où Aui- 
cela madagascariensis. Sm. 

Hinbrinsmixaxa, 8. Comme le précédent, 


HINJAKA, s. Gambaif, saut, danso. 

Hinjähina, Hinjähana, p. Qu'on pié- 
tie. Hixsäto, mp. 

Ahinjaka, p. À luire piéliner. Aurnii- 
no, imp 

Tafa—, pp. Qui a dansé, sauté. 

, tn. Suuter, danser, gambader. 

Minas, bnp. . 8. 'L& manière 
de sauter, de danser. Mr, s. Le sau- 
teur. la danseur. 

Fihinjéhana, « La danse, les sauts, 
les gumbades, le lion. IarsiAnana, rel. 
ImxsiHO, imp. 

Maba—. Qui danse ou peut danse: 

Hinjakinjaka, dupl. frég. de Hinjuka, 

HINJIHINJY, s. Raideur, raidisso- 
ment, lension. 

Abinjihinÿy, p. A raidir. Amxanixao, 
np. 

Val, pp. Qu'on à rai 

+ P. Qui s'est raidi. 

en. Se raidir, 8e raide. Nihinji- 

hinjy ny tanany sy ny tongony. Sus 

bras et Ses jambes &e raidirent, étaient 
raides. Aiminaunsafa, imp. Fi,s. La 
raideur. Mn, s. Celui cu ce qui se 


raidit. 

Fihinjibinjiana, «. L'uction de so rai 
dir. liauNNaANR, rel. misaIHI IL O. Ep. 

Maba. Qui ra dit ou pout raidir. 

HÎNJITRA, adj. Raüle, inflexible, qui 
ne plie pas; fig. évauoui. Hinjitra lon- 
tra üy lamba ity, Ce linge est trop 
raide, 

Hinjirina, p. Qu'on ruidit. Hixsino, imp. 

Abhinjitra, p. À raidir. Ainniino, imp. 
féhiniiro ny sandr'n10. Ruidissez votre 
bras. 

Voa—, pp. Rail 

Tata D. qui 




























































Maninjitra, ta 
NISAÏNA, EM D. qu'il faut 
raidir, la manière de railir. Mrax—, 8. 





ui qui raidit. 
Faninjfrana, s. le railissenent, la 
lensiou. ANINARAXx, re. ANIKANO, iMP, 
Prend Milo, Mempiau—, ‘Name 
pun—. 
i—, un. Se raidir, être tendu. Minixai- 


16: 














hinjirana, 

la tension, le raideur. liixainaxa, tel. 

IminalnO, imp. 

Ére mi raidit ou peut roinir. 

a, dupl. fréq. de Hinjitra. 

Manu abnr et Mnerotne TONUre 
le bras; fig. défier quelqu'un. 

HINTSANA, s. Chute, comme dos che- 
veux, des fleurs, des feuilles, des fruits ; 
aclion do secouer. 

Ahintsana, p. Qu'on secoue, qu'on fait 
tomber en secouant, qu'on tamise. Na- 
“hintsan' ny rivotra ny voninkazo. Le 
vent a fait tomber les fleurs des arbres. 
AmnrsÂo, imp. Ahinsano ny sobiky 
mba hahaiany vary bebe kokon. Secouez 
la corbeille, afln qu'elle contienne plus 
de riz. Ahintsano ny vovoka amy ny ki: 

















raronao. Secouez la poussière le vos 
souliers. Ahintsano ny fasika. Tami- 
sez lo sable. 

Voa—, pp. Qu'on a fait tomber. 





pp. 

Manintsana, ta. et n. Secouer, agiter, 
faire tomber en secouant, tamiser ; se 
dit des arbres qui perdent leurs fleurs 
ou leurs feuilles. Maninrsina, imp. 
Far, 8. Ce qu'on fait tomber, manière 
de secouer. Mar, 8. Celui qui fait tom- 
ber en secouant, tämiseur. 

Fanintsänana, s. L'action de faire tom- 
ber en agitant, en secouant, en bros- 
sant, le lamis ou autre iustrument. ANN- 
TSÂNANA, T6l. ANINTSÉNO, MP. 

Mi, un. Tomber comme les choveux, 
les feuilles. Fi—, s. La manière do 
tomber. Mri--, 8. Cc qui lumhe. 

Fihintsänana, s. La chute des plumes, 
des feuilles, la saison. IuiNTSÂNANA, Tel. 

Qui fait ou peut faire tomber 

en secouant, qui lamise. 

Hintsankintsana, dupl. fré 

ManinTsa-MOLALY. Fuire tombor la suie 
ea la secouan : Ag, fire des perqui- 
sitions chez quelqu'un sans son aulo- 
risation, violer le domicile. 

HINTSY,r.de | 

Mancinrsy, adj. Mroid piquant, qui res- 
sent un froid saisissant, piquant; sur 
quoi on ne rovicnt pas. 

Loka MANGINTSY, 8. Jeu sans revanche. 


HINTSINA, r. Tintement des oreilles, 
icotement, élancements. 

, Mangintsingintsina, 
vn. inter, picoter, produire des élan: 
cements ; être fatigué, désolé, dégoûté 
d'entendre. Mangintsina ny Sofko 
azon’ ny t8bataba alaon’ ny ankizy. Les 
oreilles me tintent à cause du lapage 
que font les enfants. Mangintsina ny 
tongotro azon’ ny halsiaka. Mes pieds 
soni picolés par le froid. Voatsiodron' 
ny fanjaitra ny tanako ka manginisina. 
J'ai été piqué par l'aiguille ci cela me 








produit des élancements. Manginisina |: 












le 
Le tintement, le picotement. 

HÎPOKA, adj. Plein, comble, rempli. 

Hipéhana, p. Qu'on remplit. Hipôur, 
bnp. 

voa, pp. Rempli. 

Mi—, vn. S'entasser, afuer. Taitra ny 
olona ka nihipoka lao an-trano. 









ens eurent peur et s'entassèrent dans 
a maison. Fi—, 8. Manière de s'entasser, 
d'afuer, 
HÉRA, s. Chants, airs, musique vocale, 
action de s'amuser avec des objots. 
Hiräina, p. Que l'on chante. Hinéo, 
imp. 





et n. Chanter, s'amuser. Mahery 

mihira foteka sy rano ny ankizy. Les 
enfants aiment à s'amuser avec la boue 
et l'eau. Muuné, imp. Fi, 8. Ce qui se 
chante, manièro de chanter. Mri- #8. 
Chanteur, cantatrice. 

Fihiräna, s. Action de chanter, le canti- 
que, la chanson, recueil de chants. lui 
RANA, rel. Iminéo, imp. 

Prond Mampi—, Mifampi—. 

Hirabira, dupl. Chont pour passer le 
temps, pour s'amuser. 

Muinaitira 6LONA. Chanter quelqu'un pour 
s'en moquer. 

HIRANA et HIRANG{IRANA (dupl. 

+ plus usité, &. Petite clarté comme par 
le trou do la serrure, lueur, rayon de 
lumière, de clarté ; le’ trou, le fente qui 
laisse passer le jour, la lumière ; écli 
reflet do la lumière sur les corps polis, 
éclaircie ; /ig. rendu plus facile, plus 
accessible. 

Hirangirénina, p. Qu'on regardo à tra- 
vers une fente, par un trou, HiRaNGIRAKO, 


imp. 

Maugirana, Mangirangirana, tn. et 
adj. Etre percé, f'eudu, qui laisse passer 
lejour, clair, transparent, luisant, bril- 
lent, ; fig. qui est plus facile, où l'on voit 
pus clair, plus accessible. Fanxc—, #. 

‘éclat, la lueur. Mraxc—, 8. Ce qui'est 
percé, brillant. 

MANGIRANA NY ANDRO. L'aurore paraît, le 
jour commence à luiro. 

MANGIRANGIRANA NY TRANO. Î1 y a des fentes 
aux murailles, au toit de la maison. 

Misv mancinana Kéiv. On y voit un peu 
clair, on voitun joint, un moyen de, on 
est sur le point de s'entendre. 

Tay ira HIRANG{RANA. lit, On ne voit rien 
à travers les fent fig. inextricable, 
dont on ne voit ni joint, ni issue. 

MaxGinaN-DRÂTSY. Clarté incertaine, com- 
me les premières lueurs de l'aurore; fig. 
affaire incertaine, en suspens, encore 
doutouse. 

HÎRATRA, 8. Action d'ouvrir les yeux, 

précision des balances. 
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Airatra.p. À écarquiller. AmiR4TO, imp. 
l'on à ouvert. 


Voa—, pp. 





üy. Île un osprh 
trant. Marunéra, imp. Fa—, 8. Vue per- 
nte, précision de la balance. MPa—, 8. 

ï voit clair. 
a, s. Le justesse de l'œil, do la 
balance. AMRTANA, TO. AHIRÂTO, MP. 
Mi. vn. Ecarquiller, ouvrir les yeux, 
les avoir ouveris ; 56 dit aussi des cou- 
leurs vives, tranchantes, d'un visage 
rayongant. Munnra, imp. Fi, 8. L'état 


perspicace,_péné- 

















. L'action d'ouvrir les yeux. 

Immitaxa, rel. IWRÂTO, mp. 

Qui ouvre ou peut ouvrir les 
eux, qui pout rendro just: 
aatriratra, dupl. de Hliratra. 

InaaTax'AnDniAMANITRA, adj. Que Dieu 
bénit, favorise, qui réussit. 

Mony TBY SAHY, KANJO MITADY MIZANA MAlI- 
sarsa, prov. Il fait semblant do ne pas 
vouloir vendre, et cependant il cherche 
une balance juste ; fig. il fait semblant 
de ne pas vouloir, et cependant il 
prend des informations pour voir la 
\érité. 

HIRIFIRY, r. Cuisson, vivacité de la 
douleur. 












, un. Cuire, causer une dou- 
leur vive, piquante. Faxo—, 8. L'état de 
la douleur cuisante. 

jana, s. La cuisson, la dou- 
leur cuisants, AnGiRiriRÉANA, El. 
pang—. Causer une douleur cui- 
sante, se dit de la plaie, des remèdes, 
des peines. 

Mamarsiaro maxGinirinr. Ressontir uuc 
douleur cuisante. ; fig. ressentir la mi- 
téreet en profiter pour devenir sage ot 
laborieux . 

HIRIGÉRIKA. Comme Girictmwa. 


entètemont, 
té, 









lu, obs- 





ry fotsi 
1 a refusé 








a. #.. L'action do s'op:nit- 
Ur, de refuser, Intkitinéaxa, re. Itint- 
uno, imp. 


Mifampi—. 


Prend Mampi—, 
Maha- ui s'obstino où est capablo 





d'obstination. 


HIRIBÉRINY. adj. Pur, sine mélange, 
vrai, naturel, de pur sang. 

HIRIKA, s Petit Lrou, mourtrière, In- 
carne, soupirail ; fig. action de sonder, 
de chercher à connaitre la ponsée, le 
dessin ; persistance. 

Hirihana, Hirifana, p. Qu'on porce. 
«u'on sonde, qu'on cherche à obtenir, qi 
on demande instamment, Hirimo, Iani- 
ro, imp. Ilirifo io ampiantany io Por- 
cez ce mur en terre. 

Ahirikea, p. Avec quoi on porce. Autniro, 
imp, 

VOL pp. Percé, dont on a <lécouvert la 
ponsé. 
angirika, va. Porcor; fig. 
à découvrir, à pénétrer la 
secret dus autres, chercher à obtenir, 









ercher 








Fangirihana, s. L'action de percer, do 
sonler, de demander instamment, l'ins- 
trument pour percer. Axaiuinaxa, rel. 
ANGtNIHO, Ep. 

Prend Mit Mampifan—, Mampan- . 
aha—. Qui percu ou pout porcer, qui 
sat sondér. 


HIRÉJY, s. Nom d'un porlo. 
















nain. 
vu ferm; los yeux. 





mer. M 8. Golui qui forine les yeux 
d'un mourant. 
Fanirinena, s. L'action de former les 
ux d'un mouran xasa, rel. 
ixo, imp. 








mx, nt 
SI 








més. Mu, # Cole qui à L 
més; fig. Ma avars 
Fihirinana, s. l, 
Imnxava, red Tntivr. imp. 
Prend Mampi—, Mifami—. 
Mah—. Qui lerue vu ‘peut 
yenx l'un mourant, 
Maumisoéoxa. ét. à vivant qui a les 


















mor les 
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eux fermés comme un mort ; fig. avare, 

laure, sans pitié, saus compassiun. 
ingiripe ot° Hirinidrina, dupl. 
frég. Action de cligner ou de fermer les 
yeux, comme quand ils sont atteints par 

un acide ou éblouis par la Iumièro. 
a. p. Qu'on cligne, qu'on for- 

me. AHIRINGIRINO, imp. 

Mi, on. Cligner, fermer les yeux. Fi 
La manière de iermer les yeux à demi 
Moi, 8. Celui qui cligne où ferme les 


eux. 

risiringirinane, 8. L'action de cligner, 
de fermer les yeux. ImniNGrnixana, rel. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

NALAIN-KANIRINA KA VAO NAMPIVANDRA VA 
paa,prov. lit. Se dit d'un parent ap- 
pelé pour fermer les yeux d'un mourant 
et qui, au contraire, les fait écarquiller 
davantage ; fig. se dit d'un médiateur 
qui, au lieu d'arranger les affaires, les 
embrouille davantage. 

HIR{NTSINA. Comme Ilonirsina. 

HISATRA, s. L'écorco des Zozoro en- 
levée et préparée pour ètre tissée et en 
faire des nattes et des corbeilles. 

Tsiav uisaTRa, 8. Les nattos fines. 

ManiLa-xisaTra (silaka, hisatra;. Détecher 
l'écorce des Zozoro. 

HISATRA, s. Action de se déplacer, de 
glisser lentement, de se mouvoir par pe- 
lites secousses, avec embarras, en ra- 
clant comme la pirogue touchant le fond, 
comme le nourriture farineuse cu sèche 
s'arrêtant dans le gosier. 

tra, p. À trainer lourdement Ami- 
SÂRO, imp. 
‘afa—, p. Qui s'est déplacé lentement. 

Manisaira, va. faire glisser peu à peu, 
pousser par secousses. MAaniSiRA, imp. 
Fax—, 8. La manière de pousser. 
Mrs. Celui qui pousse peu à peu. 

Fanisérana, s. L'action de pousser, 
de faire glisser peu à pou. AnISiRANA, 
rel. ANISARO, {MP. 

Mi—, un. Se déplacer, glisser peu à peu 
en raclant, comme le doigt sur le car- 
reau pour le faire grincer, rouler, 
tourner avec difficulté comme les gonds 
rouillés. Mihisatra ny sokatra. La tor- 
tue se déplace lentement. Mihisatra 
ny lakana. La piroguo racle. Mihisatra 
uo amy ny tenda ny vomanga. Les pata- 
tes glissent difficilement dans le gosier. 
Mihisatra ny varavarana. La porte 
tourno difficilement. Fi, 8. La manière 
de se dépl cer peu à peu. M, 8. Ce 

ui se déplace uvec difficulté, 
hisrana, s. L'action d'avancer peu à 
peu, en raclent. Imsnawa, rel. linséno, 
imp. 

Mab- 





























Qui peut faire avancer.lentement. 
Hisatrisatra, dupl. frég. de Hisatra 
MINISATRA NY MENAKA AMY NY LOVIA. La 

raisse adhérente à l'assiette est très 








ifiicile à enlever. 


HÎTA, p. Vu, trouvé, découvert, inventé; 
su, connu, compris, deviné.” Hilaho 
teny an-tsena izy. J'ai l'ai vu au mar- 
ché. Hitaho ny bokiko very. J'ai trouvé 
le livre que j'avais perdu. Hitako ny 
giaonno, Je vois, je sais ce que vous 
faites. Hitako ny hevitrao. Je connais 
votra pensée. 

Ma, ta.etn. Voir, trouver, 
inventer; savoir, connaltre, compren- 
üre, doviner, se dit nussi des bons 
instruments qui servent à regarder. 
Nahila zavatra tsy fahita aho. J'ai vu 
des choses qui ne se voient guère. À 
hita peratra aho. J'aitrouvé ne bague. 
Mahila volamena betsaka atÿ ny Vaza- 
ba. Lo Européens trouvent, découvrent 
beaucoup d'or (ei. Mahila nosy vaoran 
izy. Il a découvert une nouvelle ile. Gut- 
temberg no nahila ny fanaovana printy. 
Guttemberg a inventé l'imprimer 
Mahila tokoa amy ny marika 10. Celt 
là sait bien l'arithmétique. Tsy mahita 
uy hevitr'io teny io aho. Je ne comprends 
pas le sens de ce mot, Nahila ny ho 
üvy ny mpaminany. Le prophètes voy- 
aient, connaissaient l'avenir. Nahila 
hevitro y 
Il a devini 


découvrir, 




















abituellement, manière de trouver. 

Mra—, 8. Celui qui trouve, qui invente, 
qui voit ; un prophète. 

Fahiténa, s, La vue, l'instrument. Aur- 
tâxa, rel. 








Hitahita, dupl. dim. de Hita. 

Mamira ANGANO. Avoir des contrariétés. 

Maurra LGzA. Avoir du malheur, être puni. 

Mara magoixpno. Voir lo soloïl, le jour : 
fig. étro né. 

TsY MamTA masoixpno. Ne pas voir le 
soleil ; fig. être mort ou enfermé, 

Mama VôLaNA ALOHAN'A ploy. Voir la 
lune avant les animaux; fig. vouloir en 
remontrer à plus habile quo soi. 

Maurra auy 1LAUY. Nous nous trouverons, 
je me vengerai. 

Mara z6roxv. Commencer à voir clair, 
à comprendre. 

Aura iso. Va de ses propres yeux, vi- 

lent. 

Hiraw-nipv, Se dit du second jour de la 
nouvelle june, dont la lumière invisible 
à l'homme esi censée vue des animaux. 

TSY HITA HIRANGIRANA,—LAVADAVAKA, —NO- 
ANGA —, P'ESIPESÉNINA, — VELIVÉLV. Com- 
plètement invisible, ‘incompréhensible. 

Tsvaura LANY. Sans lin. 

Miasa rev mirax-prarôzans. lil. Travail 
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ler sans être vu de son beau-père ou do 
ss belle-mère ; sig. faire en cachette un 
bien que personno ne voit, que personne 
2e récompenser. 

HITAKÎTAKA, s. Palpitalions, émo- 
ton intérieure causée par l'inquiétude, 
la peur ou l'espérance d'un plaisir. 

Magitakitalca, un. Palpiter, être émo- 
tionné. MaNGITAKITAUA, imp. FANG—, 
L'état du cœur qui palpite. Mrac—, 8. 
Celui qui est émotionné. 

L téhana, 5. La pnlpitation, 
l'émotion. ANGITARITAMANA, rl. 

. 8. Comble, plein, rempli, 8 
sit de la mesure: pincé, juste au corps. 

Mi, on. Etre rempli. tendu comme un 
habit collant. Fi, 8. L'état de ce qui 
st collant, serré. 

HITIKA et HITIKÎTIKA, s. Action 
de marcher lestement, avec uno certai- 
ne vitesse, avec ostentation. 

Mi, rm. Marcher lostement. Mimrriiri- 
M, imp. Fi, 8. La manière de mar- 
cher avec ostentation. Mr, s. Celui 
qui marche lestememt. 

Fibitikitihana, s. L'action de marcher 
kstement. Larrikrriuaxa, rel. Invrikiri. 
20. imp. 

| HITIKÎTIKA, «. Choteuillement, solli- 

: …ciltion, persuasion. Comme Kirikirika. 

Hitidtihina. p. Qu'on chatouille, qu'on 
«llicite, qu'on pousse à. Hrriirino, imp. 
Abitikitika, p. Avec quui on chatouil- 
le, ABITIKITÉNO. éme 


. Chatoui 
dkitika, ra et n. Chatouiller, 
iter ; être chatonillé. ManGiTiKtrita. 
imp. Faxç—, 8. Manière de chatouiller. 
Measc—, 8. Celui qui chatouille. 
Fangitikitihana, «. Le chatouillement. 
sollicitation. AxerTiktrinana, rel. AN: 
smxITIHO, ÉMp 
Prend Mifang—, Mampifang—, Mam- 
pang- 
Maba- 
ler. 
HÎTRIKA et HITRIKITRIKA (dupl. 
plus usité), 8. Action de pénétrer, de sc 
Sxer solidement cemme la lance, la 
pioche ; de frapper vigureusement ; de 
dailir, de parler avec force et précipi- 


lation, 

Eitrikitribine, Hitrikitrihana, p. 
Dans quoi on enfurco, à qui un donne 
un fort soup du poing. contre qui on 
hnce. N'ohitrikitrihan ny miaramila 
M lefona ny fnliavalo ka maty, Le soldat 
enfonga la lance dans le corps de l' 
memi “et il mournt du coup. Nohitri 
Irhako ny totchundry i2y. Je 1 























Qui chatouille on peut chatouil- 
























ai 
donné un fort coup de joing. Nohitri- 
kitrihako ny tenyÿ mafÿ izÿ ka tsy na- 
uao-kavaly. Je lui ai lancé quelques 
paroles dures etil n'a eu rien à répon- 
dre, Hirrikrrnito, mp. 





Abitrikitrika, p. À enfoncer dans, à 
lancer avec force. AmTRIKITRIRO, imp. 
Voa—, pp. Dans quoi on & enfoncé, coi 
re qui on a lancé avec force. 
Tafa—, p. Qui s'est enfoncé. 
Manitrikitrika, va. Enfoncer forte- 
ment, donner un rude coup de poing, 
lancer avec force. MaxiTRIKITRIEA, ÉMP. 
Fan—, 8. Ce qu'on enfonce, manièro 
d'enfoncer. Mrax—, s. Celui qui enfon- 
ce, qui lance avec vigueur. 
Fanitrikitrihana, 8. L'action d'enfon- 
cer, de lancer avec vigueur, do donner 
un rude coup de poing. ANITRIKITRIRA- 
NA, Tel. ANITRIKITRIHO, img, 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
Mi, vn. S'onfoncer, se fixer, être lancé 
avec force, jaillir en colonne. Nihitri- 
kitrika tao anatin'ny vatan’ akondrony 
famaky. La bacho s'enfonça dans le 
tronc du bananier. Nthitrikilrika ma- 
fy loatra ny teny nameliko azy ka very 
bovitra izy. Je lui ai lancé des paroles 
trop fortes et il a été tout décontenancé. 











MPi—, 8. Ce 

Fihitrikitrihana, s. L'action ce 
tror, L se fixer, de jaillir. LarrrikiTR{na- 
NA, rel. 


Mah—. Qui lance avec viguour. 
HITSAKA, s. Action de fouler aux 
pieds ; fig. de mépriser, de violer. 
Hitsähina, p. Qu'on foule aux pieds, 
sur quoi on marche, qu'on méprise, 
qu'on viole Aza hifsahinao ny satroko! 
u foulez pas aux pieds mon chapeau. 
Aza hilsahinao ny tongotro. Ne mar- 
chez pas sur mes pieds. Aza hifsahinao 
oy anatra omena anao, Ne méprisez pas 
les conseils qu'on vous donne. Hirsi- 


mo. imp. 

Ahitsaka, p. (Pieds) avec lesquels on 
foule. Anirsino. imp. 

Von Hiniteaka, pp. Foulé aux pieds, 


méprisé. 
Manitsaka, va. Fouler aux pieds, mar- 
cher dessus, mépriser, violer, trans- 
gresser. Azn manifsaka ny ray eman- 
dreny..Ne méprisez prs les parent 
Manilsa-daläna izy. 1] foule aux pieds, 
il méprise, il viole la lof. ManitsAua, 
imp. Fax, 8. Ce qu'on foule aux pieds, 
ce qu'on méprise, 1 manière de mépri- 
ser. Mran—, 8. Celui qui foule aux 
rieds, qui méprise, qui transgresse, 
Fanitsähana, s. L'action de fouler 
aux pieds, de mépriser, de transgresser. 
ANITSAHANA, rel. ANYTSABO, imp. 
Mifanitsaka, un. ct adj. Marcher sur 
les pieds les uns des autres ; être les uns 
sur les autres, être serrés; l'un dans 
l'autre. Mifanilsaka ao am-pisoko ny 
ondry. Les brebis sont serrées dans 
l'étable. Namidiko sikajy dimy mifani- 
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vendu | Hitsina, p. Que l'on suit tout droit, où 
S dix | l'on va tout droit, à quoi l'on fait allu- 












tsaka ny voroi 

trois francs l' 

dindons. 
Maba—. Qui foule ou peut fouler aux 


ieds, qui mépriso. 
aliakilsaks dupl. frég. de Hitsaka. 
Hirsawrrsa-BAny. L'adultère. 
ManiTsakiTsa-BÂoy. Commettre l'adulière. 
MANITSAKA  AMDOA MÂxpnv. Réveiller un 
chien qui dort. 
Hitsa-pÂny. 8. lil. Action do peser sur 
un côté seulemen! FA partialité. 
Hirsa-vfa, 8. Action do mettre le pied 
sur les traces des piels de quelqu'un 
pour l'ensorceler. 


dans l'autre 









ato 
rehetra. Alignez bien toutes les pierres. 





Voa-—, pp. Hedressé, aligné, corrigé. 





Hissa-prino, 8. Action de presser des | prit Red di nn 
bjets mouillés comme des feuilles de | Manftsy, ta, resser, aligner, aller 
‘a des cocons pour les aplatir:| doit Vers, s'appliquer à. corriger, jus- 


Vos pa- 
roles s'appliquent la, imp 


action de violer lelomicile de ceux avec rs 
Manitsia ny trano leglizy. Allez droit 


quion s des procès. 
Hrrsan'Loka, 8. Action de mettre les 
ieds sur l'ombre de quelqu'un pour 
'ensorcel 
Hirsaka am-P0 nixo, 8. Action de régler | 
lois de la justice dans son propre cœu 
fig. ne pas écouter les autres, faire sa 
propre volonté, sans prendra conseil. 
Hirsan'Anpro, 8. Astrologie, divinalion 
MPaxaO HiTSaK'ANDRO. Atrologue, devin. 
Hirsaka aLAW-PATANA. lil, Action de fouler 
aux pieds le foyer; fig. de demander 
chez quelqu'un une fille en mariage ; de 
faire los fiançailles ou le maringe. 


ter. fanitay ab 





vers l'église. Fax—, «. Ce qu'il faut re- 
dressor, aligner, corriger, manière de 
redresser, ëtc. Mpan—, 8. Celui qui re- 
dresse, qui corrige, qui justifie. 
Fanitsiana, s. L'ection de redresser, 
d'aligner, de corriger, de justifier, l'ins- 










trument, le moyen, 
rel. Anireio, imp. 
Mifanitsy. un. Etre ou se mettre sur 
la même ligne, être aligné ; être vis-à- 


la cause. AnITSiANA, 





vis, en face, en rapport avec, de mêmo 
condition, concorder. Mifanitsy ireo 





Hursa-résana, 8. Action de piétiner sur |  lavaka ireo. Ces trous sont sur la même 
les tombeaux ; fig. sorcellerie. ligne, sont alignés. Ampifenitsio ny mpi- 
Hrrsa-Tény, 8. Action de mettro les pieds | anatra. Alignez les élèves. Nifaniteu 
sur le sol prise de possession, dé- Oo tao am-pihinanana izy. Îl était 






de moi à table. Mifantisy 
gminao io sazavavy lo Ka szon40 vadina. 

SY, 8. 1° Etat de ce qui est droi e jeune fille est do même condition 
NES ny hitsin'io eo maniry i fn vous el vous pouvez l'épouser. Mi- 


barquement, irruption sur un pays, 
délimitation d'un lerritoire. 










Comme cet arbre est droit! % Core: anitsy amy ny hovit mao. Votre 
don loge sac, Nahagage | Ge congé avec le mienne, 
hitsin'ny fteniny. Le Sorreëtion de son LE  Mihitsy izao ny lohatra- 
no. Le chevron est maintenant droit. 
Miurrsia, imp. Mihilsia. Alignez-vous. 
Mihilsia amin'io tendrombohitra io. 
Allez droit vers cette montagne. 8. 
L'état de ce qui est aligné. Mri—, 8. Co 
qui est droit , aligné. 
Fibitsiana, s. L'alignement. Ixirsfaxa, 
rel. Intrs(o, imp. 
aha—. Qui rond ou peut rendre droit. 
Hitsihitsy, dupl. fréq. de Hrrer. 
Mahitsy, adj. et vn. Droit, être droit, 
direct, sans détour, juste, exact, correel. 
Mahilsy io lélana io. Ce chemin est 
droit, direct. Mahitsy ny fteniny. Son 
qui langage est correct. Mamirefa, imp. Ali- 
en rapport avec vos forces. Hilsin'ny ez-vous. Ma, s. L'état de’ce qui est 
nataoko no voalazan' ny, mpitory tenÿ Aroit 
androany, Ce que le prédicateur a dit | Fahitsiana, s. La droiture, l'équité, la 
aujourdhui s'applique juste à ce que franchiso. 
fait. Samia manao ny hilsiny,ny rah- | Maua mireinv. Chercher la vérité auprès 
rahe hitsiny. Que chacun fasse ce qui | des autres pour bien jugor ; s'excuser. 
est dans ses attributions. Ax-xirsinâno. adv, lit. Selon le niveau de 





rm: 
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l'eau ; Ag. selon le droit, franchement, 
ouvertement. 

Hrsx Lôua,e. Franchise, aveu sincère. 

Mnursv LôWa. Avouer, reconnaitre, con- 
fesser, êtro franc. Mintrsta LOHA, émp. 

Furstax-Dôua, 8. Aveu sincère. ImiTstaN- 
vôua, rel. IRtTS10 LÔHA, imp. 

Brsm-pinonana, #. lit. Droit commo un 
ciæau de menuisier: Ag. un exposé 
clair. 

Hrrsiw-oéLawa, 8. Action d'aller droit de- 
want soi, de suivre le chemin le plus 
court, sans craindre les difficultés, sans 
faire attention à personne. 

Murs nv mécoka. Justifier un coupable 

HÎTSIKA, s. Arbuste dont on fait des 
céanes. 


HITSIRÎTSIKA, s. La crécerelle. Tin- 
nunculus Newlonii, Gurn. Comme 
KirsniTstx a. 

NATAO BITSIKITSIKA HIVAVAHANA, KANJO VO- 
ROMAUERY HIPAOKA NY AKOHO, Prov. On 
l'a pris pour une crécurelle adarnble, 
c'était un faucon ravisseur de volailles; 
3 on le croyait un saint, tandis qu'il 
n'était qu'un démon. 

HnrsUTSIKA TSY MANDIHY FOANA FA AO ZÂ- 

La crécerelle ne folètre pas 

1 est pour une prois qu'elle 

voit; Ag. il u'y a pas do joié sans cause; 

les choïs, les sages n'agissent pas sans 


m 

HITSIKITSIKA, se. Arbre à bois dur. 
Colea Telfaireæ, Bojcr. 

HITSINA. Comme Hinrsixa. 

HITSOKA, r. Enfoncé, qui à disparu 
dans, qui reste onfoncé dans, qui ast 
engagé comme l'ancre dans la vase ; Ag. 
qui est dans l'embarras, dans un mai- 
vais pas. 

Ahitsoka, p. 








A enfoncer. Aurrsôuv. 

imp. 

Voa—, pp. Qu'on a enfoncé, qu'on a fait 
échouer. | 

Tafa—, p.. Qui s'est enfoncé, qui a 
échoué, qui est dans l'embarras. l'afa- 
hitsoka ao auatin'ny lotakn ny knle 
La voiture s'est enfoncéo 1lans la boue 
Tafahilsoka 20 amalin' ny fasike nÿ 
sambo. Le navire s'est enfoncé, a échoué 
dans le sable. T'afahitsoka ao anatin' 
ny fahasahiranuna lohibe izy. 11 s'est 
enfoncé dlans de grands embarras. T'a/a- 
hitsoka amino’ izany raharaba izany i2y. 
1 s'est enfoncé, il a échoué dans cette 
affaire, il est dans l'embarras au sujet 
de cetie aflairo. 

Mi-,vn. Etre enfoncé. être ombourbé, 
engagé dans, échouer, s'enfoncer, sû 
cnüler dans ’ses entreprises, ne ‘pas 
réussir, Musrsôna, imp. Fi, s, L'état 
de ce qui #st enfoncé, engagé dans. 
Moi, 8. Celui ou co qui s'enfonce. 

hana, s. L'action de s'enfoncer, 
do s'engager dans. Iurrsômana, vel. 
lmirsdux, mp. 

















Mampi-, va. “Enfoncer, faire échouer, 
engager ‘dans, mettre dans l'embarras, 
dens un mauvais pas. 

Maha—. Qui enfonce ou peut enfoncer. 

Hitsokitsoka, dupl. dim. de Hitsoka. 

Manorrsonirsona, adj. ‘Très profond, sans 
fond. 

Ax-kfrsoka, adv. Dans un enfoncement. 

HIVAKIVAKA. Comme Ivaxivara. 

HIVINA et HIVINGIVINA (dupl. 
plus usité), 8. Secousses répétées de la 
tte. frémissement de celui qui a avalé 

uelque chose de très amer, de très aci- 
de, ou qui repousse avec horreur une 


Ahivingivina, p A agiter, à socoucr, 
Ainvincivino, imp. 





Fihivingivinana, 8. 


L'action do 80 
er la tête on pronant quelque chose 
mer. Imivineivinaxa, rel. Hiuvincivi- 





d 
NO, EMP. 

Maha. Qui secoue la tête avec horreur. 

HIVOKA, adj. Rempli, bondé, bourré. 
Comme Hinoka. 

Hivôhana, p. Qu'on remplit. Iivônr, 


imp. 
Ahivoka, p. Avec quoi on remplit, qu'on 
ntasse, "qu'on relient dans. Amivôuv, 


imp. 

Voa—, pp  Enfermé, ontassé, consigné, 
retenu duns. 

Tafa—, p. Qui reste enformé. 

Manivoka, va. Entasser, presser dans, 
remplir une maison de monde. Mant- 
vôma, imp. Fan—. 8. Manière d'entas- 
ser. Mran—, 8. Colni qui ontasse, qui 
remplit. 

Fanivohana, s. L'encombrement, l'en- 
tassement, lo lieu. AnivôuaxA, rel. Ani- 
v6HY, imp. 

Mi—,vn  Etro serré, entassé, enfermé 
dans. Mimvôsa, imp. Fi, 8. Lo ma- 
wière d'être serré dans. Mi, 8. Celui 
u ce qui resto enfermé, ontassé dans. 

Fibivébana, 8. L'élat de co qui resto 
enfermé. Imivémaxa, rel. Intvénv, imp. 

Mah—. Qui entasse, qui reste enfermé. 

Hivokivoka, dupl. adj. Gros et gras, 
très plein ; action de rosser, 

Hivokivôhana, p. Qu'on rossæ, qu'on 
frappe rndement, qu'on maltraite. Hivo- 
KIVOHY, imp. 

Mi, vn. Ëtre gros et gras, dtra plein, 
tendu. 

HIZIHIZY. Pour Ziutztay. 

HIZIHIZY. Comm: Himmy. 

HÂZINA, adj. l* Serré, pressé, com- 
pact comme une foule, plein, hondé; 
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2e retenu, engngé dans, qu'on ne peut 
lus retirer; fig. confondu, cloué par 
les paroles de l'adversaire. 

Hizinana, p. Là où l'on aflue, où l'on 
enfonce quelque chose; celui que l'on 
confond. Hizixo, imp. 

dsina, p. À presser, à retenir, à on 
foncer, à confondre. Anizixo. imp. 

Voa—, pp. Qu'on a entassé dans, qu'on 
a enfoncé, engagé dans, enfermé dans. 

Tafa—, p. Qui est enfoncé, engagé, en- 
férm 


Manizina, va.  Prosser, entasser, en- 
gager dans, enfoncer, enfermer. Maxi- 
2ISA, imp. Fas—, 8. Ce qu'on entasse, 
manière d'entassor. Mrax—, 8. Colui qui 
entasse. 

Fanisinana, s. L'action d'engager, de 
fixer dans, d'enfermer. Axizinaxa, rel. 
Azino, imp. 

a. Etre serrés les uns contro 
les autres. 








ao amy ny hidintrano ny fanalahidy. 
La clef est engagée dans la serrure. Ai 
hizina ao an-tranony izy. Il reste on- 
fermé chez lui. Nahonnû no nihizina 
quoi es-tu 





—, 8. 

enfermé, qui s'obsline. 

Fihizinana, s. L'état de ce qui est 
bonds, engagé dans, l'action de rester 
enfermé, de rester lengtomps, de s'obs- 
tiner. Imizinana, rel. IntziNO, imp. 

Maha—. Qui engage ou fait engager dans. 

H: a, dupl. de Hizina. 

HO. Marque le futur et se mot devant 
les particules voa, TAFA du participe 
passé, devant los participes où verbes 
qui sont racines, devant Îes substantifs, 
les adiectifs, les advorbes, et quelque 
fois des pronoms. {Jo voafehy ny enta- 
na rahampitso. Les paquets auront été 
liés demain. Ho afaka izy. Il sera libre. 
Ho avy izy. Il viendra. Ho lehilahy 
tokoa ny zanako. Mon enfant sera vrai- 
ment un homme. fJ0 henry izy. Il sera 
sage. Ho eny aho. 3; irai. Fo aisa hia- 
na0? Où allez-vons? Ho izany tokos. Ce 
sera ainsi. 

Ho s'unit aux 
qui sont dériv 
celle-ci commence par une consonne ou 
une h. Lorsque la racine commence 
par uns voyelle l'o de ho se supprime 
ordinairement, [Jodinihiho izany. J'exa- 
minerai cela. J{ateriko any aminao 
izany. Je vous l'apporterai. 

Ho placé devant des substantifs, des ad- 








participes futurs passifs 
d'une racine lorsque 





jectifs, des pronoms équivaut sonvent 

aux prépositions françaises pour, com- 

me, en. Nataoko ho biby izy. Je le pre- 

is pour un animal. Nataoko ho adala 

izy. Je le regardais comme un imbéci- 
le. Ho anao ity. Ceci est pour vous. 
Ovao ho mofo ireto mofo ireto. Changez 
ces pierres en pain. 

HÔA. Comme Hona. 


HÔAKA, s. 1* Cavité, creux dans les 
arbres, dans les murs, dans la char- 
que grande ouverture: ?* baillement ; 
* efforts et bruits de celui qui vomit, 
de celui qui chante en braillant. 

Mangoaka ct Mangoakôaka, vn. 
Avoir une ouverture, Un trou, un pas- 
sage. Faxc—, 8. L'état de l'ouverture. 

Manôaka et Manoakôaka, vn. Bail- 
ler; fig. avoir envie de dormir. Manoi- 
Ha, imp. Fax—, s. Manière de bailler. 
Mrax—, 8. Celui qui baille souvent. 

Fanoähana, s. Le baillement. Axoi- 
HANA, Tel. 

Mihoaka et Mihoakôaka, un. Faire 
des offorts pour vomir, chanter on 
braillant, appeler. Fi—,s. Bruit fait 
par celui qui vomit, manière d'appeler. 

Fihoakoähana, s. L'action de faire des 
efforts pour vomir, de chantor en brail- 
lant. IHOAKOÂHANA, rel. 

NY FAHANOANANA, NY TORIMASO MAMPANOA= 
Kéaka. La laim, le sommeil fait bailler 
fréquemment. 

Hoaka ârv, adj. Creux, fistuleux. 


HOALAHOÂLA, s. Impatience de, 
empressement à, ogitativn pour, 

Ahoalahoäla,p. À mettre dans l'im- 
patience de. ABOALAHOLO, imp. 

Tafa—, p. Qui vst dans l'impatience 

Mi—, un. Etra impatient de, s'agiter, se 
débattre pour, Fi—, s. La ‘manière de 
s'impationter, 

Fihoalahoalâna, s. limpatience. la 
hâte. IuOALAnOALâNA, rel. 


HÔATRA (pour Ohatra), adv. et c. 
Cumme, de mème que. Hoatra an'iza 
izy, hoatra izn izy? Comme qui est-il? 
à qui ressomble-Eil? Hoatra ahy izy. 

. Il est comme moi. JJoatra an'iza nÿ 
halavany ? Comme qui est-il grand ? Nin- 
sa hoaira ny nataoko izy. Il a travaillé 
comme mui. 

Hoaïmxowa, pron, inler. Quel 
Combien? Combien de temps? 
longueur? Quella quantité? Hoafrino- 
na ny ombinao? Quel est lo prix de 
votre bœuf? Combien coûte votre bœuf? 
Hoatrinona no nijanoneuao tany? 
Combien de temps êtes-vous resté 
lä-bus? Hoatrinona ny haluvan ny 
hazo? Quelle est la longueur de l'arbre? 

HÔATRA, r. Qui déasse, surpasse, 
excède, franchit. 

Ahôatra, p. A fairo passer dessus, au 
delà. Hahoatrako amy ny tambolo ny 



































prix? 
nelle 
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falabidy ka tantazo. Je vais faire 
passer la clef par dessus le muraille, 
mcovez-la. AROÂRO, ANOÂRY, iMP. 

Vos, pp. Qu'on a dépassé, surpassé, 
franchi 

Ta—, p. Qui a dépassé, surpassé. 
Tafahoatra ny morona ny rano. L'eau 

* adépassé le bord. 

Manbatra, va. Excéder, l'emporter sur, 
surpasser, faire franchir. Manoatra ahÿ 
anÿ ny ‘herena jy. Il me surpasss 
pour ia fortune. Manoatra noho ny 
lo ny nendra. La petite vérole ost 
plus terrible que la fièvre. Manoäna, 
imp. Fax—, s. Co qu'on fait franchir, 
peser dessus, l'excédent, manière de 
emporter. Mran—, s. Celui qui l'em- 
porte, qui fait franchir. 

Fanoârana, s. L'action de dépasser, de 
faire franchir. Axoknana, rel. ANOÂRY, 
imp. 

Mi, on. et a. Excéder, dépasser, fran- 
chir, surpasser, être mieux ou meilleur, 
l'emporter sur. Nihoatra ahy tany an- 
dilana izy. Il m'a dépassé en route. 
Nihoatra ny hady izy. 1 a franchi le 
fossé. Nihoatra ny namany rehetra io 
mpianatra io. Cet élève a dépassé tous 
ss camarades. Ny fahendrena mihon- 
ira noho ny harena. Le sagesse l'em- 
port sur les richesses, Minoira, imp. 

is. Manière «le dépasser, de sur- 
passer. Nei—, s. Celui on ce qui fran- 
chit, qui dépasse. 

Fihorana, #. L'action de dépasser, 
l'endruit. Iuoknana, rel. Mianara tsara 

so ihoaran' ny namanao hianao. Etu- 
diez been pour ne pas être dépassé par 
vos camarades. Imoino, Inoäiuv, imp. 
aha—, Qui surpasse ou est capable 
de surpasser. 

éaTa, adv. Au delà de. 

SKOATRY NY TENDROMOHITRA ROA AMDY NY 

vito. lil, Au delà des douzn mon- 
lagnes ; fig. très loin, au delà do la vue, 
en cachette 

Ninoa-niva. {if, Dépasser la mosure dans 

































sun langage ; fig. parler insolemment 
ae intel. suriout envers les 
supérieurs, blasphémer. 

Misoa-rinraxa. Excessif, outre mosure 

HÔBAKA. Comme Konaka 

HÔBAKA, eux, vide. 


MaxGénasa ‘el MaxGODArÔMAKA, adj: Qui 
vide ou creux, large, spacieux. 

Fans maxconakôBaka. Pluie béante 

Texoa uaxçonakBAna. Gosier large, qui 
avale beaucoup, grand mangeur. 

HÔBANA. Comme Konara. 

HÔBANA et HOBANKOÔBANA, 5. 
Bose, renflement, gonflement comme 
d'un habit trop large, d'une tapisserie 
mal collée. 

Mi-,bn. ot adj. Bossu, renflant comme 

“as tapisserie mal collée Ft, s. L'état 

de ce qui est gonflé. 











Fihobankobänana, s. Le gonflement 
de lhabit. Inonaxkonixana, rel. 

HÔBY, s. Acclamations prolongées qu'on 
fait entemire surtout à l'égard du sou- 
vorain à tressaillement de joie. 

Hobina. Hobéna, p. Qu'on acclame, 
Nohoben ny vahouka ny Jeneraly. Le 
peuple acclama le Général. Ilopio, Ho- 
BÉO, ip. 

Voa—, pp. Acclamé. 

Mi. tn, et a. Ponssor des acclamation: 
tressaillir de Joie. acctumer. Resy ny I 
havalo ka néhoby. ny miaramila. Les 
ennemis furent vaineus et les sohlats 
rent éclater leur joie. Mitouia. Minon 

imp. Fe, 8. La manière d'acclame 

celui qu'on acclame. Mer, s. Colui qui 
acclame. 























Fihobiana, Fihobéna, s. L'action d'ac- 


clamer, le” lieu, les circonstances. Ino- 
uiaxa, luopéna, rel, Nouio, Inonéo, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui acclume ou peut acelamer. 

Hobihôby, dupl. fréq. de Hony. 

HOBOHOÔBO, r. Caché avec soin, dis- 
simulé sous. 

Hobohobôina, p. Qu'un cache ou qu'on 
dissimule sous, comme en portant quel- 
que shoso sous le Lama. Ilouononôv, 
np. 

As-Konou680, adv. En cachette, à la sour- 
dine. 

Maxao vanorra ax-Komonéso. Vendre ou 
acheter un objet caché. 

HÔBOKA, adj. Groux, vido. Syn. de 
Gouoka. 

MaxGônoka, adj. Grenx, vide 

Mawao ax-KOgOKa. Agir elandestinement, 
en cachette, cacher 

Houoka Tv. Dont l'intérieur est eroux. 

HÔDA. Voy. Vouaxe. 

HODAHODA, s. Bredouillement, bal- 
butisment, 











Dit on bredouillant. 


Celui qui bredonille 








s. Lo bredonillement, 

: balbutiement. lopanobixa, rel. Hiro- 
HÔDAKA. Voy. Horaka. 

HODIDINA, s. Tour, contour, entou- 





rage : fig. instances. 

Hodidiniun, p. Qui est entouré : fig. 
unprès de qui ou ce pour quoi on fait 
“es instances, Honibino, imp. 

Ahodidina, p. A:mettre tout autour, 
avec quoi un entoure. AnoDiDixo, imp. 

Voa—. pp. Entouré, cerné. 

Tafa—, p. Qui a cutouré. cernë, qui a 
fait le tour. 

Menodidina. va Entourer, corner, fairo 
le tour, aller tout autour ; fig. faire des 
instances, prendre des détours. Misy 
hay telo sosona manodidina ny vohi- 
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tre. Un triple fossé entoure le 


Nanodidina ny lanne ny fahavelo. 
ennemis cernèrant la ville. Nanodidina 
nÿkie: 


. le tour de la place. 
izy vao namantana ny te- 
ahe. Il prit beeucoup de détours 
de dire ce dont il s'agissait. Ma- 
xonioixa, imp. Fan—, 8. qu'on 
entoure, manière d'entourer. Mpax—, 8. 





Celui qui cerne, qui fait le tour, qui fait | mg. 


des instances. 

Fanodidinana, s. L'action de cerner, 
de faire le tour, de faire des instances. 
Anonipfnana, rel. Ela no nanodidinany 











ahy ka heriko naneky. 11 a fait do lon- 
gus instances et j'ai été obligé de 
consentir. AnODiDfno, imp. 

Prend Mifan—, Mampitan—, Mempan— 





Mi, vn. et a. Etre entouré, cerné. fai- 
re le tour où aller tout autour. Âiho- 
didim-bahy ny hazo. L'arbre est en- 
touré de lianes. Mihodidin-tamboho 
ny tokotaniko. Mon emplacement est 
entouré d'une muraille. Mihodidina 
febavalo ny tanäna izao, Les ennemis 
cernent maintenant le village. Nihodi- 
dina ny farihy izahay. Nous avons fait 
le tour du lac. Minanibina, imp. Fi—,s. 
Manière d'aller tout autour, l'état de 
ce qui entoure. Mrt—, s#. Celui qui va 
eubur, celui où ce qui est entouré ordi- 
pairement de. 

Fihodidinana, s. n d'aller au- 
tour, de faire le our, l'état de ce qui est 
entouré. Imovininaxa, rel. Iuobipixo, 








imp. 
Mall. Qui corne, qui peut faire le tour. 
Hodidindidina, dupl. frég. 
Maxonipixa, 8. et adj. environs, les 
voisins, ceux qui approchent de quel- 
qu'un ; environnant, circonvoisi 
Mikoniora, ad. Ce qui est entouré, cha- 
cun et par tête à parts égales, de même 
DES 
Liro saunt mnopiona nv #10. Les para- 
pluies se vendent chacun un piastre. 
SAMY NAHAZO IRAIMUILANJA MIHODIDINA OÙ 
Avr. Chacun a reçu un franc. 
Tarx monfpixa, 8. Action d'entortiller doux 
fois le Lamba autour du corps. 
HOÔDINA, s. Tournoiement, action de 
tourner comme la roue du moulin. révo- 
lution d'un objet, d'une période, des 
astres, changement de direction, action 
de s'aigrir comme le bouillon, de caillor 
commo le lait, do distiller ; comman- 
dement militaire : demi-tour, 
Ahôdina, p. À faire tourner. Anopixo, 
Faites tour- 











ne. 
Qu'on a fait tourner, qu'on 
u'on a fait changer. 





P. Qui a tourné, qui s'est re- 
tourné, quia fait un tour sur soi. 
Manéd{na, ta. Faire tourner, di: 





faire changer. Manodina toaks izy. li 
distille du rhum. Nanodina azy ny sa- 





Son ami l'a fait changer. 
Maxonina, imp. Fax—, Manière de 
faire tourner. Mpax—, s. Celui ou ce 
qui fait tourner, distillateur. 
Fanodinana, s. L'action de faire tour- 
ner, la poignée, la manivelle, le lieu, 
distillation. Anopiana, rel. Anonino, 
imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampau —. 
—, vn. Tourner sur soi, revonir au 
point de départ, se retourner, tourner 
ou so cailler comme le lait, s'aigrir 
comme le bouillon, changer. Mihodina 
ny tany. La terre tourne. Nihodina 
avy tany Toamasina izy. Il est revenu 
de ‘l'amatave. Notohinine izy ka ntho- 
dina. Quelqu'un l'a touché et il s'est 
retourné. Nihodina ny ronono. Le lai 














a tourné. Nihodina ny ro. La sauce s'est 
aigrio. Nihodina tamy ny zavatra no- 
de résolution 


kasainy izy. Il a chen; 
Muonlna, imp. Mi 
nez-vous de ce cté-ci = 
re de tourner. MPi-—, 8. Celui ou ce qui 
tourne souvent. 

Fihodinana, s. La révolution, le tour, 
l'essieu, l'axe, la direction. Inonfrana, 
rel. Iuovfno, 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Mah-—. Qui tourne ou peut tourner. 

Hodinkôdina, dupl. fréq. 

Mihodinkédina, va. Tourner etretour- 
ner souvent, se retourner souvent, revo- 
nir souvent au même endroit, aller 1e 
côté et d'autre ; refusor en remuant la 
tête. 

An-x6pixa. Voy. ce mot. 


HÔDITRA, s. Peau, cuir, écorce, cosse. 
enveloppe, pollicule ; fig. teinte, couleur 
de la peau humaine 

Hodirana, p. Dont on enlève ln poau, 
qu’ on écorche ; fig. d'un besu teint, 
sæ dit d'une personne. lonino, imp. 

Manéditra, va. ot n. Enleverla poau, 
l'écorce, écorcher, emporter la pent on 
effleurant ; être  écorché, égratiené, 
éclater on s'écailler irrégulièrement. 
Manodi-paiso ny mpandon-koditra. Les 
corrayeurs enlèvent l'écorce du pêcher. 
Misy tsy manoditra ny omby. Il yen a 
qui n'écorchent pas les bœufs Nanodi- 
fra ny sandriko ny baia. La balle m'a 
égratigné le bras. Tafintoluua tamy ny 
vato ny iongotro ka nanoditra. Mon 

ed à heurté contre une pierre ei à été 
corché. Nanoditra ny vato. La pierre 
a éclaté d'un manière irrégulière, Ma- 
Novina, imp. Fan—, 8. Manière d'enle- 
ver la peau, d'effleurer en omporlant la 
peau. MPa: . Celui qui écorche. 

Fanodirana, s. L'action d'enlover la 
peau, d'écorcher, de s'écailler irrégulib- 
rement. ANODIRAKA, ref. ANODIRO, imp. 

Mi, un. Avoir le peau de, ressembler 
à. avoir la couleur do; être écorché. 

Mihodim-bolafrtsy io vilotsy io. Ce fer 
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blanc ressemble à l'argent. Mihoditr' 
androngo ny tarebiny. Sa figure est 
igueuse comme la peau du lézard. 
Miühoditra ny omby rehetra novonoina. 
Tous les bœufs qu'on ont été 
manne Qui enlève L 
. Qui enlève la u, qui peut 
écorcher. a 
Hoditrôditra, supl fréq. de Hoditra. 
Aw-xôvrrna, ado, Bur la peau: fig. qui 
atteint, Lambe an-koditra. 14 fambe 
que 1 rie sur sol. Loza mby an- 
oditra. Malheur dont on est frappé. 
ManrxéoirRa (maritra, hoditra), adj. 
Qui a des frissons, qui à la chair de poule. 
Nctoim-xérrma, 8. Censure, blâme, mau- 
vaise réputation, détestation du public. 
Maxciny u6prrRa. Qui a une mauvaise 
réputation, qui est détesté du public. 
Honi-prdso, s. Un brin de son; fig. un 
rien. 
Hopr-saxaxémer, s. Noirceur poilue. 
Honi-xizo,s. Ecorce des arbres ou des 
plantes. 
Hont-wiso, 8. Paupières. 
Hoot-isonr, s. Les deux filets ou lan- 
guetles qui se trouvent au bord des 


rainures. 

Hovr-xiro, s. L'écorce du natte. L 

Honr-érsy, s. Tache blanche sur le peau. 

Hooi-TOut Noirceur sur la peau. 

Hovirra IFANDRORITANA, 8. li. Peau sur 
laquelle cbacun tire ‘de son côté : fig. 
objet indivisible réclamé par deux où 
plusieurs parties qui ne veulent rien 
céder de leurs droits. 

Liovrrafwo, 8. Peau de chagrin, de maro- 
quin, peau imitant celle des reptiles 
ou des animaux sauv 

Homiraôvr (écorce de l'Ovy), r. de. 

Mumoorrrôvy, vn. Se crisper de peur, 
«devenir blème, frissonner. 

Ecaille de tortue,la tor- 


tués 



































Mimoorrs6xaTra, adj. Qui imite l'écail- 
le de la tortue. 

Honrrr' AxGAMÉRANA, lil. Ecorco ou écail- 
les de l'Angamerane ; fig. se dit dans 
les contes d'une peau rugueuse. 

HODIVITRA. s. Ecart, inclinaison, 
déviation, obliquité, détour. 

Hodivirina, p. Qu'on regarde par côté, 
obliquement, qu'on vise indirectement. 
Honivino, i! 

Ahodivitre, p. 
imp. 

Voa—, pp. Dont on s'est détourné, qu'on 
a détourné. 
. p. Qui s'est détourné. 
Manodivitra. un. Faire dévier, met- 
tre en dehors de l'alignement, tourner 
une montagne, détourner. Maxopivina, 
imp. Fan—, s. Manière de tourner. 
Mran—, s. Celui qui fait dévier, qui 
«létourne. 

Fanodivirana, s. L'action de faire dé- 








À détourner. Auomivino, 









vier, de tourner. Axopivinana, rel. 

AxODIvIRO, imp. 

Mi—, vn. et a. Dévier de l'aplomb, de 
la ligne droite, de Ja rectitude, détour. 
ner la tête, se’ mettre par côté, se dé- 
tourner, sesquiver, faire des détours, 
dos circuits; Tourner une montagne, une 
rue. Mihodivitre ny andry. La colonne 
penche un peu. Miñodioifra ny kofehy 

henjano. La corde n'est pas droite, 
issoz-la. Voan' ny vato al 
nihodivitra kel: l'aui 

par la pierre si je ne m'étais mis un 

peu par côté. Vao nahita ahy izy dia 

nihodivitra. À peine il m'a aperçu qu'il 
s'est détourné. Notadiavin' ny poliey izy. 
fa nihodivitra. La police le cherchait, 
mais il s'est esquivé. Mihodivitra be 
hiany izy rabe memaly. Il fait beau- 
coup de détours quand il répond. Wiho- 
divitra " trano izy ka tsy hitako 
intsony. Il a tourné la maison et je ue 

l'ai plus vu. Mmonivira, imp. Mi, 8. 

Manière de se détourner. Mi, s. Celui 

qui dévie de la ligne droite. 
odivirana, 8. L'action de se détour- 

ner, de dévier de la rectitude ; le con- 
tour de la joue auprès de l'oreille. Iro- 
mivinaxa, rel. Nitady ahy izy, fa niho- 
divirako. 11 me chérchaït, mais je me 
suis esquivé. IxoniviRo, imp. 

Mah—. Qui se détourne ou qui peut 

faire détourner. 

Hodividivitra, dupl. fréq. 

Hovtminana, Hooruinina, Honivinana, 8. 
Coude, contour. 

An-KODIMIRANA, Ax-KoDiViRANA, ad. Dans 
un contour, à la dérobée, avec des 
détours, avec des circuits. 

Manara-KoDImirana. Suivre le coule, le 
contour. . 

MionivirRa nv Tioxa. Mauvaise année, 
année de souffrance générale à cause 
d'une récolte insuffisante. 

Tao-uimopivirra. Mauvaise année en ge 

néral ou en particulier, comme pour les 

commerçants ou pour les gens d'un 
er. 

axamnv, adr. Par la miséricorde 

de Dieu; sans l'assistance de Dieu, on 

frappé par le malheur. 

Honwixv Kéuv. Peu s'en est fallu que. 

HODRAHODRA, adj. Mou, mollet 
comme les sommiers, les oreillers d'é- 
dredon, los éponges, les parties grasses. 

Ahodrahédra, p. À rendre mou. Auo- 
LRAHODRAO, imp. 

Voa—, pp. Rendu mou. 

Mi—, vn. Etre mou. Fi—,s. L'élat do co 
qui’est mou. Mn, s. Ce qui cat mou. 

odr: a, 8. Le mouvement de 
ce qui est mou. IRODRAHODRAKA, rel. 

HODROHODRO, s. Boursouflure du 
visage indiquant un commencement de 
lèpre, ou des restes «le fièvre, ou d'au- 
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ires maladies: gélatine, dépôt des corps 
graisseux. 

Mi—, vn. Se tumélier, se boursoufler, se 
figer. Fi, 8. L'état de ce qui est bour- 
souñé, figé. Mr, s. Ce qui est bour- 
souflé. 

Fihodrohodréan, s. La boursoufure, 
l'action de se figer. ItoprononRÉana, r'el. 

HOÉ, adv. {+ Ainsi, comme ceci, dans 
ces "termes, do cette manière, ainsi 
conçu, dit ainsi ; 2 mot explétif servant 
à r la forme polie où respectueuse 

pératif, ot pouvant indiquer par- 

lois le défi, la colère, selon le cuntexte 
où le ton; 3° quoi? esLil vrai que.….? 

Arao no. Appolé ainsi. 

Lazao not. Dites comme ceci, dans ces 
termes. 

Rata 1ZANY m0: maxDuA âno. (Dites-lui): 
s'il en est ainsi, j'irai. 

ILAY WIRA MANAO HOÉ. 
menco ainsi. 

Atza uoË. Où est-ce donc? veuillez me 
passer (un objct déterminé). 

Mümiri uoé, Veuillez chanter un peu. 

Araove nof. Veuillez nous faire lé plaisir 
de. 

Nawbisy noË? E: 
du? 

HOÉTRIEA, 6. Oiseau, ln fouique à 
crète do Madagascar, Fulica crislata 
ou Mitrata, Gem. et Tal. 

HÔFA, «. Espèce de vacon à larges et 
longués fouilles 

HÔFA, «. {Action d'appeler avec la 
main Qu de donner un signal en agitant 

















Le chant qui com- 











il vrai qu'il l'ait ven- 









qui on donne un 
imp. Hofay satrok 
agilant le éhapeau. 

Ahôfa, p. Ce qu'en agite. re qu'on van- 
ne. Anorio, imp. Ahofao ny vary. 
Vannez le rz 

Voa—, pp. À qui on a donné le signai, 
vanné, 

Manôfa, ra. Donner un signal avec la 
main uù en agilant quelque chose avec 
la main, vanñer. Maxor, imp. Fan 
«. Manière de donner tn signal, 
vanuer, Mrax—, 8. Celui qui donne un 
signal, celui qui vanne. 

Fañofâna, s. L'action d'appeler, de 


v, 
izÿ. Appelez-le en 














vanner. l'instrument, le lieu. AxoFixa, 
rel. Axorky. AKOF4O, imp. 
Prend 


Milan—, Mampifan—, Mam- 





Qui conne un signal, qui peut 
vauner, 

Hofahôfa, dupl. frég. de Lofa. 
Mihofahôfa, va. Flotter, comme uns 
chevelure agitée pur le vent 

LOF LMRA, —SÂTROKA, —TÂNANA, 8. Signal 











donné en agitant le Lamba, lo chapeau, 
la main. 

Hora vâny, 8. Action de vanner le riz. 

Mira, adj. Vanné. 

HÔFA, s. Rente, prix donné pour un 
bail, une location où un louage; bail. 
louage. 

Hofana, p. Qu'en prend à bail. qu'on 
loue pour soi: Nohofako ny tanimba: 
ny. J'ai pris à bail sa rizière. Horao, 
imp. 


Ahôfa, p. 





A donner à bail, à louer à 
quelqu'un, le prix donné pour... Waho- 
lako ny tranoko. J'ai loué ma inaison. 
Ariary dimy isam-bolana no nahofako 
ny tranoko. J'ai loué ma maison cinq 
piastres par mois. Anoriv, imp. 

Voa—, Nohinéfa, pp. Loué, donné où 
pris a bail. Voahofako. nohinofako 
ny tranony. J'ai loué sa maison. Voa- 
hofako ny tranoko. J'ai loué ma mai- 
son. 

Manéfa, va. louer, prendre à bail. 
Manori, imp. Fax—, 8. Ce qui so loue, 
les objets de louage, manière de louer. 
Mras—, s. Celui qui loue, locataire. 

Fanofäna, s. L'action de louor, de pren- 
dre à bail, le contrat, lo temps. Ano- 
räxa, re. Indimy mamboly very no na- 
nofako ny tanimbariny. J'ai pris sa 

“rizière à bail pour cinq ans. Axor{o, 














imp. 

Ampanofaina, p. Qu'on lous à quelqu’ 
un, qu'on donne à bail. 

Mampanéfa, va. 
Jonner à huil. 


Louer à quelqu'un, 





niso, s. Le prix des locations. 


HÔFAKA, s. La queuc des moutons, 
des écrovisses, l'ablcmen des sauterel 
les; les ajustements qui se trouvent sur 
l& partie postérieure des robes. 

Hofakofaka, dupl. s. Balancement, 
agitation, scCouss:  . 

Ahofakéfaka, p. A faire fluiter, à agi- 
tor en l'air, AROFAKOFÉHO, MP. 

Mi—, un. lolter, voltiger, se balancer 
en l'air comme Le pavillon. Fi--, 8. Ma- 
nière «le Motter. Mri—, 8. Co qui lotie. . 

Fihofakofähana,s. L'action de flotter. 
InoFAKOFAHANA, re. 

HOFAKOÔFAKA, «. Ce qui se détache 
par écailles, par pellicules, où par pe- 
til éclats. 

Hofakoféhina, p. Qu'en enlève. qu'on 
race. Horakorauo, imp 

Ahofakéfaka, p. À enlever par éclats 
en raclant ou en passant quelque chose 
dessus. AHOFAKOFHO, £M 

Voa—, pp. Qu'on a écaillé, qu'on a en- 
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levé par pellicules, par plaques, pa 
éclats. 

Tafa—, p. Qui s'est écaillé. 
Manofakéfaka, va. Ecailler, enlever 
par éclats, détacher par pellicules. M 
NOFAKOFALIA, AN, & 







nA, 8. 

ler, de détachor par pellicules, l'instru- 
ment. ANOFAKOF{HANA, Tel. ANOFAKO- 
FÂHO, imp. 

Müihofakéfaka, vn. S'écailler, sc dé- 
tacher par pellicules, par plaques, par 
éclats. Mihofakofaha ny tavany. Des 
pellicules se détachent de sa ligure. 

Mihofahofaka ny hodi-kazo. L'écuree 
de l'arbre se détacho par plaques. Mi- 
hofakofäka ny vato. Nes éclats se dé- 
tachent de la pierre. Fi, s. L'état de 
ce qui so détache par pellicuios. Mri—, 
s. Ce qui se détache ou s'écaille. 

Fihofakofähana, s. Action de s'écail- 
ler, de so détacher par pellicules ou par 
éclats. Inorakorknana, rel. 

HÔFIKA, s. Espèce de dioscorée. 

Hortwiuy, 8. Espèce do dioscoréo dont Le 
fruit se mange. 

HÔFOKA et HOFOKÔFOKA (dupl. 
plus usité), s. Agitation, secousses réilé- 
rées, comme dans l'insomnie, dans les 
démangoaisons, dans la colère, action 
de se débattre. Comme Koroka. 

Hofokoféhina, p. Qu'on agite, qu'on 
secoue. HoroKOrOuy, tmp. 

Ahofokéfoka, p. A secouer. Auoroxo- 
Fôuv, imp. Ahofokofohy ny tsihy. Se- 
couez la natte. 

Voa—, pp. Sccoué, agité. 

Manofokéfoka, va. Secouer, agiter. 
MaxorokorGra, imp. Fax—, 8. Manière 
de secouer. Mrax—, 8. Celui qui agite. 

Fanofokoféhana, s. L'action do se- 
couer,  d'agiter. * ANOFOKOFOHANA, Tel. 
ANOFOKOFONY, ip. 

Prend Mifan—, Mampilan—, Mampan—. 

Mi, vn. S'agiter, so remuer continuel- 
lement, se secouer, se débattre. Aihofo- 
hofoka bo hianÿ ao am-pandriana ity 
zaza kely ity. Co petit enfant so remuc 
beaucoup au lit. Mihofokofoka ny ali- 
ka raha lena. Le chien se secoue quand 
il est mouillé. N'iho/ohofoha tao an- 
téaany ny akoho. La poule se débattait 
dans 80s mains. Mitoroxordua, tmp. 
li, s. Manière de s'agiter. Mri—, 8. 





























Celui qui se secoue. 

Fihofokoféhana, s. L'action de s'agiter, 
de se remuer continuellement, de sè 
démener. Inorokorônaxa, rel. ‘ Inoro- 


KOFÉNY, MP. 
Mah—. Qui agite ou peu s'agiter. 
HÔGA et HOGAHOGA (dupl. plus 
usité). s. Cris tapageurs, comme ceux 
des enfants répondant sans être app 
où appelant pour s'amuser. 








Hogahogäina, p. Qu'on appelle: sans 
rime ni raison. Hocanocio, imp. 

Mi—,vn. Gricr, tapager, anpeler sans 
rai 


n. MinoGañoca, imp. Fi—, 8. Ma- 
re de tapager. Mri—, 8. Celui qui 
crie, qui appelle sans rime ni raison. 
Fihogahogäna, «. L'action de tapager, 

d'apyeler Sans raison. IHocañoGé va, vel. 

Ino@n0G io, imp. 

Prend Mampi—, Mifumpi—. 

Maha—. Qui crie, qui ose tapager. 

HÔGO, 3. Action de peigner soit les 
cheveux, soit 1e cha 

Hogôina, D. Qu'on peigne. Hosôv, imp. 

Ahôgo, p. Avec quoi on peigne. Ano- 
cv, imp. 

Voa—, pp. Poigné. 

Manôgo, ta. gner. MAnOG6A, imp. 
Fax—, 8. Ce qu'il faut peigner, manière 
de peigner. Mrax—,s8. Celui qui peigne. 

Fanogéana, s. L'action de peigner, 
l'instrument. Anocüana, rel. AN)G6 
bnp. 

Prend  Mifan—, 























Mampifan—,  Mam- 


pan —. 








, 8. Celui qui peigne ou 





Prend Mampi—, Mifampi— | 
@h—. Qui peut peigner, qui sert à 





pour appelor 

au secours ; rs, huéc 

Hohäina, p ës qui on pousse dus 
clameurs, qu'on lue. Louiv, imp. 

Voz, pp. } 

Mi, va. ot à. Iluer, doncer l'alarme, 
appeler au secours. Mon. imp. 
Fi, 8. Ce pour quoi on crie, manière 
de crier. Mr, 8. Celui qui hue 

Fihohäna, s. L'action de huer, de don- 
ner l'alarme. rel. louiy, 





Itowixa, 


imp. 

Prend Mampi 
Mahe—. Qui hu : 
Hohahôha, dupl. fréq. s. Cris de la 

multitude.” so dit aussi des cris poussés 

sans causé, comme ceux des fous, des 
ivrognes 

Houx Lâva, s. Gris.prolongés. sur toute la 
ligne. 

HOÔHY, s. Terre rejelée hors d'un 
trou en: grattant, action de gratter la 
terre avec la main, les griffes ou les 
pattes : fig. action de chercher à sou- 
Uirer un souret, de demander instam- 
ment. Voy. Héuv, 

Hobäzana, p. Qu'on gratle, qu'on ereu- 
se, qu'on déterre; qu'on cherche à 
savoir, dont on cherche à savoir. à qui 
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on demande instamment. Homizr, Ho- 
æizo, imp. Hohazo ny rakitre. Déter. 
rez le trésor. 

Ah6hy, p. Avec quoi on gralle, on creu- 





s0. ANOHÂZY, AHOHAZO, iMP. 





Voa—, pp. Gralté, creusé, déterré ; son- 
dé, à qui on a demandé instamment. 

hy, va. Creuser avec les griffes ou 

avec un instrument, déterrer. Manomi- 

za, imp. Fax—, s. Ce qu'on déterre, 





manière de crouser. Mpax—, s. Celui 
qui déterre. u 

ohäsana, s. L'action de déterrer, 
l'instrument pour creuser. AnOuÉzan, 
rel 


Anowizy. imp. 
. Gratter la terre, creuser, dé- 
: fig. chercher à savoir, deman- 
instemment. Mihohy ny tany ny 
. Le chien gratte, creuse la terre. 
oh ny vomauga ny akoho. Les 
poules délerrent les” patates. Nihohy 
iley zavatre nafenintsika izy, le tsy nety 
bilaze aho. 1l a cherché à savoir cette 
chose que nous avions cachée, mais je 
n'ai rien dit. Minouéza, imp. 
Ce qu'il faut gratter, déterrer, manière 
de gratter. Mri—, s. Celui ou ce qui 

gralte. qui déterre. 
Fihohésana, s. L'action de gratter la 
terre, de déterrer, de demander instam- 




















imp. 
Prend Mampi, Nifemp—. 
Maha—. Qui gratto ou peut déterrer. 
Hohihéhy, dupl frég. de Hohy. 
Homim-voantir, s. Terre dont le bousier 
recouvre son trou. 
Homazx NY LAVADARY, — xx rÂsana. Ouvrez 
le trou à riz, le tombeau. 
Tais'ôux. Terre qu'on met dehors on creu- 





Ongle, griffe. 

, P. Guen gratte, qu'on arrache 

avec les ongles. Honôv, imp. 

HÔHOKA, s« Action de renverser un 
objet en mettant l'ouverture en bas, 
action de se prosterner la figure contre 
terre ; fig. famine, deuil public. 

Hohofana, p. Sur quoi ou vers quoi on 
renverse, on tourne l'ouverture, on se 
rosterne, ce qu'on baise en baissant 
la tête. Hohofan' ny reniny matctika 
ny zaneny. La mère baise souvent son 
potit enfant. Ionôvv, imp. /lohofy 
lovia ny hen: losan ny saks. Ren- 
versez une assietle sur la viande de 
peur que le chat ne l'emporte. 

Ahôhoka, p. A mettro l'ouverture en 
bas ; fig. à plonger dans la misèro, en- 
fant' qu'on tus eu mettant la ligure 
dans l'eeu. Ahohokao angaha ny fla- 





naksvianao no tsy mamboly vary his- 
na0? Vous voulez donc plonger votre 
famille dens la misère en ne plantant 
pas de riz? Nahohoky ny ntaolo ny 
zaza teraka tamy ny Alakaosy. I.cs an- 
ciens tuaient les enfants nés au com- 
mencement du mois Alekaosy en met- 
tant leur figure dans l'eau. Axon6rr, 
imp. Ahohofy ny vilany. Renversez là 
marmite. 

Voa—, pp. Dont on a mis l'ouverture en 
bas, qu'on & plongé dans le misère, 
qu'on a tué. 

Tafa—, p. Qui s'est prosterné, qui est 
tombé ‘sur, qui s'ost appliqué avec 
ardeur, qui’est plongé dans le malbeur. 

Manôhoka, va. Mettre l'ouverture en 
bas, faire chavirer; fig. plonger dans 
le malheur, commettre un infantici- 
de. Manonôra, imp. Fax—,s. Ce qu'on 
fait chavirer, enfant que je destin fait 
tuer, manière de renverser l'ouverture 
en bas. Mpax—, s. Celui qui fait cha- 
virer, qui met l'ouverture ën bas: fig. 
qui plonge dans le malheur, qui com- 
met un infanticide. 

Fanohôfana, s. L'action de 
de renverser ua objet, Is lieu s fig 
l'action de plonger dans le malheur, de 
tuer un enfant. Anon6raxa, rel. Ano- 
HÔFY, imp. 

Mifanéhoka vn. Se dit de plusieurs 
assieties, marmites, olc. qui sont su- 
perposées de manière que l'ouverture 
soit en bas. 

Mi-—,vn Se ronversor, être renvorsé 
sur l'ouverture ou la surface, se cou- 
cher sur le ventre, se pros 
tomber dessus, s'appliquer 
être plongé da 
malheur.  Vihohoka ny La 
barque s'est renversée. Mihohoka izy 
raha mandry. Ilse couche sur le ventre 
quand il dort. Nihohoka teo anatrehan 
Dy mpanjaka izy. Il sa prosterna en 
présence du roi. Nihohoka tamy ny 
asa izy rebetra ka vita haingana. lis 
se mirent de tout cœur au travail #t 
il fut vite fui. Mihohoka ireto kam- 
boty ireto. Ces orphelins sont plongés 
dans le malheur. Minonôra, imp. Fi—, 
8. L'élat de ce qui est renversé, cha- 
viré, manière dese prosterner. Nri—, 
8. Ce qui se place ordinairement sur 
l'ouverture, celui qui so prosterne. 

Fihohéfana, s. Le renversement, l'ac- 
tion de se prosterner, de tomber sur, 
de se précipiter sur, de travailler avec 
ardeur, de baisser la tête sous lo 

alheur. Imoméraxa, rel. Nihohofan' 

izy telo lahy izy ka naratra. Les trois 
individus sont tombés sur lui ot l'ont 

lessé. Nihohofan' ny alika ny vilany 
ka lasany ny hena. Lechien s'est pré- 
cipité sur la marmite et & emporté la 
viande. Inonérv, imp. 











chaviror, 
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Maha—. Qui fait chavirer ou peut ren- 
verser. 

Hohokôhoke, dupl. de Hohoka. 

Ankéhoka. Action de se prosterner la 
face contre terre ou en bas. 

Aunkohéfina, p. Qu'on renverse, qu'on 
prosterne. ANKOHÔPY, imp. 

Man-—, va. et n. Placer la face ou l'ot 
verture en bas, être couché, tomber la 
face contre terre. Maxanxonôra, imp. 
Fas—, 8. Ce qu'il faut placer la face ou 
l'ouverture en bas, manière de se cou- 
chor la face en bas. Mran—, 8. Celui 
qui se couche ordinairement la face 











en bas. 

Fanankohôfana, s. L'action de placer 
un objet la face ou l'ouverture en bas. 
ANANKOHÔPANA, Pl. 

Mifan—. 8e dit de deux objets placés 
l'un contre l'autre de manière que les 
deux faces ou les deux ouvertures se 
touchent. 

Mi—, on. Se prosterner la face contre 
terre, être couché sur le ventre. Mran- 














xomôra, imp. Fi—, s. Manière de se 
prosterner. Mri—, 8. Celui qui se pros- 
terne la face contre terre. 


Fiankohôfana, s. La prosternation, le 
placo. Tangonôrana, rel. Iaxxouôrr, 
im 


Mai. Qui se prosterne ou peut se pros- 
terner. . 

Ankohonkéhoka, duplfrég. 

MinoROKA NY TANY AMAN-DANITRA. Le ciel 
et la terre sont chavirés: paroles usi- 
tées à la mort d'un souverain pour 
exprimer un deuil général. 

Homoxa éTv, adj. Fistuleux. 

HÔHONA, s. Action d'enlacer dans, 
comme la mère qui enlace son enfant 
dans ses bras, comme la poule qui met 
ses poussins Sous 8e8 ailes. 

Hohônina, p. Qu'on embrasse, qu'on 
enlace. Homôny, imp. 

Ahôhona, p. Ce avéc quoi on enlace. 
AUORONY, imp. 

Voa—. pp. Enlacé. . 

Manchone, va. Embrasser, enlacer, 
couvrir dé ses ailes. Manohona nÿ 
zananÿ ny reniny. La mère enlace son 
enfant dans ses bras. Manohona ny 
zananÿ ambanin' ny elany ny reniakoho. 
La poule couvre ses petits de nes ailes. 
Maxondna, imp. Fan Co qu'on 
embrasse, manière d'enlacer. MPan-—,8. 
Celui ou ce qui enlace, la poule qui met 











se8 poussins sous 868 ailos, 
Fanohônana, s. L'action d'enlacer. Axo- 
BônANA, el. 





Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
L—, vn. Croiser les bras sur l'estomac. 
Mimonôxa, imp. Fi—, s. Manière de 
croiser les bras sur l'estomac. MP, 8. 
Celui qui croise les bras sur l'estomac. 
Fihohônana, s. L'action de croiser les 
bras sur l'estomac. 1om6ana, rel. 








Mah—. Qui enlacs ou peut enlacer. 

Hobonkôhona, dupl. fréq. de Hohona. 

Maxoxon-Tinana. Croiser les bras sans 
rien faire, 

ANEORÉNANA, pris subst. La famille, 
les gens de la maison, ceux qui sont 
sous la dépendance ou la juridiction 











n grand ; parler comme leur 
envoyé sans l'être. 

Hox 17480, Hov am 

Horizv. À-til dit, dit-i 

Hovizv moë. Il parle ainsi, il fait dire 
ceci. 

Mamoiza et Mimoiza Mimoiza. Cet impéra- 
tifest employé comme imprécation et 
exprime tout ce qui peut se dire en fait 
de malédictions et d'insultes. 

ILay wiHoïza mimoiza ! Qu'il soit voué 
tous les malheurs, à tous les diable 

NATAONY HOE : ILAY MIHOIZA MINOIZA, Mi 
xdo. Il 8 vomi contre vous les plus’ gros- 
sières insultes. 

HÔIKA, s. Mot que prononcent les gens 
fatigués en prenant haleine. 

Mi-, vn. Hleter, prendre haleine en 
prononçant co mot. Fi—, s. Manière 
de prononcer ce mot en respirant. 
Mi, 8. Celui qui se soulage ainsi. 

Hoikoika, dupl. frég. de Hoïka. 

HÔIEA et HÔIKY. Mot explétif. Com- 
me Iky. 

TsY mx môta. Allons donc, cela ne 
peut être. 

MaxbEsaxa a6ixY. Allez-vous en donc. 


HOLAFITRAet HOLAFINY. Voy. 
LarITRA. 














HOLAITRA, s. Déviation, petit écart, 
au propre et'au figuré, légère entorse. 
Mi qui s'écar- 
côté du 





is être tout a fait 

légère entorse. Niholaitra ny bala ka 

tsÿ nabavon ny tigetra. La ballen 16- 

gèrement dévié et n'a pas touché la 

cible. Misy müholaitra io hazo fisaka 

io. Cette penche n'est pas tout à fait 
. Ni 


roit, subir une 





d holaitra ny tongotro. Mon 
pied à broncb, j'ai, aù une légére on 
lorse au pied. Niholaitra ny teniny. 
Ses paroles n'étaient tout à fait 
justes. MmoLätRA, imp. 8. Maniè- 
re de dévier. Mri—, 8. C?lui qui dévie. 

Fiholäirana, s. L'action de dévior. 
IuoLätRANA, rel. 


HOLANTRÔLANA, r. Aclion de se 
montrer difficile. 
Mi—,vn. Se montrer difficile. Fi—, s. 
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Manière de faire des diMicuilés. Mpi—, 
8. Colui qui fait le difficile. 

Fiholantrolänana, s. L'actien de faire 
le difficile. IoLAxTROLÉSANA, re. 

HOLAPATA, s. Nom d'un serpent rou- 
pe. . 

HÔLATRA, s. Cicatrice. 

Houinisa, adj. Qui a des ciratrices. 

Houa-uésa, s Plaque rouge, indice de lu 
lèpre. 

HÔLATRA, 5. Nom 
champignons. 

Horanirarna, 8. Petite champiguous noirs 
par dessous (mauvais). 

Horaire, s. Espèce de champignon. De- 
dulæa quercin 

HoragéréNcorna, 8. Champignou à gros 
pisd; un des moilleurs À manger. 
Amanite rugueuse, 

Hoïauomancx, $. CLampignon qu'on trou- 
ve dans les champs de patates. Aga- 
ric de vittadini el Amanite fausse 
orange. 

Hozakäzo, s. Champignon qu'on trouvo 
sur les arbres. 

Horamamarsikäx, s Champignon véné- 
neux qui s'écaille par pellicule: 

Locamkinrv, 8. Champiguon nuirâtre. 

HocamasanÉTY, & Champignon en forme 
de parasol à longue tige 

HoLaParéiwa, s. Champignon en forme 
de parasol à Lige courte. 

Horarérsy, 8. Champignon b'anc. 

Hozarinoka, s. Champignon roud 

Houarra et Hoararana, 8. Grand cham- 
ignon. 

Houxrakémuy, # Champignon noir en 

sous, qu'on trouve dans les pares à 
bœuls cu sur la bouse de bœuls dans 
la campagne (mnuvais). 

Horarsioxio, s. Petit champignon violet 
qui pousse parmi les scnges: cham- 
pignon de couche très bon à manger. 
Agaricus campestris. 

Hocarsérorus, #. Ghampignon. Vesse de 
loup (mauvais). 








générique des 




















HÔLY, r. Crainte, arlicu de reculer, 
de ne pas our. * 
Mi. un. Craindre, reculer, ne pas oser. 


Fe, 8. Manièro de craindre, de reculer. 
M Gelui qui recule 

Fiholiana, « La crainte, le re 
tion do reculer. InOLiANA, el. 

Holihôly, dupl. fréq. de Holy. 

sy MôLY. Qui n'hésite pas, avducieux, 
insatiable. 

HÔLIKA. Pour Ouka 








, l'ac- 











HÔLOEKA, adj. Cieux, cave à l'intéricur: 
fig. madré 
angéloka, va. Etre creux, vide à 
lintérieut; être madré, rouf. Fan, 8. 


L'état de ce qui est creux, vide ; coquin, 
coineris. 

Holokéloka, dupl. aug. Très rusé, très 
madré. 





Houoka ärv. adj. Creux, fistuleux. 

HOLOÔNTSINA e! HOLONTSONA, 
Comme Honoxrsina. 

HOMAINGIHAÎNGY. 
MAINGISAINGY. 

HOMAMBAHAMBA. Comme Ilau- 
BAUAMUA. 

HÔMANA, va. Manger, ronger, consu- 
mer, faire maigrir, dépenser, faire bonne 
chère ; fig. extorquer, opprimer. JJomn- 
na ny hreny izy. I! mange, il dépense 
sa fortune. Efa homana 30 lehilahy io 
euk-bitriny. Cet homme fait bonne chè- 
re maintenant. JJomam-bahonkn izy. 
Al extorque l'argent du ponple. Comme 
Musixana. Homiva, imp. Mangez. 

Hosaw-uiny. Prendre sn repas. 

Howaw-vary 6Lona. Vers le repas du soir, 
entre huit et dix heures. 

Homas-ramérrra. Manger ce qui porte 
malheur, du bien mal acquis, exlorqué 

Hosas-paräky. Prendre du tabac en pou- 
dre dans la bouche, chiquer. 

Homax-Takärrua. Voy. Takara. 

MaAO TSINAY  nomaya ÉTY. lil. Intostins 
mangeant le foie; fig. faire ce qui nuit 
à ses proches, à ses mis. 

HomamAxra, 8. Lil. Qui mange cru ; avant- 
clou 

Howaxa éxpno, adj. Qui mange en dehors 
des repas pour s'engraisser. 

Howana 6LOxA, adj. Anthropophage ; fig. 
exacteur. 

Homax-Davanivixa, adj. Imbécile, qui ne 
sait pas distinguer cé qui est bon de ce 
qui ne l'est pas. 

HOMAx-KENA MANTA, adj. li 
viande crue; fig. imbécile. 

Howax-mné, s. Nam d'une herbe qu'on fait 
buire aux personnes contusionnées. 
Æthulia conuzoides, 1. 

Homax-pnôka. lil. Qui mange des ordu- 
res; fig. très vieux, redevenu enfant. 

TRATRARA IZAY HOMAX-DnÔKA ! Arrivez 
une vieillesse prolongée ! 

Homax-rarx nana, adj. Qui mange des 

créments d'écrevisse ; fig. rabougri, 
chitiqu : 

Uoman-réva. Ceux à qui le désaspoir fait 
perdre la tête, qui se désole dans le mal- 
eur; un cheyeu plus gros que les au 
tres. 

Hoxas-réxpno. Terme usité au jeu du Fa- 
norona : qui indique du doigt les en- 
droits où il va aîtaquer son adversaire. 

HOMARANANTSÉDY, adj. B'êmo 
et exténué 

Mi-, vu. Etre b'ème ct exténué. Fi—, 
#8. L'état de celui qui est bléme ct ex- 
ténué. 

HOMAROTOTRA. Comme SouanoTo- 
TRA. 

HOMBO, s. Cheville en bois ou en fer, 
clavette, ce qu'on fourre comme cho- 
ville pour remplir un vide’ où conso- 


Comme So- 

















Qui mange la 
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g. action d'abnser des expres- 

sions de quelqu'un, de le clouer par 
ses propres expressions ; action de s'ag- 
graver, se dit des maladies. 

ana, p. Qu'on clone, qu'on che- 

ville, qu'on emmanche; fig. qu'on cloue 
par ses propres expressions. Nohom- 
bosko tamy nyteniny izv. Ses pronres 
paroles m'ont servi à le clouer. How- 
né, imp. Homboy ny hidin-trano. 
Clouez la serrure. Homboy ny la: 
fara. Chevillez le lit. Homboy ny fa- 
meky. Emmanchez la hache. 

Ahômbo, p. À cheviller, à clouer, à em- 
mancher. AnomBôv, imp. 

Voa—, pp. Cloué, emmanché, chevillé. 

Tafe—, p. Attaché à une idée, qui est 
cloué à un travail. 

Manémbo, va. Cheviller, clouer, em- 
mancher ; fl -endre à partie les ter- 

MaxouB6A, 




















üière de cheviller. Mrax—, 8. Celui qui 
cheville, qui loue. 

Fano! ANA, 8 clion de’ cheviller, 
declouer, d'emmancher, d'abuser des 
express'ons de quelqu'un. Anomnéana. 
rel. AxOMBOY, imp. 

Prend Mifan-—, Mampifan—, Mompan. 

Mi. un. Etre chevillé, cloué; fig. s'at- 
tacher à une idée, être cloué à un t 
vil. s'enraciner. Afihombo amy ny he- 
vin izy. Îl est attaché à son idée. Mi- 
lombo &min’ ity asa ity aho. Je suis 
cloné à ce travail. Aihombo ny aretina. 
Ta maladie s'enracina. Minowb6a, imp. 
Fi, 8, L'état de cg qni est clou, maniè 
re de s'altacher à nne idée. Mr, 8. Ce 
aui se cloue, celui qui s'atta “he à. 

ana, 3. L'état do co qui est 

chevillé : fq l'aitachement à, l'aggrava- 
tion. Iuoxnéaxa, rel. INOB6Y, imp. 

Ma. Qui cloo. qui peut servir do 
elon. 

Hombohémbo, dupl. dim de Hombo. 


HOMBONA. Comme Koun2na. 

Mi, on. Rester bouche closa. ne pas 
souffler mot. Fi—, *. La manière de res- 
er bouche close. Mr, 8. Celui qui resto 
bonche close. 

mbônana, s. L'action le rester bou- 
she close. InomB6naxa, rel. 

Hombonkémbona, dupl fréq. 

Minowso-néva. Garder [e silence. rester 
bouche cluse, n6 pas souffler mot. 

HOMÉHY (hehy}, p. Riant, se moquant, 
plaisantant sur. 

, Un. et a. Rire, plaisanter sur, se 
moquer. MinomenËza, imp. Fi, 8. Ma- 
nière de rire. Mpt—.#. Rieur, moquour. 

mehésana, 8. L'action de rire, le 
sujet des plaisanteries, des moqueries, 
Wowen£zana,rel. Tsy tokony kihomeke- 
zanao lalandava toy izany izy. Vous ne 
devez pas rire, vous moquer ainsi con- 
tinuellement de lui. ImoEnëzo, imp. 






































Prend Mampi—, Nifempi 
&—. Qui rit ou peut rire. 
Homehiméhy, dupl. frég. de Homehy. 
Howsuy né, Qui rit du bout des dents, qui 
rit jaune, 
SanY HouËNY, 8. Image on pantin qui rit. 


HÔMOKA et HOMOKOMOKA, s. 
Action de triturer, de mâchor, d'agi- 

ter, de garder quelque chcso ‘dans la 
bouche sans ouvrir les lèvres. 

Homéhina, p. Qu'on mâche, qu'on gar- 
de dans la bouche sans ouvrir les lô- 
vres. Houdnv. imp. 

Voa—, pp. Gardé dans la bouche. 

Manômoka. ta. Mâcher, garder quel- 
que chose dens la bouche sans ouveir 
les lèvres. ManomGua. imp. l'ax—, 8. 
Manière de mâcher, de garder quelque 
chose dans la bouche. Mpay—, 8. Celui 
qui mâche saus ouvrir les lèvres. 

Mi, ën. Nemuor les mâchoires sans 
ouvrir les lèvres, comme lont souvent 
les vieux. MinouGka, imp. Fi—, » Ma- 
nière de remuer les müchoires. Mri—, & 
Celui qui remue les mächoires sans 
ouvrir les lèvres ‘ 

Fihoméhana, «. L'action de remuer les 
mächoires sans ouvrir les lèvres, IuouG- 
max, rel. IHOMOHY, imp. 

Mab- Qui remue ou peut remuor 18 
mächaires saus ouvrir les lèvres. 

Homokémoka, dupl. fréq. de Homokn. 

Tsako 1ÜMOKA OÙ HoNOKA, (prononcez M6- 

A), #. Action de mücher sans ouvrir 
les lèvres. 

HOMOÔSY et HOMOSIHOSY (hou), 
adj. Piétini, foulé aux pieds. Como 
Maosv. 

HÔNA et HONAHONA, s. Marais, 
marécage, londrière 

Maxcowauôxa, adj. Marécagcux. 

HÔNAKA, adj. cts. Epuisé, tombant do 
latigue sous Sun propre poils où pur 
suite do maladio, qui reste couché sans 
pouvoir se lever: tmbibé, saturé d'u 

. action «le rosser. 






































le graisse, 





Tafa—. p. Qui est tombé de lassitude, 
qui veste conché, qui s'est embourbé. 
Manônaka, tn. Tomber de lu 
on sous le ds de la graiss: 
&. Munière.ile tombe 
qui tombe de il 
tombe sus le jroi.t 
Fanonähana, 5. 











NONÂIO, imp. 
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Mi, vn. Tomber de lassilude ou sous 





raisse. Nihonaka 
indray 1zy, nefa efa sitrana. Il s'est 
couché de nouveau, alors qu'il avait 
été guéri. Nihonaka lao anatin' ny ho- 


nehona ny omby. Le bœuf s'est em- 
bourbé dans une fondrière. Minonéxa, 
imp. Fi, 8. La manière de s'affuisser. 
Mvi—, 8. Celui où ce qui s'affais-c 
habituellement, qui garde le Lit. 

Fihonähana, s. L'action de s'affaisser, 
l'action de garder lelit. Imonäana, rel. 
ImonäuY, imp. 


HONANKONANA, r. Mou, fla: 









ras 

Hinonankonana 0 omby \ 

grasses do, ce bœuf tremblent, Fr, s. 
tremblement des chairs grasses. 

Mpi—, 8. Chairs grasses qui tromblent. 


HONDRAHOÔNDRA. s. Action de 
branler, de s'agiter, commo la longue 
chevelure d'une personne qui court. 

on. Branier, trombier, s'agiter. 

Fi, s. L'état de ce qui est agité. Mpi—, 
8. Co qui branle, qui 5° 

Fihon ADR, 8. 
l'agitation. IHoNDRAHONDRANA, r'el. 

HÔNDRATRA, s.  Tressaillement, 
tromblement de peur, éruption cutanée. 

Mi, on. Tressaillir, trembler de peur, 

re éruption. Fi—,s. L'état de l'érup- 












e. 
branlement, 








tion. 
Fihondrâtana, s. Le tressaillement, 
l'éruption. InoDRÂTANA, rel. 
Hondratrôndratra, dupl. frég. 
HÔNDRY, s. Mesure de longueur depuis 
le bout du pouce ouvert jusqu'à la se- 
conde phalange de l'index fermé. 
Torouénpar. Voy. ce mot. 
HONDRIHÔNDRY et HONDRI- 
HÔNDRINY, s. Les petits des oi- 
seaux; surtout des oiscaux domestiques, 
qui sont encore jeunes et bien gras. 


HONDROKOÔNDROKA, s. Le mou- 
vement lascif de la danse. 

Hondrokondréhana, p. Qu'on agace 
par des mouvements lascifs. Howprokox- 
GNT MD 

Manonärokéndroka, un. Provoquer, 
agacer par des mouvements lascifs. 

aNonDAoKoNDRGUA, imp. FAN—, 8. La 

maniere de provoquer. 

Fanondrokondréhana, s. L'action 
d'agacer par des mouvements lascifs. 
ANONDROKONDROHANA, el. ANONDROKON- 
DRÔHY, LMP. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

, vn. Frétiller, s'agiter d'une ma- 








nière provocante. MinonnokowDRôma, 
imp. Fi, 8. La manière de provoquer. 

Mah-—. Qui provoque ou ose provoquer. 

HÔNY, vn. Dit-il, dit-on {en rapportant 
les paroles de quelqu'un): dites donc 
(en questionnant} 

HÔNINA ct HONINKONINA ({dupl. 
plus usité), 8. Embarras, dificulté de 
se mouvoir, d'agir, comme celui qui est 
embarrassé de plusieurs choses à la 
fois, qui est partagé entre plusieurs 
affaires, qui veut rogerder où manier 
quelque chose sous son Lemba sans 
vouloir le montrer. 

Mi-, tn. S'embarrasser, agir maladroi- 
tement, se remuer avec gêne. Aza mi- 
honinkonina ela loutra ao an-trano. 
Ne vous attardez nas dans la maison 
pour un tas de petiles choses. Miho- 
ninkonim-pamindra izy. Il marche 
lourdement. Mimonixxonéna, imp. Fi 
s. La manière 1e s'embarrasser, de 
marcher lourdement. Mri—, 8, Celui qui 
est embarrassé, qui n'agit pas librement, 
qui est nfaladroit, 

Fihoninkonénana, s. Mouvements gé- 
nés. IHONINKONÉNANA, rl. IHONINKONÉNO, 


imp. 

HONJIHÔNJY ou HONJOHÔNJO, 
adj. Seul, séparé. 

Hoxinowixo 1za80 1Rény. Moi seul, rien 
que moi. 

Hoxanowainay TéLo. Nous n'étions que 
nous trois, et pas d'autres. 

HÔNKO, s. Palétuvier. 

HÔNKONA, s. Virole. 

Honkénana, p. À quoi on met une viro- 
le. Honkôxy, imp. 

Ah6nkona, p. Qui sert de 
ON, imp | | 

Voa, pp. À quoi on 8 mis une virole. 

Manénkona, va. Mettre une virole. 
Manoxkôna, imp. Fan—, 8. Ce qu'on 
doit consolider par une virole, maniè- 
re de mottre uno virole. Mran—, 8. Ce- 
lui qui met une virole, 

Fanonkénana, s. L'action de mettre 
une virole, l'instrument pour. Axon- 
KONANA, Tel. AXONKONY, imp. 

Mimôwona, adj. Arrèté par une virole, 
qui a une viroie. 

HENA MIMONKONA AMIN-FéoLAxa, Viande qui 
adhère aux 08. 

TonGoa mménKoNa. Voy. Toxcoa. 

HÔNO, vn. Dit-on, on di 

Honôina, p. Sur le dire 
comme un dit-on. 

Mi, va. Raconter sur le dire d'autrui, 
répéter un dit-on. 

Hénohôno, dupl. 8. Bruits, rumeurs, 
cancans. 

Mi, vn. Faire courir des bruits, des 
rumeurs, les rapporter, se proposer de. 

Ax-Koxon6xo, adv. Eu secret, en cachette. 


HONTIHÔNTY, s. Affectation pour 

















role. Auon- 











it. 
d'autrui, donné 
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obtenir quelque chose, galanterie, ac- | HÔNTSY. int. Exprime la réprobation, 
tion de faire la cour. le refus: ce n'est pas, il n'en est rien. 








. Etre galant. Fi, 8. La manié- 
re de se montrer galant. Mn—, 8 Un 


nt, 

rfhontihontiana, 8. L'action de cour- 
tiser, la galanterie. IRONTIMONTIANA, rel. 
Awoxrinoxrio, imp. 

HÔNTSA, adj. Mou, comme ce qui est 
bien cuit, latigué, harassé ; /ig. pénétré 
d'un vif sentiment de joie on de tristesse. 
Hontsan’ ny hanoanana izy. IL est ha- 
rassé «le faim. Hontsan' ny alahelo izy. 
ILest pénétré de tristesse. Hontsan’ ny 
fitievana an’ Andriamanitra izy. Il oët 
pénétré d'amour nour Dieu. 

Hontsahôntsa, dupl. de Hontss. 

FasowTsisa, 8. Mollesse, fatigue; l'état 
de l'âme pénétrée d'un vif sentiment de 
joie ou de tristesse. 

HÔNTSANA, *. Ballottement, sacousse, 
agitation de l'eau quand on lnve les 
harriques. les bouteilles, quand on se 
rince la bouche; agitation du ventre, 
quand on court où qu'on ‘anse. 

Hontsänana. p. Qu'on rince. Hoxrs{xy, 
Hoxrsino, imp. {lonkano ny dami- 
zana. Rincez la dame-jcanne 

Ahôntsana, p. Qu'on agite, qu'on secoue, 
avec quoi on rinco. AnoxrsinY, AHOx= 
rsÂxo, imp. Ahontsano ny tavoahangy 

hahitana raha mholx misy tseroka. Ss- 
couez la bouteille pour voir sil y a 
encore de l'huile de ricin. 

Voa—, pp. Agité, secoué, rincé. 

Manéntsana, va. Agiter; secouer. rin- 
cer. Tsy -maintsy” hanontsam-bava 
isa-maraina ialahy. Tu dois te rincer la 
bouche tous les matins. MaxOvTsixa, 
imp. Fax—, 8. Ce qu'on agite, hi mn- 

s. Colui qui 

















Fanontsänana. s. L'artion de rincer, 
d'agiter, la chose employée paur rincer, 
ur laver, AxOxTSixAxA, re. Indro nÿ 
fasika hanontsanana ny tavoahangy. 
Voila du sable pour rincer los bouteilles. 
AKONTSÂNY, ANONTSANO, imp. 

—, vn. Etre agité, remuer, être rin- 
cé, se rincer la bouche. Mihontsnna 
ny kiboko raba mibazakazaka nho. Non 
ventre remue quand je cours. Efa m.- 
hontsana ny tavoahangy rehetra. Tou- 
tes les bouteilles sont rincées. Mihon- 
tsam-bava aho. Je me rince ln houch+. 
Mimoxrsina, imp. Fi, 8. Manière dé 
se rincer la bouche. Mri—, 8. Coluf qui 
6 rince la bouche. 

ontsänana, s. L'action «lo s rincor 
la bouche. Inoxr8ixana, rel. [noxTy4xo. 
imp. 

HonTsan-pRoxéxo, — TaxTÉLY. L'eau qui 
a servi à luver une bouteille ayant con- 
tenu du lait, du miel. 

Roxoxo mméxrgana. Lait qu'on gâ'c en 
y ajoutant de l'eau. 

















HÔNTSINA.s. Frisson, le saisissement 
vif, la pénétration du froid, de la dau- 


leur. 

Mangoôntsina, cn. Frissonner, sentir le 
froid_vif. le frissonnement parcourant 
le corrs. Faxe—, #. Le froid vit. 

Fangontsinana, +. Lo frissonnomont. 
ANGOxrs{xaa, r'el. 

HÔNTSINA et HÔNTSONA, s. Mou 
vement, branlement. 

Hontsénina. p. Qu'on remuo, qu'on 
branle. Tsÿ zaka hontsonina ity vata 
ity. On ne peut pas remuer ‘votto caisse, 
HowTsôwv, imp. 

Ahôntsina, p. À romuer. Anoxrséxv, 








imp. 
voa. ur Qui est rnmni. 
Manéntsina, Manôntsona, va. Mon- 


voir. Masoxrsôva, imp. Max—, 8. Co 
qu'on _remue. . manièro de remuor, 
Pax—, 8. Calui où cn qui secoue. 
Fanontsénana, «. L'action de secouer. 
ANONTIGNANA, Mel. ANONTS6. 











remuer, tressaill 
.Mihontsina ny le- 
tabatra. La table romue. Nihontsina 
iray biany aho raha nahita bibilava. du 
is de. peur eu voyant un serpeut. 
Nihontsina ny loko raha nabiia ny fa- 
luntrauy, Mot cœur fut ému en voyant 
wi Manière do remuer. 

. 












ion de 80 mon- 
voir. [HONTSÉNANA, r'el. INuNTSüxY, à 
Mah— Qui secoue vu peut monvoir. 
Hontsinkéntsina, «dupl. fréq 
lancement, comme celui des navires sur 








l'ancre, cahotage dos voitures, du Filan- 
_jana. 
Tex mimôrsnxa, adj. Invrte, qui nu bon- 
ge pas, no se louble pas. qui fait lo 
sourd. 


Action «le flotier en l'air, 
ent, comme lus chevoux, 
la crinière, les croilles des chiens, les 
ailes larges des chapeaux de paille où 
«le teutre. Voy. K: 
hôpaka, p. À 
AUOPAHY, ÉMP. 
Mi, mn. Mutter en l'air. Fi—, +. La 
au.ëre de flotter. Mri—, &. Cu'qui flot: 
te en l'air. 
Fihopähana, «. Le fluttement, l'on lu- 
latiun. IHOrinaxs, rel. 
— Qui tait fluuer. 
Hopakôpaka, dupl. fréq 10 Ilopa'a. 


HOPÉTAKA (pelahai 
Mangopétaka, on. S 








a. 
faire floiter en l'air. 
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HÔRAKA, s. Rizières, terrains marë- 
É ile 
HÔRAKA, s. Cris d'étonnement. d'ad- 


miration, de surprise, do félicitation, 
de répulsion, de rébeiliun: conssement 


des grenouilles. 
Horäkina. p. Qu'on applaudit, qu'on hue. 
Honéuv, ï 










Mahe—. Qui applaudit, qui peut accla- 








mer. 
Horakoraka, dupl. aug 8. Clameurs, 
LU 


cris, vacarme, tapage, huées, cris de 
féliation 
—, on. Tapagor. 

Mandhaks, adj Qui fait du bruit, dont 
on parle. 


Minona-rsÂnona, ado. lit. Moment où les 
grenouilles coassent; de trois À quatro 
eures du matin. 
HÔRAKA ot HORAKORAEKA, r. 
Emotion, pitié, commisération. 
raka et Mangorakoraka, ra. 
et n. Etre ému, avoir pitié, compassion, 
Sapitoyer. Nony nahita ilüy mahantra 
aho, dia nangoraka ny foko. Lorsque 
j'ai vu ce pauvre, mon cœur a été ému. 
Mangoraka ny mahantra izy. la pitié 
des pauvres. ‘MaxGoriHa. NaNGoRaKo= 
na, imp. Fan—, 8. Le brisement du 
cœur, sur qui on sur quoi on s’apitoit 
digne de compassion. 1lraxe—, 8, Celni 
qui.s'apitoie. N 
‘angor! a, Fangorakorähana.s. 
L'action de s'attrister, la pitié, la com- 
ANGORÂHANA, rel. ANGORÂUY, 








‘exciter la compassion. Mampangora- 
ha av ny fahorianeo. Vos souffrances 
the toüchént. 
HORAKA, r. Ecarlate, vermillon. 
Mangoräka, un. Etre rouge, rouge écar- 
late. Faxc—, 8. La vivacité du rouge. 
Horadräka. dupl. de Horaka. 
HORANGORANA, re 
ManGonanGônana. adj. Qui ressent des 
douleurs dans les 08. - 
HORÂTSAKA, r. Le blanc: pur, la 
blancheur, 
Mangorétsaka, tn. Etro d'un blanc 
pur, Faxc—, 8. La pureté du blanc. 
Horatsadrätsaka, dupl. de floratsaka. 
HORÉHINA, p. de Horika. 





HORfA. «. Not p 





oncé par les bergers 

pour arrêter ou détourner les moutons. 

HORÂAKA, r. Agitalion, commotion de 

frayeur on de dégoût. ° 

on lrembler, ea 
a 








‘HÔRIKA, s. Acclamation, clameurs, 
tai lune foule, huéo. 
lame, qu'on hue. 


ui pousse des huées. 

n. Acclamer, applaidir, faire 

i Minoréga 

imp. F ère d'acclamer, dr 
huer. Mr, 8. Celui qui acclame, qui 
hne. 

Fihoréhana, s. L'acclamation,. l'admi- 
ration, les huées. Inonéiaxa, rel. Ni- 
horehan' ny vahoaka ny Jeneraly. Le 
Général fut acclamé par le peuple. Ni 
horehan' ny vahoaka ny laha-teniny. Le 
peuple fit éclater son admiration on en- 
tendant son discours. Inoréao, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui acclame où peut huer. 

Horikérika, dupl. fréq. de Horika. 

Mihorikérika, vn. Faire entendre un 
bourdonnement général. 

HORÎNTSINA. r. Sentimeat 
nétrant, mordant; . 
qui fait tintor les oreilles. 

Mangorintsina, en. Piquer. comme le 
froùi, la douleur, ressentir une vive dou- 
leur, tinter ; frétir. Mangorintsina 
ny liatsiske. Le froïl pique. Voakekitry 
ay takolapanenitra ny handriko ka nan- 
gorintsina terÿ. J'ai élé piqué au front 
par une guôpe ot j'ai ressenti une vive 
douleur. N'angorintsina ny soflko azon’ 
ny. fipoaky ny: tafonuro. Le. bruit du 
canon ft tinter mes oreilles. Nangorin- 
tsina iray hiany «ny tenako reheira na- 
hita ny nahapotrahan" ilay zaza kely. 
Tout mon cqrps a frémi en° voyant-tom- 
hor cet enfant, Faxc—, s. La manière 
de: piquer. -Mræsp—; 8 Celui qui frémit. 

Fagorintsineña, 8. Le sentiment de 

‘Ja douleur, du froid. ANGORINTS{NANA, 











f,_pé. 


fig: frémissément 























rel. 

Horintsindrintsina, dupl. fréq. 

HORIPIKA, r. Action de se retirer, do 
s'éloigner, sentiment de dégbnt, d'aver- 
sin. 

Tafa—, p. Qui s'est ri 
donn! 

Mi, vn. Se retirer, s'éloigner, aban- 
donner. Minompina, imp. Êi—, 8. Ma- 
nière do se retirer. Mei—, 8. Celui qui 


: seretire. 
Fihoripihana, s. L'actiod dé’ se retirer, 
loignement. Ingripiita 





‘qui a aban-, 








: d'abandonner, 
‘sa, rel, Iuontrito, imp. 
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Horipidripika, dupl. fréq. de Horipika, 

HORÎRANA (rirana), 8. Position. sur 
lecôté; fig. action de trouver un joint, 
ua moyen détourné pour. 

Horirénina, p. Ce vers quoi on tourne le 
côté, qu'on regarde par côté : fig. qu'on 
cherche à .esquiver. Nohoriraniko ny 
Sjery ay, nefa hitany -hiany aho. Je l'ai 
regardé par cüté, mais il m'a aperçu 
Honmino, imp. 

Aborirana, p. À mettre sur le cüté 
ARORIRÂNO, imp. Ahorirano ny loha- 
trno. Metiez le chevron sur 

pp. Qu'on a mis sur le cü! 

Tafa—, p. Qui s'est mis sur le côt 

Manorirana, ra et n. Mettre, placer 
sur le côté regarder par côté; "se met- 
tre par côté. Bo ny vahonka ka nano 
rana kely izahay. La foule était nom- 
breuse ot nous nous sommes mis un 
peu par côté. Manoninâxa, imp. Fax 
8. Manière de placer sur le côté. MPa 
8. Celni qui place sur le côté 

Fanoriranana, «. L'action de placer 
sur le côté, de se mettre par côlé Ano- 
mtRÉXANA, rel. ANORIRANO, imp. 

Mi-,rn. Etre ou se metire sur le côté; 
fig. chercher un moyen pour se son: 
traire à un embarras ou pour réussir 
dans une entreprise. Minominxa, np. 
Fi. a. La manière de se metire sur 

le côté Mri—, 8. Celui ou ce qui se mel 

sur le côté. . 

ana, s. L'action de se mettre 
sur le côté, le côté sur lequel on se met; 
fig. l'action de so soustraire à une difi 
cylté. IHourRäNANA, rel. Ahouna no iho- 
rirananao mandrakariva ao am-pan- 
driana? Pourquoi vous mettez-vous ru. 
jours sur le côté pour dormir? Aza iho- 
rirananao ny fanompoana. No cherchrz 












































pas à vous soustraire à la corvée. Ino 
mRÂXO, MP. 
Mah—. Qui place sur le côté où peut so 
ÔLé. 


mettre sur le 2] 
drirana, dupl. fréq. 
HORÉRIKA, s. Espèce d'arum comes- 

lible, ses feuilles. 
BomRtonäno. «. Arum planté dans les ma- 
récages ; lis des marais. 
Havivxoninixa, x: Feuilles do l'arum, el- 
les servent d'herbrs potagères. 
HORIRIKA NAMONOSAN-KENA KA MIARA-DÉ- 
voxa, prov. On fait cuire en même 
temps la viande et les feuilles d'arum 
qui la contiennent : fig. le coupable et 
1e rccéleur méritent le même chätiment, 
HORÂSY, s. Mot usité pour chasser les 
animaux, les volailles 
HORITA, s. Pieuvre, la poulpe vul- 
gaire, 
HOROHÔRO, 5. Tremblement, frémis- 
sement, crainte, épouvants. 
. p. Tremblant. 
Mi, on. Trembler, craindre, s'épouvan- 

















Î 
( 
il 
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ter. Raha misy horolioron-tany, dia in- 
dray mihorohoro ny tany. synr trano. 
Quand il y a un tremblement de terrs 
la terre el los maisons tremblent à la foit 
Nihorohors ny olona nony nandre fa 
akeky ny fahavélo. Les gens tremblaient 
en apprenant que les ennemis étaient 
près. Minonononéa, énp. Ft—, 8. La ma= 
nière de trembler, Mri—, 8. Celui ou ce 
sui tremble. 

Fihorohoréana, 4. Le tremblement, la 
crainte. InonoHonéaxà, rel. ImonomorôY, 
ump. 

Mangorohéro, vn. Craindre, frémir. 

HORORORO TSY MAHALEOTAHOTRA. La crain- 
te l'emporte sur une simple appréhen- 
sion. 

HOROHOÔRO, s. Nom d'une herbe. 

HOROKÔROKA. Comme Onokénoka. 


HÔRONA, #. Action de mettre en rou- 
lenu, de ramenor ou de cerner vers 
un même point, de réunir, de. mettre 
ensemble, d'enrôler, de se ‘replier sur 
soi, de 86 ratatiner, de se crisper, de 
se rider. 

Ahérona. p. Qu'on roule, qu'on rénnit, 
qu'on ramèné, qu'on ramasse, qu'on 
met ensemble, qu'on enrûle, qu'on con- 
fisqne, qu'on ‘rañle. Vahoron’ ny fan: 
jakana miaramila botsakn. Le gouverno- 
ment a enrôlé beaucoup de soldats. 
Nahoron ny fanjakana ny fananany 
rohetra. Le gouvernoment a conflsqué 
tous ses biens. Vahoron’ ny tontakely 
ny zavatra rehelra 1ao an-trano. Les 
voleurs ont raflé tont ce qui était dans 
la maison. Anorôxv, imp. Ahorony 




















ny tsihy. Roulez les nattes. 4horony 
rankizy. Enfants, réunissez 


ny omby. 
at ramenez lea bœufs. Ahorony ny 

y mibahy. Ramassez le riz qui sèche 

au soleil. Ahorony ny bokinarco, Ka- 
massez vos livres. 

Voa—, pp. Roulé, réuni, ramasié, enrûlé, 
contisqué, raflé. 

Tafa— p. Qui 

Mangôrona, r: réunir, rame- 
ner. ramasser, metre ensemble, enrôler, 
confisquer. rafler. Mangorona entanà 
isan-kuriva ny mpivarotra any an-tsena. 
Les marchands qui vendent au marché 
ramassent lon les soirs leurs marchan- 
dises. MaNGonxA, imp. Favc—, 8. Co 
qu'on roule, manière de rouler. MPaNc—, 
8. Celui qui roule, qui réunit, enrélèur: 

Fangôéronane, s. L'action de rouler, de 
réunir, ce avec quoi on roule, onrôle- 
ment, confiscation. ANGORÉNANA. rel. 
AXGONONY, imp. ‘ 
Prend Mifang- 

anp—. 

sun. Etre roulé, se replier sur aoi, 
réuni, Minonôxa, imp. Fi, 8. Ma: 

nière d'êtro roplié. Mri—, 8. Ce qui cs} 

réuni, co qui sc rouje sur soi, 


























, Mampifang—, Mam- 
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Fihorônana,s. L'action de se roplior, 
de se ratatinér. IuoRôKAxA, rel. IHORGNY, 


imp. 

Male. Qui réunit, qui peut rouler. 

Horonkérona, Horongôrona, dupl. 
fréq. de Horona. 

Mimoron-wôprrRa.  Frissonner, avoir 
peau ou les muscles crispés par suite 
de eur ou de tout autre sentiment 





pénible. 
Mirancôrona. Voy. TaKGORONA. 
ANGORONAN-DÂMBa. Voy. ce mot. 
Honôxaxa, #. Un rouleau d'objets qui se 
plient en se roulant. 
HOnOxaN-TauATASY,—T8iny, 8. Un rouleau 
de papier, une natte roulée. 
Honox' 6nonv, s. Nalle, couverture arrè- 
tée sous le matelas des deux côtés. 
Honow’ oxpRix" xY MPIAnAKAVY. L'adminis- 
tration du tanguin à toute une famille 
où tribu d'après leur propre désir. 
Minononxonna, 8. Espèce de sensitive. 
Comme Moon 


HOÔRONA, s. Non d'une herbe qui 
pousse en touffes. 

Honowivy, s. La grande espèce. Aristi- 
da adscensionis, L. 

Honourôrsv, 8. L'espèce qui sert à cou- 
vrir les toits. Espèce de Penniselum. 

Honoxoéns, 8. La petite espèce. 

Honoxänv, 8. Nom des liges cl 
pour fabriquer les chapeaux. 

Honoxpräxo,s. L'espèce longue et lisse 
dont on fait des balais, des brosses à 
cheveux. Espèce de Roëthoellia. 

Honox-rs6mina, 8. Morceau d'herbe ou de 
bois maintenant ouvert le trou qu'on 
fait pour resevoir les pendants d'oroil. 
les. 

TSX MANAN-TSAINA OMDY HÉnONA Qui n'a 
pas d'intelligence, d'esprit. 

HORONTSINA et HOROÔNTSONA, 
r. Douleur piquante mais interne. 

Mangoréntsina, un. Ressentir une dou- 

-'leur piquante,” vive, mais interne, 
comme celle de la goutte; causer une 
douleur vive et interne. Faxc—, 8. La 
douleur vive. 

HOROVA et HOROÔVANA, s. Merle 
cendré de Madagascar, (Butlon). Hyp- 
sipeles madagascariensis, Mulle: 

HORÔVY, s. Potite liane dont la raci- 
ne très amère.est le meilleur fébrifuge 
de Madagascar. 

HOROVITSIKA, r. Etat de l'eañ qu'on 
chauffe et qui produit des bulles, agi- 

ion d'un liquide où les drogucs, les 
idos se combinent. : 

Mangorovitsika, on. Hruire, fredon- 
ner comme l'eau chauffée, commencer 
à bouillonner. 

HOSÉNANA, p. de Hosina. 


HOSY,4+. Action de piétiner la boue, 
les rizières, de les faire piétiner par 
les bœufs ; action de faire tremper ou de 





























plonger dans le liquide une chose qui 
est à la surface, comme le pain, le riz, 
pour le mêler au bouillon où à la 
sauce; fig. spoliation, confiscation. Iray 
malazo- manao_ hosin” omby dia 
manao Aosim-pangady. Ceux qui ne peu- 
vent pas faire piétiner les rizières par 
les bœufs broient les mottes de terre 
avec la bâche. 

Hoséna, p.. Qu'on piétine, qu'on fait 
tremper, qu'on plonge dans le liquide: 
qu'on spolio, qua l'on confsque. Noho- 
sen‘ ny fanjakana ny fananany rehetra, 
Le gouvernement a confisqué tous ses 
biens. Hosto, imp. Hoseo_trara ny fetn 
hanaovana ampiantany. Piétinez bien 
la boue pour faire la muraille. 

\ésy, p. Avec quoi on piétine, ce qu'on 
fait piétiner. AuOsé9, imp. 

Voa—, pp. Piétiné, trempé dans, spolié, 
confisqué. 

Manésy, va. 





iner, tremper di 
fig. manquer rds, spolier, con 
qüer. Aza manosy ray aman-dreny. Ne 
manquez pas d'égards envers vos pa- 
rents. Manos£, imp. Fax—, 8. Ce qu'on 
-piétine, la manière de piétiner. Mpax—, 
#. Ceux qui piétinent, celui qui con- 
fisque. 

Fanoséna,s. L'action de piétiner, de 
tremper dans, l'instrument, la confisca- 
tion. Anoséxa, rel. ANOSÉO, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi, va. Piétiner. Minosé, imp. Fi— 
Ce qu'on piétine, la manière de pié- 
tiner. Mri—, 8. Piétincur. 

Fihoséna, s. L'action de piétiner. Ino- 
séna, rel. InOgéo, imp. 

Mampi-, va. Faire piétiner. A mpihoseo 
feta ny ankizy. Faites piétiner la boue 
par les enfants. Andeha, lay ireto, ham- 
pihoseo ay omby. Eh! vous autres, allez 
aire piétiner les rizières par les bœuis. 
Taloh8 nampihosen' ny mpifehy ny 
miaramila diso matso. Autrefois les 
chefs faisaient courir dans la boue les 
soldats qui avaient manqué la revue. 

Mah—. Qui piétine oc peut piétiner. 

Hosihôsy, dupl. dim. do Hosy. 

Mraxosy Airna, 8. Celui qui passe devant 
les autres pour frayer un chemin dans 
les herbes. 

Maxosr vôLY. Passer sur les plantations, 
les fouler aux pieds | 

Hosin-pnonéno. Patates cuites écrasées 
daos du lait. 

HÔSINA, s. Bracelet en cuivre ou en 
argent; grosseur, volume rond ou cy- 
lindrique, caillot. 

ésina, p. À rendre rond ou cylin- 
drique. Anosro, imp. 

Voa—, pp. Rendu rond ou cylindrique. 

Mihésina, Mihosinkésina, vn. Etre 
rond ou "cylindrique, être ‘en caillot. 
li, 8. L'état de ce qui est cylindrique, 
rond ou en caillot. 
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Hosw-sarimina. s. Cylindre on cuivre. 

Hosme-nÿ, 8. Cylindre en for. 

HÔSINA, s. Barbouillage : action de se 
rouler dans la poussière, de 8e vautrer 
dans la boue. 

Hosénana, p. Qu'on barbouille, qu'on 
couvre de poussière. Nohosenan ilay 
kary arim-bilany ny tarehiko. Ce co- 

in & barbouillé ma figure de suio. 
Loséxo, imp. 

, P. À barbouiller, avec quoi 
on barbouille. AuOSÉNO, imp. 

Voa—, pp. Barbouillé, couvert de pous- 
sière. 

Tafa—, p. Qui s'est harbouillé. 

Manésina, va Barbouiller, couvrir. Izn 
nanosim-potaka ny akanjoko? Qui à 
couvert mon habit de boue? Manoséra, 
imp. Fax—, s. Ce qu'on barbouille, 
manière de barbouiller. Mpan—, 8. Un 
barbouilleur. 

A, #. Action de barhouiller. 
Anosénana, Tel. ANOSÉNO, mp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, 





Mam- 


 vn. Se barbouiller, être barhouillé, 

sæ couvrir, être couvert, 8e rouor, se 
vautrer. Mihosim-potaka ny mpanetsa 
Caux qui plantent le riz sont barbouil. 
ls de boue. Ahoana ilay ity no mi- 
hosim-bovoka tahaka izao? Pourquoi 
es-lu ainsi couvert de poussière? Mino- 
skxa, imp. Fi—,s8. La manièro do se 
barbouiller, de se vautrer. Mpi—, 8. 
Glui ou co qui se barbouille, qui s6 
vautre. 

Fihosénana, 8. L'action de se barbouil- 
ler, de se vautrer. Inoséxana, rel. Ino- 


SÉXO, imp. 
Mab— gui se barbouille ou ose se bar- 


L dupl. fréq. Mihosinho- 
sina anatin'ny fotaka ny kisoa. Les 
cochons se vautrent dans la boue. 

HÔSOKA et HOSOKÔSOKA (dupl. 
plus usité), 8. Falsification, altération, 
supercher parence fausse 6€ trom- 
peuse, comme celle de la fausse mon- 
taie. 

Maxao mésoka. Frauder, altérer, donner 
une apparence fausse pour tromper. 

HÔSOTRA, s. Action d'enduire, d'oin- 
dre, de mettre un enduit, de peindre, 
de passer une conche de pointure, de 
vernis, de chaux, de savon, de graisser, 

de frictionner, de laver le dos avec la 

main, de couvrir le bone; fig. de ca- 
lomnier. Tsara ny hoso-loko nataonao 
ny ny trano leglizy, Les peintures quo 
vous avez faites à l'église sont belles. 

Aa hoso-tsavony ty lamba ity ka 

mbola maloto. Ce linge n'a pas été bien 

savonné et il est encore sale. Mufy lon- 
tra ixay hioso-dralsy nataony ahy izay. 

Les calomnies qu'il a faites coniro moi 

sont trop fortes. 

















Hosérana, p. Qu'on enduit, qu'on oint, 
où l'on met un enduit, qu'on peint, sur 
uoi on passe une couche do peinture, 
le vernis, de chaux, de savon, qu'on 
graisso, qu'on frictionne, dont on lave le 
dos avec la main, qu'on couvre de 
boue; qu'on calomnie. Nohosorany Sa- 
moela diloilo Davida. Samuel oignit 
David d'huile. Nohosoran’ny mponina 
rehetra taniravo ny tranony. Tous les 
habitants ont mis à leur maison un eu- 
duit de terre blanche. Nohosorako 
toaka misy kamofaoro ny lohako ka si- 
trana. J'ai frictionné ma tête avec de 
l'eau-le-vie camphréo et jo suis guëi 
Nohosorany folaka .ny satroko. Il 
couvert mon chapeau de boue. Noh 
sorany ratsv ny flanakaviako. Il a ci 
lomnig ma famille. Hosnv, imp. Ho= 
sory savoka ny ngorodon-kazo. Mettez 
au parquet un enduit do-cire. {0s0ry 
1oko mena ny varavarano. Mettez de la 
peinture rouge à la porte. Hosory va- 
rinesy ny lalomoara. Passez une couche 
de vernis à l'ermoire, vernissez l'ar- 
moire. Hosory jabora ny tsofa. Graissez 
la scie avec du suif. Hosory ny lamosi- 
ko. Lavez-moi le dos avec vos mains. 

Ahésotra, p. Co qui sert d'enduit, ce 
avec quoi on oint, on peint, on graisse, 
on frictionne. Inty ny lakomedina ah 
sotrao ny volondohanno. Voici de la 

ommade pour oindre Vos cheveux. 
ko maitso no tokbny hahosotrao ny 
varavarana rehetra. Il vous faut mottro 
de la peinture verte à toutes les portes. 
Inty menaka ahosotrao ny vay. Voici 
un”onguont pour mettre au furoncle. 

Voa—, pp. Enduit, oint, peint, graissé, 
frictionné. 

Manésotra, va. Enduire, oindre, met- 
tre un enduit, peindro, passer une cou- 
che de peinture, de vernis, de chaux, 
de savon. graisser. frictionner, laver le 
dos avec la main, couvrir de boue; 
calomnier. Manosôna, imp. Fan—, 8. 
Ce qu'il faut oindre, peindre, etc. me- 
nière d'oindre. Mpa 8. Celui qui 
oint, qui met un enduit. 

Fanosérana, s. L'action d'oindre, de 
mottre un enduit, de peindre, de grais- 
ser, l'instrument, le motif. Ny fanoso- 
rana farany. L'extrème onction. Axo- 
sénaa, rel. Inty ny borosv anosoran20 
taniravo ny rindrina. Voici un pinceau 

onr mettre au mur un enduit de terre 
lanche. Hasomparane no nanosoran’ 
ilay kary arina ny tavany. C'est par 
malice que ce coquin a mis de la suie 
à sa figura. AnoséuY, imp. . 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mam- 


pan—. 

Mi, vn. Enduire son corps, être enduit, 
ont, point. badiguonné, graissé. cour 
vert. Taloha nisy Grek& nihosofra di- 





















loilo. 11 y avait autrefois des Grecs qui 
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enduisaient leur corps d'huile. Mihoso- 
menaka ny andry malama. La mät de 
cocagne est enduit de graisse. Ny vata 
vifotsy mihoso-doko manga no ti 
J'aime la caisse en fer-blanc qi 
pointe en bleu. AMihoso-potaks 

dava io zazalahy io. Ce garçon est 
jours couvert de boue. Fi—, 8. Ce qui 
sert pour l'onction, la manière d'endui- 
re son corps. Mi 8. Celui qui enduit 









son corps 

Fihosérana,s. L'action d'enduire son 
corp, la matière, l'enduit, comme la 
ralsso, la pommaule, In peinture, l'hui- 
lo. InoséranA, rel. Iuosénv, imp. 
aba—. Qui oint ou est suffisant pour 
oindre. 

Hosotrésotra, dupl. frég. de Hosotra. 

Axw68oTRa. Voy. ce mot, 


HOSPITALY, 8. Hôpital. (Ang. hospi- 
al). 





HÔTA, s. Bouchée de nourriture mà- 
chée par la mère et donnéo ensuite à 
l'enfant. 

Hotéina, p. Qu'on mâche. Horio, imp. 














Voa—, pp. Müché, trituré. 
Mi, va. Mcher, triturer. Wi—,s. La 
mañièré de mêcher. Mi, #. Celui qui 
che. 
Fihoténa, #. L'action de mâcher, de 


triturer. Inoréwa, rel. Inoriv, Inoréo, 


imp. 

Hotahôta, dupl. de Hota. 

ManoramôTa, adj. Qui produit des dou- 
leurs, des tiraillements, des élancements 
dans le corps. dans les membres. 

Fana nôTa, 8. lit. La dernière bouchée ; 
fig, co qui esi réservé pour le bonne 

che. 


HOTAKÔTAKA, s. Tumulte, trouble, 
agitation, commolion politique. 

Tafa—, p. Commotionné. agité. 

Mi-, vn. S'agiter, faire du tumulte, être 
en commolion. :MiorakoTiHA, imp. 
Fi—, 8. La manière de s'agiter. Mer 
& Ceux qui font du tumulte, du désor- 

re. 

Fihotakotähana, +. L'agitation, lo tu- 
multe politique. InorakorTaHana, rel. 
IROTAKOTAHY, imp. 

ManGoraxôTakA, adj. Large et profond, 
comme un frou, un précipice, une 
blessure. 

HÔTANA, s. Commotion, 
agitation de crainte. 

Mmôrana, adj. Qui s'agite, tressaille, 
tremblo de peur. 

Hotankôtana, dupl. fréq. s. Tumulte, 
commotion, brouhaha. 

HÔTIKA, adj. Déchiré, déchiqueté, la- 
céré, embrouil 

Hotikôtika, d 








secousse, 





de Hotika. 
Hotikotéhine, p. Qu'on déchire, qu'on 
embrouille, qu'on tiraille. Hotikotehin- 
jevatra ny tsinaiko. 11 y.a quelque 
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Manétraka, 
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chose qui_tiraille mes entrailles. Hor- 
xoTkno. im 
Voa—, pp. 


PBéchiré, mis en lambeaux, 
embrouillé. tiraillé. 


i| Manotikôtika, u1. et n. Déchirer, met. 


tre en lambeuux, embrouiller ; ressentir 
des tiraillements d'entrailles. Aza ma- 
nolikoliha ny satrokao. Ne mettez pas 
votre chapoai en lambeaux. Az& mano- 
tikolika ny kofeby. N'embrouillez pas 
lo fil. Afanotikoliha ny kiboko. Je 
ressens des tiraillemenis d'entrailles. 
Maxorikoréna, imp. Fan—, 8. Ce qu'on 
déchire ou qu'il faut déchirer, la ma- 
nière de déchirer. Mrax—, 8. Celui qui 
déchire. 

Fanotikotéhana. s. L'action de déchi- 
rer, les tiraillements d'entrailles. Axo- 
TIKOTÉHANA, rel. ANOTIKOTÉIO, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Maxcorixôrika, un. Ressentir des tiraille- 
ments d'entrailles. 

HÔTO, 8. Etoupes, bourre des armes à 
feu. 


HÔTO et HOTOHÔTO, adj. Déchiré, 
réduit en pièces, en lambeaux. Niady 
izy roa lahy ka hotoholo ny tavan' ny 
anankiray. Co deux individus se 
sont battus et l’un d'eux a eu la figure 
dévhirée. Nataon' ny alika holohoto ny 
prulohako ka tsy misy ventiny intsony. 

chien a mis mon pantalon en lam- 
beaux et il n'en reste plus rien. 

Hotéina, Be u'on déchire. Hotév, imp. 

Von. pp. Déchiré. 

Manotohôto, va. Déchirer, mettro on 

ièces, Manoronoréa, imp. Fan—, 8. 
Be qu'on déchire, la manière de déch: 
rer. Mpax—, 8. Colui qui déchire, qui 
met en charpie. 

Fanotohotéan: 
l'instrument. A: 
TOWOTÉY. imp. 
Prend Mwan—, Mampifan—, Mam- 


AN. 
Mab— Qui déchire ou peut déchirer. 


HÔTO, s. Action de chasser les chiens, 
les volailles. 
Hotéina, p. Qu'on chasse. Horéy, imp. 
Voa-—, pp. Chassé. 
Mi, va. Chasser les volailles. Mimoréa, 
imp. Fi, 8. Ce qu'on chasse, la 
re de chasser. Mn, 8. Celui qi 
chasse. 
Fihotéana, s. L'action de chasser. Ino- 
TéaNa, rel. IHoTôY, imp. 
aha. Qui chasse ou peut chasser. 
HÔTRAKA, s. Les replis onduleux de 
graisse au bas-ventre : la série d'anneaux 
Composant l'abdomen des insectes. 
Horrämna, adj. Qui a des 
prolubérances de graisse, annel 
. adj. êt vn. Qui forme des 
plis, des gibbosilés ; être prompt à ren- 
dre service. 


























8. L'action de déchirer, 
TOHOTÉANA, rel. ANO- 

















des 
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Fanotréhana. 8. Le zèle, la bonne dis- 
position à rendre service. 
Mauotrakôtraka. dupl. dim. 

Tsr maxorRaka zânv. 8e montrer froid, 
indifférent. 

HÔTRAKA, r. Bouillonnement, ardeur. 

Mangôtraka. un. Bouillir, être très 
chaud : fig. être ardent, animé, magai- 
fique, habile, exceller, avancer, progres- 
ser, être dur. Mangotraka ny rano. 
L'eau bout Mangotraka ny hafanana. 
Le temps est très chaud. Mangotraka 
ir iny raha miasa. Celui-là est ardent 
an travail. Vangotraka ny laha-teny 
natony. Le discours qu'il a prononcé 
&ait animé. Nangotraka izay kilalao 
androany izay. Les jeux d'aujourdhui 
ont été magnifiques Mangotraka zÿ 
aoy ny fitondraua olona. Il est habile 
pour conduire les gens. Mangotraka 
By amy ny fahaizana ny teny [rantsay. Il 
excelle dans la connaissance du fran- 
fais. Mangotraka ny varotra izao. Le 
commerce progresse maintenant. Man- 
gotraka ny fanompoana. Les corvées 
sont dures. FAnG—. L'état du bouil- 
lssement, etc. MPaxG—, 8. Ce qui bouil- 
onne. 

Fangoträhana. #. Le bonillonnement, 
l'ardeur. ANGOTRÂHANA, Tel. 

Hotrakôtraka, dupl. de Hotraka. 


HÔTRO. s. Gages, salaire. 

M-, Mila—, vn. Se louer, chercher 
à gagner un salaire, chercher du tra- 
vail. Fi—, Fita—. La manière de se 
louer. Mpi—, Mi , 8. Les salariés, 
les porteurs. 

Fibotréana, s. L'action de se louer, 
œux à qui on se loue. l'instrument du 
métier. fuornéana, rel. InorRôv, imp. 


HÔTSAKA. s. ot adj. Bourbier mn- 
récageux, terrain bourbeux, fondrière ; 
imbibé, mouillé, trempé, couvert. Ho- 
taky ny rano’ ny tany. La torre est 
imbibée d'eau. Holsaky ny ro ny very. 
Le riz est imbibé de sauce. Holsaka ny 
flaiako. Mes vêtements sont mouillés, 
trempés. Hotsaky ny hatina ny tonany. 
Son corps eat couvert de galo. 

Hotséhana, p. Qu'on imbibe. Horsäav, 
mp. 


a, p. À tremper dans, & imbi- 
ns. "AHOTSÂHY, FAP. 
Voa—, pp. Imbibé, trempé dans. 
L'on. S'ébouler, s'effondrer, être 
trempé, ‘imbibé, s'embourber. ‘Niho- 
laka ny empiantany. Li muraille s'est 
éboulée. Fi—, 8. La manière de s'é- 
bouler,  * 
a, 8. L'éboulement. Inorai- 


















HANA, Tel. 

Maha—. Qui lait ébonler. 

Hotsakôtsaka, dupl. dim. 

HOTSOHOTSO, s. Rhumatismes, dou- 
leur à l'intériear des os. 





MaxGorsonérso, adj. Qui cause ou res- 
sent des douleurs rhumatismales dans 
les 08. 

HOTSOHÔTSO, adj. Rusé pour le 
mal, dont l'esprit est un composé de 
rouérie et de légèreté, exagéré, menteur. 

HÔTSOKA et HOTSOKÔTSOKA, 
8. Douteur sourde qui mine, qui épuise. 
qui ronge les os; douleur, sensation 
vive produite par l'agitation d'uno som 
do où d'un autre corps introduit à l'ins 
térieur. 

Mangôtsoka et Mangotsokôtsoka, 
adj. et vn. Douloureux, qui cause une 
douleur vive et intérieure. Fanc—, 8. 
Vivacité de la douleur ; fig. roué, rusé, 
canaille. 

Fangotséhana, Fangotsokotséha- 
na, s. Le sentimnnt ile la douleur. Ax- 
GOTSOKOTSOHANA, l'el. 

HÔVA, s«. Habitants de l'Inorina ; nom 
générique des cas’cs libres qui ne sont 
pas nobles. 

HOVIHÔVY et HOVOHOVO, s. 
Une esnèco de coquille terrestre. 

HOVIHÔVY, 8. l'rissonnement de froid 
ou de pour, tremblement de la flèvro. 

Mangovihévy et Mi—, vn. T'embler, 
frissonnor. Fan—, 8. Le frisson. 

Fangovihoviana, s. Le frissonnoment. 
ANGOVIHOVIANA, TEL. : 

HÔVITRA. s. Tromblement, frisson. 

Mangôvitra, on. Trembier, frissonner, 
avoir peur. Mangovilra ny hotsinka 
aho. Je tremble do froid. Sendra nila- 
nena amy ny ombalahy aho ka nan- 

jovitra lery. Je me suis trouvé par 

fasard on face d'un tanrenn et Jai 
iremblé, j'ai eu pour, MaxGovi 

8. La manière do frisson 

, 8. Celui qui frissonne, 




















(dupl. plus nsité), #. Remuement, bran- 
lement, secousse, lremblement, 

Hovotrovétina, p. Qu'on remue, qu’ 
on secone. HovOTRovêTY, imp. 

Voa—, pp. Remué, secoué. 

Tafa—, p. Tremblant. 

Manovotrévotra, va. Agiter, secouer, 
ManovorRovôTa, mp. FAN—, 8. "C0 qu 
on agite, manière dé: secouer. .Mrax—, 
#. Celui qui secoue. 

Fanovotrovétana, «. L'action do se- 
couer. ANOVOTROVÉFANA, rl. ANOVOTRO= 
VOTY, imp. 

Mi, vn. Etre remué, secoué, remuer 

r secousse, trombler. AMihovotrovo- 

ra ny trano raha misy-horohoron-tany. 
Les maisons remuent, tremblent quand 
il ya un tremblement de. terre, M1Rovo- 
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TRovôra, imp. Fi, #. Manière de se | Hoxongozénina, p. 


secouer. Mr, 8. Colui qui & une dé- 
marche saccadée. 

Fihovotrovétana, 8. La commotion, l'a 
gilation, IuovornovéTana, rel. Iuovo- 
TROVTY, ÉMP. . 

Mah—.. Qui agite ou pout agiter. 

GOÔZANA, s. iFaiblosse, débi- 

ment. 








le, harassé, Janguis- 
8. L'état de celui qui est fai- 
#. Celni qui est faible. 
Fihosongozônana, #. La débilitation, 
l'épuisement. IR0z0NG0z6KawA, r'el 
HÔZATRA. Comme Ozarna. 
HOZIHOÔZY et HOZINGOZY. Com- 
me Honiuowy. 
HOZOHOÔZO, s. aiblessë, épuisement 
r suite d'une maladie. 








NA, ANGOZOHOZÉANA, rel. 
Ma&iA MANGOzOn020. Mararv—. Qui est 
épuisé par la maigreur, par la maladie, 
HÔZONA, HOZONGOZONA (dupl. 
pus usité), s. Commotion, :secousse, 
ranleme: 





1, 8. La huitième lettre de l'alphabet mal- 
gache et la troisième des voyelles, est 

oujours placé au commencement on 

le corps des mots. Y remplace 

toujours l'i final et n'a pas d'autre 
emploi. 
1 sert à former les diphtongues at, ei. 
Dans les participos dont le préfixe est 
a, et dont ‘a racine commence par i. ai 
n'est jamais diphtonguo : Aïvina, Aïri- 
TRA. 
Chaque fois que à final d'une syllabe 
oët suivi do g, À, k. ng. nk, et que la 
syllabe suivante commence par a, €, 0, 
le son de l'i se répereute sur ces 
voyelles et se reproduit légèrement 
par euphonie: [GAGANA, IGIAGANA ; IStkA, 
ASIKIA : MAINKA, MAINKIA. 

L Article personnel, se met devant les 











Qu'on secoue, qu 
on agite: fig. qu'on ébranlè, qu'on 
cherche à prendre. Nohozongozonin' 
ny zazalahy nv hazo ka heisaka ny 
voankazo latsaka. Les garçons ont se- 
coué l'arbre et il est tombé beaucoup de 
fruits. Hozongozonin' ny rivotra ny 
hazo. L'arbre est agité par le vent. Tsy 
azon' na inona na inona hozongozonina 

im. Rien ne peut l'ébranler. Hozoxco- 

zônv, imp. 

Ahorongôsona, p. A seconer, avec 
quoi on secouë. AnOzONGOzÉxv, imp. 

Vona—, pp. Kocoué, agité. 

Manosongézona, va. Agiter, secouer ; 

. ébranler, chercher à prendre. Mi- 
hanozongosona ny tanimbariko iz. 
Il cherche à prendre ma rizière. Mano- 
zoncozôna, imp. Fax—, 8. Ce qu'on 
agite, qu'on secoue. la manière de se- 
coner. Mrax—, 8. Colui qui agite, qui 
secoue. 

Fanozsongozénana, s. L'action d'agi- 
ter, de secouer. AxozonGozéxana, rel. 
ANOzOKG0z6w+, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi, on. Remuer, branler. Mihozongo= 
zona ny andry. La colonne remue, 
branle. Mihozongosona ny nify. La dent 
branle. Fi, 8. L'état de ce qui branle. 
Moi, 8. Ce qui branle. 

Fihozongozénana, s. Le branlement. 
THozONGOZÉNANA, r'el. 

Maha—. Qui secoue on peut secouer. 











noms propres de personnes en langa- 
ge familier, (mais non devant les noms 

ropres élrangers J, devant les noms de 
Fouxs ainsi que devant corinins noms 
communs, et remplace nlors /èa ou An- 
drian—: Inoro, Irana ; IVATO. IPANDANA ; 
IKARY, INENY, IRAINAO, IZOKIKAO, ISAKAI= 
ZANAO. 

1, Préfixe ; sert à former dlea a4lverbes et 
des prépositions ct équivaut à une pré- 

osiion : à, sur: Iuaso, aux yeux de; 
vouo, sur le derrière de. 

IALAHY, pron. pers. Tu, loi. Ce mot 
usité entre les hommes seulement, iadi- 
que le familiarité et parfois du mépris, 
et ne s'emploie que égal à égal où de 
supérieur à inférieur, 11 s'emploie quel- 
-quefois solennellement à l'égard du sou- 
verain, ou d'un grand personnage. 
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alanilähy, dupl. frég. de Talnhy. 
. ütoyer. MiAtauILARfA, imp 
Fr Manière de tutoyer. celui qu'on 
tutoie. Mmi—, 8. Celui qui a l'habitude 
de tutoyer. 
abiana, #. L'action de tutoyer. 
JALARILAHIANA, Tel. IALABILAHIO, imp. 
Prend Mampi—, Mifempi—. 
. Qui tutoie, qui ose tutoyer. 
Miranao 1aLigy. Se tutoyer. 
IaLany 1zAY fxona. Tu és un rien ; terme 
de mép: 


LÀANONA. pron,. ind. Un tel, Ce mot 
désigne quelqu'in dont on n'a pas le 
nom présent où qu'on ne veut pas nom- 
mer. Îl est aussi amployé familièrement 
entre personnes de différent sexe dans 
le sens de Toi. 


LAROVANA. Comme TsiKkorovaNA. 


IDÀHY, s. Prononciation abrégée de 
ANADAU 

ÎDINA, s. Action de descendre, d'aller 
de haut en bas, de faire descendre, de 
verser dans, de couler dans un moule. 

Aidina, p. Qu'on fait descendre, qu'on 
verse, quon coule dans un moule, qu'on 
fond. Umby belsaka no naidina tany 
Toamasine. On a fait descendre beau- 
coup 1le bœufs à Tamatave. Naïidina 
tao an-dava-bary ny vary rebotra. Tout 
le riz a été versé dans le trou. Naidina 
sa notefena io hety io? Est-ce que ces 
ciseaux ont été fondus ou forgés? Ainino, 
imp. Aidino EF eto R coto. Faites 
descendre Rainikoto.. Aidino ao an- 
tsinibe ny rano. Versez l'eau dans la 
grande cruche. . 

Voa—, pp. Qu'on a fait descendre, versé, 
coulé, fondu. 

















, &, Qui est descendu. 
Man, va. Faire descendre, verser dans, 
couler dans un moule. MAanipixa, imp. 
Fan—, . qu'on verse, ‘on doit 
couler, manière de verser. Mrax—, 8. 
Celui qui verse, qui coule. 
Fanidinana,s. L'action de verser, l'ins- 
trument, le moule, le lieu, le coulée, 
lecoulage. Axiixaxa, rel. AxIDIxO, imp. 
on. Descendre, couler comme 
le liquide, baisser. Nidina tany Mojan- 
ge iay, Ilest descendu à Mojange. Mi 
ina tany ambanivohitra izÿ. Il ust allé 
à la campagne. Midina hoëtra ny rano 
ny ranomasony. Ses larmes coulent com- 
me l'eau. Midina barometatra. Le 
baromètre descend. Midina ny rano- 
masina. La mer baisse. Minina, imp. 
Mi. 8. Manière de ilescendre. Mpi—, 8. 
Celui ou ce qui descend, 
Fidinana, s. L'action de descendre, la 
‘escente. Infnaxa, rel. Infxo, imp 




















Mamp—, va. Faire descendre, . 
Ampidino haingana izy. Fait des- 
cendre promptement, Ampidino amy 


ny dewizana ny dhvay. Versez le vin 
dans la dame-jeanne. 





Mah-—. Qui verse ou peut couler. 
Idinidina. dupl. fréq. de Idina. 
Awfone, adj. Fondu, coulé, 

Mini-uénaxa, adj. Suintant, dégoûtant 
de graisse, qui donne beaucoup 1le 
graissa. 

Mibin-TsLixa, adj. Suintant d'huile, qui 
donne beaucoup d'huile. 

Ion-DRONÉNO, ado. Réellement, en véri- 


Action d'entrer, da péné- 
troduire. de prendre 10 sor- 
vice, de s'engager, d'embrasser un état, 

un métier, une profession, une religion, 

de servir d'ingrédieat, d'entrer duns la 
composition de. 

Aiditra, p. Qu'on fait entrer, pénétrer, 
qu'on introduit, à qui on fait prendre 
le service, à qi on fait embrasser nn 
métier, une profession, ‘qu'on mel com- 
me ingrédient, Arniro, imp. Aidiro ny 
vahiny. Faites entrer, introduisez l'é- 
trangor. Aidiro ho tambato ny 
kao. Faites embrasser à votre enfant 
métier de maçon. 

vas pp. Qu'on a fait entrer, intro- 

uit. 


Tafiditra, p. Qui est entré, qui n péné- 
tré, qui’a embrasé une profession. 
Miditra, vn.eta. Entrer, pénétrer, s'in- 
troduirs, prendre le service, #'engagor, 
embrasser un état, un métier, une 
prefession. une religion, servir d'ingré- 
dient, entrer dans la composition de. 
Tsy niditra ny trenoko ou tao an- 
tranoko izay ele izay 1zy. ll n'est pas en- 
tré chez moi depuis longtemps. N'iditra 
teo an-tanéna amy ny misasaka alina 
ely. Les voleurs ont pénétré, 

roduits à minuit dans le vil: 
kosa ny miditra amy 
in 











a 
le 
















d'entrer, de 
où ce qui entre. 

Fidirana, s. L'action d'entrer, l'entrée, 
le pare: le billet d'entrée. Iniraxa, 
rel. Ioiuo imp. 

Mampi—, plus usité quo Man—, va. 
Faire entrer, introduire, intarcaler, faire 
prendre le service, faire embrasser un 
métier, une profession, meitre commo 

ingfédiont. Ampidiro ny. mpianatre. 
Faitus entrer les élèves. Mampiditra 

* ny vola ny varotra. Le commerce fait 
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loiran-u6za, adj. Malheureux, infortuné, 
qui n'a pas do chance. 

IniRow-D6zA ou Iniros 1ZAY 1624. Impré- 
cation: que malheur lui arrive! 

IBIRÂTANA, p. de Hiratra. 


IKAKY, s. Mon père. notre pére; ter- 
me bonorifique omployé en s'adrossant 

- aux anciens ou en parlant des anciens 
personnages marquants. 

Jkaxié, «. Grand-père. 

Ikakimara. 8. Terme honorfique employé 
en s'adressant aux alnés. . ° 


IKÂLA, 1°3. Est employé comme nom 
propro de femme et surtout do petite 
Île. 2 art. La: est employé dans le 
genre familier et se met devant les 
noms propres on sobriquets de filles où 
de femmes, ainsi que devant les noms 
d'animaux femelles. /kala folsy. La blan- 
che. [hala marenina. La sourde. Jkala 
mainty. La (fille, femme, vache, brebis, 
etc.) noire. 3: Sert à former des pronoms 
démonstratifs qui ne s'emploient que 
dans le genre familier et pour les per- 
sonnes seulement. Jhala ity. Celle-ci. 
Thala iron. Celle-là. Thala irelo. Celles- 
ci. Thala ireo. Celles-là. 

TKaLa Rârav, 8. La pécore, cetle pécore. 

Ikata TÉkANA, 8. Fille unique; terme em- 
ployé pour dire qu'on possède une seule 
lemelle de l'espèce, en parlant des 
animaux. Ce lerme sert aussi à exal- 
ter lu suuverains: l'unique, la sans pa- 
reille. 

Lmaus TRôTRAKA.S Terme de mépris à 
l'égard 1les femmes. 

MATESA IKaLa TRÉTRAKA! Périsso cote 
maudite, cette malheureuse / en parlant 
de soi-môme ou d'une autre ). 

IKALA ADALA AM-BODY TENONA : SADY TSY Hl- 
TOUY KY MAITO KO TBY HANALA KÂMDANA 
prov. Cette imbécile placée au bout de 
fils qu'on tisse ne fait pas de nœud 
ceux qui sont cassés et ne sépare pas 
ceux qui sont embrouillés : fig. pares- 
seuse, négligonte, qui sc soucie peu 
d'arranger les différends des autres 

ÎKY. Partieule explétive, servant à con- 
firmer où à donner de ln grâce aux pa- 
roles : done, vraiment, veuillez. 

ÆEsv fkv! Oui done, vraiment oui, oh que ! 

Aza maxaoixo fkv. De grâce, n'oubliez pas, 
veuillez vous sonvenir. 

Hoxy ixv. Dites donc. 

Manpemana ikv. Allez-vous en, rotirez- 
vous. + 

ÎLA,s. Côt 
ilany an 
} 86. Simba ny ila voravarana. Une 
parti de la porte est abimés. Angalao 


























rtie, moitié. Malemy nÿ 
Venant. I a lo côté ‘roi 











ny ila kolin’ io hazo fisaka io. Prenez 
une petite partie de cette planche. Nue 
midiko ny ila tanimbariko. J'ai vendu 
une partie de ma rizière. Be ala ny ila- 
ny Madagaskara atsinanan 1. 11 y a benu- 
coup-de forêts dans la partie orientale 
de Madagascar. Natao ‘ariary telo ny 
ile tratrau' ny omDy. La moitié de la 
poitrine du bœuf a été vendue trois piæs- 
tres. Jlanao mihitsy ny vadinao. Votre 
épouse est vraiment la moit.é de vous- 
même. 

âne, p. Dont on prend une partie, 
wae moitié. IL&o, imp. Jlao io mofo io. 
Prenez une partis, une moitié de ce 
pain. 

Aila, p. Dont on cède une partio, une 
moitié, qu'on met ou qu'on pousse ‘d'un 
côté. Aila va io lauimbarinao sa 

Voulez-vous vendre une 
de votre rizière ou 
ien la venirez-vous tout entière ? AILiO, 
imp. Ailao ireo lovia ireo. Mettez ces 
ssietles par côté. 
pp. Dont on a pris ou célé uns 
ie, qu'on 8 mis par côté. 

Man-, va. etn. Metro par côté, pous- 
ser d'un côté; atteindre, frapper, eMeu- 
rer un côté, manger un côté, être À 
côté, passer à côté; être cuit d'un côté. 
Tokouy hanila io hazo io hianao, sa0 man- 
davo ny olona. Il vous laut mettre ce bois 
par côté, de peur qu'il ne fasse tomhor 
quelqu'un. Nanila ny tranoko ny balan- 
tafontiro 1.0 boulet à frappé, a eflleuré 
un côté de ma maison, & passé à côté 
‘le ma maison. Nanila ny molo nt VOB 
lavo. Les rats ont mangé un côté du 
pain. Manila ny ezy ny tranoko Ma 
inaison est à côté de ln sienne. Nanila 
ny tanimbariko ny havantra. La grêle a 
passé à côté de ma riziére. Manila ity 
vary ily. Ce riz n'est cuit que d'un côté 
do la marmite. MaxiLi, émp. Fan—, #. 
Manière de pousser d'un côté. d'attaquer 
un côtf, Mran—, 8. Celui qui met d'un 
côté, ce qui attaque un côté. 

Faniläna. s. L'action de pousser d'un cô- 

é, d'attaquer un côté. ANILNA; rel. ANt- 

Léo, imp. 

Mifan-—, vn. Etro à côté l'un de l'autre, 
être voisins, être contigu, partager avec 
un autre. Mifanila av ny azy ny tanim- 
boliko. Mon champ usi contigu au sien. 
Mifanila trano izÿ mirahaliahy, Ces 
deux irères se partagent la maison à 
eux deux. 

Mah-—. Qui met, qui pousse ou peut pous- 
ser d'un coté, 

Anraniua, on. Voy. Taniua. a. 

Axnant et Ax-KiLaxy, adv. A côté, d'un 
côté. 

ANSKILA pio, 8, Le paquet qui est À Un 
des bouts du Bao. . 

ATAOSY aw-xIuA B4O: Ji. Qui no fait que 
le paquet d'un côté ; fig. qui ost insul- 
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sant et qui doit prendre un aide, com- 
me pour se défendre ou pour travailler. 
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eurer le nécessaire on acquérir les richos= 
ses. 


Hauguo, adv. Peu s'en faut, il s'en faut | FiLam-noLa auix-Kan£na. Ce qu'on fait 


de la moitié de l'ongle. 

a uôuo mirvry, ado. Très près, la moitié 
du noir du bout de l'ongle, l'épaisseur 
d'un cheveu. 

Iua éuev, #. La moitié d'un bœuf donnée 
en nature ou en argent Cans certaines 
circonstances, comme témoignage d'hon- 
neur aux gens de même casie et de 
même . 

lLavoawexa. La moitiédu Voamena : dde 
la piestre. 


ÎLA, adj. Qui eat sur le point ile. Jla ho 
latsaka ny ranonorana. La pluis est sur 

le point de tomber. " 

Täna, p. Dont on a-bescin, qui est 
nécessaire, qu'il faut, ‘qu'on demande, 
qu'on cherche. /laiko indrindra amÿ ny 
fianarana ireo boky ireo. J'ai absoluinent 
besoin de ces livres pour. mes études. 
Ny fanjäkana miantoka izay rehetra 
ilain ny miaramila. Le gouvernement 
fournit lout ce qui est nécessaire aux 
soldats. Nilaiko taminy ny tsofa, fa tsy 
nampiadraminy. Je lui ai demandé la 
scie, mais il n'a pas voulu me la prêter. 
ILio, imp. 

Mila, va. et n. Avoir besoin, désirer, de- 
mander, chercher, exiger, s'exposer 
être sur le point de, menacer de. Tsy 
mila afa-tsy zavatra iray monin aho. Je 
n'ai bescin que d'une chose. Mila rano- 
norana ny tany. La terre-a besoin de 

luie. Afila ano aho amin' ily rahars- 
ha ity. J'ai besoin de vous, je viens vous 
demander pour cette affaire. Mila flan- 

































y 
rgont-un * peu 


arÿ izy. IL cherche de . 
parout Mila sitraka amy. ny olonn re- 
el 


tra izy. Ileherche à nlairs à tout le 
monde. Mila akisa amiko Il me 
cherche chicane. Afila loza ilay ity mi- 
petraka eo amoron-tevana. Tu L'&Xposes 
a un malheur en te mettant au bord du. 
précipice. Afila hianjera ny trano. La 
maison est sur le point ée tomber, Mick, 
imp. Fi, 8. Manière de demander, de 
cherèher, Mpfua, 8. Celui qui demande, 
qui éherche. . 

Filna, s. Le besoin, ledésir, la demande, 
la recherche de. ILäna, rel. Misy raha- 
raba ilako ny ramolenao ke mba ampi 
dremoahy. J'ai bosoin de votre mulet 

jour uno affaire, veuillez me le prêter. 
nona ny antony ilanao fandraka amiko ? 
Pourquioi me demandez-vous un ciseau ? 

Jaila, dupl. fréq. de Ilu. 

Fisixa, 8, Terme générique employé pour 
désigner la concupigconce, les passions, 

aussi bien que l'emploi, l'occupation, le 

métier'et tout ce qu'on lait pour se pro- 











pour obtenir de l'argent, des richesses. 

FILAN-DRAHA TSY MAniTA. Occupation 08 
métier qu'on quitte quand on trouve 
mieux et qu'on reprend ensuile jusqu'à 
ce qu'on trouve mieux. 

Firax-vnirsv, 8. Moyen illicite, injuste pour 
acquérir, concupiscence, passions. 

FILAN-DRATSIN" NY NOFO, FILAN' NY NOFO, 8. 
Goncupiscence, passion: 

MILA MAZAVA HODIAVINA. L 
voie cl 
8 tirer 
blanchir. 

Mita Tév. 8e créer des embarras. 

Maca voarsidnr. lit. Chercher un fruit q 
n'existe pas ; fig. demander l'impossible. 

ILAY, art. 1° Le: so place davant les 
noms propres d'hommes, devant les noms 
d'animaux mâles, dovant les sobriqueis 
d'hommes, et aussi «levant un nom dé- 
signant quolqu'un ou quelque chose dont 
on a déjà parlé. [laimanga, l'individu 
appelé flaimanga. Jlay merenina. Le 
sourd. Jlay mena. Le (homme, bœuf, , 
mouton. sic ) rouge, Aiza ilay vola ne 
petrako taminao ? Où est l'argent que jo 
vous ni remis ? 9 Sert à former des pro- 
noms démonstratifs qui ne s'emploient 
que dans le genre familier #t pour les 
porsonnes scloment. {Lay ity. Celui-ci. 





. Chorcher une 
fig. chercher un moyen pour 
mbarras, pour s'excuse’, 88 
































lay io, ilay iny. Gelui-là. Tlay iron, 
ilay irf. Celui-lr, celui qui est là-bas. 
Ilay iréto. Ceux-ci. [lay ireroa. Ceux- 


là. Jlay irerÿ. 
Ta-bas, 

fcay Kânv, So dit de quelqu'un qui ost 
passé maitre en bien ou mal: ce fameux, 
ce scélérat. 

luav rio, 8. Co coquin. ce gredin. 

Itay viro, 8. Nom donné à supt jours de 
pluie consécutive. 

uauwaénv, 8. Plante médicinale. ° 

ILay rôkaxa, 8. Un fils unique; un mà- 
le seul. ‘ 

{ay TRôTRAKA, 8. Le maudit, le malhou- 
reux. 

MaTesa ILAY TRÔTRAKA ! Périsse ce maudit, 

* co malheureux ! (en parlant de 

. me ou d'un autre). 

ÎLIKA, &. !° Côté, flanc; 2° action de 
pousser à côté où ‘vers, de réunir par. 
côté ou sur un point, de rejeter sur au 

: trui, de se débarrasser de. 

Ailika, p. À pousser a côté ou'vers, qu'on 
réunit sur‘un point, qu'on rejctle sur, 

dont on se débarrasse sur. Az ailskao 

eo akekin' ny varavarana ny vovoka, fa 
ario lavitra, Ne poussez pas, ne réunis 
soz pas la poussière près de la porle, 
mais jetez-la loin. Namaky ny siny izÿ 
ke ailiny amiko. Ila cassé la crucho 
“et il rejette la faute sur moi. .Anjara 
; rabarabanao izauy ka aza .ailiha amiko. 


jeu: 





-là, eoux qui sont 
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C'est votre part de travail et ne cherchez 
pas à vous en débarrasser sur moi. Aï- 
Lino, imp. Ailiho ny sobiky, fa misan- 
kan-dalana. Poussez la corbeille per 

côté. parce qu'elle barre le passage. Ai- 
liho elo anaty. lavaka ny fako rohetra. 
Rôunissez Loutes les baleyures dans co 
rou. 

Voa—, pp. Poussé par côté, réuni sur 
un point, rejeté sur, dont on s'est dé- 
barrassé sur. 

—, p. Qui s'est mis d'un côté, qui 
est allé vers, qui est resté chez. 

—, va. Pousser à côté ou vers, réu- 
nir pat côté ou sur un point, rejeter sur 
autrui, se débarrasser, comme des det- 
tes, des choses encombrantes. ManiLfua, 
imp. Fax—, 8. Ce qu'on réunit sur un 

int, manière de ponsser par côté. 
ran—, #. Celui qui pousse vers, qui 
rejette. 

Fanilibana, s. L'action de pousser vers, 
l'instrument, le lieu, celui sur qui on 

rejette. Awiufmana, fel. Aiza no ani- 

lihantsika ireo zavatra maloto ireo? 

Où allons-ous pousser toutes ces sa- 

letés? Ny zandriny no anilihany ny 

hadisoany rehetra. Il rejette toutes ses 
fautes sur son cadet. AxIL{HO, imp. 

Prend Mifan—, Mempifan—, Mam- 


n—, 

Mills, vn. Se mettre par côté, être mis 
d'un côté, se réunir, se ramasser, aller 
ou courir vers, rester chez. Milika cto 
aminay ny fotaka avy aminareo. Toute 
la bouc qui descend de chez vous vient 
chez nous. Milika eto amiko ireo zana- 
druhalahiko ireo, Ces neveux viennent. 
restent chez moi. Micina, imp. M 
Manière d'aller ou de courir vers. Mpr- 
&. Colui où ve qui va vers. 

Filihana,s. L'action d'aller ou de cou- 
rir vers, le liou. ILinaxa, rel. ILino, 
















imp. 
Mah—. Qui pousse vers ou pout rejeter 


sur. 

Iikilike, dupl. frég. de Ilika. 

AILI-TÉNANA, adj. on humilie, que 
l'on avilit. 

Aiui-r6Kcorna, adj lit. Siahondant qu'on 
lo pousse avec -les pieds; dépassant les 
bornes. 

Masony {Lixa. Coucher sur le flanc. 

JLuivoxa, #. Nom d'une petite perle. 

Iui-kéna ou ILixv, 8. Filet de bœuf; filet 
des autres animaux. , 

ÎLO et ILO-MÉNAKA, =. La partie 
limpide des huiles, des substances grais- 
seuses: huile sécrétée par la glande du 
croupion des oiseaux. 

AZA MDA MANDKARAKA ILO MBY AN-DOHA. Lit. 
Ne rejetez pas la pommade passée sur 
votre tête ; fig. ne rejetez pas le bien, 
les bienfaits oblenus. 

ILOKA. Mot insignifiant par lequel on 
termine un rire joyeux, éclatant. 














ILoka 1r8v Akono Kéuv. Terme dont se ser- 
vent les enfants pour se moquer, pour 
repousser des compagnons dont ils ne 
veulent pas : tiens ! voilà un poussin qu i 
veut rire. 

ILÔVINA, p. Usité pour Tsilovina dans 
les provinces, et signiflant on Hove: 
très profond {si profoud qu'il faut une 
lumière pour le voir). 

IMAROATÔDY (maro, alody), 8. 
Plante dont la vertu est censée donner 


la fécondité. 


IMÉRINA, s. Le pays habité par les 
Hovas; province centrale de Madagas- 
car. 

Jusnga swix-TÜKO, 8, Les six 
départements de l'merina, 
Avaradrano, BSisaony, . 
Ambodirano, Vonizongo, 
ratra. 

IM-, IN, préfixe, se place devant les 
ad numéraux et indique combien 
de fois. Intelo. Trois fois. {njalo. Cont 
fois. Impolo. Dix fois. 

INAY et INJAY, prép. et int. Voici. 
voilà, tiens; puisse! où quel! plût à 
Dieu! 

ÎNANA, s. Concours, rivalité, opposition, 
émulation, antagonisme. 

Inânina, p. Avec qui on rivalise, contre 
qui on lutte. sur qui on cherche à l'em- 
porter, à qui on s'oppose. Tsy azoko ina- 
nina io, la mahery nobo izaho. Jone pris 
pas rivaliser avec celui-là, parce qu'il est 
plus fort que moi. Aza inaninao ny ray 
aman-ireninao. Ne luttez pas contre vus 
parents. Inéno, imp. 
oa—, pp. Avec qui on a rivalisé. contre 
qui on & lutté. 

Man—, va. Rivoliser, lutter contre, cher- 
cher ‘à l'emporter sur, s'opposer à. 
Maxixkxa, imp. Fan—, 8 Celul à qui on 
s'oppose, rival, manière de lutter contre, 
Mrax—, 8. Colui qui s'oppose. 

Faninänan, s. L'opposition, le rivalité. 
ANINÂNANA, Tel. ANINÂNO, in 

Mifan—, vn, Rivaliser, concourir, compo- 
ser, avoir de l'émulation. y diy Lay 
nifaninana fa Paoly no nehery. Cinq 
individus ont concouru ensemble et 
Paul l'a emporté. Nifaninana nÿ 
mpiasa ka vita haiagans ny raharaba. 
Les ‘ouviers ont rivalisé d'ardeur, ont 
travaillé avec émulation et lo travail 
été vite fini. Miranixäxa, imp. Fix: 
8. La rivalité, l'émulation. Mrirax—, 8. 
Les rivaux, les concurrents, les émules. 

Fifaninänana, s. L'action de rivaliser. 
de concourir, de composer, l'émulation. 
TraxixANANA, rel. IPANINANO, Ep. 

Mah-—. Qui s'oppose où peut Intier con- 
tre. 

INAO ct INJAO, prép. Voi 
tiens ! 





Vakinanka- 





























voilà, 
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INDAY, imp. Passez-moi, donnez-moi. 
Ixoay arr, Donnez ici. 
INDAO, imp. Allons, partons, en route. 


INDAO, r. Emporté, entraîné. 

Indéosina, Indosina, p- Qu'on em- 
porte, qu'on entraine. Nindaosin' ny 
rivotra ny tafon-trano, Le vent a empor- 
té le toit. Hazo betsaka no nindaosin' 
ny riaka. Le torrent & entrainé beau- 
coup d'arbres. Ixp4osv, INnéozr, imp. 
an—, va. Emporter, entrainer. Fax—, 8. 
La manière d'emporter. Mrax—, 8. 

quirentraine. 

Fanindéosana, s. L'action d'entrainer. 
AxinDÂOsanA, rel 

Mah— Qui entraine ou peut entrainer. 

Mamxoap iLany. lit. Qui emporte la moi- 
tié; qui oublie la moitié des commis- 
sions. 

Maxixoao sfoixa. Manquer son coup ; fig. 
vublier la commission, faire l'inverse. 
Aamnoio, 8. Mesure de longueur : depuis 
le bout des doigts jusqu'à l'épaule de 

l'autre bras, ou cinq empans. 

NY LOKA MANINDAO NY HARÉNA. lit. Le jeu 
emporte les biens ; le jeu conduit à la 
ruine. 

INDIA, s. Les Indes. 

INDRA ‘et {NDRANY, s. Largeur, 
épaisseur, côté. Ny indraben’ ny sa- 
Kémaadimby dia irainjeby arÿ ny 
indrokeliny die vogntonuro telo. La 
poutre a un empan de largeur et trois 
invers de doigt d'épaisseur. Nibataka 
te an‘indran-delana izy, nony nande- 
lo ny kalesy. Il s'écarta d'un côté du 
chemin. lorsque la voiture passait. Teo 
an'indrany aho. J'étais à côté de lui. 

Awispan-TÂxy, adv. En dehors de la 

wince où l'on se trouve. 
(anindrana, va. Aller à côté de. - 

Mifanin . Etre à côté de, aller 
à côté di anindrana tamiko teny 
m-dalena ÿ y. Il était à côté de - moi en 


INDRAF6, s. Miséricorde, compassion, 
pitié, clémence, facilité à pardonner. 
INDRAY, 

















Ë 

L 
de. 

ISDRAY ANDRO MAHAMAY,— MANÉNIANA;— MA = 
*buirra. Un jour, depuis Le lever jusqu’ 
an coucher du soleil; tout le jour sans 
discontinuer. 

Isomay mâka,—miLaxs, adv.lit. Prendre 
d'un seul coup; une fois, 

Isoway mannéa, ado. lit. Aller d'un seul 
Coup ; une fois. 

lou mrénaka, adv. D'un seul coup 
de pierre. Nabatratra ny trano indray 


mitoraka izy. Il a attointla maison 
d'un coup de pierre. Nahafaty fody roa 
indray miloraka izy. Il à tué deux 
cardinaux d'un. seul coup de pierre. 

InRAY MaAMASA-Dénv, ado. lil. Lo temps 
nécessaire à la cuisson du riz ; une heu- 
re à peu près. 

IxDRAY MAHAMASA-PÂTSA, adv. Le temps 
nécessaire à la cuisson des chevrettes ; 
de dix minutes à un quart d'heure 

Ixprav MiPŸ wÂs0, ado. Enun clin d'œil. 

IxoRay MIToxo vaLiLa, ado. lit. Le temps 
nécessaire pour faire griller des saute- 
relles ; cinq minutes, un petit instant. 

Tronay asia, ado. lit. Enfants qui ont 
chanté ensemble; contemporains, de 
mème àge. 








, provoqne encore; fig. insul- 

ire le fler au lieu de se repentir, 
de demander pardon. 

NY VOA FAMAKY INDIAY NO MANDOA EFATRA 
aunéray, lit. Celui qui reçoit le coup 
de hache est condamné à payer cinq 
sous ; lg: le perdant, le vaincu doit 
payer les frais. 

INDRAKINDRAFANA, adj. Qui a 
un pressentiment, des appréhensions, 

ui craint, qui se réjouit à l'avance. 
ndrakindrafana aho fa ho tonga ru- 
hampilso angahe ny vadiko. J'ai un 
ressentiment que mon mari arrivera 


lemain. Indrakindrafana aho ka 880 
marary ny zanako. Je crains que mon 
fils ne soit malade. Indrakindrafana 
nyankiey mandre ny ibavian’ ny andro 
lehib. 8 enfants 8e réjouissent à l'a- 
vance en apprenant que le jour de fête 





per le rizet c'est fini. Ixprno, imp. 

Mr pp. Emprunté, demandé comme 
aide. : 

Mindrana, va. Emprunter, demander 
comme aide. Mindran anao aho mba 
hiasa tanimbary. Je vous prie de venir 
m'aider à bêcher ma rizière. Minpréma, 
amp. Fi—,s8. Ceux à qui on peut s'a- 
uresser, ce qu'on pout emprunter, la 
manièré d'emprunter. Mpr—,s. Emprun- 
eur. 

Findrämana, s. L'action d'emprunter, 
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de lemander un service. coux' à qui on 
s'adresse IxpRéNANA. rel 

Mampindrana, va. Préter gratuitement. 
Nampindramiko 8zy ny augaëv. (a tsy 
mbola naverina. Je lui ai prêté la bé- 
she, mais il ne l'a pas encore rendue. 

Mifampindrana, un. Se prêter mutuel- 
lement quelque chose, s'entr'aider pour 
un travail 

Vonoxa mixonan-uôo. lit. Oiseau qui Po 
pare des plumos dos autres; se rlonner 
les apparences de ce qu'on n'est pas, 
vouloir paraitre plus grand ou plus 
riche qu'on n'est. 

Mixouan-Tsérina. Envoyer quelqu'un pour 
écouter à sa place, pour se renseigner ; 
qui n'écoute qu'à demi 

INDRAOZINA, p. de Ron. 

INDRÉNY, rép. pluriel de Indry. Les 
voilà, ceux-là. 

INDRETO, prép. pluriel de Iadro. Les 
voici, ceux-ci. 

INDRÉTSY, prép. Les voici (non loin). 

‘INDRŸ, int. Tiens! 

INDRYŸ, prép. Le voilà (an loin). 

INDRYŸ, pron. Toi (entre femmes}. 

INDRIAKO, pron. Toi, a chère (en- 
tre femmes où d'homme à fomnie). 

INDRINDRA, ado. Superlatif qui peut 
s'ajouter à tous les adjectifs et marquè 

«le plus haut degré. Il'pent s'ajouter 
ax. verhes et indique que l'action se 
dait ou est reçue avec intensité on dans 
de moment même. Ajouté aux pro- 
nomset aux noms, il marque l'identité, 
la véracité, et peut se traduire par: m6- 
me, luismém, cela même, elle-même. 
doint aux adverbes de lien, il sert À 
marquer lo print, l'endroit précis. et 
peut se traduire par: juste, précisé- 
ment. 

Tsana inpntxoa 10. C'est le moillour. 

NUINANA INDRINDRA IZAUAY NO TONGA IZY, 


Nous mangions au moment où il est-ve- 
nu. 

















IZANO iNDRINDRA NO Naxao 10. C'est moi-.| Fin 


mème qui ni fait cela. 

RaKOTO INDRIXDRA NO TONGA 40. C'est Ra- 
Koto Ini-même qui est là 

Tao ixpainona izv. I 6 

INDRISY, int. Hélas! 

INDRISY. int. Que cest bien! que 
c'est beau 

INDRO, prép. Voici. voilà. 

Ixvnéo, Ixnéto. Pluriel de Iudro. Les 
voilà. . . 

INÉNY, * Mère, maman: terme hono- 
rifique ‘dont on se sert à l'égard des 
nourrices, (les femmes ägées-où respec- 
tables. . 

INGA, «: Points d'avance, surplus. 

ONEKO INGA TELO HIANiO. Je vous docuo 
trois puints d'avance. ‘ 





préc:sément là. 








ENAHAZO ‘INGAN'ANDRO ROA TAMINAY 1ZY FO= 
NY AvY axy Toamisina. 11 est parti deux 
: jours avant nous de Tamatave. 


INGAHY, «. Termo honorifique par le- 
quel on désigne les grands, les anciens, 
les chefs de famille: l'honorable, le res. 
pectable, le vénérable. 

ÉNGY et INGO. Mauvaise pronoucia- 
tion de Indry et Indro. 

INGININGINA. Comme AixGIXAINGIXA. 

INGISA, Ixcéa, TaLônGa, Nonarinea. 
Diminea. Eniminca, TeiTénca,  VALON- 
Ga, Tsiviza,. Ecé. Charabia dés enfants 
jouant à compter jnsqu'à dix. 

ÊNY, adj. et pron. dém. Ce, cet, coite: 
celui-là, celle-là; détermine aussi un 
temps passé. 

nv ny axé. Voici, voilà le Lien, le vôtre. 

Tray inv. Cet individu-là. 

TAN ILAY NIHETSEMAN NY ARETIKD MAFY NY. 
Au moment où j'étais gravesnent mala- 


de. 
INJAY. Voy. Ieav. 


INSANY. Un dit que, probablement, 
i peut-être. 

HxJASY, MONO. 124 nv roauieixa. Il serait, 
; dit-on, à Tamatave ; on le dit à... 
INJAO. Voy. Inao.- 


ÎNO, r. Action d'acquiescer, de se sou 
! metro sans réserve, dn se déclarer 
{ convaineu et persuadé; fig. do croire, 
d'admettre les vérités «le In loi. 
Inéana, p. Qu'on acceple sans réserve, 
quon reconnait, qu'on croit. Inoako ny 
, fahaizany. Je reconnais sa scionce. Ta 
n20 inoana izany. On no peut pas croi- 
re cela, c'est incroyable. Ix6v, imp. 
ino, va. Admettre, accepter, reconnai- 
à tre, eroire. Mino aho raha ny fahakin- 
! gany. Je reconauis son adresso. Izay sy 
; mino dia ho very. Celui qui ne eroit 
{pas sera perdu, Minôa, imp. Fi: 
! Ce qu'il faut admettre,” manièro 

















à 
| quicscer. Mrixo, #. Le croyant, les 


1 fidèles. 





#. L'acquiescement, la soumise 
lxôv, imp. 











ds [no. 
les chrôtiens. 
Quoi? qu'est-ce 
Y ce que 


ÉNONA ?. pron. ini 
que c'est? qu’ qu'estce qi 
cela fait? /nona io lehilahy io? Quello 
est la situation de cut homme? l'anao 
inona ity Lazo ity? Qu'estico qu'on 
“tait de ce hois? Inona n nahafantarn- 
inao izany ? Comment avez-vous su cela ? 
Ny inona indraÿ no harosoko? Que 
:onnerai-je encore à manger? 
Afaninona, 2. o1'n. Que fuire? qu 
porte? Quel” Combien? Quel pris 
{Maninona hianau? Que laiks-vous? 
 j Haninona no ankanesanao any levitra 
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any? Pourquoi allez-vous si loin? Ma- | Voa—, pp. Misen échevoaux, filé, 


ninona nnao izany ? Qu'est-ce quo cela 
vous fait? Que vous importe? Tsy mant- 
nona izanÿ. Cela no fait rien, peu im- 
porte. Mfaninona ny vola azony tany? 
Onelle somme a-t-il gagnée là-bas? 

Mampaninona, va. Qu'importe? [| im- 
porte. Alampañinona anao izany? Que 
vous importe? Qu'est-ce quo cela 
fait? Tsy mampaninona ahy izany. Ce 











n quel endroit? 
Quel nom de lieu? An‘inona no i 
ranso? Où restez-vous? Ho any ai 
na no alehango? Où allez-vous? An° 
inona no anaran'io vohitra io? Quel 

est le nom «le ce village? 

Isoxao {zx ? Quelle parouté, quelle altiance 
vous unit à ini? 

Na ixoxA na iNoxa. Quoi que ce soit. 

Ty MaxiNON-78Y MaxivoNa. Cela no fait 
rien, il so porte bien. 

ÎNONA.s. Action de hoire le tanguin 
dans l'épreuve judicinire. 

Minona, on. Boire le tanguin 
l'éprouve du languin.  Mixô: 
Fisoxs, 8. Manière de boire le 
Mrisona 
tanguin. k 

Finémans, s. L'action de boire le tan- 
guin. Ixéwaxa, rel. IsOuv, imp. - 
Prend Mampi—, Mifumpi 

Maha—. Qui boit le tnnguin on a la for- 
co de subir l'épreuve du tonzuin. 

Inominona, dupl. «dim. «le fuona. 

PamPISÉMANA, 8. Administration du tan- 
gui, 

Mraurixoxa, 8. 
guin. 

VELo-uisoxa, adj. Qui n échappé au tan- 
guin, de famille réfractaire au tanguin 

INTŸ, prép. Voici. liens 

INTSŸ, prép. et ado. Voici, voilà, liens; 
là-bas. 

INTSILAO! int. Comme ilust bien! qu'il 
est beau ! que c'est gentil! 

INTSÔNY et INTSÔTRY, wc. Dé- 
sormois, dorénavant, ne. plus. 

Tsy HO AVT INTSONY fzv, Îl ne viendra 
pins. . 

10, pron. ot adj. dém. C 
ce, cot, celle; voici, voil 

Jo nazo fo. Cet arbro. 

To so 125. C'est celui là, c'est celle-là. 

TRA, s. Fil on écheveaux, action de mat- 
ire’en écheveaux, de ler comme los 
araigaies, les vors à soie. 

Aire, p. À mottro en échoveaux, à filer. 
AAO, imp. 

















subir 
imp. 
tanguin. 
Colui qui sub. l'éprouve du 

















L'administrateur du tan- 











i-là, celle-là ; 





Mañ-—,vu. Mettre en érhevenux, for. Mae 
siné. imp. Fax—, 8 Ce qu'on duit met. 
tre en échevoaux, manière de filer. 
Mras—, x. Colui où co qui met en éche: 
veaux. qui Be. 

Faniräna, « l'action de mettre on 
écheveanx, de filor, Antuixa, rel. Axt- 
RÂO, im, 

Mifanira, tn. Aller et vonir comme uno 
fauté dans les grandes réunions. 

Mah-—. Qui met ou peut mettre en écho. 
veaux. 

IRA, s. Amont. 

Axvini. ado. En amont. 

IRAY, adj. num. Un, un soul. 

Anankiray, adj. U 

Miréy, en. S'unir, êtro uni, 
cubinage. Minéisa. imp ir, . 
re de s'umir. Mn, s. Ceux qui s'unis- 
sent. 

Firéisana, «. L'union, l'entente, lo con- 
enbinuge ”Inéisana, vel. Inkiso, à 

Maha—. Qui s'unit cu peut s'unir, 
unit ou peut unir, 

Irairy, dupl. dim. de Iray. 

Auay xAka. Qui a mis au monde une 
fois: époux divorcés qui out un égal 
droit sur leurs enfants. 

Minav Âxaka. Se dit des époux divorcés 
qui ont un égal droit sur lenrs onfunts, 

Inay Âsa. Qui a lo mêms travail, le mème 
emploi qu'un autre. 

Minay Âsa. Etre unis dans Je mémo t 
vail, dans le même emploi, travail er 
ensemble. 

Iuav mis. Mesuro de longueur: vu piel; 
qui märchent »nsemble. 

Minay bia. Aller ensumble. 

Inay bia man&Nixa. Uno troupe nnmbrunse, 

Euay poxax' £ro. Qui mangent à la mêm; 
euisine, 

Inay risaxa. Qui ont droit an même tom- 
beau. 

InaY roxévaxa. Qui Labitent lu même 
pays: qui sunt duns Ir mème garnisun. 

AnaY néviTux. Qui nt là mé né ponséo, 

lo même 1lessein. 

nav Hixa. Qui unissent leurs efforts. 

Iray Léxa. Nombreux, cupieux ; q 
tement, 

nav Lôva. Gohéritiers. 

Inav Lovia Une assictiée ; qui mangent 
«uns la même assiette. 

nav x6xo, Frères où sœurs de lait, 

luav eisarérss. De la inèmo cast: 

lnay niv. Entunts do mème père. 

Ana néxY, may raurS, Enfants do min) 
mère. 












































‘en- 










leut ls mûme vil- 
ls 





per 

Inay rÂNaxa. Uno jroi 
80 dit 1lus culants. 

Inay rimka. Do la mène vspèce, sem- 





3 très maigre, 


IRY .—? 


ISA 








blable: les poussins d’une même couvé 

Imavréxpno. Qui s'entemient, qui com- 
plotent. 

Imay TÉxy. Qui disent la même chose, 

Iray rérika. Qui complotent ensemble. 

Iray rréno. Une famille; qui habitent 
sous le même toit; objets de même es- 

èce qui sont dans la même boite, 
comme les allumettes, les aignilles. 

Iray viva. Qui disent la même chose: une 
charge ow un coup d'une arme à feu. 

Anar väTsy. Qui partagent les mêmes pro- 

ns de Voyage. 

IZAY IRAY VATSY, IRAY Axa. Qui s'unil pour 
les provisions de voyage. est uni d'exis- 
tence. 

Inay vénry, Une un 

IRaY VENTY AMBy ZÂTO. Cent un, 

IRAIKA et IRÂIKY, adj. S'emploie 
pour exprimer l'unité au-dessus des di- 
zaines, des centaines. 

InaAtKA AMBY XY FÉLO. Onze. 

Irak Auy zTO. Cent un 

















TRAKA, «. Commissionnaire, envoyé, 
messager, ambassadeur, délégué, un 
exprès. 





Iräbina, p. Qu'on envoi 
Voa—, pp. Hovoyé, e: 
Mun—, va. Envoyer, expédier, dél 
Maninäna, imp. FAN—, 8. 
naire, celui qu'on envoie d'habitude, 
manière d'envoyer. Mrax—, 8. Celui 
qui envoie, qui expédie. 
Fanir&hana, 8. L'action d'envoyer, de 
uer, le”temps, le licu, la cause. 
AsiRkmaxs, rel, Tüiza no nanirahanao 
azy? Où l'avez-vous envoyé? Aimäino, 
imp. Aniraho olena ny raharahantsika. 
Envoyez quelqu'un pour notre affaire. 
Mah—. Qui envoie ou peut déléguer. 
Irakiraka, dupl. fréq. de Iraka. Com- 
missionnaire, 
IRAIMBILANJA, s. Cinq Voamena, 
uu peu plus d'un franc. 
IRANA (ira), 8. Un échevean, 
IRÉNY, IRÉO, pron. et adj. dém. 
pluriel de Iny et lu: ceux-là, celles-là : 


ces. 

IRÉTO, IRETONY, pron. et adj. 

dém. Ceux-ci, celles-ci ; ces. 

IRERYŸ, IRER{KITRA, pron. adj. 
dém. et adv. pluriel de Irÿ. Ceux-l8, 
celles-là ; ces ; là-bas. 

IRÉRY etIRERY TÉNA, adj. Seul, 
sans compagnon. 

Maxény, adj. Isolé, solitaire. 

IRŸ ot IRIKITRA, pron. adj. dém. 
et ado. Celui-là, celle-là, celui vu celle 
qui est lh-bas ; ce, cel, cette : là-bas. 

IRY, 8. Désir, convoitise. 

Irina, p. Qu'on désire, qu'on convoite. 
Inio, imp. 

Voa—, pp. Désiré, convoité. 

Man—, va. Désirer, çonvoiter, regret- 


Inâno, imp. 






































Mawinia. imp. Fax—, 8. Ce qu'on 
manière de convoiter. Mrax—, 

8. Colui qui dési 

Faniriana, s. L'action de désirer, la 
concupiscence, la convoitise. Antniana, 
rel. AxRio, imp. 

Mah=. Qui désire ou peut désirer. 

Iriniry, dupl. dim. de Iry. 

IRINA. Comme Hinxa. 


ÉRITRA, « Action de plonger dans 
l'eau, d'enterrer provisoirement. 
Airitra, p. Qu'on plonge dans l'eau, 
qu'on ‘nterre. Aiiro, imp. 
Voa—, pp. Plongé, enterré. 
a. Plonger, enterrer provisoire: 
ment. Maxinira, imp. Fan, 8, Ce qu 




















on plonge, d'enterrer provisoi- 
rement. Mrax—, 8. Celui qui plonge. 
Faniritana, &' L'action de plonger, 
d'enterrer provisoirement. AniniTaNa. 


rel_ ANIRITO, 1mp. 

Miritra, vn. Se plonger dans, être en- 

men Qui pl 

—. Qui plonge ou peut plonger. 

Iritriritra, Gupl. fréq. de rit, 

Axinirra, adj. Enterré provisoirement. 

Maximi-pirv. Enterrer provisoirement. 

Int-viso, s. Action de plonger, de mar- 

cher longtemps sous l'eau. 

Minna INA, adj. Sans cesse effrayé 
comme en présence d’un grand danger, 
rongé et desséché par les soucis el les 
craintes. 

IROA, adj. pron. dém. et adv. Ce, ce- 
lui-là, celle-là as. 

Inôkatua, Inéaxa. Comme Iroa. 

IRÔY, pron. dém. et ado. Ce; celui-là, 
celle-là ; là-bas. 

Inékirra, Inéxy, Comme Iroy. 

TROTRA, s. Espèce de soie indigène 
teinte en noir. " 

SA, 8. et adj. Nombre, numéro, action de 
compter; est loujours employé pour 
un, quand on commence à compter. 

a, p. Qu'on comple, qu'on énumè- 
re, qu'on met au nombre de. Azo isai- 
na ho lebilahy ny zanekao. Votre 
enfant peut compter pour un hmme, 

eut être mis au nombre des hommes. 














it 
dde compter. Mans, imp. Fan—, 8. 
qu'on compte, 
Mrax—, 8. Celui qui compte. 
Fanisäna, s. L'action de compter. Ant- 
sÂxa, réel. ANISAO, imp. 
Mifanisa, van. Se compter les uns les 
autres, être en égal nombre, en égale 
quantité. Mifanisa ny vilie sy ny olona. 
es assiettes sont en nombre égal aux 
rSURNES. 
i8a, vn. Se compler, compter par- 
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mi, être du nombre de. être avec, 
avoir part à. firy hianareo? Andraso 
kely fa mbola misa isahey. Combien 
êtes-vous? Attendez un pou, car nous 
nous comptons encore. Misa aminareo 
aho ke aza avalana. Jo suis avec vous 
autres et ne m'excluez pas. Ilianareo 
valo tahy no mea amin' ity karama ity. 

Vous autres lnit vous avez part à co 

salaire. Misà, imp. Fixa. 8. Manière de 

compter parmi. Mrisa, 8. Colui qui est 
du nombro de, qui a part à ou avec. 
8. La participation. Isixa, rel. 

1540, imp. 

Mah—. Qui compte ou peut comptor. 

Isaisa, dupl. fréq. de Isa. 

Isawv, 8. et adj. Le nombro, la totalité; 
qui'es: du nombre de, qui fait partie de ; 
Chacun, chaque. Keno ny isan ny en- 
tanao. Le nombre de vos paquets est 
au complet. An’ isan°, ixan' ny solom- 
bavam-bahoaka izy. Il est an nombre 
des députés. Mankaty isan' andro izy. 
l vient ici chaque jour. 

184 va Tv R6A, adj. Incomparable, unique, 
sans égal. 

Isacäuy, 8. Partago par tèto d'homme. 

MisaLäuy, ad. Qui entre en partage égal, 
qui agit à part égale. 

Isa Läxpy, adj. Compté quatre à quatre. 

a vâva, adj. Conpté sans distinction. 
sans excoplion, grands ot petits, les 
sains el les malarles 

TSau-BaTax" 6LOxa. Par individu. par tète. 

Hsan-oéva. 8. Riz, rizières distribuées par 


adj. et 8. Chaqua mois, 
louage mensuel; les rogles, 
les monstrues. 

Isaw-raxGâpy, 8. Taxe do riz qu'on payait 
au soUvErain Où Lu suigueur proportion 
nellement aux rizières qu'un avait reçues 
en, partage. 

1eN AR, 8 Cote personnelle. 

Isax-karrnfaxA? À combien «le jours d'in- 
tervalle ? 

Isas-kenixisono. Tous les huit jours, 
hebilomailair 

TsAS-KERINTÉONA. À chaque retour «lo l'un- 
























Isar-Kétna. 8. Argent qu'on ‘paio ou 
vorvée que l'on fait proportionnellement 
aux rizières reçues en purlnge. 

Isax-kérsa. Comnio Isam-pangady. 

Isax-siro, 8. Division des civils par com- 
pagaie le cent; la corvée par cumpu- 
gnie de cent. . 

léLoxa. Chacun. chaque in 

ISax-rixasv, 8. Nom d'une partie di 
située au bas de la bosse. 

Jeax-réoxa Chaque aunée, tous les nns. 

ASIBANISÂNA NY RATSY HIMAVIAN NY BÜA. 
Prévoir le mal est une suurce de bien. 

1SAKA, {SAKY, adj. ot ado. Chaque, 
chuque fois. 

Isakv av éspuo. Chaque jour. 














Chaque jour qui 





fois qu'on fait. 

ISÉ (corruplion du mot français mon- 
sieur), pron. Toi: terme familier 
entre hommes de rang égal. 

Misesé, va. Tutoyer. Miseseiva. imp. 
Fisrsé, 8. Maniore do tutoyer. Mrisesé, 
#. Celui qui tutois. 

Fiseséna, Fiseseävana, s. L'action 
‘le tutoyer. Iseséxa, Isesrivaxa, rel. 


LE , 

Prend Mampi—, Mifampi—. 
Maha-—. Qui tutois ou o8e tutoyer. 
ÀSY, int. Non, point du tout! 


ÎSY, r. L'existence, l'action de mottre, 
de fapper. 
Asian! € 












, fesse i 








p Où on met, où on place, où 

l'on bâtit, où l'on censtruit, où l'on fuir, 
où lon plante, à qui l'on donns un 
coup, qu'on frappe. À qui l'on pale. 
sy nakiany hningo akory ny tranony. 
n'a mis aucune ornementation à san 
maison. /lasiaho trano ily tokotany ily. 
Je vais bâtir une maison sur cel on- 
qtacement. [lasiahko tntntra elo. Je vais 
fairo ici uno rigole. Jlasinko mangahn- 
20 ity tonimboly itv. Je vais planter du 
manine dans ca champ. Az8 asianao 
mufÿ lontra izy. Ne le lrappez pas trop 
fort, ne lui {arlez jus trop durement. 
Asio, Asivy, imp. Asio ro ity vary ily. 
Maltez de ln sauce à co riz. Asioy 
voninKkazo 00 my ny otely. Mettez dus 
fleurs sur l'autel. Asioy telezina 
Construisez un pont ici. Asivy voa: 
hazoetn. Plantez ici des inûriers. Asio 
tahamaina izy. Donnez-lui un sut. 
Asio ny Karavasy ny ramole. Frappez 
le mulet avec ln eravache. Asioy teny 
mafy izy. Purlez-lui furtement. 

Fasiana, p. Uù l'un met ordinairement. 
Fasiana divay ny hoditr' osy taloha. 
Auirefvis ou mallait le vin dans des 
vuires. 

Voa—,. pp. Où l'on a mis, bâti, fait, 
planté à qui l'on a dunn$ uu ‘coup, 


ir : 

Manisÿ, ra Ncure, plucer, bäir, cons- 
truire, faire, planter, donner un coup, 
frapper, parler Max.sia, ünp. Fax—, 
LA où il lant mettre, munière du met- 
tre. Mras—, s. Colui qui mt, qui 
irappe. 

Fanisiana, *. L'action de mettre, de 

le‘ frapper. Asigiaxa, rel. ‘ANT: 










































ip 
“eut Mitan—, Mampifan—, Ma 
Misy. va. Lxister, 11 Nusy And 
gitre hutrizuy ba . Dieu a ton. 

ro kurazana, 
d'animaux. 
en NO MiSY 
?ilvenaan 











ques existé |. 
y a boaucou 
Aiza misy lion ? Au 








azy. Où ya-tal des Ï 









Afrique Asia, éup. 


il exixte, qu'1 
soit eréé, qu'il y ait à 


lubazivauu, 
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dia nisyny fühazavana. Que la, lumière 
in 


soit créée et lumière fut créée. 





Fisiane, s Stence. Tsy azo lavina ny 
fisian’ ny fanahintsika. Un ne peut pas 
nier l'existence de l'âme. lsiaxa, rel. 

Mempisy, va. Faire exisier, créer, 
produire, faire qu'il y & Andriameni- 
tra nampisy nÿ zavatra rohetra. Dieu 
u créé toute chose. Ny varotra no 
mampisy ny harena. Le commerce 
produit la richesse. 

Mah-—. Qui met ou pout frapper. 

Misia ANGE ÏALAHY TSY TONGA AMY NY 
mârso. Qu'il y en ait parmi vous qui ne 
viennent pas à la revue, gare à eux! 

Musv azy NY HaraALiANY. Sera-t-il content! 

Mer AY NYHATEZÉRANY. Sera-t-il en co- 

re! 

Misv azY, RAIA TONGA 12V. Ils auront à 
compter ensemble, lorsqu'il viendra. 
ISÈKA, pron. pers. Nous (y compris 

eux à qui on parle). 

SINA, s. Action de se moucher. 

Aisina, p. À enlever, so dit de ln mor- 
ve. AUS/NO, imp. 

Voa—, pp. Enlevé. 

Man-, va. £e moucher. Maxisina, imp. 
Fax—, 8. Ce qu'on enlève, manière de 
se moucher. Mran—, 8. Uelui qui se 
mouche, quienlève la morve, 

Fanisinane, s. L'action de se moucher, 
mouchoir. AISINANA, rel. ANISINO, imp. 

Qui se mouche ou peut se 
moucher. 

Isinisina, dupl.-fréq. de Isiva. 

Tsix-éLo, 8. Action de sc moucher. 

Manisix-véLo. Sc moucher. 

AUY AZA NY LELO MaisiKO. Si cola: me re- 
gardait, comme je le moucherais bien. 


1SITRA, s. Terme do refus, de mécon- 
tentement, de mépris. 

Tafa—, p. Qui refuse, repousse. 

Misitra, un. Repousser,: dédaigner en 

rononçant le mot Isy. Misina, imp. 
Fisrrus, #. Manière de repousser, Mrist- 
ra, 8. Celui qui repousse, qui dédai- 
ne, un MÉCONLENt. 

Fisirara, s. L'action de repousser, de 
dédaigner, de témoigner son méconton- 
tement par le mot Isy. Isinaxa,-rel. 
Isino, imp. | 
Prend Mampi—. Mifampi—. 

Maha—. Qui repousse ou ose dédaigner. 

Isitrisitrà, dupl. fréq. de Istrra. 

ÀSITRA, r. de. : 

Man-, &n. Nier une faute en la reje- 
tant sur autre. Maxisira, mp. FAX 
s. Manière de so disculper en accu 
sont ya autre. Mrax—, s. Celui qui 
niv une faute en la rojelant sur un 
autre: 


























Fanisirana, s. Action de se disculper 
en aceusant un autre, celuisur qui on 
rejette la faute. Anisfnana, rel. ANISinO, 
imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampen—. 

Mah-—. Qui se disculpe en accusant un 
autre où on est capable. 

Isitrisitra dupl. fréq. de Isitra. 

12Y NO NAMAKY NY LOVIA, KA IZAHO KO ANI- 
Siraxy. C'est lui qui à cassé l'assiette, 
et c'est moi qu'il accuse. 

1SOTRA. Comme Esorra. 

ÎTA, 8. Passage de l'eau, action de fra: 

qe les rivières, la mer, de passer au 


del 

Itôna, p. Qu'on passe, qu'on traverse, 
qu'on franchit. Mora ifana ny rano eto. 

est facile de passer la rivière ici. Ba- 
rotra ifana io hady lo. Il est difficile 
de franchir ce fossé. Irko, imp. 

Tafita, p. Quia passé l'eau, qui a fran- 
chi, qu'on 8 fait passer au delà. Tafila 
izabay, Nous avons passé l'eau. Tsy 
mbola lafila ny entuna. Les paquets 
n'ont pes encore été passés. 

Mita, ta. et n. Passer à gué, passer l'eau, 
uno rivière, traverser la mer, franchir 
un fossé, passer au delà. Nila rano tao 
izahay. Nous avons passé l'eau à guéen 
cet endroit. Nita lakana izahav. Nous 
avons passé la rivière sur une barque. 
Nila ay ranomasina isy ho any Frantsa. 
Il & trüversé la mer pour aller en Fran- 
ce. Nila teny an-dafy atsimon ny 
lohasaha ny omby. Les bœufs sont 
passés du côté sud de la vallée. Mir 
imp. Fira, 8. Manière de franchir, 
qu'on franchit. Mrrra, 8. Celui qui fra 
chit, un passager. 

Fitâna, s. L'action de franchir, de pas- 
ser, lo gué. tout ce qui sert à passer, à 
franchir. Eto no mis fitana tsara. ]l y 
a ici un bon gué. Ny tetezane no fita- 
na tsara indrindra. Un pont est le meil- 
leur moyen de passer une rivière. [ri 
NA, rel. rio, tmp. 

Mampita, va. et n. Faire passer lea: 
faire franchir, transporter au del 
passer l'eau, franchir, passer au delà. 
Nampila olona betsaka aho androany. 
J'ai tait passer lari beaucoup de 
monde aujourd'hui, Nampita ny reni- 
rano ny omby. Les bœufs ont passé la 
rivière. 

Maha-—. Qui franchit ou peut franchir. 

Itaita, dupl. fréq. de Ita. 

MITA NE TSY LANIN'NY MÂMDA, prov. Quand 
on est beaucoup à passer 1 eau, on n'est 
pas pris par les caïmans; ÊS, l'union 
écarte le danger, enlève les diticultés. 

Mira RANO 8aRo-mAuBA. lit. Passer à gué 
une rivière peuplée de caïmans; fig. 
passer par une crise, par une épreuve 
dangereuse. 

ÎTATRA, r. Agrandissement, élargis- 
sement, expansion, dilatation, augmen- 
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tation, développement, amplification, 
1 sement, r n 
na, p. Qu'on agrandit, qu'on élar- 
ait, qu'on étend, “ion dite, qu'on 
augménte, qu'on développe, qu'on 
amplife. Tey azoko ifarina ny tokota- 
niko. Je ne puis pas agrandir mon 
emplacement. Iréro, imp. Îtaro io 
lavake io. Agrandissez co trou. 
Aitatra, p. À agrandir, à étendre, à 
développer. AiTéno, imp. 
Voa—, pp. Agrandi, étendu, dévoloppé. 
Taftatra, p. Qui s'est développé. 
Manitatra, va. el n. Agrandir, élargir, 
“étendre, dilater. augmenter, développer, 
amplifier, empiéter. Nanilatra ny ti 
nony izy. ÎLa agrandi sa maison. Ma- 
nitatra ny rivotra ny hafanana. La cha- 
leur dilate l'air. Manitalra ny raharg- 
ha hianao Vous augmentez le travail. 
Manitatra ny sain’ ny ankizy ny fana- 
rana. L'étude développe l'esprit des 
enfants. Manitatra izy, raha mitantara 
zavatra. Il split quand il raconto 
quelque chose. Manitalra amy ny taniko 
lianso. Vous empiétez Sur mon 
terrain. MaxiTira, imp. Fan—, 8. Ce 
u'on sgrandit, manière de développer 
ax, 8, Celui qui agrandit. 
Fanitèr! 8 L'action d'agrandir, 
d'élargir, de développer. AxrTéRANa, rel. 
AMITÉRO, IMP. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
Mitatra, un. S'agrandir, s'élargir, 
s'étendre, se dilater, augmenter, se 
développer; se multiplier. Milatra ny 
tanjaksna.' Le royaume s'agrandit, 
s'étend. Mitatra nÿ akanjo ba, raha 
iakanjoana. Un tricot s'élargit, quand on 
s'en revêt. Milatra io aretina io. Cette 
maladie s'étend. Milatra ny avokavoka, 
a inaka rivotra. Les poumons se 
tent, quand on respire. Milatra ny 
varotra. Lo commerce angmente. Mila- 
tra wikelikely ny sain’ ny ankizy. L'es- 
prit des enfants se développe peu à 
peu. More mitatra ny abi-dratsy. Les 
mauvaises herbes se multiplient facile- 
ment. Miréna, imp. Mi—, 8. Manière tte 
s'élargir, de se développer. Mr: 8. Cu 
qui s'élargit, qni 0 Liloppe. 
Fitarana, s. L'action de s'élargir, de se 
Te Iränaxa, reel. IrÂro, imp. 
ah. Qui agrandit on peut évelop- 




















per. 

Itatritatra, dupl. fréq.ie latra. 

ManiTa-KéviTRA Où MaxiTa-1skina. Chur- 
cher un faux-fuyant pour se débarrasser, 
pour s'esquiver 

MANITATRA HOATRA NY SLMA MISfAKA. S'em- 
barrasser de ce qu'on ne saurait faire 
comme un becde-lièvro cherchant 
à sifller. 

MANITATRA HOATRA NY VAY RAISY. Qui 
gagne, comme un furoncle envonimé, 
qui s'étend comme une tache d'in 








ITÉNA, pron. Toi, tu; terme familier 
entre femmes d'un égal rang ou de 
supérieure à inférieure, mais trivial 
et indiquant le mépris ou la colère 
lorsqu'il est employé par un homme 
parlant à une femine, el réciproquement. 

itenaténa, dupl. fréq. de Itena. 

Mitenaténa, va. Tutoyer une femme. 
Voy. TENA. 

ITYetITIKITRA, pron. adj. dém. et 
adv. Celui-ci, ceci, ce, cet, ceile-ci ; ici. 

ŸTO, a. Action de rompre, de séparer, 
dedétacher, de trancher, de décider ; 
violence, oppression, tyrannie, rapt. 

Itésana, Otésana, p. Qu'on rompt, 
qu'on sépare par lorce ou par violence. 
Jrésv, Orésv, imp. 

Voa—, pp. Rompü, séparé ou pris vio- 
lemment. 

M: va. Rompro, séparer, trancher, 
décider; prendre par lurce. ManiTéa, 
imp. Fax—, 8. 





Ca qu'on rompt, maniè- 
re de prondre par force. Mpax—, 8. 
Celui qui rompt, celui qui tranche. 

Fanitéana, Fanitôsana, s. L'action 
de rompre, do trancher, de prendre 
par force. Anrréana, AniTésana, Tel. 
AniTv, ANTÔSY, mp. 

M: Qui rompt où peut trancher. 

Itoito, dupl. fréq. de Lto. 

Marro, adj. Rompu, séparé, tranché. 

Manamäito, va. Rompre, trancher, 
séparer. . 

Marroudo, dupl. de Maito. 

Mauro rény. Briser son lien: fig. déso- 
béissant, insubordonné. 

TO, pron. et adj. Ce, cet, cetlo. 

Auniro. Dans celle année-ci. 

Taox'rro, s. Cette aunée-ci. 


ITOY et ITÔNY, pron. et adj. dém. 
Ce, cet, cette ; celui-ci, celle-ci. 


ÎTSY, pron. et adj. dém. Co, cet, cette; 


clui-ci, cel! 


ITSŸ, pron. dém. et ado. Gelui-ci, col- 

o=ci: là 

Irsikarna, Frsiaxa, Irginv, Irsôxy, pron. 
et ad). dém. Ce, celle, colui-ci, eolle-là. 

VA. adj. Bus, onfoncé, peu élové, de 
basse condition, 

Iväina, p. Qu'on abaisse, qu'on humi- 
lie. 1v40, imp. 

Aiva, p. À abaisser, A1v4O, imp. 

Voa—, pp. Abaissé, humilié, ravalé. 





























Man—, on. Abaisser, humilier, ravaler, 
déshonorer. Mamivi, imp. Fav—, 8. 
Celui ou ce qu'on ‘ab manière 
d'humilier. Mpas—, s. Celui qui abais- 


<e, qui humilie. 

Faniväna, s. L'action d'abaisser, d'hu- 
milier. AnivANA, rel. AMvéo, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan— 

Miva, vn. S'humiliur, s'abaisser,  dé- 
choir, tomber. Viva, 8. Manièro de 
s'humilier. 


IVY 


Fiväna,s. L'action de s'abaisser, de 
s'humilier. Iväwa, rel. 

Mah—. Qui abaisse, qui humilie ou 
peut humilier. 

Ivaiva, dupl. dim. de Iva 

Manivaiva, va. Déprécier. 

Famivina, Hamivixa, 8. Petitesse, basses- 
se, basse conilition, 

Iva ofa, adj. (Animal) qui a les jambes 
courtes, comme les bassets 

Iva kéuv, adj. Potit, bas. déprimé. 

Iva RäNANA, adj. Qui a les jambes cour- 
tes, se dit des hommes. 

Maxiva Rézaxa. Déprécier les ancôtres 
de quelqu'un. 





Miavo miva ny oLomBéLONA. Les hommes 


sont tantôt en haut, tantôt en bas, tan- 

tôt honorés, tantôt méprisés ; les riches 

deviennent pauvres, el réciproquement. 
TaNY MiavO Miva, Terrain accidenté. 


ÎVAKA et IVAKIVAKA, s. Action de 
se faufller entre, de couper au milieu en 
passant, de culbuter, d'écarter sur son 
passage. 

Ivakivéhina, p. Entre 
passe, qu'on sépare on 
KIVÉHO, imp. 

Aivakivaka, p. A culbuter, à écarter. 
AIVAkIVÂRO, mp. 

Voa—, pp. Culbuté, écarté. 

Man—, ün. et a. Passer, £e fauiller en- 
tre, culbuter, écarler en passant. Va. 

nivaka leo ampovoan’ ny lahavalo izy 
ka tsy bitany. Il passa an milieu des 
ennemis sans être vu. Aza manivahi- 
vaka ny olona toy izany. Ne culbutez 
mes ainsi les gens en passant. Mantvi= 
Ha, Manivakivéa, imp. Fan—, 8, Co 
lui ou ce qu'on écarte, manière de 
passer entre. Mpax—, 8. Celui qui pas- 
Se entre, qui culbute, écarte 8n passant. 

Fanivakivähana, s. L'action de pas- 
ser au milieu, de culbuter, d'écarter 
on passant. A:VAKIVAHANA, rel, Antvie 
KIVARO, imp. 
Prend” Mifan—, 

an—, 
ah—. Qui passe contre ou peut écarter 
sur s0n passage. 

IVÉLANY, adv. et 8. Hors, dehors, 
l'extérieur ; le, dehors, l'extérieur. La- 
sa any ivelan' ny tanäna izy. Il est allé 
hors de la ville. Any ivelany izy. Il est 
dehors. Mamitaka matetika ay ivelany. 
Souvent les dehors trompent. 

NY any IvÉLANY, Ceux qui sont on dehors 
des limites, à l'étranger. 

TaiYéLaxv. Etranger, un provincial. 

ÎVY,s. Salive, bave. 

Mirgraka {vx ou Mitonaka fvr. Provo- 
quer la salive, suinter comme les hu 
Ineurs aqueuses. 

Tanry {vx ot TANTIN ivy, 8. Bavette. 

Ivivy, dupl. de Ivy. Nausées. 

Ma—, vn. Avoir des nausées. Fa—, 8. 


qui où quoi on 
passant. Iva- 








Mampifan—, Mam- 
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IZA 


L'envie de vomir. MPa—, 8. Celui qui 
a des nauséos. 

Faiviviane,s. Los nausées. Aiviviaxa, 
rel. 

1VO, r. Milieu. centre. 

Axivoxy et Axivéany, ado. et 8. Le milieu, 
ce qui est au centre, qui est entre. 

Manivéana, un. Aller. passer, se met- 
tre entre, au milieu ; fig. toucher, por- 
ter juste. Manivo4na, mp. Fanivôa- 
Ka, 8. Manière de se mettre au milieu. 
Mranivéawa, 8. Celui qui se met au 
miliou. h 

Fanivoänana, s. L'action de se mettre 
au milieu, Anivo{xaa, rel. Axivoi- 
NY, mp. 

Anivon' NY nriaka. Entouré de la mer: 
nom donné à Madagascar, 

IVOHO | voho), ado. Par derrière. 

Man—,vn. Se placer ou attaquer par 
derrière. Manivonéa, imp. FAn—, 8. 
Manière de se placer ou d'attaquer 
par derrière. MPan—, 8. Celui qui se 
place ou attaque par derrière. 

Fanivohéana, s. L'action de se placer 
où d'attaquer par derrière. AniVOHOANA, 
rel. ANIVORG+, imp. 

Ivonow’ xy viro. Derrière une roche ; fig. 
en sûreté, 

ZA, pron. inter. Qui? leqnel? laquel- 
Te lsquels? HD izao? Qui est là ? 
Iza hianao ? tes-vous ? /za no ho- 
fidinao a 0 antsipika ireo ? Lequel 
choisiroz-vous de ces couteaux? Jza a- 
minareo no namaky ny siny? Quel est 
celui d'entre vous qui a cassé la Cruche ? 

IZAHAY, pron. pers. Nous (à l'exclu- 
sion de ceux à qui on parle), 

IZAHO, pron. pers. Je, moi. . 

Misahozäho, ün. Parler toujours en 
son nom, lorsqu'il faudrait parler au 
nom de plusieurs, se mettre toujours 
en avant, s'attribuer le mérite, la pré- 
éminence, le principal rôle. Fi. #, 
Manière de se donner de l'importance 
en parlant de soi. Mni—, 8. Celui qui 
parlé toujours de soï en mettant le moi 
en avant. 

Fisahosahôana, s. L'action de parler 
de soi, de se mettre eu avant, on relief. 
IzAHOZau6AXA, rel. 

Maao 1zam0 17v. Faire l'important. 

Mizauo réxa. Qui ne pense qu'à soi, égo- 
iste. 

IZAY, pron. adj, et ado, Qui, celui qui, 
ce qui, ce, cot: où, là où, c'est cela, 
maintenant, À l'heure où nous sommes. 

Lasa 12V 124. Il est parti, il est probable 
qu'il est parti à l'heure qu'il est. 

LaSa 1ZAY LBHiLAnY 1ZÂV! Il est mort le 
regrellable N... 

Aoka 1z4v. C'est assez, cela suflit, cessez. 


IZANY, pron. et adj. Ce, cet, cette; 
cela, celui-là, celle-là. 
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Lziny ou Lény no 1zv. C'est la vérité, à 
la bonne heure, c'est cola. : 
Jrany noË. C'est-à-dire. 

Laanv UE 1ZÂNY. Que fuiro s'il en est 
ainsi? Puis-je résister ? 

Tovizänx. Comme cela, ainsi. 

IZAO, pron. adj. ct adv. Co, cela, cpt, 
cite ; maintenant. 

leo izv 1260. Ni bien, ni 
vous voyez. 

Tor 1z0. Comme cela, à cette heure-ci. 

TowGa 12v 1240. Il est arrivé maintenant. 

IZARŸ, pron. et adj. Celui ou cello 
qui est’lA-bas, ce qui est là-bas. 

Izanda, Izanôxv. pron. et adj. Celui ou 
celle qui est là, cela, celle-là. 

IZATY, IZATO, IZATÔNY, pron. 
et adj. Celui-ci, ‘celui où celle” qui est 

ce, ceci. 

IZATSY et IZATSŸ, IZATSÔNY, 
pron. et adj. Celui ou’ celle qui est là, 
ce, cela. 

IZAVAVY (zaza, vavy), pron. Celle, 
toi, ma chère. 

ÂZY, pron. pers. Il, elle, Ini. le, la, ils, 
elles, les, eux. 

Lay arv, 12Y 1ZAxY. C'est lui, c'est celui-là, 
le voici, cela est. 

Lev roxoa ré. C'est bien lui 
ment cela, c'est bien colui- 

NY mamarzv à2v. Ce qui justifie la chose, 
qui rend la chose évidonte, qui la 
prouve, ce qui ln constitue. 

Tax izv. Ce n'est pas lui, ce n'est pas cela ; 
faux, nitatiun, cunire-façon. 

Texa 12Y Tox6a. C'est la pure vérité. 

ZINA, r. Ténèbres, obscurité 

Isinina, p. Qu'on rend ténébreux, qu'un 
plonge daus les ténéhres. Lzixo. imp. 

Voa—, pp. Rendu ténébfeux, plung: 
dans'les ténèbres. 

Man, va. et n, Ubscurcir, s'obscurcir. 
Maruzina, imp. Fax—, 8. Ce qu'on 0bs- 
eureit, manièrs d'ubscurcir où de s'obs- 








mal, comme 














c'est réolle- 











eurcir. Mrax—, 8. Colui qui obscurci 

Fanizinans, s. L'action d'obscurcir, 
l'éctipso. ANizivawa, Tel. AIZINO, EMP. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—, 

Mah—. Qui rend ténébreux ou peut 
obscurcir. 

Isinigina, dupl. dim. de Izisa. 

Mäivina, adj. Obseur, ténébreux:; fig. 
où on ne voit pas clair. Maizina nÿ 
efi-truno. La chambre sst obscure. Mai- 
zina ny leniny. Ses paroles sont obs- 
cures. 

Hamalzinina, p. Qu'on rond ténébreux. 
HamatzinO, DNP. 

Manamäizina, va. Obseurcir, rendre 
ténébreux. mettre dans l'obscurité. 
Manamaizina ny trano ny aloky n 
hazo. L'ombre des arbres rend la mi 
son obscure, Manamatzina, imp. Fasa 
8. Manière d'obscurcir. Mrana—, 8. Co 
lui qui obsenrcit. 

Fanamaizinana, s. L'action d'obscur- 
cir. ANaNaIziNANA, Tel ANAMAIZÉNO, 


imp. 
Prénd Mifana—, Mampifana—, Mem- 














pana—. 

Maha—. Qui obscurcit ou peut rendre 
ténébreux. . 
Maizimäizina, dupl. dim. de Maizina. 
Un peu cbseur, lo commencement le 

l'aurore, la lin du crépuscule, 
Häizina, Hamkizina, FaHAMAIZINANX, Ha 







MaziNa sa, 8. L'obscurité. CU 
MAïziNA dj. lit. Pour qui le jour 
est obscur; fig. qui se lient enlérmé 


chez lui ou qu'on tient rentermé. 

MarzikitTRo Uu  MAIziNRÔTRO, 8. 
d'une perle noire. 

Marzmw-piro. Lil. Sept fois obscur; très 
noir, très obscur. 

Matzui-r6, adj. Peu communicatif, qui 
cache ses pensées, morose, jaloux. 

Matzixa NO mao axÂY. Le nialheur nous 
frappe, on nous traite mal. 

Miroxdua Nâziva. Etre malheureux, 
maltraité. 


Nom 





3, 8. La neuvième lettre de l'alphabet 
malgacho et la sixième ‘es consonnes. 
Il se pronones d2 

JABA, adj. Qui fait cas de, qui s'inté- 
resss” à. Qui prise, qui tient compte 
obscur (iltaut palper pour se conduire). 

Jaba ny andro. Le temps est obscur. 

abäina, p. pris adj. Très. obscur, 

ténébreux, où l'on ne marche qu'en Li 








tonnant ; dlont on fait cas. JaRio, imp. 
Jabajäba. dupl. vlus usilé. 
Mijabajäba, on. Tütooner, palper dans 
l'obscurité. parler à l'aventure. Fi—, s 
Manière de tâtonner. Mri—, 8. Celui 
qui tâtonne. 
rien abhna, s. L'action «le lélonner, 
de palper dns l'obscurité. LaBAIADÂNA, 
rel. LAñasaniO, imp. 
aha—. Qui Lâtonne ou peut palper. 











Eur éieu, 
dE où 25 


NY VOLA 110 LanY. Je suis tellement con- 
tent que je ne regarde plus aux dépen- 
ses. 


TSv san nv ty, Qui no tient pas com- 
pte do sa vie, qui s'expose au péril de 
sa vie. 

JABILAO, s. L'agate dont on 80 sert au 
jeu de billes. (Créole, jablot }. 

JABO, s. Tissu dont la chaîne est on 
Rofa et la trame en coton. 

Janouévona, adj, Dépensé sans proît, 
objets qu'on risque de perdre en 
pure perte. 

JABOADY,s. Espèce de Civette. Gale- 
dilis villata, Gray; où  Viverra 
Schlegeli, Pol. 

JABONAIKA. (Comme Boxaixa. 

JABÔRA, s. Suif, ct par extension : ce 
qui est graisseux. 

JABÔRA, s. Espèce d'araignéc verdtre. 

JADINA, adj. Réservé, morno, tacitur- 
ni 


6. 
Mi, on. Etre taciturne, être peu com- 
municatif, Ôtre morne. Muanixa, imp. 
i—, 8. Le caractère morns. Mri—, & 

Un inciturne. 

Fijadinana,.s. 
Ka, rel. Lanino, 2 
Prend Mampi—, Milampi—. 

+ Qui est taciturne, qui sait so 






La tociturnité, lsanina- 
im, 


taire. 

Jadinjadina, dupl. frég. de Jalina. 

HOT (jadina. martko). BE Qui 
ne ditrien alors qu'il sent des nausées; 
mot prononcé par l'administrateur du 
tanguin en râpant l'amande qu'il doit 
faire boire. 

JADONA, s. Position drolte, fixe; fig. 
despotisme, la raison du plus fort. 

Jadôénana, p. Sur quoi on plante, on 
fiche quelque chose; fig. sur qui on 
exerce le despotisme. 
lefona ny kibon’ ny faha: 














valo. Il plan 
de l'ennemi. 








a planté 

Tafa—, p. Qui s'est tenu droit, 

Mana—, Man—, va. Planter, ficher 
dans. NA, MANJADONA, EM. 





, Fax—, 8. Co qu'on plante dans, 
manière de fichor dans. Mpana—, 
Mrax—, s. Celui qui plante dans. 
‘anajadénana, Fanjadônana, s. 
L'action do planter dans. AKAADÉNANA, 
ANSADOXANA, Tel. ANAIADONY, ANJADÉ= 
NY, imp. 


F 
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jadonany n: 
falo. 11 plants | 





Prend Mifane—, Mampifana—, Mam- 
AN, 

ml vn. Etre planté, se ficher dans, 
comme une lance: se tenir droit, raide. 
Muanôsa, imp. Fi—, 8. L'état de ce 
qui est fixe, manière de se tenir raide. 
Mi, 8. Celui qui se tient droit et raide. 

Fijadénane, s. L'action (le se tenir droit 

le, la fxité. Lapônaxa, rel. Lin- 








Qui plante au peut ficher dans. 
Jadonjédona, dupl. frég. do Jælona. 
Maxao Jinowa. Éxercer ls (lespotisme. 
JaDox nv MPaka, 8. Autocratie, dos- 
potisme, arbitraire. 
JaDow-réKana, #. Un coup sec. tranehant : 
parole, décision irrévocable. 
JÂFA et JAFAJAFA, (dupl. plus nsi- 
té), s. Action de se débattre en criant. 
fa, p. Qu'on fait crier. Asarasa- 
FAO, imp. | 
Mi—. vn. Pousser des clameurs, voci- 
férer, crier, se débattre en criant: 
fig. être interdit, décontenancs. Nen- 
jchina tao an-trano ny akoho ka nÿja- 
fajafa. La poule poursuivio dans la 
muison se «lébattait en criant, Nony ton- 
Jeneraiy izy, di 
fut a 








Manièro de : 
ous36 des clameurs, qui'erie. 
rü afäna, s. L'action de pousser 
les clameurs, des cris. IAPAsAPANA, rel. 
LAFAIAPIO, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 
Maha—. Qui crie ou peut pousser des 
clameurs. 











Celui 
rFahidiana, #. La tacituraité, le silence 
übstiné. Lamwlaxa, rel. Lamibio, imp. 
Prend Mampi-, Mifempi 
aha—. Qui est taciturne ou peut garder 
un silence obstiné. 
Jahidihidy, dupl. fréq. de Jahidy. 


JAY, JALJAY, 8. Orgueil, flerté, dé- 
4% 


Mi—, un. Etre orgueilleux, présomptueux, 
dédaigneux. Fi—, 8. L'état de l'urgueil- 
leux. Mni—, 8. Celui qui est orgueilleux, 

ui est fler. 
na, 8. L'orgueil, le dédain, la 
résomption. JiA13XIANA, rel. 

ah Qui se montro orgueilleux, ou 
086 se montrer présomptueux. 

JAIKO, s. lémarche lente, truinante, 
à pas comptés. 

Jeikéina, p. Qu'on fait ou vers quoi on 
approche à pas comptés. Jaxôv, imp. 














Voa—, pp. Pris, surpris à l'improviste, 
comme la souris par le chut, 
Mi, vn. Marcher lentement, à pas 


comptés, avec précaution, chercher à 
surprendre. Muaixôa, imp. Fi. 
qu'on cherche à surprendre, manière de 
marcher à pas comptés. Mr, 8. Celui 

qi cherche à surprendre, qui 
marche à pas comptés. 

Fijaikéana, s. L'action de marcher à 
pes comptés, avec précaution, de cher- 
cher à surprendre. Liaixéawa, rel. Laï- 
xôv, im, 
Prend empi—, Mira ; 

Maha—. Qi cherche à surprendre ou 
peut surprendre. 

Jaïkojäiko, dupl. frég. de Jaiko. 

JAINGY, r. Démarche chancelanto et à 
petits pes, comme celle 1los malades, 
démarche rapide et saulillante, comme 
celle des enfants. 

—, vn. Marcher on chancelant, en 
sautillant. F—, 8. Manière de marcher 
en chaneslant ou À petits pas. Mri—, 8. 
Celui qui marchs en chancelant, ‘en 
sautillant. 

jaingéna, s. L'action de marcher en 

neslant,'en sautillant. LainGÉNA, rel. 

Maha—. Qui marche ea chancelant ou 
pent marcher on sautillant. 

Jaingijéingy, dupl. frég. de Jaingy. 

JÂJA et JAJAJAJA (dupl. plus u 
té), 8. Son vif et perçant, cris perçants 
des enfants qui pleurent. 

Ajajajäja, p. À faire résonner cu crior. 
AJUAMAIÀO, imp. 

Mi-—,vn. Résonner vivement, pousser 
des cris perçants. Muasasasi, imp. : 
#. Son ou cris perçants. Mri—, 8. Celui 

jui pleure, ce qui résonne vivement, 

je âne, # L'action de résonner 
vivoment, de pousser des cris perçants. 
Tasamisa, rél. Hasaïaéo, imp. 

Maha—. Qui pousse où peut pousser des 
cris perçants. 

JAJIRIKA, s. Position droite, comme 
celle d'un j'lanton, attente. l 

Nirika, p. Qu'on plante là, qu'on 
fait nitendro. Asutnito, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait attendre. 

—, p. Qui reste planté. immobile. 
&—, va, Planter, fuiro rester debout, 
faire attendre. Maxasainfua, imp. Fa- 
xa—, 8. Celui qu'on fait atiend 





























qui lait attendre. 
Fanajajirihane, #. L'action de faire 
rester debout, de faire altondre. Ara- 
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imp. Fi, 8. Manière de se tenir de- 
boùt. Mt-—, 8. Celui qui se tient debout. 
Fijadirihane, a. L'action do se tenir 
lebout. Lasniuaxa, rel. LARIHO, imp. 
Maba—. Qui se liunt ou peut 88 tenir 


debout. 

Jajirÿirika, dupl. frég. de Jajiri 

JAKA, s. Viando donnée en étrennes au 
premier de l'an; argent ou autres Ca- 
deaux offerts en étrennes. 

Jakâna, p. À qui on ollre les étrennes. 
Jakio, imp. 

âka, p. Ce qu'on offre en étronnes. 
AJAKO, imp. 

Man—., va. Offrir, donner des étrennes. 
Maxaxt, mp. Fan—, 8 Celui à qui on 
offre des étrennes, manière de donner 
les étrennes. Mrax—, 8. Colui qui offre 
des étrennes. . 

Fanjakäna, s. L'action d'offrir des 
‘étrennes, le temps des étrennes. AxJA- 
KANA, rl. ANIAKAO, ÉMP. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mam- 
an —. 

4 Un. 











Accepter, fairs honneur à l'in- 
*%lon du Fandroaan, manger do la 
Yiande chez. Muaki, imp. Fi. 8. Ma 
nière d'accepter. Mr, 8. Celui qui ac- 
cepte l'invitation. ‘ 

ana, s. L'action d'accepter l'invi- 
tation, le temps où cela se pratique. 




















Hakina, rel. LAK{O, imp. 
Prend Mampi—. Mifami | 

Maha—. Qui donne où peut offrir des 
étrenne: 





Jakajäka, dupl. dim. de aka. 

RABA JAKA DIA M ParoKGa. Puisque ca sont 
des étrennes, veuillez les acceplor cour 
mo telles (quoique minimes). Expres- 

fon usitée on offrant le Jakn. | 

Jakaw axanvy, 8. Etronnes, cadontt d'un 
frère à sa sœur dans cerlaines oceu- 
sions. comme dans une épitlémie. 

JakaN" ANaDANY, #. Mets Gfforis par une 
eœur à son frère dans cerluinés oCcu- 








sions, comme «lang une épidémie. 
Jakaw-nemivivy, #. Les étrennes données 
À une femme. 


JAKY, s. Pourpre (étolfe). 

JAKO et RAJAKO, s. Singe. | 

Hoara ax-Duatko. [id comme un singe. 

JAKO ot JAKOJAKO (dupl. plus 
usité), adj. Long et fluet, perché sur de 
longues jambes. 

Mi; un. Etre long et fuel. Fi—, #. 
L'état de ce qui est long et fluet. 

Fijakojakéana, s. Lu taille élevée. Lx 
KOIAKOAA y DE. 

JAKOÔKO et JAKORÉTR A. auj. Pen- 
aif, rêveur, morne, chagrin, môlancoli- 


que, triste. 

Mljakéko et Mijakorétra, on. Etre 
pensil, rêveur. mélancolique, | tristo. 
MakUKON, MuakoRëTA, np. Fi, 8 
L'état do celui qui est rêveur, mélan- 














Jakokokéko et Jakoredrétra, dupl. 
frég. de Jakoko et Jakoretra, 

JÂLA et JALAJALA,5. Nom d'un 

arbre. . 

JALAJALA, r. Grande hauteur, com. 
me celle des arbres, des bâtiments. 

Mi, vn. Etre éminent, dépasser. Fi—, 
8. Hétat de ce qui est éminent, élevé, 

visible. 

Fialajaläna, s. L'éminonce, l'éléva- 
Lion. LaLasaLna, rel. 

-JALY, r. Souflrance, misère, peine, 
tourment : attente, l'impalience que cau- 
8e l'attente. le retard. 
ély, p. Qu'on fait souffrir, qu'on tour. 
menle, qu'on fait impatienter en faisant 














attendre. AiaLio, imp. 
Mi, on. Kouffrir, être (lans la peine; 
fig. altundre avec'impatience. Muauia, 
L 


bnp. Fi, 8. L'élat do souffrance. Mri-—, 
8. Celui qui souffre, qui est tourmenté, 
qui attend avec impatience. 
Fijeliana, s. La souffrance, 
là misère, le tourment, l'action d'at- 
tendre avec impatience. Mafy ny fja- 
liana noleforiko tamin' izay. Elles sont 
grandes les suuffrances quo j'ai endu- 
rées alors. Iatlana, rel. [atlo, imp. 
Mampi—, va. Faire souffrir, faire dt 
tendre. Mampÿjaly ahy luatra ilay ana. 
nako vola. Mon 
attendre. 
Maha—. Qui souffre ou pout souffrir. 
Jaljäly, dupl. frég. do Jaly. 
JAMA, s. Nom d'une rangée de Sikidy 
en nombre pair. 
JAMALA, #. Impatience. 
Mivoa-jamäla, on. Montrer, 
puraitre son impatience. 
JÂMBA, adj. Aveugle. 
Jambâina, D ot «lj, Qu'on aveugle; 
fig. très obscur, où Ton no voit Hon: 
AMBÉO, imp. 
ambäina, p. 
yeux, qu'on rend 
gle. ‘Nohajambai 


la peine, 











uébiteur me fait trop 





Inisser 








Aveugler, rendre aveugle. 
, imp. Vasa—, 8, Celni où 
qu'on rend avougle. manière d'aveu- 

Mraxa—, s. Celui ou ce qui rend 


ce 
gler. 
aveugle, 
Fanafambäne, s. L'action d'aveuglor,| Jänjan: 
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de crever les yeux. Asasaunisa, rel. 
ANAJAUDÉO, imp. . 

Maha—. Qui aveugle ou peut rendre 
aveugle. 

Jambajämba, dupl. dim. de Jamba. 

Hasäuna, FAHAIAMDANA, HasamBéxa, 8. 
La cécité. 

Fawanbina. Voy. ce mot. 

Maxao Ax-luase AGIr en aveugle. 

JAMBÉNA, r. Qui a les yeux troubles. 

Man—,un. Àvoir la berlue, la vue trou: 
ble. Fat—, s. Lo trouble des youx, 
Mrax—, 8. Les yeux habituellement 
troubles, 

Jambembéna, dupl. dim. de Jambeno. 


JAMOKA, s. et adj. 1° Ancien nom des 
bœufs: 2* corieilles rangées sur les 
étagères dos maisons comme ornement ; 
3° doux, paisible, silencieux. 

Mi, on. Etre doux, paisible. silencieux. 
Pins, Lo calme. Mr, 8. Celui qui os 


paisible. 

Maha—. Qui rend doux ou peut rendre 
paisible, 

Jamoméka, dupl. de Jamoka. 

JANANAIKA, r. Chute continue. ré- 
gulière_et abondante de la pluie par un 
temps calme. k 

Aÿananälika, p. A faire couler réguliè- 
rement et sans interruption. 

Tafa-,p. Qui coule régulièrement et 
sans interruption. 

Mi, on. Couler régulièrement et sans 
interruption. Fi—, s. Manière de cou- 
ler régulièrement. Mm—, 8, Ce qui coule 
régulièrement et sans interruption. 

Maha—. Qui coule ou peut couler régu- 
lièrement. 


JANGA, adj 

















Relevé; fig. lascif. 

daxa Lôua, adj, Fringant, qui lève la tête. 

JaxGa NY LôHA. Commandement militaire: 
tête droite, fixe. 

JÂNGA et JANGAJANGA, adj. V 
luptueux, libertin. qui se livre aù dé- 
sordre, de mœurs corrompues. 

Mi, vn. Commettre le péché de la chair. 
MuaGasaxGi, imp Ki—, 8 La manière 
de commettre le péché cola chair. Mpr—, 
8. Un libertin, une femme de mauvai- 
fans: én: L'action de com 

a: A, 8. action de = 
ete een de lu chair, la luxure. 
LANGAIANGANA, Tel. IANGAIANGAO, imp. 

Maha—. Qui commet ls péché de la 
chair ou peut le commettre. 

JANGO et JANGOJANGO, 
Grand ot mal conformé. 

JanGonixGa, adj. Grand, gros et mal con- 
form 

JÂNY, #. Nom d'une maladie. 

daxina, adj. Qui est malade du Juny. 

JANJANA, s. Coup tranchant, au pro- 
pre et au figuré. 

ana, p. À quoi on donne un 















adj. 





JAN 
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coup fort, qu'on frappe fortement, qu' 
mène rondement. Vojanjanan' ny mpi- 
varo-kenn ny famaky ny tongotry ny 
kisoa ka hentitra. Le boticher 8 donné 
un fort coup de hache sur la patte du 
cochon et l'a lui a coupée net. Nonjan- 
janako ny langilangy ny alika gegy ka 
torana tery. J'ai donné au chien enragé 
un fort coup de gourdin qui l'e étendu 
raide mort. oanjanan' ny mpisolo vava 
ny ay ka vita lsara. L'avocat a moné 
rondement le procès et il est terminé. 
Jaxio. imp. 
. Avec quoi on frappe. 
ASANIANO, ÉMP. 
Voa—, Nojinänjana, pp. Frappé for- 
tement, mené rondemen| 
Manjänjana. va. Donner un cup fort, 
frapper fortement, mener rondement. 
Maxamäxa, imp. Fax—.s. Ce qu'on 
frappe fortement, manière de frappor. 
Mrax—, s. Celui qui frappe fortement, 
ana, s. L'action de frapper 
fortement, l'instrument. ANJANIANANA, 
rel. AXMAUÂNO, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, 
pon—. 
aha—. Qui tranche ou peut couper net. 
Janjanjäanjana, dupl. fréq. 
Mautuans, adj. ET ie P 
aballu, séparé. 


JANONA, r. Arrêt, halte, suspension, 
interruption, pause, station. 
Ajänona, p. Qu'on arrêto, qu'on sus- 
pend, qu'on interrompt, qu'on relient, 
qu'on laisse, qu'un met ue côté. Naja- 
nona ny fanaovan-délana. Les travaux 
pour les routes ont été arrêtés, suspon- 
‘us, interrompus. Ilay nirabine tany 
Toamasine dia rajanon: ny. lehibeny 
teny an-tenatene lélana. Celui qui avait 
été envoyé à Tamatave a été arrèté par 
ses chels au milieu de son voyage. Saika 
banafka ireo maramila i à naja- 
nona indray. Ces soldats étaient sur le 
point d'aller ea campagne. mais ils ont 
eté ensuite arrêtés, relenus. Najanoko 
tany avaratra ny ombiko. J'ai laissé 
mes bœufs dans ie nor. Najanoko tsy 
hawplanatra intsony izy. J'ai mis de cô- 
16 ce maitre d'école. A3aN6NY, imp. 
Voa—, pp. Arrêté, suspendu, interrompu, 
retenu, lais:é, de côté. 
Tafa—,p. Qui s'est arrété, qui a cessé. 
a—, Man—. va. Arrêter, suspen- 
dre, interrompre, faire cesser, reteni 
laisser, mettre de côté. Manasandxa, 























Mam- 


coupé. 



































arrête, qui ipterrompt. 
Fanajanônana, Fanjanénana, s. 

L' er, de suspendre, dé 
faire cesser, l'instrument AXAIAOKANA, 
AUaxGNA x, él. AXMANGNY, ARIANONY, 
imp. 





Mi—,vn. S'arrêter, rester, cesser, être 
interrompu, suspendu. Nijanona ny 
famentaranandro lehibe. L' orge s'est 
arrêtée. Nijanona tany an-délana n 
marary. Le malade s'est arrêté, est ras! 
en roûte. Nahonna no nijanona la 
toy izany tany an-tsena ialahy? Pour- 
quoi es-tu resté si longtemps au mar- 
ché? Vijanona ‘lsy misotro toaka in- 
tony izÿ. 11 a cessé «le boire du rhum. 
Nijanona ny ady, nony maty ny jene- 
raly. Le combat cussa, lorsque le général 
eut été tué. Nijanona io mpiasa io. Cet 
ouvrier à cessé de travailler, ne travail- 
le plus. Mÿjanona volana ny fa- 
naovana nyÿ tranon'ny governora. La 
construction de la maison du gonvor- 
neur est interrompue, suspendue pen- 
dant un mois. Misaxôx. . Mi, 8. 
Manière de s'arrêter. Mpi—, 8. Celui ou 
ce qui s'arrête, qui cesse. 

Fijanénana, ». L'action de s'arrêter. de 
rester, de cesser, interruption, l'endroit, 
la cause, le temps, l'étape, la pausa, le 
congé, les vacances. Et» no irano ffjano- 
nan ny miaramila mandeha. C'est ici 
la maison où s'arrêtent les sldats qi 
massent ‘sy misy fijanonana na dia 
ely aza nÿ asauay. Notre travail no 
cesse jamais, il n'y a pas la moindre 
interruption «dans: uotre travail. Lava 
loatra ny fjanonana ataon* PL mpan- 
daha-teny. Les pauses que fait l'orateur 
sont trop longues. Nabaz» fjanonana 
rähampitso ny mpianara. élèves 
ont congé demain. Nahazo fijanonana 
telo volana io manamboninahitra io. Cet 
oflicier a obtenu un congé de truis mois. 
Nahnzo fijanonana iray volana ny 
mpianatra. L:8 é'èves ont obtenu des 
vacances d'un mois. Isaxôxaxa, rel. la 
xÜXY, imp. 

Maha-—. Qui arrête, qui peut cesser. 

Janonjanona. dupl. fréq. le Janona. 

Acasävosa, 8. Pause, halte pour prendre 
haleine. 

FuaOxAS-TsmaTRa, #. La: ponctuation 
servant à marquer les pauses, comme la 
virgule, le point. . 

Tsy ax-KuÂnONA, asv. Sans cesser, conti- 
nuellement. 

JAO et JAOJAO, adj. et s. Grand: 
un grand bœuf à longues cornes. 

Jaoné adj. Très grand. 

JaouaLixca, 8. Chapeau de feutre à haute 
lorme et à borils relevés. 

Jao-mariza, adj. Haut, élevé 
comme une tou: 

JARABAKA. Comme Jano8oka. 

JARADONA |ijadona), #. Position droi- 
te. ferme; action de dégringoler en 
tombant sur s08 pieds. 

Ajaradona, p. A faire tomber sur les 
pisls ou jérpendiculairement. Asara- 
D6NY, imp. 
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éminent 
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Tafa—, p. Qui est tombé sur ses pieds 
ù perpendiculairement 





va. Faire ou laisser tomber sur 
ses pieds où perpondiculairement. Ma- 
ARADÔNA, Ep. Mana Ce qu'on 








Dégringuler en tombant sur 
ses pieils on perpendiculsirement, 1om- 
ber sur ses pleds. Nianjora izy, nofa ni- 
jaradona. 1 s'est jeté en bas, mais il 
‘est tomhé sur ses pieds. MuARaLÔNA imp. 
Fi, 8. Manière de tomber sur se: pieds 
perpendiculairement. MPt—. s. Celui ou 
c8 qui tomb sur ses pieds où perpen- 
4liculairement, 
aradénana, s L'action de lomber 
sur ses pieds on perpendiculairoment. 
LiaranÜNANA, rel. I1ARADÔNY, imp. 
Maha—. Qui laisse tomber perpendicu- 
lairement ou qui tombe sur ses pieds. 
Jaradondrédona, dupl. fréq. 


JARAINGIRAINGY, s. Cancrelas. 
JARÎDINA. s. Posture droilo et fixe 








pp. Qu'on af tre il 
p. Quia pris la position droite. 
an: vw. Moitre dans la position 
droite, faire metire debout. Manasaut- 
pixa, tmp. Faxa—, 8. Calui ou ce qu'on 
met dans la position droite, manièro de 
taire mettre debout. Mpa: 8. Celui 
qui met dans la position droite. 
Fanajaridinana, s. L'action de met- 
tre dans la position droite, de faire 
mettre debout. AnasaRtDiNANX, rel. A Na 
JARIDINO, ÉMP. 
1—, vn. 8e tenir droit et Axe. Muanipixa, 
imp. Fi, 8. Manièro de 80 tenir droit. 
Mri—, 8. Celui qui se tient droit èt fixe. 
FÜaridinena. #. L'action de 8e tenir 
droit et fixe. lsaminiwana, rel. Laanipixo, 


Voa—, 
Tafa— 








imp. 
Mana—. Qui se tient droit et fixe ou 
peut mettre dans In position droite 
Jaridindridina, dupl. frég. 
JARIKA, s. Uhandelle des anciens; /ig. 
‘lurée, attente. 
érika, p. À faire durer. Asanino, imp. 











Voa—, pp. Qu'on a fait attendre. 
Tafa. : Qui a duré, persinté. 
Mana—, va. l'aire durer, faire attendre. 





Masasanina, imp. FAva—. 
fait 





Ce qu'on 

lurer, celui qu'on lait attendre, 

ière de persister. Mpaxa—, 8. Celui 
qui fait durer, qui fait attendre. 

Fanajerihana, s. L'action de faire 
durer, de faire ntlendru, AnagARÎTANA, 
rel. ANasaniuo, imp 

Mi, vn. Rester longtemps allumé, com- 








me une bougie, attendre longtemps 
Muanlua, imp. Fi, 8. La manière d'at. 
tendre. Mri—, 8. Celui qui attend long- 
temps. 

Fijarihana, 8. L'action d'attendre long- 
temps. Lantana, rel. Laniuo, mp. 
aha—. Qui attend ou peut attendre 








longlemps. 
Jarljarika, (prononcez Jajariko), dupl. 
fréq. de Jari 


JAROBO, s. Marmite à ouverture étroi- 





Tafa—/p. Qui ses Plongé. : 
Mana—, va. Plonger, enfoncer, préci- 
piter dans. Manasaronôna, imp. Faxa 
—, 8, Ce qu'on plonge, manière do plon- 
ger. Mpaxa—, 8. Celui qui plonge. 
Fanjarobéhana, s. L'action do plon- 
gor, dla précipiter dans. AnasOROnOmA- 
xA. vel. ANAIOROUUY, MP. 
8e plonger, être préci 
piter dans. MisanoDôHA, 
Hanièrs de se plonger. Mmi—, 
#. Celui qui su plonge. 
Fijarobohäna, L'action de s8 plonger, 
se se précipitér daus. LAROUÉHANA, ref 
LANODOHY, imp. . 
aha—. Qui Menge ou peut se précipi- 


ter dans. 
Jarobodréboka, dupl frég. 
JÉA. Comme Ju. 
JEBY, adj. Troublé, embarrassé. 
Junéxa. adj. Très obscur. 
JEBLJÉBY, r. de 
Manjebljéby, cn. 
L'inondation. 
JÉDANA, r. Action de luer, d'étendre 
raide. 




















Inonder. Fax—, 8. 








Fanjedanana, #. L'action de tuor,d'é- 
tenure raide, l'instrument pour. ‘An- 
JHDÂNANA, rel. ANIBDÉNO, Em. 
aha—. Qui tue ou peut tuer. 

Jedanjédana, dupl. fréq. de Jelana. 

JÉFY et JEFIJÉFY {lupl.jlususité), 
adj. Qui se remue, qui’s'agite, léger, 
fringant, lscif. 
afa—, p. Frétillant. : 

Mi, vn. Etro remuant; turbutent, 
tulant, lascif, Mugrugré, émp. Fi 





e 
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La manière de se remuer. Met, 8.| —,e. Manière d'étinceler. Mrax—, 8. Ce 
Celui qui est pélulant. qui étincelle. 
na, # L'ection de so remuer | Fanjelärana, #. L'action d'étinceler, la 
sans cesse, la luxure. Lurueréxa, rel. | lumière des éclairs, la réverbération des 
.Lærueréo, imp. armes. ANIELÉRANA. rel. 
faha—. Qui remue, qui ne peut rester | Jelajélatra, dupl. de Jelatra. 


en repos. JÉMBY, adj. Qui a les yeux troubles, 
JÉHO et JEHOJÉHO (dupl. plus u ? M 


éblouis; surpris, étourdi. 
té). adj. Qui va lentemont, en se trai- | Jeunëna, adj. Ténébreux, très obscur. 
nant, comme les 


Jembijemby, dupl. fréq. de Jemby. 
Ajehojého, p. À ÉD PA STE ER on l'Avoir la vue 
ment. AsEROSENOY, MP. trouble ; être terni par le souffle, par la 
Tafa—, p. Qui se iraine. vapeur. Fan—, s. Le trouble des Yeux. 
tn. Se trainer. Munoseu6a, imp. | Mrax—, «. Les yeux troubles. 
Fi, 8. La démarche lente. Mn, 8. Ce-| Maha—. Qui trouble les yeux. 
lui qui va lentement. 


JENJÉNA. Comme Zeuéna. 
ehojehéana, s. L'action dle 86 trai- * é . 
Fear Téntemont. Hruessaéanse JÉNITRA, adj, Prétentioux et raide, 
rel. Leuosen6v, imp. ab Q ects. ; . 
Maha—, Qui se ”‘tralné ou peut se trainer. a—. Qui rend prétentieux et raide. 


ant AMBANIVOBITRA MITAPY ZANDIANA, KA JENle 
JÉJA ot JEJAJÉJA, s. Agitation, |" ra ALOHAN’ NY LAKGLY, prov. Un com 
tourbillonuement des flammes. 


. Ü jagnard revêtu d'indienne est plus 
jana. p. Qu'on flambe, qu'on brûle. |  prétentinux et plus raide que les Puis 


ñ vantes de la reine. 
Mon. Membor. Ms Manière de| ÉNJINA, adj. Ebloui, étourdi, ap- 


e qui flambe. esanti, aësoupt, à demi ivre, hébôté, 
Fiiajejäna, s. L'action do flamber. Füi perd la certe. ° 


es be ane, p. Qu'on éblouit, qu'un 


enjén: 
étourdit. JExtéKo, imp. 
JÉJAKA, 8. Comme Dedadeila. Voa—, pp. Etourdi, ébloui 
Jéjaka.. on. Donner de belles flammes. | Man—," va. et adj. Eblouir, étourdir; 
—, 8. Manière de flamber. 


api, MaMEÉNA,, EM. FAN—, 8. 
s. Espèce do guitare montéo sur 


, L'état de celui qui ést ébloul, lourd, 
une moitié do citrouille ou de calebas- |  #ssoupi. Mran—, #. Celui qui est ébloui, 
%. 

Jiéjy, dupl. de Jojy. 


qui a la tête lourde. 
Mie vn. Retentir comme le Jejy, 
LS REA à 

























marcher lente- 





















Fanjenjénana, s. L'action d'éblouir, 
d'étourdir, l'éblouissement, la lourdeur 

onaer. F—, 8. Manière de bour- 
donner. 


de tête. Axeméraxa, rel. ANEXÉXO, 
imp. : ébloui 
dire 8. Une espèce de longue _gui- | M&B8—. Qui donne des éblouissements, 
are. 


qui assoupit, qui enivre. 
Fataeéxaxx, 8. Eblouissement, étour- 





JÉJO, adj. Qui a la tête légère, folètre, 
témillant, libre dans ses allures, lascif. 
Sejojéjo, dupl. de Jejo. ‘ 
Mi-, cn. Etro léger, folâtre, libre, 
sipé, lascif. Mtsoms6a, imp. 8. 
La légèreté. Mi, 8. Celui qui os’lé- 
, sci. La dissi i 
AA, 5 issipation, !a:lé- 
ae luxure. LioimOnna, rel. Lr- 
jouér, imp. 
+ Qui rend folâtre. : 
Huwéaxa, FaRAEIGANA, 8. La légèreté, 
la mauvaise conduite. 

Laxax-sis0. Pirogue qui roule sans cesse 
sur l'eau. ‘ 
JÉLAKA et mieux JÉLATRA, s. 

Æclat, jet de lumière. 
Man—, on. Etinceler, jeter des éclats 
ou des éclairs de lumière, briller. Man- 
elatra ny kintana. Les étoiles étincel- 
t Manjelatra ny afo. Le fou. jette 
des étincelles. Manjelatra io sabatra 
50. Ce sabre est élincelant, brillant. Fax 





Jeréna, p. Qu'on regarde, qu'on consi- 
à quoi on fait attention, dont on 
Ahoana no tsy jerenao ny atno- 





a pitié. 
neo? vurquoi ne faités-vous pas atten- 
ton à ce que vous faites? Tsy jereni 
akory ny huvany. Il n'a nullement pitié 
de ses parents. Janéo, imp. Jereo ity 
boky ity. Regardez . 

Ajéry, p. Avec quoi on regarde. Ausnéo, 
mp. 

Vo, Jinéry, pp. Rogardé. 

Mi—, va. Regarder, considérer, faire ut- 
tention, avoir pitié. Muen£, imp. Fi—, 8. 
Gé qu'on regarde souvent, celui qui mé- 
rite assistance, manière de regarder, de 
voir. Ataoko fa tsara fanabhy izy aroka 
ny füÿeriko azy. Je crois qu'il est bon 
d'après ce que je vois de lui. Mri—, 8. Un 
spectateur, une personne charitable. 
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Fijeréna, s. L'action de regarder, l'ins- 
trument pour regarder, comme la lon- 
gue-vue, la loupe, le lieu; la commi- 
Sération. Jignéxa, rel. Elo no azoijerena 
ny manodidina. D'ici on peut regarder 
tous les environs. Isrnéo. imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qni regarde ou peut regarder. 

Jerijéry, dupl. fréq de Jery. 

Munt SORATROMUY AN-TANÂMA, Prov. Lil. 
Voir la belle croissance d'un bœuf que 
l'on a vendu à son voisin dans lo vil- 
lage; fig. regret éprouvé en voyant un 
objet aimé dont on s'est défait malgré 








soi. 

Muxnr fLanr, Etre partial, juger trop 
vite. 

MaxGata-Puény, Regerder à ln ‘lérobée. 

Avo ruéay, adj. Qui a le regard hautain: 





lit. Ne pos regar- 

der devant soi; fig. manquer d'égards, 
de prévenances, de convenances. 

NY Mañoko no NassnikO Âzv. lil. 
avec mes yeux que je l'ai regardé : fig. 
je l'ai regardé, mais sans lui parler. 

JY, s. Chanterelle. 

JiA, s. Feuilles de chanvre préparées 
pour être fumées. 


SIAFÔTSY, s. Tissu fait avec du Ro- 
a. 


JIBA. Comme Jan. 

Ts aBaxo raLänY. de ne m'oceupe pas de 
toi, je ne fais aucun cas de toi. 

JIBINA corruption de Jabaina), adj. 
Très obscur, ténébreux. 

JIDINA,s. La position droite, raide. 
Comme JaiDixa. 

JLFA, adj. Volage, lascif. 

Jifaine, p. Qu'on consume. Jiréo, imp. 

Ajifa, p. Qu'on consume. Aurio, émp. 

Vos. Jinifa, pp. Enlové, dévoré, con- 
sumé. 

Man—, va Consumer, dévorer, ilépen- 
ser. Maxur, imp. Fax—, a. Ce qu'on 
consume, la manière de consumer, de 
«lévorer. Man 

Fanjifana, 8. L ï 
A'épuiser.’Awiréna, rel. AKIFAO imp. 

Maha—. Qui épuise ou peut épuiser. 

Masira, adj. Consumé, épuisé. 

Ji , dupl. frég. de Jifa, adj. Lé- 

ger, fringant, remuant. 

Mijifajifa, vn. Etre fringant, remuant. 

LA .Fi—.s. La légèreté. Mri—, 
#. Uelni qui est volage, lascif. 

Fijifagifane, La légèreté, l'étour- 

derie. Lirasirina, rel. 

Makia—. Qui folàtre ou ose folàtrer, 

JIHIJIHY, s. Socousses, commotions, 


C'est 





















comme celles d'un mourant, agitation 
de tous les nerfs. 

Mi-, vn. Avoir les nerfs agilés, être 
seconé vivement dans tout le corps. Fi—, 
8. L'agitation du corps. Mr—, 8. Celui 
qui tremble de froid, colui qui à les 
nerfs agités par une maladio. 

Fiihijihiana, s. L'egitation des norfe, 
commotion vive de tout le corps. lit- 
Hurmfans, rel. 

JIHITRA, adj. Raide mort, mourant 
de froid. 

Muimerna nv arstéxa. Etro' glacé de froid. 

Jimiray sv nény. Qui crève de rire. 

JIJAKA, s. Transpiration abondante, 
sueur 

Mivoa-j{ÿaka (voaka), vn. Etre cou- 
vert de sueur, transpirer. —, 8. Me- 
nière de suer. 


, & Action de soutirer par ruse, 
par fincsse, «le battre son adversaire 
an jeu de billes a petits coups. 

Jijina, p. Qu'on soutire pen à 
Jüin"nÿ namany ratsy ny vol 
mauvais camarade lui n souti 
argent. Juio. im] 

Von, pp. Soutiré peu à peu. . 

MA, va. Sontirer peu à peu, Battre son 














adversaire à petits coups. Muula. imp. 
Fi, 8. Ce n soulire, manière de 
soutirer peu à peu. Mri—, s. Celui qui 
soutire. 

FÜijiana, s. L'action de soutirer Iu- 


dax, rel. Laalo, 
Prend Mampi—, 
&—, Qui sait soutire: 
Jukéiv, s. Nom d'une petite perle. 
JLJIJIJY, s. Cris perçants de douleur, 
son aigu des instruments do musique. 
Mi—, vn. Pousser dos cris perçanis, 
demander à cris reloublés, donner un 
son aigu. Muuuula, imp. Fi—, 8. M 
nière de crier. Mpi—, 8. Celui q . 
Fj{iJijians, s. L'action de pousser des 
cris de douleur, Luuulana, rel. latstas 

















Qui pousse des cris perçants. 

JIJIKA. Comme Juaka. 

JILA et JILAJILA, adj. Légor, étour- 
di, licencieux. 

Mi-,vn. Frétiller, êtro léger, étourdi, 
licencieux, lascif. MuiLasiLÀ, imp. Fi—, 
#. La légèreté. Mri—, 8. L'étourdi, celui 
qui est lascif. 








Fijilajiläna, s. Etourd conduite 
déréglée. Luraucisa, rel. liLasiLio, 
imp. 


Maha—. Qui est étourdi, lascif, qui rend 
étourdi, lascif. * 

Jin LH, adj. Qui a la tète volage, é- 
tourdi. 

Lakan-sica, 8. Dirogue légère qui roule 
sans cesse sur l'eau. 


JILATRA, s. Ue qui se séparo ou se 
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détache irrégulièrement ‘ou par côté, 
égratignure, écorchure. 

&, p. Qu'on coupe irrégulière- 

. ment, par côté. JILÂRO, imp. 
Vos pp. Coupé irrégulièrement. 

—, "on. Se séparer ou se détacher 
irrégulièrement, s'écorcher. Manjila- 
tra ity rongouy ity. Ce chanvre se 
sépare irrégulièrement. Voan' nv va- 
kiw-pitaratra ny tänako ka nanjilatra, 
Ma main a été atteinte par un morceau 
de verre et il ja eu une petite écorchu- 
re. Fan—, #. La manière de se séparer. 

Fanjilèrana, s. La séparation irréguliè- 
re. ANJILARANA. Tel. 

Silajilatra, dupl. fréq. de Jilatra. 

JLO et JILOJILO, adj. Pointu, ef- 
flé, proéminent. 

Ajilojilo, p. À rendre pointu. AuLoL6v, 


, pp. Effilé. 

on. Etre pointu, eflilé, proéminent. 

Fi, 8. L'état de ce qui est pointu, effilé. 

Maha—, Qui rend pointu. 

LirawiLo, 8. Pirogue dont les deux bouts 
sont pointus. 

SIN—. Indique uo participe 
mé par l'addition de 1x plac 
première consonne du ra 
Your VOAMINIA ; JINÉRY, pour 

JINGY, adj. Mort, crevé, tué raide 
comme une poulet, 


JINY et JINIJINY ( dupl. plus usité), 






passé for- 
après la 





#. Taciturnité, morosit 
disixa, Jixuraina, adj, Taciturne, morose. 
Mi-, vn. Etre taciturne, morose, sour- 

mois, bourru. Fi, 8. L'état de celui 

qui est taciturne, morose. MP, 8. 

Un taciturne. 

iniana, 8. La taciturnité, la moro- 
sité. Va ANA, Tel. 
Maha—. Qui rend sournois. 








TKA, s. Chnte douce, continue et | gt 
régulière d'un liquide. 
Aninika, p. A faire couler douce- 
cement. As1Ni Ë 


1o, imp. 
n 8 fait couler doucement. 
coulé doucement. 
vn. Couler doucement. Fi—,s8. La 
manière de couler. 

jinini] a, 8. L'action de couler 
doucement. Lixinfnana, rel. 


JINJA, s. Action de mgissonner, de 
couper, de faucher, de donner un 
croc-en-jambe. 

Jinjâna, Jinjaina, p. Qu'on coupe, 
qu'on moissoune, qu'on récolte. Hojin- 
jan’ ny olona izay nafafiny. L'homme 
técoltera ce qu'il aura semé. dJixko, 











imp. 

Ajinja, p. Avec quoi on coupe, on mois- 
sonne. AJINJÂO, imp. 

Voa—, Jininja, pp. Moissonné, coupé. 

Mi-, a. Moïssonner, couper, faucher, 
récolter. Hijinja vary rahampitso iza- 





hay. Nous moissonnerons le riz demain. 

Lasa nijinja fary izy. Il est allé couper 
les cannes. Muni, imp. Fi—, 8. Ce qui 
se moissonne, la manière de couper. 
Moi, s. Un moissonneur, celui qui 
coupe les arbres. 

Fijinjäna, «. L'action de moissonner, 
de couper, la saison, l'instrument. Lin: 
aixa, rel. Hix3Â0, imp. ° 


Mifanjinj 








inja (de manlinja inusité, un, 
se battre à coups de pied, à coups de 


poing, se disputer, se  quoreller, 
discuter. 
aha—. Qui moissonne, qui peut servir 





à moissonner. 

Juua xory, 8. Marques faites sur un pi- 
lier de la, maison. pour marquer les 
heures du jour d'après la direction du 
soleil, pour marquer la taille d'un 
enfant qui grandit, pour ss rappeler 
un événement. 

Jia ion. Terme de Sikidy: action de 
déterminer l'époque d'un événement 


lit. Coupe des cannes à sucro: 

fig. ‘abattre, de massacrer tout 

ce qui se présente devant soi. 

Jixsanv, 8. ornements ou cannelures 
qui se trouvent sur certains objels, en 
particulier sur les vorres à boire; le 
contenu du verre jusqu'au sommet de 
ces cannelures, 

J10 et JIOJ1O, s. Rédeur, vagabond, 
vaurien. 

dJiocäuy, 8. Un bri 
voleur. 

Jiovivx, 8. Une vagabonde, une voleuse. 

JIOGA, s. Joug. (Fr. joug.). 

JIRAJIRA, s. Hauteur, grauleur, au 

hysique el'au moral. 
on. et adj. Etre éminent, haut, 
distingué. Fi—, s. La grandeur, là 
noblesse, la distinction. 

RIKA, s. 1° Brigends, pillards qui 

vont par bande commerce, tralic 

en détail, vente d'esclave. Manao 
damba i: I vend des étoffes au détail. 

Nanao jirik’ olonaizy. H vendait des 

esclaves. 








nd, un vaurien, un 














& Un 
marchand en détail. 
Fijirihana, s. La vente en détail. Luni- 
HANA, Tel. H1R(RO, imp. 
aha—, Qui vend où sait vendre en 
u 


détail. 
vY, 8. Femme brigand; une pros- 
tuée. 
Juuoäuy, 8. Un brigand, un pillard, un - 
rédeur. 
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JÉRO, s. Co qui se brûle pour l'é 
comme bougie, graisse, huile, gaz. 

Faxaovan-iino, 8. Lampe, chandelier, et 
tont ce qui les remplace. 

Lamseaitos #8. La mèche des bougies, des 
am 
TaviniRo, 8. Le récipient de la lampe 

ou ce qui le remplace. 

JOADIMARÎKO. Comme Janiuaniko. 

JOAKA, *. Heutour, grandeur, crois- 
sance rapide. 

Mi. un. Etre haut, grand, croître rapi- 
dement. Fi—, *. L'élat de celui ou de 
ce qui croît rapidement. 

Joajôaka, dupl. de Joaka. 

JOÂLA et JOALAJOALA. Comme 
JALAJALA, 

J6B0, adj. Qui « une bouche, une ou- 
verture pelite. 

Jono viva. Personne à petite bouche, va- 
se à pelite ouverture. 

JÔBONA, s. Choix, préférence. 

Jobônina. p. et adj. Qu'on choisit; préfé- 
rable, ce qu'il y a de plus joli, de plus 
parfait en son genre. Fonônx, imp. 

Voa—, pp. Choisi. 

Mi, ‘va. Choisir, préférer.  Muonôna, 
imp. F—, 8. Co qu'on choisit, la 

re de choisir. Mri—, 8. Celui qui 


ge, 














choisil 

Fijobénana, s. L'action de choisir, de 

riférer. Loséxaxa, rel. L10D6xv, imp. 
aha—. Qui choisit ou sait choisir. 


JÔFO, s. Action de s'élever, de tourbil- 
lonner, de se répandre, do se précipiter, 
comme la fumi 
avec hardiesse, sans crainte, comme los 
soldats à l'attaque, comme des voya- 
gours hardis. 

Joféana, p. Ce sur quoi tombe ou l' 
tait tomber la poussière, ce sur 4 
ons précipite: fig. qu'on mange, No 
jofoanay nÿ fahavalo ka resy. Nous 
nous sommes précipités sue les enno- 
mis et nous les avons vaincus. Noaun 
uho ka nojofoako ny vary lray vilia. 
J'avais faim et j'ai mangé une nssiettée 
de riz. Jorôv, ünp 

Ajôfo, p. Qui cest soulevé, répandu. 
‘Nojofoan: ny rivotra ny vovoka ka toto- 
tra izahay. Lo vent a soulevé la pous- 
sière el nous en étions couverts. AJoFÔv, 
imp. 

Voa—, pp. Atteint par la poussière, 
par la lumée, sur qui on s'est précipité 
mangé. 

Tafa—. p. Qui s'est élevé, répandu, qui 
s'est précipité. 

Man—, un. e 






























L£e précipiter, avancer 









avec ‘audace; battre; /ig, manger. 
Maxor6a, imp. anière de se 
précipiter, Mrax—, #. Celui qui se 
précipite. 


Fanjofoana, s. L'action de se précipiter. 


, la poussière, d'aller | Ti 





d'avancsr avec au de battre. 
oréaxA, Tel. ANIPÔY, EM. 

Mifan—, vi, En venir aux mains, so bat 
tre. Nifanjofo ny taika roa tonte. 
deux armées en sont venues aux mains. 
Nifanjofo totohondry izy roa lahy. lisse 
sont battus tous les deux à coups 
de poing. 

Mi-—,vn. S'élever, tourbillonner, se ré- 
pandre, se précipiter. avancer avec 
audace. Mijofo ao amy ny lafaoro fen- 
doroan-tsokay ny setroka. La fumée 
s'élève en masse du four à 
Ahoana no mijofo alina toy izanÿ 
reo? Pourquoi marchez-vous 
de nuit? Nuorda. imp. L 

#. La manière de se pré , 

tourbillouner. Mri—, 8. Ce qui s'élève, 

qui tourbillonne, ceux qui se lancent, 
qui vont à l'aventure. 

FUoféana, s. L'action de tourbillonner, 
de se précipiter. Hordaxa, rel. Nijo- 
foan' ny miaramila ny Sakalava ke vaky 
nandositra. Les soldais so sont précipi- 
tés sur les Sekalaves et les ont mis en 
fuite. Lorôv, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 






























Maha—. Qui se p , qui 082 avan- 
cer avec audace, 

Jofojéfo, dupl. de Jofo. 

Mirsnaéro, Mirota—, Miroma—, Qui 


produit de la fumée, de la poussière. 
JOÔGY, s. Pot à oau, cruche (Ang. jug). 


JOHY et JOHIJOHY, # Démarche 
des gens, des animaux trempés d'eau, 
transis de froid. 
afa—, p. Marchant avec embarras. 
Mi, va. Marcher cvec embarras, com- 
me une poule mouillée. Hi—, 8. La dé- 
marche embarrasséo 
Fijohijohiana, s. L'action de marcher 
avec embarras. HJOouuoniaxa, rel. 
Maha—. Qui marche avec gène, comme 
une poule mouillée. 
3ÔY.s. Action de couler, commo la pluis, 
les larmes. 
Ar. p. À faire coulor. Asoio, imp. 
, p. Qui a coulé. 
un. Couler, tomber longtemps, 
ruisseler: pleurer. Aijoy ny ranon' 
erika. La bruine no césee de tomber, 
Nüÿoy ny ranomasony. Ses larmes ruis- 


seuient. Nüjoy ny zt28 koly. L'enfant 
leurait. Fi—, 8. Manière de couler. 
Ffjoiana, s. Lo ruissellement. Loiaxa, 





rel. 

Maha—. Qui pleure. 

Joléy, dupl. frég. de Joy. 

JÔJO, s. Action d'avancer rapidement, 
sans "encombre, comme la pirogué sur 
l'eau, los porteurs sur une belle route; 
action de couler doucement, comme la 

luie par un temps calme, comme les 
larmes. | 

AJôjo, p. A faire avancer doucement et 
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rapidement, à faire coulor. Aso46v, imp. 
Tafa—, p. Qui avanéo ou coule douce- 
ment. 


Mi, ün. Avancor doucemont et rapi- 
dement, couler doucemont. Fi—, s. La 
manière d'avancersans encombre. Mri—, 
. Celui ou ce qui avance sans oncom- 

re. 

Fijojéana, s. L'action (l'uva sans 
encombre. de couler doucement. Iaos6a- 
x, rel. 016, imp. 

Jojojéjo, dupl. fréq. de Jojo. 

JOKALIKY, s. Air pensif, tristo, mélan- 
colique, marose, abaitu. 

Tafa—. p. Qui a l'air ponsif, morne. 

Mi-,Man-—,vn Eiro accroupi, s'accrou- 
pir, avoir l'air triste, rêveur." Muoxai- 

mp. Mt.s. Laie triste, Mois. 

ui quia l'air triste. * 

rijokaièna, 8. L'air (risté, révour, l'uc- 
tion do s'accronpir. Lokatkéxa, rel. Lio: 

KAIKÉN, ÉMP, 

Mabha—. Qui rond métancolique, qui sait 
prendre l'air tristo. 

JOKAJOKA, s. Taille éléganto des hom- 


mes, belle venue des arbres, des plan- 
les. 

Mi, on. Avoir une belle lille, bien 
croitre. Fi, s. Port élégant, belle 
venu 

Muoxaoka Fanny. Arbres de belle venue, 
qui pouss:nt bion 

JÔKO, adj. Courb 














, ropli 








né; fig. Umido, modeste par honte ou 
pur crainte. 


Jokôina, p. Dont on anprocho en sv cour- 
bant et doncement, qu'on cherche à pren- 
dre on à surprendre, qu'on épis, qu'on 
guette, qu'on vo'e. Nojohoilio ny mpan- 
galaira ka azoko. J'ai cherché à surpren. 
dre le voleur et je l'ai saisi. Nojohoin' 
iluy kary ny akanjoko Co couui volé 
mon habit. Jokév, imp. Joloy tsar io 
papelika io sno initra. Aprochez-vous 

doucement en vous courbant do cette 
caille pour ne pus l'effaronchor. Jokoy 
iny olona iny, so mangalatra. Epiez cét 
individu, de peur qu'il ne vole 

836ko,p À ci replier, à mettre 
au guet. AsOKGY. mp. 

Voa—, pp Conrbé. guetté, surpris, volé, 

Man—, on. Morchor courhé. comme le 
vieillard et le chasseur. Manjo/o izai- 
tsizy io lehil konka iv. Ue vivillard 

ent courbé 

Maxs0KkGa, imp, s. La maniè 
de marcher conrbé. Mrax—, #. Celni qui 
marche habituellement courbé. 

Fanjokôana, s. L'acten do marcher 
courhé, la cause. Axsokéaxa, red. An) 






























‘lécrépit marche exces i 
x 

















KôY, mp. 

Mi, en. oi a. Etre courhé, être incliné, 
*'épiér, être au guet. voler. M4, oko voalavo 
ny saka. Le chat guelte quolquo rat. Mt- 
soxôa, imp. Fr, 8. L'étut due qui est 
courbs, manière de guotter, cu qu'on vole. | 





Moi, 8. Celui qi guotte, qui vale. 

FMjokôana. #. I'action 1e guetter. du vo- 
er, le Jen. Iiokôanà, rel. LoK6v, imp. 
Pren | Mantpi—, Miferip 

Maha—. Qui épie, qui sait épior, 

Jokojôko, dupl. frég. ile Joko 

Joxo rsontaka, ad}. Qui sait so composor 
se retenir devant les autres, et ügit mal 
en secret; fripon, hypocrite. 

JÔLO, ». Visière do cisquelto. ot tout 
ee qui fait saillie, comme l'avant d'un 
navire, d'un pirogue, mms le bec des 
canards. 

Ajôlo, p. A mettre en saillie, commo une 
visière. A3OL6v, mp. 

Mi—, un. S'avancur on snillio, 
hec, une visière, un nez. Fi, 8. Si 
d'un objet. 

Joloÿélo, dupl. do Jolo. 

JÔLOKA, « Action do pisser par nn 
trou. pur uno ouverture, d'y introduiru 
la tôt. la main ou quelqns chosn. 

Joléhana, p. Daas quoi on introduit, Jo- 
LOU, mp 

Ajéloka, p. À fuirs entrer ‘ans, qu'on 
introduit, AJOLGUY, imp. Ajolohynmin' 
ity akanjo i:y ny lohnnno, Tatroluisez 
vutre tète duns cet habit. Ajolohy amy 
ny lava-kombarikn ity hazo ity. Introui- 
sez cu bis dans le 1rou fait pour l'échaf- 
Jauduge. 

Voa—, pp Qu'on a introduit dans. 

Tafa—,p Quia pénôtré dans, qui est 
passé ‘dans 

Man, ra. Faire cnirer, introduire. M\: 
soLôHA, imp. Fax—, + Manièro 










































Lroduire, eù qu'en introduit. Mrax—, 8. 
Celui qui Introrluit. 
Fanjolôhana, x. L'aclin d'introduire. 





AXIOLOMAXA, el, ANIOLGUY, Ep. 
tn Sintrolnire. pisser dluns. Muo- 
np. Alüjolohaanntin ‘io lava 
Introtuissz-vons dans co trou. Fi, 
La manière de introduire. M 
Celui qui s'introduit 
Fijoléhana, s. L'acton de s'intruuira, 
Ïe tro, l'ouverture. Lououava, rel. Ts 
uzoko ijolohana io lavak: io. Je no j 
m'ntrodnire dans ce trou. LoLGUY, énrp. 
+ Qui S'introduit, qui jout passer 
ré passer par un tron. 
Jolojélcka, dupl. fréq. de Joluka. 
Lana aôcokx, 8 Lamba en forme do sie 



















ouvert par les deux bouts. 
JOLONJOLONA, s. Intrnsion, action 
d'entrer sans perm'ss on, do s'avancer 
avec elfronterie. 
Ajolonjélona, p. A faire ontrer sans por- 
Mission, 


à fire avancer nvec eTronto- 


ans permis 








Mi, va. Entrer sius mis on, avan- 
cer avec élfrunte.i+ Aa miel mjolona 
any an-tranon'otna N'entrez pas sans 
permission duus es musons d'uutrui, 
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‘Aza mijolonjolong co anoloan ny lohi- 
bo. Ne passez pas ninsi an dovant des 
supérieurs. Aza mijolonjolona 80 am- 
povoan"ny vahoaka.sao voahitsakn. Ne 
t'avance pas au milieu du perle. de peur 
d'être fonlé aux pieds. Muorono16xa, 
imp. Fi, s. Manière do s'avancer har- 
diment, Mpi—, #. Celui qui s'avance 
hardiment, un intrus. 
Fijolonjolénana.s. L'action des'avancer 
avec elfronterie, intrusion. J10LONsOLGNA- 
na, rel. HHOLONIOLÉRY, imp. 
Prond Mampi—, Mifampi— 
Maha—. Qui entre sans permission, qui 
ôse avancer avec effronterie. 
MHOLONIOLONA HOATRA NY. VINANTO. KELY 
“TSY NANARE rÔ8a, prov. S'introduiré avec 
hardiesse comme la bru qui n'a pas en- 
tendu qu'on la dénigrait: fig. s'intro= 
duire auprès de ceux dont on est mal 


vue 

JOMBONA, r. de 

Manjémbona, adj. et vn. Sombre, obs- 
eur, nébuleux: être sombro. Manjom- 
bona ny andro. Le temps est 
Manjombon-dava io vehivavy io. 
femme est lonjours sombre. Manjom- 
bonjornbona ny hevitrao ka hazavao. 
Votre ponsée est obscure, éclaircissez- 
la. Fax—, 8. L'état sombre, l'obscurité. 


JÔMO et JOMOJOMO (dupl. plus 
usité), 8. Action do parler, d'agir en 
secret, de ehuchoter, d'enjôler, d'entrai- 
ner secrètement, d'épier en’ cacholte. 

Jomoina, Jomojomoina, p. À qui on 
parle on secret, à qui on chuchoto, qu’ 
on enjêle, qu'on entraine scerètement, 
qu'on épie en cachelln. Azn jomoin' 
ialahy Loy izany ny sasaay. Ne chuchc- 
te pas ainsi avrc les autres. Mojomoin" 
-ny namana ratsy izy ka simba tamy ny 
farany. Il'a été enjôlé par do mauvais 
camarades et à la fin ila été gâté. No- 
jomoin y telo ah ny embiany ka 
nony alina nangalariny. Ces trois indivi- 
dus ont. épié nos bœufs en cachelle et 
les ont volés pendant la nuit. Joué, 
Joxosow6Y, imp. 

Voa—, pp. Avec quion à chuchaté, qu'on 

a onjôlé, épié on secret. 

Mi, on. et a. Parler, agir en socret, 
chuchoter, enjôler, entrainer secrète- 
ment, épier on cachette. Muouéa. tmp. 
lis. Manière «le chuchoter. Mrr—. 8. 
Celui qui chuchote souvent, qui enjôle, 
qui épie. 

Fijoméana, s. L'action de chuchoter, 

lenjôler, d'épier en cachette Lon6awa, 
rel. Louôv, imp. 

Prend Mampi—, Mifam 

Maha—, Qui parle, agi 
sait onjôler. 

JOMOKA, adj. Retenu, calme, doux, 
Slentfeux. Comme Jaxoka, mais plus 
usité. 





—. 





























en secret, qui 
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JONÉNIKA. Comme Boneika. 
JONÉTRA, ad). Silenci ux et accroupi, 
pensif, mélancolique, 








Mi—, et Man—. vn. Etre mélancolique, 
tristo. Fi, 'ax—, 8. Le mélancolie 
Me. Mra: 8. Celui qui est mélun- 
colique. 


JÔNGY, s. L'ourlet que l'on fait aux 
rs d'une NL je. s 
ongina, p. Qu'on nurle. Joxcio. imp. 
AJon8Y: pl Avec quoi on ourle. Aionelo, 
imp. 
Voa—, pp. Ourlé. 
an—, va. Qurier. Mamoncia, imp. 
Fas—, 8. Ce qu'on ourle, la manière 
d'ourler. Mran—, s. Celui qui ourle. 
Fanjongiana. «. L'action d'ourler, les 
instruments. Amoncians, rel. AxonGio, 





imp. : 

Maha—. Qui ourle on peut ourler. 

DauDauu6xGy. Lamba qui a un ourlet 
sur les hords. 

JONGIJÔNEY et JONGOJÔNGO:. s. 
Action de cheminer, de voyager seul. 

Tafa—,p. Qui vasoul 

Mi—, von. Aller soul, sans sui 

ù 8. Mi 





. Muox- 

re d'aller 

s seul. 

Fijongijongiana. s. L'action d'aller 
seul. Lowenowciana, rel. LoNGuoxGÉo, 
imp. 

Maha—. Qui va seul ou peut aller seul. 

JÔNY et JÔNO, r. Action de fuir fur- 
tivement son maltre ou ses parents. 

Manjény, vn. uir son maitre, s'es- 
quiver. Maxoxia, ünp. Fan—,s. La 
manière do fuir. Mpan—, #. Celui qui 
fuit son maîtro, ses parents. 

Fanjoniana, s. L'action de fuir son 
maitre, le lieu, Ansoniana, rel. 

Jonijôny, dupl. fréq. de Jony. 

JONITRA, r. Etat triste, maludif, pen- 
sit. 

Man—,cn. Etro triste, avoir l'air pen- 
sif, mélancolique. Maxsoxéra, imp. 
Fan, s. L'état de celui qui est mala- 
dif, mélancolique. MPan—, 8. Celui qui 











qui voyal 














Jonijénitra, dupl. dim. de Jonitra. 





np. 
SON, tnp. 
Tafa—, p. Qui va droit sans regarder. 
Mi, on. Aller directement sans regar- 
der” nià gauche ni à droite, avoir un 
maintien ler et orgueilleux. Muom6na, 
imp. Fi, & La manière d'aller droit 
devant soi. Mri—, 8. Celui qui va droit 





devant soi. 

Fijonjénana, s. L'action d'aller droit de- 
Vant soi. Lokünasa, rel. LOXGNY, imp. 

Maba—. Qui va droit, sans craint avec 
lerté. 





JOP 
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Jonjonjénjona, dupl. frég. do Jonjona. 

Farowxana. Voy. ce mot. 

JÔNO, s. Appât. action de pêcher en se 
servant d'un appât, de pêcher à la ligne, 
le produit de cette pêche; fig. action 
de tendre des pièges, de surprondre, 
de nerdre quelqu'un. 

Jonéina, p. Qu'on pêche à la ligne, 
w'on prend par ruse, qu'on séduit. 
ojonoin" flay kary ny zanako vavy. 

Ce coquin a séluit ma fille. Joxév, imp. 
jémo, p. Avec quoi on pêche, avec quoi 
on séduit. A4ox6v, imp. 

Voa—, pn. Pris à la ligne, süduit. Ha- 

zandrano zetr no vonjonoko omaly. 
Hier j'ai pris à la ligno cent poissons. 
Man ra. Pôcher à la ligno. pêcher 
avec un anpèt quelconque. séduire. 
Maxsoxôa. imp. Fax—, 8. Ce qu'on 
pêche, la manière de pêcher avec «les 
Âts. Atnon'ielaby ahoana no fanjono 

4 ny amalona? Comment 

fais-tu pour prendre 1los écravisscs ot 

des anguilles avec des appts? Mrax— 

s. Un péchour, un séducieur. 

Fanjonéan L'action de pêcher à 

igne, tout co qui sert à pêcher, le 

ien, séduction. Axox6ax1, rel. ‘Ax- 

30x6v, im, 






























Prend Mi Mampifan—, Mampan—. 
Maha—. Qui pêche on suit pêcher à 
la ligne, qui sait sénire. 


Jonoÿôno, dupl fréq. de Jono. 

JINONOÔKA, 5. Action de tombe”, de 
couler abondamment ct doucement 
comme la pluie, les larmes. 

Ajononéka, p. À faire couler dunce- 
ment. A1ONO6HY, imp. 

Tafa—, p. Qui coule abonlomment 
et doucement. 

Mi, sn. Couler, tomber abondum- 
ment et «doucement, comme la pluie, les 
Inrmes Wi—, 8. re le couler. 

jononéhana, 4. L'action de cou'or 
abondamment ‘et doucement. [oxox- 
mana, rel. 
. Qui fait couler abondemment 
et doucoment. 
JOPÉLAKA et JOPIAKA, r. de : 


&. 








Manjopélaka ct Manjopiaka, un. 
et adj. Briller : éblouissant ; so dit aussi 
des yeux fatigués par une Inmière 
éblouissante. Manjopiaha irco vekana 
ireo. Ces perles brilent. Afanjopiaka 
ny masonniro. Le soleil est éblonissant, 
Han, opiaha ny muso, robe mijery nÿ 
maconndro. Les yeux sont éblouis, 
quand ils regardent le soleil. Fan—, 8. 
de brillant. 

Jopelapélska et Jopiapiaka, dupl. 

JORÉRY, #. Cigale; fig. adj. morne et 
faible ou débile, qui erte fort. 

JORÉTRA, adj. Silencieux, morno; 
mélancolique. 

—, Man—, rn. Avoir l'air pensif, 
mélancolique. Maxonéra, np. Fan 
s. La mé‘ancole. Mrax—, 8. Celui qui 
est mélancolique. 

Maha—. Qni est triste, qui donno l'air 

neolique. : 

JORIJOÔRINY. Ccmme Taomrsomxv. 

JORA. *. Nom d'une rangée de Sikidy: 
nom d'un jeu d'enfants. Vcy. Axonia. 

JORÎRY et mieux Joroiy. Voy. ce mot, 

JÔRO, s. Carreau au jeu de cartes. 

JORO, adj. Timido, eraintif. : 

JÔRO, s. Action do so lenir debout, la 
posiLion druite, lixe. 
éro, p Qu'un met debout, porpon- 
diculnirement, dans 8 position droit. 
Auonôv, imp. Ajoroy co amy ny rineri-. 
nn ny finnjana. Mettez lo palanquin 
debout contre lo mur. 

Voa—, pp. Mis debout, perpendiculai 
rement. 

Tafa—, p Qui reste 


























ebout, 











Mi-,rn. Eire dehont, être Bré droit. 
Muouôx, imp. Fi, e La position 
droite, immobile ‘Mn. 8. Colul 
qui so jluco  hubituellement druit, 





4 8. L'action de rester drit, lo 
lieu. Hundaxs, rel. Houôv, imp. - 
Maha—. Qui reste ou sait rester debont. 
JORÔAKA. Comme Tsonoaka. 
JOROÔBOKA. Comme Janouoxa. : 
JORÔRY, adj. Très petit, tuès menu. . 


K 


K, 8. Dixièmalettre ot soptième conxonne 
he 


RAVIA 3 FTAVANAXA, AN RAVAN ANA; DaTo= : 
KA, AN-KATOKA. : 





Les mnetles KA, x, ins, wélident 
devant ke initin HOKUS LONT 84 
AROKA KO 3 AUAR I DAT AAA Ki 





SARO-KILO, ‘JUUT SAUOTIA RL, 


KAB 


Dans a final, k devient ordinairement 
h et quelquefois f, daus la formation 
des participes et fes impéralifs : Sa- 
TROKA, SATROHY, SATROHANA,  ISATRO 
NA ; DAROKA, DAROMY, DAROFANA. 
Après le préfixe man, k init 
disparait dans les formes verbales : 
KAIKITRA, MANATEITRA ; KITIKITIKA, MA° 
MITIKITIKA : KETOKETOKA, MANETOKETO= 
KA: KETSA, MANETSA. 

HA, c. Et ainsi, en sorto que, cest pour. 

uo 

VA dev Ka noraDtivInA. Il était perdu et 
on l'a cherché. 

NAaSAlNAO  AfO, KA TOXGA 1Z40. Vous 
m'avez invité, c'est pourquoi mo voici. 

Ka. Explélif, peut quelquefois se tradui- 
re par: mais, donc: Auv Ka. C'est 
donc à moi... D'autres fois il sert d'or- 
nement ou de point d'arrêt: Noka- 
POHIKO KA, NASIAKO KA, NORBRETAKO 
xa. Je l'ai frappé, je l'ai battu, je l'ai 
rossé. Suivi de dia il ajoute une idée de 
force, d'expression, de supplique aux 
paroles qui précèdent : MiFONA AHo. 
xa nfa ! Je demande pardon, veuillez 
m'excuser. 

KA. Préfixe, forme des substantifs et des 
adjectifs: Kanäzana, 8. do nRazana ; 
Käozatra, adj. de OZATRA. 

KABA, s. Grand trou dans le lobe de 
l'oreille, grand anneau qui. le main- 
tient ouvert. 

Kama s6rixa. Celui qui a un grand trou 
dans le lobode l'oreille. 

KABAKA, s. Abondance, grande quan- 
tité d'eau ou de sanco. 

Mixänaka, adj. Qui a beaucoup d'eau 

MIKADAKA LOATRA NY no-DA0na. Il y & 
trop de sauce aux mets. 


KABANTY, s. La femelle du grillon. 


KABAOSY, s. et adj. Caméléon vaincu; 
fig. lâche, poltron, sans cœur. 

KABARY, #. Discours public, procla- 
mation, publication, affaires” traitées 
dans les réunions publiques ; assemblée 
publique, querelle, proces. 

Kabarina, p. Qu'on proclame, à qui on 
intente un procès, qu'on admoncste. 
Hokabarina rahampitso ny fakana ny 
miaramile. Demain on proclemera le 
levée des soldats. Aza kabarinao lava 
izy. Ne l'admonestez pas sans cesse. 
KAUARIO, imp. 

Akabäry, p. Le sujet de la réunion. 
de la proclamation, du procès, de la 
réprimande. AKADARIO, imp. 

Voa—, pp. Proclamé. poursuivi par un 
accusateur, réprimandé. 

Mi—, vn. et a. Prononcer un discours 
publie, proclamer des lois, des ordres 
dans une assemblée publique, inten- 
ter un procès, réprimander. Mikaania, 
amp. Fi, 8. Manière de proclamer, ce 


























— 292 — 


RAB 


qu'on proclame. Mri—,s. L'orateur, 
celui qui proclame, qui réprimande. 

Fikabariana,s. L'action de proclamer, 
d'admonester, la cause, le lieu. IxaBa- 
niana, rel. IKABARIO, imp. 
Prend Mempi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui fait ou sait fairo le Kabary. 

frég. de Kabary. 

a toujours quelque 

se à-dire, qui 8e plaint, qui critique 
toujours. 

ATAO ax-KADâRY, À faire traitée ou ce qu'on 
proclamo dans une assemblée publique. 

Azos-Kapänv. Sur qui pèse une accusation, 
retenu par ordre supérieur. 

KAUARY AMBONY VAVARADY, 8. Divulgation 
d'un secret d'état ou de famille ; dé- 
clamations, murmures pour fomenter, 
pour exciter les esprits, 

Kanamersimisy, 8. Charmo pour éluder 
une accusation. 

Kamanin-BEuiVAVv, 8. Dispute de femmes ; 
paroles ou disputes sans fin. 

KavantutaRamILA, 8. Kabary militaire: 
paroles brèves, discours concis. 

Kaparin' ANDRIANA, 8. Assemblée royal 
les messages, les ordres du souverain 

Kanamin-TsAhona, 8. Kabary des grenoui 
les; dispute, discussion bruyante et 
sans fin. 

KADARY TSARA MITSÂNGANA, 8. 
adroite mais fausse. 

Kaany T8y Éra. Affaire sans fin, 
grosse affaire. 

KABARY TBY NAHAVERY OLONA, —AN'ELAKE- 
La=1nano, 8. Patites affaires traitées en 
particulier, qui no vont pas aux tribu- 
naux. 


KABATITA, s. Nom de la femelle du 
grillon. 

KABATRIÎTRA, adj. Polisson, de 
mœurs dépravées. 

KABÉ (be), 8. Gros porsonnage, gros 
caméléon. 

KABÉDY (Ledy), 8. Paroles sans fin; 
remontrances, réprimandes sans fin. 

Habedésina, p. Qu'on gourmando, qu° 
on réprimande sans cesse. KanEvéso, 
imp. 

Voa—, pp. Gourmandé sans cesse. 

Tafa—, p. Qui parle sans cesse, 

ourmande sans cesse. 

Mi, va. et n. Parler sans cesse, gour- 
mander sans cesse. Mikaepé, Mikase- 
pésa, imp. Fi, 8. Celui qu'on gour- 
maade, manière de gourmander, Met 
8. Celui qui parle sans cesse, qui 
gourmande sans cesse. 

Fikabedéna, Fikabedésana, s. L'a 
tion de parler sans cesse, de gourman- 
der sans cesse. IKABEnÉNA, IKADEDÉSANA, 
rel. IkabgDÉO, IKAbEDÉSO, mp. 

Prend Mampi—, Mifamp 

Maha—. Qui déblatère, qui gourmand 
sans cesse. - 




















Défense 


une 


qui 
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Habedibédy, dupl. fréq. do Kabody. 
KABÉSOKA (vesoha). Comme le pré- 
cédent. 

KABÏJA, s. Plente à tubercule fari- 
“mur: c'est le Tavolo. Tacca pinnati- 
fida; et Pilocarpus pinnalifidus. 
KABIJA et BLJABÎJA, adj. Petit, 
mince, so dit «les petites filles. 

KABINÉTRA, s. Cabinet, conscil des 
ministres, membres de co conseil. 

KABOÔAKA (poaka) et KABOAKA- 
TY, adj. Creux, enfoncé, vide, spon- 
gieux, poreux, se dit des fruits ot des 
Mübercules des légumes; fig. Masque, 
ébile, 

Kisoxa et Kamoxiry. Comme los précé- 
dents. 

KABONA, s. Herbe acidulée. Espèco 
d'Oxalis. 

EADANA, s. Cadonas. (Fr. cadenas). 

KADIBA. Terme qui annonco des in- 
jures qu'on va dire. 

KADO, s. Cadeau. (Fr. cadeau). 

KADY ou KIADY, 5. Poteau, perche, 
monceau de pierres ou de mottes sur- 
montées d'une joignée de paille ser- 
vant À marquer une prise de possession, 
un interdit ou une défense; Ag. protec: 
teur, défenseur, bouclier, sauvogarde. 

Kadina, p. Où on plante une perche en 
signe de défense, qu'on interdit, qu'on 
défend. Nokadiko lay hidiran: ilay io 
ny tranoko. J'ai interdit à celui-là l'en- 
trée de ma maison. Kavio, imp. 

, P. À être planté en signo de 
défense. Akanio, imp. 

Voa—, » PP. Prohibé, où on a 
mis ün signe de défense. 

Mana—, va. Planter un poteau pour 
indiquer une défense, mettre l'interdit. 














imp. 
Me vn. Etre prohibé, défendu, sanve- 
Sardé. Mikaoia, im) —, 8. La défon- 











aha—,. Qui ge ou peut protéger. 
Kaoy FA 18Y TOMr rov. Le 
gardien, n'est pas 


maitre de co qu'il garde, do ce qu'il 
dirige. 

KAFANA 
(dupl. plus 
Wérées do refus, cris de colère. 

Kafankafänins, p. Qu'on refuse à plu- 
“ieurs roprisos: KAFaNKarixo, imp. 


KAFANKAFANA 
usité), «Paroles réi- 


et 


Œ|KAFITÉRA 


Akafankâfana, p. A faire déblatéror. 
AKAFANKAFANO, imp. 

Tafa—, p. Qui vocilère en refusant ou 
en colère. 

Mi, un. Rofuser à plusieurs reprises, 
déblatérer avec colère. Maxaranka- 
râna, imp. Fi—, 8. La manièro da 
refuser, de déblatérer. Mri—, 8. 
Celui qui refuso, qui se fâche. 

Fikafankafänana, s. L'action de re- 
fuser, de criailler, de déblatérer. Ixa- 
FANKAPANANA, Tel. IKAFANKAFNO, imp, 
Prend Mampi—, Mifampi— 

Maha—. Qui refuse, qui saitse fächer. 


KAFARA, s. Plaintes, murmures, mé- 
contentement provenant des injusti- 
ces, des vexations des autres, cris de 


réprobation ulaire. 
Tete y 
Mi. 





—, p. Qui so plaint, qui murmuro. 
on. lainire ‘de, murmuror 

contre, déblathrer contre. Mikafara ny 

vahoaKa noho ny ataon' iv governora io, 

Le peuple déblatère contre ce gouver< 

neur à cause de ce qu'il fait. Mikarané. 

imp. Fi—, 8. Co dont on se plaiut, la 
re do so plaindre, Mri—, 8. Coux 
qui se plaignent. 

rikafarane, s. Lesmurmures, les plain= 
tes, les cris’ do réprobation populaire. 
Ikarauina, rel. IRAFARO, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—, Qui se plaint où osese plaindre. 

Kafarafära, dupl. fréq. de Kafara. 

KAFÉ, s. Caféier, (Fr. café). 

Kare Manény, 8. Liqueur forte. 

KAFÎRY, adj. Ladre, parcimonieux à 
l'excés, misérable, ‘eruel, féroce. se 
dit do tout mal, de malheur 
excessit, 

Mi, vn. 
excès. 

Kañrifiry, dupl. do Kaüry. 

8. Calotière, 
bouillotte. (Fr. cafetière ).. 

KAFÔRO, a4j. Indigent, dépourvu, 
dénué de tout. 

Mi—,un Etre dénué de tout, miséra- 
ble! se dlonnvr les apparences de la m 
sère; fig. avoit perdu toute retonue, 
toute cruinte. Mikaronda. imp. Fr 
8. La misère. Mr, 8. Un misérable, 

Fikaforéana, s. L'indigonco vraie ou 
simulée, l'effronteric. Ixaroréaxa, rl. 
IKAFOROY, imp. 

Maha—. Qui rend misirable, qui est of. 
fronté. 

Kaforoféro, dupl. de Kaforo. 

KAFÔTSY (folsy). 8. La moelle du 
Zozoro servant à laire des matelas. 

KAHANA cet KAHANKAHANA 
1dupl. plus usitéj, 8. 1* Espèce de 
grognement our appeler les bœufs ; 
+ refus obstiné; 3 ostontation, paras 
de, arrogance, moquerie, 











tout 


Etre ladre, commeltre des 


bouilloire, 
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Kahankahänina, p. Qu'on appelle en 
grommelant. KAHANRATAXO, bnp. 


Akahankähana, p. Avec quoi on ap- 
pelle, on allèche. AkamANKAHÂNO, imp. 

Voa—, pp. Appelé en grommelant. 

Tafa—, p. Qui parade, qui se moque. 

Mi. ta otn. Appeler en grommelant, 
refuser à plusieurs repris:s, so moquer, 
se pavaner, parader. MIKAHANKAHANA, 
imp. Fi, s. Le manière d'appeler. 

. 2 Mie, x, Celui qui appelle. 
Fikahankahänanx, s. L'action d'ap- 

poor en grommelant, de so pavaner. 

KARANKAUANANA,  D'OL IKAUARKAHANO, 

imp. 

. Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui os se moquer. 

KAHÂHITRA (hihitra), adj. Ladre, 
sordide d'avarice, lésineux 

KAHONKAHONA, s. Cris, pleurni- 
cheries des enfants, cris plaintifs dus 
chats. 

Mi, on. Pleurnicher, criailler. Fi, 8. 

* La manière do pleurnicher. Mr, 8. 
Ceux qui criaillent. 

Fikahonkahônana, s. Les pleurnicho- 
ries des enfants, les cris plaintifs. Ixa- 
HONKAHONANA, Tel. 

Maha—. Qui pleurniche, qui sait pleur- 
nicher. 

KAÂIKA, «. Plainte, murmure. 

Mi, vn. $o plaindre, murmurer. Ft— 
8. Lx manière de 8e plainire. Mri—, 
Celui qui se plaint. 

a, &. L'action de se plainire. 
IRAIHANA, ro 
Prend Mam Mifampi—. 

Kaïikaika, dupl. s. Gris, plaintes, gé- 
missements perçants, demandes réilé- 
rées et plaintives, murmures de désap- 

robation 

, on. Pleurer amèrement, se lamen- 
ter, pousser. de grands gémissements, 
se plaindre, murmurer. Niknikaika 
jy emy ny nahafatesan-drainy. Il 
pleurait et se lamentait à In mort do 
son père. Nokapohiko jo zazalahy io ka 
nikaikaiha izailsizy. J'ai frappé ce 
urçon et il s'est mis à pleuror et à se 

-lamenter. Vory ny volany ka nikaikai- 


























ka izy. Ayant perdu son argent il s'est 
-m user :le grands gémissemonts. 
Mikaikaika ny vahoaka noho ny ataon* 


ay lehibe, Le penplo murmure de ce 
ue font les ehels. Mixaikéina, imp. 
=, 8. Manière «ls su lamenter. MPt—, 
3. Cali qui se lamonte. 
Fikaïkäihana, #. L'action do so la- 
menter, de gémir, de murmurer. Ikat- 
-kÂUTANA, rel. IKAÏKÉIHO, #Mp. 
Prend Mamyi—, Mila mpi— 
. Qui se plaint, qui sait se plain- 


: dre. 

KalKITRA, 3. Coup de «lent, morsu 

-se dit des Ongrenuges, de la caustici 
des drogues, des remêres, de. l'intonsi- 











té de la douleur ou du froid, de la pi- 
qùre des insectes, des blessures, des 
sonliers. 
Kaïkérine, Kekérina, p. Qu'on mord, 
qu'on saisit avec les dents, qu'on pique 
ue quelque chose pique ou blesse. 
ekerin' ny alika gegy izÿ. IL a été 
mordu par un chien enragé. Nokekerin" 
ny maingoka ny lanany. Un scorpion 
l'a piqué à la m: Kekéno, imp. Ke- 
kero io kofehy io mba hivaha. Saisisse: 
ce lien avec les dents pour le dénouer. 
Akäikitra, p. Ce qui sert à mordre, à 
piquer. AKAIKÉRO, imp. 
voa Kinäikitra, pp. Mordu, piqué, 


blessé. 

Manäikitra, va. Mordre, saisir avec les 
dents, piquer, blesser, prendre, adhé- 
rer, s'engrenér; Ag. être sévère, trop 
rigourenx, inabordable. Tsy manaiki- 
tra ny tandra. Les tenailles ne mor- 
dent pas. Tsy manaikitra LA tsofà. 
La scie, la lime ne mord pus. Mana: 
kitra ity fanafody fty. Ce remède pi- 
que. Manaikitra ny Sakay. Le piment 























pique. Afanaikitra ‘ny  tongoira ny 
fanala. La gelée blanche pique les 
sou- 


pieds Manekitra ny kiraroko. 
iers me blessent, Manaikitra tsara ny 
bilistra. Le vésicatoire a bison pris. 
Tsy nanaikitra luatra ny loko nataok 
tamin'io lamba io. La teinture que j'ai 
mise à celte étoffe n'a pas bien pris, 
n'a pas bien adhéré. Misy nify tsy »na- 
naikilra ao ai o milina is -Ïl ya 
dans cette mécanique des dents qui ne 
s'engrénent pas bien, qui ne mordent 
pas. Afanaikitra io lehibe io. Ce chel 
est sévère, inabordable. ManaikËua, 
. Ce qu'on saisit avec les 
re de mordre. MPan—, 8. 











Fanaikérana, s. L'action de morure, 
de saisir avec les dents, de 
blesser. ANAIKÉRAXA, rel. 








imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mempan— 

Maha—. Qui mord où peut mordre. 

Kaikikäikitra, dupl. dim. 

MANAIKI-DANY RO HOÂTRA NY DINTA; pro. 
lit. Qui mord des deux côtés comme 
la sangsue; fig. exacteur. 

MaxaikI-MÔLOTRA. Se mordre 
8e repentir, 

KAINA, s. L'image du la mort portant 
la faux; fig. un homme maigre, dé- 
charné. 

KAINKAINA. Comme Kanakaiva. 

KAINKANA, adj. Pelit, maigre et sec, 
se dit des enfants. 

Ia Kirxkara. Co maigrelot. 

KAINKONA, s. Contraction, rocoquil- 
lement, rétrécissement, repli sur soi- 
ième, retrait des nerfs; action de re. 
culer, de ne pas oser. 





les lèvres, 
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Akäinkona, p. À contracter, à rétré- 
cir, à relirer. AKAINKÔNY, imp. 

Voa—, pp. Qui a été contracté. 

Tafa—, p. Qui s'ost contracté. 

Mana—, va. Contracter, rétrécir, rame- 
ner sur soi, faire froisser. MaxaxAIN- 
xôxa, imp. Fasa—, 8. Ce qu'on con- 
tracte, la manière de contracter. Mra- 
xa—, 8. Celui qui contracte. 

Fanakainkônana, s. L'action de con- 
tracter, de rétrécir. ANAKARKONANA, vel. 
ANAKAINKONY, ÉMp. 

Mi, vn. Se contracter, se rétréci 
ralatiner, £C retirer, se recoquiller, 
se ramasser sur soi; fig. reculer, Mfi- 
hainhona ny hozatry ny omby maty. 
Les nerfs d'un bœuf qu'on vient de tuer 
se contractent, se relirent Afikainhko- 














. Qui contracte. qui est capablo 
de contracter. 
Æainkoñkäinkona, dupl. fréq. 
KAITSO. Comme KanarTso. 


KAJAKAJA, s. Soin, souci -de ceux 
qui ont la «lirection, l'intendanee, la 
-__reponsabilité de. 
Kaÿakajäina, p. Dont on a soin, dont 
on s'oceupe, qu'on surveille, qu'on pré- 
are. Kaakaiio, imp. Kajakajao ny 
Pine, Aer soin de vos livres 
oa—, in. a, . Dont on a eu 
Soin. dou OÙ a S Siné, aurveillé, 
Mi—, Manajakäja, va. Avoir srin. 
s'occuper, surveiller, préparer. Ny ve- 
hivavÿ no mikajakaja ny tokan trano. 
La femme a soin, s'occupe du ménage. 
Mikajahaja nv saknlo izy. Elle s° 
cupe du déjeñner, ello prépare lo dé- 
jeûner. Alikajahaja ny fanaovan-dala- 
ne izÿ. IL eurvoille les travaux de la 
route. Mikasakasi, imp. Fi—, 8. Ce dont 
on a soin, manière d'avoir soin. Mr—, 
s. L'intendant. l'entrepreneur, lo dire- 
cieur, celui qui a le soin, la charge le. 
akäna, s. L'action de surveiller. 
KAJARASANA, TL. IKAIAKAJKO, MP. 























Prénd Mampi—, Milemyi 
aha—. Qui a le soin, qui est capable 
de surveiller. 





KAJY, s. Attention, soit 
exécuter, pour conserver. 

Kajina, p. A quui on fait altention, qu'on 
soigne, qu'on traite ion. Kasio, imp. 

Voa—, nâjy, pp. Traité avec atten- 
tion, bien fait, soigné. 

Mi, va. Trailer avoc soin, avec atten- 





vigilance pour 








tion, avec délicatesso, exécuter avec 
soin. Mikajy tsara ny fitalianÿ izy. 11 à 
hien soin «le ges vêtements. Minqjy 
teara ny mpianany izy. 11 soigne bien ses 
élèves. Nikwia, imp. Fi, 8. Co qu'on 
doit soigner, manière de soigner. MPi—, 

8. Celui qui soigno. : 
Fikajian ction do traitor, d'exé- 
avec attontion. Ikaia= 

sa, rel. Ikaio, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 
Maha—, Qui sait signer, qui fait avec 
KajikAÿy, d L. frég. de Kaj 

5, dupl. fréq. de Kajy. 
KAÂKA, s. Cale, coin, iout ce qui se 
place entre deux corps. pour en rom- 
plir lo pour les fixer et les rendre 
immobile: les parcelles de nourriture 

qui s'engagent ontre les lents. 
Kakèna, p. Qu'on cale. Kakio, imp. 
Akäkn, p. Avec quoi on calo. AKkakao, 











imp. 

Voa—, Kinéka, pp. Calé. 

Mana va. Cnler, chnsolider avec un 
com. Maxaxakk, imp Fana—, 8. Co 
qu'on cale, la manière de caler, MPaxa—, 
#. Colui qui pose le coin. 

Fanakakäna, s. L'action do caler, de 
consolider des pisrres; des bois avec 
des coins. Avakakina, rel. ASAKAKÉO, 


imp. 
Mi Von. Etre cals, être consolidé par 
des'coins Mi—, #. L'état de co qui ost 
calé. Mri—, 8. Ce qu'il faut caler. 
Fikakäna, s. Consolidation faito avoc 
les coins. "IKaxina, re. . 
Maha—. Qui sert ou peut sorvir do cale. 
Kakakôka, dupl. fréq. de Kaka. 
Kaka né Nir que-mitaine. 
3 rsemé, pro 





















sorré, 





aKâka, dupl.fréq. do Makaka. 

Makaka xiev. adj. Qui a les dents claires, 
pui serréos. 

KaïSaKA mMaxaka va. Epis de mais à 
grains clairsemés. 
Kika, FAARARINA, Hakâka et Haka- 
Kixa, 8. L'état de co qui est cspacé. 
KAKAKA, s. Gloussement «es poules, 
s du coq et des poules épouvantés! 
Mi. vn. Gluusser, caqueter. Fi, 8. 
Maniéro ile glousser, de caqueter. Mri—, 
#. Poule qui glousse! 

Mikakäka, adj. Se dit do la poule qui 
annonce par le gloussemont qu'elle est 
sur le point de pondre. 


KAKAKAKA, s. Eclats de rire. 

Akakakëka, p. (Riro) à faire éclator, 
à inire riro’aux éclats. AKakaxakio, 
imp. 

Mi, ën. Rire aux éclats. MixakakakA, 
imp Fi—, 8. La manière do rire aux 
éclats. Mr, 8. Un rieur. 

Fikakakekäna, s. L'action do rirèunx 
éclats. IKakakakäa, rl. IKAKAKAAO, 
imp. 


FE 
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Maha—. Qui rit ou saitrire aux éclats. 

KAKASANA, p. Corruption de Kikisana. 
Qu'on rase, qu'on racle. Kakiso, 1mp. 
Voy. Kikv. 

KALABÉ, s. Cancrels. Blatto améri- 
caine. 

KALAINA {lina) et KALAIMPO- 
RYjad. Pareseux do mauvaise vo- 
jontè. 


KALALAO, s. les mites des livres et 
des habits. Espèco de Läpisme. 

KALAMAKA,s. Nom d'un espèce de 
gros haricot. 

KALAMÉLONA, s. Calomel, 

KALAMINA, s. Arrangement. Comme 
LAMISA. 

Marakalämina, ta. Arranger. Comme 
MANDAMINA. 

Mi, ün. Etro arrangé. Comme Mita- 
Ma 

ÆALANORO (noro), s. Nom d'un nain 
fabuleux censé habile dans la médecine. 

KALAZA, s. Espèce do hache dont on 
so sert dens les batailles: fig. ad. 
renommé par ses dispules, par son 
entétement, par ses discours; 8e dit 
aussi des ‘guerriers distingués, des 
taureaux, dés grillons et autres ani- 
maux habiles dans les batailles. 

KALÉSY, s. Celèche. (Fr. calèche). 

Kauesy sirino, 8. Wagon. ( Ang. steam). 

KALÉVA, s. Arbnsto dont on fait des 
manches do sagaie. Espèce de Croton. 

KALÉVA, s. Manière de jouor au Fa- 
norona. 

Kaleväina, p. (Fanorona) qu'on joue 
de cette manière. KaLwv4o, imp. 

Mi, vn. Jouer de celle manière. 

KALY,s. Altention minulicuse, appli- 
calion, grand soin, 

Halina, P. À quoi un sanplique, qu'on uit 
avec beaucoup de soin. Kauio, imp. 

Von, Klnély. pp. Bien sofgné. Von 
kaly io hoso-doko io. Cette peinture a 
été bien soignée. 

Mi-, on. el a. S'appliquer, soigner, faire 
ou travailler avec une gramile ‘attention. 
MixaLia, imp. Fi, &. Ce qui doit se 
fire avec une grande utlention, la 
manière de soigner. Mri—, 8. Une per- 
sonne soigneuse qui fait attention, qui 
s'applique. 

Fikaliana, s, L'application, l'attention, 
le soin. Ixauiawa, r'el. IKALIO. imp. 

Maha—. Qui fait altention, qui ést ca- 
pable d'application. : 

Kalikäly, dupl. fréq. de Kaly. 

Sonarna KauiNa. Ecriture faile avec soin, 
avec di 

KALISAONA, s. Caleçon. (Fr. caleçon} 

KAL{SY, 8. Calice. (Fr. calice). 

KAL{TA, s. Mensonge, plaisant 























LITAO, à 
Maha—. 


Qui sait tromper. 

Kal:talita, dupl. frég. de Kalita. 

KautraLäuv, 8. Ua craqueur, 

KALO. s. Chant oxpressif, plaintif, doux, 
sentimental ; complainte, regrets. 


Kalôina, p. Qu'on chante avec expres- 
sion. KaLôy, im; 

Voa—, Kinälo, 
pression. 
A. . et a. Chanter d'une manière 
plaintive, exprimer des regrets. Mika- 
LA, tmp. Ft-, 8. Ue qu'on chante, ma- 
nière de chanter. Mri—, 8. Chanteur, 
chanteuse, troubadour. 

aléana, s. L'action de chanter avec 

expression, les instruments d'accom- 

d: mement. IKaLGANà, rel. IKALv, imp. 
(aha— Qui chante, quisait chanter. 

Kalokäio, dupl. frég. de Kalo. 

ATAO MikéLo Personne trompée qui est 
réduite à rogretier vivement son passé. 

Kaco manixixa. Peliles chansons où com- 
plaintes. 

Kazonisriraa,s. Chant de plaintes, 
regrels qui porte aux larmes. 

Kauo sisixa, 8. Action de se mêler au 
chant d'un autre et de se taire par in- 
tervalles. 


HALO, s. Epouvantail 





"pp. Chenté avec ox- 











de 


planté dans les 


champs pour éloigner les voleurs, et 
qui est censé les rundre malades. 
Kaonorérra, #. Epouvantail dont la 


vertu est censée donner aux voleurs la 
cholérine permanente. 
Kauoïsärorna, +. Epouvantail qui est cen- 
sé produire des incongruités. 
KAMADAORO,s. Commandeur, chef 
d'une bande de porteurs, de travail- 
leurs. (Fr. commandeur). 

A ( fahana), s. La becquéo, 
la pâture portée on becquée. 
KAMAITSO / mailso), 8. La fomelle du 

caméléon, lorsqu'elle ‘est verte. 
KAMAOSY (maosyl. adj. 
épuisé, trainant, ; ruf 
d—, un. Etre rendu, fatigué: être pau- 
vre' ou ruiné, se donner des airs do 
pauvre. Mixamaosia, imp. Fi—, & L'é- 
puisement, la pauvreté. Mri—, 8. Colui 
qui est fatigué, ruiné. 
Fikamaosiane,s. L'action de se trni- 
ner, la pauvreté vraie on simulée. Ixa- 
Maosiaxa, rel. IKAMAOSIO, imp. 
KAMARA imara), adj. Marbré, mou- 
cheté, tacheté. 


Rendu, 
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Kaunaoé,s. La femelle du caméléon, 
lorsqu'olle a une couleur tachetée ; fig. 
% dit de quelqu'un qui a la peau tu- 
chelée, d'une épouse méchants. 

KAMASINA (hasina), 8. L'oscille. 

KAMAVO. Commo Kiwavo. 

KAÂMBA, c. Toutefois, au contraire. 

KAMBANA, adj. Jumeaux, semblables: 
#. assemblage, union de plusieurs. 

mbana, p Qu'on réunit, qu'on joint 
qu'on ajuste, qu'on unit, qu'on met © 
semble, qu'on réconcilin. Nakambako 
my enténa ron fa maivana loatra. J'ai 

uni les deux paques, perce qu'ils 
snt trop légers. lakambana ny mpia- 
natra rehetr& rahampitso mba hadinina. 

On réunira demain tous les élèves pour 
les examiner. Tsy nakambanao (sara 
ny hazo fisaka amy ny latabatra. Vous 
n'avez pas bien joint, ajusté les 
planches de la table Nahkambana 
ny lénan' ilay mpangaletra On a joint, 
voi par un même lien les mains de cr 
voleur. Izay nakamban' Andriamanitra 
&y azon' olombelona sarahina. Les 
hommes ne peuvent séparer ceux que 
Dieu a unis. Nakambana lamy ny tra- 
no iray ny entana rehetra. Tous les 
paquets ont été réunis, mis ensemble 
‘ans une seule maison. Hakambaho ny 
Ghavananareo roa lahy. Je vous récon- 
cilierai tous les deux. AkamBéxo, imp. 

Voa—, a Réuni, joint, ajusté, uni, mis 
ensemble, réconcilié. 

Tafa—, p. Qui est réuni, uni, qui sont 
ensemble, qui sont réconciliés. 

na—, va. Réunir, joindre, ajuster, 

unir, mettre ensemble réconcilier, re- 

nouer uns alliänco. ManAKAMBÉNA, mp. 
laxa—, 8, Co qu'on réunit, manière (le 
unir. Mraxa—, s. Celui qui réunit, 
qui ajuste, qui réconcilie. 

Fanakambänana L'action de réu- 
air, d'unir, l'addition. ANAKAMDASANA, 
rel. ANAKAMDINO, Ep. 

—, tn. Se réunir, être réunis, 80 
joindre, être joint, s'ajuster, être ajusté, 

Sunir,” être ensemble, faire partio 

d'une compagnie, être membre d'une 

société, former une compagnie, une 
wciêté. Eto no mikambana nÿ renirano 
ra. Les deux rivières se réunissent 
ici. Hikainbana hanao matso ny mia- 
ramila rehetra amy ny.Alakamisy. Jeudi 
tous les soldats se réuniront pour la 
revue, Mikambana isara ny rafitr' io 
varavarana io. Les planches de cette 
genie sont bien jointes, bien njustées. 

ikambana ny manamboninahitre ha- 
mongana ny mpanjaka. Les  olliciers 

u 

Nikambana tamy ny namana ratsy 

iy kasimba. Il s'est ui avec de mar 

vais camarades et n été ainsi güté. M 

kambana ao anaty uy vata ny akanjo 

rebetra, ‘Fous les habits sont ensemble 
































at pour renverser le souverain. | 





dans la malle. Mikambana amin' izany 
fikambannna izany izahay. Nous faisons 

rtie de cette compagnie. Nikambana 
hanao varotra izy folo lahy. Ces dix 
individus se sont unis pour le commerce, 
ont formé une compagnie commerciale. 
Mixaupxa, imp. Fi—, #. L'étnt de 





ceux qui sont unis. Mri—, 8. Ceux qui 
sont unis, les membres d'une compa- 








tement, l'Associntion, compagnie, société, 
congrégation. IkauBixana, rel. Ikauné- 





po mn Mi 
Prend Mampi—. Mifampi. 

Maha—. Qui réunit ou peut unir, 

Kambankämbana, dupl. frég. 

Kaumaw-TÉLO, —Éraria. Se dit do trois, 
Quatre objets unis ensemble, comme 
les fils, les tubercules: do trois, qua- 
tre enfants nés en même temps. 

MIKANDAN-DRATSY. TOA GADRALAVA. il. 
S'associer mal, commo «los galériens à 
la chaîne : fig. s'associer à de manvaises 
gens qui ne peuvent jas s'entendre. 

KAMBAVY (vavy), 8. La femelle'dn 
caméléon et de certaines pelites 
araignées. 

KAMBINA {amby},s. Corps étran- 
ger adhérent à un autre. 

KAMBO,s. Excroissanco dl chair, loupe. 

Kambéina, p. et adj. Affeclé de lon- 
pes, d'excroissancos ; 80 dit anssi «les 
excroissances, qui sv lorment sur les 
lèvres des veaux. lorsqu'on ÿ fait une 
entaille pour les séparer de la mére. 
Kauvôy, imp. 

KAMBOÔTY, s. ot adj. Orphelin; tu- 
bercule de manioc qu'on a oublié dans 
lu terre : fig: pauvre. 

Mi, on. Étro ladre, économe, 
tous ses cflorts, son possible, s'indus- 
urior.… Mikamporia, imp. Fi—, 8. La 
manière de laire son possible. Mri—, 
Celui qui fait tous ses offorts. 

Fikambotiana, &. L'action de faire tout 
son possible, la ludrerie. l'économié. 
IkauUOTIANA, rel. IKANUOTIO, tMP. 

Maha—. Qui lait tout son possible, qui 
rend industrieux. 

Kambotimbéty, dupl. fréq. . 

KaupOTIN-hOLA ANIS-KARÉNA. Pauvre d'ur- 
gent el de lortuno, mais possélant des 
terres ou d'autres moyens d'acqui 

Kausors vécox-pnénv. Orphelin de père; 
fig. enfant de parents pauvres. 

TSY KAMDOTY KELY, PA KAMNOTY LENIDE. 
dit. Devenu orphelin, non dès l'en- 
lance, mais à nn âge assez avancé: 
fig qui connait lo passé, les traditions 
il sa famille et y sera fidèle. 

KAMÉNONA (menona}, 8. Plaintes 
sans fin, murmures de viville femme. 

Kamenémina, p. Contre qui on mur- 
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IKAMEXO: 
- Proi mpi=—, Mifampi—. 
Maha—. Qui se plaint, qi ose se plaindre. 
Kamenoménona, dupl. fréq. 
KAMÉNTSONA { menlsona), s. Ba- 
vardage, criailleries, clabaudcries. 

Kamentsônina, p. Contre qui on cla- 
baudo. ce qu'on répèle souvent sans 
rime ni raison. 

Voa—, pp. Contre qui on a clabaudé. 

Tafa—, p. Qui clahaude. 

Mi—, vn. et a. Bavarder, clabauder. 
Mikauexrsüxa, bnp. Fi—, 8. La ma- 
nièro de clubauder. Mri—, &. Celui qui 
clabaude. 

Fikamentsénana, s. Clabauderics. Ixa- 
Mexrswana, el. IKAMENTSONY, imp. 










Maha—.Qui clabaule, qu 
Kamentsoméntsona, dupl. fréq. 
KAMIFAORO où KAMIFORO, s. 
Camphre. { Ang. camphor/. 
KAMILAITRA, s. Camelot. 
camlet). 
.KAMO, adj. Parosseux, fainéant, non- 
chalant; battu au jeu de Katra. 
Kamoina, p. Rendi nonchalnnt où pa- 
ressoux, fait avec nonchalance; que 
l'on bat'au jen de Katra. KauGv. imp. 
Mana, va. Rendre paresseux, flasque, 
abattu, nonchalant; battre au jen do 
Katra. Maxakam6a, imp. FaNa=, 8. 
Colui qu'on rend nonchalant, manië: 
rendre paressoux. Mraxa—, 8. Celui qui 
rend paresseux. : 
Fanakamôana. s. L'action «lo rendre 
paresseux, flasque; de battre au jeu 
de Katra. ANAKAMOANA, réel. ANAKAMOY, 


(Ang. 











imp. 
Prend Mifana—, Mampifana—, Mam- 
pana—. 
Maha— Quirend ou pout rendre pares- 
seux ; qui sait battre au jen de Katra. 
Kamokämo, dupl dim. de Kamo. 
Kamo miso, adj. Qui a les yeux lourds ; 
fig. cochon. 

Kauo n£naka, adj. Paresseux réduit aux 
abois; cajoleur, flattour. 
KAMO ct KAMOLADINA 
en paille dont on tnpisse 
intérieures des trous à riz. 
KAMOAKA |voaka), 8. Comme Ianoa- 

= Kasun bon à rien, un poltron. 





8. Corde 
les parois 











KAMORA ({mora).s. Femelle du ca- 
méléon: ainsi appelée, parco qu'elle 
n'est pas méchante. 

KAMORY (vory/,s. Etang, bassin, ré- 
servoir. 

KAMOSY. Comme Kauaosv. 

KAMOSITRA ifosilra), 8. Le mor- 
eau de bois qu'on fait tourner dans 
un autre pour produire du feu, foret, 

Kamosérina, p. Qu'on perce, qu'on 
fore. KauosÉno, imp. 

Voa—, pn. Percé. 

Mana—, va. Percer avec un foret, pro- 
duire 16 feu en faisant tourner un mor- 
ceau de hois dans un autre. Manaka- 
moséua, imp. Faxa—, 8. La manière 
de forer. Mraxa—, 8. Celui qui fore. 

Fanakamosérana, 8. L'action de forer. 
ANAKANOSÉRAKA, MEL. ANAKANOSÉRO, ÉMP. 

KANAHITRA. s. Petit aninal ressem- 
blant à la Mante prie-Dieu, dont ln mor- 
sure est censéo venimeuse; nom d'une 
maladie semblable à l'épilepsie. 

KANA et KANAKANA (dupl plus 
usité }. Et mieux Kuxakexa. 

KANAKANA, s. Canaris 

KANALY, s. Canal. (Ur. canal}... 

KANAMBADY (vady}), s. Une paire, 
mäle et femelle, se dit des camé- 
léons, des grillons, des araignées 
on fait battro. 

Kaxamoépv. adj. Accouplé, qui, est avec 
ua mäle où une femelle de son espèce. 

KANDAHY /lahy ), 8. Un mûlo qui 
a une femelle. 

Kaxpümxy, 8. Lo mâle d'une femelle 
déterminée, se dit «us caméléons, 108 
rillons et'des araigiées qu'on fait 

aLtre. 

KANDRÉFActKANÉFA, c. Cupen- 
dant, néanmoins, toutefois. 

KANÉTY,s. Bille. jeu de billes. 

Kaseïy vazina. lil. Bille vonant de l'é- 
tranger: fig. femme publique, une 
prostituée. 

KANÉVOKA (heroka}, 8. Un fanfa- 
ron, un rodomont. 

Mikanevokévoka, vn. ;.voir une dé- 
marche orgueilleuse, des airs préten- 
tieux. 

KÂNGA et KANGO, c. Cependant, au 
contraire 

KANGALY (nguly), adj. Noir d'ébè- 
ne, de jais. 

KANGOANA et KANGOAZA, adj. 
Très maigre, très minco. 

KANIKANY, 8. lire à petits éclats, 
rire sans motif. 

Kanikanina, p. Dont on rit Kanikaxio, 
imp. 

Akaikäny, p. A faire riro. Anamika- 
nio, imp. 
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Tafa—, p. Riant à petits éclats. 

Mi-, en. Riro sans motif, à petits éclats. 
Mnamania, imp. Fi, 8. La manière 
de rire à petits éclats. Mri—, 8. Celui qui 
ril sonvent à petits éclats. 

Vikanikaniana,s. L'action de rire à 
peut éclats. IxaxikanfANA, rel. Ixantia- 
io, 


Maha— Qui ritou sait rire à petits éclats. 
KANÎFY, s. Non d'un serpent méchant. 
KANÎKA, s. Nom d'une toile bleue. 
KANINA. Comme Tsikanixa 

KANIRY {{siry), 8. Grillon qui a mis 


1es ailes. 
KANJA et KÂNJO. Comme Kaxca. 


KANJA, s. Un sac de sel. 
Miaxia &ina. Mettre le sol 











dans des 


sacs. 

KANJA, s. 1° Place publique des villa- 
ges: 2 liberté, faculté d'agir comme 
on veut, 

Mi-, un. Etro le maitre do ses pas 
et de ses actes, agir en toute liberté, 
avoir carte blancho, courir, s'amuser 
commo les élèves en vacances, les 
troupeaux sans berger. Miami, imp. 
Fi, 8. L'état de celui qui est libre et 
sans contrainte. Mri—, 8. Celui qui 
est libre de tout assujettissement, un 
coureur, un rôdeur. 

Fikanjäna, s. L'affranchissement de 
toute conirainte, liberté  complèto. 
Jkansina, rel. 

Maha—. Qui sgit sefon son bon plaisir 
où en a la faculté. 

akänja. dupl. frég. de Kanja. 


Cuculus 
Rochii, 





KANOA, s. Tube en cuivre, en fer- 
blanc où en bambou qui sert de ser- 
pentin dans l'alambic malgacho. 

KANONKANONA, s. Bagatelles, vé- 
tilles, petits objets. poires affaires. 

, vn. S'occuper de petites affai 
comme du, ménage, les arranger. Ft 
#. Les bagatelles dont on s'occupe, lu 
manière de s'occuper. Mpi—, 8. Celui 

. qui s'occupo dé peliles choses. 

Fikanonkanônana, s. L'action (le s'oc- 
cuper de petites uffurres, IKANONXANONA- 
AA Tel IKANONKANONY, MP. 

Maha—, Qui s'occupe ou sait s'occuper 
de petites chogos. 















KANONTA (lonta), s. Maillet de fer. 

Kaxonra uzo, 8. Millet de bois. 

KANOSA (os8a). adj. Uu poltron insigne 

Haxaxôsa, 8. Poltronnerie, lâcheté. 

KANÔTY, s. Un canot. (Fr. canal). 

KANÔVO ilovo, 8. Calebasse, gourde 
servant à puiser l'eau. 

ÆANTY, adj. Vieille fomme décharnés, 
étique. 

KanTY véLoxA, adj. Très maigre. 

KANTO, adj. labile, étonnant, extraor- - 
dinaire, surprenant, magnifique. 

Iaxawréana, 8. L'habileté, la perfection 
d'une chose. 

KANTSANA, s. Lo bruit que font les 
instruments iranchants, lorsqu'on s'en 
sert pour couper; l'action de couper, 
de trancher net. 

Kantsänana, p. Qu'on tranche, qu'on 
coupe net. RanTskxo, imp. 

Akäntsana, p. Avec quoi on tranche. 
AKANTSANO, ÉINP. 

Voa—, Nokinäntsana, pp. Coupé. 

Mana—, va. Coujer. trancher, taillader. 
ManakanTSana, imp. Faxa—, 8. Cu qj 
on coupe, la monière de evuper. MP. 
na, 8. Celui qui coupo, qui tranche 
les choses, les objets, les affairos. 

Fanankantsänana, s. L'action do cou- 
per, de trancher, l'instrument tranchant. 
ANAKANTSANANA TEL. À NAKANTSANO, ÉMP. 

Mi, on. l'aire du bruit en tranchant : 

fig. babiller. Mikantsana ny hety. raba 

nnetezam-bolo. Les ciseaux font du 
bruit, quand 6n s'en sert pour couper 
les cheveux. Mikantsan-dav ireo Ve- 
hivavy ireo. Ces femmes bubillent sans 
cesse. Fi, 8. Le bruit de l'instrument 
qui tranche. Mm—, s. Les tranchants 
qui font. du bruit en coupant. 
rikantsgnans, s. Lo bruit quo fait un 
instrument tranchant. IKaNTSNANA, rel. 

Maha—. Qui tranche ou pent trancher. 

Kantsankäntsana, dupl. fréq. 

KANTSONA et KANTSONEAN- 
TSONA (dupl. plus usité', s. Bruit que 
luit le lait tombant dans un vase, lors- 

qu'on trait une vache. 

Mi-, on. Paire du bruit en tombant dans 
le vasa. Fi, 8. Le bruit que fait le lait 
tombant duns un vase. 

KAODY, adj. Peu civilisé, qui est sur 
sea gardes, réservé par crainte, qui se 
mélie, farouche. 

xaodikaody, dupl. de Kaody, et seul 
usité pour Les déri 

Mi, on, Rôder en épiant. être réservé 
par crainte où par henté. MikaontkaO- 
bia, imp. Fi, 8. La manière de rüder. 
Mni, 8. Un rôdeur, celui qui est timide. 

Fikacéikaodiana, 8. L'action «le rader 
en éjiont, la timidité. IAODIKAODIANA, 
rel. IKaovIKAODIO, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 
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Maha—. Qui rond méfiant, soupçonneux. 

KAOKA, s. Raclure, la croûte qui res- 
te adhérente aux parois de la marmite, 
les petits morceaux de viande qui se 
mêlent avec une sauce épaisse; action 
de -racler. 

Käohina, p. Que l'on rarle, qu'on en- 
lève en raclant, quo l'eau creuse. Vo 
kaohin'ny riaka ny vody hady. ( 
a creusé le bns «lit fassé. Kiouy, np. 
Kaohy ny vilany. Racls la marmite. 
Kaohy tsara ny Zezjka. Raclez bion le 
fumier. 

Akäoka, p. Avec quoi on racle, on grat- 
te. AKÉONY, imp. 

Voa—, Kinäoka, pp. Raclé. 

Mi, vn. Gratter, racler. Mikioux, imp. 
Fi, 8. Ce qu'on racle, la manière da 
racler. Mr—, #. Celui qui racle, qui 
gratto. , 

Fikâohane, s. L'aclion de racler, un 
racloir, un grattoir. Ik£omana, re. Ikâo- 
HY, imp. 

















racler. 
Kaokäoka, dupl. frég. do Kaoka. 


KAOKA, adj. l* Croux, concave, enfon- 
cé. % Comme Keoka. 

KAOLÉNA, s. Kaolin. 

KAOMA, 5. Virgute; fig. ordre. (Ang. 
comma). 

TsY MiSY KaoMxY. Sans rime pi raison. 

KAONA, s. Jonction, rapprochement, 
rencontre, entente. 

Akäona, p. À rapprocher, à faire join- 
dre par un bout, comme les fusils for- 
mant faiscen, AK{ONY, imp 

Voa—, pp. Dont on a réuni les bouts. 

Tafa—, p. l'ormant angle. 

a. Resserrer, joindre, unir, 

comme en réunissant les voix, les votes, 

les avis, ou en donnant una’ répélition 

générale. Fasa—, s. Ce qu'on joint, la 

manière do joindre. Mpaxa—, 8. Celui 
qni joint. 

Fanakâonana, s. L'action de joindre, 
le point de rencontre. AxaK4OxAna, rel. 
ANAKIONY, ÉMp. 

Prend Mifana—, Mampifane—, Mampo- 
na—. 

Mi, on. Etre on fuiscoan, être réuni par 
les "honts. être joint, ajusté, assemblé, 
heurter; fig. se réunir, s'entendre dans 
le même but. Tamin'izay niknona ny 
basin'ny miaramila rehetra. Alors les 
fusils de Lous les soldats étaient rêu- 
nis en faiscoaux, Mihaona tsar ity 
raf-baravarana Les planches de 
£ette porte sont fon j ntes. Afikaona 
isara lo rati-balo io. Les pierres do cot- 
10 muraille sont bien assemblées. Ni- 
kaona tamy ny rindrina ny lohany. Sa 
têto heurla contro la muraîllo. Mikao- 
na any ny zavaira rehotra izy roa lahy. 
Ces deux individus s'entendent pour 
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tout. Fi—, s. L'état de co qui est réuni 

par les bouts, la manière de s'entendre. 

Moi, 8, Ceux qui s'entondont. 
Fikäonana, s. L'état de ce qui est réu- 





faire. 

Kaon-nôma. Entente, complot. 

Mixaox-nôma. S'onteudre, comploter. 

KAONITRA, adj. Dont les cheveux 
deviennent rares et courts; honteux. 

KAONITRA, s. Saillie oxtérieure des 
angles des maisons. 

KAONTA, s. Compte. (Fr. compte). 

Maxao Kioxra. Faire le compte. 
KAONKAONA, s. Gémissrments, cris 
glnpissement, plaintes des animaux, cris 
de certains animaux. 

Tafa—, p. Qui se plaint, qui glanit. 

Mi—, un. plaindre, gémir, glapir, 
£rier, eriailler, comme les petits chiens. 
Fi. La manière de gémir. Mm—, 8. 
Celui ou ce qui gémit. 

Fikaonkäonana, s. Les gémissements, 
des glapissements. Ixaowkioxana, rel. 
IKAONKÉONY, MP. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui se plaint habituellement. 

KAOSY, adj. et s. Lâche, poltron, se dit 
souvent du caméléon vaincu. 

KAOVASY, adj. Qui s'en va. 

Maxao—. S'en aller, s'esquiver. 

KAOZATRA (ozalra), adj. Décharné, 
mince, très maigre. | 

Kaozérisa, adj. Dont les nerfs paraissent 
sous la peau, maigre, n'ayant que la 
peau et les os. 

KAPA, s Sandales. . 

Mi, vn. Porter sandales. Mixaré, émp. 
Fi=, s. La manière de porter sandales: 
Moi, 8. Celui qui porte sandales. 

Fikapäna, s. L'action de chansser des 
sandales, le motif. Ixaréna, rel. Ika- 
ri, imp. 

KAPA, s. Action de couper des arbres 
avec une hache, de tailler des pierres 
avec nn ciseau ; fig. de soutiror l'argent 
d'autrui, de le ruiner. . 

Kapäina, p. Qu'on coupe, que l'on ruine. 
Kapio, émp. 

Akôpa, p. Avec quoi on coupe. AKaïo, 


im 
von. Kinäpa, pp. Coupé, ruiné. . 
Mi, va. Couper, ahaitre des arbres, ta:l- 
* ler des pierres; /ig. être roué dans lo 
commerce, gagner beaucoup, sontiror 
l'argent d'autrui, ruiner, Betsaka no mi- 
hkapa lazo any an ala. il yen a beau-, 
coup maintenant qui coupent des arhres 
à In forêt. Mikapa laclana hangalanu 
menaka izy. Il coupo los 0s pour en ex- 
traire do la graisse. Mahuy mikapa va- 
to izy. 11 sui tailler les pierres, Nika- 
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pa ariaëy roapolo aho tany an-tsena an- 
dromny. J'ai gagné, viagi piesires ane 
jourd'hui au marché. Nikapa ny volako 
rehetra ilay kary iny. Ce coquiu m'a 
soutiré tout mon argent, MixaPi, iMp. 
Fi. s. Manière de couper. Mri—, 8. 
fe qui coupe, qui soutire. 

a, 8. L'action do couper, l'ins- 
irument, la snison, l'action de soutirer 
l'argent d'autrui. Ixapéna, rl. IKAPAO, 


imp. 
Prend Mampi—, Mifampi— 
Maha—. Qui coupe, qui peut servir à 
de Kapa. 


couper. - 
Hspakäpe, dupl. frég. 

. Coup de piel lancé sur 
la jambe de l'adversaire pour le faire 






Kapa RÂNO, 8. 


r. 

Kara TÜKaxa, 8. Coup de pied porté avec 
le talon. 

KAPAORO, adj. Ruiné ; qui est au-des- 
sons de, commandé par. 

KAPAOTY, s. Capote, manteau. (Fr. 
capole). 

KAPÉTSY (felsy), adj. Rusé, trompeur, 
adroit, tricheur. 

Mi-,vn. Ruser, tricher, tromper. Mixa- 
esré, imp. Fi, 8.'La manière de 
tricher, Mri—, 8 Un tricheur, un rusé. 

petséna, s. L'action de tricher, de 
ruser, IKAPETSÉNA, rel. IKAPETSÉO, r1P. 
Prud Mampi—, Mifampi—. 

Maha— Qui triche ou sait tricher. 

Kapetsipétsy, dupl. de Kapetsy. 

KAPY et KAPIKAPY, (du 1 plus 
usité ; abréviation de Kapila), adj. Vian- 
de maigre, dure, coriace. 

KAPÎLA, 8. Tèt ile calebasse, de gourde, 
de citrouitle à écorce dure; espèce de 

tile mesure plate servant à détailler 
b sel; tuiles plates: fig, maigre. 

Kama nézo, 8. Tuiles en bois, bardeaux. 

KAPILA MAS Nom figuré des 
oreillos. . 

Karitam-Danavénana, 8. Panneau de porte. 

Karita voanÎTsaK ‘Tét de calebasse 
foulé aux pieds; fig. décharné, qui n'a 
que la peau et les os, complètement 
ruiné, incapable de quoi que ce soit. 

Y, 8. Balancier d'une pendule 

Mi-, cn." Osciller, se balancer. Fi—., 8. 

re d'osciller. Mr, 8. Ce qui 

oscille, le balancier. 

Xapilipily, dupl. de Kapily, s. Allées 
et venues, oscillations, démarche os- 
cillente, comme celle des canards. 

Mi, on. Osciller, aller et venir. Mixa- 

muiriufa, mp. Fi, 8. La manière d'oscil- 
ler. Mri—, 8. Ce qui oscille. 

Fikapiliptitana, s. L'oscillation. Ixa- 
miuriLtasa, rel. IKAPILIPILIO, MP. 
aha— Qui oscille. 

KAPISÎLY, s. Capsule. (Fr. capsule). 

KAPISÎNINA, s. Capucines. Tropæ- 
olum majus. (Fr, capucine). 
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KAPITÉNY, s. Capitaine. (Fr. capi- 
laine). 

KAPOÔAKA (poaka), 8. Coupe, calic 
gobelet, timbale, tasse servant à pui 
sor l'eau, le riz, 

Kapoaka 4Tv, adj. Creux, vide ; fig. sans 
force, sans énergio. 

KAPOKA, s. Coup; action de baitro, 

ass dionner. 66 former un fout. 
a] a, p. Qu'on bat, qu'on frappe, 
que Dieu Paait. Mondrika TRokapohina 
ny zaze maditrn. Les enfants tôlus mé- 
ritent d'être frappés. Kapohin' Audria- 
manitra ny ratsy fanahy. Les méchant- 
sont punis de Dieu. Karôuv, imp. Kas 
pohy ny hoditra izay amidy any an- 
isena. Battoz les cuirs qu'il faut vendre 
au marché. 

Aképoka, p. Avec quoi on bat, on frap- 
pe; qu'on jette par terre ou contre, 

u'on renverse ; qu'on additionne. Na- 
fapony tamy'ny tsihy ny anentan- 
damba. I jeta sur la natte le paquet 
d'étolfes. Nakapony amy ny lany ny na- 
many. Ii a renversé par terre son ce- 
marado. Akarônv, imp. Akapohy ireo 
isa irco. Additionnoz ces nombri 

Voa—, pp. Batlu, frappé, puni, 

TOR renversé. additionné 
näpoka, pp. Battu, frappé, puni. 

Tafa—, p. Qui est tombé, Fu Most jeté 
par terre. 

Mauna—, ra. Jeter sur ou contre, renvor- 
sor, adiitionner. Maxakarôua, imp. Fa- 
sa, 8. Ge qu'on doit renverser, ma- 
nière de renverser Mrava—, 8. Celui 
qui renverse, qui additionne 

Fanakapôhana, s. L'action de ren- 
verser, la place, le lieu, l'action d'ad- 
ditionner. AnakaPOHANA, Tel. ANAKA- 
péuv, im 
Prond Mifana—, Mampifana—, Mam- 

ana. 

—, va. et n. Batire, fustiger, fouet- 
ter, flageller: être réuni, ndditionné. 
Mixarôua, imp. Fi, 8.” Celui qu'on 
doit fustigor, manière de frapper. Mr, 
#. Celui qui bat, qui fustige. 

Fikapôhana, s. L'action de battre, lo 
fouet, la verge, l'instrument, le lieu, le 
total. Ixarôtana, rel. Ixarônv, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi- 
ian—, un. Tomber sur ou contre, se 
jeter par terre. Nisolafaka izy ka nian- 

apoka. 11 a glissé et s'est jeté par terre. 

Miaskarôna, émp. Fian—, 8. Manièro ds 
tomber. Mrian—, 8. Celui ou ce qui 
tombe habituellement. 

Flankapébane, s La chute, le lieu. 
Taxkarômane, rél. TaskarGux. imp: 

Maha-—. Qui bat ou peut servir à battre. 

Karoka miRivinivy. Coups innombrables. 

Karon’ ounv. lit. Coups donnés à un 
bœuf; fig. coups donnés sans ménige- 
























ments. 
Karo-raspniuo. lit. Coups donnés à une 
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tourie pour le faire tourner: fig. coups 
réitérés, 


Karo-rénonoka. 8. lil. Coup do corne: 
fig. action de prendre À l'improviste 
pour faire avouor la vérité. 

Ankaronény. Voy. AXKAPOnE. 

KAPORALY, s. Caporal. (Fr. caporal). 

KAPOTY. Comme Karaory. 


KAPOÔTSAKA, #. et adj. farce, plai- 
snterie ; farcour, plaisant. 


KARABA. Cemme Ganana. 

KARABÎNA, &. Carabine. (Fr. cara- 
bine). 

KARAÂBO, s. Liane; tabatière faite 
avec le fruit de cette liane. 

KARAFA, s. Carafe. (Fr. carafe). 


KARAFANA, s. Vin de palmier. Com- 
me HARAFANA 

KARAFOÔY et KARAFOHY, 8 Clou 
de girofle ; giroflier. 

KARAINKONA /hainhona). 8. Con- 
traction ou erispation des fouilles où 
des peaux sèches, erispation de la peru 
qui est tendue, raidic, gercéo par la 
galo où par uns éruption cutanéo- 

, va. Faire crispeg. ManAKAIAIx- 

KA, émp. Fana—, 8, La manière de faire 

crisper. Mraxa—, 8. Ce qui fait rider. 

arainkônana, s. L'action de fai 
re crisper. ANAKARAINKONANA, rel. Ana 

KARAINKON Y, MP. 

un. Etre crispé, ridé, ratatiné, 
8. L'élat de ce qui est crispé, ridé. 

Mn, s. Ce qui se crispe. 

Fikarainkônana, s. Les crispations. 
TKARAINKORANA, ré. 

Maba—. Qui fait crisper. 

Karaikondräikona, dupl. fréq. 

KARAINGO, s. Elat d'un membre rai- 
di et courbé ‘par une maladie ou une 
blessure. 

Mi, tn. Etre raidi et courbé. Fi—, s. 
L'élat de ce qui est raidi et courbé. 

Maha—. Qui rend raide et courbe. 


KARAJHA, s. Argumentation, dis 
sion, assaut de finesse d'esprit. d'ha- 
bilelé, de rouerio ou de plaisanteries. 

Mauriaby Karaa. Faire assaut d'esprit, 
d'habileté ou ds rouorie; soutenir où 
nitoquer une thèse; fig. pallier un 
refus par des détours, chercher midi à 
quatorze heures. 



























KARAKA, s. Crac. 

Mi, un. Craquer. Fi—, s. Le son du 
craquement. 

KA NA, adj. Très sec. 

KARAKARA, s. Treillis, grillage, pei 





siennes, jalousies, étoffes transparen- 
ter, comme le inlle. la mousseline; /ig. 
gestion, administration, intendance, sure 
veillanco, responsabilité, 

Karak: ma, p. Dont on a soin, dont 
on s'occupe, qu'on prépare, qu'on sur- 











ny fanaovane io trano io. C'est ni qui 
surveille la construction de cette maison. 
y no miharakara ity fari-tany 
C'est lui qui administre cetle conti 
y no.miharakara ny fansovana pri 
ty. C'est lui qui est chargé de l'impri- 
merie. Mixanakarä, imp. Fi—, 8. Co 
dont on & soin, manière de s'occuper. 
Moi, 8. Les infendanis, les inspecteurs. 
Fikarakaräna, s. La s'irveillance, l'ad- 
ministration. Ixarakanäna, rel. Ixana- 
KARO imp. 
Prend Mampi 















percé à jour; treillis. grillage. Ny masi- 

ina no lamba makarakara. La mous- 
seline est une étoile transparente. Afa- 
karakara ny lafon-trano. Le toit est 
percé à jour. Misy makarakara vy 
amin' ity tonta ity. Il y a à cetto ra- 
tière un grillage en fil de fer. 

KARAMA, s. Gages, salaires, paie, sol- 
de, traitement, appointemants. 

Karamälna, p. Qu'on loue, qu'on prend 
à gages, qu'on salarie. Mpitandra entana 
roapolo no noharamaiko. J'ai pris à 
rages vingt porteurs de paquols. Kara- 
MO, imp. 

Akarâma, p. Ce qui est donné comme 
salaire. AKARAN imp. 

Voa—, pp. Sala loué, pris à gages. 

Manarèma et Mana—, ta. Louer, pren- 
dre à gages, salarior. Maxanauk, MASAKA= 
RANÂ, EMp. Fana—, 8. Ceux qui se 
Jouent, qu'on loue, la manière «te louer. 
Mrasa, 8. Celui qui loue, qui prend 
à gages. 

Fanaramäna, Fanakaramäna, s. 
L'action de louer, da prendre à gages, « 
le motif, le temps, le prix, le salaire. 
ANAKARANÂNA, rel. Hoatrinona no nana- 
karamanao ireo mpiasa ireo ? Combien 
avez-vous donné pour salaire à ces 
ouvriers? ANAkanaMiO, imp. Analara- 
mao mpiasa ny tanimbarinao. Prenez 
des travailleurs à gages ponr béchor 
votre rizière. 

Prend Mifana—, Mompifana—, Mam- 
ANA —, 

Mi, un. Se louer, être. loué, êtro pris 
à gages, être salarié. He ny olona ami- 
harama izao. Les personnes. qui se 
louent, qui sont salariées sont : mainte- 
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nant nombreuses. Mixanamé. imp. Mi- 
karama, rahe la-hahazo vola hianaren. 
Louez-vous, si vous voulez gagner de 
l'argent. Fr, 8. La manière de 5e louer. 
Mn, 8. Celi qui éert à gages, qui 
se lou 

Fikaremäna, #. L'action de se louer, 
cenx à qui on se loue, l'action de gagner 
un saleire. Ixarauixa, rel. Ny Vazaha 
no ikaramako mandrakariva. Je me 
loue toujours aux Blancs. Herintaona 
no nikaramako any Toamasina. J'ai 
gagné des salaires pendant une année 
à Tamotave. IKanawio, imp. 

Maha—. Qui prend à gages, qui se lone, 
qui a la Meulté de louer ou. de se 
louer. 

Haramaräma, dupl. dim. 

Kanaua né, 8. Prix d'une entreprise. prix 
donné aux porteurs pour un voyage. 

Kama rôuv, 8. Salaire pour une petite 
tâche, une petite entreprise où un peu 
de temps: le travail fait en dehors du 
travail ordinairo. 

KARAMÉNTSONA. Comme KamEn- 
SOA. 

KARANA, adj. Habile, roué. 

Kanwivy, adj. Femme rouée. 

Kimxoâur. adj. Homme roué. 

KARANA. Corruption de Haraxa. 

Kanax-06ma, 8. Le crâne de la tête. 

KARANY et KARÂNA, s. Les In- 
diens de Bombay, de Surate. 

KARANKAINA. Comme Kanakaixa. 


KARANTSANA, s. Vibration du son, 
timbre clair-et sonore de la voi 

Mi-, en. Vibrer, être sonore, clair, avoir 
un timbre de voix clair el sonore, avoir 
une voix perçante. Mikaranlsana ny 
lokanga. Le violon produit des vibra- 
tions sonores. Mikarantsana io 1028 
lhy o,raha mihira, Ce garçon a -un 
timbre "ile voix clair et sonore, quand il 
chante. Mikarantsana lo vehivavy io, 
raha miteny. Celle femme a une voix 
perçante, quand elle parle. MikaraN- 
Tsixa, imp. Fi, s. Vibration sonore. 
Mi, 8. Co qui résonne. 

Karantsandräntsana, dupl. 

KARANTSANA. Comme KanTsana. 


KARAO, s. Carreau des tailleurs. (Fr. 
carreau). 

KARAOKA, s. Le bruit produit par 
des pierres, par des feuilles sèches qui 
remuent, par des objets qui craquent 
sous la dent ou qu'on froisse. 

Mi, on. Faire du bruit, craquer. Fi—, 
#. Bruit de ce qui craque, de ce qu'on 
froisse. Mpr—, 8. Ce qui fait du bruit. 

Karaodräoka, dupl. de Karaoka. 

Kanaonéro, 8. Petits cailloux. 

Br xaraoro, adj. Terrain pierreux, ro- 
cailleux. 

Bexanioka. Voy. Be. 























Karaoka. So dit de tous les petits ob- 
jets qui servent dans la maison. 

Lany Kardoka, adj. Ruiné, indigent 
KARAOTY, s. lenonil officinal; carot- 
te. Daucus carola, L. (Fr. carole. 
Karäoty, adj. Se dit par analogie des 
lèvres striées par suite de maladies sy- 

philitiques. 

Karaory viva, adj. Qui a les lèvres striécs 

KARAPOKA, s. Action de tomber par 
terre de tout son long. 

Mi—. el Mian—, vn. Tombrr de tout 
son' long. Vossingotra ny tongony ka 
nikarapoka izy. Son pied a élé cntra- 
vé el if ost tombé de tout son long. Mr 
kanarôna, imp. Fi, 8. Manière do 
tomber. Mri—, s. Celui qui lombe sou- 
vent de tout son long. - 

Fikarapôhana, s. La chuto. Ixararô- 
HAN, Tél, IKARAPORY, £mp. 

Maha—. Qui fait tomber. 

Karapodräpoka, dupl. fréq. 

KARARANA, s. Jet d'eau, chule d'eau, 
action de faire couler en jet. 

Kararänana, p. Sur quoi on verse. 
KARARANO, À 

arn: 
RANO, np. 

Voa—, pp. Sur quoi l'eau est tombée. 

Mana, va, Faire couler en jet. Mana- 
KARARNA, Ep. Faxa—, 8. Ce qu'on fuit 
couler, manière de faire couler en jet. 
Mraxa—, 8. Celui qui fait couler on jet. 

Fanakararänana, L'action de fair 
couler en jet. Axakananiana, rel. AXA- 
KARARANO,_Îm 
Proud Mifana—, Mampifana—, 
pana—. 

Mi, on. Couler en jet, jaillir; fig. se 
dit d'une voix égale et toujours pleine. 
Fi, 8. La manièro de couler. 
8. Ce qui coule, comme l'eau, la vois 

Maha—. Qui verse ou peut verser en jet. 

Maxao kananäxa. Boire on versant dans 
la bouche. 

As-karaRâNA. ado. Au jet, au tuyau. 

KARARAVINA (ravina), adj. Très 
mince comme une Loile d'araignéo. 

KARARÉMOTRA. Comme Fanans- 
MOTRA. 

KARARHANA (riana), adj. Beaucoup, 
nombreux. 

Mixanantaa, adj. Qui est en grande quan- 
tité. 

KARATÉ, s. Graton, lard grillé, résidu 
du lard fondu. (Fr. gralon). 

KARÂATOKA, s. Loquet. 

KARATRA, s. Jeu de cartes, carte do 
visile, d'entrée, billet de passage. (Pr. 
cartel. 

Minoka KinaTna. Jouer aux cartes. 

Mirraka KanaTua. Lancer sa carte. 


KARÂTSAKA (haralsaka),s. Bruisse. 
ment, lrôlement, craquement des feuil. 





mp. 
p. A faire couler. Axana- 

















Mam- 
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le des herbes sèchos foulées aux 


Is. 
MA, on. Bruire, craquor. Misy mikn- 
ralsaha ao an-kady. [y a quelque cho- 
so qui fait du bruit dans le fossé. Mi 









ie 
laratsaha ny voalavo raba alina. Les 
rats font du bruit pondant la nuit. Mi- 


karalsaka ny ravinkazo main. raha hi- 
tsahina. Les feuilles sèches craquent, 
quand on les foule aux pied: 
Le bruit du frôlement. Mr: 
craque, qui brui 

Fikaratsähana, s. Le bruissemont, le 
craquement. IKARATSAHANA, rel. 

Karatsadrätsaka, dupl. frég. 

Mi—, on. Faire du bruit en courant à 
travers les broussaillos, les herbes. 

KARAVASY, 8. Cravache. (Fr. crava- 
che). 

Keravasina, p. Qu'on frappe avec la 
cravache. KAnavasio, imp. 

Voa—, pp. Frappé avec là cravache. 
4, ea. Frapper avec la cravache. 

KARAVATO, s. Etoffo on soie noire, 
ruban noir servant de cordon de cha- 
peau, (Fr. cravate). 

KARAZANA fraïana), 8. Descendan- 
ce, nostérilé, race, uspèce, sorte, genre. 

KARÉMY, s. Carême. (Ur. caréme). 

Manao KanÉémy, Mirany—, Faire abslinen- 
ce, jeûner. 

KARÉNINA (renina), adj. Qui n'écon- 
le rien, têtu, so dit aussi des marmi- 
les lentes à se chaulfor au feu. 

KARÉNJY, &. ct adj. Action d'aller ou 
de paître en liberté, selon son bon plui- 
sir, action de poursuivre; animuux 
vrés à eux-mêmes dans les pâturages 
fig. action de vagabonder, 




















Karenjéna, p. Qu'on poursuit. Kauex- 
360, ÉMp. 

Akarénfy, p. A laisser paitre en libor- 
té, à laisser vagabonder. Akarexiéo, 
imp. 

Von—, pp. Poursuivi. 

Tefa—, p. Qui va on pait on liberlé. 





Mana—, va. Poursuivre, meltre où lai 
ser les animaux en liberté. MANAKAREN 
36. bmp. Vaxa—, 8. Uo qu'on mel ou 
qu'on laisse on liberté, la manière de 
poursuivre. MPaxa—, 8. Celui qui pour- 
suit, qui met les animaux en lihorté. 

Fanakarenjéna, 8. L'action de pour- 

. suivre, le lieu. A'XAKARENIÉNA, rl. ANA 
KAREMÉO, imp. 

Premni Mifana—, Mumpano— 

Mi—, un. Aller ou paitre en liberté, cou- 
tir, gombader selun son bon plaisir. 
Miharenjy eny an-tsaha ny omby. Les 
bœufs paissent en liberté dans la cam- 
pgne, Mihareny euy amy ny kianja 
ny ankizy. Los enfants gambadent sur 
li placo publique. Mixarëmié, imp. Fi 
—, #. Manière do gambader. Mri—, 8. 

Celui qui va en liberté. 























Fikarenjéna, s. L'action d'aller en li- 
berté, le lieu, le temps. [karewéxa, rel. 
IKAnBÉO, À 

ha Qui poñrsuit ou reut poursuivre. 

Karenjirénjy, dupl. de Karenjy. adj. 
Romane Méta. pondisade 

KARÉPOKA, s. Nom d'une potite hec- 
be qui a un tubercule, et qui parait 
surtout dans les jardins. Les Créoles 
l'appellent Oumine. Cyperus rotonda 
et Plecthentus madagaseariensis. C'est 
aussi le nom d'un arbuste servant à 
leindre en rouge. 

Kangrouauténriria, 8. Nom d'une herbe. 


KARÉPOKA (hepokal, 8. Bruit sono- 
re de eo qui craque sous la dent, com- 
me des biscuits, commo le tubercule du 
Karepoka; bruit do ce qu'on écrans 
sous les pieds ; action do croquer avoc 
les dents. 

Karepébina, p. Que l'on croque, qu'on 
brole sous ’les dents, qu'on mange, 
qu'on dépense. Kanrônv, ämp. 

Voa—, pp. Groqué, broyé. 

Mi, on. et a. Craquer soûs la dent, sous 

les pieds; croquer, broyer ; manger, dé- 
penser. Afikarepoka ny vornio maine, 
raha hanina. Les pistaches sèches cra- 
quent, quand on les mange. Nikarcpo- 
ka ny akoho ny saka. Le chat croqua le 
oulet. Nikarepoka ny voleny rehetra 
izy. Il a mangé tout son argent. Mika 
usroms, imp. Fi, s. Le craquement, 
manière de croquer. Mr—,s. Ce qui 
craque, celui qui croque. 

Fikarepéhana. 8. L'action de craqn r 
sous les dents, l'action de croquer, {x - 
nepuana, rel. IRAREPONY, ëmp. 

Maha—. Qui broie ou peut broyer. 

Karepodrépoka, dupl. fréq. 

KARÉTOKA (heloka), s. Aclion «le 
mordre, du saisir ln proie avec les dents, 
de fermer les mâchoires, la guenlé 
avec bruit, comme font les coïmnns : 
bruit de ce qui craque sous les dent:, 
comme une proio. un 

Karet6hina, p. Que les dents saisissent 
avec bruit. KanEtOnY, imp. 

Akarétoka, p. Les dents avec lesquel- 
les on saisit. Akanerguy, MP. 

Vo, pp. Saisi avec bruit, 

Tafa—, p. Dents qui ont saisi avec bruit. 

Mi—, ün. et a. Se fermer avec bruit, so 
dit es mâchoires, des dents, saisir avec 
bruit. Mikareloka ny aillay, raba mi- 
hinana izy. On entend lo bruit de ses 
dents, quand il mange. Mixanetôna, 
imp. Vi, 8. Lo brait des dents qui 
mangent. Mri—, s. Ce qui saisit avec 
bruit. 

Fikaretéhana, s. Le bruit des dents 
qui mangent, le bruit de co qui craque 
sous la dont, l'action do saisir avec 
bruit. Ixangrôuaxa, rel. Ixanrôuv, 
imp. 
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Maha—. Qui snisit on se fermo avec bruit. 

Karetodrétoka, dupl. fréq. 

ÉARÉTSAKA, s. Verrou, largotie, lo- 
ques passage prompt. rapide ; action 
e fondre sur, d'emporter au pas de 





course. 
Karetsähina, p. Sur quoi on fond, à 
qui on lance’ léstement un coup, qu'on 
enlève rapidemont. Nokaretsahin" ny 
miaramila ny fahavalo. Les soldats fon- 
dirent à l'improviste sur les ounemis. 














Nokarelsahiny ny tatohondry izy. Il 
lui & lancé lestement un coup de poing. 
KangTs{no, EMp. 

Akarétsaka, p. Qu'on fait passer rapi- 
‘dement, qu'on lance lestement. AKkans- 





s'est élancé. 

Mi, on. et a. Passer. aller rapidement, 
fondre sur, courir, s'élancer; onlever 
lestoment.  Nisy voalavo nikaretsaka 
tao. I y avait là un rat qui passait ra 
pidement. Lasa nikaretsaka any an- 
tsena izy. Il a couru au marché. Mika- 
relsaka io soavaly io. Ce choval court 
rondement. Tandremo faudrao misy mi- 
karelsaka nÿ akanjonao. Pronez bion 
garde que quelqu'un n'enlève lestement 
Votre habit. Mixanersäsa, imp. Fi, 
La manière de passer rapilement. Mi 
8. Celui ou ce qui passe rapidement, 

ui enlève lestement. 

Fikaretsähana, s. L'action de passer, 
d'aller rapidement, do fondre sur, de 
courir, de s'élancer, d'enlever lestement. 
Ixaugrsiuans, rel. Nikarelsahan' ny 
papango ny akoho ka lasany Le milan 
a fondu sur le poulet et l'a emporté. 
JkangTggno, imp. 

Mifanarétsaka (de manaretsaka inusi- 
té), vn. Aller en divers sens, se croiscr 
en tout sens. Nifanarelsnha ny vahon- 
ka tany nn-tsena. La foule 8 croisait 
ea tout sens au marché. Mifanarelsa- 
ka ny disvolana. Le clair du lune va 
dans tnt 
tout. Firaxanétsaxa, 8. Manière du se 
croiser en tout sens. . 

Fifamaretsähana, s. L'uction do se 

croiser on tout sens. IFANARETSAITANA, 





rel. 
Maha-—. Qui passe où peut a!ler rapide 


ment. 

Karetsaïrétsaka, dupl. fréy. 

KARÉTSIKA (helsiha), s. Embarras. 
tracas, tirailement des uflairos. 

Mi, vn. Etre préoccupé par des affaires. 

Ara-kankrsika. Qui n'a plus de soucis, 
qui n'est plus émbarrassé par les af- 
faires. 

Tsv sr kamérsika. Affair terminée, qui 
ne donne plus de soucis. 


s les diroctions, s'étend par-, 





KARY,s. Chatsauvago, ligré; fig. madré. 

KamLäuY, 8 Un habile homme qui sait 
or d'affaire ; un coquin. 

varna. Vaurien, {ripon : tristo of- 





pas ce qu'il empruuto. 


KARIBONÉTA ct KARIBONÉ- 
TRA, s#. Bicurbonato de soude. (Er. 
carbonale). 

KARIJO, s. Iüblerie, sornotles, paro- 
les ponr passer lo temps. 

Be «anis, adj. Hübleur, bavard. 

KARIPÉTA, s. Tajis, paillasson. (Ang. 
carpel ). 

KARITABLA, s. Curiable, (Fr. car- 
table). 

KAROKA, s. Fouille, recherche, per- 
quistuon, action de plonger quelque 
chose dans, comme en vidant, où creu- 
sant, en agiant dans; /ig. action du 
souder, de seruter lus pensées, les (les 
seins de quelqu'un. 

Karéhina, Karôfana, p. Qu'on fuuilla, 
qu'on creuse, qu'on grue, qu'on cher- 
che, qu'on remue: qu'on sonde, qu'un 
chorcho à connal-re. Be ny voinmena 
nokarohina teto. On a fouillé beaucoup 
dur ici. Noharohiko lao an-davaka ny 
vola very, M tsy hita. J'ai cherché dans 
le trou l'argent perdu. mais je no l'ai 
pus tronvé. Tsy nokarohin'ialuhy tsara 
ny lakoly, ka niratkitra tamy ny kusito- 
rola. Tu u'as bien remné la Colle, vt élla 
s'est collée à lu cusserole. Nokarohiny 
cla ny hevitro, la susa-jonng izy. la 
cherché longlemys à connaitre ma pen- 
sé, mais il à perdu sun temps. KanüuY, 
Kanôev, imp. : 

Akäroka, p. Avec quoi on fouille, on 
cherche, ou remue, vu sole. Akanôuy, 
































cherché. 

Mi-, euser, grallor, Chur- 
cher, remuer, fig. sondur, Scruter, chers 
cher à connaître. Nikaroka azÿ eran' 

1senn aho, fa tsy nahitu. Je l'ai che 
ché par tout'le marché. maisje no l 
jas vu. Misy voaluvo mikarokaroka uo 
anatin'ny touta, Il y à un rat qui gratte 
dans ta ruti Az mikaroka zivatra 
lalina toy izany. Ne scrutez pas (les choges 
aussi profondes M:Kandua. imp. 
8. Ce qu'on fouille, muniers «le fouiller. 
Mo, 8. Celui qui ulle, qui chercho, 
qui scrute. 

rikarôhana, 8.- L'action de fouiller, do 
scruter, du cl ls ment, lo 
lieu, Eéanduasa. re”. Rand, émp. 
Prend Nampi—, Mrumpi—. 
20 
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u 

a, dupl. fréq. de Karoka. 

KASA, ado. Presque, sur le point de, 
peu s'en faut, peu s'eu est fallu. 

KASA Mary ÂNO; Kasa NAMITA LOZA ÂHO. 
J'ai frisé la mort; j'ai failli avoir du 
malheur. 

KASA, s. Propos, projet, résolution. 

Kasäina, p. Qu'on so propose, à quoi 
on se prépare, qu'on attend. Kasio, 


imp. 
Akâga, p. Ce qu'on dispose pour l'arri- 

vée de. AKASio, imp. 

oa—, Nokinäsa, pp. Proposé, préparé, 

attendu. 
Mi-, va. Se proposer, avoir l'intention 
de, projeter, former la résolution. Ni- 
kasa handeha aho, nefa nijanona. J'avais 
l'intention de partir, cependant je suis 
resté. Mikasa tsy hanao izany intsony 
aho. Je forme la résolution de ne plus 
faire cela. Muxask, imp. Fi, s. Ce 
qu'on se propose, manière de so propo= 
ser. Mr, s. Celui qui so propose sou- 


vent. 

Fikasäna, s. La résolution, le propos. 
Tkasina, Fel. IKAsâo, imp. 

Maha—. Qui projolte ou peut projeter. 

Kasakäsa, dupl. fréq. de Kasa. 

KASAOKA, s. Bruit du frottement, du 
frôlement, du froissement. 

Akasäoka, p. À faire frôler avec bruit. 
AKaslouY, Hp. 

on.” Faire du bruit en frottant. 
Fi, s. Manière de faire du bruit en 
frottant. 

Kasaotshoka, dupl. fréq. do Kasaoka. 

KASÉ, s. Cachot, l'empreinte du cachet ; 
diplôme, brevet, certilicat, marque de 
fabrique. (Fr. cachet). 

FiromDo-KA8é, | FITOOuAN—, 
nan—, 8. Cachet, sceau. 

Towvo-Kasé, 8. Empreinte du sceau. 

KASY ct KASIKASY, adj. Vanitoux, 

qui aime. la parure: fig. frivole, pré- 
cieux, faquin. 
d—, ün. Etre vaniteux, frivole, faquin. 
Nuxasikasia, imp. Fi, 8. L'amour de 
la parure, le faquinorie. Mm—, s. Le 
vaniteux, le faquin. 

Fikasiana, Fikasikasiana, s. La va- 
nité, la prétention, la faquinerie. Ixast- 
kasiaxa, Tel. IKASIKASIO, 2m p. 

Maha— Qui rend vaniteux, fuquin. 
KasiLAuy, 8. Individu recherché dans son 
maintien, dans ses parures. en 
Kasy maLôro, 8. Celui qui se pare à moi- 

tié, qui porte des habits sales. * 

KASIKA, s. Action de toucher, d'effleu- 

rer; Ag. do fréquenter. 

Kasihbina, p. Qu'on touche. Kasino, imp. 

Akésika, p. Avec quoi on touche. Aka 

siuo, imp. 

Voa—, Kinäsika, pp. Touché 

Tafa—, p. Qui a touché. 

















FaxoMBo- 


cherche ou pent chercher. | Mi— 


va Toucher, elfleurer, attoindre, 
s'occuper, se mêler, concerner, regar- 
der; fréquenter. Aza mikasika ahy. Ne 
me touchez pas. Nikasika ny ravin-ts0- 
finy ny bala. La balle toucha, efleura 
oreille. Efa nikasika ny lanin' ny Betsi 
leo izahay vao niverina. Lorsque nous 
eûmes atteint le pays des Betsiléos, nous 
revinmes. Aza mihasika izany rahara- 
ha izany. Ne vous occupez pas de cette 
affaire. Aza mikasika ny 1sy fikasika, 
Ne touchez pas ce qu'on ne doit pas tou- 
cher, ne vous mélez pas de ce qui ne vous 
regarde pas, de ce que vous ne savez pas. 
Mikasika ny fivavahana izany. Cela con- 
cerne la prière. Mikasika anao izany ra- 
haraha izany. Celte affaire vous rogar- 
do. Mixasina, imp. Fi—, 8. Ce qu'on tou- 
che, manière de toucher. Mpr—, 8. 
Celui qui touche souvent 

Fikasihana, s. L'action de toucher, 
d'atteindre, fréquentation ; fer à souder, 
archet de violon. Ixasinana, rel. Ele 
uo 1sy nikasihako ny toaka. Ii ÿ a long- 
temps que je n'ai pas touché au rhum. 
IKASIHO, imp. 

Mifampi—, on. Se loucher mutuel- 
lement, être contigu: se fréquenter. 
Aifampikasiha ny tafon-tranonay. Les 
toils de nos maisons se touchent. Tsÿ 
mifampikasika intsony izy roa lahy. 
Ces deux individus ne se fréquentent 








lus. 
aba—. Qui touche ou peut toucher. 

Kasikäsika, dupl. frég. de Kasika. 

KASIKÉTY, s. Casquotte, (Fr. casquet- 


te). 

KASÏMBA, s. Plante: épineuse. Tod- 
dalia aculeala. Pors. 

KASOA, s. l’hiltre ; spasme, folie éroti- 
que censée causée par ce philtre. 





de la sauce, afin d'en faire prendre le 
goût au riz. 

Kaséhina, p. Qu'on frotte. Nokasohina 
savoka nÿ ngorodon-kazo. On a frotté 
le parquet avec de la cire. Kasôuy, 


imp. 
Akéooka, p. Qu'on frotte contre, qu'on: 
remus dans. Akasohy amy ny rindrina 
ny alokasoka. Frottez, l'allumatle con- 
tre la muraille. Akasohy amy y taim 
piraka ny very. Remuez le riz dans la 
gélatine. AKASOHY, imp. 
Voa—, Nokinäsoka, pp. Frotté contre, 
remué dans. Voakasoky ny .arim-bile- 
“ny oy patalohäko. Mon pantalon a.frot- 
té contre la suie. : 
ana—, va. Frotter, remuer dans. Ma- 
.NAKASGUA, imp. Fana—, 8. Ce qu'il faut 
frotter contre, manière de . froiter. 
.Mraxa—, 8. Celui qui frotte. . 
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Fanakaséhana, s. L'action de frotter. 
cesur quoi on frotte. Anakasônaa, rel. 
Asakasôey, imp. 

Prend Mifanu—, Mampifano—, Mam- 
pana—. 

Mi, ur. et n. Frottor, être frotlé con- 
tre. Mixasôa, imp. Fi—, #. Manièro 
de frotter. Mi—, 8. Celui qui frotte. 

Fikaséhana, 8. Le {rotlement, le frot- 
toir. IxasômaNS, rel. IKASGHY, EMP. + 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui frotte ou peut frotter. 

Kasokäsoka, dupl. fréq. de Kasoka. 

Araow xY SOAVALY Kaso-Dninnixa. Mau 
vais cavalier que le chevai frotte con- 
tre les murs. - 

Sauv aëa-KkasOkA 1240 181Ka. Nous sommes 
maintenant hors d'embarras. 

TN MANAN-KASOKA AMIN IZANY ÂHO. Je n'ai 
rien à faire à cela, ce n'est pas mon 
affaire. 

TS MATAROSAVA-MIKÂSOKA NO. Je 
crains rien. 

Kasokäsoka, s. Bruit «lu frülement, se 
dit surtout des habits empesés. 

Mi, vu. Frôler avec bruit. Fi—, #. Ma- 
nière «le frôler. 

KASITEROLA, 8. Casserole. ( Ir. cas- 
serole). 

KATÂIKANA, adj. Putil, maigrelot 
mais alerte. 

KATAPILASY, s. Catoplasme. (Wr. 
calaplagme ). 

KATEKISTA, s. Catéchiste. FAng. ca- 
techist). 

KATÉTA ot KATITA, 
maigrelet mais actif. 

KATES{ZY, s. Catéchisme. (fr. cali 
chisme). 

KATIRIJY, s. Cartouche. (Ang. car- 
triclye 1. 

KATÎTA, adj. Qui n'inspira pas trop de 
conflance, un pou mentenr. 

Kanmatira, dupl. Vareeur, menteur. 

KATITY, adj. Parcimonieux, avorc. 

KATOL{KA, ady. et s. Catholique. ! Fr. 
catholique ). 

KÂTONA, r. Action de fermer, de se 
fermer, dé se joindro, de se réuni 

Akâtona, p. A fermer, à faire joindre. 
AkaTONv. bmp. Akalony ny varavara- 
na. lermez la porte, 

Voa—, pp. l'ermé, joint, réuni. 

Tafa—, p. Qui s'est lermé, qui sont réu- 
nis. 

Mana—, va. Fermer, joindre 
Maaxarésa, imp. 
ferme, man.èro de 
Celui ‘qui ferme. 

Fanakaténana, s. L'action de fermer. 
ANAKATONANA, ME, ANAKATONY, imp 
Prend Mifana—, Mampifana—, Mam- 


Mi en. 








ne 


adj. Petit, 

















réun r. 
Fasa—, 8. Uo qu'on 
fermer. Mpaxa—, 8. 





Etre fermé, être joint, être 








réunis. Tsy mikalona tsarn ny varnva- 

ran-kely. La fenêtre n'est as bien 

fermée. Afiknlona isara ny ralitr’ity 
varavarana ily. J8 planches de cette 

porte sont bien jointes. JJikalona n 

lehibe rahampitso. Les chefs se réuni- 

ront demain. MixaTva. imp. FI—, 8, 
L'état ile ce qui est fermé. Mn—, 8. Cu 
qui sv ferme. 

Fikaténana, «. L'action de so fermor, 
de se réunir. le lion de la réunion, de 
In rencontre, Ixarôwaxa, rel. Ixarôxv, 
imp. 

Prend Mampi—, Mitampi—. 

Maha—. Qui ferme on-peut fermer. 

Katonkâtona, dupl. fréq. de Katona. 

Mikaroxa TANY AMAN-DÂNITRA La 
terre et le ciel se joignent : se dit d'une 
grande pluie, Lirsque les nuages sem- 
blent_ne faire qu'un avec la terre ; se d't 
aussi de quelqu'un qui est troublé par 
une grande douleur, et pour qui le ciel 
et la terre semblent confondus en- 
semble. 

KATOROKA, Chers 
Ninox superciliarie, Vivill. 

KÂTRA, «. Jeu consistant à changer 
iles graines on de petits cailloux ( 
une double série de trons, de manière 
à enlever les graines de l'adversaire 











4 














ho malgache. 
ll. 











pacées en face dans deux séries de trous 
parallèles 
MASa0 KâtRa. Jouer au Katra. 


KATRAFAY et KATRAFAINA, », 
Arbre dent l'écorce sert à donner a 
rhum du ton, du goût : fi le rhum lui 
mêm 

Mi (trivial), tn. Roi 

KAÂTRAKA, +. Bru 
lombant où appant sur un autre: 
bruit d'une respira DE 
celle d'un poitrinaire, d'un mourant ; 
action de frapper avec brnit. 

Katrähana, p. Qu'on fait résonner en 
frappant. Nohatrahako ny totobon-y 
ny lohany. J'ai lait r‘sonner un coup 
de poinx sur sa tête. Karnäno, énp. 

Akätraka, p. Avre quui on fait réson- 
ner. AKAT (NO, émp. 

Yoa—, pp. Qu'un a fnit résonuer. 

Mana ra. Faire résonner en frappant, 
Masikari ts, bmp. Fasa—, 8. Co qu'on 
fait résonner, maniére de aire résonnur, 
Maxi, 8. Celui qui fait résonner en 
Lrappant. 

Fanakaträhana, s. L'action de faire 

"di 2 ANARATRÈHANA, 









du rhum. 






























tony lam- 
Uus pierre 
et Fa fait ré- 
andrs ny loha- 
n Leurié con 
à wsuuné sous le 







e sur .l 
sonner. Nid: 
ny ka nikair: 
tue la colunue ul 
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coup. Mikatraka ny tratrany. Il a une 
respiration bruyante. Mixarhäna. imp. 
Fi, 8. Bruit du qu 

Fikaträhana, s. Le bruit du coup, la 
respiration bruyante. Ixaräuaxa, rel. 

Maba—. Qui fait résonner. 

Katrakätraka, dupl. /réq. Se dit sur- 
tout de la respiration génée du rhume. 

KAÂTRANA, s. Riz soc qu'on sème suns 
le faire germer à l'avance. 

Fary KÂTRANA. Riz 
faire germer préalablement dans l'eau. 

KATRAOKA, «. Bruit fait por les pics 
du cheval où de quelqu'un qui porte 
souliers. 

Akaträoka, p. À faire retentir. 

Mi—, va. Relenur, résonner. Fi, «. Le 
bruit des pas. 
aha—. Qui fait résonner. 

Katraoträoka, dupl. frég. 

KATRIKATRINY, s. De moyenne 
taille, d'un certain âge; monnaie de 
grosseur moyenne. 

KATRINIA, s. Mixtion de feuilles ou 
de fleurs de chanvre pulvérisées et 

étries avec du suere et autres «rogues. 
ette composition donnée à petite dose, 
procure l'ivresse; donnée à forte dose. 
ello produit une folie forcenée de plu- 
sieurs jours. 

KATRÎTRA, adj. Gamin, polisson, 
mauvais sujet. 

KÂTROKA, adj. Qui fait un nombre 
plein, juste, qui fait le compte. 

ROAroLo Kérnoka. Vingt tout juste, ni 
plus ni moins. 

KATROKA, s. Choc, comme celui de 
la tête ot des cornes des héliers qui se 
battent; fig. choc des armées, action 
de rivaliser, de se mettre à l'œnvre avec 
activité, se dit do toute action corpo- 
relle et intellectuelle. 

Katréhana, p. Qu'on choque, qu'on 
heurte, sur quoi on se précipite, qu'on 
fait avec ardeur. Nokalrohan' ny lakn- 
na lehibe ny lakanay ka nihohoka. La 
grande barque a heurté contre la nôtre 
et la fait chavirer. Nokatrohan ny 
ondrilaby tandroka ny zazalahy. Le bé- 
lier a donné des coups de corne au gi 
gon. Nokalrohany ilay vary iray vilia 
ka laniny. Il s'es! précipité sur l'assiattée 
de riz et l'a tout mangé. Nokatrohanay 
iluy asa ka vita volively. Nous nous 
sommes mis avec ardeur à ce travail et 

*, nous l'avons vite achevé. Karnôuy, imp. 

‘Akétroka, p. Avec quoi on choque, 
qu'on heurte contre, qu'on fait confron- 
ter, qu'on fit battre, Ny tandrony no 
nakalrony azy. Il l'a frappé avoc les 
cornes. Nakairohy ny 20kiny Lamy ny 
rindrina ny lohany ka nitomany isy. 
Son ainé a fait hourter sa têto contre le 
mur et il s'est mis à pleurer. Makatro- 
kay teto izy roa lahy ka resy ilay iny. 








qu'on sème sans le |- 





Nous les avons mis tous les deux on 
face etcelui-là a été battu. Axkarnômx, 


imp. 

Voa—, pp. Choqué, heurté, fait avec 
ardeur. 

Tafa—, p. Qui a choqué. qui a heurté, 

ui a fait avec ardeur. 

Mi, un. et a. Choquer, heurter, se pré- 
cipiter sur, en venir aux mains, se bat 
tre, rivaliser d'ardeur, faire avec acti- 
vité: manger. Nikatroka tamy ny 
rindrina ny lohanv. Se tête a heurté 
contre le mur. Nikatroka teto ny tafika 
roa tonta. C'est ici que les deux armées 
en vinrent aux mains. Mikatroka er 
ity zaza ity, raha mianatra. Cet enfant 
s'y met tout de bon, quand il étudie. 

IKATROHA, imp. Fi—, 8. La manière 
de heurter, Mer, «. (Celui on ce qui 
heurte contre, celui qui rivalise d'ar- 
deur. 

Fikatréhana, s. L'action de heurter 
contre, de se précipiter sur, dese bat- 
tre, de faire avec ardour, le temps, le 
le lieu. IKATROHANA, rel. IKATRÔEY, imp. 

KaTuo-pôua, 8. Choc des têtes; se dit 
des hélicrs et autres animaux qui se 
battent, et des enfants qui les imitent. 

Katrokätroka (dupl. plus usité), 8. 
Choc répété, comme celui des pieds 
d'un cheval qui galope où de ceux qui 
marchent avee bruit en portant souliers. 

Mana—, va. Foire résonner le sol, le 
plancher avec les souliers. MaxakaTRO= 
KATRÔHA, imp. FaNa—, 8. manière 
de faire résonner le sol. Mpana—, 8. 
Celui qui fait résonner le sol. . 

Fanakatrokatréhana, s. L'action de 
faire résonner le sl. ANAKATROKATRO- 
HANA, '@l." ANAKATRORATROUY, ÉMP. 

vn. Résonner, marcher avec bruit. 
Mikatrokatroka ny soavaly, raha mirio= 
tra. On entend résonner les pieds du 
cheval, quand il galope. Misy olona mi 
katrokatroka izonÿ ao ambonin ny 
ribana. Il y a quelqu'un qui marche 
avec bruit à l'étage d'en haut. 

KÂTSAKA, s. Maïs. Zea Mays, L. 

Karsagiro, 8. Variété de maïs. 

Karsabazina, 8. Maïs à pelits épis. 

KaTsaDhANKÉNA où KaTsAMANGA, 8. Maïs 
à grains et à tige rougeàtres, 

KATSAKANDEVOLANY, 8. Variété de maïs. 

Karsax’ ImÂmo, 8. Variété do maïs: Maïs 
de Pensylvanie, 

Karsax' Imémna, 8. Espèce commune. 

KÂTSAKA, s. Action de chercher, de 
rechercher. 

Katsähina, p. Qu'on cherche. Noka- 
tsahin' ny polisÿ eran° 1 ala ilay jio- 
lang fa a bitauy. La pol ice a cherché 
ce brigand dans toute la forêt, mais on 
ne l'a pas trouvé. Karsäno, imp. Ka- 
tsaho alohan’ ny zavatra rehetra ny 
hatsaram-panahy, Cherchez avant tout 
la verlu. 
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Akatsaka, p. Par qui on fait chercher. 
AKATSÂHO, #MP. 

Voa—, Nokinätsaka, pp. Cherché, 
recherché. 

Mi-, va. Chercher, rechercher, Mixa- 
Tsäua, imp. li, 8. Co qu'on recherche, 
manière de rechercher. Mpi—, 8. Celui 

ui recherche. 

atsähane, s. La recherche. Ixkatsä- 
Axa, rel. IKATS4NO, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui rechorche ou peut recher- 
cher. 

Katsakétsaka, dupl. frég. do Katsa- 
ka, 8. Action do courir, dé rôder çà et 
là dans le désert ou dans la forêt; bruit 
quo fait celui qui marche dans 
broussailles ou sur des herbes sèches : 

g. sensation qui parcourt le corps. 

, va. Aller ça et là, rôder, früler avec 

bruit, circuler, produire une sensation 
dans” tout le corps. Mikatsakalsaka 
eran' ny trana io voalavo io. Ce rat rôle 
dans toute la maison. Mikalsakalsaka 
eran' ny tenako rehetra ny fanafody. Je 
sens le remède circuler dans tout mon 
corps. MixarsakaTsänia, imp. Fi—, 8. La 
manière de rôder. Mri—, s. Un rôdeur, 
un maraudeur, celui ou ce qui fait du 
bruit en frôlant. 

Fikatsakatsahana, s. L'action de r6- 
der, le lieu. IxarsakaTSänama, el. Îxa- 
TSAKATSÂHO, ÉMP. 

Maha—. Qui rûe, 

KATSAOKA, s. Plante aquatique : Pa- 
nicule, son intérieur. 

KATSAOKA, s. Bruit d'un corps tom- 
bant dans l'eau ou dans un bourbier. 
Mi, un. Résonner, se dit d'un corps 
tombant 1lans l'eau ou retiré de la bone. 

Fi, s. Manière de résonner. 

Katsaotsoka, dupl. fréq. 

KÂTSO ct KATSOKATSO (dupl. 
plus nsité), adj. Pointu, qui 8 la langue 
délise, méchante; rapporteur, semenr 
de discorde. 

Mi, on. Avoir mauvaise langue, rap- 
porier, semer la discorde. Fi—, 8. Ma- 
nière de semer la discorde. 

KaïsoLiny, #. Un fin matois, un rusé. 

Karsomaxpuoxéxo, s. Herbe dont on com- 

e une boisson pour procurer où 
augmenter le lait des nourrices. 

Karsowinra, # Pieu pointu. 

KATSOAKA, « Yom d'une herbo à 
petites feuilles longues ot lisses. 

KAVALY (nom d'un homme fourbe), 
adj. et s. Rusé ; lourberiv, feinto. 

Mont Kaviuv. Qui fait semblant d'être 
fou, de ne pas connaitre. 

HAVANANA. Voy. Havanana. 

KAVASY, s. Planton d'honnour dos 
consuls. 


KAVÏA (havia), adj. Gaucher. 











les | at: 





Kaviavia, ndj. Maladroit, lourd. 

Mi-, on. Etre maladroit. Mihkaviavia 
izaitsizy izy, raha mamaukona. Il est très 
maladroit pour raboter. Fi—, 8. La ma. 
Indresse. Mri—, 8. Un maladroit, 

Fikaviaviäzana, s. Le maladresse. 
IkAVIAVLAZANA, Tel. 


KAVINA, 8. Boucles, pendants d'oreil= 
les 


Kavinana, p. À Eu on met des pen- 
dants d'orcilles. Kavino, imp. 

Akévina, £. Qui sert de pendants 
d'oreilles. Akavixo, imp. 

Voa—. pp. Qui porte des pendants 
d'oreilles, qui a été porté comme pendant 
d'oreilles. 

ana—, va: Mettre des pendants d'oreil. 

les à quelqu'un. Manakavisa, imp. 
Fana—,s. Manière de les mettre. MPana—, 
# Celui qui met des pendants d'orvilles, 
qui en donne. 

Fanakavinana, #, L'action de meltro, 
de donner des pendants d'oreilles. Axa- 
KAVINANA, Tél. ANAKAVINO, ÉMp. d 

Mi, vn. Porter des pendants d'oreilles. 





Muvira, Fi, s. Co qui se porte 
en pendants d'oreilles, la manière de les 
porter. Mr, 8. Celui qui porte des 
endants d'oreilles. 


ls. 

Fikavinana, s. L'action de se mettre 
‘es pendants d'oreilles, de les porter. 
Ikavixaxa, rel. IKaviNo, imp. 
aha—. Qui peut servir de pendants 
d'orcilles. 

Kavimréraxa, 8. Petit ornement collé aù 
trou de l'oreille. 

Kavis-réry, 8. Anneaux de différentes 
grandeurs passés au même trou d'oreille. 

Kaviwrsxôvorna (hovolra) s. Pendants 
d'oreilles composés do plusieurs partios 
qui s'agitent. 

KAVIx-TsÔTRA, 8. AnDeBUX sans ornements 
servant de pendants d'oreilles. 

KAVOKAVOKA. Comme Havoxavora. 

KAZAHA, s. Manioc «mot venant des 
provinces). l 

KAZAKAZAKA. Comme HazakazAka. 

KÉ. Partienle explétive. 

Env Ké, Qui donc, oui certes. 

Tsta kË. Non certes, non donc. 

KÉBAKA, adj. Vide, se dit du ventre 
quand onu faim. Voy. Heuaka. 

(—, un. Etre vide. 
KEBAKÉBAKA, «_Entro-deux. 
As-kebakËDARA, ad, Entre, au milieu de: 
KÉBONA, s. Nom donné au fruit du tan- 

guin; excitation, provocntion, encou- 
rayemeut ; manière do faire la pêche en 
battant l'eau, agitation d'un liquide : 
adj. flottant entre deux eaux. 
Kebénina, p. Qu'on excile, qu'on pro- 
voque, qu'on agite. KEoôny, imp. 
Voa—, p. Excilé, agité. 
Mana, va: Excitér, provoquer, agiter 
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un liquide, pêcher en battant l'eau. 
Maxaknôna, bmp. Fana—, 8. Manière 
d'agiter, ce qu'on agite. Mraxa—, 8. 
Celui qui agite. 
anakebôénana, s. L'action d'exciter, 
de pêcher en battant l'eau, l'instrument. 
ANAREDONANA, Tel. ANAKEDONY, ÉMD. 
Prend Mifeno—, Mampifana—, Mam- 
BD —, 
aha—. Qui excite, qui out agiter. 
ebonkébona, dujl frég. de Kehona. 
rsixénona. Voy. Tsikebona. 

KÉFA, c. Cependant. Comme Kanera. 


KÉFIKA et KEFIKÉFIKA. Comme 
Herikeriga. 

KÉFONA, s. Renifement, au propre 
et au figuré, renvoi de l'air par le nez, 
petit éternûment, comme celui du chat, 
‘lu hérisson ; fig. désapprobation. 

éfona, p. "À renifler, & faire éternuer. 
AKBFÜNY, imp. ° 

Mi, on. “Renifler, élornuer légèrement : 
repousser, désapprouver, Mikefona ity 
zaza kely ity, raha nonna. Ce petit enfant 
renifle et est sur le point de pleurer, quand 

ile faim. Mikefona mandrakariva io saku 
io. Ce chat élornue sans cesse. Nasaina 
nandoa vola izy, la nikefona. On lui a 
dit de verser de l'argent, mais il a mon- 
tré aussitôt son mécontement. Mixgrôxa, 
imp. Ft, s. Manière do renier. Mri-—, 
8. Celui ou ce qui renifle souvent. 

Fikefénana, s. L'action de reniller, de 
repousser. ‘Ikerénaa, rel, IKerôxy, 


imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 
&—. Qui renifle ou peut renitler. 
Kefonkéfona, dupl. fréq. de Kefona. 
KÉHAKA. Voy. Kenaxa. 


KÉHANA et KEHANKÉHANA 
{dupl. plus usité), s. Action de tousser 
légèrement, de prohiber en toussant ; 
fig. airs d'importance, prétention. 

, ün.  Tousser légérement, prohi- 
se donner des 

HANKEMÂNA, MP. 

lanière de tousser. 

Fikebankehânana, s. L'action de tous- 
ser légèrement, de prohiber en toussant, 
de faire l'important. IKkEHANKEHÂNANA, 
rel. IKEHANKBIANO, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui tousso légèrement, qui os0 
se donner des ai1s d'importance. 
“Ts MAMAKÉHANA. Conlondu, confus. On 
dit aussi dans le mème sens : Tsy MARA- 

KEHAKA. 

KÉHINA, s. Pleurnicheries, soupirs des 
enfants. 

Akéhina, p. À faire pleurnicher. AKe- 
HÉNO, MP. 

Tafa—, p. Pleurnichant. 

Mi—.vn. Pleurnicher. Fi—, 8. Manièro 
de pleurnicher. Mri—,"s. Celui qui 
pleurniche souvent, 
























Fikehénane, s. Les pleurnichories. lxx- 
HÉxaxa, rel. 

Maha—: Qui pleurniche où sait pleur- 
nicher. 





cajole, qu'on 
sk 





Manejokéjo, va. Cajoler, suborner, en- 
jôler. Manmokes6a, imp. l'ax—, 8. Ce- 
lui qu'on cajole, manière de suborner. 
Mrax—, 8. Cajoleur, enjôleur. 


Fanejokejoana, s. La cajolerie. An- 
30KE)6ANA, rel. ANHOK&IÔY, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Maha—, Qui cajole, qui sait suborner. 

KÉKITRA. Comme KawiTRa. 

KÉLY, adj. et adv. Petit, mince, ché- 
tif; peu. Kecéza, imp. Imprécation. 

Hekelézina, p. Qu'un diminue, qu'on 
rapetisse, qu'on amoindrit. Raha kamo 
islahy, dia hohakeleziko ny karamon' 
jalahy Si tu es naresseux, je diminue- 
rai ton salairo. HaxeLézo, imp. Hake- 
lezo io tehina io. Diminuez la grosseur 
de cette canne. Hakelezo ny pataloha- 
ko, fa lchibe loatra. Rapetissez mon 
pantalon, parce qu'il est trop grand. 

voa, pp. Rapotissé, diminué, amoin- 

ri. 





Mana—, va. Diminuer, rapelisser, n- 
moindrir. Amy ny masolavitra m spi 
ny manakely ny zavaira jerena. Dans 
là longuo-vuë il y a un côté qui rare- 
tisse Les objets qu'on regarde. Nana- 
kely ny tokotaninay ny lélana vao na- 
tao. Le chemin qu'on vient de faire a 
amoindri notre emplacement. ManAKE- 
LÉza, imp. Fana—, 8. Ce qu'il faut di- 
minuer, manière de rapetisser. Mpaxa 
—, 8. Celui où ce qui diminue, qui a- 
moindrit. j 

Fanakelézana, s. L'action de diminuer, 
l'instrument. AxakeLézaxa, rel. Ana 
KBLÉZO, im 
Prend Milfena—, Mempifana—, Mam- 














ha—. Qui rapeisse ou peut rapotis- 
ser. 
Miha—. Devenir petit, diminuer, se ra- 


petisser. 
Kelikély, dupl. dim. de Koly ot ade. 
Un instant. . 
HakeLézana et Haxfv, 8. Petitosso. 
Kauv afna. Voy. INA! 
Kucx üizana. Voy. Azava. 
j. Très denge- 
une gräns 
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de attention, qu'un petit manquement 
rend funeste. 

Ksuuxpôwaxa, 8. Nom d'une perle. 

Keuv énrrrra, adj. Rebougri. 

Kauy gonirika, adj. Très petit. fort per 

Keuv PanTaTR GLONA, 8. et adj. Surnom d 
Kary: peu important, mais connu de 
tout le monde. 

Keumixontwa, 8. Pièca de cinq francs à 
l'effigie de Charles X. 

Keuv HiRATRA, adj. Parcimonieux. 

Kacv mimuxa, adj. Qui a de potits trous ; 
fig. qui a de petits yeux. 

KeuY wo, adj. Parcimonieux. 

Keumomaxori, s. Herbe. Voy. Homaxa. 

KeuLinina, #. Espèce de patate. 

KeuLôna, 8. Espèce de moucheron qui pi- 
que surtout les fruits. 

KsuLomitixa, S. Les courriers les plus 
rapides du souverain ; pantalon resser- 
ré aux genoux. 

Keuwaria, #. Etoile à petits carreaux, 
étolfe quaurillée ; plante qui a une ver- 
tu apéritive. 

Keuwätka, 8. Plante médicinale. 

KeuwaLiza, s. Un des principaux dieux 
où talismans du royaume. 

K&LiMANJAKALANITRA, 8. Nom donné jadis 
à la sensitive quand on l'employait com- 
me préservatif contre la pluie. Mimo- 
sa pudica. Comme Modimodi: 

Keuwasésy, 8. et adj. Petite courge à la- 
quelle on’ adapte ün manche pour pu 
ser de l'eau; peu à la fois mais sou- 
vent, comme quand on tisse, 

Keuwuioina, 8. Espèce de riz. 

Keumiv, adj. Nain, rabougri, chétif. 

Keumiwo, 8. Nom donué au cochon par 
_ceux qui s'abstiennent d'en manger. 

Keunéxy, adj. Potite, chétive, naine. 

KausamiLôxaka, s. Nom d'une petite per- 

















dans : 

Mixsuv 86noka. Lésiner, épargner, s'épar- 
gner, ne pas s'y meitre de tout cœur. 

Tsy Key sérokA. YŸ aller de tout cœur, 
faire son possible. 

MawaO KELY TSY MBA MaMivono. Sacrifler 
le droit des petits et passer l'éponge sur 
les torts des grands. + 

KauvoLOinA, 8. Herhe qui à la propriété 

étancher le sang et de couper la fi 
vre. 

KÉMA, adj. Qui a la lèvre ou les lèvres 
rentrantes ; échancré. 

Kemäina, p. Qu'on échancre. Keuxo, 








imp. 

Voa—, pp. Echancré. 

Mana, va. Echnncrer. ManaKEu, imp. 
Faxa—, 8. Ce qu'un échanere, manière 
d'échancrer. 

Fanakemâne, s. L'action d'échancrer. 
AnakxmAxar Tél. ANABMAO, IMp. 





Kemakéma, dupl. dim. de Kema. 

Akemakéma, p. A retirer les lèvres. 
AKEMAKENAO, ÉD. 

Mi, vn. Retirer les lèvres. Mixeuane- 
miimp, Fi.s. La manièro de reti- 
rer les lèvres. Mpi—., 8. Celui qui a l'ha 
bitude do retiror les lèvres. : 

Fikemakemäna, s. L'action de retirer 
les lèvres. IKEMAKEMANA, rel. 


KÉMO, s. Rétraction, contraction ; fig. 
action «le reculer, de ne pas oser, de 
se dédire. 

Akémo, p. Qu'on contracte, qu'on ren- 
tre. qu'on fait reculer. Akemon’ ny $o- 
katra ny lohany, raha hatonina izy.. La 
tortue rentre la tête. lorsqu'on s'ap- 
proche d'elle. Akemôv, énp. 

Voa—, pp. Contracté, rentré, qu'on a fait 
reculer. 

Tafa—, p. Qui s'est contracté, qui s'est 
dédit. 

Mi—, vn. Se contracter, se rétracter ; 
rentrer, reculer ; fig. se dédire, refuser. 
Mikemo ny hozatrà, raha vao nodidia= 
na. Les nerfs se contractent, quand on 
vient de les couper. Nikemo indray 
tamy ny fanekena nataony izy. Il s'est 
dédit de nouveau de la convention qu'il 
avait faite. Vikemo sahady y zazavavy, 
raha vao nandre ny tenin' ny reninÿ. 
La fille entendant les paroles de sa mère 
a montré aussitôt son mécontentement. 
Maxeuôa, imp. Vi, 8. Manière de so 
contracter. Mn, 8. Celui qui recule, 
ce qui se contracte. 

Fikeméana, s. L'action de se contrac- 
ter, de reculer, de se dédire. IKEM6AxA, 
rel. IKEMOY, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui recule, qui peut faire con- 
tracter. 

Kemokémo, dupl. frég. de Kemo. 


KENAKÉNA, s. Action de porter avec 
soin entre les mains: action de retrons- 
ser, de rolever ses habits pour les pré- 
server de la bouc, do la saleté: fig. 
action de sa montrer faible par com- 
plaisance envers ses subordonnés 

Kenakenäina, p. Qu'on porte avec soin 
entre les mains, dont on a soin; envers 
qui on se montre faible. Kenakkxio, 
imp. Kehakenao ny fiondranao siny 
Ayez soin de bien porter la cruche. Ke- 
nakenao ny ametrahanao ny atody mba 
tsy ho vaky. Faites en sorte de poser 
doucement les œufs pour ne pas les cas- 
ser. Kenakenao ny litondranao ny an- 
kizy madinika. Ayez soin de bien mener 
les enfants. 

Voa—, pp. Porté avec soin, ménagé. 

Mi, va. Porter avec soin entre los mains, 
relever ses habits pour les préserver do 
la soleté, avoir soin de; fig. se montrer 
faible par complaisance envers ses su- 
bordonnés. Mikenakena loatra ny mpia- 
sa izy. El ost trop induigent pour les 
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ouvriers. MireNakRn, imp, Fi—, 8. La 
manière de porter avec soin, ce qu'on 
“porte avec foin. Mn, 8. Celui qui 
rte avec soin, qui a soin de. 
plienakenann. 8. L'action de porter 
avec soin, le soin, l'indulgence. Ixexa- 
KENÂNA, Tel. IKENAKENO, imp. 
enakéna, va. Même sens quo le 
précédent mais peu usité 


KÉNDA, p. Etranglé, serré au cou, 
obstrué, se dit du gosier, des canaux, 
des fusils, des tuyaux, des tubes, Ken 
dan'ny taolana aho. Je suis étranglé 
par un os. Kendan'ny vozon' akanio 
abo. Je suis étranglé par le collet do la 
chemise. Kerda ny bosy ka tsy mely 
mandeha fabana. La charge du fusil est 

e veut pas partir. 

Qu'on étrangle, qu'on ser- 

re au cou. qu'on obstruo, qu'on bouche, 
Nokendain"ny jiolahy y. Il a été 
trengié par des brigands. Aza hendai- 
nao toy jzany ny namanao. Ne serez 
pus ainsi lo coû do votre camarade. 

eoio, imp. Kendao lo lavake io mba 
ter idiran ny rano ny tokotany. Bou 
ehez ce trou pour que l'eau n'entre pas 
dans l'emplacement. 

énda, p. Avec quoi on étrangle, on 
serre le cou. AKEXDAO, imp. 

Voa—, KHinénda, pp. Etranglé, sorré au 
cou, "obstrué. 

Manénda, va. Etrangler, serrer quelqu’ 
un au cou, obstruër. ManexDé, imp. 
Fan—, 8. Manièro d'étrangler, co qu'il 
faut obstruer. Mran—, 8. Colui ou co 
qui étrangle, qui obstrue. 

Fanendâna, s. L'action d'étranglor, do 
serrer quelqu'un au cou, d'obstruer, 
l'instrument. ANKnDxA, Tel. ANENDAO, 




















imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan- 

Maha—. Qui étrangle, qui peut obstruer. 

Kendakénda, dupl. fréq. de Kenda. 

Kenvarroka, 8, Action «0 serrer le cou 
avec les deux mains ou les deux bras. 

Kénpa rsfxrsixa, 8. Action d'étrangler avec 
l'index et le pouce, comme quand on 
étrangle un roitelet. 

MaHAkENDAKÉNDA, adj. Fruits ou tubercu- 
les farinoux, qui ont peu d'eau ot qui 
embarrassent le gosier. 

KÉNDRY, s. Action do visoi 
propos, attention, application. 

A, p. Qu'on vise, qu'on guette, 
qu'on examine, qu'on 80 propose, à 
quoi on s'applique. Kexoréo, imp 

Akéndry, p. À pointer, à diriger sur. 
AKENDRÉO, imp. 

Von, Kinéndry, pp. Visé, qui a été 
vis 





dessein, 











a. Viser, guetter, examiner, se pro. 
poser, s'appliquer. Tey nahey niken- 
dry izy, Ka 18y voa ny vorons. Il n'a 
pas su viser, et il a manqué l'oiscau. 
Mikendry ny akoho kely ny papango. 










poulet. Miken- 
ÿ Hofidiny y. Il exe 
ML doit choisir. Miken- 










Fikendréna, #. 
sert à viser, dessei 
DRéxa. rel. IKENDRÉ: 
Prend Mampi—, Mifimpi 

Maha—. Qui vise ou sait viser. 

Kendrikéndry, dupl. do Kendry. 

KENINKÉNINA, s. Comme HexinKé- 
INA. 

Be Kemnkéwina, adj. Minutieux. 

KENONKÉNONA, s. Loquacité, babil, 
radotage de vieille femme. 

Kenonkenénina, p. Contre qui on jase. 
KENONKENONY, EP. 

Mi-—, va. et n. Jaser sur le compte de, ba- 
biller, radoter. MixenoxkeNONA, à 

de babiller. Mni—, 


de ba- 





















Prend Memp Mifampi- 

Maha—. Qui jase contre. 

KÉNTANA, adj. Petit, fluet mais vif, 
alerte. 

Keranoäv, s. Homme fait petit et alerte. 

Kexran-KÉLv. Jeune et petit mais alerte. 

KÉNTRONA. Comme Kernowa. 

KÉNTSONA, adj. Nasillard. 

Kentsénina, p. Qu'on rend nasillard. 
Aza kentsoninao ny teninao. Ne nssil- 
lez pas en parlant. Kexrsény, imp. 

Akéntsona, s. À rendre nasillard. AKes- 
TSONY, Émp. 

Mi, un. Nasiller. Mixewrsôna, imp. 
Fi—, 8. La manière de nasiller. Mri—, 8. 
Celui qui nasille. 

Fikentsénan L'action de nasiller. 
IxkgnTsÔnANA, Tel. IKRNTSONY, imp. 

Maha—. Qui rend ou peut rendre nesil- 
lard. 

KÉOKA, s. et adj. Etranglement, rétré- 
cissement, gorge, isthme; étranglé, ré- 
tréci, . 

KBOKA aw-iLaNa, adj. À taille do guëpe. 

KEOKÉOKA, s. Bruit, comme des 
fruits verts craquant sous la dent. 

Keokeôhina, p. Qu'on croque sous la 
dent. Keokk6H, imp. 

Voa—, EP. Qu'on a croqué. 

Maneokéokn, va. l'aire craquer sous la 

lent. 

Mi, tn. Faire du bruit avec les dents, 
comme en mächant des fruits veris. 
craquer sous la dent. Fi—, 8. Le bruit 
de ce qu'on croque. Mi, #, Celui qui 
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fait du bruit en mâchant, ce qui craque 
sous la dent. 
Maba—. Qui mâche avec bruit. 
KEPAKÉPAKA, r, Agitation de tout 
ce qui est détaché d'un côté et fixé de 
l'autre, comme la queue des poissons, 
le pavillon secoué par lo vent, les ailes 
des oiseaux. 
aka, p. Qui est agité par le 
vent, à agiter par un Côté. AKEPAKEPAHO, 


imp. 

Von, pp. Qui a été agité d'un côté. 

Mi en. Flotter, s'agiter ou être agi- 
té, voler en agitant les ailes. Fi—, 8. 
Fe de flotter. Mer—, 8. Ce qui 
lotte, 








akepähane, s. L'action de flottor, 
desagiter. IKEPAKBPAIANA, TEL. 

Maha—. Qui flotte ou peut s 

KEPŸ, s. Képi. (Fr. képi). 

KÉPIKA et KEPIKÉPIKA, 8. Bo- 
lancemeut, oscillation, comme du pen- 
dule, de la queue des bœufs, d'une 
branche, d'un membre fracturé. 

, P. À l'aire osciller, à ba- 
lancer. AKEPIKEPÉRO, MP. 

Voa—, pp. Qu'on a fait osciller. 

Mi, on. Osciller, balancer. Fi—, 8. 

Maaière d'osciller, Mpi—, #8. Ce qui 

oscille, 

Fikepikepéhana, s. Les oscillations. 
IBPIKEPÉHAHA, Tel. 

a—, Qui oscille ou peut s'agiter. 

KÉPOKA, adj. Confondu, déconcerté, 
décontenancé. 

KÉPOKA, s. Bruit de ce qui est écrasé 
sous la dent ou de ge qui, rotentit sous 
un coup ; fig. gaspillage, dissipation. 

Æapébina | p. Qu'ôn lait crue sous la 
dent; quon dissipe. Mohepoñin’ ny 
alika ny taolana. Le chien à fait craquer 
los sous ses ‘lents. Nokepohin' ny ha- 
vany ny haren’ilay kemboty. La for- 
tuné dé cet orphelin a été dissipée par 
ses parents. Kery, imp. 

Aképoka, p. Avec quoi on croque. Axu- 
POUY, 

Voa— 





agite. 
















lui qui cro- 
dissipateur. 

epéhana, s. tion de croquer avec 
les dents ; fig. Kerôma- 


Pl P 
. Qui t 
mnt Qui, sroquê ou peut croquer 
poképoka, dupl. frég. de Kepoka. 

Manepoképoka, Val" Énme Mikepo- 
képoka, mais peu usité. 

KÉRA eo KERAKÉRA (dupl. plus 
usilé),s#. Action do séparor fibre par 
fibre, Al par fil, do débrouiller préa- 
lablement un paquet de fils, des che- 
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veux, 





nt do les peigner, de les 

ranger; de metre chgque chose à sa 
place, de classer des objéts. 

Kerakeréina, p. Qu'on débrouille, 
qu'on sépare, qu'on arr. pe. qu'on 
classe. Kerakenio, imp. Kerakerao 
ireo taretra iren, fa misafotofoto loatra. 
Débrouillez ce fil a est très embrouil- 
16. Keraherao io kitay bozaka io mba 
ho maina baingana. Séparez bien cos 
herbes à brûler, afin qu'elles soient vite 
sèches. Keraherao ireo rindra ireo ha- 
naovana sihy. Arrangez ces joncs 
pour en faire une nalo. 

Voa— pp. Débrouillé séparé, arrangé, 
classé. 

Manerakéra, va. Débrouiller, séparer, 
arranger, classer. ManERAKER«, imp. 
Fan—, 8. Ce qu'on débrouille, manière 
de séparer. Mrax—, 8. Celui qui dé- 
brouille. 

Fanerakeräna, 8. L'action do dé- 
brouiller,  d'arranger.  ANERAKERANA, 
rel. ANERAKERAO. IMP. 

Mikéra, on. So séparer, se dit du riz 

88e refroidir nn peu pour qu'il 
so queux. 

Mirsikéra et Mrraikenakéna. Voy. Tsikena. 














KÉSONA, s. Désordre, pêle-méle, mal- 
propreté. 

Mi. vn. Etre tout en désordre, pêlo- 
méle; être malpropre dans sa person- 
ne, se vautrer dans In saleté. Mikesôxa 
imp. Fi, 8. La manière de se vautrer, 
Mur, 8. Celui ou ce qui se vautre. 

Fikesénana, 8. L'action de se traîne! 
do se vautrer dans la saleté; le «lésoi 
dre, le pêle-mêle. Ixesônana, rel. Ix6s6- 


NY, imp. 
Maha—. Qui se traine dans la saloté. 
Kesonkésons, dupl. fréq. de Kesona. 
KÉTAKA, «. Une jeune ou petite fillo. 
Kerarérsv, 8. Espèce de liqueur très forte. 
KETAKÉTA, s. Pleurs des enfanis, 
leurnicheries. 
Mi, vn. Pleurnicher. FL 
de ‘pleurnicher. Mri— 








, #. Manière 
Celui qui 


plourniches 

Flketaketäna,s. L'action de pleurni- 

cher. IKETAKETANA, Tel. 

Maha—. Qui pleurniche ou peut pleur- 
nicher. 

KÉTOKA, #. Coup de dent, morsure, 
piqûre : fig. douleur aiguë : action d6 

É 





gourmander. 

Kétéhina, p. Qu'on mord, qu'on déchi- 
re avec les dents, qu'on pique; fig. 
qu'on gourmande. Nokelohin ny alika 
ny lanäny ka nandeha ra. Lo chion à 
mordu sa main etlo sang a coulé. No- 
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Kelohin' ny renitantely ny bandriko 
ka nivonto. Une abeille a piqué mon 
front etil y a eu une enflure. Nokelo- 
hin°ny mpampianatra mafy loatra izy 
ka nañlosira. 1 à été gourmaodé trop 
fortement par le maitre d'école et il 
s'est eufui. Kerôuv, imp. 

Akétoka, p. Avec quoi on mord. Akeré- 
BY, iMp. 

Voa—, Kinétoka, pp. Mordu, piqué, 
gourmandé. 

étoka, va. Morure, 
les dents, piquer ; fig. gourmander 
vement, Maxerua, imp. Man—, 8. Ma- 
nière de mordre. Mpax—, 8. Celui ou 
ce qui pique. 

Fanetéhana, s. L'action do mordre, de 
piquer, de’gourmander. AnEtéHana, 
rel. Angrôuv, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mikétoka, va. ‘Même sens que lo précé 

lent. 


déchirer ave 





Maha—. Qui mord ou peut morre. 

Ketokétoka, dupl. fréq. de Ketoka. 

KÉTRAKA, 4(j. Détendu, relàché, flas- 
que: calme, apéisé. tombé : qui a° por- 
du sa force, son éncrgie, sa puissance, 
son entrain, son intellfgence, sa violen- 
ce, sa vitesse. Kelraka loëtra ny tady 
ka’ henjano. La corde est trop lâche, 
raidissez-la. Ketraka ny hatezerany. Sa 
colère s'est apaiséo. Tsÿ manambonina- 
hitra intsony izy ka ketraka. Il n'est 
plus dans les honneurs et a perdu toute 
Entre Resy tamy ny ady izy ka 
helraka. Il a perdu son procès et est tout 
découragé. 

Keträhina, p. Qu'on relâche, qu'on 
adoucit, qu'on calme, qu'on déconrage. 
Keruinos imp. Kefrako ny tady. Ho 
lâchez la corde. 

Akétrek: . À détendre, à relâcher, 
à calmer.” AKBTRANO, imp, 

Voa—, Kinétraka, pp. Détendu, cal. 
mé, reläché. 

Mana—, va. Détenure, relächer, calmer, 
dpaiser, taire tomber le vent, les va- 
gues ; diminuer la force, la vigueur, la 
vitosse ; décourager. Nanahetraka ny 
hozatro izany fanafody izany. Ce re- 
mède a calmé mes nerfs. Nanaketraka 
ny alahelony ny tenineo. Vos paroles 
ont calmé sa douleur. Nanaketraka 
ay rivotra ny ranonorana, La pluie à 
fait tomber le vent. Nanaketrahka ahy 
ny  raharaha beisaka nataoko. Mes 
nombreux travaux m'ont affaibli, Ma- 
naketraka azy ny fahoriana. La sout- 
france lo décourage.  MAñAKETRÈHA, 
imp. Faxa—, «. La manière de déte: 
dre, ce qu'on détend. MPaña—, 8. Celui 
qui détend, qui apaise. 

Fanaketrähana, s. L'action de déten- 
‘re, do relècher. de calmer, d'apaiser, 
de faire tomber le vent, de décourager. 
ANAKETRÂHANA, #Mp. Ataovy izay ana- 























ketrahanao ny hatezeran’ Andriama- 
nitra. Faites en sorte d'apaiser la colère 
de Dien. AKAKBTRAHO, MP. 

Mi, vn. Etre détendu, se relâcher, se 
calmer, s'apaisor, agir mollement, se 
décourager. Miketraka ny tady. La cor- 
de se détend. Natory abo ka niketraka 
ny hozatro. J'ai dormi et mes nerfs se 
sont détendus. Mikelraka CE asa 
izy. Il se relâche de son travail. Mike- 
traka vetively ny batezerany. Sa colère 
se calme vite. Mora miketraka izy. ra- 
ha azou' ny fahasahiranana. Il se décou- 
rage facilement, lorsqu'il se trouve dans 
quelque embarras. MiKETRAHA, imp. 

—, 8. L'état de ce qui est relâché. 
Mer, 8. Celui ou ce qui se calme, qui 
se relâche, un lambin 

Fiketrähana, s. L'action de se détendre, 
de se calmer, de lambiner, de se dé- 
courager, de se déconcerter, siège, 
fauteuil, trône. IxerRimana, rel. IK5- 
TRÂHO, MP. 

Maha—, Qui décourage ou peut relâcher. 

Ketrakétraka, dupl. dim. de Ketraka. 

Keruaka ÎLa, adf. Qui a un côté flasque 
ou une jambe plus courte que l'autre. 

Kertraka KY HÉNIANA. Manière de donner le 
croc-en-jambe par derrière sur le jarret. 

KÉTRIKA, s. Bruit de la fermentation, 
bouillonnement, retentissement, célé- 
brité ; fg. importunité. 

Ketréhina, p. Qu'on fait bouillir fig. 
qu'on importune. Kernéno, imp. 

Voa—, Nokinétrika, pp. Qu'un a fait 
cuire ; fig. importune. 

cn. et a. Bouillonner, être reten- 
tissant, célèhre ; faire cuire ; fig. je 
ortuner. Miketrika ny rano. L'eau 














ouillonne. Miketrika ny amponga. Le. 





grosse caisse relentit. Miketrika ny 
zany. Sa renommée retentit partout. 
Miketrika isaramasoizy. Il fait cuire 
des haricots. Mikernéua, imp. Mi—, 8. 
Manière de bouillooner. Mri—, s. Ce 
ui bouillonne ; celui qui fait cuire. 

Fiketréhana, s. L'action de bouillon 
ner, de faire cuire; fig. d'importuner. 
Ikernénaxa. rel. IRETRÉHO, MP. 
Prend Mampi—, Mifampi—. . 

Maha-—. Qui bouillonne, qui peut faire 
cuire 

Ketrikétrika, dupl. fréq. de Ketrika. 

Miketrikétrika, vn. Etre célèbre, s 
dit aussi des enfants qui pleurnichent. 

KÉTRINA, adj. Imbécilo, stupide, bru- 
te. 

FaHak£raiNa et HakériNa, 8. Stupidilé, 
bélise passagère. 

KÉTRONA, s. Pli, ride, rugosité ; fig. 
action de froncer les sourcils. 

Akétrona, p. Qu'en plisse, qu'on ride. 
Aketrony ny handriny raha tezitra ixy. 
Il ride le front, ii fronce les_sourci 
quand il est en colère. AKETnôNy, imp. 

Voa—, pp. Plissé. 
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Tafa—, p. Qui s'est froncé ou ridé. 

Mana—, va. Plisser. MANAKETROKA, imp. 
Fa, 8. Co qu'on pliss, manière de 
pisser, Mraxa, 8. Golni qui pliseo 
naketrénana, s. L'action de plisser, 
l'instrument. ANAKBTRÔNANA, rel. ANa- 











«ernY, imp. 
Prend Mifana—, Mampifeno—, Mam- 
a. 

vn. Se rider, sa plisser, se froncer. 
Sfiketrona ny handrin' ny antitra. Le 
front des vicillards se ride. Miketrona 
ny vozon' akanjony. Le col de sa robe 
est plissé. Fi—, 8. La manière de s0 ri- 
der, l'état des plis, Mri—, 8. Celui qui 
fronce les sourcils. 

ana, s. Les plis les rides, lo 
froncement des sourcils. IkETRÜNANA, 
rel. IKETRÉNY, imp. : 
Ketronkétrone, dupl. frég. 















10. Le riz de celte rizière a été bien plant 
Ketsans, p. Où on plante le riz; . 
quon donne un coup de poing. 
kako sahady ny tanimbariko rehetra. 


mp. 
Voa—, Kinétsa, pr. Planté, où le riza 
ét transplanté ; frap) 


6. 
Manéise, va. Transplanter le riz, plan- | M 


tr le riz. Tsy mbola mahay mancisa 
ikala irÿ. Cette fillette-là ne sait pas 
encore planter le riz. Mangrai, im 
Ya, &. Manière de cransplanter Àe 
riz, là où on le transplanto. Mpan—, 8. 
Ceux qui transplantent le riz. 
Fanetsäna, s. L'action de transplanter 
le fiz, la saison, les instruments. Axe- 
TSäNaA, rel. ANETS40, imp. 
. Qi peut transplanter, qui est 
suffisant pour remplir la rizière. 
Ketsakétsa, dupl. dim. de Ketsa (peu 
usité dans ce sens), adj. Humecté, hu- 
mide, détrempé, comme le riz dans la 
sauce ; fig. coups réilérés. 





‘Manetsekétsa, va. et n. Frapper à 


coups redonblés ; aller vie, comme en 
écrivant. Nanelsahetsa ny mpanompo- 
peny_tamy ny tehina izy. Il frappa for- 
tement s01 sérvileur avec la canne. 
Maury Kérsa. Fuirv le semis; la saison 
des semailles, 





Tawin-Kérsa, 8. Rizière où 86 trouve le 
semis ; fig. dernière ressource. 

LANY MRAMY NY TANIN-KÉTSA, Qui à dépen- 
sé jusqu'à sa dernière ressource. 

Kersan-DRamoRAINY, adj. Fait, arrangé à 
la bonne, à l'amiable. 

Kersa voasôniTra, adj. Semis dont los 
parts sont faites; affaire réglée, tran- 
chée. 

Kersavurrna, 8. Semis fait dans un ter- 
rain sec, sans eau. 

KÉTSIKA etKETSIKÉTSIKA. Com- 
me Hersika et IIETSIKETSIKA, 

KÉTSO, s. Nom d'un oiseau. 

KÉTSO et KETSOKÉTSO / dupl. plus 
usité), adj. Indiscret dans ses paroles, 
mauvaise langue qui: dénigre, met le 
trouble dans le ménage, entre les amis. 

Mi-,vn. Bavarder, semer la discorde 
en intriguant. en dénigrant. MixersokE- 
Tséa, imp. Fi, 8. Manière de semer 
la discorde. Mri—, 8. Celni qui sèmo 
la discorde. 

Fikotsoketséana, s. L'action de bavar- 

iscorde. IkkrsOkeTs6A- 
x, rel. IKETSOKTSÔV, EM 
Prend Mampi—, Miam 

Maha—. Qui bavarde, qui sème la dis- 
corde. 

KÉVOKA, adj. Fat, faquin, pédant, 
vain, résomptueux, fanfaron ; se dit 
anssi des animaux de combat sem- 
blant vouloir combattre et reculent à la 
vue de leurs rivaux. 

Kevéhina,. p. Qu'on rend vain, pré- 
somptueux, KevOuY, imp. 

Mi, vn. Etre fier, pédant, présomp- 
tueux. Fi—, 8. La pédanterie. Mrr—, 
8. Un fat, un pédant, un présomptueux, 
nn rodomont. 

Fikevohana, s. La présomption, la fan- 

faronnade. IKevémaxa, rel. 

Qui rend présomptueux, pé- 

















dant 

FanakevômaNs, HAKEVOHANA, FARAKÉVOKA, 
Takévoa, #. Présomption, pédantorie, 
fanfaronnade 

KÉZAKA, adj. Mince par le miliou, qui 
a une taille de guêpe; fig. action d'y 
aller de tout cœur, do s'appliquer, de 
faire sou possible. 

Kezähina, p. Qu'on rend svelte, rétré- 
ei parle miliou. KEzämo, ëmp. 
Akézaka, p. À rétrécir. AKBZANO, imp 

Voa—, pp. Rôtréci. 

Tafa—, p. Qui s'est rétréci. 

Muna—, va. Faire diminuer de volume, 
rélrécir, amincir. Nanakezaha azy nÿ 
arelina. La maladie l'a aminci. Maxa- 
Keziua, imp. Faxa—, 8 Ce qu'on 
rétrécit, manière de rétrécir, d'amincir. 
Mrasa—, 5. Golui qui amine 

Fanakezàhana, 8. L'action d'amincir. 
de rétrécir. ANAREZAUANA, rel. ANAKE: 
zÂuO, iMp, 
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Mi—, vn. Etre rétréci, se rétrécir, 
* s'amincir; fig. s'appliquer à, faire son 
possible. Mikezaka erÿ izy, raha manao 
zavatra. Lorsqu'il fait quelque chose, 
11 y applique tout de bon. Mixazina, 
imp. Fi L'état de ce qui est 
rétréci, manière de s'appliquer. Mri—, 
#. Co qui 20 rétrécit; fig. celui qui 
s'applique, qui fait son possible. 
ikesahane,s. L'action de 20 rétrécir: 
g. de s'appliquer, de faire son posei- 
ie. Ny Ahezahany my ny lanarann 
no nempandroso azÿ fatratra. Son a] 
plication à l'étude lui a fait faire de 
grands progrès. Ixuzämana, rel. Ixezi- 


ke mpi—, Mifampi—. 
Maha—. Qui rétrécit ou peut rétrécir. 
ézaka, dupl. frég. de Kezaka. 
Kazaka ax-DiLara, adj, Qui a une taille 
de guôpe ; dont le ventre est plat, al- 
longé comme celui d’un chien affamé. 





KI. Suivi du radical, forme des subs- 
tatifs, comme : Kirara, balai. 
KI. Suivi d'un duplicatif, forme ordinai- 





rement des diminutifs, et signifie l'objet 
où la forme en petit, en imitation, en 
miniature, comme : Kigaubosawno, une 
imitation de navire, un jouet à l'instar 
d'un navire. 

KŸ. Particule explétive, sert à appuyer 
la voix. Comme Ke. * 

KY, s. Clef, en musique, ton. (Ang. 








Key. 

Maxova Ky. Changer le ton, transposer. 

KIADY. Comme Kaov. 

KIAFOAFO (afo), 8. Un petit fou. 

KÏAKA, s, Egratignure, légèro écor- 
chure, déchirure, entraînement des ter- 
rains par les eaux: action d'eîMeurer 
en laissant uno trace, comme un trait 
de crayon. 

Kiàhina, p. Qu'on égratigne, qu'on écor- 
che, que les oaux entrainent, minent. 
Nokiahin' ny zandriny ny tinäny, Bon 
cadet l'a égratigné à la main. Vohia- 
Rin° ny fantsika ny ténako. Le clou 
8 écorché ma main. Nokiahin' ny riaka 

y tokotaninay. Le torrent a entrainé 

morceau de notre emplacement. 

Kikno, imp. 

Akiaka, p. Avec quoi on égratigne. 
AKtHO, imp. 

Voa—, pp. Egratigné, écorché légère- 
ment, qui a été entrainé. 

Mana, v1. Ecorcher légèrement, en- 
tralner. Manakiâta, imp. Faxa—, 8. 
Manière d'écorcher. Mpaxa—, 8. Celui 
qui égratigne souvent, qui écorche légè- 
rement. 

Fanakiähana,s. L'action d'égratigner, 
d'écorcher. ANAKIAUANA, rel. ANAKIAHO, 
imp. 

Prend 
pana—. 











itana—, Mampifana—, Mam- 





Mi, adj. et rn. Dont la peau, la sur- 
facs est égratignée; être Gcorché légè- 
rement, être entrainé. Fi—, 8. L'état de 
ce qui est égratigné, entrainé. 

rikiéhana, 8. L'égratignure, l'entraine- 
ment de la terre. Ixténaxa, rel. 

Maha—. Qi égratigne, qui peut en 
trainer. 

Kiakiaka, dupl. dim. de Kieka. 

KIAKA, s. Cris perçants. . 

Akiaka, p. À faire crier. Autino, imp. 

Mi, on. Crier. Afikiaka mandrekariva 

Il crie loujours en 

mp. Fi—, 8. Manière 
Celui où ce qui fait 


izy raha miteny. 
parlant. Mixréma, 
de crier. Mri—, 
entendre des cris. 

Fikiähana, s. L'action de crier. It 
HANA, rel. IKtÂRO, tmp. . 

. Qui crie, qui peut pousser d 








cris. 

Kiekiaka, dupl. aug. de Kiaka. Ci 
ailleries, cris perçants, clameurs; plai 
tes, murmures. 

aka, p. A fairocriaillor. Axta- 
KIÂHO, imp. 

Kiakiàähina, p. Contre qui on criaille. 

Kiaktiuo, imp. 
kiakiaka, on. Crisiller, se plaindre 

vivement, pousser des cris perçanis, 
jeter les hauts cris. Mikiahtaka izai- 
tsizy ny kisos, raha vonoina. Le cochon 
pousse des cris perçants, quand on le 
tue, Mikiakiaka io zaza kely io, rahs 
voakasika kely. Ce petit enfant jette 
les hauts cris, quand on le touche tant 
soit peu. 

KIÂKY. Comme Kaur. 

KIÂLO. Comme Kauo. 

KIAMBO. Comme Kauno. 

HIÏANA, r. Fragilité, facilité à so casser. 
à se briser. 

Maxfaxa, adj. Vrôle, fragile. 

Makian: a, dupl. de Makiana. 

Hafana, 8. La fragilité. 

KIANY,s. Un petit défaut déparant co 
qui est bien, un peu de bien mêlé à 
ce qui ost mal où à ce qui est laid. 
Tsy misy kiany io laha-teny io na dia 
kely aza. T1 n'y a pas le moindre défaut 
dans co discours. Tsara tareby hieoy 
ie saingy hiany petaka arona. Il est 
joli, sauf qu'il a lo défaut d'êtro camus. 

Kiänina, p. Qu'on blâme, à qui on à 
quoi on "trouve un défaut.” Tsara hianÿ 
By aranonao. kanol hianin' ny sosany. 

otre maison est belle, cepentlant cer- 
tains y trouvent quelque défaut. Ki 
nin' ny olona ny fitondran-tenauno. Il 
y en à qui bläment votre conduite. 
Kiixo, imp. 

Yoa—, pp. Blmé, censuré. 

Mana—, va. Blämer, censuror. Maxa- 
KIÂNA, imp. Mana, 8. Co qui est blè- 
mable, manière de censurer. Mraxa—, 

‘lui qui blâme, qui censure. 
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Fanakiänana, s. L'action de blämer, 
de censurer. AxakiÂanA, rel. ANa- 


KtÂNO, imp. 
Prend Mifana—, Mampifens—, Mam- 
pana—. 


Maha—. Qui bläme ou 08e blamer. 
Kiankiana, dupl. frég. de Kiana. 
Kiankiany, s. Ouvrage d'ornementation. 





KIANJA. Comme Kasa. 


KIANJO, s. Nom d'une racine qui se 
mange. 
KIANOANOBÉ, KINANONANO- 


BÉ, KINOANOABÉ (anoano), s. 
Une pure supposition, une conjecture. 
KIBABIBABY (baby), s. Jeu dans 
lequel les enfants se portent mutuel- 
lement sur le dos à tour de rôle. 
KIBAY, 5. Bâton: syphils. 
Kipat-sarôvo, 8. Syphilis. 
KIBANGO, s. Bâton; 


gorter l'argent. 
, 8. Ventre ; fig. le cœur, les sen- 


timents, la disposition intérieure. 

Kinéta, adj. Qui a un gros ventre. 

Kipo aräry, 8. Qui se nourrit aux dépons 
des uns et des autres. 

Kimo maréuy, 8. Le bas-ventre. 

Kisox-prixo, 8. Le mollet, 

Kixo Ranoninno, adj. Qui a un gros 
ventre. 

Kisow-rskuona, adj. Qui a le ventre lai 
par le bas, comme celui des grenoui 
es. 


ceinture pour 








a, adj. Se dit des enfants ot des 

auimaux qui ont un gros ventre. 

Kiso Tv MBA LAMOSINA. lit. Le ventre 
n'est pas le dos: /ig. il faut ménager 
le ventre plus que 18 dos. 

Kino ray 6uev. Les enfants de deux sœurs. 

Kibo, s. Chatouillement. 

Kibôina, p. Qu'on chatoullle. Aza kiboi- 
nao aho. Nè me chatouille pas. Kmôv, 


im 

AO, p. Avec quoi on chatouills. Awi- 
BÔY, Qu 

Voa-— nibo, pp. Chatouillé. 

Mana—, ét Manibo, va. Chatouiller. 
Maxaunôa, imp. ana, #. Celui 
qu'on chatouille, manière de chatouil- 
ler. Mpana—, 8. Colui qui chatouille 
‘anakibôana, Fanibôana, s. L'ac- 
tion de chatouiller. AnaxiB6ana, rel. 
ANAKIBOY, im, 
Prend mifan 
PADA—. 
aba—. Qui chatouille ou peut chatouil- 
ler. 

Æibokibo, dupl. frég. de Kibo. 

KipOxiDOIN NY RARINY KA MILAZA TSY ANON- 





Mempifana—, Mam- 





ranlana. Qui avoue do lui-même sans 
être interrogé, que l'évidence fait par- 


ler. 

Saro-Kfgo. Chatouilleux. 

KIBÔBO, s. Caille. Turnix nigricol- 
lis, Gmelin. 

KIBÔHITRA. Comme Bourtra. 

KiBOKA. Comme Iinoka. 

KIBONTANA, 8. Enflure, gonfemont, 
088. 

Mikibéntana, vn. Être enfé, gonflé, 
avoir une bosse. Voy. Bonrara. 

KIBÔRY /bory}, 8. Nom générique de 
tout ce qui est de forme ronde ou 
sphérique. 

KisoniLiry. Comme Amboabe, 

Kigort-poarivo. s. La petite citrouille 
formée à la chute de la fleur. 

Kiomtu-vardmna, 8. Boules de cuivro 
servant d'ornement. 

Kiponi-baxoL6sv, s. Batlant de cloche. 

Kisonin-rÂnv, 8. Une petite élévation, un 
monticule dans une plaine. 

Kisonix-ranéTra, 8. Pelote de fl. 

Xiboribéry (dupl. ), adj. Ron, sphé- 
rique. 

xiboriborine, p. Qu'on rend sphérique. 
Kisomeonfo, 2mp. 8e conjugue comme 
Boribory. 

KIBOTABOÔTA, adj. Dodu, potelé, gros 
se dit des enfants. Comme ABOTA. 
KIDANODANOKA |danoka), adj. Ee 

dit des enfants qui marchent d'une 

manière agréable en se dandimant, en 

se berçant. 

1 archer lentement en se dan- 
, 8. Manière de marcher. 
. Celui qui se dandine en mar- 





L'action de 
marcher en se dandinant. Ixipanopa- 
NOHANA, rel. 

KIDAONDAONA, *. Hardiesse, au- 
dace, impertinence! Comme DaowDaowa. 

KIDARA,#. Ventre insatiable (termo 
ironique. 

KIDIADIAMBORONA et KIDIA- 
DIAVORONA, «. Herbe. Oxalis 
repens. 

KIDIARANA. Pour Konranana. 

KIDINGY, KIDINGIDINGY, et Kl- 
DINGODINGO (dingidingy). Com- 
me KopiGopixGo. 

KIDOBODOBONY. Comme Donopo- 
BOY. 

KIDOMBARAMBITA, s.  Manière 
de frapper le tambour dés unciens. 

KIDÔNA et KODÔNA (dona), s. 
Lurge avenue des villages; pont fot- 
tanf composé de pièces rattachéos en 
semble et allant d'une rive à l'eutre. 

Mi, un. Etre large, spacieux, comme 
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une grand'route. Mi—, 8. L'état de ce 
qui est large, spacieux. 

KIDONDÔNA (dona), s. Son sourd, 
cemme celui d'un terrain creux. 

Mi—, tn. Sonner creux. Fi—,s. Ma- 
-nière de sonner creux. 

Fikidondônana, s. L'action de sonner 
creux. IKIDONDÉNANA, rel. 

KIDONGADOÔNGA. Mauvaise pronon- 
ciation de KITONGATONGA. 

KIDORO, s. Matelas, paillare. 

Kivoro rax6ny. Matelas fait avec le du- 
vet du Fanory. : ‘ 

Kinoro Laximizo. Matelas fait avec du 
coton. 

Kivono rivoTka. Matelas en caoutchouc 
rempli d'air. 

Kinono norfa. Malelas garni avec les f- 
laments du Rofia. 

Kiporo voLou-B6noxa. Matelas fait 
des plumes. 

Kinono vénprona. Matelas fait avoc le 
duvet de la massette. 

Kivoro voLonéxonv. Matolas fait avec 
de la laine. 

Kivonoxviwso ou Kinonixoäuso, s. Plan- 
“te dont les tubercules ressemblent à 
des oignons. : 
KIFAFA et KOFAFA (fafa) 

brosse, loul ce qui sert À bala: 
Kiaram-nazina, 8. Balai en crin. 
Kiraraus6niTRA, 8. Pelit arbuste sembla- 

ble uu genêt, dont on fait des balais. 
Kirara MÔNDRY ©t KIFAPA MONDRO, 8. Balai 


avec 





Balai, 





usé. 
KiraravôLo. Comme Fandraobolo. Voy. 
FANDRAOTRA. 


KIFAKIFA ot KIFAKIFAKA, «. Ac- 
tion de jeler, de repousser par côt 

ft: de chasser, d'expuiser. 
fakifaina, Kifakiféhina, p. Qu'on 
repousse par côté; fig. qu'on chasse. 
KIPAKIFÂHO, imp. 

Akifakifaka, p. À jeter, à re 
par côté: fe à renvoyer. Akifakifak: 
io zaza kely io ny firakofane. Ce petit 
enfant rejette .tonjours la couverture. 
Nakifakifany aho ka nandcha. Il m'a 
chassé et je me suis retiré. 

Voa—, pp. Repoussé, expulsé. 

Manifakifaka, va. Jeter, repousser 
par côté; fig. chasser, expulser, ren- 
voyer. MANIPAKIFÉIIA, ÉMP. FAN—, 8. 
Manière de rejoter, de chasser, ce qu'on 
rejette, celui qu'on chasse. Mran—, 
8. Celui qui rejette souvent, qui chasse. 

Fanifakifähana, s. L'action de repous- 
ser, d'écarler, d'éxpulsér. ANIFARIFAMA= 
Ka, rel. ANIFAKIFAHO, MP. 
Prend Mifan—, Mampifan—, 


USSET 












Mam- 


san. 
MA vn. So démoner, s'agiter, so remuer. 
Mikifahifaka y “zazalahy y, raba 
inilalao. Ca garçon se remue boaucoup, 
quand ‘il joue. Mixtraxiriua, im) 











Fi, 3. Manière de s0‘dimener. Mri—, 
8. Celui qui se déménc. 

Fikifakifähana,s. L'action de se 1 
mener. IKiPAKIFAHANA, rel. [kiFakiFÂHO, 
imp. 

Maba—. Qui repousse ou peut écarter. 

KIFANIMPANINA [fonina), s. Jeu 
qui consiste À pirouetier sur ses pieds 
tout en étant debout. 

KIFÉHY. Commo Korenv. 

KÏFIKA, s. Action de rejeter de la 
main, dn repousser, de secouer: fig. 
refus en branlant la tête. Comme [lirika. 

Akifika, p. A rejeter, à repoussor, à 
secouer. Awtriuo, imp. 

Voa—, pp. Reijeté, repoussé, secoué. 

Mana, va. Rejeter, repousser, secouer, 
rejeter en secouant. Manaxirina, imp. 
Vaxa—, 8. Manièro de secouer. Mpa- 

Celui ou ce qui rejette, qui 













8. L'action de rejeter. do 
FiHANA, él. ANAKIFIRO, 


Mampane. 

Mi, on. Reluser. so retirer, branior la 
tête. Miurina, imp. Fi Manièro 
de refuser. Mm—, #. Celui qui refuse 
en branlant la tête. 

Fikifibena, #. Action de refuser on 
branlant la têto. Ixtrinana, rel. IKiriuO, 


iLie 

Kifikifika, dupl. frég. de Kitika. 

KIFINA, s. Renifloment, comme colui 
des hérissons: /ig. colère, 

Kifinina, p. adj. Qui renifle, comme les 
hérissons, qui a les narines obstruées 
par suite d'une maladie. 











. Ce qui ronifle; /ig. 

celui qui se fäche contre. 

Fikifinana, s. Le renillement; fig. 
l'action de se fücher contre. Ixtrivana, 
rel. lirino, imp. 
aha—. Qui ronifle, qui se fâche ou 
089 se fâcher contre. . 

Kifinkifine, dupl. dim. de Kifna. 

KIFÔLONA {fulonai. s. Nom d'une 
racine bonne & manger. 

KÉFONA. Comme Kiria. 

KIFONGO, s. Abcès, bubon. 

KIHAIHAY (hay), s.. Plaisanterie 
action de sonder sous forme de jrlai 
santeris. 

Mi, vn. Plaisanter, sonder le terrain. 
Mikimaitiiza, imp. Fi, 8. Manière de 

plaisante, Mri—, 8. Celui qui plaisante. 

Fikihaihäigane, s. L'action de plai- 
santer, de sonder le terrain. Iitaiuât- 
zaxa, rel. IRIWAIHLZO, ÉMP. 
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-Maha—. Qui plaisante, qui sonde le 
terrain. 
KIHANIHANY (hanihany), 8. Plai- 
santerie, agacerie. Comme Tsniraximénv. 
KIHASIKASINA, s. Arbuste, Trium- 
fella rhomboidea! Hb. Kew. 
A. Comme Keniwa. 
HO, 8. Coude du bras et tout ce qui 
limite, qui forme coude. 
Æihôlna, p. Qu'on coudoie. qu'on frap- 
pe avec le coude. Aza hihoinao aho. 
le me coudoyez pas, ne me frappez pas 
avoc le conde. Kinév, imp. 
Akiho, p. Qui sert à coudoyer. Awrmôv, 


mp. 

Yoa—, Hiniho, pp. Coudoyé. . 

Mana—, va. Coudoyer. MaNAkIHÔA, imp. 
Faxa—, 8. Manière de coudoyer. Mra- 
s—, 8. Celui qui coudoie. 

Fanakihôana, s. L'action de coudoyer. 
AvaxtméaxA, Tel. ANAKIHOY, iMp. 

Prend Mifana—, Mampana—. 

Maha—. Qui coudoie, qui gout coudoyer. 

Kihokiho, dupl. fréq. de Kiho. 

Maniho (lerme employé surtout dans la 
divination et l'astrologie). va. Avoir des 
destins contraires, qui se combattent. 

Maxino vixrana. Repousser le destin de. 

Mio vixrana. Avoir des destins con 
traires. 

Voauëxa MaNIHO ARtâRY. lit, Un Voame- 
na arrête une piastre; fig. un rien fait 
manquer un marché, une affaire. 

Maxao VOAMEXA MANIHO aRtÂRy. Manquor 
une affaire de cinq francs pour quatre 











sous. 
Huino, s. Une coudée.  . 

Maronax ny Kino. Se mordre les doigts, 
avoir du regret, être misérable. 
iow-viLana, 8. Angle, coude des ch 





Angle, coude des maisons. 

KiJA, 8. Pluio continuelle; fig. empé- 
chement, action de retenir. 

a, p. Qu'on fait durer comme la 

pluie, qu'on arrête, qu'on satient, qu'on 

Ÿ énferme. Nakijany tao ny mpinsa am- 








3 












8. Manière 
de pleuvoir sans digcontinuer, l'état 
de ce qui est arrêté. Mri—, &. La pluie 
continuelle, celui qui est arrêté, qui 
est retenu. 

Pikijäna, p. L'action de pleuvoir sans 
discontinuer, l'empêchement. Iktixa, 
rel. Ixuio, imp. | 

. Qui arrète, qui peut retenir. 








Kijakija, dupl. fréq. de Kija. 

KiJ. A, 8. Règlement d'un potit 
compte qui n'entre pas dans le compte 
général. 

KIJANA,s. Parc à bœufs dans los dé 
serts. 

KIJANAJANAKA (zanaka), 8. Pou- 
péo ou tout co qui en tient liou, que les 
enfants portent sur le dos, 

KIJÉJA, s. Les sauterelles encore peti- 
tes ; fig. la marmaille, les potits enfants 
formant une troupe ; adj. nombreux. 

KumaLinv, 8. Nom d'une plante méd 
nalo. Vernonia scariosa, Baker. 

Kursa mranGizoxa. Petites sauter elles 
qui font la chaîne dans l'eau; fig. ceux 
qui se portent mutuellement obstacle. 

Kuüssa mira, 8. Petites sauterelles qui pas- 














sent l'eau à le nage; fig. troupe d'en- 
fants. 
HIJIÎTIKA. adj. Tres petit, menu. 


Comme Kirika. 
KÎKY, s. Ratissure, raclure; action de 
ratisser, de racler, de ronger, de raser. 
Kikisana, p. Qu'on ratisse, qu'on racl 
gr ronge, qu'on rase, qu'on grugo. 
ikisan' ny alika ny taolana anankiray 
makadiry. Le chien ronge un os énoi 
me. Nokikisany ny fanananay rehetra. 
Il & grugé tonte notre fortune. Kixiso, 
imp. Kikiso io mangahazo io. Raclez 
ce manioc. Kikiso ireo hazandrano ireo. 
Raclez ces poissons. Kikiso io lataba- 
tra io. Reclez cette table. 
Akiky, p. À 
sotrobe akil 

















Voa—, Kin 
rongé; rasé, gg . 
Mana, va. Manger, dévorer, épuisor 
le bien d'autrui, gruger quelqu'un 
jusqu'à le ruiner, Faxa—,8. Celui qu'on 
ruine, manière de gruger. MPaxa—, 8. 

Celui qui gruge. 

Fanakikisana, s. L'action de gruger. 
ANAKIKISANA, Tel. 
Prend Mifana—, 

Mi Ratisser, racler, ronger, raser. 


, pp. Ratissé, raclé, 


Mampana—. 


isa, imp. Fi, 8. Ce qu'on ralisse, 

manière de racler. Mri—, 8. Celui qui 
racle. 

Fikikisana, s. L'action de ratisser, le 
racloir et autres instruments. Ixixisa- 
Na, rel. lxixiso, imp. 

Prend Mempi—, Milampi— 

Maba—. Qui ratisse, qui peut racler. 





KIKIKIKY, s. Rire à pelits éclats. 

Mi, vn. Rire à petits éclats. Mikikiki- 
Ry lava io zazavavy io. Cette fillette rit 
sans cesse à peits éclats. Mikikixik{a, 
imp. Fi—, s. Manière de rire. Mr, s. 
Celui qui rit à petits éclats. 
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Fikikikikiana, s. L'action de rire à | 


prtits éclats. Haxixixlaxa, rel. TRixiKt= 
Kio, imp. 

Maha—. Qui rit ou sait rire à petits 
éclats. 

KIMATSO, s. Nom d'une marche ac- 
célérée dans les revues. (Ang. quick 
arch). 

KÎKITRA, «. Action de s'attacher, do 
s'appliquer, ténacite, parcimonie. Com- 
me Himirra. 

Hiktrine, p. Qu'on épargne, qu'on éco- 
nomise. Kixino, imp. 

Akikitra, p. À faire appliquer. Axiki- 
Ro, Émp. 

Voa—, pp. Economisé, épargné. 

Tafa—, P. Qui s'est appliqué, qui tient 

bon. 

Mi—, on. S'ottecher, s'appliquer à, éco- 
nomiser, épargner. Mikikitra amy ny 
lianarana izy. Il s'applique à l'étude. 
Mihikitra amy ny vola izy. Il tient à 
l'argent et l'économise. Mikixina, à 
Fi, 8. Manière de s'appliquor à. d'éco- 

iser. Mri—, 8. Celui qui s'attache, 

i économisv. 

kirana, s. L'action do s'attacher, 

de s'appliquer à. l'épargne, la parcimo: 
nie. Ikixinaxa, rel. IxiKiRo, imp. 
aha—. Qui s'applique à, qui sait épar- 
gner. 

Kikikikitra, dupl. frég. de Kikitra. 

Maklkirra, ad), Parcimonioux, tenace. 


KÎLA, 1° adj. et p. Brûlé, grillé; malmené. 
Kila ny tranonay. Notre maison a été 
complètement brûlée. Kilan'ny afo ny 
tongotro. Mon pied est grillé par le 
feu. Raha tsy zakanareo anarina izy, ha- 
taoko kila mihitsy. S'il no veut pes 
éœutor vos a:lmonestations, je vais le 
malmener, je vais le mettre à l'ordre. 
2 s. Les” sauterelles grillées dans les 
horbes auxquelles on à mis le feu. 

Kiläina, p. Qu'on brûle, qu'on grille. 
KiLio, tmp. 

Jos Hiniie, pp. Brolé, grillé. 

Mana, va. Brûler, griller. ManaxiLé, 
imp. Fana—, 8. Co’ qu'on grille, ce qu’ 
on brûle, manière de brûler. Mpaxa—, 
8. Celui qui brûle, qui grille. 

Fanakiläna, s. L'action de brûler, de 
grillor. ANAKILANA, rl. ANAKILAO, EMP. 
&ha—, Qui brûle ou est suflisant pour 
griller, pour brûler. 

Kilakila, dupl. dim. de Kila. 

Vauaca Kits, 8. Sauterelles grillées dans 
les herbes. 

KILA etKILAKÎLA (dupl. plus usé), 
#. Action de froisser, de chilfonner quel 
quo chose, de tracasser, de rudoyer 

Raquun, de porter sans ménagements. 

akiläina, PB: Qu'on froisse, qu'on 
porte sans ménagemunts, qu'on traite 
durement. Aza Ailakilaina ny akanjo- 
nuo, landrao rovitra hainganu. Ménagez 
vos"babits, afin qu'ils ne soient pas trop 






















vite usés, Aza hilakilaina ny zandrin 

indrÿ. Porte lon cadet avec ménage 

ments. 

Voa—, Nokinilakila, pp. Froissé, trai- 
té durement, rudoyé. 

Manilakila, a. Froisser, chiffonner, 
tracasser, trailer rudement, porter sans 
ménagements. ManiLakiLi, imp. Fat, 
8. Manière de froisser, de traiter dure 
ment. Mran—, s. Celui qui froisse, qui 
traite durement. 

Fanilekiléna, s. L'action de froisser, 
de traiter durement. AniLAKILANA, Tel. 
ANILAKILÉO, ÉMp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
Maha—. Qui froisse, qui traite durement 
KILAINGALAINGA (lainga), s. Ce 

qu'on fait par jeu en imitant quelque 

chose, gasconnäde, poisson d'avril. 

KILAMBOLAMBO (lambo), adj. ets. 
Poli, lisse, qui a la peau lisse ; action de 
polir ou de rendre glissant. 

Kilambolambéina, p. Qu'on polit 
qu'on rend glissant. Kivkunoraumbr, 
imp. 

KILALAO et KILAOLAO (lalaol. 8. 
Jouet, jen, amusement, divertissement. 

KiLaaow"kro et KiraoLaow épo, 8. Etin- 
celle de feu. 

KILAMÉTRA. Comme FiLauar 
KILANDY, s. Nom d'un oiseau bl 
le héron blanc et le Vorompotsy. 
KILANGALA. Comme KixaxGALr. 
KILANJALANJA (lanja),s. Jeu dans 
lequel les enfants s'amusent à se por- 

ter les uns les autres en Filanjana. 

KILANJY, s. Pipe. 

KILANJILANJY, adj. Proéminent, 
surtout en parlant du postérieur. 

KILAOHATÔTO, adj. Entièrement ex 
terminé, brûlé, ruiné, dont il ne reste 
plus rien. 

KILARINÉTY, s. Clarinette. (Fr. cle- 
rinelle). 

KILASY, s. Classe. (Fr. classe). 

KILAVALAVA (lava), adj. Fluet, long 
et mince. 

KILAZONDAZONY (lazo), adj. Qui a 
le teint d'un flévreux, d'une personne 
malade. 

KILÉ, s. Clef de musique. (Fr. clef). 

KILEMBAL - Comme Laura- 
LEMDA. 

KILÉMA, s. Défaut, cicatrice, fétris- 
sure, difformité, avarie, Sarotra ny ma- 

a olona 18y misy ilema. IL est dif- 
fcile de trouver quelqu'un qui n'ait pas 
de défaut. 

Kireuiina, adj. Taré, a: mutilé, qui 
a un défaut, une cicatrice, qui es al- 
teint d'une difformité, d'une infrmité, 
d'une maladie incurable. 
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Maniléma, va. Défigurer, estropier, mu- 
tiler. ManiLeuk, imp. Imprécation : qua 
votre mal augmente. FaxiL£ua, 8. Ca qu' 
on défigure. manière de défigurer. Mra- 
siukua, 8. Ce qui défigure. 

Fanilémana. L'action de défigurer, 
de mutiler, d'estrapier, AniLeMÂxA, rel. 

Maxarix-kiLéua. Cacher ses défauts on les 
défauts des obints. 

KIA MONA TEA, 8, Défauts person 


nels. 

KILEZONDÉZONY [lezo), adj. Grand 
et grêle, mince et élégant. 

KILIHITRA et KILÎTIKA, adj. Très 
petit, menu. Comme Kirika. 

KIL{O et KILIOL{O (dupl. plus usi- 
té), af. Un gamin, un rôdeur, un cou- 
reur dont il faut se méfier. 

AkilioH{o, p. À faire rôder, objet qu'on 
eache et'qu'on dit être ailleurs. Naki- 
liolionilay kary ny satroko, ka tey hi- 
ta. Ce coquin a ait passer mon chapenu 
par ei par là, et je ne le trouve pas. AKt- 
OLÉVY, Émp. 

Mi. rn. Rôder, conrir çA et là: s'an- 
proprier, user ss objets d'autrul. Mikt- 
Lrouéva, imp. Fi, 8. Manière do rôdor 
Mer. 8. Un gemin, un rédonr. 

Fikiliolôévana, #. L'action de rôder. de 
filonter. IxtLIOLIÔVAXA, Tel. IKILIOLIÔVY, 


imp. 

Maba—. Qui rôde, qni sait filanter. 

KiouoLiny, # Un flou, un rôdeur. 

KILIOMANGA, s. Sulfste do cuivre. 
vitriol bleu, 

KILOHY, adj. Très potit, décharné, un 
atome. 


KILOY. Comme Kiuio. 


KILÔNGA. #. Un garçon encore jen- 
no, nn adolescent par rapport à un lom- 


ms âgé. 
KILONGOZY et HOLONGOZY, s 
Petit caillou rond. 
KILONJY, 8. Caillou bion puli. 
KILOSY, ». Etolfe indigène en colon. 
KÏMA, s. La dernière des côtes ile l'hom- 
me et iles animaux. 
Kimanv, 8. La partio inférieure ct sail- 
lanto de l'omoplate. 
Piante dont on fait un 
les sortilèges. 
KIMAVO (mavo), ». et adj. Espèce de 
lèpre farineuse où éruption cutanée fur- 
furacée; celui qui en est atteint. 
KIMBALIMBALY, r. Roulade. 
Mi, vn. Rouler de baut en bas. Fi, 8. 
La manière de rouler. 
KIMBALOMBALO, s Ia partie os- 
seuss et interne des cornes. dns sabots 
des animaux. du bec des oisranx, 
E! TO (kina, valo), s. Silence ob- 
stiné, obstinaion à ne pas répondre 
Mi, ‘on. S'obstiner à so taire. fr 





























Manière de s6 taire. Mer—, 8. Celui qui 
s'obstine À se taire. 

Maha—. Qui garde le silanco. qui 0s0 ou 
sait s'obatiner à garder le silenco. 

KIMEDAMÉDA. Comme Manauta. 

KÎMOKA, et KIMOKIMOKA (dupl. 
plus nsitél, «. Rire sous cape. 

Kimokimébina, p. Rire qu'on compri- 
mo. KimokiNGHY, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a comprimé. 

Tafa—, p. Qui a comprimé s0n rire. 

Mi, on. Rire sous cape. MikimoKtnôua. 
imp. Ki, 8. Manidre de rire. Mri—, 
Celni qui rit sous cape. 
lkimokiméhana, s. 
sous cape. IKiwoxint 
KINOUY, imp. 

Maha—. Qui rit ou sait rire sous cape. 

KIMONDRIMÔNDRY, 8. Nom d'une 
plante. 

KIMONDRO, + Piante laitouso. Es- 
pèce de Parhypodium. 

KIMOSAMOSA. Comme Mosazauy, 

KIMPY, #. Etat dos youx formés. 

Akimpy, p (Veux) à fermor. Aktupio, 
imp. Ahimpio ny mnsonao ankavana: 
na. Fermz votre œil droit. 

Voa—, pp. Fermé. 

Mana—, ta Vormer los youx. Maxa- 

. 8 Manièro de ns 
Mraxa—, 8 Colui qui formo 











ction «de rire 
Axa, rel. Ikiuo- 














fermer. 
les youx. 
Fanakimpiana, #. L'action du farmer 
los youx. AxakimPiava, rel. AXaKIMPiO, 


imp. 
Prond Mifana—, Mampifana—, Mam- 
pana—. 

Mi, on. eta. Avoir los veux fermés, 
fermar les voux: fig. supporter, en 
durer, fuiro semblant de ne pas voir, 
êtro avare, sanx comnnssion. Ty nie 
kimpy ay masoko balina, Je n'ai pas 
fermé les yeux la nuit dernière. fi. 
hkimpy tokon izy. na dlin haratsin’ ny olo- 
na aza. Lars même qu'on diso di mal 
de lui, il fait semblant de no pas voir, 
Mixuria, imp. Fi, 8. Manière de fers 
mer les yeux. Mrt—, 8. Celui qui ferma 
sonvent fes yeux. 

Fikimpiana,s. L'action de 
veux, In patience, l'avari 
Txtuvlana, rel. Ixturio, imp. 

Maha—. Qui ferme ou fait fermer les 

ex 
mpikimpy, dupl. fréqg. de Kimpy. 

Mann VELDNR LE Fa re l'avoneler fig. 
avare à l'excès, sans pitié ponr lesantres. 

Kimpin'akôno, 8. Eat ‘re yeux ferinés à 























fermer les 
, l'égoïsme. 
















moilié. cimme ceux «les ponl 

KIN. Indique un partiripo qussé pasaif 
formé par l'insertion 08 IN après In 
première ronsonne «nr K1xI80= 


Ka. pour VOariFon 
KÎNA, adj. Silencieux 
Gixa. 





Cornu 
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KINAIKANAIKA, s. Vanterie, auds- | Maha—. Qui fait exprès, qui agit par 


ce, confunce, Comme 
NAIKANAIKA. 

KINAINAINA. Comme Konatxatwa. 

KÎNAKA. Comme Hixaka. 

KINAMBA, adv. Peutétre, cependant, 
au contraire. 

KINANGA ot HINANJA, ado. Pout- 
être, au_ contraire, bien que, cependant. 

KINANGA, s. Hasard, risque, chance. 
Kinanga ny keratra. Le jeu de cartes 
est un jeu de hasard. Kinanga ny varo- 
tra. Dans le commerce il y a des risques 
et des chances. Kinanga no nahaza- 
hoako ity_vola ity. C'est par hasard qne 
j'ai gagné cet argent. 

KINANGALA, s. Hampe au bout de 
laquelle on juchait les idoles. 

KINAOLY, 8. Etres fabuleux à figure 
monstrueuse : ffg. un homme très mai- 
gre, un FRS 

KINAONAONA (naonaona), s. Hur- 
lements, cris des chiens. Comme Nao- 
NAONA. 

KINARINARINA (arina), s. Exerci- 
ce d'équilibre, comme quand on porte 
sur la tête un objet sans le tenir avec 
les mains ; action de veiller sans rien 
manger. 

Maxao—. Porter sur la tête un objet sans 
le tenir : veiller sans rien manger. 

KINDRIANDRIANA (andriana), #. 
Espèce de jeu des petites filles. 

KINGA c'KINGAKÎNGA, adj. Adroit, 
habile, leste, qui sait s'arranger, se 
présenter, qui à une bonne tournure, 

ui fait bien ce qu'il fait. 

HaknGina, FañaninGina, 8. L'habileté, 
l'adresse, l'aptitude à. 
KINGORY ou KONGOÔRY, s. Nom 
d'une étolfe introduite par les Arabes. 
KINGATSA, s. Plante. Espèce de Cri- 

num. 

KINÎA et EINIANIA (dupl- plus usi 
1), 8. et adj. Ce qui est fait volontt 
rement, librement, par plaisanteri 
par espièglerie, avec trop de hardiesse ; 
mauvais plaisant. 

vins, p. Qu'on fait exprès, 
par plaisanterie ou sans façon, dont 
on s'amuse. Aza kinianiavinao toy iza- 


présomption. 




















ny aho. Ne mo faites pas ainsi de 
mauvaisss  plaisanteries. amivo, 
imp. 


Tafa—, p. Agissant exprès ou en plai- 
santan! 

Mi, un. Faire exprès, par plaisanterie, 
avec trop de hardiesse, ridiculiser. Mi 
xEMIANIAVA, imp. Fi, 8. Manièro de ridi- 
euliser. Mri—, 8. Celui qui ridiculise. 

F niâvana, s. L'action do fair 
exprès, de lourner on ridicule, la témé- 
me. Damanivane, el. IKINIANiVo, 
imp. 



















plaisanterie. 

KINÎNA et KINININA, s. 1° Quini- 
ne. (Fr. quinine). ®* Eucalyptus. Com 
me Bir.oGoMA. 

KÎNKANA, adj. Très sec. 

KINOÔLY. Comme Kinaouv. 


KINTANA, s. et adj. Les étoiles : l'étoi- 
le quise trouve au front des animaux ; 
l'animal marqué d'une étoile. 








KINTO et KINTOBELOHA, s. Pe- 
“ie ganard- Thalassornis Leucono- 
a, Smith. 


KÎNTO, s, Métis, hybride, so dit sur 
tout du croisement du coq et des poules. 

KÎNTO et KINTO O, adj. Fà- 
ché, irrité, ennuyé, dérangé. 

KÎNTONA, s. Mauvaise humeur, bte 
meur hargneuse, bouderio. 





intônana, s. 
Ixueréwana, rel. IxiNTÉNY, imp. 
Maha—. Qui boudo ou 086 bouder. 
Kintonkintona, dupl, de Kintona. 
KÎOKA. Comme G1oka. 
KIOMBY. Comme Kouov. 
KIOMBIOMBY. Comme Tsiousiomsr. 
KIONKIONA, s. Espèce de civette, 
K{PA etKIPAKIPA (dupl. plus usité }, 
s. Action do chasser, d'expulser, dé 
rejeter, de repousser. 
Akipakipa, p. Qu'on chasse, qu'on re 
OUSS8. AKIPAKIPÉO, MP. 
anipakipa, va. Chasser, expulser, re- 
ousser, rejeter. ManiPakiPé,  Émp. 
'AN—, 8. Ce qu'on chasse, ce qu'on re- 
poussé, manière de chessor. MPan— 3. 
lui qui chasse. 
Prend Mifan—, Mampi 








. Mam- 


An 
Maha—. Qui chasse ou o8e expulser. 
KÂPAKA, s. Action de so détacher, de . 
s'écailler, de détacher, d'enlever. ‘ 
paka, p. A détacher, à enlever, à 
écailler, à rejoter ; celui qu'on dépouil- 
le de ses vêlements. Zanaka tsy man- 








sa vioile mère. Nakipañy ny lembsko. 
Il m'a dépouillé de mon la: 


mba. AkiPi- 
so, imp. Akipaho ny tsihy fitoerana 
handaloran-trano. Enfevez les nattes 


our crépir la maison. Ahkipaho ireo 
Fodikazo ireo. Détachez ces écorces. 
Akipaho eo am-pabitra irep fekofsko 
ireo. Rejelez ces balayures dans le 
parc à bœufs. 

Vo PP- Enlevé, détaché, rejeté, dé- 

uillé. 
The, p. Qui s'est délaché de lui-même. . 
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Mana, va. Enlever, détacher, écailler, 
igner. déponiller quelqn'an. Mana- 
pâua, imp. Fana—, 8. Ce qu'on en- 
lève. manibra de déterher, Mraxa—, 8. 
Celui qui anlève, qui détache. 
Fanakipähana, s. L'action d'enlever, 
de détacher, de rejeter. ANAKIPAHANA, 
rel. ANARIPÂHO, MP. 
Prend Mifene—, Mampifane—, Mam- 


pan&—. 

Mi-.,vn. 8e détacher, s'érailler, s'élol- 
gner. Mikipaka ny faladian-kiraroko. 
Les semelles do mes souliers s3 déla- 
chent. Nehasosotra azv ireo izany tony 
izany ka nikipnka duholoizy. Ces paro- 
les les mécontentérent et ils s'en allèrant 
tous. Mixipéua, imp. Fi--, 8 Manière 
de sa détacher. Mpr—. 8. CO qui s6 dé- 
tache, celui qui s'éloigne. 

Fikipèhana, #. L'actinn de «a slétacher, 
de s'éloigner. Ixipénaxa, rel. IxiPiuo, 

imp. 

ah: 


M: 
Kipak: 
A 




















nul détache, at ne salsver. 

paka, dupl. dim. de Kipaka. 

paca, FA A chasser, à expul- 

sor, à épousser.  AKIPAKIPAUO, MP. 
Akipakipaho irea lalitrn iren. Charsez 
ces mouches. Akipahipaho ireo aukizy 
mpitabataba ireo. Chassez ces enfants 
tnpageurs. 

Von. pp. Chaes, repars 

Manipakipaka, vn. Chassar. expulser, 
repousser, rejeter. ManIPAKIPÂHA, imp 
Fäx—, «. Ce qu'on repousse, ce qu'on 
chasse, manière (le chasser. Mrax—, 8. 
Celni qui chasse. 

Fanipakipähana, «. L'action de chas- 
ser, de rejeter. ANIPAKIPÂHANA, Tel. 
ANIPAKIPANO, IMP. 

Maha—. Qui chasse ou peut chasser. 

KIPALA, Comme Korara. 

KIPANTSONA.s. Cymbales ; fiy. ba- 
vard, loquace, hàblonr. 

«8. Action de rejeter en s6- 
conant, do se défaire de. Comme Hirika 
et Kirk 

Akipika, p. A rejeter en secouant, qu' 
on repousse. Aza akiprhao eto amiko 
ny rano amy ny lambanao. Ne secanez 
pñs aur moi l'eau de voire lamba. Ha- 
kipiko‘ity zaza kely ity. raha tsy zaka 
tenenina. Je vais joter an loin ce pelit 
enfant, s'il n'écoute pas les réprimandes. 
AkiPfno, imp. 

Voa—, pp. Seconé, rejeté, repoussé. 

Tafa—, p. Qui s'est reliré. 

Mana, va. Rejcter en secsnant, re- 
pousser. MaxaKiPina, imp. FaN4—, 
Ce qu'on rejette, manière de repousser, 
Mpaxa—. x, Celui qui secoue. 

Fanakipihana, s. L'action de secni 
l'instrument, Anakiritaxa, rel. ANA 

pino, mp. 

Prend Mifana—, Mampifens—, Mam- 


anE—. 
Mi, vn. 8e détacher, comme des écla- 























s 

















boussures, se retirer. Nony nandro fa 

misy fanompoana izy. nilipika lavitra. 

Lorsqu'il à &ppris d'il y nenit amelnn 

corvée à faire, il s'en cst allé bien loin. 

Miiri Haimp. Fix. Mnnière de sa 

détacher, de so retirer. Mri—,, 8. Celui 
mi se relire, 

Fikipihana, #. L'uction de so détacher, 
de se retirer. Ixirimana, rel. Ikirino, 
1Mp. ‘ 

Maha—. 
secouant. 

Hipiktplica, dupl fréq. de Kipikn. 

KIPIKIPY, «. Bütonnet qu'on lance nnx 
oiseaux; fg. les dépens, les moyens, 
les efforts, tout ce qui se fait pour 
obtenir nne fin. 





Qui rejette ou peut rejôler en 





Voa—, pn. Lancé. atteint du coup. 

Manipikipy, va. Lancer contre, Mastrr- 
xivfa, imp. Fay, 2 Ce qu'on lance 
conti manière de lancer, Mrax—, 8, 
Celni qni lance. 

Fanipikipiana, « L'action dle lancer 
conire. Axtpixipiaxa, reel.  AnirIkIviO, 
imp. 

Prend Mifan—, Nanpifan—, Mam- 





an. 
Maba—. Qui lanco ou pout lancer con- 
tre. 







IPY ZATO, V'AO TONGA NY VORON= 

prov. Avoir épuisé ses russott 

ces. lorsque le moment favorable est ar- 
rivé. 

KIPILY,s. Bâton court, gourdin qui sert 
de projectile aux bouviërs, aux bergers 
action de tournoyer en avangant, de ti- 
tubgr en marchant. 

Kipilizane, p. Sur qui où sur quoi on 
Innce un projeclile. Aza kipilizana nv 
langilangy ny omby. Ne lancez pas le 
gourdin conire le bœuf. KipiLizo, imp. 

Akipily, p. Qu'on lance sur. AxiriLizo, 














imp. 

Voa—, pp. Atteint por le projectile, larcé 
sur. 

Tafa—, p. Qui tourno'e en avançant 

Mana- . Lancer le t'âton vers, reje 
MaxaximiLfza. imp. Faxa—, 8, Monière 
de lancer le bâton. re qu'on lance. Mpa- 
sa, &. Celni qui lance sonvent le bâ- 
ton, 

Fanakipiligana, «. L'action de lancer 
le bâton. AxakiniLizaxx, rel. AxARIPILÉZO, 















imp. 
Prend Mifano—, Mom: ifana—, Mom- 
'ANO—, 

—, cn. Tourneyer en avançant, tituber 
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en marchant. Mimiuiza, imp. Fi, 8. 
Mauière de tournoyer. Mi—, 8. Celui qui 
tonrnoie, 

Ikipilzane, s. L'action de tournoyer 
en avançant. Tkipitizawa, rel. Ixipiuizo, 
imp. 

Muhba—. Qui lance ou peut lancer. 

Kipilipily, dupl. de Kipily. : 

KÎRA, s. Les côtes. les nervures des feuil- 
les. les filaments des tiges 

a, p. Dont on tire les fibres, les 
côtes, les filaments. Kirio, imp. 

Voa—, pp. Dont on a enlevé les côtes. 

Mana, va. Enlever les côtes, tirer les 
fibres, les filaments. Manakink, imp, 
Faxa—, 8. Ce dont on enlève les côtes, 
manière de les enlever. Mpana—, 8! 
Celui qui enlève les côtes. 

Fanakiräna, s. L'action d'enlever les 
côtes, de tirer les fibres, l'instrument. 
AnaxinäNa, rl. ANAKIRAO. iMP. 

Mi, va. et n. Enlever les côtes, les 
filaments; être débarrassé des côtes. 
Mixiri, imp. Fi—, s. L'état de ce qui 
ost débarrassé des côtes, manière de 
les enlever. Mr, 8. Celui qui enlève 
les côtes. 

Fikiräna, s. L'action d'enlever leg côtes, 
l'instrument, Ixiéna, rel. Ixinko, imp. 
aba— Qui.enlève ou peut enlover les 
côtes. 

Kirakira, dupl. fréq. de Kira. Action 
de trier, de séparer; fig. action de 
s'acquitter des délails d'un emploi, de 
dépenser en détail. 

Kiral Qu'on distribue en dé- 
tail. . imp. 

Voa—, Kinirakira, pp. Distribué, dé- 
pensé en détail. 

Manirakira, ta. Prendro soin des dé- 
tails d'un office, d'un ménage, faire la 
distribution, les emplettes. Maximakini, 
imp. Fax—, 8, Manière du prondre soin 
du ménage. Mrax—, 8. Celui qui en 
prend soin. 

Fanirakiräna, s. L'action de s'occuper 
des détails, de la distribution, des em- 
plettes. ANIRAKIRANA, rel. ANIRAKIRAO, 
imp. 

Mi, va. Comme le précédent. 

Maha—. Qui s'occupe, qui sait s'oc- 
cuper des détails, des emplettes. 

Kinax-ororfa, 8, Ce qu'on rojette dans les 
feuilles du Rofa. 

Kinau-pôLv, 8. Le rebut de la soie. 

KIRAMBAY, s. Nom d'un arbre. 

KIRAMBAINA, adj. Galeux, dont la 
gale forme croûte. 

KIRAMBORAMBO (rambo), 8. Fran 
ges, glands, tout ce qui pendille. Com- 
me RAMDORAMBO. _ 

Akiramborämbo, p. A faire pendiller. 
AEmnamnonauogt, in. 

Tafa—, p. Qui pondille. 

Mana—, va. Faire pendiller, mettre des 
franges. Manaxuamponamnés, imp. Fa 





















x 





8. Manièro do faire pendillor, ce 

q! fait pendiller. Mpawa—, s Celui 
«jui met des franges. 

Fanakiramborambôana, s. L'action 
de mettre des franges, de faire peu- 
diller. ANAKIRAMBORAMDOANA, EL. ANA 
KIRAMBORAMBÉY, LMD. 


8. L'état de ce 


KIRANDRAMBEHIVAVY (ran- 
drana, vehivavy), 8. Nom de deux 
arbustes: le Voafotsy ou Aphlosa 
theæformis, Benn., et Psychotria oblu- 
sifolia, Lam. 

KIRANJAY,s. Espèce de basilic indi- 
gène. Ocimum canum, Sims. 

Kinaxskv vazéna, 8. Basilic introduit par 
les étrangers. 

KIRARIRARY (rary),s. Petites tres- 
ses ou nattes que les petites filles font 
pour apprendre à tisser. 

KIRARO, s. Souliers, pantoufles. 

Kiraréana, p. A qui on met des souliers. 
KiaRôv, imp. 

ro, p. Ce qu'on doit mettre aux 
pieds. AkinaRôv, imp. 

Voa—, pp. Chaussé. 

Man: va. Mettre des souliers aux 
pieds de quelqu'un, chausssr quel qu'un, 
fournir des souliers à quelqu'un. Mana 
Kian6s, imp. lana—, 8. Manière de 
chausser. Mraxa—, 8. Colui qui met 
des souliers aux pieds do quelqu'un. 

Fanakiraréane, s. L'action do chaus- 

ANAKIRARGANA, T@l. ANAKIRAROY, 








imp. 
un. Porter souliers, se chausser. 
inau6a, imp. Fi, s. Manière de 
porter souliers. Mr, 8. Celui qui, 


jorte souliers. 

aréane, s. L'action de porter soi 
liers, de se chaussor, le temps. Ixiac 
néana, rel. IKiRARY, imp. 
Qui porte ou peut porter sou- 





liers. 
Kiraroräro, dupl. dim. de Kiraro. 
Kirano AN-DRiNDRABA, 8. Souliers avec 
élastique. 
Kinano an-rnino, 8. Escarpins. 
Kinano Blorv,s. Bottes. 
Kirano BaorTina, 8. Bottines. 
KIRARO FINGOTRA Où KIRARON'ÜRANA, 8. 
Souliers en caoutchouc. 
Kimaro niz0, . Sabots, galoches. 
Kinano LÂMBA ou zaira, 8. Pantoufles. 
Kinano maLaGisy, 8. Souliers fabriqués 
par les Malgachés et avec le cuir du pays. 
Kinarow-DEutvivy, 8. Souliers ou bottines 
pour los femmes. 
KIRARON-DERILAUY, 8. 


Souliers pour les 
hommes. 
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Kinaron wv TaLiorna, #. Chaussure in- 
dieano à pointe relevés. 

Kirno siRézv, 8. Bouliers ordinaires qu'on 
peut cirer. 

Kimano soLia, 8. Escarpins. 

Kimano vazéma, 8. Bouliers introduits par 
les étrangers. 

Kirano vEninia, 8. Souliers vernis, 

KIRAVIRAVY, s. Co qui pendille. 
Comme Ravinavy. 

XÆiraviravèsana, p. Au-dessus ile qui 
où de quoi on fait pendiller. Aza hira- 
piravezanao ny pataïohanso ny lohako. 
Ne faites pas pendiller votre pantalon 
au-dessus de ma tôle. Kinaviavézo. imp. 

y P. A suspendre. Akira- 
viravezo io akanjo lobaka io mba ho 
maina. Suspendez cette chemise pour 





qu'elle sèche. AKIRAVIRAVÉZO, ÉMP. 
Voa—, pr. Suspendu, 
af: pendille. 


» P. Q 

Mana, va. Suspondre, faire pendillor. 
MANAKIRAVIRAVÉZA, ÉMP. FANA Mi 
nière de suspendre, ce qu'on fait pendil- 
ler. Mraxa—, 8. Celui qui suspend, qui 
fait pendille: 

Fanakiraviravésana, s. L'action de 
suspendre, de faire pendiller, le lieu. 
ANAKIRAVIRAVÉZANA, Tel. ANAKIRAVIRA- 
vézo, imp. 

Mi—, on. Etre suspondu, se suspendre, 
pendiller, Esory io famantaranandro 
mikiraviravy io, fandrno vaky. Enlovez 
cette montre qui est suspendue, «le peur 
qu'elle ne se casse. Mahory mikiravi- 
ravy enÿ ambony hazn io zazalahy io. 
Ce garçon aime à 8e suspendre aux 
arbres. Mikimavinavéza, imp. Fi, 8. 
L'état de ce qui pemdille. Mri—, 8. Co 

ui pendille. 
viravézana,s. L'action de sc 
suspendre, de pendiller. IktRavIRavé= 
zx, rel.. IKIRAVIRAVÉZO, iMP. 

Maha—. Qui snspend ou peut snspendra 

KIRAZORAZO. Comme Razouazo. 

KIRÉPOKA. Comme Karepoka. 


KÎRY, #. Cheveu blanc isolé paraissant 
sur la tête de ceux qui sont jeunes. 

KÎRY, s. Obstination, opiniâtreté, et 
toment, ténacité, application où r 
tance obstinée. 

Kinixa, adj. Obstiné, entôl. tonaco. 

Mi, vn. S'obstiner, s'ommitrer, être 

. tenäce. s'appliquer. Mikiry lontra io 
zazalahy io. Ce garçon est trop obstiné. 
Mikiry tokon amy ny asany izy. Ii 
s'opiniâtre tout «le bon à son trava 
Mixinfza, imp. Fi—. # Manièro de 
s'obatiner. Mr—.«. Celui qui s'obstine. 

Fllcdirisana, #. ['obsligation, l'opi 
troté, l'application. Ixinizawa, rel. 1 


mp. 
Prend angl Miami 

. Qui .s'obstine, qui peut s'a] 
Piiquer à, qui rend obstiod UP" 
















































Kirikiry, dupl. dim. de Kirv. 

Manirikiry et Manakirikiry, va. 
Rendre obstiné, importnner, Aagacoi 
rendre de mauvaise humeur. Maxiut- 
kinfa, MasakiRtKIRIZA, imp. TAN—, 8. 
Celui qu'on agnco, manière d'agacer. 
Mran—, 8. Celui qui agace. 

Fanirikirizana, Fanakirikiriana, 
Fanakirikirisana, s. L'action d'agn- 
cer. ANIRIKIRÉANA, ANAKIRIKIRÉANA, rl. 
ANIRIKIR(O, ANAKIRIKIRÉO, imp. 
Prend Mifan.-, Mampifan—, Mampan—. 

Kinixinina, adj. Opiniâtre, tenace ; agacé, 
de mauvaise humeur. 

Manakimikinisa. adj. Qui rend obstiné, 
qui agace 

Kirimluy, 8. lit. Entêtemont des animaux : 
fa. opiniâtreté, obstination, persistance 
où! 


réo. 

Mikiribiby, un. S'obstiner, s'opinia- 
trer, être tenace, Mixinieufa, imp. 
Fi, s. Manièro de s'obstiner.” Mri—. 
2. Un entêté, un obstiné, celui qui est 
tenace. 

Fikiribibiana, s. L'action de s'entéter, 
l'ohstination outrée, ln ténacité. Ikint- 
miniaxa, vel. Tay hita izay antony iki- 
ribibiany toy izany. On ne voit pas 
pour quel motif il s'entête do la sorte. 
KimmIIO, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 
Maha—. Qui s'entôte, qui ose s'opiniâtrer, 
KIRÎHITRA, s. et adj. Broussailles, 















arbres 

Kimmirr® ANKizv, #. ‘Troupe d'enfants. 

KIRÎKA, s. Amas d'objets durs, comme 
des galets, des os socs, 

Kimkan-niro, « Galots qui jonehont le 
sol, : 

KimiKaw-TOLANA, 8. Amas d'ossemonts. 

KIRIKÎTINY, adi. Se dit des cheveux 
courts, crépus ou laineux. 

KIRÎNDRO, s. Epaisseur, l'élat do ce 
qui est serré, toulfn. 

Akirindro. p. À rendre compact, srré. 
AKIMINDROY . 

Tafa—. p. Qui pousse serré 

Mi. rn. Etro épais, sorré, tonffu. Miki- 

rindro tokon ity ain ity." Cntte forêt ost 

vraiment épaisse. Fi—, 8. L'état de co 

ré. Mni—, 8. Ce qui cst serré, 
















KIRÉNTSANA. Cnmmo Koniraana. 

KIRIODANITRA, s. Oiseau. Phe- 
dina madagascariensis, Haril. 

KIRIOLONA, s. ct adj. Créole, mé- 
dis; qui a le teint, ln tournure, lo 
langage des Créoles. (Fr. créole ). 

KIRIPIDAHY ct KIRI À, 8: 
Nom d'hn petit arbuste, 
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KIRIRARÎRA. Commc.Koni 


KIRIR{OKA, #. Ci 
comme celui du 












Kririéhinn, p. { L'oreille) dans laquol- 
le on cris. Kimmiôuy, imp, 
Akiririoka, p. À 

<RRY, imp. 

Von. pp. (L'oreille) dans laquellé 

on a crié. 

Mana—, va. Crior dans l'oreille ile quel. 
n'un."MaNAKIRIRIORA, MP. Fana—, 8. 
‘oreille dans, laquelle on crie, maniè- 

re de crier, MPana—, «. Celui qui crie, 

Fanakiririél L'aetion de 

ARAKIRIRTOBANA, TEL, ANAKIRIRGRY, MP. 
Prend Mifana—, Mampifana—, ‘Mem- 
na—. 

vn. Crier d'une voix perçante, 

stridente; tinter comme los orcilles. 

Nikiririoka lontra Ireo ankizy ireo. Ces 

enfants criaillent trop. Nikiririoka ny 

solko azon' ny feon'ny lakolosy. Les 


rendre criard. Axini- 

















aha—. Qui crie on peut crier d'une 
voix perçante. 
KIRITIKA, adj. Comme Kirixa. 
KIRIVORONA, s. Canard métis. 





KIROÔBO, s. Le quart d'une piastre. 
Kinono réio, s. Les trois quarts d'une 
piastro. d 


KIROMBO, s. Nom d'un oiseau, 
KIROÔPAKHA. Comma Konaraxa. 
KIRÔTY, s. Uiseau aquatique. 
ELROTRA, adj. Qui a un bont plus 
petit que l'autri 

Kimo-nénv, adj. Qui a une potite base; 
qui a un petit postérieur. 

KÏSA, s. Chicanc. Commo Awtsa. 

KÎSAKA, s. Action de ramper, de se 
trainer, de changor du place en glissant, 
de mettre ou de se mettre par côté: 
démarche de limaçon. 

Akisaka, p. À faire glisser, à pousser 
par côW. Axisäno, imp. Akisaho io va- 
to makadiry io. Faites glisser cette gros- 
so pisrre. Akisaho ireo ba ireo, fa tsy 
misy handebanans, Poussez cos bancs 
par côté, parce qu'il n'y a pas de place 
pour passer. 

Voa—, pp. Qu'en a fait glisser, qu'on a 

cô 











poussé p: . 
Tafa—, p. Qui s'ost mis par côté. 
Mana, va. Pousser d'un côté, fairo 


lissor par côté. Manakisina, imp. 
Fax 8 Co qu'on pousmo d'un 8. 





KIS 
manière de lisser, de r par 
Ste Mean Rent qui RE Elise, 
«ui porrsse par côté. 





Fanakiséhana, s. L'action de faire 
glisser, da pousser par côté. Axaxisi- 
Hana, rel, Ahoann no anakisahanao 
ahy lahaka izany? Pourquoi me poussez 
vous ainsi par côté? AnaKiSÂno, imp. 
Prend Mifana—, Mampifana—, Mam- 

DA. 
j, 














uets est 

fatigaé et marche doucement. Mikisi 
imp. Mikisaha handehanako. E 
vots pour que je passe. Fi—, s. La me- 
nière de se trainer, de sc mettre par 
côté. Mpi—, #. Celui qui se traine, qui 
su met par côté. 

Flkiséhana, s. L'action de trainer, de 
ramper, de se mettro par côté, dé se 
retirer, de se transporter. Ikis{mana, rel. 
Eto no tokony hikisahanao. Vous ferez 
bien de vous meitre ici par côté, do 
vons relirer ici. Ixis{no, imp. 

@ha—. Qui se pousse ou peut pousser 
d'un côté. 

Kisakisaka, dupl. fréq. de Kisaka. 

KISANGASANGA. Comme &anca- 
SANGA. 

ÆISÉNA, s. Nom d'une planto rampanto. 

KISINA et HISINKISINA (dupl. 
plus usité), 8. Action de lambiner, in- 
dolence, lenteur, 

Kisixiwa, adj. Qui est lambin, indolent, 


mou. 
Mi, vn. Lambiner, être indolent, lent, 
mou. Ahoana no nikisinkisina :tany 
an-tsena ialahy? Pourquoi as-tu lambi- 
né au marché? Mikisinkisira loatra 
itÿ, rah@ miasa. Celui-ci lambine trop 
en travaillant. Mixisrnxisixa, 
8. Manière de lembiner. Mp:- 
lambin, un indolent. . 
Fikisinkisinana, s. L'action de Jam- 
biner. Ixisikisinaxa, rel. lsrwisino, 


imp, 

Maha—. Qui lambine, qui ose lambiner, 

KiSO, s. Contean de table. 

K180 et KISOKISO (dupl. plus usité }, 
adj. Morose, bargneux. 

Kisokisdixs, adj. Qui est de mauvalso 
hnmaur, bourru. 

Maakiso(s0, ad). Qui agace, qui donne 
do la mauvaise humeur. 
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XISOA, s. Cochon, porc. 

Kisoa6ro, 8. Cochon à oreilles pendantes. 

Kisoanéxo, 8. Espèce de cochon blanc. 

RÎSOKA, s. Tabac en poudre; action 
de moudre, de pulvériser. 

Kiséhina, p. Qu'on moud, qu'on pul- 
vérise. Ris6uv. imp. 








Voa—, Kinisoka, pp. Moulu, 
Tsy voahisoha, tay nokinis 
kisohine tea! * paral 





la pas été bien pulvéri 
Mi, va. Moudre, pulvériser. Mixisôra, 
imp. Fi, 8. Ce qu'on mod, manière 
de moudre. Mpi—, 8. Celui qui moud, 
qui pulvérise. 
Fikiséhana, s. L'action de moudre, de 
pulvériser, les instruments. Ixisémana, 
rel. Ixis6HY, imp. 
Maha—. Qui moud ou pout pulvériser, 
Kisokisoka, dupl. de Kisoka. 
Kio-sérr, 8. Mauvais tabac en poutre 
qu'on échange avee du riz en paille. 
Kiso-86La, 8. Bon tabac on poudre qu'on 
vend ou qu'on échange avec du riz blanc. 
Kisoxa an-Tnana, 8. Tabac pulvérisé et 
préparé dans le creux de ln main. 
Kisoxa an-Tsna, 8. Tabar en poudro 
qu'on trouve au marché. 
Fikismau-Parinv, 8. Tout co qui sort à 
pulvériser le tabac. 
ÆSOKÏSO, 3. Mot servant à appeler 
les cochons. 
Kisokiséina, p. {Cochon ) 
pelle avec le mot Kisokiso. 
imp. 





















ju'on ap- 
180K186Y, 





va. Appeler les cochons. Mikiso- 

Kiséa, imp. Fi—.s. Manière de les 

anneler. Mri—, 8. Celui qni les appelle. 

ana, 8. L'action de es ap: 

ler. Ixisowrséana. rel. IKiS0KIS6Y, imp: 

aha—. Qui appelle ou peut appeler 
les cochons. 

KISOLISÔLY et mieux KISOLOSO- 
LO, s. Inclinaison, plan incliné, talus, 
biseau. Misy kisolosolo ao amoron- 
dâlane. Il y & un talus au bord de la 
route. 

Æisolosoléina, p. Qu'on met en plan 
fcliné, en talns, en biseau. KisoLoso- 
L6Y, imp. 

Voa—, pp. Mis ou plan incliné, en bi- 
seau. 

Mana, va. Mettre en plan incliné, en 
talus, en biseau. Manak180LOSOL6A, imp. 
Fara—, 8. Ce qu'on met en plan ‘inc 
né, manière de le faire. MPana- Ce- 
lui qui met en plan incliné, en talus. 

Fanakisolosolôana, 8. L'action de met- 
tre en talus. ANAKISOLOSOLÉANA, Tel. 

Mi-,vn. Etre en plan incliné, en biseau, 
en talus. Mikisolosolo ny tokotaninage 
Notre emplacement sst en plan incliné: 
Fi, s. Plan incliné, talus, biseau. 
Mri, 8: Ce qui est'en plan incliné! 
“en-talus, en biseau. 


















Fikisolosoléana, # L'inclinaison, la 
pente. IxisoLosoLÉANA, rel. 

Maha—. Qui rend ou peut rendre in- 
cliné. 

KISÔSY et KISÔ80, s. Eruption cu- 
tanée qui se déchire après la pouito 
vérole, bontans de chaleur. 

KISOTRISÔTRY,s. Arbuste qui sert 
à donner du goût au rhum. 

KITAY,s. Tout coqui sert au chauffage ; 
bois, herbes, etc. 

KITAKÎTA °t KITAKÎTAKA, s. 
Action de chiffonner, de mettre sons 
dessus dessous, do maltraiter, de rudoyer, 
de se fâcher. 

Kitakitaina, Kitakitähina, p. Qu'on 
chiffonne, qu'on maltraite. Aza kitaki- 
taina ny akanjoko. Ne chiffonnez pas 
mes habits. Aza kitakilaina ny zan- 
drin” ialahy. Ne maltraite pas ton cadet, 

Kiraxtréo, imp. 

Akitakita, Akitakitaka, p. À chif. 
fonner, à ’rudoyor. AkITAKITAHO. imp. 

Von. Kinitakite, pp. Chifonné, ru- 
do: 


yé. 

Mana—, Manitakita, Manitakita- 
ka, va. Chiffonner, rndoyer. maltraiter. 
Maxiraxirina, imp. Masa—, 8. Celui 
on ce qu'on rudoie, manière ds rudoyer. 
Mraxa=, 8. Celui qui maltraite. 


Fanitakitäna, Fanitakitähana, s. 





L'action de chiffonner, de rudoyer, do 
maltraiter, AxtrakiTäna, rel. ÂAtTakt- 
TÂmo, im p. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mam- 


pañ— 

Mi, tn. So fûcher, se démener.Mikita- 
kitaka mandrakariva izÿ, raha mitonv. 
Il se fâche toujours, quand il parle. Mr. 
xoratité, MuarariTäua, imp. Fi, 8. 
Manière de so facher, Mri—, 8. Celui 
ui se fâche. 

Fikitakitana, Fikitakitähana, s. 
L'action de se facher, de so. démener. 
TkrrakiTäna. rel. IKITAKITAO, Émp. 
Prend Mampi—, Mifampi 

Maha—. Qni maltraite où ose maltraiter. 

KITAMBY, «. Pagne des femmes. 

Kitembina, p. À qui on fait porter le 
pagne. Kiramu{o, imp. 

Akitämby: p. Qui sert de pagne. Axr- 
TAMBiO, Fm. 

Voa—, pp. Entourée d'un pagne. 

Mana, va. Donner un pagne à une 
femme. MaxakiTAMiA. imp. FANA—, 8. 
Celle à qui on donne un pagne. MPa- 
na—, 8. Celui qui le donne. 

Fanakitambiana, +. L'action de don- 
ner un pagne à une femme. ANAKITAM- 
miaxa, rel. 

Mi, vn. Porter pagne. Mixtrawnia, imp. 
Fi—, 8. Manière de porter la pagne. 











Mi, 8. Celle qui porte pagne. 
Fikitambiane. s. L'action de porter 
pagne. Ikrrawnlaxa, rel. Ixrraupio, émp. 
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Maha—, Quifsert ou peut servir do pagne. 

KITANOTANO, s. Niseau, Gallinago 
nigripennis ou'ln Bécssine de Ma- 
dagascar, Pucheran; et Rallur ma. 
dagnscariensis, Desjar; le Ràle de 
Madegarcar. 

KITAOTAO, ». Herbe, Dioscoren he- 
xagona, Bakor; nom d'un oiseat. 

ÆITAPO, s. Sachet, bourse, sac, besace. 

Kiraro miara-Péxo. lil. Bourses remplies 
en même temps: fig. action de s'enten- 
dre pour frauder et s'enrichir aux 
dépens d'autrui. 

ÆITATAINA. adj. Qui a le ventre 
protuhérant, se dit des enfants. 

KITENINDAHY.s. Herbe. Comme 
Tenindeby. Voy. Tentwa. 

KÎTIKA. adj. Très petit, très menu, un 
atome. 

KÎTIKA et KITIKITIKA (dupl. plus 
usilé), #. Chatonilloment,  porsuasion, 
sollicitation. Comme Hirikfrika. 

Kitikitihina, p. Qu'on chatouille. Aza 
hilikitihinao ny tongotro. Ne chatouil- 
lez nas mes pieds. Kirikirino, imp. 

Akitikitika, p. Avec quoi on chatouillo. 
AKITIKITIRO, ir 

Voa—, Kinitikitika, pp. Chatouillé. 

Manitikitika, va. Chatouiller, sol 
ter, demander adroitement. Nani 
tika ahv izy hezahoany satroka, ka no 
meko. Îl m'a demandé adroitement un 
chapeau et je lo fui ai. donné, Max 
KeriRa, imp. Fan—, 8. Celui qu'on cha- 
touille, qu'on sollicite, manière de de- 
mander, Mran—, 8. Celui qui chatouille 
souvent, qui demande souvent adroi- 
temont. 

Fanitikitihana, #. L'action de cha- 
touiller, de solliciter, l'instrument. Ant- 
Turinana, rel. AsITIKITIRO, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

+ Qui chatouille ou peut chatouil- 






















ler. 

KÎTO, adj. Habougri, petit. 

KrrokkLv, 8. Nom d'un petit canard. 

KITOANTOANA, adj. ets. Raboteux, 
inégel ; Inégalité. 

Mi, un. Etre raboteux, inégal. Miki- 
toantoana ity lélana ity. Ce chemin est 
raboteux. Fi, 8. L'état de ce qui est 
raboteux. 

KITOATOA, s. et ado. Hasard. aventu- 
re: à l'aventure, au hasard, vaille que 
vaille. 

Kitoatoävina, p. Que l'on devine au 
hasard, que l'an conjecture,  Kiroa- 
TOÂVY, iMp. 

Akitontéa, p. A faire au hasard. Axr- 
TOATOÂVY, ÉMD. 

Voa, pp. Fait au hasard. 

Mi, vn. Agir, parler au hasard, à l'a- 
venture. Mixitoaroiva, imp. Mi—, 8. 
Manière de parler ou d'agir au hasard. 


Mei, 8. Colui qui parle ou agit sou- 
vent au hasard. 

Fikitoatoävana, s. L'action de parler 
ou d'agir au hasard. IxrroaroivanA, rel. 
TkrroaToâvv, Ikiroaroivo. imp. 

Maxao xroaréa. Agir, parler au hasard, 
à l'aventure. 

KITOINA et KITOKITOINA, ädj. 
Hargneux, acariâtre. Kilokitoinn izai. 
teizy io vaviantitra io. Cette vieille est 
excessivement acariâtre. 


KÎTOKA et KITOKITOKA, s. Mau- 
vaise humeur, tracasserie, brusquerie, 
fâchorie, 

Kitokitéhina, p. Contre qui on se fa- 
che. Aza kitokifohinao toy izany iy. 
Ne vous fâchez pas ainsi contre lui. ke 
roxrré, imp. 

Voa—, Kinitokitoka, pp Celni con- 
tre qui on s'est fàché. 

Mi, un. et a. Se fücher, être brusque. 
Mixrroxirôua, imp. Fi—, 8, La maniè- 
re de se fâcher. Mpr—, 8. Celui qui so 
fiche, qui oal brusque, qui eat baurru. 

Fikitokitéhana, s. L'action de se fâcher, 
la brusquerie. Txroxrrôæama, rel. Ixt- 
TOKITORY, ÉMP. 

Maha—. Qui s fâche on peut se fâcher. 

KITOKÎTONA, s. Caractère hargneux, 
acariâtre. 

Mi, vn. Avoir un caractère hargneux, 
être acariâtre. MirroxiTôna, imp. Fi—. 
8. Caractère hargneux. Mri—, 8. Celui 
qui out ncaridtre. 

Fikcitokitônana, s. L'action dn 8e mon- 
trer bourru. Ixrrogiréxaxa, rel. IxiTo- 
KITONY, ÉMP. 

Maha—. Qui est hargnoux où qui rend 
hargneux. 

KITONGATÔNGA, s. Etat de ce qui 
est raboteux, inégal, manière de tres- 
ser les cheveux, Comme TarTonGATONGA, 
quest plus usité 

Mi-, vn et adj, Etre inégal, raboteux, 
comme le chomin. Fi—, 8. L'état de ce 
qui est raboteux. 

HITÔTO, r. Valeur, respect, égard, vr- 
dre, arrangement. 

Tss misv KiTOTONY, adj. Qui n'a plus do 
prix, qui est on désordre, dédaigné, 
abandonné. 

KITOZA, s. Viande coupée en lanières 
et boucanée au feu ou au soleil, saucisse, 
saucissons, andouilles ; fig. affaire ! 
sée en suspens, série de brimborions. 
de chiffons ; action de déchirer en laniè- 


res. 
Kitosàina, p. Qu'on coupe, qu dé- 
chire en lanières ; fig. qu'on laisse en 
suspens. Ki lozai mpitsara 
a uge laisse toujours notre 
procès en suspens. Kirozko, imp. 
Voa—, pp. Coupé, déchiré en lanières. 
Ma: Couper, déchirer en .laniè- 
laisser on suspens. Maman 
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roi, imp. Vaxa—. 8. Co qu'on coupe en 
lanières, manière de couper. MPana—,s. 
ui coupe en Innières. 

Fanakitozäna,s. L'action de couper, 
de déchirer sn lanières ; fig. de laisser 
en suspens. ANAKITOZANA, rel. ANAKITO= 
zÂv, imp. 

Kitozatôsa, dupl. dim. de Kitoza. 

Kirozan' AMÂLOXA, 8 Anguille boucanée, 

Kirozax-Kapinv ou TéxY, 8. Procès sans 
fin, interminable. 


KÎTRA, s. Action d'agacer, d'axciter À 
sortir ou à se battre, d'importuner, de 
remuer en faisant retentir, comme en 
comptant son argent ; fig. ilette, créance. 

Kiträina, p. Qu'on chelouille, qu'on 
tracasse, qu'on importune, qu'on fait ré- 
sonner, qu'on sollicite, qu'on encoura- 
ge. Aza hurainareo ny vola. Ne faites 

résonner l'argent. Aza kitrrinareo 

anarake izany ny zanako, N'excitez pas 

mon enfant à faire cela. Kirro, à 

+ P. Avec quoi on agacs. on 6x- 

cite. Inty ny ahitra akitran'inlahy ny 

angely. Voici un herbe pour exciter lo 
legrillon à sortir. AxtTR4O, imp. 

Voa—, pp. Agacé, tracassé, qu'on a fait 
résonner. 

Mana—, va. Tracasser, importuner, 
poursuivre, faire résonner. MaxauITR, 
imp. Fana—. 8. Celui où ce qu'on 

ursuit, manière de oursuivre. 
Paxa—, 8. Celui qui poursuit. 

Fanakiträna, ». L'action d'importuner, 
de poursuivre, de faire retentir. Ana“ 
miTRÈNA, Tel. ANAKITRAO, iMP. 
Prend ‘Mifena, Mempifane—, 


a—. 

d— va. Agacer, tracasser, exciter le 
griion à sortir ou à se battre, semor 
fa discorde, poursuivre. Mahery miki- 
tra angely ity zazalahy ity. Ce garçon 
est fort pour agacer, axciter les gril- 
lons. L2ÿ no nikitra izany flanakaviane 
izany. C'est lui qui a somé la discorde 
dans cette famille. Mixitai. imp. Fi—, 
s. Mauière d'agncer. (Voy. ce mot). 

Celui qui agaca, un  boute-fou. 

Fildträna, s. L'action d'exciter, de 
mer la discorde, le poursuivro. Ixirai- 
ma, rel. IxITRiO, imp. 
Prend Mampi=, Mifempi— 

Maha—. Qui agace ou sait a: 

Kitrakitra, dupl. fréq. de Kitra 

Mironpaa Kéraa. adj. Débiteur insolvable. 

KITRAMBÉRO (kitrana, vero), 8. 
Regain, repousse du Vero. 

KITRANA, s. Bruit de plusieurs ob- 
jets qui s'entre-chôquont ou qu'on re- 
mue ensemble, comme lex chaînes, les 
assiettes, l'argent, les grelots ; fig. dis- 

te, tapage des enfants; grand nom- 


re. 
Kitränina, La Qu'on remne. qu'on 86: 
vous, qu'on fait résonner. Aza kitranin' 
talaby toy izsuy ny. boky. Ne remue pas 














Mam- 




















cer. 
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= 
ainsi les livres. Aza kitranin' ialahy f} 
lovia. Ne fais nas de bruit on remual 
les assiettes. Kirriyo, imp. 

Akitrana, p. À faire choquer, réson- 
ner, äattiser les uns contre les autres. 
AKITRÉNO, ip. 

u'on a fait résonner. 

ni s'entre-choquent. 

Mana. va. Faire choquer, faire résnn- 
ner: fi9. oxciter à sa disputoï. Mana- 
Ritrana ny vata vilotsy mandrakariva 
ity ilay kely ity. Co petit garçon fait 
toujours du bruit an remuant la caisse bn 
forblanc. lo vehivavy io no nanakitra- 
na azy mivady. Celle femme a mis la 
guerre entre ces époux. ManakITRANA, 
imp. Faxa—, 8. Ce qu'on fait résonnér, 
manière de faire résonner. Mpana—. 8. 
cie fait résonner ; un boute-feu. 

Fanakitränana, s. L'action de faire 
choquer, de faire résonner, d'attisor les 
uns contre les autres. AxAKITRÉNANA, 
rel. ANAKITRÉNO, ÉMP 
Prend Mifana—, Mampifana—, Mam- 













BA —, 








kitapony ! 
Oh ! comme les pi Fsohnent sions 
son porte-monnaie! rana ela tao 
iay ro8 lahy. Ces deux individus se sont 
longtemps dlisputés en cet endroit. Miki= 
frana ny omhy any Maroantsetra. : Les 
bœufs sont très nombreux à Maroantre 
tra. Mnuraéxa. imp. Fe, a. Manièra 
de résonner, l'état de ce qui est en grand 
nombre. Mri—, 8. Ca qui résonne, des 

uerelleurs, 

Fikitränana, #. Le choc, lo bruit, In 
uerelle, la “dispute. Ixrrnéxaxa, Tel. 
KITRÜNO, MD. 

Maha—. Qui fait chdquer, qui sait faire 
disputer. : 

Kitrankitrana, dupl. dim. 

KITRANOTRANO {trano }, #. Polt- 
tes maisonnettes que font les pnfents. 

KITRATRAINA (tratra ), adj. Astl 
matique, poitrinaire. us" 

KITRIOTRIOTRA, s. 
seau. 

KITRIVO, s. Petite clarinette dont les 
tons sont très élovés; tout ce qui a 
un ton très élevé. ‘ 

KIÎTRO, s. Sabot des animaux, tartre 


dos dunts, callosité. . 
Kitrôana, Kotréana, p. À qui on dloi- 
vernit en le faisant chauffer au que et 
on le froftant contre uno corne. Krrnôv, 
Kiraôixa, ad). Qui est calloux." + 
Krraokëv, «. Li partie placé au-dessus 
Kirao-xivv, 8. Tartro des dents. 
Kiraon-rAnaa, s. Callosité des mains, 

















Non d'un 0j 





ne la coulenr de le cornc; fer qu'on 
KorRôv, imp. 
Alu sabot «les animaux ; cheville du pioil, 
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frrmox-réveornas &. Callosité des pieds. | KITSAOTSAO //saosa0), adj. Aqueux, 
ITRON-TS04VALY, 8. Manière de couper les 8e dit des fruits et des légumes. 
MI, on. Etre aqueux. Mikilsaolsao io 


mangahazo io. Ce manioc est aqueux. 
KÎTSIKA, adj. Comme Krria. 


cheveux, les manches, les manchettes 
on forme de fer à cheval. 
KairrovŸ, 8. Fer à cheval; celui qu'on 


met quelquefois aux , talons des sou- |. 


liers. 

KITRÔFOKA ou KITRÔFONY. 
Comme KorTuorony. 

KHÎTROKA, s. Etat de cè qui est serré, 
touffu ; sarrement, grincement des den! 
opiniâtroté, silence obstiné. 

Akitroka, p. À serrer, à faire grincer. 

‘Awrnôsy, imp. ‘Akitrohy ny nifinao. 

Serrez, vomdents. 

RÉ PP. Que rm ia grincs 

‘Tafa—, p. Qui s'est serré, qui a grincé. 

-Mana—, va. Rendre eorré, à is ; fai 

rincer les dents. ManxaKiTRÔUA, ë 

(re 


















ma, imp. Fi—, 8. L'état de ce qui est 
ré. Moi, s. Ce qui ust serré. celui qui 
grince des dents, qui s'obstine. 
tréhana, s. Rapprochement des 
objets, chstination. grincement des dents. 
IkrrRGHANA, el. IKirnôNY, imp. 
—, Qui s'obstine, qui sait faire-grin- 
cer les dents. à 
Æitrokitroka, dupl. frég. de Kitroka. 
KITRÔKA, #. Scories volcaniques. 
KITRÔTRO, s. Rougeole. 
KÎTSAKA. Comme Hirsaka. : 
KITSAMBINY où KITSAMBONY 
Cambiny), 8. Un bout qui dépasse, qui 
sutmonte, qui fait saillie sur un corps. 
sur ûne surface, comme un cap, une 
crête, un monticule, un nez. 
Kirskupo, Comme les précédents. 
KITSANGANA ({angana), # Plan- 
t9 à tubercule comestible. Pycnoncuron 
junciforme, Dene. 
KITSANITSANY, «. Rapports oxagé- 
rés da ce qu'on a vu ou entaridu. 
KITSANTSONA (lsanisonal, s. Com- 
:me Kipantsona, mais plus usité dans le 
sos de bavard. 
Mi, vn. Ravardor, parler saus fin. Fi+, 
8. Menière de bauaxdor. 



















KA. 

KirsikirsiKA AMBANY LAKOLOSY, proc. Cré- 
cerelle lôgeant au-dessous de la cloche ; 
fig- inférieur : indifférent aux répriman 
des continuelles. 

KÎTSO, s. 1 Est employé en général 
dans un sens indéeent. ‘® Hémorrhoïdes. 
3° Pointe d'un objet. 

Kirséma, adj, t*"Pointu. 2 Atai 
Comme Kirôrna 

Krrso Lôma, adj. Qui se termine en 
flèche, en pointe, on pyramide. On doit 
plutôt dire: Tsoky loha au Pa-tendro. 

KITSÔMBA, s. Cimo, crête, 








q l'KIVAHY, *. Chien ( mot Betsim. ). 


KIVAHIVAHY ct KIVAHIVAHI- 
NY (vahy). adj, Long, svelte, effilé. 

KIVAKIVAKA. Comme Ivakivara. 

KIVALAVALA (valavala), adj. Rail 
où dit par plaisanterie, qui aime à plai- 
santer, à riro. 

ÆIVALAVALA (vala), s. Petit parc, 
petit entourage. 

KIVALAVALA, s. Ver réduit en trin- 
ge et devant soivir à foeger de petits 
objets. 

KIVARIVARY (vary), s. Jeu des on- 
fants s'amusant à simuler de petits re- 

. pas, soit.avec dos comestibles, soit avec 
du sable. 

KIVAZIVAZY (razivasy), s. Plaisan- 
terie, négligence, manqué de respect. 
Mana, va. Ridiouliser quelqu'un. Se 

conjugue comimne Vazivazv. 

Manao—. Agir inconsi 
gemment, de manière 
me où nn malheur, plaisanter. 

KiVY. adj. Découragé, déconcerté, dé- 
goûté. 


Kivina, p. Qu'on décourage, qu'on dé- 
goûte. Kivio, tmp. 

Akivy, p. Avec quoi on décourage, on 
déconcerte. Akivlo, imp. 

Von—, Kinivy, pp. Découragé, décon- 
certé, dégoñté, 

Mana-—, va. Décourager, déconcerter, 
dégoûter. Maxaivia. imp. Fana—, 8. 
Celui qu'on déconcerle, manière de dé- 
concerter. Mpaxa—, 8. Celüi qui décou- 
'raRe. 

Fanakiviana, *. L'action de décôura- 
‘ger. da déconcerter, de dégoûter. ‘Axa- 
Kiviana, rel. ANAKIVIO, imp 

il Mampana—. 

Maha—. Décourageant, qui (léconcerte. 

Kivikivy, dupl. dim. de Kivy: : 

Famariviana, 8. Découragément. 

Kivv néssv, adj. Confendu, coplus. 
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Kivr auognr mur, ad. Déconcerté à l'a- 


vence, à li le... 
KIVIDIVIDY (vidy},#. Jeu des en- 
fants simalant un marché. 


KIVIHY, adj. Très pauvre, destitué de 


tout. 
KHIVILIVILY (vil). #. Belancoment, 
oscillatian, action de marcher en sigrag. 
Alcivilivily, p. À faire balancer, à faire 
asciller, qu'on fait tourner, Nakivilivi- 
liny ny antsamotady ka-nahavoa ny 
omby ny vato. Il.a fait tourner la fron- 
de etln pierre a atteint le bœuf. Akt- 
VLIVIL(O, imp. ani dio ny: rot. 
kazo hanipazana azy.lavitra. Faites ba+ 
lancer. faites. tourner le bâton pour le 
lancer loit 
Von—, pp. Qu'on a fait balancer, oscilleri 
PT RE Se balangant. ‘ 
£ + P. lançant. ! 
Hans va. Faire balancer, faire osciller4 
agiter un objet en le fhisant tourner. 
ManakiviciviLia, imp. Fana— 
on fait osçiller, manibre de faire ba- 
lancer, Mrana—, 8.. Celui qui fait balans 


cer. 

Fanakiviliviliana. #. L'action de fai+ 
re osciller, de faire balancer. Axaxivit- 
viutaxa, FêL. ANAKIVILIVILIO, ÉMP. 














Prend "Mifina—, Mempifane—, Mam-|, 


na- 
=, vn: Osciller, se balancer, marcher 

en zigzag. Mihivilioily ny sendriny, ra 
11 balanco les bras-en 
Livily lave ny kapilin' 
ny famantaranandro léhiho. Le balan- 
cier d'une pendüle oscille continuelle-. 
ment. Muuviuiviua, émp. Fi, «. Me- 
nière de se balancer, M Celui ou 
















ation, le balan- 


cement. IKIVILIVILIAN L TkivintviLio, 


imp. … 
Maba—. Qni oséille ou pent faire oscillér. 


KIVÉIRO, s. Ancien nom des, pendents |. 


d'oreilles. 
Mi, on. Porter des pendants d'oreilles. | 
Kivrmow-BARAVARANA, 8. ADDGAU servant 
de poignée pour fermer une norte. 
HIVOLAVOLA, s. !* Roulette ; comme 
Volavols; + jen des enfants simulant un 
marché, dans lequel l gent est. repré- 
senté par dés morceaux dé verre on des 
cailloux. 
KIVORIVORY (vorivory ), adj. Rond, 
circulaire. 
Maon—, on. Arrondir. 
Z0,s. Nom d'un arbuste. Ficus 
claoxyloides, Baker. 
8. Moquerie, reproche, mépris, 
raillerie, critique. 
a, p. Dont on s6 moque, qu'on 
qu'on ridiculise. -Kizkro, imp. 
p. Dont'en 80 sert: pour rail- 
ler quelqu'un. Aktzno, imp. 











eritiqi 








Von Hinisaka, pp. “Raillé, méprisé, 

critiqué. 

Mi, va. 8e moquer de, railler, mépriar, 
critiquer. ridiculiser. Mabery-mikiza= 
ka olona io. Celui-là aime à railler les 
gens. Mixiz{un, imp. Fi; 2, Celni-qu'on 
raille, qu'on critique, manière de rail. 
ler. Mri—, #8. Un railleur, un crui- 
aus. 








ana, +, La m 
rie. le mépris, la criti 
rel. Ixuzkno, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi-—. 

Maha—. Qui méprise. qui sait critiquer. 

, dupl. dim. de Kizakn. 

KIZAKIZA. 8. Dépréciation, manque de 
respect. 

Kisakisäina, p. Qu'on déprécie, à qui 
on manque de respect, qu'on .humilie. 
Tay mety raha hizakizafnao toy, izany 
1ay. Ce n'est pas bien de l'humilier dé la 
sorte. Kizaxtzko. imp. 

Vos. Hinisakina, pp. Déprécié, hu- 
m 


Déprécler, humiller, 
t. se montrer fl 
dédaigneux envers Mawizakizf, imp. 
Fax—, #. Celui on ce qu'on déprééle, ma 
nière de dépréoier, d'humilier. Mrax=—. 
«. Celui qui déprécie, qui bumilie. 
akisèna, s. La dépréciatiôn, le 
‘manque de respect. AntZAKIZANA, rel. 
ANHANIZAO. ÉMP. 
Pre Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
Maha+. Qui déprécie, qui 08e humiäier. 
KIZANAJANAKA, «. Poupée. 


ÆIZAVO, KiZAVOZAVO ! inversion 
de Kivazivazy), s. Plaisanterie, jeu a- 
musant. 

KIZEHOZÉHO. Comme Zrnozeno. 

KIZENIZÉNY. Comme ZEnIZEnT. 


KÂZO, «. Routo battné, grande Fonte ; 
terme de Fanorona : état de celui qui n'a 
plus qu'un pion à jouer, après quoi l'aul- 
versaire les Ini rafle tous d'un seul coup : 
Fine progressive de quelqu'un qui [ut 
riche nt à quiil ne reste presque plis 
rien. on dont la descendance tombe dans 

la misère ; terme de Sikidy ; espèce de 
monnaie sutrefols. 

par tomber dans In mi- 

sère, n'avoir qu'un coup à jouer avant 
de perire tons ses pions. Fi—, 8. L'état 

“de celui qui est tombé dans la misère 
où qui na qu'un pion à joner pour 
nerdre. MP, 8. Celui qui est tombé 
dans ln misère ou qui n'a qu'un pion 

À jouer pour perdre. ° 

L ana, *. La misère. ln ruine, l'ac- 

tion de jouer le dernier pion avant. do 

perdre. Ikizéaxa, rel. 

Maha—, Ruinenx.. 

EÆisokcido, dupl. frég. de Kiz3. 

Kizorina, adj. Dont la descendanco tom- 
be dans la misère. L L 


querie. la raille- 
que.  IKiZÉHANA, 














sa, va. 
de 
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Kizo rôkana, 8. Passage unique par le- 
quel il est'nécossaire de passer. 

LÂLANA KIZO TOKANA NY PAHAPATÉSANA. La 
vie n'a qu'une issue, c'est celle de là 
mort. 

X{ZO et KIZOKŸZO (dupl plus usité,, 
adj. Joli, mignon, gentil. 


KO, pron, pers. De moi, par moi. 11 se | 


place comme régime indirect. après les 
substantifs, les prépositions 6t les par- 
icipes passifs. 

Livio. Nié par moi, que je nie. 
Axovaro, JA m'en $ers, j) ille. 
Voavoruixo, Sauvé par mo, que j'ai san- 








vé. 

Ténaxo. La main de moi, ma main. 

Aumako. Avant moi. 

KO. Forme souvent des substantifs ou 
des diminutifs. Comme Ki. 

KÔA, c. etadv. Et, sur ce, c'est pour- 
quoi, aussi, pareillement, de même, de 


lus. ‘ 

KÈx: Indique ausst le superlatif dans la 
tournure suivante : 

TeaRa KOA RAHA Téana. lil. C'est bien, 

nand il s’agit dlo bien; c'est très bien! 

c'est parfait. 

Koëny {koa, ary). Certainement, sans con- 
tredit. 











KOA, s. Action de s'ébouler. do tomber 
par plaques en sa détachant, en se dé- 
collant, comme le plätrage. comme les 
croûtos des. blossures, de la gain. 

Akéa, p. À faire ébouler on détacher. 
qu'on démoli. Nahoan' ny ranonorana 
ny ampiantanv La pluie a fait ébouler 
la müraillé. Hahoako ity trano ity, fa 
koly lontra. Je vais démolir cette mai- 
son, parce qu'elle est trop petite. AKoÂvv, 


imp. 

voa. pp. Fboulé. 

Mana—. va. Faire ébouler, fairo dé- 
tacher par plaques. Manakoiva, imp. 
ana, 2 Ce qu'on fait ébouler, ma- 
nière de faire ébouler. Mpana—, 8. Celni 
où ce qui fait souvent ébonler. 

Fanakoävana, #. L'action de faire 
ébonler, de faire détacher par plaques. 
ANAKOÂVANA, Tel. ANAKOÂVY, imp. « 

Mi, vn. S'ébouler, tomber per paques 
par pièces. Nikoa ny feliloba. Le digue 
s'est éboulée. Mikoa ny lalotra. Le 
crépissago tombe par plaques. Fi—, 8. 
Manière de s'ébouler. Mri—, 8. Ce qui 
s'éboule ordinairement. 





ues. 

fl Fe de Koa. 

Sébouler, tomber de 
soi-môme; fig. se retirer de soi-mème, 
«lonner sa démission. 

MikOA NY TANY, AMAN-DANITRA. lil. Le ciel 
et la lerro s'éboulent; fig. se dit. d'une 
grande pluie. 

KOÂY, adj. Agé, 





KOAÂINA, s. Coin de rabot. 

KOAINTSY où KÔNTSY, s. Coing, 
cognassier. Cydonia vulgaris. 

KOANÉFA. Comme Kawura. 

KOARA, s. Une maia de papier. (Ang. 
quire). 

HÔBA,s. Karine ou bouillie faito avoc 
du riz on d'autres. grains: fig. mar- 
melade, colle, pâte et tont ce qui y 
ressemble. 

Kobäina, p. Qu'on réluit on marme- 
lede. Kovkv, imp. 

Mana—, va. Réduire en marmelaie. 
ManaxoBé, imp. Faxa—, 8. Ce qu'on 
réduit en marmelade, manière de 
re en marmelade. Mana, 8. Celui qui 
réduit en marmelade. 

Fanakobäna, #. L'action de réduire en 
marmelade. Anaxonina, rel. AnakoBio, 


mp. 

male. Qui réduit ou peut réduire on 
marmolade. 

Kobakéba, dupl. de Koba. 

Kovax-Kéna, s. Viando très cuite réduite 
en marmelade. 


KOBABA, s. Action de crier, d'agir 
avec tumülle, avec précipitation, avec 
émotion. 

Kobabäina, p. Qu'on dit ou qu'on fait 
avec précipitalion, qu'on fait hâter. Az 
kobabainao ny rahërahn. Na faites pas 
le travail avoc trop do précipitation. 
KomaBko, imp. 

Voa—, pp. Fait à la hâte. 

Mi—, on. Parler ou agir avoc préci 
tation, avec tumulte, 88 démener. Afiko- 
baba erän'ny rano izy. Il se démèns 
pour sortir de l'oau. Mixopag, imp. 
Fi, 8. Monière de se hâter, de se dé- 
mener, de se troubler. Mri—,s. Celui 
qui se’ hâte trop, qui so démène. 

Fikobabân: L'action de se hâter 
trop, de sa démoner. Ixonxsina, rel. 
Ixosanév, IKOBAuiO, imp 
aba—. Qui se trouble ou qui peut 
troubler ° 

Kobababäba, dupl. dim. de Kobabs. 


KOBABAKA, #. Action d'agir avec 
empressoment, par affection ou par res- 




















pet. 
Kobabähina, p. Qu'on fait avec om- 
rassement. KOBABÂRO, imp. 
H—, un. S'empresser par affection où 
ar respect. s'agiter. Tonga vahinÿ izÿ 
a mikobabaka eran ny trano. {là 
reçu un hôte et s'agite dans la maison 
pour le servir. MixoBas(ga, imp Fi—, 
8. Manière de s'empresser, «le s'agiter: 
lui qui s'emprèsse, qui 





L'action de s'#m- 
resser par affection ou par respect. 
IKOBABANANA, re. IKoDaBAnT, IxoBxDé- 
#0, imp. . 
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KOBÀY. Comme Krmar. 

KÔBAKA. s. Manière de joner an Fa- 
norona en poussant lo pion du milieu. 

KÔBAKA, s. Agitation d'un liquide, 
d'une chose glnnnte ou d'un objet remué 
dans un liquide. 

&, P. Qu'on agite. qu'on remne, 

trouble, comme l'eau dans les 

ririères qu'on nivelle. Kos{uv, imp. 

Akôbake, p. Avec quoi on agite, on 
remue, qu'ôn agile, qu'on remus, qu'on 
lave dans. Axonauy, imp. A kobahy a0 
anatin' ny rano ny lambanan. Agitez 
votre lamba dans l'eau pour le laver. 
Akobahy ao anatin'ny rano ny ton- 
gotrao. fa ba fotaka. Rémuez vos pieds 
dans l'eau pour en enlever la bous. 

Von—, pp. Agilé, troublé, remué, lavé. 

Mana—, va. Agitar, 
imp. Faxa—. 8. Ce qu'on lavo. manièré 
Mraxa—, 8. Celnl qui 


ol 
qu'on 

















giter 
en agitant. 
Fanakobâhana, «+ L'action de laver, 
d'agiter dans le lavoir. ANAKORÂHANA, 
rel. ANAKODÂHO, #Mp. 
, va. et n. Agitor, remuer; être 
té, troublé, lavé. Mixopina. imp. 
Fi—, 8. Manière d'agiter, l'état de ce 
qui est agité. Mpi—, 8. Celui qui agite, 
ce qui est troublé. 
éhana, s. L'action d'agiter, de re- 
muer, l'instrument. IxoB{maxa, rel. Ixo- 
Bar, M 














p. 
Qui agite, remue ou peut laver. 





Maba—. 

Xobaké] upl. fréq. de Kobaka. 

Kopaxa am-BÂva, 8, Paroles flatteuses, 
adulation. 





KÔBANA,s. Agitation d'un liquide où 
d'une chose gluënte dens un récipient 
quelconque, ballottement de l'ean dans 
une barrique; fig. ampleur, renflement 
d'un habit. ‘ 

Kobänina, p. Qu'on agite, qu'on trou- 
hle, qu'on remne dans un récipient. 
Noko 
tay azo sntroina. ts ont trou- 
blé l'eau, et elle n'est pas potable. 
Konixv, imp. Kobany ao anatin’ny 
barika ny rano hänasane ezy. Agitez 
l'eau dans la barrique afn de la laver. 
Kobany tsara ao anatin'ny vilany ny 





mengabezo, Remuez bien le manioc 
dans la marmite. 
Akébena, p. À faire renfler ou gonfler. 


Axosixy, imp. Ahkobany ao anatin'ny 
rano mafana ny tavo'o. Faites gonfler 
l'amidon dans l'eau chaude. 

Voa—, Hinébana, pp. Troublé, r8- 
mué, renfé, gonflé. 

Mana—, va. Agiter, remuer; faire gon- 
fler, faire renfler. ManakoBia, imp: 

Manière de remuer, de faire 





gonfler. Mrara—, 8. Celui qui remue, 
qui fait gonfler. : 
Fasnak: ana, s. L'action d'agiter, 


ol 
de remuer, de faire gonfler, l'instru- 


er. ManakoBna, | 


nin'ny mpandeha ny rano ka |: 
Les s 


ment, le récipient. Anxakoninana, rel. 
AnAKOBÂNY, ANAKOBÉNO, M) 

Mi. va. st n. Agiter. troubler, remuer ; 
être renflé, gonflé; être agité, troublé, 
bellotté. comme un œuf gâté dans aa 
coque. Efa nikobana ny tavolo. L'ami- 
don est gonflé. Mikobana ny rano azon' 
ny gisa nandohe tao. L'ent est tro- 
hlée à cause dns oies qui y ont nagé. 
Mikobana ity atody ity ka lsy azo ha- 
nina intsonv. Cet œuf remue an dedans 
et n'est plus mangeable. Mikoséxa. 
imp. Fi, s. Manièro de rémuer. l’état 














de ce qui est agité, lo renflement d'un 
habit, Met Celui qui remue, ce qui 
est troublé, ce qui gonfle. 

Fikobänana, «. L'action de troubler, 
de remuer, l'instrument, IxoBnana. rel. 
IxopAny, imp. 

Maha—. Qui trouble, qui eut troubler. 





Kobankôbana. dupl. fréq. de Kobän. 

Kopan-rsinv, #. Feuilles placées dans ln 
cruche pour empêcher le ballottement 
de l'eau. 

HÔBANY, *. Le centre, le milien, l'en- 
tre-deux, l'intermédiaire. Mivohitra ny 
koban io trano lo. Le milieu du mur 
de cette maison est bombé. 

Koman” Anono, #. Les jours ouvriers. 

An-kéBanr. Voy. ce mot, 

KOBÎLA f(bhila), 8. Irrégularité, état 
de ce qui n'est pas droit, nction de ren- 
dre tortu. de mettra de travers, de trois- 
ser, de tirailler, de maltraiter, de dé- 


chirer. 

Kobiläina, p. Qu'on rend tortn, qu'on . 
froisse, qu'on déchire, qu'on maltraite, 
qu'on tiraille. Nokobilain ilay itÿ ny 
akanjoko. Cat être-là a froissé mes ha- 
bits. Nokobilain' ny manamboninahitra 
Îley miaramiln. ka mafy no nanjo azy. 
Ce soldat a été maltraîté par l'oficior, 
et il en a vu de dures. Izaho irery no 
mba kobitain'izy rehetra ka tsy mis 
iainako akory. Je suis seul à être tirail- 
lé par eux et je n'al pas un moment 
pour respirer. KomiL{o, imp. . 

Akobila, p. À rendre tortu. AxkoniLio, 
M 


imp. . 

voa. pp. Froissé, maltraité, tiraillé. 

Tafa—,p. Qui est tortu. 

Mana-—, va. Rendre tortu, froisser, dé- 
chirer, maltraiter, tirailler, tirer chacun 
de son côté. ManaxoBiLi, imp. FanA—, 
&. Ce qu'on froisse, manière de froisser. 
Mpaxai—, 8. Celui qui maltraite. 

Fanakobiläna,s. L'action de roudre 
tortu, «le froisser, de déchirer, de mal- 

- traiter, de tirailler. AnakosiLima, rel. 
ANAKOBILAO, imp. 

Prend Mifana—, Mampifana—, Mam- 
pana—. 

Mi, un. Etre lortu, aller de travers, 
être froissé, déchiré, tiraillé. Mikobila 
io varavarana io ka tokony hambonrina. 
Cette porte est tortue, et il faut l'ar- 
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ranger. Mikobila izy rahe mandebn. 11 | Mi—, un. Bredouiller. être embrouillé 


march de travers. Fi—.#. L'irrégulart. 
14 l'état de ce qui nt pas droit. 

Mi, 8. Ce qui n'est pas droit. 
Fikobilèna, s. La déviation, IxomLina, 


rel. 
Maha—. Qui froisse, qui peut tirailler. 
Kobilabila, dupl. fréq. de Kobila. 
parti 





et spongieuse conte: les 
citrouilles, le dépôt d'écume 
les parois des marmites. 
KOBÔBO. Comme Kisono. 
KÔBOKA.: Comme Hosoka. 
HOÔBONA,s. Action de couvrir on de 
8e couvrir soigneusement, de cacher ou 
de se caeher dens son vêtement. 
Kobénina, p. Qu'on couvre soigneuse 
ment, qu'on cache dans son vêtement. 
Nokoboniny tao anatin' ny lambany 
akoho Iray, fa naneno tampoka. Il ca- 
chait sous son lämba un poulet, qui 
s'est mis tout à coup à crier. Komônv, 


imp. 

Akéôbona, p. Avec quoi on couvre, on 
cache. Intÿ ny mosars hgkobonao ny 
voalobokn. Voici un meuchoir pour cone 
vrir les raisins, Axon6wv. imp. 

Voa—, pp. Qu'on a couvert, caché. 

Tafa—, p. Qui eat couvert. 

Mana, va. Couvrir solgneusamont, 
cacher dans son vêtement. ManakoDOxA, 
imp. Kaxa, 8. Ce qu'on cacha, maniè- 
re de couvrir. Mraxa—, 8. Colui qui 
couvre, qui cache. 

Fanakobénans, s. L'action de couvrir, 
de cacher. AxAKoBôraAnA, rel. ANAKO= 
nôNY, MP. 





Mi, vn. 8e draper, se couvrir soigneu-! 


sament, ôtre envelopné dan on sous. 
Nikobona tao analin’ ny. bodofetsy roa 
aho ka ty nahare haisiaka, J'étais en- 
veloppé de deux couvertures et jo n'ai 
pas senti le froid. MixoBéna, imp. Fi, 
8. Manière de se couvrir. Mri—, 8. 
Celui qui 8e couvre, ce ‘qui est enve- 
lopné dans. 

Fikobônana, #. L'action de se couvrir 
soigneusement, ce qui cache ou envelop- 
po. Iouévana, rel. -Ixonéxv, imp, 

Qui couvre ou peut cacher. 

Kobonkébona, dupl: fr 








ré. de Kobona. 
Maxao ax-Kôuona. - Cacher sous le lamba. 
EÆOBORIBÔRY: Comme Kivormony. 
KOBOTABÔTA. Comme Kisoanora. 
KODAÂDA, KODADAKA | dado, da- 
daka), » Bredouillement, confusion 
«les paroles par suité d'uns émotion .oir 
d'une grande précipitation. 
Kodadäina, Kodadähina, p. Qu'on 
dit en bredourilant. avec précipitation. 
Konan4o, Konanäio, imp. 
+ p.. À faire bredoviller, à 
dire en bredonillent.. Axopabäno, imp. 


dans ses paroles. . Mixonanina,: mp: 
Fi, & Menière de hredouillor. Mri—, 
#. Celni qui bredouille, qui parle con 
fnsément. 

Fikodadéhana, s. Le bredeuillement, 
l'action de parier confusément. :Ixopa- 
okana, rel. IxoDaD4GO, imp. 

&—, Qui bredouille ou peut bre- 


doniller. 
Kodadadadaka, dupl. fréq. 
KODANA:/danadana), adj. 
8} Gorixa. 
. pacieux, large, libre. 
Fi, #. L'état de ce qui est snacieux, 
de celui qni est libre. Mpt—, 8. Celui 
qui est libre. 
Eodandâna, dupl. de Kodana. 
KODÉDY:-et KODÉDIKA, adj. Bre- 
. douillenr, qui a un défaut de langue 
94 dont la parole est inarticulée et pré- 
cipitée. 
Kodedéna, Kodédéhinn, p. Qu'on 
hredonille: qu'on n'erticule par, que 
l'on dit avec précipitation. Kooeofo, 
Kovsoéno, imp. 


Vaste, 














Mi, vn. Bredouiller, parler avec pré- 
cipitation, sans ertiouler.  Mixonwné- 
na, tmp. Fi. 8. Manière de bredouiller. 





Mri—, 8. Celui qui bredouille, qui parle 
sans artieuler. 
rodedéhana, s. L'action de hredonil- 
ler, de parler sans articuler. Ixop#né- 
HANA. vel. IKODEDÉRO, imp. 
Kodedidédäka; dupl. do Kodedika. 
KODHA, ». Action die rouler, de se ron- 
ler, ce qui roule, les roues, les rounges : 
fig. dégringolde au physique et au 
moral 








vato m 
a roll 





Voa—, pp. Qu'on a fait rouler, qu'on a fait 
dépringoler; sur qui où sur quoi quel- 
qu'un ou quelque choss a roulé. 

, p. Qui rouje où qui:-dégringole. 

Manea—. va. Faire rouler, faire dégrin 
goler. Manakonriva, imp. Faxa—, 8. Ce 
qu'or fait roaler, manière de'laire rou- 
ler, de faire dégringoler. Mraxa—, #. 


lui qui faitirouler. 
Fanakodisvann. 8. L'action de faire 


rouler. de faire dégringolor. Anakopii- 
Van, re. ARALODIVO, Ep. 





KOD 
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Prend Mifana—, Mampana—. 
Mi on. Rouler, se précipiter, dégrin- 
goler; fig. se coucher par terre. Nianje- 
re ny ampongabe ka nikodia ten 
délane. La grosse caisse ent tom 








et 
a roulé surle chemin. Natahotra ny 


omby ka nikodia tany an-tevans. Le 
bœuf. fut effrayé et dégringola dans le 
récipice. Ahoaua no mikodia foans eto 
Kiaby? Pourquoi te couchestu ici par 
terre? Maxontiva. imp. Fi—, 8. Maniè- 
re de rouler. Mpr 















le” com- 
me les bœufs; fig. être mal habillé, | mahn 


que nu. 
mhovaois, adj. Se dit des petits enfants 


gros et gras. 
Fränakonfa, #. Véhicule à roues.  * 
Kovtaniavéroa, Comme Kidiadiamboro- 
ne. 


KoniantavoroNANKARATRA, 8. Herbe. Oxa- 
lis livida, Jecq. 
Kontaxéev, 8. Dés, jetons pour jouer. 

R Roues; boules que les enfants 
sur un plan incliné. 
Ax-Kopt{rawa, adu. Avec des roucs. 
Kopra vÂro, s. Disque en pierre servant 

de porte à l'entrée des villages: action 
de lancer, de faire rouler des pierres 
sur les ennemis. 

Maxao KODIA VERY T8fav. S'exposer, cou- 
rir à sa porte. k 
ATAO KODIA VERY TSIuv. Qu'on envoie, 

qu'on expose à sa perte, qu'on prive de 
tout. 
KODIKÔDY, s. Espèce de mille-pieds. 








KODINGY et HODINGO, s. Dégrin- 
golade, culbute, chute en roulant: 
Action de courir sur une pents; /ig. 


dégradation, action de se laisser passet 
devant par ses émules. 





Akodingy, p. À faire dégringoler : qu'on 
dégrad Nakodingine A Rnjakene Lo 
manemboninahitra 10. gauverne- 


ment a dégradé cet officier. Axopinofo, 
imp. 

VORE, pp. Qu'on a fait dégringoler, qu'on 
a dégra 





ii est dégringolé, qui à per 
les, ra place. son rang. 
ana—, va. Faire dégringoler; fig. 
dégrader, destituer. MarAkODINGix, imp. 
Fara—, 8. ingoler, 
Celui 






, Ce qu'on fait déj 

manière de dégrader. Mpara—,8. 

qui fait dégringoler, qui dégrade. 

Fanakodingiana, s. L'action de faire 
dégringoler, de dégrader, le lieu. Axa- 
xoDinGfana, rel. ANAKODINGIO, imp. 
Prend Milana—, Mampifana—, Mam- 
pana—. 








+ roue 


Mi, on. Dégringoler en replant. 
être 


ler. courir sur une nante: f 
dégraré,  destitué.. Nikodi: te0 
ambonin” ” lohany ny QHA natte 
a dégringolé sur sa tête. Nienjerr ny 
trano ka nikodingy tany an-tavana. 
La maison est tombénet a dégringolé 
daus le nrécinice. Mionofa, fmn. 
Fi, s. Manière de dégringoler, de ron- 
ler. da courir sur une pente. Adrey fty 
fikodingin’ ny zazalahy avy eny nn- 
tampon’ ny tendrombohitra ! ‘Oh! com- 
mel court ca garçon en ‘déscemtiant sa 
la montagne! Mri—, 8. Celui où ce qui 
«dégringole eu roulant. qui roule, celui : 
qui court sur une pente. . 
Fikodingiana, s. L'action de dégrine 
Roler en roulant, de courir sur une 
pente. Ixoixelans, rél. Ixonineio, imp. 
. Qui dégringole en roulant, qui 
pent deatituer. 
ingy, dupl. fréq. de Kodingy. 
KODOBOKA. Comme Dopoxa. 
KODODOKA (dodoka), 8. Empresss- 
ment, hâte, galop. 
Kododéhina. p. Qu'on fait à ‘la hâte ou. 
qu'on fait hâter, qu'on presse. Aza o- 
lodohinareo tahaka izany ny mpien. . 
Ne pressez pas ainsi les ouvriers. Kono= 
DOHY, MP. 
Mana, va. Faire à lu hâto, faire bâter, 
prosser. Maxaxononéna, imp. Fawa—, # 
quon fait à la hâte, manièro de fs 
Ar. Paie Golui qui 
er. 
Fanakododéhana, s. L'action de faire 
à la hâte, de faire hâter, de presser. 
ANAKODODOHANA, . Tel. ANAKODODOEY, 

















Ce 
re 
b& 


imp. 
Prend Mifana—, Mampifana—, Mam- 
pans—. 

Mi-, vn. S'empresser, se hâter, galo- 
per. Nikododoka mba hamonjy ny re- 
niny merary izy. Il s'empressa d'aller 
au 8eeours de sa mère malade. Mixoo- 
pôua, imp. FI, 8. Manière de se hâtor. 
Mri., 8. Celui qui se hâte. 

Fikododéhana, s. L'ompressement, la 
hâte, le galop. Ixononéuana, re. Ixo= 
DODÉRY, iMP. 

Maha—. Qui iait à la hâte, qui pout fai- 
re hâter. 

Kodododôdoka, dupl. de Kododoka, 

EKODODONA /dodona}, adj. Qui se 
hète, qui est empressé. 

KODRADRAKA. Comme Dranraxa. 

KODRAZANA. Voy. Kora II. . 

KOÉ (abréviation de Ka hoe). Partien- 
le servant à confirmer ce qu'on avance. 

Ko uanDuma Éno. Assurément, je vous. 
l'ai dit, mais oui, je vs ï 

Koë TSY HANAO fzv. 

, non, il ne le fore pes. 


KOFAFA. Comme Kirara. 





partir, 
Mais, assurément 
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KOFÉHY (fehy), e. Fil. cordon, cordu. | Fikoféhana, s. L'agitation. lo mouve- 
attache, lien ment, la Socoussc. Ixoréæaxa, rél. 
Korn Nom d'une herbe. Ixorénv, imp. 





ve, 

Korguv Axpo, 8. lit. Corde mou 
ne casse pas); fig. soutien, 
fidèle. 

Korguv MANDO MITAN-PAxIAKÉ NA. Les défen- 
sours, l#8 ministres fidèles d'un étal. 

Korentu-PANDHI-BÂRATRA, 8. Chaine d 
paratonnerre. 

Korgmin-T8ÂBaTRA, 8. Ceinturon qui sou- 
tient l'épée 

KÔFINA ctKHÔFONA, adj. Qui avale 
de travers, 

Mi, vn. Avaler de travers et tousser. 

Mabha—. Qui s'embarrasso dans le gosier 
et cause la toux. 

Kofinkéfina, dupl. fréq. de Koñne. 

Rano mamaôrtna. Eau tiède. 

KOÔFO, #. Action d'éplucher des graines 
à cnsse, comme les pistaches, le riz. 
Kofôina, p. Qu'on épluche. Korôv, imp. 

Voa—, pp. Epluché. 

Mi, va. Eplcher. Mixoréa, imp. Fi—, 
8. Manlère d'éplucher, ce qu'on éplucho. 
Moi, 8. Celui ou ce qui épluche. 

Fikoféana, 8. L'action d'éplucher. Ixo- 
rOAxA, rel. IKoF6Y, imp. 

Maha—. Qui épluche ou qui peut éplu- 


cher. 

Kofokéfo, dupl. fréq. de Kofo. 

HKOÔFOKA, s. Agltation, mouvement, 
secousse ; action de se débarrasser, de 
venire. Comme Horoxka. 

Koféhina, p. Qu'on agite, qu'on secoue. 

Korbuy, imp. 

Akofoka, p. Qu'on agite, qu'on secoue, 
qu'on bat, qu'on frapne: qu'on vend. 

orôuv, mp. Akofohy ny tsihy. Be- 
couez la natte. Ahkofohy ny anamamy, 
sao misy biby. Secouez les brèdes. de 
peur qu'il n'y nit quelque hôte. Akofohy 
ilay io. fa mahasosotra. Secouez-le, frap- 

z-le, parce qu'il est ennuyeux. A kO- 
Pony Ry:Lranonao handoavana ny {rose 
nao. Vendez votre maison pour payer 
vos dettes. 

Voa—, pp. Agité, secoué, battu, vendu. 

Tafa—, p. Sagitant. 

Mana, va. Agiter, secouer, battre ; 
fig. se débarrasser de, vendre. Maxa- 
KorôHA, imp. Faxa—, 8. Ce qu'on 88- 
cone, qu'on bat, qu'on vend, manière 
de secouer, Mrana—, 8. Celui qui 8e- 
coue. 


ée (qui 
fenseur 





























n8—. 
un. S'agiter, se mouvoir, se dé- 
er. Nikofoka ery izy halina ka tsy 
nikimpy. Il s'est agité la nuit dernière, 
etu'a pas formé les yeux. Mikorôna, 
imp Fi—, s. Manière de s' 
8. Celui ou ce qui s'agite. 








Maha—. Qui socous ou peut ra mouvoir. 
Kofokéfoka. dupl. fréq. ile Kofok 
r, 





Mikofokôfo 
ner, se mouvoir sans Coss 





se 
c. 5 fig. 

Dati Rare dos pois 80 de 
pour, Ée conjugue comme Horoxorors. 
KOFOLONA. «. Nom de deux plantes: 








KÔHAKA, s. Toux, expectoration : fig. 
action de rejeter, de se défaire de; ac- 
tion d'appeler en toussant. 

Kohëfina, p. Qu'on appelle en toussant. 
Komev, imp. Kohafiu izy hankaty. 
Anpelez-le en toussant, ain qu'il viens 


ci. 
Akéhaka, p. À faire résonner en tous- 
sant, à expectorer; fig. à rejeter. Be 
ny rehoka akohany. Il expectore beau- 
coup. Nahohant 0y sanaoy, fa ratsy 
fanahy. Il & rejeté son enfant, parce 
qu'il est mauvais. AKORiFY, imp. 
Voa—, pp. Exnectoré: fig. rejeté, chassé. 
Mana—, va. Expectorer, rejeter, chas- 
ser. MANAKOHÉFA, . Fana—, 8. 
qu'on expectore, manière de rejeter, de 
chasser. Mrava-—, #. Celui qui expec- 
tore souvent, qui chasse souvent. 
Fanakohâfana. s. L'expocloration, l'ac- 
. tion de chagser. ANAKOmAFANA, 


ANAKOUFY, imp. 

Mi, vn. et a. Tousser ; fig. appeler on 
toussant. Mixomira, tmp. Ft Ms- 
nière de tousser. MPi—, s. Celui qui tous 
8e, qui appelle en toussant. 
ikohâfana, s. L'action de  tousser, 
d'appeler on toussant; la saison des 
rhumes. Ixomirawa, rel. Ela no niko- 


hafan' io lahiantitra io. Il y a long- 
temps que ce vieux tousse. Ixomirr, 


imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 
Maha—. Qui tousse ou peut expectorer 

Kohakéhaka, dupl, dim. de Kob 
i dit. Toux de sanglier 





3 


























res. 
toux 





sans fin. k 

Komak' AnrirrA. 8. Toux des vieillards, 
toux fréquente, habituelle. 

Konawkixa, 8. Toux sèche; fig. occasion, 
prétexte. 

MIKOHA-MAINA AZA HATAO, KA LMDRINDNA Me 
SY NY SeRY HAXOLÉHANA. lit. S'il pré. 
texte une toux simulée pour s'en aller, 
le rhume sera une raison bien plus forte: 
fi celui qui invente des prétexter, sera 

ien plus fort avoc une petite raison. 

KOHOKOHO, s. Mot employé pour ap- 
poler les volailles. 


KOT 
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KÔK 





Kohokohôine, p. Qu'on appelle en pra- 
monçant le mot Kohokoho. Komokoitôv, 


imp. 

Von, pp. Appelé du mot Kohokoho. 

Mi—. va. Appeler les volailles, se dit 
des gens qui appellent les valnitles, 
des poules appelant leurs petits, du 
coq appelant les poules. Mixonokonéa, 
imp. Fi, s. Manière d'appeler, Mei—, 
#. Celui où ce qui appelle. 

Fikohokohôana, s. L'action d'appeler 
lcs volailles. Ixoiroronéaxa, rel. IKoto- 
KOHY, iMP. 

Prend, Mampi—, Mifampi—. 
Mana, ra. Comme le précédent. 
Maha— Qui appelle ou peut appeler les 

volailles. 

KOHONA, s. Grognement sourd, mur- 
murs entre les dents. 

Mi—, ün. Grogner. gremmeler, mur- 
murer, gronder. Mikohon<tava io zaza- 
lahy jo. Ce, garçon grogne toujours 
Mixonôxa, imp. Fi—. +. Maniere de 
grommeler. Mri—,s. Celui qui grogne, 
qui murmure. 

Fikohônena, s. L'action de grogner, ile 
ronder, de grommeler, de murmnrer. 

KonbxawA, réel. IKOHÉNY, imp. 

Qui grogne, qui sait gromme- 






























5, dupl. fréq. 
KÔY, r. Reculade: action de se (lédi- 
re, dlo no plus oser, de s'avouer battu, 
vaincu, coupable ou incapablr, de re- 


connaitre le mérite, la capacité d'un 
autre. 
Mi. un. et a. Reculer: avouer, reron- 





naître sa faute, le supériorité de. Na- 
sianay mafy ny fuhnvalo ka nikoy. 
Nous” attaquimes rudoment les  enne- 
mis et nous les fimes reculer. Nikoy nÿ 
hadisoany izy. [la reconnu sa late. 
Mixoiza, imp. Fi, «. Monit: 
ler. Mel, 8. Celui qui avoue & 
son incapacité, qui reconnait le méri- 
te de. 

Fikoisana, s. Li 
vouer sa faute, de 
périerité de. 
monde re 
plaint. 
















ion d2 recuier, d'a- 
reconnaitre In su- 
celui devant qui tout le 
où «ont tout le monde se 
sa, vel. Thoizan' ny n@- 
many rehetra ny fahuzany ny teny 
ranisay. Tous ses camarailes recon- 
naissent sa supériorité pour là can- 
naissance du français. ihoizan' ny 
vaboaka ny laba-teniuy. Le peuple à 
reconnu la supériorité de sun iliseuurs 
Ihoizan" ny vahoaka ny halozun'io le- 
hibe io. Le peuple se plaint de ln mé- 
chanceté de se che. Îxoiro, imp. 
Maha—. Qui voue ou’ sait avouer su 
faute. 
Koikôy, dupl. de Koy. 


KOÔIKA. Comme Hoika. 
KOIKIMATSO. Comme Kiiarsu, 





























KOIKOÔY, s. Etoffe introduite par les 
Arabes. 

KOINKOÔINA, s. Murmures, j'ainles, 
gémissements’ comme d'un peuple écra- 
sé et mécontent. 

Mi, on. Murmrer, gémir, se plaindre, 
fi—, 8. Manière de murmurer, Mri—, 
#. Celui qui murmure 

Fikolnkoinana, s#. Le murmure, le 
gragnement, les plaintes. IKoiNKOfANA, 
rel. IKOIXKOÏNO, mp. 

Maba—. Qui murmure cu ose se plain- 
dre. 

KOÔJA ct KOJAKÔJA, {dupl. plus 

+oins minutieux, attentions 





QUE où Pur quoi où A des attentions 


Voa—, Kinojakôja, pp. Soigné déli- 
catemeul. 

Mi- etn. Dispser, arranger mi- 
nutiousement, être aux potils soins à 
l'égard do. Mixosvkosé, imp. Fi, 8. 
Manière de soigner. Mr, s. Celui qui 
est S0igneux 

Fikojakojäna, s. Les pelits soins, l'at- 
tention. IKosakosäNA, rel. IKosAKOIiO, 
imp. 

Pren:1 Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui soigne üu sait suiguer. 


KOJÉJA. Comme Kusa. 


KOÔJY, s. Objet ou promesse servant à 
allécher, à aïlirer, à tremper, à débuu- 
cher, à corrompre. 








Kojéna, k Qu'en allèche, qu'on cor- 
rompl. KosËo, imp. 
Akôjy. p. Avec quoi on allèche, qui 


sert d'appät. Axoï£o, imp. 

Voa—, Kinôjy, pp. Qui a été ulléché, 
qu'on a tenté de corrompre. 

Mana. va. Allécher, attirer, tremper, 
débancher, suborner, corrompre par 
des présents où des promesses. Maxa= 
Koié, imp. Maxa—, 8. Celui qu'un 
lèche, manière dé tromper, (le cor- 
rompre. Mraxa—8. Celui qui débaus 
che. 

Fanakojéna. «. L'action d'allécher, dè 
tromp-r, de débancher  Anakoéxa, rel. 

vula no nanakojeny azy … C'est avec 

de l'argent qu'il la débauché. AnaKoïéo, 
bnp 

Prémi Mifana—, Mompifana—, Mam- 
pans 

Maba— Qui a!lèche, ‘qui sait tromper. 

Kojikoÿy, dupl. fréq. de Kojy. 

KÔKO, s. Le reste des mets qui adhère 
à la marmite. 




















Kokow-mLisy, 4 Comme le jrécilent, 
KOÔKO. Corruption 4: Kolu koï 0. 
KokoLänv,. Korovüv.  Muïs prononcés 





par les femmes qi m 
a couver, et qu want 


œufs 


KOL 
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KOL 





ou pronostiquent : Celui-ci donnera un 
poulet, cet autre une poule. 

KOKOA, adv. Plus, se place après un 
adjectif et sert à former les compa- 
ratifs. 

TSARA, DON ; TSARA OU TSARATSARA KOKOA, 
meilleur. 

Rarsv, mauvais : 
KOK6A, pire. 

1va, bas i 1V4 on 1vaiva KOK6A, plus bas. 

KOKÔINA. Comme Tskokéina. 


KOKOKOÔKO, s. Misère, grande afic- 
tion, pauvreté, indigence. 

Mi, va. Etre pauvre ou dans l'affliction. 
Mixoxoxokéa, imp. Fi, 8. L'état de 
gelui qui ssl pauvre, aMigé. Moi, 8. 
Un malheureux, un aMigé. 

Fikokokok6ana, s. La 
fiction. IKkokoKoKOAxA, rel. 

KÔKOTRA. Comme Kixirra. 


KOLAFA où KALAFA, s. La repous- 
88 du Vero commençant à poindre. 

KOLAKOLA, s. Nom d'un insecte : 
espèce de coléoptère Longicorne. 

KOLÉ, s. Collier avec agrafe à ressort. 
(Fr. coltier). 

KOLÉDA et KOLÉDAKA. Comme 
GoLgna. 

KOLÉFAKA. Comme KoLxraka. 

KOLÉJY, s. Collège, collégion, ce qu'on 
enseigne au collègé ; fi. hâbleur, gran 
parleur, disputeur : hâblerie 

Kozmy Axrirra, 8. Häblerie, politique 
uséo, qui n'e plus d'influence. 

KOLÉLAKA (lelaha}, 8. Adulations, 
bassessos, flagornerie 

Mi—, ün.  Aduler, ramper, flagoruer, 
Mixorsuiua, imp. Fi, a. Manière do 
ramper. Mei—, 8. Personnage rampant, 
un flagorneur. 

Fikolelähana, s. L'action de ramper, 
de s'aplatir devant. IxousLémana, rel. 
IKOLEL4HO, imp. 
aba—. Qui rampe ou est capable de 
ramper. 

Koleladélaka, dupl. de Kolelaïa. 

KOLÉPAKA (lepaha). adj. Qui trai- 
ne la jambe en marchant, qui marche 
commé un bancal ; estropié d'une jam- 


RATSY OU  HATSIRATSY 


auvreté, l'af- 








be, 

Akolépaka, p. A trainer, qu'on traîne. 

+ AKOLEPAHO, mp. : 

Tafa—, p. Qui traîne la jambe en mar- 
chant ° 

Mi, vn. Trainer la gsmbe en marchant, 
avoir le démarche d'un bancal. Voato- 
raky ny vato ny akoho ka nikolepaka. 
Le poulet atteint par la pierre trainait la 
jambe. Mixocxpama, imp. Fi, 8. Ma- 
nière de trainer ta jambos Me, s Celui 
qui traîne habituellement la jambe. 


Fikolepähana, s. L'action de marcher 











en trainant la jambe. IxoLePäuans, rel. 
ANO, imp. 
Qui marche ou peut marcher 
comme un bancal. 
Kolepadépaka, dupl. fréq. 
KOLÉTAKA (lelaka), s. 


Action de 


s'arrêter, de faire halte per suite de 
fatigue où do maladie. 
comme LETakA. 


Bo conjugue 





Fikolialävana, s. L'improbité, la roue- 
rie. IKoLtartivaNA, mel. IKOLIALIÉVO, 





im 
Maba—. Qui s'esquive ou sait s'esquiver 
adroitement. 


KoLtaLrALiRy, 8. Un roué. 


KÔLY ct KOLIKÔLY (dupl. plus 
usilé), 8 Cajolerie ; présent, promesse 
dans le but d'entraîner, de tenter ; bons 
traitements, soins donnés aux person- 
nes, aux animaux, aux plantations. 

Kolikoléna, p. Qu'on cajole, dont on a 
grand soin. KouixoLéo, imp. 

Akolikély, p. Qui sert à tenter, à en- 
trainer. * AKOLIKOLÉO, tmp. 

Voa—, Kinolikély, pp. Cajolé, entrat- 
né, soigné. 

Mana—, el mieux Manolikély, va. 
Caioler, tenter, entraîner par des pré 
sents ou «les promesses, bien soignor. 
ANanolikoly ny zanako izy ka simbany. 
fa eajolé mon enfant et l'a gülé. 
MaxoLtKoLé, imp. Fan—, s. Celui qu'on 
cajolo, ce qu'on soigne, manière de 
soigner. Mpava—,s, Celui qui cajole, 
qui a beaucup de soins pour. - 

Fanakolikoléna, Fanolikolgne. 8. 
La cajolerie, l'entrainemgnt, les bons 
soins. ANAKOLIKOLÉNA, ANOLIKOLÉNA, Tel. 
ANAKOLIKOLÉO, ANOLIKOLÉO, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
Maha—. Qui cajole, qui sait soigner. 
Maxakory viuv. S'arroger le droit de 

ger dans sa propre cause, se flatler, 

justifier. 

KOLITSAKA, s. Glissade. Comme Bo- 
LISATRA. 

Mikolitsaka, un. Glisser. 


KOLOÔY. Comme Kisov. 


KOLOKOLO, s. Repousse de riz, re- 
ain. 

KbLokoLonrinr, s. Nom d'un oiseau. 

KOLOKOÔLO, s. Bons traitements, soins 
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donnés aux personnes, aux animaux, 
aux plantations. 

Kolokolôina, p. Qu'on suignn. dont on 
a soin. Kocokouôv, mp. Kulokoloy 
ny biby florhpy sy ny zanakazo. Avez 
soins des animaux domestiques el des 
plants d'arbre. | 

Voa—, pp. Dont on a pris soin, soigné. 

Mana—, ct Manolokélo. a, Avoir 
soin de, soigner, MaxuL0KOLUx. Ep. 
VaxoLokLo, #. Ce qu'on soigne, ma- 
nière de soigner. Mrax—,s. Celui qui 
soigne bien. 

Fanolokolôana, s. +8 bons soins. 
AXOLOKOLÉANA, Tel. ANOLOKOLÔY, imp. 

KOLOKOÔLO, s. Cris du dindon, ce 
mot sert aussi à appeler les dindons, 

Kolokolôina, p. Qu'on appelle par ce 
mot. KoLoxouév, imp 

Voa—. pp. Appelé par ve mot 

MA. vi. Appeler los dindons en pro- 
nonçant ls mot Kolukolo. MixoLokoLGa, 
imp. Fi, s. Manière d'appeler. Mei—, 
#, Celui ppelle. u 

Fikolokoléana, # L'action d' 
les dinilons. IKOLoKoLéAxA, rel. 
KOLÔY, imp. 

Maha—. Qui appelle ou sait appeler les 
dindons. 

KOLOÔLY, adj. Très petit. Comme. Ki- 
LU. 

KOLÔLOKA (holoha,, adj. 
in, rusé. Comme Feray. 

KOLOSY. Comme Kirosv. 

KOLONGOZY. Comme Kioxaozv. 

KOMADÔRO. (omme KawaDaono. 

KOMAHAY hay! s. Entente pour 
filouter. pour tromper, pour 1lépister la 
police. 

KOMALASITRA /holasitra., adj. Ni 
sans herbes, rendu bien glissan 
dit seu'ement d'un chemin. 

KOMAMA, adj. Farouche, énergique, 
fort. 

KOMANDY, s. Un gouverneur d'une 
province ou’ d'une ville, un commau- 
dant. 1 lr. commaidant). 

EOMAÂTRY, adj. Dur à la cuisson. 

KOMBARIKA, s. Echafaudage. 

KOÔMBY, s. Petite alcôve où les fem- 
mes nouvellement accouchées passent 
huit jours. 

Kombina, Kombiana, p. Qu'on tient 
dans uac alcôve chaude. Kowuio imp. 

Akémby, p. Avec quoi on lient chaud 
Akounlo, imp. 

Voa—, Kinômby, pp. Qu'on a placie 

(ans une alcüvé chaude. 

Mi—, un. Se tenir dans une alcôve 
chaude. Mikouvis, imp. Fi, #. Ma- 
nière de se tenir dans l'alcôve. Mri—, 
#. La nouvelle accouchée qui se tient 
dans une alcüve chaude. 




















Adroit, 








se 








Fikombiana, #. L'action de se tenir 
dns une alcôve chande, le lieu Ikow- 
niasa, rel. IKouBiO, imp. 

Maha-. Qui supporte la gêne, la cha- 
our du Romby 

Kombikômby, dupl. fréq. de Komby. 


KÔMBONA, s. Elut de ce qui est form, 
rosserré, joint : se dit do la bouche, des 
plaies, des mains, dec livres, dus fluurs, 
des coquillages, de in bourse, des orga 
nes à nerfs contracliles; /ig. silence 
obstiné, parcimonis. 

Akémbona, p. Qu'on sorre. qu'on res- 
serre. qu'on ferme. À kom bon ilay kary 

ÿ ka {sy a20 ampidirana fann- 
éoqnin «urre, ferme la bricho, 
et lon ne peut pas y introduire le re 
mé le: AxounôNv, ip. A homhon y ao 
antanauao ity vola it. Serrez bien 















ret argent dans votre main. Akombony 
ny buky. Fermez le livre. 
pp. Q l'on à serré, formé. 


Tafa—, p. Qui s'est resserré, serré, fer- 
mé. 

Mana—. va. Ressrrer, fermer. Maxa- 
KOMUON\. Émp. FAS\—, 8, CO qu'on res- 

anière (le fermer. Mraxa—, 8. 

resserre, qui ferme, 

Fanakombénana, s. L'action de res- 
serrer, ile fermer. ANAKOMBOxANA, Tel, 
ANAKOMDONS, EP. 

Prend Mifana—, Mampifara—, Mam- 
pat. 

i—, ra. Se resserrer, se fermer, être 
fermé, Mikombona isan-kuriva ny ra- 
vin" io zava-maniry io. [3 feuilles de 
vette plante se ferment tuus les soirs. 
Eta nihombona ny fery. La plaie s'est 
fermée, Nixomuôsa, imp Fi, 8. Ma- 
nière de se resserrer. Mri—, 8. Ce qui 
s5 resserre, qui se forme: /ig un avare. 

Fikombôénana, s. L'uction de se res- 
serrer, de se fermer. IkowBÜxaxa, rel. 
IKOMLOXY, imp. 

Maha—. Qui ressesre, qui ferne, Gui 
peut garder lo silence. 

Kombomké chona, dupl. fréq. 

Mexompou-uiva, # Se dit de quelqu'un 
qui est avare ile ses paro!es, qui laisse 
les autres parler et discuter sans dire 
un mot, 

KÔMY, «. Action «le passer à l'enn: 
mi,.de trahir, de s'opposer à l'auto: 
té, de comp'oter, de s'insurger. 

Tafa—, p. Qui s'est insurgé. 

Mi—,rn Passer à l'ennemi, s'insirger 
cotftre l'autorité, sa révolter, trahir, 
Nikomu ireo mponina ire, satrin no- 
vokisan" ny lehihe. Ces habitants se 
sont révoliés, parce qu'ils ont été en- 












































trainés par los chefs  Mikowis, imp. 
PF. s. Manière de se révolte : 
qui s'insurge, qui te rvolle. 





Ce 
un déserteur. . 
Fikomiana, s. L'uctiou de s'iuiurger, 
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de déserter: la révolte, la révolution, 

la trahison. xomiasa, rel. Iouio, imp. 
—. Qui s'insurge on pent s'insurger. 

Komikomy, dupl. fr 

Kompénara [komy, veraka!, &. 
te de plusieurs qui font semblant de 
prondre le parti de quelqu'un pour le 
perdre sans qu'il s'en doute. 

KOMITY, s. Comité. (Fr. comité, 

KOMOHINA (mot trivial), adj. Comblé 
de richesses. . 

KOMPA, «. Compas, ficelle tournant 
autour d'un pivot. (Fr. compas). 

Kompéina, p. Qu'on mesure, qu'on 
trace avec le compas ou avec une ficel- 
le tournant autour d'un pivot Komrv, 
Kowpio, im 

Voa—, pp. Mesuré, tracé avec un com- 
pas ou avec une ficelle tournant autour 
d'un pivot. 

Mane—, 
compasser. 

KOMPANYŸ, s. Compagnie de mar- 
chands. association pour le commerce, 
pour une exploitation. 

KONAIKA et KONAINAIEA up. 
plus usité, s. Gémissements, soupirs, 
pleurnicheries des enfants. 

émir, soupirer, pleurni 

Ha, imp. Fi, 8. Ma 

de gémir. Mn, 8. Colui qui gémit. 

Fikonainäihane, s. Les gémissoments, 
les soupirs, les pleurniciieries. Ixoxat- 
xâuraxa. rel. IKONAIXAIHO, imp. 

Maha—. Qui pleurniche ou sait pleur- 
nicher. 

KONAINA et KONAINAINA (nai- 
nainal, {dupl. plus usité), #. Cris, 
gémissements des chiens qu'on bat, 
pleurs des enfants; fig. murmures, 
plaintes du peuple ou d'un subordon- 
né mécontent. 

Mi, vn. Gémir, crier, pleurer: fig. 
murmurér contre. Mikonainaina nÿ 
alika, raha kapohina. Les chiens gémis- 
sent, quand on les frappe. Mikonainai- 
ra matetike ny zazs kely. Les petits 
enfants pleurent souvent. Mikonainai- 
na ny vahoaka azon' ny fandoavam-bola. 
Le peuple se plaint à cause de l'argent 
qu'on lui fait payer. MikonarNâIXA, Ep. 
—, 8. Manière do gémir, Mei—.'s. Ce 
qui gémit. qui crie; un mécontent qui se 
laint toujours. 
konainéinana, s. Les gémissements, 

les pleurs, les plaintes. Iko- 

NAINAINANA, TEL. IKOKAINÉINO, ina 

Maba— Qui pleure, qui crie, qui sait 

mi 





















. Régler avec le compas. 

















-£ 
KONAKOÔNA. Comme GoxaGoxa. 
KONAONAONA. Comme Kixa0Na0N4. 


KONANTITRA ou RAKONANTI- 
TRA (anlitra }, s. Mot usité dans- les 
contes; vieille femme. 





Mi, en. Se donner des airs de vieille 
femme où ressemblor à une vieille. 
Fi—.s La mauière de se donner ces 
airs. Mmi—, s. Celle qui se donne les 
airs d'une vicille femme. 

Fikonantérana, s. L'action de se don- 
ner des airs de Vicille femme. Ixowax- 
Ténaa, r'el. IKONANTÉRO, imp. 

KONDÉNDY, *. Action de s'occuper 
du feu, des détails de la cuisine, alors 
que par jrosition on devrait s'en abste- 
nir. 

Mi. vn. S'occuper des détails de la cui 
siné, du feu, de la marmite, se sal 
alors qu'on devrait se respecter, Mu 
vexné, imp. Fi, 8. Manière de s'abais- 
ser aux détails die la cuisine. Mri— 
Celui qui s'abaisse aux détails de la 
cuisine, 

Fikondendéna, s. L'action de s'abaisser 
aus détails de la cuisine. IxoxDexnéxa, 
re. IRONDEXDÉO, imp. 

Maha—. Qui s'occupe ou ose s'occuper 
des détails de la cuisine. 

Kondendindéndy, dupl. dim. 

KONDRIKOÔNDRY. Comme Tsixox- 
URY 

KONÉSA, s. el ad). Démarche trainan- 
te, lonrde”et oscillante, comme colle des 
nains, des petits enfants, des personnes 
obèses : qui se traine. 

Akonésa, p. À traîner. AxoNKs4o, imp. 

Mi, rn. Marcher, se trainer, comme 
les "nains, les enfants. Mikonesa io 
vehivavy ‘ botrefona io. Cette femme 
obèse se traine en marchant. Mixonesé, 
imp. Fi, s. Manière de se trainer. 
Mri—, 8. Celui qui se traine. 

Fikonesäna, s. L'action de marcher en 
se trainant.” Ixowesixa, rel. IKoxEséo, 
imp. 

Maha—. Qui se traino ou peut se traîner. 

Konesanésa, dupl. dim. de Konesa. 

KONËTAKA, 5. Plaintes, grimaces 
vraies ou fausses causées par l'abatte- 
ment ou la mauvaise volonté ; délica- 
tesse, action de feindre une maladie. 

Akonétaka, p. À dorlot&, qu'on dor- 
lote. AKONEIANO, iMp. 

Tafa—, p. Qui se dorlote, qui feint une 









































malad 


, 8 Manière de se dorloter. 

8. Celui qui se dorlote. 

téhana, s. L'action de se dorlo- 

ter. IKONETAMANA, rel. IKONBTANO, MP. 

Maha—. Qui se dorlote, qui sait feindre 
une maladie. 

Konetanétaka, dupl. fréq. 


KONFÉSY, s. Confession. (Fr. confes- 


se). 
Mi, ur. Se confosser, Mixoxrzsé, imp. 
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Fi. s. Manibre de so confossor. Mit, 
8. Célui qui se confese, le pénitent. 

Fikonfeséna, #. La confession, colui à 
qni l'on se cônfesse habituellement, le 
lieu. Ixoxreséxa, rel, IKONFESÉO, imp. 

Mampi—, va. Confesser quelqu'un. 
MramPi—, 8. Lo confossour. 

Maha—. Qui se confesse ou sait se con- 
fosser. 

TRaxo rixoxreséxa, 8. Confessionnal. 

KOÔNGONA, :. Punaise des lits. Cimez 
lectularta ; ricins des animaux. 

Koxcémna, adj. Galeux. 

Koxço-mäua 81 K 8. dit. 
naise pressée : fig..ce qui se fait à la 
psc P fig..ce qi 

Kowcourisaka, 8. Petits ricins plats des 
animaux. 

Koxcourôrsy, 8. Grosse espèce de ricins. 

KONGORÉVO, s. Congrève, fusée. (Fr. 
congrère ). 

KONÏA et KONIANHIA. Commo Kixia 
et Kana. 

KOÔNJO et KONJOKONJO, ad). 














dit des lèvres déliées, fines: /ig. fin. 


rusé, adroit, trompeur. 

Koxio xôLorra, adj. Qui a les lèvres dé- 
liées, fines; fig. fin, rusé 

KÔNKA, adj. Agé, très vieux. 

KÔNKINA. Comme Katvkoxa et Ox- 
KEXA 

KONONKÔNONA, 5. Action de cacher, 
de porter, de regarder quelque chose en 
cachette. surtout sous ses vèlements ; 





elion de tenir secret ou en ptit comi- 
té. 





né, el personne ne l'a vu. KoxoxkoxüxY, 
imp. 
Voa—, pp. Fait, porté, regardé en cachet- 
le, sous son Lamba. 
Manononkônona, va. Porter quelque 
chose sous son Lama. MaxoxONKOx6- 
na, imp. Faï—, s. Manière de cacher 
sur soi. MPax—, $. celui qui cache sur 
soi. 
Fanononkonénana, 
cher sur soi. AXOX Axa, Tel. 
Mi-—, va. et n. Cacher, porter, regar- 
der quelque chose sous son Lambo, agir 





L'action de ca- 











en  cachelte. Mioxoxkoxéxa. np. 
Fi, s. Manière d'agir en cachette. 
Moi, 8. Celui qui cache quelque chose 


sous son Lambo, qui agit en cachette. 
Fikononkonônana, «. L'action de por- 
ter, de regarder ‘quelque chose sous 
son Lamba, d'agir en cachette, de tenir 
t. Ikoxoxkoxévass, rel. IRoxox- 
Y, iMp. 
Prend Mampi—, Mifampi— 











Maha—. Qui porte ou regarde quelquo 
chose sous son Lamba, qui peut tenir 
secret. . 

KONSÉRTA, s. Concert. (Fr. concert}. 

KONTINÉNTA, s. Continent, 

KOPAY. s. Nom d'un personnage dans 
les contes populaires; compas. 

Koray Lava nôxo. adj. Quia des seins 
démesurément longs. 

KÔPAKA, s. Action de tourner d'un 
côté. comme les volets, les portes, les 
feuilles d'aa livre; action de s'agiter, 
comme les ailes des oiseau 

Kopähina, p. Qu'on ventile, qu'on frap- 
pe avec los ailes, qu'on secoue, qu'on 
agite pour faire un signe. Nokopahin' 
nv akobo ny  lavenon& ka nanditsoks 
ahy. La poule a secoué les condres 
avec ses ailes ej j'en suis aveuglé. Ko- 
puy. Koriuo, imp. Kopahy Kely aho, 
fa sempotry ny halanaua. Faites un peu 
de vent sur moi, parce que j'étouffe de 
chaleur. Kopahy ny lalitra hivoska. 
Agitez quelque chose pour faire sortir 
les mouches. Kopahy lamba izy mba 

Agitez le lamba pour lui 
faire signe de venir ici. 

Aképaka, p: À faire tourner sur, à agi- 
ter d'un côté, à secouer comme lo lin, 
Tobano ny varavarans, f8 ahopaky ny 
votra. Fixez la porte, parce qe le vent 
la fait tourner. AKOPÂHY, AKOP4HO, imp. 
Akopaho ny tsihy, fa be vovoka. Se- 
couez la natie qui est couverte de pous- 
sière. 

Voa. 
agi 

Tafa—, p. Qui a tourné d'un côté. 

Mi, rn.et. a. Tourner d'un 
ler, ventiler, agiter les aile: 
ny takelaky'"ny boky azou'ny 
Le vent fait tourner les feuillets du 
vre. Mikopaka ny elatra ny vorona ra- 
ha manidina izy. Les oiscaux agitent 
les ailes en volant. Mixopäirs. imp. 
Fi, 8. Manière de flotter, éventail, 
évenlails à long manche dont on se sert 
qur les, maris ans los enterrement. 
Mi. «. Co qui tourne ordinairement 
d'un cûlé. ce qui flotte, celui qui venti- 
le, ventilateur. 

Fikopähana, «. L'action de lourner 
d'un côté, le cuté où les volels tournent, 
l'action de flotter dans l'air, la vontila- 
tion. Ixorinaxs, rel. IKoP&HO, ÉMp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui fait tourner ou pout faire 
tourner, qui peut agiter les ailes. 

Hopeképaka, dupl. frég. de Kopako. 

ppeler ou faire signe en 
agitant le Lamba ; se retirer en soconant 
sou Lamba en sigue de désapprobation. 

Mikoraka ÉLarna. Agiter les ailes ; fig. se 
montrer conten!, salisfait, promettre 
d'accomplir ce qui est ordonné. 























pp. Tourné d'un côté, secoué, 
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Kopa-Ts6rixa, Se dit des chiens à 
oreilles pendantes, et des souliers à 
porto-lacet s'ouvrant par côté. 

Kora-pnéa, adj. À deux battants, se dit 
des portes. 


KOPALA, s. Coup de pied dunné avec 
1e dessus Uu pied. 

KoPaLA MANÉTRIKA, 8. Le même coup. por 
16 en face. 

KOPAPAKA, Comme Konaraka. 

KOPAPAPAPA. Comme Pararapa. 

KOPÉ ou KOPÏA, s. Copie. (Fr. copie. 

Kopéna et Kopine, p. Que l'on ‘copie. 

oréo et Korlo, imp. 


pp. Copié. 

Mikopé e! Mikopia, va. Copier. Mixo- 
Pia, imp. Fi, 8. Ce qu'on copie, ma- 
nière de copier. Mri—, 8. Un copiste. 

Fikopiana, s. L'action de copicr. Ixo- 
piana, rel. IKorÉo, imp. 

— Qui cople’ ou sait copier. 

HOPÉTAKA (pelaka), adj. Large, 

î led. 


plati, so dit du pied 














en. S'aplatir en s'élargissant. I. 

8. L'élargissoment du pied. 

KOEY, 8. Une coupe, un bol. (Fr. cou- 
1e 


pe). 

KOPIAPIA, 
cente. 

KOPILAPÎLA ou KOPILAPILAKA 
(pilapilaka ), 8. Démarche de travers, 
on zigzag. 

Mi, ün. Marcher de travers, en zigzog. 
MxoriLariLi, imp. Fi, 8. Maniéro de 
marcher de travers. M, s. Celui qui 
marche de travers. 

Fikopilapiläna, s. L'action de marcher 
de travers. IxortLapiLäxa, rel. IKoriLa- 
PILAO, fNp. 

KOÔPOKA, s. Agitation, comme celle de 
de l'oiseau blossé sur l'ean, des canards 
à qui on a coupé la tête, des épileptiques. 
Voy. Koroka. 

Kopôhina, p. Qu'on socoue, qu'on agite, 

Or6HY, MP. 

Akopola, b- À agiter, comme un tison 
embrasé qu'on éteint, qu'on agite, 
qu'on sccouc. Vakopoky ny alika ny 
-Saka ka matiny. Le chien a secoué lo 
chatet l'atué. Axorôny, imp. Akopo- 
Ry ny fo. Agitez le tison embrasé pour 
éteindre le feu. 

Voa—, pp. Qu'on a agité, secoué. 

Tafa—, p. Qui s'est agité. 

Mana—, ta. Secouer : battre. Maxako- 
rôma, imp. Faxa—, 8, Ce qu'on secour, 
manibro do secouer. Mrava—, #8. Celui 
qui secoue. 

Fanakopéhana, s. L'action de secouer. 
ANAKOPOHANA, él. ANAKOPORY, IP. 
Mi, vn. S'agiter, se secouer. Voan ny 
vato ny fody, ka tsy nikopoka akory. 
La piérre a atteint le cardinal, et la 
étendu raide mort. Mixoréra, imp. 





Terrain en pente, des- 
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#. Manièro de s'agiter. Mpi—, #. 

Celui où ce qui s'agite. 

Fikopéhana, s. L'action de s'agiter, de 
se Secouer. ‘Ixorémaxa, rel. Vxorôuy, 
imp. 

Mala—. Qui s'agite ou peut s'agiter. 

Kopoképoka, dupl. dim. de Kopoka. 

KORABABA. Comme Konasa. 

KORABAKA. Comme Gonapaka. 

KORADADA. Comme Konapa. 

KORADRAHINA, p. de Koraka. 


KORAIKA, s. Jeunes sauterelles qui 
commencent à déployer leur ailes. 

KORAMPA. Mauvaise prononciation 
de Sonaura. 

KORAKA, s. Cridela pate qui vient 
do pondre ou qui est épouvantée; fig. 
aveu de ce qu'on avait caché. 

Tafa—. p. crié, qui & avoné. 

Mi—, œn. Crier, comme la poule qui 
vient de pondre ou qui est éponvantée : 
fig. avouer ce qu'on avait nié. Fi—. 
anière de crier. Mrt—, 8. Ce qui crie, 

celui qni avoue. 

Fikorähana. s. L'action de crier, l'aven. 
IKORUANA, rel. 
ha—. Qui crie, qui peut avoucr. 

Koradräka, dupl. fréq. do Koraka. 

Koradréhina, p. Qu'on fait crier. Ko- 
RADRAHO, mp. 

KORANA, s. Causorie joyeuse, amn- 
sante. 

Koränina, p. Ce dont on cause. Koni- 
xv. Konixo, imp. 

Akoräna, p. À faire causer. Axonäny, 
AKONÂSO! EMP, 

En train de causer. 

en. S'amuser à causer, babiller. 

Mikorana eran' ny tanéna izy. 1 s'amu- 

se à causer dans tout le village. Mixo- 

nâxa, imp. Fr, s. Manière de babiller. 

Mn, 8 Celui ou ceux qui causent 

joyeusement. 

Fikorânana, s. Causerio joyeuse, le 
lieu. IKoninANaA, rel. IKORAxO, imp. 
Prend Mampi—, Milumpi—. 

Maha—. Qui causo, qui sait causor 

joyeusement. 

Korandrâna, dupl. frég. de Korana. 


KORANDÉNDY où KORONDÉN- 
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DENDÉO! imp. 

p. Qui est péle-mêle. 

Mi—, ti. Etre pôlo-mêle, en désorre, 
sens dessus dessous,. être malpropre: 
Mixonaxoenoë, imp Fi, 8, ÉtaU de 
ce quiest en désordre, de celui qui ost 
malpropre. Mi, 8. Celui qui est sale, 
ce qui est pôlo-mélic. 


Fikorandendéna, s. Le désordre, le 
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pôle-môle, la malpropreté. IxonanDen- 

Déxa, rel. IKORANDENDÉO, ÉMP. 

aha—. Qui est habitué à la saleté. 
KORANÉLY, s. Officier di 8 et 9 

honneur, colonel. (Fr. colonel }. 
KORA 8. Fausso monnaie 





ORANTIMAVO, 
imitant les pièces françaises ; fig. Hova 
tombé dans l'esclavage. 

KORAPAKA, s. Mouvement irréfléchi, 
précipité, empressement. 

Korapähina, p. Qu'on fait avec préci- 

itation, avec empressement, avec trou 


a, p. À rendre empressé, à 

e avec précipitation. AKOnaPAny, 

AKORAPÈHO, MP. 

Voa—. pp. Qu'on a fait avec précipitn- 
tion, qu'on a épouvanté. 

Tafa—, p. Qui agit avec précipitation. 

Mana—, va. Faire faire avec précipita- 
tion, rendre empressé, presser, trou- 
bler. MaNaKORAPAUA, EM. FANA—. 8. 
Celui qu'on press, manière de presser. 
Mraxa—, 8. Celui qui presse. 

Fanakorapähana, s. L'action de pres- 
ser. ANAKORAPAHANA, Tel. ANAKORAPHO, 









imp. 
Prend Mifana—, Mamplfana—, Mam- 

a Ta—. 

—,vr. Se précipiter, faire avec em- 
pressement, avec trouble. Maizina ny 
andro ka nikorapaka ao an-davakn izÿ. 
La nuit était sombre et il s'est précipité 
dans un trou. Narary ny reniny ka 
nihorapaka izy. Sa mère était malade 
et il s'empressait gour la soigner. Mt- 
romarin tmp. Fire, 9. Manière_ do 
se précipiter, de semprosser. Mri—, 8. 
Celui ou ce qui se précipite. 

Fikorapähana, s. L'action de so pré- 
cipiter, de s'empressor. IKoRariHANa. 
rel. IKORAPiHO, iMp. 

aha—. Qui agit où fait agir avec pré- 
cipitation. 

Korapadräpaka, dupl. fréq. 

KORAPAPA. Comme Konaraka. 

KORARAIKA et KORAIDRAIKA, 
8. Cris des poules couveuses lorsqu'on 
les dérange: borhorygme. 

Akoraräika, p. À faire crier, qu'on 
fait crier. AKONAR&MIO, ÉMP. 

'vn. Crier, se dit des poules cou- 

produire des barborygmes. 

mp. s.  Manière 

, 8. Ce qui crie. 

Fikoraräihana, s. Les cris des poules 
couveuses, les borborygmes. Ikoranit- 
max, re. IKORARAINO, M. 

Maba—. Qui crie ou peut crier. 

K100 MIKORARAIKA, KA NY TOMPONY NO MA 


















maLaLa Àzy. lit. Bi le ventre fait du 
bruit, c'est au maitre à le savoir; fig. 
chacun connaît ses affaires et les ar- 
range à sa façon. | 

KORATABA {laba), s. Tumulte, con- 
fusion, bruit, tapage, désoruro. 

Koratabäina, p. Qu'on trouble, qu'on 
“met en désordre. KoraraBio, imp. 

Akoratäba, p. À mettre en désordre. 
AKORATADAO, MP. 

Von-pp. Qu'on & troublé, mis en désor- 


Ir 

Tafa—, p Qui s'agite, se trouble. 

Mana—, va. Mettre le désordre, la con. 
fusion, causer le tumulte. ManakORATA= 
8, imp. Fana—, 8. Ce qu'on met en 

désordre, manière de troubler. Mpaxa—, 
#. Celui qui met en désordre, qui cau- 
se le tumulte. 

Fanakoratabäne, s. L'action de met- 
tre en désordre, de. causer le tumulte. 

















ANAKORATADANA, Tel. ANAKORATABAO, 
imp. : 

Prand Mifana—, Mempifona—, Mam- 
pana 





Mi, cn. Etre en désordre, en tumulte, en 
confusion, faire du ‘apage. Mikorataba 
co alatrano ny ankizy ka tsy ifandrene- 
sana. Les enfants font du tapage au 
dehors et on n'entend rien. MiKORATAB4, 
imp. Fi, s. L'état de ce qui est en 
désordre. Mpi—, 8. Ceux qui s'agitent 
qui font du vacarme, ce qui est en 

ésordre. 

Fikoratabäna, 8. Lo tumulte, le dé- 
sordre. IKonATaBäna, rel. IKORATABÉO, 


imp. 

Maha—. Qui met le désordre, qui peut 
causer le tumulte. 

KORATATA (lalalala), 8. Bruit den 
pieds du cheval qui gélope ou d'une 
multitude qui va ensemble. 

Mi, un. ‘frapper la terre des pieds. 
Fi—,s. Manière de frapper la terro 
avec les pieds. 

KORAVATO, s. Pierres brutes servant 
dans les constructions, surtout dans les 
fondations. Comme AKORAVATO. 

KORÉFA (refarefa), 8. Etat de ce qui 
traîne; action do trainer à terre, come 
me le ‘bord, la queue des habits; fig. 
action d'agir avec lenteur dans les 
afaires. 

Korefäina. p. Qu'on fait traîner en 
longueur. Korefainao loatra ny raha- 
raha ka tsy ho vita oviana. Vous faites 
traîner le travail trop en longueur et il 
ne sora jamais fini. Koneréo, imp. 

Akoréfa, p. À faire trainer on à traîner. 
Aza akorefa toy izany ny Inmban’ iala- 
by. Ne fais pas trainer ainsi lon lamba. 
AKOREFAO, EMP. 

Voa—, pp. Qu'on a fait trainer. 

Mana, ca Faire trainer; fig. user de 
lenteur. MaxañORgPé, imp FAXA—, 8, 
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Ce qu'on fait trainer, manière de faire 
tratner. Mrana—, 8. Colui qui fait trai- 

ner, qui agit avec lentour. 
Fanakorefäna, s. L'action de faire 
trainer, d'user de lenteur. ANAKOREFÀ- 
na, rel. ANAKORBFÉO, MP. 
Mi—, on. Traiuer à terre, trainer en 
Fi, 8. Manière de trainer. 









Ce q . 

Fikorefäna, s. Action de trainer à ter- 
re, de trainer en longuenr. Ixongrixa, 
rel. Ixongrio, imp. 

Maha—. Qui trains à terre, qui 
trainer. : 

Korefaréfa, dupl. dim. de Korofa. 

KORÉHA ou KORÉHY, adj. Celui 
qui pleure, qui crie pour’un rien, un 
Pleurard. 

KORÉPAKA. Comme Konera. 

KORÉRA. Comme Gorera. 

KORÉTIKA (relika), s. Pèle-mêle, 
griffonnage, barbouillage, désordre. 

Koretéhina, p. Qu'on met en désordre, 
qu'on griffohne, qu'on embrouille, No 

orelehin" ny ankizy ny ÎMaflana ato 
am-bata. Les enfants ont mis en désor- 
dre les vêtements qui sont dans la 
malle, Koretehiny ny fileniny ka sy 
azo. Il embrouille ses paroles et on n6 
le comprend pas. Ahoana no orelehina 
tahaka ity ny soratr ialahy ? Pourquoi 

- griffonnes-ui ainsi ton écriture * Kone- 
TÉHO, imp. 

Akorétika, p. À déranger, à mettre en 
désordre, ÀKORETÉHO, imp. 

Von, pp. Qu'on & mis en désordre, 

embrouillé, griffonné. . 

Tafa—, p. Qui s'est dérangé, qui s'est 
embrouillé. 

Mana-—, va. Déranger, mettre en dé- 

* sordre, barbouiller, griffonner, rom 
pes rangs. Masarongréna, imp. 

qu'on déraäge, qu'on 
manière  d'embrouiller. 

Celui qui mot en désordre, 

qui embrouille. 

Fanakoretéhana, s. L'action de met- 
tre on désordre, d'embrouiller, de gril- 
fonner. ANaKORETÉHANA, rel. ANAKOUE- 
quo imp. 

Prend Mifana—. Mampifana—, Mam- 
ANA, 

Mi—,vn. Etre on désordre, embrouillé, 
griffonné. Fi—. «. L'état de ce qui est 
en désordre. Mri—, 8. Ce qui ést en 
désordre, qui est embrouills. 

Fikoretéhane, 8. Le désorure, le pêle- 
mile. Fembrouillement, le griflonnage. 
IKONETÉHAXA, el. 

Maha—. Qui met ou peut mettre en dé- 
sordre. 

Koretidrétika, dupl. dim. de Koretika. 

KORÉTSIKA. Comme Kersixa. 

Korétaika, s. Coussement des gronouil 
es. 
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Tafa—, p. Qui coasse. 
Mi, en. Cossser. Fi. Manière de 
coasser. Mri—, 8. Co qui consse. 


Fikoretséhana, 8. Lo coassement, Ixo- 
RETSÉHANA, rel. 

KORÏANA /ria),s. Action de couler 
paisiblement, sans obstacles, de rou- 
ler sans cahots; fig. aclion de vivre, 
de causer, de s'entretenir agréable- 
ment, de jouer en famille, do courir 
joyeusement, comme une troupe d'élè- 
ves, de poussins. 

ana. p. Sur quoi on fait glisser, 
couler, rouler. Nokorianan' ny fendra- 
ka ny tänako, ka naratru. Le ciseau_ a 
glissé sur ma main st m'a blessé. No- 
horianan' ny vato kilonjy ny atody ka 
vaky ny ro8. La pierre a roulé sur- les 
œufs ei en a cassé deux. Kotäxo, imp. 

Akoriana, p. Qu'on fait couler, glisser, 
rouler. AKomiixo, imp. Mihisatra amy 
ny tendan' ny marary ny vary ka akoria- 
no rano. Le riz s'arrêie dans ln gorge 
du malade, faites-y couler nn peu 
d'eau. Ahoriano haireto io valo lehibe 











Maxañomiiva, mp. Fava—,s. Ce qu'on 
fait couler, ‘rouler, manière de faire 
couler, glisser, rouler Mraxa—, $. Ce- 
lui qui fait couler, glisser, rouler. 
Fanakoriänane et Fanakoriäva: 
s. L'action de faire couler, rouler, di- 
verür; le lieu, ce qui sert à l'amusc- 
ment. ANAKORIÉXANA Et ANAKORIAVANA, 
rel. ANAKORIKO et ANAKORIAVO, imp. 
Prend Mifana—, Mampitanu—, Mam- 
ana —. 
G—, va. Conler, rouler, glisser; fig 
prendre ses ébats. Mikoriana any am 
ny saha malomaloka ny ankizy. Les en- 
fants prennent leurs ébats duns une 
campagne ombragé. Mixomtäna et Mie 
KORIÂVA, MP s. Manivre de 
couler, de rouler, Mr. s. Ce qui glisse; 
ceux qui prennent leurs ébats. 
Fikoriénana, s. L'action de couler. de 
rouler, de préudre ses ébats ; le licu. ce 
qui sertau divertissement. ‘IKontixaNa 
et Ixoniâvaxa, rel. IKOntÉNO, imp. 
Prend Mampi—, Milempi 
Qui coule, qni glisse, qui sait 
prendre ses ébats. 
Koriandriana, dupl. fréq. 
KOÔRIKA. Comme Honika. 


KORINTSANA, s. Bruit retentissant, 
comme celui des verres, de l'or, de 
l'argent, potites pièces d'argent qu'on 






























portait come ornements aux mains el 
aux pieds, grelot. Nasiana .korinisaua 
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ny vozon" alika. On a mis un grelot au 
cou du chien. - 

Korintsänina, p. Qu'on fait résonner, 
arillonner. KoRIxTSAxO, imp. 

Akorintsana, p. À faire résonner. 
AKORINTSANO, iMP. . 

Voa—, pp. Qu'on à fait résonner. 

Tafa. Qui a résonne. 

Mana—. 11. Faire résonner. faire earil- 
lonnor. MaxakoRiNTsxa. imp. Fana—, 
«. Ce qu'on fait résonner, manière de 
faire retontir. Mraxa—, 8 Cclui qui 
fait résonner. 

Fanakorintsänana, s. L'action «le fai- 
re résonner, l'instrument aver lequel 
on fait retentir. ANAKORINTSiNANA, Tel. 
ANAKORINTSANO, iMP. 

Mi, un. Résonnar, retentir, carillonner; 
fig. se mettre en avant, promettre. Mi- 
korintsana be hiany ny vola ao amy 
ny mpivarotra. L'argent qui est là avec 
les marchands retentit beaucoup. Mi- 
korintsana be hiany ireo fanalahidly be- 
tsaka ireo. Ces nomhreuses clefs font 
beaucoup ‘de bruit. Nony voatendry 
mba hanafka izy, dia nikorintsana 
fatratra, Ayant été désigné pour aller à 
la guerre, i! a fait les plus belles promes- 
ses. Mixomnrsixa, imp. Fi—,s. Le 
bruit, le tintement, le cliquetis. Mpi—, 
s. Ce qui résonne, qui retentit : fig. ce= 
lui qui se met en avant, qui promet. 

Fikorintsänana, s. L'action le réson- 
ner, de retentir; fig. la promesse d'ex 
cuter, les démonstrations bruvantes. 
TrontTsANaNA, red. IKORINTS SO, EMp. 

Maha—. Qui fait résonner, qui peut 
faire retentir. 

Korintsandrintsana, dnpl. fréq. 


KORÎRA ct KORIRARÎRA.s. Buli- 
nage,  plaisanierie, sarnelie, conte, 
chant, Chanson pour passer le temps: 
gasconnade pour se Lirer (d'affaire. 
Comme Rinanina. 

Korirariräine, p. Qu'en amuse, qu'on 
diffère, qu'on fait trainer.  Koninanr- 
Rio, imp. 

Akorirarira, p. A fire trainer 
férer. AKOMIRARINÉO ÉMP 

Voa—, pp. Qu'on a amus* 

Tafa—, p. Qui a plaisnnté. 

Mana—, ra, Amuser, lenrrer quelqu'un, 
différer, faire trainer. Maxakomimanmm, 
imp. Éasa—, 8. Celui qu'on leurre, 
qu'on berne, manière d'amuser. Mpi- 
Xa—, 8. Celui qui amuse. 

Fanakorirariräna, . L'action de leur- 
rer, de faire trainer. ANAKORIRARIRÉNA, 
rel. ANAKORIRARIRO, EM. 

Mi, tn. Badiner, perdre son temps à 
plaisanter, avoir baissé dans l'estime 
des autres par suite de ses gasconnuiles. 
Mikoninanimi., mp. F s. Manière 
de badiner, Mr, « Colni qui badine, 
qui perd san temps à plaisanter. 

rirariréna, 8. Le …badinage, la 
































à dif- 




















plaisanterie, les gasconnaios. Ikonima- 
mnixa, rel. IRORIRARIRÉO, émp 
Prend Mampi—, Mifempi—. 

Maha—. Qui amuse, qui leurre, qui sait 
gasconner. 

KORÏSA /risarisa), 8. Action de plis- 
ser sur, d'avancer en glissant ou en 
roulant doucement, de frotter comme 
en polissant, de trainer à terre. 

Korisäina, p. Conlie ou vers quoi on 
fait glisser, qu'on frottr. KORISkO, ump. 
Korisao taim-han%ona io lalimoara io 
mba hadio. Frottez celte armoire avec 
des gopenux pour la nettoyer. 

Akorisa, p. À fairo glisser, à faire rou- 
ler sur” AKoriSio, imp. Akorisao io 
vato io. fa lsy zaka engaina. Faites glis- 
ser cette pierre, parce qu'on ne peut 
pas la soulever. 

Voa—. pp. Sur quoi on à fait glisser, 
qu'on a frotté, qu'on a fait glisser, rouler. 

Tafa—, p. Qui a glissé, qui a roulé. 

Mana—, ra Paire glisser, faire rouler 
sur, frotter quelque chose contre. Ma- 
sakonisi, imp. Fana—, 8. Ce qu'on fait 
ghsser, mauiore de faire glisser. Mpa- 
Sa, s. Celui qui fait glisser. 

Fanakorisäna, +. Laction de faire 
glisser. de l'aire rouler sur. AxAKoRISi- 
NA, rl. ANAKORIS{O, MP. 

Mi, on. Glisser, rouler, lomber en glis- 
sant, trainer à terre, marcher en se 
trainant lourdement. ‘Nihozakazakn izy 
ka nikorisa lo amoron’ny tatatra. Cam- 
me il courait, il a glissé au bord de la 
rigole et est tombé, Mikorisa io vehi- 
vay io raha mandeha. Cetle lemme se 
traine en marchant, Mikonisi, imp. Fi 
—,+ Manière de glisser. Moi, &. Ce- 
lui ou ce qui glisse: s'applique par exten- 


















































son & célni qui joue aux billes, aux 
palets en les Faisant rouier. glisser. 
Fikorisäna, s. L'actin de glisser, de 


rouler sur, de trainer à terre; la glis- 
soire. la glissare, le iiru. IKonisixa, rel. 
Nihorisan‘ ny valo ny tongotr emby 
ka tapaka. Une pierre a roulé suc là 
jambe du bœuf et la lui a cassée. IKo- 
RIS {0 mn, 

Maha-—. Qui gisse, qui peut rouler. 

Korisarisa, dupl. fréq. de Korisa. 

KORISÉ, Ouvrage lait au crochet 
(Fr. crochet ). . 

KOÔRO, adj. À qui on a coupé une 
oreille ou les deux. 

Korôina el Koréana, p. Qu'on 
le. Nihinana ny kelsan'oluna io omil: 
ka nokoroina ny sotny anila. Cette 
brebis broutait un semis, de riz et on 

Konÿy, imp. 

les oreilles. 





rile 
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l'instrument. AnakOndANA, rel. ANAKO- 





nôv, im 
Mabha- essorille ou peut essriller. 
Mixôno, ad. Dont les oreilles sont cou- 
pées. 


‘ KÔRO ct KOROKORO, s. Disorire, 


confusion, action d'embroniller, de con- 
fondre, d'avougler ; liberté pour les ai- 
des-le-camp de changer d'oficier, de 


chef. 
Koroina, p. Qu'on met en désordre. Ko- 
n 


RO, imp. k 

Akéro, p. À mettro en désordre, à mê- 
ler (se dit des numéros, comme au jeu 
de loto. Nahkorony ny boky rehoira 
Il a mis en désordre tous les livres. A- 
Konôv, imp. Akoroy ny domy. Mélez 
les dominos.  : 

Qu'on a mis en désordre, 





mêlé 

Mana—. Manorokéro, va. Mettre en 
désordre, confondre, aveugler, môler. 

- Maxakonds, bnp. Fa. 8. Co qu'on 
mêle, manière de mettre en désordre. 
Mrasa— 8. Colui qui mêle. 

Fanakoréana, «. L'action ile mettre en 
désordre, de mêler, de confondre. Axa- 
KORGANA. rel. ANAKORÔY. iMpP. 

Mi, tn. Se mettre ou être en désordre, 
être confondu, mêlé: avoir la liberté de 
changer de chef. Mikonéa. imp. F—, 8. 
L'état do co qui est en désordre. Mri—, 
8. Ce qui se mâle. 

Fikoréana, s. Le désordro. la confusion, 
lu liberté de changer de chof. IKoR6anA, 














rel. IKORGY, ÉMp. 

Maha—. Qui met en désordre, qui sait 
mèler. 

KOROBOÔBO, s. Hâte, précipitation, se 
dit de tout ce qui est fait à la_ hâte, où 
tout le monde met simultanément la 


main 
Korobobéina, p. Qu'on fait à la hâte, 
ation. Konononé+. imp. 

p. A faire à la hâte, à ur- 

er. AKOROBOBÔY, imp. 

pp. Qu'on a fait à la hâte. 

D. Qui se hâte. 

va. Faire à la hâte. Manako- 
itÿ pataloha ity aho, satria ho 

avy haka azÿ rahampitso ilay nanafntra 
nzÿ. Je mo hâte de faire ce pantalon, 
parce que celui qui l'a commandé vie: 
dra le chercher demain. MaxakOROnO= 
na, imp. Fasa—, 8. Ce qu'on fait à la 
hâte, manière de hâter. MPava—, 8. Co- 
dui qui fait À la hâte. 

Fanakorobobôana, s. L'aclion do fni- 
re à la hâte. ANAKOROBODÉANA, rel. AxA- 
KORODODOY, ÉMP. | 
A, vn. Se häter. MiKOnOBOn6A, imp. 

Ki, 8 Manière de se bâter. Mm—, 8. 
Celui qui se hâte ordinairement. 

Fikorobobéana, s. La hâte, la précipi- 





















tation. Ikorosoméaxa, rel. Nikorobo- 
boan‘izy rehetra ny fanaovan-dalann ka 
vila haingana. Ils se sont tous hâtés de 
faire le chemin, et ils l'ont eu vite ache- 
vé. IKoronenôv, imp. 

Maha— Qui fait ou peut fairo à la hâte. 

KORODANA ( rodana). Comme Gono- 
DaXa. 


KORODAO, s. Accordéon. (Fr. accor- 
déon). 


KORODODO / dodo-lodo), s. Empres- 
sement de quelqu'un qui court, le bruit 
dos pas précipités d'une foule ; action 
de pousser un troupeau en avant, de 
chasser. de poursuivre. 

Korododéina ct Korodésina, p. Qu'on 

urauit, qu'on fait hâter, qu'on presse. 
Nokorododoinay ny mpangalatra ka 
azo. Nous avons poursuivi le voleur et 
nous l'avons saisi. Aza korododoinao 
mafy loatra ny soavaly. Ne pressez pas 
trop le cheval. Korobonôv, Konopdsr, 
imp. 

Akorodédo, p. A faire hâter, qu'on 
pousse en avant.avec précipitation, qu'on 
presse. AkoroDOnév, imp. Akorododoy 
ircoakoho ireo, fa homana ny vary. Chas- 
sez ces poules qui mangent le 

Von—, pp. Qu'on a fait hâter, qu'on a 
poursuivi, chass, 
af. Qui s'empresse. qui se hâte. 

Faire hàter, 















Mr. 
qui pousse en avant 
Fanakorododéana, s. L'action de fai 
re häter, d'urger, de pousser en avant, 
de chasser. ANAKOROnOUOANA, rel. Axa 
KORODOnGY, ÉMP 
Prend Mifana—, 








Mampifana—, Mam- 











+ S'empresser, se hâter. Mitai 

hivady izy ireo, ka mikororodo hisars- 

ka. Ils se bâtent de se marier, et ils se 
hätent aussi de se séparer. Xikouono- 
péa, imp. Fi—, « Manière de se bâter. 
Me, s. Celui qui S'empresse. 

Fikorododéana, s  L'empressement. 
Ikonovondaxa, rel. IKONODoDÉv, imp. 

Maha—. Qui fait ou peut l'aire hâter. 

KOROÔDONA (rodona), s. Bruit des 
pas précipités d'un troupeau ; action de 
chasser, de pousser en avant. 

Korodônina, p. Qu'on pousse en avant. 
Kononéwr, imp. orodony ny anry, 
sao latsaka ny ranonorana. Poussez ron- 
dement les brebis, de peur que la pluie 
ne tombe. 

Voa—, pp_Poussé en avant. 

Mana, va. Faire galoper. pousser en 
avant. MaxakOHODONA, Émp. FAA—, 8. 
Ce qu'on pousse en avant, manière de 
pousser. Mraxa—, #. Celui qui pousse. 




















KOR 


KOR 





Fanakorodénana, s. L'uctiun de pous- 
ser en avant. ANAKORODODONANA, rel. 
ANAKORODONY, ÉMP. 

Mi—,vn. Marcher en grand nombre à pas 
précipités. Mixonoéna. imp. Fi—. 8. 
Manière de se bâter. Mri—, 8. Coux qui 
marchent à pas précipilés. 

orodônana, 8. L'empressement, la 
précipitation de la marche. Ixonovéxa- 
sa, rel. IKORODOKY, ÉMP. 
aha—, Qui pousse ou peut pousser en 
avan 


Korodondrédona, dupl frég. 

KORODORODO (rodo ) où KORO- 
DONDRODONA (rodona). 8. Bruit 
des pas d'une foule. 

Korodorodéina, Korodondrodénina, 
p. Les pieds qu'on fait 1ésonner, Kouo- 
DORODÉY, mp. 

Mi, un. Marcher en grand nombre à 
pas précipités. ! 

KOROÔFOKA (Aofoka\. 8. 
s'agiter comme les épileptiques, les ca- 
nards battant des ailes sur l'eau, les pou- 
les dans le sable. Comme Koroka. 

Koroféhina, p. Qu'on agite, qu'on se- 
coue. KonoroHY, imp. 

Akorôfoka, p. À agiter, à secouor; fig. 
dont on se débarrasse par la vente 
AKOROFÜNY, imp. 

Yoa—, pp. Qu'on a agité, secoué, vendu. 

Tafa—, p. Qui s'agite. 

Mana—, va. Agiter, secouer; se débar- 
rasser de Lout on vendant. MAaxaKOnO- 
rôua. imp. Faxa—, 3. Co qu'on agite, 
- manière de secouer, MPana—, #. Celui où 
ce qui agite : fig. celui qui vend tout. 

Fanokoroféhana, #. L'action de s°- 
couer, de vendre tout. ANAKONOFOHANA, 
rel. ÀNAKOROFOHY, EMp. 

Prend na—, Mampifana—, 





Action de 

















Mam- 





118. 
oroféhana, s. L'agitation. IKonord- 
Haxa, rel. IKOROFÜHY, iMp. " 

Maha—. Qui agite. qui peut s'agiter. 

Korofodrèfoka, «lupl. fréq. 

KORÔFOTRA (rofotra), adj. Couvert 
d'une éruption cutanée, comme la gale, 
la petite vérole. 

KOROMBÉMBY et KOROMBÏM- 
BY, #. Action de faire son possible 
pour arriver à une lin, sans rogarder la 
fatigue on la honte. 

Korombimbina, p. Qu'on fait avec 
beaucoup de soins. Konowtuio. imp. 

Mi-, vn. Se donner beaucoup de poine, 
do ‘tracas, ne pas s'épargner. Mixonon- 
viuufa, imp. Fi, « Manière dese don: 
ner beaucoup de peine. Mri—, 8. Celui 

ni ne s'épurgne pas. 


Fikorimbimbiana, s. 














L'action de se 





donner beauconp de peine. Ixonow- 
pimsiana, rel. IKorowniMBIO, imp, 


aha—. Qui se donne beaucoup de 
peine, qui ne s'épargne pas. 
KOROMBŸ, 8. Traquenard pour pren- 


ure les oiseaux ; barres de for, grillage 
des croisées. 

KORÔMBY et KOROMBŸ, r. Ac- 
tion de mettre À l'abri, de ‘protéger 
contre, comme en palissadant, en cou- 
vrant de quelque chose, en ronfermant : 
ge qui sert à mettre à l'abri, comme la 
haie, la clôture. 

Korombina, p. Qu'on met à l'abri, qu'on 
conserve soigneusement. Korownio,imp. 
Korombio sara ireo zana-kazn ireo. 
Abritez bien ces plants d'arbre. Korom- 
bio tsara ao an-trano ireo babin-katsaka 
fol ireo hamboïena. Conservez soigneu- 
sement dans la maison cos dix épis de 
maïs ponr les planter. 

Akorémby, p. Avec quoi on protège, 
on met à l'abri ENS ny tsilo hakorom- 
binao ny laisoa mba tsÿ hohanin’ ny 


o8y. Voici des raquettes pour protéger 
les ehous, afin qu'ils ne soient pas man- 
gés par les chèvres. Inty ny buzako hako- 
rombinao ny ketsa. Voici de l'herbe 
sécha pour couvrir et protéger le semis 
de 


Z. AKOROMDIO, imp. 

, pp. Qu'on a protégé 

vert, bien conservé. | 

Tafa—, p. Quiest protégé, mis à l'abri, 
hien conservé. 

Mettre à l'abri. protéger 
contre, conserver, renfermer, couvrir 
les nouveaux plants.  MaxakonomuiA, 
mp. Faxa—, 8. Ce qu'on met à l'abri, 
manière «le conserver. Mraxa—, s. Celui 
qui met à l'abri, qui conserve. 

Fanakorombiana, «. L'action de met- 
tre à l'abri, de renfermer, de conserver. 
-ANakouomgiana. rel. Asivy fefy eto ha- 
nakorombiana ireto voly irelo. Mettez 
ici une barrière por protéger ces plan- 
1alions. AXAKOROMBIO. ÉMP. 

Mi—,un. Etre mis à l'abri, être proté- 

gs, enfermé, conservé soigneusement ; 

Se protéger contre. Mixokowbia, imp. 

Fi, s. L'état de ce qui est mis À 

l'abri, manière de se protéger contre. 
Mri—,s. Celui ou ce qui est à l'abri. 

Fikorombiana, s. L'abri, l'action de se 
protéger contre. Ikononpiaxa, rel. 1Ko- 
nomnio, imp. | 
aha—. Qui protège, qui sait conserver. 





abrité, cou- 
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Maia—, va. Faire plier, faire courber 
par un bout. MANAKORONGOA, mp. Fa- 
a, 8. Ce qu'on fait plier, maniere de 

faire courber. Mpaxa—, 8. Celui qui re- 
courbe. 

Fanakorongéana, s. L'action de faire 
mlicr, de courber, l'instrument. Axako- 
RONGOAXA. Tel. ANAKORONGUY, NP. 

Mi-,rn. Se courher, être recourbé. Al 
hkorongo ny landrok' ireo omby ire. 
Les cirnes de ces bæuls sont recon 
bécs. Fi—,s. L'état de ce qui est courbe. 
Mi, 8. Ce qui est recourbé 

Fikorongéana, s. L'action de se cour- 
ber. IKonoxGÉaAxA, el. 

Maba—. Qui fait courber ou peut se 
courber. : 

KORÔNEKANA, s. Tous les meubles, 
tous les effets d'une maison. 

KORONOÔSY, s. Corniche. (Fr. cor- 
niche }. 

KORÔNTANA, «. 1: L'ameublement 
d'une maison, y compris tous les objets 
grands ou petits: 2 désordre, confu- 
sion, fracas «de ce qui s'écroule, de 
plusieurs choses qui s'entre-chaquent, 
discorde, changement de régime, de 
ministère, bouleversement, révolution. 

Korontänina, p. Où on met le désor- 
dre, qu'on trouble, qu'on bouleverse. 
Nokorontanin" ny ankizy madinika ny 
zavatra rehetra tato an-trano. Les en- 
fants ont tout bouleversé dans la mai- 
son. Konoxrixy, KoRoxTAx0, imp. 

Akoréntana, p. A mettre en désordre. 
AKURONTANY, AKORONTANO, MP. 

Voa—, pp. Qu'on a mis en désordre, 
troublé, bouleversé. 

Tafa—, p. Qui est en désoritre 

Mana—. va. Mettre le désordre, tron- 
bler, bouleverser, MANAKORONT ANA. M 
Fini, «Ce qu'il faut renverser, m 
nière de bouleverser. Mraxa—, s. Celui 
où ce qui bouloverse, un perturbateu 
un révolutionnaire. 

Fanakorontänana, s. La perturbation, 
la révolution. ANAkonoxTxAxa. rel 
AAKORONTANY, ANARORONT NO, EDP 
Prend Mituna-, Mampitana—, Mam- 
ane 






































un. Etre en désordre, en désac- 

être bouleversé, être dans lo 
trouble, dans l'agitation. Alabaro tsara 
ireo ba ireo ka aza avela hikorontana. 
Raagez lous vos banss et ne les laissez 
pas “ea désordre. Mékorontana ny 
fanambadian izy ire. Le désacenrd est 
dans leur ménage, tes époux sont en 

saceurd. ‘famin” iay nikorontana 
be hianÿ ny fanjakana. En ee temps= 
là le royaume était boulevers, troubl 
MikonoëTisa, amp Fi—es. Le désordre, 
boulev rsement, Me, 8. Ce qui 
est en d cerx qui sont en désac- 
cord 





























Fikorontänana, s. La révolution, le 


trouble, l'agitation. Nisy fkorontanana 
lebibe tamin' izany fari-tany izany. Il y 
eut de grands troubles dans celté pro= 
vince. Ixonoxrésana, rel. IKO3nTANY, 
IKORONTÉNO, MP. 

Maha—. Qui trouble ou peut boulever- 
ser. 

Korontandréntana, dupl. /réq. 

Konoxra-nanixiKa. 8.” Les petits objets 
qui constituent l'améublement. 

Konoxrau-pänorna, #. Les petits articles 
de magasin. 

Konoxran-ni10, s. Amas de pierres bru- 
les. 

Konoxrax'éxraxa, #. Les petits meubles, 
les petits articles divers de commerce. 

KOROPAKA. Comme KonaPaka. 

KOROPOKA. Comme Konoroka. 

KOROROANA. Comme Goronoawa. 

KOROROHA, s. Mauvais rapports, mé- 
disancos, 

KOROROKA, s. Action de vanner à 
la brise : /ig. malédiction, imprécation. 

Kororéhina, p. Qu'on vanne; fig. dont 
on souhaite lextermination. KOROn6mT, 
imp. 

Akororôka, p. À être vanné. 
nv, mp. 

Voa— pp. 





AKORO= 


Vanné, maulit. 
Mi. va. Vanner à la brise: fig. man- 
dire. Muxonongua, émp. Fi, & 
qu'on vanne. manière de vanner Mr, 
s. Le vanneur, celui qui maudit 
Fikororéhana, =. L'action de vauner, 
la brise, le lient, la curbeille avec laquel- 
le on verse le riz au vent, la malédic- 
tion. Ixoronémaxa, rel. ltondray 1siby 
aho hikororohako iy vary. Portez-moi 
une ualle pour que je Vanne le riz. 
IKOnoRONY. imp. 
Prend Mampi—, Mitamyi 
Maha—. Qui vanne, qui est suflisant pour 
vanner 
Kororodrôke, dupl. fréq. 
Lonx Koronëk, s. Gratns de riz maigres, 
qui ont peu die substance. 
KORORÔSY, +. Glissnire, glissade, dé- 
gringolade. an propre et an figuré. 
Akororôsy, p. À faice ghssr, à faire 
dégringoler. AKOROROSIO, imp. A ROrO- 


























rosio io vato io. Faites dégringoler 
cette pierre. : 
Voa—, pp. Sur quoi où sur qui tomhe 


eu qui glisse, ce qui dégringole. 

Tafa—, p. Qui a glissé. 

Mi. vn. Glisser, dégringoler. Mixoro- 
nosia, imp. Fi, «. Manière de glissor. 
Mri, s, Celui ou co qui glisse, qui 
dégringole. ° 

Fikororosiane, s. L'action «le glisser. 
la dégringolade. le lien. IKORONOSÉANA; 
rel. “Az0 ikororosiana 1sara ity kiso- 
lusolo malama ty. On peut hien glisser 
sur cette ponte glissante.  IKonoRosio. 
imp. e s 
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Qui glisse ou pent faire dégrin- 





v +ämana, lil, Dont la trame se 
: fig. qui a dégénéré, qui est 
tombé du rang qu'il occupait. 
KOROSY, s. Glissement d'une chose 
qu'on pousse, comme quand on compte 
do l'argent. qu'on tourne les feuillets 





sant. 
Voa- 
Tafa- 





pp. Qu'on a Fait glisser. 
Qui a glissé. 

Mana—.va. Faire glisser en poussant 
d'un côté. Manakonosia, imp. Faxa—, 
«. Ce qu'on fait glisser, manière de faire 
glisser. Mpaxa—, 8. ‘Celui où ce qui 
fait glisser en poussant. 

Fanakorosiana, s. L'action de fairo 
glisser en poussant, l'instrument. Axa 
xonosiaxa, rel. ANAKOROSIO, MP. 

Mi, cn. Glisser par côté, comme les 
draps dans le lit. Mixonosia, imp. Fi—, 
s. Manière de glisser. Mr—, s. Celui 
ou ce qui glisse. 

Fikorosiana, s. L'action de glisser par 
côté. Ixorosfaxa, rel. IKonosio, imp. 
Maha— Qui giisse ou peut faire glisser 

par côlé. 

Korosirôsy, dupl. frég. de Korosy 

KORÔTIKA (rolika!. adj. Déchiré, 
usé, défiguré, embrouillé. 

Korotéhina, p. Qu'on déchire, qu'on 
défgure, qu'on embrouille. Mohorole- 
hin”ny alika ny patalohako. Le chion a 
déchiré mon pantalon. Niady izy mi- 
vady ka nohorotehin" ny vavÿ ny tare- 
hin”ny laby. Ces époux so sont disputés 
et la femme a défiguré son mari. Noko- 
rotehin‘ ny ankizÿ ny taretra Leo ambony 
latabatra. Les enfants ont embrouillé 
le fl qui était sur la table. Konoténo, 
imp. 

Voa—, pp. Qu'on a déchiré, défiguré, 
embroblils. | 
'afa—, p. Qui s'est embrouillé. 

a—, ra. Déchirer, déligurer, em- 
brouiller. MaNAKOROTÉUA, imp. Faxa— 
s. Ce qu'on déchire, manière de déchi 

rer. Mpana—, s. Celui ou ce qui dé- 
mbrouille. 

æ,s. L'action de dé- 

d'embrouiller. 

























pans —, 
. Un. Etre déchiré, défiguré, em- 
brouillé : fig. être en désaccord. Âfiho- 
rolika ity raharaha ity. Cette affaire 
est embrouillée. Mikorotika ny fiha- 
. frères sont 
8. L'état de ce qui 














Fikorotéhana, s. Déchirure, désorure, . 
ceord. IKonoTémAxA, rel! 
Maha—. Qui déchire, qui peut déchirer. 
Korotidrétika, dupl. dim. 
Laupa koRôTIKA. Lamba di 
hors de servi . 
TARERY KONOTIKY NY KEXONA. Visage défi- 
guré par là petite vérol 
KORÔTSAKA | rotsakn i. 
descente, action de rouler, de verser sur. 
Korotsähane, p. Dans quoi, sur qui 
ou sur quoi on verse. Tandremo faudrao 
horotsahanareo ny vary aho. Prenez 
garde de verser le riz sur moi. Kono- 
Tsänv, Konotsäno, imp.  Korolsaho 
rano ny lohako, fa main ny andro. 
Versez de l'eau sur ma 1èe, parce qu'elle 
est grillée par le solcil. 
Akorétsaka, p. Qu'on verse, qu'on fait 
descendre, couler. AKOROTSâuT, AKO= 
no, imp. Akorolsahy ao an-dava- 
vary ireo. Versez ce riz dans 








hiré, usé, 





8. Chute, 












le trou. 

Voa—, pp. Qu'on a versé, sur qui ou sur 
quoi on a versé. 
afa—, p. Qui est descendu, qui a coulé. 

Mana—, va. l'aire descendre, couler, 
verser sur, dans. MaxaKOnOTS ÊHA, bmp. 
Fasa—, #. Ce qu'on fait descendre, 
manière de verser. Mpaxa—, 8. Celui 
ou ce qui verse, 

Fanakorotsähana, «. L'action de faire 
descendre, de verser, le lieu, l'instru- 
ment. ANAKOROTSÂNANA, reel. ANAKONO= 
Tsämo, imp. Ity tsihy ity vo anakoro- 
tsaho ny vary. Versez le riz sur cette 
naite. 

Mi, un. Glisser, tomber, descendre, 
couler. Nikorotsaka tao an-davaka izy 
Il est tombé, descendu dans le trou 
Ny rano avÿ amy ny fantsona dia mi- 
orotsaka 80 anâtin' ny barika. L'euu 
qui vient du tuyau coulé dans la barri- 
que. Mixonorsäna, imp. Mikorolsaha 

dava-bary.  Descendez dans le 
trou à riz. Fi—s. Manière de tomber, 
de descendre. Mm—,s. Celui où cé 
qui descend. 

Fikorotsähana, s. L'action de tomber, 
de descendre, le lieu.  IKonorsinana, 
rel. IKOROTSÂNO, imp. 

Maha-—. Qui descend, qui peut versor. 

Korotsadrôtsaka, dupl. fréq. 

KOÔSA, c. el adv. Sert à marquer l'o 
position, le contraire, la différence : 
tandis que, quant à, mais, mais au 
contraire, mais aussi. 

IZAHO MUTOMANY, HIANAO KOSA NIHOMÉI. 
Moi, je pleure, vous, vous riez 

NY ATO MPIVARO-KENA, NY ATSY KOSA Ml 
vano-énv. lei ce sont les bouchers, 
tandis que là-bas ce sont les marchanis 
de riz. 

IrY TABIRIZINA, 1TSY KOSA auiny. Ceci est 
à conserver, quant à cela il faut le 
vendre. à 
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NY DEMONY MANENJIKA, ANDRIAMANITRA KO- 
$a MiÂno. Le démon nous fait la guerre ; 
Dicu, an contraire, nous protège 

KOSÉSY (resy), adj. Vait, dit avec 
précipitation, sans interruption, coup 
sur coup, fréquemment. Manno kosesy 
hianareo rah& mihira. Vous allez trop 
vite en chantant. 

Akosésy, n. À faire, à dire avec préci- 
pitation, coup sur coup. AKoSBsÉO, émp. 

Voa—, pp. Qui a été fait, dit avez pré- 
cipilation. 
fa—, p. Qui a fait ou dit avec préci- 

pitatio 











a un grande volubilité de langue. Fi—, 
8 La rapidité dans l'action où dans la 
parole. Mpi—, 8. Celui qui agit ou par- 
le trop vite. 

Fikoseséna, s. La précipitation. Ikosk- 
SÉNA, rel. 

Maba—. Qui fait, qui parle avec préci- 
pitation ou peut le faire. 

Kosesisésy, dupl. dim. de Kosesy. 


KÔSIKA, r. Action de gratter, de ralu- 
rer, de frotter, comme én enlevant une 
tache du papier ou du linge. 

Koséhina, p. Qu'on graite. qu'on frotte, 
qu'on rature.… Kosëko.” imp. Koseho 
amy ny antsipika ny ranomainty latsaka 
amy ny laralasy. Grattez avec la cou- 
teau l'encre qui est tombée sur le pa- 
qier. Koscho amy ny  boraka ny sy. 

Frottez la natte avec de l'herbe 

Voa-—, pp. Qu'on a gratté, frotté. 

Mi, va. Gralter, raturer, frotter, Mixo- 
sua, imp. Fi, s. Manièro de frotter. 
Moi, 8. Celui qui gratte, qui frotte. 

Fikoséhana, s. L'action de frolter, de 
raturer, l'instrument. Ikosénana, rel. 
IkosÉNO, imp. 

Maha—. Qui rature ou peut frotter. 

Kosikôsika, dupl. fréq. de Kosike.” 

KOÔSINA (hosina), 8. Action do se sa- 
lir, de fréquenter des gens au dessons 
‘isa condition ; maiproprelé dans sa 
personne où dans ses habits. 

osina, p. À salir, à laisser fréquen- 
ter les polissons. AKoséo, imp. 
pp. Qu'on a sali. 
p. Qui se salit. 
va. Salir, laisser fréquenter los 
gens mal élovés. MaxanoséNA, imp. 




















a—, 8. Manière de salir. Meaxa—, 8. 

Celui qui salit. 

Fanakosénana, #. L'action de salir, 
de laisser fréquenter les gons mal éle- 
vés. ANAKONÉNANA, Tel. ANAKOSÉNO, mp. 
Prend Mifana—; Mampifana—. Mam- 


er ere 

—, on. Se salir, se frotter à des ob- 
jets sales, fréquenter les gens mal éle- 
vés. Mihosina mandrakariva amy ny 
lnvenona jo zaza kely io. Ce petit en- 
fant se salit toujours dans los cendres. 
Aza mikosina umy ny vilany. No vous 
frotiez pas à la marmite. Aza tnikogi- 
na amy ny olontsy vanona, Ne fré. 
quentez pas les gens de rien. Mikosésa. 
imp. Fi, s. Manière de se salir. 








Mah. 

Kosinkésina, dupl. fréq. de Kosina. 

KOSITRA ! fusitra),s. Action de fai- 
re tourner rapidement un bois pointu 
dans un trou pratiqué dans une autre 
vièce de bois, afin de produire le feu. 

Kosérina, p. Qu'on frotte afin de pro 
duire le feu. Roséno, imp. 

Akésitra, p. Le bois qu'on tourne. Axo- 
SÉRO, imp. 

Voa—. pp. Le hois dans laquel on tourne. 

Mana, ta. Faire tourner un bois dans 
un autre pour produire le fen. Maxa- 
KosËRA, imp. F #. Manière de fai- 
re tourner. Masa—, 8. Celui qui fait 











tourner le bois. 
Fanakosérana, s. L'action de faire 

tourner un bois dans un autre. Axako- 

sËuana, rel. AXAKOSËRO, MP. 

aha—. Qui fait où pent produire le feu 








en frotiant. 

Kosikésitra, dupl. frég. de Kositra. 

KOÔSOKA, #. Froltement, action de 
broyer en frottant. 

Koséhina, p. Qu'on frotte, qu'on broie. 
Kosôuv, tinp Kosohy savony tsara ny 
akanjo iobaka. Frottez bien la chemise 
avec lo savon. Kosohy itÿ sira ily. 
Broyez ce sel. | 

Akésoka, p. Avec quoion frotte. Axo- 
sûny, imp. 

Kirôsoka, pp. Qu'on a frotté, 





, va. Frotter, passer quelque 
chose sur, comme en enduisant, en do- 
mp. Faxa—, 8. Ma- 
# frotter. Mraxa—, 8. Celui qui 
frotte, qui passe quelque chose sur. 
Fanakorôhane, s. L'action de frotter, 
de passer quelque chose sur, la matière 
qu'on passé sur, comme la poudre d'ur, 
l'instrument. Axakosduaxa, rel. Axa 
KUSGHY, émp. 
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Mi, va. Frotter, broyer, moudre. Mi- 
xosôHa, imp. Fi—, 8. Ce qu'on doit 
broyer, manière do broyer, Mri—, s. Ce- 
lui qui frotte, qui broie. 

Fikoséhana, s. L'action de frotter, de 








broyer, l'instrument. Ixkoséuaxa, rel. 
IkoséHy. imp © 
Maha—. Qui broie ou peut broyor. 





Kosokésoka, dupl. fréq. de Koso 

Kosokosoka Taix OxDRILAUY, etc. Lil. En- 
duit de crottesde mouton. etc. ; jeu des 
enfants s'amusant le soir à faire dispa- 
raitre une étoile; fig. gribouillago il- 
lisible. u 

KOSOMÉTA (mot trivial), adj. Mul- 
propre, vil. 

KÔTA. Comme Koraka. 

KOTABA. Comme KonaTana. 

KÔTAKA ct HOTAKÔTAEKA (dupl. 
plus “usité), s. Tumulte, turbulence, 
révolution. Comme HOTAKOTAKA. 

KÔTANA (hotana), s. Tumulte, émeu- 
te. insurrection, bouleversement, ré- 
volution ; querelle, rixe. 

Kotänina, p. Qu'en trouble, qu'on bou- 
leverse. Aze holanina ny ankizy ma- 
tory. Ne troublez pas les enfants qui 
dorment. Koraxv, imp. 

Akôtana, p. À troubler, à bouleverser, 
qu'on fait insurger. AxoTÉY, AKOTÉNO, 


imp. 
Voa—, pp. Qu'on a troublé, bouleversé. 
Tafa—, p. Qui s'est bouleversé. 
Mana—, va Troubler, bouleverser, 
volntionner. MaxakorsA. imp. FAxa 
8. Manière de troubler. Meaxa—, 8. Ci 
lui qui trouble, qui bouleverse, ‘un ré- 
volutionnaire, 
Fanakotänana, 8. L'action de meitre 
le trouble, de bouleverser. de faire in- 
surger, de révolutionner. AxanoraxANs, 
rel. ANAKOTANY, ANAKOTANO, MP. 
Prend Mifana—. Mampifana—, Mam- 





























. fari-tany izany. IL ya des troubles dans ce 





Mixoréxa, imp. Fi—,8 
qui est bouleversé. Mr—, 8. Ceux qui 
sont souvent en rixe,en querelle, en 
révolution. 

Fikotänana, s. Le trouble, l'émeute, 
l'insurrection. la révolution, la querelle. 
Ikorixana, rel. IkOTäxY, IKOTANO, im; 

. Qui trouble, qui peut boule- 


verser. 
Kotankétana, dupl. frég. de Kotane. 
KÔTIKA, s. Nom d'un oiseau. 


KÔTIKA et KOTIKÔTIKA (holika,) 
adj. Néchiré, embrouillé. 
Kotikotéhina, p. Qu'on déchire, qu'on 








embrouille. Nokolihotehin’ io zazalahy 
io ny satrako, Co garçon a déchiré mon 
chapeau. KoriKoTÉHO, imp. 
Von, pp. Déchiré, mis en pièces. 
Mana—, ra. Déchirer, motire en pièces, 
embrouiller. MaxakOTIKOTÉHA, émp. Fa: 
a, 8. Ce qu'on déchire, qu'on em- 
brouille, manière de déchirer. MPaxa—, 
s. Celui qui déchire, qui embrouill 
Fanakotikotéhana, s. L'action de «dé 
chirer, de mettre en pièces, d'embro 
ler. ANAKOTIKOTÉHANA, rel.  ANAKOTIKO- 
TÉUO, imp. 
Prend Mifana—, 


d- 

Mi, va. S'embrouiller, se déchirer les 
uns les autres, se démener, se mettre 
en colère. Mikolikolika be hiany ily 
raharaha ily. Cette affaire-ci sl bien 
embrouillée. Mikotihotika izy, raha te- 
zitra. Il se démène, quand il est en co- 
lere. MIKOTIKOTÉRA, mp. Fi L'état 
de ce qui est embrouillé, de celui qui est 
en colère. Mr—, 8. Affaires qui s'em- 
brouillent, celui qui se met en colère. 

Fikotikotéhana, s. L'embrouillement, 
la discorde, la colère. IKoTIKOTÉHANA, 
rel. IKOTIKOTÉRO, MP. 

Maha—. Qui déchire, qui embrouille, qui 
ose se mettre en colère. 


KÔTO. s. Un garçon. 














Mampifana—, Mem- 























KorokgLimiapiLAoNA, 8. Les pléiades. 
Kororiuana. Comme Akotifahana. 
Kororérsixy, 8. L'aubier des arbres. 
Korozauy, s. Nom d'un oiseau. 
Koroméxa, s. Herbe. Espèce d'Andro- 
poyon. 
Koronirsy, 8. Nom d'un insecte. 
Kororérsy 8v Mauaki. Nom d'un coute 
endaire et des deux héros du con- 





te. 

KOTOKELY MIAKDRY OXDRY, pror. 
tokely_ gardant les brebis : fl 
soin d'une chose sans en être 
un intendant, ua employé. 


lil. Ko- 
(ANS 
e maitre, 


Tsx Koro, T8 KâLa. Qui n'a ni garçon, 
ni fille; sans héritier direct. 

KÔTONA, s. Etat de ce qui est serré, 
comme les livres sur les rayons d'une 
bibliothèque, les soldats en ligne, les 
cheveux sur la tête, les arbres, les plan- 


ts 

Tafa—, p. Qui est serré. 

Mi, un. Etre serré. Fi—, 8. L'état de ce 
ui’ est serré. Mpr—, 8, Ce qui est serré. 

Fikoténana, #. L'action de se serrer. 
IKOTONAN . 

Traxo xéroxa, 8. Maison composée de 
madriers plantés debout et juxtaposés. 

KOTOPIA, s. Fouet, martinet. 

KOTOSAMBATRA ou KOTOSÂBA- 
TRA, s. Vaso de nuit. (Fr. pot-de- 
chambre ). 

KOTOTANY (corruption du mot To- 













kotany , s. Terme générique pour ex- 
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primer le fond, l'étendue, l'état, les arti- 
cles divers d'un magasin, d'un mélier, las 
branches diverses d'une science, la va- 
leur des objets. tout ce qui sert de base, 
de moyen, de cautionnement dans les 
eutreprises. 

KoToTaNIN-RiROTRA, Les arliel 
fond, la valeur des marchan lisrs 
capital. 

Kororaxim-uisy. &. L'endroit du fusil où 
su trouve là cheminée et le chien. 

Koïoraxis-mLa, «. Un font hypothéqui 
ou servant de catition. 

Kororasenivv, 8. Le prix courant des 
marchandise: 

KOTOTANIM-HONINÉHITHA, 8. 
chaque grade. 

Kororasim-mailiizaxa, 8. Le-degré et los 
branches des diverses connaissances. 

KUOTUTANIM-PAHANDUIINANA, &. Les diver- 
ses hiérarchies des nobles, la dignité de 
chaque noble selon sa caste. 

Ko1oTaxiM-PaxomrÉAxA, «. Le genre de 
corvée dans laquelle 6n fait son service 

Kororaxis-Pilxa, $. Le gagne-pain, le 
métier. 

Kororais-pnésaka, s. Le sujet de la cau- 
serie, la maniore de la développer: fig. 
un causeur qui sert de rendez-vous 

Kororixisy, s. Le principal, la base. l'é- 
tt, l'étendue d'un objet, ele. 

Kororaxix-saxpfaxa, a. Le fond sur lequel 
sont tracés les dessins «les indiennes. 

KoToTaxIx-KARÉNA, 8. La somme des biens. 
l'ensemble de la fortune d'un individu. 

Kororaxix-Tagénv, s. La physionomie, les 

rieurs. 

Kororasis-Tséixa. &. L'élat de l'esprit, les 
idées qui lui sont ordinaires 

Qui 

















Lo degré de 





























RAIKITRA AMY NY KOTOTANIN-TSÂINA. 
est devenu idée fixe. 


KOTÔTO. Comme Kiroto. 


KÔTRA, s. Giherne, petile valise, petit 
sac de Voyage et en” général tout petit 

‘+sac qu'on porte en Voyageant et qui 
est lait en cuir ou on une autre matié- 
re résistante. 

AKOTRALAHY. Mauvaise prononciation de 
Ankotralahy. 

KÔTRA, «. ctauj. Terrain fatigué, épui- 
sé par un même genre de Cullure et 
qu'un laisse en jachère: ancien. usé: 
qui se pratique depuis longtemps , qui 
a fait son temps, tombé en désuétude 

Koträina, p. Qu'on épuis®, qu'on fati- 
gue par le mèm: genre de cullure, 
qu'un use, qu'on met hors de service 

OTRiO, ÉMp, 

Mana. ta. 





Episer. fatiguer par le 

mème genre de culture, user, imettre 
hors de service, MaxakoTai, imp. F 
Na, s. Le terrain qu'on épuise, mani 
ie de l'épuiser, Mraxa—, $. Celui qui 
épuise un terrain, 

Fanakoträna, «. L'action d'épuiser un 











terrain, de mettre hors de service. Axa- 
KoTRäA, TP. AXAROTRIO, EDP. 
Mifana— Passer la jeunesse, vicillie, 
user, perdre son “honneur dans 1: 
concubinage 
Maha—. Qu épuise ou peut épuiser. 
Kotrakôtra, «ul. dm. de Kotra. 
ina. 8. Dulayures, suleté 
Ko-vnizaxa. «Les privilèges 
les coutumes des anctres 


KÔTRAKA ! KOTRAKÔTRAKA 
fhotraka, {dnpl. plus usité},&. Bruit 
«ui banillénnement. 

Kotrakoträhina, p. Qu'on fait bouillir. 
KorhakutRäno, EMp. 

Von. rp. Qu'on à fuit bouillir. 

Mi. on. Bouillir, bouilluoner avec 
bruit. I, x. Manière de houillonner. 

Fikotrakoträhana, *. Le bruit du 
bouillonnement. IKOrnakoTRämaxa, rel. 


KOÔTRANA,« Bruit d'un choc, choc, 
agitation, trouble, Lumulte. perturbation, 
«Hssentiment, désacronl, rite. 
otränina, p. Qu'on fait choquer. qu'on 
agite, qu'on secoue, qu'on trouble, qu' 
où importune. Aza koranina ny 1avo- 
hangy. fandrao voky. No faites pas 
choquer les bouteillés les unes contre 
les autres, de peur quYlles ne 80 cas- 
sent. Kofranin" ny ahiaby ny saiko. 
L'anxiété trouble mon esprit. Kotni- 


















les usages, 





























sv, Kornixo, imp. Kotrany vato kely 
ny Voatavo hanadiovaua azy. Agitez 
dé petites pierres dans la calebusse 


pour la nettoyer. 

Akôtrana, p. A faire choquer, a agiler. 
AKOTRASY, AKOTRANO, MP. - 

Voa—, pp. Qu'on a fait choquer, qu'on 
a secuué, troublé. importuné 

Tafa—, p. Qui s'entre-choquo. 

Mana—, va Faire choquer, agiter, re. 
muer, secouer avec bruit. troubler, 
taquiner, importuner, mettre en désor- 
dre, en discorde. Aza manakotrana 
ny varavaranay. Ne secouez pus notre 
porte. N'anakotrana ny fonambadian’ 
izÿ ireo io vebivavy io. Cette femme a 
is le trouble dans leur ménage. Maxxs 
KoTaixa, ump. Faxa—,s. Ce qu'on re- 
mue, qu'on trouble, manière de se- 
eoucr. Mraxa—, $. Un perturbateur. 

Fanakotränana, s. [L'action de faire 
choquer, de bouleverser, de troubler, 
d'importuner, de désuuir. AXAKOTRâA+ 
Ka. l'el. ANAKOTHÉXY, ANAKOTRÈNO, ÉMP. 
Prend Mifana—, Mamyilana—, Mam- 
para 

Mi vn S+ choquer, s'entre-choquer, 

dquereller, être dans là perturbation. 

fero bozaka ireo lovia ireo. s8o miko- 
lrana. Séparez ces assielles avec de 
l'herbe, de peur qu'elles ne s'entre- 
héquent. Nikotrana elà 100 izy run 
vavy. Ces deux lummes se dispuièrent 
longtemps en cet endroit. Tamin' izoÿ 
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nikotrana ny tanéna. En .ce temps 
la ville était dans le trouble. MiKorri- 
x, imp. Fi, 8. Manière de se choquer 
Mer ux qui se querellent, celui 
ou ce qui est troublé. 

co! ana, s. Le choc, lo boulover- 
sement, le trouble, la querelle, ln rixe, 
la periurbation. IxorAnANA, rel. 1K0- 
TRÉXY, IKOTRANO, MP. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 
aha—. Qui trouble, qui peut mettre La 
perturbation. 

Kotrankôtrana, dupl. fréq. 

KoTRaxKÂNINA Où HAnIx-KÔTRANA. Voy. 
Hanixa. 

Rar&ôTraxa, 8. Construction en pierres 
brutes, action de mal arranger les 
pierres ou les briques en bâtissant. 

No TSY MBA MIKOTRANA IRÉRY. Voy. 


+. 
KOTRÉFA (refarefa) et KOTRÉFA- 
KA (re) NME Qui cloche, qui 
boite, quf traine un pie. 

















MxorRepiua, Êm 
boiter. : Mri—,s. 
boîteux. 
Fikotrefahana, #. L'action de boiter. 
de trainer un Pied. Ixorukräuusa, rel. 
IKOTEFÂUO, EMP. 
—. Qui cloche, qui sait marcher 
en clochant. 
Kotrefatréfa, dupl. frég. de Kotrefa. 
KOTRÉPAKA. Comme les précédents. 
KOTRÉTRAKA où KOTRÉTRI- 
KA, s. Pleurnichuries, gémissements, 
laintes. 
otrétrika. 
AKOTRETRÉI 





Akotréfaka, p. À faire clocher. Axorng: 
M0, MP. 
Ai, bn. Clochor, boiter, trainer un noi. 


, 8. Maaière de 
lui qui cloche, un 








p. Aluisser pleurnichor 
m 





. ÉMP- 
Mi, vn. Pleurnicher. 
dre MIKOTRETRÉNA, FM. 
nière de pleurnicher. 

pleurnicheur. 
Fikotretréhana, s Les pleurni 
les gémissoments. IKOTRETRÉNANA 





Mei=, s. Ua 








IKOTRETNÉNO, iMP. 
Maha— Qui pleurniche ou sait pleur- 
aicher, 
Kotretritrétrika, dupl. frég. 
KOTRIFA et KOTRIFAKA. 
sens que Kotrefa, et plus usité. 
KOTRIFANA. Voy. Triraxa. 
KÔTRIKA, s#. Action de couver ou de 
aire couver ; terme dans le jeu de hillo; 
fig. état de celui qui est casanier ; atten- 
tion, pelits soins, comme ceux de la pou- 
le pour ses œufs. 
Kotréhina, p. Qu'on couve, qu'on fait 
Zz Soi. Aza kotrehina ela lou- 
Ura ao 8n-trano ny ankizy. Ne retenez pus 
trop longtemps les enfants daus la mai- 
sou. KoTRéno imp. . 
+ p. A faire couver, à relenir 





Mème 











dans. Akornëuo, imp. Akolreho ireo 
atody ireo. Faites couver ces œufs. 

Voa—, Nokinôtrika, pp. Qu'on a mis à 
couver, qui a été couvé. 

Tafa—, p. Qui couve. 

Mana—, va. faire couver, relenir chez 
soi, MANAKOTRÉUA, imp. FANA—, 8. U6 
qu'on fait couver, manière de fair: ue 
ver. Mrana—,#. Celui qui fait couver. 

Fanakotréhana, s. L'action de faire 
couver, d'enfermer chez soi, le lieu. Ana- 
KOTRÉHANA, Tel. ANAKOTRÉHO, iMD. 

Mi, va. et n. Couver: êlre casanier, 
rester renfermé; être aux petits soins 
pour, Mikotrika atodim-borona ny ako- 
ho. La poule couve des œufs de canard. 
Mikhotrika ao  an-trano lalandava 
io vehivavy io. Cette femme rosle con- 
tinuellsment renfermée chez elle. Mi- 
xornkua, imp. Fi—, 8. Manière de cou- 
ver. Mel, 8. Celui qui ost casanier, la 
poule couvause. | 

Fikotréhana, s. L'action de couver, de 
rester casanier, le lieu. IKorRÉHAxA, rel. 
IKOTRÉHO. imp. 

Mah1—. Qui couve ou peul couver. 

Kotrikôtrika, dupl. de Kot: 

KOTRINGA rringa), adj. 
qui cloche. 

Akotringa, p. À faire clocher. Axorris- 
potes 




















Boitcux, 





cn. Boiter, clocher. Mixotaixci, 
imp Wi—,s. l'état du boitcux ou la 
manière de clocher. Mm—, 8. Cclui qui 
cloche, un boiteux. 
Fikotringäna, 8. L'action de boiter, de 
clocher. IkoTIiNGiNA, rel. IKOTRINGAO, 








Qui boite. 

Kotringatringa, dupl. fréq. 

KOTRITR ATRÎTRA, s. Un gamin, 
un polisson. 

Mi, cn. Se conduire en gamin, en po= 
lisson, Comme TRITRATRITRA. 

KOTRIVO. Comme Kirivo. 

KÔTRO, s Durillon, callosité. 

Bekôrno.'s. Les vétérans, les guerriers 
d'autrefois. 

Kornox-riwaxa, 8. Callosités des mains. 

KOTROFONY, s. Rejetons, repousses 
des berbes qu'on à brülées. 

KÔTROKA, s. {+ Tonnerre ; 2° bruit de 
“ î cales, des ébou- 

1 son rotentis- 

3* action de bion 








sant; fig. renommée 
faire cuire. 
Kotrôhina, p. Qu'on fai 
Kornônv, imp. Kotrohy ire 
so ireo Faites cuire ces hi 
Akôtroka, p. 
où fait cuire AK: % 
Voa—, pp. Qu'on n fui bin entre. 
Tafa—, p. Qui soi bu ili uv 
qui a retenti. 
Mi, on. ct.a. Touucr, faire lü brait en 


23 
















KOT 


— 354 — 


KOv 





bouillonnant, faire explosion, tomber 
avec fracas, gargouiller: bien faire cui- 
re. Mfikotroka ny orana. Il tonne. Mi- 
kotroka ny rano mangotraka. L'eau qui 
bout fait du bruit. Nikotroka ny taton- 
dro. Le canon a retenti. Mikotroka ny 
rano amy ny Les eaux d'une cas- 
cade tombent avec fracas. MikoTRéRa, 
imp. Fi=, # Manière de tonner, de 
relentir, de faire cuire, ce qu'on fait 
cuire. Mr, s. Celui qui fait cuire, ce 

ui tonne, qui retenti 

otréhana, s. L'explosion du ton: 
re, le bruit sonore, l'action de bien faire 
cuire, la marmite, le lieu. IKkoTR6&ANA, 
rel. IKOTRÔBY, imp. 

a—. Qui tonne, qui est suflisant pour 
bien faire cuire, qui produit la renom- 
mée, la célébrité. 

Kotrokôtroka, dupl. de Kotroka. Reten- 
tissement du son, renommée. 

Mi-, vn. Tonner, retentir, être célèbre. 

Mana, va. Faire retentir. 

Maxôrnona, adj. Célèbre, renommé ; se 
dit aussi d'une étoffe bien solide, d'un 
toit en joncs bien épais. 

HaxôTroga, s. L'épaisseur, la célébrité. 

Korno-pänarra, s. Tonnerre d'orage. 

Korrow' oraxa, s. Tonnerre qui annonce 
la pluie. 

Korio-miina. s. Tonnerre par un temps 
sec; fig. colère sans moti 

Kornoa An-TANY, s. Bruit que fait le nar- 
guillé à long tube lorsqu'on fume le 
chanvre. 

KOTROKOÔTROKA, s. Nom d'une 
plante. Voy. TsiKOTROKOTROKA. 

Kormoxorroséro, 8. Herbe. Bryophil- 
lum crenatum, Hb. Kew. 

KOTRONOSY, s. Nom d'un air qui se 
joue sur le Valiha. 

KÔTSA, adj. Mouillé, trempé. Kotsan’ 
y ES Je suis trempé par 
la pluie. 

Kotsana, Kotsäina, Kotsatsäna, p. 
u'on mouille, qu'on trempe. Kors4o, 
OTSATSAO, imp. 

Akôtsa, PB Avec quoi on mouille, on 
trempe. AKoTS40, imp. 

Kinôtsa, pr. Mouillé, 
va. Mouiller, tremp 

, mp. Faxa—, 8. 

manière de tremper. 























trempé. 
+ Man 
















le, 
8. Celui ou ce qui mouille, qui trempe. 
Fanakotsana, 8. L'action de mouiller, 





. de tremper, le liquide, l'instrument. 
AnAKOTSANA, Tel. ANAKOTSÉO, iMD. 
—. Qui mouille, qui suflit pour 
tremper. . . 
Ko ôtsa, dupl. dim. de Kotss. 
KOTSABA ({sabaha), 8. Bruit que 
fait en juillisent l'eau dans laquelle 





on passe. : 

Kotsabäina, p. (Eau } qu'on fait remuer 
et résonner sous les pieds. Korsa- 
sâo, imp. 


Akoteäba, p. Ce avec quoi on fait re- 


muer et résonner l'eau. AKOoTsaBio, 
imp. 

Voa—, pp. Qui a été piétiné. 

Tafa—, p. Qui piétine dans l'eau. 


Mi, va. Faire résonner l'eau en y pas- 
sant dedans. Mixorsasi, imp. Fi—, 8. 
Manidre de faire résonner. Mri—, 8. 
Celui où ce qui fait résonne: 

Fikotsabäns, s. L'action de faire réson- 
ner l'eau en y passant dedans. Ixosa- 
pâxs, rel. IKOTSABiO, imp. 

Maha—. Qui fait résonner l'eau. 

Kotsabatsäba, dupl. frég. de Kotsaba. 

KOTSÉTSA | {selsalselsa ), adj. Babil- 
lard, bavard, qui parle sans cesse 
sans laisser parler les autres. 

Akotsétsa, p. A dire sans laisser parler 
les autres. AKOTSETS40, imp. 

Mi-, vn. Babiller, bavarder continuel- 
lement sans laisser parler les autres. 
Mixorgersi, imp. Fi—, 8. Manière de 
bavarder. Mpr—, 8. Un babillard, un 
bavard. 

Fikotsetsana, s. Le bavardage inces- 
sant. IxorsersÂxa, rel. IxoTseTsäo, imp. 
Prend Mampi—, Mifempi 

Maha-—. Qui parle sans cesse et coupe 
la parole aux autres. 

Kotsetsatsétsa, dupl. frég. 

KOTSETSOTSÉTSO, adj. Bavard, 
qui ve à petits pas et rapidement. 

Mi- on. Parler boaucoup, aller rapide- 
mont et à petits pas. 

KOTSOKÔTSOKA, s. Mouvement et 
bruit d'un piston. (Ce mot n'est guère 
employé maintenant que dans un 
mauvais sens ). 

Kotsokotséhana, p. Qu'on fait romuer 
avec bruit. Korsokorsôuv, imp. 

Akotsokôtsoka, p. Ce qu'on remue 
avec bruit. AKOTSOKOTS6EY, imp. 

Yoa—, pp. Remué avec bruit. 

Manotsokôtsoka, va. Remuer, agiter 
avec bruit un piston. MaNOTSOKOTS6- 
ua, imp. Fax—,s. Menière de remuer 
un piston. 

Fanotsokotséhana, s. L'action de re- 
muer un piston. ANOTSOKOTSÉBANA, rl. 

KOVAVY | vavy ). adj. Efféminé, qui s'e- 
donne aux occupations des femmes. 

Akovävy,p. À qui on donne ls tour- 
nure d'une femme, quon occupe à 
l'emploi des femmes. Axovavio, imp. 

Mi—, vn. Etre offéminé, s'efféminer. 
Mihovavy lostra io_ lehil LA 
homme ést trop efféminé. Mixovavia, 
imp. Fi—, 8. L'êtat do celui qui est effé- 
miné. Mpr—, 8. Celui qui est éfféminé. 

Fikovaviana, s. L'action de s'effémi- 
ner. Ixovaviana, rel. Ixovavio, imp. 
laha—. Qui s'effémine ou est porté à 































s'efléminer. 
Kovavivävy, dupl. fréq. de Kovavy. 
KOVILAVILA (vilavila), adj. et s. 


LA 





Tout de travers, on zigag ; uction d'al- 
ler dotraversou en zigzag, do 80 ba 
lancer. 

Kovilaviläina, p. Qu'on froisse, qu'on 
fait de travers. Aze hovilavilaina ny 
akanjoko. Ne froissez pas mes ha 

KoviLaviLio, imp. 

Akovilavila, p. À faire do travers. 
AxovILAvILÉO, imp. 


ju'on a fait aller de travers, 








zigzag,” faire la grimace, faire bala- 
cer. Manakovilavila ny tarebiny izy ka 
mampihomehy. Il fait les grimaces et 
fait alosi rire. Manakovilavila ny san- 
driny izy eny an-délana. Il balance les 
bras eu marchant. ManAKOVILAVILX, 
imp. Faxa—, s. Munière de fairo ba- 
laser. Mpana—, 8. Celui qui fait la gri- 
mace, qui fait baluicer, 

Fanakovilavilana, s 
aller de travers ou en 






etion de Fire 
Z1g. AAKO- 


— 355 — 


LAD 








L'action d'aller de 

balancement.  JKoviLa- 
vivina, rel. TKOVILAVILÉO, MP. 

Maha—, Qui fait aller de travers ou 
peut faire balancor. 

KRISMASY et KRISMASIDYŸ, s. [a 
Noël. (Ang. Christmas ou Chrislmas- 
day}. 

KRISTALY, s. Cristal. (Fr. cristal). 

KRISTŸ, s. Le Christ, (Lot. christus). 

KRISTIANA, s. et adj. Chrétien. 
4 Ang. christian ). 

Kutsriaxa ANriTRA, adj. Vieux chrétien; 
fig. simple, qui eime à recevoir des 
cadeaux. 


L 


L, s. Onzième lettre et huitième consonne 

e l'alphabut malgache. Elle se pro- 

nonce coumel eu français dans la, 
le, les. 

L, iaitiets précéléo des finales muet- 
ls Ka, NA, TRA, dlovient d: BATRO-bA- 
VAS POUF SATROKA LAVA:  LALINDLINA, 
POUF LALISA LALINA à LAVIDIVITRA, pour 
LAVITRA LAVITRA." 

L. après les préfix3s terminés per n 
dovient d: Manpiby, Pour MAN LADY. 
L,après An mis pour Any ou Anaty 
devient d: Ax-DÉVAKA Jour ANATY 
LAVAKA ; AN-DÂNITRA, POUF ANY LANI- 
ma. 

LA. Article féminin français entre dans 
la composition de plusieurs mts fran- 
qais introduits en malgache: Lano- 
av, pour LA nous; Luränara, pour 
LA TABLE. 











ver, renicr, rejeter, méconnailre. Nanda 
y napotranv izy La renié ses 
nÿrainy am:ndro 

juté ses parents, il à 

renoncé à ses parents. Maxviva, imp. 
Favot. s Co qu'on refuse, In manière 
de refuser, de nier. Mpaxvä, 8. Celui 
qui nie, qui rejette, qui refuse. 

Fandävana, #. Le rofus, le renonce-, 
ment, le reniement. Axpivaxa, rel. 
Axvâvo, imp 

Mandandà, dupl. dim. de Manda. 

Mars ii. adj, Qui nie mordicus, qui 
résiste à l'évitence. É 

Mavos unix. Qui ne veutpas reconnai- 
tre la vérité 

LABARITYŸ, s. Indépendanc*, bon plai- 
sir, volonté propre. (Fr. la liberté). 

LABIËRA, s. La bière. (Fr. la bière). 

LABOROSY, s. Broche pour faire rü- 
tir. (Fr. la broche). 

LABOZYŸ, s. Chandelle. (Fr. la bougie. 

Lavozv sivoxa, #, Bougie on cire. : 

LADY, r Vitesse, promplitude: finosss 
de l'oreille, de l'oxio; promptitude de 
l'esprit: facilité à s'échautlor, com-. 
me une mirmile. 

Maioy, adj. Prompt : qui a l'uroille f- 
no, l'esprit délit, qui bout vu ss 
cul promptem sut 
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Mazaordoy, dupl. de Malady. liant; 3° poillesse faite avec du Fon- 
Maha—. Etre prompt, lesté ou capable | jozoro ou de la paille de riz entrelacée ; 
de promptitu e. Fama—, 8. La finosse | paille entrelacée que l'on met intérieu- 
de l'ouie, de l'esprit: la promptitude, |  rement autour du trou à riz. 
l'aptilulé à s'échautler prompiement. | Ladini . Qu'on enlaco, qu'on entor- 
Mazaoy 6rana, adj. Facile à séduire, tro) tille, juxtapose en liant. Ladinin' 


prompt, qui n'attend pas le momont. 
MazanY Siina, adj. Qui à l'intelligence 


prompte. . 
MALaDy s6rixa, adj. Qui a l'ouïe ne. 
Maraoy TéNGOTRA, adj. Leste à la course. 
Mazanr véva, adj. Prompt à la riposte, 
que la réponse facile; se dit aussi 
l'un enfant qui parvient’ vite à parler. 
Hautor, 8. La promptitude, la finesse de 
l'oreille. 





Ladina, p. Dont on s'approche en ram- 
pant, sur quoi on rampes Noladin' 
ny bibilava ny tongony. Le serpent a 
rampé sur son pied. Labio, imp. 

Tafa—, p. Rampaat, qui s'approche 
doucement. 


Mandädy, on. Ramper, au physique 
et au moral, 8e trainer par lerre, 8e 
glisser comme les serpents, grimper 
comme les fourmis ; fig. aduler, cajo- 
ler, s'ubaisser, s'humilier. Mandady ny 
trambo. Lo cént-pieds rampe. Manda- 
dy eo anatrehan’ny tompony io alika 
io. Ce chien rampe devant son maitre. 
Mbola mandady io zaza kely io. Ce 
pit enfant se traine encore pa: rre. 

andady amy ny hazo ireo vitsika ireo. 
Ces fourmis grimpent sur les arbres. 
Mandady amy ny lehibo izy. Il est 
ampant avec les chefs, il adule les chefs. 
otenenina mafy izy vao nandady. 
Il a fallu lui parler fort pour qu'il s' 
humilièt. Manpania, imp. Fan—, s. 
La manière de ramper. Mrax—, 8. 
Celui ou ce qui rampe. 

Fandadiana, s. L'action de ramper, 
«de se trainer nar terre, do se glisser, de 
cajoler, de s'humilier. Anpapiäxa. rel. 
Nandadian’ ny mpangalatra ny varinayÿ 
ka nahalasanany .belsäka. Les voleurs 86 
sont glissés doucement près de notre 
riz et en ont emporté üne grande quan- 
tité. AnDADIO, imp. 

Ledilédy, dupl. dim. de Lady. 

Miladilädy, tn. Chercher à s'introlu 
re, à se faufller. MizaniLania, émp. Ft 
8. La manière de chercher à s'intro- 
“duire. Mpr—, 8. Celui qui se faufile, 

&, 8. L'action de chercher 
à s'introduire. ILapiLaDfana, rel: ILa- 

. DILADIO, im; 

Maha—! Qui rampe ou sait ramper. 

LADINA, s. 1° Tiges des plantes ram- 
.pantes et grimpantes ; 2° action delier, 
d'enlacer, d'entortiller une corde ‘au- 
tour, de juxtaposer des bambous en les 
































ny vahy nÿ hazo. Las lianes enlacent 
les arbres. Lapixo, imp. Ladino ireo 
z0zor0 ireo, hanaovane varavarana. Jux- 
taposez et liez ces joncs pour en faire 
une porte. 

Voa—, pp. Enlacé par, qu'on & juxtaposé 
en liant. 

Mandi à ï lier, 
juxtaposer en liant; ramper, grimper 
comme les lianes. Mandadina amy ny 
hazo ny vaby. Les lianes grimpent sur 168 
arbres. Mawpanixa, imp. Fan—, s. Le 
manière d'enlacer, de juxiaposer en 
liant, ce qu'on juxtapose en liant. 
Mrax—, 8. Ce qui enlace, celui qui jux- 
tapose en liant. 

Fandadinana,s. L'action d'enlacer, de 
juxtaposer en liant, les liens, l'action de 
grimper. Anvaoixana, rel. Inty ny kofehy 
mba handadinanao ny varivarin- 
dribane. Voici des liens pour attacher 
les bambous juxtaposés qui doivent for- 
mer le plancher. AnDanixo, 2mp. 

Mifan—, vn. S'enlacer les uns dans les 
autres, s'entortiller les: uns dans les 
autres. Mifandadina ny voatavo. Les 
tiges des citrouilles s'entortillent les unes 
dans los autres. 

Maha-—. Qui eniace ou peut enlacer. 

Ladindädina, dupl. fréq. de Ladina. 

Laot-poarivo, 8. Tiges des citrouilles. 

LADIM-BOATAVO NX OLOMBÉLONA. Il en est 
des hommes comme des tiges des citrouil- 


va. et n. Enlacer, 















OMÂNGA, 8. Tiges des patates. 

6vo, s. Les liens qui enlacent et con- 

solident le panier avec lequel on pêche. 

Lapina an-TANY. Action de, manger sur la 
natte étendue par terre. 

Mawao LADINA Ax-Téxy. Manger sur une 
naîte étendue par torre. 

Haz0 LaDININ-BARY, Tenina—, Arbres, can- 
nes portant les traces des lianes qui 
les ont enlacés. 

LaDININTRÈMÉO, 8. Espèce d'urticaire oblon- 


pue. E 

MÉsxo HO KATSAKA, KANJO LADININ" OU SA= 
VIBIN' NY TSARAMASO, prov. lil 8e 
croire grand comme une tige de maïs, 
qui cependant se laisse enlacer par les 
haricots ; se dit dé ceux qui s'estiment 
beaucoup etqui cependant se laissent 
dépa:ser par des inlérieurs. 

LADIRÉSY, s. Adresse de leitre. { Fr. 
l'adresse). 

LADITRA, 8. Lenteur, action de lam- 

nor. 
Ladirina p. Qu'on fait lentemont. La: 


Dino, imp. 
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Voa—, pp. Fait lentement. 
Mi, vn. Aller, agir lentement, lambi- 
ner. Miranira, imp. Fi—, 8. maniè- 
re de lambiner. MP—, 8. Un lambin. 
adirana, s. L'action de lambiner. 
ILaofrana, rl. ILAD{RO, mp. 
Maha—. Qui lambine ou sait lambiner. 
Ladidsditra, dupl. frég. de Laditra. 
LADOÂNY, s. Douane, la maison de 
la douane, les donaniers, les surveil- 
lents, les intendants, les gens de con- 
flance, les comi nnaires, les hom- 
mes d'affaires. (Fr. la douane). 
Muxpav Lapoëny. Attendre les ordres. 
LADOBO, s. Volaille ou viande quel: 
‘conque cuite tout entière. (Fr. la daube). 
LAFA, s. Filament de l'agave, fil, cor- 
don dont on se sert pour couper le sa- 
yon, crins de l'archet. 
LAFAORO, s. Four, fourneau, chemi- 
née. ( Fr. le four). 
A, 8. La farine, blé, froment. 
i Fr. la farine), 
'ATRA (corruption de Laftra 
Hiérarchie, rang, section, classe, 





}, 8. 
dé- 





marcation, le cran des caractères d'im- 
primerie, 
chacun. 


délimitation des droits de 





les règlements de l'état. 
ints qui s'adaptent bien, 
Samv amy NY LéFanY. Chacun selon sa 
place, selon son rang, selon ses droits. 
LAPFATRA, s. Opposition, comme celle 
de deux armées, de deux parties qui 
plaident ; action de cerner, d'assaillir 
de plusieurs côtés ; opposition de plu- 
sieurs individus ou objets placés les uns 
contre les autres piéds contre pieds, 
bouts contre bouts. 
ana, Lafärina, p. Qu'on cerno, 
qu'on metentre deux feux. Nolafara- 
ray ny fabavalo, ka azonay sambo-be- 
lona ny dimam-polo. Nous avons cer- 
né les ennemis, et nous en avons fait 
Afggonniers cinqüante. Lartno: imp. 
âfatra, p. À meltre en opposition 
ALAFÂRO, iMp. 
Voa—, pp. Opposé, cerné. 
Mandäfatra, va. Opposer, cerner, 
mettre entre deux feux. Aza mandafa- 
tra amiko ny tongotrao. Ne mettez pas 
vos pieds contre les miens. ManDarRa, 
mp. Fax—, #, Co qu'on doit cerner, ln 
mauière de'corner. MPas—, 8. Celui qui 
cerne. 











d'opposer à. AnDariRaña, 
im, 


pe 
défatra, vn. Be meltre en op- 
sition, pieds contro pieds, être mi 
uts contre bouts, se ceruor jes uns k 
autres. : 








Mi—,vn. Etre opposés, s mettre à l'op- 
posé, être en face, faire valoir ses droits, 
8os raisons devant les juges contre la 

artie adverse. MiLarina, imp. Fi—, 8. 
'état dece qui est en opposition, de 
ceux qui sont opposés les uns aux ‘au+ 
îres. M. Geux quisont on opponle 
ion. 

Filafärana, s. L'action de s'opposer, 
le lieu, l'opposition. ILarirana, rel, 
ILAFRO. imp, 

Maha—, Qui ose s'opposer à. 

Lafadafatra, dupl. (réa de Lafatra. 

Tia LèrATRA. Qui aime procès. 

Tsy Mila LFATRA. Qui n'e pas besoin de 
juges, qui fait ce qu'il veut, despote ; 
qui est condamné par des actes évidem- 
ment coupables sans qu'il soit néces- 
saire de le juger. 

LAFAZA, s. Palmier dont on extrait 
une espèce de potasse. 


LAFÉRANA. Mauvaise prononciation 
do Leferana. Voy. ce mot. 

LAFY,s. Côté, face, comme longueur, 
largeur, profondeur ou épaisseur, cô= 
tés des polygones, surfaces des poly- 
êdres ; les divers points cerdinaux d'un 
pays, d'une ville, d'une montagne, d'un 
champ : les deux versants d'une vallée ; 
ce qui est séparé par uno plaine, par 
un fossé, par une rivière, par un lac, 
par la mer ; fig. une brencho de la pa- 
renté, comme du côté du père, du côté 
dela mère. Enin-dafy ny kodia kely. 
Lus dés ont six faces. Refeso io lafin- 
trano io ahitana ny halavany sy ny he- 
havony. Mesurez co côté de la mai 
pour voir quelle en est la longueur et 

auteur, Ny Lafin: ny kianja androfa 

foifohy kokos noho ny ao atsinanana. 
Le côté ouest de le place est plus court 
que celui de l'est. Any an-da/y atsimon* 
ny lohasaha no itoerany. Il reste du 
côté sud «le la vallée. 























AN-D4ry, adv. vor ce mot. 
Larwénv, #. La plus grande surface, com- 
me la’ longueur sûr la largeur d'un 


livre. 

Larikuiny, #. La petite surface, comme 
l'épaisseur sur la longueur ou la lar- 
geur d'un livre. 

Larix-Kivaxa, 8. Les branches de la pa- 
renté, soit du côté du père, soit du 
côtéde la mère. 

Larix-TxY, 8. Le côté d'un pays, par rap- 
port à un autre ; les habitants d'une 
contrée, par rapport au pays que l'on 
habite. 

Nyzary vio, 8. Les huit castes de la 
province de l'Imerina. 

LAFY, s. Action d'acheter en gros des 
objets’ qu'on doit revendre en détail. 

Lafäsana, p. Qu'on acbète en gros pour 
être revon n détail. Nolafasaho arl« 

ary efatra Îty vary ly. d'ai achoid quae 
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tre piastres ce riz que je dois revendre | Fandafihana, s. L'action de mettre 
ü quelque chose dessous. AxDaritana, 
rel. AxDarino, imp. 


go détail. Larkso, imp. a 
. À vendre 6n gros pouf être 

AIS ALAPÉSO,  ALArI, imp. Ale 

faso iohen’omby io. Vendez en gros 

Ed ET œuf. A 

o8—, pp. Vendu ou acheté en gros pour 

-_ être ädhité. gros po 

Mandàfy. ve. Acheter en gros pour re- 

u détail, acheter un fond de 

ur je revendre. Nandafy 
ariary roa aho hilako tombom- 
barotra. J'ai acheté du savon pour 
deux piastres, afin d'avoir quelque 
gain en le revendent. Nisy mpivarotra 
vazaha lasa ka nandafynÿ entany re- 
hetra ah y a un marchand vazaha 
quiest parti, et j'ai acheté toutes ses 
marchandises pour les revendre. Man- 
Darisa, Mawparia, imp. Fan—, #8. Ce 
qu'on achète en bloc pour être revendu 
en détail. la manière d'acheter en bloc. 
Mrax- 8, Golui qui achète souvent en 
loc. 

Fandafäsana, s. L'action d'acheter on 
gros pour revendre au détail. ANDari- 
sax, reel ANDAFASO, imp. 

Maha—. Quiachèle ou vond on gros. 

Lafiläfy, dupl. fréq. de Lafy. 

LAFIKA, s. Tout ce qui est sous la 
natie sur laquelle on couche, comme 
matelas, paillasse, herbes; litière, tout 
ce qu'on met sous un objet, comme 
tapis, coussinot, sous-main, papier : la 
première couche d'une peinture, d'un 
plètrage, d'un crépissage ; ce qu'on 
prend comme apéritif avant le repas; 

umier mis dans les champs pour les 
en r. 

p. Sous qui ou sous quoi on 

ue chose. Lario, imp. La- 

aloto. 























ADA, 
quel 
iho mololo ny hena mba tsy 
ettez do la paille sous la viande pour 
qu'elle ne se salisse pas. 


met 


Aläfka, p. Ce qu'on met dessous. Mi- 
tondrà bozaka halafika ny atody akoho, 
fandrao vaky. Portez de l'herbe pour 
la mettre sous les œufs, de peur qu'ils 
ne se cassent. ALAF{HO, imp. 

Voa—, pp. Ce qu'on dessous, sous 
qui on sous quoi on a mis quelque ho- 
se ; fig. ensorcelé. 

Tafa—, p. Qui a quelque chose dessous, 
qui s'est mis aux ordres de quelqu'un, 
quis'est appliqué, qui est resté. 

Maxnérika, adj. Dont la couche inférieure 
diffère de la supèrieure, comme le riz 
qui est seulement cuil én haut et non 
an fond de la marmite. 

Mandäfika, va. Etendre ou placer 
quelque chose par dlessous. ManDarfuA, 














imp. Fax Ce sous quoi on met 
uelque chose, ce qui exige un cous- 
sinet, la manière de meltre quelque 


chose dessous. Mrax—, 8. Colui qui 
met quelque chose dessous. 


Er 





less0 
Me, 8. Celui qui s'applique, qui res- 
te longtemps. 

Aa, 8. Ce qui sert de dessous, 
l'action de’s'appliquer. ILarfsana, rel. 
ILar(o, imp. 

Maha—. Qui peut servir de dessous. 

Lafidäfika, dupl. dim. de Lafkn. 

Micari-DÂmpa. S'asseoir sur son Lamba, 

(on supposait que cela empêchait de 

réussir dans certaines opérations comme 
dans la teinture). 

FaNDRIA-MALEMY Lérika, 8. Lit mollet ; fig. 
cajolerie. 

Lari-BÂTO, s. Pavé. macadam. . 

Larronisaxs, 8. Poutrelles qui &uppor- 
tent les planches d'un plancher. 

Lari-ranDRIANA, 8. Paillasse, et tout ce 
qui se place sous le matelss ou sous la 
natie. 

LAFITRA, s. Une main ou grappe de 
bananes. 

HoLiritra, 8. Section, rang, classe, 

AN-KOLÉFITRA, adv. Par sections, 
groupes. 

ANkoLkrinv, ado. pris subst. Section, di- 
vision, caste. : 

BenoLérINv. #. Bataillon ou régiment de 
mille hommes, 

Maxao an-KoLérinv. S'unir avec les siens 
pour s'opposer à d'autres. 

LAFO, adj. aa Vendu, vendu cher, bien 
vendu. Lafohko ny kisoako rehetra. J'ai 
vendu tous mes porcs. Lafo ny vary 
iz80. riz se vend cher maintenant. 

Maha—, va. Ecouler, débiter une mar- 
chandise, la vendre à bon prix ou à la 
bonne saison. Tey nahalafo na inona 
na inona #ho Je n'ai pu rien vendre. 
Mamaravôsa, imp. Faëa—,s. La me- 
nière de vendre, la cherté. Mpana—, 8. 
Celni qui sait vendre à un bon prix. 
‘ahalafésana, s. Le débit, la vente 
rémunératrice, la bonne saison pour 
vendre. AmaLarsana, Tel. Nahalafo- 
sana dimy ny ombiko. J'ai vendu cinq 
de mes bœufs. 

Lafoläfo, dupl. de Lafo.’ Action do s'a- 
giter, de se démoner, pour %e fairo 









caste. 
par 
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remarquer, pour capter les yeux, les 
faveurs. 

Mi—, vn. Se démener, prendre une 
démarche précieuse ‘pour se faire 
remarqner, pour capter. MiLarcLaréa, 
imp. Fi—, 8 Manière de prendre une 
démarche préciense. Mei—,s. Celle qui 
prend une démarche précieuse. 

Filefolaféana, s. L'action de s'agiter, 
de prendre une démarcho précieuse 
ILAYOLAFOANA, Tel. ILAPOLArOY, EMP. 

LAFORO. Commo Laraoro. 

LAGALY, s. La gale. (Fr. la gale) 

LAGIR{KA, s. La grecque, passoire 
pour faire le café. (Fr. la grecque). 

LAGITARA, s. Guitare. (Fr. la gui- 
tare }. 

LAGOROMÉTY,s. La gourmelle. (Fr. 
la gourmelle). 

LAGOZY, s. Gougo. { Fr. la gouge). 


LAHASA (asa),s. 1° Travail, occupa- 
tion, ouvrage, se dit surtout du travail 
des champs: 2 teinture. 

Lahasäina,p. A quoi on travaille, dont 
on s'occupe. LaHas4o, imp. 

Voa—, pp. Dont on s'est occupé, qu'on 
8 travaillé. 

Mi-,vn. S'occuper, travailler. Fi—, s. 
La manière de s'occuper, de travailler. 
Mr, s. Les travailleurs, les ouvriers. 

Maxo-vanisa ( s0ka, lahasa'). Teindre en 
noir. 

LaBAsA MÉNA, 8 
sant et très lati 
marchent à la foi 

Lagasa méxra, 8. Tointure qu'on prépare 
avec de l'eau froide ; travail fait rupide- 
ment. 

LAHATRA, s. Rang. alignement, or- 
dre, organisation, disposition, arrange- 
ment, discours. Tsara lahalra ny boky. 
Les livres sont bien rangés. Tsara laha- 

mpianalre Les élèves sont bien 

‘sara lahatra Lt nanaovany 
araha izany. 11 bien organisè 
ce travail. 

Lahärana, p. Sur quoi on aligne. 
To latabatra io no tokony holaharanao 
vilis. Il vous faut ranger les arsiel- 
tes sur cette table. LaRÂRO, imp. 

Alâhatra, p. À arranger, À mettre en 
ordre, qu'on range, qu'on aligne, qu'on 
dispose, qu'on compose, qu'on pro- 
nonce. Ty misy kiany ny teny nala- 








Travail très assujeltis- 
nt où plusieurs chuses 








hany. Le discours qu'il 8 prononcé est | Maha- 


sans défaut. ALawéro, imp. Alaharo 
tsara ny tavoahangy. Rangez bien les 
PS Our iené, di 
oa—, à u'on a rangé, aligné, dis- 
Due: dl entordre. FOIE, PrOHOUGE. 
Tate, p. Qui ses aligné, arrangé, 


dis] 2 
Mandähatre, va. Aligner, arranger, 
disposer, mettre en ordre, régler, pro- 





noncer un digcours, pérorer. Tsy nan- 
dahatra tsar8 ireo vata ireo hianareo. 
Vous n'avez par bleu mis en ordre ces 
caisses. Nandahatra tsara ny zavatra 
rehetra tsy maintsy batao ao an-tranony 
io lehilahy io. Cet homme a bien réglé 
tout ce qui doit se faire dans la maison. 
Mahey mandaha-teny tokog isy.. [lsait 
ien 
écrire. Mahagaga ny 
daha-teny. Son habileté pour débiter 
un discours, pour écrire e8t remarque 
ble, son éloquenco_ est remarquable. 
Masoagina, imp. Fax, &. Ce qu'on 
arrange, la manière de ranger. Mpax—, 
8. Celui qui aligne, qui dispose, qui 
arrange, qui prononce un discours. 

Fandahéärana, s. L'action igner, 
d'arranger ; règlement, disposition, are 
rangemënt. ANDauärana, rel. Mahaga- 
ga ny nandaharan' Andriamanitra ny 
zavetra rehetra. La manière dont Dieu 
a disposé toutes choses est admirable. 
ANDARÉRO, ÉMP. 

Mifendäbhatra, un. Se défendre, se con- 
fronter devant les juges. Nifandahatra 
to anatrehan' ny mpilsara ny mpiady 
roa tonta. Les plaïdeurs ont exposé 
devant le juge leurs plaintes ot leur 
défense. 

Mi, tn. Etre en rang, en ordre, dispo 
86, réglé, s'arranger. Milahatra tsara 
ny miaramila. Les soldats sont bien 
en rang, sont bien alignés. MiLañÂna, 
imp. Mi, s. L'état de ce qui rst en 
ordre, la manière de s'arranger. Mri—, 
#. Ceux qui sont en rang. 

Filahärana, s. L'ordre, le rang. ILani- 
RANA, Tél. ÎLAHARO, imp. 

Mitandähatra, vn. Etre en ligne. être 
aligné en longue flo, s'aligner sur une 
longue Île. Ào misy trano dimy milan 
dahatra. Là 11 y a cinq maisons qui 
sont sur la même ligne. Nisy tendrom- 
bohitra maro mitandahatra any. Il y 
a l&bas plusieurs montagnes placées 
sur la même ligno, il y a là-bas une 
chaine de montagnes. “Nisy miaramila 
arivo nilandahalra. Il y avait mille 
soldats alignés formant une longue file. 
MuranpanäRa, imp. Fi, 8. Manière de 
s'aligner. Mi, s. Coux qui sont all- 


nés. 
rfanäahärana, s. Action de s'aligner 
sur une longue file. Éranvarnaxa, rel. 
iranpanno, im] 














mn. ignent, qui peut faire 

aligner. : 

Tandahadähatra, dupl. fréq. 

Laga-riira, &. Murs des parcs à bœufs ; 
fg. action de chercher, dans un di 
Cours, à se faire bien voir et à plaire 
lutôt que de parler selon la raison et 
la justice 

Laukéwr,e. Discours, lo développoment 
‘du discours, écrit, rédaction, stylo. 
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Lauara® Anpaiaméxirma. Les dispositions 
de la Providence, ce qui arrive d'après 
les ordres de la Providence. 

FANDAHARAN AXDRIAMANITRA, 8. Les lois de 
la nature émanant de Dieu. 

Lanarra rsv réxo. Rang incomplet. 
Hesv LémaTra, Convaincu, battu dans uno 
argumentation, dans uns contestation. 
ManoResy LÉgarra. Battre, convaincre 

son adversaire. 

TsY amp Lésarra. Rang incomplet ; 
preuve, raison annoncée qui est omise 
ou oubliée. 

Effronté. 


TSY MENA-MILAATRA. 

LaéRAN Rang. 

Diso Lauänana. Qui n'entre pas dans son 
rang, et s’aligne dans un autre. 

MAauAkY LABiRaNa. Passer, couper les 
rangs, traverser les rangs. 

ManDiKA LaRiRana. Qui ne suit pas la 
filière, la hiérarchie, qui passe par des- 
sus les règlements établis. 

Miany Lam{Rana. So disputer la préséance 
ou le pas; ligne ou alignement trop 
sorré pour être droit. 

Mivani-Damdrana. Changer de rang. 

LAÂHY, s. et adj. Malo, époux, genre 
masculin ; se dit de tout ce qui est du 
sexe masculin, où qui représente le 
genre masculin, comme un tonon par 
rapport à la mortaise, la baguette par 
rapport à la rainure; fig. courageux, 
sil, énergique. 

Zazaukv, 8. Un garçon. 

Lamivo, adj. et 8. Cadet, les cadets. 

LamtéxriTRa, adj. ets. Vi 

Eanpatéa, Adj. et 8. Ainé, 
mier-né des garçons. 

MuaXDANY MANDAVT. Voy. Vavr. : 

Maxiuy, adj. Se dit des plantes qui 

oussent seulement en haut, s8ns pro- 
luire des rejetons on des fruits, comme 
le maïs sans épis. 

Miaoy Léuv. 1° So disputer un mari: 
2 discuter, chercher & faire prévaloir 
son avis, sa manière de voir; 3° riva- 
liser, 8e disputer la prééminence. 

MiaxDna Léuy. Voy. ANDRA. 

MaanDny Lu. Voy. ANDRY. 

Ficaniana, 8. La nüture du màle. 

Ny Léev, 8. Lo mari; le mâle d'un couple. 

Nr ik 8. Tout Go qui figure le sexe 
masculin, comme une cheville, une 
baguette, un tonon, uno mèche de 
bougie, de lampe, etc. : 

LamiLôma, adj. Bœuf coupé qui a l'air 
d'un taureau ; qui a une tête virile. 

LagimAno, 8. 1° Les hommes d'une casto, 
d'une soclété, comme nous dirions : ces 
messieurs; 2 plusieurs pieds de riz 
transplantés ensemble dans le même 

rou. 











lard, 
aîné, le pre- 




















L 
Lanñtt-näsona, 8. La tige do l'aloès. 
Lanut-BaRAvéRANA, 8. Les gonds dos portes. 
Les joints à quoue d'aron- 
un coffre. 


lle, À 
. Les pions bien postés qui 





rañlent ceux de l'adversaire dans la 
revanche au Fanorona. 

Lauiu-BÉKDRANA, 8. La tige du Vendrana, 
pilée et appliquée sur les furoncles. 

LanowpawaLaminv. 8. Le pêne des ser- 
rures. 

LaminéinGiny, s. Cuir épais placé dans la 
partie postérieure des souliers pour les 
consolider. 

Lamw'axôno, 8. Coq réservé pour la repro- 
duction. 

LaHix'OMBY, 8. 
reproduction, 

Lami-péroxa, 8. Nom donné aux soldats. 

LAIN-DRANO, 8. Aqueduc, canal princi- 
cipal. 

LaBIN-iino, 8. Mèche des bougies, des lam- 


Taureau réservé pour la 


La £a, 8. Viande fllandreuse du bas 
de l'épaule et de la cuisse. 

Lamix-krana, 8: La tigo du jonc appelé 
Herana. 

Lanix-TANGÉRINA, 8. Les deux bouts de l'es- 
sieu, l'essieu. ù 

Laute-rskuncows, 8, La tige du Saingona. 

Lamnersaviv, 8. Le gond des pentures. 

Lamin-1s0AväLY, 8. Etalon. 

Larinôa, 8. 1° Arbuste ; 2° manière de trans- 
planter les plants de riz deux à deux. 

Lawmôbona, 8. Manière de transplanter 
les plants de riz sans compter ceux que 
la main saisit. 

Lamrrôkana, 8. 1* Un fils unique ; 2° ma- 
nière de transplanter les plants de riz 
ua à un. 

Labilahy, dupl. de Laby, 8. Mot usité 
dans la ‘circoncision pour bénir les 
enfants et leur souhaiter toute sorte de 


biens. | 

Labhilehina, p. Qu'on bénit, à qui on 
fait des souhaits ; qu'on tutoie, Lani- 
LAnfO, imp. 

Mandahiléhy, va. Faire les souhaits, 
prononcer les bénédictions en usago 
dens la circoncision.  MaxDaRILANA, 
imp. Fax—,s. La manière de faire 
les souhaits. Mpax—, 8. Celui qui fait 
les souhaits. 

Fandahilahiana, s. L'action de bénir. 
ANDAHILABÉANA, Tél. ANDAHILAHIO, imp. 

Maha—. Qui sait prononcer les béné- 
dictions de la circoncision. 


LAHY! int. Exprime le douleur, le 
désir, le doute : ah! quoi donc 

Mary Lauv 12v ! Ab ! il est mort! 

Moa ouro amo Léuv! Vouillez donc m'on 
donner un peut | | 

Asa Lénv ! J6 n'en sais rien ! qui le sait ? 

AIZA LABY NO mÉvITRA ? , Que faut-il faire? 

Lau É, Lauy £, 8 RY cany él Ces mots 
servent d'intonation, de prélude, de 
refrain à un grand nombré de chants 
malgaches : 6 vous, ici présents ! 

LAHO, r. Goût piquant, commo celui du 
raifort, des radis, du vin de champagne, 
des Anamalaho. 
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Havino, s. Goût piquant. 

NaLino. adj. Qui cst piquant au goût, 
dont le goût piquant reste dans la bou- 
che ; qui ressent le goût piquant. 

LAHO et LAHOLAHO (ape. plus 
usité), r. Poau fine, veloutée, luisante, 
comme la feuille du bananier encore 
roulée en spirale: toint fin et luisant 
avec cou'eur jaunâtre ou olivâtre. 

MaragoLino, adj. Qui a la peau fine, 
veloutée et luisento ; qui a le teint fin et 
luisant avec une couleur jaunâtre ou 
olivätro. 

LAHO, r. Qui a été sur le point de, peu 
s'en est fallu que. 

Lanétxa, adj. Qui a été sur le point de, 
qui est près de mourir. 

LaïoLino, dupl. de Laho. 

MatanoLno, adj. Qui est faible, languis- 
sant, à l'extrémité. 

(MARARY) LAHOLAHOINA RAHA HO VÉLONA, 
Malade pour lequel il n°y a plus d'espoir 
ou de remède, si ce n'est dans la prière. 

LAY, s. Toile des tentes, la tente: voile 
des "navires, dles. pirogues ; fig. vitesse, 
rapidité, empressement. 

Lälzina, p. Qu'on fait vite. Lizo, imp. 

Manday, rn. Aller vite, avec empres- 
sement. 

Miriy, adj. Qui va à la voile. 

Sauno miLâx ot mieux Sawno Liv, s. Un 
voilier. 

LAY, 8. Poils des orties, de l'Opuntia, 
et tres plantes; poils des chonilles. 

, va. Piquer. 

FaxDAy. Voy. ce mot. 

Lam-pénv, #. Poils des tiges du riz. 

Laïm-poaTivo, 8. Duvet 
citrouille. 

8. Poils des cannes à sucre. 

. Poils do l'Amiana. 
Poils des cocons et des vers 














à soie du pay 

Lan-prakéra, 8. Poils ou duvet des ra- 
quettes ou Opuntia. 

Lailay, dupl. de Lay. Démangeaisons, 
cuissons, prurit. 

Mavatév, adj. Qui cause des démangeai- 
sons, qui est rude au toucher: qui 
sent des démangeaisons. 

Maba—. Causer des démangeaisons. 

Fanauaizkv et HaLaLéy,s. L'état de co 
qui. est rude au toucher, la déman- 
geaison. 

LAY, pron. dém. Abréviation de Ilay. 

\Y, r. Viande fournie à crédit, à con- 
dition qu'on en raiere le prix dans un 
temps déterminé. 

Milây, va. Acheter à crédit. MiLitza, 

—, 8. Ce qu'on prend à crédit, 

manière d'acheter à crédit. Mri—, 8. 
Celui qui prend à crédit. 

PFiläisana, s. L'action d'acheter à crédit, 

celui à qui l'un achète à crédit. ILârza 

x, rel. ILéizo, imp. 














des feuilles de | Mah: 





Maha—. Qui achète à crédit. 

Mibay Hean-xi86a. Prenire à crédit do 
la viando de porc qu'on paierg à un 
terme fixé. 

LAIKA, s. Démarche grave. 

Laïkäina, p Pas ts avec gravité, 
avec lenteur. Lao, imp. 

ika, p. À faire avec gravité. Auar- 
Ki0, imp. 
‘afa—, p. Qui se prélasse on marchant. 

Mi. vn. Marcher en se prélassant : 

danser avec gravité, comme on faisait 

dans la circoncision. MiLaixé, imp. 

F: Manière de marcher. Mpi—, 8. 

Colui qui marche avec gravité. 

Filaikâäna, s. L'action de marcher en 
se prélassant, le lieu, le Lemps. ILaiki- 
na, rel. ILAIK4O, imp. 

Makha—. Qui marchs ou sait marcher 


avec gravilé. 
Laikafäika, dupl. dim. de Laika. 


LAIKÉRA, s. Equerre. (Fr. l'équerre). 
LAÂAIKO et LAIKOLAIKO, «. Démar- 
cho ou air léger, frétillant, affecté pour 
capter les yeux, les cœurs: manière de 
prendre délicatement ou  négligem- 








ment. 
Laikéina, p. Qu'on fait ou qu'en prend 
délicatement. LaixÔv, imp. 


Mi, on. Marcher en s0 balançant, en 
affectant des airs précieux, lascifs. Mi- 
LauroLaixéa, imp. Fr. La manière do 
marcher avec affectation. Mer—, 8. Ce- 
lui quia une démarche aifectée. 

Fileikolaikôana, s. L'action de pron- 
dre des airs afleclès. ILAIKOLAIKÉAN, r'el. 
ILAIKOLAIKOY, émp. 

a—. Qui sait 8: balancer et mar- 
cher avec affoctation. 
MirsiLäixo et MiTRiLAIKOLAIKO. 

Milaikolaiko. 


Comme 






adj. Qui manque de goût, d'ap- 

étit, d'envie, qui est de mauvaise vo- 
onté, paresseux ; qui n'a pas tout à 
fait le poids voulu. 

Mazaixpaixa, dupl. dim. de Malaina. 

Maha—. Rendre insouciant, paresseux, 

Fahaläinana, s. La paresse, l'in-liffé- 
rence. AHALAINANA, rl. 

Kaéina. 8. Un fainéant. 

HaLäixana, 8. Le manque d'appétit, d'en- 
vie, ln paresse. ‘ 

AN-KALÉINANA, adu. Avec mauvaise vo- 
lonté, avec paresse. 

MaLar-u6Dy, adj. Qui ne se soucie pas de 
revenir chez lui, de rentrer dans son 





pays. 
Mazanekiséhaxa, 8. Plante grimpanto; 


porle. . 
Mäzanekiréxy, adj. Qui ne se soucie paslo 
parler, qui est chiche de paroles. :. 
NY MITOBTRA TSY LAINA, NY MANDENA TSY 
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z6ro. Indifférent pour rester ou pour 
partir. 

NY LAINA ITONOANA, NY ZOTO  ANDRARÉANA. 
prov. lit. Le paresseux fait seulement 
griller la viande, celui qui est labo- 
rieux la fait bien cuire; celui qui est 
diligent et zélé a beaucoup de proflt, le 
paresseux gagne fort peu. 

LAINGA, s. Mensonge, fausse apparen- 
ce; fig. un peu plus que ce qu'il faut ou 
un’ peu moins. Misy lainga io mizana 
io. Cette balance pas bien juste. 
Misy lainga ny andanjanao io vola io. La 
manière dont vous pesez cet argent 
n'est pas bien juste. 

Laingäina,p. À qui on ment, qu'on 
trompe en mentant. Aza la:ngain’ iala- 











hy aho. Ne me mens pas. LaiNGo, imp. 
Voa- Pr. Trompé par le mensonge. 
Ma: nga, va. et n. Mentir, tromper 


en mentant, être faux, ne pas être jus- 
te, se dit des poids. des mesures, des 
horloges, de la vue. Mahery mandainga 
io vehivavy io. Cette femme ment beau- 
coup. Marulainga io famantaranandro 
io. Cette montre n'est pas bien juste, ne 
va pas bien. Mfandainga indraindray 
ny maso. Parfois les yeux trompent, ne 








voient pas bien. ManDainci, imp. 
Fax—, s. Qui a l'habitude de mentir, 
la manière de mentir. Mran—, 8. Un 





menteur. 

Fandaingäna, s. Action de mentir, er- 
rour de Îa balance ; fossette de la joue. 
AnoaixGäna, rel. Ahoana no andain- 
gan'ialaby toy izany ? Pourquoi mens-tu 
de la sorte? ANDAINGAO, ÉMP. 

Mampandäinga, vn. Faire mentir, 
donner un démenti. Efa hitako izany ka 
mampandainga ahy hianao, raha man- 
dé izany. Je l'ai vu et en lo niant vous 
me donnez un démenti. 

Maha—. Qui ment, qui sait ou ose men- 


tir. 

Laingaläinga, dupl. de Lainga. 

FSLAINGALAINGA et RILAINGALAINGA. Voy. 
KILAINGALAINGA. 

Vaxy Linca, Convaincu de mensonge, 
dont on a ilécouvert le mensonge. 

ManDaINGA roTéANA. Qui ne vient pas à 
l'époque voulus ; se dit aussi des saisons 
en retard. 

Lainca rôrsv. lit. Mensonge blanc ; men- 
songe plaisant. 

Lara méuwrv. Gros mensonge, menson- 
ge pernicieux. 

LAinGa manivo rôrorna. Mensonge facile 
à découvrir, mal dissimulé. 

LaixGa rsv noméuy. Action de débiter 
avec aplomb et sans rire les menson- 
ges, les fictions les plus risibles. 

LAÂINGO, s. Le bout, les feuilles ten- 
‘res ot toutes fraiches des plautes lé- 
gumineuses, dos arbres. 

ana, p. Dont on eulève le bout, 
los feuilles tendres. Aza laingosanareo 








ny vostavonay. N'enlevez pas les fouil- 
les tendres, les bouts tendres de nos 
citrouilles. Laincésv, imp. 

Voa—, pp. Dont on a enlevé le bout, 
les feuilles tendres. 

Mandäingo, va. Enlever le bout ou 
les fouilles tendres des plantes. Man- 

684, imp. Faw—, s. Ce dont on 

e le bout, la manière de l'enlever. 
Mran—, 8. Celui qui l'enlève. 

Fandaingésana, s. L'action d'enlever 

les feuilles tendres. AnDAIxG6- 

ANA, r'el. ANDAINGOSY, iMP. 

Maba— Qui onlève où peut enlever les 
feuillos tendres. . 

Laingoläingo, dupl. de Laingo. 

Lânconv,s. Le bout, les feuilles tendres 
des plantes. 

LarwGox-rRâTRAnY, s. La  proéminence 
grasse et pendante du poitrail des bœufs, 

les mouions, des chèvres. 

LAINGO, s. Nom de laliane Mussæn- 
da arcuala et de plusieurs autres 
lianes, dont les feuilles servent à noircir, 
à nettoyer, à conserver les dents. 

Laingéane, Laingôina, p. (Les dents) 

















auxquelles on applique lés feuilles ma- 
chées de ces lianes. Laiscôv, tmp. 

Voa—, pp. A quoi on a appliqué ces 
feuilles. 

Mi-. tn. Appliquer aux dents les fouil- 
les” mâchées 


fes Laingo. MILAINGOA, 





aux 

Laingo. ILAINGÉANA, Tel. ILAINGOY, imp. 

aha—. Qni sufit pour nettoyer les 
dents. 

Laïingoläingo, dupl. de Laingo. 

Lainco am4Lans, #. Nom d'une plante. 
Crotalaria xanthoclada, Bojer. 

L 





nom d'un 





LatnGouäzo, 8. Autre espèce ; 
arbuste. 

Laincouiuo et LainGovauirä, 8. Plante 
grimpante, espèce de bétel. Sipho- 
meris lingun, Bojer. 

LAISOA, s. Les choux. { Fr. les choux ). 

Larsoa masowika, 4. Chou frisé. 

LAITRA, p. Pénétré, pénétrable, adhé- 
rent, supportable, possible. Tsy lai- 
try ny bala ny lamosin’ ny mamba. Le 
dos des caïmans est impénôtrable aux 
balles. Tsy laitry ny homamanta ity 
hazo ity. L'avant-clou ne peut pénétrer 
dans ce bois. Tsy laitrako ny nataony, 
Je ne puis supporter ce qu'il a fait. Tsÿ 
laitra tsoahana 1ty fantsika ity. Il est 
impossible d’ arracher ce clou, 

Mandäitra, adj. ot vn. Etre eficace 
comme un remède, adhérer en péné- 
trantou en se collant, comme les mor- 
dants, les couleurs. Tsy nandaitra 
ny fanafody. Le remède n'a pas été ef- 
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ficace, Tsy mandaitra amy ny lamba 
ity ranon-doko mena ity. Cette teinture 
rouge n'adhère pas à l'étof Tsy man 
dailra amyn hazo ireo loko ireo. Ces 


ui est eflicace, 
qui se colle, qui adhère bien. 
idàirana, 








8. L'action de guérir effi- 
cacement, de pénétrer, d'adhérer for- 
tement, AnDitnana, rel. 

Maha—. Qui 
surmonte, 
supporter. 

nd! 


en son geni 


re. 

Team, 8. lit. Impénétrable au fer; 
nom d'une perle. 

Tv Larraa anDRAn6INA. Dur à cuire. 

TSY MIS MAPY TSY LAITRY NY 2670. La 
bonne volonté, la constance vient à 
bout de tout ; il n'y a rien d'impossible 
pour celui qui veut bien. 

TsY Laray «y muy. Celui qui n'engraisso 
pas, lors même qu'il fasse bonne chère. 

TSY LAITRA  RARÂNA,— ANÂRINA,— TENENI- 
Wa,—toRoaN«. Qui ne fait pas cas des 
défenses, des avis, des instructions. 

LAKA, s. Les lignes obliques du Fano- 
rona. 

Laxasf, #. Les lignes obliques du centre 
du Fanorona. 

Lara xéuv, 8. Les petites lignes ohliques 
des deux bouts du Fanorona. 

Lara viLana, 8. Les lignes obliques inter. 
médiaires. 

Luka uénoa, #. Les lignes obliques qui 
parlent des quatre angles. 

a, p. (Pion) qu'on met au point 
de jonction des lignes obliques. Lakio, 





va, pp. Qu'on a mis au point de jonc- 
ion. 


LAKALAKA, adj. Simple à l'excès, 
qui s'accommode de tout, qui laisse faire 
ce qu'on veut, qui fait simplement et 
exactement ce qu'il a« promis de faire. 


Y, # Cale de navire. (Fr. la 
caler. 


LAKAMOSINA. Pour Lakandamosina. 
Voy. Laxawa, 


AKANA, s. Piroguo, ce qui est creu- 
6 on forme de pirogue. 

Lakänina, p. Qu'on passe en pirogue. 
qu'on creuse en forme de pirogue. Tsy 
a20 itana ity renirano ity raha ty lake 
nina. Co n'est qu'en pirogue que l'on 
peut passer cette rivière. Laxixo, imp. 

Voa—, pp. en piroguo. 

Mandäkana, va. et adj. Creuser en for- 
me de pirogte, pratiquer un canal, une 
rigole pour les eaux ; qui porte les mar- 

les sillons des cou) us. Man 

u'on creu- 





Fandakanana. 
en forme de ph 


rogue, de pratiquer un 
canal. ANDAKANANA, 


rel. AnDakAN9, 


imp. 

Maha—, Qui peut creuser en forme de 
pirogue. 

Lakaw-BÂTo, 8. Pierre creusée en forme 
de pirogue, servant de baquet pour 
tremper le for. ‘ 

Lakam-rrâra, 8 Pirogue faite de plusieurs 
pièces et portant un balancier. 

Lakan-Daw6sina, &. Lo creux du dos, le 
long de l'épine dorsale. 

Lakan-DRiriTRa, 8. Canot fabriqué selon 
la manière européenne. 

Lakan-Dnino, 8. Canal servant à l'écoule- 
ment des eaux, canaux des toits; le 
creux du dos, le long de l'épine dorsäle. 

MANGETAHBTA AMBONY Likana, Voy. Hera- 


HETA. 

Lakan-s#o et Lakax-siLa, 8. Pirogne qui 
roule. 

Lakan-sico. Voy. JiLo. 

MANDEHA TSY VOIZINA HOATRA NY LAKAN- 
ao. S'introduire sans être invité, s'avan- 
cer de soi-même comme une piroguo 
abandonnée sur lea. 

MirsiPa-DOHA Laki-Nirina  Repoussor @iu 
pied en la renvoyant sur le î 
sur laquelle on l'a passé 
d'ingrautude les bienfaits reçu 

LAKASINA. Abréviation de Alakasina. 
Voy. AL. 

LAKAOLY. Comme Lakoiv. 

LAKATO, s. Espèce de claquotte dont 
‘on se sert pour accompagner les chants. 

LAKATRA, s. Plante dont on se sert 
pour confectionner des chapeaux. 

LAKY, r. de . : 

Macinv, adj. Prompt, qui va vie, qui 
arrive vite. MaLawia, imp. Arrivez vilel 
puisse ! 

Hazéky, 8 La promptitude. 

MazakiLäxy, dupl. dim. de Melaky. 

LAKILASY, s. La classe. (Fr. la classe). 

LAKILÉ, s#. Une clef. (Fr. la clef). 


LAKO, adj. llasque, faiblement tordu, 
mal tordu, sans énergie, lent, bien pris 
pour devenir grand ot gros. 
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Lakéina, p. Qu'on fait lentement, dou- | ManaLALa ouBiN-Téna. lit. Qui connaît son 


cement, en prenant son temps. Aza la- 

hoinao' toy fzany ny dianao. N'allez pas 
anssi lentement. Lakôv, imp. 

Mazkxo, adj. Mal tordu où mal serré, 
lâche : bien pris, bien membré et grand ; 
qui parle ou agit lentement, posémont. 

LaKoLAKO, dupl, de Lako. 

HaLéko, 8. Etat de co qui est flasque, 
faiblement tordu, de celui qui est bien 
pris pour devenir grand et gros. 


LAKÔLY, s. Nom d'une catégorie de 
suivantés de la reine, autrefois dames 
d'honneur. 

LAKÔLY, s. Colle faite avec de la farine 
ou du riz. (Fr. la colle). 

LAKOLOSY, s. Cloche, timbre, clo- 
chette. (Fr. la cloche). 

LawoLosy mizo, 8. La crécelle. 

LAKHOMADINA, 8. Pommade. (Fr. la 
pommade). 

LAHORAIKA (trivial), s. La grecque; 
fig. lo cerveau. (Fr. la grecque). 

Mivanika LAKOR&IKA (trivial). Qui a per- 
du la boule. 

LAKORAONA, s. La croix d'honneur 
elle était surmontée d'uno couronne .) 
Fr. la couronne). 

LAKOZYŸ, s. La cuisine. (Fr. la cui- 
sine). 

LALA, s. Rhythme du chant. 

Lata voaLômanY, 8. Rhythmo d'un chant 
rapide. 

LALA FARARGA. 8. 
moins rapide. 
Mamay LéLa où Mai-LéLa. Qui chante ou 

sait chanter selon lo rhythme. 

LALA, r. (Usité comme adjectif dans 
les provinces}, connu, aimé, ché: 
ahaläla, va. Connaître, reconnaitre 
Tsy mahalala azy aho. Je'ne le connais 

ManalaL, imp, Faua—, # Le 
manière de connaître. MPaua—, 8. Celui 
qui connaît, les gens intelligents. 

Fahalaiàna, s. La connaisance, l'intel- 
ligonce, les progrès dans l'instruction, la 
science, la civilisation, les connaissances 
en général. He fahalalana izy. Il a 
beaticoup d'iniclligence, il a beaucoup 
Ale connäissances “AmaLaLÂxa, rel. 

Mampaha—, va. Faire connaitre. Mam- 
pahilala zavatra hetsaka ny flanarans. 

ude fait connaitre beaucoup do cho- 


ses. 

Mifankaha—, on. Se connaitre, se re- 
connaitre. Mifankahalala izay ela izay 
izy ireo. Ils se connaissent depuis long- 
temps. Ela vao nifankahalala taminy 
aho. sairia eln no tsy nahitako ay. Co 
n'est qu'après un certain lemps que je 
l'ai réconnu, parce que jo ne, l'avais 
pas vu clopuis longtemps. “Tany Toama- 
‘sine no nifankalaJanay. C'est à Tame- 
tavo 110 nous NOUS Sommes CONNUS, 


Rbythme d'un chant 















bœuf ; fig. qui préfère ce qui lui appar- 
tient, égoïste, partial. 

MAHALALA ROA HO AN-TENA, KA TSY MAHALA+ 
LALA IRAY HO aN'OLONA. lit. Qui con- 
nait deux pour lui-même et ne connait 
pas même ün pour les autres; égolste. 

TSX MAHALALA LÂRY, adj. Vierge. 

Maria, adj. Aimé, chéri, ami de cœur. 

LÂLA,s. Deuil des époux; épargne, 
soins. 

Laläina, p. Dont on fait le deuil ; qu'on 
épargne, qu'on soigne, LaLéo, imp. 

COPA LE "Epargné. 

Mandäla, va. Faire le deuil, épargner. 
soigner. Ty nändala vola iry mbe bam- 
pabondry nÿ zavanÿ. Il n'a pas épargné 

l'argent pour rendre son enfant sage. 
ManDaLk, imp. Fax—, 8. Ce qu'on épar- 
gne, ce qu'on soigne, la manière d'épar- 
gner. MPax—,s. Celui quifait le deui 


qui épargn | 

Fandalàna, s. L'action de faire le deuil, 

d'épargner, de soigner. AxpaLiwa, rel. 
Axvaulo, imp. 

LÂLAKA, r. Espace, ampleur, largeur, 
amplitude. 














Halalähina, p. Qu'on élargit, qu'on es- 
pe u'on agrandit. Tokony hohalala- 
ina ity lélane ity, fa tery. Ïl faut élar- 
ir ce Chemin, parce qu'il est trop étroit. 
‘okony hohalalahina ny tranonao, fa 
mero änaka hianao. Il vous faut agran- 
dir votre maison, parce que vous avez 
beaucoup d'enfants. HALALÂRO, imp. 
Halalaho iroo ba ireo.Espacez ces bancs. 
Halalaho ireo tânan’akanjo ireo. Blar- 
gissez, agrandissez ces manches. 
Voa—, pp. Mis à distance, élargi. 
Mana, va. Desserrer, élargi 
rendre spacieux, meitre à l'a 
LALÂHA, imp. FaNa=,s8. Ce qu' 
it, la” manière d'élargir. MPANA—, 8. 
lui qui rend spacieux, qui élargit. 
Fanalalàähana, s. L'action do desserrer, 
d'espacer, d'élargir, d'agrandir. AnaLa- 
LÂHANA, Tel. ANALALÂHO, imp. 
Maha— Qui rend spacieux. 
Laladälaka, dupl. dim. de Lalaka. 
MaziLana, ad). Spacieux, ample, grand, 
vasio, large, espacé, libre, sans Contrain- 
te, qui donne amplement la liberté, la 
faculié, la permission. libéral, EE 
roux. Malalaka ny efitrano. La js 
bre est spacieuse. Malalaka loatra n 
satroko. Mon chapoau est trop grand. 
Malalaka ny lélane. Le chemin est ler- 
go. Malalaka loatra ny andalan-tsors- 
tra. Les lignes sont trop espacées. Mala- 
laka amy ny raharaha aho iza0, mala- 
laka ny rabarahako izao. J'ai du tem; 
libre maintenant, je n'ai pas de tra: 
pressé maintenant. Malalaks ny fotoge 
na bangovako ny kiraro. Om m'a donné 
un temps assez ong pour faire les sou. 
lers, lalaha amin' isany 0y laläue, 














LAL 


— 365 — 





La loi donne pour cela une grande li 
berté por Li 


Naatabécaxa, dupl. dim. de Malalaks. 
Maxou maLiLaka. Qui donne largement, 
éreux, qui laisse ample liberté. 
Hitataxa et Harartuara, 8. L'ampleur 
d'un espace ou d'une faculté donnée. 
Anaatatgaa, 2dv. Au large, à l'aise, 
dans un endroit spacieux, 8 lo temps 
libre, durant les lolsirs. 
LALAMBIKA, 8. Alambic. (Fr. l'alam- 

ic). 
LÂLANA,s. Route, chemin ; fig. 








qe 
mission. Lalan-kary Itÿ. C'est un res 
mauvais chemin. Migodans ity lälana 

large. Moa nahazo 


Pa Ce chemin est 
I ilay ity? As-tu obtenu la permis- 

sion 

litaxa, ado. Sur le chemin, dans le 
chemin. 


Maxony 1L4LanA. Coucher en route avant 
d'arriver au terme. 

Mivemxa iLÉLANA. Rovenir sur s68 
avant d'arriver au terme; se dit aussi 
des soldets qui reculent, qui fuient, 
qui désertent. 

Larsaka ILÉLANA. Terme de Sikidy par le- 
quel le sorcier prédit qu'on mourra en 
route, si l'on se met en voyage. 

Magatia LALANA ( pour Mahaleha lélana ou 
Mahadie—). Qui peut ou est capable 
en rcourir un chemin, de le faire à 








9 Pi 

Zara mauauta LâLaNa. Enfants qui peuvent 
marcher. 

A-DÉLAXA, 
route, 

Liva-uisaxa. Chemin battu, fréquenté ; 
fig: qui a de le clientèle, des visiteurs. 

Lata-uity, Chi abandonné ; fig. qui 
a perdu sa clientèle. 


adv. Dans le chemin, en 


8 












48. Grand chemin. 

Liwv, 8. Chemin de fer. 

LiLaw-poaminey, 8. Les rucs, les chemins 
larges, spacieux. 

Lalawpanaumaniana, 8. Los lois du ma- 
fige, ce qui est ‘réglé, ce qui peut se 

faire d'aprés les lois, d'aprés les usa- 
es établis. 

Lau-P6, 8. Bon plaisir. 

Aïka NY L'iam-p6, Selon son bon plai- 
sir, selon ses inclinations. 

Livanéva, ado. Continuellement, sans fin. 

Lilax-pni, 8. Artère. 

Litax-pRino, LäLan-pniaxa, 8. Conduit 
Pour les eaux, canal, aqueduc, rigole. 
ALAN-DRIVOTRA, 8. Canal respiratoire de- 
puis le larynx jus x poumons, le 
rectum donnant'issue au gaz. 

Litax-xiorua, 8. Plis, rides qui parais- 
sent sur la peau des personnes qui 
ont enfanté. 

ax LALAN-KÂOTRA. (Femme) dont la 
peau est rugueuse,ridéo.  * ‘ 

























iv, 8. Comme Lélam-panamba- |, 


LAL 
LävawrTinv, 8. La loi naturelle, le droit 
des gens, des nations, des états, des 


pays, ce qui se pratique universclle- 


men. 

LaLan-T8Âra, 8. Escalier fait à l'européen- 
ne. 

LiLax-rsoaviLv, 8. La grand'route. 

ManAO LÂLAMBE HITAN-KIS6A. lil. Faire 
comme les cochons qui suivent tou- 
jours le même chemin ; fig. revenir 
toujours là où on a trouvé du plaisir. 

Manao LÂLana. Faire un chemin; faire 
passer à la ronde. Ataovy lâlana haira- 
ny batrany ity toaka eran”ny gilasy ity. 
Faites passer à la ronde ce verre de 
rhum. 

LALANA, s. La loi. ( Fr. la W 

AMPANARAHINA NY LALÂNA. Livré à la loi, 
à qui ou à quoi on applique la loi. 

LaLina MÂTY,8. Usages abrogés,.lois qu’ 
on n'exécute pas. 

Lazkna vÉLONA, 8. Loi en vigueur. 

LALANANA, s. Bambou qui sort de 
‘ruche pour porter l'eau. 


LALANDANA, s. Plante médicinefé. 


LALAO, s. Jeu, récréation, amugbment, 
promenade, distraction; fig: moque- 


rie, plaisanterie. 

Lal&ovina, p. Avec qguti ou dont on 
s'amuse. Aza lalaovinareo toy izany io 
lahiantitre io. Né vous amusez pas 
ainsi de ce vieat. LaL£ovr, imp. 

Tafa—, p. Qui s'amuse. 

Mi-, vn. et 2. S'amuser, se divertir, 
jouer, se récréer, s'amuser de quelqu’ 
un ou de quelque chose. Mabery milalao 
izy. Il s'amuse beaucoup. Aza milalao 
foiak. Ne t'amuse pas avec de la boue. 
Aza milalao aby. Ne vons amusez pas dé 
moi, ne vous moquez pas de moi. Mt- 
LALAOVA, imp. Ki—,s. Co dont on s' 
amuse, à quoi on s'amuse, la ma: 
Samuser, Mn, 9. Coux qui s'amuscgÿ, 

pour 























ceux qui dansent ou chantent 
amuser. 

Pilaiñovane,s. L'uction de s'amuser, 
le lieu. ILALAOvANA, rel. ILALAOVY, mp. 

Maha—. Qui s'amuse, qui peut amuser. 

Lalaoläo, dupl. dim. de Lalao. 

KivaLio, T#iLaLO, 8, Jeu, danse, chant. 

KiaLio, TsiLaLaow-1Âza, 8. Jouet d'enfant. 

Kizazaow’ âro, 8. Etincelles du feu. 

LALATRA, s. Marque faite avec un 
trañchant, uno pointe, avec le trusquin. 

Laläfaua, Lalârina, p. Qu'on marque 
avec un tranchant. LALARO, imp. 

Alälatfa, p. (Tranchant) avec lequel on 
marque. 'ALALARO, imp. 

Voas Ph. Tracé, marqué avec un tran- 
chant. 

Mandälatra, va. Tracer, marquer 
avec un tranchant. MaxpaLéna, imp. 
Fas—, 8. Ce qu'on marquo avec un 
tranchant, la manière de le marquer. 

s—, 8. Colui qui marque. 
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Fandalärana, s. L'action de tracer, 
de marquer avec un tranchant, Ax° 
DALÂRANA, l'el. ANDALÉRO, iMp. 

Maha—. Qui trace où pent tracer une 






Armoire, buffet. 


Lalina iny rahe 
fameux pour travailler. 


Lalina ny 
fahoriana nahazo azy. Elles sont dures 


les souffrances qui sont tombées sur 
lui. Lalina ny nitadiavako ireny harena 
i Il m'en a coûté de ramasser 


ces biens. 
Halalinina, p. Qu'on rend profond, 
qu'on aggrave, qu'on augmenie. Aza 
alalininao ny alahelony. N'augmentez 
pas sa douleur. HaLaLixo, imp. Hala- 
ino io tatatra io. Approlondissez cette 


vie L fondi 

oa—, pp. Approfondi. 

Mandhlfne, ve. Approfondir. creu- 
ser profondément. Aza fatra-pandalina 
ue zavatra tsy takatry ny saina. Ne 
cherchez pas trop à approfondir ce que 
l'intelligence ne peut comprendre. 
Manpauina, imp. Fan—, 8. Ce qu'on 
approfondi, la manière “d'approfondir. 

ras, 8. Celui qui approfondit. 

Fandalinana, s. L'action d'approfun- 

r. AnDaLxana, rel. ANDALINO, imp. 

a— et M: a—, va. Hendre pro- 
fond, approfondir, aggraver, augmen- 
tr, ajouter, amplifier, comme en 
changeant les paroles de quelqu'un. 
Alankalalina ny hatezeran' ny rayaman- 
dreninao izany teninao izany. Vos pa- 
roles a entent la colère de vos 
parents. Âza mankalalina loy izeny ny 
lenin' oiona. N'amplifiez pas ainsi ce 
que disent les autres. . 
[aha—. Qui approfondit ou est capable 
d'approfondir. 

Lalindälin 1, dupl. dim. de Lalina. 

Laur-wénoxa. Prolond sur les bords : Ag. 
dont le commencement ou l'abord est 
où parait difficile. . 

Lauw-Péxa. Dont les racines $ont profon- 
des, dont l'origine remonte loin, tout 
ce qui est profondément enraciné ou 
invétéré. 

LaLrw-rérorrA. Dont les fondements sont 
profonds; fég. solidu, bien assis. 


























Lauixa érv, adj. Se dit des vases profonds. 

Lat-Nôro. Qui & une couche épaisse de 
bonne terre. 

Lauin-rs4ina. Qui a l'esprit profond. 

LALITRA, s. Mouche domestique ; trè- 
fle au jeu de cartes. 

Laurrrômv, s. Taon. Rabanus bovinus. 

LaLimÂxGa, 8. Mouche bleue qui recher- 
che la viande. Musca calliphora. 

LALO, r. Action de passer auprès ou 
sur, sans s'arrêter. 

Lalôvana, p. 6! adj. Auprès de qui ou 
de quoi où passe; fig. dont on ne fai 
pas ces, qu'on fait semblant de ne 
pes entendre, à qui on cache; dur d° 
Greille. Aza lalovanao ny sakeiraneo. 
Ne passez pas auprès de votre ami sans 
entrer. Lalovan' ny renirano ny saha- 
nay. La rivière passe près de notre 
campagne. Tsy mety rahe lalovan' 
ialaby ny tenin' ny ray amea-dreny. 
Ce n'est pas bien de ne aucun cas 
des paroles de tes parents. Tsy tokony 
holalovanao ny ray aman-dreninao 
amin'izany raheraha izany 
devez pas cachur cette affaire à vos pa- 
rents pour la dire à d'autres. LaLôvr, 





















imp. 

Mandälo, ta. Passer près de, ‘ chez, 
per. passer outre. Nandalo teto aminay 
1zy tamy !;, herinandro lasa. Il a passé 
chez nous Îa semaine dernière. Manpa- 
Lôva, imp. Fan—,s8. Après de qui où 
de quoi on passe, la manière de passer. 
Mran—, 8. Les passants. 

Fandalôvana, s. L'action de passer 
par, le passage, lo lieu. ANDALÉVA- 
Ra, Tel. ANDALÔVY, imp. 

Mandalondälo, dupl . fréq. de Mandalo 

LaLovaLôvana, adj. Un peu sourd, dur 
d'oreille. 

ManDaLO TaxÂ-Misy uÂvaxa. Passer au- 
rès de ses parents, de s:s amis sans 
los visiter; ig. oublier ses parents, 
8e8 anis. 

MaxpäLo, s. Coliques sèches. 


LALOANA. Ancienne prononciation 
de Laléna. 
LALOMÉNA. s. Hippopotame dont 


‘on & trouvé dus ossements près d'An- 
tsirabe. 
LALÔNA, s. 
Bojeriana, Tul 
LaLounévr, LaLomaun6a, LaLoxDäuY. La- 
Lonrsänika, &. Diversos espèces de 
rene s 
LALOTRA, s. Crépissage, po'issage. 
Laiôrinas p Qu'on'erépii. qu'en polit: 
fig. qu'on fait doucement. LaLôur, 
imp. Lalory tsara ny tranoko. Crépis- 
sez bieu ma maison. 
Alälotra, p. Avec-quoi on polit, on rré- 
pit, qui "sert de crépissage. ALALORT, 


Arbre. Weinmannia 





Emp. 
Voa—, pp. Crépi, poli. 
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Mandälotra, va. Crépir, polir, plâtrer. 
ManaLôra, imp. Fan—, 8. Ce qui se 
crépit habituellement, manière de 
crépir. MPax—,8. Le crépisseur, le polis- 
seur. 








L'état de ce qui est cré- 
d'aller doucement. Mr, 


son temps. 

Filalérana, 8. Lo crépissage, la démar- 
che lente. ILaL6RANA, rel. 

Maha—, Qui polit, qui peut servir à cré- 


ir. 

Lalodélotra, dupl. frég. de Lalotre. 

Lazo-varan" ak6wDRO Crépissage fait avec 
le tronc des bananiers. 

Lauo-séro. Crépissage fait avec une pier- 
re en guise de truëlle. 

Lawo-ev, 8. Truelle en fer: crépissage fait 
ec une truello; Ag. mariags dos 
cles dépendant du caprice des 
mait 


res. 

LALO-TÉNAXA. 
main. 

FanvaLo-vninv, 8. Istrument pour polir 
les nattes ; ordinairement c'est une 
mâchoire de bœut. . 

FaxDaLoran-TÉFY, 8. Instrument pour po- 
lir la poterie. 


Crépissage fait avec la 


ne. 
Halaméina, p. Qu'on rend glissant. 
Nohalamain’uy ranonorana itÿ lélana 
Fe La pluie a rendu ce chemin glissant. 
LAmÉO, fm. 
Voa—, pp. Pol 
ndâma et Mana—, 
glissant, 
pérités. 





va. Rendre 
olir, unir, enlever les as- 





Fandamana, FanaJamäna, s. Le po- 
lissage, l'action de rendre glissant, ce 
glissant.” Ny 


sant. 
Lamaléma, dupl. dim. de Lama. 
huis, adj. Poli, glissant, uni; 





fig. 





mauvais payeur, peu probe, qui ne 
rend pas co qu'il emprunte. 

FamaLamäna, HaLlma, HaLaMiNa, 8. L'état 
de ce qui est glissant, 
n'est pas probe. 

Mara viva, adj. Voy. Vava. 

MatamakéLy, s. el adj. Les piastres frap- 
ées à l'effigie dé Napoléon [L; nom 
lune cotonnade ; imberbe. 

LAMAKA, s. L'état de ce qui est couché, 
nivelé, apleni ; fig. action de s'appliquer. 

8, p. Qu'on couche sur le sol, 

qu'on étend par terre, qu'on nivelle, 
qu'on aplanit. Nalamakyny rivotra nÿ 
very. Le vent a couché le riz à terre. 
Halamako amy ny tehina ireto mpi- 
tabataba. Je vais étendre par terre d' 
un coup de canne ces tapageurs. AL, 
wixo, imp. Alamaho Lara ny uanin- 
katsa hamafazan-ketsa. Nivelez bien 
celte terre pour y semer le riz. 

Voa—, pp. Qu'on a étendu par terre, 
nivelé, 


de celui qui 











aplant, 
Tafa—, p. Qui est étendu par terre. 
Mandämaka, va. et n. Etendre par 


terro, couper des joncs en grande 
quantité, niveler, aplanir; être couché, 
comme un malade, comme un bœuf 
gras qui epout avancer ; s'appliquer, 
tre cloué. andamaka herana onÿ an- 
tsaha izahay mba hanafoan-trano. Nous 
allons à le campagne couper des joncs 
pour couvrir la maison. Nandamaka tao 
arm-pandriana ny merary nandritra ny 
iray volana. Le malade est reslé couché 
au lit pendant un mois. Mandamaka 
amin' izany raharaha izany izy, ka tsy 
misy ialanÿ. 11 est cloué à ce iravail, ét 
ne peut pas quitter un moment. ManDa- 
MÂna, imp. Fax—, 8. La manière de 
nivoler. MPan—, 8. Celui qui niveile, qui 
est souvent couché, qui est assidu. 

Fandeméhene, #. Le  nivellemont, 
l'instrument pour niveler, l'assiduité. 
ANDAMHANA, Tél. ANDAMAHO, iMp. @ 

Mi, un. 8e coucher, être couché, être 
étendu à terre, comme les riz, les blés 
renversés par le vent. Nilamaka eran' 
ny trano ny mpilenja rehetra. Tous les 
porteurs élaient couchés dans toute la 
maison. Be ny fatin' ny maramila nila- 





maka lamy ay lany nldiany. Beaucoup 
de cadavres de soldats étaient étendus 
sur le champ de bataille. MiLamisa, 


imp. Mi, 8. L'état de ce qui est 

couché ou étendu pac-terre. Mi, 8. 

Celui ou ce qui est couché. 

lamähana, s. L'action dese coucher. 

ILamäHaANa, Tel. ILAMÉHO, imp. 

(aha—. Qui nivelle ou peut niveler. 
Lamadämaka, dupl. fréq.de Lamaka. 
LAMAKO, s. Espéce de claquette ser- 

vant à accompagner les chants, 
Mandamäko, un. Étro paresseux, oisif. 

Van, 8. Le paresse. Mran—,'s. Un 

paresseux. 


LAM 


Lawako Tv miPäka. Claquette qu'on ouvre 
sans la faire claquer; fig. coup manqué, 
affaire qui rate. . 

A, s. Tous les tissus en laine, 
en soie, en coton, en chanvre, en Rofa, 
dont les Malgaches se drapent le corps: 

LAMBA AKOTIFAHANA. Voÿ. AKOTY. 

LaMuA ARINDRANO. VOY. ARINDRANO. 

Lausané, 8. Tissu en soie du pays et d'une 
seule couleur. 

Lauba FAMÂOUANA. 8. Essuie-main. . 

Laupa r6Tsv, 8. Toile blanche. 

Lauba audsv, 8. Espèce d'étoffe du pays, 
tissue de "soie rayée el de diverses 
couleurs. 

LAMBA LATSAKA NO ANTENAINA HO HARÉNA. 
prov. Compter sur un Lemba perdu 
pour faire fortune, attendre que les 
œailles rôties tombent duns la bouche. 

Eamma LOHALAHY, s. Etolle introduite par 
les Arabes. 


LaMBau-DARAvémana a Rideau des portes. 
LAMDAM-DARAVARANKELY, 8. idees des 
croisées. | 
LambaËwa, 8. Tissu rougeâtre on soie 

dont on enveloppe les morts. 

Launa MIVÉLONA, 8. Lamba qu'on réserve 
pour les dimanches et les fêtes. 
Lamnau-panoniaxa, 8. Draps de lit. 
Lasuau-piraka, 8. Lamba en soie 

calée de grains d'étain. 

Lana prarasitv, 8. Tissu en soie fine 

venant de l'étranger. 

LAMDAN' AKONO, KA FATY NO ISARÂHANA, 
rov. lil. Les plumes des volailles no 
les quittent qu'à la mort; fig. ce qui 
est indissoluble jusqu'à la mort, co qui 


intor- 









sGfoisa, 8. fig. Lamba léger et 


aTéUATRA, #. Nappe ile table. 
ay mriisa. Lit. Lamba cles tra- 
vaillours; fig. ce dont on se sert peu, 
no fait rien. 
LaWoa sowizv, 8. Calicot. | 
Laman-rséza, 8. Broderie servant d'ur- 
nement au dossier des chai: 
LaMoAN-TSoAvALY, #. [lousse. 
Lamvaniso, 8. Percale fine. 
Lamna noxGéxv, s. Lamba fait av 








ec du 





NIÂVATRA, 8. [ndiennes à des- 


sins variés. 

Lana skmka. 8. Tissu fait avec les fibres 
du bananier. 

Lauba 86RATRA, 8° Indiennes. 

LauBa Textixa,s. Le Lamba qu'on porte 
tuus les jours. 

Lau TSANTSANA. Voy. Tstawrsata. 


LamBa T8Y LÉNA,S. Tissu imperméable 
en caoutchouc. 

Laupa viky. Habit déchiré 

Mueuv Lauva vAky. Rogarder la nudité à 
travers une déchirure; fg. ne pas avoir 
; pitié de ceux qu'on devrait se-ourir. 

LADA VÉLAKA, 8. 
droites. 
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Lamba à raies claires et 


LAM 


Launa vaLomtRaKa. Voy. VaLo. 

Laupa voanéy, #. Etolfe moirée. 

Maxany Limpa. lit, Perdre son Lamba ou 
le rejeter comme les fous, les trav: 
leurs, les combattants. 

Minouox-Déusa. Se draper en serrant son 
Lamba. 

LAMBANA,s. Large fouille servant 
d'assiette ; lé des nattes, ls-largeur des 
planches ‘composant une table, une 
porte, un plancher, feuilles de placage. 

Lambänana, p. Qu'on tapisse avec 
pattes, qu'on revèt d'un placage. qu'on 
lambrisse. Lawpäxo, imp. 

Alémbana, p. 
ALANBÉNO, imp. 

Voa—, pp. Tapissé, lambrissé, 

Mandémbana, va. Tapisser, lambris- 
ser glequer. ManDanbixa, imp. Fax—, 
8. qu'on lambrisse, la manière de 

lambrisser, Mrax—, s. Celui qui lam- 

brisse, 





Avec quoi on tapisse. 


Fandambänana, s. L'action de tapis- 
ï le plaquer. AxDau- 
DÂNANA, 78h. MBÂNO, imp. 

laha—. Qui lambrisse ou peut servir à 
lambrissor. 

Lambandäémbana, dupl. de Lambane. 

Marx-pimmaxa. Se dit de l'enveloppe du 
maïs qui est sèche, et qui indique que 
l'épi est mr. 

Masoiwsaxa. Se dit de l'enveloppe du 
maïs qui commence à se former en même 
temps que l'épi. 

TamipeLimuaxa. Voy. Tsrnv. 

LAMBANA, s. Paquet de jones pré- 
parés pour être tressés en nattc; un 
paquet sufisaut pour confectionner une 








natte. 

Lambänane, p. Qu'on met en paquets. 
LamBÂxo, imp. 

Mandämbana, va. Mettie en paquets. 
$e conjugue comme le précédent. 

LAMBANA, s. Action de prendre les 
sauterelles, lorsqu'elles passent en foule, 
en déployant le Lamba en forme de 
voile et en le refermant rapidement : 
action de rafler, d'abattre, de tomber 
en graud nombre, comme dans un mas- 
sacre, dans une épidémie. 

Lambänina, p. Qu'on raîle, qu'on abat 
en masse, qui est massacré, exterminé. 
Nolambaninay valala betsaka. Nous 
avons pris besucoup de sauterelies avec 
le Lamba. Nolambanin' ny fahavalo 
ny mponina rebetra ta an-tanéna. Les 
ennemis ont massacré tous les habitants 
du village. Nolambanin' ny nendra 
ny olona. La petite vérole a fait mourir 
un grand nombre de personnes. Law- 
BÂNO, imp. 

Alëmbana, p. A rafler, à abaitre Aa 
wiNO, MP. 

Voa—, pp. Rañé, abattu. 

Mandämbana, va. Prendre les sauto- 
relles avoc lo Lamba, rafler ; abaitrg 


LAM 





beaucoup d'ennemis à la guerre, se dit 
de la mort ou d'une épidémie qui fait 
beaucoup de victimes.  ManpaDina, 
imp. Fax—,s. Ce qu'on abat, qu'on 
rañe, la munièro de raller. Mran—, 8. 
Celui où ce qui abat, qui fait un grand 
ravage, un gran carnage. 

Fandambänane,«. l'action d'abaitre, 
de rofler, de prendre les sautcrelles, le 
Lamba qui sert à les prendre. Axpas- 
néxana, réel. ANDAND{YO, imp. 

4 Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi, un. Tomber en grand nombre, 
comme dans les batailles, dans les épi- 
démivs. Fi—,s. L'état des maludes ou 
des morts. 

Maha—. Qui sait prendre les sautorellos 
avec le Lambn; qui cause une grande 
mortalité, qui atteint un grand nombre 
‘de personnes. 

Laumaw-nénv. lit. Riz couché à terro par 
la pluie ou per le vent: /ig. forte 
épidémie qui frappe tout lé monde, 
grande mortalité. 

LAMBANANA /lambana ],s. Lalar- 
geur des pièces de toile, des divers tissus. 

BE Lammäsaxa. Qui a une grando largeur. 

KerviamBisana. Qui a une petite largeur, 
se dit des toiles. 

LAMBÎNANA, s 
tion, 

LAMBIRANA, 5. Arbro. 

LAMBO, 5. Sanglier. Choiropolimus 
sarvalus ou Polamochærus Edwar- 
dsii, Grandid. : cochon, porc ; fig. fai- 
néant qui aime à manger ct à se reposer 

Lausonéwsana, 8. Nom d'un arbuste, et 
d'un insecte ; une viraga, 

Lampo manoma-Dit (ohaira dia. lit 
Sanglier qui essaie de faire des pas 
aussi longs qu'un sanglier plus gros 
que lui: ñg: imiter ses supérieurs, 
vouloir les égaler: luiter contre ses 
parents. 

Lawouinirra. Manièro de tresser les che- 
veux. ° 

Lamvoxorino ou Lawnowpniaka, 8. 











Arbre de consiruc- 








Mar- 


souins. 

Luiso nésv,s. Cochon domesi 

Lasvo sfr, Porc salé. 

Lawvo 80s0-xiry [#080na, nify} lit. San- 
glier qui a des surdents: fig. les usages 
transmis de père en fils, les habitudes 
invétérées. 

Lawvorpara. 8. Ornement de soie passé 
autour des roins, pemlant jusqu'aux 
genoux et porté dans certain?s céré- 
monies do la circoncision. 

Lauso rsx mixpny. Affüire non tranchée, 
non décidée. 

LaunoLiny MITSAKO MOKA, SITRANY AIAY 
vaza-umèraxa. prov. lil. Sanglier mû- 
chant des moucherons, faute de mieux, 
pour esercér au moins les dents: fig 
se contenter de peu en attendant mieux; 
mieux vaut pou que rien. 
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Tsy awpoa T8Y LMDO. Sans chien ni co- 
chon ; fig. absolument seul. 

LÂMBO et LAMBOLAMBO /dupl. 
plus usité), 8. Polissage; ./ig. caresss 
faite avec la main. 

Lambolembéina, p. Qu'on polit, qu'on 
caresse avoc la main. LAMDOLAMNGY, MP. 
Lambolamboy amin' io hazo fisaka io 
ny ampiantanÿ. Polissez la muraille en 
terre avec céllé planchette. Lamb 
lamboy ity tehina ity. Polissez cette 
canne. Lambolamboy tsaratsara kukon 
ny vilanÿ raha tefona. Pulissez un peu 
mieux les marmites que vous files. 
Lambolamboy amy ny lananao ny v 
londohan'ny zanakno. Passez lu main 
sur les cheveux de vatra enfant pour les 
renure lise. Lambolamboy kelÿ ny 
zandrinan, fa mitomany Caressez un 
peu avec lu main votre cadet qui pleure. 

Voa—. pp. Poli, caresst avec.la main. 

Mandambolémbo, va. Polir, caresser 
avec lu main, traiter avec affection. 
MaoaunoLauu6a, émp. Fax—, 8. C6 
qu'en polit, lu manière de polir. MPax—, 
#. Celui qui polit. qui caresse avec 
main. 

Fandambolambéana, s. 
polir, «4 caresser avec la main, de trai 
ter avec alfection, ANDANDOLAMNOANS, 
rel. ANDANGOLANDÉY, MP. 

Preni Mifan—, Mampifan—, Mumpan—, 

Maha—. Qui polit ou peut polir, qui 
caresse. 

MaLiuoo ot MaLasnoi. {un adj. Poli, uni 
qui a la pen line, lisse, comme les 
personues grasses, qui a les poils lisses, 
Unis : qui est gras. 

HatasmoL ia. s Etat de ce qui est poli, 
de celni où dy eë qui est gras. 

LAMBORÏIDY, «. Urite: fig. frein. re- 
tenue: les tresses des femmes réunies 
en une seule touffe. (Fr. la bride !. 

Lannompy Lâuv, 8. Le mors principal et 
les rênes curréspon-lantes 

Launoniby vâvy,s. Petit mors et les rén:s 
correspondantes 

Lasnontnin-nisv, 8. Bretelle de fusil. 

LAMÉSA, s. Mosso. (fr. la messe). 


Vilebrequin. 1 Fr. la mé- 






















































LAMIKA, « Les rebuts, co qu'il ya 
de las vil, de plus rubougri dins 
L'espèce 

LAMINA, 5. Arrangement, ordre, dis- 
position. 

Laminina, p. Qu'un arranv, qu'on fait 
avec ordre on prenant ss ai«is. LAuixO, 

















imp. 

Aléina, p A arme, à mettre en 
ordre. ALaixe, hu Alenino ire 
beky irco. Mettez es livres vu o-dre. 
Alamino 1 ire. Muïlez 





ces élèves en orire. 


21 
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Voa—. pp. Qu'on a arrangé. disposé, mls 
en ordre. Voalamina tsara ny zavaira 
rehetra. Tout a élé bien arrangé. 

Tafa—, p. Qui s'est mis en ordre, qui 


Arranger, disposer, 
ManDauisa, à 





nière 
arrange, qui met l'or 
Fandeminana, #. L'action d'arranger, 
l'arrangement. Axpamixaxa, rel. Elo no 
handaminanareo ny entana. C'est ici 
que vous mqurez les paquets en ordre. 

NDAMKO, Ep. 

Prend Mifan—, 

An — 

—, vn. Etre arrangé, disposi en or- 
re, s'arranger ; aller, agirä son aise. 
Milamina sara ny  raharahanisika 
izao. Notre affaire est maintenant bien 
arrangéo, marche bien. Efa milamina 
tsara ny fihavananay izao. Nos rela- 
tions se sont bien arrangées, ‘sont re- 
devenues bien bonnes. Nilamina tsa- 
ra ny dianay. Nous avons marché bien 
à nôtre aise. Micauina, imp. Fi—, 8. 
L'état de ce qui est en ordre, mai 
de prendre ses aises. MP, #. Ce qu 
est en ordre, celui qui prend ses aises. 

Filaminana, s. L'action d'aller, d'agir 
à son aise ; l'ordre, l'arrangement. ILa- 
minana, fel. Elo no hilaminanareo. 
C'est ici que vous vous mettrez en crure. 
ILAMINO, WAP. 

Maha—. Qui arrange ou peut arranger. 

Lamindämina, dupl. de Lamina. 

LAMODY, s. Mode. (Fr. la mode). 

LAMOKA, adj. Appesanti par la nour- 
riture, par le sommeil, par la fatiguo. 
Nihinana menaka be loatra aho, ka la- 
moka. J'ai mangé trop de graisse ct je 
suis tout lourd. L 

Laméhine, p. Qu'on futigue, qu'on dé- 
goûte, à qui on donne à satiété. Nola- 
mohin' ny entana aho mandritra ny 
herinandro. Les paquets que j'ai por- 
CE une semaine m'ont haras- 
sé de fatigue. Lamônv, imp. Lamohy 
tsara ny vomange io kisoa io mba hata- 
vy. Donnez à satiété des patatesà ce 
cochon pour l'engraissei 

Alämoka, p. Ce qui 

m 


imp. 

voa, pp. Appesanti, fatigué, dégoûté. 

Mandämoka, va. Appesantir, fatiguer, 
dégoûter. MANDANOHA, imp. FaX—, 8. 
Celui qu'on dégoûte, manière de dégod- 
ter. Mran—, 8. Celui qui dégoûte. 

Fandamôéhana, s. L'action d'appesan- 
tr, de fatiguer, de dégoûter. AnDa- 
ôHARA, Tel. ANDANOHY, ERP. 

Mi, un. Etro appesanti, dégoûté, se 
dégoûter. Afilamoka ny musoko, satria 
aho tsy natory halina. Mes yeux sont 
appesentis, parce que ju n'ai pas dormi 









Mampifun—, Mam- 























oùte. ALANOHY, 








la nuit dernière, Mizanôna, imp. PF 
s. Etat de celui qui est appesanti. 
Mi, s. Celui qui est appesanti, fati- 
gué, dégoûté. 

Filaméhana, s. La pesanteur, la fati- 
gue. le dégoût. ILAMGANA, réel. ILAMO- 

Mahal Qui dégoût t_ dég 

&—. Qui dégoûte ou peut dégoûter. 

Lamodämoka, dupl. de Lamoka. 

Mitsilamodämoka, vn. Avoir le corps 
posant, être lourd, paresseux. 

Fitsilamodaméhana, s. Lourdeur, pa- 
resse. 

LAMOKA, 5. Pourri, gâté, couvé et 
non éclos, avorté, se dit des œufs: fig. 
affaire qui avorte, se dit du sommeil 
qui figure la mort. 

Mandamôka, vn. Avorter, ne pas éclo- 
re, ne pas réussir. Nandamoka nf atody 
rehetra. Aucun œuf n'est éclos. Nan- 
damoka ity raharaha ity. Cette affaire 
n'a pas réussi. Fax—, 8. L'avortement 
des œufs, la non-réussite. Mpan—, 8. Ce 
qui avorte, qui ne réussit pas. 

Lawokaw-piry. s. (Sommeil) figurant la 
mort. 

Lauokax' axôuo, 8. Œuf couvé mais gâté. 

Lawokax-rortwi8o, 8. Le sommeil du malin. 

Lanokan-TÉTy, 8. Maladie du Tety qui 
déclare faiblument ou petite tumeur lui 
suecédant. 

Pour les fruits on dit: Lamokau-Boa- 
évo, — paigo, etc. Avorton de ci- 
trouille, de pêche, etc. 


LAMOSINA, s. Lo dos. 
LakAn-DaMGSINA, 8. Creux qui longe l'épi- 


ne dorsale. 

Foua-pauéstna. lit. Qui a le dos fa: 
fig. reproche de la mère traitant 
grat l'enfant qu'elle a porté sur lo dos. 

LAMOÔTY, s. Prunisr de Madagascar. 
Flacourtia ramoulchi. 

Voas-aüT, 8. Prune malgache. 

LAMPANA, adj. Qui a la berlue, la 
vue trouble’ par suite de la faim ou 
d'un grand épuisement. 

LAMPATRA (ampalra),. 8. 
d'étendre les bras ou lesjambes. 

Alémpatra, p. À étendre. ALampino, 
imp. Alamparo ny tongotrao. Etonder 
vos jambes. 

Voa—, pp. Jambes ou bras qu'on a 
étendus. 

Tafa—, p. Qui ales jembesou les bras 
étendus. 

Mandämpatra, va. Mettre les piels 
contre quelque chose en s'allongeant. 
Aza mandampatra elo amiko. N'éten- 

as vos pieds jusqu'à moi. Man 
pawrAna, imp. Fan—, s. Manière d'éten: 
dro les pieils contre. Mrax—, #. Celui 
qui étend les pieds contre. 

Fandemparanss s. L'action d'étendre 
les pieds contre. AnpamPirana, Tel 
ANDAMPARO, EM. 




















Action 
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Mi-,vn. Etendre les bras ou les iam- 
bes, être étanilu. Nahonna no milam- 
palra tongotra aman-ténana co ent ny 
abitre hiannroo? Pourquoi vous allen- 
gez-vous sur l'herbe en étendant les 
bras et les jambos? MiLamPäRa, imp. 
Ms. L'état des dumpes où des bras 

8. Celui ou co qui est 





Filampärana, s. L'action d'étendre los 
bras ou les jambes, l'allongement des 
bras où des jambes. ILamPinana, rel. 
Laurino, mp. 

Maha— Qui étend ou peut étendre les 
bras ou les jambes. 

Lampadämpatra, dupl. fréq. 

Memneomanne. Metro lieu pivds 
contre le mur, (on supposait que dans 
ce cas on tuerait père ot mère ). 


LAMPY, r. Plat, horizontal. 

Souiurr. Voy..ce mot 

VaroLimpr. Voy. co mot à Vato. 

Lumiizo, 8.-Planchor des estraos, des 
tréteaux. 

Laumviro, s. Pavé, dalles, carrelage en 
pierres. 

LANDAHAZO {corruption de Laudi- 
hazo), 8. Coton, cotonnier. 


LANDÉMY, s. Arbre dont l'écorce 
très amère a uno vertu purgative ul 
fébrifage. 

LANDY,s. Nom générique dé la soie 
etdes vers à soio. 

Lasuinë, # Cocon 1rès gros fabriqué par 
plusieurs vers à soie: nom générique 
des bombyx indigènes et du la soie qu’ 
il produisent. 

Laxoméka, 8, Soie de mauvoise espèce : 
chenille ‘qui la produit. 

Lixomizo, #. Colon. cotoani 
piun barbadense, L 

Laxmiké.y, 8. Le bemb: 
bombyx sericaria mori. 

Lasuitiuy, #. Le bombyx mâle et sun co- 
con. 

Lasolunaz{na. Comme La! 

LaxnxaunentvirTuy. 8. LS vers à soie 
vivant sur lus amhrevades. Dorocera 
madagascariensis, B Iv 

Lasmixawnéa (appelé aussi Lamlike!y), # 

Chenille qui vit sur les herhos et son 

cocon. ! 

Laspisaxoniaxa. 2 Ver à soie in ligène. 

Laxoiraria, #. Ver à soie qui vit sur le 
Tapia et son cocun. 

Laxoixraavia, 8. Ver à soie qui vit sur 
le Savia, 

Lasoivévy, 8. La femelle du ver à soie et 
son cocon. 

Lendiléndy, dupl. de. Lanty, adj. 
Soyeux, lusiré, de bolle apparence, £e 
JE aussi des yeux fatigués on qui sont 
sur Le point de dormi 
IaLANDILÉNDY, adj. Qui est suyeux, ve- 
luté, qui a ‘le teint Un, poli, lustré. 














Gossy- 





européen, le 






























 vn. Etre royonx, avoir lé teint poli, 

fin, lusiré, avoir los yeux nsvupis. 
Fi, 8. L'état do co qui est poli, fin. 
Mn. s. Celui qui a le teint poli. lus- 
tré. lisant, qui à Ios voux fatigués. 

Maba—. Qui rend luisant, lustré. 


LANDÉANA, 5. Vieux nom dos indien- 
nes. 

LAÂNGA, odj. Léger, qui recherche le 
sexe, libro. 

MaLéxGa et MaLaxGaLixes, adj. Comme 
ci-iessus. 

JiaténGa, Haranixa, 8. La légéreté des 
mœurs. ’ 

LANGA ot LANGALANGA (uupl. 
plus usité), +. Haujeur, élévation. 

Alangalänga, p. À rendra élevé. ALax- 
GALANGÉO, imp. 

Tafa—. p. Emninent, dominant. 

Mi, vn. ot adj. Etre élové, éminent, 
élancé, étre perché sue une élévation ; 
être hantain. Afrlangalanga io trano io. 
Cette n'aison est é'evés. Âza milanga: 
langa co an-tampon‘ ny trans. ronkizy. 
Enfants, ne resiez pas jerchés sur le 
sommet de la maison. Milangalanga 
vava loatra io vehivavy io. Cotte femmo 

arle avec trop do hunteur. Fi, #. 
“élat de co qui est élevé Mri—, 8. Cu 
qui est éminent, qui domin : 

Filangalangäna, +. L'action de se per- 
cher, la position élevée. ILANGALANGANA, 
rel. TLANGALANGIO, imp. 

LaxGixa, #. Eminence, situation file 
vée. 

LANGÉHATRA, s. ot trivial pour 
exprimer le rhum 

LANGILANGY, 5. Trique, gourdin. 

LANGO, s. Grains de riz encore tendres 
grillés EL conenssés pour être mungés 
ainsi : fig. enjolerics, paroles wiellr 
ses, flutturie. 

Langôina, p. Qu'on cajele, dit en ea 
jolant. LanGév. bnp. 

Voa—, np. Cajoié. 

Mandängo, ra. Cnjuler 
paroles urtificienses. A[zn(! 
zx ny reniny io zuznvavy io. À 

ole étonnamment sa mére. Maxpan- 
aa, imp. Fax—, 8. Colui qu'on cajole, 
la manière de flatter. Meax—, 8. Un 
flattenr, un cajeleur, 

Fandangôans. s. L'action de cajoler. 
ANDANGOANA, TEL. ASDANGO, ÉMP. 

Maha—. Qui sait enjoler. 

Langolängo, ‘upl. do Lango. 

Masnixéo, adj. Su dit des lentille 
bac qu'on a chanffées pour &ire 1 
vérisées eL qui todeviennent senj LS en 

froilissant 

MALÉFARA, — Natéus, Paroles nre 

tiicior 

Marks LaGo Bo Imx ox vy vx À L Par: 
ler du Lango vu lieu du 12 qui eet 

able); fÿ. cuir, € usurer, 
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blämer, menacer un absent en face de 
sos parénts ou de ses amis. 

LANGODY, 5. Grande division qui se 
fait avec un furt divisenr. 

Lanconv vôua, 8. Division de l'argent mal- 
gache, [opération complexe ). 

LANGORÔNY, s. Tambour, 

LANY 





lamy ny fampianaran’ ny ankizy 
adinika ny androny rehetra. Il à 
employé, passé toute sa vie à enseigner 
les enfants. Nolanin ny mpitsara ho- 
,Vonuina izy. Ila été condamné à mort 
ar les juges Laxlo, imp. 

fandëny, va. Epuisor, manger, dépon- 
ser, employer, passer, jerdre, gaspiller, 
confquers Mandanÿ faheuim-bars 
isan-tapa-bolana izy. Îl mange une m 

sure de ri tous les quinso juurs. fan 
dany vola be ily fanaovan-truno ity. 




















La construction de cette maison fait 
«<épenser, absorbe beaucoup d' qu 
Mandany toana ny andronÿ izy. I dé 
pense inutilement son temps, il perd 
son temps ManDania, émp. Fax—,s. 
Ce qu'on épuise, qu'on emploie 
manière de dépenser. Mpax—, s: Un 
dissipaleur, un destructeur, ceux qui 
épuisent, qui absorbent. 

Fandaniana, s. L'action de manger, 
de dépenser, d'emplayer, do confisquer, 
la cause, le temps. le lieu. ANDanta: 
rel_Nandaniako vola roupolo ny fam- 
bolena ireo hazo irco. J'ai dépensé vingt 

iastres pour la plantation de ces af- 
res. ANDANIO, FMP. 

Qui mange où peut manger, 
qui peut contenir, absorber, qui sufht 
pour faire, qui dépense, qui emploi, 
qui passe le temps. AMahalany varÿ 
eran° ny lovia ity zazalahy ity. Ce gare 
jun mange une pleine assiette de riz 
Mahalany indroa ny -vata ity sobity 
ity. Cette corbeille peut contenir deux 
mesures de riz. Mahalany olona di- 
mam-polo ity trano ity. Cette maison 
peut contenir cinquante personnes. Ma- 
alany biriky roa aline it trano ity 
vao vita. Il faut vingt mille briques 
pour achever cette maison. Mahalanu 
andro izy rahà miresaka. Il sait passer 
le temps à causer. AmaLaxiaxa, rel. 
Dont on mange, dent on dépense, pour 
quoi on dépense. Nahalaniany vury 
iray ny varinay ao an-davake. Nous 
avons mangé six mesures du riz que 
nous avons dans lo trou. Vahalaniako 
sikojy dimy ny volako tany an- 
J'ai dépensé aû marché trois francs de 
mon argent. Mahalanian' ny zanony 
be hiany ny nan'io lehllahy io. 
Les enfants de cet homme ont dépensé 
une grande partie de sa fortune. 

Mibi va. Diminuer, s'épuiser. 

MaxpaxY voLa nÂTsY. Faire passer du 
mauvais argent, de la fausse monnaie. 

Tax Laxim-nazäma. lit. Dont les Vazaha 
ue peuvent rien faire; fig. bon à rien. 

Tsx LaxIN-T84m80. lit. (Bœuf maigre; dont 
les navires ne veulent pas; Ag. homme 
incapable ou mauvais que personne ne 
veut retevoir, 

LantäLa, s. lit. Déboisé; se dit des qua- 
tre dents de devant qu'on neltoie et 
qu'on blanchit, alors qu'on les avait 
noircies toutes avec le Laingo. 

LANY AMBONY AMPAxGA. Dépensé inutile 
mont, en pure perte. 

Laxv Ax-TÉNORY. Qui est dépensé peu à 
peu parce qu'on y touche souvent. 

LANY AN-TÉTINY, Déponsé en bagatelles, 
un peu ici, un peu là. 

LANY AX-TÉSDRONY. Argent dépensé dès le 
commencement, à l'avance, 

Janv isa. Qui a fait tout ce qu'il savait, 
qui a épuisé sa science, son talent. 
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LasY ÂTRIKA. qui perdu tous ses jetons 
ou pions de la pre“nière ligne du Katra. 

Laxx ÉRa. Accepté dans un conseil, dans 
une assemblée, dans une délibération ; 
bon, beau, que les hommes entendus 
trouvent bon, beau. 

LasY FATOTRA AMAM-PÉNDRANA. Qui à fait 
de grandes dépenses, des frais ruineux. 

Laxv Hüxa. Quia fait tout son possible, 
par lui où par d'autres. 

Laxv Kan£ora. Voy. KaRaoka. 

Laxx HEXA ALOHAN"OLONA. lil. Qui a mangé 
se part de viande avant les antres ; fig. 











qui a mangé son bien dès sa jeunesse. 
Laxy siisa. Dépensé sans profit, en pu- 
re perle. 
Lasy mia. (Miroir) qui a pordu son 


ftamage ; fig. disgras 
te plus, qui ne plait plus. 
Lawuaôaxy (pour Lany voany). Dont lea 
fruits sont rongés par les insectes. 
Lan MoxpRON-KÉnY {mondro, hery). lit. 
ia perdu sa force. comme une bèchô 
usée; fig. qui a lout sacriflé, tout dé- 
pensé, comme les parents envers leurs 


qu'on n'écou- 











Lanne-pAxca. Rongées par les vers, se dit 
des patates. s 

Laxu résrrna. Rongé par le borer, par 
les vers. 

Laxy RüuBo. Comme Law uäika. 

Laxiv-rséxpniNa. (Fruits) rongés exté- 
rieurement par l'insecie appelé Tson- 
drina ; fig. 80 dit aussi du fer, des vases 
gätés extérieurement. _- 

Laxs nänaTka. Qui dérange à forco d'ar- 
ranger, qui gâle par trop de recherches. 

Laxy nox-DÜHa. Qui a épuisé ses efforts, 
fait tout son possible, versé loutes les 
larmes de ses yeux. 

Lan raxpniry. Qui ne trouve pas à se 
marier, dont pursonne ne vent. 

Laxy vôLo. (Habit) räpé, sans poils. 

Laxy zâna, adj. Qu'on divise sans qu'il 
reste rien ; fig. qui a son sort fixé; qui 
ne trouve pas À se remarier. 

LANY,s. Le bout, l'extrémité d'une 
“how un côté on uno parie par rap- 
port à l'autre. Marani-dany roa io lela 
antsy io. Cette lame de couteau coupe 

‘les deux côtés ou a deux tranchanis. 
Apetraho eo nn-dany atsimon’ ny fara: 
fara ireo kiraro irvo. Mettez ces sou- 
liers Qu côté sud du lit. Bo an-dany 











atsinanan ny kianjn ny tranoko. Ma 
maison est du côté ost «le la place 
Avis, ado. pris subst. Un côté, un 





parti Voy. ce mot, 

Acarxnixv. (Nate) dont on ne déroule 
que la moitié. 

Lasisixon, #. Le côlé sur loquel on s0 
couche; les deux flancs. 

Lixtsr. L'un des deux côtés, l'une des 
deux parties. 

Lasivzana, 8. L'extrémité intérieurs des 

échoires. 








Ts nira Lixy. Dont on ne voit pas le bout, 
sans fin, interminable, . 

Lawik-renézasa,s. Les côtes, soit à droi- 

te, soit à gaucho. 

Laxivéa, 8. La côté droit ou gauche situé 
au bas des côtes. 

Axpaxiny R6a. Los deux côtés d'un lieu, 
d'un objet. 

Maxa0 504 Laxix-Téoxa. lit. Faire du bien 
uno partie de l'année ; ne pas continuer 
à faire du bien. 

L'odeur du poisson, des nè- 

caimans, dos canards: los 

écailles des poissons, la matière vis- 
queuse qui se trouvo sur la peau des 
anguilles. 

Mauäxy, adj. Qui sent le poisson, lo nè- 
gre. 

LANILANY, s. Le palais de lu houche. 


LANITRA, s. Lo ciel, lo frmament, la 
région éthérée; fig. le souverain. 
Lastoéisaka. Qui ressemblo au ciel, 
comparable au ciel, beau, bien fait, 

agréable. 

LANJA. s. Poids, pesanteur; action de 
pesor à la balance. de porter sur les 

paules. Lanjan-koatrinona nn tokony 
nosotroina amin'ily disely ity? Lanjan- 
tsikajy dimy ampy ho ana. Combien 
faut-il peser le ce sel d'epsom pour 
hoire en une fois? Il suflit pour vous 
d'en boire le poids de trois francs (quir- 
20 grammes). 

Lanjäina, p. Qu'on pèse, qu'on porte 
sur les épaules. Tsy maintsy holanjai- 
na izuo ny bena amidy. On est obligé 
maintenant de peser la viande qu'on 
vend. Tsy azonay lanjaina io lehilahy 
io, fa batrefuna. Nous ne pouvons por- 
ter cel homme. parce qu'il,a trop d'om- 
bonpoint. Lax&O, imp. 

Voa—, pp. Pesé, porté sur les épaulos. 

Mandänja, ra. Poser avoc les balan- 
ces ; fig. caleuler les distances, les vo- 
lumes, les proportions, les nivoaux, 
comme les astronomes, les géographes, 

les ingénieurs: juger, examiner, ap= 

précier, équilibrer. Tsy mahay man- 
danja izay tony holnzainy {zy. Il ne 
sait pas caleuler co qu'il doit dire, il ne 
sait pas poser ses paroles. Mabay mane 
danja teura ny vidin’ ny omby to lehi- 
lahy io. Cet homme sait apprécier ln 
prix des bœuts. Tsy mahay mandanja 
1zay itondrana ny zanany io vehivavy in. 
Cette femme ne sait pas équilibrer la 
manière de conduire ses enfants. Max- 
panii, mp. FAN —,8. Ce qu'on pèse, 
qu'on’ esamine, qu'on calcule, manière 
de peser. Mrax—,8. Celui qui pèse, 
qui examine. . . 

Fandanjäna,s. L'action do pesof, la 
balance, les instruments pour calculer, 
pour prendre les mosures, AxDaxsÂxA, 
rel, Ny livatra no andanjana ny hodie 
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tr' omhy. C'est avec la balance à bascu- 
le qu'on pèse les peaux de bœuf. An- 
DANÉO, HN. : 
fandnÿa, ru. Avoir lo mûme poils, 
être en rapport, être de même condition: 
Mifandanja ny havesair (2 roù lahy. 
Ces deux individus ont le même poids. 
Mifandanja amy ny hareny ny fahaiza- 
ny. Sa science est on rapport avec sa for- 
tune. Mifandanja aminao io zazavavy 
io. Gotte joue fille est de mème condition 
que vous. 
Mi-—,va. Porter sur l'épaule. Mivaxsi, 
imp. Fi, s. Manière de porter, Mri—, s. 


Les porteurs. 
piiénféns, 8. L'action de porter sur les 
épaules, la chaise à porteur, le palan- 


n, tout ce qui sert à porter. ILANANA, 

rel. lLaxsÂo, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui porte ou peut porter sur 
l'épaulo, qui suffit pour porter. Maha- 
Lanja entana io tovolahy io, fa 18ÿ ma- 
hälanja olona. Ce jeune homme peut 
porter des paqnels, mais il ne sait pas 
porter les gens. Tsyÿ mahalanja entann 
lo hazo io. On ne peut pas porter des 
paquets avec ce bois. 

Lanÿjalänja, dupl. fréq. de Lanja. 

KinawaLänia. Voy. ce mot. 

Lariwa, 8. La chose portée, le paquet, le 
fardeau. 

Inav Lawäxa. Les deux paquots suspen- 
dusaux deux bouts d'une perche et por- 
tés onsemble. 

LaxsA MANDRORONA, — Mipixa. Qui est sur 
lo déclin de l'âge. de la force. 

Laxsa mtikaTRa. Jeunes personnes qui 
ervissent et se fortifient. 

Lama mincarea. Lil. Ponls faux : fig. 


artialité. 
LansawaNaäRy. Nom d'une herbe. Leu- 
cas marlinicensis, R.B. 











FamëNoN-DARA, 8. Co qui complète le 
poids 

Feno Läwia ou Tonca—. Qui a le poids 
voulu. 


sua, adj. Quip'a pas le poids 
a moins de capacité ou 
ue. 
Mirovr Lun. ac. Qui a lo même pois: A. 
qui a une égale capacité, un mérite égal. 
AntaRY MANDAUA, 8. La valeur d'une pias- 
treon monnaie courante ou argent coupé. 
Mizansa Ouona. Porter le nez an vent, 
avoir un air insolont, fler. 
LANO, r. Action de passer à la nage. 
Lanôsina, p. Qu'on passe ou qu'il faut 
passer à la nage, dans laquelle on na- 
ge. Tsy azo lanosina io ony io, satria be 
mamba. On ne peut passer ce fleuve à la 
nage, nager dans ce fleuve, parce qu'il ÿ 
eaucoup de caïmans. Laxésv, imp. 
LANONA. Comme LaLoxa. - 
LANONA, s. Assemblage, rassemblo- 
ment, réunion. 








Alânona, p. A réunir, à mettre ensem- 
ble. ALAN6xY, imp. Alanony ire bera- 
na ireo. Mettez ces joncs ensemble. 

Voa—, pp. Qu'on a réuni, qu'on a mis 
ensemble où en tas. 

Mandänona, va. Melira en tas, accapa- 
rer, acheter en grand. Maxpanxa, 
imp. Fas—,s. Ce qu'on réunit, ma— 
nière dn réunir. Mrax—, #8. Celui qui 
met en tas. 

Fandanônana,s. L'action de réunir, 
de mettre en tas, la p'ace des tas. An- 
PANOSANA, el. ANDARONY, MP. 

Mi, vn. B'assembler, so réunir en pu- 
blie, comme pour les réjouissances, les 
divertissements, les fôles populaires. 
MiLanOA, imp 8. Manière de se 
réunir. Mri—,s. Les membres ds la 
réunion, les spectateurs, surtout les 
acteurs. 

Filanénana, s. La réunion, le divertis- 
sement, la place. ILANG=ANA, rel. ILANG— 
NY, EP. 

Maba—. Qui réunit ou peut réunir. 

Lanondänona, dupl. dim. de Lanona. 

Laxénawa, p. pris sbst. Réunions pu- 
bliques, réjouissances populaires. 

Maxpanou Râny. Hamasser ct rentrer le 
riz qu'on a fait sécher. 

ANDaxoNaN-KAHÂZANA. lil. Celui par crain- 
te duquel on rentre le riz; fig. soup= 
gonné de sorcellerie. 

Laxow-né, #. Action de prendre, de rén- 
nir, d'achoter, de rafler sans distinction 
tout ce qui lombo sous la main. 

LANTO, s. Disposition régulière, arran- 
‘gement” port droit et élevé; action de 
mottre en ordre, de bien aligner les 
marchandises sur les planches, les mots 
et los phrases d'un discours. 

Lantéina, p. Qu'on arrange, qu'on met 
en ordre. LanTév, imp. 

Alänto, p. À rangor, à aligner, à bien 
disposer. ALanrôv, imp. Alantoy tsara 
ireo boky ireo. Rangez hion ces livres. 
Raba manoratra taratasy ampitondraina 
bianno, alan{oy tsara ny teninareo. Lors 

ue. vous écrivez une lettre à quelqu'un, 
disposez bion tous les mots. 

Voa—, pp. Rangé, disposé avec orûre. 

Mandänto, va. Ranger, disposer, met- 




















tre en ordre, aligner. MANDaxTOa, imp. 
Fan, 8. Ce qu'on arrange, la manière 
de ranger. Mrax—, 8. Celui qui arrange, 
qui mêt en ordre. 

Fandantéane, #. L'action d'arranger. de 
mettre en ordre, l'instrument, le lieu. 
AXDANTÉANA, Tel. AXDANTOY, ÏMP. 

Mi, vn, Etre en ordre, être bien dis 
posé, igner, s'arranger convenable- 
ment, s'entendre. Milanto tsara ny en- 
tana rehetra co amin'io trano livarots- 
na io. Toutes les marchandises sont bien 
en ordre «ans ce magasin. Nilanlo tss- 
ra ny leny rehetra tamy ny lahateny 
nataony. Tous les mots étaient bien dis- 
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dans le discours qu'il a prononcé. 
ilanlo tsara ny rabarah: travail 
est bien disposs, bion arrangé. Milanto 
tra isy mivady. Ces épouxs'entendent 
bien. MiLanTôa, imp. Fi—, 8. L'état de 
ce qui doit se rauger, qu'il faut mottre 
en ordre. 

Filantéana, s. L'arrangement. ILANTA- 
«a, rel. ILANTOY, imp. 

Maha—. Qui arrange ou peut arranger. 

Lantolänto, dupl.frég. do Lanto. 

Mauivro, ad). Bien fait, svele. 

Laxrox-pRâxo, 8. Le tibia. 

Lawroxrixana, 8. L bras depuis lo cou- 
de jusqu'au poignet, l'avant-bras. 

Laxrox-T6wcoTra. Comme Lanton-draujo. 

Lasrow-rsixpay, 8. Lo bras proprement 
dit, ou la partie qui va du coude à 
l'épaule. 

Lisroxv et Laxroztwronv, s. Ce qui est 
bien arrangé, bien disposé. 

Folaka as-DénTonY. Frappé au plus beau 
moment de la vie, qui meurt jeune. 

LANTONOÂRA, «. Entonnoir. (Fr. 
l'entonnoir J. 

LANTSIKA, Arqué, cambré, flé- 
chissant au "milieu et se relevant aux 
extrémités. Comm HanTsika. 

Aläntsika, p. Qu'on arque, qu'on fait 
recourber’en arrière. ALANTSfHO, imp. 
Alantsiho ny tânaneo. Recourbez en 
arrière les doïgts de voire main. 

Voa—, pp. Qu'on a arqué, cambré, flé- 
chi au milieu, recourbé on arrière. 

ui s'est cambré. 

cambrer, être arqué, s0 
recourber on arrière.  Milantsi-pande- 

baizy. Ilse cambre en marchant. Mi- 

lantsika ery ny lohany. Sa 1ète so re- 

courbe étonnamment en arrière. MiLax- 

rss, imp. Vi—, s. La manière do se 

sambrer. 

Filantsihana, s. L'action cle se cambrer, 
de fléchir par le milieu. ILaxTsimana, 
rel. ILaxrS{HO, imp 

a—. Qui se cambre ou peut se cam- 


. 
Lantsidäntsika, dupl. fréq. 
Laxrsi-rifava, adj. Qui a les doigts sni 
ples, et les courbe facilement en ar- 
rière. 
LAO, adj. Abandonné, déserlé, qui s'on- 
fuit par dégoût. 
a, p. Qu'on abanionne. Tsy az0- 
ko ilaozana ity marary ity. Je ne puis 
Afssabandonner ce malade. I.&ozv, imp 
landäo, va. Abanilonner, quitier, s'en- 
luir par dégoût. Nandao ny tany nala- 
beazy izy. Il à abandonné son pays 
natal. Nandao ny fianakaviany izy. 1 
andonué se famille Nandao ny 
raharahany izy. LI a quitté son emploi. 
Nandao ny fananany rehetra izy. Il a 
abandonné tous ses biens. ManDioza, 
imp. Fan—, 8. Co qu'on abandonne, 
là manière de quitter. Mrax—, 8. Celui 



































qui 





bandonne, qui quitte un lian par 
t 


dégoût. 

Fandéozana, s. L'action d'abandonner, 
de quitter par dégoût. Anpéozaxa, rel. 
Ahoëna no nandäozanao ny reninao an- 
titra? Pourquoi avez-vous abandonné 
votre vieille mère? AwDiozv, imp. 
Prend Mifeo—, Mampifan—, Mam- 
pan—. 

Matmno Léo. lit. Sentir pour avoir été 
abandonné; sentir le moisi, se dit des 
maisons inhabitées. 

Lao môwixa. Qui est dégoùté du lieu où 
il réside et se transporte ailleurs. 

NY TROSA MAHALAO MONINA. Les dettes dé- 
goûtont du lieu qu'on habite et font 
chercher un autre domicil( 

LAODIVŸ, s. Eau-de- 
de-vie). 

LAOKA, 5. Nom générique dos mets: 
viandos, légumes ou herbes. 

Mi, va. Mangor le riz avec accompa- 
gnement do mets. Miziora, imp. Fi—, 
8. Co qui sert de mets,-la manièro de 
manger le riz avec des mets. Mri—, 8. 
Celui qui ne mange pas le riz soc. 

Filäofana, s. L'action de manger lo riz 
avec accompagnement de mets. IL40- 
FAXA, rel. IL&OPY, mp. 

ha—. (Mets) sufisants pour manger 














(Fr. l'eau- 





M 





LaokAN-DR4xo, 8. Poissons qu'on mange. 

Laoka noa LOua. Deux cspèces do mets. 

LAOLAO, s. Comme Lazao., 

LAONA, s. Mortier pour piler. 

Laow-nâro, #. Mortier on piurre. 

Laox-ränv, 8. Trou creusé dans la terro 
et servant de mortier. 





Laow-vriraa, adj. Qui a la poitrine proé- 
minente et le creux do l'estomac très 
déprimé. - 


LAONINA, #. Yari. (Fr. l'aune). 

Au xv Lüoxixv, Selon la mesure, avec 
justice, avec justesse. 

MioirRa ‘aMY xY LÉONINY. Qui cest fait 80 
lon la mesure. selon l'ordre, solon la 
justice. 

LAORAÂANJY, s. Orange et oranger. 
(Er. l'orange). 

LAPA, s. l* Palais, résidence royale ; 
Sa maison principale des seigneurs 
dans leurs domaines ; paluis do l'Evé- 
que; 3° maison ou place où se traitent 
les affaires d'Etat, où se tiennent les 
rénaions publiques : s° le maison chor- 
sie pour la cérémonie de la circonci- 
sion : 5* hangar qui sert de tribunal; 
6° maison royale qni sert, dans certains 
viliiges, à héberger les vnyageurs ; 7+ 
les jiacos où so tiennent les azars ou 
foires. 

Mi, ün. Chanter et danser en commén- 
gant les cérémonies de la circoncision 
dans lu maison choisie. Fr, 8. Maniè- 
re de le faire. 
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Filapäna, s. L'action de commencer les 

cérémonies de la circoncision, le lieu. 
LLarixa, Tel. ILAPAO, mp. 

-dépa, ad. ets. À ln cour, au pa- 
: ceux qui sent employés au palai 

Andapäina..p Procès qu'on porte de- 
vânt le souverain où les jugos. AnDa- 
vio, Émp. 

Mifaniâpa, un. Etre en contestation, 
en confrontation, en procès devant le 
tribunal. 

Fifandapäna, s. L'action de plaider de- 
vant le souverain ou les juges. 

Mibitra a-pira. So rendre & la maison 
de la circoncision, 

Farim-P80 T8 miLipa Etre enroué sans 
avoir chanté ; fig. être peiné el se plain- 
dre d'un bien qu'on ne fait pas soi-même. 

MasGanow-péra.  Voler dans le palais ou 
dans un grand bazar. 

Miaxonv Lira. Garder le palais ou une 
maison royal 

Miart-oéra. Venir d'un village voisin pour 
chanter là où doit se faire la circonci- 
sion. 

TanoéPa, s. Oficiers et employés qui vont 
au palais. . 

Laragf, s. Action de so coucher tous en- 
semble; fig. promiscuité des vastes. 
rapports {licites prohibés par les lois 
des castes. 

Lara Manivo, 8. Action d'aller tout droit 
au supérieur sans suivre la filière 

LAPOÉLY, s. Poèle. (Fr. la poëlei 


LAPOMADY, s. Pommade. (Fr. la 
pommade). 

LAPOSÉTY, 8. Absinthe. Fr. l'absin- 
he). 

LARAKA, 8. Arack. { Fr. l'aracki. 

8. Tout ce qu'on emploie rom- 

édient pour donner de la force, 


















goût du parfum: Ag. poison môlé à 
un liquide. 
Laréana, p. À quoi on mèle un ingré- 





dient. Lanôv, imp. Laroy lavonona ity 
paraky it. Môlez des cendres à ce 
tabac en poudre. ‘ 

Alâro, p. Qui sert d'ingrédient. ALanôv, 


imp. 

Voa—. pp. À quoi on a mèlé un ingré- 
dient. 

Mandäro, va Mélor. ajouter un ingré- 
dient. Maxpanda, imp. Fax—, s. Ce à 

oi on ajoute un ingrédient, la manière 
le le mêler. Mrax—,s. Celui qui môle 
un ingrédient. 

Fandaréana, «. L'action de mêler un 
ingrédient, l'instrument. AxDanana, 
rel. ANDAROV, IMP. 

Mi-, vn. Etre mèlé à un ingrédient. 
Lo mélange de l'ingrédient. 

8. Co à quoi il faut ajouter un 


M 

ingrédient. 
maña— Qui peut servir d'ingrédient. 
Lanow-ranâkv, 8. Ingrédients ou cendres 














qu'on mêle au tabac pulvérisé pour lui 
donner de la force, du plquant. 

Lano-TéaKa, &. Ingrédients où plentes 
parfumées qu'on mêle au rhum pour lui 
donner du goût. du parfum. 

Lano-TsAVOxY, 8. Ingrédients ou condres 
quon mèle au savon pour lui donner 

lu mordant. 

LASA et LASANA, Ps et adj. 1° Qui 
part, qui ost parti, qui s'en va, qui s’en 
est allé, qui commence ou a commencé 
à jouer, qui s'est échappé. Veloma, fa 
lasa aho. Adieu, je m'en vais, je pars. 
Lasan-davitra izy. Il est allé loin. La- 
sa taon'ilsy izy. Il est parti l'année 
dernière. Mameleza, fa lasa izy. Jouoz. 
car il a commencé. Lasa aho. Je com 
menco à jouer, je joue. Tapaka ny ta 
Lorna. ka las lamipoka izÿ. Les lions 








so sont cassés, et il s'est vito Échappé. 
% Pris, emporté, volé, acheté. Lasako 





ny. bokinao tao ambony latabatre J'ai 
ris votre livre qui étéit sur la table. 
où lasa any aminareo ny sininay ? 
Auriez-vous pris notre cruche chez 
vons? Lasan'ny sasany halina ny om= 
bini On a volé nos bœufs la nuit 
Lasako iraimbilanja ity sa- 
. J'ai acheté ce chapeau un 
franc. 3° Qui a fuit son temps. passé: 
fig. mort. Efa lasa izauy lamody izany. 
Cette mode a fait son temps. Tonga ta- 
1y tamy ny laona lasa izy. Il est venu 
ici l'année dernière. Lasäna, imp. Par- 
tez, failes, frappez. 
Mahalâäsa, va. {* Alleindre, arriver 
insqu'à, faire jusqu'à. Mañalasa lavitra 
i raha mitora-bato. Il atteint loin. 
squ'il lance une pierre. Tsy nahalasa 
hoaïrinona akory izv, dia nijenona. Il 
avait encore fait très peu do Chem 
il s'est arrêté. Efa nahalasa be 
izy, vao tonga ny mpiasa sasany, | 
avait déjà lait beaucoup de travail avant 
l'arrivée des autres ouvriers. 2° Pren- 
dre, emporter. voler, acheter. Nahalae 
sa ny soavaliko izy. ka tsy hamerina 
azy raba 1sy herinändro. Il a pris mon 
cheval et n6 le rendra que dans une se- 
maine. Nahalasa ny ombinay roa halina 
ilay mpangalatra, Ka azonaÿ izy sy ny 
ombhy. Un voleur nous a volé deux 
bœuïs la nuit dernière, mais nous 
l'avons attrapé, lui, ainsi que les bœufs. 
Nahalasa ny kisoako roa mora izy, ka 
faly. Il a acheté mes deux cochons à 
bon marché, etil était trés content, 3° 
adj. Qui peut vaincre, qui peut l'empor- 
ter, qui peut remplacer. MaHaLASANA, 
imp. Puissiez-vous vaincre, l'emporter, 
soyez digne successeur. 
Fahalasänana, s. Départ, achat, vol. 
mort. AWaLagänana, rl. Iray volans no 
nahalasanan’ ny zanako teto. Il yaun 
mois que mon fils est parti d'ici. Na- 
halasanan’ny sasany indroa ny vata 
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ny varinay. On a volé deux mesures 
de notre riz. Nahalasanany Paoly 
iraimbilanja ‘ny voroko anankiray. 
Paul m'a acheté un franc un de mes 
canards. Herintaona no nahalasanan' 
Andriamanitra azy, herintaona no na- 
halasanany. 11 ÿ a un an que Dieu 
l'a pris, il ya un an qu'il est mort. 

LasaLisa. adj. Qui dépasse, qui l'empor- 
te sur. 

Lasaw-niov. Payé, dont on a donné le 


prix 
Lasax-poniéwony. lil. Epouse pour la- 
quelle on a donné le derrière d'un 


mouton; épouso qu'on à prise légitime 
ment, en donnent à sa famill 
sent d'usage. 

Lasaw-p6roxa. Qui a perdu son parfum : | 
fig. qui a perdu sa réputation. 

BAS, TAPOKDRO MAHALASA LAVITRA. Fusil, 


e le pré- 





venu dieu ou ancêtre ; man 
tique et suporstitieuse de parler des 
morts ou do leur adresser des sup- 
pliques 

LASAKA, s. Sac. {Fr. le sac). 
LASANA, s. Nom d'une plante ram- 


plante. 
ASANTSY, 3. Térébenthine. 
l'essence de lérébenthine). 


LASARÉTY, «. Charrette. (Fr. la char. 
relle). 

LASARY,s Scie à poignée. (Fr. la srie). 

LASARY,s. Achards ou épices pour 
exciter l'appétit. (Créole, les achards) 

LASÉLY, s. Selle. (Fr. la selle). 

LASY, s. Camp, campement. 

Mi—, ün. Camper, bivonaquer; fig. se 
dit de plusieurs personnes qui séfoure 
nent chez d'autres et vivent à leurs dé- 
pens. Miuasia, imp. Fi, #. La manière 
de camper. Mu, 8. Ceux qui campent. 

Filasiana.s. L'action de campçr, le 
lieu pour camper. ILasiaxa, rel. Teto 
no nilasian’ ny miaramila. C'est ici que 
les soldats campérent, [Lasio. imp: 

Muixora Lâsy. Changer de campement: 
fig. chercher à gagner ou à manger 
ailleurs. 

Lasilésy, dupl. de Lasy. s. Action de 
marcher ou d'agir avec lenteur. 

Lasilasina, p. Fait avec lenteur, avec 
flegme. LasiLasio, imp. 

Tafa—, p. Agissant lentement. 

Mi—, un. Aller on agir lentement, lam- 
biner. Milasilasy amy ny zavatra re- 
hetra io zazalah garçon lam- 
bine pour tout, Miuasitasis. imp. Êr— 
8. La manière de lambiner. Mr 
Celui qui va on agit lentsment. 

Filasilasiana, s. L'action de lambiner, 
d'aller on d'agir lentement. ILastLasta” 
x, rel. ILasiasio, imp. 


(Fr. 





























—, 8. 








Maha—. Qui sait lambinor. 

LASIKARA,s. Lascars on 
musulmans. 

LASIRAY jila, 8y, irayJ, 8. Un Von- 
mena et demi; le seizième «io a piastre. 

Lasinés, 8. Deux Voamena et dlemi. 

Lasiéuo, 8. Trois Voamena ot demi. 


T:diens 





LASITIKA, s. Elustique des souliors. 
(Fr. élastique). 
LASITRA, s. Action de pincer forto- 


ment avéc lea doigls 


Lasirina, p, Qu'on pinces. LAsino, imp. 








Celii qui pince. 

Fandasirana, s. L'action do pincor 

fortement avce les doigts. AxDasiRANA, 
AxDasino. imp. 

Qui pince ou sait pincer. 
Lasidäsitra, dupl. fréq. de Lasitra. 
LaSt-DRENIKÉLY, 8. Aclion de pincer for- 

tement, comme les marätros. 

Las’ éxor,s. Action de pincer avec 
les phalanges de l'index et du médius 
repliées, de manière à ressembler a 
sabot des moutons. 

LASITRA, s. Moule, forme pour fabri- 
quer des chapeaux où des souliers. 

Laëtuy, plat qu'on introduit dans 
Jes souliers pour en river les clous. 

Lasrrna 1Râv, adj. Fait au même moule. 
égaux. 

LASIVÉNTY (ila, sy, venty). 8. Qua- 
tre Voamena et dlemi. 

LASOA, s. Soie. (Fr. lasoie). 

LASOPY, s. Soupe. (Fr. la soupe). 

LASÔSY, s. Sauce. (Fr. la sauce ). 

LATABATRA, s. Table. (fr. la table). 

LÂATSA, «. Dérision, raillerie, action 
“insulter au malheur d'autrui; adj. 
déçu dans ses espérances, qui a perdit 
son appui. 

Latsaina, p. Qu'on tourne en dérision. 
Larsio, ip: . 

Alätsa, p. Dont on se sert pour insul- 
ter. ALATS40, imp 

Voa-, pp. Tourné en dérision. 

Mandätsa, va. Tourner en dérision, se 
moquer. insulter. Mahery mandatsa 
olona izy. 11 se moque trop des gens. 
Aza mandalsa ny havane cry. N'insul- 
lez pas nu malheur des parents infor- 
tunés. Maxparsé. tmp. Fax—, 8. Colui 

u'on tourne en ridicnle. ln manièro 
lo railler. Mrax—, 8. Un moqueur. 

Fandatsäna, s, Insulte, raillerie, mo- 
quorie. Axpars xa, rel. AnDATS40, imp. 

rend Mifan—, Mampifen—, ‘Mam- 
pan—. 
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Maha-—. Qui sait railler, qui ose se mo- 
quer. 

Latsalätsa, dupl. dim. de Latsa. 

LATSA AM-PANAUY, 8. Action de se moquer 
de quelqu'un tout en faisant semblant 
do lui porter intérét. 





ny mpiane- 

ny tamy fanadinana. Ses élèves ont été 
inférieurs à l'examen. Tsy latsaha ny 
ariarÿ folo isam-bolana ny vola azony. 
11 Do gagne pas moins de dix pinstres 
par mois. Tengava amy ny fo lalsa 
bahefany. Arrivez à sout heures moins 
un quari 

Latséhana, Latsäfana, p. Sur quoi 
tombe, dans quoi on mot. qu'on frappe, 
contre qui on lance. Nolatearan ny 
angady ny tongotro ka naratra. La bé- 
ché est tombéc sur mon pied, à frappé 
mon pied, ct m'a blessé. Nolatsahako 
diamang 
lancé un coup de piod et il s'est mis à 
pleurer. Larséto, imp. 

Alétsaka, p. Qu'on fait tomber, qu'on 
pose, qu'on place, qu'on enrôle, qu'on 
mel'à l'école, ën apprentissage, on 

risan, prix qu'on rabat, qu'on fait cou- 
or, qu'on verso, qu'on grave dans son 
esprit. Nalalsaka tao an-tranomaizina 
izy. Il a été mis on prison. ALArsäno, 
imp. Alatsaho ireo voankazo ireo. l'ai. 
tes tombor ces fruits. Alafgaho tsara ny 
biriky. Posez bien les briques. À latsaho 
ao amin' io kolejy io ny znnakao. Met- 
ez votre enfant «ans ce collège. 

Voa—, pp. Qu'on à fait tomber, posé, 
pincé, enrôlé, mis à l'école, versé, gra- 
vé dans l'osprit. 

















Tafa—,p. Qui est tombé, qui est des- 
cendu, qui est devenu soldat, élève, 
approuti, qui s'est gravé dans la mé: 


moire. Tafalatsaka lao anatin‘ ny runo 
ny satronv Son chapan est tombé dans 
l'éau. Tafalalsaka a0 am-bavnfo ny ha- 
nina. La nourriture est descendue dans 
l'estomac. Tafalalsaka ho miaramila 
izy. Îlost devenu sobilat. 
Mandätsaka, a. Faire tombor, poser, 
pince des piurres, des briques, des 
ois ; enrô.er, faire inscrire, mettre en 
apprentissage ; encourager, rabaltre du 
prix, laisser tomber, faire couler, ver- 

















zy ka nitomany. Je lui ai 





ser, pondre ; former son fruit, comme 
les 'citrouilles ; ineltre, graver dans sa 
mémoire. Mahay mandalsaha ny. vato 
io. Celui-là sait bien poser les pierres. 
Nandalsaha ny zanany ho mpanefy vy 
fotsy izy. Il a mis son fils en approntis- 
sage pour être ferblantier. Nandatsaha 
ranomaso mandriaka izy. Il a versé 
un torrent de larmes. MaNDarsäira, imp. 
Fax—, 8. Ce qu'on pose, celui qu'on en< 
rôle, manière de poser. Mran—, 8. Ce- 
lui qui pose, qui présente à l'enr 
ment, à l'inscription, qui rabat du prix. 
Fandatsähana, s. L'action de faire 
tomber, de poser, d'enrôler, de mettre 
à l'école, en apprentissage, en prison, 
de rabaltre du prix, de verser, le met- 
tre dans l'esprit, ln cause, 16 lieu, le 
temps. AnnaTsäuana, rel. Tsy azoko 
andalsahana ny vidin’ ny ombiko. Je 
ne puis rien rabaltre du prix que je 
demande de mon bœuf. ANDATS4H0, 











vn. Tomber, commencor un tra- 
vail, descendre, comme les nuages. 
s'engager, devenir élève, apprenti ; st 
air à, pénêtrer dans. Nilatsaka teo am- 
bony lohany biriky iray. Une brique 
est tombéo sur sa tête. Nilatsaha an- 
toandro ny ranonorana ka tsy nisy hia- 
sana. La pluio est tomhée en plein jour, 
et l'on n'a pu travailler. Nilatsaka an° 
tonndro loatra ny mpiasa cmaly. Les 
ouvriers ont commencé trop tard le tra- 
vail hier, sont venus trop tard an tra- 
vail. Milatsaka ny rahona, ka ho avy. 
ny ranonorana angamba les nuages 
s'abaissent, et peut-être il pleuvra. Ni- 
latsa-teua ho miaramiln izy. Il s'eit on- 
pres comme soldat. Nilatsaka lo laki- 
asy mandry iay. IL est devenu pension 
naïre. Nilatsaka Lo tambato izy. Il est 
devenn appronti maçon. Nilalsaka tao 
anatin' ny foko ny nataony ahy. Ce qu'il . 
m'a fait à jénétré dans mon cœur. Mt- 
LaTsina, bnp. Fi, s. Manière de tom- 
ber. Mri—, 8. Celni ou ce qui tombe. 

Filatsähane, s. L'action de tomber, de 
commencer un travail, da s'abaisser, de 
desceailre, de s'engager, d'entrer à l'é- 
cole ou en apprentissaze, de pénétrer 
dans, le lieu, le temps, la cause, ce sur 
quoi tombe quelque chose. ILATSIIANA, 
vel. Nilalsahan‘ny varatra ny tranoko! 

La fondre est tombée sur ma maison. 

1 han ny havandra ny vary. La 
grèle est tombée sur le riz, Ron volana 
no nilatsahan' ny zanako ho miartmi- 
la. Il ya deux moisque mon fils est de- 
venu soldat. ILATS4No, imp. : 

Maha—. Qui pose, qui onrûle, qui ava- 
le où en est capab 

Latsadâtsaka, dupl. de Latsaka. 

ManoaTsaka Ana. Tuer par des sortilèges: 

MauaLarsa-kiixa, (Malade ) qui a de l'ap 
pétit. 
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Micarsaka ax-TsÂua. Travailler la torra, 
planter; reprendre los travaux dos 
Champs, lorsque le deuil du souvorain 
défunt est terminé. 

HAVARDRA LÂTSAKA, Glacial, 
froid. 

TstMARALÂTSAKx. Comme TsiMP&RIPERY. 

Tex LéTsaka. Qui avorte, qui n'aboutit pas. 

Tay LATSAKA NÔHO. Qui n'est pas inférieur 
à, qui a la valeur, lo poids voulu, qui 
remplit les conditions. 

Larsa-uiro. s. Bonns où mauvaise note, 
suffrages, le sort ; accusation dans l'ad- 
minisiration du tanguin. 

Mawparsa-sÂro. Reconnaître des services 
rendus au public ; accuser ct désigner 
eaux qui doivent boire le tanguin. 

LATSA-BATO AN-TANANA, lil. Qui laisse 
échapper la pierre qu'il tient dans la 

fig. qui perd un bien, un grade 





adj. très 











va. Qui a laissé échapper 1ine p: 
role indiscrôte, déplacée, irréfléchi 





Larsa-ivv, Qui à perdu de son prix, dé 





sa valour, qui est à meilleur march 
fig. qui s'est déshonoré. 

Larsa-n6a, adj. lit. Dont les rognons sont 
déplacés ; qui a mal aux reins par sui- 
te d'une chute, d'un conp. 

Larsanäuna. Qui a commis le péché de 
la chai 

Larsanänia, adj. Qui n'a pas lo poids 
voulu; fig. qui n'a pas la force, la 
valeur d'un autre. 

Larsa-nni. Dont ls sang coule ou a cou- 
lé par suite de ,blessures ; tué en ver- 
sant son sang 

Maxparsa-pni. Verser le sang. 

Larsa-pnikirRA, 8. Offrande mise dans le 
colfre, faite dans une quête, dans nne 
cotisation. 

LaTgaka aN-Taunôuo, Se dit de la lune. 
ou du soleil, lorsqu'un halo les entoure. 

Larsa' éuixa. Vol lait à la faveur de la 
nuit, attaque nocturne des ennemis. 

MÂnao LaTSAK" ALINA. Voler la nuit, at- 
taquer une ville pendant la nuit. 

LaTsaka AMÂSONY Où IMÂSONY, adj. Qui a 
pénétré à travers les joinis, à travers 
les pores, qui y adhère. 

LATSAKA  AM-PAMINDRNA. 
conscrit. 

Larsaa AM PANDRAVANA, 8. Terme de Si 

dy. iki 

Larsaka ILÉLANA. Terme de Sikidy: crot- 
to des chats sauvages. | 

Largaka AN-KÉNATRA. Qui se rend, qui 
gonseut par honte ou par respect hu- 
main . 

Larsa-kénaka. ( Piero) qui n'est plus re- 
tenue sur le traineau par la corde; fil 
qui s'échappe de la lisse. 














Enrôlé soldat, 











LaTsakémoka, &. Quote-part d'une coti- | 


sation. . 
Laïsaka isa. Qui ue fait pas le compte com- 
plet ; famitle qui vient de perdre un do 
ses mémbres. : 








Larsxka xy nÉuy. Qui éclate de rire. 

Larsaxa 6NDANA. Lil. Dont ln tête a glissé 
de dessus l'oreiller ; fig. qui est devenu 
inférieur, qui a pordu sun rang ou sû 
noblesse. 

Larsa-ranéniny. Un Vcamena moins un 
sixième de Voamena. 

LaTSa-PÂKA, adj. Dont la racine pénètre ; 
fig. enraciné, invétéré, so «lil augsi 
d'une femme ayant mis au monde un 
enfant qui doit unir davantage les 
épour 

Laïsa-riv, adj, Làcho, poltron. 

Larsa-rsikäv. Une pigstre moins un Si- 
kajy ou un huitième de piastro. - 

NY LATSAKA AM-PO TBY HAMELONA, KA NY 
AN-TENDRO-MOLOTRA INDRAY NO LELAFINA, 
prov. Lo poison qu'on a avalé 
pôur tuer, et on lèche encore ca 
resio au bout des lèvre: 














8 fa qui joue 
te à son crime, à sa culpabilité, à co qui 
pent le ruiner davantage. 


SIRA LATSAKA AN-DRANO, KA TSY MIMPODY 

s6xv. prob. lit. Lo sel tombé dans 
eau ne rovient plus à sn premier 
élat ; Ag. une fois qu'on est mort on no 


révient plus à la vic. 
lil. Caïiman qui a 


VOAY LATSA-DRÉMRV. 
laissé tomber sa proie: fig. qui est 


trompé dans son attente. 

LATSY, s. Liteanx, lattes, traverses pour 
fortitler les cloisons, les pories, pour 
faire des claics. 

Latsiana, Latsina, 
ou qu'on relie 
vsio, imp. | | 

Alätsy, p. Avec quoi on relie, on forti- 
flo. ALATSI0, imp. 

Voa—. pp. lèelié, fortiti - 

Mandätsy, ra. Rolier, fartilier par des 
traverses. * Maxparsia, ünp.. Fañ—, s. 
Ce qu'on fortifle, la manière de fort 
fier. Mrax—, 8. Celui qui-poso les tra- 
VErses. 

Fandatsiana, s. L'action de relior. de 
fortilier par des traversos. ANDATSIANA, 
rel. ANDATSIO, imp. 

Mi, vn. Etre uni ou fortifié par des 
traverses. Fi—, s. L'état de ce qui est 
uni ou fartilié par des traverses. Mri—, 
8. Ce qui reçoit des Lraverses. 

Filatsiana,s L'ajustement des traver- 
ses, des tringles, lu où elles se placent. 
ILATSÉANA, TE. 

Maha—. Qui sert de traverse. 

Larskév, 8. ot adj. Les peliles travor- 

a dit aussi des pelites tringles qui 

elient le panier uvec lequel on pêche: 
mal propre. . 

Tenv Lirsy, 8. Ce qui wsl serré, maintenu 
‘les denx côtés pr des tringles, jar des 
traverses. 

LAVA, adj. Long, continu, sans, intor- 


rplion, saus fin: 
aväina, Qu'on allonge. War 
vio, imp. Halavao ily pataloha ity. 











Qu'on fortilie, 
par dos traverses. La- 
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fohy loatra. Allongez ce pantalon, parce 
qu'il est trop court. 

Mana, va. Allonger. prolonger, pro- 
roger. Manalava resaka izailsizy izy. 
Il prolonge étonnamment la conversa- 
tion. Manalara ny adintsika io mpi- 
tsara io. Ce jnge prolonge notre procès. 
MaxaLavi, imp. Faxa—, 8. Co qu'on 
allonge, manière d'allonger. Mrasa—, 8. 
Celui qui allonge. 

Fanalavâna, # L'action d'allonger. 
ANataväna, rel. Hatreto no tokony 
hanalavanao ny tranonno. Il vous faut 
allonger votre maison jusqu'ici. ANaLa= 
vio, imp. u 

(mot vulgaire). va. Voler en ca- 
chant l'objet sous le bras, sous là Lam- 
ba. Muavi, imp. Fi—. 8. Ce qu'on vo- 
le, manière de voler. Mri—, s. Un vo- 
leur, un flou. 

Filaväna, s. L'action de voler adroite- 
mont. ILaväNA, rel. ILAvO, imp. 

Maha—. Qui rend long. 

Lavalèva, dupl. de Lava. Long et peu 
large. 

Müibäläva, on. S'allonger pou à peu. 

Mimarava TAxAxA. Croitre en restant mai- 
gre. 

HALéva, laavina, 8. Longueur. 

Ax-pâvaxv, ade. Dans le sens de la lon- 
gueur. 

MiTounoa AN-DAFANY, NITOMBOA AN-TSÂKA- 
NY. Voy. Touno. 




















qui sépare une fête d'uno autre: 





MADAVAR END, temps à. 

Maspavax-Tiowa. Passor l'année à, du- 
rant l'année. 

Lava âuNa. 8. Voyage fait pendant la 
nuit 

LavaërarRa, s. La petit faucon appelé 
Hoboreau. Falco concolor, Temn. 

Lavaré, adj. Qui 8 do longucs jambos; 
fig. un rôdeur. 

Lava HavaLäna. Qui ne se corrige pas, 
qui revient à la charge. 

Lavaréroa, #. Nom d'une ospéco de riz 
et de taba à 








Lava nËuKa. lit Qui a le grandes ais- 
son 


selles; voleur qui sait cacher 
vol. 

Lavairs0. 
taine potassé 

Lava LALANA. Qui revient souvent, qu'on 
fait souvent. 

Lava LamésiKa. lit. Qui a le dos lonx : fig. 
un paressenx qui ne fait rien. 

LavA LÉLA uia ln langue longue ; 
bavard, iniliscret. 

Lava Lôua. adj. Qui a la tête longue: fig. 
gourmanil, se dit des animaux qui quit- 
tent les päturages pour manger les 
plantations. : 

Aa Maxao Lava LôHa. Ne laissez pas al- 
ler À droite et À gauche Vos animaux, vos 
subordonnés,.de peur qu'ils ne fassant 




















mai, de peur qu 
d'autrui. 

Livaxy, 8. La longueur d'une surface rec-* 
tangulaire. 

Lavañirv, #. Petit araignée qui se bat 
avec ardeur, 

Lavaxéxo. Aclion de payer peu à peu et 
lentement une dette. 

Lavax-TRâxo, 8. Sablières des maisons, 
façade de la maison : la maison. 

Lava nénaTra. Qui se mire, se pare lon- 
fuement et sans (0. 

Lava RâuINY, Méticulsux, long pour prou- 
ver ce qu'il avance ; qui ne prouve rien 
en voulant trop prouver. 

Lavanävina. «. Le pationce. Rumex pa- 
lientia ; fig. chanvre. 

LavarËxY. Interminable, sans fin. 

LavasaLika, 8. Petite oiseau qui a une 
longue queue. Terpsiphone mulata, 


I ne prennent le bien 











Lavasémoïna, adj. et 8. Qui 8 une lon- 
gue barbe: espèce de riz dont les grains 
ont une longue pointe. 

Lava Tânana, adj. Qui a les doigts longs: 
voleur. 

Lava TôKGoTRa, adj. Un coureur, un rè- 
deur. 

Lavarsiisy, adj. Haut et mal conformé. 

Lavarsip&inona et LavaTSiDÂKA. Qui est 
grand et marche mal 

Lava véno, 8. lil. Pays où le Vero est long : 
désert, pays de tiévre 

Lava vélo. Terrain où l'herbe est longue : 
terrain ineulte. 

LAVAKA, s. Trou, fosse..creux, cavité. 

Lavähana, p. Qu'on creuse, où l'on fait 
un trou :; qu'on attaque, à qui l'on récla= 
me. Ananany vola aho, ka latahany 
maudrakariva. Je lui dois de l'argent 
et il me le réclame sans cesse. Laväno, 

imp. Lavaho kely eto hamholena ka- 

tsaka. Greusez un peu ici, faites un por 
til trou ici pour planter le maïs. La- 
vaho eto handevenana ny fatin-Iramole. 
Creusez ici une fosse pour enterrer le 
mulet qui a crevé. 

Voa—, pp. Crousé. 

Mandävaka, va. Creuser un trou, une 
fosse, pratiquer une cavité: fig. cher- 
cher à battre quelqu'un. à l'emporter sur 
lui, attaquer, réclamer. Nandavaka ahy 
mafy izÿ, nony vao noteneniko. Je com 
mençais à peino a l'admonester L 
in'a attaqué fortement lui-même. Mar- 
baväHa, bnp. Fan—, 8. CO qu'on creu- 
se, la maniëro de ereuser. Mrax—, &. 
Celui qui creuse. 

Fandavähana, s. L'action de creuser, 
de chercher à baitre quelqu'un, l'ins- 
trument. AnDaväAxA, Tel. ANDAVARO, 
imp. 

Miféadavaka, un. So disputer, s0 dé- 
chirermutuellement. 

Mi, adj. et un. Avoir des trous, Fi—. 
s. L'état de ce qui est trou6. Mr—, 
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Là où l'on pratique des trous habituel- 
lement. 
. Qui fait on peut faire des trous. 
Lavaoivaxa, dupl. dim. de Lavaka. 
Tsy HiTA LAVADAVAKA. Où l'on no voitrien, 
inextricable. 
Lava-piry, 8. Grand trou fuit dans la ter- 
re pour y conserver le riz en paille, 
Lava-BiTo, 8. Cavorne, grotte. 
Lava-pixrsy, 8. Trou pratiqué dans la ter- 
re par le martin-pêcheur. 
Lava-nirsika, s, Fourmilière. 
ALÂVO, 8. Trou dus rats. 
KOTRA, 8. Boutonnières. 

Lava-DRÂNO, 8. Puits, trou, tossé, 
creusé par les eaux, par un torrent. 

Lava-xouBänika, 8. Troûs pratiqués dans 
les murs pour faire des échafauduges 

Lava-râny, 8. Trou pratiqué dans la terre. 

Lavavava-piny, 8. Les Lrous où l'on plante 
les cannes à sucre. 

Maxara-DAVANANA. Suivre le trou déjà fait, 
comme uno balle portant dans la bles’ 
sure faite par une autre bal! 

LAVANTY, adv. Continuellemeut, fré- 
quemmont. 

LAVANTY, s. Vente aux enchères, dis- 
iribution dé prix ou de récompenses. 
(Fr. la vente). 

LAVARANGANA, s. Vurangue. (Fr. 
la varangue). 

LAVÉNANA. Corruption de Levexaxa. 

LAVÉNONA, s. Cendres, fumier. 

Manpavénona, adj. Qui se réduit en cen- 
dres; so dit aussi du jour brumeux, 
alors quo des brouillards épais res- 
semblent aux cendres emportées par le 
ven! 

Lavenow-rTsv, s. Cendres blanches, cen- 
dres qu'on emploie dans les charmes; 
fig. esclave. 

LAVENON-POTSY NY ANDEVO, KA RAHA AN- 
GANGAINA MANDITSI-MÂSO. Il en est des 
esclaves comme des cendres: si on les 
élève, elles volent dans les yeux; les 

. esclaves qu'on vante trop deviennont 

. | exigeants. 

LavesoxA AuuoxY véto, 8. Cenures expo- 
sées sur des roches: fig. les richossos 
risquent toujours d'étre perdues, com- 
me les cendres exposées sur des ro- 
ches. 

LAVENONA am-ritana, 8. Les cendres du 
foyer. 

Lav&xow-sino, 8. Ce qu'on enlève avec les 
moucheltes aux mèches des bougies et 
des lampes. 

Lavexow-TioLaxa, 8. Noir d'animal, noir 
d'ivoire. 

LAVIANA, s. Bruine très fine que le 
vent emporte. 

Mandaviana, vn. Bruiner. 
L'état du jour brumeux. 

MaxDaviana ny äxro. Le temps bruine. 
Comme MaNDaVExOxA. 















Fax- 








LAVINA, p. de La. 

LAVIRA, 8. Nom donné à la petite 
vérole. 

LavinaBé. Nom d'une épidémio de petite 
verole restée historique. 

LAVITRA, adj. Loin, éloigné, distant. 
Lavitra ahy ka lsÿ azoko vangia- 
na. Il est loin de moi, et je ne puis pas 
le visiter. Lavitra ahy izany hevitra 
izany. Je suis bien loin de penser cela 
Lavina imp. Sois où reste loin, que 
cela n'arrive pas! 

Halavirina, Halavitine, p Qu'un 
fuit. qu'on doit fuir, qu'on doit reieter 
loin. HaLavino, Hataviro, imp. Hala- 
viro ny ratsy. Fuyez le mal. 

Mana, va. S'éloigner de, fuir, rendre 
éloigné. Nony efa lehibe izy, dia nana- 
lavitra ahy. Lorsqu'il a été grand, il 
s'est éloigné de moi. Manalaritra ny 
zavatra jéren io ila mnsolavitra io. Ce 
cüté de fa longue-vue éloigne les objets. 
Maxauavina, ManaLavira, imp. Faña—, 
#. Ce qu'on doit fuir, manière de s'éloi- 
gner. Mpana—, 8. Celui qui s'éloigne. 

Fanalavirana, Fanalavitana, s. 
L'action de s'éloigner, d'éloigner. Axa- 
LAVIRANA, AMALAVITANA, TEL. À NALAVIRO, 
ASALAVITO, imp. l 
Prend Mifana—, 

ana 
aha—. Qui s'éloigne ou éloigno. 

Lavidävitra, dupl. de Lavitra. 

Müibalävitra, tn. Séloiguer progres- 
sivement. 

Hazävitna et HaLavinana, 8. La distance. 

LaviTra aktKv, 8, Qui est loin et parait 
près. 

Havans LAviTha, s. Parents éloignés. 

Havaw-oävirra. Parents qui vionnent de 
loin, qui restent Join. 

TANY LAVITRA ANDRIANA., Pays éloigné du 
sonverain; pays où l'on respecte peu 
la loi. 

MANXAO TANY LAVITRA ANDRÉANA. 
ranniquement. 

LaviTia NY KITAY NY KOFÉHY, Paquet éloi- 
gné de la corde qui doit l'attacher; fig. 
impossible. 

LAVO, adj. et p. Tombé, renvers 
à terres fig. pagné, oblenu, vaincu, ar 
rangé. Nisolafakn izy ka /lato. Il a 
glissé et il est tombé. Nifampitolona 
Hahay roa laby ka lavoho izy. Nous 
nous sommes battus à bras le corps, 
mais je l'ai renversé. Lavoko ariary 
roa tany an-tsens omaly. J'ai gen 
deux piastres au marché hier. Niady 
hevitra izahay roa laby, fa lacoko iz; 
Nous avons tous les deux discuté e: 
semble, mais je l'ai battu, vaincu. 

Alâvo, p. À renverser, à faire tomber 
ALAVÉT, imp. | 

Voa—, pp. Renversé, jeté à terre. 

Mandävo, va. Renverser, faire tomber 

















Mampifana—, Mam- 








Agir ty- 





jeté 
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par terre; fig. gagner, obtenir, battre, 
vaincre, arranger. Nandaro Isarp izany 
raharaba jzanv izy. Îl a hien arrangé 
celle affaire. Manoavéa, tmp. L'an 
s. Ce qu'il faut abattre, manière de 
renverser. Mrax—, 8. Colui qui ren- 
verse, qui l'emporte. 

Fandavéana, &. L'action de renverser, 
l'instrument, ‘le lieu: l'action de vain- 
ure, d'arranger, AnDavéana; rel. An- 
DAVOY, MP. 

Maha—. Qui renverse ou pent renverser. 

Lavolävo, dupl. fréq. de Lavo. 

Lavo ax-pnäuny. Voy. Ranixy. 

Lavoanranimirsy, 8. Nom d'une espèce 
de riz. 

Lavo Lôua, adj. Déprimé, percé, se dit 
des pustules, des Lumeurs. 

Lavox-Kivana. Renversé par ses parents. 

Masnavo soRËRA ou sorény. Faire tom- 
ber quelqu'un en paraissant faible soi- 
même; tromper en cajolant, en ram- 
pant. 

LAVORARY (| lavo, rary), adj. Pa 
fait, fini, accompli, bien fait, bien exe 
cuté, qui donne de la satisfaction. 

Lavorarina, p. Que l'on arrange bien, 
qu'on fait ‘parfaitement.  Lavonani 
imp. Larorario izany rabarahu izanÿ. 
Arrangez bien celte affaire. 

Mandavoräry, va. Perfectionner, ac- 
complir, donner le fini, arranger ‘avec 
crfection, mener à bonne fin, procurer 

paix, le bonheur. Maxpa- 

vonana, imp. Fan—, 8. Ge qu'on ar- 

range, manière d'arranger. Mpan—, 8. 
Celui qui arrange, qui perfectionne. 

Fandavorariana, +. Le perfection- 
nement, l'accomplissement. AnbAv 
manana, rel. AL&OVY izay handavora- 
rianao lo sary io. Faites en sorte de 
faire parfaitement cette pointure. An- 
DAVORARIO, IMP. 

Maha—. Qui perfectionno ou peut per- 
fectionner, Nÿ hatsaram-panahyÿ hiany 
no mahalarorary ny olona. La vertu 
seule reud l'homme parfait. 

FaHaLavonaniana, HaLavoriny, 8. La pere 
foction. 

LAZA,s. Action de dire, d'unnoncer, 
de publier: réputation, renommé, glo- 
rilication, louange. Tsara laza izy. Î a 
une bonne répulation. Nahabe laza azy 
ny nutaony. Ce qu'il a fait lui a fait 
acquérir une grande renommée. 



































Lazäina, p. Qu'on dit, qu'ou publie. 
Jza0 no laraiko aminarco. Voici ce que 
j'ai à vous dire. Lazio, imp. 

Aläza; p. À dire. ALazto, Unp. 


Voa—, pp. Dit. 

Mi=, va Dire, publivr, annoncer. dé- 
clarer, signifier, narrer. Mivazé, imp. 
Fi, s. Co qui doit être dit, manière 
«lo diro, version, récit. Maro ny filaza 
momba izany tantara izany. Il ÿ a plu- 








re. Mn, s. Narrateur, celui qui porte 
la parole, les organes qui transmettout 
les nouvelles, comme les journaux. 

Filazäna, s. L'annonce, lo récit, la uar- 
ration; ceux qui entendent le récit, les 
plaintes. Iza0 no filazana voapetaka 
tamy ny rindrina. Voici l'annonce qui 
a lé collée sur lo mur. ILazäxa, rel. 
My governore no nilazako ny raba- 
rahanao. C'est au gouverneur que j'ai 

raconté voire affaire. Ny rainao no to- 

konv hilazanao izany. C'ost à votre 
pére qu'il laut diro cela. ÎLazio, imp. 

. Tlazao j2y fa 1sÿ maintsy ho tonga ra- 

hampitso. Dites-lui qu'il faut qu'il vien- 
ne demain. 

Mampi-, va. Faire dire, faire annon- 
cer. Nampilazaiko azy ny voalazanao 
tamiko. Je lui ai fait dire ce que vous 
m'avez dit. 

Mifampi—, vn. Se dire l'un à l'autre. 
Gaga 12y ireo ka nifampilaza hoc: lis 
étaïent dans l'admiration et so disaient 
les uns aux autres. 

Maha—. Qui ditou peut dire. 

Lazaläza, dupl. fréq. de Laza. 

Ankalazäine, p. Qu'on public, qu'on 
glorifio, qu'on céièbre, qu'on remercie. 
Ankalazain ny zavatra Voabary rehetra 
ny fahendren'Aadriamanitra. Toutes les 
Grégtures publient la sagesse do Dieu, 
Andro lehibe ankalazaintsika rabam- 
pitso. Demain nous célébrons uns 
grande fête. AxkaLazio, bnp. Ankala- 
2ao Andriamanira. Gluritiez Diou. 

Manka—, va. Publier, gloriller, solem= 
niser, fêter, remercier. Mankalaza 
anao aho noho ny soa nataonao (ai 
ko. Jo vous remercie à cause du ion 
que vous m'avez fuit. ManxaLazi, imp. 




















Faxka—, 8. Colui qu'on doit glorilier, 
manière de glorifier. MPawka—, s. Ce- 
lui qui glori 





Fankalasäna, L'action de publier, 
de glorifier, de célébrer, de remercier, 
le motif, le temps. AxkaLazixa, rel. Tsy 
lambo ‘isaina ny antony tsy maintsy 
hankalasantsika an’ Andriamanitre, 
Les motifs qui nous obligent à rendro 
gloire à Dieu sont innombrables. Ax- 
KALAZÂO, ÉMD. 

Prend Mifanka—, Mampanka--. 
Laza misaka. Action de répéter à sat 
de faire mousser ce qu'on racont: 
Lazaw-paLica. lit. Réputation de saute- 
relles qu'on dit toujours être très nom- 

breuses; fig. exagéralion. 

Lazau-0ô14. lit. Réputation de la fortune 
de quelqu'un qu'on grossit toujours ; 
fig. exagération. u 

Lazau-B6s1rna. lit. Réputation d'un bœuf 
gras qui est éloigné ; fig. esagération. 

Laza nitsy. Mauvaise réputation. 

Laza 18v Leo pixa. Récit qu'on ne peut 
empêcher du circuler, ce dont un cuuse 

















sieurs versions au sujet de cette histoi- 


partout. 
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MaLiza, adj. Célèbre, renommé, fameux. 

Mataza räviny. Renommé, à on juger par 
les apparences: qui ne mérite pas co 
due la renommée dit de lui. 

Maxoena LAzA. Dont la renommée reten- 
tit au loin. 

FicazanrsÂna, 8. Le Nouveau Testament. 


LAZO, . Etat de co qui se flétrit; de ce 
qui dépérit ; fig. symptômes de maladie; 
action de prolonger indéfiniment. 

Lasôina, p. Qu'on flambe légèrement. 
[ est alteint de symptômes de mala- 

ie, qu'on prolonge. l'okony holazoina 
ny’ volotsangana vao notapahina. Il 
convient de, flamber légèremont . 
n- 

most 




















flamber, ‘prolonger. MaxDazéa, tmp. 
Fan, #. Ce qu'on flambe, manière de 
flamber, Mpax—, 8. Celui qui flambe, 
qui prolonge. 

andasôana, s. L'action de flambor, 
de prolonger. le liou; l'instrument. 
Anpazaxa, rei. ANDazÔ, à 





p. 

aha- rit, dessèche, qui peut 
flétrir. | 

Lasoläso, dupl. dim. de Lazo. 

Lzov, 8. Ue qui se dessèche, symplômes 
d'une maladie. 

Mauizo, adj. Flétri, fané, maigre, sec, 
maladif. ee. 

MauazoLizo, adj. Faible, languissant. 

Lazom-naxisixv, 8. Mal de tèto causé par 
la vaccine. 

Lazow-BoMaNGauÂzo (corruption de Lazon' 
ny mangahazo). Manioc qu'on fait sé- 

- cher au soleil et qui est à moitié sec. 

ioy. Guerre qui traine en longueur. 

pro. Moment du jour où là cha- 
leur est plus forte. 

Lazow writna. Homme qui commence 
à vieillir. .  . 

Lazox-Kasiny, s. Kebory intermioable. 

Macazo môLorTna, adj. Dont les lèvres 
sont desséchées par suite d'épuisement 
ou de faim; fig. dont l'altente est 
trompée. 


LEBOLÉBO, s. 


vomir, 

Milebolébo, vn. Et mieux Misalebolebo. 
Voy. SALEBOLELO. 

LÉDA, s. Soupape. 

LÉDA et LEDALÉDA (dupl. plus 
usité), #. Action de marcher en se 
trainant, en s0 balançant, comme les 
matelots. 


Qui 








Nasées, envie de 





Mi, tn. Marcher lourdement en 60 
balançant. Fi—, s. Manière de marcher 
en se balançant. 

LEDÉ, 8. Le dé, dé à coudro. (Fr. le 

LÉFA, r. Action de donner ou de pre: 
dre la liberté, de s'échapper, do fuir, 
de tirer une arme à feu. 

Lefäsana, p. Sur quoi on lâche, contre 
quoi on tire, on lance. Nolefasako f 
taka ny vomanga ka vokatra. J'ai làcl 
la boue sur les patatos, et ‘eles sont 
devenues très belles. Nolefasana ny 
tafondro ny sambo ka nisy loaka. On à 
tiré sur le navire un coup de canon qui 
lui a fait un trou. Nolefasako vaton' 
antsamotady ny voromahailala ka maty. 
J'ai lancé une piorre avec la fronde sur 
le pigeon et je l'ai tué. Nolefasako te- 
ny indraimbava izy ka isy nanan-kavaly. 
Jélui ai lancé quelques paroles et ii 
n'a eu rien à répondre. Leviso, imp. 

Aléfa, p. Qu'on làche, qu'on met en 
liberté, qu'on affranchit, qu'on envoie, 

u'on ‘tire, qu'on lance. Nalefan' ny 
fanjakana ‘ny andevo. ‘Le gouverne- 
ment a affranchi les esclaves. Nalefako 
tanuy Vranisa ny zanako. J'ai envoyé 
mon fils en Franco. Nalefaho ny zana- 
taipika La voa ny Foly. s'al lancé la 
flèche ot le cardinal a êté louché. ALe- 
rio, ALEFiso, imp. Alefaso ny fody 
izay ao an-ténanuo. Lächez le cardinal 
que vous tenez à la main. Alefaso any 

-tsaba ny omby. Envoyoz.les bœufs 




















x champs. Alefaso ny baolina. Lan- 
cez la boule. 
Voa—, pp. Läché, mis en liberté, tiré. 


Mandéfa,vn. Lücher, laisser partir 
donner la liberté, affranchir, donne 
la Permission, envoygr. congédior, 1 
rer un coup, lancer. Manngek, Mann 
risa, imp. Fax—, 8. Ce qu'on lâche, 
manière de lâcher. Mran—,s. Celltt 
qui lâche. 

Fandefäna, Fandefäsana, #. L'ac- 
tion de lâcher, de donner la liberté, 
d'affranchir, d'envoyer, de tirer, do 
lancer, l'instrument, le lieu, lo temps, 
le but. Anpgrina,  AnDerisaxa, Tel. 
Nandefasako basÿ iraÿ vava ny! faha- 
valo ka maty ny anankiray. J'ai tiré 
contre les ennemis un coup de fusil 
qui en à lué un. ANDEFlO, ANDEFASO, 
imp. 

Mi, on. S'échapper, s'évader, fuir. Ié- 
lfe Pxpoloky. perroquet s'est échap- 

. Nilefa ta an-tranomaizina izy. 
l's'est évadé de prison. /Vilefn tany 
amy ny Sakalava 22y. Il a fui chez les 
Sakalaves, Miveri, Miverisa, mp. 
Fi—,s. Manière de s'évader. Mi, 8. 
Celui qui s'enfuit, esclave lugitif. 

Fllefäne, Filefésana, s. L'évasion, 
le lieu où l'on va. Iugrva, ILErisaxa, 
rel. Iuerko, ILsréso, imp. 

Maba—. Qui lche ou met en liberté. 
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Lefaléfa, dupl. fréq. de Lefa. 

MANDRFA HO AMPANIANDRO, — HO OLOM- 
PÔTSY, — HO TAFON-TRANON” AXDRÉANA. 
Affeanchir des esclaves. 

MawriLera néxv. Se dit des rejetons d'un 
plant de riz qui commencent à former 
eurs épis, alors que la tige mère a déjà 
son épi. 

LeraLéxy (prononcez Lelilany). 8. Action 
de payer une partie d'une déite 8t d'on 
retarder sans cesse le paiement intégral. 

LÉFAKA, adj. Dont le cerveau est 
détraqué iasensé, passionné, fou d'a- 


mour. a 
Lefähina, p. Qu'on rend fou. Lerino, 
imp. . 


mp. 

Maha—. Qui rend fou. 

FanaLéraka, 8. La folie. 

LÉFAKA, s. Souplesse, 
simplicité, douceur. 

Leféhina, p. Qu'on rend souplé, qu'on 
apaise. Leréno, émp. 

Allfaka, p. À tendie souple, à apaiser. 
ALEFAHO, ÉMP, 

Voa—, pp. Qu'on a assoupli. apaisé 

Mana—, va. Rendre souple, apaiser, 
calmer, diminuer la chaleur ou la 
force de. Ataovy anaty rano lo hazo lo 
mba hanalefaka azy. Mettez ce hois 
dans l'euu pour le rendre souple. Na- 
nalefaka ny hatezerany ny fandeferanao. 
Votre patience a apaisé sa colère. Ma- 
nalefaka ny alahelony ny teninao. Vos 
paroles ont calmé sa douleur. Manale- 
faka ny hainandro ny ranoncrana. La 
pluio a diminué la chaleur. MaNALRFÂtA, 
imp. Faxa—, 8. Ce qu'on rend souple, 
celui qu'on apaise, manière d'assonplir. 
Mraxa—, 8. Celui qui rend souple, qui 
apaise. 

Fanalefähana, 8. L'action de rendre 
souple, d'apaiser, ANAL&FiHANA, rel. 
ANALEPÂNO, ÉMP. 
aha—. Qui rend souple, 
qui apaise. 

Lefadéfaka, dupl. dim. de Lefaka. 

Macéraka, adj. Souple, flexible, doux et 
agréable; supportable, se dit des li- 
queurs et de la chaleur. Malefaka ny 
sandriny. Ses bras sont souples. 

Hauéraka et Hauerimana, 8. La souplos- 
se, la flexibilité, la douceur. 

MaL&rara an-uiva, adj. Dont lu 
est douce, mielleuse, mais cauteleuse ; 
qui paie de bonnes paroles seulement. 

LEFÉRANA, p. de Leftra, pris subst. 
t+ L'endroit creux où se plient les ge- 
noux et les coudes; 2° l'enveloppe 
graisseuse de la partie supérieure des 
intostins chez les oisea: C'est dans 
ce dernier sens qu'on 4 LEFERAN-DO 
now, pour les oiseaux de basse-cour ; 
L&renA akÔuo, pour les poulets. 

LÉFY, adj. Quia perdu sa force, sa 
vertu} son goût; /ig. passé de mode, 
tombé, déchu. 


flexibilité, 









traitable, 


parole 











Mandéfy, va. Affadir. 
Miha—, bn. S'évaporer, devenir fade, 





insipide, perdre sa force, sa vertu. 
Maba—, Rendre fade, insipide, faire 
perdre la force, la vertu, faire di- 


. minuer l'affection 

Fanachey, Iatéry, FauaLsréna, HaLeré- 
Na, 8. Fadeur, insipidité d'un objet. 

LÉFITRA, s. Pli, action de se cour- 
ber, de player. de s'incliner, de sup 
porter: lieutenant, secotl : p. supporté. 
y lefilro izany teny izany. Je ne 

puis supporter ses paroles. 

Leférina, p. Qu'on supporte. Tsy azoko 
leferina ny nütaony tamiko. Je ne puis 
supporter ce qu'il m'a fait. Tokony ho- 
lefertnao ny fahoriana manjo anso. Vous 
devez supporter -le malheur qui vous 
frappe. LEt£no, imp. 

Aléfitra, p. À plier, à faire courhor. 
TL azoko alefitra ny lohaliko. Je ne 
puls pas plier le genou. Halefitry 
ny rivotra ny volotara, nefa tsy tapaka. 
Le vent fait plier, fait courber le roseau, 
mais ne Le casse pas. 

Voa—, pp. Qu'on a plié, qu'on a fait 
courber. qu'on a supporté. 

Tafa—. p. Qui est plié. 

Mandéfitra, ra. Plier, supporter, se 
soumettre. Manperéra, imp. Fav—. 8. 
Ce qu'il fant plier, supporter, la manière 
de plier. Mpax—,'s. Celui qui plie, qui 
supporte, qui se soumet. - 

Fandeférana,s. L'action de plier, de 
supporter, la’ patienco. Mahagaga ny 
fañdeferana naschony mandrakariva. 

patience qu'il a toujonrs montrés 

















est remarquable. Axprréaxa, rel. 
ANDEPÉRO, ép. 
Prend Mifan—, Mompifan—, Mamnan—. 





Mi—, un. Etro plié, se plier. Milefitra 
be hiany fy luratasy iy. Il y à beau 
coup de plis & ge papier. Fi—,s. Elat 
de ce qui est plié. 

Maha—. Qui peut plier, qui peut sup- 


porter. 

Lefidéfitra, dupl. fréq. de Lefitra. 

Lri so, 8.” Plis des robes, des corsets 
pour les seins. 

Lermévixa, s. Plis faits aux robes, aux 
collereites en forme de tuyaux, plis 
formés par un lacet. 

Leriuaxy. Corruption de Lefalanÿ. 

MaNDEPITRA MANA-MAMITSY. Supporter une 
injustice. 

LÉFO et LEFOLÉFO, r. Souplesse, 
flexibilité. 

MauroLéro, adj. Souple, flexible. 

flexible. souple, ployer, 

se ployer ; fig être grêle. Fi—, s. L'élat 

de ce qui est flexible. Mri—, #. Ce qui 
est flexible. 

Filefoleféana, s. La fexibilité, la sou- 
plesse. LLEFOLKOANA, rel. 


LÉFOKA. Voy. Voaueroxa à Von, 
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LÉFONA, s. Lance, sagai 

Lefénina, p. Qu'on sagaye, qu'on per- 
ce. Leroy, imp. 

Aléfona, p. Avec quoi on perce. Ale- 


FÜR, imp. & percé d'une 1 
oa—, pp. Sagayé, pel 'une lance. 
Mandéfona. LA péreer d'une lance, 
sayer. Manparôna, imp. Vax—, 8. 
Celui qu'on perce, la manière do sa- 








gayer. Mrax—, 8. Celui qui perce 
avec une lance. 
Fandefénana, s. on de percer 





avec une lance. AxprOnana, rel. An- 
Drôxr, imp. 

Musrona éusy. Prêter le serment de f- 
délité en agitant une lance dans les 
fancs d'un Veau, dont on a mis la queue 

la rlace de la tête, les pieds de der- 

1e à la place des pieds de devant 

! vice-versa, et en prononçant les ma- 

lédictions d'usage. . 

Larou-Pônv, 8. Lance courte, poignard. 

Larowoäuso, s. Herbe dont la graine est 
en forme d'hameçon. Andropogon 
contortus, Lin. 

Leroxa 1v6Ho, 8. Coup de lance porté par 
derière; calomnie, mal fait par der- 


rière. 
LaroxbôLo, 8. Nom d'un arbre. 
LÈHA, r. Marche, mouvement. 
Aléha, p. Où l'on va, vers 
dirige. ALénO, imp. FaLéHA. 
lubituellement. 
landéha, vn. Aller, marcher, 
wir, passer à travers, couler, s 
passer ; fig. avoir do manvais rapports. 
un commerce illicite. Mfandeha tsara 
ily famantarananro ily. Celle montre 
va bien, Tsy mbola afaka mandeha ny 
marary. Le malade ne peut pas encore 
marcher. Mandeha haingana ny andro 
faha ririnina. Le jour s'écoule rapide- 
dement pendant l'hiver. Nandeha tao 
ay ny, Kianja izy anikoheo. Il a passé 
tout àl'heure sur la place. Maxosnixa. 
imp. Fax—, 8. La manière de marcher, 
la démarche. Ratsy fandeha izy. Il a 
moe vilaino démarche. Mrax—, 8. Le 





























lehhnana, s. L'action do marcher, 
le marche, le chemin Anpeminana, rel. 
Tsy miss andehanana eto. Il n'y a 
MS de chemin, de passage ici. Tey az0 
andehanan-tsambo io ony io. Les na- 
vires ne peuvent pas aller, navignor sûr 
ce Denve. ANDEMANO, ÉMP. 
pandéha, va. Paire aller, faire 
marcher, envoyer. 
Manaigna LALANA. Capable de parcourir 
le trajet, le chemin. Voy. LLaxa. 
léha. imp. irrég. Allons, allez, va. 
Andeha mandeha. Allez-vous-en. An- 
deha hantcba. Allons-nous-en. 
Masoéa. Se dit de tout ce qui marche 
lien, de tout ce qi va bien, sans encoun- 
re, sans obstaule. 


Ts manoéua. So dit de tout ce qui est ar- 
rêté, obstrué. 
Mawoeua môpy. Bo retirer, retourner chez 
soi. 
Manvena éna. Se dit du pus qui coule. 
Maxozaa RÂ ( prononcez Mandard). Se dit 
du sang qui coule. 
Mandehandéha, vn. Aller de côlé et 
d'autre, mener une mauvaise vie. 
Milehaléha, vn. Marcher les jambes 
écartées, en se dandinant. FiLEHALÉUA, 
8. La manière d'aller ainsi. 
LÉHY. Pour ILay. 
Læmsavia, Action d'avancer le pion de 
gauche à droite on commençant lo jou 
lu Fanorona. 
Manière de jouer au Fanorona. 
Manière de jouer au Fano- 











rons. 
Læuisôwrarra, 8. Nom donné aux Vazim- 
ba qu'on suppose faire ordinairement 
du mal. 
LEHIBÉ (lehy, Le). ad). Grand, gros; 
(es 


8 les grands, es chofs, [es puissants, les 
grandes personnes, les anciens. 

Halehibièsinn (pour Halehiboazina ). 
p. Qu'on agrandit, qu'on grossit. Toko= 
ny hohalehibuazinao ny tranonao. Il 
vous faut agrandir votre maison. Hale- 

hi ny ,mikroskopa ny  tongo- 

dalitra ka az0 jerena tsara. Le micros- 

cope grossit la patte d'une mouche 1 

l'on pot bien la voir. HaLgmipiézo (pour 

Halehibeazo ), imp. 

Mana—, va. Faire gr agrandir, 
augmenter les dimensious, les projore 
tions, l'étendue. MANAL&HIMAZA, 1MP. 
Fana—, 8. Ce qu'on augmente. la ma- 
nière de grossir. Mraxa—, «. Co qui 
fait augmentor les proportions, ce qui 
fait voir plus grand, comme un micrés- 
cope ou un télescope. 

Fanalehibiàäzsana, s. L'action d'agran- 
dir, de grossir, l'instrumont qui gros 
sit. ANALKHID:AZANA, Mel. ANALEHIBIAZO, 
imp. 

Miha—, vn. Grandir, grossir. Mihale- 
hibe 1 &ko. Mon enfant grandit, 
MinaLeiptäza, imp. Fi 8. La ma- 
nière de croitre. Wir . Celui où 
ce qui croit 

Haueuigé et Hauemitézana, #. La gran< 
deur, la dimension, le volume. 

LEHILAHY (lehy. lahy), . Homme. 
un personnage distingué, nn homme ca: 
pable. 

Voalehil&hy, pp. Qui a “lé circoncis. 

LÉJO et LEJOLÉJO, r. Lane, fluet, 
grêle, mince, qui flichlt sus son pru 
pre poids. 

Mi, bn. Etre long. mince. fn 
fléchir sons son propre pouts Fi, 
L'état do ce qui «st mince. Mi, # 
lui ou ce qui est miuce, d 



























2 


LEL 


Filejolejéana, s. L'action de fléchir, 
ILEJOLEIGANA, rel. 

Maha—. Qui fléchit ou pout fléchir. 

LEKTORA, 8: Conférence. (Ang. lec- 
ure }. 


LÉLA s. Languo, ce qni est fait en 
forme de langue, comme les lames, les 
flammes, les pioches, les pelles; fig. 
pièce de’cinq francs. 

Lana, adj. Qui & uno voix criardo, pé- 
nétrante ; bavard. 

Lelaléla (dupl. de Lela), 8. 1° Agita- 
tion des Îlammes paroles criardes, 
animées ; 3° inflam mation de l'estomac, 
appétit vif: 4* ornementation brillante. 

Mi, vn. Flambover, lamber, parler 
avec entrain, criaîller, sentir ua ap) 
tit vif, éprouver des doulours cuisantes 
à l'estomac, être brillamment paré, 
so dit aussi d'un couteau qui brille et 
coupe bien. Milelalela mafÿ loatra ity 
afo ity. Ce fou flambe trop. Nilelalela 
ny toriteny nataony. Son discours était 
animé, plein d'entrain. Milelalela loa- 
tra irelo ankizy ireto ka maharenina 
sofina. Ces enfants criaillent trop et 
m'assourdissent. Milelalela ny ambava- 
foko, nobo izaho tsy nihinana any narai- 
na. Mon estomac ressent un appétit dé- 
vorant, parce que je n'ai rien mangé ce 
matin. Marary nÿ ambavafoko ka mi- 
lelalela izaitsizy. J'ai mal à l'estomac 
HER sens dos doulours cuisantes. Ni. 
lalelela izaitsizy ilay nompakarina. La 
nouvelle mariée était brillamment paréo. 
Milelalela izaitsizy ity antsy ity. Ce 
couteau brille et coupe étonnammont. 
MiseauLi, imp. Fi—, 8. La manière 
de flamber. Mri—, 8. Celui ou ce qui 
criaille. 

Filelaleläna, s. L'action de flamber, 
de criailler, l'appétit vif, les parures 
brillantes. ILëLALELÉNA, rel. ILELALELKO, 














im 
LeLiro, 8. Flammes. 
Lec'anGÂDy, LELAN’ANGÂDY, 8. 

la pioche. 

La’ ÂxTsv, 8. Lame de couteau. 

Lea PÉKINA,—rIL{MO, 8. Plume métallique. 
LeLa varavänana, 8. Les ballants des'por- 
tes, des croisées. hu 
L&LA V6LA, 8. Argent non coupé, pièce 

de cinq france 

LeLôsv, s. Limace. 

MAaTAVY AN-DÉLANY. lil. Qui a la langue 
grasse; fig. qui se dit riche ou capa- 
ble sans l'être. 

LÉLAKA (lela), s. Action de lécher, 
de laper; fig. action de caresser, af- 
fection téndre. . 

Leläfina, p. Qu'on lèche, qu'on caresse. 
LELAFO, imp. k 

aka, p. Avec quoi on lèche. ALE- 

LKO, ÉMP. 

Voa—, pp. Léché, lapé. 

Mi-, va. Lécher, lapor: caresser. Ma- 


Le fer de 
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hery milelaka ny zanany ny renion 
La vache lèche beaucouf son petit. 
LeLirs, imp. Fi, 8. La manière de 
lécher, ca qu'on lèche. Mpr—, 8. Celui 
wi lèche. . 
eléfana, s. L'action de lécher. ILs- 
LpaNa, Tel. ILELKFO, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 
Maha—. Qui lèche ou peut lécher. 
Leledélaka. dupl. dim. de Lalaka. 
e de 











LeLakôwov, 8. Mèche de choveux qui pous- 
sent dans le sens opposé à celui des 
autres. 


LeLamioka, 8.  Avidité, 
désir de’manger. 

LELA-MOLOTRA, 8. Action de so lécher les 
lèvres. 

LeLa-PaLanfa, 8. lit. Action de lécher la 
plante des’ pieds; fig. action de sup- 
plier humblement, de demander pardon. 

Miusta-rauaoia. Bupnlier, demander par- 

ou. 

Miuruaxa sv réwrv. lit. Lécher le plt; 
phrase usilée pour s'excuser de co qu 
on a peu à offrir aux invités. 

OuBy MAHIA TSY LELAFIN' NY NÂMANY. Les 
bœufs ne lèchent pas leur compagnon 
maigre; fig. les malheureux, les pau- 
vres Sont Sans amis. 

LÉLIKA, adj. et p. Comblé, couvert ;fe 
comblé de biens, d'honneurs. Leli 
ny hady. Le fossé est comblé. Leliky 
nÿ antgange ny tanimbarinay. Notre 
rizière à 616 couverte par des alluvions. 
Tsy mahatsinro fahoriane izy, la leliky 
ny vola. 11 ne penso pas ai malheur, 
parce qu'il a beaucoup d'argent. 

Leléfana,p. Qu'on comble, qu'on re- 
couvre. Leuéro, tmp. Lelefo lo lavats 
io. Comblez ce trou. 

Alélika, p. Avec quoi on comble, on 
couvre. ALSLÉFO, imp. 

Voa—, pp. Comblé, rocouvert, comme 
par le limon, par les alluvions. 

Mandélika, va. Combler, ensevelir 
sous. MaNDELÉFA, imp. Fan—, 8. 
que l'on comble, manière de combler. 
Mran—, 8. Celui où ce qui comble. 

Fandeléfana, 8. L'action de combler, 
de recouvrir, ce avec quoi on comble, 
on recouvre, ANDELÉFANA, rel. AND 
LÉFO, iMp. 

—. "Qui comble ou peut combler. 

Leux'äsa. Action de remuer la terre en 
partie, en couvrant une partie non rt 
vaillée avec la terre qu'on remue; fig. 
ajouter occupation sur occupation, en 
omettre une partie. 

LÉLO, s. Morve du nez.. 

Be LéLo, adj. Morveux. 

Manisix-péLo. Se moucher. 

Paka LéLo, adj. Dont la morve descend 
toujours sur les lèvres. 

Miro-néo. Reniller, aspirer la morve. 

LeLou-2oronTgiLéza, 8. Appendico qui 
pend sur le bec d'un dindon. 


empressement, 





LEM' 


LÉMA (mot vulgaire), adj. Habile à. 

Racëwa, adj. Comme le précédent. 

LÉMAKA, adj. et 8. Plat; terrain plat, 
plaine. Mähafnaritra io tany Lemaka 
lo. Cette plaine est magnifique. 

Leméhina, p. Qu'on aplanit. Lenéno, 
imp. Lemaho lsaru iiy Lokotauy ty. 
Aplanissez bien cat emplacement. 

Alémaka, p. À aplanir. ALEMinO, imp 

Voa—, pp. Aplani. 

Mandémaka, va. Aplanir. MaxvswÂina, 
imp. Fax—"s. Co qu'il faut aplanir, 
manière d'aplanir. Mrax—, 8. Celui qui 
aplanit. 

Fandemähana,s. L'action d'aplanir, 
l'instrument. ANDEMÉUANA, ÉMp. ANDE: 
MÂHO, MP. 

Maha—. Qui aplanit où peut aplanir. 

Lemadémaka, dupl. de Lemaka. 

Ilatémaka et HALEMAHAXA, 8. État de ce 
qui est plat. 

AwkaLemnans, ado. Dans la plaine. 

LÉMANA, p. de Lena. 

LÉMBA (mot trivial ), adj. Mort. 

LEMBALÉMBA, s. Plateau situé sur 
une élévation. 

Mi—, on. 8e dit d'une hauteur surmon- 
té ‘d'un plateau. Fi, 8. Etat du plu- 
teau. 

LEMBÉNANA. Voy. Exr. 


LEMBOLÉMEBO, x. Nausées causées 
par de mauvaises odeurs. 

Mi, vn. Avoir des nausées. Fi—, # 
Les nausües. 

LÉMY, «. L'état de ce qni est mou, sou- 
ple. tendre, doux, Mible. paralysé. 

Leména. p. Qu'on rend mou, tenre, 
Jaible, qu'on amollit, qu'on ‘uffaihlit, 
qu'on adoucit, qu'on assouydit, qu'on 
calme; qu'on frapre. Molemen ny 
area izv. La maladie l'a nffuibli. Aza 
moy olemen ny namauxiratsy. Ne 
vous laissez pas afaiblir, amollir par 
jes mauvais camaralos. Leudo, imp. 
Lemeo isara ny ribitra. fendioz la 
boue bien molla. Lemeo tsara ny hena. 
Rendez lu viante bien tenlre. Lemeo 
anatin' ny rano ny tsarainuso vao 
tanchinn. Ramoll ssez dens l'onn les 
haricots avant de les lairecuire. Lemeo 
ny hazo io zazalahy io, fa maditra. Frap- 
pez ce garçon avec un bâton, parce 
qu'il est tétu. 

Voa—, pp Rendu tenuro. mou. 

Mandémy, va. Afluiblir, enlever les 
forces, l'énergie. Mandemy anao ny 
mandry mandrakariva. Le repos cohti- 
nuel au lit vous afMiblit. MaND&NÉ, imp. 
axe, 8. Co qu'on affaiblit, ln mu- 
pière d'afiiblir, la legane qui atraiblit, 

it. 








Mrax—, 8, Co qui nai 
Fandeména, s. L' 
rendre mou. ANDEMÉ: 






, el. 
Mandémy ot Mana— (plus usité }, va 
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Ramollir, adoucir, assouplir, calmer, 
civiliser, Nanalemy ny mpitsarn ny 
vola nomeko azy. L'argent que j'ai don- 
ne au juge l'a adouci. Ny Dfonana na- 
taon‘ny ulona nanalemy ny hatezerany. 





On lui a Jemnndé pardon et cela 
an calmé sa colère. MaraLené. imp. 
F Ce qu'on adouelt, ce 


AU 8 
qu'on ‘polit, In manière d'adoucir. 
Mraxa—, 8. Celui où ce qui amollit, 
qui adoucit. 

Fandeména, Fanaleména, s. L'ac- 
tion d'adoucir, de ramollir, de civili- 
ser. ANALENÉNA, Tel. ANALEMÉO, émp. 

Manka—, va. Affuiblir, débiliter, ramol- 











Lemilémy, dupl. de Lemy. 

Mauéuy, adj. Doux, mon, tendre, sou- 
ple, doux an touclier, faible, sans éner- 
gie, paralysé. MaLEué, imp. 

MacewiLéuy, dupl. Epuisé, languissant. 

Hacémy, HALEMÉNA el FAHALENÉXA, 8. La 










ss°z 
vue 


raidi par 
faible dans 


Net FALEMEN-PANAUY, 8. Al 

souplesse, douceur. 

Maueu Faxiny, D'un caroclère doux. du 
mœurs pacifiques. 

Maseuv Pa. Lil. Qui frappe donce- 
ment; fig d'uuc doucuur importur- 
bablo. 





innde grosse du 

ventre on du flanc des porcs. 

LÉMO, ct LEMOLÉMO, s. Action «le 
cher, de jainer d6 manipuler 
que'que chose de mou. 

Lemaleméina, p. Qu'on paljo, qu'un 
manipule. LENOLEMOY, imp. 

Voa—, pp. Palpé, manipulé. 

Mandemolémo, ta Toucher, palper, 
manipuler quelque chose. de mon. 
MaxnenoLeuOA, imp. l'as—, #. Ce qu'un 
manipule, l& manière du manipuler, 

8. Celni qui munipie. 

Fandemolemôana, «. L'iction do pal- 

per, de manipuler quelque chose do 
Où. ANDEMULENGANA, EL. À RDEMOLE- 
MOY, ÉMP. ‘ 

Maha—. Qui paipe, qui manipule. 

LÉMOKA, adj. Dont la ‘êvre supérieure 
eat légérement rentrant 

Lemodémokä, 4uy L. «'L-mekn. 


LEMOZY, « Demankes ont 
Mauau Lemo:y er :ÿ rulu want 
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Il fait des demandes importunes en 


mendiant. 
ZLÉMPA, adj. Enfoncé, déprimé. Com- 
le DEuPa. 
Læeuräina, adj. Qui le ventre creux, qui 
8 faim. . 
Mi, on. Avoir le ventre creux, avoir 
faim. 


LÉMPONA, adj. Enfoncé, déprimé, 
creux, concave. Lempona loatra ny 
fari-tany itoerako. Le pays où je reste 
est trop enfoncé. 

Lempénina, p. Qu'on déprime, qu'on 
enfonce. Aza lemponina ny satroko. 
Ne déprimez pas mon chapeau. Leuré- 
NY, imp. 








Mn, 8. Ce qui est enfoncé. 
Filempénana, s. L'enfoncement. ILew- 
PONANA, reel. 
Maha—. Qui déprime ou peut déprimer. 
Lempondémpona, dupl. dim. 
HaALÉuPONA, HALEMPONANA, FAHALEMPONA= 
a, 8. Enfoncement. * 
AN-KANDEMPONANA, adv. Dans un enfon- 
cement, dans une valiéo. 
Manexy Léurona. Voy. Exv. 


LÉNA, adj. Mouillé, humide ; fig. ivre. 
Léman, p. Qu'on, humecto, qu'on 
mouille. Léno, imp. Lemo rora ny va- 
lépy handokoana azy. Humoctez l'en- 
 véloppe avec un peu de salivo pour la 
“coller. Lemo ny lohako, fa main’ny an- 
dro. Mouillez ma tête qui est brüléo par 
«ile soleil. 
Voa—, pp. Humocté. mouillé. 
Mandéna, va. Mouiller, humecter. Max- 
. Déua, imp. Fax, 8. Ce qu'on mouille, 
qu'on hümecte, la manière de mouiller. 

Pan—, 8. Celui qui humecte, qui 

mouille. 
Fandémana, s. L'action de tremper, 
; de mouiller, le liquide, l'instrument: 
. ANDÉMANA, Tel. ANDÉNO, imp. 

B—. Devenir mouillé. : 
Mahp—. Qui mouille où peut mouiller. 
Lendéna, dupl. dim. de Lena. 

Jza%o Max NO 110 LÉxA. prop. lil. Moi qui 
“suis sec, j'irai m'exposer à me mouiller ; 
fig. moi. qui suis tranquille, j'irai me 
motire dans l'embarras. 

LENDALÉNODA, s. Désir, envie déme- 











surée de manger, envie de faire quel- | 


que chose. . 
Mi, on. Avoir envie de, s'empresser 
de. MicenoaLanvi, imp. Fi, s. L'élut 





de colui qui désire. Mri,s. Celui qui 
ressent le désir, l'envie du. 
Filendalendäna, a. L'envie, le désir de 
manger, d'agir. ILENDALEKDänA, el. 
ILENDALENDAO, imp. 
—. Qui cause le désir. 
LÉNJOTRA. Comme LoruiTRa. 


LÉNO, s. Herbes bouillies sans aucun 
ingrédient ; mordant pour la teinture; 
action de faire bouillir des herbes où 
de tremper dans le mordant. 

Lenôina, p. Qu'on fait bouillir, qu'on 

longe dans le mordant. Lexév, imp. 

Aléno, p. A faire bouillir, à tremper dans 
le mordant. ALEN6Y, imp. 

Voa—, pp. Qu'on 8 fait bouillir, plongé 
dans le mordant, 
Mandéno, va. Faire bouillir, plonger 
dans le’ mordant. Ma As ip. 
Fax, «. Ce qu'on fait bouillir, ce qu'on 
plonge dans le mordant, la manière de 
faire bouillir. Mran—,s. Celui qui fait 
bouillir. : 
Fandenéana, s. L'acLion de faire bonil- 
lir, le vase pour faire cuire ; ce qui sert 
de mordant. Anpsxbawa, rel. ANDEXOV, 








imp. 

Maha—. Qui fait bouillir, qui peut servir 
de mordant. 

ALexox-sivarra. Saisi subitement par une 
maladie ou par la mort. 

Lenoléno, dupl. fréq. de Leno. 

Milenoléno, un. Se dit des plantes jeu- 
nes, lendres et vertes. Fi—, 8. L'état 
des'plantes jeunes. 

LÉNOKA cl LENODÉNOKA, s. Krai- 
cheur, tendreté et vigueur des ‘feuilles, 
des plantes, surtout des plantes grim- 
pantes. 

Mi, vn. Etre frais, tendre, luxuriant. 
Fi—, 8. L'état de ce qui est luxuriant. 

LÉNTA. Voy. Lera. 

LÉNTIKA, adj. Submorgé,, plongé 
enfoncé dans, disparu sous l'horizon ; 
fig. enfoncé dans le mal, dans les en- 

Arras. 

Lentéhana, p. Dans quoi on enfonce, 
on submerge, on plonge. Lenréno, imp. 

Aléntika, p. A plonger, à enfoncer dans, 
qu'on enfonce. ALEXTÉuO, imp. Alen- 
feho ao anatÿ rano ireo hoditr omby 
ireo. Plongez dans l'eau ces peaux de 
pœ Alenteho ny fantsika. Entoncez 
le clou. 

Voa—, pp. Qu'on a plongé, enfoncé, en- 
trainé, perdu. | 

Tafa— p. Qui s'est plongé, qui a coulé 
dans l'eau, qui a disparu sous l'horizon, 
quis'est enfoncé dans le mal 

Mandéntika, va. Plonger, enfoncer 
dans, submerger : fig. enfoncer dans le 
mul, entrainer, perdre. Nandentiha 
azy tamy ny faharatsiona ny sakaizany. 
Son ami l'a enfoncé, plongé, entrainé 
dans le mal. lzy io no nandenlika a1Y 
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quel 
Fa. Aroevrêne, in 


Mi on, Etro plongé dans, couler dans 
l'eau, disparaître sous l'horizon: fig. 
s'onfoncer dans le mal, dans les embar- 
ras; so retarder. Vaky ny sambo ka 
ika. Le navire se brisa et coula 

‘eau. Milentika amy ny eniaa ny 

masonndro izao. Le soleil se couche 

maintenant à six heures. Milentika ana- 
tin° ny fahoriana izy. Il est plongé dans 
lasouffranco. Milentika amy ny flana- 
rana izy. Il est plongé dans l'étudo. 

Milentika anatio ny  fahasahiranana 

lehibo izy. Il est enfoncé dans de grands 

embarras. Nahoana no nilentika tany 

sa-tsena inlehy? Pourquoi su resté 
longtemps au marché? Miexr£na, 

imp. Vi—. 8. La manière de s'enfoncer, 
Mn, 8. Celui ou ce qui s'enfonce. 

Filentéhana, s. L'action de s'enfoncer, 
de disparaître sous, do se ratarder, lo 
lieu. ILexrÉgana, Tel. ILENTÉHO, imp 

Maha ubmerge, qui enfonce ou 
peut enfoncer. 

Lentidéntika, dupl. dim. do Lentika. 

LÉO et LÉONY, adj. et p. Qui en a as- 
se, qui n'en veut’ plus, dégoûté, assoupi, 

éturdi,. indisposé par un narcotique. 

au#o, adj. Qui donne du dégobt, do 
laversion, des vertiges, des nausées, 
des maux do tête. . 

Meiéowy, 8. Ivrogne qui aime à se soûler. 

Fuéoxv, 8. Ivrogne. 

NA, — DOÂNIO, — DOANANTSIN- 

NOANGAHÉZO OÙ BOMANGAHÉZO 

Y, LEON-DRONGONY, etc. Indisposé 
par les graines du morelle, los pista- 
ches. les graines de poque sauvage, le 
manioc qu'on & mangé, par le iabac 
qu'on a chiqué, par le chanvre qu'on a 
fumé. 

Leo Liza. Dont la réputation est mauvai- 
se, diffamé. 

Lox-vRaianäua. Qui est dégoté des 
nombreuses où diflicilos occupations 
qu'il a, 

Leox-rsätva. Dovenu stupide etobstiné en 
voulant 1rop savoir, trop réfléchir, 

LÉO, adj. et p. Supportable, à quoi ou à 
quion peut résister, qu'on poul surmon- 
‘er ou vaincre, Tsy leoho ny ataonarco. 
Je ne puis supporter ce que vous faites. 
Tsy leoko ny herin ny huinandro. Je no 
puis supporter la violence du soleil. 

Maha—, Avoir assez de force pour vain- 
ére, pour résister, pour supporter, pour 
exéguter, mahaleo uzyÿ bianao, 
Vote ne ssurios l'emporter eur 11, Ma 






nilent 
‘las | 

































haleo tsara ny ftondrane ireo ankizy 
kamboty iroo izy. IL est dévoué pou 
s'occuper de ces orpholins. Mahaleo. By 
fahoriané izy. Il sail Supportor lo mal- 
hour. Manazsôva, Soubait: sois capable 
d'endurer, de vaincre, de l'emporter sur; 
sois digne successeur. FañaLéo, 8. Capa- 
cité pour. ! 
Fahaleévana, s. Force pour vaincre; 
pour résister, pour ser r, pour Gxée 
cuter, AHALEOVANA, rel. AHALEOVY, imp. 
Hfanka—. So supporter mutüellement: 
Manazéo TÉNA. Indépendant, maître de 
soi, qui so suffit. . . 
FaHALBOVAx-TÉxA. Indépendance. . 
LÈPAKA, r. Action do 8e traîner, de 
se replier sur soi, do s'alfaisser, comme 
les orcilles de certains chiens, comme les 
feuilles qui se fanent, comme un feutre 
imbibé d'eau. 





ILBPAHANA, rel. 


Maha—. Qui 
ployer. 

Lepadépaka, dupl. fréq. de Lepaka: 

LÉPIKA. Comme Lepaka, mais pou 
usité. 

LÉRANA, p. de Letra. 

LÉSOKA, adj. Quia le noz déprimé, 
camari, 8e dit de toute dépression ; fig. 
défaut. Lesoka oronæ izy. Il 8 lo nez 
camus. Mbola misy lesoka 80 amy ny 
ampiantany. Il ya encore une dépression 
au mur en terre. 

Leséhine, p. Qu'on déprime, qu'on bli- 
me, à quoi on trouve à redire: Moleso- 
hin° ny olona ‘ny teniny. On a blämé 
ses paroles. Lesônv, imp. 

Mandésoka, va. Déprimer, produire un 
gnfoncement, blâmer. Manes6: . 
as 


rend tralnant, qui fait 











8. L'action de déprimer. 

L. ANDESONY, EM. 

Maha—. Qui déprime qui rend blämable. 

Lesodésoka, dupl. dim. de Lesoka. 

LÉSONA, s. Leçon. livre pour appren- 
dre à lire (Ang. lesson ). 

Inay_L#soxa. fig. Qui tiennent la même 
conduite. 

LÉTA, s. Rainure destinéo à soutenir 
le couvercle qu'on met à l'oriflce du trou 
à riz, la feuillure sur laquelle s'adaptent 
les portes, les croisées. Fo 

Luran4so, s. L'anglo des paütpières, 

LT A 0 WETAÏÉTA, ad), Qui mare 


ANDESÉHANA, 
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che pesamment comme les canards. 

Mi. on. Marcher posamment comme les 
canards. Miseraueré, imp. Fi—, 8. La 
manière de marcher. Mrt—, 8. Celui qui 
marche pesamment. 

Filetaletäna, s. L'action de marcher 
pesamment. Iueraueréna, rel. ILETALE- 
T0, imp. 

Maha—. Qui marche pesamment comme 
les canards. 

LÉTAKA, r. Action de s'affaisser sur 

sol; fig. de rester toujours chez quel- 
u'un, de se désister. 

, vn. S'affaisser, tomber sur soi, 
flâner, séjourner chez quelqu'un. se dé- 
sister. Nilelaka ny ampiantany. Le mur 
s'est affaissé. Milelaka mandrakariva ao 
antragonolona ay: Ilséjourne longtemps 
chez les autres. Miceräna, imp. Fi, 8. 
Manièro le s'affaisser. Mri—, 8. Ceux 
qui s'affaissent, celui qui 8e désiste, 
qui séjourne chez les autres. 

Maha—. Qui se désiste. 

Letadétaka. dupl. fréq. de Lelaka. 

LÉÊTRA, s. Action de faire pénâtror 
avec force. de fourrer, do presser dans: 
d'urger, d'aller, de faire, de dire obs- 
linément; adj. plein, gorgé. 

Lérana, p. Dans quoi on enfonée, on 
introduit avec force. Léro, imp. 

Alétra, p. Qu'on enfonce, qu'on fait péné- 
trer, qu'on pousse, qu'on presse, qu'on 
fourre, qu'on introduit avec force. Ts 
420 alelra ao anatin’io hazo io ny fan- 
tsika. On ne peut pas enfoncer le clou 
dans ce bois. Tsy azo aletra ao anatin' 
ireo kiraro ireo ny tongotrao. Vous ne 
pouvez pas faire entrer vos pieds dans ces 
souliers. ALéro,-imp. Alero no anatin 
ny 80biky ireo katsaka ireo. Fourrez ce 
maïs dans la corbeille. 

Voa—, pp. Qu'on a enfoncé, fourré, in- 
troduit avec force. 

Tafa—, p. 
dans. 

Mandétra, va. Pousser. fourrer, 
troduire avec force. MaxDéra, imp. 
Fan—, Ce qu'on pousse, qu'on en- 
fonce, manière de fourrer. MPax—, 8. Ce- 
lui qui fourre, qui introduit avec force 

Fandérana, s. Action de faire pénétrer 
de force. ANDÉRaxA, rel. ANDÉRO, imp. 

Mi-, vn. Etre ongsgé dans, se fauller, 
s'introduire; 80 gorger de nourriture. 

Miletra ao anatin’ ny hidin-trano ny 

fanalahidy. Le clef est engagéo dans la 
serrure, Ko miletra eto an-trano in- 
tony, fa tsy omby. No vous faufllez pas 
ici dans la maison, parce qu'il n'y a plus 
de place. Niletra izy ka narary izao. 
IL s'est gorgé «le nourriture, étil est 
maintenant malade. Miséna, imp. Fi—, 
8. La manière de se faufler, de péné- 
tror, de manger à l'excès. Mri—, 8. 
Celui qui ‘8e faufle, qui mange à l'excès. 

Filérana, s. L'action do se faufler, de 

















Qui s'est enfoncé ou faufñlé 


in- 











s'introduire, de manger à l'excès. ILé- 
nana, rel. ÏLÉRO, imp. 
Maha—. Qui fait entrer, qui sait se fau- 


for. 

Ledétra, dupl. dim. de Letra. 

Letrézane, p. irrég. pris subst. Action 
de faire pénétrer do force, de tenir mor- 
dieus. - 

Maxao—. Agir ou parler avec cpiniltre- 
1é, ne pas démordre de son opinion. Me- 
nso letrezana i2y rahe mangatake. Il 
est opiniâtre dans ses demandes. 

LÉTSY, s. Dépression, aflaissement, ac- 
tion de’ployer sous lo poids, de dimi- 


nuer. 

Alétsy, p. A déprimer, à faire ployer. 
ALETSÉO. imp. 

Voa—, pp. Qu'on a déprimé, qu'on a fait 
ployer. 

Tafa—, p. Qui s'est déprimé. 

Mangétsy, ve. Déprimer abaisser, airo 
ployer ; faira baisser le prix. ManbsTsé, 
imp. Fax, 8. Co quon déprime, le 
manière de déprimer. Mran—, 8. Celui 
qui déprime, qui fait ployer. 

Fandetséna, s. L'action de déprimer, 
de ployer, de faire baissor, le prix. As- 
vetséxa, rel. Nandelsen‘ ny kapiteny 
ny volako. Le capitaine à diminué mon 
salaire. ANDETSÉO, im 

















ny tafon-trano. Le toit s'est 

affaissé. o8t surbaissé. Niletsy ny s8- 

kamandimby. La poutre s'est affaissée, 

est surbaissée. Miletsy ny mpitondra 

na. Les porteurs ploient sous lo 

poids des paquets. Milelay ny vidime 
ary izo. Le prix du riz a dimi- 

nué maintenant. Miversé, imp. 
8. L'état de ce qui est déprimé, surbni 
sé. Mi, «. Ce qui s'affaisse, qui ploi 
ui est surbaissé. qui diminue de prix. 

riletséna, s. L'action do s'flaisser. de 
ployer, l'afaissement, la dépression, la 
diminution de prix. Iverséva, rel. Îue- 
r8bo, imp. 

Maha-—. Qui lait ployor. 

Miraxérsy, S'affaisser sur soi-même. 

Mirosérev. S'abaisser d'un côté, penchor. 

LEVÉNANA (levina), p. pris subst. 
Funérailles, derniers ‘devoirs rendus 
aux morts, frais des funérailles; Ag. sou- 
venir que l'on garde du bien où du mal. 

Levexan-pÔLa, 8. Trésor conservé dans la 
terre ; fig. privilège accordé en mémoire 
de quelque service signalé et qui vaut 
à celui qui l'a mérité ct à ses descen- 
dants une adoncissement dans les poi- 
nes légales auxquelles ils seraiont con- 
‘amnës. 

Levenan'ôvy, 8. Rancune qui attend le 
moment de la vengeance. 

LÉVY, s. Mouvement bruyant de l'eau 
qui est sur le point de bouilli 
colère, menaces, réprimandes. 
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Mandévy, un. Etre sur le point de bouil- 
lir, Fan, 8, L'état de l'eau qui com- 
mence À bouillir. 

Fandevéna, 8. Lo mouvemeut bruyant 
de l'eau qui est sur le point de boul: 
lir. ANDHSÉNA, rel. 

an—.Faire bouillir quelque chose. 
Lovilévy, dupl. de Lewy, 8.° Répri- 


mande. 

Levilevéna, p. Qu'on réprimande. Le- 
vILEVÉO, imp. 

Voa—, pp. Réprimandé. 

Mandevil , va. et n. Réprimander, 
æ fâcher contre, gronder; être tristo, 
s'afiger ; bouillir, bouillonner. Nande- 
vilevy ahy izaitsizy i2y. Il m'a répriman- 
dé trés durement. Nandevilevy ny foko 
tamy ny nandrenesako ny fatin' ny z0- 
kiko. Mon cœur a ressenti une vive dou- 
leur, lorsque j'ai appris la mort de mon 
frèrs. Mandenileuy ny rano ka aroisa- 
FAN vary. L'eau hont, versez le riz. 

ARDEVILEVÉ, imp. Fan—, 8. Celui qu'on 
gronde, l'état de co qui va bouillir. la 
manière de gronder, Mpax—, 8. Celui 
qui gronde. 

Fandevilevéna. s. L'action de répri- 
mander. ANDEVILEVÉNA, rel. ANDEVILE- 
véo, imp, 

Maha— Qui gronde ou sait gronder. 

LEVILEVY TBY MIALA AMY NY TAKOTRA. fig. 
Los petits ont beau faire, ils soront lou- 
jours blèmés par les grands. 

LÉVINA. s. Action d'enterrer, de ca- 
cher sous terre, de mettre dans nn trou. 

Levénana, p. Où on enterre. Levéxo, 








imp. 

Médina, p. À enterrer, qu'on enterre, 
qu'en met ou qu'on enfonce dans la 
terre. Auevéno, imp. Aleceno ny vary. 
Mettez le riz dans laterre. Alepeno ny 
andry. Enfoncez le poteau dans la terre. 

, VOA —, pp. Enterré, caché. 

Mandévina, va. Enterrer, cacher sous 
terre, inhumer. ManDEvÉNA, imp. FAN—, 
s. Ce qu'on enterre, la manièro d'enter- 
rer. MPan—, 8. Coux qui enterrent où 
assistent à l'enterrement, celui qui ca- 
che quelque chose sous terre. 

L'action d'enterrer, 

8 u, lo temps. AxDE- 

wéxana, rel. ANDEVÉNO, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

—, vn. Etre enterré, caché sous ter- 
re fg. rester longtemps sans paraître. 
Missvésa, imp. l'i—, 8. L'état de ce qui 
est caché, enterré. Mri—, 8. Ce qui ost 
enterré, ce qui est caché sous terre. 

Filevénana, s. Le lien ou l'état do ce 
qui est dans la terre, l'action do rester 
longtemps sans paraitre. ILEv£wana, rel. 
Amin' ily fasana ity no ilecenan ny 
lianakaviuko. C'est dans ce tombenu 
qu'est enterrée toute ma famille. Telo no 
nilevenan’ ny rakitra saro-bidy vao 
hita. C'est ici qu'était enterré le trésor 











précieux déconvert dernièrement. Ahoa- 
na no nilevenan’ ialahy tany an-tsena ?, 
Pourquoi es-tu 6 si longtemps au 
marché ? ILEvÉNO, imp. 

Maha—.Qui enterre où peut suffire pour 
enterrer. 

Levindévine, dupl. frég. de Lovina. 

MANDEVIN-TSAINA. cher ses pensées ; 
paraitre simple alors qu'on est rusé. 

Manoevix-saza Many. lit. Enterrer un 
enfant encore malade ; fig. désespérer 
prématurément. 

Maxpsvina granamuiray lit. Enterrer 7 
centimes ; fig. conserver un petit pécule. 

LÉVINA, 8. Niveau, niveau d'eau. (Ang. 
level ). 

LÉVONA, adj. et p. Réduit à rien, anéan- 
ti, consumé, évaporé, volatilisé, dissous, 
entièrement dissipé on mangé, détruit, 
gâté, digéré. Hataoko levona ilay ity. Jo 
vais t'anéantir, je vais te le faire per. 
Levon' ny omby ny ketsanay. Les bœufs 
ont anéanti, mangé notre semis de riz. 
Levon' ny ankizy ny bokiko. Les enfants 
ont gâté mes livres. 

Levônina, p. Qu'on réduit à rien, qu'on 
anéantit, quon ‘consume, qu'on dissout, 
qu'en liquêfie, qu'on fait évaporer, qu'on 

étruit, qu'on digère. Azon' Andriam 
nitra levonina ny zavatrarehetra. Diou 
peut anéantir loute chose. Levonin'ny 
aretinr izy. Il est consumé par la mala- 
die. Nolevonin’ilay adala ny lovany ro= 
hetra. Ila consumé, mangé tout son 
héritage. Levonin' ny rano ny sirame- 
my. L'eau dissout le sucre. Levonin'ny 
hainandro ny fanala. Le soleil fait fon- 
dre, fait évaporer lo verglas. Nolevonin' 
ay fahavalo ny tanêna. Les ennemis ont 
détruit le village. Saro-devonina_ ity 
hanin ity. Cette nourriture est cile 
à digérer, est_indigeste. Levôny, imp. 

















Colui ou ce qui détruit. 


MPax—, 8. 
Fandevônana, s. L'action de détruire, 


d'annihiler, dé consumer, l'instrument, 
ce qui cause l'évaporation, la dissolu= 
tion, la digestion: l'appareil digestif 
des ‘animaux. ANDEVONANA, rel. ANDE= 
VONT, 1MD. 

maba—. Qui consume, qui peut dissou- 

re. 

Levondévona, dupl. frég. de Levona. 

Levox-rauénana. Poussin qui commence 
à manger. 

ManaLEvon-KäsiNa. Qui digère bion. 

LÉZO et LEZOLÉZO (dupl. plus usi- 
té), adj. Jong, grêle et flexible. 

Mir, vn. Etre mince, long, grêle et flo- 
xible, être grand et maigre. Fi—, 8. 
L'état de ce qui est mince, long ot maigre, 
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Filesolemtane; #. Le complexion de| Mi, un. 


celui qui est grand et maigre. ILkzoLE- 
:36axa, rel. ILRIOLEZ6v, imp. 

Macuzoc&zo, adj, Qui est grand, minceet 
maigre. 

EfA, r. Fragilité. 

MaLia, adj. Fragile, frôle, cassant. 

Mauta viva, adj. Prompt à parler, bavard. 

À, adj. Désirenx, passionné pour. 

Mi-, s. on. Etre empressé, désirer de, 
être passionné. Fi—, 8. La "manière de 
désirer. Mri—, 3. Celui qui s'empresse, 

ionné pour. 


qui est 
Hiliäba » 8. Le 








lésir vif, l'empresse- 


ment, la passion. Iuilnaxa, rel. ILtimo, 
imp. 
aha—, Qui rend désireux, passionné. 


M: 

Liadiake, dupl. dim. de Liaka. 

LIANA, adj. Avide, qui est dans l'im- 
patience de. 

ALIÂNANA, 8. L'avidité, le dési 
Liawa inv. Qui aime les querelles. 
Lian-kininNa. Qui a enne de manger, 

gourmand. 

Liax-rs6rina. Avide d'entendre, curieux 
de nouvelles. 

Tsv.Ltan-T86risa. Qui apprend le pre- 
mier les nouvelles. 

Manao ray LiAN-r80rina. Informer quel- 
qu'un d'une nouvelle qu'il apprendrait 
bientôt par d'autres. 

ManaLa Liaxa. Voy. ALA. 


LiBA. 
Mi 











GITRA. 
Mi 


vn. Agir inconsidérémont, légère- 
être empressé. Micinfna, tmp. 

—, 8. La manière de s'empresser, 
Mri-, 8. Celui qui s'empresse. qui agit 
à la légère, un étourdi. 

Filihirana, s. La légèreté, l'empresse- 
ment. ILtninana, rel. ILIHIRO, imp. 

Maha—. Qni rend empressé. 

Lihidihitra, dupl. dim. de Lihitra. 

LIKILIKY (corruption de Dikidiky),8. 
Ennui, dégoût. 

Mauiciky, adj. Enduyé, dégoûté. 

Maha—. Énnuyeux, dégoûtant. 

LÎLATRA (corruption de Dilatra ), 8. 
Trace laissée par ce qui eflleure ‘en 
passant. 

LiLO rt de ce qui est émoussé ; 


Milo, Edj. Emoussé ; fig. dégoût. 





Tafa—, p. Quia pénétré, qui adhère, 





S'imprégner di ncrus- 

ter, s'infiltrer en remplissant les po- 
res. Fi—, 8. L'élat de ce qui est im- 
prégné. 

Lilodilotra, dupl. dim. de Lilotra, 

LÎMBY, s. Les limbes. (Fr. limbes ). 


LIMONADY, s. Limonade. ( Fr. limo- 
nade ). 


LINGILINGY, s. Etat doce qui est 
élevé, élancé dans les airs; fig. airs 
lescifs, Comme DineiDiRGr. 

Mi—, vn. Dominer, s'élancer dans les 
airs, être perché; être lascir. Miumnoie 
LinGia, fmp. Fi, 8. L'état de « 
qui et élevé, airs lascifs. Met, & 

Fil 





lui qui se perche. 

fana,s. L'action de se per- 

cher, lévation, tournures_ lascives. 
ILiNGruinGfana, rel. ILinGrLinGio, imp. 

Maha—. Qhi est lascif, 

LÎNGITRA, adj. Empressé, qui fait 
autrement que lès autres, qui dépasse 
les bornes, qui fait ce qui ne lui con- 
vient pas, quia des airs lascifs. 

Mi, vn. Eire empressé, dépasser les 
bornes, faire ce qui ne convient pes, 
êtro lascif. Muunolra, Micincira, imp. 

Manière de s'empresser. Mri—, 

8. Celui qui s'empresse, 

Filingirana, Filingitana, s. La lé 
goreté, l'étourderie, la ‘singularité. 
LiNGiRANA, rel. ILINGIRO, imp. 

Maha—. Qui rend léger, étourdi. 

Lingidingitra, dupl. dim. de Lingitra. 

HaDRGInAg, HALINGITARA, 8. Légorets de 
mœurs. 

LÉONA, s. Lion. (Fr. Lion ). 

LÎTA et LITAL{ÎTA, s. Démerche 
lourde, comme celle de ceux qui ont 
un gros ventre. Comme LETALETA. 

ai on. Marcher lourdement, pesam- 
mont. Ft, 8 Le démarche fourde. 
Mr, 8. Celui qui marche lourdement. 

Filitalitana, s. L'action de marcher 
lourdement.” IiTauiTäna, rel. 

LITANYŸ, 8. Litunies. (Fr. litanies). 

LITÉRA, s. Lettre de l'alphabet. (Ang. 
letter ). l 

LITIKA, adj. Pressé, empressé, dési- 
feux. 

Mi, vn. Etre empressé, désirer, avoir 
une grande envie de. Miutrina, imp. 
Fi—, 8. La manière de s'empresser. 

Celui qui désire. 

Filitihana, s. L'ompressement, 
de. Iurriana, rel. ILtrino, imp. 

Litiditika, dupl. dim. de Litike. 

LIVATRA, s. Balance à basculo; une 
livre, poids de cinq cents grammes. 
(Fr. livre ). 

LIVATRA(mot employé par les en- 
fants), adj. Très beau, parfait. 
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LO, adj. ets, Pourri, ghté; pourriture. 


Lévina, P. Qu'on fait pourrir; habit 
qu'on gète en le portant à la pluie. Lé- 
VY, imp. 


Mandé, va. Gâler, faire pourrir, causer 
le putréfaction. Mandé ny fitafñana ity 
trano mando ity. Cette maison humide 
gâte les vêtements. Mandô ny tsihy ity 
iokotany mando ity. Ce sol humide 
fait pourrir le naîte. Manpôva. imp. 
Faxn6, s. Ce qu'on fait pourrir, la_ma- 
nière de faire pourrir. Mpaxo6, 8. Celui 
ou ce qui fait pourrir. 

Fandôvana, s. L'action defaire pourrir, 
le lieu. AnDOvana, rel. Annôvy, imp. 
aha—, et Manka—. Qui cause où 
peut causer la pourriture. 

Lolé, dupl. dim. de Lo. 

HaLôvana et FanaLôvana, 8. La pourri- 
ture, la corruption. 

Miba—. 80 corrompre, se gôter, se pour- 





ÂMBA, 8. Habits à moitié usés qu'on 





LOA, s. Lus matières rejetées en vomis- 
sant, vomissement; fig. paiement, 
acquittement d'une dette. 

a, p. À vomir, qu'on paie, qu'on res 
titue. ALOÂVY, imp. 

Voa—, pp. Vomi, payé, rondu. 

Mandéa, va. Vomir ; payer, rembourser, 
restituer. Mandoa matetika ity marary 
ity. Ce malade vomit souvent. Mandoa 
haba ny mpivarotra rehetra. Tous les 
marchands paient patente. ManDoiva, 
imp. Faxpda, 8. Ce qn'on rembourse, 
qu'on paie, la manière de vomir, de 
payer. Mranpéa, 8. Celui qui vomit 
souvent, colui qui paie. : 

Fandoévana, s. Le vomissement, le vo- 
mitif; l'acquittement, le payement. An- 
DOÂVANA, Tél. ANDOÂVY, imp. 

. Qui peut vomir ou payer. Tsy 
mahaloa trosa izy. Il ne peut pas payer 
ses dettes. 

Loandéa, dupl. fréq. de Loa. 

ManNDOA PIALANA AY NY Méry. Payer sa 

quote-part à la famille du «défunt pour 
l'aider à supporter les frais des funé- 
railles. 

Maspoa vérr. Rejeter de l'écume par la 
bouche ; fig. être essoufflé. 

Manpoa HaNIN-K{vaxa. Rembourser un 
argent avancé comme arrhes, lors- 
qu'on n'apas accompli les conditions 

lu contrat. 

Mawpoa TRôsa. Payer une dette; fig. ex- 

er. 

Mmes né. Vomir ou cracher du sang. 

Loa-Bäny. Voy. LoarRa. 


LOAKA, s. et adj. Trou, ouverture; 
troué, percé. 
&, p. Qu'on perce, qu'on trouc. 
Noloshan nÿ voaluvo ny sobiky. Les 
rais ont fait un trou à la corbeille, Lok- 








uv, Loiuo, imp. Loaho ny bariku ha- 
kana divay. Porcez la barrique pour en 
tirer du vin. 

Al6aka, p. Paroles qu'on prononce, idées 
qu'on émet. [ao no lony naloahy ny 
vavany. Voici les paroles sorties de sa 
bouche, qu'il a prononcées. Teurn ny 
hevitra naloaky ny lehibo. L'idée émiso 
par les chofs est honne. ALoâHY, ALOÂKO, 


imp. 

Vo, pp. Percé 

Mandéaka, va. Porcer, trouer. Max- 
poÂma, imp. Fan—, 8 Co qu'il faut 
percer, la manière de percer. Mrax—, 
8. Celui qui perce. 

Fandoähana, s. L'action de percer, 
l'instrument pour percer. ANDOiHa- 
sa, rel. ANDOÂRY, imp. 

Mi, on. Etre porcé, troué: /ig. ou- 
vrir la bouche pour parler. Vao niloa= 
bava izahay, vao niloaka ny vavanay 
dia longa 1zy. À peine nous avions 
ouvert la bouche pour parler qu'il est 
arrivé. Mioäna, imp. Fr anière 
de parler. Me, #. Celui qui parle, 
l'orateur, 

Maha-—. Qui perce ou peut percer. 
MiLoakA ÂLINA, MANDOAKA NY ÂLIXA, Du soir 
au matin ; qui dure du soir au matin. 
Micoaka énoro. 8e dit de ce qu'on doit 

achever le lendemain. 

'TROSA TsY MILOAKA Axpno. Dette qu'on 
aie le jour même sans ronvoyer au 
lendemain. 

Loa-uévv. Qui a le fond percé; fig. paro- 
les dont on voit le sens. 

Texx T8y LOa-B6Dy. Paroles dont on ne 
voit pas le sens, énigme, allusion. 

Loa-BôLana. Qui ne peut pas garder le 
silence en voyant une chose extraordi- 
uaire on blämable, qui se voit obligé da 
croire ou d'avouer ce qu'il avait nié ou 
refusé de croire jusqu'alors. 

Loa-sir, adj. Qui est devenu grand-pèro 
où grand’ mêre. 

LoAkaA AN-DAVANY, LOAEA AN-TSÂKANY. Per- 
cé dans le sens de la longueur et de la 
lergeur: fig. parfait, accompli sous tous 
les rapports. 

Loakänono, 8. Le quatrième jour, y com- 
pris Le jour où l'on est. 

LoakanbRo RañAmPiTs0. Le cinquièmeijour. 

LOAKANDRO RAHAPAKAMPITS0. Le sixième 














our. 
Lnkanono nana Loakéxmno. Le septième 
jour. 
On dit aussi en remontant aux jours 
précédents : ‘ 
LoakANDRO ANDROÂNY. Il y a quatre jours 
aujourd'hui. " 
LoakaNDRO oMäLY. Il y a cinq jours. 
LOAKANDRO AFAKOMALY. Il y à six jours. 
LOAKANDRON NY LOAKANDRO. Il ÿ à sept 
jours. 
Lôaxa Gros, adj, Qui s lo nez rongé par 
us chanore, 


LOB 


LOATRA, adv. Trop, excessif. 

Tsana LOATRA. Très bien. 

LÔATRA, e. Action d'extraire lo con- 
tenu d'un trou, d'une cavité, d'une 
marmite ; fig. action d'exhiber. 

Loërana, p. Qu'on tire, qu'on extrait; 
quon montre. qu'on manifeste, qu'on 
découvre. Noloarany ny hatezerana 
tao am-pony. Il a montré toute la co- 
lère qui était dans son cœur. Loiny, 
Loëno. imp. Loaro ny vary. Tirez le 
viz do la marmite. Loary ny vary ao an- 
davaka. Tirez le riz du trou. Loary ny 
no am-ponao. Découvrez ce qui est 
‘ans votre cœur. . 

Aléatra, p. À extraire. ALôauy, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a tiré de la marmite, 
Au trou, qu'on a montré, découvert, 
afa—, p. Qui sont sortis d'une maison, 
qui est sorti du cœur, 

Mandôatra, ta. Extraire d'un trou, ti- 
rer le riz de la marmite et le moître 
dans les plats; fig. montrer sa colère, 
aire tuut ce qu'ou à sur lo cœur. Man: 
poäna, imp. Kax—, 8. Ce qu'on tire de 
la marmite, cu qu'on met au jour, la 
manière de tirer de la marmite. Mpa: 
s. Celui qui tire le riz do la marmite. 

Fandoärana, s. L'action de tirer le riz 
de la marmite, de montrer, de décou- 
vrir Anboinana, rel. ANDOÂRY, Axboi- 

















+ un. Sortir d'un trou, d'une cavité, 

du cœur. Miroina, imp. Pi—, 8. La 
manière do sortir. 

Filoärana, s. L'action de sortir. ILoi- 
RAXA, Tel. 

Maha—. Qui extrait ou peut extraire. 

Londéatra, dupl. fréq. do Loaira. 

Loxuänv. Action de tirer le riz du tron 
qui sert de grenier, action de le tirer 
do la marmite et do le servir dans les 
plats. 

Louant ax-nisv. fig. Partage du riz à 
parts égales rt en face de tous. 

Loamauv utTauy vény. Partialité. comme 
celle de l'épouse qui fait la part de son 
mari plus grande. 

LOBA et LOBALÔBA (dupl. plus 
nsité), adj, Large. d'une grande am- 
gionr, se dit des habits. es chapeaux 

larges ailes. 

Mi—, vn, Etre très large, très ample. 
—, 8. L'amplour des habits. 

LÔBAKA, s. Chemise. 

Loua-neuvavs, 8. Chemise «lo femme. 

Lona-vemiLiny, s. Chemise d'hommo. 

AKANIO LÜBAKA, #. Chemise. 

LOBALOBA, s. Nom d'une perle 

LÔBO, adj. Qui a de grandes orcilles 
pendantes, . 

Lono xiso, adj. Qui a ile grandes paupië- 
res, de grands sourcils tombant sur les 
yeux. 
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Kisoa 680. Cochon à grandes oroillos 
pondantes. 

LOBOLOBO, s. 
touffu, serré. 

Alobolôbo, p. A laisser poumer on 


L'état de ce qui est 





L'état des plantes vigoureuses et touf- 
fues. MPi—, 8. Ce qui est touffu. 





8. La manièro de fuir. Mpt 
qui est sauvage. 
Filodilodiana, s. L'action de fuir la s0- 
ciété, de rôder. ILontLontans, rel. ILo- 
DILODIO, imp. 
LODITRA, adj. Poli, fin, beau, ma- 


nifique. 

LÉDITRA, adj. Qui ost pénétré, im- 
prégné. 

—, vn. Etre pénétré, imprégné, com- 
mo'un linge imprégné de erasse. F—, 
8. L'état lu linge erasseux. 

Maha—. Qui rend crasseux. 

Lodidéditra, dupl. de Lodit 

LÔFIKA, «. Action de s'incliner, de 
s'affaisser sut soi-même, de ployer. de 
se courber. 

Aléfika, p. A faire ployer, qu'on cour- 
be. ALOHHO. imp. 

Tafa—, p. Qui s'est incliné, ployé. 

Mi, un. S'incliner, s'affaisser sur soi- 
mème, ployer, se ‘courber, comme la 
tite de quelqu'un qui est accablé do 
sommeil, comme des tiges tendres ct fai- 
bles. Rendremuna izy ka milofiku ny 
lobany. Il a sommeil et il inctine la tète. 
Milofika ny rantsan-kazo azon' ny ri 
votra. Los branches ploient sous la 
force du vent. Ahroriua, imp. Fi, 8. 
La manière de s'incliner, Moi, s. Celui 
ou ce qui s'incline. 

&ha—. Qui peut ployer. 

Lofidéfika, dupl. fréq. do Loflka, 

















Mi, vn. ‘Incliner la tôte de côté et 
d'autre. 
LÔFO, s. Bœuls immolés en l'honneur 


des morts; victimes humaines immo= 
lées chez les Sakalaves en l'honneur des 
souverains défunts. 

Lofésana, p. Fa l'honnour de qui on 
immole des bœufs ou dos victimes hu- 
maines. Loz6sY, bnp. 

Alôfo, p. Ce qu'on inmole. Azvr6sy. imp. 


LOH 


Mi—,vn. Avoir des bœnfs ou des vic- 
times humaines immolés en son hon- 
neur; fig. combaltre à outrance, s'opi- 
niâtrer dans une affaire difficile. Nilofo 
ny miaramila ka nabaresy. Les soldats 
combattirent à outrance et remportè- 
rent la victoire. Mirorésa, imp. Fi—, 
8. Qualité ou nombre des victimes of- 
fertes. manièro de s'opiniätrer. Mri—, 
8. Celui qui est honoré par les victimes; 
celui qui s'opiniâtre. 

Filofésana, 8. Honneurs rendus aux 
morts par les victimes: l'action de s'o- 
piniâtror. ILOr6SANa, rel. ILOr6SY, imp. 
lofosy ny asanareo, sao tratry ny ora- 

ne. Travaillez avec opiniâtreté, dé peur 

d'être surpris par la pluie, 

Maha—. Qui suffit pour honorer les 
moris, qui s'opinidtre ou os #'opini 
rer. 

Lofoléfo, dupl. frég. de Lofo. 


LÔHA, s. La tête, la pointe, l'avant, lo 
bout de l'avant où du haut, espèce ; fig. 
le commencement, le principe. la sour- 
er, les prémices, les préambules. les 
chels, les premiers, ceux qu marchent 
les premiers. Be ‘loha izy. Il & une 
grosse lle. Tupaka ny loha fanjaitra. 

pointe de l'aiguille est cassée. Nibi- 
isoka ao anatin ny fasika ny loha 
sambo. l'avant du navire s'est ongugé 
dans le sable. Nisy hanina maro loha 
tao amy ny lhingnana. Il y avait au 
repas un hon nombre d'espèces cle mets. 

ALôta, adv. Auparavunt, avant. on avant. 
Voyez les dérivés à Alohe. 

As-vôua, adv. et s. A la tête, au com- 
mencement; la tête. Marary ny andoha- 
ho, merary un-doha aho. J'ai mal à la 

e. 

Miandéha, vn. Commencer, avoir son 
rincipe, Son commencement. lIAx—, 8. 
anière de communcer. 

Fiandohäna, s le commencement, le 
point ile départ, le prinine, La source 
awponina, rel. Tey cla loatra no nian- 
dohan' ny livavahana katolika teto. Il 
ny 8 pas bien longtemps la reli- 
giôn catholique a commencé ici 

Lobalôha, dupl. de Loba. 

Mi, on. Montrer l'autorité que l'on a; 
s'ériger en maitre, se donner le pas sur 
les autres. Mironazoui, 2mp. Montrez 
votre autorité. F—. s. Manière de s'é- 
riger en maitro. 
s'érige en maitre. 

Filohalohäna, «. L'action de s'ériger 
en maitre, de prendre le pas sur les 
nutres. ILonaLomixa. vel. ILOWALOHÉY, 
ILOWALONO, Émp. È . 
aha—. Qui sait montrer ton autorité, 
qui ose s'ériger en maitre. 

Lômany. La tôte, le bont d'un objet: les 

les principaux, les directours, 
celui qui l'emporte sur les autres: ehel 
de bande. 




















— 395 — 


Mu, 8. Celui qui | 


LOH 





Fisénany, s. Chef, chef d'administration, 
do société, de seclo. 

Mrroxpua Lona MéDv. Qui revient sans 
avoir accompli sa tâche, sans porter ce 
qu'il était allé chercher. 

Muisiprpéua. Montrer la tête à la porte 
où à la croisée ; commencer à paraitre, 
comme une bande, commo les saison: 

Loua uévirna. Le première preuve, 
premier point d'une discussion. 

Louakénoxv, 8. Ce qui se trouve au-dessus 
du gésier: la partie inférieure de l'œ- 
sopliage chez les animaux, 

Loua LäLaxa, 8. Les avant-coureurs, l'a- 
vant-garde, ceux qui sont en tête d'une 
bandë, d'une, procession. 

Loa La, 8. Les bouts des lissus. 

LomaLimno, s. Cintre, plein-cintre, ogive, 
voûto, arcade, arceau. 

AxponaLuno, «. Cintre, ogive, arceau; 
piastre à l'efligie de Victor-Emmanuel. 

Lona Lérowa.s. La pointe de la lance, ce 
qui est ait en forme de lance. 

Loua LésrrRa, s. Ceux qui fuient los pre- 
miers, les chefs de retraite. 

LouawaLËuY, 8. Fontanelles on partie su- 
périeure et molle du crâne des enfants : 
partie du crâne située au-dessus du 
iront. 

LonamäiLoxa i loha, amalona}, 8. La tête 
du tibia et du péroné. 

Lonamäxpmny, s_ Crème de lait; fig. ce 

y a de’ moilleur, In meilleure par- 

















Loitnäso, 8. Source 
principe, la souche. 

Loua nioks, 8. Le premier butin fait à la 
guerre. 

Luitaniana, s. Le sommet des cascades: 
fig. l'article de la mort 
AS-bottaniaxa. Voy. ce mo 
Lona nivorna, 8. Lo côté d'où vient le vent. 

Lou na, 8." Terme du Fanorona. 

Louasanua, s, Nom d'une espèce d'étaffe. 

Lonaskira, &. Vall 

LUUASAIA | KTSAN til. La 
vallée où a puru le feu: fig. la cause 
d'un événement, d'une guerre. 

Lona séraa, 8. Le morèle d'écriture co- 
pié par l'élève. 

Losa Téxv. 8. La couche supérieure de la 
terre. 

Louariona, 8. Printemps; époque à la- 
quelle on travaille la terre, on sème, on 


fig. Y'origine, le 


























plante. 

LonarTaosa  KÉLY. Commencement du 
printemps. k 
Lomatapéaxa, adj. Triangulairo, res- 





semblant an pignon des maison k 
Lou TÉNY, 8. ‘onlispice, sommaire, pré 
faco, introduction, titre ccurant, exorde ; 
le texte d'un discours. | 
Y.s. Convention tacite où expri- 
le se pardonner, do se supporter, 
de s'entr'aider mutuellement, 
Maxao Lonarzay Tsv mrévy. Ne pas sup- 
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porter, ve pas rendre service à son 
tour. 

Mironbna Lonatéxy. Qui doit pardonner, 
supporter, rendre service à 80n tour, 
Loua Téaxa, 8. La fleur du rhum, le pre- 

mier qui coule de l'alambic. 

Loua réxono, 8. Le bout de l'index ; 9. 
petit comme le bout de l'index. 

Lonaruäxo, s. Les chevrons des toits. 

LOHA VAINGO TSY MANOA RÂNDRANA. Tête 
difforme qui ne se laisse pas trosser 
les cheveux : fig. caractère orgueilleux 
qui ne plie pas. 

LoHa vaLAla, Tête des 
un rien. 
Lona vaxiaxa, 8. La 

reins et les côts. 

Loua vâxrony, s. Petits de cane ou de 
poule de la première couvéo. 

Loua vins, 8. Los menus grains de riz 
pilé qui’ paraissent les premiers sur le 
van, 

Lonav, 8. Caractères d'imprimerie. 

MawDAATRA LOUAVY. Composer. 

MranDana-pouavŸ, 8. Les ouvriers com- 
positeurs. 

Maxbrava Louavÿ. Enlever les caractères 
qui ont servi à faire un tirage et les 
replacer dans leurs casiers respectifs. 

Diso LouavY. Caractères d'un autro œil, 
d'un autre corps intercalés dans la 
composition, 

LouavôLara, 8. Fête, réunion des Pro- 
testants lo premier luudi de chaque 
mois. 

Louavénoxa, 8. Tumeur qui se forme sur 
la lête des enfants 

LouéLoxa, 8. Les anciens, 
di peuple. 

Lonémov, s. t* La tête du bœuf ;2 nom 
d'une cotonnade qui a une tête de bœuf 
pour marque, ( les Européens l'appel- 
lent Bangor ). 

Lonownisriay, 8. Terraig remplaçant le 
cadeau d'une tête de bœuf; terrain 
exempt de toute redevance, accordé 
par le sonverain en récompense des 
services rendus, 

LOHALIKA, s. Gonou. 

Mandohälika, un. S'agenouiller, être 
à genoux : fig. demander pardon. Ma; 
DOUALÉHA, MAXDOHALINA, Ep. FaN—, 8. 
La maniers de s'agenouiller. Mrax—! 8. 
Celui qui s'agenouille. 

Fandohaléhana, Fandohalihana, « 





sauterelles ; fig. 


partie située entre les 





les principaux 














L'action de se metre à genoux, l'es. 
cabeun, le prie-Dien, le lieu; l'action 
de demander pardon. ANDOnaLinAxA, 





rel. ANDOHALINO, EMP. 

Maba—. Qui s'ageaouille où peut s'age- 
mouiller 

HaoniLixa, ado, Jusqu'aux genoux. 

Miavy LonâLika. Dont les genoux ren 
irwat en dedans. 

Mamriauy LomALiKA, Marcher len genoux 
un dedons ot les plods en ‘duhers, 








LOHODOHONY, s. Forme élégante 
des jeunes oiseaux de basse-cour. 


LOILOY, #. Nausées. 

MauorLôv, adj. Qui a des nausées ; fig. 
dégoùté de. k 

Mampa—, Maha—, Manka—. Qui 
donne des nausées. 

MaLOiLOm-PIHAVANANA. Qui est dégoté 
d'une alliance, d'une amitié, qni n'en 
veut plus. 

LOÔKA, s. l+ Pari, gageure, enjeu, jeu, 
sort ; & action de parior, de s'engager à, 
quelque chose, sitelle chose est ou n'est 
pes : action de tirer au sort. [any ba- 
renû temy ny loka izy. Il a perdu sa 
fortune au jeu. 

A—, ve. ctn. Gager, parier, mettre un 

mn, jouer de l'argent, s'engager sous 

condition, promettre, tirer uu sort, à la 
belle lettre. Miloka aminao sikajy dimy 
abo fa ho’res ity akoholahy ity. Je 
vous parie trois francs que ce coq _ sera 
battu. Mahery miloka vola ie [lent 
fort pour jouer de l'argent. Niloka teo 
anatrehan' ny fanakaviany izy fa tey 
hanao izany intsony. Il 8 promis devant 
sa famille qu'il ne ferait plus cela. 
Muroké. imp. Fi, s. La manière de 
+ Mis. Celuiou ceux qui pa- 


Filokâäna, 











8. L'action de parier, de tirer 

au sort, de jouer, l'enjeu, les divers 

jeux, lu lieu. ILokina, rel. Famanta- 
ranandro iræy no nilokana tamy ny « 
loterŸ, ka izaho no nahazo. On a tiré au 
sort une montre à la loterie, et c'est moi 
gagnée. ILOKo, imp. 

. Qui joue, qui ose parier. 

Lokalôka, dupl. fréq. 4 Loka. 

A0 16k4, HESY —, MaTY—. Qui 
du au jeu, qui a perdu le pari. l' 

Loka m4xo, 8. Jeu dans lequel le perdant 
est condamné à boire de l'eau: /ig. 
jeu sans profit. 

LOKA TÉNANY Ou — vEny Téwany, Pari dans 
lequel l'animal qui concourt devient 
enjeu: l'animal vaincu appartient au 
propriétaire du vainqueur, 

LOKANANRIZY, KA NY AZ0 DIA UÉNINS, Jeu 
d'enfants ; on paie chaque lois et sur 
place. 

Lokax' ny mmvinv. Promesses de peu 
de valeur que ait le mari pour calmer 
sa femme ou ses parents. 

LÔKA, s. Action de laucer la sagaïe, do 
combatire ou de s'exurcer avec ln lan- 
ce, de jouer aux palets ; palets, 

Lokaäna, p. Contre quion lance. Lokio, 
imp. 

Aléka, p. À lancer contre. ALokio, imp. 

Voa—, pp. Contre qui on a lancé le coup. 

Mi . Lancer la sagaïe, s'exercer à 
manier la lance, jouor aux pulets. MiLo- 
Kà, imp, Fi—,8. La muniore de manier 
le lance. Mr, #, Colui qui la manie 
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Filokâne, s. L'action de lancer la sa- 
aaïe, do jouer aux palets, lo lieu. ILo- 
xâra, rel. ILok4o, imp. 

Mand6ka ot Mandokalôka, va. Lan- 
cer la sagaie où un bâton pointu contre. 

Maha—. Qui sait lancer la sagaïe ou les 


palots. 
Lokalôke, dupl. s. Pieu avec ou sans 
er 


Low LäPona, s. Action de s'exercer àma- 
nier la lance. 

MriLoka Léroxa, 8. Soldats choisis pour 
combattre à la lance. 

LOKALOEKA, s. Auge en bois dans la- 
quelle on donne à boire aux animaux, 
mangeoire, baquet de l'alambic mal- 
gache. 

LOKANGA, s. Instrumént de musique 
à cordes ou à languettes vibrantes. 

LokaxGa nisarna, 8. Instrument fragile 
que les enfants fabriquent en sgus-ten- 

ant l'écorce des Zozoro, et dont ils 
s'amusent en _pinçant les ‘cordes; fig. 
beau, mais instable 

LokanGaw-pazäna, & Violon, guitare. 

LokanGa viva, 8. Guimbardo, 

LokanGa voarivo, 8, Comme Jejy: espè- 
ce de guitare à deux ou ä trois cor- 
des fixées sur une calebasse. 

LOKY. Pour Lower. 

LOKO, s. Colle, cire, pain à cacheter, 
peinture, couleurs ; aclion do consoli- 
der en collant ou en interealant quel- 
que chose entre, 

Lokéana, p. Qu'on colle, qu'on cac 
te, qu'on peint, qu'on alfermit, qu'on 
consolide. Lokôv, imp. Lokoy ireo tara- 
sy ireo hanaovane fonom-boky. Collez 
ces papiers pour en faire une conver- 
ture de livre. /.ohkoy tsara ny valopy. 
Cachetez bien l'enveloppe. Lokoy amy 
ny loko mahery na amy ny häzo io 
twngo-databatra io. Consolidez le picd 
de cette table avec de la colle forle ou 
du bois. 

Alôko, p. Avec quoi on colle. ALOKôv, 





imp. 

Voa—, pp. Collé. paint, affermi 

Mandôko, va. Coller, sceller, peindre, 
cacheter, consolider. ManbokA, imp. 
Fax—, e, Ce qu'on colle, qu'on peint, 
la manière de coller. Mran—, 8. Celui 
qui colle. 

Fandokéana, s. L'action de coller, de 
peindre, d'alfermir,: les instruments. 
Anpoxéana, rel. Inty ny loko maitso 
handokoana ny varavaran-kely. Voici 
uno couleur verte pour peindre la fe- 
nôtre. ANDOKÔY, imp. 

Mi—,un. Etre collé, scellé, peint, con- 
solidé. Fi—, 8. L'état de ce qui est 
scellé. Mri—, 8. Ce qui est collé. 

Filokéana, s. L'état de ce qui est collé, 


eint, affermi. ILOKOANA, PEL 
adaha Qui cuiloou peut servir à coller. 











Loko ‘Fanaovan-Kasé. Cire à cachelor. 

Loko nôna, 8. Pain à cacheter. 

MaxaLa LôKo. Enlever ce qui rend trop 
raide une étoffe neuve. 

LOLITRA. Comme LoLorna. 

LOÔLO, s. {* Nom générique des papil- 
lon: revenants, mauvais esprits: 
3 maux d'entrailles, coliques attribuées 
aux esprits malins. 

Mandélo, un. Devenir rovenant ; se dit 
aussi par raillerie des jersonnes qui 
disparaissent ou paraissent rarement. 

Maxpouo «y änpno. li st un temps 
pour les revonants; fig. le temps est 
sombre. 

LOLOANKÉSOTRA, 
DRIANDOLO, 8. 
Uranie riphée. 

Lovoné, 8. Sphinx tête de mort ou Ache- 
rontié; on donne aussi co nom au 
grand sphinx à ailes et à queue trai- 
nantes. 

Louo rérs, s. Petit papillon blanc qui 
parait le soir. 

LoLo rorsv mirono réxa. Papillon blanc 
quise brûle à la chandelle : fig. s'ex- 
poser au danger, exposer sa vie, Cou 
rir à sa perte. 

Loo wamoma ANGATRA, 8. lil. Esprit mai 
vais qui en suscite un pire que lu 
fig. mal qui en cause un pire. 

MAXAO LOLO MANOHA ANGATRA. AUgMOnter 
ua mal en suscitant une vieille querelle. 

Locousominea, s. Potit papillon tacheté, 
qui se trouve ordinairement sur les 
flours des patates. 

LoLompiry où LOLON’xv miry 
noirätre qu'on, suppose 
mort de quelqu'un. 

Louowr, 8. Rancunc. 

Maxao LoLOMré où ax-voLourô. Garder 
raneune. 

Looxpräno, «. Les revenants qui fréquen- 
tent les eaux ; mirage. 

Losovôxara, 8. Espèce de revenant, fan- 
tôme. 

LOLOHA, s. Action de porter sur la 
tête; fig. les proches parents qu'il 
faut assistor. 

Lolohävina, p. Qu'on porte sur la lôte ; 
parents qu'on assiste. Hazony tsara ny 
siny lolohatinareo, sao mianjera. Te- 
nez bien la crache que vous portez sur 
la tête, de peur qu'elle ne tombe. LoLo- 
Av, imp. 

Aloléha, p. A mettre sur la têle. ALo- 

WY MP. 

, pp. Qu'on a placé sur la tête, 

n a assisté. 

va. Porter sur la tête, se charger 

d'uns affaire ; fig. assister ses parents. 

Miloloha raharaha betsaka loutra aho, 

ka Lsy zakuko. Je suis chargé de trop 

affaires, et je ne puis y suffire. M1LOLO- 
mÂVA, bmp. 8. Co qu'on porte sur 











LoLovoLamÉA où AN- 
Papillon lépidoptère : 














 & Papillon 
annoncer la 
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la tête, les affaires dout on se charge, 
les parents qu'ils fant assister, la ma- 
nière de le faire. Mer, 8. Celui qui porte 
sur la tête. 
Filolohä vana, s. L'aclion de porter sur 
la tête, dlese charger d'une affaire, d'as- 
istor ses parents. ILOLOnévaxa, rel. 
ILOLOHÂVY, ILOLOIVO, imp. 

Maha—. Qui porte sur la lête, qui peut 
se charger d'une affaire, assister ses pa- 
rents. 

Micouous LmBa. Porter son Lamba sur 
la tête, comme c'est l'usage, dit-on, 
des sorciers qui sortent la nuit; fig. 
ètre sorcier. 

MiLoLouA ANG noa sixv. lil. Porter deux 
cruches d'eau sur la tête; fig. s'occu- 
per de plusieurs afTairos à là foi 

MiLououa TS8Y MUALANA. Porter sur la 1è- 
te sans y mettre un coussinet ; fig. faire 
une entreprise au hasard, sans argent. 
sans fonds, sans moyens. 

Enrix-pouôua. Veuve épousé par son 
beau-frère. 

Auroxvra LoLôuA. Epouser la veuve de 
son frère. 

LoLona AMAN' ÉNTANA, 8. Les personnes 
de sa famille dont on a la charge et 
qu'on assiste. 

LÔLOTRA, adj. et s. Embrouillé. ins 

+" tricable, comme une pelote de fil; af- 
faires embrouillées qu'on laisse de côté. 

LoLoTr' amiLowa,s. Blûme, censure. 


LOMAY. Mauvaise prononciatior do 
Olo-may. Voy. ce mot. 


LOMANO, s. Nage, natation : fig. facul- 
té d'agir librement, à son gré. 

Lomanôésina, p Dans quoi on nage Tsy 
azo lomanosina io renirano iv, fa be 
mamba. Un ne peut pas nager ilans celte 
rivière, pures qu'il y a beaucoup de 
cuïmans. LoMax sy, imp 

Alomäno, p. À fairo nager. ALOANGSY, 
imp. 

TA, p. Qui a nagé, qui fait ce qu'il 
veut. 

Mi—, un. Nager ; fig. avoir la faculté de 
suivre son bon plaisir, faire ce qu'on 
vout, Mahery milomano ireo Za7a- 
lahy ireo. Ces garçons aiment bean- 
coup à nager. Milomano sara amy 
ny zavatra rehetra ananaay izy. Il suit 
son bon plaisir avec Lont ce qu'il pos- 
sède. Jzay tsara fanaby din hilomano 
amy ny fadanana. Ceux qui sont verlu- 
eux jouiront de la paix. MiLomaxésa, 
imp. Fi, sg La manière de nager. 
Mri—, 8. Un nageur, celui qui agit 
selon son bon plaist 

Filomanésana, s. L'action de nager, 
de faire ce qu'on veut: -ce qui aide 
à nager, le lieu. ILomaxüsixa, rel. ILo- 

imp. 

Qui sait nager 

Louaxo 1sY Mkôuaka. Nager sis bruit ; 





























fig. faire seul ses petites affaires, laver 
son linge sale en famille. 

LOMBÏRO, s. Liane dont les Sakalaves 
se servent pour le rhum, pour les re- 
mèdes. : 

LOMISY, s. Une paire, se dit des pen- 
dants d'oreilles, des gants, dos bas, 
des souliers. 

LOMODOMOTRA (lomolra), adj. 
De mauvaise humeur, colère. 

Mi. vn. Etre lâché, de mauvaise hu- 
meur Muzowovoméra, imp. Fi—, 8. La 
manière de se fâcher. Mrr Celui 
qui se fâche. 

Filomodomérana, s. L'action de se fa- 
cher. ILONOLOORASA, r'el. ILOMODOMGRN, 
imp. 

MBba—.Qui rend hargneux. 

LOÔMOTRA, s. l* Algues conferves, 
mousse qui couvre les pierres dans l'ean, 
enduit glissant qui les recouvre : © lu 
moisissure de ce qui esten puiréfaction ; 

la teinture en vert foncé; 4° couleur 
ivide des lèvres d'un mourant ou de 
uuelqu'un qui est épuisé. 

Lowémxa. adj. Couvert de mousse ou de 
moisissure, qui a les lèvres blèmes, li- 
vides. 

LOMPATRA, «. Amorce qu'on met à 
J'hamegon, apfdt pour prendre des cra- 
























5. 
LOÔMPY. Mot usilé dans les expressions 
suivantes +” 

Lowrs T8Y Mananény. Ce à quoi on ne 
saurait résister, inévitable nécessité. 
TRaxo raxoniax-némry. Maison do re- 

céleurs, le recéleur. 
LOMPILOMPY. Pour LorLory, 
Lowrx-péxnv, 8. Poils qui so trouvent sur 
la tête d'une. espèce de vor à soie et 
qui changent de couleur quand on le 
touche. 


LÔNA, s. Action de tremper dans un 

liquide, de laisser tremper, dle faire fer- 
ter ; fig. action de rester longlemps 

absent, état des marchandises qui n'ont 

pascours ; prèt à longue échéance, eréan- 
ce placée dans un pays lointain ct qu'on 
attend longtemps. 

Alône., p. À tremper dans un liquide, À 
fire ‘fermenter, à laisser longtemps. 
Tsy maintsy halona ln ao anatin' ny 
ranony hoditra vao tsara. Il faut que 
les cuirs. pour être hons, soient long- 
temps trempés dans l'ean. Tsy_maint8y 
Ralona ao anatin' ny barika ny labiera. 
Il faut lnisser fermenter la bière :lans 
les barriques. Aza afona vlan lontra eo 
ny hena, sao lo. Ne laissez pas là long- 
temps la viande, de peur qu'elle ne <e 
gûto. ALGNY. imp. 

Voa—, pp. Qu'un à trempi, mis à fer- 
menter. 

Tafa—, p. Qu reste longtemps absent, 
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Mandôna, va. Tremper, laisser trem- 
per, mettre à fermentér: fig. laisser 
croupir des marchandises. iaxoôma, 
imp. Fax—, 8. Ce qu'on trempe, ce 
qu'on met à fermentér, la manière de 
tromper. Mran—, 8. Celui qu trempe. 

Fandômana, s. L'action de tremper, 
de mettre à fermenter, le liquide, le 
lieu, la cuve, Annwana, rel. Anpôur, 





imp. 

Mi—, on. Etre trempé, se baigner ; fig. 
rester en magasin, rester longtemps 

- absent. Avelao hilona kelikely ao anaty 
rano ny lamba vao sasana. Laissez le 
linge tremper nn peu dans l'eau avant 
de le laver. Aza milona ela loatra, sao 
mangatsiaka hianao. Ne vous baignez 
pas trop longtemps, de peur que vous 
n'ayez froid. Nilona ela loatra too an- 
trano ny lembam-berotra ka may anto- 
ka. aho. Les étoffes sont restées trop long- 
temps en magasin et j'y ai perdu. Nilo- 
na ela tany amorontsirakn izy. Il est 
resté longiemps au bord de la mer. 
Misôwa, imp. Fi—,8 La manière de se 
baigner. Mri—, 8. Celui ou ce qui est 
au bain. 

Filénane, s. L'élat de ce qui trempe, 
de ce qui fermente, le séjour prolongé. 
H6NANA, re. ILONY, imp. 

Filémana, *. L'action de se baigner, la 
baignoire. ILéwawa, rel. ILôUV, Imp. 
Maba—. Qui se baigne, suffisant pour le 

in. 

Maxao Lôna. Prèter à longue échéance, 
attendre longtemps pour remplacer ses 
compagnons dans un travail. 

Maxpos-KéiTna. Faire tremper des peaux, 
tanner le cuir. 

Mranuox-Kénitra, s. Un tanneur. 

Lox-pnxo, 8. Riz encore debout que l'eau 
submerge. 

Low-Tsémaxa, 8. Objets plongés en partie 
dans l'eau. 

Mivox-Tsôwaka. Se dit du riz moissonné, 
dont les épis trempent dans l'eau et se 
gent ou d'un objet trempé en partie 

ans l'eau, 

MizonciLa (pour milona ela), on. Rester 
longtemps quelque part ou absent. 

abon- 

au 











aka, Ua. 
engrais. Manponâua, imp. Fan—, 8. Ce 
qu'on fertilise avec des engrais, la ma- 
nière de fertiliser. Mpan—, 8. Celui qui 
fertilise. 

Fandonähana, s. L'action de fertiliser 
avec des engrais, les engrais. ANDOx4- 
MANA, Tel, ANDONAIO, imp. ; 

Maha-—. Qui rend fertile, qui engraisse. 

Lonadénaka, dupl. dim. de Lonaka. 











LÔNDO et LONDOLOÔNDO (dupl. 
plus usité), s. Assoupissemont, pesan- 
leur, envie de dormir. 
afa—, p. Qui ent assoupi. 

Mi, vn. Etre assoupi, être lourd, se 

dit des jeux et du temps assoupissant. 

Fi,s. L'état de celui qui ost assoupi, 
de ce qui est lourd. 

Filondolondéana, 8. L'assoupissement, 
la lourdeur. ILonpoLonéawa, rel. ILOs- 
DOLONDY, iMP. 

Maha—. Qui rend assoupi. ° 

LÔNDONA, s. leurs des citrouihes, 
ton général des cucurbitacées. 

Miaua L6xDona. Voy. Ala. 

Loxpow-noarAvo, 8. Fleur de la citrouille 

LÔNGY, s. Fer on bâton court et pointu. 

Loxy Lôwa, adj. Qui a la tôte ou lo bout 
pointu. : 

LONGA, s. Nom d'un arbre. 

LONGO, &. Ami, (pris en mauvaise 
part). 

TRANO FILONGOANA, #. Maison ‘le rondez- 
vous pour voler, pour comploter. 

LONGOA, s. Trou servant de piège. 

Loncoa urroro-sézaxa. Trou dissimulé par 
des herbes qui le recouvrent; fig. em- 
büches déguisées. 

LONGOZA et LONGOZY, s. Plante; 
Longouze dont les feuilles sont em- 
ployéos souvent en guise de cuillère. 
Amomum Daniellii. 


LÔNY et LONILONY, s.. 
chagrine, irascible, bourrue, 
Mahalonilôny. Qui rend hargneux, 

bourru, iraseible. 

Mauôxy et MaLowiLôny, adj. Vexë, bour- 
ru, agacé. 

Hazôxy et HaLonILôsy, 8. 
humeur. 

LÔNIEA, s. Faiblesse, langueur. 

Mi, on. Etre languissont. faible, s'af- 
faisser sur soi. 8. Le langueur. 
Mn, 8. Celui où ce qui est faible. 

LONJÉHITRA, s.  Langueur, état de 
ce qni fléchit sous lo poids. 

Alonjéhitra, p. À faire fléchir ou cour- 
or. ALOKIEMÉRO, Fr. ° 

Tafa—, p. Qui a fléchi, devonu lan- 
guissant. 

Mi. on. Ployer, fléchir, céder sous lo 
poids, se courber. courher la tête, com- 
me le malade. Milonjehitry ny voanv 
ny paiso. Le pêcher ploio sous le poils 
des fruits. Fi, 8. L'état de celui qui 
languit, de ce qui ploie. MP, 8. Gc 
qui ploie, celui qui baisse la tête. 

LÔNJITRA, s. Débilité, faiblesse, lan- 
gueur, se dit des malades. 

Mi, on. Etre accablé, débile. MiLoxsk- 
na, imp. Fi, 8. La langueur des m: 
des. Mri—, 8. Celui qui innguit. 

Filonjérana, s. L'afaiblissement, la 





Humeur 


La mauvaise 
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langueur. ILoxiénawa, rel. ILonéno, 


imp. 
Lonjidénjitra, dupl. fréq. de Lonjitra. 
LOÔNJO, s. Action de porter seul un 
paquet lourd. 
éina, p. Qu'on porte seul. Loxs6v, 








qui porte. 
Filonjéana, s. L'action de porter seul 
un paquet lourd. ILos6ANA, rel. ILOx- 
M imp. 


: Qui peut porter seul un paquet 


rd 

Lonjolônjo, dupl. fréq. de Lonjo. 

LONJONY, s. Ressentiment, rancune. 

Maxao—. Garder rancune. 

LÔNEY, adj. Qui se pème de rire. 

Loxkix'xŸ nénv, adj. Qui so pâme de rire. 

Lonkilônky, dupl. dim. de Lonky. 

LONTY, s. Boue. (mot usité chez les 
Vonizongo). 

LONTSÔMAKA (lona. s0maka }, 8. 
Piege pour prendre des oisoaux. 

LOPIKA. Comme Lorika. 


LOPILOPY, s. Clignotement des yeux, 
vue trouble.” vacillation de la lumièro. 
do la lampe sur le point de s'éteindre. 

Alopilépy, p. A fairo vaciller. ALOPILO= 
rio, imp. 

Mi-, un. Clignoter, vaciller, avoir la vue 
trouble. MicoriLoria, imp. Fi, 8. Etat 
1e la vue trouble. dé la lumière vacil- 
lante. Mri—, 8. Celni qui a la vue tron- 
ble, la lampe dont la lumière est va- 
cillante. 

Filopilopiana, s. 
lumière vacillanto. 
ILoriLorio, imp. 

Maha—. Qui fait clignoter des yeux ou 
vaciller là lumière. 

Tsiuoriuéey. Voy. ce mot. 

LOPÔTRA. s. Drop. terme générique 
servant à désigner les tissus on laine ou 
en mérinos. 

Lororna TÉxaxy ou TExA Lorôriia, 8. Drap 
pur sans mélange. 

LororRA LANDAH4ZO, 8. Tissu en coton res- 
semblant au drap: tissu dont la chaine 
est en coton et la trame en laine. 

"OTRA LANDY, 8. Drap moitié soie, moi- 
mérinos. 

Lororna RoxGéxv, 8. Tissu dont la chaine 
est en fl de chanvre et la trame en 
laine. 

LOSITRA, s. el adj. Fuite, désertion, 
évasion ; qui fuit. 

Mandositra, un. el a. Fuir, déserter, 
; évier. Nandositra ilay tao an- 

tranomaizina. Celui qui était en prison 

s'est évadé. Mandositra ahy lalandava 





La vue trouble, la 
ILoriLorfaxa, rel. 























izy. Ilme fuit toujours. Maxuosira, imp. 
Fan—, &. La manière de fuir, ce qu'on 
doit fuir. Mrar—, 8. Un fuya 
L'action d'éviter, de 
fuir, de le lieu, le temps. Ax- 
vosirana, rel. ANDOSfRO, imp 





Prend Mifan—, Mampifan—. Mem- 
pan—. 
Vaky. Maxoégrrna, Riatra—, Rirara=, 


adj. Qui a pris la luite. 
LÔS0, s. Une demi-piastre. 


LOSONY, s. La viande de la cuisse 
du bœuf, (terme de boucherie). 

Loson-Kéwa, 8. Comme le précédent. 

LOÔTAKA, s. Maslic fabriqué avec des 
feuilles de patates pilées, réduites en 
bouillie et_pétries avec des cendres, de 
la poussière ou de la bouse de bœuf, et 
quon emplois pour coller 1e couvercle 

le la marmite qui sert d'alambic; fig. 
adj. très mou, comme les fruits trop 
mûrs qui se pourrissent, 

Mi, vn. Etro très mou, comme la bone, 
les fruits trop mûrs ou pburris, commo 
un plat d'oseille ou d'épinards. F4. 
L'état de ce qui est mou. Mri—,s. Ce 

qui ost habituellement mou, qui se ré- 
duit facilement en marmelauer 

Filotéhana, s. Le ramollissement. I 
TÂHANA, 

Maha—. Qui rend mou 

Lotadétaka, dupl. dim. de Lotaks. 

LÔTIEA, adj. Mou. sale, barbouillé; 
fig. vexé, ennuyé. 

Mi, on. Etre mou, barbouillé, sale, 
eroûté; fig. être vexé, onouyé. Mélolika 
loatra 1ty vary ity. Co riz est (ro mou. 
Milotika lalanduva ny tarehiny. Son 
visago ose Loujours sais. Afilotika ir 
rah® mahita ahy. Il est vexé quand À 
me voit. Mi—, 4. L'état de co qui est 
sale, Mois. Celui qui est salo, enauyé, 
vexé. 

















Maha—. Qui rend sale, qui vese. 

Lotidétika, dupl. dim. de Lotika. 

Lorika NY ÂTIKo. J'on ai les entrailles 
bouleversées. 

LÔTO, s. Saleté, ordure, sonillnre. 

Lotéina, p. Qu'on salit, que l'on ca- 
lomnie.” Loréy, imp. 

Voa—, pp. Sali, souillé. 

Mandôto, va. Souiller, salir, calomnier, 
diffamer, ternir la réputation de quelqu: 
un, polluer les choses saintes. Afandolo 
ny Htañlana ny fotaka. La boue salt los 
vêtements. Mandoto ahy loatra io ve- 
bivavy io ka sy zakako. Cette femme 
me diffame trop et je ne puis le suppor- 
ter, Manoréa, imp. Fax—, 8. Ce qu' 
salit, manière do salir. Mrax—, #. 
qui salit. 

Fandotéana, s. L'action de salir, la ca- 
lomnie, la profanation. Anporéara, rl. 
ANOTOY, imp. : 





‘on 
Celui 
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Prend Mifa 
Mahe—. Qui rend sale, qui déshunoro. 
Lotoléto, dupl. frép. de Loto 

Mauro, adj. Sale, impur. 

FasaLoréaNa, 8. La saleté, l'impurcté. 
LOTO, s. Jeu de loto. (Fr. loto). 


LÔTRA, s. L'action de brüler des plu- 
mes ou «les poils pour les arracher en- 
suite avant la cuisson. 

Lérana, p. Qu'on brüle et qu'on arrache 
ensuite. Lônv. imp. + 

Voa=, pp. Brûlé 

Mandôtra, va. Se conjugue comme les 
dérivés du Dotra. 

Mambo LÔTRA. qui a l'odeur des plumes 
ou des poils brülés. 

LÔTSAKA, adj. Plongé dans l'eau et 
sur Le point de 8e dissoudre, comme une 
motte de terre. 

Mi—, en. Etre sur le point 1e se dis- 
souûre dans l'eau. Mi, #. Etat de ce 
qui est mouillé et sur le’point de se dis- 
soudre. 

LÔTSIKA. Comme Porsixa. 

LÔTSO, r. Sécrétion du lait, aMluence 
du lait aux mamelles; fig. action de 
donner avec générosité. 

Mandôtso, un. Avoir ou donner du 
lait; donner. généreusement. Maxno- 
1864, imp. Fas—, 8. L'aMuence du lait 
aux mamelles, Mrax—, 8. Celle qui 
donne du lait. 

Fandotséana, s. L'action de donner du 
lait, plantes ‘qui augmentent le lui 
l'action de ‘onuer généreusement. A. 
DOTSÉANA, Tel. AXDOTSÉY, imp. 

Mampan-—, va. l'airs venir ou augmen- 
ter fe lait; faire veuir l'eau au moulin. 

LÔVA,s Héritage, tout ce dont on hé- 
rite, comme les” qualités, les défauts, 
les maladies. 

Loväna, p. Dont o1 hérite par voic de 
génération. Kely ny harena nolovany 
amy ny ray aman-dreny. Les biens qu 
il a hérités de ses parents sont peu 
considérables. Ny haratsiam-panahy hia- 
ny no nolovanÿ tamy ny raiay. lin'a 
hérité de son pére que la mauvuise con- 
duite. Nolorany hatramy ny raibuny 
izany aretina izany. Îl a reçu celle ma 
ladie en hérituge même dé son grand- 
père. Loviy, Lovio, imp. 

Mandéva, va. Hériter. Manpovi. 1mp. 
Fax—, 8 Co qu'on reçoit en héritag 
celui de qui on hérite, manière d'héri- 
tr. Max, 8. L'héritior. 

Fandoväna, #. L'action d'hériter. Ax- 
Doväna, Tel. ANDOVÉO, imp. 

Maha—. Qui est capable d'hériter, 

Lovalôva. dupl. dim. de Lova. 

Lovasé,s. Héritage qui appartient à plu- 
sicurs ct qui n'est pus partagé. 

Lovan-rsémina, 8. Li trdition non éc 
ou écrite postérieurement, tradition 
orale. 



























































Lova ray mirixuna, 8. lil, Héritage qui ne 
ne sort pas de la famille; fig. mariago 
fait entre parents. afin de conserver les 
biens de la famille. 

NY ANDRIANA MANDOVA FANJAKANA, NY VA= 
HOAKA MANDOVA FANOMPOANA. Le sou 
verain hérite du royaume, le peuple 
reçoit en héritage la corvée. 

LOV{A, *« Ecuellu, bol, soupiñre, as- 
iette, plat, cuvelte. 

Lovia ATODIAKOHO, 8. Assiotte en faïenco où 
en porcelaine blanche et sans dessins. 

Lovia makôLv,s. Assielte en faïenco ou 
en porcelaine avec ou sans dessins. 

Lovia nônv, #. Ecuelle ou bol sans pied; 
vieille assiette. 

Lovia rérav.s. Assielle en fer-blanc. 

Lovia Likava, &. Plat long. 

Lovia LaLrxa ÂTv, 2. Assiette creuse 

Lovia MANGA, 8. Assietle en argile du pays 
vernissée avec de la plombagine. 

Lovia MÉNA on s0kâr, 8. ASsielle en argi- 
le rongn ou en grès. 

Loviaxrsämoxa. Voy. Vita. 

Lovia TAXY, &  Assièlte en argile. 

Lovia TSÉNGANA OU TSANGAN-DAVA, 8. Bol. 

Lovia Ts4roka ou TsaTÔKA, 8. Bol. 

Lovia vazax Guy, s. Assielte ou plat dont 
les bords sont dentelés 

LÔVINA,p de Lo. 


LÔVOKA, s. Comme Lozoka, dans le 
sens de poteaux, mais pou usité. 

LÔZA, s. Malheur, caïamité, désastre ; 
adj. phénoménal, extraordinaire, fa- 
meux, excessif; fig. cruel, intraituble. 

Lozäina, p. Qui est atteint par le mal: 
heur ; qui est puni du mal qu'il a fait. 

Voa—, pp. Frappé par le malheur, chà- 
Lié du mal qu'il a fait. 

Mandéza, va. et n. Etre cause d'un 
mal, d'une perte, d'un malheur, se dit 
aussi de quelque chose d'extraordinaire 
qu'on croit présager un malkeur; com- 
metre l'inceste. Mandoza ily ady ity. 
Cette bataille est terrible. Mandoza iny 
akoho iny. fa mihinana atudy. Cetle poule 
est vraiment extraordinaire, cer elle 
mauge les œufs. Maxozi, imp. Fax—, 
s. Etat de ce qui est extraordinaire! 
Meax—, s. L'incestueux. 

Fandosäna, s. L'action de caus2r quel. 
que maihenr, l'inceste, AxDozäNA, rel. 
ANDOZiO, tmp. 

Mannôza, où Maxpozi. 
malheur, si. ! 

Maxpoza, aiza 12Y réo! Où diable est-il 

RAHA TSY VENV 1ZY IZAY! 


pa: 
MaxDoza, Je 
veux gager qu'il est perdu! 
MANDOZA, RAHA TSY NANGALARIN'OLONA. Je 
crains bien qu'on ne l'ait volé 
Mampandôza, va. Alirer. s'atlirer, se 
soubaiter du ia de. 
Ampandogäina, j. Par quui on sou- 
haïte du malheur. AnraSbUZiV, Aupaxe 
LOzÂ0, imp. 
2ü 






























-Que cela porte 
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Ankalozäina, p. Qu'on fait aller de 
anal en pis. 

Mankalôza, va. Aggraver le mal, la 
colère, rendre pire. Nankalo:a azÿ ny 
kapoka nataonao azy. Los coups que 
vous lui avez donnés l'out rendu pire. 

Fankalozäna, s. L'action «le rendre 
pire. ANKALOZANA, rel. ANKALOZÉY, AN- 
KALOZAO, imp. 

Maha—. Qui rend intraiteble, insuppor- 

ù ave lo malheur. 

zÂNA, 8. La gravité 

du mal, lu sévérité, la cruauté. 

Loza aux axriuo. Malheur sur mahour, 
qui met le comble au malheur. 

Lozavk, adj. Sévère, intraitable, cruel, 
méchant, sauvage. 

LOZA INY, RAIIA HANAO ZÂVATRA, Il est fa- 
meux celui-là, quand il travaille. 

Loza Loarra, adv. Trop fort. 

Lozax-sivarna, Prodigioux, excessif. 

Lozas-rixv. Calamilé publique, chose 
extraordinaire, unique dans son genre. 

Maxeua-uôza (schatra). Aller au-devent 
du malheur. 

Maskata-Déza (hatra). S'exposor à un 
malheur évident. 

Maxawry 1ôza. Courir volontairement à 
un danger, à sa porte 

Mawarox-DÜza. Qui va vers un malheur. 

Maxowx LôzA. Accuser injustemont. 

Muoweuy Lôzs. Insulter aux malheureux, 
mépriser les malheureux. 


LÔZITRA. Comme Lozorua. 


LÔZOKA, s. Potoaux garnis de trous des- 
tinés à recevoir des traverses, dont on 
se servait autrefois pour fermer les por- 
tes des villages, el qui servent aujour- 
d'hni pour les parcs a œufs; petite 
ouverture; fig. application constante. 

Lozéhana, D. Boteaux où l'on fait do 
petits trous, endroit où l’on met ces 
poteaux. 

Lozôhina, p. A quoi on s'applique avec 
constance. Lozéuy, imp. 

Alôzoka p. A aire appliquer. 
HY, EMP. 

Voa—, pp. Potcaux qu'on a mis en pla- 
ce, qu'on a fermé avec ces poteaux. 

































ALOz6- 











Tafa—, p. Qui s'applique. 

Mandézoka, va. Mettre les poteaux 
troués, mettre les chovilles à ces po- 
teaux ‘pour fermer. MasLozôHA, mp. 
Fax, 8. Manière de metlre ces poteaux. 
Mrax—, 8. Celui qui met les poteaux 
tronés. 

Fandozohana, s. L'action de placer ces 
poteaux troués. ANDOZOHANA, Tel. ANDO- 
zôuv, imp. 

Mi, vn. Etre fermé avec ces poteaux, 
se dit de l'entrée d'un village; s'ap- 
pliquer avec constance. Milozoka tokoa 

ny fianarana CA Il s'applique tout 
de bon à l'étude. Micozôua, ëmp. Fi 
8. Etat de ce qui est fermé avec ces p 
teaux, manière de s'appliquer. Mri—, 8. 
Celui qui s'applique. 

Filoséhana, s. L'action de s'appli 
avec constance. ÎLozüHana, rel. 
ZÜHY, ÉMP. 

Maha—. Qui s'applique ou peut s'ap- 
pliquer avec constance. 

Lozodézoka, dupl. frég. de Lozoka. 

LÔZOTRA, adj. Mal cuit une premi 
re fois ut qu'on ne pout plus faire eu 
re : fig. manqué au premièr coup, et qui 
n'aboutit plus ; qui traine sans fin, qu'on 
poursuit Sans résultat. 

Lozôrina, Lozôtina p, Qu'on poursuit 
sans relâche. Lozôuv, Lozérv, imp. 











uer 
LO- 








8. La 
manière de faire cuire. Mpai 
lui qui fait mal cuire. 

Fandozorana, s. L'action de faire mal 
cuire, de faire trainer une affaire. An- 
DOZORANA, TEL. 

Mi, un. Faire, poursuivre sans reläche 
en perdant son temps ct sa peine. Mi- 
Lozôra, imp. Fi, 8. Manière de pour- 
suivre. MP, 8. Celui qui poursuit. 

Filozorana, L'action de poursuivre 
sans relàche et sans résultat. ÎLozôRANA, 
rel. ILozôRY, imp. 

Maha—. Qui rend dur à cuire, qui pour- 
suit quelque chose sans relûche. 

Lozodézotra, dupl. de Lozotra. 








M 


M, s. Douzième lettre et neuviëmo con- 
sonne de l'alphabet malgache. Elle so 
prononce comme m en français dans 
mon. ma, mes. 

Elle ne'souffre pas de changement, 
mais elle remplace l'a devant la lu 


biale b et lorsque le », par affinité, 
se change en b: MawpÂta, pour MAN 
para; MAMDÜLY, pour MAN VOLY. 

Elle est le résullat de la contraction 
ou dela combinaison de nf, n p. 
quelquefuis de n b, et souvent de n D, 
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lorsque v ne se change 

MamGDy, pour mx FODY:; 

KA, Pour MAN rOTRAKA; MAMAUO, 

AMÉLY, POUF MAX VELY. 

icipes à crément ot les for- 

8 «le certains mots terminés 
en sa, m prend la place de mn: Ax- 
Duéuasa (andrana); TAXDRÉMANA (lan 
drina). 

MA. Prélixe, forme des adjoctifs et des 
verbes: Mapio, Maniry, Mardnv. 
Quand 9 radical commence par une 
voyelle, l'a de ma disparait presque 
toujours: MALAIÉLO, POUF MA ALAHELO ; 
Mésonika, pour Ma exoma; Mino, 
pour mA 1%0 ; MOMDA, pour MA OMPA. 
Quand le radical commence par une h, 
Fa de ma ot l'A initiale disparaissent 
ordinairement: MANITRA, pour MA HaNI- 
TRa; MÉLOKA, pOur MA HELOKA. 

Bouglement, mugissement des 


MastôTha- 
pour 












en route. 
MADAMA, s. Madame. (Fr. madame). 
MADÉRA. Voy Dina. 


MADIAFO où MAHADIAFO, s. 
Adiou, an revoir, bonsoir, portez-vous 


bien. 
MADIKIDIKY. Voy. Dixv. 
MADÉLO,s. Tumarinicr, tumario. Ta- 
marindus indica, L. Voy. DiLo. 
MADINA et MADIMADINA (adi- 
na), ad. Qui a du souci, d: la sullicitude, 
qui se prévecupe au sujet 1le. 
HasaDimaviana, S. Sollicitude. 
MAD{IO. Va: Duo. 
Mapiosila où MaoionG, s. lit Qui aime les 
choses bonnes, surtout les poulets ; 
tigré, chat sauvage; c'est le Kary. 
Mantoräxans, 8. Le î LS dés 
pensiers, les servants de table du sou- 
verain. 
MADÉRO. Comme MauiLo. 
MADISA. Voy. Disa 
MADIVA. Voy. Diva. 
MADONDA. Voy. Doxoa. 
MAFAFA. Voy. lara. 
MAFAIKA. Voy. Fatka. 
MAFAITRA. Voy. Farrna. 
Marakôourn, 8. Nom d'un arbre 
amer. 
MAFANA. Voy. Faxa 
MAFÂARAKA, adj. lance, qui sent le 
moisi, qui exhale un: mauvaise odeur. 

















très 








pas en b,; | 





Havinaka, 8. Goût do ce qui est rance, 
goût «le moisi, mauvaise odeur. 

MAFATRA (pour Fatratra), adj. et 
ad. Dur, fort, rude ; avec force, avec 
énergie. 

MAFAVÉ, s. Nom d'une plante. 

MAFÉJA ot MAFEJAFÉJA, adj. 
Fort, bien pris, se dit surtout des enfants. 

MAFY, adj.. Dur, fort, ferme, solid 
inébranlable; qui ne démord pas, in- 
supportable, ‘intolérable, calamiteux. 
Mafy ity tany ity. Cette terre est dure. 
Mafy ity hazo ity. Co bois est dur, so 
lide. Afafy ny teny natasny nzy. [] lui 
a adressé des paroles fortes, dures. Aa= 
y ny naujo ay. IL en a souffert de du. 
res. Mafi Le lehilehy iny. Cet homme 
estinébranlable. Maria, imp. Sois lerme, 
conslant, résolu, ne cède pas. 

Mafina. Hamafina, :Hamafésina, 
Hamafisina, p. Qu'on fortitie, 
on renforce, ‘qu'on ‘consoli 
Mariso, Hamaréso, Ilamario, Hana 
80. imp. ITama/iso ny feliloha. Consoli- 
dez la digue. 

Mana, va. Furlilier, rendre fort, dur, 
conlirmur, Surajouter, Augmenter, aggra: 
ver. Nanama/y ny didy nataon’ny gou- 
vernora ny janjukann. 2 gouvernemont 
a contirmé le décret porté par le gouve- 
neur, Azt manama/y ny fananarana 
nataony ozy. N'ajoutez rien à l'admo- 
nestatiun qu'il lai à faite. Vanamafy 
ny alahelony ny teny nataonao azy. Les 
paroles que vous lui avez anressis ont 
augmenté sa douleur. Maxanaria, Ma= 























8. Celui où ee qni fortille. 
Fanamafiana, Fanamafésana, F 
nemañfisana, s. L'action de fortitie 
de consolider, de conlirmer; les 
trofurts. ANAMAFIANA, AXAMAFÉSANA, rl. 
ASasari0, imp. 
Maha—. Qui lortilie ou peut consolider. 
Mañmafy, dupl. de Mal 











Has. Fatamary, Hanarésaxa, Fatama- 
Fésaxa. s La dureté. In force, la solidité. 
Maria! .8. Plante médicinale, 


a, adj. Bien serré, bien en 





velopt 
Mary ia, adj. Solide d'un côté ; fig. con- 
moitié et refusé à mo 
8. et adj. Nom générique des 
immortelles ; rahongri, qui resté nai 
Mary xirnoka, adj. Qui tient mordicus, 
qui ne démord pa: : 
Mary iéroxa, adj. lit. Qui n la nuque 
dure ; dont ‘on ne j eut rien lirer, blasé, 
ohstin 
Maëy LE, adj. Qui nie mordiens. 
Mary LôMA, adj, lil. Qui a In Lite dure; 
iètu, 1 rent 1 ficilement, 
î est dur «l'oreille ; 
2 jas, qu est our, qui 16 
se reud jus, qui reluse d'acquicser. 
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Mary raniy, adj. Qui a le tympan obs- 
trué; qui n'écoute pas. qui ne retient 
pas, incrédule. 

Mary rauiny, adj. Bien gardé, soigneu- 
sement conservé. 

Mart Tv. lil. Constipé; fig. 
opiniâtre. 

Mary viva, ad). Qui retient ou sait rote- 
nir sa langue, qui sait se taire, disuret. 

MAFÏAKA. Voy. Fiaka. 

MAFÎKITRA. Voy. Fixitua. 


MAFÎLOTRA (mot vulgaire), 
Suceulent, agréable au gout. 
MAFIRAINA, adj. Pauvre, malheu- 
reux, misérable. 
MAFÎRANA, adj. Bien fait, de belle 

venue, bien proportion 

MAFONA, s. Nom d'un insecte qui vit 
sur la tige du Tap 

MAFÔNJA. Voy. Foxia. 

MAFOÔTAKA. Voy. Foraka. 

MAFOTRA ct MAFOTRAFOTRA 
Cdupl. plus usité), adj. Farineux, 
qui à du goût, qui n'est pas trop 
aqueux. 

MAGARO, s. Panier carré; nom du 
rhum de Mabasoa. 

MAHA-—. Préfixe potentiel indiquant 
la capacité, le pouvoir, la faculté 
pour. Îl est ‘la contraction de Mauay: 
qui salt, qui est capable, propre à, 
suffisant pour. 

MauaFALAHÉLO, Qui rend 
rable. 

NY MAïA-ANDNIAMANITRA é2v. Ce qui fait 
qu'il est Dieu ; sa divinité. 

NY mana-izv à2v, Ce qui fait qu'ilest tel, 
ce qui le coustitue. 

ManacâLa, s. Tuberculo amer etenivrant 
du manive encore jeune. 

ManaLava may, adj. Minutieux, qui n'en 
tinit jamais. Voy. Lava. 

Mauatava viva. adj. Tèlu, qui fait crier 
tonjours après lui. 

MauaLonirv, 8. Arbuste ou arbre. Schis- 
matoclada ‘psychotrioides, Baker. 
Mamamäy, 8. Süleil ; mot usité dans cette 

phrase et autres analogues : 

TSY MISY ZAVATRA TOY IZANY, ETY AMDO= 
SIN NY TANY, AMDANIN! NY MAUAMAY ETŸ. 
Ici sur terre, ici sous le soleil, il n'y 
a rien de pareil. 

MaanovôLoa, 8. Nom d'un arbre dont 
le bois sert dans les constructions. 
F spo, 8. Plante. Nepenthes ma- 

ag 


ai 
Maua-ri, Maua-TÉ, Maua-ria. Devant un 





tenace, 


adj. 














pauvre, misé- 














‘futur, marquent la cause d'une 
tendance, d'un attrait, d'un besoin: 
MauaTa-uañâo, adj. Qui pousse à l'ac- 





0, 
tion, qui rend zélé pour agir. 
Mamatiuzéna. Agréable à voir, beau. 
Manaria, 8. Suspeusoir du sachet ou cor- 
beille destinés à recevoir les cuillères. 








ManarroTranie {trotraka), s. Nom d'un 
arbuste. Comme Mahaloniiy. 

Mauavévr. 8. Plante aquatique. Espèce 
de Polygonum. 

ManavenizôkY, s. Nom d'une suuterelle. 

Mamazika, &. Corde, cable. 

Manémox. Voy. OuBy. 

MAHAB{IBA, s. Acajou à pommes. 
Anacardium occidentale, L. 

MAHAY. Voy. Hay. 

MAHARIKIVY. Comme Markivy. 

MAHÉRY. Voy. Hnny. 

Mangmnévixa, s. Nom d'un arbre. 

MAH(A. Voy. Hia. 

Mania uiéraa, adj. Maigre en 8e satis- 
faisant; fig. qui a l’occasion de s'en- 
richir et n'en profite pas, qui resle 
pauvre tout en manipulant de l'argent: 
8. nom d'une libellule. 

Mania Tsv Maniny, adj. Magre sans être 
malade, maigre do tempérament. 

MAHIDY. Voy. His. 

MAHINA, adj. Anxieux. soucieux, soup- 
gonaeux, qui est dans l'angoisse. Mani- 
Wa, imp. Prenez garde, faites bien a: 
tention. 

Faananixana, Hananisana, 8. L'anxiété, 
l'inquiétude. . 

MAHIMAVANY (pour Vahimavany), 
8. Liane. Gouania pennigera, Tulasne. 

MAHO, s. Nom d'un arbre. 

Voamino, 8. Voy. Voa. 

MAHOÔRAKA. Voy. Honaka. 

MAHORARA, adj. Qui préoccupo. 

MauonaRA VAVIANTITUA, 8. Le commen- 
coment de la saison des pluies, (les 
vieilles femmes sont alors préoccu- 
pées des semences et des plantations /. 

MAY (hay), adj. et 8. Brülé, brûlant, 

ressé, ardent, embarrascé ; brûlure. 
May ny tanako, misy may ny tanako. 
J'ai une brûlure à la main. May nÿ 
tranony omaly. Sa maison a été brûlée 
hier. May aho, fa hisinga rahampitso. Je 
suis pressé, car jo pars demain. May 
aho, la marary ny zanako. Je suis dans 
l'embarras, cr mon enfant est malade. 

Meimay, dupl. de May, adj. Pressé, 
qui a hâte de. 

Maimäizina, p. Qu'on presse. Marmir- 
20. imp. Maimaio ny mpanag kiraro 
mba ho vita haingana ny kiraroko. 
Pressez le cordonnier pour qu'il fasse 
vite mes souliers, 

Hawaïnitzana, 8. Émpressement. 

Mananiv, adj. Brûlant, chaud; fig. qui 
rend preseé. qui urgo. 

May TRANON' INA et May TRANOS-TRÂTRA, 
adj. Qui brûle intérieurement, com- 
mé de désir, d'amour. 

May voLoLow-P6, adj. Qui 
térieurement, * commo 
le quelque chose de trop 
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MAIKA, adj. Pressè, qui se hâte, qui 
urg maladie des Ramanenjane. 
Maika hamonjy marary aho. ‘Je suis 
pressé pour aller assister un malade. 








Méhine, p. Qu'on presse, qu'on fait à 
la hâte’ Mémo, imp. 
Mana—, va. Faire hôter, presser. Aza 





manamaïka olona toyizany. Ne pressez 

nas ainsi les gens. MaaËta, imp. 
ana, 8. Ce Qu'on hète, manière de 
faire hâter. Mpaxa—, 8. Celui ou ce qui 
fait hâter. . 

Fanaméhane, s. L'action de fairo.hà- 
ter. ANAMÉHANA, rel. ANAMÉHO, MD. 

Maha—. Qui rend pressé, qui fait hâtur. 
Rabaraha inone no mahamaika anao 
toy izany ? Quelle est l'affairo qui vous 
rend si pressé ? 

Maimäika, dupl. do Maike. 

Hamaixéva et Ham£mANa, 8. L'empresse- 
ment, la nécessité. 

An-KAMËGANA, adv. Dans la rfévessité. 
Voy. ce moi 

Mar-Dâva, et s. Qui est toujours 
pressé, qui se presse toujours ; nom 
d'un air du Valiha. 

Maixa ménaxa, adj. Empressé de possé- 
der, de jouir. 

Maika T8Y FAINGANA, adj. Qui se presse 
sans avancer beaucoup. 

MAILAKA, adj. Leste. habile, adroit, 
agile. ingambe. Mailaka izy raha 
mandeha. Î est leste quand il marche. 
Mailaka izy, raha manao zavatra. Il est 
leste et aroit, quand il fait quelque 
chose. R 

Mailähina p. Qu'on rend 
le. adroit. MaiLäno, imp. 

Voa—, pp. Rendu leste. adroit. 

Mana, va. Rendre leste, habile, adroit, 
agile, MANAMAILAA. 5mMp. FANa—, 5. 
Ce qu'on rend leste, adroit, manière 
de rendre leste. MPaxa—, 8. Celni qui 








& 


leste, habi- 





> 


dre habile. 
Mailamäilaka, dupl. frég. 
HamaiLimana, 8. L'agilité, l'habileté. 
MAILY, 8. Un mille. (Ang. mile). 
. La malle, la poste. (Ang. 





MAILOKA. Commo Meloka. Voy. He- 
LOKA. 


MAIMBO, adj. Puant. qui répand une 
mauvaise odeur; /ig. déshonoré, perdu 
de réputation. Marinéa. imp. Impréca- 
tion : sois puant, déshonoré. 

Malmbôlna, p. Qu'on rend puant, qu'on 
déshonorc. Marusôv, imp. 

Voa—, pp. Rendu guent ‘éshonoré. 

Mana—,va. Rendre puaut, commuui- 

uer, ilaprégner une mauvaise odeur; 
ño. déshonorer, diffamer, Manamaim- 








bo ny lélans ny fatin' alika. La chien 
crevé remplit lé chemin d'une mauvai- 
se odeur. Nanamaïmbo ahy teo ana- 
trehan' ny vahoaka izy, ka 1sy lefitro. 
Il m'a diffamé devant le peuple, et je 
ne puis lo supporter. Maxanalméa, 
imp. Faxa—.s. Ce qu'on rena puant, 
celui qu'on déshonore, manière do ren- 
dre puant. Mpawa—.s. Celui où ce qui 
rend puant. qui déshonore. 

Fanamaimbôana, s. L'action do ren- 
dre puant, de diffamor. ANAMAIMBÉANA, 
vel. ANAMAIMBÔY, IMP. 

Maha—. Qui rend puant, qui peut dif- 


famor. 

Maimbomäimbo, dupl. dim. 

Hétupo, Hamkiupo, IlaManmnéAxs, Fara- 
Marwnéaxa, s. La puanteur, le déshon- 
neur. 

Maïueo éro. Comme Maimbo setroka 

Mano Axpno, adj. Qui a une odeur 
spéciale provoquée par l'ardeur du 
soleil, comme la chevelure. 

Maimooëé, 8. Nom d'une herbe. Gymera 
cernua, Bth. On donne aussi co nom 
au tabac marron. 

Matuo ÉROXA, 8. ct adj. 
lé, ce qui sont le br 

Mammno ia, adj. Qui sent comme uno 
femme nouvellement accouchée. 

Mammuo virv, adj. Qui a une odeur annon- 
gant la mort, sur le point de mourir, 

Mio anoinv, adj. Musqué, qui sent 





Odeur de brû- 





Mauno miurv, adj. Qui sent l'urine. 

Mano Lépina, adj. Qui sent l'herbe 
fraiche, 

Maruno Lizo, adj. Qui a l'odeur des her- 
bes à moitié séchées au soleil. 
Mammouézo. s. Nom d'un arbuste. Cal- 

liandra alternans, Bth. 

Mao ni, adj. Surexcité, comme un 
bœuf qu'on Va tuer ou dont le sang 
coule déjà : fig. se dit d'une personne 
irritée qui ne pense qu'à se venger 
après avoir échappé à un ennemi. 

MaluBo RAIKONA C1 mieux RAINKONA, 8. 
Qui sent comme la corne brûlée : Ag. 
qui a été sévèrement bafoué. 

Mano nénv, adj. Qui sent l'aigre, se 
dit du laitet du miel. 

Marmo sémno, adj. Qui sent la cale, l'o- 
deur des navires. 

Marmno séTRoka, adj. Qui sent la fumée. 

Marnuo ratxako, adj. Qui sent l'échaut- 
fé, lo pourri. 

Mammo Tivo, adj. Qui sent la graisse 
ranco. 

Maiwno rsikanoxkänoxa, adj. Répriman- 
dé fortement. 

Maimso växia, adj. Qui sent la poutre, le 
soufre, comme l'odeur de la foudre. 





Mammno véLona. Voy. VELONA. 

Maiwoo vôxy, adj. Qui sent le vert. 

MAINA, ad). Sec, desséché, tari: fig. 
désappointé, déchu, surpris, qui no 
rien à dire, 
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Mäinina, p. Qu'on fait sécher. Mirso.imp. 

Mana-—, va. faire sécher, dessécher. 
Manamaina haingana ny lamba ny hai- 
nandro. Le soleil fait vile sécher le 
linge. Nanamaina ity tany ity ny hai- 
nandro. Le solail a desséché cette terre. 
Fana—, 8. Ce qu'on fait sécher, manière 
de faire sécher. Mraxa—, 8. Celni ou ce 
qui fait sécher. 

Fanamäinana,s. L'action de faire sé- 
cher, le séchoir. AxauixaxA, rel. ANa- 
MÂINO, EMD. 

Maha—. Qui dessèche, qui pont faire 
sécher. 

Maimäina, dupl. de Maina. 

Azo wa. adj. Obtenu gratuitement, 
sans efforts, en pur don. 

LANY MÂISA, & énensé en pure perte. 

MATY MAINA, A Mort innocent: qui tra- 
vaille sans rien gagner, sans prof. 

Misara-m&ixa, tn.” Se séparer sans con- 
clure, sans agir, sans arriver à une lin. 

Moov mäna, tn. Partir, s'en retourner 
comme on élait venu, ° 

Matmant-réana, adt. Gratis, en pur don, 
sans cause, sans l'avoir mérité. 

Marunéuoxa, 8. Nom d'une plante. Xero- 
phyta dasylirioides, Baker. 

Mai-u6Lorna, adj. Qui'a les lèvres sèches: 
épuisé do faim, qui éprouve un grand 
malheur ou une pénible déception. 

Maix-véupaxa, adj. Mûr, dont la cosse, 
l'enveloppe est sèche; fig. vétéran, vieux 
routier. 

y, 8. La saison sèche. 

x-TAvo, adj. Empressé, vif. 

MAINGOKA, s. et adj. Scorpion: cour- 
be, courbé. Voy. FaiñGoka 

MAINKA, adv. À plus forie raison, 
bien plus, encore plus. Izao kely izao izy 
dia za-dratsy, fa mainka rahela lehibe. 
S'il est habitué au mal étant petit. il le 
sera à plus forte raison quand il sera 
grand, Mafana ay raha ririnina, fa 
mainka raha fahavaratra. Il fait chaud 
ici pendant l'hiver, mais il fait bien 
plus chaud pendant l'été. 

MAINTY, adj. Noir. 

Maintisina, p. Qu'on teint en noir. 
Maïnriso, imp. 

Hamaintisina, p. Qu'on rend noir ou 
plus noir. HawAINTISO, imp. 

Mana—, va. Teindre on noir, rendre 
noir ou plus noir, noircir. Mahay ma- 
namainty lamba io vehivavy io. Cette 
femme sait teindre les étoffes en noir. 
Manamainty ny volondoha ity lapoma- 
w ity. Cotte pommade noircit les 
cheveux. Iza no nanamainty ny rindri 
na? Qui a noirci le mur? ManamainTi- 
sa, imp. Fana—, 8. Ce qu'on teint en 
noir, manière da teindre en noir. Mra- 
Na—, 8, Celui qui teint en noir. 

Fanamaintisana, s. L'action de téin- 
dre en noir, l'ingrédient. ANamAINTISA- 
x, rel. AKAMAINTISO, imp. 























Maha—. Qui noircit ou peut noircir. 

Maintiméinty; et Maintinty, dupl. 

Haméivrv, HamAINTisAxa, 8. La noirceur. 

Marsry xiw-Rény, 8. Les six divisions 
de la caste des Tsiarondahy. 

Maisrimaniva, 5. Nom d'une herbe. Es- 
pèce de Commelyna; adj. de couleur 
marron, brunûtre. 

Maisri-Dézana, &. Teinture des molaires 
en noir. 

Maury oLéLv, #. et adj. lit. Noirci par 
la suie; fig. les vétérans, les anciens ; 
ancienne possession, héritage, trésor 
qui gate do loin; action de fértiliser, 

le féconder le sol. 

MANAMAINTY MOLALY RY TAN. lertiliser le 
sol; formule dont se servent les souve- 
rains pour exciter le peuple & cultiver 
la terre. 

Marin-nTaKa, 8. et adj. Action de 
tendre en noir avec une certaine bono 
noire; ce qui a été teint avec cette 
boue. 

MatxriNiro, 8. Nom d'une étoffo ou mou- 
choir noir à bords blancs. 

MatxTY NGfLO où NGILONGILO, adj. Noir 
luisant, lustré. 

Marnrv xoizixa, adj, Très noir. 

Mairiwkézo, 8. et adj. Tointure noiro 
faite avec le bois de campêche : ce qui a 
été teint avec ce bois. 

MaixrikOva, adj. De la couleur des 
Hovas en général. 

Main puuriso, adj. Noir terne, noir de 
fumée. 

Maixniriso, 8. Embouchure des instru- 
ments à vent, comme le piston. 

Maixrisüuorua, 8. Nom d'une espèce de 
riz. 

Maisriräny, adj. Se dit des cheveux, de 
la barbe repoussant et donnant la cou- 
leur noire à la peau, 

Manmiwerores, 8. Nom d'un arbre. 

MAINTSY. Voy Marre. 

MAISATRA, adj. Apre, âcre, visqueux. 

MusamätsaTra, dupl. dim. de Maisatra. 

MAITIA (maika, ely), imp. Viens, 
viens vite, va vite. 

MAITO, adj. Voy. lo. 

Maïo 40, adj. Qui pétille, s 
se brise dans là casserole. 

MAITSY, adv. Corruption de Mahay 
tsy; usité surtout avec la négation Tsv: 
probablement. 

Mauwrsy où Maïrsv viTanv ve 1z4v. Pro- 
bablement il a fai, il doit avoir fini. 

Tsv Méxrsy ou Tsv märrsr. Nécessaire- 
ment, il faut, il doit, il est nécessaire. 

Ts maîwrsy mivioy, Il faut nécessairement 
acheter. . 

MAITSO, adj. Vert, tendre; fig. jeune. 

Maitséina, p. Qu'on teint en vert. Mar- 
os imp. 

Hamaitsôina, p. Qu'on rond vert. Ha- 
Mairséy, imp. 











ssout ou 
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Voa—, pp. Teint en vert. 

Mana—, va. Rendre vert, toindre ou 
peindre en vert; fig. rajounir. Nana- 
maitso ny varavaran-keliny rchetra izy. 
1l a peint toutes ses fenêtres en vert. 
MANAMANIS6A. ÉMp. FANa—, qu'on 
rend vert, mamière de teindre en vert. 
Mraxa—, 8. Celui qui teint en vert. 

Fanamaitséana, s. L'action de teindro 
en vert, la teinture verte. Axamarrséa- 
A, rel. AXAMAITSÔV, ÉMP. 

Maha—. Qui rend vert où peut trindre 
en vert. 

Maitsomäitso ct Maitséitso, 
fréq. Vert, vert de gazon. 

Hawéirso et HamairsdAxa,s. Le vert; la 
jeunosse, 

Marso Anriraa, adj. Vert foncé, brun, 
gros vert. 

MAITSOMANANA, 8. 
Maïrs0 MÂVANA, à 
sur le jaune. 
MarrsoninixiNa, 8. Herbe. Senecio ere- 
chthiloides, Baker; adj. se dit aussi 
des plantes qui restent vertes pendant 
la saison froide; fig. ceux qui ont en- 

core père et mère pour soutien. 

MarrsosômorTra, 8 Nom d'une espèce de 
riz. 

Martso râny, adj. Couvert d'herbes ver. 
tes, de verdure. 

Marrso TaxôRA, adj. Vert tendre, clair. 

Marrso v6L0, adj. Qui a le teint vert, de 
couleur verte; Ag. jeune. 


MAIVANA, adj. got 
fig. sans portée, vite, liger. 
Hamaivänina, p. Qu'on rend léger, 
qu'on soulage, qu'on diminue, comme 
le travail, la corvée, l'impôt. Lanai- 
vixo, imp. Iamaicano nÿ ontako, la 
tsy zakako. Rendez mon paquet plus 
léger, parce que je ne peux pas le 
porter. 
Voa—, pp. Nendu léger. allégé. 
Mana, va. Alléger, soulager. Mana 
maivana ny fahoriana ny fivavabana. 
La prière allège la soulfrance. Maxa- 
MAIVASA, À Faxa—, 8. Ce qu'on al- 
lège. manière de soulager. Mrava—, 8. 
Celui qui allège. 
Fanamaivénana, s. L'action d'al 
de soulager. ANAMAIVANANA. el. 
MAIVÉNO, EMp. 
aha—. Qui allège ou peut alléger. 
Maivaméivana, dupl. dim.  Alligé, 
soulagé. qui est mieux, convalescent. 
ÂLVANA €t HAMAIYANANA, 8. 








dupl. 





Nom d'une perle 
.. Vert brillant tirant 





sans poid 











ger, 
ANa- 









x-D6HA, MAIVAN-TSÉINA, al) 

inconstant, étourdi. 

Maivas-iTsaxa, adj. Qui ne pèss 
petit, grôle do corps: qui n'a plus l' 
prit à lui. 


Léger, 








MAIVIVY. Voy. Iivr. 

MAIVOKA. Voy. Arvoxa. 

MAIZINA. Voy. Izixa. 

MAJA (vieux mot}. Abréviation 
Naha-hajn. Commo Jina. 

MAÂJY, s. Les mages. 

MAJANJANA. Voy. Jaxsaxa. 

MAJHFA. Voy. Jia. 

MAJIKA,:. Tours de prestidigitateur. 
(Ur. magique}. 

MAKA où MAKY,s. Nom générique 
des makis. ‘ 


MAKADIRY«MAKADIRIBÉ, adj. 


Gros, énorme, ample, spacieux, volus 


de 











*. dupl. de Makadiry. 

Hakaoiny, «. La grosseur, l'énormité, l'état 
voluminoux. 

MAKAFOKA, s. Nom d'un arbuste. 

MAKAFOKA, adj. Sans sue, sans goût, 
spongioux, qui a mangé sans goût. 

Makarokéroxa, dupl. d@ Makafoku. 

Takarokéroka, 8. L'état do co qui est 
spongieux. sans goût ; l'état de colui qui 
mange sans goût et sans profiter de la 
nourriture. 

MAKAKA. Voy. Kaka. 

MAKÉANA. Voy. Kiaxa. 

MAKÏRANA, adj. Acide, aigrelet ; fig. 
sévère, chiche. 

Mamaxkinaxa, dupl. de Makirana. 

Faakinaxa, & L'uigreur, l'acidité; fig. 
parcimonie. 

MAKOA, s. Makoa: nom d'une casto 
de Mozambiques. 

MAKOÔRAKA. Comme Mauonaka 

MAKOÔTROKA. Voy. KoTroka. 

MALADY. Voy. Lanv. 

MALAGASY, s. et adj. Les Malgaches. 

MALAILAY. Voy. Laitav. 

MALAINA. Voy. Laixa. 

MALAKY. Voy. Lakv. 

MALAKOFA. s. Crinoline, malakofl. 
€ Fr. inalakoff). 

MALAÂLAKA. Voy. LaLaka. 

MALAMA. Voy. Lana. 

MALAMBO. Voy. Launo. 

MÂLANA ct MALAMALANA, adj. 
Iumide, moite. 

ITAMÉLANA CL TAMALAMÉLANA, 8. 


MALANDY. Voy. Laxov. 
MALANGA. Voy. Lisa. 
MALÉFAKA. Voy. LEraka 


MALÉMY. Voy. Leuv. 

Mauemitny, <. Grand arbre. Baronia ta 
ralana, Baker. 

MaLEMM {OZ VTna, 8. Arbre. 


MALINA, adj. Qui est scrupuleux. nru- 











Moiteur., 
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dent, minutieux à l'excès. très circons- | Mauixnaxa FaxDrara. 
pect, très soigncux. MaLixa, imp. sovez | MamanwDRAvANDA, VanomavarDRa 
prudent. ManäNoRiKa, NDRIKA 
MautwiLiNa. dupl. de Malina. MamÉNDROTRA FanDRoTRA. 
HauäLixa, HamALinana, 8. Le soin, la vi-| Mauinca, Vanca 
gilance, la circonspection, la prudence, | Mamixev. VaGy. 
MALO, adj. Timide, confus, retenu | MamAxGITRA, FanGITRA 
par honte où par crainte. Manixco, Vaxco. 
Mi, cn. Etre timide, confus, retenu, | MawAxcoka. FANGOKR. 
Miuaiéa, imp. Fi, 8. Etat de celui | MAMXNGOTRA, FAanGOTRA. 
qui est confus. Mri——, 8. Celui qui est | Mawix guanr 
nie ns Mauisxona, Vaxkon. 
Fimalôana, 8. La timidité, la confusion, | MAM£NTAKA, Faxraxs, 
la crainte. IuaLdana, rel. ImaLôv, imp. | MAMÂNTANA, qasTans. 
MaLouiLo, dupl. de Malo. MAMÉNTATRA, FASTATRA 
HawfLo, #. La timidité, la confusion. AIS Fawroka. 
NTSKR, ANTSIKA. 
MALOKA. Voy. ALOKa. MaMANTEONA, FANTSONX. 
MALOÔNY. Voy. Lonr. Mawiorv, Vaorr. 
MAM-—. Indique le préflxe max ot une | MaMioK, Faoka. 
racine commençant: 1° par m: Ma-| MAMARA,. Hana, 
MoSAVY, pour MAX NOSAVY ; % par d où | MAMARAFAR, Exnarans, 
v devenant b: Maupéra, pour man | paMARAINGO: FanaIxGo. 
pera: MAMBOLY, pour Max Voir: 3°] MAMARANA, Fasanse 
+ par b, f, p, v, quise combinent avec n | FARaNGo. 
de max et produisent m : Mawino, pour | jjamamÂRar FaRaRA. 
MAN BADO ; MAMANTSIKA, POUT MAN FAN: | DjAMARINA: janita. 
TBIKA : MAMÔTRAKA. DOUT MAN POTRAKA ; | MAMARITRA, fans. 

/ Mauiona, pour max vsLoxa ; 4° par a : | MAMARÎTSOKA, Esnraous, 
Manson POUr MAY VLC MamaRIVARY, VaRIVARY. 
Voici la liste des verbes commençant | MAMAnôRATRA. FARORATRA. 
par au‘ mis en faco de leurs raciness | MAMABAVESR  Vasavasa. 

: x ATO 
Mauioo, fuo. Maurows, Marona. 
Masaolbirus,  FaDiDimna. Manire ETS 
Mauinika, Vaoika. MaméTRATRA FarRat 

4 u , ATRATRA. 
Mamiirna, Faorria. MaMATRAVATRA,  VATRAVÉ 
Mania, Fara. Mamareaviran  VarSa Vars. 
Maui Mau : ATSAVATSA. 

AMÂFANE, Farasa. Mamérss, Varsr 
Mauirr, par. Mamiva. Vava 
LAMÂRA AUA. Mamivarna, Vavarna 
Maminana. Famana. Mamivy Vas. 
MauiiaTa, FARATRa. Matkzana Vars 
Many, DAS MamazIVAZ Vativas 
Mauiuo, FAno. Maubino, | Bab. 
Maman6aa, Vanoaka. MAMDANABARA Bari 
Maninorna. Vanorna. Mamma no ENT 
NCA Fay. MamBAxGO : 
Mauinia, Valka et Paika. | Maunéra, FRS 
MamainGavéinGa,  VaiNGA. Maubéoa. BDs. 
Mauimeors, FainGOs MauBéTa, Beta. 
AMÂKA, KA. M : 
Mamikr, Vans. Mann" Br 
MamALa, . Van MamBéaA Bons 
MaméLasa, VALANA. Maunéarra ot nu 
Mauxtavits, Vatavita. Maxauséarua, Vosraa. 
Mauuriur, paix. Manor Voir. 
LAMÂLONA, ALORA. } 
MamaLônoate, — VALONGAS RAT TRE Bon l 
Maui, Fans. Mauénona, Borowa. | 
Mauatabna, Baxanaxa. Maunôeixa, Bosixa. 

. NALA. AMBTAY, Bora. 
Mamaxavéta, VaNAVARA Mars Feer 
MamAnDAxA, VaNDANA. Manérika, FEmka. j 
MAMANDITRA, VAXDITRA. Mauéuy, FEuv. \ 
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Mana, 
ManËLara, 
MaMELAPÉLATRA, 
MamËtarna, 
Mauéus, 
ManEuPéLtxa, 
MaméLona, 
MamELOVÉLO, 
MañëmPina, 
Mae VEN, 


MauExDtuPÉNDIxA, 
MAMENDRAMPÉNDRANA, 


MauÉxDRANA, 
MauExDRIvÉN DAT, 
MAMENDROPÉNDRO, 
Manérsa, 
Mano, 
MAMENTIMPÉNTINA, 
Mauroréo, 
MaugpérRa, 
MaméRAKA, 
MauEnavéRa, 
MauËny, 
Maménina, 
MamEROVÉRO, 
Mauégana. 
MauÉSATRA, 
Mautra, 
MaMETArÉTA, 
Mauéraka, 
MaMÉTRA, 
MauÉTRARA, 
ManÉTRIKA, 


Mauérsaka, 


MaxrsaPéTss, 
LÉTSY, 
Mauersivérsv, 
MauETSOVÉTS0, 
ManuËzaTRa, 
Mauezavéza, 
ManezMBÉZINA, 
Mauezivézr, 
Maugzovézo, 
Maxia, 
Maniaka, 
Maninixa, 
Mauünra, 
Mauika, 
Mautkavika, 
Mauikgsat 
MauikirRa, 
MauitariLa et } 
MauPitariLa, | 
MaouLaviLa, 
Mauiv, 
Mauitina, 
Maut-uiso, 
AMINÂNY, 
Mauixavina, 
Mamixona el 
MamixDRa-r6, | 
Mauinono, 
ManINGAFINGA, 
Mauiscaxa, 
LAMINGAVIN GA, 
ManisciTRa, 
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ELA ManixetvixGy, 
FeLana. MAMiNGOTRA, 
PELATRA. Mauinirinav, 
VELATRA. MAauINTANA, 
Very. MANINTINA, 
FeLipeuika. Mauioka, 
VeLoxa. MamiPika, 
Vero. Mania. 
FemPina. MaMiRATRA et à 
VENAVENA. MautRarIRATRA, j 
PEXDINA. MANIBAVIRA, 
PENDRAMPENDRANA. ManiRiFiRY, 
VENDRANA. MAMISAKA, 
VENDRIVENDRY, Mamisavisa, 
FENDROFENDRO. Mauira, 
Fensa. ManiTakA, 
Fexo. MAMITIPTIKA, 
PENTIMPENTIXA. MauiTRa, 
Feoreo. MAMITRANA, 
PEPETRA. MauiTsAKa, 
Veraka. Manirsy, 
VERAVERA. MauiTsoka, 
Very. Mauivirra, 
Venina. Mauizana, 
VaRo. MAMIZATRA, 
Fesaxa. Manizaviza, 
VESATRA. Mana et | 
Vera et Fera. Mawoariny, À 
Fera. MAMOAKA, 
Faraka et PETAKA. ManGana, 
FerRa. ManoÂNso, 
PETRAKA. Mawôpy, 
FETRIKA. Maury, 
FerTsaka et Mau6ro, 
PETSAKA. Mau6Foka, 
PETSA. Maw6rona, 
Fetsv. Maw6rorRa, 
Versiversy. Maude. 
Versoverso. MANOHAVOHA, 
VezarTRa. MAMOHÉHATRA, 
Vezaveza. Mauéuv, 
Vezina. MANORITRA, 
Vezivezv. Mamév, 
V8z0VE20, Mauss, 

Fa. MaaôrTRa, 
Piaka. Mauov viva, 
Fnina. Mamoivéy, 
Fimirra. Maubka, 
Pia. Mamokkikv, 
Vikavika. MaMOkATRA. 
Vikixa. MAMOKÉHANA, 
FikiTRA. RES 
MaMOKOKA, 
FitariLa. MauôLaka, 
Viavia, MAMOLAVOLA, 
Var, Mau, 
Viuina. MANOLIMBOLINA. 
PI-MAs0. ManoLtVOLY, 
Vinany, Mam6Lo, 
VixaviNa. ManOLGLONA, 
Fisvra. MAM6LONA. 
MAMOUPOTRA, 
Mixono. Maux, 


FINGAPINGA. 
FixGas a. 
Vinéavixça. 
VINGITRA. 


MAMONAPONAKA, 
Manosnirépy, 
Mandxonana, 
ManOxDRANA, 


MAM 


Vincivincv. 
FINGOTRA. 
Finaivinas, 
FINTANA. 
Finrina. 
Fioka. 
Pixa. 

Fra. 


FinaTRa. 





Fisaka 
Visavisa. 
Vita. 
FiTaka. 
Pirika. 
Firna. 
Virhasa. 
Firsaka. 
Virsv. 
Frrsoka. 
Vivrrea. 
Vizana. 
VizaTra. 
Via viza. 
Voa. 
Voara. 
Foaxa. 
Voanso. 
Fopy et Vonv. 
Vory 
Foro, 
Koroka. 
Foroxa. 
Fororna. 
Foua et Vona. 
VOHAVOHA. 
FOHEHATRA. 
Four. 
Vourrna. 
Foy. 
Fotxa. 
Porra. 
Voy. 
Voivor. 
Poxa. 
Vokaikv. 
FOKATRA. 
VokEHANA. 
Voky. 
VoxoKa. 
FoLAKA. 
VOLAVOLA. 
FoLy. 
Vouia. 
Vouivour. 
Vouo. 
VoLOLONA. 
FoLoxa. 
Fouporra. 
Voxa 
Eonara. 
Poxpy. 
VoxDnAKA. 
FoXDRANR. 
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Max6xDnowa, Voxrowa 
M AMONGÉDV, VONGADY. Manorardea, pou, 
MasüsGasa, JEoNGANA et Masozézika, Vozezika. 
Manésearna, TR NGA Mamôzoxa, Vozowa. 
Maxsainae VonGtka. MAMA, s. Grand'mère; terme honori- 
MAMONGÉTRIKA, VONGITRIKA. fique atressé aux femmes ägées. (Fr. 
Mauéxcorna, FoxGorua maman ). 
Manüxy onv. MAMAMAMA,:. Bruit, i 
juan V . , comme celui 
MawoxIArOxA, Foxarosia. du vent dans Îles forêts, comme celui 
MaMôNKIRA VoseiNa. ds cascades; cris, beuglement à tue- 
Mauso, ÉONO 01 À tèle. : : 
ManGNoua, por ot Voxo. Mi—,un. Bruire, rotentir, couler im- 
MAMONTAN Fes : pétueusement, crier, jeter les hauts 
INTERNE PARUS cris. Mnamasant, imp. Fi—,s. Le 
ANT SonranaDta. manière de retentir, Mpr—,s. Ce qui 
Maoxrinika. VoxriRIKA rotentit, celui qui crie 
MauéxTo, Ms Fimamamamäna, s. Le retentissement, 
MaWONTONA, VOTONa. les cris. Iuawauawisa, rel. Déamaua 
ManoxTsimnénrsixa, BONTSINA. Mio. tmp. 
Maure. Éona. Maha—. Qui cric ou peut crier. 
AMORANORA, Bonanona. Ca ile ; 
MamRAKA. Vonaka. “Au A heros d'un gone le 
AT Vouara- colosse. ün hercule ;'un goinfre. 
Manon na Yonavons. AXSTANA-NAMDA. ad - Qui est entre bonnes 
, ORERY. mai entre les griffes ‘d'un homme 
MAMOnÉTAKA, d PORRTAKA et impitoyable, d'un avare. 
Mauonéns PousrAKA. Mivouo Mâmua. Refuser cbéissance à l'état. 
there ins VORETRA. MaxpausdiTRa. &. Scorpion. Comme 
Y, Ÿ. aingoka. 
MamoniForRa, FoR1FOTR, ï j. di il 
Mononicor FontFora. Mamma miaxony, adj. lit Crocodile au 
(] RIKA guet; fig. qui atlend une occasion, 
MauRINA. VonixA. EME L 
Manônirna, { Honrraa et Mamsa nôaya, adj: Crocodile affamé ; fig. 
Monivé PoiTRA. un exaclour, un concussionnaire, ün 
Maomvonr, von oppresseur éhonté. 
ManGuONA, FRONT MAMY. Voy. Hauv. 
Maxondrais, PonoTaka. MAMO, adj. Dégoûté, qui en a assez, 
Mamonéreans, Ponorsaka. rebuté, ivre, découragé. 
OROVÉRO, ORovoRo. Maméina, p. Qu'on dégoûte, qu'on rend 
Mauésaga. Posaka. ivre. MawOv, imp. î 
SAVY, Mosayve Mana, va. Dégoûter, soûler, rendre 
Manosisik, © | Bosesika et ivre: empoisunner les” poissons. Mana- 
Mauésika. BR ors MAMOA, ÉMP.  FANA—. 8. Celui qu'on 
jus HASL ee rend ivre ordinairement, manière de 
HAN Fosvrus ot Vosrrna. | sodler, Mrara— 2. Celui qui dégonte, 
MamOTAF6TA, ROTAFOTA qui rent ivne. . 
MamOTAréTARA, forAroTA, Fanaemaméana, s. L'action de dégoû- 
Manor Brera RSS ter, de rendra ivre, l'ingrédient., Ana- 
MAMOTIPÉTR à, HorErAra. MAMGAXA, Tel. AXAMAMOY, MP. 
MAMBTITRA, po Mi. en. Se dégoûter de, s'enivrer, se 
MANOTÉANX, Parma soûler. Mimauôx, imp. Fi—.s. Manière 
MaNOTOrOTO, His de s'enivrer. Mri—.s. Celui qui se dé- 
MauGTOTRA, FOTOTRA goïte de, un ivrogne. 
Mariana. PoTRAKA. Fimaméana,s. L'action de se dégoû- 
MANOTRÉERIKA, LEURS “ter, de so soûler: l'ivrognerio. Iaw6axa. 
MAMOTRITHIKA, Voriruiks. rel. IMaMÔY, imp. 
Manornovérn, VornovorRo. Maha—. Qui dégoüte, qui peut enivrer. 
Mangrsaxs, PorsAka. Mamomämo, dupl, de Mamo. 
Mate Pen M Re a ago, 
Madras, posa Mao AMAMOANA, 8. dégoût, 1 
Maursorna, Vorsorna. Mano rôraka. adj. lit. Dégoûté de la bone 
Mano, dans lo travail des rizières; déguñté, 
AMOVOKA, pleinement rassasié, 





MAN — 1 — 





Mauo närsv, adj. Harassé, fatigué de. 

Fauiuo, 8. Nom de toutes les plantes 
dont ‘on se sert pour empoisonner le 
poisson 

MAMOKÔRA et MAMOKORABi- 
BY. Comme Akorabiby. Voy. ce mt. 


MAMONJÉLY, s. Une jeune fille, de- 
moiselle. (Fr. mademoiselle ). 
MAMPAN-—. Préfixe causatif des ver- 
bes on Max—: . 
Manbeus, ün. Marcher, aller : MasranDé- 
Ha, faire marcher, faire aller. 
MAMPI—. Préfixo causatif des verbes 
en M— 
Mivéza, va, Dire: Mawiciza, fairo dire. 
Quelquefois Mawro remplace Mawrt 
Matrondev, pour aupinar * (af) 
MauPORISIKA. pOUr MAMPIRISIKA ( rÉsiRA ) 
MAMPISARAKA, s. Nom d'uu arbre. 


MAMPITAHADY, s. Nom d'une espè- 
ce de grosse araignée très commune. 


MAMPODY, s. Nom d'un arbre. 
MAMPILAFILA. Voy. FiLariLa. 


MAN—. Préfixe verbal qui sort à former 
des verbes actifs et quelquefois des 
verbes neutres. 

1 précède sans aucune modification les 
radicaux commençant par à, e, , 0, 
d, g. j. Inutile d'énumérer ici les ver- 
bés qui se forment ainsi régulièrement. 

Man—, indiquo des verbes dont la racine 
commence: {* par À qui se supprime 
où devient g: MANANTONA, pour Man 
HANTOXA; MANGÂTAKA, OUT MAN HATA= 
a; 2 par k, 8, l,ts, qui se suppri- 
ment: MaNOLIKÉLY, pOur MAN KOLIKOLY: 
Maxäsa, pour Man 8484; MaxÔTO, pour 
MAX TOTO à MANÉNTSINA, POUT MAN TSEN- 
sta : 3° par { qui devient d: MaxDäxv, 
pour max LANY: 4° par n qui se sup” 
prime: MaNÉNINA, POUr MAN NEXINA; 
MaxGiooNA, pour MAN NGADONA; 5° par 
sui prend un d'ouphonique + Mas 
DAÉsv, pour MAS RESY; C*parz qui s0 
change en j: MaxIAITRA, pOur MAN Z 
2ra. Voici la liste des mots dont l'ini- 
tiale est ainsi modifiée après le préfixe 
MAN: 



































Maagaréna, Taa. 

Mais, TADY. 
Maxaniiov,. Hanv. 

Mananiso, Habio. 
MaxiraTRA, Hararna. 
Maxirv, TARY. 

Masirika. Tarika. 
Maxarisrümna,  TariNTOmNa. 
Masaririey, TAPITARY. 
Maxiro, Taro. 
Maxärorua, Sarorna 

Manina, Hana et Taras 
Masamior, Samaoy. 
Masinaka. ILAHARA 0? TAWAKA. 
Masätana, Samasa et ANA. 


Maxatkza, Sañaza. 





Maxäuy, 
Maatitiana, 
MaN£IRITRA, 
Maw&INGINA, 
MaxAINGISA IG Y, 
MaxäINGOKA, 
MANALNTAINA. 
MasaiTay, 
MaxäiTRA, 
Manâsa, 
Maaakia, 
Manasinv, 
Maxaritza. 
MaakâLO, 
Maxak Mina, 
Manikaxa. 
MARAKÉLIKA, 
MaxAKÔLAKA, 
ManikoNA, 
ManiKOTRA, 
ManaLäDY, 
MANALANGALARA, 
MANALASÉLA, 
Maiatakas 
MAN MATRA, 
ManaMDAITAMBA, 
MaXiunATUA, 
Mawiuy, 
Manimmixa, 
MaxauniTaauy, 
Max AMDÔLINA, 
Maxiuy, 
Maxi, 
MaxamôRy, 
MaxémPana, 
Maniurixa, 
MaxiuroRa, 


Maximrona, 


Maxina. 
Maxivaka, 
Maxaéray, 
MaxnDa, 
ManaDixDoxA, 
Maxkxnoka, 
MaxixDuA, 
MANANDR TARA. 
MaxixpnaTRa, 
Maxisony, 
MaxannRies. 
MaxÉNDRINA, 
MaxinDRoka, 
Manarére, 
Max SGA A 
MaNANGASAXG 
Max ane y. 
MaxanGüNGo, 
MANANGOROX A. 
MANANGOTANGO, 
NPOPITEETA 
Mas à 
Mas 
Makararua 
MaNASTÉRAR 
Manaxr 
ManäNTY, 
MaxAtroï a, 
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Hay et Any. 
SarmIRANA. 
Katkirna. 
TAINGINA. 
SAINGISAINGY. 
TSAINGOKA. 
TAINTAINA. 
TAITAY 
Tairra 

Hasa. 
Kasakara. 
Tasany. 
SAKAIZA. 
TAKALO. 
SAKAMDINA. 
SAkANA. 
SARELIKA. 
TAKOLAKA. 
TAKONA. 
TakOTRA. 
HaLaby. 
HALANGALANA. 
SaLasal 
SamaAka. 
HanaTRA. 
FamDATAMnA. 
TAMDATRA. 
TauDy. 
TaAMBINA. 
TAMDITAMBY. 
TAMnOBINA 
Tauy ot ANT. 
TAMIKA. 
Hamony. 
SAMPANA. 
TamPixa. 
TaAMrOKA. 
Sampoxa et 
TAMPONA. 
Haxa. 
Hanaka 
SANATRY. 
SanDA. 
“TAXDINDONA, 
SaNDOKA. 
Tanvra. 
SANDRAHAKA. 
SANDRATRA. 
TaxDny. 
TANDRIFY. 
HanDRiNa. 
TANDROKA. 
TANBTY. 
TSANGANA. 
SANGASAXGA 
TaxGy. 
TANGOxG0. 
TAxGOnONA. 
TANGO. 
DantHAN y. 
TANONTANONA. 
HaxTa. 
SANTATRA. 
TANTERAKA. 
TasTEL 
TaNTY. 
HanTOnA. 











MAN 
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Maxäxrsy, Haxrsv. Mannérrua, Latrra. 
MaNANTSIKA, HanTsika. ManDikana, LAKANA 
Maxio, T0. ManDiLa. Lara. 
Maxipaka, TAPAKA. MaxDäLATRA, LALATRA. 
Mawävira, TaPiTRA. ManDäLIXA, LALINA. 
Maire, Nana. Maxpivo, LALO. 
Manarisr, Hana. MANDALOTRA, LaLOTRA. 
Mananuay KaRAua. Maxi, Lana 
Manananaka, TARANAKA. MaxDämAKA, LAMAKA 
MANARANGARANA,  HARANGAUANA. ManvauiKo, LaMaKO. 
MAXARARÉOTRA, HanaRaOTRA. MäxDéunaxa, Launasa. 
Maxanno, Hanano. MaxDënRo, Laubo. 
Maranasina, Sata. MaxpannoLéuno,  LauDoLauno 
MaxanÂTO, Hararo. Maxdimina, Lama. 
ManänaTRa, HaRaTra. ManDimora, LänoKA. 
MANARÉTSAKA, HanaTgaka. ManDAMOKA. Lauôka. 
MananaTSRAKA,  Sanaka. MAxDAMPATRA, LAMPATRA. 
MaxanÉNDRIxa, HanENDRixa. ManDéxéo, Laxco. 
Mananiva, Haniva. MaxDäxy, Lanv. 
MANAROKA, TaRoka. Maxoéna. Laxsa. 
Maxinona, SaRoNA. MaxDixona, Laxowa. 
Manisa, Sas et Asa. ManDäxro, LaxTo. 
Manisara, Sagaka. Maxpio, Lao. 
MansaTRA, SASATRA, MaxDino, Laro. 
Maxäsix asia. MaxDäsiTRA, LaSiTRA, 
MANASOHÂSO, HasoHaso. MaxoäTsa, LaTsa. 
Manrara, TaTAka. MAxDÂTSAKA, LaTSAKA. 
MaxiTo, NaTo. Manirsv, Larsy. 
MAanÂTOKA, TSATOKA. ManDivaka, Lavara. 
ManÂTONA, HaTona. MaxavÉsORA, LAVENONA. 
MANATOTSÂTOKA,  SATOKA, MANDAV IAA, LAVIANA 
MANÂTRANA, SaTRANA Ot ATRANA. | Maxnivo, Lavo. 
ManÂTRoNa. SATRONA, MaxDavoriny, LAvORARY, 
Man TSAkA, Harsaka. Maxpizo, Lazo. 
MANATSKANA, Hatstkana. Mavoëra, Lera. 
MaxäTsIks, Iarstka. Maxoérrra, LErITRA. 
MaxaTsivo, Harsivo. Maxpérons, Leroxs. 
Mawivan«, Havas, MaNDÉHA, Lana. 
MaxaAväNaNa, HavasAsA. MaxDËLIKA, Lara. 
MaxaVANDRA, HavaNDRA. MANDÉMAKA, LEMAKA. 
MANAVANGAVANA,  Havaa, MAXDÉY, Leuv. 
MANAVASAVA, Sava, ° MAxDEMOLÉMO, LeMOLENO. 
Maxavarsiva, TSAVATSAVA. MAaxDÉMPONA, LsmPoxa. 
MANAVEMBÉSA, SAVEMDEXA. ManDéxa, Lexa. 
MANAVESAVÉNA, SAVENAVENA. ManDÉxO, Lexo. 
Maxavia, Havia. MANDÉNTUA, Luna. 
Maxävika, Savika. Manpésoka, Les0KA. 
Maxivora, Tavoka. ManDÉTRA, Lerra. 
MANAvOKÂVOKA, Havokavor: Mannérsy, Bursv. 
MaxävoxA, J'AvONA. Maxévr, Levy. 
MAanAVOROVORO, Savonovonro. ManDeviLevy, LaviLevr. 
Maxavôvoxa Savovoxa. MaxDÉvIxA, Levina. 
MANAZANGAZANA,  HAZANGAZANA. MaxDÉvon«, Levoxa. 
Maxazinv, Hazanv. MANDILATRA, LiLaTRA. 
Maniav, Sazv. MaxD6, Lo. 
Mano La. Maxnéa, Loa. 
MaxDiDy, Laov. Maspéaxa, Loaka. 
Maxpäina, Laina. MaxD6aTRA. LoaTua. 
ManDéFATRA, LAFATRA. MaNDORÉLIKA, LOHALIKA. 
ManDiev, Larv. Maxôka, Loka et Doxa. 
ManäriKa, Larika, Max6Ko, Loxo. 
ManDäHaTRA, LAHATRA. MaxDôLo, Lovo. 
Maxoiur, Lauv. MaxDôna, Lona et Doxa. 
MaxoaniLns, Lans. Mannéxaka, LONAKA. 
Manoir, Lay MaxDbONDOxA, NDoNDOxA. 
MasväiNGa, Lave. MaxDOsiTa, Losirna, 
MaxDéinco, Laisao, MaxDdLo, Loso, 


MAN 
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MaxpôrRa, 
Maxp6Ts0, 
Maxôva, 
MaxD6za, 
MawD6zoka, 
MaxD6zoTRA, 
MANDRÂBAKA, 
MANDRAFANA, 
Maxmniry, 
MaxDRÂFITRA, 
MANDRAFODRAFOKA, 
MANDRAFOZANA, 
MaNDRAHAKA, 
MANDRAHANA, 
MAaNDRAHARABA, 
ManDRÂHONA, 
ManDRiy, ‘ 
MaxpRüika, 
ManDRÂLKITRA, 
MANDRATGRGRY, 
MaNDRAINGY, 
MAN DRAINGIRAINGY, 
Maxonäka, 
ManDRÉKOTRA, 
ManDRÂMATRA, 
ManDRAMBY, 
MaxDruso, 
MANDRAMLONA, 
MaxprimPa, 
MANDRANDRANA, 
ManDRÉNGA, 
MaxDRANGY, 
ManDKANGITRA, 
ManDRANGOTRA, 
ManDRÂNITRA, 
MaxDRÂNIO, 
MaxDRANORANO, 
MANDRANOKA, 
MANDRANTIRANTY, 
MaxDRANTO, 
MAanDRANTSANA, 
Maxpnoka, 
ManDnoTRa, 
ManDRAPAKA, 
MaxDRäRa, 
MAaxDRARAKA, 
MANDRARATHA, 
ManDRiRy, 
Manprisa. 
MaxDRATRA, 
Manpräva, 
MANDRAVAKA, 
Maxprivina, 
MaNDRAVIRAVY, 
ManDRAVITRA, 
MaxDRÂVOKA, 
Maxorivoxa, 
MANDRAVORA YO, 
ManDRAZzORZO, 
Maxoné, 
MAaNDRÉBAEA, 
MANDREBARÉBA, 
MaxorkuokA, 
MaxprëDaka, 
Manvn&DARÉDA, 
MANDKÉDONA, 
ManDerARéra, 
MANDRÉPY, 


LoTra et Dorna. 
Lorso. 
Lova. 
Loza. 
LozoKa. 
Lozorra. 
Rawaka. 
Rarana. 
AFY. 
Raritha. 
Raroka. 
RAFOZANA. 
Ragaka. 
Rauana. 
HAHARABA. 
Ranoxa. 
Ray. 
Raixa. 
RakiTRa. 
RAIKIRAIKY. 
RainGy. 
RAINGIRAINGY. 
Raka. 
RAKOTRA. 
RAMATRA. 
Ram. 
RauBo. 
Ramnona. 
Rama. 
RanDrana. 
RanGa. 
Raxcy. 
RaxGiTRa. 
RaxGoTRa. 
RaNITRA. 
Raxio. 
Rano. 
Ranoxa. 
Harry. 
Rawro. 
RaNTSANA. 
Raoka. 
RAOTRA. 
Rapaxa. 
Rara. 
Raraka. 
RARATRA. 
Ray. 
Rasa. 
RaTRa. 
Rava. 
Ravara. 
Ravina. 
RaviRAvY. 
Ravirra. 
Ravoka. 
Ravoxa. 
Ravo et Ravoravo. 
Razorazo. 
Rs. 
Repaka. 
REBAREDA. 
ReBoka. 
ReDaka. 
ReDaREDa. 
Repoxa. 
ReFAREFA. 
Rery. 














ManbaôMbAxA, 
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ManDRÉFOTRA, Rerorna. 
ManDnéurTRA, ReniTRA. 
ManDRÉHOKA Renoka. 
MaxDRÉuOxA, Reunowa. 
MANDRÉNDRIKA, RasDRiKA. 
MaoneononE) Rexparsa, 
Maxonswonnénony, RESDRIRExDRY. 
ManDRénY, Re. 
ManDnésoka, Rexoxa. 
MANDRÉRTY, Renrv. 
MAX DREPIREPY, Rerirepy. 
Maxonépoxa, Raoka. 
MaNDRÉRARA, Renaka. 
Manprasanésa, REsAnEsa. 
Maxpnésr, Res. 
MaxDnéTakA, ReTakA. 
MaxDRÉTSIKA, Rersika. 
Maxprévo, Revo. 
ManDREzARÉzA, Razauxza. 
MANDRÉZATRA, REZATRA. 
MaxDniaka, Riaka. 
Maxpniana, RAR. 

; RiaTaa et 
MANDRIATHA, À Taixras 
Maxnipana, Ras. 
MaNDRIFATRA, RIFATRA. 
MaxniuDa. Rumba. 
MAxDRIMBONA, Rimbona. 
MANDRIMORINO, RIMORIMO, 
Masnivona, RixDra. 
MaxDRiNDRINA, RinDriNa. 
ManDRiNGA, RixGa. 
MaxoRINGANA, RixGawa. 
Maxon1on(o, Riom10. 
ManDniPaka, Ripaka. 
ManDRIRAA, RiRANA. 
ManDuiny, Runv. 
MaxDRinninA, Rirtnina. 
MaxDriniria, © RIRITRA. 
MaxDRiSIKA. Risika. 
MaxDnirra. Rirna. 
MAXDRITSOKA, Rersoka. 
ManDRiVaN A, Rvana. 
MANDRIVIRIVY, Rivintvy. 
MaxDRivOTRA, RivorRa. 
MaxDR{zAXA, Rizaxa. 
ManDRizaTRA, Rizatha. 
ManDnOAKA, Roaka. 
MaxDROAR OA, Roa. 
MaxDnéaTRA, RoaTra. 
Man DnÔBA, Roma. 
ManDnODAKA, Ronaka. 
ManDRÔDO, Rono. 
ManDa6Doka, Rooka. 
MaxDnôpowa, Ronoxa. 
MaxDROBORODO, RopoRoDo. 
MaxDRGDAKA, Ronaka. 
MawDRÔDANA, Ropaxa. 
MaDRODARôLA,  RODARODA. 
ManDRODONA, Rovoxa. 
Maxroponôno,  Rononono. 
Maxonôuv, Rouy. 
Max DROHOKA, Ronoxa. 
MaxnnôKa, Roka. 
ManDnôkY, Roxy. 


Roupaua. 
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Manonéanina, Romnra. MawSMITRA, TeuiTRa. 
MAXDHGMDITRA, Rountrna. Mawkno, Hewo. 
MaxpkOxnoROMuO, … RouLorouuo. MaxÉNOTRA, Heuprua. 
ManDRÜMBOTHA, Rousorra MankupoTiA. BEMPOTUA. 
MaxDkOMOTRA, Romorna. MANEN ARENA, HEXAUENA. 
MaxDnÜMPOTRA, RomoTRA. MANENAKENA, KESAKENA, 
MaxDnôNa, Roxa. MANENATÉNA, TENATENA. 
MasDnNAKA, Ronaka. MASÉNDA, Kexpa. 
ManbnônDRa, RoxDra. MANENDRASÉSDRA,  SENDIASENDRA, 
MANDROGATRA, RONGATRA. ManénDny, Tesvuv. 
ManDRÔNGO, Rowco. MaxeNDRIHÉNDUY,  JENDRITENDRY. 
Maxpnôxiana, Ronsana. Maxénpno, TENDRO. 
ManDrôiina, Roxsina. Manéxika, Hexika. 
ManDRONOKO, Ronoxo. Maxésina, Nenixa. 
MANDRÔNTONA, RoxTowa. MASÉNITRA, TENITRA. 
ManDuÜNTSANA, RonTsaxa. MaNÉNIAN A, ExsaNa. 
MaxDnônTsiIxA, Ronrsina. Maxéxo, Neo. 
MANDRÔNTSONA, RoxTsoxA. MANÉNONA. TENONA. 
ManDRôRA, Roma. MAnÉNTINA, TENTINA. 
ManDuÜRAKA, Ronaka. MaNÉXTITRA, HENTITRA. 
Maxpnonia, Ron. MANENTOHÉNTO, HenTOHENTO, 
MaxonôRiTRA, RoniTra. MANÉNTSINA, TSENTSINA. 
MaxnuOR6, Ro. MANEPOKËPOKA, Keroka. 
MaxbnOuGA, Ro. MANBRANÉRA, HenañEnA. 
MANDRÔRONA. Ronoxa. MANERAKËRA, KERaKEnA. 
MAnDROSARÔSA, Rosanoss. MaxÉRAsA, S£naxa. 
MaxDnôs0, Roso. Mann. Teuv. 
MaxDnôTa, Rora. MaNÉuIN A, Heutna. 
MAaxDROTIKA, Rorika. MaxsnouËto, Isnongno- 
MawDROTORÔTO, ROTOROTO. MAn&nRONGÉRONA,  lIERONGERONA. 
MANDROTSAKA, Rorsaka. MANÉROTRA, HEnOTR: 
ManDRÔTSY, Korsv. Maxésv, Susv. 
Maxpnorsmérey,  Rorsinors MASESITÉS, Hesmuesr. 
MaxDuôva, Rova. MANSIKA, Susika. 
ManDROvITRAs Rovirra ManérY, Her et Erv. 
ManDnôZaxa. Rozaxa. Maxéroka, Keroka. 
MANDROZAROZA, RozAROZA. Maséraa. Serna. 
MANDRÔZATRA. RozaTRa. Maséruv Sernv ot Eruv. 
MaxipakA, TEuAKA. MANBTRIRÉTRIRA,  HETRIRETUIKA 
MANEDIÉBY, Hesv. MANETRINKÉTAINA,  HETRINA. 
MASEUISÉBY, Suoisenv. MaNÉTROKA, Sernoka. 
MANEDRANÉDRA, HEnRAugDRA. Kersa. 
Maxgeaubrs, LTRFAUEFA. x Hirsaka. 
Maséry et | Ter. MANETSARÉTSA, Kérsa. 
ManuetTéey, l MaserséTRA, Tsrrsurna 
MaNGetkÉeIKA, Herikerika. Masersika, lersika. 
MANEFOHÉVO, Herouuro. Hevaneva. 
MaNÉHAKA, Senaka et ‘Teitaka. TUVATEVA. 
MANEMARÉHARA, Hnaka. MAXÉVIKA, TevIkA 
MANEUATÉMARA, TEMATEUAKA. MANEVINGÉVINA,  DRVINGEVINA 
MaNËATRA, SEHATRA. MaxËza, HEzs. 
MaNÉMTRA, Henirua. MaxGabarägana,  LADARABARA. 
Maséuo, Seno. MaxGéoy, Hanv. 
Massa, Hesa. MASGADHADY, Habtiaoy 
MaNEOKÉIO, Kesok&o. ivoxA, NGanona. 
MANÉLARA, Tgcaa el SELAKA. | MANGAFORA, Haroka. 

Hévarra, MAsGalÂY, Hamay. 
MANÉLATRA, SELATRA CL MaxGika, Haka 

TSELATRA. ManGaLamiLa, HALAHALA. 
MANELATSÉLAKA,  SFLAKA. MANGÉLATRA, HataTua. 
MASELINGELINA, Herineuia. MANGÉNANA, HANANA. 
ManéLixa, Heuika. MANGANIANY, Hasinaxy. 
MANELINTSÉLINA,  SELINTSELINA. MANGANOHANO, HaxonANO. 
MANELISELN, SELISEUY, ManGiOkA, Haoka. 
MASELOMÉLO, HevouLo. MasGanauäna, Hanataua 
MASELONTSÉLONA,  SELONTSELONA. MANGRAEA. 
MANEMBAUÉMUA, euvausuna. MANGARANGÉRANA, 
MANÉMBANA, SEmyaNa. MaNGiluKA, Hana 
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MascéRINA, Hanina. Mairakiea, Kirakir 
© Maxckno. Haro. ManIFAKIFAKA, Hirakivara. 
MaxGinoka, ITaROKA. Mamie, Ni. 
MaxGéRoxa, Faro. Manirka, Trika. 
MaxGASoR4SO, ITasoiraso. ManfFOTRA, Hiroïka. 
MANGATARA, HaTaka. Main, Hinv. 
MaNGATRARATRAKA,  HATRAKATRAKA. Maxinika, TstHuka. 
MARGATSAKATSAKAS HATSAKATSAKA. Maino, Kino. 
MaNGATSÉAKA, Uarstaka. MaxiLaka, SiLaka. 
MascarsomATso,  HaTsouaTs0. ManiLaniLa, Hirauia. 
MaxGkVOKA, Havoka. MAnILAKÉLA. Kia ot KiLakita. 
MasGÉDAKA, Héoaka. MaxiLawa et H 
MASGENAHÉNA, Iea. MaxianciLaa, | Hivana. 
MAXGENIRÉNY, Hexitenv. MaxiLarna, SiLarRa. 
MaSGENINGÉNINA,  HENINGENINA. MARILÉNA, KILEMA. 
MANGÉNTANA, HETANA. ManiLo, TiLo. 
MaxGÉNTONA, Hexroxa. Maxima A, SiMaKa. 
MaNGEOKÉOKA, HEokEOKA MaxiuDa, Sr. 
Maxcéay, Heny. Maxiupita, commo  Maxéuixa. 
MaxGEROKÉRORA,  HEROKEROKA. Maxidixa, Tama. 
MASGETANÉTA, HeranëTa. ManinanINaKA, Hinaka: 
MasGÉTOTRA, Herora. Mania, SixDa. 
MaxGETRIKÉTRIKA,  LIRTRIKETRIKA. Maxionaufnona,  HiNDiamixona. 
MaNGEZABÉZA, HEzahBza. Maxixony. sxDRY. 
Maiaka, Hraka. ManinDRIKA, TSISDRIXA. 
Mascinv, Nouv. MaxinRona, TSINDRONA. 
ManGIDIH DS, Hivimios. MasinGaxa, SINGARA. 
MaSGILANILA, MinaniLa. MANINGANGA, TSINGANGA. 
ManGtLOHiLO, HicowLo. MaNNGLNA, TsinGINA. 
ManGinTsy, ixrsv. Man{NGOTRA. + SiNGOTRA. 
ManGNTSINA, Hisrsina. MANINGOLOKA, TSINGOLOKA. 
ManGinANGIRANA,  HIRANGIRANA. Mastny, Taux. 
ManGruriRv, HumiriRy. Maxiwéna, TsiXARA, 
MaxGinika, Houxa. ManisaiTRa, Hisarraa. 
MaNGITARÉTARA,  HITAKITAKA. ManinTA, Sixra. 
Mascrrikirika, Hirikirika. Maxixraka, SiNraka. 
MaxGérsoka, Jirsoka. MaxINTÉRAKA, TARTERAKA. 
MasGdaka. Hoaka. ManiSTONA, Siroxa. 
MaxGéaka, Houaka. MaxÉTsada, Hinrsasa. 
MaxGOnoka. HopoKa. Manfoka, Tstoka. 
MAXGOLOKA, HoLoKa: Maxosio, Srosi0 
MasGoLONTsoxa,  HOLOXTSONA. MaxiPaka, TstPaka. 
Mascôxreixa. Howrstsa. MastPakiPa, KurakiPa 
MANGOPÉTAKA, HOPETARA. MaxiPakipaka, Kiraka. 
ManGORAKA, Honaka. Maxiey Taie 
MasGonika, Honika. Maximikie, Kimikiby. 
MaxGorascônaxa,  HonaxGonaxa. MasiRakiRa, Kiraktna. 
Masconirsaka, | LlonaTsaKa. MaimaTsiuA, TSRATSIRA. 
MasGoninrsixa,  Honinrsixa. Masiny, Tsinv ot Inv. 
MasGoROnORO, Honowono. Masimkiay, KiRikIRT. 
Maxcônowa, Honoxa. Mairie, Hirixa 
Manconéxrsina,  Hononrsina. Masisa. Sisa et Isa. 
Manconôxrsoxa,  [onoxrsons. Maxisarna, HisarRa. 
MaxGonovirsixa,  [LoROvITSIKA. Manisika, Sisika. 
MANGOrAROTAKA, HOTAKOTAKA. MaxiTAKITA, Kirakira. 
Maxcorérixa, Horixorika. MANITAKITAKA, KITARITAKA. 
ANGÉTRAKA, OTRAKA. frix Hinikerika et 
ManGorsouGrso,  Horsouorso. a Kimikerixa. 
MaxGrgoKa, Horsoka. Maxirnika, Srrrika. 
MaxGovinévr, Hoviuovs Maxiraikiriika,  HIrRIKITRIKA. 
MaxcôverRa, Hovirra. Maxirsaka, Hirsaka. 
MaxGozou6zo, Hozonozo. SE Mastrsr, Hirsv. 
Mai, Sa. Masivakivara, HisakivARA, 
Maxipo, Kiso. Vox, Hivoxa. 
Maxiy, Hov. INA, Hizixa 
Mains, Sibixa et Inixa. Maxsinana, ZauasA 
Maxibôka, comme MaxobüKa. MaxiiTRA, Lairaa. 
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Maxiita, Zaka. 

MANANARA, pu ManOMPRaNa, Bouira. 
Maxsiry, Zanv. Manôuro, Towro. 
Maxsiro, Zaro. Maxônara, Honaxa. 
Maxsävoxa, Zavona. MANGNDRAKA, TOXDRAKA. 
Maxsavozi vo, Zavozavo. MaxdsDkITRa, Toxpairaa. 
Maiény, LrrreMEsE ManOxDRO. Toxno. 
Maniexiina, Zuva. Maxoxpnox6xonoks, ILONDROKONDROK A. 
Maxerité Zarizors. MaODROTRA, SoxDRoTRA. 
MaNËRA, Zn ManONGA, Boxca. 
MANIERIZÉRY, ZEnDERT. ManoNGALIKA, ToxGALIKA. 
MaNIEVOZÉVO, Zavorre. MaônGika, ToxGiKA. 
MANIZIRA, Gex, ManONGILANA, ToxGiLaxa. 
MaNsINCA, Zen Max6xGO, Tsowco. 
Maxi, %o. ManONGOA, ToxGoA. 
Maxüur, Zoùv. Man6xGona. Soncowa. 
MaxIOi6TRA, Zona. ManONGOTRA, TOXGOTRA. 
MAX6LA. Nioba. Manôav Toxv. 
Maxiozononé, Zozono. ManoniTôxY, TomTonY. 
Maxôaka, ro MaNONANA, TonKA. 
MANOANTÉA A, Ton raNa. MaNONKOXA, Hoxkowa. 
ManOATOA, Toro Maxoxôrv (irrég. ). Norv. 
MANGATRA Hoxrn. Max6O%A, Toxowa. 
MANOUATOBA, po Maxoxoskénoxa,  Koronxonona 
Maxnoka, TSOBOKA. Maxsara, Tosaka. 
Maxov, Tour ManônTa, ToNTA. 
MaxoDibixa, Hobbs. ManoNTOLO, ToNTOLO. 
Maxéoina, Hovixa. Manésroxa, \SowTonA et 
ManrrRa { Hovrrna et ne I Tonrona. 

à , ToDiTRS, ManôxTsANA, Honrsana. 
Masonivirra, HoDivirna. MaxoPATOPa * TOPATOPA. 
Manonôka, SoDoka. Maxôpr, ToPy. 
Maxôra, Hora. ManôRaka, Toraka. 
Mandrina, Sora. Manôrara, Touana. 
Maxorok6roka, Horokoroka. MANORATRA, SORATHA. 
Masco, Hoco. : Manôny, Sony. 
Maxôna, Toua, ManORIKA Tsonika. 
Manbuaka et : Maxoninana, Honnasa. 
Maxonantômana, À TOHANA. ManoniaôRv, Somsonv. 
Maxôuv, Tony. ManbniTRA, SoniTRA. 
Maxôuina, Tonina. Manôno, Toro et Uno. 
Maxôuirra, Toma. MaonoTRo ‘ToroTono. 
Maxünoka, ÿ Honoka et Manôsy, Iosy. 

1 Touoka. Mania, Tostka 
Maxüuoxa, Houoxa. ManôSixA, Hosina 
Maria, Toixa. MaNOSOKA, Sosoka. 
Masoursdirna, Sorrra. ManOsONA. Sosoxa. 
Masôka, Soka. Man6SOTRA, Hosoru. 
MaxkaNa. Tokaa. MANOTANÔTA, Hora. 
Maxôko, ToKo. MANOTIKÔTIRS, Horika. 
Maxôkona, Tokoxa. Manôro Toro. 
MaNOLAKA, Toaka. Maorondro, Horo 
MaNOLATOLA, ToLATOLA. MaXOTOTOTO, FoTOTaTo. 
MaGLATRA. SoLATRA Maxérorha. Torurna. 
MawOLIKOLY, KouxoLr. ManorôTha; Torôrna. 
Maxôo, SoLo. MaxôTRAKA Hornaka. 
MaNOLôKY, SoLokv. Manorsokôrsona,  KOTSOKOTSOKA. 
MaxoLOKGLO, Kozoxoo. Maxôvaxa, TOvANA. 
MaxGLOTRA, Touorna et ULorna, | Mañovarôvaxa,  TOVARTOVANA. 
MAXOLOTSÜLOTRA,  TSOLOTSOLOTRA. Maxôvo, Tovo 
MASOMUANA, TOMLANA. Maxôvoxa, Tovora. 

9 OZONA et 

Maxômeixa, } ÉTRS Lu MANOZ0xG620%A, | [lozoxGozon a. 
MaxGuno. Hosno et Ton. MANA-—. Préfixe verbal qui forme (les 
Maxosuoka, Tonuoka Verbes actifs et ulonne à Ja rnine une 
Maxuwuormooxs,  Towuorusuora. idée de causalité, I se met devant los 
Maxonisoa, Somixpa. radicaux commençant par une cousu- 
Max6woka, Howox, ne: 
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Masaxérraka, va. Relächer, détendre, 

. apaiser. 

MANA. & La manne. ( Lat. manna). 

MANABOHAMATY, vn. S'exposer 
à un daager, à la mori. 

MANAKALAHY,s Se dit d'une her- 
de dont on fait des chapeaux ; nom d'une 
cotonnade américaine : alj. incommo- 
de, dérangeant. 

MANAMANGO, 8. Nom figuré «lu tan. 
guin, dont on se sorvait dans l'admi- 
nistration judiciaire. 

MANAMBONINAHITRA (nanana, 
voninahitra ). 8. Oflcier militaire : fig. 
un gran: personnage. une personne 
respectable. : 

MANANASY, s. Ananas. Bromelia 
ananas où Ananas saliva, Lindl 

Maxasisy où Ravimaxanisy, 8. Lustrino 

MANANETINY où MANANETIN- 
KÉNA, #. Aloyaux du bœuf. 

MaxasetiVOniTRa. Voy. TavErr. 

MANANGATAY. Voy. AxGa. 

MANANA. Voy. Axasa. 

MANANJARA, s. Piante mé licinale. 

Maxaxara où Maxawsinant. «. La pièco 
double qui se tronve aux épaules des 
habits coupés en forme de blouse ou 
de chemise. 

Divimaxaxsära. Voy. Dior, 

MANANOTÉNA. Voy. Axo. 

MANANTSISINA. Vos. Sisixa, 

MANARAMODY. Voy. Anaka. 

MANARANA, s. + Palmipèle An- 
hinga de Madagascar. Plotus melano- 
gasler, Gmclin; 2 palmier dont les 
jeunss pousses sorvent à faire ds cha- 
peau. 

MANAÂAVY, s. Nom générique des chau= 
ves-souris un Vesportilions. 

Maxaviné, #, La roussetie. Pleropus 
Edwarilsii, Geol. 

Maxaviréuv, 8. La petite chauve-souris. On 
donne aussi lo nom de Manavy au Ves- 
perhlio madaqascariensis. au Rhy- 
nolophus cammersoni, au Taphozus 
perforalus, au Pleropus rubricollis. 

MANAVODRÉVO /avotra, reno }, 8. 
Arbre à vertu mé licinal. 

MANDA, s. Fortilication, rempart ; fig. 
protectaur. 

Mininna, ad). Qui a des romparts. 

Fisixa, 8. L'état de ce qui est fortifié. 

MANDADÉANA, s. Nom d'une plan- 
te rampante. 

MANDALAMB{TSIKA |lälana. vi- 
tsikea 3, adj. Usé, vieux, 0 dit des vê- 
tements. 

MANDALO (alo),s. Coliques sèches. 

MaxpaLo N6a%a, #, Goliques sèches qu'on 
ressent avant d'avoir mangé. 























Mawpauo vôkv, # Caliqies sèches qu'on 
ressent après avoir man 
MAÂNDINA, adj. Liss:. poli. uni. lus 
tré, qui n la peau où ia poil lisse, lui- 
sant: fig. qui jout du bien-être 
Hamandinina, p. A rendre ou qu'on 
rend poli, Mistré. HamANoixo, imp. 
Voa—.pp Poli. 
ana—, va. Polir, donner du lustre, 
rentre lisse; fig. onrichir. Mavamaxpi- 
na imp. Faxa—, 8. Ce qu'on rend lisse, 
manière de polir. Mana. +. Celui qui 
polit, qui enrichit, ce qui rem lisse. 
Fanamandinana, # L'action de polir, 
l'instrument, l'ingré lient, ANAMANDINA- 
A, rel. ANAMAXDINO, np. 
Mimaändina, vn, Etre lisse, Fi—, 8, L'é- 
tat de ce qhi est lisse, 
Maha—. Qui polit, qui enrichit, qui peut 


polir. 
4 dimändina, dupl. ‘le Mandlina. 
. Hamas . Lo poli, lo 
























MANDITRA. Voy [avorrna. 

MANDITRA o1 MANDOTRA, 8. 
Gros serpent. 

Rewixnorna où Rexivirsika. 8. Sirpent 
qu'on prétend nibiter dans loi Dur- 
milières. 

MANDRAEKA, ado. Jusqu'à. 

Masonakaniva, adu, ‘Foujours, 
lement. 

Masowakiziv, ManDnakizav Douta,  Max- 
DRAKIZAY ALAOVALO,  MANDRAKIZAY AX= 
TARANGA NA, ad. ment. 

MaNDRA-PATAFATY. Jusqu'à la mort. 

MANDO. Vos. À xno. 

MANDRAIKIMARANTY. Voy. Ra 
KITRA- 

MANDRAVASAROTRA. Viy. Nava. 

MANDRIHAVANANA, «. Nomd'ünv 
pièce dla cinq francs à l'efigic do Napu- 
féon IL. 

Masonitavia. #. Nom d'ino pière (le cinq 
francs à l'eiligio de Louis-Phil pac. 

MANÉNDY (endy), 8. No n d'une caste 
de serfs royaux. 

MANGA, «. Manguier ut son fruit. 
Mangifera indice, L 

Maxaviro. #. Manguier qui a un fruit 
rond, son fruit. 

Maxsavison. 8. L'espèce ordlinair 

MANGA, adj. Bleu, excellont : sanva- 
ge, su dit des bœuls. 

Mangäina, p. Qu'on renl bleu. Mas- 
6i0, imp. 

Hamangäina, p. Qu'on ronl bleu. Ila- 
masi, imp. 

Voa—, pp. Rendi ler, tuint en bou. 

Msna— ten. peintre en 

M 7. Fini, si Co 
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bleu, Meaxi—, # Coin, 4 
Fanamangäna, s. Lu: 
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en bleu, l'instrument, la matière. Axa- 
MaxGäNa, rel. Inty ny loko hanaman. 
ana io efi-trano io. Voici de la cou- 
leur pour peindre en bleu cette cham- 
bre. ANAMANGO, imp. 
Maba—. Qui rend bleu ou peut rendre 
leu. 
Mangamänga, dupl de Manga, 
HauäxGa, HAMANGANA, FAmamaxGiNA, 8. 
La couleur bleue. 
Max6a réo, adj. Qui a la voix douce, bel- 
le; fig. patelin. 
MaxanaxGa réo. Rendre la voix douce. 
Ouminixea, s. Bœuf sauvage. 
Mancarike, 8. Espèce Ju rizet d'oignon. 
Max6aLankÉLY, 8. Herbe. Senecio micro: 
un rs. jee e 
aNGA mÂ80, adj. Qui a dos yqux bleus. 
MaxGaséra, 8. Arbusie dont on fait des 
philtres. 
MAaxGÂTARO, 8. 
d'Indigofera. 
ManGavoLôLora, 8. Nom d'une espèce de 


riz. 
MANGAHAZO, s. Nom générique du 
manioc, 


Espèce d'herbe. Espèce 








soin et d'une grosseur extraordinaire. 

j. ets. Livide, ‘contu- 
i terne, comme du 
linge mal lavé; meurtrissure, con- 


* tusion; fig. harassé. Nidone tamy ny 
andry ny lohako ka mangana. Ma tête 
a heurté contre la colonne et a été contu- 
sionnée. 

Mangänina, p. Qu'on meuririt. Man- 
GÂXO, EMP. 

, ta. Meuririr, harasser. Maxa- 
imp. F qu'on 
meurtrit, la manière de meurtrir. Mpa- 
Na, 8. Celui qni meurtrit. 

Fanamangänana, s. L'action de meur- 
trir, l'instrument; l'action de harasser. 
ANAMANGÉNANA, TL. ANANANGNO, IMP. 

Maha—. Qui meurtrit; qui rend terne. 

Miha—, Qui devient livide, terne. 

Mangamängana, dupl. fré 

FañamaxGixana, 8. Meurtrissure, contu- 
sion ; couleur terne; fig. fatigue exces- 
sive. 

MANGAZAFY. Voy. Ro. 


MANGAZAY ct MAGAZAY,s. Ma- 
gasin. (Fr. magasin }. 

MANGËSA. Corruption et expression 
adoucie de Matesa : imprécation. 

grosseur située 

par extension : 

jonction de la joue au bout infé- 
rieur de l'oreille. 

Maxcin'ôLona, 8. Grosseur située au-des- 
sous ile l'oreille. 

ManciN'énay, 8. Partie charnue de la 
nuque des béliers. 























MANGÎDY, adj. Amer. Voy. Nouv. 
Maxcinirina, 8. Arbre et herbe dont les 
feuilles ont d'abord ‘un bon goût et 
laissent ensuite un arrière-goût d'amer- 
lune; tout ce qui a un goùt sembi- 
le. 


MaxGiniminra, 8. Arbuste dont les racines 
servent à faire un remède pour les 
plaies. Vangueria emirnensis, Baker. 

MANGIDIHIDIHÉLIKA /hidihidy, 
helika, 8. Nom d'une herbe. Hya 
cinthus cryptopodus, Baker. 

GO, s. Bois rouge dont on fait des 
meubles. 

MANGO. 
comme : 

MaxGoraxarTina, adj. Béant. 

Maxcovexavéna, adj. Se dit d'une plaie 
béante. 

MANGORONKÉLY, s. Rouleuse, 
chenille qui roule des feuilles dans 
lesquelles elle se métamorphose. 

MANY, adj. et 8. luant; puanteur, s 
dit d'une forte odeur qui se trouve 
sous les aisselles. . 

Maxiév, adj. Rabougri, se dit du ris. 

Maxxéuv, MamLiny, 8° Petite fougère 
puante dont on fait des baine de va- 
peur pour guérir de la fièvre; fig. 
puissant, robuste. 

MANIFAINA, s. Enflure au sein des 
femmes ; qui & la flèvre de lait. 

MANIFOTRA, adj. Se dit d'un sol 
dur à la surface et mou en dessous. 

MANIM-—, MANIN—. Préfixe verbal 
que l'on met devant les nombres pour 
exprimer la répétition. . 

MANINDROA,  MANINTÉLO, 
re pour la seconde, 
tième fois. 

MANIMBOLO. Comme 
Voy. AuBoLO, 


MANINA. Voy. Hana. 
MANINDAO. Voy. Ixpao. 


MANINTAVA et MANONTAVA, 
adj. Venteux en temps sec. 





Préfixe de certains mots, 








MANIMDÉLO. Fo 
troisième, hui- 





Manambolo. 





MANIRANO, adj. et 8. Hydropique; 
hydropisio. 

MÂNITRA, adj. ot s. Voy. Haras: 
nom d'une plants. 

MaxiPôTsy, 8. Arbuste. 
MavrmawDarinrsiua, “8. Herbe odorifé- 
rante. 

MaxirsonémiTra,s. Herbo. Hypericum 
Japonicum, Thumb. Comme l'Anan- 
goaika. 

MANIVOANA /ivo), adj. Qui est au 
milieu; Ag. qui va bien, juste à 
place. 

MAÂNJA, adj. ets. De couleur brune 
et luisante ; couleur pour brunir. 

Menjéina, p. Qu'on rend brun. Max- 
340, imp. 
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pp. Rendu brun. 

ana—, va. Mettre la couleur brune 

et luisante, Maxawxui, imp. Fa- 
Na—, 8. Ce à quoi on donne cette 
couleur, manière de brunir. MPaxa—, 8. 
Celni qui donne la couleur brune”’et 
luisante, ù 

Fanamanjäna, s. L'action do mettre la 
couleur brune et luisante, de hrunir, 
ce qu'on emploie. AnauaxÂNA, rl. ANA: 
MANJAO, EMP. 

Maha—. Qui pent donner cette couleur 

Manjaménja, dupl. dim. de Manja. 

Hama, HamaiMa, s La couleur bru- 
ne el luisantr, 

MaxsaBôuoka. af. Couvert de moisi. 

Maxsauiso, # Sourcils, . 

Maxsam-PiTÂRaTRA, 8. L'amalgamo du mi- 
roir; lout ce qui rend un objet brillant. 

Massarixo, 8. Mine de plomb; terre noire 
et brillante dont on fuit un vernis pour 
la poterie. 

Laxy MÂxIa. Ce qui u perlu son vernis; 
fig. déshonoré. 

MANKA-—. Préfxe verbal qui donne à 
la racine une idée de causalité : 

Maxkauény. Rendre fort, 

MankauiuY, Agréer. 

O, int. Indique l'afirmation, la 

plainte, l'interrogation. 

ATOROY MaxKO AnY 1z4xY. Montrez donc 
cela. 

HE MANKO,ITY HaDALANA fry ! 
donc celte sottise! . 

HaNDBHA MANKO UIAXAO 1740 ? Irez-vous 
vraiment maintenant ? 

MANONDROLANITRA /londro !, 8. 
Sensitive dont les feuilles se resser- 
rentetse tournent on haut, lorsqu'on 
les touche. 

MANTA, adj. Cru, qui nest pas mû 
fig. encore imparfait. Misy olon& mihi- 
nan-kena manta. Il y a des 1ersonnes 
qui mangent la viande crue. Mbola man- 
la ny paiso. Les pêches no sont pas 
encore mûres. Afan{a io laha-teny io. Ce 
discours est encore imparfait. 

Mana—,va. Ne pas bien faire cuire: 
mal faire. MaNaMaNTé. imp. Fana—, $ 
Manière de mal faire cuire. Mpana—, 8. 
Celui qui ne fait pas bien cuire. 

Fanamantäna, s. L'action de faire mal 
cuire. ANAMANTANA, rel, 

Qui fait mal cuire. 
Mantamänta, dupl. dim. de Manta. 
HamanTAnA, HAMANTA, FABAMANTANA. 8. 

Etat de ce qui est cru, de ce qui n'esi 
pas mür. 

MaxTa viva, adj. Indiscret, bavard. 


MANTOANTO, adj. Qui ost à demi 
cuit. 


Mana—, Maha—. faire cuire à demi, 
04 pas laire cuire nssez, 

MANTSAFOFOKA /safofoka), adj. 
Qui a des maux de tête, des vertiges. 











Eh! voyez 














MANTSANA, adj. letit et leste, rusé. 
Maxrsaxpäny, 8. Un fin matois, 
Manrsawinrsana. dupl. de Mantsana. 
MANTSANGAINGY /sangaingy}, 
adj. Qui est en tas. comme ‘les ger 
bes de blé; lravaux qui s'entassent. 

MANTSASAKA. Voy. Axrsasara. 

MANTSY. Comme Masko. 

MANTSY (corruption de Miantso). Co 
mot sert à ‘ésigner quelqu'un, 

Maxrsy âuv En parlant de moi. 

MANTSINA. Voy. Hanraixa. 

MANTSINANTOÉRANA, 8. Horbo. 

MANOÔNTONA | lonlona |, 8. 
aquatique. Comme RamiLawisa 

MAOBY ct MAODIMAODY, adj. 
Soupg nneux, inquiol, méflant.” Come 

mo Kaovv. MaobMaODIx, imp. Soyezsur 
vos garde 
aha—. Qui rend méfant 

MaHEnY TSY MAODY, T8Y ELA VéLONA. Celui 
qui est fort, mais imprudont, n6 peut 
vivre longtemps. 

MAOJA. Comme Mosa. 

MAÂOLA ct MAOLAMAOLA, 
Romuant. fringan, Inscif. 

Tafa—, p.Se remuant, 

Mi—, “un. So remuer, être {ringant, 
lasc'f, F—, 8. Mouvements irréfléchis, 
lascifa. Mri—. 3, Celui qui s9 remue. 

Fimaolamaoläna, s. Agilalion, con- 
duite  lascive. TuAOLAMAGLÉNA, vel. 

Maha—. Qui remil fringant, Inecif. 

HawaoLéna; FAIANAOLANA. #! La légèreté, 
l'étourderie, les airs lascifs. 

MAONA, s. Course, galop, 


Plante 








adj. 


marcho ra- 





ride. 
Mis en. Courir, galopir. couler rapite 
vec impétunsié. Mimaona ireo 
nja ire Ces poricurs courçnt 
ravilement, Afimaona io sonvaly in. 
galope rondemont. Afimuona 
io rano in, Cetle eau cnule avor impétuo- 
sité. Mimioxa, imp. Fi, 8. Manière lo 
courir. Me—, 8, Celui cu ce qui court. 

Fimäonana, s L'action de courir, ile 
gnloper. Iuâoxaxa, rel  Iuionv, imp. 

Maha— Qui peut courir. 

MAONJANA, ad. Qui est petit en ap- 
parence, mais lourd, pesant: fig. fort, 
VigOuronx, 

Hamaonjänina. p. Qu'on rni lourd. 
Hamaonsino, imp. 

Mana—, va. Rendre lourd. Maxamaon- 
Jäxa, Ümp. Faxa—, £. Ce qu'on rend 
lourd, manière de rendre louril. Mraxa—, 
8. Celui ou ce qui ren 1 lourd, 

Fanamaonjänana,« L'action de ren- 
drelonri. ANAMAONINAYA, rel, ANAMAON: 
JÂN0, im, 
aha—, Qui renton peut renire lourd. 

Maonjamäonjn dut 

LamauxI isa, Fan MANNIANANA, 8. 
santeur, furce, vigueur. 




























Pe- 
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MAORARA, s. Oiseau. Eurystomus 
madagascariensis, L. 

MAORINA et MAORONA /orina), 
adj. Droit, perpondiculaire, imposant, 
majustueux, 

Maorowäonoxa, dupl. de Maorona. 

Maouow-raxDéa, adj. Qui marche droit, 
qui a une belle démarche. 


MAÂORITRA (orilra), adj. Privé do 
feuilles, gâté, froissé. 

Maonméoniraa, dupl dim. de Maoritro. 

MAOSY (hosy, adj. ct s. Piétiné, dé- 
truit; nom donné vulgairement an 
chanvre qu'on fume. 

Manamaosy (trivial), va. 
chanvre. . 

MAOTY. Vey. Ors. 

MAOTINA ct MAOTONA, adh Mo- 
“este, résurvé, paisible, calme. 

Maoromioroxa, dupl. de Maotona. 

Hamaotéawa, P'AUAMAOTÉXANA, 8. Modes 
tie, réserve, calme. 

MAOZATRA. Voy. Ozarna. h 

MAÂRA, MARAMARA, MARARA, 
adj. Tacheté. 

Hauäna, Hawanisa, Fanamina, Fanaa- 
RâNA, 8. L'état de ce qui est tachoté 
AKono mananina. Poule tachetéc de blanc 

et de noir. 

MananË, 8. 
souverain. 

ManakËLY, 8. Corps de jeunes soldats serfs 
et gardiens du souvorain; nom d'un 
poisson. 

Mana” ro, adj. ElMeuré par le feu, lé- 
gérement'brülé à la surluce. 

Maauéro. adj. el s. Qui porte la marque 
d'un coup de pierre; lésèrement en- 
dommagé: la marque laissée par la 
pierre. : 

ManaxaxTséoy, adj. Qui est pâle par suite 
de soulfrances où de maladie. 

MARAFOKA. Voy. Raroka. 

ManaroDkiroxa, 8. Arbre. 

MARAINA, 5. Matin. 

Manaräina, un. Sortir de la maison 
de bonne heure et sans manger pour 
voyager: travailler do bonne heure. Fa- 
a, 8. Habitude de travailler de bonne 
heure. Mrana—, 8. 
de bonne heure. 

Fanaräinana, s. L'action de travailler 
de bonne heure. ANARAINANA, rl. 

Maraindraina, dupl. dim. de Maraine. 

Hamaniixa, FamAMARäINANA, 8. Le matin. 

Manatsakôa, ado. Avant le lever du 80- 
il. 

Manaixa auinaka, adv. Au premier point 
du jour. 

ManaiNaKoaw-norizio. En retard. 

Jlarny mankiNa ou xandina. Depuis co 
matin, depuis quelque temps. 

MARANITRA. Voy. RaiTna. 

Mananionävixa, 8. Herbe dont les feuilles 
sont pointues. 


Fumer le 








Soldat formant escorle au 





Celui qui travaille 





MARAO. Voy. Rao. 
MARARY. Voy. Ranr. 
MARÉFO. Voy. Raro. 
Maneronéro, 8. fferbe. 





Mangroéxa, #. Arbuste dont les feuilles 
servent À faire un mordant pour la 
Phyllanthus  abreviridis, 


teinture. 
Baill. 

MARÉFOKA, adj. Svelte, débile. 

MARÉNINA. Voy. Rexixa. 

MARÉSAKA. Voy. Rusaka. 

MARIA, *. Terme usité autrefois dans 
la circoncision, par lequel on souhaitait 
que cote cérémonie fût plns fréquente. 

MARÉA. Voy. Ria. 

MARÉAKA. Voy. Riaxa. 

MARIAZY, «. Mariage. (Fr. mariage.) 

MARIKA, «. Marque. signe, sceau, mo- 
déle, plan, chilfre, calcul, 

Marihina, p. Qu'on marque, qu'on me- 
sure, dont on donne le plan. Maniso. 










pp. Marqué, dont on & donné le 

modéle, qu'on a mesuré. Voamarika 
£y patalohako. Mon pantalon e été ma: 
qué, on a pris mesure de mon pan- 
talon. Voamarika ny tronoko. Le plan 
de mu maison est fuit. 

Mana, va. Mesurer, marquer, donner 
le modéle, MaxamanHA, Émp. FANA—, 
s. Ce qu'on marque. manière de mar- 
quer, Mrasa—, 8 Celui qui marque. 

Fanamarihana, s. L'action de mai 
quer, l'instrument, le lieu. AnamaRit 

rel. Axamani 

















. Architecte. 

Tsy roxGA mÂRiKA. Qui n'est pas fait selon 
la marque, selon 1e modèle. 

Mari-iva, 8. Répétition des tables d' 
rithmétique faite de mémoire. 

ManrnôLa. #. Calcul de la monnaie mel 
gache. 

Manrka ax-TS4na, #. Calcul que l'on fait 
rapidement de (te, et dont on donne le 
réponse sans rien écrire. 

Marix: éxuv, 8. Instrument pour marquer 
les bœuls : la marque elle-même ; objet 
par lequel on reconnait celui à qui l'on 
«loi livror des bœufs. 

AroDisY méika, 8. Œuf de pou fraiche 
ment pondu, qui indique le présence 
des poux sur une tête. 

MARIMARIKA. Voy. Antxa 

MARIKÏVY, adj. Acide, aigrelel. 

Harxivy, 8. Acidi ur. 

MamariKivy, va. Aigrir. 

Mimamarikivy, vn. Devenir acide, s'aigrir. 

MARINA {arina), adj. D'aplomb, de 
niveau, vrai, juste, droit. Marina, Ma- 
uÉNA, imp. 

Man£xa TOKawTRANO! Souhait donné à 
ceux qui viennent de se marier : Faites 
bon ménage. 
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Haemarinina, p. Qu'on met d'aplomb, 
de niveau, qu'on prouve, qu'on redres- 
se, qu'on corcige, qu'on justife. Tsy 
azonareo hamarinina izaÿ lazainareo. 
Vous ne ponvez pas prouver ce que 
vous dites. Hamarinin’ Andriamanitra 
isy manompo Azy. Dieu justifle ceux 
qui lo servent. Hamanixo, HAMARÉxO, 
imp. Hamarino io andry io. fa miton- 
gilana. Meitez d'aplomb cette colonne, 
pure qu'elle penche. Hamarino izaÿ 

emetrahanao ny tnvoahangy. Mettez de 

niveau la place où vous poserez les 
bouteilles. Hamarino iv laha-teny io. 
Corrigez ce discours, 

Voa—, pp. Qu'on a mis d'nrlomb, de 

niveau, qu'on & prouvé. justifié. 

Mana—, ra. Mettre d'aplomb. de niveau, 
prouver, justifier, corriger, redresser, 
Maxamanixa, imp. Faxa—, #. Co qu'on 
prouve, manière de prouver. Mraxa—, 
#. Celui qui prouve. 

Fanamarinana, s. La prouve, la cor- 
rection, la justification. ANAMARINANA, 
rel. ANAMARINO, AXAMARÉNO, iMP. 
aha—, Qui peut mettre d'aplomb, de 
niveau, qui rend vrai, qui prouve, qui 
redresse, qui corrige, qni justifie, 

Miha—, on. Devenir d'aplomb, de ni- 
veau, Vrai, juste. 

Marimärina, dupl. de Marina, adj.et 
adv. Uni, vrai; vraiment, en vérité 
HamaRiNanA, FAHAMARINANA; 8. Droit, 

rité, justice. 

Haxanéara, 8. Niveau, état de ce qui est 
horizontal. 

ANKAMARÉNANA, ad, 
horizontal. 

Maniw-niva, adj. Vi 
même pour l'aveni 

Manisa. Terme de Sikidy, par lequel on 
dit aux esclaves: soyez fidèles: les os- 
claves eux-mêmes. 

Mamiw-prano, adj. lit. De niveau comme 
l'eau; tout à fait vrai, juste, correct. 
Manis-Toénaxa, adj. Placé de niveau; fig 

constant. 

MARISAR{SA. Voy. Risanisa. 

MARÎSIKA. Voy. Risika. 

MARITRA et MARIMARITRA, 
adj. Tiède ; engourdi. 

Manixénirra. Voy. Honirra 

MARO, adj. Nombreux, plusieurs. Ma- 
réa, imp. Multipliez-vous. 

Hamarôina, p. Qu'on multiplie. Ha- 
MARÔY, émMp. 

B—, DA. 
nombre. Maxaman6a, 
Ce qu'on multiplie, manière de multi- 
plier. Mrana—, 8. Celui qui multiplie. 

Fanamaréana, s. L'action de mniti- 

lier. ANAMARGANA, Tel. ANAMAROY, IMpP. 
xba—, Qui peut multiplier. 

Maromäro, dupl: de Maro. 

Hamino, Hamardawa,  FAHAMAROASA, 8. 
La multitude, la masse. 








Dans un lieu uni, 


ï dans ce qu'il dit, 














Multiplier, augmenter en 


imp. Faxa—, 5. 

















ANKaAMaRGANA, adv. et 8. En masse; la 
généralité, la masse, la totalité. . 

Mano äxaka. Qui a beaucoup d'enfants; 
nom d'une étoffe noire en colon. 

Maroixuo,s. Bois dont on fait dos can- 


nes. 

Manoatéov. 8. Plante qui produit du nom- 
breux tubercules semblables à de peti- 
tes pammes de terre, et qu'on donne 
aux nnimaux domestiques. 

ManoavéLOxa, 8. Arbre. Comme Malemi- 
ay. B 

Manokiria, 8.  Arbuste dont on fait des 
philtres. 

Marois, s. Nom d'une perle. 

Manoziuv, s. La première caste des no- 
bles; on les appelle plutôt Zazamaro- 


Nom d'un petit serpent. 

ACTES 

Marorimpoxa, 8. Nom d'un arbre dont 
on mange lo fruit. 

Manoréxana, s. Nom d'un insecte. iule. 

Manoréwoxa, 8. Herbe. Limnophila to- 
renioides, Békor. 

ManoTsixGiLa, 8, Mauvaise prononcia- 
tion de Maharotsingala. Voy. Ano. 

Manovins, +. Plante grimpante. Espèce 
de Mimulopsis. 

Manovis Nom donné au Valiha, à 
cause des supports qui soutiennent Îles 
cordes, . 

ManoviTana, s. Un des six districts do 
l'Imerina ; ses habitants. 

ManovéLo, #. Arbusta dont on fait des in- 
fusions. Espèce d'Ipomæa. 

ManovŸ. s. Ancien fusil. 

Manozixony, 8. La haut de la colonne 
vertébrate; nom d'une herbe. 

MAROÔFY. Voy. Rorr. 

MAROMÎTA,s. Domestiques. ([r. mare 
miton) 

MAROTO, *. Martrau. (Fr. marteau ), 

MARTIORA et MARTIRY, 6. Mar- 
tr. (Fr. martyri. 

MASAY, « La soconde femme d'un 
bigame. 

MASAIZANO, s. Arbre ; excellent bois 
de charpente. 
ASAKA, ali. 
décidé. arr 

Masähina, p, Que l'on fait cuire: Ag. 
que l'on ‘fait parvenir à un point à 
perfection complète. Maskno. imp. 

Hamasähina, ». n fait bien cui= 
re où mürir. Hamasäno, imp. [ama- 
saho tsara ny fikasanao, Mürissez bien 

projet, 
ra. Maire bien cuire, faire mû- 

rir artificiellement; mürir uno idée, 
mener à bonne lin. Manamasaka hain- 
gana ny akoudro ny hafanan' io lavaka 
ïn. La chaleur de ce trou fait màrir bien 
vite les bananes. Tsy nanamasaha su- 
ra ny heviny izy ka voatebaky" ny olona. 
Iln'8 pas bien müri son idée el on s'est 














Guit, mûr; Ag. màri, 
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moqué de lui, Mawamasäna, imp. Fa- 
na—, 8. Ce qu'on fait cuire, manière de 
faire cuire. Mpana—, s. Colni qui fait 
cuire 

Fanamasähana,s. L'action du faire 
cuire, de faire mûrir, de mûrir, de me- 
ner à bonne fin. ANAMASÂRANA, rel. 
ANAMASAHO, imp. 

Maha—. Suflisant pour faire cuire, qui 
fait mûrir, qui sait mûrir une idée, qui 
mène à bonne fi, Tsy mahlmasaka 
y very y Kitaÿ hazo ny. Go bols de 
chautfage ne suffit pas pour faire cuire 
le riz. Mahemasgaka lshra ny very eny 
an-tsaha ny hainandro. Le soleil fait 
bien mürir le riz. Mahamasaha tsara 
ny raharaha io Iehilahy io. Cet homme 
mène les affaires à bonne fin. 

Masamäsaka. dupl. fréq. de Masaka. 

HAMÂSAKA. HAMASAHANA, FAHAMASAHANA, 8. 
L'état de ce qui est bien cuit, bien 
mûr, bien fait, 

Hoprrra mÂsAKA, 8. Cuir. 

Masa-Diza. Qui est exagéré. 

MasanrexiôLons, 8. Se dit de tout comes- 
tible cuit que l'on vend au bazar. 

Masan’ nina. lit. Cuit au charbon; fig 
fers d'un condamné. 

Masan'inina, adj. Prodigue, dissipateur. 

Masaka 1r0TONY, adj. Mür sur pied, mûri 
naturellement. 

Masaxa OTuika, adj. Müri artificielle 


ment. 

MASAOSAO. Voy. Saosa0. * 

MASÉRA, 8. Sœur, religieuse. (Fr. ma 
sœur). 

MASY, adj. Môme sens que Masina. 

Masizéuy, Mrinisv, s. Devin. 

MASIKATY, s. Soie rouge. 

MASILINA et MASILININA, s. 
Mousseline. (Fr. mousseline). 

MASICOKA ou MASÎLOTRA, adj. 
Acide, comme le citron. 

MASIMASY, r. Lentour. 

Mi, vn. Etre lent, inactif, indécis. Mi- 
wastwasia, imp Wi—. 8. Le lentour. 
Mri—, 8. Celui qui est lent. 

Fimasimasiana, s L'inaction. Imastma- 
Sfawa, rel. 

MASINA, adj. Eflcace, saint, sacré. 
Voy. Hasina. 

Ny msrea. Souverain défunt. 

Ne man ny isa. Le Saint des saints, 

jeu, 

FaxauY Mésina. Le Saint-Esprit. 

Masimäsina, dupl. dim. de Masina. 
Pas assez salé. 

Masi-waxpiov. Libre d'agir à son gré en 

ce qui le concerne. 

-BÂvVA. Dont la parole est vraie, 
crée et opère son elfe. 

Masiu-pivaxa et Masin-KiTaka. Dont les 
prières, les demandes sont eflicacos. 

MasimpÂvy,s. Uno sainte, 

Masin-roskina. Qui survient tout à coup 
quand on parle (bien ou mal) de Jui, 














Masmawkôrosa, 8. Herbe léguminouse 
dont on fait’ un remède pour le Tam- 


avy : 
| Masiéry. adj. et 8. Qui a des renvois d'os 


tomac ; les renvois d'estomac. 

Masma 6ov, adj. Qui fait des prestiges. 
qui peut guérir où tuer. 

MasinDiuy, 8. Un saint. 

Maswonxo, s. Plante employée comme 
remède. 

MasimsÂny, 8. Plante employée comme 
remède de la maladie Hotsohotso. 

aATELOANA, 8. Nom d'un charme 

ensé n'avoir une vertu que 

pour trois jours. - 

Masin-rânana. Dont les remèdes sont ef- 
ficaces, qui guérit au seul toucher. 

Masinrôuo, #. Herbe. Celosia populifo- 
lia, Moq. 

MASISO. Voy. Siso. 


MASITRÉMO, s. Commandement mi- 
litaire: arrêtez en‘ frappent des piods. 
(Ang. mark time). 

MASO, s. Œil, yeux ; fig. le point prin- 
cipal de quelque chose; les agents; 
action de mettre l'œil à, de sappli- 
quer. 

Maséina, 











soany. 
travail. 





1486, ad. Aux yeux de, en présences 
de. 


Maeny MÂs0, ad). Qui a le regard doux, 
languissant. 

MausLo-wiso. Remplacer quelqu'un. é- 
pouser la femme d'un frère mort sans 
enfants. 

VeLo-wiso, adj. Qui a un remplaçant. 

MITAFY LAMDA IMABON-TOMPONY. fr, Paie 
re quelque chose avec orguell devant 
de plus habiles. 

Mumata-niso. Se séparer, se disjoindre. 

Masoäxpro, 8. Soleil ; Ag. le père, le sou- 
verain. 

Mr Maso{npro, adv. Le coucher du 80- 
il. 

RENY NAUITANA MASOÂNDRO. Surnom don- 

“né à le mère pour la distinguer des 
mères adoptives, des tantes. 

MAsOaNDRO AMAM-BOLANA. Le père et ln 
mère. 

MasoanDno an-KiRONA. Aclion de mettre 
le maitre dans le sac; action d'agir où 
de prendre à-l'insu des maltres, des 
parents. 
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Manao—. Agirou prendre en secret. 

MasoanproTsinéa, 8. Titre honorifique 
donné au souverain, qui n'a pas d'égal. 

Masnan{vo, 8. Pomme d'arrosoir, passoire 
d'une grecque. 

Maso DIDY, HALAN-TSÉTROKA, Les yeux 
chassieux envahis par la fumée pleurent 
doublement, (ils pleurent déjà quand 
iln'y a pas de ruméo fig. les pauvres 
sont exposés à de plus grandes souf- 
frances. 

Masoivôuo, 8 Un représentant, un agent. 

Masoivrrua,s, Lunette, télescope, lon- 
gue-vue. 

Maso maniTa VôLA. Qui cède un objet en 
voyant l'argent qui en est le prix. 

Masou-Barinina, 8. Anneau de cuivre. 

Masou-nŸ,8. Anneau de fer. 

Masou-noaväutxy, 8. Le principe, l'origine, 
la cause. 

Masou-DÔLA, 8, Anneau d'argent. 

MasousôLv,s. Semenco réservée pour 
être ensemencée ; boutures. 

MasoxaumoaTérana, 8. Perle on agate où 
en ambre. 

Masox' äxpRo,s. Jour, un certain jour; 
mot usité dans. les affirmations où los 
prohibitions. Ce mot exprime aussi la 
clarté du soleil 

TSY NISY MASON" ANDRO NIPOSAKA ANDROÂNY. 
Le jour & été sombre. 

MasoxanrônoNa. Comme Masinankorona. 
Voy. MasiNa. 

Mason’ axriTRA. Vue affaiblie, comme cel- 
le es vieillards. 

Mason’ ixrsv, s. Le tranchant d'un couteau. 

Mason-ninuy,s. Poils situés sur la tète 
des vers à soie du pays : un cocon. 

Masox-prixo, 8. Réservoir d'eau, lit d'une 
rivière; fig. l'ainé des garçons qui doit 
remplacer son père. 

Masox=oninv, 8. Chaque petit carré d'uno 

Bite. 

Misonv, s. Trou des perles, des mailles. 

Masox-sôkinv. Comme Mason’ antitra. 

Masox-kaRËNA, 8, Prix d'achat, capital. 

Masoxkrnôno, 8. Espèce cle riz, | . 

Masux' xx anio. La journée d'aujourd'hui, 
ce jour-ci. 

Masoxôuey, Comme Voamasonomby. Voy. 























s'énr, 8. Le lit du fleuve. 
Masox-TanTÉLv, 8. Alvéoles des abeilles. 
MasoNTANTÉLINY et MASONTANTELINKÉNA, 8. 
Gras-double, membrane de l'estomac 
des Lœuts. 
MasoxrsKixa, 8. Plante rampante. Car- 
diospermun Halicaéabum, L 
Masovargina, 8. Cuivre qui 
aux œillets des souliers. 
Masovoaréana, 8. Nom d'un poisson. 
Miason-preiviraixa. Qui a le regard 
effaré. 
TTaisv mâso. Qui pouf de rire. 
MASOMBÏKA, s. Mozambique. 
MATAHOTRANDRO, « Espce de 
pailt lésard gris, 


se trouve 





MarauoTRänTsv, 8. Arbuste dont les raci- 
nes sont employées comme remède 
contre la douleur des reins. Euphorbia 
crythroxyloides. Baker. 

MATAVY. Voy. Tavr. 

Maravikéuv, 8. Herbe. 


MATÉTIKA. Voy. Terika. 


MATÉZA. Voy. Teza. 

Marézaronfriva (roritra ), 8. Caoutchouc ; 
adj. élastique. 

MATY {faty), adi. et p. 1° Mort, tué, 
crevé. Maty omaly izy. Il est mort hier. 
Malin’ ay fabavalo izy. Il a été tué 
par les ennemis. Maty ny sonvaly. Lo 
cheval est crevé. Maty ireo zanakazo * 
ireo. Ces plants d'arbre ont crevé. 2° 
Qui a perdu l'usage d'un ou plusieurs 
membres, qui est paralysé dans une 
partie du corps, qui a perdu la voix, le 
son, quiest dérangé, détraqué, qui est 
éteint comme le feu. qi est couché, se 
dit du soleil, qui est gâté, cassé comme 
des briques. Afaty tanana anila izy. ll 
à nerdn l'usage d'un bras ou d'une main. 
Maty ila izy. IL est paralysé de la moi- 
tié du corps. Maty feo izy. Il a perdu 
L | est enroué. Misy leo maty 

ty armonia ity. Cet harmonium 

est dérangé. Maty ity famantaranandro 
itv. Cette montre est dérangée, détraquée. 
Maly nyjiro. La chandolle est éteinte. 
Mati ny masoandro. Le soleil est_cou- 
ché. Maly ireo biriky ireo. Ces briques 
sont gâtées. cassées. 3° Qui est frappé 
par le malheur, qui est perdu. qui perd 
au jeu où dans le commerce. Maly aho. 
Je suis perdu. Afaty ariary tamy ny lo- 
kaizy: I] a perdu une piastre au jeu. 
4 Elfacé, aboli, tombé en désuétüdo. 
où l'on ne passe plus, qu'on ne parle 
plus. Maty ny soratra. riture est 
effacée. Maty izany lalna izany. Cotte 
loi a été abolie. esi tombée en tlésuélu- 
de. Maty io lélana io. On ne pout plus 
passer par ce chemin. Maly izany Ut 
ny izany. Cette langue ne se parle plus, 
c'est une langue morte. 5* Exténué, 
épuisé, étouffé, assommé. Matin' ny ba- 
nonnana aho ka andrahoy vary. Je suis 
esténué, épuisé de faim, faites cuire 
du riz. Malin” ny hasasarann aho. Je 
suis exténu*, épuis de fatigue Malin 
ny hafanana aho. Je suis étouîfé par la 
chaleur. Maty kapoka mandrakariva 
izy. Il est continuellement assommé 
de coups. L* Qui aime Jrssionnément, 
passionné pour, dévoré. Afalin' ny lilane 
dera izy. Il aime pass'onnément les lou- 
anges. im-boninabitra izy. 1l. est 
passionné pour la gloire, il est dévoré 
d'umbition. Marsa. imp. Terme d'im- 
récution, d'excuse, de cajolerie et de 

Bo fàty: part. futur. [10 falin' ny texo 

, part. futur, /10 fatin'ny 
ha: A Fab mitoura aiÿ, La fbvre 
vous Iuura, sl vous restes li, 
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Matimäty, dupl. dim. 

Raxo maTimMATY. Eau tiède. 

BORATHA MATIMATY, 8. 
effacée. 

MATIMATY DE MIANY NY OLONA. Peut signi 
fler: ou qu'il y a beaucoup de morts, 
ou qu'il ÿ en a pou. 

Muuiry et Minanimty (dupl. plus usité). 
£e passionner pour, s'affectionner 

MimaTy MiKELY {ina Se sacrifier. 

MATY AHO, RYKAKY AMAN-DRY NENY Ô | 

heureux que jo suis, à père el mère 

Margsa AnIE Âno. Terme d'exenge; que 
j'en meurs, j'en suis très mortilié. 

MATESA ANIE AHO ALOHANÂO. lit. Que je 
meure avant toi; fig. vivez longtemps. 

Marr inata: adj. Qui a perdu son enfant: 
cocon dont la chrysalide est mort : fg. 
qui a perdu sa valeur, gâté. 

Mary AN-DRANO, adj. Noyé. 

Mary an-Tâvv, adj. Mort dans les liens: 

‘ fig. juste, qui entre bien. 

MAR Arowa adj. Qui a subi une perte. 

Mar ANTRESOTRÉRONY, adj. Condamné ou 
mis à mort injustement et sans juge- 
ment. 

MAY AN-TSALÂKA, 8. Vosse, 

Mary mänixa, adj. Définitivement parta- 
gé chacun ayant reçu sa tâche. 

Mary RÉNA adj. Privé de sensation, en- 
gourdl; fig. qui no craint plus, 

Mary uéro, adj. Epuisé par suite d'une 
course ; qui respire À peine. 

Maiy uo äzv, adj. Mort d'une mort natu- 
relle. 

Mary nôLaTrayadj. Qui n'a plus de cica- 
trice, où iln y pus de traces. 

Mary uévv, adj. Dont on ne parle plus. 

Mary wiso, adj. Sans postérité, sans suc- 
cesseur; se dit aussi des graines semées 
et mortes dans la terre. 

Mary môua, adj. Qui meurt sans enfant 
où sans héritier. 

Marim-raxiLa, adj. Desséché par la gelée ; 
fig. étique 

Matin-PéRINY. Voy. Marona. 

MarIN-PiTia Ou FITIAVAXA, adj Passionné 
d'amour. 

MaTIMPITIA TOA LALITRAy KA MITSODOKA 
ALOHAN' NY SÛTRO, pror. Perdu par la 
passion, comme une mouche qui se 
précipite dans le bouillon avant la 
cuillère. 

MarTixY HiÂNY 
désireux. : 

MATIN-KANIN-KÉLY, adj. 
appt, par un rien. 

Mariekénaria, adj. Arrêté par la honte. 

MATIN AY EDOKELY, KA ATAON. NY FAHORIA= 
xa Tena-TAv. L'orgueilleux prétentieux 

: finit par devenir misérable à l'excès. 

Marin’ NY mo8.. (Confiant, aventureux, 
qui so laisse attirer par une fausse 
apparence et perd en pensant avoir plus 

Mary No no vÉLONA. Qui a échappé à un 
grand danger, qui revient des portes 

le la mort. 


Écriture à demi 
































Qui en est ardemment 


Perdu par un 

















Mary oLoN-nérsr. adj. Qui ne craint pes 
les méchants, par suile d'un oxcès 
dans le boire ou le manger qui lui en- 
lève le connaissanco ou fa force. 

Marironiva, 8. Ingocto nilé qui fait lo 
mort quand on lui crache dessus. 

MATY SiNTSINA OU SiONTsiona, adj. Bruit 
faux qui se dissipe de lui-même. 

Mary 78v airény. Condamné sans être en- 
tendu ; mort sans avoir fait de lesta- 
ment. 

Mary väny. adj. Veul ou veuve. 

Mary vouon xY rt, adj. Dégradé par 

. le mal. 

MATILO, s. Matelot, (Fr. matelot). 

MATOA, s. Fils ainé on fille ainée. 

AxDriauaTéa, 8. L'ainé de la famille: ter- 
me de respect envers les hommes. 

IxAKDMATOA, 8. Terme de respect donné au 
plus ancien de la famille. 

IxxsmaTéa, 8. Torme de respect donné 
à la lemme la plus âgée de la famille 

INGauiwaTéa, s. Terme dé respect donné 
aux hommes respectables par leur Age. 

Ranaïda, 8. La fille aînée ; madame, ma- 
demriselle. 

MATOA, c. Si par hasard, s'il on est 
ainsi. 

MaTOA TSY TONGA 12Y, LASAN-Divirna. S'il 
n'est pas arrivé, il est allé loin. 

MATOATOA, s. Faniôme, revenant. 

Maroaronw-Kévirra. Rôves, ‘châteaux en 
Espagne. 

MaroaToaN" 6LoNA. Très maigre, déchar- 
né, étique. 

MAÂTONA, s. Le milieu, le centre. 

Mauiroxa, adj. Qui est'au milieu, an 
centre. 





ÂLaxa, 8. Lemilieu du chemin. 

âvana, 8. Proches parents. 

FamaTo’" oLOxA, 8. Qui n'est ni jeune ni 
vieux. 

Mamatos' auixa, 8. Miquit 

Manaroxa auvän, adj. Se dit du tissu 

ui est fait à moitié dans lu partie in- 

lérieure. | 

Mauaroxa aunéxy, adj. Se dit du tissu qui 
est fait à moitié dans la partie aupé- 
rieure. - 

MamaToN-pRänso, adj. Qui arrive au mi- 
lien do la jambe, (mesure de profon- 
leur ). 

Marowréntwv, s. Epaisseur de la graisse 
d'un animal. 

AM-PAMATONAN-DALANA, adb. Au milieu du 
chemin. « 

AN-PAMATONAN-TRANO, adu, Au miliou de 
la maison, d'un mur à l'autre. 

MATORIANDRO, s. Qui dort le jour; 
euguulevent, oiseau do Caprinul- 
gus enarralus, G. R. G. Gray. 

MATOTRA, adj. Robuste, musculeux. 

MATRABOKA. Voy. Tranoka 

MATRAFOKA. Voy. TRaro. 


MÂTROKA, adj. Ternë. 
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Matrôhina, p. Quel'on ternit. Marôur 
im 

Yoa—, pp. Terni.. 

Mana, a. Ternir. MaamaTRôHA, imp. | 
Faxa—, 8, Ce que l'on lernit, manière 
de ternir. Mraxa—, #. Celui ou ce qui 
ternit. 

Fanamatréhana, s. L'action de ternir. | 
ANAMATRÔHANA, rl. ARAMATROUY, EM. 

Matromätroka, dupl. de Matroka. 

MATSA, s. Arbuste. 

MATSABOAKA. Voy. Tsanoaxa. 

MATSÉLAKA. Voy. TssLaka. 

MATSILO. Voy. TsiLo. 

MATSIRO. Voy. Tsino. 

MATSÎTSY. Voy. Tarsy 

MAÂTSO, «. Exercice militaire, revue. 
{ Ang. march). 

Matsôina, p. Quo l'on porte ordinaire- 
ment, se' dit des vêtoments. Marsov, 
imp. 

Marso Lévirna. Revue qu'on fait loin de 
sa demeure : fig. travail qu'on fait très 
loin de sa demeure - 

Maxao mirso. faire la revue. 

MATSÔRA. Voy. Tsona. 

MAYVANA. Voy. Avana. 

MAVANY. Voy. Vanr. 

MAVAO | va ), adj. Tourné, qui sent 
l'aigre. le formenté. 

MAVÉSATRA. Voy. VEsaTRA. 

MAVIKA et MAVIB{KA. Voy. Vu 

MAVÉNGO, adj. Tourné, qui sent l' 
gro. la pourriture. 

MAVIÎTRIKA. Voy. Virrika. 

MAVO, adj. Jaunâtre, gris, brun, sale: 

. méprisé ; terme honorifique’ donné 
à la souvoraine. 

Mavôine, p. Rendu brun ; méprisé, dé. 
crié. Mavôy, imp. 

Hama vôina, p. Que l'on méprise, que 
l'on diffams, qu'on dénigre. Toxony 
hohamavoina ny zava-poans eto an- 
tany. Il faut méprisor les frivolités de 
la tôrro. Aza hamavoinao ny ray aman- 
dreninao, raha miteny anao. No mépri- 
sez pas vos parents, quand ils vous 
reprennent. Aza hamavoinao amy ny 
zavatra sy nataony ny havantsika, No 
dénigrez pas nos parents pour des cho- 
ses qu'ils n'ont pas faites. Hanavôv, imp. 

Mana—, va. Rembruni 




















D ; méprise, dé- 
daigner, diffamer. Manamavda, imp 
Fara—, 8. Celui où ce qu'on méprise, ln 


manière de mépriser. 

qui méprise. 
Fanamavéana, #. L'action de mépriser. 

ANAMAVOANA, Tel. ANAMAVOY, imp. 

Prend Milan—, Mampan—. 
Mavomävo, dupl. de Mavo, adj. De 

condition obscure, qui n° s'habille pas 

selon sa positiou, mal habillé. 

—. Diffamant, méprisant. 


Pan—, 8. Gelui 








Hamvo, Hawavéasa, 8. La coulour jaunà- 
tre, brune. 

Bexivo, 8. Excrément humain. 

Mavosé, #. Plante employée commo an- 
tidote d'un sortilège. 

Mavokéuv, 8. Étofle de couleur rose. 

Mavouny, 8. Plante. 

MavoLiusa, 8. Assemblée solennelle où 
l'on peut assister en costuma simple. 
Mavouavo anänana, adj. Dont le nom n'est 

pas conan. 

Mavo méwa, adj. Bloni. 

Mavo rév. adj. Dont les ordres ne sont 
pus ulés. 

Mavonivina, 8. Arbuste, Espèce de Pit- 
tosporum. 

Mavo viva, adj. et 8. Indigent; grande 
disette, amine. 

MAVOANA, adj. Se dit du mortier qui 
qui n'est pas assez trempé, du manioc 
qui n'est pas assez cuit. 

MAVOINTÉNA. Voy. Voixa. 

MAVOROKA. Voy. Voroka. 

MAVORONGO, *. Nom d'un district 
de brigands, les brigands eux-mêmes, 
voleurs de profession. 

MAVOZO, adj. Débile, faible, fatigué. 

MAZAIZINO, s. Arbre. 

MAZANA (hazana). adj. Dur, très 
sec ; fiq. intraitable, incorrigible. 

MAZAÂNA, adj. Qui dit ou fait souvent. 
Mazana maakatÿ izy. Il vient ici sou- 
vent. 

MAZAVA. Voy. Zava. 

MAZAZA. Voy. Zaza. 

MBA. Particule exprimant le respoct 
surprise, lo désir, le que du subjonc! 
afin que; adv. aussi, conjointement ; 
oh! ah! 

Mna o80 VOLA KELY 4no. Veuillez me dun- 
ner un peu d'argent. 

Mua no menonv {2v. Qu'il soit sage. 

MaxGaTauA MA mauAzo. Demandez pour 
oblenir. k 

Me HIVIDY 1ZaNY Koa no. J'en achèlerai 
aussi. | 

Moa avaua fax ! Oh! qu'il est insonsé! 

MBAY, imp. Retirez, retirez-vous. 

May kéLv. Veuillez vous écarter. 

Moav Lcana. Vouillez me permeltre de 
passer. 

MBAÂMY,MBANY, c. Avec, ainsi que. 

MBAVY, s. Arbuste dont les inc-sa- 
gers royaux fonc des torches pour S'é- 
clairer fa nuit. 

MBÉTIKA, ado. Tantôt. 

Mourika 1ZY MITOMANY, MOETIKA 12Y MINO- 
env. Tantôt il pleure, tantôt il vit. 

Meerivérv et Mosrivérika, ado, Un iüs- 
tant, bientôt. 

MBYŸ. Contraction de Omby : acrivé à. 

Moy ao ax-ranina fev. Il est atrivé à 
ville. 
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MBIKA KÉLY, 8. Négrillon. 
MBOÔLA, ado. Encore, pendant que... 
MBÔMBA. Comme Ousa Il. 
Mbombäna, p. Msouiv, Meoupio, imp. 
Voa—. pp. Couvert. 

Mambômba, va. Couvrir. 

MÉDA et MEDAMÉDA, adj. Lent, 
lambin. 

Mi, vn. Etre lent, lambin. Fi—, s. L'é. 
tat de colpi qui est lent. 
imedamedäna, s. La lenteur. Iuepa- 
meéxa, rel. [MEDANEDO, imp. 

MEDAY, s. Médaille des saints. (Fr. 
médaille ). 

MEDALY,s. Médaille, décoration. (Ang. 
medal ). 


MÉHINA, p. do Maiko. 

MÉJA et MEJAMÉJA (heja). adj. 
Elégant, de belle stature. 

MÉLOKA. Voy Hetoxa. 

MÉMY, s. Cronset, fournaiso pour fon- 
dre les métaux. 

MÉNA, adj. Rouge; fig. emporté, rou- 
ge de colère, qui rougit do honte ; ‘adv. 
excessivement, souverainement. 

Menâina, 
en rouge. 

Hamenäina, p. 
Hauenio, in: 

Mana—, va. Rougir, teinire ou pein- 
dre en ronge, rendre ronge. Nana- 
mena ny ell-tranony izy. Il à peint sa 
chambre on rougo. Manamena ny ta- 
rehiny ny hatezerana. Sa figure est rou- 
ge de colère. Manaweni, imp. Faxa—, 8. 
Le qu'on teint en rougo, manière de ren- 
dre rouge. Mraxa—, 8: Celui qui teint 
en rouge. 

Fanamenäna, s. L'action de teinure en 
rouge, les ingrédients. ANAMENANA, rel. 
ANAMENAO, IMP. 

Maha—. Qui rend ronge. 

Menaména., dupl. dim. de Mena. Rose, 
rougeñtre. 

Hanna, Haugxixa, 8. Le ronge, la rou- 
geur. 

MEXA AMDANIN' NY MÉNA. dit d'un hom- 
me puissant, mais qui en a de plus 
puissants au-dessus do lui. 

Mesasé, s. Nom d'un district sakalave 
au sud-ouest de l'Ile ; nom donné aux 
Hovas qui dépendent du souverain, et 
aux divers territoires qu'ils habitent ; 
nom dunné à la maladie des Ramanen- 
jana. 

Mexarie, adj. Rouge foncé. 

Mena niTraka, adj. Très rouge. 
MexakËLv, 8. Seigneurie ; nom donné aux 
Hovas qui dépendaiont des seigneurs. 

MexaLiixco, 8. Liane Bougainviliia. 

Mexauéroxa, s. Mesure ordinaire pour l» 
riz approuvée par l'Etat... 

Mana erbe; sautorello arrivée 

ace. 





pe Quon rougit, qu'on teint 
Ê 





imp. 
non reni plus rouge. 























Mexawso, 8. Oiseau. cspèce de caille. 
Erythroxylum nilitulum, Baker. 
Mexauiso, s Nom donné aux ministres 
et agents de Radama Il. 

Maxa MASOANDRO, ado. Au moment où le 
soleil est près do se coucher. 

Mexainy, adj, Roux. 

Mexa sôrina, 8. Nom donné aux Euro 
péens, parce qu'ils ont les oreilles rou- 


MEXA Tenprox-réva, 8. et adj. Pommet- 
tes rouges ; qui a les nommettes rouges. 

Mana VEVA, ady. Se dit des nouveaux-n68. 
parce qu'ils ont les lèvres rouges. 

Menavizawa, s. Soldats qui ont fini leur 
service. 

Mexavéoy, s. Araignèe venimeuse. Sa- 
trodectus menavody. 

MÊÉNAKA, s. Graisse. 

Mexa-vRABARUA, 8. Espèce d'huile épais- 
se extraite de certains fruits, et dont 
on fait un remède pour la gale, 

Mexaka MéxGa, 8. Pommade composée de 
graisse et de sulfate de cuivre. 

Mexaka TEL z6R0, 8. Huilo de foie de mo- 
rue : ainsi appelée à cause de la forme 
«es boutoilles qui la contenaient. 

MENARANA, s. Potit serpent ho où 
très grosse vipère ; nom donné aussi 
àun grillon rouge et à une araignée 
semblable au Lavanify. 

MÉNATRA. Voy. Hexarna. 

MÉNDY. Voy. Envy. 

MÉNDO ct MENDOMÉNDO /nen- 
do), adj. Graissoux, huileux, luisant. 

MÉNDRIKA. Voy. Erika. 

MENOMÉNONA o1 MENIMÉNI- 
NA, s. Bavardage, plaintes réitérées. 
Comme KAMENOXA. 

Menimenénina, p. Sur quoi on bavar- 
de, dont on se plaint. 

Tsv MITA MENINENÉNINA. lil. Sur quoi on 
ne sait que dire ; incompréhensible. 

Menourxow-po. «. Sollicitude, inquiétude 
latérioure, désirs. 

AFAKA MENOMENOM-r0. Délivré de toute 
inquiétude. 

MENTSOMÉNTSONA, s. Bavardage. 
Comme KaMENTSONA. 

MÉO. s. Miaulement. 

Mi, on. Miauler. 

MÉRANA, s. Arbre de construction. 
Vernonia merana, Baker. 

MÉRIKA, s. Arbre dont l'écorce sert 
à fairo des cordes. Grewia triner: 
vata, Baker, G. polypyrena, Baker, 
et Dombeya elliptica, Bojer ; cognas- 
sier et son fruit. 

MÉRIKA. Voy. Enika 

MÉRONA, adj. Noir. couvert de sale- 
tés, malpropre: petit insecte. 

Munon-vlva, adj. Qui a des poils noirs 

D aauenn 
BO, 5. Couteau de table, 
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METALY, s. Métal. (Fr. metal). ment m: Mivirna (iditra), Môxina 
MÉTATRA, s. Mètre. (Fr. mètre). (onina ). 


MÉTY, adj. ot vn. Convenable, juste, 
permis: qui va bien, qui convient, qui 
consent. Tsy mely ny ataonao. Ca que 
vous faites ne convient pas. Mefy aminao 
tsara io satroka io chape 
va bien. Tsÿ mefy mandeha iz 
veut pas partir. Meréza, imp 
1ez, agréez, 

Fetésana, Féty, s. Convenance, con- 
sentement, assentiment. ÉTÉzANA, rel. 
Izao no tsy elezan' ny varavaran-kely. 
Voici pourquoi cette fenêtre ne va pas 
bien. Ahoana no {sy elezanao amin 
izany ? Pourquoi ne consentez-vous pas 
à cela ? Erézo, imp. 

Maha—. Réndrs convenable, qui con- 
vient à, qui rend juste. Izao no tsy ma- 
hamely ny tranonao. Voici co qui ne 
convient pas à votre maison: Mahame- 
ty anao ny manaiky izany. Il conviont 
que vous consentiez à cela. Izao no tsy 
mahamety ny bevitrao. Voici pourquoi 
votre idée n'est pas juste. 

Metiméty, dupl. de Mety. 

HauBTÉzANA, FAUANETÉZANA, 8. Convenan- 
ce, conformité. 

Nyuery HO axio. Tes biens, ce qui te 
convient. 

Nvuerv no énv. Mes biens, ce qui me 
convient. 

Marx no GLowa. Les hommes, lo genre 
humain. 

Maxoi mérv. Qui a l'air de refuser, mais 
qui consent. 

METHA (pour Maika atÿ), imp. Venez 
ici, dépéchez-vous, 

MÉTROKA, adj. Boursouflé, se dit lo 
la figure : fig. riche. ophlent. 

MÉZAKA (ezaka!, adj. Svelte, mais 
bien proportionné. 

Meshbina, p. Qu'on amincit. Mazéno, 

im, 














imp. 
Va, pp. Aminci, rendu svelte. 
Mamésaka et Mana—, va. Amincir, 
rendre svelte, donner une taille fine. 
Maugzina. imp. Fau—, Lana, 8. Ce 
‘on amincit, manièro incir. Mpa- 








Fanamesähana, s. L'action d'amincir, 
l'instrument. AxAMEZÂHANA, rel. 

Maha—. Qui amincit ou peut rendre 
svelte. 

Mesamésaka, dupl. de Mezaka. De 
belle forme, élégant, bien proportionné. 

Hauézaka, HauezÂnana, 8. Taille svelte 
et proportionnée. 

MI-—. Préfixe verbal qui signifie é/re ou 
se mettre dans l'élat marqué par la 
racine, ou bien avoir la chose ou res- 
sembler à ln chos qu'elle désigne. 
Lorsque lu ravine commence per une 
voyelle, au lieu du m5 ‘on met soule- 





MI. Préfise indéterminé indique qu'on 
a souvent sur la languo le mot qui 
suit Mr: 

MIKITAMOTAPOKO POANA HIax40. Tu répè- 
tes tonjours : Ma bourse, ma hourso. 

MIAN—. Préfixo verbal placé «devant 
plusieurs racinss, exprime ordinairo- 
ment le mouvement vers 

MuaxaväraTRa. Aller au nor. 

MIANTSOARÎVO, s. Joune taureuu 
sauvage qui apprend à beugler et à se 
battre. 

MIARAMILA( araka, ila), 8. Soldat. 

Mianauita au-ni8v, 8. Simple soldat. 

MuarawiLa mPtÂsa, 8. Soldats qui avaient 
pour corvée de forger, de préparer les 
peaux. de fabriquer la pondre, etc. 

MIAVÉLA (vela), vn. Se retirer; 
exprossion polie pour dire: aller à la 
selle. * 

MÉDINA. Voy. Inina. 

MIDITRA. Voy. lorrna. 

MIFAM-—, MIFAN—, MIFAMPI-, 
Prélixo nant ln réciprocité : 

Maufuv (vel): Mirauétr: so battre. 

Maxko(1ao ); Mirawdo, 50 faire mutuel- 
lement. 

Miséorna (saotra); MiraurisioTRa, 
remercier mutuellement. 

MIFAMPAN-—. Prélixo réciproque ot 
eausatif: 

MamPaMañGY (vangy), envoyer des 
compliments ; MiFAMPAMANGY, s'envoyer 
réciproquement des compliments. 

MIFANKA-—. Préfixo réciproque des 
verbos en Mana : 

MaskanäLa (hala ); Mirankanta, 80 haïr 
mutuellemont. 

MIHA-—. Préfixe verbal qui signifle : 
devenir peu à peu, progrossivément, 
graduellement. 

Minarsira. S'améliorer. 

Minandray. Devenir mauvais. 

MIHITSY, adv. En vérité, assurément. 

MIHORONKORÔNA (horona), «. 
Sensitivo. Sensiliva purlica. Comme 
Monopta. 

MÂLA. Voy. ILa. 

MILANGÔZO, s. Coutean ou poignari 
qu'on porte ordinairement auprès des 
reins. 

MÂLINA, s. Roues des machines, roua- 
ge: machine, mécanique. ( Ang. mill ). 

MILITÉRA, s. Militaire. (Fr. mililai- 


re) 

MIMPODY (fody). Revenir à son pre- 
mier état. 

Masrony Anau&ua. Los félicitations rr-. 
vivanont à lour point «lo départ ;, se dit 
de changements subite: quelqu'un os: 
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félicité d'être absous, et il est tout à 
coup condamné; un mariage qui est 
près de se faire, est rompu subitement, 

MIN—. Préfixe qui équivaut à Mi au- 
quel on ajoute n par euphonie : 

MixineininGina (inginingina). Qui est 
juché sur. 

MÉNDRO, r. de 

Mamindro, vn, Se chauffer. Mauixpr6a, 
imp. Fa—, 8. La manière de se chauf- 
for. Mra—, 8. Celui qui se chauffe. 

Famindréana, «. L'action 1e se chauf- 
fer, chaufoir, feu, ce qui sert pour 
chauffer. Auiwpréana, rel. AMINDRÔY, 
imp. 

APo A TSY AZO AMINDRÉANA. il. 
On ne peut se chauffer à un feu trop 
éloigné; ce que l'on à dans nn jays 
lointain ne sert do rien pour le moment. 

MINERALY, s. Minéral. (Fr.minéral}. 

MINISTÉRA, s. Ministère (Kr. mi 
nistère). 

MINISTRA, s. Ministre d'Etat. (Fr. 
ministre ). 

MINÎTRA, 6. Minute. (Ang. minute). 

MÉNO. Voy. Ino. 

MÉÎNONA. Vay. Ixoxa. 

MINTSIMINTSY, adj. Joyeux, con- 
tent. 

Tafa—, p. Qui s'est réjoui. 

Mi—. ôn. So réjouir. Miuinrsimisreia, 
imp. Mi, 8. Manière de se réjouir. 
Mit, 8. Celui qui se réjouit. 

Fimintsimintsiana, s. Néjouissance. 
Duixrstminrslana, réel. IMINTSIMINTSIO, 








imp. 

Maha—. Qui réjouit ou peut réjouir. 

MIRANA ct MIRAMIRANA, au,. 
adieux, content. enjoné, éveillé. Mira 
miran-tarehy izy. Il a la figure radieu- 
se de joic. 

Mirénina, p. Qu'on rend joyeux. Mini- 
NO, im 

Mana: 
Max 








rendre Joyeux. ANAMIRAMIRANANA, rel. 
AXAMIRAMIRANO, ÈMpP. 

Mi-, vn. Etre cnjoué, radieux. Minina- 
nina, imp. Fi, s. La joio. Mri—, 8. 
Celui qui est radieu 
‘imiramiränana,s. Enjouement, joie 
extérieure. IMIRAMIRAMANA, Tel. Îui- 
RAMIRANO, MP. 

ha—. Qui rend joyeux. 

HauuänaNA, amauRänans, 8. Enjouc- 
ment, joie rarlieuse. 

MÂRITRA. Vey. Iritra. 

MIROMA, 5. Plante dont on mange 
les fruits. 


MSA et MISALAHY. Voy. Isa. 

















MISY. Vey. Isv. 

MISIONARY, s. Missionnairo. (Aug. 
missionary }. 

MSO. Comme Msso. 

MITA. Voy. Ira. 

MÎTA, s. Herbe aromatique qui pousse 
dans les endroits humides. Cyperus 
arliculatus, L. 

MITAM-—, MITAN—. Préfixe verbal 
qui donn6 un sens neutre à certaines 
racines, comme : 

ILa. côté ; MiraxiLa, 8e mettre par côté. 
A, #. Balance. { Arabo, miza 
num) : 9. los magistrats, les juges. 

MUZANA MTÉNGATRA OÙ TSINORIAN LA. Par- 
tialité en pesant ou en jugeant. 

Leca mizina et 1LA mizéna. Bassins de la 
balance. 

Vovoxa—, 8. Traverse qui: les soutient, 
fléau 

Firsana—, ou Lani—, 8. La languette 
qui décide. 

Taïa—, 8. Les chainettes de la balance. 

Mizaxa’ Tonaw-päTo, s. Balance qui n'a 
qu'un poids et un bassin, romaine. 

MOA. Particule interrogalive qui peut 
être placée avant ou après lo mot au- 
quel elle est jointe : 

Tara no4 io ? Moa T8ana io ? Est-ce bon? 

MOANA, adj. ct s. Muct; fig. silen- 


Nasa, 8. Etat de celui qui est mucl: 
fig. taciurailé, silence, 

TRaNo M6ANA. (Case qui n'a qu'une porte. 

MOÂNY ou MOÂNO, s. Arbre qui 
sert à faire une teinture jaune. 

MODÉLY, s. Modèle. { Fr. modèle }. 

MÔDY. Voy. Onr. 

MODIMODIA, s. Sensitivo. Sensi- 
liva pudica. Comme  Minonoxkonôwa 
€t KELIMANJAKALANITRA. 

MOFO, :. Pain quelconque. 

Moro miätsa, 8. Pain ordinaire. ( Fr. du 
pain). 

Moro muy, 8. Gâteau. 

Moro srôxiv, 8. Gâteau poreux comme 
une éponge, £âteau do Savoie. 

MOÔHAKA (ohaka), adj. Mou, tom- 
bant en marmelade, gâté, pourri. 

Mohäfina, p. Qu'on romollit, comme 
le riz, qu'on fait cuire avec hoaucoup 
d'eau: Money, imp. 

Mana—, va. Ramollir. Manawoudra, 
imp. Fasa=, 8. Ce qu'on ramollit pour 
un malade, manière de ramollir. MPa- 
Na—, 8. Celui ramollit. 

Fanamohäfana, s. Action «de ramollir, 
l'instrument, lo lieu ANAMON<FANA, 
rel. ANANOUÂFY, ANAMOHÂFO, Émp. 

Maha-—. Qui peut ramollir, 

Mohamôhaka, dupl. frég. de Mobaks. 


MOHAÀRA, s. Talismau préservatif que 

































MOK 
l'on porte ‘dans l'extrémité d'une cor- 
ne de bœuf ou daus une dent de 
caïman. 


MOIMOY, s. Murmures, grognements- 
Mi, on. Murmurer, grogner. Mimor- 
moiza, imp. Fi—,s8. ière de murmu- 
rer. Mri—, 8. Un grogneur. 
Fimoimoisana, s. L'action de mur- 
muror.  Iuomofzaxa, rel. Iuormoizo, 





imp. 

Maha—. Qoi murmure. 

MOÎTA, 8. Plante ressemblant au jonc’ 

MOÔJA, s. L'os des hanches. 

MOKA, s. Mouslique. 

Morarénv ot TsiNGAROkA, 
ce de moustique qui mord le jour. 

Moxa xeuiôma, 8. Voy. Ke 

Moxaziva. 8. La grosse espèci 

Mékanr, adj. Se dit des petits insectes 
comme les poux, les puces, otc., qui 
arrivent à une grosseur plus qu'or- 
dinairo ; par extension : gros, volumi- 
nous. 

MOKAKASY, s. Petito bolto en forme 
‘de bombonnière séparée en deux plè- 
ces, importée par les Arabes. 

MOKARANA, *. Arbre à bois léger. 
Macaranga echinocarpa, Bker. 

MOKY, s. Pieu enfoncé dans le sol au- 
quel on attache les bœufs revéches. 

MOKIMOKY, s. Action de s'efforcer, 
de s'évertuer ; énergie, ardeur. 

'afa—. p. 
ire de l'énergie. 
wn. S'évertuer, montrer de l'éner- 
gio: agir avec nrdeur. Mimokimowia, 
dr. ot. Manière de s'évertuer. 
Pi, 8. Celui qui agit avec ardeur. 
Fimokimokiana, s. l'action de s'effor- 


8. Petite espè- 


























cr, d'agir énérgiquement. Iuok1Mo- 
xfaxa, rel. IMOKIMOKIO, mp. 

Maha. Qui s'évertue on peut agir 
énergiquement. 

MOKITRA, #. Ténacité, action de 
s'évertuer 

Mi, tn. S'évertuer, être Lenace, animé 
pour. Minoxira. imp. Fi—, 8. Mn- 





nière de s'évertuer. Mri—, 8. Celui qui 
s'évertus 

Fimokirana, #. L'action de s'évertuer. 
Déxiraxa. Tél. IMOKÎRO, imp. 

Maha—. Qui s'évertue. 

Mokimôkitra, dupl. frég. de Mokitra. 

TaxoRa MôkITRA, 8. Tendilles. 

MOKÔKO, s: Crasse, coucho de sale- 
tés sur le peau; croûte comme celle 
d'uns plaie, ou celle du riz attaché à 
la marmile 

Mokokéina, adj. Crasseux. 

MOKONAZY, s. Arbusle épineux, dont 
on mange les fruits. 

MOKONDOHA, s. Le derrière de la 
tête, l'occiput. 
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s'est évertué, qui mon-|. 





MON 


MOKOÔNDRY, s. Petit coup de poing. 

MOKOTRA. Comme Morrra. 

MOLAH{DY, s. Nom d'une rangée de 
Sikidy. 

MOLALY,s. Suis; fig. ahondance. 

Mouauéxa, adj. Noirci par la suie, par 
la fuméo; extrêmement salo; ce sur 
quoi on met de la suie comme remédo. 

Maxcior moLALv, adj. Trop salé. 

MOLANGÉNA adj. Qui a faim, affamé. 

MOLÉ où RAMOLÉ, s. Mulet. (Fr. 
mulel). 

MOLÉMBA, s. Bande de pourpre que 
l'on portait jadis au devant du  souvo- 
rain pour annoncer son approche. 








MOLÔLO, s. Paille du riz coupé et 
battu. 

MOLOTRA, s. Lèvres; lisière, bord 
rebord. 


Mi, vn. Avancor les lèvres en signe de 
mécontentement, bouder. Fi—, 8. Ma- 
nière de le faire. 

Mawrrrovy MÔLOTRA. Avancor les lèvros en 
signe de mécontentement ; bouder. 

MOÔMBA, adj. Stérile, ne so dit que 
des personnes. 

MOMOKA. adj. Mou, pourri, usé. 

Hamémora, FasamômoKa, 8. L'état de co 
qui est pourri. 

Mowoxa érv, adj. Pourrià l'intérieur. 

MOMPÉRA, s. Nom donné aux prê- 
tres de l'Eglise Catholique. (Fr. mon 


père). 

MONA ct MONAMOÔNA, adj. Gros, 
dodu comme un enfant ou pin potit 
animal. 

Monawbxanv, adj. Comme le précédent. 

Môxaxv, 8. Nymphe. 

Moxau-noancény, 8. Hanneton qui n'a pas 
encore mis ses ailes. 

MONAINA, adj. Qui en a assuz, qui 
est fatigué, qui est dégoûté. 

Fimonäinana, s. L'action de s'empor- 
ter, de se fâcher contrs quelqu'un, 
eelui contre lequel on se füche. Io- 
xAtNANA, rel. IMONÉINO, ÉMP. 

Maha—. Qui dégoëlo, qui peut fatiguer. 

HanoniNaña,8. Fatigue dxcessive, dégoût 

Monamonäina, dupl. de Monaina, adj. 
Dégoûté, qui à les nausées. 

MamamonanON&INA. Qui rebute, qui cause 
des nausées, dégodtant. 

Hawowamoniixana, 8. Dégoût, répugnan- 
ce, nausées. 

MOÔNDAKA. Comme Noxpaka. 

MONDRA, adj. Mou, se dit d'une ter- 
re remuée par un travail assidu, mais 
épuisée par une incessante produclion. 

Mondräina, p. Que l'on épuise. Mox- 
DRAO, ÉMp. 

Mana, va. puiser uno terre par uue 
incessante production.  Mava—, 4. 
Manière de l'épuiser. 





MoN 


Fanamondräna, s. L'action d'épuiser 
une terre. ANAMONURANA, MP. h 

Mahe— Qui épuise ou pout épuisor une 
terre. 

Mondraméndra, dupl. de Mondra, adj. 
Qui a un air d'embonpoint. 

MONDRY, adj. Qui aun ou plusieurs 
dvigts rongés où coupés 

Mondrine, p. Dont les duigts sont ron- 
gésou coupés. Monpnio, imp. Monnria 
et Moxoriwoxonia, imp. Imprécation : 
que tes doigts soient rongés ou ampu- 
tés. 


Mana—, va. Ronger ou couper les 
doigts. ‘MaNauONDRIA, imp. FANA—, 8. 
Celui dont on coupe les doigis, ina: 
nière de les couper. Mpana—, # Celui 
qui coupe les doigts. 

Fanamondriana, s. L'action de ronger 
ou de couper les doigis. AnAMONDRIA= 
mA, rel. ANAMONDRIO, {mp. 

Ma Qui ronge'ou peut ronger les 


doigts. 
MOÔNDRO, adj. Emoussé, usé comme 
un tranchant. 
Mondréina, p. Que l'on émousse. Mon- 








MONLRON-KÉRY, 
niers sacrillces, 

MOÔNGA, adj. Ecorné, coupé. 

Monca réxana, adj. Qui'a la main coupée 
jusqu'au poignet. 

MONGA TÉNGOTRA, adj. Qui a le pied coupé 
jusqu'à la cheville. 
ongäina, p. Qu'on écorne, dont on 
conpe la mein ou le pied. Moncio, émp. 

Mana—, ca. Ecorner, couper la’ main 

E où le pied. ManamOnG4, imp. Faxa— 
Ce que l'on écorne, la manière d'éc 
ner. Mraxa—, 8. Celui qui écorne. 

Fanamongäna, s. L'action d'écorner 
où de couper. AXAMONGANA, rel. 

Maha—. Qul peut écorner. 

MONG&NA, adj. Taciturne, bourru. 

MonGe-wa#aLfraaka, adj. Qui parle peu, 
mais dont Les paroles emportont pièce! 
un pince-sans-rire. 

MÔNGY, s. Afbre à bois tendre dont 
on fait des assiettes ot de grandes eut. 
lères. Hlernandia peltala, Meisn. 

MOÔNGO, adj. Ecrasé, moulu, pulvé- 
risé ; fig. batin, 

Mongéina, p. Que l'on écrase. Moxcéy, 
imp. 

Voa, pp. Ecrasi. 

Mana—, va. Ecraser, moudre, pflvéri- 
ser, baitre à outrance.  MaNAMONGÉA 
tmp. Faxa—, a. Co que l'on écrase, ma- 
nière d'écraser. Mraxa—, 8. Celui ou ce 
qui écrase. 

Fanamongéana, s. 
l'instrument, lo 














L'action d'écraser, 
. ANAMONGOANA, rel. 





ASANONGOY, ‘imp. 
Maha—. Qui écrase ou pout écraser. 
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Mongoméngo, dupl. de Mongo. 

HandSco, HanouGOina, Faraubne dar, 2 
L'état de ce qui est pulvérisé. 

Moxco Lôua, adj. Qui a les cheveux courts 
St crépus; se dit aussi du riz qui com: 
mence à tre décortiqué et qui a perdu 
ses pointes, quand on le pile. 

MONGO, s. Arbuste. Comme Boxco. 

MOÔNY,s. Puslules, tumeurs sur le 
visage! 

Moxiäso. +. Pustules qui ressemblent à 
celles de la gale. 

MONIMÔNY,s. Arbre dont le bois 
noir sert à faire des manches d'outils. 

MOÔNINA. Voy. Oina. 

MÔNJA, adv. Seulement. 

Roa môxsa: Deux seulement. 

MÔNJITRA où MÔNJOTRA, #. Air 
mélancolique, bouderie, _ mécontente. 
ment. 

Mi, un. Etre mécontent, avoir l'air mé. 
lancolique. Miow:6Ra, imp. Fi—, 8. La 
manière do bowler. Mri—, 8. Celui qui 
a l'air mécontent. 

Fimonjérana, s. Le mécontentement, 
ln bouderie. Tuoxsônawa, rel, Iuoxi6n. 


imp. 

Maha—. Qui boude ou peut boudur. 

Monjoménjotra, dupl. fréq. 

MONJOMÔNJO, s. Murmures, déplai- 
sir. 

Tafa—, p. Qui murmure. 

Mi, tn. ‘Murmurer. Mioxsomons6a, 
imp. Fi, 8. Manière de murmurer! 
Mri—.s. Celui qui murmure sonvent. 

Fimonjomonjéana, s. Le murmure. 
IMoNIOMOMÉANA, rel. IMONOMONIÉT, Fm, 

Maha—. Qui murmure. 

MONOMÔNONA. Comme Ramon. 

MOÔNTA, adj. cts Amer, âcre au goût ; 
espèce de calebasse; /ig. lourd, pesant: 

Ham6wTA, 8. Amortume. 

Moxrarina, 8. Plante amère, Asclépia dy 

MOÔNTANA, adj. Méchant. 

ILAY uôxTaNa. ” Le vaurien. 

MÔNTY, s. Arbro épinenx dont lo bois 
trés dur endemmage la bacho. 

MÔNTOTRA, adj. Saillant, protubé- 
rant, qui forme Une bosse, ‘une putite 
élévation : fig. lché, gonflé de colère. 
Monrôna, ip. Mets-toi on colère 

Montérina, p. Qu'on rend protubérant, 
u'on met en colère. Moxrénv, imp. 

Mi, vn. tro protubérant, se fàcher. 
MinoxTôRa, imp. Fi, 8. 

















rotubérance, la 
ImoxTORANA, luonrinaxa, rol. 
*, IMONTIRY, imp. 

Ï rend saillant, qui cause la 
excito à la colère. 





InonrôR 








MÔR 
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Montoméntotra, dupl. de Montotra. 

TamonTéRaNA. FaHamonTÜRANA, 8. Fâche- 
rie, le mécontentement. 

AN-KAMONTORANA, Ado. Avec colère, avec 
aigreur, 

MoxTo-wiso, adj. ets. Qui a les yeux 
gros et saillants, comme les yeux du 
caméléon ; nom d'une herbe. Voy. Moro- 


MASO. 

MONTSALA, s. L'os au-dessus de la 
hanche des bœufs. 

MOÔNTSANA, adj. Broyé, moulu, mis 
en poudre, en morceaux; fig. fatigué. 
Montsana ny siny. La cruche est en 
morceaux. 

Montsänina, p. Qu'on écrase, qu'on 
broie. Mowrsäny, Monrsino, imp Mon- 
lsano ny mangahezo. Broyez le manioc. 

Voa—, pp. Broyé, écrasé. 

royer, moudre, écraser ; 

battre. MANAMONTSANA, imp. 

. Ce qu'on brois, manière de 

Mpana—, 8. Celui ou ce qui 









Fanamontsénana, #. L'action de 
broyer, l'instrument, le lieu. Anamox- 
rsÂNaNA, rel. ANAMONTSÉNY, ÂNANONTS4- 
KO, im, 

a—. Qui broie ou peut broyur. 

Montsaméntsana, dupl. dim. 

MÔNTSY. Comme Maxrsr. 

MONTSÏFA, s. Quille d'un navire. 


MONTSINA et MONTSONA, #. Bou- 
che pleine, petite enflure; fig. taci- 
turnité. 

Montsônina, p. (Bouche) qu'on rem- 
lit. MONTSÔNY, ÉMp. 

Mi vn. Avoir la bouche pleine. Miwon- 











Tsôka, imp. Fi—,s. L'état de celui qui 
a la bouche pleine. Mi, 8. Celui qui a 
la bouche pl 





Fimontsénana, L'action de remplir 

la bouche; la taciturnité. ImonTsénana, 
rel. IMONTS6xY, imp. 

Maméntsina, Maméntsona, un. Re- 
paraitre à côté, repousser à côté, com- 
me un furoncle, une tumeur. 

MOÔRA, adj. Facile, à bon hé, 
large, ‘qui a un bon cœur. Moné, imp. 
Bois facile, abordable, large. 

Moräine et Moräiny. adj. Bénin, obli- 
geant, bonasse, indifférent, qui se guérit 
facilement d'une maladie. 

Hamoräina, Ê: Qu'on rend facile, que 
l'on traite à l'amiable. Hamoräv, Hamo- 
Rio, imp. 

Mana—, va. Faciliter, rendre facile, 
traitable, moins cher, calmer, iser. 
Ny milina manamora ny fanjairane. 
La mécanique facilite la couture. Ny 
babetsahan’ ny mpamboly manamora 
ny Le Le riz devient moins cher, 

und es planteurs sont plus nombreux. 
anamora azy ny fifonana nataonao. 

excuses que vous lui avez faites 
‘ont reudu trailablo, l'ont calmé. Ma- 

















xauori, imp. Faxa—, 8. Co qu'en rend 
facile, manière de faciliter. Mpana—, 8. 
le. 









q! . 
Fanamoräna, s. tion de rendre fa- 
cile, d'abaisser le prix, de rendre doux. 
Anamonäxa, rel. ANAMORÂY, ANAMORiO, 





ite ou peut rendre facile. 

Moraméra, dupl. dim. de More. 

HauRa, HamORÂNA, FaHaMoRixA, 8. La 
facilité, la douceur, la largesse, le bon 
marché, 

Moramon&rna, Monanoräinv, dupl. de Mo- 
ruiaa. Libéral, indifférent. 

MORAMORAIN-TSY BOHAFINA. lil. Libéral 
sans être flatté; prodigue. 

NY TBNY MALEMY MAHAMORA HARÉNA. La 
parole suppliante apaise la sévérité du 
créancier. 

TsiworamôRA, adv. Facilement, aisément, 
doucement. 

Monané, adj. Doux, paisible, affable, dé- 
bonnaire. 

Monamänama, 8. Ceinture de soie rouge 
que portent les officiers: surnom don- 
né aux bandes de brigand, de détrous- 
seurs. 

MonaPômrna, 8. Fausses perles. 

MORATRA, Nom donné aux sau- 
terelles, lorsqu'elles sont arrivées à une 
vertaine croissance. 

MOROA, s. Ame, esprit. Comme Aupr- 
ROA. 

Mawronv onda. Faire rentrer l'âme. 

MOROMA, s. Nom d'un arbre dont on 
mange le fruit. 

MORONA, s. Bord. 

Mana—, vs.etn. Approcher quelque 
chose du bord ; se mettre au bord. Aza 
manamorona ny lovia ao amy ny la- 
tabatra. Ne mettez pas l'assiette au bord 
de la table. Aza manamorona "t leva- 
na. Ne vous mottez pas au bori du pré- 
cipice. ManamoRôNa, imp. Fi , La 
manière d'approcher du 
Na, 8. Celui ou ce qui est au bord. 

Fanamorénana, s. L'action de se met- 
tre au bord, d'approcher quelque chose 
du bord. ANamoRôxANA, rel. ARAMONONY, 











imp. 

Morbmérona, dupl. de Morona. 

néons, AuéronY, adv. Au bord, sur le 

ord. 

AMORON' ALA TSY MANAN-TRANOBÉ. lil. Ceux 
qui sont au bord de la forêt ont de 
petites cases; fig. être pauvre au sein 
de l'abondance. 

Moron-DRaNOMASINA, 8. Bord de la mer. 

Monon-ronGorr' akäxio, 8. Bord inférieur 
d'un habit. 

MORON-TSiRAKA, 8. 
masina. 

MOSALAHY, adv. Au hosard, par con- 
jecture, à l'abandon. : 

Maxao—, Agir au hasard, témérairement. 


Comme Moron-drano- 


Mot 
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MOZ 





MOSARA, s. 
choir). 

MOSARY,s. La famine, la disette,la faim. 

Mosankya, adj. Qui est dans la disette, 
affamé, qui manque de. 

MaxGano-Mosänv. Se frapper In bouche 
avec la main en hourdonnant, comme 
les enfants qui s'amusent ; on auppo- 
sait que ce jeu attirait la famine. 

MOSAVY, s. Malélice, sortilège: fig. 
dommage, préjudice. 

Amosavina, p. Que l'on onsorcelle, 
sur qui on jette un maléfce; fig. que 
l'on endommage. Auosavlo, imp 

Von. pp. Ensorcelé: fig. endommagé. 

Ma—,va. ct adj. Ensorceler, jeter ua 
maléfice: fig. endommager; qui ost 
sorcier : terme adouci d'incestueux ; 38 
dit aussi d'une chatte qui est pleine. 
Mawosavia, imp. Fa—,s. Colui qu'on 
ensorcelle, manière d'ensorceler. MPa—, 
8. Un sorcier ; fig. celui qui porte pré- 
judice à 

Famosaviane. s. L'action d'onsorceler ; 

l'endommagement, le préjudice. 
AMogavlana, rel. AMOSAVIO imp. 
Mosavisavy, dupl. de Mosavy. 
4NA, 8. Glande des bœŒufs. 
s'ôLona, 8. Nom donné à une ma- 
censéc” cansée par un. maléfice. 

MOSÉ, RAMOBÉ, s, Monsieur. (Fr. 
monsieur) 

MOSY. Comme Maos. 

MOSITARA ot mieux MOSITARI- 
TRA, s. Sinapisme. (Ang. muslard). 

MOÔTAKA (fotnha), adj. Qui est en 
marmelade, trop cuit, trop mür, pourri 
se dit des mets. des frnits. des légume: 

Motéhina, p Qu'on met en marmelu- 
de. Moräuo, imp. 

Voa—, pp. Réduiten marmelade 

na—, va. Réluire en marmelade. 
Nanamolaka ny hena io mpahandro io. 
Ce cuisinier a réduit la viande en mar- 
melnde. Maxamorina, tmp. FANA—. 8. 
Ce qu'on réduit en marmela:le, manière 
de réduire en marmolade. Mrana—, 8. 
-Celni qui réduit en marmelade. 

Fanamotähana, s. L'action de réduire 
en marmelade. AnauOTÉRANA, Tel. ANA 
NOTAHO, imp. 

Mi, vn. Etre en marmelade, trop cuit, 
trop mr, pourri. Fi—, 8. L'état de ce 
qui est trop cui 

Maha-—. Qui met en marmelade. 

Motamôtaka, dupl. dim. de Motaka. 

MÔTY ct MÔTINY,s.1* Petites mo- 
lé-ules, petits brins s'attachant aux !lls, 
aux étoiles: 2 crochet de l'hameçon. 
aiguillon de guèpe, dent du crochet à 
tricoter ; 3: chassie. 

Morëxa, adj. Chassieux. 

MÔTY, s. Nom d'un oiseau aquatique. 

MÔTY. Comme Moxrv. 


Mouchott. (Fr. mou- 
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MOÔTIKA (hotika, polika) adj. Emiet- 
té, mis en menus morceaux, en lam- 
beaux, déchiré: irrité intérieurement. 

Motéhina, p. Que l'on émiette. qu'on 
mel en menus morceaux, que l'on dé- 
chire. Motéxo, imp. 

Voa—, pp. Mis en menus morceaux, en 
lambeaux. 

Mana, va. Meltre on menus morceaux, 
déchirer, couper. MañAMATÉEA, imp. 
Fana—, 8. Ce qu'on ‘découpe, qu'on dé- 
chire, manière de déchirer. Mraxa—, 8. 
Celui ou ce qui déchire. 

Fanamotéhana, s. L'action de mettre 
en menus morceaux, do déchirer, l'ins- 
trument. ANAMOTÉBANA, rel. ANANOTÉUO, 








imp. 
Maha—. Qui déchire ou peut déchirer, 
qui irrite. 
Motimôtika, dupl. dim. de M 
Haurixa, 8. L'état de ca qui est mis on 
menus morceaux, de ce qu'on a déchiré. 
Morika xY érixo. Je suis irrité. 
MOTIKATY, s. Le pancréus. 
MOTOMASO, #. Nom d'une petite her- 
je qui so trouve dans les rizièrus. 
MOÔTRAKA (hotraka), adj. Très mou, 
très cuit, presque en marmelate, très 





mûr. 

Moträhina, p. Qu'on ramoilit, qu'on 

laisse pourrir. Mornäno, imp. 

Mana, va. Romollir, laisser pou: 
MaxamorRäna. imp. Faxa—, 8. Ce 
ramollit, manière de remullir, 
xA—, 8. Celni qui ramollit. 

Fanamotréhana, s. L'action de ra- 
mollir. ANAMOTRAHANA, Tel. ANAMOTRÉ- 
no, imp. 

Maha—. Qui rend ou peut rendre mou. 

Motramôtraka, dupl. dim. 

HauGTRaka. HasOTRÉANA, 8. L'état de ce 
qui est mou. 

MOTSALA. Comme MuxTsaLa. 

MÔTSIKA (polsika ). auj. Broyé. cassé, 
écrasé, pétri, trempé ; fig. battu, ros- 
sé de coups. 

Motséhina, p. Que l'on bruie, qu'on 
frappe. Morséno, imp. 

Voa—, pp. Broyé, écrasé, pétri. 











Mana, va. Broyer, écraser, pétrir: 
fig. battre. MaxamOTSéA, tmp. FAxA—, 
8. Ce qu'on broie, manière de broyer. 


Mraxa—, 8. Celui ou ce qui bruie. 
Fanamotséhana, s. L'action d'écraser, 
l'instrument, le lieu. ANANOTSÉHAXA, rel. 
ANANOTSÉUO, ÉMP. 
Maha—. Qui broie on peut broyer. 
Motsimétsika, dupl. dim. de Motsi- 
Be 


MOVA TSY, adj. Semblable. 
Muva r3v AY ADALA y. L est semblable à 
un fou. 


MOZÉVO, s. Arbre à bois dur. 
MOZY et MOZIMOZY, (dupl. plus 
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usité), adj. Maladroit, gauche, 

Inmbin. 

Mi, vn. Litro lent, maladroit, Fi—, e. 
L'état de colui qui st gauche, lambin. 
Mr, 8. Celui qui lambine. 

MOZIKA, s. Fanfare, les instruments 
d'une fanfare, l'air quo l'on joue. ( Er. 
musique | 

Mozika AN ÔRe 
boudorio. 

Mozika #ônoxa, 8. Cor. : 

Mozika väva. s L'imitalion qu'on fait 
avec là voix d'un instrument de musi- 
que. 








4, 8. Murmurs, füchorie, 





lent, | MOZIRY, s. Patron pour habits: mo- 


suro dans là musique. (Fr. mexure). 

MOZESÉNA, MOZISÉNA, #. Les 
musiciens qui composent une fanfare, 
(Fr. musicien ). 

MPA—, MPAN-—, MPANA— ct 
MPI—. Ces prélixes que pronnent tous 
les verbes duns lonrs diverses formes 
verbales, indiquent ordinai 
snbstantifs ageuts : 

Mandy, sauver ; Meaubxiv, &, eanveur, 

Aauina, chanter ; Moina, #. chantour, 

MPAMPIVÉLONA (velona), 3. Su- 
go-lemine. 





N 





8. Consonne nasale, ot la treizième 
éro de l'alphabet malgache ét la dli- 
xièma des consonnes. Les Hovas ln 
qrononeent comme nous prunonçuns 
} 


“ 





ln en français. 
es combinaisons de cetla lolire avec 
les autres consannes offrent une des 
plus gramles difliculiés de la Iingue 
malgache. Elle admet sans altération 
les consonnes d, 9. j, k, et se comhi- 
ne avec lex autres ile diverses manières. 
Voici les principales : 
AN linale des prélixes Max, FAX, rose 
où permute, ot fait permuler les ini- 
tialos f,h, l,p,r,t, le, v,2, du mot 
suivant, 
De:ant f. n devint m. et f disparait 
on devient n: MamRITRA, pOnr MAX 
runtrna; Mampia, POni MAN FILA 
Devant h, n roste, et h devient y: 
MAXGORAYA, PONr MAX HORONA 
Devant !, n resto, et L devient d: 
=MAaND Your MAN LANY. 
Devaut p,n devient m, 01 p disparait : 
MAMÔTIAKA, PO: MAY POTRAKA 
Devant r, où intercale « enphoniqu: : 
MavbRÉsY, pour MAN RESY, 
Devant 8. {, Îs, n resie ct «a. {, 
disparaissent : “Maxivra, pour 
“aixras  MAaxTO, pour Max 
MANÉNTSINA, POUF MAN TSENTSINA 
Devant v, n pormute avec mm, et D dis- 
parait où devient b: Mamnôuy. pour 
Max vou: MANOVOKA, Pour MAN vo- 
vora. 
Devant z, n reste, ot z se change en 
j: MAG, pour MAN 20. 
Dans la finale muette 
puiticule xv indiquant 

















La 
MAN 
TOTO : 


sa et dnns la 
le régimo in- 








direct d'un nom, 
d'un pr 
sent, 


d'une préposition, 
ivipe passif, a et: y dlisparais 
n suit les règles précédente 











SOAVALIV-DRAKOTO, jur  SeAVALY NY 
HAKOTO ; THANOM-PITÉHATRA OUT TRAe 
NO XV FITARATRA: ÎHTAN-DRAPFOZANA, 


WOUT IHITA NY RAFOZANA 
Lorsquo xa ot xY sont suivis de 8, on 
intercale nn £ enphonique entre n ci 8 : 
MARAIS-TSY MARIA, JOUF  MARAINA SV 
MARTSA ; AZON-TSÉNPONA, JOUF AZO NY 
SAMPOXA. 

Après la finale muoite xa, À initialo 
dn mot suivant se change en k duns 
li partiente mo et dans les futurs des 
verbes: Tsy VANOx-K0 [NAXA, pOur TS 
VANONA NO IXOXA ; LLAN-KALËIA, pour 
LÂLANA UALEHA 3 MALAIN-KISÜTRO, _['OUr 
MALAINA 1HSOTNO. 

Na finale disparait devant m: OLo- 
MÂSINA, POUF OLONA MASISA. 

N, marque lo passé des verbes aclifs 
forms par les prélixes ni, Ma, NAM- 
PA, MAMP& et autros  tembiables. 
N'irécède aussi, comme sivne «in pus. 
së, les partic'pes passifs formés par ln 
préfise a où commençant par un 
voyelie. Quelquolois n indique nussi 
le rassé des ndiectifs: MasvËma, tn. 
pres, NANDETA, i ATAKÂLO. 
prés" NATAKALO, Ps ANÂMINA, pe 
Prés,  NARANINA, DAS; ANANGIANA, 
vel prés. NamaxGava pas; Naninv 
adj. pré, SARA, Pas. 

N° (pour Ny). prép de, in, dre, jar, 
indique na régime batireL duverné 
par un ron, une prépe si 1 où un 
participe jassit: 

Tuaxox' oLoxa. Ma 
































uù de quel 
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Taasow' nv sagizaro. Maison de mon 
ami. 
Amoxn 10 oLOwA fo. Au-dessus de celle 
personne. 


Hiran ny wraräka. Vu por le roi. 


NA, 6. Ou, aussi bien, quoique, ni... ni, 
soit. soit, quand. 

Na ny Lens Na NY KéLv. Aussi bien los 
grands que les pet 

Na aTy XaiRŸ. Soi 
ni celui-ci, ni celui 

NA Dia 1anY AzA. Quand bien même il en 
sorail ainsi. 

NA. Sert à former des pronoms indéfinis 
et des adverbes : 

NA 1ZA NA IZA; NA ZOVY NA Z6VY. Quicon- 
que, qui que ce soit, n'importe qui 

NA aïza Na Atza Partout, en quelque 
heu que ce soit. . 

NA ion Ka ixona. Quoiqu'il.…., n'importe 
quoi, quoi que ce soit. | 

NAHA. Passé du préfixe Mama. 

NAHANDRO fhandro). s. Les mets, 
la nourriture préparée au feu: 8e 
dit par extension de tout aliment, de 
tout cadeau propre à recevoir une 
préparation culinaire. 

“TaLO LOHA ANIO NY NAUANDRONTS/KA. Au 
jourd'hui nous avons trois plats. 

MANATITRA NY NAHANDRO IZAHAY, ONDRY 
TRAY, AKOHO ROA, 8Y OViINBAZARA. Nous 
vous offrons en résent, un mouton, 
deux volailles et des pommes de Lerre. 

NAHY,p. Fait à dessein, volontaire, 
prémédité, projeté, attendu, deviné, 
prévu, désiré. Comme Ni, SATRY. 

TSY NAMIKO, HAMAFATY AZY IZANY, Je n'ai 
pas ru que cela pourrait lui donner 
a mort. 

MATY TSY NÂHY. 
par accident. 

MIHAONA TSY NÂUY. 
hasard. : 

Nantw-p0,8. Bon plaisir, volonté propre: 

Naiacpo No mamaovanvizixv. Il à fait la 
chose volontairement. . 

NAHOANA, ado. Comm? AHOaxa. 


NAHONA et NAHONAHONA (dupl. 
plus uit adj. Maladroit, nigaud. 

Mi, on. Eire maladroit, nigaud. Fi, 8. 
La meladresse. Mn, #. Un nigauu, 

NAY, pron. pos. Notre, nos, «le nous, 

r nous. Ce mot exclui les personnes 

à qui l'on parle, et se place comme ré- 
gime indirect après les noms, les partis 
Gipos passifs et les prépositions qui se 
terminent par une voyelle : 

TraxonAy. Notre maison. 

Hiraxay, Nous le voyons. 

Anpoxinky. Au-desstis de nous. 


NAY (pour Inay). int. Que... ne! si... 












-ci, soit colui-là; 


Mort sans s'y attenûre, 


Se rencontrer par 











Nes mo £ao! Que j'aurais voulu ne 
pas êtro là? 
NAY AUO NANDENA! Si ais parti! com- 





ÿ 
me j'aurais voulu partir! 











euidance. InatkanargAna, Tel. Inalka- 
AIKAO, ÉMP. 

Qui est ou ose être téméraire, 
outrecuidént. 


NAINAINA, r. 
retentissemen 
Mi-,un. Gémir, 
qu'on bat, retentir comme la cloche. 
Finainäinana, s. Les gémissoments, 
les cris, le retentissement. IxAISATNANA, 

imp. 

NAITRARA, s. Nitre, salpêtre. (Ang. 
nitre). 

NAKANAKA. Comme Nalkanäka. 

NALA, s. Nom d'une liane vénéneuse. 

NAMANA, s. Prochain, compngnon, 
complice; ce qui fait la paire, co qui 
va avec d'autres, ce qui est uni avec 
d'autres objets. 

Ny KoFENY NO NAMAN' ny FaxärrRA. Le fil 
| va avec l'aiguille. 

NYMATORS EFA NAMAN' ny MéTy. Celui qui 
dort est comme un mort. 

NAÂMBA (pou usité. Comme AnGamna. 

NAMONAMONA, s. Action de mâcler 
en chantant, comme les enfants qui 
s'amusent. 

Namonaménina, p. Qu'on mâche en 
chantant. NañoxANGNY, imp. 

p. Qui mâche on chantant. 

Mi on. Mâcher en chantant. Mixawo- 
Nauéss, imp. Fi—,s. Manière de mè- 
Cher en chantant. Mr, 8. Celui qui 
mèche en chantant. 

Finamonamônana, s. L'action de mh- 
cher en chantant. Inamonamôvana, rel. 

NANA,s. Pus, matière purulente. 

Manony näna (Vory), ManoRo-NÂNA (f0- 
rona). Abcès qui se forme. 

ManDEHA NÂxA. Suppurer. 

NANANANA, s. Cris perçants, appel 
fort et réitéré. 

Nanananäina,, P. 
grands cris, qu'on dit en 

rm) 


NANAO, imp. 

Tafa—, p. Qui a crié. 

Mi, vn.eta. Crier, appeler par des 
cris-redoublés. Minananan4, imp. Fi—. 

8. Manière da crier. Mn, 8. Celui qui 


crie. 
Finanananäne, #. L'action de crier. 
PL. InanaNaN RO, mp. 


Gémissements, cris. 





comme un chien 









Qu'on. appelle à 
criant. Nate 








INANANANÈNA, rl 
Maha— Qui pousse ou peut pousser des 
cris perçants. 
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NANANJO, s. Nom d'un arbuste. Es 
pèce de Vernonia. 

NANGY (trivial). 8. Comme Mawev. 

NAÂNY où NANIMBÔOVO, s. Espèce 
d'entoanoir adapté à l'entrée des pa- 
niers de pêche. des nasses, alin que le 
poisson entré librement no puisse pas 
en sortir. 

NANY ct INANY, int. Lo voici, le 
voilà: se dit de quelqu'un qu'on attend 
et qui s'annonce, soit par ses paroles, 
soit du louto autre manière, avant dé 
se montrer. 

NANTSANA c:NANTSANANTSA- 
NA, s. Le sn d'un corps sonoro, d'un 
instrument do musique, des cymbales, 
des cloches ; voix retentissante. 

Nantsanantsänina, p. Qu'on fait ré- 
sonner, retentir. NANTSANANTS{ 0, imp. 

Mi-, tn. Résonner fortement, retent 
au loin; faire entemire une voix eria 
de. MixanTsaxanTsAxa. imp. lt 
Son rotentissant, manière de er.or. Mr 
8. Celui ou co tit. 

Finantsanantsänana, s. Voix criardn, 
criailleries. * IFawrsavAxrsAxaxa, Tel. 
INANTHANANTS NO, ÉMP. 

Maba— Qui fait entendre une voix 
criarde. 

NANTSONANTSONA,s Bubil, ra- 























dotage. | 
M, va, Babillor, parler à tort el à 
ravers.… MINANTSONAXTSONA, imp. Fi 

# Mauère de babiller. Me. 8. Un 


habillard, un radoteur. 
Finantsonantsônana, s. Le bavarila- 
ge le raolago. IxaxrSokawrséxax, rel. 
SANTSONANTSONY, LMP. 
Maha—. Qui parlo ou 080 parler à tort 
et à travers. 
NAO, pron. pers. Tien, tienne, à loi, 
ton, Ut, Les, par toi, do Loi. Ce mot 
équivaut au vus, VOTRE, el, rospur 
ns du Jrunçais, et se jIac ei 
indircet après les noms, les 
passifs où les prépositions qi 
Se terminent par une voyelle : 
Masoxdo. Tes yeux, VOS yeux 
Azoxio. Que vous avez recu, compris. 
ALoHAxiO. Avant vous. 
NAOMBA ct NAOMBANY, s. 
mérô. (Fr. nombre) 
NAGNDAKY FAHAFOLO NO £z0ko. J'ai gagné 
le numéro dix. 
NAONAONA, s. Pleuis, clabawuleries, 
Lurlements dés chiens, bruit confus 
:ne foule, 
p. Qui a pleuré, clabauii, 
Mi, en. Lleurer, clabauder, eriaille:, 
lufer. Ji, & Manidie do criailler. 
Mn—,s. Celui on ce qui criaille. 
Finaonäonana, s. Criailleiies, clabau- 
. hur.cments. IxaON{ON ANA. rel. 
NY, EM. 
Qui eriaille ou ose eriailler. 




















Nu- 
































Mohs, 


EFA RESY KA MDOLA MINAONAONA NIANY, ZAY 
HITANY DIA ILAZANY AVOKGA. Il & perdu 
son procès, et copendaut il no fait quo 
clabawer, et en entretient tous coux 
qu'il rencontre. 

NAOTRA. Abrévialion de RaxaoTua. 


NARA, 8. Le froùl, la sensation du 
x 


| Manära, vn. ot adj. Avoir froid, être 
froid, sentir le froid; froid. 

MASANA AHO, KA AVELAO KELY- HAMINDRO. 
J'ai froid," laissez-moi me chauffer un 
peu. 

Maxanaxina, dupl. dim. de Manara. 

Masanas-péroxa. lil. Qui est pénétré par 
le fruïl, comme par une lance; qui est 
transi de froid. 

TRaxo MaxâRa, 8. lil. Naison froide; pee 
tite case en bois élevée sur le tumboan 
da certaines castes nobles ; on l'appelle 
giosi parce qu'on n'y ullume jamais du 
eu. 

NARÉO, pron. pers. Votre, vos, à vous, 
par vous, de vous. Ce mol se placo 
comme régime indirect après les noms, 
les participes passifs et lès prépositions 
qui 8e Lerminent par une voyelle : 

Rav aman-nexixaugo, Votro jèro ct votre 
mère. 

Virasauéo, Acc mpli par vous. 

NAÂTO, s. Natio, arbre dont l'écorce sert 
à faire une winture ronge. Imbricaria 
marlagascariensis. 

Natolna, p. Qu'on teint avec l'écuree 
«du naute. Narôv, imp. 

Von pp. Teint en rouge avec l'écorce 
du natté, 

Manäto, va. Toinire on ronge avec l' 
core du naîte. Maxaréa, tmp. Fa 
#. C5 qu'on teint. manière de toindre. 
Mes, #, Celui qui teint en ronge. 

Fanatéana,*. L'ction de toindro en 
rouge avec l'écorce du natte, la malière, 
les insiruments. ANATOANA, rel. ANATOY, 
imp 

Howi-xiro, a. L' 







































Ro-siro, 8. Le jus de l'éc 

AZA NITONDHA HODI-NATO NIANTSINÂNANA, 
prov. No portez pas l'écorce du natts 
vers l'est, (lle vent de l'est oi 0 trou- 
ve In Grèt); fig. ne jortez pas l'eau à 
la fontaine, 

TS AZO ARLAN-DAVITRA HOATUA NY VILANIDE 

ATÉANA, prov. lil Un ne peut 

réjmer au lon là grande marmite qui 
a servi À la teinture; fig. on no doit 
pas oublier les bienfaiteurs. 

NAVÉ, s. Navet. (Fr. nacei). 

NDAY. Comme Ixpay. 

NDAO. Comme Anoao. 

NDÉHA. Corruption du mot ANDERA. 

NDOÔNDO et NDONDONA, adj. Quia 
un front proëminent. 

Mandéndona, tn. et adj. Surplomber. 
faire tuillie; proéminent, saillant. 
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© Fa, 8. La saillie, la proéminence. 
Mra—, s. Ce qui sürplomb. 

Ndondondéndona, dupl. dim. 

Varo mawoéxnona. Rocher dont le som- 
met avanco plus que la base 

NY ANTITRA HAZO AMORON-TEVASA, NY TANO- 
RA TANY MANDONDONA, KA TSY LIITA IZAY 
uo Lasa ALGua, prov. Le vieillard est 
comme un arbre au bord d'un préci 
pice, le jeune homme comme un ler 
rain qui surplombe ; on ne sait pas le- 
queltombera { mourra) le premier. 

NDRÉ et NDRŸ, int. Marque selon 
le ton, l'étonnement ou la douleur: 
ah! hai 

NDRYŸ ot NDRIAKO, pron. Abrévia- 
tion de Ixpuy et InvRiAKO. 

NDROFILAHY, s. C'est le dernier 
mot d'une barungue que font les en- 
fants aux grillons pour les exciter au 
combat. 

NÉFA, c. Pourtant, cependant. Com- 
me ANera, KanEra, KANDREFA. 

NEHANÉHA, «. Présomption, brava- 
de, forfantorie, témérité Comme Nai- 
KANAIKA, REHAREUA. 

Tafa—, p. Qui a ététéméraire. 

Mi, vn. Eire trop confiant, hardi, té 
méraire, présomplueux, faire des ‘bra- 
vades. MinenaNeu, imp. Vi, 8. 
Témérité. Mri—,s. Celui qui est téiné- 
rairo. 

Finehanehäna,s La présomption, la 
bravade. Ixghaneina, rel. IxBua- 
NRHÉO, imp. 
aha—, Qui ose se montrer présomp- 
tueux, 

NEMONÉMONA. Por EuoxEnoxa. 

NÉNDO ct NENDONÉNDO, s. Elat 
de ce qui est luisant, comme ce qui 
est enduit de grasse, d'huile, de pom- 
made. 

Voa—, pp. Rendu luisont. - 

Mi—,/vn. Avoir la couleur luisante. 
f s. L'état de ce qui est Inisant, 
huileux. pommadé. Mri—, #. Co qui 
est huileux, pommaé, verni. 
aha—. Sufisant pour rendre luisant, 

NÉNDRA, s. La petite vérole. 

Nexna rô78Ÿ, 8. La vérole blanche, bé- 
nigne. 

NENDRA MÉINTY, 8. 
ligne. 

Nepaau-poauivo, s. La petite vérole vo- 
Jante, qui n'est pas dangereuse. 

Mananin'ky nénpRa. Avoir l& peite vérole. 

Soi-xéxora. Gravé de ln petite vérole. 

Rexnexéxona, 8. Les gros boutons. 

NÉNY, 5. Maman; nom adressé à la 
mère, à la tante, à la nourrice, aux 
femmes plus gé 

Neuf, 8. Grand'mère. grand'maman ; ter- 
mo respectueux adressé aux femmes 
très âgées. 

NÉNINA, s. Repentir, regret, remords. 














. La vérole noire, ma- 














vn. 8e repentir, regretter, Maxs- 
Fa—,s Manière de se repen- 

Gelui qui se repent. 

Fanenénan: Le repentir, le regret, 
le remorils, nirition. ANENÉNAXA, 
rel. ANENËNO, imp. 

Nenirénina, dupl. dim. de Nenina. 

ADALA MANÉNINA, 8. Une personne folle do 
regrel. 

APA-NENINA. Voÿ. APAKA. 

KALA MANÉNINA, 8. Une personne renduo 
folle par l'amour, par le regret on par 
un malheur subit. 

NY NENINA TSY ALOHA HANANATRA, FA A0 
RIANA HANDATSA. Le remords n'est 
point ua conseiller: prévenant, mais 

jen un critique de ce qu'on à fait. 

NÉNO, r. Son, bruit, explosion, reten- 
tissement. 

Ma—, un. Produire un son, relentir, ré- 
sonner, sonner, crier, chanter, braire. 
Maneno ery izany lakilosy izany. Cette 
cloche retentit fort. Maneno nÿ bingo- 
na izao. Le cluiron retentit en ce mo- 
ment. Maneno ny femantaranandro. 
L'horloge sonne. Re maneno ny voron- 
dolo. On entend le cri du bibou. Maws- 
xéa, imp. Fa—, 8. Manière de retentir. 
Mra—, s. Ce qui produit un son. 

Fanendana, s. L'action de produire un 
son. Anex6axa. reel. ANENOY, imp. 

Nenonéno, dupl. de Neno. 

Maxeno akôuo, adv. Au chant du coq. 

MANEO AKomO TOKaNA, adv. Au premier 
chant du coq. 

Maxexo sÂnona. Au moment où les gro- 
nouilles commencent à coasser. 

TZAY ALBIAKO MANENO SAHONA AVOKOA. Par- 
tout où je vais, ie n'entends que tapage. 
Zava-anéno, 8. Tout objet sonore, ins- 

trument de musique. 

NÉNONA&INENONÉNONA, s. Mur- 
muré, babil. Comme MExoxa. 


NENTSONÉNTSONA. Commo Nan- 
TSOKANTSOXA. 

NGADONA, s. Le son ou le bruit pro- 
duitparle bilon dans le mortier, par 

les pieds: l'arrivée de quelqu'un; qui 
est arrivé subitement. 

Ngndéntna, p. Qu'on pile, qu'on frap- 
pe avec les picds; que l'on surprend. 
Aza ngadonina maly ny vary. Ne 
pilez-pas si fort le riz. Aza ngadonina 
By Fituna- No frappez pas le plancher 
avec les pieils. NGanôwv, imp. 

Angâdons, p. Ce avec quoi on pile, on 
frappe. ANGADÔNY, imp. 

Von: pp. Qu'on & ils, frappé evec 
les pieds. 





F 


à p. 
tir. Mra—, 8. 








Tafa—, p. Quiestarrivé. 

Mangädona, Manangädona, vn. Pi- 
lor, frapper avec bruit. MANGADRA, 
imp. Fa—,s. Manière do frapper. Mra—; 
s. Celui qui frappe avec bruit. 

Fangadônana, Fanangadônana, s. 
L'action de frapper avec bruit. ANca- 
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DÜXANA, ANANGADONANA, mel. ANGADÉNY, 
ASANGADONT, imp, 

Mingédona, on. Vairo du bruit en ir 
lunt, en marchant ; arriver, Niresaka ko. 
likely izahay dia ningadona teo am-ba- 
ravarana izÿ. À poine nous eûmos causé 
wa moment qu'il arriva sur la jforte. 
MixcaDôN, Hp. Fr Le bruit du 
pilon, des pieds. Mri—, 8. Colui ou co 
qui marcho avec bruit, 

Fingadénana, 8. Le retentissement du 
pilon, des pieds, l'arrivée. IncaDôwa- 
NA, rel. INGADÔNY, imp. 

Maha—: Qui pile, qui frappe ou peut 
frapper avec bruit. 

Ngadongéädona, dupl. de Ngadona. 

Néavo-uiévora,s. Malaiio qui donne des 
vomissements; nourrilure que l'esto- 
mac ne peut garder. 

NGAHA. Abréviation do AxGana. 

NGAHY. Abréviation die Incanv. 

NGALY, adj. Noir et luisant. 

NoauteäL, dupl. de Ngaly. Noir fon- 
cé, noir d'ébène, se dit aussi de la 
conteur bleuâtre” des eaux profondes. 

NGAMBA. Pour Axcauba. 

Noé, Noëxa, Noix, 
Norxio, ado. Peut-être. 

NGAOSINA, p. Comme Indaosina. Vo. 
TNDA0. 

NGAÂRA, adj. Gris, gristre, so dit des 

TA 

HÉRGARA, FamaxGtna, 8. Couleur grisâtro. 

Nana méso. Qui n les yeux gris; nom 
donné aux Européens, parce que 
baucoup ont les yeux tres. 

NGARANG{ÎDINA, adj. Se dit d'une 
nériode complète 

HRNINTAONA  NGAMANGÉDINA 
complète. 

NGAZANA, adj. Suc, aride, se dit de 
la terre. Comm Mazawa. 

Haxcizava, 8. Sécheresse, 

NGÉDONA, adj. Sale, en parlant des 
habits. | 

Ngedénina, p. Qu'on sa!it. Nonôxv, 
imp. 

Marangédona, va. Salir Marawce- 
pôxa, imp. Faxa—, 8. Manière do salir. 
Mraxa—, #. Celui qui salit. 

Fanangedénana, 8. L'action de salir. 
ANANGEDONANA. TE. ANARGEDONY, imp 

Maha—, Qui salitou peut salir. 

Ngedongédona, dupl. dim. 

NGELINGÉLY. Abréviation do Ango- 
lingely. Voy. AnGzuv. 

NGENONGÉNONA, #. Murmures, 

ents,  purolos dé 
entre les dents. 

on 















Norxäxsa, 





Une année 




















NGt 
des plaintes sourdes. Mincenoxcenés 
x, imp. Fi=, 8. Manièro da grommeler. 
Mi, 8. Celui qui grommolle. 


L'action de 


Fingenongenônann, 8. 
ana, rel. IxcR- 


INGEXONGEXON 





mp. 
gremmelle on ose grom- 


NGÉRONA, adj. Noir, sale, malpro- 
re. 

Ngerénina, p. Qu'on salit. Nomnôr. 
imp 


Voa—, pp. Suli. 

Manangérona, ta. Salir, noircir. Ma- 
NANGEROSA, imp. Faxa—, 8. Manière 
de noireir. Mraxa—, 8. Colui qui uoir- 
cit. 

Fanangerénana, s. L'action de noircir.- 
ANANGERONANA, El. ANANGERONY, ÉMP. 

Maha—, Qui salit ou peut salir, 

Ngerongérona, dupl. dim. 

NGÉTROKA, adj. Noir, couvert de 
suis, sale, malpropre; fig. opulent,, 
riche. 

NGÉZA et NGEZABÉ, adj. Grand et 
gros, énorme; fig. illustre, puissant, 
riche, savant, fameux. 

NogzaLinv, 8. Une homme illustre, fa-- 
meux, opulent. 

JlaxGéza, llaxazina, FanancuzAxa, 8. Le. 
grosseur, la grandeur, l'illustration, 
la richesse. 

NGÎDY, s. Amertume. 

Mangidy, vn. 8. et adj. Etro amer, pre, 
salé: douloureux, piquant, | ace 

: be. dur. qui coûte cher, fameux. Mang, 
dy ny aloesy. L'aloës est amer. Mangi- 

+ du sira ity hona ily Cette viande ‘est 
trop saléo. Mandidy izany arctina 
izany. Getio maladie est douloureuse. 
Mangidy izany fahori nanjo # 

Fizany, Le malheur qui l'a frappé e 

dur, Mangidy izany lalàna izany. Cette 

Ii est dure, Mangity ny halnlon ny 

vary. Larizse ven:l irés cher. Manqidy 

io ehilaby io raha hampianatra. Cette + 

homme ést fameux pour ensuigner. 

MaxGroia, imp. Soissévère, parcimoni- 

eux. FaxGluv, 8. L'umertu: 

La cherté 

amertume. 























un objet, 
ANGIDÉANA, 








NGbiw-kôprrua,s Voy. Hontraa. 

SANY MANGIDY NY AFERO SY NY FANAHA- 
Tsiaxa. Le liel et la calomnic sont éga- 
lement aiers. 

MaxGiny Vao NY ALAUÉLO. L'affliction est 
grande au commencement, mais di- 
minue pou à pen. 

MANGIDY AM-B ALOIANY FA MIMY AM-PÉRANY, 

; prob. ny ü de l'amertume tout d'abord, 
mais la douceur vient après. À ° 
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ARATIN NY MAXGIDY NY MÂNY, prov. Il y 
a pârfois du donx dans ce qui ast amor: 
fig. un travail opiniètre est récom- 
pensé, la souffranco bien endurée est 
une source de joie. 

Maxcioy xéLv, adj. Usuraire, 

NG@ÂLA. Comme Gta. 

NGÂLO, adj. Noir et luisant, comme le 

. vernis, le cirage des sonliors. 

Ngilôina, p. Qu'on rend noir et luisant. 


id, 

Voa—, pp. Rendu noir et lnisant. 

Mana—, va. Rendre noir et luisant. 
MananciLéa, imp. Fana—, 'on 
rend noir ‘et luisant, manière do le 
faire. Mrawa—, 8. Celui qui rend noir 
et luisant. 

Fanangiléana, s. 
noir ct luisant. 
ANANGILÔV, Émp. 
‘aha—. Qui rend ou peut rendre noir 
et luisant. 

Neilongo, dupl. dim de Ngilo. 

FaHancilo, s. Le noir luisant. 

NGINAMBA. Voy. Noauoa. 


NGÎRINA et NGIRI-MASO, ad. 
Qui ferme les yonx à moitié. 

FañanGfana, FanGinixa, #. L'état des 
yeux à demi formés. 

NGÎTA. adj. Crépu, laineux ; fig. bien 
tordu, bien coordonné, beau, joli. 

Ngltäina, p. Qu'on frise, qu'on tresse, 
paroles qu'on coordonne. Niro. imp. 

Voa—, pp. Frisé, bin tressé, coordonné. 

Mana—,va. Friser les chevoux, bien 
tresser, bien coardonner. ManaxGITé, 
imp. Fax, 8. Ge qu'on fris@. qu'on 
tresse bien, manière do friser, Mpaxa—, 
8. Celui qui friso les cheveux. 














L'action de rendre 
AXNANGILOANA,  rel. 











Fanangitana,s. L'aclion de friser, 
l'instrument pour, ANAxGITANA, rel. 
ANANGITAO. iMpP. 





Maha—. Qui frise, qui rout friser, bien 
tresser, bien coor(donner. 
Nltangita, dupl. de Ngita. 
FananGira, FaanGITÉNA, Hangira, Han- 
girina, 8. L'état iles choveux crépus. 
Nürra véLo. adj. Qui a les cheveux cré- 
pus, laineux. 

NGrranciTa Tanénv. Qui a les traits ex- 
pressifs. 

Norrakéuv, 8. Herbe. Oliophora scabra, 
Yuce. : 

Korsny norTa réDv.s. Corde bien tres- 
sée, bien tordue. 


NGIZINA, adj. Très noir. 











MasanGizfnA, imp. 

Fana—,8. Ce qu'on noircit, manière 

de noircir. Mpara—, 8. Celui qui noireit. 

Fanangizinana, s. L'action de noircir. 
AxaANGIZINANA, rel. ANANGIZINO, ÉMP. 
a. Qui noircit ou peut noircir. 





Neisingizina, dupl. dim. de Nour. 

NGODONA, s. Bruit des pas, 

Ngodénina, p. Qu'on fait résonner. 
JGODÉxY, imp. 

Mi-—,vn. Résonner, retentir, faire du 
bruit avec les pas. Mixconéxa, imp. 
Fi, s. Le bruit des pas. Mr, s. Co 
qui ‘résonne, celui qui fait du bruit 
avec les pas. 

Fingodénana, s. L'action de fairo du 
bruit avec les picds. Ixconéwaxa, rel. 
IxGonéxY, im, 






2 
a— Peut faire du bruit avec 
les pieds. 

Ngodongédona, dupl. dim. 

NY TENIS ANDRIANA TSY MDA UTSAEA, PA 
MinGôpona. La parole du sonverain ne 
glisse pas sûns bruit, mais relontit 
avoc éclat. 

Ncoponconoxy 864, adj. Bien proportion 
né, 8e dit des jeunes gens. 

NGÔLY, adj. Engourdi. 

Maha—. Qu engourdit. 

Noouncôuv, dupl. dim. 








Neoue NY maïsfaKa. Engourdi par le 
froid. 

FanarGéLv, 8. Engonrdissement, 
NGÔNONA et NGONONGONONA, 





(dupl, pis usité), 8. Murmure sonne 
paroles dites ontre les dents; action 
de marmotter. 

Ngonongonénina, p. Co qu'on mar- 
motte cntro les dents. Naoxongoxéxt, 


imp. 

Tafa, p. Qui marmotte. 

Mi—/ un. Marmotter, grommeler. Mn 
Goxoxcoxôxa, imp. Fi—.s. Manière de 
marmotter. Mm—,s. Celui qui mar- 
molle. 

Fingonongonônana,s. Le murmuro 
souri, les paroles inarticulées. Incoxon- 
ox6NANA, rel. INGONONGONEXY, imp. 

Maha—. Qui murmure ou ose murmu- 
rer sonrdement. 


NGOROÔDONA,s. Plancher, dll 
bruit produit par les pas sur un pl 
cher, lo retentissement des pas d'une 
foule qui marche, des pas des che- 
vaux, des bœuls. 

Ngorodénina, p. 
retentir. NGoRODôNY, imp. 

Mi-,vn. Retentir, faire du bruit avec 
les pas. Minconopéna, imp. Fi—, 8. 
retentissement. MP, 8. Ce qui reten- 
tit, ceux qui font du bruit avec les pas. 

Fingorodénana, #. Le retentissement. 
IxGoroDéNANA, rel. INGORODÔN +, imp. 

Ngorodondrédona, dupl. 

NGORONGOSY, s. La jeunisse. 

NGOÔSO, #. Serment par lequel on 
s'oblige à avoir un commerce illicite 
avec les personnes les plus sacrées, 
si ce qu'on dit n'est pas vrai; l'hom- 
me jure parle sexe féminig, et réci- 
proquement pour la femme. 





ile 








(Le sol) qu'on fait 
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Mi-, va. Prôter le serment par. Min- 
Goséa, imp. Fi, s. Munière de le 
prèter. Mpi—, #. Celui qui jure par. 

Fingoséana, s. L'action de jurer par, 
la personne par laquelle on jure. Ixco- 
séaxa, rel. INGO8üY, imp. 

Maha-—. Qui peut prêter le serment par. 

Ngosongôso, dupl. frég. de Ngoso. 

Ncoso risaxa. 8. Serment prononcé à la 
légère, et dont on ne lient pas compte. 

Mixéoso rsv ré. Jurer à faux, faire un taux 
serment. 


NGÔTSOKA, adj. Rusé. Comme Fan- 
gotsaka. Voy. Horsoka. 

NGÔZY et NGOÔZO, s. Peau de bœuf. 

NY, art. Le, la, les. 

NY, pron. De lui, d'eux, d'elles, par lui, 
par eux, par éll», par elles. Ce mot se 
place comme régime indirect après les 
üoms, les participes passifs ot les prè- 
positions. 

Nvrômonr. Le maitre de lui, d'elle, 
d'eux, d'elles, son maître, lour maitre. 

Tiaxy. Aimé de lui, d'eux, d'elles. 

Annéxixv. Au-lessus de lui. 

Les finales muites ka, wa, TRa, s'élident 
devant ce pronom: SÂTRONY, pour 84- 
rRokA ny, Chapeau de lui; “Vanciany, 
pour vasGiaNA ny, visité par eux; Ti- 
XANY, pOur TAKATRA NY, atteint par lui. 


NfA,s. Nom d'une colonne dans l'erran- 
gement des Sikjly. 

IA, r. Action d'agir librement. 

Iniana, p. Qu'on fait librement, volon- 
tairement. INfavo, imp. 

un. Agir de propos délibéré, vo- 

lontairement, vouloir.  MiniÂva, tmp 
Fi—,s. Manière de vouloir. Mpi—, 8. 
Celni qui veut. 

Finiävana, 8. Volonté. Intévana, rel. 
Ixtivo, imp. ° 

NIANY (mot des provinces), s. Aujourd' 
hui, (partie du jour non écoulée). 

ATAOKO MAHITA AHY EXY NTANY. JO lo lui 
ferai payer aujourd'hui. 

NÎFY, 8. Dent. 

Nirv vao mauary Téxy, Dent qui est sur le 
point de paraître, de percer. 

Ter asirx, adj. Qui a poriu les dents. 

Nixakixea, 8. Herbe rampante. Com- 
melyna madagascariensie, Clarke. 

Nurix-Tséra. Les dénts des scies. 

NIFY,r. Mince, pou épais. 

Hanifisina, p. Qu'on rend mince, clair. 
semé. Haniriso, imp. 

Manify, vn. étre mince, pen serré, 
clairsemé; fig. peu riche. Manirisa, 
imp. Soubait ou imprécation. Fa—, 8. 
L'état de ce qui est mince, peu seri 

Fanifisana,s. L'action d'amincir, l'ins- 
imment. AniFiSANA, rel. ANFIS0, imp. 

M: ." Qui rend ou pent rondre min- 























ce. 
vn. Devenir mince. 


Mihamanify., 
Nifinify, dupl. dim. de Nify. 





Hanier, Fauantev, Hanrisaa, Faranirié 
Sanaa, Elat do celui ou de ce qni 68t 
mince, de celni qui est pou richo. | 

Ax-kanteisaxa, ado. Dans un état mince, 
clairsemé. | ! 

Massey néxa, adj. Sa dit d'un papier 
mince. d'une stoffe mince. u 

Mary vôLo. Qui a les choveux clairsemés. 

NÎTIKA ct NITINITIKA, adj. Em- 
pressé, pressé, qui désire. 

MA, on. Etre empressé, désirer de. Ma- 
autita, mp. M—,s8. L'empressement. 








, tro 
présomplueux, MixrrintTia, 
Bis, Manièro de marcher. 





imp. 
Met, #. Celui qui 0stngilo. 

Finitinitiana, s. L'agilité dans la mar. 
che, la présomption. Iuriuriaxa, reli 
Inrisirio, imp. 


NJAY. 
Nav. 

NJÔLA , adj. Louche. . 

Manjôla, va. et n. Regarder quelqu'un 
do travers, «er par côté, Avec 
colère. avec mépris: être loucho. Max- 
sou, imp. Fa, #. Manière de regnr- 
der. Mra—, 3. Celui qui regarde do 
travers. 

Fanjoläna, #. L'action de rogarder do 
travers. AxoLina. rel. AROLÉO, imp. 

Maha— Qui rend louche, qui ose re- 
garder do travers. 

Njolanjéla, dupl. de Njola. 

NioLa maso. Qui à les yeux louchos. 

NO. + Indique le passé do la plupart 
des participes passifs: : 
KarôHisa, qu'on bat; NOKAPOMINA, Qui & 

été battu. . 

% Sert à unir le sujet à son attribut, 
li donne «le la force, de l'emphaso, lo 
fait ressortir comme cause, motif, épo<" 
que, lieu où, ete. : 

TZAHO NO MANIHAKA 

I£a 0 KO? qui C8 
moi qui suis ici. k 

Nanoana NO AvELANAO fzv? Pourquoi le 
laissez-vous ? 

NY ANDRIANA NO MANIAKA, NY VAROAKA. lil. 
C'est le peuple qui fait régner le sou- 
verain ; sans le peuple, il ne saurait y 
avoir de souverain. - 
3: Est corrélatif de Savoy, et signifie: 
non seulement, mais encoro: 

Saov mamay NO MaRixa izv. Non seulo- : 
ment il est instruit, mais encore il est 
équitable. 

4: Suivi de wo marque un point de 
départ, et signifie : ilepuis… jusqu'à 
HATRAMY NY FOLO NO HO MtÉkaTRA: Depuis 
‘dix en trontant. ‘ 


Abréviation de Injay. Comme 





C'ost moi qui envoie. 
A? Izamo NO ro, c'est 
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Harnauv ny FOLO No ro mivixa  Dopuis dix 
en descendant. 

TATRANY NO HO MANKATŸ 
jusqu 

NOANA, adj. Affamé. qui a faim. 

Maha—." Qui donne la faim, qui reni 
affamé. 

Noaxéaxa, dupl. dim. de Noana. 

Hanoknana, FamaNoëNANA, 8. La faim 

NOANOA ado. Aucunement. nullement. 

Laviraa av nra Noanda.. C'est si loin 
qu'on ne voit nullement ; incompréhen- 
sible. 

NOÉLY,s. La Noël. (Fr. Noël). 

NÔFY, 8. Songe, rôve, cauchemar. 

Nofisina, p. Qu'on rêve; fig. impos- 
sible. Noriso, imp. 

Manôfy ct Manonôfy, va.etn, Rêver. 
Maxorisa, imp. Faxoxérv, s. Co qu'on 
rêve, manière de rêver. MPanon6Fy, 8. 
Un rêveur. 

Fanofisana, s. Le rêve. Aorisana, rel. 
Anoriso, imp. 

Nofinéfy, dupl. dim. de Nofy. 

NÔFO, s. Chair, viande. 

Norôsana, adj. So dit d'un homme bien 
portant, qui a de l'enbonpoint ; se dit 
aussi d'une terre épaisse et productive. 

Manazo x6FO. dit d'un malade qui 
reprend ses forces, dont la maigreur 
disparait. 

Maka Nô: 
se refaire. 

Norox-rixy, 8. Epaisseur de la bonne terre. 

Laui-x6ro, adj. Qui a une couche épaisse 
de bonne terre. 

Noron-KENA MOV AN-TÉNAN-TSAKA lit. Mor- 
coau da viande saisie par les pattes du 
chat; fo dit de tout ce qui est entre 


Depuis là-bas 














Reprondre son embonpoint, 











les mai n avare, d'un puissant, et 
qui ne revient plus à son premier 
maitre. 

Moia noro, mopia sinon. li. Devenez 


chair, devenez bras: souhait que l'on 
fait & un hôte: quo la nourriture vous 
proflte. 

NOHO, c. En consilération de, à cause 
do, en comparaison de. 

NOHG NY FIPONAN® NY RÉNINV. 


HA o A cause de 
l'intercession de sa mère. 


Nono ny LEHIWE, Dia maT{Oko. Je le ferai 
en considération ‘les grands. 
NOHO HIANAO, TSY NOFAIZIKO {zY. À cause 


dé vous, je ne le punirai pas. 

LentbE Où LEHIDEPE KOKOA NOHO KY NÂ- 
many. Plus gran que ses compagnons. 

NÔNDAKA, adj. Mou, pâteux, qui cède 
sous la main, comme un fruit trop 
mûr, comme ce qui est trop cuit. 

Mi—,'vn. Etre mou, se désagréger par 
trop de maturité ou de cuisson. Fi—, 8. 
L'état de ce qui est mou. 

Nondanéndaka, dupl. dim. 

NÔNGO, «. Rebord extérieur qui fait 
saillie; marmite en argile qui a un 


rebord extérieur et qui est réservée pour 
la préparation des mets. 

Noxcow-n6Dv codu 8. La partie des 
reins qui fait saillie. 

Noxcou-r£ (fe), 8. La partie supérieure 
de la cuisse qui fait saillie. 

Noxcox-präso frambo), 8. Partie sail- 
lante à l'origine de la quene des bœufs. 

NoxGorTäpaka (lapaka),s. Marmite à largo 
ouverture ot pen profonde. 

RAUA TSY MISY NY HAZA, MISAONA NY NONGO. 
Si l'on ne prend rien à la chasse, la 
marmite est en deuil. 


NONGONONGONA /nongo', 8. Mon- 
coaux de mottes formant rebord, mon- 
ceau de terre exhaussée pour planter 
du manioc. 

NÔNY, c. Lorsque, quand. après que, si. 

Nos LASA 12Y, DIA NODY 1ZAmY. Lorsqu'il 
fut parti, nous revinmes. 

NONY TSY'MATY IKAKIDE, NANAN-DRAY ROA 
4uo. lit. Si mon grand-père n'était pas 
mort, j'aurais deux pères; fig. on serait 
heureux, si l'on avait tout ce qu'on 
désire. 

NONY TSY VITANAO. DIA NASAIKO  NATÂ 
Si tu ne l'avais pas fait, je le lui 
fnit faire. 

NÔNO, 5. 








Les mamelles, le pis, seins. 


fig. mou, 
Noxôy, 


Nonéina, p. et adj. Qu'on têt 
se dit des mets trop c'its. 









ce 
"8. Golui ou ce qu 
Finonéana, s. L'action de téter, de su- 
œur: biberon. Ixoxôawa, rel. Ixoxôv, 


imp. 

Maha—. Qui peut téter. 

l'aurixonGana, 8. Biberon. 

Mroxo Lemimé. Enfant déjà grand et qui 
tète encore. 

Be mixôxo. Enfant ou veau qni tête en- 
core, lorsqu'il est né un autre enfant 
ou un autre veau. 

Noxo miéuv, s. Goitre des femmes. 

Roxôwo (ro), 8. Lait. 

NÔNOKA,s. Arbre de la famille des 
figuiers. dont les fouilles sont prises on 
décoction dans 18 diarrhéo et dans le 
travail de l'enfantement. Ficus Melleri, 
Baker. 

Voanénoka, 8. Fruit de ce figuier. 

NOÔRO, 5. Bonheur, joie, (mot employé 
dans la circoncision). 

NOSY, s. Ilo. . 

Nosit,’s. Une grande ile. 

TasésY où AnTasv, 8. Nom d'uno peu- 
plade an sud-est de Madagascar. 

NTAOLO {ny lao aloha), s. Lesïan- 
cêtres, les anciens. 

Fasin KY NTAOLO, Famaow’ ny nToLo. Le 
langage d'autrefois, les mœurs ot les 
usages des anciens. 


qu'on tèle, ma: 
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Nraovouiuv, 8. Un vieillard très à3% 
celui qui suit les usages des anciens. 
NTSIKA, pron. ES, d'etre, non de 
nous, par nous. Ge mot so place comme 
régim> indirect après les noms, les 
participes pnssifs et les prépositions : 
Lovaxrsika Notre hérilago. 
Marixrsika f2v. Nous l'avons tué. 
Aunaxixtsika. Au-dessous de nous. 
La finale muetle na s'élide devant NrsikA: 





LawiNTRIKA, pOur LAVIXA NTSIKA, nié par 
nous. 
Los finales muottes ka, rna, s'élident 
devant xraika, et ln do co pronom 
disparait + 

SATROTSIKA, 
chape tx. 

FANTATSIKA, DOUT PANTATRA NTSUKA. COM 
pris par nous. 


pOur SATROKA NTSIK\, NS 


O 


O, s. Quatorzième lettre et quatrième 
voyelle «le l'alphabet malgache. Il so 
prononce ou : Lo ouowa Îo, cette person- 
ne-là, sc prononce» iou ouloune iou. 
Ao, diphtongue dans le corps «les mots, 
se prononce 0: MäoToxa, se prononce 
moloune. Ao, placé à la fin ds mots, 
s prononce aou; mais la voix s'ap- 
pesantit sur le premier o, qui est ac- 
centué: Hrawéo, se prononce hianabou. 
9, interjection, se prononce 0, commo 
en français: AwpniamaxiTRa 6! 6 Dieu. 

0, pron. pers. Est la contraction ile Ko, 
else plate uniquement après les finales 
muetles KA, TRA: 

SaTRôKO, pour SATROKA K9, mon chapeau. 

FéxraTro {certains dis-nt aussi Fantuko ), 
pour FANTATRA KO, je comprends, je 
connai: 

Ô, int. Marque la surprise, l'étonnement. 
êt sert aussi à appeler, à applaudir, À 
encourager. 

O «exv 6, mary no! ( ma mèro, je suis 
perdu ! 

OÀ, int.. Pour Ahoana: réponse peu 
respectueuse qu'on fait à quelqu'un qui 
appelle : qu'y at-il? ch bien! ime voici. 

OAKA. s. Chône. (Ang. oak). 

OBONOÔBONA, s. Gonflement du Lam- 


ba. 

Obonobénina, p. Qu'on gonfle, qu'on 
couvre en gonfant le Lamba. Üso- 
NOBÔNY, imp. 

Aobonébona, p A gonfler, à enfer. 

ghonoronns im “ conflé 
on—, pp. Qui à été gonflé. 

Tafa—, p. Qui a gonflé son Lamba. 

Mi—, un. Gonfler son Lamba. Miono- 
xonôxa, imp. Mi—, 8. Manière de le 
gonfler. Mri—.,s. Celui qui gonilo son 
lamba. 

Fiobonobénana, s. L'action de goniler 
son lamba. Jonoxon6naxa, rel. I05oxo- 
s6nr, imp. : 

















Maha—. Qui gonfle son Lambu. 

ÔDY, s. Rotour. 

Tafa—, p. Qui est roro. 

Médy, vn. Retourner, revenir ch soi 
faire sémblant de, contrefairs. se chnn- 
ger en, devonir. Morly isan-kariva 
izy Il revient chez lni tous les soirs. 
Mody mamry ie. [| lait semblant 
d'être malade. Mody adala izy. IL con- 
trefait le fon. Mod ra ny rano lany 
Ejipta. L'eau en Ezÿpts fut changée en 
sang. Monis, imp  Wüov, +. Manière 
do retourner. Medov, &. Col 
retourne. 

Fodiana, s. Le retour, 
Vient. chez qui l'on ru 

; de faire simblant 
Ooio, imp. 

Mampody, va. l'aire rovenir; changer. 

MawroDy VATO Ho MOro. Changer 103 
Pierros en pains. 

Mauroov vinv. Rappoler son épouse qui 

& était séparéo; épouser un> femme sans 
aucune soldnité éxtéri 

MAuPoov ANA, NOFO, TÂNIAKA. 























là où l'on re- 
ourne, 
Opiaxa, 








rel 





Faire ro- 






re semblant d'ignorer. 
Movy uixpnv. Coucher une nuit cn voy- 
: age : mourir. 

Moov ouov TERa-u&o. Au moment où les 
: vaches qui allaitent de jeunes veaux 
? retournent au logis; avant le coucher 
: du soleil. 

Moov ous 
 trent; apr 


Au moment où les hœuf: ron- 
le coucher du soleil. 








où ce qui 


l'action ! 


l'emb mpoint, la force. . 


Moov axôuo. Au moment où les poules 





rentrent ; à la tombée «le la nuit. 

Monv mPawosivy. Au moment ui les snr- 

«ciers rentrent chez eux; vers 
. houres du matin. 

ÉDY,s. lemède, charme, sarcellerie, 
Ÿ préservatif, amulotte. 

Gdiana, p. Maladie qu'on traito par dos 
rembdus. Ty ‘azo ocdians intsony ity 














trois, 





opf — An — OoHA 





Lette maladie ne pont _pi 

être guério par des remêrles. Oulo, imp. 

Mi—, rn. Recovoir des Pansements, des 
soins, des remèdes. Mrt—. s Celui qui 
reçoit des soins, la maindie qui o8t 
traité 

Fiodiana, 8. Soins, pansements, remè- 
dos. Tonfaxa, re 

Oov au-mavaré, #, Remblo pour l'esto- 
mac; petit déjenner. 

OntanDOHA, 8. Remède contre la mal 
de tt herbe dont los feuilles ser- 
vent à faire un remède pour le mal 
de tête. Ranunculus pinnalus, Poir. 

Onv »io, #. Charme dont les porteurs 
so servent pour préserver leurs épau- 
les de toute meurtrissure. 

Oo nisv, 8. Amulette que portent les 
sohlats pour ne pas être atteints par 
les balles. 

Oox ninv, 8. Vormifuge, santonine. 

Oov FaxaMAIViNANA, 8. Amulolte destinée 
à remiro les fardeaux légers. 

ODY FaxDRavORAvéAxA, # Amulctto des- 
tinéo à donner la 

Ov rirv. Amuletio qui était consée 
éloigner la mort, ou qni faisait affron- 
tor les dangers avoc courage. 

OOY FANDRAIKIRAIKÉNA, 8. Amulette des- 
tinée à rendre imbécile, distrait. 

Opy riria, 8. Phitre, 

Oo rôLaka, 8. Remèlle pour les entorses. 

Qov Hirixa, 8. Remèle contre la gnle. 

Oov navixura, # Amuletto destinée à 
éloigner la grôle. 

Onv 116zoxa, 8. Remède pour consolider 
les dents, 

Ov KäkAnA, 8. Vermifuge. 

Oov xivo, 8. Remède pour les cliques, 
les maux de ventre, 

On Lévoxa, 8. Amulcite destinée à pro- 
tégor les soldats contre la lance. 

Oov L6L0, s. Petit déjeuner dn matin. 

OoY mana s. Drogues ensorcelées ; sor- 
tilège. 

Onv Nosavin GLoxa. 8. Amulette desti- 
née à protéger contre les sortilèges, 
rembdes contre les sortilègos. 

OQnv uzaTRa, s. Remèdo pour les nerfs, 

Qoy nérsy. 8. Sorlilèges. 

Ov rauvivy, #. Remèdes qu'on donne 
aux enfants contre le Tambavy. 

Onv Täxonoka, #, Amulette destinéo à 
Protéger contre les cornes des bœufs. 

Ov vév, #. Remèles pour les furoncles. 

Opv_väraTRa, 8  Amulelte destinéo à 
préservor de In fondre. 

Oov zivarra, 8. Remèdes contre les mau- 
vais esprits. 

ÔDINA, *. Révolte, émente, _insurrec- 
tion, trahison, apostasie. Voy. Hoina. 

Aôdina, p. À faire révoller.  Aonno. 
mp 


Dp. Qu'on à fait révolier. 
Tafa—, p. Qui s'ust révolté. 
Mi—, on. So révolter, frahir. Miopixa, 

imp. Fi—. 8. Manièro do se révoltor, 















































Mrs. Un rebelle, un fnsurgé, un 
traître, un apostat. 

Fiodinane, +. La révolte, la trahison. 
Ionfwara, rel. lovixo. imp. 

Odinédina, dupl. frég. de Odine. 

ODÔVY, ». Nom donné à une colonne 
des Sikidy qui annonce le malheur ; 
fig. un ennemi. 

ODRÉ, int. Marque la trprise et la 
crainte: ch quoi? très bien! bravo! 

OFANA, s. Trompe: fig. essai, éprou- 
ve. Tsara ofana ireo fandra-bato ‘ireo 
Ces ciseaux à pierre out été bien trom- 

g 








nés. 

Aôfana, p. Atrempur, à éprouver, Ao- 
FÂO, imp. 

Von—, pp. Tremné, éprouvé. 

Man—, va. Tremper, éprouver. Mano- 

mp. Fax—, 8. Co qu'on trempe, 

manière de trompor. Mran—, #. Cuui 

qui trempe. 

ofänana, «. L'action de tremper, 

d'éprouver, les instruments. AnoPAxa: 
Na, Tél. ANOFANO, imp. 

Maha— Snisant pour iremper. 

Miôvanx, adj. Trempé 
FY, #. Epluchure, action 
l'écorce. l'enveloppe des grains, des 
fruits, des tubercules. Voy. Vaorv. 

Voa—, pp. Epluché. 

Mi—, va. Eplncher, 

‘écorce, ln peau. M: 

Ce qu'on épi 
Mr, 8. Celu 

Flofiana, s. L'aci 

























Ofôfy, dupl. frég. de Oïy. 
LRAETAUER Fpliéher dos Da- 


OFISIALY, adj. Officiel. { Fr. officiel). 

ro; s. Mue, changement de pean, de 
couleur. 

Mi—, on. Muer, changer de peau, de 
couleur. Miofo izno ny fodilaby. Les 
Sardinaux muent maintenant, Miofo ny 
bibilavn. Les sernents changent de peau. 
AMiofo io lamba io. Cette étofe change 
de couleur. Fi—, &. Manièro de muer. 

qui mue. 

s. La mue, le chañgement 

+ Loréaxa, rl. 

ii mue. à 

caillo ou peau qui tomibe à 


e. 

ÔHAKA, s. Action de se détacher, de 
se décoller ; ce qui se détache, 80 dé- 
colle, s'écaille. 

Mi. on, So détacher, se dérollur, s'8- 
caille. Miohaka ny lalotra. Lo crépis- 
sage s'icaille. Fi—,.s. Manlôre de so 
détacher, , 

Fohäfane, s. Action dé se détacher, 
de s'écailler. lomiraxa, rel, 
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Ohakôéhaka, dupl. fréq. de Ohake. 
ÔHATRA, !*s. Mesure, patron, modèle, 
exemple, ‘comparaison, similitude. figu- 
re. Inty nyohatry ny pataloha hataonao 
ho shy. Voici la mesure, le patron 
du pantalon que vous me ferez. Inty 
ny 9hatry ny soratra tsy maintsy ha- 
täon’iley ty. Voici le morèle de l'é- 
criture que tu dois faire. Diso oha- 
tra ny fananarana naïnony azy. La 
réprimande qu'il lui a faita dépass În 
mesure. Misy ohara betsaka amin ity 
gramarait . Il y a dans ceite grammaire 
eaucoup d'exemples. Mahañnaritra ny 
ohatra betsaka ataon” io mpandaha-teny 
io. Cet orateur fait de belles comparai- 
sons. An Ohatra no anaovana ny le- 
bilaby mahery fo hoe liona. C'esi par 
figoré qu'ou appelle lion un homme 
courageux. Tsara ohatra lsara amy ny 
ahy ny. nanaovana ity latabatrn ty. 
Cette table a été vien faite d'a 
le modèle de la mienne, à été faite 
hien semblable à la mienne. Tonga 
ohatra tsara ily satroks ity. Co chapeau 
est bien semblable au modèle. Nataony 
an° ohatra ny fandrafetana ity varava- 
rana ity. Cetie porte n'est qu'un ossai, 
mne ébauche, a été mal faite. 2° adj. 
Qui pent être comparé. comparable, 
sembläble. Ohatra amin' ize izny jambe 
am-panaby? ohatra. amin' izay tena 
jamba. À qui peut-on comparer celui 
qui est aveugle d'esprit ? On peut le com- 
Varer à celui qui est vraiment avougle. 
Dhalra amy ny raibeny in zazalahy io. 
C» garçon est semblable à son grand- 
ère. 3° adv, Comme, do même que. 
oy. HoaTua. 
obèrina, p Qu'on mesure, que l'on 
compare. OnAnv, Onio, imp. 
Aôbatra, p. À mesurer, À comparer, 
avec quoi On mesure AOmänv, imp. 
Tafa— voa—, pp. Msuré, comparé. 
Man—, va. Mesurer, comparer. Maxo- 
nina, imp. Fax—, 8, Co qu'on mesu- 
re, que l'on compare: manière de compu- 
rer. Mrax—, 8. Celui qui compare. 
Fanohärana, s. L'action do prendre 
mesure, de mesurer, le comparer, une 
comparaison, une fable. une parabole. 
Axounana, rel. Inty ny palitao anoha- 
rana nyanao. Voici le palotot qui servira 
. de modèle pour le vôtre. Ny vitsikn no 
hanoharako ny olona mazoto miasa. 
Je comparerai l'homme laborieux à 
la fourmi. AxoRARo, mp. 
Maha—. Qui mesure, qui peut mesurer 
ou comparer. 
Ohatréhatra, dupl. dim. de Obatra. 
OmanéLaxa, #. Proverbe, alage. 
Oua-pia. Action de mesurer avec les pieds. 
Maxona‘nia. Mesrrer avec Les pivds. 
a-34Z4, 8. Cérémonie de la cireoncision 
qui consiste à mesurer l'enfant avec 
ün rageau, dont on coupe ce qui dé- 
passe la tôto. 


























Ona-réxv, 8. Exposition, 
« co qrio l'on avance. 
Tarirra Guatna, adj. Incomparable, pair- 





démonstration 


fait. 

Ouarna xoxa ? Voy. HoaTRa. 

6HY. Comme Hour. 

OHONA. Commo Houoxa. 

O-I-É, int. Uri d'allégresse poussé par 
les enfants durant l'ilumination du 
Fandroana 

ÉITRA, #. Action de sonlover, le pous- 
ser nn objet avoc un levier. 

Oirina, p. Qu'on soulève ou qu'on pons- 
ge avec un levier. Olno, imp. Oiro amy 
ny lanoto vy io vato io. Soulevez cette 
piérre avec la barre à mine. 

Aéitra, p. Avec quoi on soulèvo ou l'on 
pousse. Àofro, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a soulevé, poussé. 

Tafa—, p. Qui a refusé. 

Man-—, va. Ponsser, Roulever avoc n 
lovier. Manoini, ‘imp. la Co 
qu'on soulève, le levier, le rosi 
serrures, ln gâchette, la manière do 
soulever. Mpan—, 8. Celui qui soulève. 

Fanoirana, 8. L'action de soulever, du 
pousser avée un levier. Axolnaxa, vel. 
ANOÎRO, FMp. - 

Mi—, un. 80 soulovor, ne pas se sou- 
mettre aux avis des autres. refuser. 
Muofra, imp. Vi, #. Manièro de 80 
soulaver, do refuser Mm—, 8 Celui qui 
refuse 

Floirann, 8. L'action de 80 soulever, do 
résister aux autres, do refuser. loina- 
sa, rel. 

Maha—. Qui pout soulover, qui 


fnser. 

Oitréitra, dupl. fréq. de Oitra. 

OKITRA, r. Grand effort, grantie ap- 
plication. 

MÉ—, un. l'aire de graniis offorts, s'ap- 
pliquer ardemment. Mioxina, imp. Ft 
8. Mai de s'appliquer. Mri—, 8. 
Celui qui s'applique. 

Fiokirana, s. Les grands efforts. l'up- 
nlcation sérieuse. Lokinaa, rel. Loki- 


no. mp. 

Okitrékitra, dupl. dim. de Ofitra. 

6KO, «. Délihération, complot. 

Mi, rn. Délibéror ensemble, comploter. 

Miokés, imp. Fi, 8. Mnnière de com: 
ploter. Met—, #. Caux qui complotent. 

Fiokéana, 8. La délibération, le. com- 
plot, le lieu. Lokéaxa, rel. Lokôv, mp. 

ÉLAKA, s. Détour, sinnosité, zigzag, 
équivoque, circonlocntion. 

Aôlaka, p. A détourner, à rendre si- 
nueux, à rejoter sur d'autres AOLénY, 
Aovino, np. Aolaho kely ny hazo !isa- 
ka hampidiraua ozy. Tournez un pen 
par eôté la planche pour la faire en- 
trer. 

Voa—, pp. Qu'on a détourné, rejeté sur 
d'autres. 



































re- 
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rendre ses paroles ambiguës. Aza ma- 
nolaka amiko ny hadisonnao, Ne rejetez 
pas votre faute sur moi. ManOLâA, imp. 
Fax—, #. Co qu'on rejette sur d'autres, 
manière de ilétourner. Mran—, 8. Celui 
qui détourne. 

Fanolähana, 8. L'action do détourner, 
de rendre ambigu, de rejeter sur d'a 
tros, celui sur qui on rejclte, les pré- 
textes. ANOLAHANA, rel. ANOLAUY, AXOLE- 
HO, imp. 

Mi. vn. Etre détourné, sinueux, ambigu, 
se détourner, prétexter. MioLäna, #mp. 
Fi, «. Manière do 8e détourner, l'état 
de co qui est détourné. Mri—, 8. Celui 
ou ce qui 80 détourne. 

Fiol&hana, s. Lo détour, le prétoxte. 
l'ambiguñd. lozénaa, rel. loLinv, Lo: 
L no, in 

Maha—. Qui peut détourner, sorvir de 
prétexte, reniire ambigu. 

Olakélaka, dupl. fréq. de Olaka 

Mawsa mÔLaxa. Un beau discours fait 





















pp. Embrouillé, tordu 
ordre, presser, maudre, dé- 
tourner, parler avec ambiguïté, Mano- 
lam-pary. Moudrs dos cannes à ancre. 
MaoLixa, imp. Fax—, x, Ce qu'on tord, 

e dotordre. Mrax—, 8. Celui qui 





Fanolänana, s. L'action de tordre, de 
moudre, de détourner, les instruments. 
ANOLÉANANA, l'eL. ANOLÂNY, ANOLÉNO. in 

Mi, on. Etre tordu, embrouillé, press® 
‘se tordre; fig. se dédire, refuser, M10- 
LÂNA, M —, 8. L'état de ce qui est 
tordu, ianière do so tordre. Moi, 8. 
Colai'ou ve qui se tord. 

Fiolänana. s La torsion, la complica- 
lion, lo désaccord, le refus. IoLixa- 
Na, el. Ioninr, LoLixO, mp. 

Maha—. Qui pet tordre, presser, dé- 
tuurner. 

Olanélana, dupl. fréq. de Olnna. 

Mifanolanélana, vn. S'enlacer, s'en- 
turtiller, ètro en désaccord. 

Miozau-rérorra. Se dit du riz qu'on a 
iransplanté qui pousse bien et produit 
do nombreux rejetons. 

Mausaxa as-ranoniasa. lit. Se tordre l: 
cou ou lit; sentir une doulone an cou 
par suite d'une fausse position do la 
tôto au lit, 

FioLAxAXA Au-PANDRÉANA, 8 Tortico: 
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. Pris sur le fait, con 


AZO OLAN-TÂX. 
vaincu de. 
Manazo oLax-Téxaxa. Prendre sur Je fait. 
Manazaka TELO OLANA. Grosse corde com- 

posée de trois petites tordues “nsemble. 

Ouax-TÉxv, 8. Paroles embarrassées, em- 
brouillées. 

MANAN-JOKY AFAKA OLAN-TENV, MANA: = 
DRY APAKA OLAN' EXTANA. prov. Celui 
qui a un ainé a un avocat, celui qui a 
un cadet & un porte-faix, (l'ainé parle 
pour le cadet, et le cauet porte le paquet 
de l'ainé ). 

Ovau-Paräky, 8. Feuilles de tabac torduos, 
tressées et entrelacées. 

ÔLATRA. Comme Horarna. 

ÔLY, adj. Frisé, 

Oux vêuo, adj. Qui a les chevenx frisés. 

ÔLIKA, s. Sinuosité, contonr, zigzag. 
spirale! 

Aôlika, p. À rendre sinucux. AoLkno, 
im 

voa. pp. Rendu sinueux. 

Tafa—, p. Qui est allé on zigrng 

Man-,ta. Rendre sinuonx, «détourner, 
mettre en zigzag, en spirale. MaxoLéua; 
imp. l'ax—, 8. Ce qu'on rend sinueux, 
manière de «létournnr. Mrax—, &. Ce- 
lui qui rend sinueux. 

Fanoléhana, s. L'action de rendre si- 
nueux, l'instrument. AnoLéaxa, rel. 
ANOLÉHO. MP. 

Mi, vu. Etre sinueux, on zigzag. on «pi- 
rale, 88 ilélourner. serpenter. MioLéia, 
imp. Fi, 8. Manièro de serpenter. 
Moi, 8. Celni on ce qui serpente. 

Fioléhana, #. La sinnosité, le contour, 
le zigzag. louéuaxa. rel. LoLËuo, imp. 

Maha—. Qui rend sinneux, 

Olikélika, dupl. fréq de Olixn. . 

Miolikélika, tn. Etre sinueux, cn zig-' 
zag; se dundiner en marchant. 

GLITRA, s. Les retils vors; mal de 
ent. 

Ouénxa, adj. Où il y a des vers. 

Oni-kizo, # Les vers qui rongent le 1 

Ourmanéna, 8. lit Ver froid; ver qu'on 
suppose ronger el couper les dents 
prés des goncives. 

Ouraxsénv, 8. Les chenilles arpentenses 

OutPaG mar \. Voy. FAXGARARA: à 

MananiN' NY OLITRA. HaxIN'—, KEKERIN—. 
Qui a mal aux dents, (on suppose qu'un 
petit ver rongo les dents et reml ainsi 
malalc ). 

OLOANA, r. En face. 

Oloänina, p. pri 

: Lrouve. OLONY, imp. 

«devant, on qrésone 

. MaNoLoixa, mp. VaN—, 8! 
état do ce qui est devant, Mrax—, 
Celui qui ext devant. "- 

Fanoloûünan2, s. L'action «lo so mettre 
devant, ca présence, «le lor, Ano= 
LoÂxAXA, rl: ANOLOÂNY, 









































neo de qui on so 
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AxoL6ana. adv. Devant, en présence, de- 
vant la Façade. 

ÔLONA, #. Une personne, quelqu'un, 
‘les gens, du monde. 

Rarsy oLoN'fLA. Celui dont les parents on 
les amis sont mauvais, et qui, à couge 
d'eux, est moins estimé ou fouffre quel- 
que perte. 

OLousécoxa, 8. Un des vivants, un hom- 
me, un? personne. 

Ovousé. #. D'un bon naturel, d'une natu- 
re facile, complaisant, calmo, posé. 

Olo-mäy, lil. Homme qui est brüls; 
pressé. 

Mi, vn. Etre pressé, s'emprosser, cou- 
rir à ln hâte, comme en fuyant les 
flammes. MioLomiiza, imp. Fi—, 8. La 
manière de s'empresser, Hoi, 8. Cola 
qui s'empresse. 

Fioloméisana, s. L'empressement. Io- 
LOMAIZANA, rel. IOLOWAZO, imp. 

Maha—. Quise presse où qui rend em- 
pressé 

OLo-wäxca, s. Réfractaire à la vérole, à la 
vaccine ; un chéri, un favori. 

OLo-wisixa. 8. Un saint. 

Ocou-pixoxa. Une bonne personne 

OLow-s600. Simple, têtu, opiniâtre. 

Ovox-nrirsv. Sujel méchant. 

OLox-svarra. Changeant, irritable, luna 
tique; unsnjet que los esprits inspi- 
rent et font prophétiser. 

Oox-sika. Un subordonné, soumis à un 
autre, dépendant. 

Ouo-vasaninv. Un vagabond à qui ner- 
sonne no donne rien, et qui se pour- 
voit de tout. 

OLos-Ko izv, Etranger l'un à l'autre, qui 
8e sépare, isolé. 

Oron-Kira. Unautre; étranger l'un à l'an- 
tre, isolé. 

OLow-Kiia Personne détestée. 

Uvox-kéva et OLon-kované. Bonasse, qui 
prend tout en bonne part. 

OLo-uéLoxa. Ua condamné. 

Ouow-r6Tsv et OLOM-POTSIN" AXDRÉANA, 8. 
Les sujots qui sont libres sans ôtre no- 




















les. 

Ouowkixrv, s. Les esclaves desconilant dos 
Noirs. 

OLox’ üLowA, 8. Esclave. 

Olonélona, s. Aclion de se séparer, de 
s'isoler. 

Olonolénina, ». Dont on se sépare, qu'on 
isole. OLoNOLÔNY, imp. 

Aolonélona, p. À isolor. AoLoxoLëxv, 
imp. 

Tati. p. Qui s'est isolé. 

Mi parer, s'isoler, faire ban- 
de à part. être indifférent. MioLOOLÔxA, 
imp. Mettez-vous à part. Fi, 8. Ma- 
nière de se séparer. Mpr—, 8. Celui qui 
se stparn, qui s'isole souvent. 

Fiolonolénana, s. La séparation, l'iso- 
loment. LoLoNOLGxANA, rel. ToLONOLéNY, 


imp. . 
MAMPIOLONOLONA NY UARÉNA. Les richesses 








5 








causont l'isolement et font qu'on ne 
regarde plus les proches 

NY NATSY MAMPLOLONOLOXA TBY LA XATONA NY 
nmâvaxa. L'incondnite cause l'isolement 
et empèche d'approcher des jarents. 

ÔLOTRA. s. Bord, lisière. 

Olérana, Olôrina, p. Dont on est près. 
OLôny, imp. 

Aôlotra, p. À approcher. AoLôav, émp. 

Voa—, pp. Qu'on a rapproché de. 

Tafa—, p. Qui s'est approché. 

Man, en. et a. Etre près, ss rappro- 
cher, être contigu. Afanolotra ny trano- 
ko ny azy. Sa maison est contiguë à la 
mienne. Afanolotra ny sahanay ny re- 
nirano. La rivière passe près de noire 
campagne. ManoLôRa, imp. Fan—. 8. 
Ce qu'on touclie, ce dont on s'approche, 
manière de toucher. Mran—, 8. Celui 
où ce qui touche. 

Fanolérana, 8. L'action de s2 rappro- 
cher, la contiguité, la proxi nité. ANOL6- 
RANA, r'el. ANOLORY, imp. 

Mifanélotra, on. Etre contigu, so dit 
d'un objet quelconque et en particulier 
d'une maison placée près d'une autro. 

Mi, vn. Etre rapproché, contigu. Pr 

L'état de ce qui est contigu. Mri—, 
g: Celui ou ce qi est contigu. 

Fiolérana, s. La contiguité. [oLéraxa, 
rel. ToLéaY, imp. 

MiÿANOLO BODY RiND: Se dit de doux 
voisins dont les maisons sont contiguës. 

Muoo-éxo. Etro frères où sœurs de lait, 
avoir la même nourrice. 

OMALY, s. lier. 

Onaix' owäLv. lit. Le hier de hier ; avant- 

depuis peu de temps. 

AraxomiLv, 8. Avanl-hier. 

Vao owautx ouÂLv. Dernièroment, récem- 
ment, lout récemment. 

OÔMANA, s. Parure, ornement, toilette, 
apprèts, préparation, dispositions, pré- 
paratifs. 

Omänina, p Qu'on prépare, qu'on orne. 
Onino, imp. 

Aômana, p. À préparer, à orner. Ao- 
MAN, MP. 

Voa—, pp. Orné, arrangé, préparé. 

Tafa—, p. Qui est prêt. 

Man-—, va. Parer, préparer. faire les pré- 
paratifs. * Manomana fladiane ny fan- 
Jakana. Le gouvernement prépare des 
armes. Maxowina, imp. Fax—, s. Cu 
qu'on prépare, maniere de préparer, 
Mrax—s. Celui qui prépare. 

Fanomänana, s. L'action de préparer. 
ANONÂNANA, r'êl. ANONÂNO, ÉMP. 

Mi, vn. Se préparer, s'atlendre à, être 
prêt; être orné, s'orner, être où s0 
mettre en toilette. Nahomby tamy ny 
fanadinana ireo mpianatra ireo, Satria 
niomana tsara. Ces élèves ont réussi à 
l'esumen, parce qu'ils s'étaient bien 
préparés. Miomins, imp. #. Ma- 
uièro de so préparer. Mei—,.8. Celui 
où ce qui se prépare. 
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Fioménana, s. L'action de so préparor. 
‘le s'orner, les préparatifs, l'arrangement, 
le licu, lé temps : ornements. embellis 
semonts, lowvaxa, rel. lowixO, Émp. 

Maha—. Qui prépare, embellit, qui ost 
suflisant pour ornor. pour ilisposer. 

Ouas-véay (lahu). Mâle, martial. 

Miowax-Dâuy. Avoir une lenue mâle, mar- 
tialo. 

ÔMBA. r. Action de suivre, d'aller 
ousomble ; fig. da 86 ranger du côté 

uelqu'un. 

Ombäna, p. Qu'on sui 

dont on'embrasse le r 





vec qui on va, 
rt, y compris. 








rangur du pari lo quelqu'un, concors 
ner, regarder. Misy miaramila maro 
moinba azy. li ÿ a plusieurs soldats qui 
l'accompagnent. Nomba an-tanoly izÿ. 
IL est passé par terre. Nomba jo ton: 
drombohitra io izy. Il a suivi colta mon- 
tagne. Momba ny mpikomy izy. Il s'est 
rangé du côté des rebellés. Raharaha 
momba ny Hanakaviako izanÿ: C'est uno 
affaire qui rogarde ma famille. Mouvi, 
imp. Fous, s. Voy. co mot. Mrémna, # 
Celui qui si 

Fombäna, s. L'action do suivre, le 
parti qu'on embrasse, la route quo l'on 
suit Onoéxa, rel. Onio, imp. 

Mampômba, va. Fairo suivre. IJam- 
pombaiko aly aoriana ny entana rehe- 
Ua. Je forai suivre plus tard tous les 














aquels. 
Mi—, va. Suivre, accompagner, aller 
cnsemblo, suivre une direction: 8e 


ranger du parti de quelqu'un. Miouni, 
imp. Fi, 8. Celui ou ce qu'on suit, 
manièro do suivre. Mr, 8. Celui où 
ce qui suit. 

Fiombän: . L'action de suivre. lou- 
aixa, rel. louniv, lounio, imp. 

Maha-—. Qni pout suivre, 

Koreuv moupa xx mâry. lit, Lien qui suit 
le mort ; argent qu'on donne à la fa- 
mille d'un défunt pour l'aider à ache- 
ter le Lambamena qui doit envelopper 
le corps. 

ÔMBA, s. Action de couvrir, d'onvelop- 
per : fig. de protéger. 

Ombäna, p. Qu'on couvre, qu'on enve- 
loppe. Ousiv, Ouvio. imp. 

Aëmba, p Avec quoi on couvre. Aow- 
nio, MP. 

Voa-, pp. Couvert, enveluppé. 

Man—, ta. Couvrir, enveloppor ; proté- 
gr. Manomba ny zanany uy reniako- 














h 

ailes. Mavouni. imp. Van—, 8. 
son couvre, manière (le 
Meax—, 8. Celui qui couvre. 

Fanombäna, s. L'action de couvrir, 
l'enveloppe, ‘la couverture ANOMDiNA; 
rel. AxouBÂo, imp. 

Maba-—. Qui couvre on peut couvrir, 

Ousan-oReNtK£LY. Action de couvrir un 
enfant à moilié, comme fait uno ma- 
râtre ; action ds faire dn bien à moitfé 
à canse des hommes et non par alfec- 
tion. 

OMBALAHY {pour Ombilahy}, #. 
Bœuf mâle, laureau ; fig. homme cé- 

lèbre, guerrisr distingué. 

Anix'ouvaLiny. Combat de laureaux ; fig. 
procès entre grands. 

ADIX' OMBALAUIN" NY MPIANAKAVY, NY REV 
TSY AKORAINA, NY MAURNY TSY HODÉNA. 
Lit. Lorsque dos parents font combattre 
des taureaux, le vaincu n'est né. 
lo vainqueur n'est pas applaudi: fig. 
lorsque «les parents sont en procès, on 
ne hue pasle vaincu et ou n'applaudit 
pas au vainqueur. 

Ousxrauv Axrirna. Vieux taurean qui 
ne s'émeut de rien, qui no recule pas : 
fig. vieux soldat qui no fuit pas. 

OupaLauy avitvv, 8. Figues armées de lon 

ues épines en guisé de cornes. avec 
lesquelles los enfants simulent un 
combat de taureaux. 

Oupatany 6 uiso, 8. lit. Taureaux aux 
grands yeux; nom fiuré des deux 
rois les plus célèbres de Madagnsenr : 
Andrianampoinimerina et Raloma 1, 
son fils. 

Ouvatauy raxôro. 8. Nom du pilon qu'un 
porte solennellement dans la cérémo: 
nio do la circoncision. 

OunALAUY LAFON" NY FÉOXY Où Vi 
lil. Taureau qui n'est bien vendu qu'à 
cause de sa vois, et qui cependant est 





La poule couvro ses petits de 828 
Ce 
couvrir. 
































lâche an combat; fig. personne sans 
mérite qui n'a que des paroles ot de la 
voix. 


OupDaLaHIM-RAVIÉNTITRA, 8. Le  lauroan 
d'une vieille femme. (par affection ol- 
lo ne l'envoie ni au combut, ni au, tra- 
vail) : fig. obiet chéri, personne aimée. 

OMDALAHIXT ASDRIAMANITRA CL OMDALA 
sanauäny, 8. Taureaux consacrés aux 
Sampy. 

OunaLat-nfry, s. Les ‘len*s canines. 

Ounasamx-réxy. Les mottes qui ne se 
brisent pas, lorsqu'un mur on terre 
s'écroule. 

Uusatamx-TxGOTRA, 8. Le talon. 

OMDALAHY TANINANGA, KA XY TOMPONY KO 
mrrréxa, lil. Lorsque les enfants 
combattre des taureuux d'argile. c'ost 
le maitre de chaque lauroeu qui mu- 
gità sa placo; fig. les maitres, les 

rotecieurs parlent cl agissent pour 
jeurs protégés. 
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OupaLany rev mnésv. Bœuf qui fuit 
quand il faut piéliner les rizières; fig. 
Paressoux. 

ODALAHIVOLA, 8. Image en argent repré- 
sentant un petit taureau et portéo au 
poignet et au cou. 

ÔMBY, s. Bœu, l'espèce bovine. 

Ouev antérirra, 8. Bœufs qui paissent 
dans la désert. 

Ouov AN-TÉNDRAKA, 8. Bœufs qui paissent 
dans la campagne. 

Ouex'Béba. 8. Uno vache stérile. 

Ouey su râ, s. Bœufimmolé pour arrêter 
uno épidémie. 

Ousv DE näxo, 8. Vache pleine immolée 
pour faire tomber la pluie. 

Uunirény Action d'attacher fortement 
les criminels, comme on fait pour les 
bœufs qu'on va iner. 

Oupv u£oLo, 8. Bœufs sauvages. 

Ouer nôva, 8. Bœufs de l'Îmerina. 

Ouov Key kaunÔTY, 8. Petit bœuf orphelin 
qu'on immolnit pour la prestation du 
serment de fidélité. 

Bœufs à demi sauvages. 

Les bœufs les plus beaux, 















œufs de couleur brunâtre 

. Bœufs sauvages sans bo 

ira, 8. Bœufs du souverain: 
on leur coupait les oreilles en pointe 
pour les marquer. 

One mano maDimika, 8. Petits bœufs roy- 
aux immolés le soir du Fandroano. 

Onev auriuy, 8. Bœufs enfermés et en- 
graissés dans un parc. 

Oubv mTuoxGY TÉNY. Jeune taureau qui 
exerce 803 cornes contre la terre. 

Oumésv, 8. Jeu d'enfants. Comme Tstow- 
DIOMDY. 

Ousv nisa, 8. Bœufs sans bosse 1lescen- 
dant iles bœuts européens. Voy Rara. 

Ouov nixo, s. Bœufs venus d'Europe. 

Ouuv néroxa, 8. Bœut affamé. 

Ounv siva, #. Bœufs tachelés. 

Ounv sina Bœuf salé; salé de bœuf. 

Ou sisa mira. ll. Le dernier bœuf qui 

















ment vêlé. . 

Ouev rorsv nâ, 8. Un bœuf quelconque im- 
molé aux funérailles. 

Oumvivy, #. Vache, génisse. 

Our vouavira, s. Bœufs marqués de ta- 
ches blanches au front, an dos, à la 
queue et aux jambes, qu'on offrait com- 
me Hasina au souverain. 

Oupy voLon-TÉKATRA, 8. Bœufs do couleur 
noirètr: comme celle du Takatra, qu'on 
immolait, lorsque le souverain ren- 
contrait cet oiseau de mauvais augure. 

Ouer vésrrna, 8. Un bœuf coupé. 





Oupy zarin-urdonv, 8. Bœufs croisés, pro- 
venant des bœufs européons el 
bœufs malgaches. Voy ce mot 

MuvanoTRA OM axATY ammiâTy. lit. Ven 
dre des hœufs qui se trouvent au mi- 
lieu d'arbustes ; vendre un objet sans 
le montrer ; tromper dans le commerce. 

MPIANDRY OMNY VOLAVITA, TSY TOMPONY FA 
mpauenin-D6ma. lil. Los gardiens des 
bænfs Volavita n'un peuvent ilisposer, 
mais doivent les rendre an maltré ; un 
intendent est simple gardien et non pas 
maitre. 


OMBY, adj. SuMisant, canable de con- 
tenir, ‘qui contient ; arrivé, rendu, 6n- 
tré dans. Omby olona roapolo ity trana 
ity. Cette maison peut contenir vingt 
personnes. Tsy omby ny tongotro iro- 
to kiraro ireto. Ces souliers sont trop 
petits pour mes pieds. Nony omby tao 
an-trano Lorsqu'il fut arrivé à la 
maison... 

Mahémby. vn. et a. Etre capable de 
faire quelque chose. l'emporter sur, 
vaincre, égaler, réussir, savoir, venir à 
bout, être bien fait, être bien exécuté. 
Tsv mahomby miasa izy. Il n'est nas 
capable de bécher. Tsy nahomby ny 
zokiny tamy ny ady izy. Son ainé l'a 
emporté sur lui dans le procès. Na- 
homby tsara tamin' izany rabarala 
izany y. Il a bien réussi dans cette 
affaire. Tsy mahomby ily satroka ity. 
Ce chapeau n'est pas bien fait, ne vaut 

lus rien. Tsy nahomby ny hiranareo. 

os chants n'ont pas été bien exécutés. 
Mauomiiza, imp. an—, 8. L'état de 
celui qui est capable, de ce qui est bion 
fait. Mran—, 8. Celui qui est capable ; 
intelligent, habile. 

Fahombiäsana, Fahombiäzana, 5. 
La capacité, l'intelligence, l'habiloté ; la 
bonté, la perfection d'un objet. Anou- 
Blégaxa, Auowntizana, rel. Quelqu'un 
qu'on peut égaler où vaincre, dont on 
peut obtenir quelque chose, travail dont 
Gp peut venir à bout. qu'on part supnorr 
ter, qu'on peut satisfaire. Tsy hahom- 
biasanao izy. Vous ne sauriez l'égaler, 
l'emporter sur lui. Ahombiazana amÿ 
ny zavatra rehetra ilaina io lebilahy io. 
Un peut obtenir do cet homme tout ce 
dont on a besoin. Tsy hahombiasanao 
izany raharaha izany. Vous ne pourrez 
venir à bont de ce travail. Ty hahom- 
biazanao izany fahoriana izany. Vons 
ne pourrez supporier ces souffrances. 
Tonga amy ny hafaliane 1sy ahombi 
gana aho ka manatitra vorontsiloza. J 
éprouve une joie que je ne puis satis- 
faire et je me contente de vous apporter 
un dindon. ArouDi4so, AHOMBtAZ0, imp. 

Onpv ExY ouny Éxv. Qui va çà ot là, 
rôdeur. 

OMBY,r. Action de faire le cocon, se 
dit des vers à soie. 
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Mi—,vn. Faire le cocon, se dit des vers 
Asnie, Fi—, 8 Maniére do le faire 
Moi, 8. Colni qui fait le cucon 

Fiombiana, #. L'action de fairo le co- 
con, lo lien, la saison. Lowptana, rel. 

Maba—. Qui fail on pout aire l cocon 

OMBIASA où OMBIASY, s. ot adj. 
Savant, empirique, devin 

ÔMBIKA, s. Petits morceaux de viande 
que les enfants attrapent au marché ; 
parcelles d'un objet; action de détacher 
un morceau d'in objet; se rotirer on 
colère. 

Ombihana, p. Morceau de viande qu'on 
enlève: c8 qu'on arrache violemment. 


Ounino, imp. 

Voa—, pp. Jen a arraché. 

Tafa—, p. Qui est parti en colère. 

Man, va. Arracher des morceaux de 
viande, détacher une parcelle d'un objet. 
Manomniua, imp. Fan—, 8. Ce qu'on 
arrache, manière d’arracher. Mrax—, 8. 
Celui qui arrache, qui détache une 
parcelle d'un objet. 

Fanombihana, s. L'action d'arrncher, 
de détacher, l'instrument. AxONDitANA, 

rel. ANOMBIHO, imp. 

=, vn, Se détacher, s'en aller en co 

















Mn, 8. Cutui qni s'en va en colère. 
Fiombihana, #. L'action le s'en alor 
en colère. Touniuaxa, rel. lownto, imp. 


Maha—, Qui sait arracher des‘ mor 
ceaux, 

Ombikémblka, dupl. fréq 

Umbika, adj. Gagné, entrainé. 

Oupika no Nanbèna. J'ai été entrainé, el 
je suis parti, 

Maxoupt-XÉxa. Atlrapaer des morceaux 
de viande | 
Mravounr-kéxa. gs. Petit garçon qui aide 
le boucher et prend quelques morceaux 

de viande. 

Maxonika Akôuo. Dérober do pelits more 
eaux de poulet ; fig. avare qui cherche 
les plus petits gains. 

Maxowmix-Tsina.  Dérober, attraper quel- 
ques grains de sel. . 

Maxowu.ororla. Atiraper que'ques brins 
de Rofa. 

ÔMBONA, r. Communauté, société. 

Aô6mbona, p. À faire unir à d'autres, à 
participer à. Aomnôxv, im) 

Tafa—, p. Qui s'est réuni à d'autre 

Mi—.cn.ein. S'associor, s'unir à d 

tres, Participer à, prendre part. Miom- 

bona ulahelo uminao aho. Je prends 

[EL à voire douleur. Miounxa, imp. 

Mi, <. Manière de participer. Mri—, 8. 
Les actionnaires, les associés. 

Filonbénana, «. L'assuciation, la com- 
munauté, la’ participation. 10 HÜNANA, 


























rel. Tombonanay daholo nv varotra 
atuonay. Nous sommes associés pour 10 
comm . lombonanay ity trano ity. 








Nous possédons celte maison en com- 
mun. Niombonan'ny kristiana voalo- 
hany ny fananany rehetra Les premiers 
chrétiens mettaient en commun tous 
leurs biens Tousôxv, imp s 

Maha—. Qui sait s'unir à d'autres 

Ombonémbona, rupl. de Ombona. 

NY Flomnoxax'xy OLo-Misixs. ln vcom- 
munion des Saints, 

Miouuon ninv où Minay Lovia. Manger du 
riz daus ln même assiotte. 

OMBOTRA. s. Action d'arracl d: 

dlérac:ner, de se rotirer, de se séparer. 
Comm » OxGoTua. 

Ombôtana, p. Qu'on arrache, qu'un 
déracine. Ouo6rTv, imp. Omboly ie fan- 
tsika io. Arrachez ce clou. Omboty ny 
nifiko. Arrachez ma dent. 

Voa-—, pp. Arraché, déraciné. 

Man—, va. Arracher, déraciner. Ma- 
NOMBÔTA, mp. Fax—,s. Co qu'on ar- 
rache, mani d'arracher MPax—, 8. 














Celui qui déracine. 
Fanombôtana, «. L'action de «léracinor 
l'instrument. 
r 


ANoMnTAxA, rel. Axe 

imp. 

vn. Etre arraché, déracit 
détacher d'une société, d'un endroit, 
so dit aussi des cheveux qui tombent de 
la 1ète. MiounôTa, imp. Fi #. Ma- 
nière de 8e détacher. M: 8. Gelui on 
ce qui se détache. 

Fiombôétana, s. L'extraction dos objets, 
des plants, des racines, la chuto des 
cheveux, la séparation. lounüraxa, rel. 
Tousirs, imp. 

Maha—. Qui arrache on paut arracher. 

Ombotrémbotra, dupl. fréq 

Manombotrômbotra, vn. Sc «lit dus 
tiraillements intérieurs provoqués par 

mal de dents, par des souffrances ui- 

guës : 

Miombotrômbotra, ën. Sy retirer on 
se démenant de colère. 

OMÉ, r. Don, présent, gratification, con- 
cession. 

Oména, p. Qu'on donne, à qui on don- 
ne. lowéxa. Qu'on donne où à qui l'on 
donne habitusilemant. Ouéo, imp. 

Man—, va. Donner, accorler, exaucer. 
Maxowéza. imp. Fax—, # Ce qu'on 
donne. celui à qui l'on ‘onne, mai 
rede donner. Mrax—, 8. Colui qui donne. 

Fanomésaua, s. L'action de «donner, lo 
présent, lo don. Axouézaxa, rel. Axd- 
MÉZO. QE 

Omemé, dupl. dim. de Ume. 

Maxour aoiny. Blèmer. 

Maxoug aLanËLo. Cnuser de ! 
«le la tristesse, 

Maxone r6. Exciter à la di 
lère 

Maxon néviraa. Donner des pensées, des 
consei 

Maxous Kiov, Donner un protecteur, un 
appui 





se 



























doulenr, 





“le, à la co- 
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Maxoux Léra. B'excuser, rejeter la faute 
sur d'autres. 

Maxous 8okéra. Occasionner à quelqu’ 
un des reproches, dn malheur. 

Maxous Tünv, Promeltre, donner à quel- 
qu'un des paroles, des'ordres. 

ManouE TéKv. Assurer, donner confjan- 
ce, promettre l'accomplissement d'une 
chose, s'engager à. 

MANOME TSY MABAFÜY OU TRY MAHAPOIFOY. 
Retenir ce qu'en avait promis de donner. 

Maxowe Tsixy. Blämer, infliger nn bläme. 

MaxouE voax-D4mno. lit. Faire manger des 
rognons de porc à ceux qni s'en abatien- 
nent par superstition ; fig. airaj er, d 
per. 

Manouc vônoxv. lil. Présenter le revers 
d'une naite: fig. tremper, pousser à line 
chose nuisible. 

MANONE KYMARÉPA, — XV MAtAviTa. Den- 
ner aux délégués, anx gouverneurs le 
pouvoir de trancher, de juzer, da con- 
élure, de terminer les aires: les pro 
cès. 

ÔMPA, s. Souhait ou menace d'un mal- 
hour ; ilen est qui donnent à co mot 
le sens d'injure, 

Ompäna, p. À qui l'on suhaite du mal, 
qu'on menace d'en malheur: qu'on in- 
jurie. Ompan’ izy ireo tsyÿ hanana ny 
anjara lovako aho. Ils me menacent de 
m'enlever ma part d'héritage. Ouirio, 
imp. 

Voa—, pp. A qui l'on a scuhaité du mal, 
qu'on à menacé d'un malheur ; injurié 

Man—, va. Souhaiter du mal, menacer 
d'un malheur, injurier. MaxowPé. imp. 
Fax—, s. Celui à qui en souhaite du nal. 
manière du le souhaiter. Mrix—, 8. Co- 
lui qui souhaito du muni. 

Fanompâna, s. L'uciion de souhaiter 
du maf, de menacer d'un ma‘heur. Ax u- 

rixa, Tel. 

Mi. va. Souhaiter du mal, menacer d'un 
malheur. Miouri, imp. Fi, #. Celui à 
qui on soubaite du mal, manière de le 
sonbaiter. Mr, 8. Celui qui souhaite 
du mal. 

Fiompäna, s. L'action de sonhailer du 
mal 4e menacer d'un malheur. louréxa, 
rel. 

Mah—. Qui ose souhaiter du mal. 

Omraëmpa, dupl. frég de Umpa. 

Ompax-Ko FATY VAO ELA VÉLOXA. Plus pti 
lui souhaite la mott, plus longiemps il 
vit. 

NiouPA ANABÈVY, RÉNY, ANADAUT, RÂY. Im- 
rrécation lancée centre une pwrsonne, 
par laquelle on lui souhailo un com- 
merce illicilo avec sa sœur, su m: 
sen frère, son père. 

AMioura TéNa, Maxomba résa. Fe souhaiter 
du malheur. 

Miowra viva. Monacer d'un 
rrédire au hasaid un malheur. 

ANLRVO MIOMPA ANDHIANA, KA RAA 1SY 
OMBY ANY AM-BOLY ROVA 1SY ViTA. Lors- 









































malheur. 








qu'un esclave prononce cette imp: 
tion contre un noble, ce crime ne pent 
être jugé que par le plus heut tribunal. 


OMPAKA. Commo Euraka. 


OMPANA, *. Aclion d'attacher 
nbjels ensemble. 

Aômpana. p. À altachrr. Naompana 
tamy nv haza ilay nangalatra. Le vo- 
leur a #18 altaché à un arbre. Naom- 
nana ireo gadralava ron lahy irvo, Ces 
deux prisonniers ent été allachés en- 
semble. Aompixo. imp. 

Voa—, pp. Qu'on n alinché. 

Tafa—. p. Qui ost altaché. 

Man—. ra. Alncher à. Maxomiäxa, 
imp. Fax, 8. Ce qu'on attache, manie 
re d'atiacher, Mrax—, 8. Cr 
tachin. 

Fanompänana, «. L'artion d'all: 
à, l'obint auquel cn attache. ANOMPANAZ 
xa, rel. ANONPÂNO, imp. 

Mi—, ru. Etre attaché à. Fr 
de ce qui est stlaché à. 

Fiompänana. «. L'élnt de ce qui est at- 
taché. Liurixaxa. rel. 

Meha— Qui atteche ou peut attacher, 

Ompanémpana, dupl. dim. 

MindnaxA éuraa. Se détacher, se sépa- 
rer, se désagréger. 

OMPY, *. Elevage des animaux, soins 
donnés gux esclaves. 

Ompiana, p. Qu'on élève, qu'on ontre= 
tient. Cwbio, imp, 

pp. Élevé. soigné. 
ver. Entretenir, soigner. 

Miouvia, imp. Fi, 8. Co qu'on élève, 
ce qu'on svign», In mnnière de soigner! 
Mini. 8. Colui qui élève, qui soign: 

Fiompiana, *. L'action d'élever, d'en- 





des 

















L'état 





























tretenir, dé nourrir, lo temps. lo 
riasa, rel. Iuurio, imp. 
Mah— Qui élève où qui sait élever. 





Ormpiémpy. dupl. dim. et frè 

Mmoupy VOROYA, LÉXDV, AKGUO. & 
ui élève iles canare 
des volailles. 

Ouriéuy, #. Un esclave élevé au foyer 


dom 
Enfonts 





elui 
, ‘tles vers à soie, 









Y'OMPANIÈKA, 8. 
gran. élevés à lu cour 

OÔNDANA, s. Coussin, orviller, traver- 
sin, coussiDel. . 

Ondänena.p. À qui on met nn oruile 
ler. ce qui reçuit un conssinet, Oxpixy, 
Oxbixo, Em p. 

Aéndana, p. Ce qui seit d'orciller, de 
conssinet. AoxpÂxY, AOXDAXO, EM. 
Voa—, pp Quia reçu in creiller, nn 

coussinot. 

Tafa—, p. Qui rejoso sur un orciller. 

Man—. tn. 8 rvir d'orriller, 
net, soutenir la tête d'un ne 
+08 genoux et lui gr: f 
Maxospixa, np Lan-- 
regoil un ore:l cé qui 
coussinet, manière de servir d'urciller, 


29 





des 
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Mpan—, 8. Celui ou ce qui sert d’oreil- | Ondranônärana. 


ler. 


net, mettre la tête sur quelque chose. 
Mionoäna, imp. Li, anière de 
reposer la tête sur un oreiller. Mri—, 8. 
£elui qui a un oreiller. 

Fiondänana, s. Ce qui sert d'oreiller, 
l'action de reposer In Lête sur quelque 
chose, lonnénaxa, rel. Ny vato no ion- 
danany. Une pierre lui sert d'oreiller. 
Joxviny, LONDANO, imp. 

Qui peut servir d'oreiller. de 
coussinel, qui jeut reposer la tête sur 
quelque chose. 

Ondanéndana, dupl. de Ondana. 

MiONDAM-UARY, ‘—DLRONÔNO, —TANTÉLN, 
—16nka, —B6LA. Avoir en provision 
du riz, du lait, du miel, du rhum, de 
l'argent. 

Mionbaw-pArev. Préparer le riz pour se 
meltre en campagne, s0 préparer à une 
expédition. 

Oxnaw-nira. Surnom du Mungy. 

Onpau-n6pv. Coussin qui sert de siège, 
ce que les femmes mettent sur les reins 

- pour faire gonfler la robe. 

Onpau-PILANINA. Coussin qui sert de 

= dossier dans lo Filanjana. 

Onpau-réaxa. Taie d'oreiller vide; terme 
de purilication. 

Oxvan'ny mÂTY, Ce sur quoi à reposé un 
mort à ses derniers moments et qu'on 
jetie ou qu'on brûle. 

Oxpan-Tséza. Goussinet qu'on met sur 


bh— 














une chaise. 

Funon' 6NpaxA (pour Forongon' ondana). 
Comme Ondan'uy maty. 

ONDÉVO, s. Esclaves. Comme Anpgvo. 

ÔNDRANA,s. Embarquement, action 
d'embarquer. 

Aéndrana, p. À embarquer, qu'on eme 
barque. AoNDRäsy, AONDRNO, imp. 





Von, pp. Qu'on a embarqué. 
Tafa—, p Qui s'est embarqué. 
Man—, ta. 


Émbarquer quelqu'un ou 

quelque chose, Manoxonäna, imp. 
Fan—, 8. Ce qu'on embarque, manière 
d'embarquer. Mran—, 8. Ceux qui em- 
barquent. 

Fanondränana, s. L'action d'embar- 
quer, les instruments, le lieu, AnoNDRi- 
Nana, r'el. ANONDRAXY, ANOKURANO, iMP. 

Mi, tn. S'embarquer, être embarqué. 
Mioxnina, imp. Fi, 8. Manière de 
s'embarquer. Mr, 8. Celui où ce qui 
s'embarque. | 

Fiondränana, s. L'action de s'embar- 
quer, l'embarquement. loxonänaxa, rel. 
LoxbhANO, imp. 

Mab-- Qui s'embarque, qui embarque 
où peut &i uer. 





dupl. frég. 

ÔNDRANA, s. Simplicité, imbécillité, 
bêtise; consanguinité qui empêche le 
mariage. 





Etre imbécile, faire le fou; 
g commettre l'inceste, comme des 

cousins germains qui se marient sans 
dispense: Maxononina, imp. Fais l° 
bécile. Fax—, 8. L'air im le. Mra: 
8. Celui qui est imbécilo. 

Fanondrânana, s. L'imbécillité vraie 
ou simulée, ANONDRÉNANA, Tel. ANON— 
DRÂNY, ANONDRANO, im) 

Ondran6ndrana, dupl. fréq. 

Ondranondränana, adj. Vraiment im- 
bécile, toqné. 

ADALA MANONDRANA. 
accès de folie. 

Mixonix" 6NDRANA, MITAREUIN—. 
l'air, la touraure d'un imbécile. 

ManALA 6NDRaNa. VOY. ALA. 

NDAY, s. Mouton, brebis. 

OxoniLéay, 8. Un bélier. 

Oxprivävy, 8. La brebis. 

Onpay BôKA, 8. lit. Mouton lépreux: ce- 
lui qui fait le déshonneur des siens. 

Misorona oxpny B6Ka. Faire un sacrifice 
avec un mouton lépreux; montrer de 
l'ingratitude. É 

MI80RONA ONDRY TSY VOLONY, KA MANKALOZA 
ny ARéTINA. Offrir à Dieu en sacrifico 
un mouton maigre pour obtenir la gué- 
rison et en devenir plus malade; mal 
demander, mal prier. 

ONDRIKELY KAMBÔTY OÙ MALAHÉLO. Petit 
agneau orphelin ou maigre immolé dans 
certaines circonstances, contre lequel 
on lançait toutes sortes de malédictions 
qui devaient retomber sur le parjure. 

ONDRIKELINANDRIAMANITRA, 8. Pelit insecte 
qui ronge les plants de riz. 

Oxbay Lénoy. Les moutons à laine. 
OxnninDRäNo, La nymphe d'une li- 
bellule, de rande demoiselle. 
Oxpry MAzAVA LÔHA, 8. Mouton au fi 

blanc, immolé en sacrifice. 








Imbécile qui a des 


Qui a 














8.’ Inclination, état de ce 





imp. las, 8. Co 
nière d'incliner. 
incline. 
Fanondréhana, s. L'action d'incliner. 
ANONDRÉHANA, Yel. ANONDRÉHO, imp. 
Mi, en. S'incliner, être incliné, cour- 
bé," ployé, abaissé; se laisser aller à la 
douleur, ne pas lutter contre le mel- 
heur. Miondrika amy ny alahelo izy. 
Il ge laisse allor à la douleur. Miox- 
préua, imp. Fi, 8. Manière de s'incli- 


pax—, 8. Celui qui 
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pent incliner. 
Ondrikéndrika, dupl. frég. 


ONDRINOÔNDRINA. Comme Toxex- 
DRINA. 


qui ressent do le compassion, 6m 


lzany lahs-ten 
entendant ce 

Mah—. Qui attendrit, qui impresionne. 

Fahonéna, s. L'attendrissement, la com- 
passion. 





qu'on 

salève. Nongahan ny rivotra ny ta 
fontrano. Le vent a enlevé le toit. Non- 
gahan ny borizano ny entana rehetra. 
Les porteurs emportèrent tous les pa- 
uets. OxGAuy, OGHO, imp. 
ngaka, p. A enlever, à emporier. 
AoNGéUY, imp. 

Voa—, pp. Qui a élé enlevé, emporté. 

Tafa—, p. Qui sont partis en grand 
nombre. 

ta. Enlever, emporter en maxso 
sowcisa, imp Fas—, 8 Co qu'on 

entève, manière d'enlever. Mrax—, 8. 
Celni qui enlève. 

Fanongähana, s. 
les instruments. AN 

GARY, imp. 

d—, un. $e retirer en grand nombre, 
se détacher en gros morceaux, être em- 
porté, comme des paquets. Viongaha 
y rehetra. Ils se retirérent tous. .Ni- 
puis ry vato ka betsaka no niongaha 

roche éclata et beanconp de frier- 
res s'en détachèrent. NioNGiHA, 2m) 
Fi, 8. Manière de 80 détacher. Mri—, 
4. Coux qui se retirent. 

Flongébane, #. Le départ de plusieurs, 
le détachement de gros morceaux de 
muraille, le transport des paquets. Lox- 
Siaxa, el. ToxGiu, imp. k 

Mah—. ‘Qui partent ‘en foule, qui en- 
lève ou peut enlever. 
ngakéngaka, dupl. fréq. 

TSARA ONGAKA NY RANGULÉHY, et mieux 
Téana ata—, La grose pierre du tom- 
beau a élé bien enlevée, bien coupée à 
la montagne. 

NGANA, s. Action «le renverser, d'a- 
battre; fig. de dégrader. , 
Aôngana, p. Quon renverse, qu'on 
abat, qu'on dégrade, qu'un destitue. 
Naongan'ny rambon-danitra ilay huzo 
. munirÿ tou. L'arbre qui était là a été 








L'action d'enlever, 
AUANA, rel. ANOX- 

















renversé par la trombe. Naongailay 
kary tao amy ny talatra aho. Ce coquin 
m'a renversé dans le canal. Naongan' 
ny fanjakane ny kapiteny. Le gouver- 
nement a dégradé le capitaine. Naon- 
gana sy hacpiamatra intsony y. n 
té destitué de ses fonctions d'institu- 
tour. AonGiyv, AONGÂNO, imp. 
Voa. 






AXxOx- 


D. 
Mi, on. Tomber, ire ronversé. dé- 
gradé. Niongana no an-kely izy. Il 
ést tombé «aus le fnssé. Niongana ny 
latabutra. La lnble s'est renversée. 
Muoxeixe, mp. Fi, «. Manière de tome 
ber, Mu, 8. Celui ou ce qui tombe. 
Fiongänana, s. La chute, là dégrada- 
tion Loxcixaxa, rel. Ioxc{xo, imp. 
— Qui renvorse, qui peut renver- 
ser, dégrader. 
Onganéngana, dupl. frég. de Ongana. 
Era monGANA {24. Il est si maigre qu'il 
u'ira pas loin. 
ONGÔAKA. Corruption :le UxGaka. 


ONGONÔNGINA,s. Moites de terro 
servant de borne; action de prému- 














Placer des mottes de torre 

comme b-rue; prémunir. MaxOxG0ox0x- 
Gôxa, imp. l'ax—, «. Manièro de plncer 
les mottes de terre Mrax—, 8. Celui 
qui placu les moties de terre, 

Fanongonongônana,s L'action de pla 
cer les mottes de terre comme borne. 
AXONGONONGOXANA, r'el. 

ÔNGOTRA, s. Action d'arracher, de 
déracinor. 

Ongôétana, p. Que l'on arrache. Txÿ azo 
ongolana io fantsika io. On ne peut pus 
artacher co clon. Mongol: ilny alain 
ny znna-kozo mero, Get imbécile à ar- 
raché plusieurs plants d'arbre. OxGéTy, 
imp. 

Aôngotra, p. Avee qui cn arrache. 
AONGÔTY, bnp. 

Vo, . Arraché 

st 



















qui dérncine. 
Fanongôtana, s. L'acliun «le dé:aciner, 
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les instruments. ANoxG6TAxA, rel. ANON- 
GÔTY, imp 

Mi, tn. Etre arraché. dérnciné ; se dé- 
raciner, tomber comme les cheveux. 
Mioxgôra, imp. Ft, 8. La manière de 
se déruciner. Mr, 8. Ce qui se déra- 
- cine. 

Fiongôtana, s. L'action de se déraci- 
nor locéran rl ré 

Ongotréngotra, dupl. fréy 

Miowo-uéLosa, adj. Qui perd des che- 
veux en les laissant éparpillés, comme 
à l'époque du deuil; Ag. faire un long 
deuil. 

MioxGo-m6ro. Perdre ses cheveux par 
suile de maladie ou de vieillesse; per- 
dre ses plumes ou son poil ; /ig. gras. 

ÔNY, s. Fleuve. 

ONINA, ». Action d'habiter, de résider. 

Tafa—, p. Qui habite, qui a habité. 

Mônina, vn. Ilabiter, résider; être en 
garnison; fig. se retarder, se dit aussi 
d'une eau dormante. Monina any an- 
tsaha izy. 11 habite à la campagne. Aza 
monina any an-dälaua ialahy. No te re- 
tarde pus en route. Migy rans monina 
40 amÿ ny renirano. Il ÿ a de l'eau dor- 
mante daus cet endroit de la rivière. 
Mon£xa, ip Manière de 
résider.” Mrônixa ñ 























Mab— Qui habite on peut habiter. 

Moniménine, dupl. de Monina. 

Moni-uaxiraka. Qui est obligé de 
mettre en tout, bon gré mal gré. 
me un enfant auprès de sa marütro, 
comme un étranger vivant au milicu de 
beaucoup d'autres. 

ÉNITRA, s. Compensation. reslilution, 
restauration, réparation d'un tort, in- 
demnité. Nomen'ny fanjakana ariary 
zato aho ho onitry ny tranoko. Le gou- 





vernement m'a donné cent piastres d'in |. 


demnité pour ma maison. 
Onérana, p. Qu'on restilue, que l'on 
compense, qu'on dédommage, qu'on ré- 
pare. Noneran‘ilay nangalatra ny fa- 
mantaranandroko. Le volenr m'a res- 
titué ma montre. Ionerako nv andro 
tsy niasako. Je compensorai les journées 
quo je n'ai pas faites. Honeraho ny ke- 
tsanao lanin' ny ondriko. Je vous dé- 
dommagerai du semis de riz que mes 
brebis ont mangé. Tsy maintsy hone- 
ranao ny nanendrikendrohanao azy. 
Vous devez réparer les calomnies que 
vous avez faites contre Ini. UXÉRO, imp. 
p. Ce avec quoi on compense, 
. AONÉNO, mp. ‘ 
Von PP. Qui a été compensé, qu'on a 
restitué. 
Tafa—, p. Qui es compensé, dédommagé. 
Man, va. Compenser, resliluer, dédom- 
mager, recouvrer. Manonéra, imp. Fax 











—. 8. Ce qu'il fant compenser, manière 
de compenser. Mran—, s. Celui qui dé- 
dommage. 

Fanonérana, «. 
restitution, le dédommagement, la 


La compensation. la 
ï CRE. 
ration, la ‘satisfaction. AnoNÉnana, Vel. 










re me dédommego de mes privationg 
d'autrofois. Mion£ra, imp. Que votrg 
argent revienne. Fi—, 8. Manière de 
recouvrer l'argent, la santé. Mpi—, 8. 
Celui où ce qui recouvre. 

Fionérana, s. La compensation, le dé- 
dommagement. le recouvrement do l'ar- 
gent, do la santé lowérana, rel. 

Mah—. Qui peut compenser. restituer. 

Onitrénitra, dupl. de Onitra. 

ÔNJA. s. Les vagues, les flots, la houle. 

Menénja, vn. Produire de la houle, avoir 
la lots âgilés, Maxoxad, imp Fat 8. 
Etat des vagues. Mrax—, 8. Ce qui a de 
la houlo. Le 

Fanonjana, 5. L'agitation des flots, la 
houl#. ANOxIAxA, Tel. 

Manonjaômja, vn. Produire une petite 
houle. 

ÔNJAEA, r. Action de battre avec un 

ton. 

Onjähana, Onjähina, p. Qu'on bat 
avec un baton. Oxsuy, imp. 

Voa—, pp. Fusligé. 

Mau, va. Fustiger. ManoxsAna, 
Fan—, 8. Celni qu'on fustige, manière 
de Msiiger. Mrax—, 8. Celui qui usti- 








mp. 





FÉnonjahana, 8. L'action de fustiger, 
le bâton. AnOÉRANA, réel. ANOKIÂUY, 
imp. 

Onjukénjaka, dupl. dim. de Onjaka. 

ÔNJINA et ONJINOÔNJINA, 5. Ac- 
tion de se pencher un peu. tantôt en 
avant, tantôt en arrière, en marchant ; 
de se’ balancer avec un'air précieux. 

Aonjinônjina, p. (Corps) à faire ba- 
lancer. AONINONIÉNO, imp. 

Tafa—, p. Qui marche en se balançan! 

FMi—, un. Se balancer tantôt en avant 

tantôt en arrière, en marchant, pren- 

üre une démarche précieuse. Mtonai- 

NOxsÉxA, imp. Fi—, 8. Manière de se 

balancer. MP, 8. Celui qui se balan- 


ce. 

Fionjinonjénana, s. L'action de se ba- 
lancer. LoxsNONIÉKAA, rel. 

Mah—. Qui sait s balancer en mar- 
chant. 


ÔNJONA, s. Action de branler, de sou< 
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lever un objet, de branler la tête de 
colère. 

Onjônina, p. Qu'on soulève, qu'on brac- 
le. Oxs6xY, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a soulevé, branlé. 

Tafa—", p. Qui a branlé la tête de culère. 

Man—, vn. Soulever, branler un objet. 
Maxow6xa, imp. Fan—, 8. Ce qu'on 
branle, munière de branler, Mran—, 8. 
Celui qui branle. 

Fanonjônana, s. L'action de branler. 
ANOXIÉNANA, Tel. 

Mi—, un. Branier la tête de colère, ho- 
cher la iôte, se soulever, être branls. 
Mioxsôxa, imp. Mi—, 8. Manière de 
branier la tête. Mr, 8. Celui qui bran- 
le la tête. 

Fionjénana, 8. Le branlement de la 
1ète, d’un objet. loxs6xaxa, rel. 

Mah-—. Qui soulève, qui peut branlor. 

Onjonénjona, dupl. dim. de Onjona. 

ÔNKINA, adj. Coniracté, commo les 
neris, comme le corps sous l'action du 
froid, recoquillé comme le hérisson. 

Onkénana, p. pris ad. Court et trapu, 
mais vigoureux. 

, p. Qui s'est contraclé. 

vn. Se contracter comme les nerfs, 

reccquiller comme le hérisson. 
Mioxkéxa, imp. Fi—, 8, Manitre de 
se recoquiller. Mri—,s. Co qui se re- 
coquille. 

Filonkénana,, s. La contraction, le ré- 
trécissement. IoxKÉNANA, rel. 

Mah—. Qui peut contracter. 

Onkinônkina, dupl. fréq. de Onkina. 

ÔNONA, s. Calme, tranquillité, paix, 
oubli complet d'une douleur, action de 
s'apaiser. 

Onônina, p. Qu'on calme, qu'on apaise. 
Onônv, Hnp. 

Aônona, p. À calmer. AoNÔxv, imp. 

Voa—., pp. Qu'on a calmé, apaisé. 

Tafa—, p. Qui s'est opuisé. 

Man—, va, Calmer, apaiser, Manond- 
sa, imp. FAN—. 8. Celui qu'on apaise, 
imanière de calmer. Mran—, #. Colui 
qui calme. 

Fanonénana, s. L'action «de calmer. 
ASon6xANA, rel. ANONONY, imp. 

Pread Mitan—, Mampan—, 

Mi, on. S'apaiser, se calmer, être cal- 
me. Afionona ny alahelony. Sa dou- 
leur s'est calmés. Nionona ny hate- 
zorany. Sa colère s'est apuisée. Mio- 
x6NA, up. Fi—, 8. Manière de se cab 
mer. Mrt—, 8. Celui qui se calme. 

Fionônana, s. Lo calme, l'apaisement. 
loxéxana, rel. loxéxy, imp. 

Mah—. Qui apaise ou peut apaiser. 

Ononéônona, dupl. de Onona. 

Onony, adj. et s. (ouvonable, de taille 
moyenne, d'un bon nalurel ; modération, 
tempéranco. Mahalala onony io Ichilahy 
io. C est un homme mudéré, tompérant. 

Famoxônana, s. Convenance. 
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ONOTRA, r. Chulc des clevoux, des 
poils, des plumes. 

Onétana. A qui où à quoi 6n arra- 
che des cheveux, des poils, les plumes, 
ce qn'on arrache. ONÔTY, imp. 

Onôrana, p. Volaille à laquelle on are 
racke les plumes après l'avoir miso 
dans l'eau bouillante. Oxénv, imp. 

Voa—, pp. À qui ou à quoi on a arraché 
des cheveux, des poils, les plumes ; qui 
a élé arraché. 

Man--, ra. Arracher des cheveux, des 
poils, les plumes. Maxonôna, Manox6- 
Ta, imp. Fax—, 8. Ce qu'on arrache, 
manière d'arracher. Mrax—, 8. Celui 
qui arrache. 

Fanonérana, Fanonôtann, s. L'ac- 
tion d'arracher. ANONÜRANA, ANONOTA= 
Na, rel. ANONORY, ANONÔTY, IMP: 

Mi, nr. Tomber, être arraché. Fi—, 
Monière de tomber. Mri—, 8. Ce qui 
tombe. 

Fionôtana,.s. La chnto des cheveux, 
des poils, des plumes, la saison. 16x6- 
TANA, rel. 

Mah—. Qui ariache, qui suffit 
arracher, 

Onotrénotra, dupl. fréq. de Onotra. 

ONTAILANINA (lailana}, adj. Qui 
n'est pos droit, oblique; fig. qui dif 
lère d'opinions, de sentiments. 

Mi, ad). Même sens que le jrécédent. 


, 8. Emotion subite, tressail- 














pour 











[A 
être ému subile- 


Mn, 8. Celui qui tressaille. 





Fiontänana, s. Le tressaillement, l 
motion subite. lonTäxaa. re. 
Ontanéntana, dipl fréq. 1e Ontana. 
MIONTANA IRAY UIANY NY FOKO. J'EN SUIS 
tout ému, . 
ONTANY, s. Nom d'une colonne des 
Sikidy. qui signifie : terre, ville, village. 
ONTÂNY, s. Interrogation, demonde, 
question, enquêle, examen. n 
Voa—, pp. Qui a éié interrogé. : 
Man, ta. interroger, questionner, exn- 
mine. Maxoxraxia, imp. Paxt-;'s. CO 
u'un demande, celui à qui on deman- 
le, manière de demander. Mrax—, 8. 
Celui qui interroge. 
Fanontaniana, €. L' 
men. ANONTANIANA, 








terrogation, l'exn- 
rel.  ANOXTANIO, 


imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, ‘Mam- 
An. 
— (peu usité). ra. Questionner, in 
terroger. 

Mah—. Qui interroge, qui peut ou sait 
interroger. 

Ontanintäny, dupl. fréq. de Ontany. 

MasonTaxY xY dnv. Qui demande ce que 
c'est quo la misère; fig. riche qui n'a 
pas ressenti la misère. 








ORI 


ORI 





ÉNTSANA. Comme Hoxrsana. 
OÔNTSY, s. Banane. 

ÔRA, s. L'heure. {Iat. hora}. 
ORANA, s. Ecrovisso. 


Onauparinea, 8. Grosse onpèco d'écrevisse. 
Onauro, s. "Espèce d'écrevisso. 


qui 





Pluie d'orage 

ORax-KATBLOANA, 8. Pluie qui dure ordi- 
nairement trois jours ot qui annonce 
l'approche de l'hivernage. 

ORAN-KERINÉNDRO OÙ ORAN-KAFITÉANA, 8. 
Pluie qui dure ordinairement une’ se- 

.. maine. 

Raxonôrawa, #. L'eau de pluie, la pluie. 


RANA, s. Action de fourbir, de not- 
loyer les bijoux en or et en argent. 
érana, p. À nettoyer, qu'on nettoie, 
QUES D bi é 
oa—, pp. Fourbi, nettoyé. 
Man—, va. Fourbir, nelloyer. Manori- 
'ax—, s. Ce qu'on nettoie, 
Mran—, 8. Celui 








qui fourbit. 


Fanoränana, s. L'ection de fourbir, les | Tafa 


ingrédients. Anonénana, rel. AnoRÂNO, 


imp. 
© Mah—. Qui peut ou sait fourbir. 
ORANORANA, r. Action de manger 
gloutonnement des fruits, du maïs, 
Oranoränina, p. Qu'on mange glouton- 
nement, ORANORÂNY, mp. 
oranérana, p. À manger gloutonne- 
ment, AORANORÂNY, AORANONÂNO, MP. 
Voa—, pn. Mangé gioutonnement. 
Man—, va. et n. Manger gloutonnement, 
causer des élancoments. MaxonAnORANA, 
imp. Fan—, 8. Ce qu'on mange glou- 
tonnement, manière de manger glou- 
tonnement. Mrax—, 8. Colui qui man- 
go gloutonnement. 
Fanoranoränana, s. L'action de man- 
ger gloutonnement.  ANORANORÉNANA, 
rel. ÀNORANORANO, 
Maha—, Qui mange gloutonnement, 
ORGAÂNA, s. Orgue. (Ang. organ). 
SRY ad. Aflligé, malheureux, pauvre ; 
Oréna, p. Dont on plaisante, qu'on ta 
dry Onéo, imp. 
Aôry, p. Ce avec quoi on taquine. Ao- 
von , PP. Qu'on à taquiné 
—, PP. Qu'on a taquiné. 
Tara P. Qui est dans l'affiiction, dans 
le malheur, dans la pauvreté, 
an—, va. Taquiner, vexer, chagriner. 
Maxoné, imp. Fax—, 8. Celui qu'on t 
qe maniérs de taquiner. MPa, 8. 
lui qui taquin 
Fanoréna, s. L'action de taquiner. Ano- 
RÉNA, rl. ANORÉO, imp. 
Mi, on. Etre agé, melheuroux, pau- 
vre. Mionia, imp. "ez économe. 
8. L'état de celui qui est aflligé, p 




















Celui qui est aMigé. 

Fioriana, s. L'afliction, la pauvrolé. 
Tonfana, rel. 

æ—, Qui reni malheureux, co qui 
manque, qui 088 taquiner. 

Fanoniaxa, 8. Afliciion, pauvreté, mal- 

eur. É 

Onv ampfana. Qui veut être seul, qui ne 
veut pas de camarades, misanthrope. 

Onv misaLinv. Qui est chagrin de n'avoir 
qu'une part semblable à celle de ses 
camarades. 

OniM-uoLA AMIX-KanÉNA. Qui n'a ni ar- 
gent, ni lortune, mais qui a iles enfants. 

Onin-sAnaKA. Qui n'a pas d'enfants, mais 
qui a de la fortune. 

NY ZAZA NIHANTA TAMIN-DRAY AMAN-DRENT 
saro-M16Rv. Les enfants gâtés par les 
parents supportent dificiément la mi- 

re. 





ORIKA, r. Action de revenir en arriè- 
re, de remonter le courant de J'eau, de 


vomir. 

Aôrika, p. À qui ou à quoi on fait re 
monter le courant. Aonino, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a remonté. 

—, p. Qui a remonté. 

Mi—, on. Remonter le courant de l'eau, 
monter, vomir. Mionfua, imp Fi 8. 
Manière de remonter. Mri—, 8. Celui ou 
ce qui remonte. , 

Fiorihana, s. L'action de remonter. Io- 
mftana, rel. Ionfuo, imp. 
abh—. Qui peut remonter le courant. 

Orikérika, dupl. frég. de Orika. 

SADY MIORIKA NO MIVALANA. Qui vomit ct 
a en mêmo temps la diarrhée. 


ÔRINA, s. Action de planter, de fixer 
dans la terre, de bâtir, de construire, 
de so fixer en un endroit. 

Orénana, p. Ce dans quoi on fixe, on 
plante, où l'on bâlit, contre qui on sus- 
cite une querelle. Horenako lay eo. 
Ja vais fixer ma tonte Horenako 
vato eto hanaovana faritra. Je vais 
planter des nierres ici pour délimiter 
le‘terrain. Horenaho trano ity tokota: 
ny ity. Je vais bâtir une maison sur 
cët emplacement. Orenany ady amy 
ny tanimbariko aho. 1] veut m6 sus- 
cer un procès pour m'enlover ma 
rizière. Onéxo, imp. 

Aôrina, p. Ce qu'on plante, ce qu'on fl. 
x0, ce’ qu'on bâtit, à bâtir. Aon 











imp. Aoreno sara ny andry. Plantez 
bien la colonne. 





qu'on bâtit, maniëre de bâtir. Mean—, 
8. Celui qui Îxe, qui batit. 

Fanorénana, #. L'action de planter, 
de bâtir, le lieu, les fondations. Ano- 
Réxana, rel. ANORÉNO, imp. 


qu'on fixe, ce * 
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on. Etre fixé, planté, bâti. établi: 
s'élèver, se dresser, so fixer. Aiorina 
est bien 
. tranoko. Ma 
maison est bieä bâtid. Miorina tsara 
amin'ity teny itÿ ny flanarana izao 
Les étdes sont maintonant bien ét 
blirs dans cs pays. Afiorina a0 aka 
ny tsena ny trano livarotana, Le 
près du marché. Mio 

8. Manière de se ilre+ 













Tonéxo, imp. 
Mab—, Qui peut p'antor, dresser, bà- 


tir 

Orinôrina, dupl fréq. de Urina. 

Onin-B4To, ierre qu'on érige pour 
rappeler un événement, et surtout pour 
confirmer une concession, nne conven- 
tion, une délimitation de terrain ; or 

qu'on donne aux témoins pour con- 
rmer un contrat. 

Om-rixa. Action de prendre racino ans 
la terre: fig. se dit d'une femme qui a 
des enfants légitimes et qui fixe ainsi 
son domicile là où elle enfante. 

Onix-xizo, 8. Poteau planté en terre. 

Masontw-Poéxaxa. Fixer sa demeure à 








nn endroit. 
Maxonix-xiro. S'apipuyer sur le coudo. 


ÔRITRA, s. Proissoment d'un linge em- 

pesé. foulure, entorse. 

Aéritra, p. À froisser, à fouler. Aoné- 
T0, AORÉTO, imp. 
loB—, pp. Qu'on a froissé, foulé. 

Tafa—, p Qui est foulé. 

Mi, on. Etro froissé, foulé. Fi, 
tal de ce qui est froissé, fouls. Mri 
Ca qui est froissé, foulé. 

Fiorétana, 8. Froissement, fouluro, on- 
torse. lon£rana, rel. 

Oritréritra, dupl. frég. do Oritra. Usi- 
té surtout dans le sens «le froissement. 

Monixétuxa, So dit des oiseaux, des 
poussins, dont la tte se retourne on 
arrière dans l'œuf et qui par suite ne 
vivent pas longtemps ;_ 80 dit aussi dos 
pots du riz dont les racines sont lais- 
ses hors do terre, quand on les trans- 
plante, et qui meurent bientôt. 

RO, s. Co qui est brûlé, action de brà- 
ler. Comme Doro. 

ana, p. Qu'on brûle. Unôv, imp. 
oa—, pp Brûlé. " 

Man—, va. Brûler. Mavonôa, imp. Fax 

8." Ce qu'on brûle, manière de brû- 
ler. Mrax—, #. Celui qui brûle. 

Fanordana, s. L'action de brüler, ce 
qu'on emploie pour brûler. Awonbara, 


L'é- 
, 8. 




















rel. ANORÔY, imp. 
Mah—. Qui brûls, qui suflit pour brôlor. 
Oréro, dupl. de Oro. 

Ürou-siav. Riz brûlé ct pulvérisé dont 





on so sert pour blanchir les dents. 


Ono raérv. Incendie des herbos sur les 
collines. 
Ono rRéwo. Action d'incendier des mai- 

+ SONS. " 

OROÂNANA, #. Etendue, longueur d'u 
no montagne. d'une ville, des réflexions, 
des délibérations. 

Lava onofxava. Qui s'étend au loin, qui 
n'ea finit jamais, qui réfléchit toujours. 

OROBONA, r. Végétation épaisse et 
luxuriante. "Comme Ropowa. . 

Man—, vn. Poussr en belles louffes. 
Fas—, & Manière de pousser. MPax 
#. Go qui pousse on belles toulfes. 

OROKA, s. Action d'embrasser, de bai- 
ser en se touchant réciproquement le 
nez, action de baiser un objet, da jux= 
tanoser deux objets l'un contro l'antre. 

Orôhana, p. Qu'un embrasse. Onônv, 


imp. 

AGroka, p. (Lo nez) avec lequot on 
embras: juxtaposor. AcRny, imp. 

Voa—, pp. Embrassi. 

Tafa—, p. Juxlaposé. 

an—, va. Embrasser en mettant nez 

contro nez. MaxOROMA, imp. Fan—, 8. 
Celui ou ce qu'on embrasso, manière 
d'embrasser. Mrax—, 8. Celui qi em- 
brasse. 

Fanoréhana, s. L'action d'embrasser. 
AoRôHAxA, Tel. ANORÔRY, ÉMP. 

éroka, vn. S'embrasser; so dit 
aussi de deux objets juxtaposés l'un 
contre l'autro. 
d—, vn. S'embrasser, êtro juxtaposé, 
1—, 8. Manière de s'embrasser, Mri—, 
8. Ceux qui s'embrassent. 

Fioréhana, #. L'action de s'ombrasser. 
Jonôaxa, vel. lonéuy, imp. 

Mah—. Qui peut embrasser. 

Orokôroka, dupl. fréq. de Uroka. 

ORONA, s. Lo nez. 

Ax° 6Roxa, adv. Avec lo nez. 

OÔROTRA, *#. Action d'enlever, dl'arrn- 
cher avec les mains des feuilles de ma- 
nioc, de mèrier, le l’herbe, do couper 
de l'herbe avec un coutean. 

Orôsana, Orétana, p. (Fouilles) qu'on 
arrache ’avec les mains. Urdsy, OrôTY, 
imp. 

Aôrbtra, p. Avec quoi on arrache. Ao- 
RÔTY, imp. 

Voa—, pp Arraché. 

Man—, ct Mi—, va. Arracher des feuils 
les-avec les mains. couper de l'herbq 
avec un cuutean, MixoRÔSA, MANURÔTA, 
imp Van—, 8. Ce qu'on arrache, ma: 
nièro d'arracher. Mrax—, 8. Celui qui 
arrache. : 

Fanorôsana, Fanorôtana, Fiorôta- 
na, s. L'action d'arracher. ANOROTANA, 
rel! ANORÔTY, imp. 
ab- Qui peut arracher des fouilles 
avec les mins. 

Orotrérotra, dupl. frég. de Orotra. 

ORÔVY. Comme Honovr. 
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ÔSA, adj. Faible, sans courage. sans 
énurgo, lâche, poltron. 

Mampah—, Qui rend faible, 

“Tâche, pollron. 

, dupl. dim. de Osa. 

Hagosfia, Fanosxa, 8. Faiblesse, 1à- 
cheté. 

Osarôay, Osary, adj. Très lâche. 

Osa réxaxa, adj. Qui travaille lentement 
avec ses mains. 

Osa viva, adj. Embarrassé pour répon- 
ra. 


Kawdsa. se Un poltron insigne. 
OSANOÔSANA, r. Gloutonneric. 
Mi, on. Manger goulûment. 
ÔBY, s. Chèvre. 
OsiLény, s. Bouc. 
ÔTA, s. et adj. Faule, transgression, 
violation; qui manque, qui oublie, 
qui rapporie mal les paroles de quel- 
qu'un. | 
Otäina, p. {Obsorvances religieuses) 
qu'on transgresse; qu'on ne rappor- 








: violer, trans- 
gresser. imp. Fax—, 8. Ce 
u'on transgresso, manière de pécher. 
Pax—, 8. Celui qui transgresse, le 





pécheur. 

Fanotäna, s. L'action de pécher, de 
transgrusser. AnoTANA, rel. AxOTAY, 
ANOTAO, imp. 


Mah—. Qui fait pécher, transgresser, 
oublier. 

Otôta, dupl. fréq. de Ota. | 

Famorina,s. Péché, violation d'une loi. 

Manora oiov. Transgresser les lois du 
royaume. . 

MaOTa mintx-râny. Transgresser les lois, 
les usages du pays. 

Orariny, adj. els. Qui a violé des dé- 
fenses ‘ religieuses, des  observances 
superstitieuses; observances violées. 

Maxora râvy. . Violer des observances 
religieuses 

Ora {sa, adj. et 8. qui s'est trompé en 
comptant ; erreur dans les compies. 

MaxoTa sa. Se Tromper en comptant; 
faire tromper dans un comple. 

Ora Tsv xânY, 8. Faute involontaire. 

ManorTa Tsy inv. Péchor, violer une loi 
involontairement. 

Tax MATY MaxÔTA. lil. Qu'on ne met pes 
à mort pour un crime; exempt de la 
veine capitale: privilège accordé à 
certaines familles, à certaines castos 
en récompense de services signalés 
rendus par un de leurs ancêtres. 

ÔTY, s. 1° Action de sevrer un en- 

- fant; 2 action de cueillir des fruits, 
des légumes, des herbes potagères. 

Otézana, Otoâzana, g Qu'on sèvre, 
qu'on eueille. Orzo, Üroazv, Oroizn, 
imp. Olazo ireo voankazo ireo. Cueillez 
ces fruits. 














Aôty, p. Ce avoc quoi on cueille. 

Voa—, pp. Sevré, cueilli. 

Man, va. Sevrer un enfant. Maxori- 
za, Manoroéza, imp, Fax—, &. Celui 
qu'on eèvro, manière de sovrer. Mrax—, 
8. Celle quisèvre. 

Fanotäsana, Fanotoäsana, #. L'ac- 
tion de sevrér un enfant. ANOTÉZARA, 
ANOTOAZANA, rel. ANOTAZV, ANOTOÂIY, 
AOTOÂZO. EM. 

MA, va. Cueillir des fruits, des légu- 
mos, les herbes } otagères. Miorkga, 
Mioïoëza, imp. H—, 8. Ce qu'en 
cueille, manière de cueillir. Mi, 8. 
Celui qui cuoille. 

Flotézana, Fiotoäsana, s. L'action 
de cueillir, les instruments, la saison. Jo- 
Tézana, Ioroizana, rel. loräzv, Ioroi- 
zx, loroëzo, imp." 

Mab— Qui peut sovrer, qui peut cuoil. 
r. 


Otiôty, dupl. fréq. de Oty. 

Moro a PT, #9. majeur, libre, 
indépendant. 

Miorx mänrTa. Cueillir des fruits avant 
la maturité; fig. prendre un héri- 
tage avan l'époque voulue, du vi- 
vant des parents. 

ÔTINA et OTINÔTINA {dupt. plus 
usité),s. Action d'agiler ou de s' 















ter. 

Aôtina, p. Qu'on agile. Acrino, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a agité. : 

Tafa—, p. Qui s'est agité. 

Man—, va! Agiter un arbre, tirailler. 
Manotisa, imp. Fax—, s. Ce qu'on 
agite, manière d'agitor. Mrax—.«. Celui 
où ce qui agite. 

Fanotinana, s. L'action d'agiler. Axo- 
rinawa, rel. ANOTINO, imp ° 

Miotinôtina, vn. S'agiler, êtro agité 
en lous sens: Mionixorina. imp. fi—, 
8. Manière de s'agitor. Mri—, s. Cclui 


ou ce qui s'agite. 

Fiotinotinana, # L'aclion de s'agiter. 
JoTixoriNANA, Fel. LOTINOTINO. imp. 

Mah—. Qui peut agiter ou s'agiter. 


OTÔSANA, p. de Ito. 


ÔTRA, s. Action de masser, de fric- 
tionner, de passer entre les mains 
un objet our le polir, l'assouplir. 
rina, p. Qu'on frictionne, qu'on mas- 
8e, Qu'on passer et repasser entre 
les mains. Ony, imp. 

Aôtra, p. | La main) 
frictionne. ARY, im] 

Voa—, pp Frictionné. . 

Man—, va. Frictionner, masser, passer 
la mainsur, Maxôra, imp. Fax—, 8. 
Ce qu'on frictionne, manière de masser. 
Mpax—, 8. Celui qui masse. 

Fanérana,s. L'action de masser, l'instru- 
ment, la main, ce avec quoi on fric- 
tioune. Anônaxa, rel. AnônY, imp. 

Mi—, un. Etro frittionné. Miôna, imp. 








avec laquelle on 
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. Fi=, 8. Manière d3 se frictionner. Mri—, 
8. Celui ou co qui est frictionné 

Flôrana, s. Les frictions. 16Raxa, rel. 
Tony, imp. u 

Mab—. Qui fricticnne ou qui peut fric- 
tionner. 

Dtrôtra, dupl. frég. de Otra. 

Faxo-nnoria, 8. Les deux morceaux de 
bambou dont se servent les femmes 
our polir le Rofa : elles font glissor 
les fits entro le ponce et le bambou. 

MraxéTea, 3. Empirique qui guérit des 
glandes, des Lumeurs, des entorses, en 
faisant seulement des frictions où «les 
massages. 

ÔTRIKA, s. La petite poule d'eau. 
TRIKA, s. 1° Action «de faire mûrir 
artificiellement, de laisser fermenter ; 

g. de conserver, de se renfermer: 
"embuscade de soldats, relais de por- 


, P. (Feu) qu'on conserve 
sous la cendre. Ornéuo, imp. 
Aôtrika, p. Qu'on fait mürir, fermentor, 
u'on met en dépôt, en ‘embuscalo. 
za aotrika intsony ny volanisika. Ne 
mets plus en dépôt notre argent. AOTRÉ- 
20, imp. Aolreho 80 an-davaka ireo 
akondro iroo. Faites mürir ces fruits 
dans un trou. Aotreho ao an-lohasaha 
miaramila roapolo. Mottez vingt soldats 
en embuscade dans la valléo. 
Voa—, pp. Qu'ona mis à mûrir, à for- 
menter, qu'on a misen embuscado, on 
dépô 





va.etn. Faire mürir artiflciel- 
lement, faire fermenter, mettre en dé- 
ôt, en embusendo, se mettre en em- 
uscadle.  MaNOTRÉHA, ÉMp. FaN—, 8. 
Ce qu'on fait mûrir, maniëro de faire 
môrir, Mran—, &. Celui qui fait mûrir. 
Fanotréhana, s. L'action de faire mûrir, 
lelicu. ANOTRÉEANA, rel. ANOTRÉHO, mp. 
vn. Etre mis à mürir, à fermen- 
ter, étro on embuscade; /ig. baisser 
la ‘tte, rester enfermé. AMiotrika no 
an-tranony mandrakariva izy. Il reste 
toujours enfermé chez lui. Miornéna, 
imp. Fi, 8. La manière de rester 
enfermé, l'état de ce qui està mürir. 
Mei—, 8. Colui où ce qui est enfermé. 
Fiotréhana, 8. L'action de_màrir arti- 
ficiellement, de rester enfermé, l'em- 
buscade. lornénana, rel. lorn£uo, imp. 
ah—, Qui saitou peut faire mârir arti- 
figiellement. 
Otrikétrika, dupl. de Otrika. 
Orntxäro. #. Fêu conservé sous la cendre. 
Ormixkrox" auréuuo, 8. leu de son conser- 
vé sous la cendre; fig. rancune. 
Orat-r6, e. Rancums. 
. Rancunier. 
ÊTRONA, s Giron, embrassement, cor- 
lège, entLurage. 
énina, p. Qu'on scrr: dans les bras, 
qu'on embrasse, à qui on fait cortège, 


























vahonka ny jeneraly. Le 
cortége au général. Noironi 
kaviauy izy. La famille 
tronin’ ny miaramila lolo izy. 11 étail 
escorté par dix soldats Ornôxv. imp. 

Voa—, pp. Embrassé, entouré, escorié. 

Man—, va. Serrer dans lex bras. em- 
brasser, escorter, enlouror. Maxo- 

TRôsA, imp. Fax—, 8, Ce qu'un entoure, 
qu'on escorte, : manière d'entourer. 
Mrax=—, #. Celui qui escorte. 

Fanotrônana, #. L'action d'escorter. 
ANOTRÔNAXA, Tel. ANOTRÔKY, iMP. 

—. Qui sorro ou peut serrer dans 
ses bras. 

Otronétrona, dupl. dim. de Otrona. 

ÔVA, r. Action de changer, de trans- 
former, de disposor d'une ‘autro ma 
nière, de remplacer. 

Oyéns, n, Qu'on. change. quon trans- 
forme: qu'on remplace. Tokony hovanao 
ny fitaflanao fa leña, Il vous faut changer 
vôs vêtements, parce qu'ils sont moniliés. 
Hocako io mpiasaio, ia kamo. Je rempla- 
cerai cet ouvrier, parce qu'il est pares- 
seux. Uviv, Ovio, imp. 

A6va, p. À ‘changer, à remplacer. Ao- 
vi, Aovo, imp. 

Voa—, pp. Changé. romplacé, trans- 
formé. 

Man-—, va. Changer, transformer, rem- 
lacor, disposer d'une autre manière. 
ManoVé, imp. Fas—, 8 Co qu'on 

change, qu'on remplace, manière de 
changer, successeur, Mrax—,s. Celui 
qui change. 

Fanoväna, 8 L'aclion ile changer, ce 
qui peut remplacer. Axovixa, vel. AN 
VAY, ANOVAO, imp. 

Mifan—, vn. Changer l'un avec l'autre, 
être mis à la placo l'un de l'autre, prou- 
dre la place l'unle l'autre. Ni 
satroka izy roa lahy. 
ontchangé de chapeau. Asivy marika 
ireo akanjo lobaka ireo, sao mifanora 
raha sasana. Metlez une marque à ces 
chemises. de peur que les unes ne soi 
mises à la place des autres lorsqu'on 
les"lavera. 

—, wn. Changer, se changer, être 

changé, devenir, se transformer, se 

métamorphoser. Nioca hevitra izy. Il 

ée. Niora ho sira ny vadi- 


























Fioväna, s. L'action do changer. lovixa, 
re. loviy, lovio, imp. 

Mab—. Qui pout changer, transformer. 

Ovôva, dupl frég. de Ova. . 
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Miovéva, vn. Changer, se remplacer 
souvent, Ôtre inconstant. 

HiaAO NO IHAZO SOLON' NY ALA, VOROM-PA- 
novanëxa. lil. Vous être l'arbre qui 
ns tenez lieu de forêt, la volaille 
remplaçant la viante de bœuf: fig. 
descendant qui remplace ses ancêtres. 

ÔVAKA, s. Pellicules, pelits éclats, 
feuilles “minces qui 89° détachont. ‘co 
veaux; action de pincer jusqu'à en- 
lever ln pean. 

Ovéhans, p. Qu'on détache, qu'on en- 
lévo par éclats, qu'on pinces. Ovinv, 
Oviuo, imp. 

Aévaka, p. Avec quoi on détacho, on 
pince. Aoväno, imp. 

Voa—, pp. Délaché en éclats, pincé 

Man—, va. Détacher des parcelles d'un 
objet, enlever des éclats. des pellicu- 
les, écailler, pelor, pincer fortement ; 
fig. soutirer l'argent de quelqu'un. Ma- 
NOvAuA, imp. Fas—, 8. Ce qu'on éd 
le, manière d'écailler. MPax—, 8. Celui 
qui écaille. . 

Fanovähana, s. L'action d'écailler, l'ins- 
trument, ANOVIANA, rel. AKOVARY, ÉMP. 

Mi, vn. S'écailler, se détacher en pel 
licules, ‘en petits éclats, en copeaux. 
Miovaha ny lalotra. Le crépissage s'é- 
caille. Fi—, 8. Manière de s'écailler. 
Moi, 8. Co qui s'écaille. 

Fiovéhana, s. Le détachement des pel- 
licules, des’ écailles, des éclats, des co- 
peaux. LoVäHaNa, rél. Iovino, imp. 
@h—, Qui peut détacher des pelliou- 
les, «les éclats. 

Ovakévaka, dupl. fréq. de Ovaka. 

Ova-kiz0, 8. Copoaux, éclats de bois. 

ÔVANA. Mot usité dans les provinces 
dans le sons d'écorce d'arbre, d'éclats 
de bo:s, et employé par les Hôvas dans 
les expressions suivantes : 

MatanY ôvaxa Malade par snito d'un 
grand travail, de coups, d'une répri- 
mundo amère. 

FADIRANÉVANA, FAPITRÉVANA. 

Ovaxy anâiv, adv. An m 
préférablement. 

ÔVY,s. Tuhercules. comme les palates, 
les pommes de terre. . 

LA, 8. Patate d'une liane qui pousse 
dans la forêt. 

Oviné. 8. Igname gran le et plate que pro- 
duit une liane, 

Oviréxraka, 8. Îgname comestible: Dios- 
coréo de ‘la Chino. Dioscorea Sinica. 

Ovirduv, 8. Petite igname courte que 
doune uno longue lfane. 

Osirérav, «. Iename blanche qu'on mange. 
Espèce de Dinscorea. 

Ovisuazina. 8. Les pommes do terre. 

Ovinivorana, 8. Ignace aquatiq 

Ovirinrv, 8. Grande ignatue plate 
cultive dans l'Imerina. 

OvirsäxGaxa, 8.  Iguume dont la liane 
monte droit. 
























Fanirra. 
ns, plutôt, 



























OVIANA, ado. Quand? à quelle épo- 
que? (se d.Lilu temps passé). 

Ovtaxs it No TÔNGA? Quand est-il ar- 
riv 

Faroviana, adv. Depuis longtem 

Rawoviava, ado. Quand? à quelle épo- 
que? (se dit «le l'avenir). 

OÔVOKA, s. Extraction des clous, des 
denis, des manches d'outil, des cornes 
de bœuf, des saletés qui s'attachent 
dans la marmite. 

Ovéhana, p. Qu'on arracho, qu'on ex- 
trait, qu'on enlève. Ovuv, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a arraché, détaché. | 

Tafa—, p. Qui lombe, qui sort de lui- 











Mi—, vn. Tomber, se détacher; ôtre 
arraché, enlevé. Miovôua, imp. lmpré- 
cation. Fi—, s. Manièro de tomber. 

Pi, 8. Ce qui tombe. 

Fiovéhana, s. La chute, l'extraction. 
Tovouaxa. rel. lovônv, imp. 

Mah—. Qui arrache où peut arracher, 

Ovokévoka, dupl. dim. de Ovoka. 

Miovona NY NIFIKO, RAHa… Imprécation: 
que mes dents en tombent, si 

M10VOKA NY NIFINY, —NY TANDRONY, —XY 
xirrony. Ses dents, ses cornes, ses 
sabots tombent. 

OVOTRA, s. Le cœur des arbres. 

Ovo-proria, —uoani#o, 8. Le cœur du 
Rofia, du cocolier; le chou du palmiste. 


ÔZA, s. Action de laver, se dit de la 














figure, des mains, des pieds, do la vais- 
sollo : lavuro. ne 

Ozéna, p. Qu'on lave. Oziv, Ozio, imp. 
éza, p.. Co avec quoi on lave. Aoziv, 
AOZi0, in 


mp. 
‘on & lavé. 
Qui s'est lavé. 
. Laver, se dit de la figure. 
Fax, 8. Co qu'on 
, 8. Golui 






qui lave. | 
Fanozâne, s. L'action de laver, l'instr 
ment, le lieu. Axozäxa, rel. Axoziv. 





Anoz{o, imp. | 
Mi, rm. So laver los maine, 
lavé. Miozi, imp. 8. M 

laver. Mn, 8. Colui 















na, rel. loziv, 10Z40, imp 

Mab—. Qui suilit pour laver. 

Ozéza, dupl. frég de Uza. | 

Ozax-povia, 8. Lavure de assiellos. 

ÔZATRA, s. Les nerfs, les muscles, les 
veines, les nervures des fouilles, les 1l- 
laments des plantes, les veines du buts. 

Mi-, vn. Faire des efforts pénibles. Mio- 
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PAI 








zkra, imp. Fi, 8. Manière de faire ces 
elforis. . 

Flosätana, s. Les efforts pénibles. Lo- 
zTan, rêl. Toziry, loziro, imp. 

Mab—. "Qui sait faire des efforts. 

Ozatrézatra, dupl. dim. de Ozatra. 

Ozänima, Ozirixa, adj. Dont les nerfs pa- 
raissent sous lu’ peëu; muscuieux, dur, 
coriace. 

Hazo ozkrina Bols dur. 

Be ézatna. Nerveux, musculeux, fort; 
bois noucux difficile à travailler. 

Laxoy Tsara 6zaTRA. Boic qui 86 flle faci- 
lement. 

Miozarra, adj. Musculoux, fort, noueux. 

Oza-8£, 8. Tendon, gros norl. 

Oza-Dn4, 8. Les veines. 

Oza-r6, 8. Les artères. 

Ounxv, 8. Lo but, la fin, le dessin. 

Tsv mira 12aY 6zanv. On n'en voit pas le 
but, la fin. 

OZÔINA. Corruption de Zoina. Voy. Zo. 

ÔZONA,s. Malédiction, imprécation, 
juremont. 

Ozénina, p. Qu'on miudit. Ozvr, imp. 








Tafa—, p. Qui a juré. 

Men—, vr. Moudire. Maxozôna, imp. 
Max 8. Colui qu'on mawlit, manière 
de maudire. Mrax-—, 8. Gelui qui ma 
it. 


tion, l'im- 
ANuzONY, 


Fanosénana,&. La malédi 
précation: AnuzOxANA, vel. 
imp. 

Mi—, vn. Fair des imprécations, jurer. 
Ai zôwx, imp. Fi—, 8. Maniôre do ju- 
rer. Mer, 8, Celui qui jure. 

Fiozénana, s. L'action de jurer, le mo- 
tif, ce par quoi on jure. 10z6xaxa, rl. 
Loz6v, imp. 
ab. Qui maudit ou 08e maudire. 

Ozonézona, dupl. fréq. de Uzena. 

Mawozow-Dô#a. Administrer là Lnuguin: 
prononcer les malédictionsen usage dans 
celte circonstunre. 

MPANOZON-DÔIA, 8. 
tanguin. 

Manoow-Téna. Se mandiro sui-même. 














L'administrateur du 


P 


P,s. La quinzième lettro et onzième 
consonne de l'alphabet malgache, 
prononce toujours comme le p en fra 





is. 

P, prend la placo de f initiale après 

les finales ka, Na, TRA: MIPETRA-PÉANA, 
pour MIPETRAKA FOana. P, initial de la 
racine, s'élide après les préflses term 
nés par n, et l'n devient m: Man6TRA- 
KA, DOUT MAN PUTRAKA. 

PAHINA, adj. Qui a la vue courte, fai- 
ble; myope; qui ne sait pas trouver ce 
qu'il cherche. 

pahimpéhine, dupl. dim. de Palina. 

Mip: péhina, “n. Avoir la vue 
trouble, ne pas savoir trouver ce qu'on 
cherche. Fr, 8. L'état de la vue trou- 
ble. Mer, 8. Celui qui a la vue trouble. 

Fipahimpahinana, s. L'état de celui 
qui 8 la vue troub'o. Iramimranivana, 
rel. 

PÂIKA, 3. l* Coup. choc. cliquetis des 
armes; fig. réprimande ; 2 un coup au 

rÉ «lu Fanorona. 

hina, Péhina., Péhina, p. + Qu'on 
frappe,” qu'un cheque, qu'on hourte, 
qu'on ‘aille, qu'on fait résonner, qu'on 
réprimande. Nopehina tahamaina koly 























foana izy ka nitomany. On lui a donné 
un petit soufflet et il s'est mis à pleu- 
rer. Nopehin nv zazauhy ny 1ovon- 
hangy ka vaky. Le garçon a heurté In 
bouteille et l'a ensss y nopehina- 
reo tsara ireo vale ire. Vous n'avez pas 
bien {nillé ces pierres. Alcat no pehi- 
nareo sy amy ny anioaÿ ny lukulusy ? 
Pourquoi sonnez-vous la cloche sans 
motif? 















Apéika, p. avec quoi on frappe: 
pion) qu'on change de plac-. ArÂIHO, mp. 
où, Pinâikra, pp. lrapné, chou. 
taillé, réprimandé ; changé de placo. 

Maméika, va. [rappur, choquer, faire 
résonner, réprimaner. MAN, émp. 
Fauüka, 8 Celui où ce qu'un faphe, 
manière de frapper. Mrankixa, 8. Celui 
qui frappe. 

Famäihana, Faméhana, s. {action 
de trapper, l'instrument. Auüasa, rel. 
AMIRO, MP. 
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Manapäika, va. Comme lo précédent. 

Mi-,ta n. et adj. 1° Mrapper avec un 
marteau, tailler des pierres. répri- 
mander. ? Sonner, comme l'horloge, 
füire tictuc, cumme la montre. 3 
(pierres) tailléss. Vato mipaïka ou voa- 
paika. Pierres de taille. Miräura, imp. 
li—, 8. Ce qu'on taille, manière de tail- 
ler. Mpt—, 8. Celui qui taille. 

Fipäihana, s. L'action de tailler, les 
instruments; le son de l'horloge. Irtta- 
xA, rel. IPkIHO, tmp. 

Maba=—. Qui app ou peut franpor. 

Paipäika, dupl. reg. lu Paika. 

Pat-BÂTO, 8. Action 








de tailler dus pierres 





vec un marteau. 

Muwrat-niro. Tailler des pierros. 

Mrwar-niro, 8. Tailleur do pierres. 

Pat-vôa, 8’ et adj. Coup donné sur la 
tête; animal qui a une tache blanche 
sur le front. 

Mirai-pôua. Frapper quelqu'un sur la têto. 

Paixäro, #& Coup do briquet donné sur 
le pierro à leu du ‘fusil et qui fait jail- 
lir le fou. 

Paix Axuno, #. Le jour fixé. 

Diso ras éxpno Qui manque an render- 











1x" énpRo. Qui est mis à l'amen- 
de pour avoir mänurié au rendez-vous. 

Pat-PaxÜRoNA. Action et manière de pous- 
ser les pions au Fanorona. 

Diso râixa. Qui a mal joué ; fig. qui s'est 
trompé. 

Mary râika. Bloqué au jeu du Fanurone. 

Maeuy rüixa. D'un abord doux, doucc- 
roux 

PAIKOMPAIKONA et PAIKOPAI- 
KO. Comme Tsmatkoxa. 

PAINA, s. Coup, réprimande. 

Päinana, p. Qu'on frappe, qu'on répri- 
mande. Paix, imp. 

Voa—. pp. Frappé, réprimundé 
PAINGA, ad. Ilabile. leste, qui a la 
main «tél éo. Comme KixGa. MaiLaka. 

Maha—. Qui rend leste, habile. 
PAINGO, s. Fers qu'on met aux . pieus. 
Comme PAaRArAINGO. 








Mana—, va. Meltre aux fers. Maxaraix- 





Gôa, imp. Faxa—, 8. Cclui qu'on met 
auxfes, manière de mettre aux fers. 
Mraxa—, 8. Colui qui met aux fers. 

Fanapaingéana, s. L'action de mettre 
aux fers, les fers AxaPaixGéaxa, rel. 
ANAPAINGOY, iMP. 

Mi, un. Avoir des fers aux pieds. Fi—, 
8. L'état de cel ia des fers aux 
pieds. Mri—, 8. Celui qui a les fers aux 
pes 

Fipaingéana, s. L'état de celui 

fers aux pieds. IPAINGOARS, 7 

Au-riix6o, adv. ets. Aux fera, avec des 

entraver ; fers mis aux pieds des escla- 














quia 
cl 








ves, entraves mises 
volailles. 

Ampaingoina, p. Aux pieds desquel 
on met des fers, des entraves. * 

Miampäingo, va. Se meltre dans l'em 
barras en réjondant pour une delt 
d'autrui, Fi—, 8. Manière de le faire 

Celui qui se me! ainsi don 
l'embarras. 

Fiampaingoana, s. L'embarres dan 
lequel on 8e met en répondant pour un 
deite d'autrui. IauraixG6ANA, rel. Jax 
PAINGOY, imp. 

Maha—, Qui met aux fers, qui peut sup 
porter les fers. 

Paingopäingo, dupl. de Paingo. 

PAINGITRA ou PAINGOTRA, : 
Epingle. (Er. (épingle). 

Pi rina, p. Qu'on attache gvecun 
épingle. PAINGORY, imp. 

Apäiigotra, p. Épingle ou épine qu 
sert à attacher. APAINGORY, imp. 

Voa—, äingotra, pp. Altaché ave 
une épingle. 

Mana—, va. Altacher avec uno épingle 
MaNAPAIRGORA, 1mp. Faxa—, 8. C6 qu'oi 
atiache avec une épingle, manière 4 


aux pattes de 














le faire. MPaxa—, 8. Celui qui alacb 
avec une épingle. 
Fanapaingérana, s. L'action d'attache 





avec une 
tient lieu. 
GôRY, imp. 

Mi on, Bire attaché uno épingle 
li, 8. L'état de ce qui est atraché ave 
une’ épingle. Mri—, 8. Ce qui est ulla 
ché avec une épingle. 

Fipaingôrana, s. L'état de co qui es 
attaché avec Une épingle. Iraincômar 


ingle, l'épingle on ce qui e 
APAINGORANA, el. ANAPAIN 








rel. 
Maha—. Qui sui pour attacher. 
Paingopaingotra, dupl. fréq. 
PAISO, «. La pêche, le pêcher. {Fi 





pêche) 
Paisowvaziua, 8. Prune, prunier. 
PAÂKA, &. La fête de Pâque. (Fr. Pà 


qe 

PÂKA, #. Juxiaposition, action de lou 
cher à, d'arriver à, d'atteindre, de cho 
quer. 

Apäka, p. À juxtaposer, à fairo touche 
ä. APAHO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a juxtopesé, fait tot 
cher "à. 


“Tafa—, p. Qui a atteint, qui est arrivé i 
Mana—, va. Juxlaposer, faire touche! 
faire arriver à Maxaräua, imp. Hana 
8. Ce qu'on fait toucher, qu'on juxts 
pose, manière du fuire toucher. Mrs 
Celui qui fuit toucher. 
Fanapähana, s. L'action do faire tou 
er. ANAPAHANA, TEL. 
vn. Etre juxtaposé, arriver à, à 
tcindre, toucher à, se rencontrer, se leu 
ter. M ipaka tsara ny huzo liseka ami 
L arane io. Les plancl:es de cet 
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porte sont bien juxtaposées. Tsy mipa- 

ka amy ny tafoo-trano nytohatra  L'é- 

chelle n'arrive pasjusqu'au toit. Ataovy 

mipaka omy ny rindrina jo latabntra 

io. Faites toucher celte table à la mu- 

raille. Nipaka tamy ny valo ny tavoa- 

bangy ka vaky. Le bouteills a hourté 
contre la pierre et s'est cassée. Mirina, 
imp. Mi, 8. L'élat de ce qui est jux- 
Dites manière de toucher à. Mri—,s8. 
Celui ou ce qui tonche à. 

Fipähana, s. La juxtaposition, la ren- 
contre, le contact, l'arrivée. Ipinaxa, 
rel. Iriuo, imp. 
aba—. Qui juxtapose, qui peut arri- 


vor à. 

Papäka. dupl. frég. de Paku 

Mipapéka, Fan léaner de petits coups, 
faire entendre de petits coupe. 

TERINTAONA. ROA TAONA MiPAKA. Une, deux 
années révolues. 

MiPaka AMY NY MPANIAXA. Aller jusqu'au 
souverain, être porté au souverain. 

MiPaka Amy NY £Dv. Etre arrivé sur le 
théâtre de la guerre ; en arriver à un 
procès, à une guerre. 

TaraPakà xv AnDno. Moment du jour où 
les rayons du soleil entrant par le porte 
de l'ouest tombent sur le mur opposé. 

PAKAPAKA. adj. Grand et mince, sc 
dit des personnes. 

Mi—.vn. Etre grondet mince, marcher 
maladroitement. Fi—, 8. L'état do co- 
lui qui ost grand et mince. 

PALAKININA, s. Palanquin en forme 
de maisonnette dont se sert le souverain. 
CAng. palanquini. 

PALAPALA, adj. Long, grand. 

Mi—. on. Etre long, comme des plan- 
tes, marcher maladroïtement, comme co- 
lui qui a do longues jambes. de longs 
bras. Fi—, s. La longueur démesurée, 
la démarche maladroite. 

PALITAO, s. Palelat. (Fr. paletol). 

PAMPANA, s. Vue trouble, tâtonne- 
ment. 

Mi, on. Tâtonner dans les ténèbres ou 
par suite d'une vue trouble; fig. agir 
en avougle. Fi—, 8. Manière de tütonner. 
Mr, 8. Celui qui tâtonne. 

Fipampänana, s. L'action de tütonner. 
PAMPANANA, Tél. IPAMPNO, imp. 

Mahe—. Qui tâtonne, qui agit en avou- 


gle. 

PÂMPINA, s. Plante qui sert à faire 
des infusions. 

PANAMA, s. Chapeau panama. (Fr. 
Panama). 

PANDA. s. Tache sur la figure provenant 
de l'ardeur du soleil, décoloration de la 
peau sur la figure ; ñg, tache. 

Pasväisa, adj. Qui a des taches sur la 














gure. 
PANGA, s. Insecte ou larve qui mange 


les tuborcules des patates ; après sa mé- 
tamorphose il s'appelle Fanetribe. 
PANTSONA. Comme FanTsona. 
PÂÀOKA, s. Action d'enlever do force et 
lestement, comme l'oiseau do proie 
enlevant un poussin: action de rafler, 
d'entrainer rapidement, de voler los: 
tement. 
Péohina, p. Qu'on enlève lestement, 
qu'on raie. Nopaohin'ay papango ny alo: 
o kely. La papangue 8 enlevé les petits 
pouleis. Nopaohii® ny mpangalatra ny 
tafako rehetra teto an-trano. Les vo- 
leurs ont raflé tous mes vêtements dans 
la maison. Péonv, imp. 
péoka, p. Ce avec quoi on enlève, on 
Yaflo. Apaonv, imp. 
âoka, pp. Enlové, rañé les- 





tement. 

Mi, ra. Enlever de force, voler leste- 
ment, rafler, entrainer rapidement. Mi- 
réona, imp. Fi—, «. Ce qu'on enlève, ma- 
nièro d'enlever. Mri—, 8. Colui qui 
enlève. 

Fipaohana, s. L'action d'enlever, ce 
avec quoi on enlève, on raîle, le moment, 
Irionaxa, rel. IPiouv. imp. 

Maha—. Qui onlève de force, qui sait 
rañer, voler lestrment. 

Paopéoka, dupl. frég. de Paoka. 

Pao-rév. Âction d'aller en grand nom- 
bre, tous ensemble. 

PÂÀOSY, s. Poche. (Fr. poche ). 

Paosi’ akkauo, 8. Les poches d'un habit. 

Paosis-DaTABATRA, 8. Tiroir d'une table. 

Paosts-Tréxo, 8. Les ailes d'une maison 
dont le plan esten forme d'une H, d'uno 
L, d'un T ; appartements latéraux. 

PAPA, s. Le Pape, le Saint-Père. (Fr. 
Pape). 

PAPAY, s. Le papayer, la papaye. Ca- 
rica papaya. (Créole, papaye ). 

PAPANGAY, s. Papangaye, espèce de 
cucurbitacée. Luffa acutangula. 

PAPANGO, s. Le gros oiseau de pro'e 
appelé Papangue: Milvus ægyplius ; 

g. fameux voleur. 

ParanGouazo,—nivorRa, #. Cerf-volant. 

Paraxco Tévana. lil. | Qui a les griffes 
d'une papangus: fig. voleur. 

PAPAPAPA, s. Démarchs maladroite 
et préoccupée, tâtonnement, prévecu- 
pation. 

Apapapäpa, p. Celui qu'on fait tüton- 
ner, qu'on préoccupe. APAPAPAPAO, Émp. 

Tafn—, p. Qui a tätonné. 

Mi, un. Marcher meladroitement, tà- 
tonner, être préoccupé par crainte ou 
par respect, hésiter. Fomban” oy jambn 
ny mipapapapa. Le tâtonnement est 
propre aux aveugles. Nipapanapa cran 
ny lanéna izy nitady akoho ho an°ny 
vahing. 11 ét précceupé do chercher 
dans le village un poulet pour l'étran- 
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gor. Miarapari, imp, Fi, 8. Manière 
do lâtonner. Mri—, 8. Celui qui lätonne. 

Fipapapapäne, s- La démarche maln- 
droite et préoccupée, le tàlonnement, 
la préoccupation. IraPararkxa, rel. Ipa: 
rAPAPKO, EM. 

Mahe—. Qui ltonne, qui est préoccupé. 

PAPÉLIKA, s. La caillo ordinaire. 
Colurnix communis, Bonnat. 

PAPELIMOSY, s. Pamplemousse. (Fr. 
pamplemousse). 

PARADISA où PARADIZY,s Le 
paradis. (Lr. paradis). 

PanADIZY AN-T&NY, 8. Le paradis terres- 
tre: fig. bonheur. 

PARÂKY,s. Tabac. 

Banakv v8 iéroxa. Tabne à fortes côtes. 

Pana 1610. Tabac dont la tige est raide 
et'üroite. 


Paraky kiTSO LôHA. Le tabac dont les 
leuilles ont le bout eflilé. 

Panaky Tao. Le tabac à haute tige. 

Panaky VOLOTSiNGANA. Tabac dont les 


feuilles sont raides commo celles du 
bambou, 

Para an'6Roxa. Tabac qu'on prise. 

Paray voaisoxa. Tabac broyé, pulvé- 
risé. 

Panaxy voaLino. Tabac mêlé avec des 
cendres qui le rendent piquant. 

OLas-raräky. Tabac tordu en forme de 
corde ou de carotte. 

PAUARY NANKALEO AHY, KA RAHA TSY FOTSY 
ANGOLA TSY AVÉLAKO. lil. C'est du ta- 
bac qui m'a rendu ivre, mais je ne lo 
jetterai que lorsque j'en aurai sucé 
tout le jus ; fig. se dit de ce qui cuûte 
beaucoup ‘et qu'on n'abandonne qu'à 
la dernière extrémi 

PARAPAINGO, s. Fers qu'on mettait 
aux pieds des esclaves fugitifs; ils so 
composaient de deux anneaux rivés au- 
dessus de la cheville du pied, et reliés 
entre eux par deux auires' anneaux 
oblongs qui permettaient le mouvement. 
On donne aussi ce nom aux entraves 
qu'on met aux pieds des volailles ou 
d'autres animaux. 

Amparapäingo, adr. ets. Aux fers, 
uvec des entraves ; fers mis aux pieds 
‘es esclaves, entraves mises aux pattes 
des vola.lles - 

PARAPANDY, s Mot des provinces! 
pece. 

PARARATRA, s. Chul sement 

le l'eau, des grains à Liavers un trou, 
à travers des fentes. 

Pararâtana, p. Sur qui ou sur quoi 
un fuit conler de l'eau. Pananiro, imp. 

Apararâtra, p. À faire couler sur. 
APARARÈTO, Ep. 

Von. PP, Sur qui où sur Auoi un à 
lait couler lo l'eau. 

Qui a coulé. 

va’ Faire couler de l'eau, cem- 

me par des goultières, par des trous, 
























laisser tomber des grains par les trous 
d'un sac. ManarananÂTa, imp. Pa 
Na—, 8. Ce qu'on fait couler, qu'on 
laisse tomber, manière de faire couter. 
Mraxa—, 8. Celui qui fait couler. 

Fanapararätana, s. L'action de faire 
couler de l'eau, de laisser tomber des 
grains, le trou. ANAPARARÂTANA, rel. 
ANAPARARÂTO, ÉMP. 

Mi—, vn. Couler en abondance par des 
gouttières, par des trous. Fi, 8. Ma- 
nière de couler. Mri—, &. Ce qui coule. 

Fipararétana, s. La’ chute de l'œan, 
‘es grains à travers des trous. Iraa- 
HÂTANA, rel. 

Maha— Qui fait couler par des trous. 

Pararadrâtra, dupl. fréqg. 

PARARÉTRA, s. Tremblement, vi 
bration, frisson. 

Pararétina, p. Qu'on fait trembler, 
volliger. PARARÉTO, imp. 

Apararétra, p. A faire trembler. Ar 
RARÉTO, imp. 

Tafa— ui o tremblé. 

va. Faire trembler, fuire vibrer. 
ManaParanéTA, imp. ana, 8. Ce 
u'on fait trembler, vibrer, manière de 
faire trembler. Mpaxa—, 8. Celui qui 
fait trembler. 

Fanapararétana, s. L'action de faire 
trembler, l'instrument. AKAPARARÉTANA, 
rel. ANAPARARÉTO, imp. 

Mi, vn. Trembler, vibrer, frissonner. 
Nipararetraizy, raba vao nabare izany. 
En entendant cela il se mit à trembler. 
Mipararetra ny tadin-dokanga, raha 
teudrena. Les cordes du violun trem- 
blent, vibrent, lorsqu'on les tuuche. Mr- 

imp. Mi, 8. Manièro de 

Mri—, 8. Celui ou ce qui 























8. Le tremblement, la 
vibration, le frisson. lananéraxa, rl. 
IPARARÉTO, ÉMp. . 

Maha—. Qui fait trembler, qui peut fai- 
re vibrer. 

Pararedrétra, dupl. dis 

PAUARETRA ANDATOMALAZA. Loeulion que 
les enfants chantent et répètent en lie 
sant voltiger des santerelles attachées 
par une paile à une ficelle. 

PARASAKA, s. Eparpillemont, com- 
me de l'eau qu'on jette, des grains qui 
tombent par terre, . 

Parasähana, p. Sur qui ou sur quoi 
on éparpille. Panasäuo, imp. 

Aparäsaka, p. À éjarpiller, Aramask- 














no, imp. 

Voa—, pp. Sur qi on sur quoi on 4 
éparpillé, qu'on à éparpillé, 

Tafa— p. Qui s'est éparpil 

Mana—, ta. Eparpilier, disporser. Ma- 
RAPARASEHA, Emp. FANA—, 8 C 
éparpille, mamière d'éparpiller. 
xa—, 8. Celui qui éparpille. 





Fanaparasähana, s. L'action d'épar- 
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piller, le lieu. Axararasémaxa, rel. | Tafa—, p. Qu 


ARAPARASANO, MP. 

Mi, on. Etre éparpillé, dispersé. Fi—, 
8. Manière de s'éparpiiler. Mri—, s. Ce 
qui s'éparpille. 

Fiparésahana, s. L'éparpillemont, la 
dispersion. IrARaSäHANA, r'el. 

Maha—. Qui éparpille, qui peut disper- 

r 





leur violette ; couleur pour peindre ou 
teindre en violet. 

PARASILY, s. Tous les tissus en soie 
venant de l'étranger. Voy. AmPaRagiLv. 

PARÂTA ou PARANTA,s. Mot des 
provinces: piastre. Comme Faraxrsa. 

PARIAKA, s. Dispersion, éparpille- 
ment, déroute; ge dit aussi du riz 
qu'on sème seulement et qu'on ne 


1ransplante pas. 

Pariähana 1. Sur quoi on éparpille. 
PARIÂRO, iMp. 
pari 


» D. À éparpiller. ApaRtino, 





amp. 

Von, pp. Qu'on a dispersé, mis en dé- 
route. : 

Tafa—, p. Qui s'est dispersé. 

Mana—. va. Eperpiller, disperser, mot- 
tre en déroule. MaNAPARIAHA, | imp. 
Faxa—,s. Co qu'on disperso, mani 
de disperser. Mpana—, 8. Celui qui dis- 





perse. 
Fhnaparlähana, 8. L'action de dis- 
perser, lo lieu. ANAPARIAUANA, Tel. 
ANAARTÂUO, imp. 
Mi, in. Etre dispersé, mis en dérou- 
te, s'éparpiller, comme des oiscaux. 
Nipariaka lany an-isahe ny mpienatra 
rehetra. Les élèves se dispersèrent, 
s'éparpillèrent dans la cumpagne. Mi- 
PARIÂHA, Wa Fr Manièro de s0 
ï Pt, 


ou ceux qui se 
pe 
Fiparlähane, s. La dispersion, l'épar- 
pillement, la” déroute, le lieu. Irarii- 
Hana, rel. IPam HO, imp. 
Maha-—. Qui disporse, qui peut mettre 
en déroute. 
Pariadriaka, dupl. frég. de, Pariaka. 
Partamso, 8. Éspèce d'oiseau, Zosterops 
madagascariensis, L. Comme or. 
PARIAKALA, s. La percale. (Fr. 
percale ). 
PARIRIÎTRA, s. Jaillissement de l'eau 
ui sort d'un ‘luyau, du sang quisort 
dl'une veine. 
Pariritana, p. Sur qui ou sur quoi on 
fait jaillir. Parmiro, imp. 
A ftra, p. A faire jaillir. Apant- 







MiTo, imp. 
Voa—, pp. Sur qui ou sur quoi on a fait 
juillir. 








ia j 

Mana—, va. l'aire jaillir. ManaraniRita, 
imp. Faxa—, 8, Co qu'on fait jaillir, ma: 
nière do farejaillir. Mranxa—, 8. Celui 
qui fait jaillir. 

Fana; ritana, 8. L'action de faire 
jailir, l'instrument. AnaraRiRiTANA, 
rel. ANAPARIRITO, ÉMp. 

Mi-, tn. Jaillir, sortir en jet d'un trou, 
d'un tuyau, d'une fontaine, des vein 
Fi, s. Manière dejaillir. Mri—, &. 
qui jaillit. 

Fipariritana, s. Le j: 
jet, le tuyau d'où l'eau jai 
TANA, Tel. 

Maha-—. Qui fait jaillir, qui peut jaillir. 

Pariridritra, dupl. frég. 

PARÎTAKA, s. Eparpillement confus. 

Aparitaka, p. A éparpiller pélo-mêle, 

embrouiller. ArariTAnO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on  éparpillé, mis en dé- 
roule. 

Tafa—, p. Qui s'est dispersé: 

Mana, va. Eparpiller pêle-méie, mot- 
tre en déroute, embrouiller, Manara- 
RITÉHA, imp. FaNa—, 8. Ge qu'on épar- 
qi péêle-mêle, manière d'éparpiller. 

Paxa—. 8. Celui qui éparpille. 

Fanap na, 8. L'action d'éparpil- 

ler. ANAPARITAHANA, Tél. ANAPARITAHO, 




















sement, lo 
. Iranni- 











imp. 

MÂPvn, Etre époryillé, s'embrouiller. 
Niparitaka ny lody. Les cardinaux s'é 
pérpillèrent. Mipañitaha ny fuhavalo. 

es ennemis s'enfuirent de tous côtés. 
Miparilaka ny koleby. Le fil est em 
brouillé. Miparträna, imp. Fi—, #. Le 
désordre, manière de s'éparpiller. Mr—, 
8. Ce on ceux qui s'éparpillent, 

Fiparitähana, ‘éparpillement, la 
déroute, l'embrouillement. IpariTäua- 
x4, rel. IPARITAUO, MP. 

Maha— Qui éparpille, qui peut mettre 
en déroute. 

Paritadritaka, dupl. fréq. 

PARITRA, s. Partie, partitions dans 
à musique. (Fr. partie |. 

Diso pärirra. Qui so trompe de partie, 
qui chante ung autre partie que la 
sienne; qui commet quelque petite 
erreur. 


PARLIMÉNTA, s. Parlement. (Ang. 
parliament ). 

PÂSAKA, s. Dissolution, 
débordement, éparpillement. 

Pasähana, p. Sur qui ou sur quoi on 
verse. on éparpille. Pasino, mp. 

Apäsaka, p. À éparpiller, à verser. 
AraS&uO, ÉMP. 

Voa—, pp. Qu'on a éparyillé, versé, sur 
quoi ou a éparpillé, versé. 

Tafa—, p. Qui est éparpillé. 

Mana Éparpiller, verser, mettre 
en morceaux. MaxaPasäua, tmp. fa 
xa—, 8. Ce qu'on vere, manière do 
verser. Mpana—, 8. Celui qui verse. 












séparation, 
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Fanapasähana, s. L'action de verser. 
A NAPASAHANA, TL. ANAPASÂHO, imp. 

a. Etre éparpillé, versé, s'épar- 

piller, se répandre de tous cotés, se 
dissoudre, se séparer en jlusieurs mor 
ceaux. Afipasaka ny diplio izey alefan’ 
ny basy. Le plomb que lonce un fusil 
sénarpille Mipasaka ny bainga izay 

alefa favitra. Une motte de terre lancéo 
au loin se sépare en plusieurs mor- 
ceaux. Mirasüia. imp. Fi, 8. Manièro 
de se répandre. Mer, s. Ge qui se ré- 
and. 

Fipasähana, s. L'éparpillement, la dis- 
persion, la dissolution, la séparation. 
masinana, rel. IPasäno, imp. 

Pasapäsaka, dupl. fréq. de Pasaka. 

PASASAKA, s. Eparpillement d'un 
liquide. Comme  Bosasaka. Se conju- 
ue comme Pasaka. 








. PÂSY, «. Action de repasser du linge; 


co qui ost repussé. (Fr. repasser.) 
Voy: Pasoxa. 

Pasina, p. Qu'on repasse. Pasio, imp. 

Apâsy,p. Avec quoi on repasse. Ara- 
sio, imp. 

Voa—, pp. Ropassé. 

Mi, ra. el n. Repassor du linge; être 
repassé. Mipasia, imp. Fi—, 8. Co 
qu'on repasse, manière de repasser. 

Pi, 8. Celui qui repasse, repasseuse. 

Fipasiana, s. l'action de repasser, 
l'instrument, le lieu. Ipasfaxa, rel. [ra 
sio, imp. | 

Maha—. Qui sait repasser, qui suffit 
Vour repasser. 

Pasipäsy, dupl. fréq. de Pasy. 

PASIPAORO et PASIPORO, s. Pns- 
se-port, sauf-conduit, permis. (.Fr. 
passe-port J. 

PASÎTRY, #. Fougère qui pousse sur 
les arbres. 

PÂSOKA,s. Action de polir, de lisser, 
de repasser du linge; fig. de bien 
limer un discours. 

Paséhina, p. Qu'on polit, qu'on repas- 
se. Pasôuiv, imp. 

Apésoka, p. Avec quoi on polit, on 
repusse. APA6AY, imp. 

Voa—, Pinasoka, pp. Poli, repassé. 

Mi, va etn. Pulir, lisser, reposser du 
linge ; bien limer un discours ; étro re- 
pass. Mirasôma, imp. Ve Ce qu’ 
on polit, qu'on repasse, manière do 
repasser. Mri—, 8. Celui qui repasse, 
re1ASSeUso. : 

Fipaséhana, s. L'action de repasser. 
Pinstrument, le lieu. Irasémaxa, rel. 
FPagôuy, np. 

Mahe—. Qui sait polir, repasser, qni 
sutfit pour ropasser. 

Pasopäsoka, dupl. frcq. de Pasoxa. 

LOZA INY RAHA HIPASOPASO-TÉNY. Il est fa- 
meux celui-là pour polir un discours. 

PATALOHA, &, Pantalon. (Fr. pan- 
talon ). 























Mi—, on. Porter pantalon, mettre ses 
rantalons. MiraraLouiva, imp. 
a. Manière de portet pantalon. Mri—, 
&. Celui qui porte pantalon. 

Fipatalohévana, s. L'action de porter 
pantalon. IPATALOHivANA, rel. IPATALO- 
HÂVY, imp. 

Maha_ Qui norte pantalon, qui peut 
ou sait porter paa‘alon. 

Patalohalôha, dupl. dim. de Pateloha. 

PATANA, «. Espèce d'indienne. Palna, 
ville de l'Inde). 

PA-TÉNDRO /paka, tendro), adj. De 
forme pyramidale ou conique, Tendrom- 
bohitra pa-fendro. Montagne conique. 
Trano pa-tendro. Maison ou clocher de 
forme pyramidale ou conique. 

PÂTRAKAet PATRAPATRAEKA, 
8. Grosses gouttes d'eau; gros mor 
ceaux d'argent coupé; bruit que font 
les grosses gouttes on tombant. 

Patrepaträhana, p. Sur qui ou sur 
quoi tombent de grosses gouttes, dos 
morceaux de mortier. PArRaraTRi#O, 
imp. 

Voa—. pp. Sur qui ou sur quoi sont 
tombées de grosses goutles. 

Mana—, va. Faire tomber avec un 
certain bruit de pulits objets. Maxar: 
TRAPATRAHA, Emp, FANA—, 8. Co qu'on 
fait tomber, manière de le faire tomber. 
Mrasa—, 8. Celui qui fait tumber. 

Fanapatrapaträhana, s. L'aclion de 
faire tomber, le lieu. AXAPATRAPATRÉBA" 
NA, Tel. ANAPATRAPATRAHO, iM] | 

Mi—, cn, Tomber avec un certain bruit, 
comme les grosses gouttes, étre d'une 
certaine grosseur, comme les gres 
morceaux d'argent coupé. Fi, s. Me- 
pière de tomber, grosseur des morceaux 
d'argent. Mr, 8. Ce qui tombe avec 
bruit. 

Fipatrapaträhana, s. L'action (le 
tomber avec un certain bruit, Jrarna 
PATRAHANA, rel. 

Para La, 8. Grosses goultes qui tom- 
bent des feuilles des arbres; grasses 
gouttes de plu l 

MANAO V'ATRAN'ALA KV 6naxa, La pluiclom- 
be en grosses gouttes. 

PATRÉ, s. Mestic. ( Ang. puliy). 

PÂTAY, s. Les plis du devant des che- 
mises. 

PATRIN" AKAKio, 8. Pli du devant d'uge 
blouse où se trouvent les boulonniè- 





























res. 

Parrin-D6vaka, 8. Plis du devant des che- 
mises. 

PATRIPATRY, adj. Gros comme 
des grains, de gros morceaux d'ar- 
ent Cou . 
—, on. Etre gros, comme des grain, 
de gros morceaux d'argent coupé 
Fi, 8. La grosseur des morceaux 
d'argent. 
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PATRO {mot trivial), s. Femme, coneu- 
ne. 

PÂTSA, * Chevrette; fig. adj. petite, se 

dit des petites filles. 

ParSASORANA, #. GrOSSe chevrette. 
PATSIATRA. Corruption de PorsiaTua. 
Jaillissement et épar- 
u, comme jur une 









pillement «do 
pomine d'arroso 
Patsitsirana, p. Sur qui où sur quoi 
on éparrilie de l'ean. Parsstho: imp. 
Apatsitsitra, p. À éjarpiller par un 
Jet. APATSITSIRO, ÉMP. 
Vos—, pp. Qu'on à épurpillé, qui est 
atteint Pr le jet. 
afa—,p. Quis'est éparpillé. 
Mana—, va. Faire jaillir et éparpilier 
l'eau. Maxarareirsina, imp. Fava—, 
qu'on éparpille, manière d'épare 
piller. Mean s Celui qui éparpille. 
Fanapatsitsirana, s. L'ac 
jaillir, l'instrument. Anara 
rel, AXALATSITSIRO. ÉD. 
Mi—, vn. S'éparpiller par uu jet. 
Maaïère de s'éparpiller. Mmi—, 8. 
jaillit. 
Fipatsitsirana, <. Jaillissement et 
éparpillement de l'eau. Learsirsinana, 






















Méba— Qui fait jaillir et éparpilie. 

Patsitsitsitra, dupl. fréq. 

PAZA et PAZAPAZA, adj. Qui a 
le sein co“rt, 

Paza x6v0, adj. Comme le précédent. 

PÉHINA. p. et adj.dlo Paika. 

PÉJY,s. Page d'un livro. (Ang. page). 

PÉLAKA ct PELAPÉLAKA, à. 
Plat et large, comme une planche, 
comme une feuille de bananier, de 


papier. 
Pelapeiähina, p. Qu'on aplatit. P&ua- 
PELAHO, tp. 
Voa—, pp. Aplati. 
Mana, va. Aplutir, rendre min, 
large. ATANAPELAPELAIA. bmp. FA 
ao ayant manière ar aplatr. 
ras ui Où Cu aplatil. 
ranspsli â&han2, s. ion d'apla- 
l'instrument. AxaPe: HAA, vel 
BLAPELAUO, Em) 
rn. etadj. Etre plat et larzs 
ussi d'un visage plat e 
8. L'état de ce qui est plat "et 






















large. 
Mahe—. Qui rent Inrge et plat. 





PÉLATRA, s. | 
rapide, comme colui 
Pelärana, p. À qui on dont 
PELiRO, imp. 
Apélatra D. (La main) ae Inyelo 
on donne un soulllet. AvgLino, dm 
Voa—, Pinélatra, pp. Souf 
—, on. Jeter un ‘évat rap 
uu éoup d'œil Pi, s. 
le. 


? éclat 






un souMet. 








lancer 
lt rapi- 











Maha—. Qui donne un soufllet, qui 
brille soudainement. 
Pelapélatra, duyi. fréq. de Pelatra. 
Mamelapélatra, Mana—, va. Don- 
ner des souMets, frapper avec nn ob- 
jet plat. MaeLarätna, mp. AW, #. 
Celui qu'un souiflette, manière de souf- 
fleter. Mran—, #. Celni qui souflette. 
Famelapelärana, *. L'action de sont- 
fleter, l'instrument. AMELAPBLÉRANA, 
vel. AMELAPELARO, imp. 
PÉLIKA cet PELIPÉLIKA, 5. Ayita- 
tion, monvementen divers sens, cum 
me celui de lt queue d'un chien, d'un 
cheval ; adj. lascil 
Pelipelébina, p. Qu'on agit 
rent laseil. PELIFELËIO, MP. 
Apelipélika, p. À agiter ; à rendre las 
Git. APELIPELENO, 11p. 
pp. Qu'on à agité. 
pe Qui s'agile, quifait des mouvo- 
cifs. 
giter en divers sens. Mar 
imp. 8. Ce 
quan agile, manière d'ogiter. Meaña— 
#. Celui qui agite. 
Fanapelipeléhana, s. L'action d'agitor. 
ANAPELIPELÉUANA, Tel. ANATBLIPELÉUO, 
imp 
Mi, un. S'agiter en divers sens, 
tr, se 1umuer, faire des mouve- 
ments laseits. Mipelipeliha lalunduva 
ny rambon' io ulika io. La queue de ce 
chien remue continuellement. Aza mi- 
pelipelika toy izany, vankizy. Eufe 
ne vous remuez pas tant 
Fi—,s. Mani 
ion ce qui s'ag 
Fi elipeléhana, s 8. L'agitatin 
les mouvements lascits. 
LerLiPLéN, M, 

















5 qu'en 
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PEMPENA, s 
Sur À Urdilo et à gnr 


Action d'aller nu ha- 
he, comme 





quelqu'un qui est préveeu 

Apempéna. p. À lüiro aller au hasard. 
APENPÉNO, np. 

Tafa—,p. Qui ue 


mi un. 





ré de côté ct d'au- 






ler au hasard de côté et 
î 






u hasird 







de 


pempénana, x 
hasard de côté ut 
rel. IENPEN 

Mahe—. Qui eti'antre. 

PÉNDINA, s. Tache qi salit. 

Pendénann. Pendénint,p. Qu nla. 
che. PESDÉNO, tp, 

Apéndina, p. Avee 

ge in, 

OB—: pp. Qui a à 

Mona va. c 








sul où lache. Anse 





Masa- 
30 
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PENDÉNA, imp, Fan 8. Ce n | Penjéna, p. Y 
fache, mänière do tacher. te ae mp o P. Qu'on empoigus Ps 
Celui qui tacho, Voa 
Fanapend 


: PP. Empoigné. 
À, 8. Piano. (Pr. piano). 
PENSIL 


Es # Crayon. (Ang. pero 
ENSILY H420, $ 


D a £. L'action de tachor, 
rai tache. ANAPENDÉNANA, vole Asa 
PENDÉNO, imp. 


re Dee Et Sal par uno tache; y. 
être bavard. Free, D)! de 


B 8. Crayon ordinaire. : 
Fétat do ce qui | PRO ne dei 
Est taché. © A] PÉNTINA PENTIMPÉNTIN 
Fipendénana, 8. L'action de bavarder, 
IPENDÉNANA, 





na, on. Etro sali pardé 
nombreusés taches. 

PÉNDO, adj. Qui a une petits Blgure. 

PÉNDRANA ct PEND 'ÉN- 
DRANA, RU Qui clignote, qui est 
ébloui par’ la Iumière, 

Pendrampendrän{n, p, Qu'on éblouit. 


bambre, 
Ce avec quis 


na, p. 
ille, on colorie. Ars 


TIMPENTÉNO, imp. 

OR—, pp. Taché. barbouillé, tache 

Mamentimpéntina, va.  Tacher, br 
bouiller, tächeter; #g° 





e critiquer. M 
& nsreine. MP vTÉq, A 
ENDRANPENDRANO, ÉMp. jee. Ce qu'il faut tachetor nièr 
Apendrempéndrana, , À clignoter, | Gé tachoter. Mrau—, 3, Colt qui tache 
avec quoi on éblouit. APENDRAMPEN. ‘ementim, enténana, s. L'action d 
DRÂNO, imp. tacheter, Pas les ingrédients 
08—, pp. Ebloui. AMENTINPENTENANA, reel. AnExriwur 
£amen, mpéndrana, bn. Etre 6- TÉNO, émp. 
bloui, donner une lumière éblouissante, Fri UN. Etre tachg, barbouillé, tacheté 
Fan, 8, L'é louissement, i 


l'éclat de la 
lumière éblouissante 
sis. Clignoter, dtro ébloui 


par la 
lumière, vaciller, comme 4 lamme 
tune bougie. Fi, #. Lo el 


Dean no mipentimpen ha ay 
trok' jalohy P 1 





. i&nolement, 
l'éblouissement des yeux, la vacillation 
le la lumièro. 

ENÉFO, s. Ca 


nif. (Ang. Penknife). 
ENINA,s. La plume jointe au porte- 
lume. (An. pen ). 
‘À PÉNINA, 8. 
lOM-PÉNINA, 8, 





» ENTSONY, imp. 
Apentsompén On: 


‘péntsona, p. 
raneaquelle on bavarde. Argerene) 
PENTSONY, imp. 


fipeg%s BüYarder, babiller, criaillor. 
fipentson-dava io vehiva 116 
èmme n6 fait que babiller. 74, 
PENTSONA, imp. Fi 


de Par des. réprimandes; enter 
1ller à droite et à gaucho. 
‘nimpénina, p. Qu'on décontenance, 
‘on fait aller 64 et là. APENINPENÉNO" 
1p. 


;8. Manière de ba- 
biller. Moi 8. Un bave 
MP Qui est préoccupé, décon- cage ne mpentaônana, & Lo havar- 
ancé. 


> Un. Etre préoccupé, décontenancé, 
2réoccuper, aller çà et là MiPeniu= 
éxa, imp. Ki, 8, Lo préoccupation. 
barras. Mer, 8, Celui qui est 
ccupé. P, 
1impenénana, s. L'action d'aller 


?,18, le Dréoccupation. Tessrane 
MA, rel. IPENIMPENENO, Hp 


7: Qui va çà et là, qui est préoceu- 





mission, re- 
jonction, charge que 
l'on confie, Voy. FETRA. 


, P. l'on recommande, 
10n enjoint. PsPéno, imp 

Pr, Go qu'on recommande, ce 
Qu'on enjoint. ArgPéro, imp: 
Voa—, pp. Qui a reçu là recomman- 
njonction. 
P&, Va. Recommander, enjoin= 
‘onner un6 commission. Mauvréra, 
imp: Fau—, s. Gelui qui reçoit la re= 
<ommandation, l'injonction, manière de 


X 8. Plante qui sert à faire dog 
“aux. Espècé de Lepironia, 


Ysr. Action d'empoigner forte. 
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recommander. Mrau—, 8. Celui qui re- 
commande. 

Famepérana, s. La recommandation, 
l'injonction, la commission. AMERÈRANA, 
rel. Augréno, imp. 

Maha—. Qui sait recommander. 

PEPIPÉPY,s. Action d'aller au hasard 
à droite et à ganche. comme quelqu'un 
qui est préoccupé. décontenancé ; thon- 
nement. Comm 

Mi—, vn. Aller çà et là, làtonner, être 














PÉPO, adj. Déprimé, enfoncé. 

Pepéina, p. Qu'on déprime, qu'on en- 
fonce. Pepôv, imp. 

Apépo.p. A déprimer; ( 
nuër en en payant une p 





e) à dimi- 
tie. Argrôy, 


imp. 

Vos, pp. Qu'on a déprimé. Vonpepon” 
ny valo ny vata vy fotsy. La caisso en 
fer-blanc à été dépriméo paruns pierre 

—, p. (Dette) qui a diminué. 

Mana, va. Déprimer, enfoncer ; dimi- 
auer une dette on en payant une parti 
Manarsrôa, bnp. Faxa—, 8. Ce qu'on 
déprime, qu'on diminue, manièro de 
déprimer. Mraxa—,#. Celui qui déprime. 

Fanapepéana,s. L'action de déprimer. 
AKAPSPÉANA, rl. ANAPBPÔY, EM pP. 

Etre déprimé, enfoncé; di- 
recul:r, céder, se dédire 
L'état de ce q 

do caler. Nr, 




















primé, 

=. Ce qui 8e déprime. 

ana, #. L'action do se déprimer, 
la dépression, la dimioution. Irepaxa. 
rel. IP&PÔY, imp. 
aha—. Qui déprime, qui peut dimi- 
nuor. 

Pepopépo, dupl. fréq. de Pepa. 

Par dou ad}, Qui à le nez déprime, 
camus par suite d'une maln'ie. 

PÉRATRA, s. Bague. 

Mi, on. Porter une bagne. Mirenira, 
imp. Fi, 8. Manièro de porter hague. 
Mi, 8. Celui qui porte bague. 

Fiperätana, s. L'action do poror baguo. 
PERATANA, PEL. IPERÂTO, imp. 

Maha—. Qui peut porter bague. 

PERÉTIKA, 5. Uiseau. Ellisia Lant- 
zü, Grendid. 

PESIPÉSINA, adj. Ce mo’ n'est usi- 
16 que dans la Jocution suivante : 

Tv MITA, TSY TAKATRA PESIPÉSINA OÙ PE- 
ssséxixa,  Incomparable, incompré- 
hensible, impossible. 

PÉTAKA, adj. ets Collé, attaché, 
adhérent.” appliqué, affectionné; appli 
cation, attachement. 

Pethina, p. Qu'on aplalit on pressant. 
Priuo, np. 

Petéhana,p A quoi on attache, on 
coîte, on applique, qu'on suis: 
lahana iaraiasÿ n° varavara 
collé une afliche à la porte. Nopela 
ko labumaina izy. Je Lui ai appliqué ua 























soufflet. Nopelahan' ny polisy ilay nan- 
alatra. La polico a saisi le voleur. 
BTANO, imp. Pelaho katapilasy ny vay. 
Aprliquez un cataplasme sur le furoncle, 
Apétaka, p. À coller, à appliquer. 
APETAHN, MP. 
aka, pp. Qu'on a collé, 
à” quoi on a appliqué. 
Tafa—,p Qui est collé, appliqué. 
Mamétaka, va. Coll, attacher, 
pliquer. Maxwerina, imp. Fau—, 8. 
qu'on colle. qu'on applique, manière 
le coller. Mpau—, 8. Celui qui colle. 
Fametähana. s. L'action do coller, 
l'instrument, ce qui sert à coller, le 
lion. Amgrâtiaxa, rel. AMBTÂNO, MP. 
Mi, on. et a. Eire collé, attaché, s'ap- 
pliquer, s'afectionner ; saisir, arrèter 
quelqu'un. Tsy mipelaka tsera io sary 
io. Cette imago n'est pas bien collée, 
attachée. Aipelaka tsara amy ny ra 
harahany isy. Il s'applique Dion à son 
travail. Miwrräna, mp. L'état 
de ce qui est collé, manièrs de saisir. 
Mi, 8. Celui où co qui saisit. 
Fipetéhana, s. L'adhésion, l'applica- 
tion, l'attachement; l'urrestation. Ips- 


Voa—, Pin 
appliqué. sai 



























rénasa, vel. IP8Tino, imp. 
P&raka Av-TOko. Aclion do se fanfler 
dans un travail à | ï. 





Péra-Dôma, adj. ot 8 Qui a la tète dlépri- 
méo; ospéce «do clut Voy.  “ANTSIKA. 

Pera-unispnixa,8.  Boisorios des appar- 
tements. 

Péraka 6noNa, adj. Qui a le nez écrasé, 
camus. 

Pera-rainôunv, 8. Bouses do bœuf qu'on 
applique aux murailles pour les fare 
sécher. 

Pera-TanaTisv. s Affiche, 

PÉTRA, s. Défense, prohibition. 

Pérana, p. À qui on déleud. Péno, imp. 
Défendez-lui. 

Voa—, pp. À qui on a défendu. Voy. 
Karna et Papsrus. 

PÉTRAKA, s. Position, situation; a 
tion de placer, de séjourner, do dese 
tituer, de renvoyer. 








et elle est sale. Parräno, imp. 
Apétraku, p. Qu'on, place, qu'on enn- 
#, qu'ou «lépose, qu'on dsstilue, qu'on 


renvoie Napelraka lany Tonmasinn io 
kapiten: Ce capitaine à été placé à 
Tamalavo. Vula roapolo no napelrany 
taty awiko. Il m'a confié cent francs. 





Napetrahy uy fanjakana io governura 
ui en 


io. Le gouvernement a «les 
gouverneur. Napetrauy ny 
à renvoré sa lem.ne 
Apelraho elo ire boxv 
ici ces livres, 
Déporez le pal 
Déposecwvi, 







ir. 
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a—,pp. Qu'on a placé, 
itué, renvoyé. 

, p. Qui est placé, qui s'est assis. 
amétraka, va. Placer, confier, donner 
in poste: destituer, renvoyer; donner un 
ème. MaueTRäHA, 1Mp. Fau—, 8. Celui 
u ce qu'on place. manière de placer. 
fram—, 8. Celui qui place. 
-metrèhana,s. L'action de placer, de 
onfer, de déposer, (le destituer, de 
envoyer, la cause, le lieu. Ao ny vata 
amelrahana ny flafñany. Voilà la 
aaile où l'on met les vétemeuts. Ame- 
sRétana, el. Nametrahany ny fa- 
amantaranandronÿ aho h antoky ny 
rosany. Il a déposé chez moi sa mon- 
re comme caution de sa dette. An- 
An imp. 

,vn. Être placé, assis, posté; des- 


contié, des- 








itué, ‘renvoyé; habiter, séjourner, 
l'asséoir. Mirernäua, imp. Assoyez- 
rous, cesser. Fi, 8. Manière de 'as- 








æoir. Mri—, 8. 





ui ou ce qui est assis. 





peträhana, s. L'action dla s'as 
8 séjour, le lien, le siège. Ire: 
‘el. Any ambanivohitra no ipetrahany. 


1 habite à la campagne. Irgrnài 
mp. Ipetraho ity seza ity. Asseyez-v 
sur celte chaise. 

aha—. Qui peut placer, destituer, sé- 
ourner. 

ttrapétraka, dupl. frég. do Petraka. 
TRAR Auirna, 8. Poignée d'herbo pla 
6e au commencement d'un chemin pour 
ivertir ceux qui suivent de no pes y 
asser ; fig. piège. 

TRA-PARAPARA, 8. Planches du lit. 
£TRIKA ot PETRIPÉTRIEA, s. 
Pétillement de ia graisse dans la mar- 
nile. Comme Prmika. 

ÊTSA, adj. Humide, mouillé; grais- 
jeux, gras: fig. éprouvé. 

itsäna, Petsina, p. Qu'ou mouille. 
Persko, imp. 

pétsa, p. Avec quoi on mouille. Are- 
rso, imp. 














sa PP. Mouillé. 
sep tsa, dupl. de Petsa, adj. et 
s. Mouillé, trempé, houcux; terrain 


boueux, marécageux, rizières. 
stsapetsäina, p. Qu'on trempe, qu' 
on rénd boueux. PETSaPeTsio, imp. 
petsapétsa, p. Avec quoi on trempe, 
on mouille. APBTSAPETSA0, imp. 

oa—, pp. Trempé, rendu boucux. 
amets: pétsn, va. Mouiller, tremper, 
rendre boueux. MAanETSAPRTSÀ, imp. 
Fan—, 8. Co qu'on trempe, ce qu'on 
rend ‘boueux, manière de tremper. 
Mrau—, 8. Celui qui trempe. 
ametsapetsäna,s. L'action de trem- 
per, ce avec quoi on trempe. AMETSA- 
PETSANA, el. AMBTSAPETSAO, EM. 
‘aha—. Qui rend boucux. 

ITSAPETSA VAvA. Qui ne sait pas retenir 
sa langue, indiseret, calomniateur, 








Inay PETSAPÉTSA. Qui possèdent des ri- 
zières en commun, qui appartiennent à 
uns même caste. 

PÉTSAKA, adj. Mouillé, bououx. 

Petsähina, p. Qu'on mouille, qu'on rend 
boueux. 

Apétsaka, p. Avec quoi on mouille. 
APSTSÉNO, imp. 

Voa—, pp. Mouillé, rendu boueux. 

Mamétsaka, Mana—, va. Mouiller. 
rendre boueux. Maxarersäna, imp. Fi 
Na—, 8. Manière de mouiller. Mpaxa—, 
8. Celui qui mouille. 

Fametsähana, Fanapetsähana, s. 
L'action do mouiller. ANaPBTSAHANA, 
rel. ANaPETSÂUO, imp. 

Maha—. Qui rend boueux. 

Petsapétsaka, dupl. de Pelsaka. 

PYŸ,s. Clignemont des yeux, signe fait 
avec les yeux. 

Pizina, Pinizina, p. A qui on fait si- 
gne avec les yeux. Pizina au liguré veut 
dire aussi: qu'on trouble dans son dis 
cours. Pizo, imp. 

Apÿ, p. Qu'on cligne. Arizo, 

Von. pp. Qu'on à cligné, à qui one 
fait signe avec les yeux. 

Tafa— p. Qui u cligné les yeux. 

Mana— va. Clignor les yeux, faire signe 
avec les yeux. MaxaPiza, imp. Faxa— 
s. Manière de cligner. Mrana—, 8. 
lui qui cligne les yeux. 

Fanapizana, s. Laction de cligner les 











Mampana—. 

Mi, vn. Cligner les yeux. Miriza, imp. 
Fi—, s. Manière de’ cligner. Mr, 8 
Celni qui cligne les yeux. 

Fipizane, s L'action de cligner les 
yeux. Ipizana, rel. 

Maha—. Qui cligne ou peut cligner les 


EUX. 

PipŸ, dupl. fréq. de Py, 

FPLeMso 8. Chénement dos yeux, signe 
fait avec les yeux. k 
Pizina mâso, p. A qui on fait signe 

avec les yeux. Pizo näso, imp. 

Voa—, pp. A qui on a fait signe avec 
les yeux. 

Mamimäso, va. Faire signe avec les 
yeux. Mauiza miso, imp. Fau—, 8. M- 
nière de faire signe avec les yeux. 
Mran—, 8. Celui qui fait souvent sign0 
avec les yeux. 

Famiza-mäso,s. L'aclion de faire si 
gne avec les yeux. Auiza-iso, rel. 
Prend Mifam—, Mampam—. 

Mipiméso. Comme Mipy. 

Ixpray miPimiso, En un clin d'œil. 

‘fev aupÿ. Qui ue cligne pas de l'œil: fig 
imperturbabie ; ébähi. 

AZA PIZINA NY TENY, FA MANANA SLAT 
KA RAIA PIZINA MANIDINA, prou Na” 
rêtez pas la parole, car elle a des ailes 
si vous l'arrètez, elle s'envole; fig. # 
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vous troublez l'orateur, il s'arréto dans 
son discours. 

PÎA, s. Espèce de maladie qui saisit par- 
fois los femmes après leurs couches. 
PIAKA, adj. ets. Brisé, rompu, écrasé 

avec bruit; surnom du jeu de cartes. à 
cause du bruit qu'on fait en les jetant 
sur la table. 
na, p. Qu'on brise, qu'on rompt 
avec bruit. Prno, imp. 
Apiaka, p. À briser, avec quoi on 
rompt. APL&HO, imp. 
Voa—, pp. Hrisé, rompu avec bruit. 
Mamiaka et Mana—,va. Briser, rom- 
pre avec bruit. Mamtaita, imp. Fau—, 
Ce qu'on rompt, manière de rompre 
Mrañ—, 8. Celui qui rompt. 
éhana, Fanaplähana, s. L'ac- 
tion de rompre, l'instrument. Autina- 
ra, rel. AMtÂRO, imp. 
vn. Se rompre, se casser, craquer ; 
être écrasé avec bruit, comme une pu- 
ce; jouer aux cartes. Mitäna, imp. 
Fr, 8. Manière de se rompre. Mrr—, 8 











Co qui se rompt. 
Flipiéhana, #. La rupture, le craque- 
ment; l'action dé jouer. Iriétaya, rel. 





TPLRHO, EMp. 
aha—. Quirompt ou peut rompre avec 


brui 

Piapiaka, dupl. fréq. de Piaka. 

Praka mPINGA. Action de frapper sur le 
bouelier en le brandissant: démonstra- 
tion de joie, acquiescement. 

Miriaka AMPinGa. Brandir et faire réson- 
ner le bouclier; acquicscer avec joie. 

Maxao piaka. Jouer aux cartes. 

Pua-xôuo. Bruit d'un ongle pincé par un 
autre ongle. 

PIARAPIARA, # Jeu dan 
‘eux enfants on portent un Lroisièi 
leurs bras étendus et entrelacés, 
criant: Piarapiara. 

A,s. Action de sauter, de bondir, 
«de jaillir, de se détacher, de se déboi- 
ter’avec bruit, d'éclater en produisant 
une petite détonation; fig. action de 
s'évader. 

Pihina, p. Sur quoi on fait sauter, jaillir, 
qu'on pousse un peu. qu'on lourne un 
peu, qu'on remue un peu, qu'on ferme. 
Nopihiny tamy ny fenalahidy ny hidin- 
trano ka afaka. Il a remué tant soit peu 
la «lef dans la serrure et l'a ouverte. 
Piwo, :mp. Piho rano kely ny hena. 
Vaites jaillir un peu d'eau sur la viande. 
Piho ny elo. Fermez le parasol. 

Apika,p. A faire sauter avec bruit, à 
faire jaillir, éclater; à faire fuir, à fai- 
re cacher: à fermer. Apino, imp. 

Voa—, pp. Qu'on à poussé ‘un peu, re- 
mué, qu'on a formé, qu'on à fait luir. 
afa—, p. Qui s'est évadé, qui à jailli. 

Memika (peu usité) et Mana, va. 
Faire sauter, bondir, jaillir, éclater: 
“éboiter, détacher, détendre; fermer un 











en 














couteau, un parasol. Manarina, imp. 
Fawa—, s. Ce qu'on ferme, qu'on dé- 
boite, manière de fermer. MPana—, 8. 
Celui qui fermo. 

Fanapihan L'action de fermer, le 
ressort. ANAPiHaNA, rel. ANAPIHO, MP. 
- . Sauter, bondir, jaillir, se dé- 
tacher, so déboiler, su détendre avec 
bruit, éclater; se fermer comme un 
couteau; s'évader. Nipika taly amiko 
ny rano. L'eau a jailli jusqu'à moi. Ni- 
pika ny vy miaina tamy ny famantara- 
nandro. Le ressort de la montre s'est 
détaché. Nipika iluy mpangalatra ka 
tsy hita. Le voleur s'est évadé et on ne 
l'a plus vu. Mirita, imp. Fi—, 8. Maniè- 
re de sautor. Mr, 8. Celui où ce qui 
saute. 

Fipihana, «. L'action de sauter. Iriæa- 
Na, rel. Ivino, imp. 

Maha—. Qui peut fermer, faire jaillir, 


faire éclater. 

Pipika, dupl. fréq. de Pika. Sautil- 
ément, pétillement du feu, jaillissoment 
des étincelles, des éclaboussures, bruit 
du balancior d'une montre, d'uno hor- 
Re. 

Mamipika, va. Faire jaillir des étin- 
celles, faire sautillor. 

Mipipika, un. Sautiller, pétiller, faire 
tic-tac. 

Mamika, adj. Se dit do tout ce qui est 
poreux êt qui Inisso euintpr l'a 

Par ro, 8. Les étinellos du feu, du bri- 
quet. 

Pix auPËLa. Impulsion donnéo au fuseau 
pour le faire tourner. 

Asrsnixa, s. Couteau qui se ferme. 

Miwi-610, adj. Qui commence à avoir 
des choveux blancs sur la tête. 

Pixy, 8. Pareelle qui se détache d'un ob- 
jet. 

TSY MISY RANO PINY AKORY ATO AN-TRÂNO, 
Il n'y a pas méme une goutte d'eau 
dans la maison, 

Ts utsv mpika. Ïl n'ya pas une parcelle 
de perdus; il n'y a pas un homme 
absent. 

PÎLAKA ot PILAPÎLAKA, adj. Fré- 




















tillant, sémillant, lascif. 

Mi-—,vn. lrétiller, avoir des tournures 
lascives. MiriLariLäna, mp. Fi, 8. Ma- 
nière de frétillor. Mri—, 8. Celui qui & 
des tournures lascives. : 

Fipilepilähana, s. L'action de frétil- 
ler. PILAPILRMANA, Tel TPILAPILARO, MP. 

Maha—: Qui a des tournures lascives. 

Mitsipilaka. Comme Mipilapilaka. 

PILAMPICANA. Comme le précédent. 

PILÀAO,s. Le il à plomb. (Fr. plomb). 

PILY, s. Nom d'un gros serpent. 

PILIAVAVA, s. Récitation par cœur. 

PILIMO, s. Plume jointe au porte- 
plume. (Fr. plume ). 

Lea miLivo, s. Plume métallique. 
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1ou-riLfuo, 8. Le porte-plume. 
LINA, s. Pilule. (Ang. pill. 
I-KÂNKANA, 8. Vermifuge, sanlonine. 
sa, 8, Purge, purgatif. 

(j. Pointu, aigu. 

gu, pointu. Fi—, 8 
at de ce qui est pointu, aigu. 
MASO. Voy. Pr. 
N—. Indique un participe passä formé 
ar l'addition de in placé après ln pre- 
1ière_ consonne du radical: PixAikA, 
OUF VOAPAIKA. 
NDAKOAKA et PINDAOKA, 5. 
snimal fabuleux trouvé, dit-on, au”eud 
e l'Ile. 
NY. Voy. Pika. 
NDY, s. Action du lancer un objet en 
onnant une chiquenaude; fig. de ren- 
erser quelqu'un subitement. 
adina, p. Qu'on lance en donnant 
no chiquenaude, qu'on renverse. Pix- 
lo, imp. 
PP. Lancé par une chiquenaude 
, va. Lancer un objet en don- 








un 





ant une chiquonaude; renverser, 
estiluer quelqu'un subitement. Ma- 
APINDIA, mp. Faxa—, 8. Ce qu'on 


de. manière 





ince avec une chiqu 

e lancer. Mraa—, 8. Celui qui lance. 

napindiana. s. L'action de lancer, 

1 main, la règle avec laquelle on lance. 

LA PRDIANA, Tel. ANAPINDIO, imp. 

aha—. Qui peut lancer par une chi- 

menaude, qui peut ronverser subite- 

aent. 

adipindy, dupl. dim. de Pindy. 

NGO, s. Mot des provinces: Ebène. 

NTSANA et PINTSAMPINTSA- 

TA, adj. Svelte, mince et agile. 

—. un. Etre mince, selle et agile. 
Fana—, Ha—, 8. État de celui qui 

st svelte et agile. 

OKA et PIOPIOKA, s. Le sifflement 

€ la badine. Comme Ftoka. 

PA, 8. {+ Pipe pour fumer ; 2° baril de 

oudre. { Fr. pipe). 

PIKA, s. Voy. Pika ; nom donné aux 

iistaches, à cause du bruit qu'elles 

ont lorsqu'on les écosse. 

RÉTAKA. Mauvaise prononciation 

e PoRETAKA. 

RÉTIKA. Mauvaise prononciation 

e PonETiKa. 

RÎMOTRA ct PIRINTY, s. Im- 

rimerie. (Ang. print ). 

1ATRA PIRINTY, 8. Lettros imprimées; 

sriture qui ressemble à ce qui estime 

rimé. 

* ririxry et VoaroxTa—, Imprimé. 

irY véto, 8. Lithographie. 

RPis0, adj. Très noir, d'un noir sale; 

ale. 





PIRIRITRA, #. Jaillissement d'un li- 
quide par un petit tuyau; diarrhée. 

Apiriritra, p. À faire jaillir. Arrmr- 
10, MP. 

Mi—, vn. Jaillir avec un petit bruit, 
comme ‘par 





le tuyau d'une 
la diarrhée. F—, 
Mni-, 8. Ce qui 
Fipiriritana, 8. Le jaillissement 
liquide par un petit tuyau; la dier- 
rhée. Irintriraxa, rel. 
Piriridritra, dupl. frég. de Piri 


PIRÎTIKA et PIRÎTSIKA, s. Jaillis- 
sement avec écinboussures, diarrhée: 
fig. lâcheté. 

(tihana, Piritsihana, p. Sur qui 
ou sur quoi on éclabousse, on faitjaillir. 
Nopirilihan iley kary fotaka ny pata- 
lohako. Ce coquin a fait jaillir de la boue 
sur mon pantalon. PiniTiso. imp. 

Piritihina, p. Qu'on frappe avsc la 
cravache. Piririro, imp. 

Apiritika, Apiritsika, p. A éclabous 
ser. APIRITIHO, MP. 

Voa—, pp. Qui a été éclaboussé. 

Tafa—,p. Qui a rojailli en éclahoussures. 

Mana, va. Eclabousser. Manartarrie 
ma, imp. FANA—, 8. qu'on écla- 











bousse, manière d'éclabousser. Mpa- 

a, 8. Celui qui éclabousse. 
Fanapiritihana, Fanapiritsihana, 

s. L'action d'éclabousser, l'instrument. 





L ssement avec (3 
Prrrrinaxa, rel. IPIRITIRO, imp. 
Maha—. Qui éclabousse ou peut éclu- 


bousser. 

Piritidritika, Piritsidritsika, dupl. 
frég. de Piritike et Piritsika. 

Mirmimixa ny TAv. Etre subitement saisi 
de la diarrhée par suilo d'uno grande 
peur ; Ag. être très läche. 

PÎRO, s. Nom d'un arbre, dont le bois 
est très dur. 

PISITASY, s. Pistache. (Fr. pistache). 

PISITO, s. Uornet à piston. ([fr. piston). 

PISO, s. Chat. (Ang. puss). 

Pisopiso, dupl. de Piso. Mot servant à 
appeler les chats. 

pisoplgélne, p. Qu'on appelle avec le 
mot Pisopiso. Pisorisôr. imp. 

Mi, va. Appeler les chats. Mipsopiséa, 
imp. Fi, s. Manièro de les appeler. 
Mni—, 8. Celui qui les appelle. 

Fipisopiséana, s. L'action d'appeler 
les chats. Iprs0P1s6axa, rel. 

Maha—. Qui appelle 'ou sait appeler 
les chats. 

PÎTIKA et PÎTSIKA, s. Eclat qui se 
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détache d'un corps, 
fig. peur. tremblement. 
. Sur qui où sur 
quoi on éclabousse. Prrino, imp. 

, P. À éclabousser 


éclaboussure ; 







sur. . 

Voi pp. Qui est atteint 
par l'éclaboussure. 

Tafa—, p. Qui s'est éclabonssé. 

Mana—, va. Eclabousser, Manaririna, 
imp. Faxa—, 8. Ce qu'on éclabousse, 
manière d'éciabousser, Mpaxa—, 8. Ce- 
lui qui éclabousse. 

Fanapitibana, s. L'action d'éclabous- 
ser, l'instrument. AnAPITIHANA, Tel. 
ANAPITIRO, imp 

—, vn. S'éclabousser, comme de la 
boue, dos éclats de fer rouge, sau- 
tiller comme les puces; fig. trem- 
bler de peur. Mivirisa, imp. Fi, 8. 
Manière ile s'éclabousser. Mri—, 8. Ce 
avi s'éclabousse. 

Fipitihana, s. L'action de s'éclabousser. 
Leurinaxa, fel. IPITIRO, imp. 

Maha—. Qui s'éclabouss, qui peut 
éclabousser. 

Pitipitika, dupl. fréq. 

Mana—, va. Lancer de petits éclats, de 
nombreuses éclahoussures. 

Manmitipitika, va. etn. Lancer do petits 
éclats. de nombreuses éclaboussures ; 
donner une petite pluie. 

Mipitipitika, on. Se disperser en 
éclats, comme les éclats du fer ronge 
qu'on frappe, tomber comme una pe- 
Lite pluio, jaillir en nombreuses écla- 
boussures ; trembler, avoir une gran- 
de peur. 

Prmxy kév. Un petit morceau, un petit 
éclat, une fraction infime. 

PITIPOÀ, s. Petits pois. (Fr. petits 

os. J. 

PÎTRA (trivial), int. Fi donc! 

PITRAPITRA, 8. Regard mélancoli- 
que. 

Apitrapitra, p. À faire regarder mé- 
ancoliquement. APITRAPITRAO, imp. 
Tafa—, p. Qui a regardé mélancolique- 

ment. 

Mi, tn. Regarder mélancoliquement, 
avec chagrin, comme un enfant qui 
ne reçoit rien à une distribution de 
bonbons. MirrrramiThi, imp. Fi—, 3. 
Manière de regarder mélancoliquement. 
Mn, #. Celui qui regarde avoc chagrin. 

Fipitrapiträna, s. Le regard mélanco- 
lique. Tprruaerinina, rel. IbTRAPITRÉO, 








imp. 

Maba—, Qui peut regarder mélanc 
quement. 

PITRIPITRIKA. s. Pétillement de la 

Pfrsisse dans la poêle. 
tripitrihina, p. Qu'on fait pétiller 
sur le fou. PITRIITUÉNO, FMP. 

Apitripiteik, p. À faire péiillor surlo 
eu. APITAIPITAIBO, ÉMP. 








Tafa—, p. Quia pétillé. 
Mana—, va. Faire pétiller de la graisse 
au fou. MANAPITRIPITRIEA, ÉmMp. FaNa—, 
8. Ce qu'on fait pétiller, manière de faire 
jétiller. Mpaxa—, 8. Celui qui fait pétil- 


ler. 
Fanapitripitrihana, s. L'action de 
faire pétiller, l'ustensile. AwaPrrriPiTR{- 
HANA, Tel. ANAPITRIPITRIHO, IMP. 
Mi—, un. Pétiller, comme la 
dans uné poëie. Fi—, 8. Ma 
pétiller. Mri—, 8. Ce qui pétille. 
Fipltripitrihane, s. Le  pétillement 
4e la graisse dans une poôle. IrrrtPi- 





TRÉFANA, TEL. 

Maha-—. Qui fait pétiller. 

PITSINY, s. Ton, ce qui donne un peu 
de relief. ”( Ang. pitch). | 

Pirsiw-kira, 8. Ce qui donne du relief au 
chant. : 

Diso rfrsixv. Qui n'arrive pas au point 
de perfection voulue, qui se trompe 
do ton. 

PITSOFAORO, s. Diapason. 
pülchfork. } 

PITSOKA, s. Déboitement, entorse, lu- 
xation, déplacement d'un os, d'un en- 
grenage. 

Pitséhina, p. Qu'on débolte. Pirsôur, 


imp. 

Apitsoka, p. A débolter. Arirsônv, imp. 

Va PP. Béboné. déplacé. 

Mana, va. Déboiter, déplacer ; détra- 
quer nue montre, une serrure. Man, 
rirséua, imp. Faxa—, 8. Ce qu'on dé- 
boîte, manièro do déhoîter. MPaNA—, 8. 
Celui qui déboite. 

Fanapitséhana, s. L'action de: débol- 
ter, l'instrument. ANAPITSÉHANA, Tel. 
AXarTsGv, MP: 

Mi, vn. Se ‘déhoîter, so disloquer, 
se détraquer. Nipilsolia ny _tongony. 
Son pied s'est déboité. Mipitsoka ny 
famantaranaudroko. Ma montre s'est 
détraquée. Mirrrsôma, imp. Fi—, 8. 
Manière «de se débolter. MPi—, 8. Co 
qui se déboite souvent. 

Fipitséhana, s. L'action de se deboîter, 

le se détraquer. Irirséuana, rel. 

Maha—. Qui pout déboiter, disloquer. 

Pitsopitsoka, dupl. frég. le Pitsoka, 
8. l* Déboitement, dérangement fré- 
quent ; % démarche et parures recher- 
chées. 

Mipitsopitsoka, on. Se débolter, se 

aquer fréquemment; avoir une 
démarche, des parures’ rech:rches. 

PÎZINA, p. de Py. 

POA ctPOAPOA, int. Terme de mé- 
pris: fi, li donc! 

Péa. Exprime lo bruit fait en crachant. 

Poa roy 1zv. Le temps de dire Poa ou de 
cracher ; en un instant. 

PÔAKA, s. 1° Explosion, bruit d'un 
choc, coup de tonnerre ; 2° explosion 


(Ang. 
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cachée, 
proclamation 
creux à l'intérieur, 
A, p. Contre qui on tire le canon, 
on lance dos pierres, sur quoion fait 
résonner un soufflot, contre qni on lance 
: des paroles, qu'on attaque fortement, 
sur quoi on tombe, qu'on fait avec 
grdour. Nopoañany basy ilay fahavalo 
ka may. Ila tiré un coup d6 fusil sur 
cot ennemi, et l'a lué. Nopoahako vato 
ny akoho, fa nihinana ny variko. J'ai 
lancé des’ pierres au poulèt, parce qu'il 
mangoait mon riz. Nopoahako totoion- 
dry ilay adala. J'ai lancé un coup de 
pôing à cet imbécile. Noporhako ton: 
mafv izy ka nangaiay. Je lui 0 lancé 
des paroles dures et'il élait tout con- 
fus. Nopoahan'ireo ny ombinay ka lasa- 
ny. Ils sont tombés sir nos bœufs et les 
ont entraînés. Nopoahany ny vakiteny 
ka gaga ny olona. Il s'est mis ronde- 
ment à lire et tout le monde était étonné. 
Poinv, imp. 








Apéaka, P. A: faire résonner, à faire 
clater, "à révéler, à proclamer. Aroi- 
BY, imp. 


Voa—, pp. Qu'on a fait résonnor, écla- 
ter, qu'on & révélé, proclamé. 
Tafa—, p. Qui a résonné, qui a été révélé. 
Mana, va. Tirer un coup de fusil, de 
canon, faire éclater, proclamer une loi, 
révéler une chose cachéc. MaxAPOÂHA, 
imp. Faxa—, 8. Ce qu'on fait résonner, 
ce qu'on révèle, manière de faire éclater. 
Mrana—, 8. Celui qui fait retentir. 
Fanapoñhana, s. L'action de tirer, de 
faire éclater, de révéler, de proclamer, 
les intruments, le lien, celui pour qui on 
tire le canon. Axaroinana, rel. Nana- 
Doahana tafondro ny sambo ka vaïy. 
On tira dos coups ds canon sur 8 ne 
vire, et l'on y fit une fente. Axaroänv, 


imp. 
Prend Mifano—, Mampana—. 

Mi, vn. Eclater, retentir, apparaître, 
être révélé, proclamé. Nipoaka ny va- 
1. Le rocher a éclaté. Nipoaha ny ta- 
fondro. Le canon a rotenti. Nipoakà ny 
laingany. Ses mensonges ont été décou- 
veris. Nipoaka omaly izany laléna iza= 
ny. te loi a été proclamée hier. Mi- 
poÂua, imp. Fi—, 8. Manière de reten- 
tir. Mr, 8. Co qui retentit. 

Fipoähana, s. L'explosion, l'apparition, 
a proclamation, l'éruption des lumeurs. 
lroimaxa, rel. [POÂHY, imp. 
aha—. Qui peut tirer un coup, qui 
peut révéler. 

Poapéaka, dupl. fréq. de Poaka. 

Mamoapéaka, va. Invoctiver, attaquer 
fortement, 

















Mipoay y néraneta sv Téxpa. lil. Le 
gosier éclate de soif : avoir le gosier dies- 
£éché par une grande soif. 

Muroaky NY NEXDRA NY OLONA. lit. On est 
saisi de la petite vérole ; la petite vé- 
role éclate, commence. 

Poa-nénaTra, 8. Un coup de tonnerre. 

Poa-nény, 8. Pétillement du riz qu'on gril 
le: conps de fusil tirés sans aucun ordre 
par plusieurs soldais. 

Poa-sasy, #. Un conp de fusil 

Poa-viro, 4. Gréle de pierres. 

Pon-nôua, Poa-noLanéva. 2. Grains 
boulettes d'argent ou d'or dont l'in 
rieur est vide. 

Pos-néca, 8. Action do faire claquer la 
langue. 

Poa-pnôna, 8. Globules que les enfants 
font avec la salive. 

Poax' éro, # Bruit que fait la salive tou- 
chée par le fen, par le fer rouge. 

poaxa rx, adj. Dont l'intérieur ost ereux, 
vide, 

Poaxirv, s. Nom d'une herbe. Diatype- 
talum floribundum, Bth. 

Poa-kévirra, adj. Qui a l'esprit creux ; 
borné. 

Poa-uiso, adj. Borgne. 

Poa-râuo. adj. Dont la tige eat creuse. 
comme celle du bambou. 

Poa-ränv,s. Action de 8e metire en rou- 
Le de grand matin avant de rien manger. 

Poa-rsirnoka, #. Action de lirer le cha= 
noau, de saluer, de céder. 

Miroa-rsATroka. Tirer lo chapeau, sa- 
luer, céder, 

Masaroa-rsirnoka. Enlever le chapeau 
à quelqu'un, l'insulter. | 

Be réaka, 8. Robe qui a une multitude 
de petits rarrés gonflés. 

POARÉTRA où POKÉTRA, 5. Por- 
te-monnaie. (Ang. pocket ). 

POAPOAKA. «. Plante dont la tige 
re-semble à l'écorce du liège. 

PO-DÔHA. Voy. Poxa. 

PÔITRA, s. Action d'apparaitre. rom- 
me l'eau sortant de terre, comme la 
suour, les éruptions cutanées, les ger- 
mes de gras onsemencés, comme les 
vers fourmillant dans la pourriture, com 
me des individus paraissant subitement. 

Poirina, p. Qu'on fait purcitre, qu'un 
arrache, qu'on soulève. Poino, imp. 
Poiro ny hidin-trano. Arrachez ‘la ser— 
rure. 

Apéltra, D. A faire paraître, à arracher, 

soulever. Aroino, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a montré, exhibé, 
arraché. 

Tafa—, p. Qui a jailli, 

Mamôitra ct Mana- 
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tion d'exhiber, l'instrument, le ressort 

qui fait spparaitre quelque chose. Awol- 

RANA, Tel. AMOÏRO, tmp. 

‘n. Sourdre. jaillir, poindre, sor- 

pparnitre subitement, paraître. Mi- 

poilra avy 180 ambanin' ny vato ny ra- 
no. L'eau jaillit de dessous la pierro. 
Mipoitra sahady avy any atsinanana 
ny masoendro. Lesoleil commence déjà 
à poindre à l'orient. Indro mipoitra avy 
no au-kady izy. Le voilà qui sort du fossé. 
Indro mipoiira avy any atsinanana izy. 
Le voilà qui apparaît du côté do l'est. 
Mipoitra ny vomanga. Les patates pa- 
raissent à {a surface du sol. Mipoina, 
imp. li 8. Manière de paraitre. Mrr—, 
s. Celui où ce qui paratt. 

Fipoirana, s. Le jaillissement, l'appari- 
tion soudaine, la germivation, le licu, 
le temps. Irofnana, rel. Iroino, imp. 

+ Qui fait poindre, sortir, apra- 





raître. 
Poipôitra, dupl. frég. do Poitra. 
POIZINA, s. Poison. (Ang. poison). 
PÔKA, s. Coup, choc d'un objet contre 
Pépjuire. rule slu choc, c 
&, p. Qu'onchoque, qu'on frappe ; 
fig. qu'on sondo adroitemont. Hôuy 





Mk L 

Apéka, p. A choquer, à heurter. Arôuy, 
imp. 

Vas, pp. Choqué, heurté, frappé, son- 


Mamôka et Mana, va. Choquer, hour. 
er, lrapper. Maxarôna, imp. Fara 
#. Ce qu'on choque, ce qu'on fra] 
manière de heurter. Mrata, 8, Celui 
qui heurte. 

Fanapéhana, s. L'action de heurter, 
l'instrument. 'Anarômana, rel. ANAPORY, 





imp. 

Mi, on. Etro choqué, frappé, se cho- 
quer, retentir sous un coup: fig. s'en 
prendre à plusieurs, chercher querel- 
lo à plusieurs. Miôua, imp. Fi—, 8. 
Maniére dese choquer. Mr, 8. Celui 
ou ce qui est choqué. 

Fipôhana, s. Le choc, le coup, le bruit 
du coup, l'action de chercher querel- 
le. IPôuaxa. r'el 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Qui choque ou peut choquer. 

Popôka, dupl. fréq. de Poka. 

Mipopéka, tn. So remuer, faire _beau- 
 euup de démarches pour une affaire. 

Poka axä£ana. lil, Action de frapper avec 
le pion, au jeu du fanoronu, jour faire 
peur à l'adversaire ; fig. action d'accu- 
ser quelqu'un qu'on soupçonne, pour 
savoir s'il est coupable. 

Po-n6na. Coup sur la tête. 

Po-rixonoka. lil. Choc des cornes: fig. 
action de réduire le principal adver. 
saire, de présenter de prime abord 
les plus furis argumonts pour réduire 
quelqu'un. 














Po-prixnntvs 
murs des 
dans la journéo, subir 
tanguin. 

Po-rixv, #. lil. Qui frappe la terre: 
lamité publique, maladie épidémique. 

Tav Mira POKA«— POPÔKA,— POPO-TART ; În- 
compréhensible, qu'on no pent se figi- 


8. Action de frapper les 
isons de ceux qui devaient, 
l'épreuve du 















j. Brisé. rempu, mais le- 
6, cuurhé. Voy FoLara. 

u'on plie, qu'on courbe. 
imp. 


imp. 

Apélaka, p. A plier, à recourber. Apo- 
LANY, APOLNO, MP. 

Voa—, Pinélaka, po. Qu'on a replié. 

Tafa—, p. Qui est plié. 

Mana— va. Romyre, plier, curber, re- 
nlier, retrousser. MaxaloLitA, imp. 
Faxa—, 8: Ce qu'on replie, manière de 
replier. Mraxa—, 8 Celui qui replic. 

Fanapolähans, #. L'action do replier. 
ASarOLÉMANA, Tel. ANAPOLNY, imp. 
ï. . Etro replié, recourbé. retrous- 
s6, se replier. Fi, s. Manière (le 80 re- 
plier. Mi, 8. Ce qui est roplié. 

Fipoléhana, s. L'action de se roplier. 

le se courber, le pli, la courbure. [ro- 
LÂHANA, Tel. 
Maha—. Qui peut plier, recourber. 
Polapôlaka. dupl. frég. de Polaka. 


POLÉTA où BASIPOLÉTA, 8. Pis- 
tolet. (Vr. pistolet ). 

PÔLY, s. Actionde passer et de repas- 
sar dans la main, de chiffonner avec 
les doigts; feuilles de plantes potagëé- 
res qu'on lait sâcher, qu'on pile et que 
l'on conserve pour les manger pendant 
l'hiver. 

Poléna, Polésina, p. Qu'on froisse, 
qu'on chiffonne entre les loigts: fig. 
à qui on demande avec insinnce. AZ 
prolesinao ny satroko. Ne chiffonnez pas 
mon chapeau. Pouo, PoLéso, imp. 

Vos PP. Froissé, chiffonné enire les 
doigts. 

Mana—, va. Froisser, chilfonner entre les 
doigts; fig. demander avec instance. 
MaxaroLÉSA, imp. Fana—, 8. Ce qu'on 
chillonne sans sesse avec les doigis, ma 

Mraxa—, 8. Celui qui 





S 
2 

















nière de froiss 
Froisse. 

Fa apolésana, «. L'action‘ ie 
AAPOLÉSANA, Tel. AKATOLÉSO, 

Maha—. Qui sait chillonner 
doigts. 

Polipôly, dupl. fréq. de Poly. 

PÔLINY, s. Feuilles de tabac qui pous- 
sent après la première coupe. 

POLIPÎTRA, &. Chaire des précheurs 
protestants. (Ang. pulpit). 

PÔLISA, s. Le pouls. (Ang. pulse }. 

POLISY, s. Police. (Fr. police ). 

POLÎTIKA ot POLÎTSIKA, adj, Pe- 
ut, menu. Comme Bourrika. 





roisser. 








MP 
entre les 
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KA, s. Politique, fourberie. (Fr. 
te). 

ue 12Y ROA LAuv. Ces deux 
ijouentau plus fin. 

inrirns, 8. Politique surannée, 
atile. 

STRA, s. Commo FoLocorna. 
aa, p. (Poussière ou fumée) 
ent emporte, que l'on pousse en 
t. PoLoLÔTY, imp. * 

ira, p. À souffler. APoLoLéTY, 


p. Qui a été soufflé. 
1. Comme Mifololotra. 
2LORINA. Mot employé dans 
tions suivantes 

oLoPoL6RIXA, adj, Qu'on ne peut 
ucune meniêre, insondable. 
<POLOPOLÉRINA, adj. Qu'on no 
ilement atteindre, immense, in- 


#. Pomme, pommier. (Fr. pom- 


, 8. Une pompe. (Fr. pompe). 
et PONDIPONDY, s. Action 
sser avec les doigts, avec les 
le manipuler, de pétrir. de pres- 
ement. 
1, Pondipondéna, p. Qu'on 
ivec les mains, qu'on manipule. 
len' ny zaza kély ny fody ka 
Le petit enfant a pressé le car- 
rec ses mains et l'a tué. Ponpéo, 
'NDÉO, imp. 
6ndy, p. Ce avec quoi on pres- 
ianivule. APonDiPoNDÉo, tmp. 
‘p. Pressé avec les mains, avec 
ts, manipulé. 
Hpéndy, Mana—, va. Pres- 
c les doigts, avec les mains, 
pétrir. MAuONDiPOXDÉ, imp. 
A—, 8. Ce qu'on prosse, qu’ 
nipule, manière de presser. 
. Mrana—,s. Celui qui presse 
avec les mains. 
ipondéna, s. L'action de ma- 
AMonDiPONDÉNA, rel. Auo- 





2,imp. 
Qui manipule ou peut mani- 
TRA. Corruption de FonGATRA. 
PO, r. Souffle du vent. Voy. 


0. 
. Souffler fortement. 
SHANA, adj. Tous sans ex- 


N'NY ARETINA NY VAnDARA. Le 
out entier est saisi de la ma- 


PoronéHana. Partir tous ensem- 


onémaxa. Entièrement épuisé, 
1e reste rien. 


AKA /relaka), adj. Mou, ssus 








consistance, s'affaissant sous son pro- 
pre poids. Comme Bongraka. ! 

Poretahana, p. Sur quoi on applique 
quelque chose de mou. PoreTixo, imp. 

Aporétaka, p. À faire affaisser, qu'on 
lait affaisser. APORETÂHO, imp. 

Voa—, pp. Qu'en a fait ébouler. 

Tafa—, p. Qui s'est aflaissé. 

Mana—, va. Faire affaisser, faire ébou- 
ler, appliquer quelque chose de mou. 
Maxaroneréua, imp. Fava—, 8 Co 
qu'on applique. manière d'appliquer. 
Mraxa—, 8. Celui qui applique, qui 
fait affaisser. 

Fanaporetähana, s. L'action d'ap- 

liquer. ANAPORETAHANA, Tel. 

MU Une Salaissr, s'ébouler, rester 

assis. Mironerisa, imp. Fi, 8. Ma- 
nière de s'affaisser. Mri—, 8. Celui qui 
reste toujours assis, ce qui s'affaisse. 

Fiporetéhana, s. L'action de s'aflais 
ser. IPORBTAHANA, tel. IPORETAHO, imp. 

Maha—. Qui peut rester toujours assis, 

Poretadrétaka, dupl. ré | 

Mamonéraxa, adj. Qui s'étend en s'afhis- 
sant. 











PORÉTIKA, adj. Qui est en désordre, 
pôle-mêle. 
Poretéhina, p. Qu'on mot pèle-méle. 


qu'on éparpille. PorsrÉRO, imp. 
Aporétike, p. À meltre péle-mble, À 
parpiller. APOR&TÉHO, im 





Voa—, pp. Qu'on a éparl lle le-mêle. 

Tata p. Qui s'est PALAIS 

Mana—,va. Mettre en désordre, pèle- 
mêle, éparpiller. MANAPORETÉEA, LMP. 
Fana—,s. Ce qu'on met en désordre, 
manière (le meltre en désordre. Mra- 
Nas. Celui qui met on désordre. 

Fanaporetéhana, s. L'action de mel- 
tre en désordre. ANAPORETÉIMANA, rel. 
ANAPORBTÉHO, MP. 

Mi, vn. Etre en désordre, pêle-mêle. 
Mipongréua, imp. Mi—,s. L'état de ce 
qui est en désordre. Mri—,s. Ce qui 
est pêle-mêle, ceux qui sont en désordre. 

Fiporetébana, s. Le «désordre, le pêle- 
mèle. IPongrémana, rel. IPORSTÉRO, mp. 

Maha—. Qui met ou peut mettre en 
désordre, 

Poretidrétika, dupl. frég. 

PORÉTINA, p. de Poritra. 

PORÉTRA et POREDRÉTRA, ai. 
Sale, comme un enfant qui va souvent 
à la selle; qui fait entendre du bruit 
comme en mächant; fig. pauvre, mi- 
sérable. 

Mi-, vn. Aller souvent à la selle comme 
un enfant, être sale, pauvre, craquer 








sous la dent. Fi—, 8. La saloté, la pau- 
vreté, le craquement. Mer elui 
qui est sale. 

PORÉTSIKHA, adj. Boneux. 

Poretséhin: Qu'on ren boueux, 





'ORETSÉHO, {Mp. 





POR 





Aporétsika, p. A rendre bouëux, à 
pétrir, APORETSÉHO, imp. 

Voa—. pp. Rendu boueux, pétri. 

Mana—, va. Rendre boneux, pétrir. 
Manarongrséma, imp. Fana-, 8. Co 
qu'on rend boueux, manière de pétrir. 
Mraxa—, 8. Celui qui rend boueux. 
Fanaporetséhana, s. L'action de pé- 
Irir. ANAPORETSÉHANA, rl. ANAPORE- 


0, imp. 
Mi-,vn. Etro boueux, jaillir comme ln 
boue. Fi—, 8 L'état de ce qui est bouëux. 
Maha—, Qui peut rendre boueux. 
Poretsidrétsika, dupl. frég. 
PÔRY, s. Espèce de Loriot. Cyanolanius 
bicolor. L. 
PORIATRA (riatra. l+ adj. Qui 


s'enfuit comme des oiseaux offrayés. 
%s. Action de fuir. de partir, de sé- 





L'action de faire 
ANA, Tel. ANAPORIÂTO, 


im, 
Mi—Jon. S'enfuir, s'éparniller, comme 
me bande d'oiseaux, glisser et_jaillir 
comme de la boue’ serrée dans les 
mains. Mirontéra, imp. Fi—,s. Manib- 
re de s'enfuir. Mri—, 8. Ceux qui s'en- 
fuient. 
riâtana, s. L'action de s'enfuir, le 
lieu. IPORtATANA, rel. IPORIÉTO, imp. 

Maha—. Qui peut s'enfuir. 

Poriadriatra, dupl. fréq. de Poriatra. 

PORIPORY, 8. Pauvreté, indigence. 

Mi-,vn. Etre pauvre, indigent, misé- 
rable. F—, 8. L'état de colui qui est 

uvre. M Celni qui est pauvre. 
poriporiana. #. La pauvreté, l'indi- 
gence, la misère. IPontporfaxa, rel. 

PORITÉRA, s. Porter. (Ang. porler). 

PORÎTIKA, adj. ets. + Petit, menu; 
+ jedlissement, éclaboussure, petits 
éclats, taches. qu'on fait jaillir sur les 
tranches des livres. 

Poritihine, p. Qu'on fait jaillir, sur qui 
où sur quoi on éclabousse de petites 
taches Porrito, imp. 

Aporitika, p. À faire jaillir, à éclabous- 
ser. APORITIRO, MP. 

Voa—, pp. Qu'on a lait jaillir, sur quoi 

ras ni jar. juil 

fa—, p. Qui a jailli. 

Mana a. Faire j 
Maxaponurinia, imp. FANa—, 8. 
on fait jaillir, manière de faire jaillir. 
Mr, 8. Celui qui fait jaillir. 








éclabousser. 
Co qu? 
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Fanaporitihana,s. L'action de faire 
jaillir, l'instrument. AxaronTiHaNa, rel. 
“ANAPORITIHO, MP. 

Mi—, vn. Jaillir, s'éparpiller : fig. trem- 
bler de peur. Miporirina, imp. Fi—, 8. 
Manière de jaillir. Mr, #. Celui qui 
tremble de peur, ce qui s'éparpille. 

Fiporitihana, s. Le jaillissement, l'é- 
parpillement, In peur excossive. Iroui- 
rigana, rel. Irontrino, imp. . 
aha—. Qui éclabousse, qui pout faire 








jailli 
Poritidritika, dupl. fréqg. de Poritika. 
PÔRITRA, adj. Ecrasé sous un poids, 

serré comme des sardines, pressé de 

tous côtés, qui est à l'étroit ; fig. écrasé 

par les occupations, les tracas, les be- 
soins, les dettes. 





Avec qnoi on presse, on 
Sorro. ArORéTO, APonÎto, imp 
Voa—, pp. Ecrasé, pressé, serré. 
Maméritra, Mana—, va.  Ecrasor, 
resser, Sérrer. oprimer. Tandramo 
andrao mamoritra ny tongotro ialahy. 
Prends garde de m'écraser les pied! 
Aza mamoritra ahy loatra amy ny vo- 
lanao. Ne me press®z pas trop pour le 
paiement de votre deito. Aza mamori- 
fra ny saniriko. Ne serrez pas mon 
bras. Aza mamoritra anay, fa mafana 
ny andro. Ne nous pressez pas, ne nous 
sérrez pas, parce qu'il fait chaud. Namo- 
ritra ny vuboaka izany goverinora izn- 
we. Go gouverneur opprimait le peuple. 

ai 
Ce 





monéra, Mauorira, mp. Fau—, 8. 
qu'on écrase, celui qu'on pr 

manière de press ir. Mrau—,s, Celui qui 
presse, qui opprime. 

Famorétana, Famoritana, Fanapo- 
rétana, Fanaporitana. s. L'action 
de presser, d'opprimer, les instruments. 
AnORÉTANA, AMONÎTANA, Tel. AMORÉTO, 








imp. 
Prend Mifam—, Mampfam—, Mam- 
am — 

Mahg—. Qui presse, écrase, qui peut 


prosser. 

Poripéritra, dupl. fréq. de Poritra. 

PORÎTSAKA, s. Action de glisser en 
sortant, de sortir subitement: du fuir, 
de s'échapper avec une grande vites 
se, lestement. 

Aporitsaka, p. À laisser glisser, à fai- 
re fuir. APORITHÂHO, iMP. 

Voa—, pp. Qu'on a laissé tomber. 

Tafa—, p. Qui s'est enfui. 

Mana—, va. Laisser glisser, laisser tom 
ber, faire fuir. Maxarowtisüa, imp. 

Fana—,s. Ce qu'on laisse tomber, celui 
qu'on fait fuir, manière ds fairo fuir. 
Mraxa—, 8. Celui qui fait fuir. 

Fanaporitsähana, s. L'action de faire 
fuir. ANAPORITSÉHANA, ref.  AMAPORI- 

TsÂmo, imp. 
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vn. Glisser. 





| lomber en glissant, 
s'évader, fair, Niporitsaka ny tongo- 
tro ka lnvo ahn, Mon pied a glissé ot je 
suis tombé. Niporitsaha ilay kely ka 
tsÿ hita izay nalchany, Le petit s'est 
enfui et on ne sait où il ect allé. Mipo- 
RITSÂNA, bnp. Fi—,s Manière de glisser. 
Mpt Celui qui fuit, ce qui tombe en 
glissant, 
Fiporitsähana, « 


















Le glissement, la 

klissade, la chute, la fuite. Irorrrsina- 
KA, rel. TPORITSâRo, imp. 

Maha—, Qui fuit, qui peut s'évader 

Poritsadritsaka, dupl. frég. 

PORIZÉNTRA, «. La présentation dos 
armes en l'honnour du souverain ou 
d'un gouvernement. 

PonzeNrn' axpn{axa, 8. Présentation des 
armes an souverain. 

PORÔOATRA /roatral, s._ Déborde- 
ment d'un liquide. 

Aporéatra, p. À faire déborder. Apo- 
ROÂTY, MP. 














afa—, p. Qui n débardé. 
Mi, en. Déborder, Fi—. «. Manière de 
déborder, Mi, k, Ce qui déborde, 
Fiporoätana, s. Le débordement. Iro- 
HOÂTANA, 7 





aha—. Qui déborde ou qui pont débor. 
der. 


Poroadréatra, dupl. 


POROFO, s. Pronve d'un discours, preu- 
ve dans les mathématiques; épreuves 
d'imprimerie: fig. adj. dénué, ruiné. 
[ang proon 

Poroféina, p. Qu'on prouve. Ponoréy, 
mp. 

Aporüfo, p. 
nor, imp. 

Voa—. pp. Prouvé. 

Mana, va, Prouver, faire la preuve. 
MasaronorGa, imp. Fana—, 8, Ce qu'on 
prauve, manière de prouver. Mpaxa—, 
8. Celui qui prouve, 

Fanaporoféana, s. L'actionde prouver, 
In preuve. ANAPOROrÉANA, Tel. ANAPO- 
ROFGY. IMP. 

Maha—. Qui sait ou peut prouver. 

Poroforéfo, dujil. dim. do Porofo. 

Maïaca ron6ro. Corriger les éprouvos. 

MraxaLa ronGro. Correcteur iles épreuves. 

FasaLamron6ro. Correction des épreuves. 

Ponoro éxtirna. Preuve fausse. 

Pouoro nvrrna. lil. Epreuve d'imprime- 
rie qui est abimée; fig. ruiné. 

POROROATRA, s. lébordement, nc- 
tion de partir ensemble et en grand 
nombre. comme une foule, un troupeau, 
un vol d'oiseaux. 


Co qui sert de preuve. Aro- 

































Apororéatra, p. A faire déborder, à 
laire partir en fonla. Aronoroëry, imp. 
Tafa—. p. Qui a déborde, qui sont partis 
en grand nombre. 
Mana, va. Fairo Jéborder. faire partir 
en foule. ManaPoRonoâTA, imp. FAN4— 
8. Go qu'on fait déborder, ce qu'on fait 











gartir en foule. manière de le faire. 

MPasa—, 8. Celui qui fait déborder 

Fanapororoätana, s. L'action de fairs 
déborder. ANAPOROROÂTANA, Tel. Axa- 
POROROÂTY, Émp. 

Mi, cn. Déborder d'un vase, de la ri- 
vire. partir ou venir en foule, fuir en 
grand nombre. Miroronoira, imp. Fi—. 
#. Manière de déborder. Mer, s. Ceux 


qui fuient. 
L'action d'aller en 


Fipororoëtana, 8. 
foule. le débordement. Irononnéraxa, 








vel. IMOROROÂTY, imp. 

Pororoadréatra, dupl. 

POROROTRA. Comme PoLoLOTRA. 

POROSOLAINA, s. La porcelaine. 
{Fr. porcelaine). 

PORÔTAKA (rolaka), r. Etat d'un 
ventre gros, Proëminônt, obèse, qui 
tend à desconure, qui tremble. 

Tafa 


; P. Qui est descendu, qui a 

tremblé. 

Mamorôtaka ct Mi—. vn. Descendre 
#t trembler comm un ventre obèse. 
Famonéraka, Fi, s. L'état d'un ventre 
gros et proéminent. 

Porotadrôtaka, dupl. de Porotaka 

PORÔTSAKA (rolakal, 8. Action de 
glisser de haut en bas, comme nn bâton 
qui échappo des mains, de tomber per 
pendiculairement ou sur une pente, de 
s'élancer, de verser de l'argent, 

Aporétsaka, p. À faire gl.Sser, à verser 
{ss ditule l'argent). Apororsins, APo- 

KoTsäno, imp. Aporolsaho co an-damo. 

sina ny zaza kely. Faites glisser sur le 

dos le petit enfant. Aporoisaho ny vo- 
lanao. Versez votre argent, 
PP. Qu'on a fait glisser, qu'on a 











Tafa—,p. Qui a glissé, qui s'est précipité. 
Mana va. Faire glisser. faire tomber, 
verser l'argent. Maxaronorsina, émp. 
Faxa—, 8. Ce quon fait " 
? le faire glis 
<. Celui qui.verse de l'argent. 

Fanaporotsabana, s. L'action de ver- 
ser do l'argent, de faire glisse 
HOTSÉHANA, El. ANATOROTS 

Mamorétsaka, rn 
lancer sans réflexion dans une entre- 
prise. Mawonorsiia, imp. Fam—, 8. Mas 
nière (le se précipiter, Mra—, #. Celui 
qui se précipite. 

Famorotsähana, s. L'action de 50 pré- 
Cipiter, ANOROTSÉHANA, r'el. AMOROTSANO, 
EMp. 

Mi on. Glisser, s'échapper, tomber. 
rouler, s'éluncer. Mirororskna, émp. 
Fi=,s. Manière de glisser. Mr, 8. 
Celui qui s'élance, ce qui glisse. 

Fiporotsähana, s. Le glissement, la 
glissaile. Irororsänana, rel, Ironorsino, 
imp. 

Maha—. Qui peut verser de l'argent, qui 
50 se précipiter, 
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Porotsadrôtsaka, dupl. fréq. 
PÔSAKA,s. Action d'apparaitre, de 
montrer, de révéler, de mettre au jeur. 
Apésaka, P- À montrer, qu'on montre, 
qu'on révèle, qu'on manifeste. Arosiny, 
posiuo, imp. Aposahy ahy ny boki- 
nao. Montrez-moi votre livré. Aposaho 
ny hevitrao. Manifestez votre penséo. 
Voa—, pp. Qu'on à montré, révélé. 
Tafa—,p. Quia paru. 
Mamésaka et Mana—, va. Montrer, 
mettre au jour. Mawosina, 
ana, 8. Co qu'on mon“ 
le, manière de montrer. 
, 8. Celui qui montre. 
Famosäbana, Fanaposähana, s. 
L'action de montrer, Celui à qui l'on 
montre. AMOSÂHANA, rel. AMOSHO, 1Mp. 
Prend Mifam—, Marmpifam—, Mam- 
A —. 
vn. Apparaitre, so montrer, pa- 
raitre, se lever, être manifesté, révlé, 
publié. Misy manba anankiray mipo- 
saka erÿ. Il y a un caïman qui se mon- 
tre là-bas. Niposaha ho azy ilay vorona 
tsy hita. Lo canard qu'on ne trouvait 
pas a paru de lui-même. Miposaha eo 
ämpovoan' ny rahona ny masoandro. Le 
soleil se montre, parait au milieu des 
nuages. Vao niposaka izany karazan- 
damba izany. Cette espéce d'ét 
ru depuis peu. Afiposaka izao ny hara- 
isiany. Sa méchanceté se montre, pa- 
rait, se manifeste maintenant. Niposa- 
ka omaly izany didy izany. Cette loi a 
paru, à été pnblide hier. MiPoskna, imp. 
1—, 8. Manière de se montrer. Mpi- 
8. Celui où ce qui apparait. 
Fiposähana, s. L'apparition, la mani- 
féestation. la révélation, le lieu. Irosi- 
Haxa, rel. Amy ny enina no iposahan’ 
ny mascandro. Le soleil se lôve à six 
heures. Irosäuy, Iros&uo, mp. 
Qui manifeste ou peut mani- 



























festor. 
Posapésaka, dupl. fréq. de Posaka. 
POSÀASAKA. Comme Bosasaka. 
PO-TANY. Voy. Poxa. 
POTASY, s. Potasse. (Fr. polasse). 
POÔTIKA, s. et adj. Un petit morceau, 
une miette; déchiré, mis en pièces; fig. 
critique. 
potéhina,p. Qu'on met en morceaux, 
qu'on critique, qu'on diffame. Poréuo, 
imp. Poleho ireo mangabazo ireo ho 
anny kisoa. Mettez ce manioc en mor- 
ceaux pour les cochons. 
Voa—, Pinôtika, pp. 
ceaux, critiqué, diffamé 
Memôtika et Mana—, va. Mettre on 
morceaux, déchirer. MANAPOTÉIA, imp. 
Fauôrika, Faxa—, 8. Ce qu'on mel en 
morceaux, manière de morceler. Mpa- 
na, 8. Celui qui met en morceaux. 
Famotéhana, Fanapotéhana, s. L'ac- 


Mis en mor- 








tion de mettre en morceaux. l'instru- 
mont. AMOTÉMANA, ANAPOTÉIANA, el. 
AAPOTÉNO, ÉD. 





re mis en morceaux, 





Fipotéhana, s. La multitude des mor- 
ceaux, des "bandes, la critique. Iroré- 
MANA, rel. IPOTÉNO, mp. 

Maha—. Qui peut mettre cn morceaux, 
qui diffamc. 

Potipétikn, dupl. adj. Déchiré en po- 
tits morceaux, réduit en petites pur- 
celles. 

Mipotipôtika, cn. Etre mis en petits 
morceaux, se partager en plusieurs pe- 
tites bandes, étro éparpillé. 

Mitsipotipôtika. Comme le précédent. 

Porik' ankizv ou Oui” ankizv, 8. Petits 
morceaux de viande quo les enfants en- 
lévent au marché. 

Pori-Kéna, s. Un morceau de viande. 


POTIKANA, s. Action de so soustrai- 
re, de s'évader, de s'esquiver. 

Apotikana, p. Qu'on fuit esquiver. Aro- 
TiKixO, imp. 

Tafa—, p. Qui s'est esquivé 

Mi, vn. Se soustraire, s'évader, s'es- 
quiver. Miroritäna, imp. Fi, 8. Mu- 
nière de s'esquiver. Mri—,8. Celui qui 
s'esquive. 

Fipotikänana, s. L'action de s'évader. 
IPOTIKANANA, Tel. JPOTIKÈNO, ÉMP. 

Maha—. Qui peut s'évader. 

Potikantikana, dupl. fréq. 

POTÎTIKA, adj. Très petit. Comme 
Borrrika. 

PÔTRAKA, adj. Tombé, je à terre, 
renversé, déchu, destitué, dégradé, sup- 
planté. Nisolafaka aho ka poiraka. J'ai 

lisaé, et jo suis tombé. Tapaku ny 
ombarika ka poiraka izÿ. L'échuffau- 
duge s'est cassé et il est lomhé. 

Apétraka, p. A faire tomber, à desti- 
Luer, APOTRAHY, APOTRÂHO, EAP. 

Voa—, pp. Qu'on a fait tomber, destitué. 

Tafa—, p. Qui est tombé, descendu. 

Mamétraka et Mana—, va. Jeter à 
terre, renverser, dégrader, verser (des 
larmes). Namoiraka ahy ny mpilanja. 
Les porteurs m'ont jeté par terre. Ma- 
mornâa, Manapornäita, tmp. Fau—, Fa 
sa, 8. Celui qu'on jette à torre, qu'on 
dégrade, manière de renverser. Mpas—, 
Mrana—, 8. Celui ou ce qui jette à terre. 

Famoträhana, Fanapoträbana, 
L'action de jeler à terre. elc. Ano 
HANA, ANAPOTRAHANA, Tel AMOTRAU 
ANAPOTRAUY, ÉMP. 
Prend Milam—, 
pam—. h 
4, un. Descendre comme le pavillon, 











& 














“Nampifam—, Mam- 
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couler comme les larmes, être pendant 
comme les oreilles des chiens. Fi, 8. 
Manière de couler. Mr, 8. Ce qui 
coule 
Fipoträhana, s. L'action de couler, 
etc. Irorränana, rel. IrorrAHo, imp. 
. Qui peut faire tomber, des: 





tuer. 

Potrapôtraka, dupl. fréq. de Potraka. 

MiPornAkA NY RANOMAS0. HE Les larmes 
coulent; verser des larmes sans faire 
entendre ni soupirs ni cris, comme 
dans une afiction comprimée. 

PoTRaKa AM-PARArÂRA. lil. Tombé du | 
fig. qui fait le mai avec une personne 
d'une caste inférieure, comme une fem- 
me noble avec un homme libre, un 
homme libre avec une esclave. 

POTRAKA OMEN-TEHINA, BOLAFAKA OM! 
Réro, prov. Qui tombe alors qu'il 
reçu'une canne, qui glisse alors qu'il 
a reçu des souliers; ff qui ne profite 
pas des secours qu'on lui donne. 

Mirora-rsiina. Baisser pavillon, s'avouer 
vaincu. 

MiporRa-rsÂTRoKa. Voy. BATROKA. 

POTRÉTRA, adj. Petit, rabougri. Com- 
me BoTRETRA. 

Ankizy POrRÉTRA, Petit garçon, petite fille. 


PÔTSAKA, s. Extraction, comme de 
l'œil ; action de paraitre. dé sortir, com- 
meun os sortant des chairs, comme la 
morve descendant du nez, comme quel- 
qu'un sortant du lit. 

Apôtsaka, p. À faire sortir, à extraire. 
AroTsäuY, APOTSAHO, mp. 














t= 








Mamôtsaka, Mana—, ta. Extraire, ar- 
racher, pondre, faire paraitre nn os. 
Manorsäma, MANAPOTSAIIA, ÉMp. FAM—, 
Faxa—, 8. Co qu'on extrait, qu'on fait 

araitre, manière d'extraire. Mpau—, 
paxa, 8. Celui qui extrait. 

Famotsähana, Fanapotsähana, s. 
L'action d'exiraire. AMOTSAHANA, ANA- 
POTSAWANA, rel. AMOTSHO, ANAPOTSÉHO, 


imp. 

Mi on. Sortir, paraitre, se déboiter, 
se détacher. Misy nana mipolsaha 80 
amy ny vey. IL y a du pus qui sort de 
l'abcès. Voan' ny valo ny akoho ka ni- 
poleaka ny atidohany. Le poulet a reçu 
un coup de pierre qui lui à fait sortir 
la cervelle. Nipotsaka ny hidin-trano. 
La serruro s'est détachée. Mirorsäna, 
imp. Fi, 8. La manière de sortir. Mr, 
8. Co qui sort. 

Fipotsähana, s. L'action de sortir, le 
lieu. Irorsknawa, rel. IPorsiuo, imp. 

Maha—. Qui peut exiraire, qui peut faire 
sortir. 

Potsapôtsaka, dupl. /rég. do Potsaka. 

Muvorsaka nv miso. Les yeux sortent de 
leur orbite ; avoir les youx fatigués par 
suite d'un mal do tête. 














Zaza mrorsa-remanm-nônv, it. Bolt 
‘hez qui la membrane du rectum st 
et parait au dehors ; qui a les bio 
rhoïdes. 

POTSIATRA, s. Action da juil 
bitement, comme l'eau «d'un pelit tuyan, 
l'eau qu'on lance de la bouche, le pa 
qui sort d'nn abcès, comme la limonade 
gazeuse sortant de la bouteille. 

Pôtalärana. p. Sur qui ou sur quoi an 
fait jaillir. Porsténo. imp. 

Apotsfatra, p. A faire jaillir, Arorsine. 
Pmp. 

Vos. pp. Qu'on a, fait jai, qui 

Q 





atteint par le jaillissement. 
, Qui a jailli. 
va Faire jaili 
POTSIARA, imp, FANA 
jaillir, manière de faire 
8. Celui qui fait jaillir. 
Fanapotsiärana, s. L'action de fi 
jaillir, ANAPOTStiRANA, vel. AnaroTsii 





, lancer, Man: 
Ce qu'on hi 
Ur. Mr 














imp. 

Mon. Jaillir, s'élancer, sortir subi 
tement. Fi—. Manière de jaillir. Mpi- 
8. Ce qui jaillit. 

Fipotsiärana, 8. L'action de jaillir. ro 
TSIRANA, Tel. 

Maha—. Qui fait jailli 

Potslatsiatra, dupl. frég. 

PÔTSIKA, adj. Broyé, écra-é, comn 
un œuf, uüe pomme cuite. . 

Potséhina, p. Qu'on écrase, qu'on pétfi 
Porséno, mp. Polseho ireo vomenf 
ireo. Ecrasez ces patates. 

Voa—, Pinétsika, pp. Ecrasé, pétri. 

Mamotsika et Mana, va. Kcrase 
broyer, pétrir, presser. comme quar 
on fave du linge. Maworséna, Ma 
rorséua, imp. Fan—, Fava—, #. ( 
quon broie, manière de broyer. Mrax- 

Paña—, 8. Celui qui écrase. 

Famotséhana, Fana—, s. L'acti 
d'écraser, l'instrument. Auorstuas 
rar 





ah: ui broie ou pent broyer. 
Potsipôtsika, dupl. Frég. de Potsil 
PÔTSITRA, adj. Crevé, percé, com 

un abcès, un œil; fig. dévoilé, mis | 





jour. 

Pôtsirine, p. Qu'on crève. quon per 

qu'on ouvre de force, qu'on dévoi 
qu'on met au jour. Nopotsirin’ ny tot 
pony ny mason' io andevo io. Le m 
tre de cet esclave lui a crevé les yeu 
Nopotsirin ny dokotera ny vay. 
mérlecin a percé l'abcès. Nopolsirin": 
mpangalatra ny vata ka Insany ny ar 
ry folo. Le voleur a forcé la malle 
emporté dix pisstres. Mopolsirina 
laingany. On a dévoilé ses mensonge 
PoTsino. imp. 

Apôtsitra, p. Avec quoi on crève, | 
dévoile. Arorsino, imp. 





RA 


Voa—, Pinotsitra, pp. 
dévoilé. 
M: tra, Mana—, va. 


porte-monnaie, dévoiler, 


jour. MAMOTSiRA, 


Celui qui crève. 
Famotsirana, 


AMOTSIRANA, 
T8ino, ANAPOTSIRO, imp. 

Maha—. Qui peut Graver, nercer. 

Potsipôteltra, dupl. fréq. do Potsitra. 


MirawoTsi-bÂIxGA. Se convaincre mutuel- 


lement de mensonge. 
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Crevé, percé, 


Crever, 
percer, ouvrir de force une caisse, un 
mettre au 
MANAPOTSIRA, ÉD. 
au, Fana—, 8. Ce qu'on crève, ma- 
nière de percor. Mpau—, MPana—, 8. 


Fanapotsirana, 8. 
L'action de crever, etc., l'instrument. 
ANAPOTSIRANA, Tel. AMO- 


RaB 








Faiblesso, pauvreté. 

Pi, 8. Celui qui est lent, pauvre. 

Fipozipozéna, s. La faiblesse, la pau- 
vreté. IPOZIPOZÉNA, rel. 

Maha—. Qui peut supportor la pauvreté. 
PRESIDÉNTA, #. Président d'une 
République. 
PRÉTRA, s. 

prêtre). 
PROÔMA (trivial), adj. Le premier, ce- 
lui qui joue le premier aux canottes. 
PROTESTANTA, s. Protestant, los 
Protestants. 


Prêtre catholique. (Fr. 


R 


R,s. Seizième leltre et douzième con- 
sonne de l'alphabet malgache. Elle se 
prononce comme r dans rat. Elle a une 
prononciation particulière et difficile 
dans les syllabes on dr, tr; dans ce cas 
on appuie la langue contre la racine 
des dents supérieures et l'on fait en- 
tenire un Jéger sifflement dental. 
Larsque F st précédée de n, on in- 
tercale un d ouphonique : Maxpr6so, 





pre Max R080. 

Lorsque les finales ka, Ta, Na, sont 
suivies de ny, signe d'un régime in- 
direct qui sui?, et d'un mot commençant 
peer, ny disparait, ka, tra et a de na 
isparaissent aussi, et l'on intercale un 
d euphoniqne: SaTRO-DRAK6TO, pour 
saraoka sv RakôTo:; Voxi-DRaBé, pour 
vourrra NY Rag£; Larax-DRaBiny, pour 
LARANA NY RABIBY, 

RA—. Article personnel qui se met 
ordinairement devant les noms propres : 
Ranë, RaLAT. 

RA, 8. Le sang. 

Beni, adj. Sanguin, qui a beaucoup de 








adj. Anémié, dont le sang est 
épuisé. 
Maxani, va. Tirer du sang, saigner. 
Mavogua Râ, un. Saigner. 
ait, adj. Dont le sang coule en 
abondance par suite d'une blessure. 
Miwapani, un. Saigner abondamment. 
leosono-vné. til. Dont le sang monte 
à la tête; fig. être irrité. 
Ra Graixa, 8. Sang coagulé, comme eo- 
lui qui sort d'un abces. 





Ra véLons, 8. Sang ordinaire. 

Voxca-oRé, #. Caillot do sang. 

RÂBAKA, s. Action de s'introduire 
avec hardiesse, de pénétrer dans, d'a- 
gir témérairement, de plonger, d'en- 
foncer dans. Comme TsaBaka - 

Rabéhina, p. Dans quoi on pénètre, on 
enfonce. RapAHo, imp. 

Voa—, pp. Qu'on & enfoncé, dans quoi 
on & “enfoncé. 

ï s'est introdur 

Mandräbaka, va. Enfoncor, plonger. 
Manvnapéna,” imp. Faxn—, 8. C6 
qu'on enfonce, manière  d'enfoncer. 
Mraxo—, 8. Colui qui enfonce. 

Fandrabéhana, s. L'action d'enfoncer. 
ANDRADAHANA, Tél. ANDRABÂHO. imp. 

Mi—, on. S'introduire avec hardiesse, 

énétrer dans, agir témérairement. 

unagéua, imp. Fi—, 8.  Manière 
de pénétrer. Mri—,s. Celui ou ce qui pé- . 
nètre dan: 

Fir s. L'action de pénétrer 

RTE oi rel, Inaniuo, imp. 
aha—. Qui plonge ou peut plonger. 

Rabadrabaka, dupl. frég. de Rubis. 

Rapas-rs4uoxa ( pour Raba-isahona ). Lit. 
Dans quoi se plongent toutes les gre- 
nouilles ; anarchie, désordre. 

FANJAKANA" RABAN-TSAHONA, 8. GOUVErnE- 
ment dans lequel tout le monde veut 
commander. 

RABARARA (vieux), s. Rat. 

Ta-onapaRina, 8. Urolles de rats; on 
s'en sert comme remède pour faciliter 
l'enfantement. 

Rabarâba, r. Action d'aller, de mar- 
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cher, d'agir sans réllexion, au hasard, 
comme les rats. 

Rabarabäina, p. Qu'on fait, qu'on ma- 
nivule an hasard. sans ordre. Ranara- 
Bio, imp. 

Arabarâba, p. À faire agir inconsidé- 
rément, à manipuler au hasarl. Ana- 
BARADAO, EM. 

Voa—, pp. Qu'on à fait au hasard. 

Tafa—, p. Qui a ngi suns réflexion, qui 
a mauipulé au hasard. 

Mi—,en, Agir sans réflexion, vaciller. 
manipuler au hasard. Minabattant, HD. 
Fi.s. Manière de faire au has 

Firabarabäna, s. L'action de faire au 
hasard. de manipuler au hasard Ina- 

à, rel. InaïaRanâO, imp. 
Qui agit un manipule sans ré- 


RABATRA, s. 
des croisées. 
RABEVOINA, s. Term 
Uieux dont on s5 sért à l'égar 

malheureux. 

RauX NY AUY, ATAONAO 108: 
DUAIN LALANY 3 ARY RAHA NY ANAO, 
ATAUNAO HOË | MATOMPUKOLANY IA 
prov. Quand il s'agit de mon jére 
mort, vous dites: le malheureux ton 
père; tandis quo pour le vôtre, vous 
dites : monsieur où feu mon pèr 
on se flatte soi-même et on m 
les autros. 

RABITRO, s. Lapin. / Ang. rabbit}. 

RABOHA, s. Rabot { Mr. rubot J. 

Rauomana, 8. Petit rabot rom pour fai- 
re des moulures. ( Fr. rabot rond) 

RABORIBOSY, s. Nom d'un devin 

bre qui apprit les Sikidy avec les 

Arabes, et les pratiqua lo premier par- 
mi les Hlovas. 

RADA et RADARADA, s. Action de 
parler à tort et à travers, de radoter. 
Radaradäina, p. Sur quoi cn parle à 

tort et âtravers. Ranananio, Fmp. 

Aradaräda, p. À laire parler à tort et 
à travers. ARAbAUADiO, MP. 

















uillure des portes et 





Jin see: 
des morts : 


HABEVOIN- 























Tafa—. p. Quia parlé à Lort et à travers. 
Mi—. vu. Parler à tort et à travers, ra- 
doter. Minavanai, imp. Fi— 





a- 
uière de radoter. Mri—, 8. Celui qui 
ralole. 

Firadaradäna, s. L'actiou de raloter. 
Ina sa, el. InabanAbio, ÉMp. 
Maha—. Qui parle à tort et a trave 
RADISA ou RADISY, s. Rudis.( F 

radis). . 
RADO, s. Collier de perles d'or ou d'ar- 











ent, 
un, Porter cu Minanda, 
imp. Fi, 8 Manièr porter. 


Mr, 8. Céli qui porte ce collier. 

Firadéana, s. L'action de porter ce col- 
lier, le collier lui-même. Inavüaxa, rel. 
Inavôy, np. 











Waha—. Qui 

callier. 

RADONA ct RADONDRADONA, 
adj. D'une belle taille, bia propor- 
tivnné. 

Manaroxpninoxa, adj. Qui a une taille 


porte ou put porter co 





élégants . 
RAFANA. s. Odeur forte. 
Mandrafana, Exhaler une forte 





odeur, comme l'ammoniaque. laxu—, 
& Manière de l'exhaler. 

RAFANDRAFANA, adi. Qui court 
de Lous côtés, qui est eMard. 

Mi—, on. Etre effaré, courir çà et là, 
se démoner. Fi—, s. Manière de se dé- 
mener. Mn, 2. Celui ou cr qui est ef- 
faré. 

RAFARA ct RAFARAVAVY, s. 
Nom «donné ordinairement à la üur- 
nière fille de la famille. 

RAFARALAHY, s. Nom donné onli- 
nairement au dernier fils du la famille. 

RAFY, s. Arbuste, esnèce d'Ilibiseus. 
Musa trichophlebia, Baker. 

RAFY, s. 1 Un ennemi, un adversaire, 
un _antagon un rival, un cuncur- 

les iliverses femmes d'un même 

























va. jalouser. 

Masonarisa, imp. Fanu—, «. Celui que 
l'on hait, manière de hair. MPaxn—, 8. 
Celui on celle qui hit. 

Fandrafésana, s. L'action de hair. As- 
DRAFÉSANA, Tel. ANDRAMÉSO. imp. 
Prend Mitand—, Mompifund—, 
pand— 

Mi, un. Etre rivules. Minavésa, imp. 
Fr, s. L'état des rivales. Mri—, s. Les 
rivales. 

Firafésana, s. La rivalité. Inarésaxa, 
rel. InaFÉsO, mp. 

Mampi—, Mampo- 
sieurs femmes à la fu 
sieurs occupatiuns à la fois. 

Maha—. Qui peut supporter une où 
plusieurs rivales. 

Mammnary LÂNY, Avoir plusieurs maris, 
plusieurs amant 

Maurinarv natanina. S'uccuper de plu 
sieurs affaires à la fois. 

RariLiny,s. Celui qui débauche la fem- 
me d'autrui, adullère. 

Rarivävv, &. Celle qui débauche le mari 
d'une autre, adulière, 

NY RAUY TSY LAVITHA, FA NY VADIN-DRAUA= 
LAN MITAFY LAMUANÉKA. Lil. La rivalo 
n'est pas loin, la belle- sœur est là ha- 
billée d'un Lamba rouge en suie ; fig. 
soyez sages, car les mivdèles ne suut 
pas lo 

SAKAIZA MANODY, SARIN-DUAFILÉNY. Un ami 





Man- 








va, Avoir plu- 
ig. avoir plu- 
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rerfile st semblable à celui qui dé- 
bauche la femme d'autrui. 


RAFITRA. +, Onvaro de charponte- 
rir. de menuiserie, de maçonnorie, de 
mécanique ; njustago des pièces d'un 
mème tout, ronstruction d'un ouvrage, 
d'une mu d'un pont, d'une machi- 
ne: fig. ali. quien vient aux mains. 
aui entreprend un travail, qui sy ap 
plique. Tamin' fzay rafitra ny adv. 
Alors la bataille commença, alors a 
dispute commença. Rafitra ndy izy roa 
vavy. Ces denx femmes commentent à 
se disputer. Rafitra nifamono izy ron 
lahy. Ces deux individus se mirent À se 
battre. Rafitra amy ny asn {2y ron la 
hy. Ils travaillent tout de bon tous les 
denx, 

Rafétana, p Sur quoi on pla n A p- 
plique quelque chose: avec qui nn en 
vient aux prises, on se querelle. Raré- 
T0. imp. 

Aräfitra, p. À constrnire, À ajuster, à 
faire quérellar. AnArÉTO, imp. 

Voa—., pp. Qu'on a hâti, construit, njus- 
É 











é 
Tafa—, p. Qui a été plncé, appliqué sur. 
Mand—, va. Bâtir, construire, maçon- 
ner, ajuster: en venir aux prises, que- 
reller Nandrafitra trano lehihe ÿ2v. 
Il a bâti une grande maison. Mahn 
mandrafitra sambo io lehilnhy io. Cet 
homme sait construiro (les na: N: 












porte. MaNURAFÉTA, imp. Pas 
qu'on construit, manière do ranstrnire. 
Mrav—., 8. Celni qui construit, lo char- 
pentier, le maçon, la mécanicion. 
Fandrafétana, s. L'action «le construi- 
re, les instruments, lo lieu. Axvnaré- 
Tax, Tel. AKDRAPÉTO, mp. 
Mi, ‘on. Etre assemblé, ajus v 
piquer, Minaréra: imp Fi, a Monié- 
re da s'ajnster, l'état de ce qui ost ajns- 
té Moi, 8. Co qui est ajusté. 
Firafétann, #. L'asemblago, l'ajusio- 
l'application. Irarérawa, rel. Inaré- 
T0. imp. 
Maka—. Qui sait ajuster, qui fait qno- 
reller. 
Rañdrafitra. dupl. dim. de Raîtra. 
Rari-niro, 8, Maçonnerio. 
Rart-xizo, 8. Charpenterie, menuise: 
Rari-ôrnana, 8. Voy. KorRaa. 
RAFOKA, s. Faiblesse, langueur. 
Maniroxa, adj. Faible, langnissant. 
Manarooniroxa, dupl. do Marafokn. 
Hanéroka, Fauanäroka, 8. La laiblusse, la 


Jlangueur. 
Mandrafodréfoka, va. Ronire foiblo. 
Fxo—, 8. La manière de rendre faible. 

















RAFÔTSY, e. Madame; lerme rospec. 
tueux dont on se sert à l'égard des 
femmes d'un certain âge. 

RarorsiBé, «. Uno vieille femme. 

RAGEHÉËZINA, *. Nom d'une plante 
emnlcy$e comme” remède contre là sÿ- 
philis. 

RAFOZANA, «. Lo hoau-père, la bel- 
le-mère ; par extension, le beau-frère, 
l'oncla ou la tanta. 

Rarozamnivr, 8, Ln helle-mèro. 

Rarozaxpiny, 8. Lo heau-pèr 














Rafozänina, p. Quon-prend jour 
beau-père. ponr belle-mère. 
Mand—. tn. Travailler pour le boau- 








rafozanane, ». L'action de 1rn- 
vailler tour le hean-jère ou la belle- 
mère. ANDRArOZÂxANA, rel. AXDRAFO- 
ZÂ NO, EMP. 

Maha—. Qui peut travailler pour le bons 
pèro on la belle-mère. 

NY HOVADINA DE HIANY, FA NY HORAFOZANIe 
NA NO 18Y Misv, prov. On trouve ns 
sez facilement ‘des femmes à épouser, 
mais en trouve rarement un beau-père 
on uno belle-mère qui contente. 





Y | RÂHA, «. Mot des provincos qui signi- 


Île : choso. Comme Zavatra. 

Tay on Toy rsv näna. Un rien. 

RAHA, c. Si, lorsque, quanil. 

Mana TÉR eu Fmsv, Si par basarl, sup- 
posé que, dans le cer ci. 

RÂHAKA, #. Branches, ramillentions. 

Mandrähaka, tn. So romifler. Faxn- 
#. Manière do se ramifer. MraxD—, 8. 
Ca qui se ramilie 

Rahadrähaka, dupl. 4 Rahaka. 

Misaxondmaka. Voy. SaxDnauax a 

RAHALAHY, *. Frère d'un homm 
et paro lea frères dl init, 
erasine, 
(1. r 






























continus, mê- 

ste, époux «le 
nt «fe Get qui 
Ceux qui sont 





Etre frè 
dnne môm: 
deux aœure, Fe, # 1 
sant frères. Mi, 8. 











frères, 
Firahalahiana, s La fraternité, Inata- 
sanfaxa, vel InAnaLANO, mp. 
Maha—. Qi ae pour fem 
me une d 
l'ancien ma 
Ranatamin-réss | vieux). Paroles qui ont 
la n:ème prononciation, qu'on peut 
prendre dans doux gens 
RAHAMPÎTSO ( ampil-o}. mule. De 
main. 
Ranarakam 180, aude. 
RAHANA, ali 
et les grains qui 
mürs, afin dej 
d'en empècher la serminatiun. 







As rès domain, 
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Rahänina, p. Qu'on fait bouillir. Ra- 
HANO, imp. 

Arähana, p. À [airs bouillir. Anani- 
KO. imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait bouillir. 

Mand—, Faire bouillir. Maxonatk- 
na, mp. Faxn—, 8. Ce qu'on doit faire 














bouillir, manière de ire bouillir. 
Mranp—, s. Celui qui fait bouillir. 
Fandrahânana, s. L'action de faire 


bonillir, l'instrument. 
rel. ANDRANANO, imp. 

Mi, on. $e dit dl 8 qu'on à fait bouit- 

INDROA MATY TOA VARY Râuana. lil. Qui 
meurt deux fois comme le riz qu'on 
a fait bouillir; qui subit successive 
ment deux pertes. 

RAHARAHA, s. Afaire, occupation, 
emploi, oflice, devoir, ouvrage, solli 
tude, gestion. 

Raharähäina, p. ( Afaires) dont on 
s'occupe, (personnes) qu'on dirige. 
RAUARAHO. LMP. 

Voa—, pp. Dont on s'est occupé, qu'on 
a dirig 

Mand—, va. Administrer, avoir l'in- 
tendance, ‘la haute main, diriger, 
commander, Mahaÿ mandraharaha nÿ 
mpiasu izy. 11 sait diriger les ouvriers. 
Maxonamanalé, imp. l'axo—, 8. Ce dont 

on s'occupe, ‘manière de s'occuper. 
Meano—, s. Les chels, les intendants, 
les direcicur. 

Fandraharahäna, s. L'alministration. 
la direction, ANohauanauäa, Tel. 
ANDNAHARAUAO, MP. 

S'occuper de quelque choso, 

érer, s'entendre. Miraharaha ny 

+ amy ny fénambadian” ny zanany irco 
fjanakuviana ror ireo. Ces deux familles 
s'occupent du mariage de leurs enfants. 
Mirauaraui, imp. Vi, 8. Manière de 
s'uccupor. Mri=, s. Ceux qui délibérent. 

Firaharahäna, s. L'occupation, le soin, 
la délibération. Inananauâna, rel. Ina 
HARAUO, ERP. 

Maha—. Qui sait s'occuper, diriger. 

Rananänako. Il mappartient, c'est’ mon 
devoir, mon affaire. 

Belamanana, adj. Alfairé, qui est pres- 
sé par les oceupations. 

Mar namaräia, adj. Dont l'emploi, l'oM- 
ce, le travail ost dur: qui demande 
beaucoup de svin, beaucoup de fati- 


ANDRAUÉNANA, 









































gue. 

RAHATÉO, adv. Auparuvant, déjà, à 
l'avance. 

RAHATRIZAY, adv. A l'avenir, do- 
rénavant, désormais. 

RAHAVAVY, s. Sœur d'une femme: 
et par extension, les sœurs de lait, les 
cuusines. les épouses de deux frères. 

Mi, on! Etre sœurs, cousines, du mè- 
ime’ago et d'une même caste, épou- 
ses d6 doux frères, Fi—, 8, L'état de 








celles qui sont sœurs. Mr, 8. Celles 
qui sont sœurs. 

Firahavaviana, 8. Ce qui fait quon 
est sœur. [nARAvAvIAxA, rel. 

Maba—. Qui peut accepter pour époux 
un divorcé, et accepter ainsi l'ancien 
ne femme pour belle-sœur. 

RAHÉFA, adv. Après, lorsque, quand. 

RAHONA, s. Nuage: fig. menace. 

Rahônana, p. Qu'on menace R 
NY, imp. 

Arähona, p. Ce avec quoi on menace. 
AnAHÔNY, imp. 

Voa—, pp. Menacé, 

Mand-—, vn. et a. Etre nuageux, sombre, 
faire ombre ; menacer. Mandrahona ny 
andro. Le temps est sombre. Aza man- 
drahona aby eo am-baravarane, fa 
manoraira aho. Ne me faites pas ombre 
sur la porte, parce que j'écris. Mandra 
hona ny ranonorana. La pluie mena 
Nandrahona ay izaitsizy izy. Il m 
menacé terriblement. MaNDRAHÔNA, imp. 
Faso, 8. Celui qu'on menace, manière 
de menacer, l'état des nuages. Mran— 
8. Celui qui menace. 

Fandrahônana, s. La menace. A 
DRAHONANA, r'el. ANDRARÔNY, iMp. 

Maha—. Qui pout menacer. 

Rahondrähona, dupl. fréq. de Rahona 

MinanonpnÂnonA, ad). Se dit d'une ta 
pisserie, d'une étoffe dont les couleur 
ressemblent aux nuages. 

Ranow-niva, 8. Menaces en paroles. 

Manpraïou-DAva, ta. Menacer en les 

MiranoTo nâuoxA. Se dit des affaires, de 
paroles qui s'entre-mêlent, qui sen 
tre-choquent, de ceux qui parlen 
lous à la fois. 

Be rânoa. Très nuageux. 
MISAVOARAVOARA NY RÂHONA. Les nuage 
sont agiléset vont en divers sens, 
MiraTao RâHoNA. Les nuages situés an 
dessus de la tête qui annoncent | 

pluie ou l'orage. 

RAHOV{ANA (oviana à, ado. 
à quelle époque ? {pour l'ave 

RAY. Corruption de Iray. 

RAY. Pour Rr. 

Ray écoxa. O peuple. 

Ratzäuy (ry lahy), int. Mot servant d'in 
tonation dans les chants populaires 
exprimant aussi ia douleur, le regret 
ah!oh! aïe! 

RAY, s. Père; el par extension, oncl 
beau-père, père adoptif, père nourr 
cier, les hommes âgés. 

Ray AMAN-DRÉNY, 8. Père et mère, u 
bienfaiteur, celui qui remplace les pu 
rents, les principaux chefs civils d'u 
éutierme honorifique donné au peu 

le. 

MPSaroray auan-onéur, Quia un pèr 
et une mère, un bienfaiteur. 

“sv mawan-pnäv. Dont lo père est incon 
au, un bâtard. 














Quand 
à 
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Ramé, s. Le grand-père. 

Rasény. Le plus habile, le plus renom- 
mé: la source, la cause. 

Raïsex-xécoxa, 8. La principale faute, la 
source «les autres. 

RatmBoxa, 4. Un poison provenant de 
diverses qiantes. que les Sakalavos 
mettent À leurs lances et qui produit 
le gonflement et ln mort ; venin. 

Rakuv, 8 Lesocond mari de sa mère, 
beau-père. 

Ray maxinGaxa, 8. Le père adoptif. 

Rawoâuwmy {pour Rain ny lahy). lit. 
Qui a enfanté beaucoup: qui à déjà 
un certain âge. 8 dit surtout des ani- 
maux ; habitué, grand, fameux. 

Ras xakômaka. C'est son père tout cra- 
ché. 

Rai nv 6LoNa Les plus ‘anciens de la 
ville, de la caste; la caste la plus an- 
cienne. 

RammiôLoxa, s. Les artillonrs. 

Ray xirätza, #. La père nourricier. 

Ray miTÉRAKA, #. Le père qui à enfanté. 

Rate-skxama, 8. Époux où amant dont on 
a eu des enfants. 

Rane-s4za, 8. Celui qui devient père d'un 
enfant dens la circoncision, et par le 
fait même l'adonte, c#li qui circon- 
cit; celui qui donne une fille en ma- 
risge. 

Raison, 8. Plante m‘dicinale 

RasinDa, 8. Plante mélicinale. 
















qu'on prend, 


. parce qu 
sy horaisiko 


admis à l'examen. Ritso, mp. Raiso iv 
boky io. Prenez cu livre. 
Voa—, pp. Reçn, acceplé, pris. 
Mand-—, va. Suisir avecla main, pren- 
üre, accepter; admettre, recivoir, ton- 
cher, adhérer. Tsy nety nandray lanona 
ahy izy, 1sy nety nifandray lanana tn- 
miko izy. Îl n'a pus voulu mo toucher la 
main, m6 donner uns poignéo (le main. 
Tay mandray sara ity luko ity. Cette 
couleur ne prend pas bisn, n'adhére jus 
bien. Maxon üss. np. FaxD —, 8. Co qu'on 
saisit avoc ln main, qu'on amet, ma- 
nière de saisir. MraxD—, 8. Cului qui sui- 
sit, qui admet, qui reçoit. 
Fandräisana, s. L'action de suisir, de 
recevoir, ls instruments, lo lien ; la cène 
dos Protestants. Voy. ce mol. Axpnil- 
aava, rel. ANbnits0, bmp. 
mha—. Qui put prenire, recevoir, 
amet : 
Rairäy, dupl. frég. de Roy. 






























Mandrairäy, va. Toucher à tout, voler 
de petils objets. 

Maxnnay ny Kiu0. Voy. Kimo. 

MaxDnay ny sisa. Arriver au bout, tirer 
à sa fin. 

MANDRAY TÉLO, ÉFATRA, DÉMY, ÉNINA, FÎTO. 
Se dit de le grossesse parvenue au 

sième, quatrième, 
xièmu, soptième mois. 

RAIHÉKA, s. Arbre de construction ; 
c'est le Famelona. 

RÂIKA. Corru, de Iraika. 

RAÂIKA, s. Inclineison, manque d'a- 
plomb. action le tituber. 

Arätka, p. À faire pencher, à inclinor. 
Az araikanar hazo fisaka, #10 
mianjera. Ne faites pas poncher los 
planches, de peur qn'elles ne tombent. 
Azn araika amixo ny lohonao. N° 
inclinez pas votre tète sur moi. Ana1k4o, 
ARÉUO, imp. 








cinquième, si 








2 








a ponchô. 
Mandräika, va. Incliner, 
cher, Maxon4tnx, ümp. Fi 
quon lait pench 
n 





faire 
D, 
anière d'incliner, 
qui fait. pencher. 
Fandräihana,s L'action le faire je 
cher. Anonümaxa, Tel.  AxDnéimo, 


pon- 
Ce 











imp. 
Mifindräika. lit. Poncher l'un vers 





Firäthana, Firaikäna, #. L'inclinai- 
son. Inéniaxa, TRakixà, el Into, 
IRuxiO, imp. 

Maha— Qui pont inclinor. 

Raldraika, dupl. frég. de Raika. 

Maxpnaronitka, adj. Rossemhinnt. 

MasouxDnaka NY RatxY (2x. Il ressem- 
bluun peu à sun père. 

Mursimatonka. Lombinor, 

Tsy mindixa. No pas avoir pour, ue pas 
s'émuuvoir, ne j'as so préoccuper. 

RAIKABAOTY, +. UC mmandermont 
milite, pour ‘fair passer lo pied 
droit derrière le ganelo ; tournez. 
Ang right about ). 

RAIKÉTA («u RAIKÉTRA, s. Ra- 
aueite. Cactus opunlia. 

RAIKIRAIKY, 8. Tàtennement, hésita- 
tion, lonrdeur d'esprit, imb'cillité. 

Araikiräiky, p. À lui lituber, hési- 
ter, à hébéier. AnAIKILAIKÉU, MP. 

Voa--, pp. Qu'en a Léhété. 











Tafa—, p. Qui a hésité, | 
Mand—, va. et w. Fuire lit..her, faire 
hésiter, héhé ditube 





chuncler, 
MasbRAIRIMAIRE, np. Fan, 2 Cr 
iqu'ou fait Liuber, qu'eu lébète, 
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manière de fawre titubor. Mpaxp—, 8. 
Celui qui fait tituber, qui chancell 
Fandraikiraikéna, s. L'action de fai- 
re tituber ; charme, Vay. Obv. AnDRate 
KIRAIRÉ NA; el. ANDRAIRIRAIKÉO, MP, 

Mi—. en. Tituber, hésiter, être hél 
imbécile, Minatkinaié, À Fi, 8 
Manière de tituber, Je cemi 
qui est héhété. M 
tube. qui est imbéciie. 

Firaikiräikéna, «. La tilubation, 
sitation.  l'imbécillité.  IRaiIRARÉ 
rel. IRaIKINAIKÉO. MP. 

Maha—. Qui ose titubor. 

MiranaikmmARy. VOy. T'aRaik 

RAIKITRA, adj. Attaché + 
conclu, réglé, dévidé ; conformr. juste. 

Raikétana, p. À quoi on attaclio. on 
colle, on adhère, on consent. RaikÉTO, 
imp. 

Arélkitra, p. A atlachor, à fixer, à con- 
clore. AnAKÉTO, imp. Arekelo tsura e0 
amy ny rindrina iv sary io. Attachez, 
fixéz, coïlez bien an mur cetle image. 
Areketo ny varavarana. fa hetsikctse- 
hin'ny rivotra. Fixez la porte, parce 
que lé vent la fait tourner. Arekelo ao 
an-tsninao izay efa renao. dixez dans 
votre esprit cé que vous avez entendu. 
Arehelo baingana izany raharakaizany. 
Concluez, réglez promptement cetle af. 
faire. 

Voa—, pp. Qu'on à fixé, conclu, réglé 

Tafa—, p. Qui est attaché. 

Mand—, ta. Allncher, coller, fixer, con- 
elure, régler. Maxpnakérs. mp. FaxD 
—, s. Ce qu'on attache, qu'on colle, qu' 

“on fixe, manière de fixer. Mraxn—, 8. 
Celui qui attache. 

Fandraikétana, « 1 
l'instrument, la colle. ANDRAIKÉTANA: 
rel. ANORAIRÉTO, EMP. 

Mi. vn. Etre attaché, collé, s'atta 
se coller, adhérer. Minaikéra, imp. 
Fi, s L'état du ce qui est attaché. 
manière de s'attacher. Mr, s. Celui 
ou ce qui est attaché 

Firaikétana, s. L'action de s'attacher 
à, l'adhésion, celui à qui on s'affection- 
ne, ce à quoi on s'attache. IRAIKÉTANA, 
el. Inaixéro. imp. 

Maha—. Qui aitache ou peut attacher. 

Raikidraikitra, dupl. fréq 

MiaxpnäikiTua. VOy. ANDIAIRITRA 

Miasnairi-nésv. lil. Conclute en per- 
dont : consentir à quelque perte en vuc 
de l'entente. : 

Raiki-niso, Adj. Qui consent à boire le 
langnin; qui acceptent les conililions 
d'acquiltement ou de condamnation po- 
séos par les juges 

Maxonaikt-pnivo. Poser des conditions 
d'acquitiement ou de condamnation, se 
dit des juges; acerpter ces conditions. 

MAXDRAIRI-MARÈR: Se sentir malase 
ur suite d'une fatigur, de le faim, de 
a peur. 



























































action d'attacher, 









































Rairas 4nv. Qui en vient aux priss. 
Raki-néLa. 94). Qui grasscie. qui pro 
nonce mal l#. 16 dl, VI. 
Rae-soLiuy. Plein de Suie, qui m'a pas 
été remué de longiemps . vieus. 
Raki-pika, adj. Bien enraciné: se dit 
aussi d'une femme qui a de nombreux 
fants, d'une maladie incurable. 
Raktmrin, adj Qui a donné son cœur, 
qui aime passionnément. 
Rai-rinorrs. adj, Qui tremble avant le 
danger; U lâche. 
1-TAPISAKA (pour Tampisako). adj. Der 
venu définitivement maigre. phtisique. 
Raiki-rndsa. adj. Endotté. 


RAIKONA, s. Odeur de brülé. 


RAILOVY, e. Uiseau. Dicrurus for- 
ficatus, L. 

RAINAZY, adj. Condescendant, indut 
gent, débornaire 

Raixazimé, adj. Débonnaire à l'excès, cv- 
erssivement imlnlgent, qui laisse aire 

Mavao ax-pnaisizv. Laisser, faire, être 
trop indulgent. 

RAINGY, * Bois qu'on fait tourner 
rapidement dans nn trou pratiqué dans 
une autre piéce de bois, afin de produir 

:le feu: action de produire lo feu de 
cetie mani fig. contrainte. 

Raingéna, p. Qu'on fait tourner Da 
produire le feu: que l'on force à don- 
ner quelque chose. RaINGÉO, imp. 

Aräingy, p. À frotter contre, à fair 
tourner dlans, ce qu'on fait tourner pour 
produire le feu. Anarxeéo, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait tourner de me- 
nière à produire le fou. 

Mand—, ra. Produire du fen en faiss 
tourner un bois dans un autre; con 
trainure, forcer à donner quelque chose 
MasohaiNGé, imp. Fax—, 8. Le boi 
dans lequel on fait tourner, celui qu 
l'on contraint, manière de faire tour 
ner. Mravo—, s. Celui qui produit d 
feu, qi cuntraint. 

Fandraingéna, «. L'action do tourne 
un bois dans ‘un autre pour preduir 
du feu. le bois que l'on tourne. ANDRA 
GÉNA, rel. ANDRAINGÉO, Énp. 

Mi. vn. Se dit du feu produit par | 
frottement du bois. 

Maha—. Qui peut produiro le fou pa 
le frottement, qui peut forcer. 

Raingiräingy. dupl. Titubation, étour 
dissement. 

Araingiräingy, p. A faire tituber 
ARAISGIRAINGRO, EM, 

Tafa—, p_. Qui a tilubé. 

Mand-—, Mi—,vn. Chanceler, tituber 
avoir des étourdissements. Manonain 
GiRANGÉ, imp. Faxn—, li, s. Manièr 
de chanceler. Mraño—, Mpi—, 8. Cell 
qui chancelle. 


















































Fandraingiraingéna, s. Le tilubation 
les étourdissements.  ANDRAINGIRAINGÉ 
NA, rel. ANDRAINGIRAINGÉO, MP. 
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Maxoia némev. Chanceler, lituber, com- 
me quelqu'un sur le point de tombor. 

RAINGITRA, s. Action de porter, de 
conserver eur ‘ani, 

Raingétina, p. Que l'on porte sur soi. 
RAISGÉTO, imp. 

itra, p. A faire portor. Anaix- 
GÉTO, imp. 

Voa—. pp. Porté. 

Mi—, va. Porter sur soi. conserver sur 
soi. MmaixGéra, imp. Fi, 8. Mani 
re de porter sur sai. Mr, 8. Celui 
qui porta sur soi. 

Firaingétana, s. L'action de porter sur 
soi. IRAINGÉTANA, rel. IN\INGÉTO. imp. 
aha—. Qui peut porter sur soi. 

Raingidräingitra, dupl. fréq. 

RAIRAIN-DRIHANA (rairay, riha- 
na), s. Les poutrelles qui supportent 
les planchers. 

RAIVASY, s. Action de renverser les 
armes en l'honneur du suuverain et des 
grands que l'on onterre. (Ang. reverse). 

Masao—, Renverser les armes aux fir- 
nérailles 

O, s. Les filles d'une famille qui 
sont entre la première et la dernière; 
les cadettes. 

Ruvo Légoka. Terme de mépris adressé 
aux femmes qui ont le noz Camus 

Rarvosésoka. s. Herbe. Hydrocotyle asia- 
lica. L. Comme Viliantsahonantanc! 

RAJAKO, #. &inge (apporté de l'ex 
rieur}: fig. laid. 

RAJARAJA, r. Haut, élevé, vi 

Arajaräja. p. A élever, à faire 
la. ARMARAIKO, imp, 

Tafa—, p. Qui est élevé 
onneit 





























. vn, Etre élevé, comme les La 
nelles, les lances, les 





À, r. Maigrenr. 

Mandräka, vn. Maigrir, être maigre. 
Faso—, 8. La maigreur. 

RAKANDRAKANA, r. Eat des tiges 
droites ct pet serri 

Mi-, tn. So dit des liges droites et pen 

srrées du riz, des plantes, des nr- 
bres. Fr, 8. L'état des tiges droites ct 
pair sorrdes. . 

RAKARAKA, s. Eparpillement, désor- 
dre des chaveux. 

Rakarakäine, p. Qu'on éparpille, 
qu'on met on désortre. Rakañakio, Ep. 

Arakaräka, p. A éparpiller, à mottre 
en désontre, qu'un éparpille. ARAKARA- 
Kio, Emp. 

Voa—, pp. Eparpillé. 

Mand—, va. Eparpilier les cheveux, les 














meltro’ en désordre. MANDRAKARAKâ, 
imp. Faxp—, 8. Ce qu'on éparpil'e, ma: 





niël e le faire. Mraxo—, s. Celle qui 
éparpille les cheveux. 

Fandrakarakäna, s. L'actio 
piller les cheveux. ANDRAKARA 
ANDIARAUAKKO, ÉMP. 

Mi, en. Avoir les cheveux: épars. À 
RAKARAK4, imp. Fi, 8. La man 
d'avoir les cheveux ‘épars. Mrt—; 
Celle qui a les cheveux épars. 

Firakarakane, s. L'état des cheveux 

ê lo mort en l'honneur duquel on 

heveux épars. InAKanrakisa, vel. 

RAKANAKAO, ÉMP. . 

Maha—. Qui peut porter les cheveux 

s 













RAKELIMALAZA, s.llole du royau- 
me (autrefois). à 






au "dépôt, au 
gneusement. Mah 
hibitra jo. Cet 
comp. Mahay mir: 
1 sait conserver 








ump. 

qu'on ronserve, qu'ûn ramasse, manibre 
de conserver, Met, s. Celui qui thè- 
saurise. s * ° 

Firakétana, s n de mettre au 
trésor, Le coli dépositaire. Eiaké- 
Asa. rel InaARËTO, ëmp. 

Maha—. Qui sait thés 

Rakidräkitra, dpi. 

MARARITA AN-RANOS-DOA-ÉDV 
RONA. 

Lars. 
petit mor 

À verse 

MANDAISA-DRRITIEN, 

d'argent. 

ivre. Le, ! 

ani est bien gard 
avec soin. 

Ranieu 




















kitra. 
Voy. Jia- 













ésur 
comme celtt 
rotestint. 
un 






peu 





vieux : 
conservé 








a Trésor cit 





tout ce qu'on 











Matanart nékrmns lit. € 
la solidité an trésor: se dit d'une 
aimée pour biquello il Put 
en d'un objet aimé qu'on 
veut acquérir 

RAKONANTITRA. Voy. Koxawirrua. 


RAKORAKO, s. Etat qui est 
long et décharné, comme les doigts, dé 
ee qui est long et on désurdre comme 
les cheveux. 

Arakoräko, p. (Cheveux) à mettre en 

rdre. À AKOY, np 
pp. Qu'on à mis en désordre, 

; p. Qui est en désordre. 

Mi—, en. Etre long et décharné, comme 
les pattes des crabes, être en_‘lésorure, 
comme les cheveux. Fi, 8. Biat do ce 





qui one 
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qui est long et décharné, désordre des 
cheveux. 

Firakorakéana, s. Désordre des che- 
Veux. IRAKORAKGANA, Tel. 

RÂKOTRA, #. et adj. Couvercle ; cou- 
vert, Rakoiry ny nendra ny tenany. 
&on corps est couvert de petite vérole. 
Rahotry ny velala ny tanety rehetra. 
1e collines sont couvertes dé sauterel- 


les. 
Rakofana, p. Qu'on couvre. Rakôry, 
im 


otra, p. Avec quoi on couvre, Ara- 
6ev, im 


x 3 
Voa, pp. Qu'on a couvert. 
Tafa—, p. Qui s'est couvert. 
Mand—, ta. Couvrir. ManuRAK6FA, imp. 





—, #. Ce qu'on couvre, manière de 

couvrir. Mraxo—, 8. Colui qui couvre. 

Fandrakéfana, s. L'action de couvrir. 

ANDRAKGFANA. Tel. ANDRAKÔFY, iMD. 

Mi, vn. Etre couvert, se couvrir, Mi- 
RakrA, fmp. Fi, 8. Manière dese cou- 
vrir, la couverture. Mi, 8. Celui ou ce 
qui est couvert. 

Firakéfana, s. L'action de se couvrir, 
la céuverture. Irakôraxa, rel. IRAKôP, 


imp. 
&ha—. Qui couvre ou peut couvrir. 

otra, dupl. de Rakotra. 

Raxo-BÂra, #, Trappe. 

L'Y, s. Idole célèbre du 
pays (autrefois) ; lo dieu des sorpents, 
qui envoyait les serponts. 

RAMAHAVALÏA (valy), s. Plante 
employée comme antidote contre les 
soris. 

RAMAKA, «. Incendiaire fameux. 

MaxoaLo RAMAKA, MAY NY TANANA. Rama 
ka passe, le village brale; se dit d'un 
malfaiteur célèbre. 

RAMAMONJY (vonjy). s. Plante mé- 
dicinale. 

RAMANAKOFA (akofa), 8. Arbre 
qui sert à faire un remède contre la 
syphilis. 

RAMANAMANGO,s. Nom donné au 
tanguin dans les formules qu'on em- 
ployait pour l'administrer. 

RAMANDRAOTRA (vieux), 8. Un 
romède du pays. 

RAMANÉNIANA [henjana), «. Me 
ladie diabolique : celui à qui les morts 
apparaissent et que le démon possède. 

RAMANGA, s. Terre rougeàtre, em- 
ployée comme remède pour les yeux. 

RAMANGORONA (horona ), 8. Ani- 
mal fabuleux qui habite dans l'eau. 

RAMANJAVONA, s. Plante rampan- 
te. Helichrysum cirrhosum, Less. 

RAMANJÉONA, s. Espèce d'oiseau. 
Neclarinia angladiana, 8h. 

RAMANJÉRIKA, s. Oiseau. Terpai- 
phone mutala, L. 


RAMARAMA, s. Action de paraitre 
comme de longues et belles cornes; Ag. 
action de s6 parer à l'excès, 

Tafa—, p. Qui s'est paré à l'excès. 

Mi—, vn. Etre long et pointu, comme les 
cornes: se parer à l'excès. Miaum- 
M, imp. Fi—, 8. Etat de ce qui est 
long et pointu, la manière de se parer. 
Mri—, 8. Ce qui est long et pointu ; ce 
lui qui est bien paré. l 

Firamaramäna, s. La parure excessi- 
ve. InauaRAMANA, rel. IRAMARAMIO, MP. 

Maha—. Qui peut se parer. 

RAÂMATRA, s. Coup de dent, morsure: 
fig. querelle, dispute acharnée. 

Ramätana, p. Qu'on mord, qu'on que- 
relle. RAMÂTO, imp. 

Voa—, pp. Mordu, querellé. 

Mand-—, va. Mordre, quereller. Maxom- 
Mâta, imp, Fann—, 8. Celui qu'on que- 
relle, manière ds mordre. Meaxo—, s. 
Colui eu ce qui mord. 

Fandramätana, s. l'action de mor- 
dro, de quereller. ANDRAMÂTANA, Tel. 
ANDRAMATO, #Mp. 
aha- peut mordre. 

Ramadrâmatra, dupl. de Ramatra 

RAMATRA, r. Action de se parer, de 
s'orner. 











T , p. Qui s'est paré. 

Mi, vn. Se parer, s'orner, être paré. 
Miranéta, imp. Fi—, 8. Manière de se 
parer. Mri—, 8. Celui ou celle qui s 


are. 
ramätana, s. L'action de se parer. 
la parure, l'ornemont. Inawirara, tel. 
IRAMATO, imp. : 

Maha—. Qui peut s'orner. 

Ramadrämatra, dupl. dim. 

RAMBARAMBA, s. Grand tralneau 
destiné à charrier les grandes pierres 
des tombeaux. 

RAMBATRA, 8. Morsure. Comme Ra- 
MATRA. 


RAMBAVY, s. Arbre. 


RAMBÉZINA (pour Remberina 
de Remby. Qu'on cherche comme 
tin. 

RambeziN" NY Zaza ANKERITRINv. lit. La jeu- 
nesse d'aujourd'hui cherche du nouveau; 
fig. la génération actuelle change les 
usages el coutumes d'autrefois. 

RÂMBY, s. Action de saisir avec les 
lents. 

Rambâsana, p. Qu'on saisit avec les 
dents. RauwBiso, {mp. 

Voa—, pp. Mordu. 

Mand-—, va. Saisir avec les dents, mor- 
dre, ManDRAMBiA, MAxDRAUR, imp. 
Faro—, 8, Ce qu'on mord, manière de 
mordre. Mrann—, 8. Celui ou ce qui 
mord. 

Fandrambäsana, s. L'action «le mor- 
de. Anpnaugisana, rel. AxDRaubis0, 
mp. 
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Maha—. Qui peut saisir avoc les dents. 
Rambiramby, dupl. fréq. de Ramby. 
RAMBIAZINA, s. Arbuste odoriférent; 
espèce de sauge. 
Ramraziwpnäno, 8. Plante aquatiquo. 
RAMBILAZO, s. Arbuste dont on se 
sert contre les sortilèges. 
RAÂMBO, s. Queue, frange, queue des 
habits. 
Rambôana, p. Ce à quoi on met des 
franges. Rxunôv, imp. 
Voa—, pp, À quoi on a mis des franges. 
va. Mettro des franges à nn 
à une étoffe. Manonambôa, imp. 
8. Co à quoi on met des franges, 
manière de les mettre. Mranp—, 8. Colle 
qui met des franges.  . 
Fandrambéana, s. L'uction de mettre 
des franges. AxDRaMB6ANA, rl. ANDRAM- 
BY, imp. 
Mi, vn. Avoir une queue, des franges. 
, 8. L'état des franges. 
Maha—. Qui suflit pour mettro des fran- 


ges. 

Ramborämbo, dupl. de Rambo, 8. Co 
qui pendille. 

Aramborämbo, p. A faire pendiller. 
ARAMBORAMBOY, MP. 

Tafa—, p_Qui pendille. 

Mi, vn. Pendiller comme des franges. 
Fi—, 8. L'état de ce qui pendille. Mri—, 
8. Ce qui pendille. 

Firamborambéuna, s. L'action de pen- 
diller. IRAMUORAMDOARA, Tel. 

Muxinannénauno. Voy. KiRaunonauno. 

Rasuou-Pév. Voy. Fay 

Raunonawsda, 8. Queue de chien; nom 
d'une herbe. 

RamBox'ÂnTsv, 8. La 
eatre dans le mancl 

Rausox-Dinpa, 8. Les franges du Lamba ; 
argent qne donnent les arents. les amis, 
pour les funérailles d’un défunt. 

Rampox-viniTRa, $. Trombe. 

Rampox-DRéuy, 8. Surplus des joncs que 
l'on coupe, lorsque la natto est finic. 

Raunon" éunv, 8. La queue des bœuls, ce 
qui sert de plumeau aut tisserands. 

Hasoxérana, s. La queue des écrovisses ; 
ruban noir, dont la chaine est simple, 
et la trame double ou triple. 

Raunox-réxv, 8. Fin d'un discours, paro- 
les ajoutées; partie d'une affaire qui 
n'est pas encore réglée. 

Rawoow-TÉxoNa, 8. Strplus de fil qu'on en- 
lève, lorsque le tissu est fini. 

Raunoy-Tsacixa. s. Les bouts pendants 
du Salaka 

Rämbo et Ramboïa. Action de saisir 
par la queue, par les franges, par le bas; 
action de mordre par derrière comme 
les chiens. 
ambôénan: 












partie du couteau qui 
e. 


a, Rambôsana (plus usi- 
té), p. Qu'on saisit par le bas, par les 
frangss, qu'on mord par derrière, RaM- 
Dr, RAM, MP. 








Voa—, pp. Saisi par le bas, 
derrière. 

Mandrambona (seul usité), va. Saisir 
parle bas. MaxDRaMDNA, Emp. FAND—, 
8. Manière de saisir. Mrann —, 8. Ce qui 
saisit. 

Fandrambônana, Fandrambôsana, 
(plus usité}, 8. L'action de saisir. Ax- 
DRAMROANA ANDRAMDOSAN, rl. An- 
DRANBONY, ANDRAMUOSY, MP. 

Maha—. Qui peut saisir par le bas, par 
les franges. 

Rambondrämbone, dupl. fréq. 

RAMBOÔTSY, s. Collier en argent. 

RAMÉVA, s. Chamoau. 

RAMY, s. L'encens blanc d'Afrique. Cet- 
to gomme découle du tronc d'un arbre 
colossal appelé Ramy, dont le tronc 
creusé donne de grandes pirogues qui 
se conservent longlemps. 

RAMIANOKA (anoka), 8. Grande 
herbe qui so trouve dans les rizières. 
Æschynomene indica, L 

RAMIARY, s. Le Datura stramonium. 

RAMIAVONA. Comme Hazomiavona. 
Voy. Hazo. 

RAMIFARITRA (ra mifaritra). 8. 
L'ibobulus dont les feuilles rouges sont 
bordéss de blanc. . 

RAMIJAINGY faingy), 8. ‘Espèce de 
sauterelle. 

RAMILAHÉLOKA (mila, helokal, 8. 
Pelit caméléon À cornes, qui se préci- 
pite sous les pieds des passants ct dont 

À" venin, disent les igarants, fait mou- 
rir celui qui l'écrase. 

RAMILAMINA (lamina),s. Pelito 
plante aqualique ct médicinäle qui flot- 
fe sur les eaux tranquilles. 

RAMINÉNDO, s. Arbre dont se sor- 
vent les empiriques. 

RAMIRAJA,s. La baguette du fusil. 
(Ang. ramrod). 

RAMIRONDRA, s. Plante parasite. 
Téhapsalis cassytha, Gœrin. 

RAMITAMBINA,s. Planto parasite 
qu, poses sur l'Angavodiann. Espèce 

e Loranthus. 

RAMOFARITRA, s. Ilorbo. Limno- 
phila torenioides, Baker. 

RAMONDRAMONA, s. Action de 
mâcher, de runger en grognant, comme 
les chuis, les chiens. 

Ramoniraménina, p. Qu'on màche en . 
grommelant. RAMONDRAMGNY, imp 

Tafa—, p. Qui müche ou grommelunt. 

Mi, on. Mâcher en grommelant, com- 
me'les chats, les chiens rongeant un os. 
Vi, 8 Manière de lo faire. Mr, 8. 
Ce qui mûche en grommelant, 

Firamondramônana, #. L'action de 
manger ou grommelant. IRAMOXDRÂMO= 
NaxA, rob, 


mordu par 
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RAMOLÉ. Comme Mous. 

RAMPA, adj. Edenté, ébréché comme 
un tranchant, entamé comme les ongles 
et les doigts des pieds heurtant contre 
des pierres. 

Rampäina, p. Qu'on édente, qu'on 6- 
brèche, qu'on entame. Ramko, imp. 

Voa—, pp. Edenté, ébréché, entamé. 

Mand--, va. Edenter, ébrécher, entamer. 
Maxpraué, mp. Faxp—, 8. Co qu'on 
édente, manière d'ébrécher. Mpaxn—, 
&. Celui qui ébrèche. 

Fandrampäne, *. L'action d'ébrécher. 
ANDRAMPANA, TEL. ANDRAMPAO, imp. 

Maha—. Qui peut ébrécher, édenter, 
entamer. 

RAMPY. Comme Rawsr. 

RANA {pour Rano), adj. Venu par uau, 
par mer, 

Ousy näxa, # Bœufs de France, intro- 
duits par M Laborde 

RaxaL far, #8. Taureau descendont de ces 

ŒUfS. 

Rawavivr, 8. Vache descendant de ces 

œufs. 

RANABAVY, s. Ma sœur: terme res- 
pectueux employé par un frère à l'égard 
de sa sœur, ot par extension, par les 
hommes à l'égard des femmes qu'ils ne 
sauraient légitimement épouser. 

RANADAHY, s. Mon frère; terine res- 
pectueux employé par une sœur à l'é- 

ard de son frère, ct par extonsion, par 
les femmes à l'égard des hommes qu'el- 
les ne sauraient légitimement épouser. 

RANAKANDR{ANA, s. Etros surna- 
turels qui étaient censés habiter sur- 
tout dans los cavernes, et qui étaient 
des agents intermédiaires entre Dieu 
ut les hommes. 

RANAOTRA, s. Mon beau-frère, ma 
belle-sœur ; térme respectnoux employé 
pu un homme à l'égard de son beau- 
rère, par uno lemme à l'égard de sa 
belle-sœur, et par extension, d'homme 
à homme et de femme à femme, à l'é- 
gard des personnes de différentes cas- 


RANDRANA, s. Entrelacement de trois, 
six, huit fls, cordes, choveux: Lresse 
des cheveux ; fig. arrangement des paro- 


les. 
Randränina, p. Qu'on entrelace, qu'on 
dispose habilement. Ranorxo, imp. 
Arändrana, p. À entrelacer, à tresser. 
ARANDRANO, MP. 

pp. Tressé, entrelacé. 

va. Tresser, entrelacer: dispo- 

ser habilement les paroles. Mannran- 
DRéxa, imp. Fano—, 8. Ce qu'on tres- 
30, manière do tressor. Mpano—, 8. Celui 
qui trosso. 

Fandrandränana, s. L'action de tres- 
ser, l'instrument. AnDRaxDRANANA, rel. 
ANDRANDRANO iMp. 
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Mi, vn. Etre tressé. entrelacé, avoir 
les cheveux tressés. Minaxnina, imp. 
Fi, 8. L'état de la tresse. Mer—, 8. 
Celle qui a les cheveux tressés. 

Firandräanana, s. Elat des tresses. 
TRANDRANANA, TE. IRANDREXO, imp 

Maha—. Qui tresso ou peut tresser. 

Randrandrändrana, dupl. dim. 

Raxora-maninika. Cheveux tressés en po- 
tites tresses. 

RanDran-B6Lo. Tresso de chevenx. 

RaxDnaus6La, 8. La chaîne qui s'enroule 
autour du grand pivut des ancienns 
montres. 

RANDRAM-BAO MAHATAITRA Des cheveux 
fraichement tressés captent les yeus: 
tout nouveau, tout bon. 

RanoRana pirisésv. Voy. Dirv. 

RAxDRANA LAMBOMIDITRA. Tresses de che- 
veux qui so réunissent toutes sur la nu 

ue. 

RakDiara MITAN-DAnY. Lit. Trersos de che 
veux qui retiennent l'homme ; fig. action 
de capter, de retenir par la parure. 

RanDRaNA AMPiNGA. Tresses imitant la 
feuille des fougères. 

RANDRANA TSITONGATORGA. Voy. Tsrronca- 
TONGA. 

RANDRANA VORKÉLANA (rona, halana). Ma- 
nière de boucler les tresses de cheveux 
en forme de coussinet. 

Ranpnax-Kérea (vieux), 8. Tresses potites 
et nombreuses. 

Rasoran-ranfina. lit. Trosse allongée: 
fig. antécédent, précédent, usage, cor 
tume. 

MANAO RaNDRaN-TaniHiNa. Etablir un pré 
cédent, suivro un précédent, faire com- 
mo par le passé. 

Raxpnax-rénY, Paroles détournées de leur 
vrai sens, dont on 50 sert pour altaquer 
quelqu'un. 

MITOMANY RANDRANA MANENDRIKA NY SÂSA- 

. lit. Pleurer les tresses de cheveux 

à ornent les autres, (el qui déparc- 
raient sa propre tête): fig. imiter le pro- 
chain à son propro détriment. 

RANDRANA ROA, TELO, DIMY, FITO ANÎLA. 
Deux, trois, cinq, sont tresses de che- 
veux d'un côté de la tète. 

RANDRANA VALO ANÎLA. Huit tresses de 
cheveux de chaque côté de la tête, (co 
qui ne se pratique que pour les morty. 

RANDRANA ROA AMBY NY FOLO, DINT AMBT 
NY FOLO ANÎLA Où TELO LAHATRA, 8. Dou- 
ze, quinze tresses de cheveux ou trois 
rangées do tresses de chaque côté de 
la tête. 

RANDRIANA, s. Monsieur; termo 
respecteueux dont on 88 sert à l'égard 
des hommes. 

Raxonawmävy, 8. Madame ; tormo respèt- 
tueux dont on se sert pour appeler 
les femmes nobles. 

RANDR{ATRA, s. 
de Philippia. 
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RANÉMBA, s. Arbustes. 


RANÉNDO, s.  Arbuste. 
aphananthum, Baker. 


RANGA,s. Arbre dont le bois est très 


‘ur. Espèce d'Ochna. 


GA. adj. 1* liressé, droit comme 
les oreilles d'un âne; qui a les yeux 
fixés sur, les oreilles attentives, ln tête 
levén:; 2° qui apparaît dans le‘lointain, 
commo les montagnes, les arbres, les 
mâts des navires, comme les ennemis; 
fig. craintif, soupçonnenx. 

Rangäina, Rangävina (plus usité), p. 
Aussi haut qu'on peut atteindre avec 
la main ; adj. très gran. qu'on a pei- 
neä atteindre. Raxcio, RaxcÂvr, imp. 
Atleignez, mesurez avec la main levée. 

Aränga. p. À lever (la main, les oreilles, 
les Yeux, les armes). ARANG4O, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a dressé, levé. 

Tafa—, p. Qui est lové. 

Mand—, ra. et n. Dresser, lever les 
mains, les orvilles, les youx, les armes; 
«a dresser sur le bout des pieds. MAN 
DRANGA, MasDRANGAVA, mp. FAND—, 8, 
Manière de lever. Mpaxo—, 8. Celui qui 
lève. 

Fandrangäna, s. L'action de lever. An- 
D&ANGANA, Tel. ANDRANGAO, imp. 

i—, on. Etre dressé, se lever comme 

les oreilles d'un âne, les armes, ctc. 
Fi, s. L'état de ce qui est dressé. 
Mer, 8. Celui ou ce qui est dressé. 

angâna, s. L'action de se dresser, 
l'état de ce qui est dressé. InaxGäna, 
rel. IRANG{O, imp. 

Mal Qui peut dresser, qui rend 

soup£onneux. 

arén, 





Solanum 




















dupl. de Ranga. 
L'un bœut qui a de lon- 





gues cornes. 

Ranca uso, adj. Qui lève les yeux ; qui 
a le regard cri 

Ranca sôrita. a. 
«iressées; fig. maigre. 

TSY TRATRA RANGAVINA. Haut, profond, 
quon no peut mesurer. alloindre en 
levant la main de toute ia longueur du 
bras. 

MIRANGA HOATRA NY DIBILAVA LATSAKA ÜRA- 
sa. lil. Lever la tète comme un serpent 
chassé de son trou par la pluie; fig. 
être surpris, tro effrayé. 

RANGAHY, s. Vieillard, Monsieur ; ter- 
me respectueux dont on se sert à l'é- 

gard des vieillars, et par extension, à 
égard iles personnes honorables ; nom 

donné à la larve des hannetons, lors- 

qu'elle est sur le point de se mélamor- 


Phoser. 
Raxcaué, 8. Un vieillard très âgé. 
RANGY, 3. Joncs servant à fairo le 
capuchon qui protège de la pluie les 
bergers ot les gardiens de le ville. 
GY, s. Arbre dont le bois est 
1rès dur. 
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Rawcirôtsr, 8. Plante. 
Raxcixéuv. 8. Plante. Espèco d'Jmpa- 


lie: 
Plante. Espèce de Xe- 


RaxGr 
rophyla. 
RaxGIMÉNA, 8. Plante. 
RAÂNGY, adj. Maigre, décharné. 
Mandrangy, on. Etre maigre, maigrir. 
Rancy miso, ad). Quin les Yeux enfon- 
cés, comme les vien. les malades. 





TO, 8. 


e, 





, imp. FanD—, 8. 

Ce qu'on aiguise, qu'en rend pointn, 
mamère d'aiguiser Mranp—, #8. Celui 
qui aiguise. 

Fandrangitana, s. L'action d'aiguisor, 
les instruments. ANDRANGITANA, el. 
ANORANGÉTO, ÉMP. 

Mi, vn. Etre eMilé, pointu. Fi—, &. 
L'élat de ce qui est pointu, 

Firangitana, s. Lo tranchant eflilé, 
la pointe. TnaGiraya, rel. 

Maha—. Qui pout rendre efilé, poinin. 

Rangidrängitra, dupl. de Rangitra. 

MarixrrRa, adj. Elnlé, aiguisé, pointu. 

RANGO, r. Long et maigre. 

Ranouë, #. Long et maigre, se dit des 
hommes et des animaux. 

RaxGoLénv, s. La grando pierre plate qui 
couvro les tomboaux. 

Raxow&ixa, 8. L'omopiate. 

Rangorängo, dupl. do Rango_ Long 
el maigre: action de prendre suns 





ermission, comme les enfants «ans 
la maison. : 
Rangorangéina, p. Qu'on prend à 


P. 
drole età gauche avec hardiosso. Rax- 
GORANGOY, MP. 

oa—, pp. Qui a été pris avec hardiosso. 

Tafa—, p. Qui prend çà et là avec 
harilics<e. 

Mi, on. et a. Etre long et maigre; pren- 
dre” sans jormission, avec Lardies 
AinanGonancéa, imp. li—,8. Manio- 
re de prendre. Mn, 8. Celui qui prend 
çà et la. 

Firangorangéan 
dre Ça et là. 











8. L'action do pren- 
IRANGORANGOANA, rel. 


InAKGORANGOY, tmp. 

Maha—. Qui ose prendre çà et là. 

RANGOTRA, s. Egratigoure faite par 
les ongles, lès grilles, les clous, les 
épines ; activn dé s'acerocher avec les 
mains, avec les patles, comme 
sortir (L'un trou. 


pour 





NEO, EP, 
Arängotra, p. Avec quoi on égratigne, 
GR  Guratgué 
"on—, pp. Qui a été égratigné. 
Tata Ph. Qui s'est accro 
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Mand—, va. Egratigner, ‘s'accrocher 
à. MaNDRanGÔTA, imp. Fant—, 8 
Co qu'on égratigne, manière d'égra- 
tigner. Mra%n—, 8. Celui où ce qui 
égratigne, 

Fandrangôtana, s«. L'action d'égra- 
tiger. ANDRANGÉTANA, él. ANDRAN- 
gôrv, im 
Prend 
pand—, : 
aha—. Qui peut égratigner, s'accro- 
cher. 

Rangodrängotra, dupl. fréq. 

ManokaxcorRa NY Téxa. 80 déchirer de 
douleur. 

RANIRANY, r. Elat do ce qui est 
long et pointu, comme les dents cani- 
nes des chiens, comme la bayonnet- 
te; saillie des os dans un corps mai- 
gre. 


ifand—, Mampifand—, Mam- 





{ Pointe ou dents p 
paraitre. ARANIRAN: 


p. (Pointe ou lougues dents) 

ont paru. 

cn. Etre long et pointu, comme 

éfenses du sanglier. comme une 

bayonnelte; faire saillis comme les 
os d'un individu maigre. l—, 8. Etat 
de ce qui est long et pointu, saillie 
des os. 

RANITRA, s. Etat de co qui estai- 
que, eltié comme un tranchant, état 
le c8 qui est pointu comme une lan- 
cæ; concubine; celui 
une concubine, 

Ranitana, p. Qu'on aiguise, qu'on rend 
ont ; g à qui l'on donne des 
honneurs, de l'autorité. Raniro, imp. 

Renitina, p. Qu'on entretient comme 
coneubine. RaNfro, ëmp. 

Voa—, pp. Aiguisé, rendu pointu; à 
qui oh à donné des honneurs, de l'au- 








qui entretient 








torité. … 
Mand—, va. Aiguiser, rendre pointu, 
rendre puissant, entretenir une coz- 





cubine. ManDrawira, imp. FAND—, 8. 
Ce qu'on aiguise, ce qu'on rend poin- 
tu, manière d'aiguiser. Mrano—, 8. Celui 
qui aiguise. 

Fandränitana, s. L'action d'aiguiser, 


l'instrument. Anpnaxirana, rel. AN 
DRANÎTO, imp. 
—, vn. Etre aiguisé, pointu: pou- 





voir s'aiguiser, se tailler; être en con- 
cubinage. Fi—, 8. L'état de ce qui est 
aiguisé, pointu. 

Firanitana, 8 Le tranchant; le concu- 

InaNfrANA, nel. 

Maha—. Qui rend eflilé, pointu. 

Ranidränitra, dupl. de Ranitra. 

Manäxirra, adj. Aiguisé, ellilé, : poin- 
lu; puissant, préléré: #. garde d'hon- 
nemr de lu reine Rasuherina. 

Manani-Diva,—néta. Qui à la langue 
bien pointue, liée, 











Masonawt-réna. S'élovr, vouloir étre au- 
dessus des autros, vouloir être le pre- 
mier. 

MavonanirRa ny mpiéy, Attiser le dis- 
corde entre ceux qui sont en procès. 

RANÎVY (pour Ranon’ ivy). 8. Salive. 

RANJANA, s. Hauteur des jambes; 
les quatre pattes des animaux. 

Rawsânaxa, adj. Grand et fort. 

Avoräniana. Qui a de longues jambes, 
se dit des hommes. 

RANJU, ». Arbuste. Dracæna reflexa, 
Lam. 

RANJO, s. La jambe, depuis le genou 
jusqu'à la cheville. . 

éana, p. et adj. Qu'on escorte à 
la circonéision : qui a de forts jan- 


Mand-—, vn.eta. Grimper aux jambes, 
se, dit ‘des puces: escorter un enfant 
qu'on circoncit, Ini faire honneur en 
assistant aux chants et aux danses. 
Fann—,s. Manidre de grimper. Mraxb—, 
s. Les puces qui grimpent aux jambes. 

TSY NY MATY NO RAMJOANA, FA NY VÉLONA. 
Co n'est pas aux morts, mais anx 
vivants que l'on fait honneur; formu- 
le usitée dans les funérailles pour 
inviter à cesser les pleurs et à manger. 

RANKÏZY (pour Ry ankizy), s Mot 
adressé aux enfants, aux serviteurs. 

RANO, s. Eau, liquide; enfant qui 
meurt au-dessous de deux ans ; mala- 
dio cutanée qu'on suppose venir de 
l'eau, 

Miranorano, on. 
des cheveux. 

ManDraxonäNO et Mirsinaxonéno, 
Qui suinte, comme certaines plaies. 

Manaxonano. adj. Aquoux, comme les 
fruits 

Beräxo, adj. Aqueux, juteux 

Mananix-DRANO. Qui & Sur lu penu, et sur- 
tout aux coins des lèvres, des boutons 
produisant de l'eau. 

Manix-onéno. En vérité. 

Mary an-Dnäno, Noyé, mortdans l'eau: 
qui coïncide parfaitement, comme 
un couvercle avec une vuverture. 

Mirovy nâno, adj. De même niveau. 

Zaza nixo. Enfant encore tendre au=les 
sous de deux ans; fig. qui n'a encore 
rien vu, ignorant. 

Ranoiro, s. Nom dunaé au rhum. 

Hano ax-pnâvina. Qui Iremb'e «do peur, 
somme les gouttes d'ouu sur Los luuil- 
les. 

Rano aw-rsan axôno. lit. Eau qui 80 
trouve dans le trou fait pur la patte 
d'un poulet ; /ig. peu de chose. 

Rano anünowa. il. Action de verser de 
l'eau dans lo nez; épreuve des en- 
fanis qui consiste a se mettre do 
l'eau dans le nez, ct cului qui éler 
aue, est censé coupable: 











Etre épars, se dit 
adj. 
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Raxo an-rixorna. Eau qu'on met (ans 
le couvercle ds la marmite et qu'on 
lance pour arrêter la grêle. 

Raso ax-ranono-pérev. Eau que les prè- 
tres dus idoles mettaient dans une 
corne blanche, et avec laquelle ils 
repergoairat le euplo dans les épi- 

.… démies. 

“RaxO an-TANIMÉNA. Morceau d'argent 
douné aux funérailles à la place do la 
viande qu'on distribue ordinairement. 

Rawo av-T8amira. Eau qu'on met dans 
le van, et par laquelle on se jure f- 
délité 

Raxo an-Ts{uno. La ration d'eau à bor:l; 
eau d lusieurs en petite 
quantité et en parties égales. 

Rano _ax-Tsorim-n{sv. Eau que peut con- 
tenir le bassinet d'un fusil pierre ; 
fig. un rien. 

RANO AN-TSOFINA. RAHA TSY AMPIANA TSV 
AFAKA. il y se un peu d'eau 
dans l'oreille, on ne peut la faire sor- 








tir qu'en en mettant davantage: fig. 
pour oblenir le paiement d'une potite 
créance, il n'y 8 qu'à prêter davan- 
tage. 





périeur majeur sans passer par les in- 
lermédiaires : préférence. 
Raxo ranaLA KÉxpa. lit. Eau destinée à 
faire descendre ce qui obetrus le go- 
g. médiatenr, avoc 
rer. Une brillante nappo d'eau, 








Raxo rl 
au-dessus de laquelle rien ne paraît. 
Raxo rôTsinv, adv. Seulement. Comme 


FOTsINY. 

RaxouixDaina, #. Arbre qui sert à faire 
des remèdes. 

RanoLiLina. 8. Eau profonde; petito per- 
le noire pour collier. 

Raxo LALINA ÎLa. Eau profonde d'un côté ; 
fig. pièges, artificns cacliés. 

Raxo LAva. lit. Eau qui coule sans cesse : 
fig. qui viennent, passent sans discon- 
tinuer. 

Raxo marixa, 8. Eau chaude, eaux ther- 
males; fig. rhum; colère. 

Raxo magéuY, 8. Eau forte. l'acide sulfu- 
rique; l'eau employée à la circoncision. 

Raxowinry, 8, l'encre. 

RaxowaixrY MÉNGA, 8. L'encre bleue. 

RaxaxaxTY MÉNA, # L'ancre rouge. 

Rano maLan£Lo, 8, lit. Eau de la tristesse ; 
eau quo l'on mélait à un peu de terre 
prise aux tomdeaux des souverains, et 
que l'on faisait boire à ceux qui pré= 
tient le serment de fidélité au nouveau 
souverain, alors que le deuil du prédé 
cesseur n'était pas encors terminé. 


























Raxo méuv, 8. L'enu douce. 
Raxo maxpéua. Eau courante qui va dou- 
cement. 





Rano ManDixa mémana. lit. Eau qui passe 
sur une autre; eau d'un aqueduc. 


Rasowixpnr, 8. Eau dormanto ; la glace : 
manière do porter le Filanjann sans 
agitation, sans secousse, en allant au 

is. 

MErao RanomäNDRY, Porter le Filanjana 
doncement et sans secousse, en allant 
au pas 

Raxo mÂxiTRa, 8. Eau de senteur, eau de 
Cologne. 

Manao, Mani8v, MANELY RANO MinITRA. 50 
parfumer avec des essences. 

Raxominia, 8. Plante. Espèce de Crola- 
laria. 

Rano mania, 8. Eau courante qui va rapi- 
dement, 

Ranowisina, 8. Ta mer. 

Rano misiwa, 8. Eau que l'on va cherchor 
dans uno calehasse bien décorée à l'é- 
poque de la circoncision; en la por- 

nt on chante : RANO MABINA, RANO MA- 
Nono, eau de vertu, eau de bonheur. 

Rawouiso, 8. Les larmes. 

Ranxomisonv. Prix minime d'un objet. 

Misy Ranomasov kéLv. Cot objet me don- 
ne au moins un peu (l'argent. 

Tsy Misy RANOMASONY. On ne peut jas le 
vendre un sou. 

RANOMASO AFBFY HÉLOKA Out MANENTSIN- 
KÉLOKA  Larmos versées avant la puni- 
tion d'une faute, alin d'en obtenir le 
pardon. 

RaxowAsoN-n$, 8. Humidité qui paraît sur 
le fer. 

Raxouaso miTery TANy. Qui va de côté ot 
d'autre en gémissant, un racontant sus 
malbeurs. 

Ranowasom-ranpôva. Larmes des héri- 
tiers ; larmes pou sincères. 

Ranowason-saT6vo, 8. Nom d'une indien 
no qui change vite de couleur. 

Raxowasox-TÂKoTRA, 8. Les larmes du cuu- 
vercle de la marmite; eau de vaponr 
condensée contre la paroi intérieure du 
couvercle ; rhum. 

Raxomaso TEREN' NY sérRoka. lil. Larmes 
versées par suito de lu fuméc; /ig. 
larmes feintes. 

RanouAgO TaY MAHATANA ANA. Los pleurs 
ne retiennent pas la vie, n'ompêchent 
oint de mourir, ne font pas revivre 
es morts 

RANOMASO TSY MIARAKA AMAM-PÂTY. lit, Lar- 
mes qu'on ne verse pas sur les morts 











en leur présence; fig. condoléance 
tardive, visite de conloléance faite 
trop tard. 


Benaxoniso. lil. Qui fait pleurer beau- 
coup: fers consistant en deux boucles 
mobiles reliées par une courte tige do 
fer, qu'on mettait aux pieds des escla- 
ves el qui les empêchaient presque de 
se mouvoir. 

Fao-vnanow{so. Voy. Faoka 

Miari-uranomiso. Voy. ATITRA. 

Mura-pnanomiso. lil. Sucer ses larmes 
pleurer continuellement par suite 4° 
grand malbeur, 

















Fau saumâtre qu'on 

ne peut pas boire, 

Ranou-BÂRY, 8. Eau de riz; 2° eau de 
riz qu'on faisait boire dans l'épreuve 
du tanguin. pour faire vomir les trois 
morceaux de peau do poulo qu'on avait 
avalés ; 3* eau de riz dans laquelle on 
pion les fils qu'on doit tisser, afin de 
les raidir. 

Maxao anbnaxou-néns. Plonger dans 
l'eau de riz les fils quon doit Lisser. 

Maeuv ax-onanou-Bânv Voy. Leuv. 

Raxom-oivaxa. Éan lustrale qu'on met: 
tail dans la bouche, et dont on asper- 
genit les malades, les partants, ete 

Raxox nôLa. Eau dans laquelle on met- 
tait de l'argent, et qu'on donnait com- 
me remède; surplis donné par les 
marchands. 

RanO MiTETY NÂMANA, 8. Courant différent 
«l'un autre. courant dans la mer. 

Raxo spy, s. Tourbillons d'eau qui 
forment dans les ri 

Raso-woLiuy, s. L'eau qui 
suie. 

Raxo nôxixa, 8. Eau stagnante, dlurmante, 

Raxou-paxiLa, 8. Rosie blanche, gelée 
blanche, froidure de l'eau. 

Hanou-rTorRa. Voy. ForoTRa. 

HANONx’ amPANGo, 8. Eau chauffé dans 
une marmilo ayant des restes do riz 
collés aux parois, et qu'on boit à la 
fa «in repas. 

Ranow' aréRo. 8. La bile. 

Raxon' AkONDRO, 8. Jus des bananiers, 
leur sève. 

Raxon’ 4xp0,8. La rosée. 

Raxox-n&0, 8. Morve sortant du nez dans 
les rhumos de cerveau. 

Raxos-n611a, 8. L'éconlement qui précède 
l'enfantement. 

Raxox’ éniKa, 8. La bruine, la pluio fine. 

Hanow'{vv, 8. La salive. 

Ravox-Kizo, # Sève des arbres; leinture 
extraite dn bois de campècho. 

Raxox-Kkôva, 8. Eeu de riz. 

Raxoxénana, 8. La pluie. 

Raxoxonan-DänaTRa, &. Pluie d'oragr. 

RAXONORANA MAMPISARA TÉONA, 8. Pluie 
qui divise l'année, qui arrive ordinai- 
rement à la fin de l'hiver ou au com- 
mencement du printemps. 

RAXOXONANA MANINDAO NÂMANA. lit Plnie 
qui emporte ses compagnes: pluie ar- 
rivant vers la fin du la saison sèche et 
provoquant une évaporalion subite qui 
desséche la terre et emporie le jeu 
d'humidité qui s'y trouvait anparavant. 

Raox-raupiazina. 8. Eau ferrngineuse, 
eau qui contient du Tambiazina. Voy: 
ce mot. 

Raxon-rriupo, Eaux qui grossissent su- 
bitement par suite de fortes pluies, 
et qui diminuent aussi rapidemont, 
quand la pluie cesse. 

AZA MANAO FITIA RANON-TRANDO. DE FIHAVY, 
ÿa Mona nfrna, prou. No montrez pas 
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a touché la 
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un amour qui parait d'abord grand com 
me une rivière qui déborde, mais qui 
diminue de même. 

Raxox-rsos6a. Ean de riz; petit déjeuner; 
cadeau en riz fait aux parenis d'un 
défunt. 

Raso-niv (pour Iray). lil Une seule 
eau; grande surface couverte d'en: 
de même nivouu, de même hauteur; 
universel, couvert tout entier, comme 
d'une seule plaie, d'une snour générale. 

Rayo nérv. Voy. Rsey. 

Ranonésv. #. Le résiin du vosou après 
la cristallisation du sucre, la: mélasse. 

Raso rrraa. lit. Eau surprise; eau trou- 

e, parce qu'elle vient de tomber du 

, où qu'on vient de ln verser dans la 

crache. 

Raso réMtKA. Voy. TaMIKA. 

Raso réaxv, L'eau qui se trouve dans 
un endroit, el qui rend l'irrigation ar- 
titicielle inutite. 

Raxo T8éNGaNA, 8. Aclion «le nager en 
ayant le corps perpendiculaire. 

MaSao navo rsixcaxa Nagor on ayant le 
eurps perpendiculaire. 

axe radars. Action de nager sur le 
dus. 

Masao haso meiLéxx Nager sur le dos. 

Raso vikv. Eau qui brise les digues et 
déborde: fig. malheur mblic: foule 
ianombrablé qui marche; rire général. 

Raxo vio. Les premières pluies. 

Raxo véLoxa, s. L'un amenée par les 
canaux fans les villes, dans les villages. 

Haxo voanisixa où voavivaka, #. L'eau 
bénit 

RaxovèLa,#. Comme Ranon'ampango. 


RANOKA ct RANODRANOKA, r. 
L'état d'un malade très faible qui ‘est 
près de s'évanouir. - 
and—, ra. et n. Rendre t: 
se dit de la maladie; 
sur lo point do sé 





























s faible, 
être très faible, 
vanouir, So dit du 











malade. Faxn—, La faiblesse du 
malade. Mpaxo—, La maladie qui 
affaiblit. 


RANONA.Voy. Axoxa. 


RANTY et RANTIRANTY (dupl. 
plus usité), r. Etat de ce qui rs élevé 

ot en évidence, commo des ohjcts sus- 
“lus où placés sur des étagères, 

comme des gens regardant du haut des 
maisous ou d'endroils élevés, comme 
des oiseaux perchés sur dos arbres, 
comme des lances cu .des bayonnettes 
dressées, 

Arantiränty, p. À placer en évidence, 
à étaler, à faire placer sur un endroit 
élevé, à dresser. AnawTImaxTIO, imp. 

Voa—, pp. Mis en évidence, drossi. 
‘afa—, p. Qui sont placés en évidence, 
uns des endr..its élevés. 

Mand—, va. Placer en évidence, dans 
dos endroits élevés, étaler, dresser 
des objets puinlus, comme la lance, la 
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manière de le p'acer. Mraxp—, s. Celui 
qui placo »n évidence. 

Fandrantirantiana, s. L'action 
placer en évidence, In lieu. 
RANTIAXA, Tel. ANDRANTIRANTIO. FMP. 

Mi—,rn. Etre placé en évidence, dans 
des endroits élevis, être étalé, dressé. 
comme les bavonnettes; s9 placer dans 
des endroits élevés. Be ny entam-baro- 
tra mirantiranty 60 amin' io trana Av 
rotann io. Îly a beancoup de marchan- 
dises étalées dans ce magasin. Bo ny 
olona miranliranty enyÿ ambony am- 
piantany. [1 y a benucoun de monde 
perché sur les murailles. Misy fody he- 
tsaka mirantiranly eny ambony hazo. 
Il ya benncoup de cardinaux perchés 
sur l'arbre. Mirantiranty no amy ny 
rindrina ny benitry ny miaramila. Les 
bavonnettes des snldats sont dressées 
contre le mur. MInaNTIRANTIA, imp. 
Fi, s. Manière de se percher. Mpr 
#. Celui ou ce qui est dressé. . 

Firantirantiana, s. L'action de re per- 
cher. état de ce’qui est on évidence, 
l'endroit. InaxriRaNTiaNA, réel. InaxTI- 
RANTIO, ÉMP. 

Maha—, Qui place ou pont placer en 
évidence, dans des endroits élevés. 

RANTO, «. Action de commercer, de 
trefiquer dans un pays lointain, d'aller 
chercher quelque chose au loin: le 
produit de ce commerce. 

Rantoina, Rantévina, p. Qu'on cher- 
che, qu'on trafique sans’ nn pays loin 
tain. Norantoiko tany amy ny Sih: 
naka ireto omby iréto. Jo Stis allé 
chercher ces hœufs chez les Sihanaka. 
Raxrv. RaxTOvY, mp. 

Voa—, pp. Qu'en à obtenu dans un tra- 
fic lointain. : 

Mand—, Mi— (pen nsité}. va. Commer- 
cer. traliquer, chercher quelque chose 
dans un pays lointain. Lasa nandranto 
any amoron-tsiraka izy. Il est allé faire 
du commerce an bord de la mer. Ma 
paxtéa, imp. Fao—, 8. Ce qu'on cher- 





de 
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che dans un pays lointain, manière de 
le chercher. MPaxo—, 8. Les marchands, 
celui qui éherche quelque chose dans un 
pays lointain. 

Fandrantéana, Firantéane, s. L'ac- 
tion de trafiquer au loin, le liou. An- 
DRANTÉANA, Tel. ANDRANTOY, imp. 

Maha—. Qui peut traquer, chercher 
quelque chose dans un pays'lnintain. 

Rantoränto. dupl. dim. de Ranto. 

Masoranro, Minanro by. Aller cher- 
cher querelle. | 

MasnaNTo axéikv. Voler non loin de soi. 

RANTSANA, s. Branche; ce qui res- 
semble à uns branche. 

Rantsänana, p. Dont on coupe les 

< branches, qu'on émonde, qu'on tail- 


mouder cet arbro. RANTSix0, 


im 

Rentsänina, p. (Valiha) donton tou- 
che les cordes, dont on joue; qu'on 
frappe. Noranisaniny ny valiba. kn 
nampandry ofinq ny o'on8. Il joua du 
valiha, et tout le monde prêta une orcil- 
le attentive. Naditra izy. ka norantsa- 
niko ny hazo. 11 s'entêtait. et jo l'ai frap- 
pé avec un büton. RaxTsixo. imp. 

Voa—. pp. Ebranché, émondé, taillé ; 
{Valiha ) dont on a tonché les cordes, 
«dont on a joné. 

Mand-—, ra. et n. Couper «les branches 
a un arbre, émonder. tailler; toucher 
les cordes du Valiha ; produire des bran- 

MANDRANTSÂNA, MP. FaND—, 8. 

qu'on émonde, qu'on taille, manière 

de tailler. Mraxo—, 8. Celui qui émon- 
de, qui joue du valiha. 

Fandrantsnana, s. L'action d'émon- 
der, l'instrument, la saison. AnDnanTsi- 

NANA. Tel. ANDRANTSÂNO, imp, 

Mi, vn. Avoir des branches; so dit 
aussi des objets qui ont plusieurs bran- 
ches. comme un chandelier à cinq bran- 
ches. Fi, 8. Etat de ce qui a des bran- 
ches. 

Maha—. Qui 
jouer de Vali 

Rantsandräntsana, dupl. fréq. 

Mirantsandräntsane, vn. Avoir beau. 
coup de branches, comme un arbre, 
comme un chandelier ; avoir nn ton éle- 
vé, se dit du Vahha. Fi—, 8. Etat de ce 

ui a beaucoup do branches ; ton élevé 
u Valiha. 
RANTSAM-UÂTANA, 8. 


il faut 




















peut couper des branches, 
a. 


Les membres du 





20. 8. Branches des arbres. 
. 8 Les doigts de la main. 
Ranrsaw-roxorna, #. Les doigts du picd. 





Mano Réxrsawa, adj. Qui a plusiours bran- 
ches, 


comme un chanlelier; se dit 


lus "do cinq 





SATROKA FITO RÂNTSANA, 8, Couronne roya- 
le dentelée à la partie supérieure, de 
manière à présenter sopt dents pointues. 

RAO et RAORAO, s. Aspérilés, rugo= 


sités; fig. embarras, difliculté. 
Mando, Manaonéo, adj. Rugueux, rude au 
toucher. 


Varo, Hopirna, ZAVATRA manaonéo. Pier. 
re, peau, chose rugueus», rude au tuu- 
cher. 

Mana LËua. Ko dit d'un enfant àgé de plus 
de trois mois, qui tête et commence à 
manger. 


RAOÂTRY, s. Bœufs normands, intro- 





res 
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duits par M° Laborde. (Patois, rouar, 
grand bœuf). 


RAOFHA, 8. Mauvaise prononciation de 
Rolls. 


RAOKA, «. Lo contenu de la main où 
des deux mains; action do ramasser 
avec In main ou avec des instruments, 
do rafler, de piller, de confisquer ; /i4. 
action de saisir quélqu'un et de le ren: 
verser. 

Räofina, p. Qu'on ramasse, qu'on rañle, 
qu'on pille, qu'on vole, qu'on confisque. 
qu'on saisit et qu'on renverse. Noraofin' 
ny tontakely ny ombinay. les voleurs 
ont raflé nos bœufs. Noraofin’ ny fan- 
jakana ny fananany. Le gouvernement 
à coniisqué sos biens. Réors, imp. fta0- 
fu io vary in. Ramassoz ce riz. 

‘oka, p Ce avec quoi on ramasse, on 
saisit. ArkorY, imp. 

Von. PP. Ramasté, rafé, saisi ot ren- 

e 














versé. 
Mand-, va. Remassor avec la main, avec 
uer, saisir 
ANDRÉOFA, 





Fandräofana, s. L'action ile rafler, l'ins- 
trument. ANDRiOFANA, rel. ANDRAOFY, 
imp. 

M, a. el n. Ramasser. rafler, piller : 
fig. être infortuné, misérable. l1—, 8. 
Mauière de ramasser. 

Maha—. Qui ramasse, qui peut ramas- 


ser. 

Raodräoka, dupl. de Raoka. 

Minaoka ny éntrna. lit. Ramasser des 
herbes: /ig. être infurtuné, misérable, 
poiné. 

Rao-nia, 8. Action de ramasser une pin- 
cée de lerre foulée par les pious de 
quelqu'un pour l'ensorculer. 

Raok'änono. 8. Herbes ou fouilles quel- 
conques que l'on pren! an plus vite pour 
faire un remède; divination par les 
Sikidy sans regarder les jours fastes ou 
néfosies. 

Rao-Pén, 8. Action de prendre une poi- 
gnéo de graines de l'ano pour arran- 
ger les Sikidy. 

RAONDRAONA, s. Son harmonieux 
des orgues, 1le la fanfars; fig. paix et 
rospérité d'une famille. 

MA on. Produiro na son harmonieux. 
comme l'orguo. la fanfare; fig. se dit 
d'une famille où tout vn bien. Fi, 8. 
Le son harmonieux. Mri—, 8. Ce qui 
produit un son harmonieus. 

RAONDRIANA, s. Monsieur. 

Haoxoniako. Mon cher monsieur. 

RAOTRA, s Action de brouter da l'her- 
be, d'arracher avoc la main, de poigner, 
de carder ; fig. action de prondre de 
force. 

Râotine, p. Qu'on brouts, qu'on arra- 





che, qu'on peigne; ri. qu'on prend 
Viclanto, celui à qui lon prend. Norao- 
lin’ ny ondryÿ ny ketsanay. Les brebis 
ont brouté noire semis de riz. Norao- 
tin° ny mpiandry soavaly ny vilons re- 
hetra leto amy ny tanimbolinay. Le gare 
«lien de cheval a arraché toute l'herbe de 
notre champ. Noraolin* ilay kary ny 
paisonay rehetra, Ce coquin & pris tou- 
Les no pêches. Réorv, imp. 

Aréotra, p. Ce avec quai on broute, on 
arrache, on peigne. Anory, imp. 

Voa—, pp. Brouté, arraché, peigné, car- 
sé, enlové de force. 

Mand-—, va. Arracher de l'herbe avec la 
main, avec un couteau, peigner, carder, 
racler comme avec un rateau; fig. en- 
lever de force; déchirer avec les dents, 
comme le chien qui mord. Maxvriota, 
imp. Fanu—, 8. Ce qu'on poigne, manië 
re de peigner. Voy. ce mot. Mraxo—, s. 
Celni qui peigne. 

Fandräotana, 8. L'action de peigner, 
de carder, l'instrumont. AxDRiorana, 
rel. ANDRÉOTY, Émp. 

Mi-, va. et n. Brouter de l'herbe; être 
arraché avec bruit, comme de l'herbe, 
être peigné, cardé. Miniora, imp. Fi—, 
8. ['étal de ce qui est carié, manière 
de brouter. Met, 8. Cu qui est carlé. 

Firäotana, 8. L'action de brouter, l'état 
des cheveux peignés. Inioraxa. rel. 
Iniory, imp. 

Maha—. Qui pout brouter, peigaer. 

Raodräotra. dupl. fréq. de notre. 

Rao-n610,8. L'état des cheveux peignés. 

FanDna0B6Lo. Voy. FANDRAOTRA. 

Man(orna, adj. Rude au toucher, qui 2 
des aspérités, comme un objet poli ruclé 
avec une pointe. 

RAOZY, s. Rosier, rose. (Fr. rose). 

Vonixoniozv, 8. Rosier, rose. 


RAPAKA, s. Action du gober, de mel- 
tre quelque chose dans la boucho, do 
mordre ; fig. de prendre tout sans dis 
tinction. 

Arépaka, p. À gober, à mettro dans la 
bouche, à mordre, à prendre sans dis- 
tinction. Narapaky ny «aka ny henn le- 
to. Le chat a gobé la viande qui était icl. 
Tsy mitidy harapaka izy. Îl mange tout, 
il prend tout indistinciement. Aza ara- 
pure ny volan' olona. Ne prenez pas 
‘argent d'autrui. ARAPATO, 2Mp. 

Voa—, pp. Gobé, mis dans la bouche, 
mordu, pris sans distinction. 

Mand—, va. Gober, mettre dans la bon- 
che, mordre, prenüre sans distinction. 
Manorapina, imp. Faxp—, 8. Ce qu'on 
met dans la bouche, manièrn de gober. 
Mrano—, s. Celui ou ce qui gobe. 

Fandrapähana, s. L'action de gober. 
ANDRAPAUANS, rl. ANDRAPARO, ÉMP. 

Mi, un. lrébucher et Lomber dans un 
trou ; entrer dans une cavité, comme la 
imain dans la cruche. Minaräua, imp. 

Fi—,s. Manière de tomber daus un 
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Fira, , #. L'action de trébucher 
et de tomber dans un trou. IRaPAHANA, 


rel. 

Maha—. Qui peut gober, meltre dans la 
bouche. 

Rapadräpaka, dupl. fréq. 

Rara-DANGO (lango), 8. Action de manger 
le Lngo à ploines poignées ; fig. action 
de manger gloutonnement ot sans choi- 
sir. 

NY MANAM-PANARY MODY VOKY, FA NY ADA- 
LA MANDRAPAKA HIÂNY, DrO0. Les sages 
se modèrent, comme s'ils étaient rassa- 
siés, mais les imbéciles avalent toujours ; 
fig. les sages s'observent, les imbéciles 
vont de l'avant ct se trahissent. 

Ançapr ripaka, 8. Bèche longue, appelée 
ainsi parce qu'elle peut soulever beau- 
coup de terre. 

RAPARAPA, s. Tâtonnement. 

Araparépa, p. A faire tâtonner, Ana- 
PARAPO, MP. 

Tafa—, pp. Qui a tâtonné, titubé. 

Mi—, ün. Tâtonner, tituber comme les 
aveugles, tâtonner dans les ténèbres : 
aller on aveugle. Fi—,s. Manière do t&- 
touner. Mri—, 8. Celui qui tâtonne. 

Filraparapäne, s L'action de tâtonner. 
IRAPARAPANA, Tel. IRAPARAPAO, imp, 

Maha-—. Qui tâtonne ou pout tâtonner. 

RAPATSA, s. Plante à fleurs rouges. 

RAPÉTO, s. Un géant légendaire ; fig. 
grand, haut. 

RARA, s. Probibition, défense. 

Raräua, p. Qu'on défend, qu'on pro- 

î qui l'on défend. Norarako tsy 

y intsony izy. Je lui ai défendu 
de venir iel à l'avenir. Rando, imp. 

Défendu, probibé ;. à qui l'on 





















ip. laxp—, 8. Co qu'on dé- 

fend, manière de défendre. MPanD—, 8. 
Celui qui défend. 

Fandraräna, s, L'action de défendre. 
AxonanAna, el. ANDRARKO, imp. 

Mahe—. Qui défend ou qui peut défendre. 


mp. Fa 


Rararära, dupl. de Rara. 

, adj. Répandu, comme de 
l'eau, des grains, des parfums ; qui s'est 
détaché, comm des feuilles d'un arbro; 
fig. arrôté par la lassitude; ruiné. 

Raräbana, p. Sur qui ou sur quoi on 
répand; (animaux)à qui l'on donne 
à manger en répandant la nourritu- 
re Rariuo,imp. Raraho sira ny hena. 
Répandez du sel sur la viande. Raraho 
rano ny tokotany. Répandez de l'eau 
dans l'emplacement. Raraho vary ny 
akoho. Jetéz du riz aux poulets. 

Aräraka, p. À verser, à répandre ; 
qu'on répan à fairo arrêter de 
lassitude, à ruiner. Ananäuo, imp. 











8. Celui ou ce qui tombe | Voa—, pp. Qui a été répandu, varsé ; 


sur quoi l'on a répandu, à qui l'on a 
donné à manger en répandant la nour- 
riture. 

Tafa—, p. Qui s'est répandu. 

Mand—, ta. et n. Képandro, verser, 
énumérer, narrer, faire ‘arrêler. de 
lassitnde.” ruiner: répandre des par- 
fums. Mandraraka ireo vonindraozy 
ireo. Ces roses répandent d'agréables 
parlums. Maxonanäa, imp: FAND—, #. 

e qu'on répand, manière de répandre 
la bonne odeur. Mpanp—, 8. Celui ou 
ce qui répand. 

Fandrarähana, s. L'action de répan- 
dre.  ANDRARÂHANA, rel.  ANDRARÉHO, 





imp. 

Mi vn. 8o répandre, être répandu, se 
détâcher comme les feuilles d'un ar- 
bre, se dissoudre, comme une molle 
de ‘terro. Minandna, imp. li, 8. 
Manière de so répanro. Mri—, 8. Ce 
qui se répand. 

Firarähana, s. L'action de serépanire, 
de se détachor, la chute, la saison: 
Inanâmaxa, rel. IRaRÂHO, imp. 

Mabha—. Qui répand on pout répandre. 

Raradräraka, dupl. de Raraka. 

Ranaka {vv. Dont la salive déborde, qui 

ve. 

Manoranaxa isa. Enumérer en détail. 

Minanaka i8a. Etre énuméré on détail. 

Manorana-réay, Raconter, narrer. 

RARANGY, s. Pas de course des por- 
teurs de Filanjana. 

Rarangina, p. Qu'on porte au pas de 
course, RaraxG{o, ÉMp. 

Mano, MausLv, MIKATROKA RARÂNGY. Por- 
ter quelqu'un en allant au pas de cour- 
68. 





Action de se parer. 

PP. g on & paré. 

—, p. Qui s'est paré. 

Mand—, va. Procurer des ornements. 
Faxo—, #. Celui à qui l'on procure 
des ornements, manière de les procurer. 
Mran—, #8, Celui qui procure des 
ornements, 

Fandrarätana, s. L'action de procurer 
des ornements, ANDRaRÂTANA, Tel. 
ANDRARTO, iMP. 

Mi-, on. 8e parer; mettro des pions 
dans les divers trous au jeu de Ka- 
tra, sans rafler ceux de l'adversaire. 
Mananira, imp. Fi, 8. Menière do 8e 
parer. Mn, 8. Celui qui se pare. 

Firarätana, s. L'action de se parer. Ina- 
RÂTARA, rel. IRARÂTO, imp. 

Maha—, Qui pare, qui peut servir à 

arer. 

Réradräratre, dupl. de Raratre. 

RARY, r. Mal, douleur, souffrance. 

Ankararina, p. Qu'on rend malado; 

g. qu'on attriste. Ankananfo, imp. 
anka—, va. Rendre malade, faire 
souffrir, atirister. Nanharary azy ny 
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hasasarana . La fatigue l'a r-ndu malade. 
Mankarary ahy ny teninao. Vos parolos 
me font do la peine. Mankanania, imp. 
Faxka—, x. Celui qu'on rend ‘maln- 
, manière de rendre malade, Mran- 
Ka, 8. Celui once qui fait sonffrir. 
Fankarariana, s. L'action do rendre 
malaiie. ASKARARANA, f'el. ARKARARIO, 











. Qui canse de ln douleur, qui 

attriste, qui fait mal, comme de 
tirer les oreilles. 

HananiaNa, Faiananiaya, 8 La maladie. 
la douleur, le trmps de la maladie: 
Auananana, rel. Folo tnona no naha- 
rariako ny nendra. Il y a dix ans que 
j'ai élé malade de la petite vérole. Dimy 
volana no naharariako tamin' izay. J'ai 
été alors malade durant cinq mois. 

Au-ranarar{ans, ado. Durant la malnd 

Maninv, ad)  Mulade, souffrant, afigé. 

Fanänv, adj. Habituellement malade, sou- 
vent indisposé. 

Mraninv, 8. Qui est souvent malade, ma- 
ladif. 

Manany amBaxy Tsfnv. lil. Malade sous 
la natle qui le couvre; grandement 
malade. 

ManaRY AM-BAVAr6. Qui a mal à l'estomac ; 
qui demande à déjeuner. 

Mauanv ranäuy. Qui à l'esprit malade, 
triste. 

Mananx xino. Quia mal an ventre ; ter- 
me poli pour aller à la selle. 

Manary mtivona. Malade orgueillex 
ne veut recevoir ancun soin 

MAnanY NY VOLANA, MANARY NY MASOÂNURO. 
IL y a un halo autour de la lune, autour 
du'solei 

Mananis-sivara, adj. Que les muuvais 
esprits rendent malade: soigneux, qui 
s'atiriste de voir des objets pâtés. | 

Maranin-Kâvana. Qui souffre des peines 
de ses parents. 

MARARINCTENY, KA TIA TAKARISA, Qui souffre 
des admonestations qu'on nt fait, et 
qui cependant va manger de maison 
en maison et s'expose ainsi aux criti- 
que 

MANAO ANATY F0 mamanany (anaty fo, ché- 
ri, nom donné aux enfants). lil. Qui 
souffre de ce qui afllige ses enfants; 
prendre le parti de ses enfants. 

Maxao Teny mauanény. Dire des paroles 
viquantes. 

MANAO VAIN-DRAHALAHY TBY MBA MAHARANY. 
Qui compte pour rien les furoncies 
qui font soufrir son frère; qui ost 
insensible aux peines d'autrui. 

RARY, s. Tresse, action de tresser, 
‘“'entrelacer_ des joncs, de la paille, des 
bambous ; fig. action d'arranger, de 
réconcilier, 

Rarina, p. Qu'on tresse, qu'on entro- 
lace. Ranio, imp. 

Von, PP. Trosté, entrelncé, arrangé, 
réconcilié. 











qui 


























Mand—, va. Tresser des joncs, de la 
paille, ‘entrelacer des bambous; fig. 
arranger (les objots, dos affaires, ré- 
concilier. Nandrary ts'hy betsaka io 
vehivavy io. Cette femme a tressé bea- 
coup de nattes. Nandrary Isara ny 
fibavananay Ila bien rétabli la 
concorde parmi nous. Maxonania, imp. 
Faxo—, 8. Ce qu'on tresse, qu'on arrange, 
manière de iresser. Mraxo—, s. Celle 
qui tresse. 

Fandrariana, «. L'action 
l'endroit, l'instrument. 
rel. AnDranio, imp. 

Mi—, von. Eire tressé, entrelacé; fig. 
être arrangé, réconcilié; ne pas être 
pressé dans le travail; "étre à bon 
marché. Fi—, 8. Elat de ce quiet 
tressé, arrangé. Mri—, 8. Ce qui est 
tressé. 

Firariana, s. La tresse, l'entrolnce- 
ment, l'arrangement. la réconcilis- 
tion, le bon marché. Inariaxa, rel. 

Maha—. Qui nent tressor, arranger. 

Rarirary, dupl. de Ra 

Fanauy Miréry. Conduile convenable, 
réglée. 

Minany rônTa. Tissu pou serré, 

Rany rôrsy. Nate tressée sans filet servant 
d'ornementation. 

Ranv HÂzo. Petites planches ontrelacées. 

Rany Lâuv. Natte faite avec des jones 
entre'acés deux à deux, mais sans filet 
servant d'ornementation. 

RaRIN-PIHAVÂNANA, 8. Am entente; 

n de mettre l'entente, la conconte. 

Ranim-r6, 8. Droiture du cœur. 

Ramx-kAraka (vieux), 8. Suppliquo nonr 
obtenir quelque chose à bon marché. 

Rami-TÉxY, 8. Disposition des mots dans 
un discours. 

Ranv Tau-nŸ, 8. Gril 
de fer, toile métellique. 

Ranv vanänina, 8. Grillage en cüivre. 

Ramviro, s. Tout ce qui est fait avec des 
pierres brutes, soit muraille, soit pavé. 

Ranv vi, 8. Pières de ler plat entrelucé 

Rany voanév. Natte dans laquelle on en: 
trelaco les jones deux à deux. 

Ranv voarékans, 8. Tresxo 8impledans 
laquelle on entrelace les joncs alterne- 
tivement un par un. 

Rany voLorsinéaxa. Morceaux de bambou 
entrelacés. 

RanY vôxprona, 8. Tissu serré ; concorde. 

Räninr. Le droit, la justice, l'équité. 

An-pnimny, adv, Avec équité, avec jus- 
tico. 

Tsy ax-puémxy. Contre le droit, contre la 
justice 

Lavo ax-Dnii 
puni 

Lavo T8Y ax-préninv, Injustement con- 
damné. 

MaxGaTAkA NY Rânixy. Demander une 
sentonce juste. 


RARY, & Prières que les femme 








de treser, 
AxDRARÉAXA, 





























age fait avec du El 











v. Justement condamné, 
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chantaient_ en chœur et on sn dandi- 
légèrement pour les soldats 

ient à la guerre. 
a Prier “et chanter pour les 
combattent. Ninania. 
Ceux 








Celles qui chantent. 
Firariano, #. L'action dm chanter, le 
temps. Inanfaxa, rel. Inan'o, imp. 
Maba—, Qui savent chanter en chœur 
pour les guerriers. 
Zono rinanizara, 8. L'angle non-est de 
In cnro où. Ro trouvaient lex idoles et 
où l'on prinit, (Mirerv ot Firararn- 











na no sont usités dans le sens le priè- 

ro que dans les provinces ). 
RASA.r. Traction ce découpor les vinn- 
de 


des crues, 
ceaux plu 

Rasäina, p. Qu'o 
imp. Rarao Ny omhy. 

bent, 

Arâsa, p. Avec quoi on découpo. Ara- 
sio, imp 

Voa—, pp. Déconpé. 

Mand- Déconner la viande cru. 

imp. asp. « qu'on 
découpe. manière de déconper. Mrax 
: If qui décon 

Fandrasäna, «. l'action de découper. 
les instruments, le lien. AXDRASARA. 
rel. ANDRAS{O. imp. 

Mi. cn. Etre déconpé, Fi, « L'état de 
eo qui est découpé. Mr, 8. Ce qni cet 
ilécoupé. 

Maba—. Qui peut dicouper. 

Rasax-x6R0. Partagé nvre les ongles; 
très gras ot facile à déenuper. 

Rasa maLia. ». Paringe b'en fait. 

Diso nisa. Qni arrive oprès le partage ; 
qui arrive trop nr. 

TiA nisa, adj. Qui 'aimo à déconpo- de 
la viande; fig. gourmand. 

RASAY, ». Ronsailln on enriso canel- 
le. Eugenia Michelii. (Cr‘ole, roue- 
saille.) 

RATY, *. L'écorco sèche du banunior ; 
fig. adj. léger. 

MAavaxa nmoaTRa nv nity Ligor comme 
l'écorco sècho du banonier. 

RATRA, s. Blesaura, meurtrissure, dé- 
chirure, égratignnre. 

Raträlna, p. Qu'on b'esse, qu'on meur 
t 


« partager en mor- 
granils. 
conno. Rasin, 
Découpez le 



















î 
sé, meuriri. égratigné, 


Mand—, ra, Bleser, merririr, déchi- 
rer, égratigner : pâter des fruits, dépne 
rer quelque chose: fig. exposer à nn 
malheur. Esory ireo hnzo iren, sno man- 
dralra.  Enlevez ces bris, de peur qu 
its no blessont quelqu'un ‘Tandremo 
fandrao mandralra anareo io ndy io. 
Prenez garde que ce procès no vous 
soit funeste. Tandremo fandrao man- 














dratra anaroo lo vahinyÿ ln. Prenez 
gnnle que cet étranger no vors cause 
auelqne dommage.  MaxpnaTRi, imp 
Co qu'on blesse, manière 
, Nrasp—, #. Celni qui hlesse. 
Fandraträna, « L'action de h'e:sar. 
AxpnaTrixa, el. AxDnATR AO, imp. 
Prend Mifnnd—. Mnmpand 
Mi—,rn. Décroltre. so dit de la lune, 
Fi. a. L'état de In Inno qui décroit. 
Firaträna, #. La «técroissance do la lu- 
ne, lo temps. Inarnixa. rel. 
Maha—. Qui pont bleator, 
Radrätra, dupl Petites llessures, 
mourtrissures, pe'ites égratignuros. 
Manärna, adj. Blesé, meurtri, déchiré, 
égratigné, gàté, déparé: fig rxmai À 
un malheur; nourriture en boisson 
dont an prend une grande quantité, 
Naralry ny antsy izy. Le couteau l'a 
blessé. 
RATSY, adj Mn 
mauvaise qualité, n 












is, méchant, de 
ble. 


ren marais, 
qu'en calomnie. 
a noharalsin' 


l'ont pâté Ianarsio. imp. 

Voa—. pp. l'énigré, culomnié ; dégradé, 
«lestitné. 
ana—, va. Ménigrer, calomnier. Afa- 
naralsy oky lalandava izy. 11 mo dé- 
nigre sans conan, MavaRarsis, imp. 
Fa, Ce qu'on dénivre, manièro 
de dénigrer. Mraxi—. # Cul qui dléni= 
gre, le calnmi 

Fanaratsiana,z: L'ac'ion sde dénigrer, 
ln ealomnio, Axanatslaxa, rl. AXana= 


Aumpana—, - 

Qui rend mauvais, qui porta 

qui peut dénigrer. 

n._ Devenir mauvais, aller do 
mal en pis. 

Batsirätsy. dnpl. dim. de Ratry. 

Hanérav, «. Mauvais état, mauvaise quali- 
18, laidenr, : 

Tanarelana.  FananaTsiaxa. #  Manva 
état. mauvaise qualité, laileur; 
chnpeeté, malice, nalheur, 

AN-KARATSSANA. ap. Dans nalhenr, 

Raremirsy, adj. Potelé, éoën, se dit nes 
enfants. 

RaTsiis 
des envie 

RATEIAIN" ÀDY, — RAI 
le désir de +e hat 

RaT8Y FANAUY, Ad) 
dont la conulnite 

Ras 
ci 
régulière. 

Rarev ro,rdi, Qui ain nantais cœur, 
méchant, Colère 

Rarey nvirua, adj. Qui u lu juan meu- 
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. Qui désire grandement; qui a 
ok. 





Tovrmenté per 
mangé 
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Fu domi de ee in 
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vaise, dent la lèpre s'annonce par des 

taches; lépreux. 

RATSY FIBAVANANA. Qui ne s'accorde pas 
avec ses parents, avec les autres. 

Rarsy Pironpuan-réxa. De mauvaises 
mœurs, de mauvaise eenduite. 

Rarsy ranËuvy, adj. Laid, vilain, mal fait. 

RAVA. adj. ol p. Détruit, démoli, 
démonté, défait, abimé, anéanti. cun- 
gédié, mis en déroute, dispersé. [avan 
ny riaka ny tranoko. Le torrent a dlé- 
moli ma maison. Rara ny fanambadiau’ 
izy ireo. Leur mariage s'est défait. Rata 
itÿ seza Cetto chaise est abimée 

Jéata ny hevitr”izy ireo. Leurs projets 

ont êté anéantis Jeara ny tafika. L'ar- 

mée a été mise en déroute. 
Raväna,p. Qu'on démolit, qu'on d 

truit, qu'on défait, qu'on démonte, q 

on congédie. Ravio, imp. Ravao io 

amyiantany io. Démolissez celte murail- 
le. Ravao ily famautaranandro ily. Dé- 
montez cette montre. avao ny vahoaka. 

Congédiez le-peuple. 

Tafa—, p. Qui s'est dispersé. 
Mand—, va Détruire, démolir, démon- 
ter, congédier, Mannnavä, imp. FawD—, 
Ce qu'on démolit, comme les vicilles 
;, (le peuple) qu'on congédie, ma- 
nière de démolir. MPan—, 8. Celui qui 
démolit, qui congédiv. 

Fandrävâna, s. L'action de démoli 
l'instrument. ANDuavia, rel. ANDRAviO. 
imp. : 

Mi un: Se sépurer, 
de ‘classe, s'en. all 
Nirava ny mpianatra, Les élèves sont 
sortis. Minavé, émp. Fi—,s. La mani 
re de-se séparer. Mi, s. Ceux qui 
se dispersent. 

Firaväna,s. L'action de se disperser, 
la sortie, les vacances. Inaväna, rel. 
IRAVÉO, imp. 

Maha—. Qui détruit, qui peut démolir, 
congédier. 

: Ravaräva, dupl. de Rava. 

*Au-raxünavisa, ado. Au moment du 
malheur ; terme do Sikidy. 

Manonava éra.  Défaire ce qui est fuit, 
démolir ce qui est construit. 

MANDRAVA BFA HOATHA NY VOALAVO. : Dé- 
grader comme Les rats qui déchirent, 
qui dégradent. « 

“Man bRAVASAROTRA, 8. Arbre qui sort à 
faire des remèdes et des charmes, 

Sano-nuaväNA. Voy. BAROTRA. - 


RAVAEA, s. Décer, ornement, parure, 
bijoux, juÿaux. 

Havéhana, p. Qu'on décore, qu'on 
pare. Noravahanà tsara io kianja io. 
Cette placo 4-été bien décorée. Ravi- 
HO, imp. ° 

Von, pp. Qu'on à orné, décuré 

Tafa—, p. Qui est paré, orné. 

Mand—, va. Ürner, parer, décorer, 
embellir. Maxonav&ita, bnp. FAND—, 8. 























disperser, sortir 
chacun chez soi. 











Ce qu'on décore, qu'on jare, manière 
de décorer. Mranv- Le décorateur. 
Fandravähana, s. L'action de décorer, 
la matière, les instruments, ANDRAvi- 
HANA, rel. ÂNDRAVAHO, iMP. 
Prend Mifaod—, Mampand—: 

Mi-,vn. Etre orné, paré, se parer, 
s'orner.  Miravaka sary teara ny lrano. 
La maison est ornée de beaux tableaux. 
Minaväua, ip. Fi, 8. L'état de ce 
qui est orné, les ornements, les pa- 
iures. Mpr—, 8. Celui qui est orné 

Firavéhana, s. l'ornementation. Ina- 
VAHANA, rel. IRAVANO, ÉMP. 

Maba—! Qui pout servir d'ornement, 
qui sait orner. 

Ravadrävaka, dupl. de Ravaka. 

Ravamiso (vieux), s. Nom d'une chaine 
d'argent. 

RAVINA.s#, l'euille, feuille de papier, 
feuillet de livre ; ad. mince. 

Ravinana. p. À quoi on met des dessins 
en forme de feuilles. Ravixo, imp. 

Mand—, vn. Produire des feuilles, com- 
me les arbres au printemps. Faxp—, s. 
Manière de les produire. MpaxD—,s. Ca 
qui produit des feuilles. 

Fandravinana, s. L'action de produire 
des feuilles, la saison. ANbnaviNANA, rel. 

Ravindrävine, dupl. de Ravina. 

RAVIN AMBIATY, — DANDÉNY, 8, Feuilles 
d'Ambiaty, de Landemy: fig. mauvai- 
ses feuilles de tabac. 

RaviwénTa et Raviuoéo,s. Nom de deux 
petites perles. 

RavimBépy, 8. Les fesses. 

KaviniLa, 8, L'arbre du voyageur, connu 
sous l8 ‘nom de Ravenela. Urania 
speciosa. 

Ravix-vämpa, 8. Morceau d'un tissu. 

Ravix-TaRaTäSY. 8. Feuilles de papier. 

Ravix-TÉNv, 8. Généralités. 

Ravix-r6r0,s. Les leuilles du manioc pi- 
lées et mangées en guise de brèdles. 

Ravixtsina, 8. Dans l'Imérina c'est le 
camphrier: ailleurs c'est l'arbre dont 
le feuille et le parfum ressemblent au 
laurier et qui est connu sous le nom 
de Raventsara. Agalophyllum aro- 
malicum.. . 

Ravix-T86FINA, 8. Le pavillon oxtérieur de 
l'ereille. 

KananäviNA (karahara, ravina), adj, 
:Très mince, excessivement mince. 

'TSY MANDRAY RAVIN' AVÉRATRA, — RAVIN- 
béna. Qui est riche. 

RAVIRAVY, r. Elat de ce qui pon- 
dille, comme les bras pendants, les 
pavillons, les franges, les pendants 
d'oreilles: action de montrer de l'ar- 
gent. 

Raviravézana, p. Sur quoi on fait 
vendiller, que l'on cherche à entr 
ner, en montrant de l'argent. Ravina- 
vÉ20, imp. 
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Aravirävy, p. A faire pendiller, à 
montrer. ARAVIRAVÉzO, mp. Aravira- 
vezo io akanjo lobaka io. Faites pen- 
diller, suspenilez cette chemise. 

Tafa—, p. Qui pendille. 

Mand—, va. Suspendro, faire pendiller, 
montrer «le l'argent pour obtenir quel- 
ue chose  MANDRAVIRAVÉZA,  1P. 

AND, &. Ca qu'on suspend, manière 
de susponire. Mrayo—, 8. Celui qui 
suspend 

Fandraviraviana, Fandraviravé- 
zana, 8. L'action de suspendre, le leu. 
ANDRAVIRAVÉZANA, re. ANDRAVIRAVÉZO, 
im. 

Mi— vn. Etre suspendu, pendiller. Mi- 
RAVIRAVÉZA, imp. Fi—, 8. Manière de 
pendi ler. Me, 8. Colui où ce qui 
endille. 

Firaviraviana, Firaviravézana, s. 
Etat de ce qui est suspendu. le liou. 
InAvIRAVÉZANA, rel. IRAVIRAVÉZO, mp. 

Maha—. Qui fait pendiller, 

MinavinavyTénava. Avoir les bras pen- 
danis; fig. être oisil, découragé, dé- 
sappointé. 

MinaviRAvY NY Masoixoro. LA soleil est 
sur le point de se couchr. 

TSY MAHARITRA NY MENA MIRAVIRAVY. Lit. 
Ne pas résister à l'éclat des objets 
brillants qui pondillent: /ig. se lais- 
ser prendra par les yeux, nu pas ré- 
sister À la Lentatiot 

LAINGA MIRAVIRAVY. Gros monsnnge qui 
parait au gran jour. 

RAVITRA, Action d'unir onsemble 
des feuilles d'un livre. des grains de 
chapelot, des mottes ‘le tre. 

Mand—, Unir ensemble divers ob- 
jets, cmme des fouilles d'un livre 
des grains de cha; elet. des mottes de 
terre. MaxDiaviri, imp Fax, 8, Ce 
qu'on uni ière d'unir, Mraxu—, #. 
Celui qui unit, 

Fandravitana,s#. L'actin d'unir. lus 
instruments. ANvnaviraxa, rel. AXDRA- 
To, mp. 

Mi—, va. Etro uni; fig. s'altachor à 
qusiquun. Minavira. bnp. Fi,» La 
manière «le s'unir, Mri—, 8. Cului on ce 
qui est attaché. 

Firavitana, s. 
1e celui qui quelqu'un: 
Iravirana, rel. Inwviro, imp. 

Maha—. Qui peut unir des feuilles on- 
semble. 

Ravidrävitra, dupl. dim «+ Ravitra. 

RAÂVO ct RAVORAVO, adj. Joyeux, 
content. 

Ravoravôina, p. Qr'on réjouit, qu'on 
flatte. HAvonAvOy, Emp. 

Aravoràävo, p. Ce avr 
on flaite. Anavonav 

Voa—, pp. Qu'on a ré0 

Tafa—, p. Qui so: 

.'Réjouir, a 

RavOa, bnp. l'avb—, 8. Celui qu'on 




























































soi on réjouit, 
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jouit, manière de réjouir. MpaxD—, &. 
Celui qi réjouit. 

Fandravoravéana, #. L'action do ré- 
jouir: charme. Voy. Ov. AxDnavona- 
véaxa, rel. ANDRAVORAVOY, mp 

Mi, vn. So réjouir, être content, être 
dans l'allégroste. Afiravoravo izÿ min- 
nakavy, ft sitrana ny rainy. Toute lu 
famille” ost dans l'allégresso à canso 
do la gnérison du père. Minavor\véa, 
imp. Fi, 8. Manière de se réjouir. 
Mr, 8. Lelui qui se réjouit. 

Firavoravéana, s. La joie, le conten- 
temont. l'allégresso. Inavonavéaxa, rl. 
IRAVORAVOY, imp. 

Maha—. Qui réjouit on pout réjouir. 

Hanavéava,  FataRavéaNA, 8. La j 
l'allégresse. 

Larm\vo. 8. Nom figuré donni 
rolle À causa do In joie 4 
manifester dans son vol et 
chant. 

RAVOKA, # Action «lo piler du rizen 
grande quantité, do hatire longtomps 
avec nn bâton, comme quand on fait 
un matolos. 

Ravéhina, p. Qu'on pile, qu'on bat 
longiemn;s. Havény. ümp. 

Voa—. po. Pilé, bittr longtemps. 

Mand-—, va. ot n. Piler du riz en gran- 
de quantité, battro lenztrmps avec nn 
bâton, comino do la laine, du colen à 
rester sus rien aire, sans rien dire, 
pate ter. Maxonavôia, tmp. FaxD 
& Ce qu'on pil 
Meaxo— 

















la crécs 
lle parait 
dans son 





























pilo. manière do Di or. 
Colui qui pri. 
Fandravéhana, # L'icion 








lo piler. 
ANDRAVOUANA. Mel. AXDRAVONY, ÉMPp. 

Maha-— Qui pout battre longtemp:. 

Ravodrävoka, dunl fréq. de Ravoka. 

Maxonavo-nir\. ” Pilér du r.2 en gran lé 
suantité. 

Maxonavo-Daxvauizo. Battre du 
avec un Lüton. 

RAVONA, «. Action d'égalis 
veler une d'aplan vies 
tés, de fairu cess-r lus discor: 
faire fondre uns Limeur, de m 
comiun des objats pour los réprrtir, 

Arävona, p. À égalisor, à nivolor, à 
mor, & motire Cn commn. AMAVONY. 
imp. 

Vor—, pp. Qu'on à égils 

Tafa—.p. (Tumeur) qui 
qui n 618 mis va commun. 

Mand— r, inéttre crscmhle, 
aplanir des diflicul Maxonav 
imp Fayb—, x, Cn qu ise, 4 
aplanit, man èrs d'ég ri iser ra 
Celui qui égalise, 

Fanéravônana, « L 

l'instrument, À ô 








coton 



















aplani 
sé tenue, 





















galiser, 
rel. ANDIA + 


[MX CS 
qui 





RE 


NANA, rel. 

Maha—. Qui peut aplanir. 

Ravondrävona, dupl. dim. de Ra- 
vona. 

RAVONTSIRA. Voy. Voxrsina. 

RAVORAVO, s. Terre blanche qui 
sert à blanchir les mai 

Taximivo, 8. Comme le précédent. 

Manpravorivo, adj. Qui produit de la 
poussière blanche, comme le manioc 
sec que l'on coupe: 

RAZANA, s. Les ancêtres, lesaïeux. 

Finazivana s La généalogie, la lignée 
des aïeux, famille, tribu, caste. 

Avo räzaxa. De haute lignée. 

IRAY RÉZANA, IRAY PIRAZANANA, 
famille, de mêmo caste. 

RAZANDRY, «. Mon cadet: terme 
respectueux adressé à un cadet, à-une 
sœur cadette, et par extension, à tous 
ceux qui sont: plus jeunes. 

RAZOKA et RAZODRAZOKA, r. de 

Mandzoka, adj. Faible, débile, fatigué, 
épuisé. 

Faïanazopézona, 8. La faiblesse, l'épui- 
sement, la fatigne. 

RAZOKY, s. Mon ainé; terme respec- 
tueux adressé à un trère on à une 
sœur plus âgée, ot par extension, à 
tous ceux qui sont plus àgôs. 

RAZORAZO, s. Etat d'un objet long 
qui est suspendu ; faiblesse. 

Arazoràzo, p. À suspendre. AnazoRa- 
züv, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a suspendu. 

Tafa—, p. Qui est suspendu. 

Mand— va, Suspendre un objet long. 
MaxDnazonaza, imp. Faxo—, 8. Ce 
qu'on suspend, manière de suspenre. 
Mraso—, 8. Celui qui suspend. 

Fandrazorazôana, s. L'action de sus- 
pendre. ANDRAZORAZOANA, Tel. ANDRA- 
Z0nA76Y, imp. 

Mi, un. Etre suspendu, comme un ob- 
“jet long, comme le pavillon sur le mât; 
ètre faible, flisque. Minazonazôa, imp. 
Mi, 8. L'état de ce qui est susjiendu, 
la faiblesse. Mni—, 8. Celui ou ce qui 
est suspendu. 

Firazorazoana, s. La suspension d'un 
objet long, le InazORAzÉANA, el. 

Maba—. Qui peut suspendre un objet 
long. 

Mükirazoräzo. Comme Minazorazo. 

RÉ.  Particule explétive et élégante, 
qu'on emploie dans les interrogations, 
les afirmations, les réponses, les plain- 
tes. 

AIZA RE NO LALANA? Où cst donc le che- 











De même 

















min en 
Haxao ano Ré. Je le ferai vraiment. 
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Firavénana, s. Lo nivollement. Inavô- | RÉ et RÉNY, 


REB 


Entendu, appris, 

ti, perçu par les sens du gnût, de 

l'odurat, du toucher. Reko ny feony. 
J'entends sa voix. Efa reko zava-bao- 
vao anikehco. J'ai appris tout à l'heure 
une nouvelle. Jteko ny fofon-javatrs 
manitra ato anatin'ny vatn. Je sens 
une bonne odeur lans etle malle. T:y 
reny akory ny hamamin’ ny Sirawamy: 
Il ne sent nüllement la douceur du 
sucre. J'eko ny paingotra mamndrons 
ny lamosiku. Je sens une épingle piquer 
mon dos. Jèeko tokoa izao fahorinko izao. 
Je sens vivement mes souffrances. 

Mandré, va. Entendre. apprendre, 
sentir. ManDrexËsa, imp. FaNDRÉ, $. 
La manière d'entendre. Mraxuné, 8. 
Celui qui entend. 

Fandrenésana, s. L'actiou d'entendre, 
de sentir. AxDRExÉSANA, rel. Taiza no 
nandrenesanao izany ? Où avez-vous 
appris cela? ANDRExÉ<O, ÉMp. 

Mampandré, va. Faire entendre, faire 
savoir, faire connaître, apprendre, faire 
sentir. Mampandre anarco aho, où 
ampandrenesiho anareo fa hiala re 
hampitso aho. Je vous fais savoir que 
je partirai demai 

Mifampandré, . Se communiquer 
l'un à l'autre. Tokony hifampandre ny 
zavatra Ichibe hianareo. Il faut vous 
communiquer l'un à l'autre les grandes 
nouvelles. 

aré, ta. Entenire, apprendre, en- 
tendre parler, sentir. Tsy mahare na 
inona na inona izy. Il n'entend rien du 
tout. Tsy mbola nahare izany aho. Je 
n'ai pas encore entendu parler de & 
Nahare batsigka mafy aho halina. J'ai 
sonutiun froid rigoureux la nuit dernière. 

Reré, dupl. dim. de Re. 

FanaRExÉSANA ©t FaxDRenésana, 8. Les 
divers sens de l'homme, excepté la vue. 

Maxons réry. Apprendre une mort. 

TsY RE DONA, TSY HE KOTROKA, TBY A POKA, 
T8v ne TSAIKA. Qu'on n'a pas entendu 
du tout, dont on n'a pas entendu parler. 

RÉBAKA, adj. Qui a faim, qui est fa 
tigué. 

Mand-, va. Causer la faim, fatiguer. 
Faxp—, 8. Manière de fatiguer. Mraxp—, 
8. Ce qui cause Ja faim. la fatigue. 

Fandrebähana, #. Ce qui cause la 
faim, la fatigue. ANDHEBAUAXA, rel. AN- 
DRENÂHO, MP. 

Maha—. Qui cause la faim, qui fatigue. 

Rebadrébaka, dupl. de Rebaka. 

RÉBAKA, r. Action de se parer, de se 

pavaner avec des habits amplos. Com- 
me Euana. 
ä—, va. Se parer, se pavaner avec des 
habits amples. Minepäia, imp. li, 8. 
Manière de sa parer. Mri—, 8. Celui ou 
culle qui se pare. 

Firebähana, s. L'action de se parer, les 
parures. Ininéuana, rel. IR&BAuO, imp. 
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Maha—. Qui sert à parer 
Rebadrébaka, dupl. de Rebaka. 


REBARÉBA, adj. ot. Trainant, long 
et ample comme une robe; habit large, 
long. ‘rainant. 

2, p. Qu'on traîne, à faire 
trainer. ARBBARRBAO. MP. 

Voa—, pp. Qu'on a fait traîner. 

Tafa—, p. Qui 8 trainé. 

Mi—,vn. Trainer, être relâché; porter 
un habit ample, long. Fi, #. Manière 
de trainer. Mm—, 8. Co qui traîne. 

Firebarebäne, s. L'action de traîner, 
IREDAREDANA, TEL. 

Maha—. Qui fait trainer les habits. 

RÉBIKA, s. Danse de joie qui consiste 
À sauter, à remuer le corps ou les 
bras ; danse générale du peuple surtout 
des soldats brandissant leurs armes 
pendant que le tambour résonne. 
afa—, p. Qui a dansé de joie. 

Mi; un. Danser, remuer le corps en 
cadence, brandir les armes en signe 
do joie, d'approbation, Mingséxa, imp. 
Fi—, 8. Manière de danser. Mpi—, 8. 
Ceux qui dansent. 

Firebéhana,s. L'action de danser, lo 
temps, le cause, lo lieu. Irepknana, rel. 
TREDÉHO, imp. 

Maha— Qui peut danser. 

Rebidréblka, dupl. fréq. de Rebika. 

Minenika AMV CNY BÂSY, AMY NY LÉFONA. 
Danser en gesticulant avec le fusil, 
avec la lanc 


pp. Mangëé gloutonnement, 

and—, va. Manger gloutonnement. 

Maxonénéma, imp. Fan, 8 Ce qu'on 
mange, manière de manger. MPanD—, 8. 
Celui qui mange gloutonnement. 

Fandrebéhana, s. L'action de man, 
gloutonnement. "ANbngB6HAnA, rel. 
DREBÔUT, MP. 

Mi, vn. Etre prodigue par vanité. Fi—, 
8. La prodigalité. Mr, 8. Colui qui est 

rodigue par vanité. 
aha=.. Qui ose avaler gloutonnement, 
qui rend” prodigue. 

Rébodréboka, dupl. frég. de.Reboka. 

RÉDAKA, r. Grandes flammes. 

Arédaka, p. Qu'on fait flamber. Are- 
Dénu, imp. 

"pp. Brûlé par les flammes. 

p. Qui flambe. 

Mand—, Faire flamber le feu. Max- 
oRgDiua, imp. Faxo—, 8. Ce qu'on fait 
flamber, manière de faire flamber. 
MPaxo—, 8. Celui qui fait ilamber, 

Fandredähana, 8. L'action de faire 
flamber, l'instrument. ANDRBbÂHANA, rel. 
ANDARDÉHO, NP. 

Mi, vu. Donner des flammes. Fi, 8. 
Manière de flambor. Mri—, 8. Ce qui 
«lonne des flammes. 

Firedâhana, s. L'action de flamber. 
IREDAHANA, Tel. 

Maha—. Qui fait flamber. 

REDARÉDA, s. Flammes belles et 
continues. 

Aredaréda, p. Qu'on fait bien flamber. 
ANBLAREDAO, MP. 

Tafa—, p. Qui flamho bien. - 

Mand—, va. Faire bien flamber. Mpax- 
DnEvangDé, tmp. Faxo—, # Ce qu'on 
fait bien flamber, manière de faire Aam- 
ber. Mpaxo—, 8. Celui qui fait flamber. 

Fondredaredäna. s. L'action de faire 
flamber, ANDREDANEDENA, rl. ANDREDA- 
















































MIREBIKA ANTS. 
que 


‘ éuoxa. lit. Danser lors- 
d'autres ebantent et se réjouissent ; 
éiouir dé le joie d'autrui. 

son. Corruption de Ribik’ondry. 

Voy. Rimka. 

REBIRÉBY, s. Trouble d'esprit, éga- 
rement. 

Arebiréby, p., Qu'on trouble, qu'on 
embarrasse, qu'on égare, qu'on dupe. 
AREMIRENÉO, EMP. 

Voa—, pp. Qu'on a troublé, dupé. 

Tafa—, p. Qui est troublé, embarrassé. 

Mand-—, va. Embarrasser, troubler, du- 
per. MayonemiRené, imp. , 8. 
Celni qu'on embarrasse, manière’ do 
troubler, Meaxo—, 8. Celui qui ombar- 
rase 

Fandrebirebéna, s. L'action d'embar- 
rasser. ANDRERIRBOËNA, rel. ANDREDIRE- 
néo, imp. 

Mi: on. Etre dans l'emborras, dans le 
tronble. ne savoir où donner de In tête. 
Fi, 8. Manière de se troubler. Mri—, 
#. Celui qui est embarrassé. 

Firebirebéna, s. L'embarras, le trou- 
bio. Ineprnenéxa, rel. 

















brûle bi 
Mu, 8. 

Firedare 
ber. Ineoauroixa, rel. 

Maha—. Qui produit de belles flammes. 
REDENGOTY, s. Redingote (Fr. re- 
dingote) ‘ 

REDIRÉDY, s. Délire, absurdités. 
Rediredéna, p. Qu'on dit sans rime ni 
raison. RELIMEDÉO, imp. 
Aredirédy, p. Qu'on lait rallotor, dl 
ARBDIREDÉO, LP. 
. p. Qui délire. 
,vn. Radoter, délirer. Mirediredy 














S 














Mi 











Maba—. Qui mot dans l'embarras, dans | io marary io. Ce malado ale délire. Mt- 
le trouble, qui fait pordre la tète. REDIREDÉ, F 8. Manière de dé- 
RÉBOKA, s. et adj. Action de manger | tirer. Mri—, ï radote. 









Firediredéna, «. L'action de. raloter 
InevingvËxa, rel. laromEDÉo, imp. 
Maba—. Qui s8 rauter, 





gloutonnement; fig. prodigue par vanité 
Aréboka, p. Co quon mange glouton- 
nement. "AREOuY, imp. 


REF 


— 502 — 


REF 





Revmanié, 8. Radotage, absurlité. 

MIREDIREDY HOATRA NY ARDRIANDAUY LANY 
HaR£xa. Redoler comme un seigneur 
ruiné. 

RÉDONA, s. Union de plusieurs voix, 
do mlusleurs sons, cri unanime du 
peuple. 

Redénina, p. Qu'on fait résonner à la 
fois, qu'on fait bien retentir. Ræpôny, 





mp. 

Arédona, p. À bien faire retentir. Anz- 
DÔNY, imp. 

Tafa—, p. Qui résonne, 
bien. 

Mand-, ve. Faire retentir, faire réson- 
ner à la fois. Manonenôna, mp. FanD—, 
8. Le manière de faire retentir. MPano—, 
8. Ceux qui font retentir. 


qui retentit 











Fandi mana, 4. L'action do faire re- 
tentir. AxDR&DÜNANA, rel. ANDREDO- 
NY, iMP. 





p. 

Mi—, vn. Blen retentir, résonner à la 
fois, pousser un cri unanime d'acquies- 
cement ou de désapprobation. Miredo- 
na py mozika. Le fanfare retentit. Ra. 
ba vao nileza izany ny lehihe dia indra 
niredona ny vahoake. A pein le che 
eut-il dit cela que lo peuple poussa un cri 
unanime d'approbation. Minknôxa, imp. 
Fi, 8. Manière de retentir. Mr, & 
Ce qui retentit biei 

Firedénana, s L'action de bien retontir. 
IRBDÔNANA, el. IREDÉNY, imp. 

Maha—. Qui fait retentir, qu sait pous- 
ser un cri unanime. 
edondrédona, dupl. de Redona. 

Manépona, adj. Qui retentit bien, sonore. 

RÉFAKA, r. Elat de ce qui traine, 
comme là queue, le bas de le robe, 
une branche touchent à terre. 

Aréfaka, p. À faire traîner, qu'on traine 
à Lerre. Aneyâtro. bmp. 

Tafa—,p. Qui traine jusqu'a terre, 

Mi—, vn. Trainer jusqu'à terre. 
L'état de ce qui traine. Mer 

















1, 8. 
, 8. Co qui 


traine. 

Firefähana, s. L'action de trainer, Ins- 
FAHANA, Tel. 

Refadréfaka, dupl. de Refaka. 

REFARÉFA, adj ot s. Tralnant; état 
de ce qui traîne jusqu'à terre, de ce qui 
est près de la terre, près de l'horizon, 
comme le soleil qui va se coucher ; action 
de raser la terre, comme les oiseaux en 
volant ; action sic lambiner, de traîner 
en longueur. 

Refarefäina, p. Qu'on fait en lambi- 
nant. REFAREPAO, imp. 

Arefaréfa, p. À trainer, à prolonger. 
ARBFANEFÉO, ÉMp. 
‘oa—, pp. Qu'on a trainé, qu'on a fait en 
lambinant. 

—, p. Qui traine, qui est trop long. 

qui a rasé je sol, 

Mand—, va. Faire traîner 808 vêtements, 
prolonger un travail. ManDReranerl, 
imp. Faxp—, 8. Ce qu'on prolonge, 














qu'on fait tratner, manière de faire trai- 
Celui qui fait trainer. 

, 8. L'action de faire 
traîner. ANDREFAREFANA, Tel. ANDREFA- 
REFO, EMP. 
Mi-, tn. Trainer, être trop long. raser 
le sol, être près de se coucher, se dit 








du sofeil ; lambiner, trainer en longueur. 
Mirefarefa ny lembanao. Votre lamba 
traine. charefs 80 amy ny sraben- 
délana ny sidinteidina. L'hirondell rase 





le sol sur la grand'route. Mirefarefa 
ny masosndro. Le soleil est près de se 
coucher. Mirefarefa izaitsizy izy rahe 
mandeha. ]! lambine étonnamment en 





qui traîne. 
farefäna, s. L'action de trainer. 
IneranrANa, Tel. IREFAREFO, ÉMP. 
Maha—. Qui rend traînent, long. 
RÉFY, s. La brasse, mesure de longueur : 
la brasse à Madagascar, est de deux 
yards ou 1" 82 
Refésina, p. Qu'on mesure par brasses, 
dont on mesure la longueur, la distance. 
Rapéno, imp. 
. Âvec quoi on mesure. Ax- 





dus, par brasses, avec un instrument. 
Manonsrésa, imp. l'axp—, 8. Co qu'on 
mesure, manière de mesuror. MPaxD—, 
8. Celui qui mesure. 

Fandrefésana, s. L'action de mesurar, 
les instruments. Anprerésana, rel. Tsy 
ny refy fa ny metatra no andrefesan' nÿ 
vazabe ny balavan-iavatra. Ce n'est pas 
avec la brasse mais avec le mètre que 
les Vazaha mesurent les longueurs. Ax- 
DREFÉSO, imp. 

Maha—. Qui mesure ou peut mesurer. 

Refréfy, dupl. dim. de Refy. 

Manvaury 4xpno. Diviser le jour en dou- 
ze parties correspondantes aux douze 
mois de l'année; terme de divination. 

Manbrery HAzO MiTSANGANA. lit. Mesurer 
avec les bras un arbre qui est debout : 
vouloir une chose impossible ou fort 
difficile. 

NY ANDRIANA TSY MBA REFESI-MANJAKA. lil. 
On ne mesure pas l'autorité du sonve- 
rain; on ue peut mettre de bornes à 
l'autorité du souverain. 

Rano nérv. Action de nager en jetant en 
avant un bras el ensuite l'autre tour à 
tour. 

Réry mimpaTRA. La brasse mesurée en 
étendent les bras un peu en arrière ; fig. 
grande liberté. 

Rery ray mtAMPATRA. Le brasse mesurée 
avec les bras étendus sur une même 
ligne ; fig. contrainte. 

FanvrerikLa, s. Nom d'une serpent ep- 
parterant à la famibe des Dendrophides. 














REH 


— 503 — 


REH 





Fony nérv. Qui a de petits bras et fait 
une petite brasse : pli d'une pièce d'é- 
toffo on partie d'une étoffe qui n'arrive 
pas à ia brasse réglementaire. 

Lava nérv. Qui a de longs bras et fait une 
longue brasse, pli d'une pièce d'étoife 
ou partie d'une étoffe qui & plus que la 
brasse réglementaire. : 

Tecôxononéev, #. lil. Trois font uns bras- 
8 ; lestrois étailes alignées qui com- 
posent la Baudrier d'Orion. - 

RÉFO, r. Fragilité. 

Manéro, adj. Mrngile, cassant. 

Maueronéro, dupl. do Marefo, adj. ot 8. 
Très fragile ; herbe ; flole. 

Hantro, Famanro, s. La fragilité. 

Zaza uansronéro. Enfant encore tenire, 
délicat. ‘ 

RÉFONA, adj. Fatigué. 

RÉFONA, s. Nom d'un fusil. (Ang. 
riflej. : 

RÉFOTRA. s. Craquement comme ce- 
lui des feuilles sèches ou d'un bambou 
qu'on écrase, détonation du fusil, pétil- 
lement du fou. 

Aréfotra, p. À fairo craquer, pétiller. 


ARBFÔTY, IMp. 

Tafa—, p. Qui a craqué, pétillé. 

Mand—, va: Faire craquer, faire pélillor. 
Mavonërôra, imp. Faxo—, 8. Manièro 
«le faire craquer, Mpaxo—, 8.-Gelui qui 
fait craquer. 

Fandrefôtana. s. L'action de faire cra= 
quer. ANOREFOTANA, Tel. ANDREFOTY, 
imp. 

Mi-, on. Graquer, pétiller, cnsser avec 
bruit, Âfirejotra ny kitay hazo, raha 
iapabina. Le bois de chaulfage craque, 
quand on le casse. Nirefotra mafy nÿ 
afomanga. Los pièces du feu d'artiici 
pétillaient fortement. Fi—, s. Manière 
de craquer. Mrr—, 8. Ce qui craque. 

Firefétane, s. L'action de craquer. Ine- 

SA, rl 























. Qui peut briser et faire eraquer: 

Refodréfotra, dupl. fréq. de Relotra. 

RÉHAKA, s. ct adj. Fanfaronnado, 
häblerie ; fanfaran, häbleur. 

Tafa—, p. Qui s'est vanté. 

Mi—, en. Se vanter, faire le fanfaron. 
Minenära, imp. Fi—, 8. La manière do 
se vanter. Mri, 8. Celui qui se vante. 

Firehäfana, s. L'action de se vanter. 
ImenArANA, re, InEÉFO, imp. 
aha—. Qui ose faire le'fanfaron. 

Rehadréhaka, dupl. de Rehakn. 

RÉHANA, ail). Très nombreux. 

REHARÉHA, s Arbre. 

RewarguaLiny, #. Colea floribunda. 

RenarmuavAvy, 8. Colea. 

REHARÉHA, s. Orzueil, flerté, os- 
tentation, hauteur, affectation, vanité, 
mépris, dédain. 

Tefa—, p. Qui sest montré fièr, or- 
gucilleux, dédaigneux. 











Mi, on. Etre fer, hautain, orgueilloux, 
méprisant, tirer vanité; 8e prévaloir 
de. Mmetangai, MiRERAREMAVA, imp. 
Fi—,s. La flerté. Mri—, 8. Celui qui 
ost fer. 


Fireharehäna, Fireharehävan. s. ‘‘i 


La flerté, l'orgueil, lo mépris; l'action 
de se prévaloir; ‘ce dont, on est fier, 
orguoilleux ; celui q'on méprise. Fire- 
harehana hinny no tsy namaliany 8zy. 
C'est par pure flerté qu'il ne lui à pas 
répondu. Inemanmitéva, rel. INBHARENO, 
imp. * 
Maba—. Qui ose être fier, s'enorgueillir. 
REHÉFA, adv. Tout à l'heure, dans 
peu «le temps, ensuite. 
Rengréra. Dans quolques instants. 
REHÉFA. Corruption de Raïrs. 
REHÉTRA, adj. Tous, tout. 
RÉHITRA, s. Action de s'allumer,:d 
brûler; fig. démangeaisons vives, co- 
lèra ardente, animation, impétnosié. 
Rehétana, p. Qu'on allume : fig. à qui 
on donne un sonMet. Norehelako n- 
hamaine izy. Je lui ai donné un fort 
soufflot. REuÉTO, imp. 
Aréhitra, p. À allumer: fcolère) à at- 
tiser, (gucrre) à provoquer. Aniéro, 





imp. 

VoaL., pp. Qu'on à allumé, soufflutf. 

Tafa—, p. Qui est allumé, attisé, pro- 
voqué: ‘ 

Mand—, va. Allumer ; attiser la colère, 
provoquer la guerre: souffieter, Mañ- 
vrsuëra, émp. Fayo—, 8. Ce qu'on al- 
lume, manièra d'al'umer, Mraxo—, 8. 

qui allumo. 

Fandrehétana, s. L'action d'allumer, 
l'instrument. ANDREHÉTANA, reel. ANDUE- 
HÉTO, HP 

Mi—, vo. S'allumer, brûler, ètre allumé, 

Ïr des démangeaisons, être excité 
être provoqué, être vif, ardent, animé, 

fort, s'animer, so hâter. Tsy meity mi- 

rehitra io kitay bazo io. Ce bois de 

chauffage ne veut pas s'allumer, brû- 
ler. Nirehitra nandritra uy alina ny 

La Inmière a été alluméc toute la 

nuit, Mirchitra ny lamosiko. J'ai des 

démangeaisons au (los. Tamin' izay ni- 
hatezorauy. Alors il fut 
amin'izay ni- 

Alors le combat 

fat 1 irehi-pitiavana an° 

Aadrinmanitra izy. Il brülait d'amour 

pour Dieu, Nirehitra ny laha-teny n 

laony. Son discours était très anime 

Mirehilra izÿ raba miasa. Il est a: 

dént an travail. Nirehitra ay tahumai- 

jui ai flanqué un 
1, 8. 
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Maha—. Qni peut allumer, ete. 
ehidréhitra, dupl. dim. de Rehitra. 
oRéarrea, adj. Consumé per lo feu, par 
la maladie, ruiné. 

FOREHITRA NY TANY AMAN-DANITRA. lit. Le 
ciel et la terre sont consumés: denil 
général. douleur universelle à la mort 
du souvorain. 

RÉHOKA, #. Crachat, oxpectoration. 
beuglement du bœuf qui ust près d'ex= 
qe à l'abattoir. respiration bruyante 

lune agonie pénible ; cris de menace 
et de colère. 
éfina, p. Sur qui on sur qu 
lance des crachat+. Rem imp. 

Aréhoka, p. Crachat qu'on rejette. An- 
uôrv, imp. 

Voa—, pp. Sur qui ou sur quoi on a 
craché. 

Tafa. 





ion 














aière d'expectorer. Mraxn—, s. "Celui 
qui expo ctore. 
Fandrehôfana, #. L'act d'expecto- 





rer. le lieu. Axbnenérana, rel. Anpn- 
HÔFY, imp. 

Mi-—, von. Bougler. comme un bœnf as- 
sommé qui est près d'expirer; avoir 
uns sgonio brryante : s'éculer, se dit 
du talon des souliers; menacer avec 
culère. Minen6Fa. imp. #. La mn- 
nière de bouger. MPr—, 8: Celui qui 
menacs avec colère. 

Firehéfana, L'ection de menacer 
avec colère, etc. Inenérana, rel. 

Maha—, Qui peut exnectoror, 

Rehodréhoka, dupl, dim. do Rehoka. 

KAHA MANAO TOLOHO MAMPIREHOKA OMUV, 
RAHA MANAO HOVALAHY MAMPIADY_ ANDRI- 














ment les femmes en langage familier, 
soit entre elles, soit de femme à homme. 
Env, nékaxy ! Oui, donc! 
mot pent être aussi employé com- 
me exclamation par les hommes, dans 
le sons de Re, donc. 
NAHOANA REKANY NO DIA KAMO TOY IZAO 








4mol Pourquoi donc, suis-je aussi pa- 
resseux ! 

REMARÉMA, s. Etat de co qui est 
large et traînant, comme le fanon d'un 
bœuf très gras; parurs ample, gran- 


diose. 
Romaremäina, p. (Habillement) au- 


quel on donne une tournure ample. 
REMARENIO, imp. 

Aremaréma, p. À porier avec ampleur. 
à faire porter avec ampleur. AREMART- 
io, imp. 

Tafa—, p. Qui se pavane avec des habile 
lemenis amples. 

Mi, on. Etre ample el trafnant, com- 
mo le fanon bœuf très se 
parer d'habits amples et trainants. Mi- 
Rexanenl. imp. li—, 8. L'état de ce 
qui est ample et trainant. Mri—, # Co 
qui est ample et traina 














#8. L'action de se 

rer d'habits amples et trainants. Li 
MARENÉNA, rl. IREMAREMÉO, imp. 

Mabs—. Qui sait porter des habits am- 
ples. 

RÉMBANA (vioux), adj. Qui a les 
cornes irrégulières, "l'une en haut. 
l'autre en avant ou en bas. On se sort 
aujourd'hui du mot Dimbana pour ex- 
primer cette Idée. 








RÉMBY,:. Butin, proie; action de 
chercher du butin,” de demander avec 
instance. 


Rembéna, Rembésina, rs Qu'on cher- 
che comme butin, qu'on demande avec 
instance. Reupéo, RewpÉzo, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a trouvé, obeuu, 

Mi-—, va. Chercher du butiu, demander 
avec instance. Mineuné, Mineuskza, 
imp. Fi, 8. Co qu'on cherche, maniè 
ro de chercler. Mni—, #8. Celui qui 
cherche. 

Firembéna, Firembésana, s. L'action 
de chercher, le lieu, le temps. Inewné- 
NA, rel. IRENDÉO, imp . 

Maha—. Qui sait chercher du hutin 

TawreLv Rémay, Miel sauvage, qu'en 
trouve dans les forêts. 


RÉMBONA, s. Kegret subit et passa- 








er. 
and—, vn. Sentir un regret subit 
une mélancolie passagère. l'an, 
Manière de sentir un regret suhit. 
Mraxo—, 8. Celui qui sent un regret 
subit. 

Fandrembônana, s. Le regret subit 
el passager. ANDREMBÉNANA. rl. 

RÉNDRA et RENDRARÉNDRA, 


8. Action de so dennor de l'importance, 
«le flâner. 

Arendraréndra, p. A faite 
À montrer avec oslentation. 
RENDRA 









vaner, 
RENDRA 





mp. 
Qui s'est pavané avec osten- 


É 
Tafa—, p. 
tatioi 






5 





3 Celui qui se pavane. 
Firendrarendräna, s. L'action de se 
pavaner. InwbRaRENDRäNA, rel. louer 
DRARENDRAO, imp. 
Qui 080 se pavaner 
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RENDRÉHANA et RENDRÉMA 

NA, adj. Assoupi, à moitié endormi. 

RENDRÉNA, «. Action d'aller de côté 
ot d'autre, de ‘rôder. 

Arendréna, p. À faire rôder. Auwpné- 

aa; i lié çà et.là, qui 

2 t al el hs (] 

Ra, Qui 0 ge see qe 


Mi—, vn. Rôder. Fi—, 8. Manière de 
rôder. Mri—, 8. Celui qui rôde. 
Firendré: #. L'action de rôder. 
InexDRÉNANA, rel. InENDRÉNO, imp. 
Maha—. Qui os rôder. 
RÉNDRIKA, adj. Chaviré, coulé dans 
l'eau ; fondu, liguédé, sa dit des mé- 
taux; bien u: ien tissé, bien repas- 
s6i ‘plongé dans le sommeil, dans 
une liée, dans nno passion, dans le 
vice, dans la joie, dans In tristesse, qui 
eat attaché à. Rendrika ny lekanr. LA 
barque a coulé dans l'eau. Rendrika 
‘sara io tafondro io. Ce canon n été bien 
tondu. Rendrika Isara io lnmba io. Cet- 
te étoffe est hicn tissée. Rendrikhy ny 
tarimaso izy. Îl est plongé dans le som- 
























meil. Rendriky ny alehelo izy, rendri. 
ka anatin ny alohelo izy. Il est plongé 
dans la tristesse, Jendrika aminy ny 
foko. Man cœur lui est attaché 

Aréndrika, p. À couler, à fondre, à 
bien unir, à plonger dans, à pousser 


imp. 
Bain, bien 





à la révolte. AnEexDRÉRO, à 
Voa—, pp. Qui a été coulé, 

uni. 
Tafa—. p. (Peuple) qui est prôt À suivre, 

suit pour le mal, soit pour le bien. 
Couler dans l'eau, fondre, 
r, bien tisser, bien repasser, 
peranader l4 peuple, soit on bien, soit 
en mal, le porter à la révolte, porter à 
une passion, plonger dans le mel, duns 
un profoni sommeil. Nandrendrila n: 
sambo ny tafio-drivotra. La lempête 
coulé le navire. Mandrendrika tafun- 
dro vaovao ny fanjakana. Le gouverne- 
ment fait fondre de nouveaux ennons. 
Tsy nandrendrika tsara ny tokotany 
izy. Il n'a pas bien uni l'emplacement. 
Nandren vaboakn izy. Il a 




















nière de fondre. MPanD—, 
fait fondre, qui perauade. 
Fandren! a, 8. L'ection de faire 


fondre, etc., l'instrument pour faire fon- 

dre, le lieu. AnDRExDRÉUAXA, rel. AN- 

PRENDRÉEO, MP. 

Mi, vn. Couler dans l'eau, so fondre, 
se liquéfier: na faire qu'un, soit pour 
le biun, soit pour le mal; être plongé 
dans une passion, dans le vico. Minex- 
paéra, imp. Mi—,s. Manière de cou- 


ler. Mer, 8. Celui où ce qui est plongé. 
Firendréhana, s. L'action ds se fon- 














dre, etc. ! 
mp 

Maha—. Qui fait fondre cu peut faire 
fondre. 

Rendridréndrike, dupl. frég. 

FaTARENDRETARS, A. NaNIrAgD. 

RENDRINDRÉNDRINA, r. Trou- 
ble et fatigue de la vue, comme quand 
la tête est lourde, où que les yeux 
sont fatigués de regarder des objeis 
éblouissants. 

Mand—, vn. Avoir la vue troublés et 
fatiguée par suite d'une lourdeur do 
tête on parce qu'on a regardé des ob- 
jets éblouissants. Faxn—, 8. Trouble de 
la vue MpaxD—, 8 yeux fatigués, 

RENDRIRÉNDRY, s. Eclat brillant 
et éblouissant des objets; ondulations 
brillantes de l'air par un jour chaud: 
éhlouissement des yeux, comme quand 
on regarde des objets éblonissants. 

Arendriréndry, p. À ébluuir. Auxxont- 
HEXDRÉO, imp. 


ENDRÉHANA, Tel. IRENDRÉNO, 











Voa—. pp. Ebloui. 

Mand=—, ra etn. Eblouir, troubler ln 
vue: Giro ébloni. MaxDnënDRIRENDRÉ, 
imp. Faxo—, #. Troublo do In vus. 





éblouut, 

, être éblonissan 

Hg. rasloter, oxtravaguer. li, 8. M: 
nièro de rarloter, l'éblouissement. MPt—, 
8. Celui qui rarote. 

Firendrirendréna, s. L'éblouissement, 
le radotage. Ineuorinexonéxa, rel. Inex- 
DRIRHNURÉO, M 
aha—. Qui radote. 

RÉNY, s. Mère, et par extension, tante 
paternelle où maternelle, nourrice, fom- 
me àgée. 

Mao Réxy, lit. Qui sont la mère; lait 
qui sent la vache. 

Manrmésy (le Mireny. inusité). So dit 
d'uno pluie qui tombe tous les jours 

2° mITOuA-DRÉNY; 3° 


1e MigoxDRO-DRÉx 
MAMPILHFA RÉNY; 4 MIONDRI-DRÉNY. Se 
: 1° la tige pluntéo 


Mraxo—, « Ce qui 
Mi, vn. Etre ébloui 

























fn. 
Hira, Mozika, AKONDRO, TANTELY 1HAY HË- 


xv. Un chant, un air de fanlare, nn 
wime de bananes, une ruche de micl. 

Reiaxôno, 8. Une poulu mère qui a 
pondu. 

Rémévaxa. s  Epouso légitimo dont on a 
eu des enfants. 

Rexiné, s. La grand'mèro. 

Hexinex-DéLaxA, 8. lue principale, che- 
min principal. 

Rexirancinaka, 8. Los insectes placés par 
les maçounes dans leurs nuls pour sur- 
vir de pâture à la larve éclose. 
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Rextrénraka, 8. Les trois pioux sur les- 
quels on ourdit la trame. 

Rexitéo, 8. La mère des poux. 

RexäTiNA, 8. L'acarus de lu gale ou 
Sarcopte. 

Renixécy, 8 La marâtre. 

Renxirorény, Reximanaziki. <. Gros cable 
pourtirer les lourds fardeaux, los pier- 
res sépulcrales. 

RenimAxDiTRA. Voy. MaxDiTRA. 

Rexy NAHITA-MASOANDNO. La mère véri- 
table. : 

sANANGANA. Mère aloptive. 

, pron. ‘Toi, ma chère; lerme 
her usité entre femmes. 

Renv murkiza, 8. Nourrice. 

HAKA, #  Epouse divorcée ou 
concubine dont on a eu des enfants. 
Remin-sÂza, 8. Celle qui est mère d'un 
enfant à la cire lsion; celle qui donne 

age-lemme, 

qui a vêlé. 














REn1OMDY, 8. 
Rentmäno. 8. Rivik 
RENITANTÉLY, 8. Abeilles. 

: 8 Les grands destins: le 

le 7=*, le 10=* mois de l'année 
malgache et lunaire: ils sont censés 
gorresponiire aux noints cardinaux. de 
là embrasser les huit antres mois in- 
terculés, en porter deux chacun et leur 
communiquer leur force. 

Resivirsixa, 8. Serpent qu'on prétend ha- 
biter dans les lourmilières, et qu'on 
sit être engraisss par les fotrmis pour 
être mangé ensuite; de là le proverha: 

MuntNAN-DnENY HOATRA NY virsia. Man- 

ur sa mère comme les four 
dissiper les biens do ses parents. 

Resxivôinraa, #. lit. Ville mère; la capi- 
tale, la ville principale, lo chet-lieu. 

Resivôua, 8. Lo capital, l'argent placé à 
intérêt. 

Reswwônos, 8. lil. Oisoau mère; cano 
qu'on laiss® ponire. 

RÉNY. Comme Re 

RÉNINA, r. Surdité, dureté d'orcille. 

Manésina, adj. Sourd, dur d'oreille : lente 
à so chaulfer, se dit d'une marmite; 
fig_ insensible, lent ; obstiné. 

Hanémixa, 8. La surdité, lu duroté des 
orcillés: état d'une marmite lonte à se 
chanffer ; insensibulité, obstination, 

Kanëwina. Voy. ce mot. 

Harenésina, p. Qu'on assourdit par iles 
parules importunes, par des demandes 
réitérées ; qu'on réclamo continuel- 
lement Hanënéso, imp. 

Mana, ra. Assoirdir par des paroles 
importunes, réclamer continuellement 
quelque choso. Manarenina ahy ire 
mpitabataba ireo. Ces tapaguurs m'us- 
sourdissent, Maxansésa, mp. Fana—, 
8. Maniéro d'assourdir. Mrava—, 8: 
Celui qui assonni : 

Fanarenésana, s. L'uction le récln- 
mer continnellemont, d'ussourdir. Ana- 
RENÉSANA, Tel. ANARENÉSO, MP. 



































va. Rendre sourd. 

Qui renl sourd, qui fait un 

vacarme àssourdissant ; ennuyeux, im- 
portun Ce mot sert aussi d'impératif 
et signifie : Tais-toi, (parce que tu as- 
sourdis ). 

Renindrénina, dupl. dim. de Renina. 

RENIRÉNY,s. Action de courir çà 








et là, de réder, de vagabonier. 

Arenirény, p.' À faira rôdor, vagabon- 

pe UN GA ei . Anasmnanéo. imp. 
afa—, 


pe LQui court gà ot là, qui fit 
on. 


courir çà et là. Mrs- 
ï—, 8. Manière de ro 

Le vagabond. : 

, 8. L'Action de vagabon- 
der, l'endroit. LRëNIRENËNA, rel. Inexi- 
RENÉO, imp 
aha—. Qui ose vagabonder. 

RÉNOKA, adj. Complètement absorbé 

- par une occupation. par une passion, 

ensent qu'à une choso et ne faisant 
nulle attention aux autres ; plongé dans 
un profond sommeil. Renoky ny raha- 
rahany izy. Il est absorbé par son tra- 
vnil. Renoky ny fliavana azy izy. Il 
est épris d'amour pour lui Renokÿ ny 
torimaso izy. Il est plongé dans le som- 
meil. 

Renéhina, p. Qu'on absorbe, qu'on 
captive, Rex6av, imp. 

Arénoka, p. A capliver, à absorber: 
que le sommeil saisit. 

Voa—, pp. Qu'on a absorbé, captivé. 

Tafa—, p. Qui cost absorbé, captivé. 

Mand—, va. Absorber, captiver; se dit 
aussi du sommeil qui endort_profondé- 
ment. MANDRENOHA, imp. FAND—, 8. 
Gel1i qu'on absorbe, la maniëre d'ab- 
sorber. Maxo—, 8 Celui qui absorbe. 

Fandrenéhana, «. L'action d'absorbor. 
ANDREXOHANA, el. ANDRENGNY, END. 

Mi, vn. Etre absorbé, captivé, wionné 
tout entier à une chose, plongé dans un 
profonl sommeil. Fi—, 8. Elat de colui 
qui est absorbé. Mr: s. Ce'ui qui est 
absorbé 

Firenéhana, s. Etat de celni qui est 
absorbé. InExGHANA, rel. INEXÜUY, ëmp. 

Maba— Qui absorbe où est capable 
d'absorber. 

Renodrénoka, dupl. dim. de Renoka. 

RÉNTY,s. Ornementation, le brillant 
de l'ornémentation ; ce qui décore bien, 
comme des étoiles, des dorures, des 
vignettes, des enjo'ivements, les flons 
des chants, de la musique; fig. l'ageu- 
cement ingénieux cles mots, (les phrases 
dans un discours. Misy renliny belsa- 
ka ity trano ity. Il y & beaucoup d'or- 
nementations, d'enjolivements À cette 
maison. Be renty ny bira ataon'izy 
irso. 1 y n beaucoup de fious dans leurs 
chants. Be renty lostra ny laha-teny 
nataony. Son discours était trop orné. 

Renténa, p. Qu'on enjolive. Rexréo, émp. 
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Arénty, p. Co qui sert à enjoliver. 
Aumsrio, imp 


Voa—, pp. Eniolivé. 
Mand—. ta. Décorer, enjolivor, mettre 
du lant dans le discours, dans la 





musique. Manpnexté, imp. FaND—, 8. 
Ce qu'on décore, manière de décorer. 
Mrawn—. 8. Celui qui enjolive. 

Fandrenténe, s. L'action d'enjoliver. 
ce qui sert à décorer. ANDRENTÉNA, rel. 
ANDHENTÉO, inp. 





Mi, on. Etre bion décoré, enjolivé. 
chargé d'ornements superfus. 2. 
L'état de la décoration. Mri—, 8. Ce 





AUS enjolivé. 
renténa, s. Les enjolivements. IRex- 
TÉXA, rel. 
Maha—. Qui orne ou peut orner. 
Rentirénty, dupl. fréq. de Renty. 
RÉONA et REONDREONA, 8. Re- 
tentissement harmonieux d'un orgue, 
d'un orchestre, du chant d'une multi- 
tude ; bruit sourd du tonnerre ou du 
canon qui éclate dans le lointain ; ac- 
uiescement unanime d'un reuple. 
Mi—, vn. Retentir harmonieusement, 
comme un orgue, un orchestre, com- 
me lo chant d'une multitude, comme 
le tonnerre, le canon qui résonne dans 
le lointain. Fi—, 8. Manière de retent 
. Ce qui retentit harmonie 





Maha—. Qui résonne, qui pout réson- 
ner, retentir. 

RÉOTRA, s. Craquement. comme celui 
des jeunes branches qui 8e cassent. 
des os qui se brisent sous un poids 
lourd. 

Mi—, un. Craquer, commo de jeunes 
branches qu'on cusse. des 08 écrasés 
pe quelque choss de lourd. Fi—, # 

e craquement. Mri—, 8. Ce qui cra- 





que. 
Reodréotra, dupl. fréq. (le Reotra. 
RÉPAEKA. Come Reraka 
REPARÉPA, adj. ets. Trainant; état 
de ce qui est trop bas ou traine à terre, 
se dit des habits. Comme Reranera. 
Areparépa, p. À laisser de:cendre 
trop bas. AREPAREPAO, ÉMp. 
afa—, p. Qui traine, qui est trop 
long. 


Mi, vn. Trainer à terre, descondro 
trop bas. Fi—, s. Manière do trainer. 
Mei—, 8. Ce qui traîne à terre. 

Fireparepäna, s. L'action de trainer 
à torro. [Jrerangpina, rel. Ingpane- 
PO, iMP. 

Maha— Qui fait trainer. 

RÉPIKA (peu usité). Corruption de 
Karika 

REPIRÉPY, s. Action de tâlonner, de 
chanceler, ‘le tituber comme ‘les 
ivrognes, les épileptiques après un 
accès; fig. état de celui qui 8e dé- 
oncerte, qui se trouble par suite 











d'uve forte réprimande, d'une gran 
de aMiction, d'une grande crainte. 
Arepirépy, p. A faire lituber, tàton- 
mon Lo iroublor. | AngPinsP#o. imp. 

Tafa—, p. Qui a tâtonné, trébuché, 
qui est troublé. 

Mand—, un. Etre trouble, se dit de la 
vue. Faso, #. L'état de. In vuo 
trouble. Mavo—, 8. Cn qui ot trou 





ble. 

Fandrepirepéna, s. Lo trouble de la 
vue. ANDREPIRBPÉNA, rel. 

Mi, un. Chanceler, linber, 86 troubler, 
se ” déconcerter. PIRBPÉ,  iMP. 
Fi, s. Manière de chanceler. Mri—, 8. 
Celui qui chancelle, se trouble. 

Firepirepéna, s. L'action de chanceler. 
de s0 troubler. Ingemgréna, rel. Inert- 
REPÉO, MP. 

Maba Qui fait tiuber, qui décon- 
certe. 

RÉPOKA, r. Craquement, comme d'un 
biseait où de pistaches qu'un écrase 
sons la dont. Voy. Kkpoka. 

Arépoka, p. À fairo craquer sous la 
dent. ARgeOHY, imp. 

Le pp. Qu'on & fait craquer sous la 

lent. 








p. Qui a craqué. 
va. Fcrasor, 





faire 


Fandrepôhana, s. L'action de faire cra- 
mer sous la «ent. ANonerOuaxs, rel. 
NDREPOHY, ÉMP. 

Mi, vn, Craquer sous la dent. Fi, 8. 

La manière de craquer. 
Maba—. Qui fait craquer sous la dent. 
Repodrépoke, dupl. fréq. de Neo- 


4. 
RÉRAKA, adj. Epuisé, affaibli, exténué 
par la fntigue, la Inim, in maladie; qui 
est gravement malade; trop. lâche 
comme une corde, un habit; /g. qui 
n'a plus de moyens d'existence, pun- 
vre, ruiné, découragé. Avy any lavitra 
izy ka reraka. 1 vientdé loin et il est 
épuisé de fatigue. Tsy. nihinana indron 
andro izy ka reraka. Il n'a rien mungé 
depuis deux jours ot il est exténué do 
faim. Narory telo volana izy ka rerala. 
Ilest malade depuis trois mois et il est 
exténué par la maladie. Niangonan' ny 
havany ny marary, fa reraka. Les pa- 
rents $e sont réunis auprès de lui, parco 
qu'il est gravement malade, eraka 
izy batramÿ ny nahalaniany ny hareny. 
I n'a plus rien depuis qu'il à déponsé 
sa fortune. Nozoin' ny loza mafy izy ka 
reraka. De grands malheurs sont tombés 














sur lui et il ont découragé. 

Rerähina, p. Qu'en affaibli, qron 
épuise : ‘qu'on relâche; qu'on ruine, 
qu'on décourage. Renino, imp. 
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Von, JP. Afaibli, relkché. ruiné, dé- 
cuurag 

Mand—, va. Epuiser, affaiblir; abat- 

tro ges ailes, se dit des oiseaux ; Ag. 

î décourager.  Maxoneräna, 

Faxo—, 8. Co qu'on épuise, 

puiser. Mraxo—, #. Celui 












, tn. Etre flnsque, détendu, lâche, 
comme une corde, un habit, comme 
les ailes des oiseaux; se détendre, 
sa relâcher, comme une cerde, com- 
me les ailes des poules abattues par 
la chaleur, comme la voix d'un ma- 
lade épuisé. se fatiguer. Fi, 8. Etat de 
ce qui est fasque, lâche, la manière de 
se relècher. Mpi—, 8. Celui où ce qui 
est flasque. 

Firerähana, s. Le reldchement. 
némana, rel. Inenéno, imp 
aha—, Qui peut épuiser, fatiguer. 

Reradréraka, dupl. dim.de Reraka. 

Hangninana, Fauangränana, 8. Epuise- 
ment, découragemont, pauvreté. 

Rena-u6LOTRA, adj. Qui à la lèvre infériou- 
re grosse, longue et pendante 

Mimera-M6LOTUA Avoir la lèvre inférien- 
re gross et pendante; fig. avoir faim. 

Renaka fLa. Dont un côté est moins long, 
moins lourd; dont une partie est plus 
faible, dont le partage est inégal. 

Rena-r6, adj. Déconragé. 

Varo néraka. &. Poids des balances qui 
n'aiteignent pas lo poids légal; faux 

Is. 


poids. 

RERARÉRA, adj. Rolñché, se dit des 
habits. des alles qui pondent ; qui est 
d dans son habillement ; 
fig. Dasque, sans énergio, Inmbin. 

Aréraréra, p. À rélächor. Angnane- 
RO, émp. 

'afa—, p. Qui est relâché. 

Mi, vn. Etre relâché, dé 
que. lambin. Minénangré. imp. 
8. 
qui est lambin. Mri—, 8. Celui ou co 
qni est relâché. 

Firerareräna, s. Le relâchement, la 
lenteur. IngraREn&NA, Tel. IRERARER4O, 
mp 

Maha—. Qui rend flasque, relàché. 

RERÉ, s. Oiseau. Comme Vonowpnto. 

RERÉ, s. Nom d'une grande torine 
d'eau ‘louce. 

RERÉ, s. Décharge simultanéo de pln- 
sieurs armes à feu. 

Maxao nené. Décharger à la fois plu- 
sieurs armos à fon. 

RÉRIKA, s. Mot usilé sonlement dans 
l'expression suivante : 

Veuy némika, Absorhé par quelque cho- 
se, et ne faisant uulle attention à ce 
qui l'entoure, rêveur, distrait. 








Tne- 














RÉSAKA, s. Conversation, causerie, 
entretien.” Aza Inpabin’ialahy ny rera- 
kay. Ne coupo pas notre conversation. 

Resähina, p. Ce dont on canse ; celui 
à qui l'on’ parie. Inona no resahinareo? 
De quoi causez-vous? Aza resahinao 
amin! olons izany. Ne parlez à personne 
de cela. Rasiuo. imp. 

Voa—, pp. Dont on a causé. 

Tafa—, p. Quia causé. 
is ba. et n. Causer. parler, conver- 

. Fi, 





parler de. Mimi 

8. Ce dont on canse 
Mri—, s. Un causeur, les interlocuteurs. 

Firesähana, s. L'action de causer. In- 
sänaxa, rel [y hiany no tokony hire- 
sahanao izany. C'est à lui que vous 
devez parler «le cela. [nesäno, imp. fre 
saho Koly izy. Causez un peu avec lui. 
Prenl Mampi—, Mifampi— 

ha—. Qui cause ou peut causer. 

Resadrésaka, dupl. de Resake. Pe- 
tit entretien, jaserie. 

Resax' énrirra. Causerie do vieux, récit 
qui n'en finit pas, redites sans fin. 

MaxGaLa-DRÉSaxa. Parler à la dérobée, 
contre une défense. 

Mauigaxa, adj. Dont on parle partout, 
célb: dont la renowméo s'étend 
au loin; qui fait du bruit, relentis- 
sant, qui s'entend au loin. 

MARE3AKA NY FANOMPOANA, Les corvées n'en 
finissent jamais, (on en parle par- 
tout ). 

Mangsaka NY mozika. La fanfare est très 
retentissanto. 

RESARÉSA, *. Démarche trainante, 
comme celle des canaris ; lonteur, ju 
resse, mollesse. 

Aresarésa, p. À faire traine 
RESÂO, MP. 

























Anes- 








Fairo 
MasDnRsAREe{, 

%D—, 8. prolunge, ma- 

nière dé faire trainer. MPaxu—, s. Celui 
qui tait trainer. 

Fandresaresäna, «. L'action de fuire 


va. trainer, prolonger 


imp. 








trainer. ANDRESARES, . rel. AxDne- 
sARESÂO, imp. k 
1, on. Trainer, lambiner. Nimes 





imp, ‘1,8. Mauro de trainer, 
Mrr—, 8. Gelui qui traine. 
Firesaresäna, #. L'action de trainer. 
InBsantsinA, rel. IRBSANESLO, Émp 
Maba—. Qui fait trainer, lambiner. 
RÉSY, p.etadj. Vaincu, b. 
snccumhé, qui perd un procès, 
gagne pas 2; fig. quia perdu son 
appui. Efa resinay ny fahavalo. Nous 
avons vaincu les ennemis. Rery amy 1) 
loka mandrakariva_izy. IL est toujours 
battu au jeu. Resy tamy ny ady lova izy 
[la perdu son procès dé succession. Re 
8y aho, raha latsaka noho ny ariary 0} 
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vidin’ ny patalohako. Je ne gagne pas 
assez. si je vends mon pantalon moins 
d'ung piastre. Resé, imp. Soyez vaincu. 
Reséna. p. Qu'on bat, qu'on fait per- 
dr: fig. dont on plaisante. Rsséo. 


imp : 
Mand—, va. Vaincre, l'emporter sur, 









faire perdre; plaisanter quelqu" 
Maxonusé, imp. Fano—, #. ï 

on fait perdre, manière de . 
Mravn—, 8. Vainqueur, victorieux, 
moqueu 





Fandreséna, s L'action de vaincre, de 
l'emporter sur, do plaisanter quelqu'un, 
la victoire. Axoreséna, rel. ANDR&SÉO, 
imp. 

Maha—. Qui l'emporte on peut l'empor- 
ter sur, qui rend un parti vaincu. /Va- 
haresy ny namany rohetra iy. Il l'a 
emporté sur tous ses camarades. Iza0 
no naharesy azy. Voici ce qui fait qu'il 
aété vaincu. Mauanesé. imp. Fama—, 8, 
Manière de vaincre. Mpana—, 8. Celui 
qui est souvent vainqueur. 

Faharesénn, s. Victoiro ou défaite. 
Ananeséxa, rel. Teto no naharesenay 
ny. fahavalo. C'est ici quo nous avons 
vaineu les ennemis. AuAngséo, imp. 

Hansséxa, 8. Défaito. 

Au-PANORESÉSA, adu. Burle champ de 
bataille, durant le combat. 

ANDRIAN-DRÉSY, 8. Los rois vaincus et dé- 
possédés. 

RarsimanDaesy ({sy mandresy). Nom 
donné aux enfants, pour corriger le 
destin qui devait leur faire tuer père 
et mère. 

Resy AMo6A, adj. Condamné par l'éj 
ve du languin administré au 
Çun chien remplaçait ceux qui étaient 
en procès, et celui dont le chien était 
tué par le tanguin. était censé vaincu). 

Kesy an’ 40v, adj. Qui a perdu la batail- 
le, le procès. 

RusY ANDRIANA NX, A OÙ NOMDANA. lil. 
Dont le souverain est vaincu ; fig. qui 
a perdu son soutien, son patron. 

Resv ax-r6siKa. Vaincu, culbuté, ruiné, 
supplanté. 

MaNDRESY AN-TOSIKA, va. Culbuter, sup- 
planter. 

Resv LérarRa, adj. Battu devant los ju- 
ges on dans la discussion. 

Resin-uivv, adj. Vaincu par une femme, 
pee une femelle; fig. gouverné par sa 
femme. 

Resix° akôna, adj. Qui cède devant les cla- 
meurs, devant les huées. 

Ras ALABÉLO, adj. Consterné, abattu par 
la tristesse. 

Resin-KAFALÉANA, adj. qu cède à la joie, 
qui se livre trop à la Joie. 

RestxxaLiNaNa, adj. Vaincu par la pa- 
resse; à qui la paresse nuit. 

Resix-KénaTRA, adj Vaincu par la honte, 
trop timide par honte. 

RasiN'nx MOBÂRY,— NY HANOÂNANA, adj. 




















Vaineu par la famine, par la faim: 
fait mal ou se ‘dégrade, parcs 
il n'a rion À manger. 

S' av romtwiso, adj. Qui cèdo au som- 





imorna. adj. Tremblant de peur; 
qui faiblit devant les menaces. 

Resv OMBALAHY NOKOTROMNA. lit, Dont 
le taureau qu'il soignait la plus a été 
battu ; fa dont le patron a été battu, 
dégradé, disgracié. 

Resv OLONA NARAHINA, adj. Qui a jordu 
son chef, son appni, sor mari. 

Rusy roKpno-miso. Voy. ToNDno. 

Resv rouika, adj. Qui code à quelqu'un 
qui est plus entôté que lui, 

Resy vänoTra. adj. Qui achète trop cher 
ou vond à trop bon marché. 

Resv vâva. adj. Battu dans une dispute, 
dans une discussion. 

Resv vôsorra, adj. Vaincu par les plai- 
santeries, qui se fâche on s'en va lors- 
qu'on lo plaisanto. 

Rssv zéra, adj. Vaincu dans un partage, 
qui reçoit moins que d'autres dans un 
partage. . 

Ts Merv nésv, adj. Invincible. 

RÉTAKA et RÉTANY. Terme ex- 
plétif employé per les femmes, de 
supérieure à inférieure ou de femme 
à homme, et qui indique souvent le 
mépris. 

Maxoina RÉTAKA. Tais-loi, 

R dna, p. Qu'on tutoie par le 
mot Retaka. RETADRETKO, imp. 

Ces mots pouvent être employés aussi 
par les hommos dans le sens de Ra 
donc. 

NAHOAXA RRTAKA NO DIA MAHANTRA TAHA= 
KA 1Z40 no! Pourquoi donc suis-je 
aussi malheureux ! 

RÉTAKA, r. Action de s'ébouler, de 
s'écrouler, de tomber sur soi-même, 
comme un mur, un toit qui s'affais: 
action de s'asseoir, de se coucher, com- 
me un veyagour fatigué. 

Arétaka, p. A faire éboulvr, à faire af- 
faisser. ARBTÂNO, imp. 

Voa—. pp. Qu'on a fait affaisser. 

Tafa—, p. Qui s'est assis, couché. 

Mand—, va. l'aire ébouler, faire alfais- 
ser, ManDHeTAnA, imp. FAND—., & 
qu'on fait ébouler, manière de fai 
ébouler. Mpanp—, #8. Celui qui fait 
ébouler. 

Fandretähana, s. L'action do faire 
ébouler. ANDRETÉHANA, rl. ANDRETA- 
#0, imp. 

—, vn. S'ébouler, s'écrouler, s'affais- 

s0 couchor. Minwrina, imp. Fi, 8. 
Manière de s'affaisser. Mm—, 8. Celui 
ou ce qui s'affaisse. : 

Fire! a, &. L'action de s'affaisser, 
le lieu, le temps. Ingréuana, rel. Inë- 
Tino, im) 


Maba—. Qui fait ébouler, 
Retadrétaka, dupl. frég. do Retaka. 
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Minonéraka. Vov. Bongraka. 
Miravonéraka. Voy. Tanongraka. 


RÉTARETA, adj. Petit, difurme, 
lourd, maladroit. 





Mi—, vn. Etre lent, lourd, malndroit. 
Fi—, 8. La lenteur, la maladresse. 
Moi, 8. Celui qui est maladroit, 


Maha—. Qui rend lourd, malairoit. 


RÉTIKAetRETIDRÉTIKA, «. Grif- 
fonnage, barbouillage, irrégularité. 
Retidrétéhina, p. Qu'on griffonne, 
qu'on embrouille, qu'on n'aligno pas: 

Rerinneréno : 

Voa—, pp. Griflouné. embrouillé, pla- 
cé d'une manière irrégulière. 

Mi—, on. Etre griflonné, embrouills, 
irrégulier. Fi—, s. Le griffonnage. Mri—, 
s. Ce qui est grillonné 

Mikonérika. Voy. Konerika. 

RÉTSY et RETSIANA, pron. pers. 
Toi; terme familier usité ontro fem- 
mes d'un rang égal o1 de supérieu- 
re à inféricure. 

RÉTSIKA et RETSIDRÉTSIKA, s. 
Picolement douloureux, comme celui 
d'un membre engourdi. 

Mand-—, va. Causer des picotements, 
comme une douleur interuo, comme 
la limonade gazeuse. Faxo—, s. Maniè- 
ro de picoter. MraxD—, 8. Co qui cause 
des picotements. 

Mi—. vn. Sentir des picotements ; Jour- 
miller, comme des fourmis, dos vers 
dans la pourriture, des sauterelles nom- 
brenses; bivn résonner, se dit du Vali- 

ha. li, s. Les picotemonts, Mri—, # 
Ce qui fourmille. 

Maba—. Qui caus: des picotéments. 

RÉVAKA, r. de 

Manévaxa, adj. Distingué, beau, qui 
frappe la vue on louis, comme les pa- 
rures, les chants, la figure, les mai: 













sons. 

Hanévaka, Famanévaka, 8. La distinction, 
la beauté, la belle apparence. 

RÉVO, adj. Embourbé; fig. onfoncé, 
plongé dans une occupation, dans un 
émbarras, embarrassé, gônê. absorbé, 
ploin. Revo anatin'ny fotaka ny omby. 
Le bœuf est enfoncé dans In bone. 
Jtevo amy ny asa izp. rev miasa i2y. 
Il est enfoncé dans lo travail. R-von' 
ny. volan'olona izy. Ses dottes l'embar- 
rassent beaucoup. Recon’ ny alahelo 
izv. Il est plongé dans la douleur 
Reron-dalao izÿ. 1 est absorbé par le 
je. Hevon-kafüliana izy. Il est plein de 
oie. 

Révélna, p. Dans quoi on s'enfonce, 
quon enfonce dans une occupation, 
dans un embarras. Revôv, imp. 

Voa—, pp. Enfonci dans là bouo, en- 
foncé dans une occupation, dans un 
embarrus. 

Mand-, va. el n. Faire enfoncor dans soi, 
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comme la boue ou quelque chose de 
mou; marcher ou s'enfoncer dans la 
bone; fig. plonger dans l'embarr: 
embarrasser, absorber; être en grande 
quantité ou ca grand nombre: adj. 
marécagoux. bourbeux. dans quoi l'on 
s'enfonce. Afandrevo io tany in. On 
s'enfonce dans ce sol, c'est un bour- 
bier. Aza mandrero as anatin' ny fota- 
ka. Ne vous mettez pus dans In bouo. 
Mandrevo ity ady ity. Ce procès esl 
très embarras-ant. Mandreco ny vilo- 
Pa any an-lsaha izao. Le fourrage 
aboné maintenant dens la campagne. 
Nandrevo ny valela 1eto cmaly. Les 
sauterelles étaient innombrables hier ici. 
Faxp—, 8. Manidre de faire enfoncer, 
d'embarrasser. Mraxp—, s. Celui ou ce 
qui fait enfoncer. 

Fandrevôana, s. L'action de faire en- 
foncer. AxDnevana, rel. ANDREVOY, 
imp. 

Maha—. Qui fuit enfoncer, qui peut 
mottre dans l'embarras, qui embarrasse, 
qui plonge duns, qui absorbe, qui rem- 
plit. 

Revorévo, dupl. fréq. de ltevo. 

Mawaua névo. Retirer ce qui est enfon- 
cé dans la bouc; retirer d'un em- 
barras. 

Revou-uiva. adj. Pris par ses paroles, 
que ses paroles mettent dans l'embar- 
ras. . 

RAUA WEVOM-POTAKA, NY RANO NO MANASA ; 
HAHA REVOM-DAVA, NY HAUUNA NO MANÂ- 
ta. prov. Si l'on s'enfonce «dans la 
boue, on se luve avec de l'eau; si 
l'on se mot dans l'embarras par son 
langage, on se lave (on l'on se blan- 
chit } avec le l'argent. 

ÉZA, 8. Action de 

marcher çà et là avec nonchalance, du 
se prélasser; de jouer lentement du 
Valiha. 

Rezarezäina, p. ( Valiha) qu'on touche 
lentemont. Rezanezio, mp. 

Arezaréza, p. A l'aire marchor lentc- 
ment, à faire rester debout. Anuzans- 
240, #mp. 

fa—, p. Qui est debout, qui se pré- 

















va. Faire rester debout ; jouer 

lentement avec le Valiha. ManDnszant- 
2À, imp. Faxp=, #. Colui qu'on fait 
rester debout, manière de faire rester 
debout. Mrann—, #. Celui qui lait res- 
ter debout. 

Fandrezaresäna, s. L'action de fairo 
rester debout. ANDREZAREziNA, rel. AN- 
DUEZANKZÉO, ÉMP. 

un. Aller çà et là en se prélas- 
être debout. Mingzanezi, Emp 

Manière de so prélasser. 

Colui qui se prélasse. 

Firezarezäna, s L'action do so pré- 
lasser, le lieu, le temps. Inëzarezia, 

rel. Inezanuz40, #Mp. 
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Maha—. Qui va çà et là en se prélassant, 
qui sait ‘toucher lentement du Valiha 

RÉZATRA, s. Eructation, rot; un 
grand clou! 

Rezätina, p. Qu'on clous avec un gros 
clou. RezAro, imp. 

Arézatra, p. A roter; fig. à vomir des 
paroles de colère. AngziTo, imp. 
Voa—, pp, Cloué avec un gros clou. 

and—, va. Roter, clouer avec un 
gros clou. Maxnnezira, imp. FAND—., &. 
Ce qu'on cloue, manière de clouer. 
Fandrezätana, s. L'action de roter. 
ANDREZÂTANA, d'El. ANDREZATO, iMP. 
Mi, et Mirezadrézatra {plus usité), 
vn. Parler en colère, se fâcher. Mins- 
ZADREZÉTA, iMP. , 8. Manière de 
se fächer. Mri—, 8. Celui qui se fâche. 
Firezadrezätana, s. L'action de se fa- 
cher. IngzaDuEzÉTANA, rel.  IREZADRE- 
ZÂTO, imp. 
Maha—. Qui ose roter, parler en colé- 

















re. 

Maïmno RÉzATRA, adj. Qui a l'haleine mau- 
vaise, parcs qu'il a trop mangé: fig. 
qui a trop mangé, qui s'est altiré des 
blèmes. 

Mauy NY HOMANA, FY NY MITSAKO, FA NY 
MAIMBO REZATRA NO TSY LÂITRA, PrOv. 
dit. Il est doux de manger, il est 
agréable de mâcher, mais avoir une 
mauvaise haleine, parce qu'on a trop 
mangé, n'est pas supportable; fig. il 

est doux de faire co qu'on veut, mais 
le déshonneur est toujours amer, 

ManDRBZATRA NY BE AO Au-Pô. Révélor, 
comme malgré soi, ce qu'on a dans le 
cœur. 

Hircaza Rézarra. Parler d'un bon repas à 
quelqu'un qui n'y a pas participé: fig. 
exagérer. 

RÉZOKA. Comme Razoka. 

RY, int. U!signe du vocatif, servant 
à appeler, à apostropher. 

RY, art. pers. pluriel. Les, ceux-là ; 
se met devant certains pronoms 1lé- 
monstratifs, et aussi devant les noms 
propres pour désigner celui que l'on 
nomme et ses COMPAgUONS. 

Rv zanéo, Rv zaLäuy (qu'on écrit Rizareo, 
kizalahy). Ceux-là, ceux qui sont lé- 


88. 

Towca nv Rané. Raboetses compagnons 
sont arrivés. 

RfA et RIARÂA,r. Action de couler 
rapidement comme l'eau, d'agiter quel- 
que chose dans l'eau, d'aller çà et là 
comme les oiseaux, les enfants. 

vina, p. Qu'on agite dans l'eau. 
RiaRtÂ VO, imp. 
aria, p. À agiter dans l'eau. Anta- 

- HIÂVO, imp. 

Voa—, pp. Agilé dans l'eau. 

Mand—, va. Agiter dans l'eau des fils 
de chanvre, de coton, des tilaments. 
ManoriantÂva, imp. Fanp—, 8. Ce qu’ 










on agile dans l'eau, manière do le faire. 
Mraso—, 8. Colui qui agite dans l'eau. 

Fandriariävana, s. L'action d'agiter 
dans l'eau. ANDRIARIAVANA, re. ANDRIA- 
mtÂVO, imp. 

Mi—,vn. Folâtrer, aller çà et là dans 
l'eau, dans la plaine, duns la forôt, 
comme les enfants, les oiscaux, le peu 

le qui cireule; fig. être en paix dans 
a famille Mintaniva, imp. li, 8. 
Manière de-folätrer. Mri—, 8. Ceux qui 
folâtrent. 

Firiariävana, s. L'action de folàtrer, 
le lieu, lo temps. Intantévans, rel. Int 
ARTÂVO, MP. 

Maha—. Qui peut aller çà et là selon 
son bon plaisir. 

Manfa,adj. Qui coule rapidement, com- 
me l'eau, 

Misonona NY vaLona minianla. Offrir en 
sacrifice un gyrin nageur, appelé par le 
sorcier : le vivant qui folâtre dans l'eau, 
et le faire slmplement nager dans une 
coupe d'eau, 

RIADRIATRA (riatra), 8. Arbris- 
seau dont le bois pétille au feu. Espèce 
de Philippia. 


RIAKA,s. L'eau de pluie qui forme 
torrent, lorrent d'eau; fig. co qui est 
en grand nombre, comme une couvée 
de poussins, un troupeau; fig. la mer. 

Mand-—,vn. Couler en abondance, par 
torrents, se dit de la pluie, du sang, do 
l'eeu qu'on répand. Mandriaha ny 
ranonorane. La pluie est torrentiollo. 
Nandriaka ny ranomasony. El versa un 
torrent dc larmes. Nisy ra nandriaka 
lamin'izany ady izany. Il y eut des 
torrents de sang dans cutlé bataille 
Fano—, 8. Manière de couler en abon- 
dance. 

Mi on. 
enfants, les poussins. 
d'aller en foule. 

Riadriaka, dupl. de Riaka, s. 
contentement, hilarité. 

Miriadriaka, vn. Elro joyeux, content. 
Fi—, 8. Joie, contontement. Mpi—, 8. 
Celui qui est joyeux. 

Maha—. Qui donne la joie. 

Mantka “et Manianriaka, adj. Joyeux, 
gai, riant. 

ANIvON' NY Riaka. lil. A: 
torrents ou de la mer; 
car, 

RIANA,s. Cascade ; eau des cascades, 
des rapides. 

Riänina, p. Frappé dur, à qui l'on 
applique un soufflet, dont on joue. Rii- 
NO, imp. 

Mand—, pn. Couler avec bruit sur des 
ier! sur des cascades. Fan—,s. 
anière de couler. 

Riardriana, dupl. do Riana. 

Miriandriana, ün. Aller çà et là, pren- 
dre ses ébats, 











comme les 
. Manière 





Aller on foule, 
Fi—, 8. 





Joie, 





u milieu des 
fig. Madagas- 











ÉFA AN-DOHA RIANA NY Â1XA. lil. La-vio est 
au sommet de la cnscade; se dit do 
quelqu'un qui est sur le point do 
mourir. 

Rrannäxr, 8. Rire éclatant d'uno multi. 
tue. 

ÂTO, 8. Cascades. 

Ÿ,£. Lavage du fer vonant de la 

mine. 

RIANDRIANA, s. Enelume. 

RÉATRA. adj Qui est parti, qui s'est 
enfui, qui est en déroute; fig. qui part 
en colère. Dans les dérivés, ce mot a 
anssi le sens de déchiruro bruyante, 
d'éclat sonore. 

Rüiâtina, p. Qu'on met en fuite, on dé- 

route; qu'on déchire avec bruit. Rrâro, 
m 





imp. 

Voa—, pp. Qu'on a déchiré avec bruit, 

Tafa—, p. Qui s'est enfui, qui est parti 
en colère. qui n éclaté avec bruit. 
Rnd—, Voy. TRIATRA. 

Mi—, on. S'enfuir, être en déroute, se 
retirer on colère, se déchirer avec 
bruit, éclater avec bruit, comme le 
fusil, le tonnerrs. Niriatra izy ka tsy 
hita izay. nalehany. Il s'est ‘enfui ct 
l'on na sait où il estallé. Vao noteneniko 
kely izy dia niriatra. À peine je lui 

avais adressé quelques paroles da ré- 
primando, qu'il s'est retiré en colère. 
Niriatra ny patalohako. Mon pantalon 
s'est déchiré avec bruit. Mériatra ny 
varatra. Le lonnerrs retentit. Mintara. 
imp. Fi. « Manièro de s'enfuir. 
Mri—,s. Colui ou cô qui s'enfuit, 

Firiätana, «. L'action de s'enfuir, cte. 
IntÂTANA, rel. IRIÂTO, imp. 
aha—,. Qui peut mettre en fuite, dé- 
chirer,. faire éclater avec bruit. 

Riadriatra, dupl. dim. de Riatra, 

Riadriat'na,p. Qu'on met en fuite, 
qu'on déchire avec bruit, qu'on fait 
éclator. Riaontéro, imp. 

Mi, un. S'enfuir, marcher avoc impé- 
tuosité, 86 déchirer avec bruit, craquer, 
éclater, s'enfuir en colère, parler avec 
colère. 

RIBA, s. Rubon. (Fr. ruban). 

RIBA, s. Usago, coutume; usitésoulement 
dans la phrase suivante : 

TsY RIBA VAO, Fa nina ÉLA. Co n'est pas 
un usage nouveau, mais ancien. 

RIBARÎBA, «. Etat d'un vontro gros, 
gras, et pendant, comme celui d'un 
bœuf très gras, d'une vache plaine, 
d'une personne obèse ; démarche lour- 
119 et trainante. 

Mi—,vn. Etre gros, gras, pendant, com- 
me un ventro énorme, avoir une dé- 
marche trainante. Fi—:s. La grosseur 
du ventre. 

Raxirivaka, 8. Nom donné aux Ananison- 
ga, jarco qu'ils font ballonner le ven 
tre, quand on les mange. 
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RIBIKA,s Action de passer l'oau à 
gué. Comme Ronoka. 

Mi—( peu usité), vn. Commo Mmoroxa. 

Rimx”ônonv, s. Action de passor l'en à 
gué tous ensemble, comme des mou- 
tons, d'aller onsemblo. 

RUOIK'ONDRY HIANAREO, KANEFA 1ZAY VOLONT 
no. uv. Présentez-vous tous, je choisi- 
rai ceux qui sont bons. 

RDANA, adj. Qui est parti, qui sest 
envolé, échappé, qui s'est enfni, se dit 
d'una Touir qui part ensomble, d'un 
troupeau, d'un vol d'oiseaux. 

idana. p. Qu'on fait partir, qu'on 
massacre 6n gran:l nombre. Anis, 
imp. 

Von, pp. Qu'on a fait partir, avon 
a massacré ©n grand nombre. 

Tafa—, p. Qui sont partis en foule. 

Mand—, va. Faire partir en foule; masss- 
crer en grand nombre. Maxonibixa, imp. 
Fa Ge qu'on fait partir on foule, 

manière do lo faire, Mraxu—,s. Celui 
qui fait partir en foule. 

Fandri L'action de faire 














idânana, s. 
partir en foule. Anprip£naxa, rel. Ax- 
DRIDANO, FMP. 

Mi, bn. Partir en gran nombre, s* 
voler en fonlo. Viridana ny kisoa. Les 
cochons se sont tous enfui. Mimoixa. 
imp. Fi—,s. Manière dle partir en foul 
Mei—,s8. Ceux qui partent en gra 
nombre. 

Firidénana, s. L'action de partir on 
grand nombre. Inbinaxa, rel. Intbiro, 
mp. 

Maha—, Qui fait partir en foulo. 

Ridandridana, dupl. de Ridana. 

Miboridana, vn. S'enfuir rapidemont : 
être nu ou mal vêtu. Voy. Bontpaxa 

Minonibana noaTra xv Gupv. Il est ou 
comme un bœuf. 

RIDIRIDY,s. Raideur, fermeté dans 
le maintien, dans la démarche. 

Aridiridy, ». À rendre raide. Amoirt- 
Dio, imp. 


















Voa—, pp. Qu'on a raidi 

Tafa—, p. Qui s'est raidli, qui a marché 
avec fermeté, 

Mi, vn. Etre raide, commo une conle, 
êtro fermo dans le maintien, dans la 
démarche. Mintotmufa, imp. 
L'état de ce qui est raïlo, 4e colni qui 
est ferme. Mri—,s. Celui ou ce qui 
est raide. 

Firidiridiana. s. Le railour, la fersne- 
16 dans lo maintien, duus in marche. 
Luvoiivlaxa, rel. Intormibio, mp. 
aba— Qui ren raide, lermo. 

RÎDRA, s. Langueito des clarinottos. 

RIDRALAVA, adj. Mnnotone, comme 
une lecture dans laquolle on ne sare 
rête point, ( Ang. read long). 

RÉFATRA, ad), Qui s'ost enfui, dchap- 
pé, envolé. 











7: 











RIH 


— 513 — 


RIM 








+ P., Qu'on fait fuir. 

poursuit, qu'on menace. RiFéTO, imp. 

Arifatra, p. À faire fuir, À pourauivre. 
AMÉTO, EMP, 

Voa—, pp. Qu'on a mis en fuite, pour- 
suivi, gros. 











Tafa—, p.. Qui s'est enfui. 
Mand—.w. Mettre en fuite, poursui- 
vre, réprimander fortement. Manon: 





rra, imp. Mann, # Celui on 
qu'on met en fuite, qu'on réprimand 
manière de le fairo. Mpawn—, 8. Col 


qui met en fuite. 
Fandrifätana, s. L'action de mettre en 
fuito. AxDRIFÂTAXA, rel. ANDRIFÂTO. MP. 
Tr S'enfuir, s'échapper, s'envo- 
ler.” Nirifatra niaraka tamin'izay ny 
andiam-poly. La bande de cardinaux 
s'envola aussitôt. Mimirira. imp. Fi—,s 
Manière de s'enfuir. Mri—,s. Coux 
qui s'enfuient. 
&,s# L'action de s'enfuir. Int- 
FÂTANA, TAl. Intriro, énp. 
Maha—. Qui pent metiro an fuite. 
Rifadrifatra, dupl. de Rifatre, 
RHANA,s. Les étages d'une maison 
depuis le’ premier jusqu'au faitage. lo 
plancher des divers étages.  * 
Ribänina, n. go auquel on met un 
plancher. Ri 
Voa—, pp. 
un plancher. 

—, on. Avoir un étage. avoir un plane 
cher en haut. Fi, 8. L'état de l'étage, 
du plancher. 

Maha—. Qui sufiit pour faire nn plan- 


cher. 

Rihandrihana, dupl. dim. de Rihans 

AMBANY RIHANA OU An-Tixr, 8. Le rez-de- 
chaussée. 

Auvony ninaxa. L'étage supérieur. 

Rmax-répaxa, # Un plancher qui ne 
prend qu'une partie d'un appartement 
supérieur, un tribune. 

Toxco paimaxa, 8. Escalier qui sert à mon- 
ter à l'étage, 

Vaurn-prirans, 8. Le plafond. 

RIHITRA, s. Liquide épais, gluant : 
terre délayée dans l'eau ot préparée en 
guise de mortier, pour crépir, pour 
agencer les briques. 

Marigrrra, adj. Epais et gluant, com- 
me de la colle, comme une sance épaisse 
épais et gluant, comme de la terre dk 
läÿée dans l'eau pour servir de mortior, 
comme de la boue piétinée ; /ig. dur 
et continu, comme le travail, la corvéo. 

Manrminalnirra, dupl. de Marihitra. 

Hanfurrra, FaganntrRa, 8. Etat d'un liquie 
de épais, gluant. 

Rumi-béar, 8. Een do riz épaisse et gluao- 
e. 











0, EMP. 
lage) auquel on a mis 

















Rwt-noaxcantz3, Runt-Mawcawiso. L'eau 
fpaise et gluante provenant de la cuis- 







Lo boue épaisse et gluan- 
1e des chemins. pe 8 


qu'on | Axonrax" nv Riginv. lit. Sur 


qui rotom- 
bent les ombarras ; qui_ souffre ou perd 
par suito de certaines affaires, du com 
merce. 


RIJARIJA, s. Taille élégante, belle 
hauteur des arbres. 

Mi, on. Avoir une bello taille, une hau- 
teur majestueuse. Fi—, s. Lo port élé- 
gant, la stature hauto. 

RiJO, r. de 

Maniso, adj. {Bœuf) qui est tachoté de 
blanc au front. Comme Vanuo. 

RÎKA ot RIKANY. s. Rondia pacs 
sous les trainoaux pour los faire rouler 
et les empêcher de s'enfoncer dans la 


torre. 

Rikäina, p. (Traîneau) sous lequel on 
place des rondins. Rix£o, imp. 

Arika. p. Ce qu'on met sous le traineau 
pour le faire rouler. 

voa pp. Sous quoi on a mis des rou< 
eau 

Tafa—, p. Qui est placé sous lo traineau. 

Mand—, va. Mettro des ronlcaux sous 
les traineaux. Manprixt, imp. Faxp—, 
a. Co sous quoi on met des rou- 
leaux, manière de mettre les rouleaux. 
MraxD—, 8. Celni qui met les rouleanx. 

Fandrikäna, s. L'action de mettre des 
rouleaux sous les traineaux. Anbni- 
KÂXA, rel. ANDRIKiO, imp. . 

Maha— Qui pent sorvir de rouleau, qui 

eut placer 1les ronleaux. 

Rikarika, dupl. Rondins placés sous 
les traineaux ; os saillants, décharnés. 
Mi-—.vn. Etre saillant, décharné. Fi, 
8. Saillie des os. Mei—, s. Co qui est 

décharné. 

RikaRrKAN-T{OLAXA, 8. Amas d'osszmonts, 
squelette. 

Rikaniax-K420, 8. Amas do bols non tra- 
vaillé. 

RIKIR£KY, s. Manière de treisor les 
cheveux courls, on mettant des fresses 
pur-ci par-là sans ordre. 

RIKORIKO, s. Dégoût, répngnance, 
dépiaisir. Gomme Drkinixy. k 

Rikorikéina, p. Qu'on dégoûte, à qui 
ou donne de la répugnance. Rixoni- 
KÔY, imp. 

Marikoriko, vn. Etre dégodté, sentir 
des répagnänces. Va, 8. Etat de celui 
qui sent des répugnances. Mra—, #. Co 
lui qui est souvent dégoûté. 

a— Causer Qu dégoût, du déplai 
sir, do la répugnance. Maharskoriko 
ny'ataony. Ce qu'il fait est dégoûtant. 
Faua—, 8, Manière de causer du dégoût, 

Faharikorikéana, s. Dégoût, répu- 
gnance. AHARIKORIKOANA, Tel. 

HamxoniKo, HankolmkôAna, lattanikont- 
KOAxa,8. Etat de ce qi 4légoûtant, 
répugnaut ; le déguût, la répugnance. 

RIMBA, adj. Détruit, en lommagé. Com- 


me Bimba. 
P. Qu'un détruit. Remmio, imp, 
33 
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pp. Détruit. 

Mand=—, va. Détruire, endommager. 
Masouinut, mp. , FaNn—, 8. C+ qu'on 
endommage, qu'on détruit, manièro de 
gâter. Meaxo—, 8. Celui qui gâte 

Fandrimbäna, : tion de gâter. 
Axpnmnixa, rel. ASDRIMn io. Émnp. 

Maha—. Qui dlétraitou peut détruire 

Rimbarimba, dupl. fréq. de Rimba. 

RIMBANA ct RIMBONA. Comme 
Rommxa. | 

RÎMO; s. Rame de papier. (Ang. ream) 

RÎMO el RIMORÏMO, s. 1° Nom d'une 

resse abeille; 2% espèce de toupie ; 
» bruit sonore produil par tout ce qui 
traverse l'air avec rapidité; sifflement 
de la badine, de la balle, de la pierre 
lancée avec une fronde; bourdonne- 
ment des abeilles, des toupics; mouve- 
ment rapide de loisvau, du chemin de 
fer, ete.; fig. colère vive, impétueuse. 

Rimorimôana, p. Contre qui on lance 
quelque choso'avec impétuosité. Riro- 
TUMÉY, MP. 

Arimorimo, p. A lancor avc impétuo- 
sité. ARIMOREMOY, ÉMP. + ‘ 

Voa—, pp. Qui est atteint par le pro- 
jectile. 

Tafa—, p. Qui est lancé avec impétuo- 
sit 

Manû—, va. Lan 






































r vec viguvur, avec 
impéluosité; faire tournér et hourdon- 
ner quelque cho, MaxbReMonMEs, 
Faxb—, & Ce qu'on line 
matière de lane: 
Celui qui lance avre vicnenl 
Fandrifaoriméana,s. l'action de lan- 
re, L'instrament. Axbut- 
el. ANDINORTMUY, HN. 
, Sifler comme la 
son strident, tour 




















dine, produire 1 












avec bruit, s'élancer avec rapidité, 
cuuler avee impétuusil"; fig. se livrer à 
une colère vive, impétueusé. Afirimori- 






mo ny tandrimo. Le toupis bourdonne. 
Mirimorémo #y vaton'antsamoladÿ. La 
pierre lancée par la frondo siffle. Âiri- 
morimo ny sonvaly. Eo cheval galope 
étonnamment. Mfirimorimo ny riaka. 
L'eau du torrent coule ave impétnosité. 
Haha toherina ny_hoviny, die mérémo- 
rimo izy.. Lorsqu'on le contredit, il est 
furieux. Minmonmôa, imp. Fi, 8. La 
maniere de, bourdonner. Mr, 8. Ce 
qui bourdonne. 

Firimoriméana, «. L'action de. bour- 
donner, ete. IriMonrméasa, rel. Iutmo- 
RIMÉY, MP." 

Mahe Qui peut lancer avee impétuo- 
sit, : 

Misarimarimo, on. Bourdonner, tour- 
ner avgo rapidité et avec bruit, so li- 
vrer à üne grande colère. l 

Tasvniso, 4. Toupie, (ainsi appelée, à 
cause du bruit qielle fait en tournant). 

Rimorana vaTo xY VÜnoxa. On lance avec 
vigueur uno.pierçe contre l'oiseau. (Ru- 
















motana est le participe irrégulier de 
Rimo ou bien le participe de Rimotra 
inusité). RimÔTv, mp. 


RIMODRIMOTRA, r. Action de se 
retirer én colère. Gomme Romodromo- 
tra, mais peu usité. 

Mi, un. Ss retirer en colère. Mmino- 
pRiMôTA, imp. Fi—, 8. La manière de 
se retirer. Mpi—, 8. Celui qui se retire 
en colère, 

Firimodrimétana:s. L'action de se 
retirer en colère. IRIMODRIMOTANA, Tel. 
IuMopRIMÔTY, ÉMP. 

Maha-—. Qui ose se retirer en colère. 

RIN- Indique un participe passé for- 
mé par l'addition de in placé après la 
premiére consonne du radical: Rexix- 
DRA, DOUr VOA RISDRA. 

RINDRA, s. {* L'écorce du Zozoro em- 
ployée pour faire iles nattes; %* pas de 
Vis ot filet de la vis; 3° ordro, arrange- 
ment, disposition. 

Rindräina, p. Qu'on arrange en forme 
de vis ou d'écrou. Rinpnéo, imp. + 
Arindra, p. À mettre en ôrdre, à bien 
disposer; à mettre d'accord. Amixpuio, 























imp. 

Voa—. Norininära, pp. Qu'on a bion 
arranké, mis d'accord, arrangé en for- 
me de vis ou d'écrou. 

Tafa—!p. Qui est bien arrangé, qui 
sont mis d'accord. 

Mand-—, va. Arranger, disposer, mettre 
en ordro, classer; l'aire des pas de vis. 
Maxparsont, imp. Fano—, 8. Ce qu'on 
arrange, manière d'arranger, MPaïD—, 
8. Celui qui arrange. É 

Fanärindrâna, s. L'action d'arranger, 
l'instrument, le lieu. AxDRiNDRANA, rel. 
AspuNDRÉO, MP. 

Mifandrindra, un. Se mettre d'accord, 
s'entendre, s'accommoder les uns aux 
autres. 

Mi, vn. Etce en ordre, être bien arran- 
gé. être d'accord, s'accorder, être en 
lorme de vis on d'écrou. Mirindra 
tsara ny asa. Le travail est bion or- 
donné. Afirindra tsara io laha-teny io. 
L'arrangementiles paroles de ce discours 
est remarquable. Mirindra tsara ireo 
flanakaviana ireo. Ces familles sont bien 
d'accord. Mirindra tsara ily vy ity. 

Cetto vis, ce boulon, cet écrou est bien 

fait. Miuixork, imp. Fi—, s. Etat de co 
qui est bien arrangé, de ce qui est en 
ordre, en forme de vis, d'écrou. Mri—, 
8. Ce qui est arrangé. 

Firindräna, s.. L'ordre, l'arrangement, 
l'accord, l& bônté de la vis ou de l'é- 
crou. Inixpnéwa, rel.'IRiwDnéo, imp. 

Maha- Qui peut mettre en pp, ar 
ranger, accorder, mettre eh forme de 
vis ou d'écrou. 

Rindrarindra, dupl. do Rindra. 

Rixprany,s. La justice, l'équité, l'arran- 
goment; pas de vis et filet des vis. 
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As-onixpnaxv, ado. Salon l'équité, selon 
la justice, ‘selon l'ordre; adj. 
selon l'équité, la justico, parfaitement 
coordonné, agencé avec des vis et qu’ 
on peut séparer facile nent. 

Risomau-isv, 8 La vis de 1 détento d'un 
fusil. 

Risorau-0v, s. Une vis en fer, ua boulon, 
un écrou. 

Rixpnax-Kizo, 8. Vis en bois. 

Rixona Poa-pnixo. Écorces molles du Z)- 
zoro cueillies à la saison des pluies. 

Rixsona vâTo. Ecorces dures et cassantes 
du Zozoro cueillies en temps sec. 

RÎNDRINA, s. Les parois des mai 
sons, les cloisons, les murs, les murai 
les des em:lacements, les’ côtés por- 
pendiculaires «les armoires, das cais= 
ses. otc.; action de fermer. 

Rindrinana. p. (Ouverinre) qu'on far- 
me, qu'on bouche. Rinpnivo. imp. 

ndrino, p. À fermer, avec quoi on 
ferme. Anixpnixo, imp. Arindrino ny 
varavaran-kely. Fermez la fenêtre. 




















Voa—, pp. Qu'on a formé, bouché. 
Taf: P. Qui est fermé. 
Mand—, va. Fermer une porte, une 


croisée, enformer dans. Maxonixpnixa, 
imp. Faxp—, s. Ce qu'on ferme, qu'on 
:rme, manière de former. MraxD—, 

8. Celni qui ferme. 

Fandrindrioana, #. L'action de fer- 
mer, l'instrument. Anprixpnivaxa, rel. 
AXDRINDRÉKO, ÉMP. 

Mi-, tn. Etro formé, enfermé, se fer- 
mer, s'enfermer. Afirindrina ny tra- 
nonny. La porte do notro maison est 
fermée. Mirindrina ny tompon-trano. 
Le maître (le la maison s'est enfermé 
chez lui. Mintxprixa, imp. li, 8. 
L'état do cs qui est fermé, enfermé, 
manière de 80 fermer. Mri—,s8. Co qui 
est fermé. 

Firindrinana, s, L'action du se fermer, 
la fermeture, le moment. luixprixana, 
rel. InrxDnixo, imp. 

Maha—. Qui peut fermer, qui suñit 
pour fermêr. 

Masana-mnixpmiva. Marcher en s'appuyant 
aux cloisons avec les mains, se «ht d'un 
enfant qui commence à marcher, et 

sxi des malades, des avour'es. 

Maxonixonixa, MaxDuixDnimoé (semblable 
à une muraille), adj. Grand et gros. 
eolossal. 

Faxpnixpnixa, 8. La corpulonce. 

Tazox-pnivourxa, #. La fièvre locale qu'on 
proni dans le pa; 

RÎNGA, r. Action de boiter, da cluchor 
en marchant : do se tenir droit sur la 

ageinte des niet 

nd—, on. Boi 


























r. clccher, se tenir 


droit sur la pointe des pieds: /ig. ne 
pas être tout À fai correcl. Maxputyei. 
er, 


Manière de 








Fandringäna, s. L'aclion de hboiter, 
l'incorrection, l'impertection des objots. 
AxoRtusixa, rel. AxDntxG io, imp. 

Ringaringa, dupl. dim. de Ringo. 

RINGANA, ai. Exterminé, massucré, 
détruit par un dan, comme la guor- 
re, l'épilémie, la grêlo. 

Ringänina, p. Qu'on extermino, qu'un 
dévasto. RINGANO, imp. 

Aringana, p. A détruire, à dévastor. 

GÉO, EMP. 

Voa—, pp. Qui a été oxlermini, dévaali. 

Mand, ta. Dévaster, massacrer, ustere 
miner, détruire. Vandringana ny va- 
inay ny valala. Les sauterellos ont d$- 

vasté no‘ro riz. Nandringana ny mpo- 

nina rehetra Lao au-tanana ny fahavale. 

Les onnumis ont massacré tous les li 

bitanis du village. Nandringana n 

tanäna ny-hain-trano. L'incundie à dé. 

teuit lo village. Mason , imp. 
#. Co qu'on dévaste, manière 
& ler. Mraxp—, 8. Celui qui dé- 
































vastn. 
Fandringânana, * La 


dévastation, 
l'extermination. ANDRING. 


ANA, r'el. A 










é, exterminé, dé- 
. L'état de ce qui cst ra- 
ré. Moi, 8. Ce qui st ravagé. 
Firingâänans, s, LA ravage, la déstruc- 





Maha—. Qui peut ravager, extermino*. 

Ringandringana, dupl. fréq. 

LanŸ niscanx. Complèlemont, prosqus 
entièrement détruit, ottermin3. 

RINGIRÎNGY, s. Les grandes éléva- 
tion, les hautours, los éminences; /ig. 
fierté, orgucil. 

Aringiringy, p. À placer laut, Auot 
RING, HNP. 

Voa--, pp. Qu'on a placé haut, 

Tafa—, p. Qui est placé haut, qai s'est 

erché haut. 

MA-, un. Etre clevé, placé hant, s: p- 
cher haut; fig. être fier, orguoilleu 
AimixétuixGta, mp. Fi, 8. état dé 





















ce qui est élavé, do colni qui est fier. 
Mri—, 8. Celui où 63 qui est placé hat, 


Firingiringiana, s. L'uction du se por- 
cher hunt, l'élévation, la ferté. Inixçt- 
AXGiAYA. rel. LniXGIRIxGÉO, imp. 

Maba—. Qui pont so percher haut. 

LZAY MIMINGIRINGY NO PUTRAKA, [ZAY MIOTY 
MANTA No Léoxv, pro. Uelui qui ro 
perche haut tomb, celui qui euville 
iles fruits verts en ‘levient malade ; fig. 
l'orgneilleux est bum.lié, colui qni veut 
acquérir Up vilo s'espos: à ne rien 
avoir. 

RINGITRA, RING:DAÎNSITRA, 
adj. Crépui laineux, so dt des el 
veux, des poils, des plus ; raborgri, 
ralul à 

lixGrnéLo, adj. Qui ae des choveux crée 
pus, deg poils créjnus. 


























-R10 . 
Rancrpnävina, 8. Dont les feuilles sont 
rabougries. 

VomanGa ninGitra, 8. Patates dont les 
feuilles sont rabougries, ratatinées. 

RÎNTONA, 8. Actien de se retirer en 
colère, de partir de mauvaise humeur, 
de tourner le dos de dépit. 
afa—, p. Quis'est retiré en colère. 
[—, tr. So retirer en colère. Mintx- 
TôNA, imp. Fi, 8 Manièro de so reti- 
rer. Mri—, 8. Celui qui se retire en 
colère. 

Firinténana, s. L'action de se retirer 
en colère. Tunréaxa, rel. IminTésy, 


imp. 
Maba—, Qui ose te retirer en colère. 
Misarintona, tn. Se démencr do colé- 
re, aller el Venir tout en colère. 
RIONA, r. lévintion, comme d'une bal- 
le, d'une pierre, de l'œil. Gomme Viox 
Tafa—, p_ Qui a dévié 
Mand—, , vu. Dév 
balle, ‘une pierre, l'œil: r 
comme quelqu'un qui n là tête éton 
de. Faxb—, Fi, 8. Manière de dé- 


































vier. 
RIORIO, 8, Action de se promener de 
“coté et d'autre, de flaner, de 1üder ; 
© na. de par'er à lort ot à travers. 
Arforio, p. À faire rèder, à faire flâner 
de ‘coË et d'autre; à éluder, à dire 
sans suite, suns rime ni raison: À luire 
éluder, à ‘fgire dire sans suite. Anto- 
mévy, imp 
Voa—, pp. Qu'on a fait rôder, qu'en a 
éludé;. dit sans suite, qu'on a fait élu- 
der où dire sans suite. 
Qui a flâné de côté ot d'autre. 
liner de côté ei 
d'ui it chemin, 
distraire quelqu'un: fairo dire sans 
suite, éluder en parlant d'autres choses, 
faire éluder que:que chose. Manpriont 
ôva, imp. Fab, 8. Celui qu'on fait 
aller de côté et d'autre, manière do fai- 
re dé 
vier. . 
andrioriévana, s. L'action de faire 
dévier, ete. ANDUIOMOVANA, rel. ANDRIO+ 
mÔVY, ÉMp. … 
a en. lâner çà jt à, dévicr du 
droit chemin ; être distrüit 
suile de choscs et d'autres. Miriorio 
foaha mundritra ny amiro ‘y. Il flâne 





















gü ctlè durant le journée. Miriorio 
mal Ka ny tanora. La jeunesse dévic 
souvaht du bon chemin. Miriorio sui- 
na io zazalahy jo. Ce garcon est dis- 


tra. Miriorio be hiany ny resakn a: 
laony. Il passe sans cesse d'une chuse à 
l'autre dans sa conversation, Miniontô= 
va, imp. Fi, 8. Manière de rôder, 
Mi, 8, Celui ‘qhi line çà et là. 
Firiorlévana, s. L'action de fläner çà 
et la, etc. Intomovaxa, rel. Intont6v, 








Qui peut aller çà et là, éluder. 
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vier. MPaxp—, 8. Celui qui fait dé- |, 


parler sans |. 





RIR 


RIOTRA, s. Galop, course rapide. 

Tafa—, p. Qui a galojé, qui à marché 
rapidement. 

Mi—, vn. Galoper, courir, marcher ra- 
pidement, comme le navire, l'eau. Mr 
môTa, imp. Fi—, 8. Manière de galoper, 
Mri—, 8. Celui ou ce qui marche vite. 

Firiétana, s. L'actien de marcher ra: 

idement. Intôraxa, rel. InlôTY, imp. 
&ha—, Qui peut galoper, marcher vite. 

Riodriotra, dupl. dim. de Rictra. 

RIOTRA, 8. Arbuste. Espèce de Mi- 
Mmosa. 

RIPAKA, ad). Renversé en grande quan 
tité, se dit de co que renverse le vent, 
de ce que coupent les hommes; détruit 
en masse, exterminé par la guerre, par 
l'épidémie, saisi par la maladie, par 
le 1ire, par le sommeil; consumé en 
grande quantité. 

Aripaka, p. À renverser on masse, à 
exterminer, à consumer, à étendre à 
terre. Naripaky ny tafo-drivotra ny 
hazo maro. Le coup de vent a renversé 
beaucoup d'arbres. Naripaky ny faha- 
valo ny mponina tao an-tanäna. Les 
ennemis ont exterminé les habitants du 
village. Naripaky ny afo ny bozaka 
lamin'irco tanety ireo. Le feu a con- 
sumé l'herbe sur ces collines. Naripa- 
ky de ankizy ny paisomay. Les enfants 
ont dévoré nos pêches. Naripaky ny 
nendra ny vahoaka ka bo no maty. La 
petile vérole a étendu au lit le peuple 
etntué beaucoup de personnes. An- 
Päno, imp. 
oa—, pp. Renversé en masse, exter- 
miné, consumé, étendu àterre par la 
maladie. 

Mand-—, va. Renverser en grande quan- 
tité, exterminer, consumer ; se dit aus- 
si de la maladi du rire 
qui saisit une multitüde. MaxpmiPÂa, 
imp. Faxp=, 8. Ce: qu'on renverse, co 
qu'on extermine, manière de renverser. 
Mraxp—,s. Ce qui renverse. 

Fandripähana, s. L'action d'extermi- 
ner, l'instrument. AxDRIPÂHANA, rel. 
ANDRPÂNO. MP. 

Mi, un. Etro renversé en masse, cx- 
terminé, consumé, étendu en grand 
némbre, saisi par la maladie, le rire, 
le sommeil. Minipina, imp. Fi—, 8. 
Etat de ce qui est renversé, exterminé, 
étendu À terre. Mn, 8. Ceux qui sont 
rentersés. . 

Firipähana, s. L'étht de ce qui est ren- 
versé, étendu à lerre, extermination. 
IriPâuaNA, rel. IniPABO, imp. 

Maha—, Qui peut renverser, exterminer. 

Ripadripaka, dupl. de Ripaka. 

RufakY NY uguv panoLo. Le rire s'empare 
de tous. 

RIRANA, s. Angle extériour qui fait 
saillie, le côté le plus mince d'un objet, 
comme la lame d'un coutéau; ce qui 

















RIR — 519 — RIT 





fait rebord, comme à une table, à un | RISARISA, 8. Faiblesse. débilitation, 
livre, le bord le plus mince d'une plan- | maladie, action de marchor en se trai- 
cha: le flanc, le cüté. nant, comme les malades, comme les 
Mand—, bn. Faira angle, faire saillie. | canards 
Favo—, 8. Etat de ce qui fait angle, sail- | Arisarisa, p, A rendre trainant, lent. 
Mraxo—, #. Ce qui fait angle. ARISARISÉO. PMP. 
Maniuawa, adj. Qui est en forme de tran- | Tafa—, p. Qui s'est trainé. 
chant, de lame; maigre; dont la figure | Mi—, vn. Marcher en se traînant, comme 
est maigre et bien proportionnée les canaris, avoir, une démarche lente 
ManiranDRinaxa, Œupl. de Marirana. et traînante, comme les malades. Mi- 
Teuo nfnasa. adj. Qi a trois angles sail-|  nisarisé, imp. Fi—. s. Manière de so 
lants, trois tranchants comme une ner. Mr, 8. Celui ou ce qui mar- 
bayonnette ; #. lime triangulire, | cho en se trainant. 
tisrs-point; espèce de jonc triangulaire. | Firisariséna, s. LA démarche trainan 
MANDRY AN-DRIRAN” ANTSY;—AN-DRIRAN-DÉPO- | te, IniSARISiNA, Tel IRISARIS(O. imp. 
x. Coucher sur la, lame d'un couteau, | faha— Qui a nne démarche trainante. 
sur le tranchant d'une lance: Ag. ètre | Manisa, adj. Souffrant, indisposé, malade. 
dans la crainte, dans l'appréhension. | Marisarisa, on. Etre souffrant, indis 
RIRAR£ÎRA. Voy. Konina. posé, malade ; se dit anssi au figuré dos 
RIRÉTSY (ry retsy), pron. pers. Ô| affaires qui vont mal. Mpa—, #. Celui 
toi, Ô vous autres; ierme familier em-| qui ost souvent indisposé, malade. 
ployé seulement par les femmes entre | Maharisarisa. Qui rend malade. 
elles. Faharisarisäna,s. L'indisposition, la 
RÎRY et RIRIRIRY, r. Etat de ce] maludie. Ananisanisixa, re 
qui est sans fouilles, sans poils, sans | Faranisanisa, s. L'état do celui qui cst 
lumes. indisposé, malade. 


isana, p_ Dont on enlèyo les feuil- lue eu 
ess les Pis ee quon enlève, qu'on RISIKA, 8. Zèle, activité, vivacité, ani 


arrache, Rinfso, imp Arisikca, p. À rendre zélé, à encouragor 
Voa—. pp. Enlevé, arraché, pour. isiuo, imp. 5 
Mand-, un Enlever les feuilles. arra- | yha., pp. Encouragé, excité. 

cher les herbes, les poils, les plumes. { Mrand”, va. Encourager, randre zél6. 

Maxonniss, imp. Faxp— 5. C6 qu'on | Mahay”mandrisiha ny olona fzy. Il 

enlève, qu'on arrache, manière d'en-| sait encourager les gens  Mandrisika 

lever, Mrayo—, 8. Celui qui enlève. azy hiasa ny vola. L'argent le rend 266 
Fandririsana, 3. L'action d'enlever, | jour le travail. Maxomsina, imp. 

l'instrument. Anprinisaxa, rel. AxDnt-| Fixp—,s. Celui qu'on encourage, ma+ 


also, imp. | ne Men r 88 els 
at 2 Pqut peut enlever les feuilles, | Pire d'engourager. Mras 8. Gent 


les poils, due. L « 
} ñ ï :e | Fandrisihana, s.  L'encouragement. 
nr ad Sans feuilles, sans poils, Rae L'an ne 

x ce qui rend Mifani—, Mamyani—. 
Hans, Fananiny, 8. Etat de ce qui est | np, Mampo, ên. Donner do 


sans feuilles, sans poils, sans plumes. | Ma £ 
bd entrain, stimuler, exciter, encourager. 
Haninv. . Nom d'une cotonnade flne. ntrair Een sait entoure 


BIRÉNIRA eh a par | AE 

and— on. Faire un temps hiver: fai- | Rjafgrisika, dupl. do Risika. 

oid. Faxn—, 8. Temps d'hiver: froid | Minis, adj. Zté, animé. arient. 

Av minima, s Au cœur de l'hiver, do | iniaxs, Parrsnisika. HañiSitaxa, Farta- 


la saison froide: . h À ÿ animes 
Wana ntainixs, 8. La fin de l'hiver. msinsa, # Le zèlo, l'ardeur, anima 


Lona himivinx. S. Le commencement de | Mi Nünrs-téxa. S'oxciter soi-même. 


l'hiver, de la saison froide. : 
Mivocon-omminina. Ressembler à l'hiver; | RITAKA, r. Comme Roraxa, mais 
faire froil, être sombro; être sec et] moins nsité. 
nu, comme en hiver. RITARITA, r. Grosseur du ventre. 
Rinmixa ny Anro. C'est l'hiver, il fait un | Mi—.vn. Etre gros, énorme, lendu, se 
dit ‘du ventre, "surtout pour uno per- 


temps d'hiver. 

TsT MADI-TSY LENA, HOATRA NY ANDRO mtmf-| sonne onceinte. Fi—,s8. Grosseur du 
ina. Qui n'est ni sec ni humide, comme | ventre. 

l'hiver: fig. qui est entre deux, ni bien RYTIKA (vieux). r. de Mandritika. 
mime RAUA MANDHITIKA ABY, NDA RITINIRO; RAA 

RÎRITRA et RIROTRA. Comme Ro-|  waxeva anv. MDA Eväixo. Celui qui 

MITRA. m'honore, je l'honororai; celui qui mu 

RIRORIRO, s. Criailleri méprise, jo le méprisorai. Ce n'vst que, 
pleuraïcherie, dans co proverbe qu'on trouve Ma ndri 























































ren 
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tika et Manovs, hovana, employé dans 
ce sens. 


RUITIRITY, 8. Démarche raide et ra- 

ide. 

, von. Marcher rapidement on 
tendant je corps et les nerfs, en se 
tenant raide. Mumirimria, imp. Fi, 8. 
Manière de marcher. Mri—,8.° Celui 
qui, marche rapidement en ‘sé tenant 
ralde 

Firitiritiana, s. La démarche rapide 
et raide. Iniriurriawa, rel. Inrrinirio, 
imp. 

Maba—. Qui peut marcher rapidement 
en ayant üne lenue raide. 

RÎTRA, adj. et p. Desséché, sans eau, 
tari, évaporé, absorbé: fig. exterminé. 
comme dans une épidémie, consumé, 
épuisé; saisis tous d'un rire général. 

tanimbary. Les rizières sont 
desséchéen. Rifra ty loharano ity. Cet- 
te source a lari. Rétra ny hena. L'eau 
de la viande est évaporée. Ritra ny 
vary ao em-bilany. Lean est éva 

dans la marmite où cuit le riz. a 

ny vahoaka tamin’ izany areti-mifindra 

izany. Le peuple fut esterminé dans 
celle épidémie. Ritra ny hareny tamy 
ny fisotroan-toaka. Il a consumé sa for- 
tüne en buvant du rhum. Æitra ny 
joankazonay. Nos fruits sont épuisés. 

Ritry ny heby ny olons. Tout 18 

monde fut saisi de rire. Rira, imp. 




















Bois dessiché. 
Ritina, 





Mand-—, va. Desséchèr, épuiser, éva- 
porer, exterminer; ruiner. Maxonira, 
imp. Faxn—, 8. Ce qu'on dessèche, 
qu'on évapore, qu'on extermine, ma- 

re de dessécher. Mraxn—,s. Celui 
i dessèche. 

Fandritana,s. L'action de dessécher, 

etc., l'instrument, le lieu. Anpairaxa, 
rel. Axpniro, imp. 

Maha—. Qui peut tarir, dessécher, éva- 

RPer exierminer. 

tra, dupl. dim. de Ritra. 

MaxoniTaa xY £NDo. Tout le jour. 

Laxv nfrra. Où il y & beaucoup de morts, 
extermins, ruiné. 

MaxoRi-DoHAnAnO. (Sécheresse) qui fait 
tarir les fontaines. 

MaxreTRa MÉSAKA Fairo cuire de la 
viande pour en extraire la graisse. 

RÎITSOKA, s. Chuchotement. 

Ritsohina, p. Qu'on dit en chuchotant, 
à qui l'on parle en chucholant. Rrrsav, 











mp. 
voa, pp. Qu'on a dit en chuchotant, à 
qui on à parlé en chuchotant, 
Qui a chuchoté. 
Parler à quelqu'un en 
chuchotant, lui souffler une idée. Man- 


persma, imp. Faxn—,s. Ce qu'on dit 
en chuchotaut, manière de chuchoter. 
Mraxo—, 8. Celui qui chuchole. 

Fandritsohana, s. L'action le chucho- 
ler. ANDUITSÉHANA, Tel. ANDRITSOBY, imp. 

Mi-—,vn. Chuchoter, s'entendre à l'écart 
avec quelqu'un Murrrsôma, imp. Fi. 
#8. Manière de chuchoter. Mr Celui 
qui chuchoto. 








L'action «le chuchoter, 
qui l'on parle en chuchotant: 
Insrsémana. rel. Intrs6mv, imp. 

Maha—. Qui ose chucholer avec quel- 


u'un. 

Ritsodritsoka, dupl. frég. de Ritsoka. 

RIVANA,r. Action de menacer en 
colère: paroles ou actes menaçants. 

Rivänine, p. Qu'on menace avec gran- 
de colère. RivAXO, imp. 

Mand—, va. Menscer avec grande co- 
ière, par des paroles ou des actes. Max- 
Dnivéxa, imp. FanD—, 8 Celui qu'on 
menace avec grande colère, manière 
de menacer. Mpaxo—, 8. Celui qui 
menace, 

Fandrivanana, s. L'action de mena- 
cer. ANDRIVAXANA, rel. ANDRIVANO, imp. 

Mampirivana (de Mirivana, inusité), 
va., Menacer avec grande colère, par 
des puroles, par des gestes, par des 
actes, elfrayer par ses menaces. 

Ampirivänina (plus usité que Rivani- 
na), p. Qu'on menace avec grande 
colère. 














Y Qui ose menacer avec grande 
colère, qui peut effrayer par sés me- 
naces. 

Rivandrivana, dupl. fréq. 

RIVIRIVY, r. Coups vigoureux el nom- 
reux. 

Mand-—, Mi—,vn. So dit des coups 
nombreux et "vigoureux que l'on don- 
no à quelqu'un, etest loujours accom- 
pagné d'un autre mot, comme Kapoka 
ou Tahamaina, coups, soufllets nom- 
breux ct vigoureux. FanD—, Fi—, 8. 
Violenco et fréquence des coups. 

RÎVO, r. de 

Manivo, adj. Pou profond. 

Mantvo xéro, adj. Se dit d'une couche de 
honne terre peu profonde. 

Manivo séixa, Dont l'esprit est pan 
profond; peu Intelligent, superficiel, 

orné. 

Manivo 8aLôSINA. Voy. BaLOSINA. 

Lovia manivo. Assiette plate, plat peu 
profond, 

Hanivo, Famanivo, 8. Le peu de profon- 
deur. 

RIVOTRA, s. Vent, brise ; fig. vites- 
8, rapidité. 

Mand-, on. Venter : Ag. courie rapl- 
dement: 86 dit aussi d'une colère vio- 
lonte. Fanñn—, 8. La force du vent, 
la rapidité de la marche, la violence 
de la colère. 
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Rivo-naLiLa, #. Briss lourde” qui an- 





monce parfois l'approche des! saute- 
relles: briso lourde qui donne mal 
à le tte. 

Rivonäny, &. Espèce de vilebrequin, 
quon fait tourner avec une petite 
corde,  : 


Ruvo-wlina, 8. Vent sec; fig. colère qui 
éclate sans motif. 

Maxpivo-Mitxa. Venter par un tomps 
sec et beau ;.se mettre en colère sans 
motif. 

RIVOTRA AVY ANDRÉFANA. 
qui apporte la flevre. 

Axxorsto-Dnivorra. Voy. Tstoka. 

Mtata nivorra. lit. Quitter l'air que l'on 
respire; quitter sa demeure pour luir 
un sortilège. 


Vent d'ouest 


Maxa nivorRa. lt. Chercher un  antre 
airs aller so promener, changer 
air. 


Mivatas-privorra. Mot couvonable pour 
dire péter, vessor. 


RIZALAHY, pron. Vous autres, ceux 





ci, ceux-là; mot familier employé 
seulement par les hommés entre 
eux. : 


RÎZANA. Comme Rozava. 


- IZARÉO, pron. Bus, ceux-ci, ceux- 


RÎZATRA et RIZADRÎZATRA 
dupl. plus usité), 8. Paroles de co- 
ère, dispute sans fin. 

Mand—, vn. Proféror des paroles de 
colère ‘contre quelqu'un.  Maxpuzi- 
Ta, imp. Faxo—, 8. Contre qui on 
profère. des paroles de colère, ma- 
nière do les proférer. MraxD—, 8. 
Celni qui les prolère. 

Fandrizétana, s. L'action de les pro- 
férer. AsDRzraxa, Tel. ANDRIZÂTO, 





im 

MAD on. Parler avec colèro. Comme 
Mirezadrezatra. Voy. REZATRA. 

RIZAVAVY, pron. Vous autres, cel 
lesci, celleslà; mot familier emplo 
seulement par ‘les femmes entre elles. 

RO, s. Bouillon, jus, sue de viande, 
sauce. 

Ro »& MAso, s, Bouillon gras, appelé ainsi 
à causo des veux de graiss> qui sur- 
nagent. 

Ro maräxa. lit. Bouillon chaud: cadeau 
en volailles, canards, dindons, ele. 

Ro maxGazarv, 8. Un bouillon épais, suc- 
culent, délicieux. 

Ro misaka, 8. Mots cuits sans sol, apnor- 
tés en cadeau à ceux qui ont éprouvé 
un malheur, qui ont perdu un-mem- 
bre da la famille. 

Ro masiaka, 8. Bouillon 
pétit. 

Ro marsärso, 8. Bouillon sans sel, insipi- 
de, fade. 

Row-asôrv, 8. Le bouillon do la soupe. 

Rox-p6ma, 8. Soins, sollicitude, applica- 











qui aiguise l'ap- 





! ROA . 
tion, sacrifless, tout ce qu'on peut 
faire pour quelqu'un, pour quelque 


chose. - . 

Rox-Kéa, 8. Jus de viando. 

RON-KENAN’ NY MANDIAVATO, NY SISA TSY LA= 
NY ANOzax-TOx6orRa. Bouillon des 
Mandiavato, qui contient tant d'eau, 
quo ce qu'il on reste suffit pour la- 
vorles piods; fig. sauco qui à trop 
d'eau. 

Rowéxo, #. Le lait. Voy. ce mot. 

Rond, 8. Les patatos coupées en petilg 
morceaux ot cuites à l'eau, +: 

Mandroré, va. l'aire cuiro des légu- 
mes tondres, comme des haricots, 
qui donnent na bouillon blanc. 











Ro séwrarra. lit. Bouillon méchant; Ag. 
bouillon très graisseux, qui parait 
bon, mais qui brûle la bouche ou 


donue la diarrhée, 


ROA, adj. num. Doux. ‘ 

AsaxkiRoa et AXaVRORGA, a1lj, Dour 

As-pnÿa. Qui est pour deux, la part do 
denx. . 

AbuoATÉKONY où os 
tiers. 

Avo ua Téko. Le triple. 

Fauanda, adj ordin. Denxièmo, second. 

Ty Masad-rauanda. lil, Qui n'a pas son 
second; sans pareil, Soit en bien, 
soit en mal. 

Auramanda, AuPauandÂNY, 8. La moitié, un 
demi. 

Miréa, en. Etre double, avoir deux cho- 
ses, 80 purtagor. 











rôxo. Les deux 





Manon HÉVITUA. Avoir l'esprit 
partagé. doutes : 
Minoa TÉNY, —FOXÉNANA Avoir. doux 


demeures, deux pays, deux dumiciles : 
habiter tantôt dans l'un, tantèt dans 
l'autre. | 

Minoa LËLa. Avoir double tranchant ; avoif 
deux paroles, change! 

Axrsv, SamaTia MInOA LÉLA 8. Couteau, 
sabre à double tranchant, 

Maxao TaNTANAN-DiuA LÉLA. Faire come 
me le marieau {ou pic) qui a deu 
pointes à fig. agir avee duplicité. 

Andréa, adë. Deux fois 

Indroäsina, Indräosina, Indroäzi- 
na, Indräozina, p. Qu'on fait pour 
la deuxième f Ixonoisy, Ixnniosy, 
Ixpnoirs, IvRiOZY, Émp. | 

Manindréa, va. Fair: pour la douxié 
me fois. Fax—, 8, Pour la deuxième 
fois. Mrax—, 8. Celui qui fait pour 
la deuxième fois. 

Fanindräosane. Fanindroäsana, 
Fanindroëzana,  Fanindräoza* 
na,s. Action de fairo pour la dou- 
xiéme fois. ANINDROÏSANA, “AMINDRAO= 
Zana, Tel. AINDROÏZY, ANINDROASY, 
imp. 

Ixpnoa réLo on Roa éLo. Deux fois trois; 
six. 

Roa néxv, 8. Doux fois autant, trois fois 
plus, 
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Roa vôco, adj. Dont les cheveux sont à 
moitié blancs. 

“TSY MANAN-DROA HAMOLAHAXA.  N'avoir 
qu'un enfant qu'on est obligé de ména- 
A s'il yen avait deux, on serait plus 

re, 

TsinoAnGA. Deux à deux. 

Ronéa. Couple, 86 dit des éponx ou d'un 
homme et d'une femme qui peuvent 
s'épouser légitimement, 

Mandro: vn. Voir double, Faxn—, 8. 
Manière de voir double. 

Mi-, von. Balbutier, bourdonner, com- 
me’de petits enfants qui ne savent 

8 encore parler. MPi—, #. Enfant 
Fat bourdonns. 


ROAHANA, s. Hésitation, suspension 





du jugement, doute, perplexité. 








Mi—, on. Hésiter, être en suspens, 
douter, ne savoir quel parti prendre. 
Miroahan-da: à hésite sans 
cessa. li, 8. itation, le doute. 





Mr, 8. Clui qui hésite. 


"RÔAKA, s. Action de pousser en avant, 
de chasser, d'expulser, d'exiler, 

Roëhi: Qu'on pousse en avant, 
qu'on chasse, qu'on expulse, qu'on 
éxile. Roäuv, Rokno. imp. Roahy an 

an-tsabe ny omby. Conduisez les Pœuts 

eu j'turage. 

réaka, p. Ce avec quoi on pousse de- 

vant soi. AnoâuY, imp. 

. Poussé en avant, chassé, 
: Voaroaka ilay mpiasa kamo. Cet 
ouvrier qui était paresseux a été ch 
Voaroaka tamy ny nosyh 
été exilé dans une autre ile. 

Mand—, va. Pousser en avant, devant 
soi, chasser, expulser, exiler. Man- 
DROÂHA, imp. fFanp—, 8. Ce qu'on 
pousse en avant, celui qu'on exile, ma- 
nière de chasser. MpanD—, 8. Celui qui 
pousse devant soi, qui expulse. 

Fandroähana, s. L'action de chasser, 
la cause, l'instrument. 
rel. ANDROÂBY, MP. 

Mi-, va. Pousser en avant, devant soi, 
chasser quelqu'un de son pays, de sa 
caste. Mirodua, imp. Fi, 8. Maniè- 
re de pousser, de chasser. Mri—, 8. 
Celui qui pousse, qui chasse. 

Firoéhana, 8. L'action de pousser, de 
chasser, Inoitana, rel. Inoâu, imp. 
aha—. Qui peut pousser en avant, 
qui 088 chasser. 

Roadrôaka, dupl. fréq. de Roaka. 

ROANAHANA. Comme Roañana. 

ROANDROANA, s. Paix, bonheur, 
tranquillité, prospérité, * bien-être 
Voy. RaoNDRAoNA. 

Aroandrôana, p. A rendre prospère, 
heureux. AROANDROANY, imp. 

Mi, on. Jouir de la paix, du bien-être, 
du” bonheur. MinoanDnoëna, imp. 
Fi—, s. Manière d'en jouir. MPi—, 8. 
Celui ou ce qui jouit de Îa paix. 

















ANDROÂHANA, 





Firoandroâna: it 
être. IRoANDROÎNANA, rel. IROANDROÂNY, 
imp. 

ROATRA, s. Ecume, co qui sort et 
paralt en forme d'écume, débonde- 
ment. 

Roëtina, p. Mont on enlève l'écume. 
Roërv, imp. Roaly ny vary. Rnlevez 
l'écume du riz qui cuit, 

Mand—, vn. Produire de l'écume, dé- 
border de la marmite, écumer, paraitre 
en forme d'écume . écumer de colè- 
re. Mandroatra ny vary. Le riz écume. 
Mandroalra ny ranomesina. La mer 
écume. Nony hitany fa sy tonge ny mpi- 
lanja, dia nandrontra izy. Lorsqu'il vit 
que les porteurs n'étaient pes arrivés, il 
se mit à écumer de colère. MaxpnoÂra, 
imp. Fao—, s. La manière d'écumer. 
Mpaxn—, 8. Ce qui produit de l'écume. 

Fandroätana, s. L'action d'écumer, la 
case. AnpaoäTana, rel. AnDROÂTT, 
ANDROÂTO, imp. 

Mi—, on. loraitre tous à la fois, com- 
me des ennemis sortant d'une embus- 
cade, comme des éruptions cutanées : 
déborder en franchissant les digues. 
Munoita, imp. La manière 
de paraltre Lons à la fols. Mri—, 8. Celui 
ou ce qui paraît, qui déborde. 

Firoätana, s. L'apparition, le déborde- 
ment, le lieu. Iroiraxa, rel. IroÂry, 
imp. 
ah: 











——. Qui peut produire de l'écume. 


M. 
ss6. | Roadrôatra, dupl. ile Roatra. 


Roa-pénv, 8. L'écume du riz. 

Roa-uon6xo, 8. L'écume du lait. . 

Roa-xizo, 8. L'écume des bois verts mis 
au feu. 

RÔBA, s. Pillage, déprédation, captu- 
re, confiscation des biens. 

Robäina, p. Qu'on pille, qu'on capture, 
qu'on prend per violence, qu'on rafle, 
qu'on contique. Norobain ny fübavalo 
By, landn ennemis ont pillé le 

village. Norobain’ ny tontakely ny om- 

binay. Les voleurs ont capturé nos 
bœuls. Norobain' ny mpangalatra nÿ 
zavatra rehetra teto an-trano. Les vo- 

leurs ont rañé tout, ce qui était dans (a 

maison. Norobain' ny fanjakane ny fa- 

nenany rebetra. Le gouvernement & con- 
fisqué tous ses biens. Ropér, Rosio, 
Pillé, contisqué. 


imp. 

Voa—, pp. : 

Mand=, va. Prendre par violence, pile 
ler, conflsquer. Masroni. imp Far, 
8. Ce qu'on prend par violence, manièrs 
de piller. Mpaxo—, &. Celui qui pille. 

Fandrobäna, #. L'action de piller. An- 
DROBANA, Tél. ANDROBY, ANDROBO, 

















imp. 

Mi va. Prendre sans permission, 
malgré le maître. Minopé, imp. M8. 
Manière de prendre. Mmi--, 8. Celni qui 
prend. 
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Firobäna, ». 
pÂna, rel. IROBÉY, mn. 
. Qui ose prendre par la violen- 
ce. piller. 
Robaréba, dupl fréq. de Roba. 
RÔBAKA, adj. Percé (peu usité). 
âbana, p. Qu'on perce, qu'on troue. 
oBÂHO, mp. 
Voa—, pp. Percé, troué. 
Mand— (peu pie). va. Trouer. per- 
cer. ManDROBÉRA, Fas .. Ce 








ercer, 
l'instrument. AnuRoDéæaxa, rel AN 
DROBUY, ÉMP. 
on. Etre percé (peu usité}; s'en- 
foncer dans un trou, dans la boue. 
Maha—. Qui peut percer 
Robadrébaka, dupl. fréq. dé Robaka 
RÔBY ou ROBŸ, s. Rubis. (Fr. rubis). 
ROBIRÔBY, s. Jois de famille, allé- 
gresse commune. Voy. Ronorono. 
Arobirôby, p. À mettre dans l'allégres- 
86. AROBIROBIO, imp. 
Tafa—, p. Qui sont dans l'allégresse. 
Mi, on. 8e réjouir ensemble, participer 
à l'allégresse commune, être en fête. 
Mirobiroby ny flanaknviana. La famille 
est dans l'allégresse. Minopinonfa, imp. 
Fi, s. Manière de so réjouir. Mri—, 8. 
Ceux qui se réjouissent. 
Firobiroblana, s. Allégresse commune. 
Iromnonfaxa, rel. InobiRon(o. imp. 
Maha—. Qui peut se livrer à l'allégresse 
commune. 
ROÔBO, s. Robe. (Kr. robe). 
Mi—, on. Porler une robe. F—, 4. Ma- 
nière de la porter. Mrt—, #. Celle qui 
orte robe. 
robéans, s. L'action de porter robe. 
IRODÉANA, | 








RÔBO, s. Flatterie, adulation, cajole- 
ries. louanges trompeuses. 

Robéana, D: Qu'on flatte, qu'on trom- 
pe par l'adulation. Ronév, imp. 

, P. À tromper par ln fatterie. 

Anondr, imp: 

Voa—, pp. Trompé par des cajoleries. 

Mand-, ta. Flattor, æluler, cajoler, sé 
dluire par la Matterie. entrainer. Hi 
nareo hiany no nandrobo azy roa lahy 
tamin'izany ady izany. C'est vous qui 
avez entraîné cës deux individus dans 
ce procès. Mannnonéa, 2mp. FanD—, 8. 
Celui qu'on flatte, manière de flatier. 
Mraxo—, s. Colui qui flat. 

Fandrobôana, s. L'action de flatter. An- 
DROBÉANA, r'el. ANDROBÔY, np. 
mha— Qui sait cajoler, séduire pur 
l'ululation. 

RÔBOKA, adj. Plongé, trempé dans un 
iquide ; Ag. cajolé, séduit par la flatte- 

ion de plonger. 











action de prendre. Ino-| Robôhine, p. Qu'on passe à gué. Tsy 





820 robohina io renirano 


On ne peut 
pas passor à gué cette ri: 


ëre. Ronôuv, 


imp. 

Robéhana, p. Daüs quoi on plonge. Ro- 
B6RY, imp. 

Aréboke, p. A plonger dans, à séduiro. 
Avelao hangotraka ny rano van harobo- 
ka ny hena. Laissez bouillir l'eau avant 
d'y plonger la viande. Naroboky ny 
sakaizany izy ka izany no nahasimba 
azy. Il a été séduit par son ami qui l'a 

ARonôu, mp. 
pp. Qu'on a plongé dans, qu'on a 






Tafa—, p. Qui est entré dans l'en, qui 
est séduit. 

Mand—. va. Plonger das: cajoler, 86- 
duiro. Mawnnonôma, tmp. Faxn—, 8. Cn 

u'on plonge. maniëre de p'onger. 

Panp— 8. Celui qui plongo. 

Fandrobéhana. #. L'action de plonger. 
de cajoler. AxDron6aaxa, rel. ANDRO- 
s6uY, imp. 

4—, un. Se mettre dans l'eau, passer 
à gué, être séduit. Azn miroboka 
ty rano. Ne vous mettez pas dans 
l'eau. Mirosôwa, imp. Fi—, 8. Co qu'on 

856 à gué. manière de passer à gué. 
i—, 8. Celui qui passe à gué. 

Firobéhana, 8. L'action de passer à gré, 
le lieu. Inogémaxa, rel. InonônY, imp. 
aba—, Qui séduit où peut séduire. 

Robodréboka, dupl. frég. dle Roboka. 

Rono-xéro, +. Action le teindre les fils 
de soie en ronge, en les plongeant dans 
une décoction d'écorce de natte. 

IZAY MANDRODOKA INDROA, MANANA ÉNTITRA. 
Celui qui plonge deux fois la soie dans 
la teinture, Ini donne une bonne tein- 
t; on fait mieux une chose en la 
faisant deux fois. 

RÔBONA, r. Végétation épaisse et lu- 
xuriante. 

Mand-, vn. Donner de belles tonffes. 
Faxo—, 3. Les belles touffes. Mraxn—, 
8. Ce qui rousse en belles tnuffes. 

Mi, von, Pousser en belles tonffes. 
Fi—,s. La beauté des pousses. MP, 
8. Ce qui pousse bien. 

Robondrébona, dupl. ile Robona. 

ROBOROÔBO, s. Etat de ce qui est flam- 
boyant, de cé qui brûle bien: fig ré- 
jouissance de famille, allégresse com- 
mune Voy. Rontrony. 

Roboroboina, p. Qu'on met dans ln 
joie, qu'on excile par, son exemple à 
8e réjouir. RoronoBôv. imp. 

Roborobéana, p. Qu'un fait bien flam- 
ber au feu Ronoronéy, imp. 

Aroborébo, p. {Feu} qu'en fuit bien 
flamber. AnononoBôy, tmp. 

Vonr—, pp Qu'on a fait bien famber, 

T.fa—, p. Qui se sont réjonis. 
and—, va, Faire bien flamber 

ire dans l'ailégresse, exciter à la j 














c-) 
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moB6a, imp. Fawn—, 8. Ce 

it bien flamber, manière de 

ire flamber. Mraxn—, 8. Celui qui fait 
bien flamber. 

Fandroborobéana, s. L'action de faire 
bien flember, ce qu'on emploie, AwDRo- 
DOROUÉANA, rl. ANDROBOROBOY, ÉMP. 

Mi—,vn. Bien flamber; se réjouir en- 








semble. participer à l'allégresse com- | M 


mune. W—, s. L'état de ce qui flem- 
be bien. Mi, 4. Ce qui flambe bien. 


Firoborobéana, s. L'action de bien 
flamber, de sé réjouir. Ironoronéa- 
xA, Tel! IRODOROB6Y, im) 


Maha—. Qui pout faire Member, réjouir. 

ROBOROBOIN" KY MPANANA, KA NY MABANTRA 
AVY NO MANAO. DE FAHANDRO. L'xem- 
ple des riches porto à se livrer au 
plaisir; tous les pauvres à leur sui- 
te font'bonne cuisino. 

RÔDAKA, adj. Prodigue. Comme Ro- 
DARODA. 


Rodéhina, p. Qu'en prodigue. Roiux, 
mp. 


Arôdaka, p. A faire déponser. AroDi- 
HY, ARODHO, imp. 
Voa—, pp. Prodigué, dépensé. 
Mand-,va. Prodiguer, dépenser beau- 
coup. ‘ Maxprouita, imp. FaxD—, 
qu'on prodigue, manière de prodi- 
guor. Mraxp—, 8. Celui qui prodigu 
Fandrodähana, s. L'action de prod 
uer. ANDRoDÂHANA, rel. ANDRODAHY, 
AxDRoDÂno, imp. 














Mi—, on. ‘Er prodigue, dépenser 
beaucoup. Minonana, tmp. Fi—, 8. 
Menière de dépenser. Mri—, 8. Le 





rodigue. 

rlrodéhane, Prodigalité. Irobina- 

wa, rel. [kODAHY, Inobo, imp. 
Qui rend prodigue, qi 
ou 088 dépenser beaucoup. 

Rodadrôdaka, dupl. de Rodaka. 

RÔDANA, s. Action do jeter à terr 
de renverser, de démolir ; de s'ébou- 
ler, de s'écrouler. 

Arédana, p. Qu'on renverse qu'on 
démolit, qu'on fait ébouler, qu'on prend 
facilement tant il yena. Narodan' ny 
ranonorana ny tamboho. La pluie à 
renversé le mur de clôture. Arodana 
hiany ny vilona any. IL y à là tant do 
fourrage qu'il n'y a qu'à le prendre. 
ARODINY, ARODÉNO, MP. 

Voa—, pp. Qu'un a renversé, fait ébouler, 
afa—", p. Qui s'est éboulé. écroulé. 








peut 








Mand=—, vn. ltenvorser, démolir, faire 
tomber, ébouler. MANDRODAxA, | imp. 
Fanb—, 8. Ce qu'on renverse. mant- 


re de renverser. 
qui ronverse. : 
Fandrodänane, #. L'action de renvet- 
ANDR DD. A, Tel. ANDRODANY, 


Mraxn—, 8. Celui 





“on. Tomber, s'ébouler, s'écrouler : 
Hg. se dit d'un champ de riz dont les 














le. 

bouler. 
, imp. 
aha—, Qui peut renverser, fairo ébou- 


ler. 
Rodandrédane, dupl. frég. de Rodana. 


RODARODA, adj. Prodigue, qui dé- 
pense beaucoup 
odarodäina, 


s'écrouler. Mri—, 8. Ce qui s'éb. 
Firodànana.s. L'action de s 
InoDÂNANA, rel. IRODÂNY, IRODAK 














. Qu'on prodigue, qu’ 

on dépense. RODaROD4O, imp. . 

Arodarôda, p. A rendre prodigue, à 
faire dépenser beaucoup. ARoDARODäv, 

PSE é dé 6. 
on, pp. Prodigué, dépen: 

Mand-, va. Prodiguer, g 
DRoDanoné, imp. FAND—, #. Co 
on prodigue, manière de prodiguer. 
Mraxo—, 8. Celui qui prodigue. 

Fandrodarodäna, s. L'action de pro- 
diguer. Axpnoparopxa, rel. AnDRo- 
DARODÉY, ANDRODARODAO, ÉMP. 

Mi, von. Etre pro igue, dépensier, 
dissipatour. Fi—, 8. Etat ile celui qui 
est prodigue. Moi, 8. Le prodigue. 

Firodarodàna, s. La prodigalité. Ino- 
DARODANA, rel. TRODARODAO, imp. 

, Qui rend prodigue, qui peut 
ou ose dépensor beaucoup. 

ROÔDO, r. Usité seulement dans l'ex- 
pression suivante : 

Roposé, 8. Action de parler ou d'agir tous 
à la fois. 

Rodorédo, s. Course, marche rapide et 
bruyante, comme celle d'une foule, d'un 
troupeau ; empressement. 

Rodorodéina, p. Qu'on fait courir, 
qu'on fait à la hâte. Roporonüv, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait à la hâte, 

Tafa—, p. Qui court, qui marche vite et 
avec bruit. . 

Mand-—, va. Faire hàter, faire faire avec 
empressement. MAxDRODONODÉA, imp. 
Faxo—, 8. Celui ouce qu'on fait hâter, 
manière de faire hâter. MPaxb—, s. Ce- 
lui qui fait hâter. 

Fandrodorodôana, s. L'action de faire 
häter. AxpnoponoDéanA, fel. ANDRODO- 
RODOY, Que 

Mi, vn. Marcher rapidementavec bruit: 
agir avec empressement. Mixononov6a, 
imp. Ki, s. Manière de marcher. Mr: 
8. Celui où ce qui marche rapidement. 

Firodorodéana, «. La murcho rapide, 
l'empressement. Inopononéana, rel. IRo= 
DORODÔT, MP. 

Maha-—. Qui peut marcher vite et avec 
bruit, qui peut s'empresser ou faire hà- 


























Konoponôpo. Voy. ce mnt. 
RODONA, s. Bruit des pas d'une mul- 
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titude; action de marcher, de chanter 
tous à la fois, de dépenser tout en une 
seule fois, de faire explosion en mé- 
me tem| 

Rodénine, p. (Bœufs, moutons, et 
qu'on pousse en avant tons à la fois 
qu'on fait retontir à la fois. Ronôxr, 
î 








ona, p. A faire marcher, à faire 
retentir, à dépenser à la fois. Anon6- 
NT, imp. 

Von pp. Qu'on a poussé, dépensé à la 
lois. 

Tafa—, p. Qui chantent, marchent, re- 
tentissent tous à la fois. 

d—, va. Pousser des animaux ou 
des individus tous à la fois, faire 
retentir, dépenser à la fois. Mannro- 
D6NA, imp. ann, 8. Ce qu'on pous- 
se, manière de pousser. Mpaxn—, 8. Ce- 
lui qui pousse. 

Fandrodénana, s. L'action de pnnsser, 
de faire retentir. AnDRODOxANA, rel. An= 
DHODÉNTY, MP. 

, on. Marcher, agir tous à la fois, 
retentir en même temps. MiroDÔxA, im; 
Fi—, s. Mauière de marcher. Mpi-—, 8. 
Ceux qui marchent ensemble, 
Firodénana, s. L'action de marcher en- 

semble, etc. Iropénana, rel. IRoDôxY, 











imp. 

Maha—. Qui peut faire marcher en fou- 
le, dépenser à la fois, qui peuvent 
marcher, agir. retentir à la fois. 

Rodondrédona, dupl. de Rodona. 

Rovou-8#, 8. Tous, un grand nombre à 
la fois. 

Tsinévoxa, 8. Nom d'un prodigue. 

MaAO FANAN-KARENY TSIR6DOxA. Prodi- 
guer ses biens, comme Tsirodona. 

Lammépoxa. Voy. Lauv. 

RODRANO, s. Plante dont on mange 
les fruits. 

ROÔFATRA, s. Aspérilés, rugosités, 
comme celles dés planches qui n'ont pas 
été rabotées, comme celles des pierres 
brutes; fig. affaire mal arrangée. 

—, un. Avoir des aspérités, des rugo- 
Fi, 8. Etat de ce qui est rugueux. 

Ce qui est rugueux, 

Firofatana, 8. Aspérilés, rugosités. 
TRorATANA, rel. 

Rofadréfatra, dupl. de Rofatra. 

Ava-préraTRa, adj. Qui n'a plus d'aspé- 
rités, de rugosités. 

MaxaLa nôrarra. Enlever les aspérités, les 
rngosilés, raboter. 

RÔFY, s. Maladie, 

Manôrv. adj. Indisposé, malade. 

Aza MaRry. Soyez exempt 1le maladie. 

Manorimôrv, adj. Légérement indisposé. 















Fanôry, adj. Qui est souvent malade, 
maladif. 
AFA-DROPY, T8Y TIAN-DROFY, FA ANDEVO 


xév. Sois exempt de maladie, que la 
maladie n'approche pas de toi, car tu 
es un petit serviteur ile ; souhait que 








l'on fait aux enfants, quand ils éter. 
nuent. 

Aza MaRory râtza. Puisso celui que vous 
allaitez, celui dont vous êtes chargé, 
ne pas être malade. 

ROFÏA, s. Espèce «le palmier très com- 
mun à Madagascar, dont les libres ser- 
vent À faire des rabancs et autres tis- 
sus. Sagus Raphin. 

ROÔFO, ROFOLÔHA, adj. Boutons 
de gale, de petite vérole qui sèchent et 
guérissent. 

“RÔFOTRA, s. Eruption cutanée, com- 
me la gale, la vérole. 

Mi—, on. Faire éruption. Fi—, 8. L'état 
de l'éruntion. 

Rofodréfotra, dupl. fréq. de Rofotra. 

ROÔHANA, s. Rhumatisme; douleur, 
tumeur rhumatismale. 

Rogimina, adj. Qui souffre d'un rhuma- 
tisme. 

Roma-nésona. Roman-KÂrixa, —rérv. Dou- 
leurs ou tumeurs rhnmetismales pro- 
venant de la petite vérole, de la gale, 
du Tety. 

Miata nômaxa. li, Secouer les rhuma- 
tismes; se donner du mouvement pour 
détendre les nerfs. 

ROÔHY, s. Corde. 

Rohizana, p. Qu'on attache, qu'on amar- 
re fortement ; fig. qu'on prend par ses 
paroles. Roxizo. imp. 

Arôhy, p. Avec quoi on garrotte, &_at- 
tacher fortement. Ity ny mahazaks haro- 
hinareo ny omby. Voici la corde pour 

arrotter 16 bœuf. Inty ny kofehy haro- 
inareo ny hazo. Voici la corde pour 
attacher l'arbre. Anouizo, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a attaché, garrotté. 

Tafa=, p. Qui est amai 

Mand—, va. Altacher fortement, amar- 

rer, garrotter, saisir un bœuf en lan- 

gant uns corde aux cornes où aux 
biuls. Masroniza, imp. Faxo—, 8. Cu 
u'on attache, qu'on saisit, manière 

'amurrer. Mraxo—, s. Celui qui amar- 

















re. 

Fandrohizana, s. L'action d'amarre: 
l'instrument. Anbronizaa, rel. ANDRO- 
uizo, EMp. 

Mi, va. Etre atiaché forlement, gar- 
rotlé. Mi—, 8. L'état de ce qui est at- 

“laché. Mni—, 8. Celui ou ce qui est 
ainarré. 

Firohizana,s. L'état de ce 
taché, les cordes qui servent 
Iroizana, rel. 

Maha—. Qui peut attacher fortement. 

Rohiréhy, dupl. frèg. de Rohy. 

RomiM-PIHAVANANA, 8. Lien qui unit los 
parents, les a: : 

Romx-pnézana, 8. Usages établis par les 
ancêtres. 

NY OMBY RÔUWIZANA AMY NY TONGONY, NY 
OLONA ROHIZANA AMY NY VAVANY. On 
attache les bœufs par les pieds, ot les 





qui est at- 
attacher. 
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pommes par la langue, (par des promes- 
ses). . 


RÔHITRA, r. Aflluonce, concours. 

Mi, un. Aller ensemble, aller en foule. 
Musonira, imp. Fi—,s8. Manière d'aller 
eu foulo." Mpr—, 8. ‘Ceux qui vont en 
foule. 

Firohitana, s. L'action d'aller en foule. 
IRoufraNA, rel. Inon{ro, imp. 

Maha—. Qui pont aller ‘on fouln. 

Rohidréhitra, dupl. fréq. do Rohitra. 

ROHONA, s. Bruit, grondemont dn Lon- 
nerre lointain, explosion ; action d'aller 
en foule. 





do la mer. Faxv- 
tir. MPaxD—. 2, i retentit. 

Fandrohénana,s L'action de reton- 
tir. ANDROHÉNA A, rel. 

Mi, un. Gronder, retentir comms le 
tonterre dans le lointain, comme les 
vagues de la m:r; allar en foule. Mino- 

Na, imp. li, 8. Manière de retenir. 
Mer, 8, Ce qi retentit, ceux qui vont 
en foule. sd 

Firohônan2, #. l'action de relentir, 
d'aller en foule. Inouéxaxa, vel. Ino- 
HÔXY, imp. 

Maha —. Qui vont en foule. 

Rohondrôhona, dupl. le Rohona. 

Rouow-r6pv, 8. Un vol ds cardinaux. 

il uni nombre. 
àla crainte, 

















endurci. 
ROÔHOTRA. Commo Rourra. 


ROÔY, # Nom donné à diverses plantes 
épineuses. 

Row, s. Arbuste à piquants qui donne 
de grande: fleurs, ct dont l'écorce ru- 
gueuse snrt anx enfants à faire des 
frondes. Exjère d'Ilibiscus. 

Rormeiay, 8. La petite cspèco du Roibe. 

Roruevivy, s. La grande espéce. Iibiscus 
dirersifolius, Jacq. 

RoréxTaka, 8. Arbusto à piquants ot 
à bois dur. 

Rowänrv, <. Lo Muron on Framboisior 
sauvage Rubus fruclicosus 

Roruéuy où Rowéuv. Arbuste 
à bois dur. Mëm. 

ROÔJO, s. Chaine. 

ResoM-PAMANTARANANONO, 8 Chaine de 
montre. 

Roso vôLa, # Chaine d'argent. 

Moso vs. Chaine de fer. 

Roio TaoLAN'auitosx. Chnins dont les 
anneux sont agencés comme les ox 
de l'épine dorsale des angnilles, 

RÔJO, s. Riz à gros gra 

Row rürsv. L'apéce blanche 

Roso méxa. L'espèce rouge. 

ROJOROÔJO. Comme Risantsa. 


RÔKA, s. Fumier, engrais. 











te à piquants ot 
a lalispinosa, Lim. 























Mand—, vn. Se dit des boutons gros 
ot nombreux de la gale, des œuis de 
pou très nombreux sur une tête; so dit 
aussi de la terre que rejette le crabe 
à l'ouverture de son trou: vieillir, Faxn—, 
8. Grosseur et multituua des boutons, 
des œufs de pou. 

Rokaréka, dupl. de Roka. 

Mi-, vn. Etre rabotenx, 
Etat de ce qui est raboteux, inôga 

Rokanôka, #. Rugosités, aspérités, inéga- 
lité de terrain. 

Rokan-r624, 8. La terre retirés 
crabe de son trou et amoncolée 
verture, 

Rokaw-BÂro, 8. Amas de pierres. 

RÔKY,s. Langage vicienx des divers 
endroits de l'Imerina, prononciation vi- 
cieuse: fig. feinte, superchuri 

Rokina, p. Qu'on parle, qu'on prononce 
autrement que les Hovas intelligents. 
Roxio, imp. 








égal Fi a 
né, L. 














re de tromper. 
trompe. 

Fandrokiana, s. L'action de tromper. 
ANDROKiANA, Tel. ANDROKIO, mp. 

Mi-,vn. Parler un langage défectuoux. 
Munokia, imp. Fi—, 8. Manière de le 

arlor. Mri—, 8. Celui qui parle mal. 
rhokians, s "L'action de parler mal. 
Inokiaxs, rel. Inokio, imp. 

Rokiréky, dupl. de Roky. 

ROKOROKO, s. Aspérilés. rugosités, 
surface rude au toncher. 

Mi—, vn. Etre rugueux, raboteux. Fi—, 
#. État do ce qui est rahoteux, rugueux: 
Mi, 8. Ce qui cst rnguvux. 

Manokonôko, adj. Rude an toucher, ru- 
gueux. 

FaïtanokonGKO, 8. L'état de ce qui est ru- 
gueux, raboteux. 

RÔLA, s. Règle ronde pour rayer le 
papier; mesure anglaise do deux pieds 
le long. (Ang. rule]. 

ROMAROMA (vieux). Comme Rewa- 
REMA. 

RÔMBA, s. Plante aromatique dont les 
fouilles ‘ont un goût piquant comme 
celui du clon de girofle ot sorvent da 
remède pour les dents. Ocymum suare, 

ild. 




















RÔMBAKA, s. Action de prendre rapi- 
dement, par force, et presque toujours 
plusieurs à la lois: de se prossor plu- 
sieurs à la fois pour parler. 

Rombähine, p. Qu'on saisit vite, par 
force; qu'on se hâte de dire quand un 
autre parlo. Rouéu, Romuino, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a pris la bte, dit 
quaud un autre parle. 
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p. Qui se sont hâtés, précipités. 


© ——— 
p ‘comme tnè longue barbe mal soignée. 





va. Prendre rapidement, par 
foree, parler quand un autre parle, 
couper la parale à quelqu'un. Nan- 
drombaka ny voankazo teo an-tanako 
iley kary. Ce coquin a pris les fruits 
mi étaient dans ma main. Aza man- 
rombaka ny lenin° olona. Ne coupez 
pas la parole à celui qui parle. Max- 
Drowsäna, imp. Kaxn—.s. Ce qu'on prend 
par force, manière ile le faire. MPAND—, 
5. Celui qui prond par force. 

Fandrombähane, s. l'action de pren- 
dre par force. ANDROMBAHANA, rel. AN- 

: DROMBÂHY, ANDROMDÂEO, IMP. 

Mi, va.etn. Prendre dé force, par 

violence ; se hâter de parler, parler avec 
précipitation. Minousina, imp, Fi—, 8. 
Maniere de prendre par force. Mr, 8. 
Celui qui prend par force. 

Firombäbane, s. L'action de prendre 
par force. Inowuänana, rel. InouBéaT. 
IRoMBARO, imp. 

@ha—. Qui 08e prendre rapidement, 
par force. 

Rombadrémbaka, dupl. fréq. 

linôwsaxa, 8. Croc pointu pour pêcher 
Jes anguilles, le poisson. 

Romsa-piuoa. Action de prendre par la 
violence. 

RÔMBINA, adj. Ebréch4 sur le bord, 
comme les assiettes, une table; bec-de- 
lièvre; 8. brêche. 

Rombinana, p. Qu'on ébrèche sur le 

d. Romnino, imp. 

Yon, pp. Ébréché. 

Mand--, ta. Ebrécher sur le bord. Max- 
prowpisa, imp. Fano—, 8 Ce qu'on 
ébrèche sur le bord, manière d'ébré- 
cher. Mraxp—, s. Celui qui ébrèche. 

Fundrombinana. s. L'action d'ébré- 
cher. Anpromp{saa, rel. ANDROMBINO, 


imp. 

Maha—. Qui peut ébrécher. 

Rombindrémbina, dupl. fréq. 

ROÔMBITRA. Comme Romgorra. 

ROMBOROÔMBO, s. Bouts do fils «lé- 
passant le bord d'une toile déchirée, 
sspérités d'un papier mal coupé, irrégu 
larités dans les bords des objels sou- 


les. 

aAPomborémbo, p. À laisser dépasser, 
(barbej à laisser croître en désordre. 
AROUBONONNÉY, EMP. 

Mand—,va. Laisser dépasser des fils au 
bord des étoiles, laisser des aspérités 
au papier que l'on coupe. MaxDRONnO- 
nosuôn, imp. Faxo—, 8, Ge qu'on laisse 
dépasser sûr les bords, manière de 
faissor dépasser. Mrans—,s8. Celui qui 
laisse dépasser. 

Fandromborombéana, s. L'action de 
laisser dépasser. ANDROMDOROMDÉANA, 
rel. ANDROMBOROMBÔY,. MP. ‘ 

Mi-,vn. Avoir des bouts de fils qui 
dépassent, des aspérités, des irrégula- 
rites sur los bords, être en désordre 
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Fr, s. L'état des fils qui dépassent sur 
les bords. les barbes longues mal sol- 
gnées. Mri—, 8. Ce qui a dos bouts de 
fil qui dépassent. 

Firomborombéana, s L'irrégularité des 
bords d'un objet souple, les aspérités 
d'un papier mal coupé. Inomoromn6a- 
a, rel. 

NŸ DIDIAN' KY ANTSY MDOLA MISY ROMBORON— 
BO, FA NY DIDIAN" NY LELA TSY MUA MISV 
RowporGMBo, proc. Ce que le content 
coupe offre oujours quelques aspérités, 
mais ce que la langue trancho n'en offre 
aucune: ce dont on convient est une 
chose arrêtée. 

RÔMBOTRA, adj rts=. Déchiré, qui 
a reçu un accroc; déchirure, aceroc. 
Rombôtana, p. À quoi on fait un ac- 

croc. RowBôrv, imp. 
pp. Qui a reçu un accroc, dé- 
chirè. 


Mand-—, va. l'aire un aceroc à une 
étoffe, à un habit, déchirer comme le 
chien avoc les dents. Nandrombotra 
ny akanjoko ny hazo. Le bois a déchiré 
mon habit. MAxDnouBÔTA, imp. FAND—, 
#. Manière de déchirer. MranD—, 8. Ce- 
lui ou ce qui fait un accroc à une 


étoffe. 
Fandrombétana, 8. L'a de dé- 
chirer avec les dents, de faire des ac- 
 ANDROMDOTANA, Tel. ANDROMDOÜTY, 


Mi, vn. Recevoir un accroc, être dé- 
chiré par un clou, par le dent du chien. 
Fi, 8. Manière de recevoir un aceroc. 
Moi, 8. Ce qui reçoit un accroc. 

Firombôtana, s. déchirure, l'ac- 
croc. IROMRÔTANA, rel. 

Maha—. Qui peut faire un aceroc. 

Rombodrémbotra, dupl. fréq. 

ROMÉMY- Comme Roimemy. Voy. 

ov. 

ROMOROMO, s. Aspérités au bord 
d'une étoffe, d'un papier; fig. murmu- 
re, mécontentement, 

va. Murmurer. MiROnORONGA, 

di, 8. Manièro de murmurer. Mi 
8. Celui qui murmure. 

Firomoromôanna, s. L'action de mur- 
murer, InouoRoMGANA, rel. IROMORONGY, 
imp. 

Maha—. Qui inurmure, qui peut produi- 
re des aspérités, . 

Ara-romorômo. Débarrassé de toute as- 

érilé sur ses bords; /ig. donné, & 
corilé volontiers. 

ROÔMOTRA, adj. Enragé, qui est at- 
teint par la rage; fig. qui ne se pos- 
sède pas de colère 

Romoétana, p. Qu'on mord, qu'on dé- 
chire avec les dents. Noromotan' n 
alika ny patalohako. Le chien a déchi 
mon pantalon avec ses dents. Roméry, 
imp. 
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Von. pp. Mordu, déchiré avec los 

lents. 

Mand--, va. Mordre, déchirer avec les 
dents, comme les chinns enragés, dé- 
chirer avec les mains; couper avec un 
couteau ébréché, avec une scie. Max- 
pnouôra, imp. Faxn—, 8. Ce qu'on dé- 
chire, qu'on mord avec les dents, ma- 
nière de déchirer. Mraxo—, 8 Celui où 
ce qui mord, qui déchire avec les demts. 

Fandromôtana, s. L'action de décl 
rer avec les dents, l'instrument. AnDRo- 
MÔTANA, rel. ANDROMÔTY, iMp. 

Romodrémotra, dupl. de Romotra. 

Miromodrémotra, Un. Etre dentelé, 
comme une scie, un papier mal coupé; 
fig: se retirer en colère, en montrant 
les dents. Minomoprouôra, imp. Fi, 8. 
L'état de ce qui est dentelé, la manière 
de se retiror en colère. Mr, 8. Celui 
qui se retire en colère. 

Firomodromôtana, s. L'action do se 
retiror en colère. IRomoprom6TAxA, rel. 
IRONODRONÔTY, MP. 

Maha—, Qui rend enragé, fou de colère. 

Faarouérana, 8. Rage; fureur. 

ROÔMPOTRA. Corruption de Romotra. 

Mirémpotra et Mirompodrémpotra. 
un. 8e retirer en colère. 

ROÔMPOTRA, s. Action d'arracher à 

leines mains, comme en cueillant des 
leuilles de manioc; surnom des feuil- 
les du manioc. 

Rompésana, p. Qu'on cusille à pleines 
mains. Rowrsv, imp. 















8. Celui qui 
Fandrompésana, 8. 

cher les feuilles à pleines mains. An- 

DROMPOSANA, l'El. ANDROMPOSY, MP. 

Maha—, Qui pout cueillir à pleines 
mains. 

Rompodrémpotra, dupl. de Rompotra. 

Tat-Dn6MPOTRA. Voy. TAITRA. 

RÔNA,r. Inclinaison; fig. action de 
fiéchir. 

Arôna, p. À incliner, à faire pencher. 
AnônŸ, Émp. 

Voa—, pp. Qu'on a incliné. 

Tafa—,p. Qui s'est penché, qui Déchit 
sur le champ do bataille. 

Mand—, va. Incliner un objet, faire 
pencher. Maxprôxa, imp. Faxn—, 8. Ce 
qu'on fait pencher, manière de faire 
pencher. Mpano—, 8. Celui qui fait 








penche 
Fandrénana, s. L'action de faire pen- 
cher, d'incliner. Anpnôxaxa, rel. Ax- 
DRÉNY, MP. 


Mi-,vn. Etre inclin‘, penché; lâcher 
pie sur Le chomp de bataill, faiblir 
firona ny riudrina. La muraille pen- 








che. Mirona ny zaza kely. Le pelit en- 
- fant penche la tête, a sommeil. MWiro- 
na ny misramil tamy ny ady. Le 
sollats lächèrent pied sur le champ de 
bataille. Fi—,s8. L'état de ce qui est 
incliné, manière de se pencher. Mrr—, 
«&. Celui qui lâche pied sur le champ 
de bataille, ce qui est incliné. 
Firônana, s. L'inclinaison. Inôxaxa. rel. 
Maba—. Qui peut faire pencher, faire 
chir. 
Rondréna, dupl. fréq. de Rona. 
Minos-pôma. Pencher la têle; fig. être 
sur le point le consentir. 
RÔNAKA, adj. Qui est épris d'amour, 
ui est vaincu par un doux sentiment. 














onaka aminy ny mpanjake. Il est 
chéri du roi. 

Ronähina, p. À qui on inspire l'amour, 
la confianve, la Joie. Roxauy, Roméo! 
imp. 

Voa—, pp. Epris d'amour, de de 
confiance. 

Mand-—, va. Ilaspirer la confiance, 





l'amour, plonger dans un doux senli 
ment. ‘MAanDRONAHA, EM.  Faxb—, 8. 
Celui à quion inspire la confiance, 
l'amour, manière de Linspirer. MraxD—. 
s. Celii qui inspire la confiance. 
andronäbana, s. L'ection de plon- 
ger dans un doux sentiment. AxDRoxi- 
HANA, rl. ANDRONÈHY, MD. 

Mi-, bn. Etre épris d'amour, êtro sai- 
si de joie, être sous l'empire do la 
conflance. Miroxâua, imp. Fi—,8. Etat 








de celui qui est épris. Mi, 8. Celui 
qui est épris. 
Fironähane, s. L'état de celui qui est 





épris d'amour, etc. 
InoxAuT, imp. 

Mi "Qui peut inspirer l'ampur, la 
confiance, la joie. 

Ronadrénaka, dupl. dim. de Ronaka. 

RÔNDRA, r. Accès de folie. 

Mand-—, un. Avoir un accès de foli 

ou faire des bêtises. Faxo—, #. N. 

ière de dire ou de faire des bêtises. 

Mrato—,s. Celui qui a un accès de 
olie 

Fandrondräna, s. L'action de diro on 
de faire des bêtises. Anproxprixa, rel. 
aba—, Qui rend fou où peut rendre 


IRONÂGAXA, re. 





fou 

ROÔNDRA,s. Plante aromatique. //y- 
droslachys imbricala, A. Juss. 

RONDRARONDRA, ». Eut d'une 
chevelure longue ot pendante, de brao- 
ches longues et pendantes, comme 
ceiles du saule pleureur. Voy. Hoxm- 
UONDRA. 

Arondrarondra,p. A laisser peniire, 
à laisser flotter. Anoxpnaroxpnio, émp. 
—, vn. Penüre, flotter, comme de 
longs cheveux. de longues branches. 
Vr=, s. Etat de ce qui pond, de ce qui 
flotte, 
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RONDRORONDRO, r. Boursouflure 
du visage. Voy. HONDROHONDRO. 

Mi-, on. Etro hoursonfé, se dit du 
visage. Fi—.s. L'état du visage bour- 
soullé. . 

RONGAROÔNGA, s. Croissance rapi- 
de; fig. opiniätreté, obstination. 

Mi=,vn. Croitre rapidement, pousser 
vigoureusement; Ag. être opiniâtre. 
F-, 8. La belle croissance, l'opiniâtre- 
té. Mri—,8, Celui ou ce qui croit ra 
pidement, l'opiniâtre. 

RÔNGATRA, r. Action de sortir en 
masse, comme les éruptions cutanées, 
de paraitre à la fois, comme dos gens 
cachés ; de passer par dessus les murs, 
comme les bœufs S'échappant du parc. 

Voa—, pp. Qu'on a franchi. 

Tafa—,p. Qui sont sortis tout à coup, 
qui a franchi le m 

Mand—. on. Franchir les murs du parc. 
Faxo—,#. La manière de les franchir. 
Mraxp—, 8. Ce qui les franchit. 

Fandrongätana, s. L'action de fra: 
EU les murs du parc. ANDRONGÂTANA, 








Mi-,vn. Paraitre à la fois, faire érup- 
tion. Fi, s. Manière Je paraître. 
Mri—,s. Ce qui parait à la fois. 

Firongätana, s. L'action de paraitre à 
la fois. IRONGÂTANA, rel. 

Maha—. Qui peut franchir les murs du 





arc. : 
Rbngadréngatra, dupl. fréq. 
MisanôxGATRA. Voy. SARONGATRA. 
RONGIRÔNGY, «. Obstination, opi- 
niâtreté. 
P. Qui s'est obstiné. 
vn. S'opiniâtrer, s'obstiner. Minon- 
cionGia, imp. Fi, 8, Manière de s'ol 
tiner, Mpi—, 8. Celui qui s'obstine. 
Firongirongiana, s. L'opiniâtreié. I- 
RONGIRONGIANA, Tel. TRONGIRONGIO, MP. 
Maha—. Qui ose être opiniâtre. 
RÔNGITRA. Comme Roxcorra. 
RÔNGO, s. Ce que l'on tisse, qu'on 
agonee our orner le bord d'une étoie, 
comme 











. ARONGOY, iMP. 
Le pp. Qu on a orné au bord, 


Mand-—, va. Tisser des fils, egencer des 
perles au bord d'une étofle. Manprox- 
S6a, imp. Faxp—, 8. Ce qui reçoit ces 
ornements, manière de les arranger. 
Mraxo—, 8. Celle qui les arrange. 

Fandrongéana, s. L'action de mettre 
des ornements au bord d'une étoffe, 
l'instrument. AnDRONGOANA, rel. AN- 
DRONGÉY, iMP. 

Mi-.vn. Avoir au bord des fils, des 
perles comme ornement. Fi—, 8. L'état 








de ces ornements. Mri—,s. Ce qui est 
ainsi orné. 

Firongéana,s. Ornements qui se trou 
vent âu bord d'une étolfe.  Inoncéaxa, 
rel 
aha—. Qui peut ou sait orner le bord 
d'une étofe. 

Rongorôngo, dupl. fréq. de Rongo. 

Mirongorôngo, vn. Avoir beaucoup 
«d'ornements au bord; fig. se mettre 
plusieurs ensemble pour porter un pa- 
quet ou des paquets. 

Rosso rinaka, s. Perles d'étain ornant le 
bord des étoiles. 

RONGO LABO4, 8. 
bord des étoifes. 

RoxGo gLa-maLiLa (elatra, valala), 8. lit. 
Dessins minces comme les ailes des 
sauterolles; dessins plus minces qui 
ornent le bord des étolfes. 

Roxço réxGoTRA, 8. Liseré qui est tout 
à fait au bord de l'étoffe. 

RoxGo vakaw-éTsv, 8. Perles blanches 
ornant le bord des étoffes. 

Tauo réxco, s. Triple liseré ornant le 
bord des étoiles. 

RONGÔNY, s. Chanvre. Cannabis. 

Roxcowin-bazkma, 8. Lin. 

RowcoxiLiuv, 8. Chanvre lo plus petit. 

Roxcoxivivv. 8. Chanvre le plus gros. 

Miroxa noncôny. Fumer le chanvro. 

Roncoximsény, 8. Herbe. Ammania 8e- 
negalensis, L. 

ROÔNGOTRA, s. Plante. 

RÔNGOTRA, s. Action de se charger 
de plusieurs petites choses, de mar- 
cher avec plusieurs patits enfants. 

Rongétina, p. (Tous les petits objets) 
quon porte sur soi, ceux qu'on con- 

uit avec soi. RoxGéty, imp. 

Voa—, pp. Portés sur soi, amenés avec 





Fils de soie lissés au 
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Mi, va. Porter sur soi plusieurs pelits 
objets, conduire avec spi plusieurs 
peiits/onfants, Minowcéra, imp. Fi 8. 
je qu'on porte, manière de porter. 
Mri—, 8. Celui qui porte. ” 

Firo: tana,s. L'action de porter sur 
soi plusieurs’ petits objets. Inoxcérana, 
rel. TRONGOTY, imp. | 

Maba—. Qui peut porter plusieurs pe- 
tits objets, conduire plusieurs petits 
enfants. 

Rongodréngotra, dupl. fréq. 

RÔNJANA, adj. Fatigué, qui plie sous 
le poids. 

Mad, va. Fatiguer, faire plier sous lo 

ï —, 8 Manière de fatiguer. 

. Qui fatigue. 

ROÔNJINA,s. Action de pousser, de 
bousculer. 






. À pousser, à bousculer. 

ilay kary ay ke pc raka. Ce 
ussé, et l'a fait tomber. 
ARONIÉXO, imp. 

Voa—., pp. Qu'on a poussé. 
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. Qui est secoué par la culbute. 

Mand-, va. Pousser, bousculer. Max- 
DRonséa, émp. Fann—,s. Celui ou ce 
qu'on pousse, manière do pousser. 
Mrax—, 8. Celui qui pousse. 

Fandronjénana, s. L'action de pousser, 
de bousculer. ANDRONJÉNANA, rel. An- 
DROXIÉNO. MP. 

Mi, on. Etre poussé, housculé. Fi—, 8. 
Seconsse subie per celui qui ost pous- 
sé. Mri—, 8. Celui ou ce qui sst poussé. 

Fironjénäna,s. La secousso, la culbu- 
18. IRONJÉNANA, rel. 

Maha--. Qui pent pousser, culbuter, 

Ronjindrénjina, dupl. fréq. 

Roxaix-rénana, 8. Action de pousser avec 
la main. 

RONÔNO, s. Lai © 

Manprowoxo rérsx. Co qui produit com- 
me du lait blanc, se dit surtout des 
plantes qui donnent des gouttes blan- 
ches, lorsqu'on les entaille. 

Roxoxowinonv, #. Lait caillé, fromage, 
beurre. 

Rowowo ax-rvy, #. lil. Lait qu'on jette 

net {lant ily en a);fig. cxa- 
gérakjon, cajolerie, aupercherie. 

RONTONA, 8. Vitesse, course préci- 

LÉ. 

and—, va. Prendre vite. MANDRONTOXA, 
imp. Fan, 8. Ce qu'on prend vite, 
manière de prondre vite. MPaxD—, 8. 
Celui qui prend vite. 

Fandrontônana, s. L'action de pren- 
dre vite. ANDRONTONANA, Tel. ANDRON- 
TéNY, imp. 

Mi, un. Aller au pas accéléré, se re- 
tirer brusquement, Minoxré*a, imp. 
Fi, 8. La manière d'aller au pas 
accéléré. Mri—, s. Celui qui se re- 
tire brusquement. 

Firontônana, s. L'action do seretirer 
brusquement, la cause. Inoxrôxaxa, 
rel. IRoNTONY, imp. 
aba—. Qui peut faire aller vito. 

Rontondrôntona, dupl. fréq. 

RÔNTSANA. Pour Roxsaxa. 

ROÔNTSINA. Corruption do Ronrsoxa. 

ROÔNTSUNA, s. 1° Coup de fouet, souf- 
flet ; ?* action de toucher le Valiba. 

Rontsénana, Ba Qu'on fonette, qu'on 
soufflette ; ( Valiha } qu'on touche. ose 
re6sv, imp. Rontrony tahaimaina {zv. 
Donnez lui un soufflet. fonisony kely 
ny valiha. Jouez un peu du valiha. 

Von—, pp. Fonctté, souffleté, touché. 

Mand—, va. ouelter, soufleter, tou- 
cher du Valiha. Manxproxrsôna, imp. 
Fano—, 8. Manière de fouetter, ce- 

lui qu'on fonetle, ce qu'on touche. 

MPAND—, 8 qui fouello, qui lou: 
che le Valiha. 

Fandrontsonana, s. L'a 
ter, de toucher le Valiba.  Axpnon- 
Taôwana, rel, ANDRONTSONT, imp. 























tion do fouet-| 


Maha—. Qui peut fouetter, soufleter, 
toucher le Valiha. 
Rontsondrôntsona, dupl. fréq. 
ROPÏA, s. Roupie. (Ang rupee ). 
ROPIROPY, 8. Pauvrolé. indigence, 
misère. 
Aropirépy, 


P. À mettre, à laisser dans 
la pauvreté. AR 


LOPIROPÉO, MP. 

Mi, vn. Vivre pauvrement. M—. 
L'état de celui qui est pauvre. Mri 
# Le pauvre. 

Maha—. Qui peutsupporter la pauvroté. 

ROÔRA, 8. Salive, crachat. 

Roräna, £, Sur qui où sur quoi on 

No 





crache ; fig. qu'on méprise. Aza rora- 
nao abo. Ne crachez pas sur moi. Tsy 
tokony ho roran' ise ny lehibe noba 
iso. ‘lu ne dois pas mép 
sont plus grands que toi. 

Arôra, p. Ca qu'on cracho. Anoniv, 
Anonlo, imp. à 

Voa—, pp. Qu'on à craché, sur qui 
où sur quoi on a craché. 

Mand-, va. Cracher; fig. mépriser. 
Maxononi, imp. Faxp—. 8. Ce qu'on 
crache. manière de cracher. Mraxp—, 
8. Celui qui crache. 

Fandroräna, s. L'action de cracher, 
le lieu, le crachoir. Axpnonixa, ref. 
AxRoréY, ANDRORAO, imp. 

Maha—. Qui crache ou peut cracher. 

Roraréra, dupl. fréq. de Rora. 

Rona maräirra, 8. La première salive du 
matin quand on se lève, qu'on sup- 
pose homme pour 16 mal d'yeux. 

MANDRONA MITSILANT, KA MAHAVOA TÉA. 
Celui qni crache ‘en l'air, alors qu'il 
est couché sur le dos, reçoit son cra- 
chat sur son corps; KA sæ dlitde mau- 
vais procédés dont les effets retom- 
bent sur celui qui les emploie. 

Mirsmi-prôra. Laucerla salive du bout 
dos lèvres ou entre les dents. 

Maxonona TAY MARINA, adj. Qui a le go- 
sier sec et avale la salive difficilement. 

RORAKA, adj. Qui est délemin, qui 
s8 détache, se répand comme ce qui 
est mal lié ; fig. trainant ile lassitude. 

Aréraka, p. détendre, à détacher. 
ARORNY, IMP. 

pp. Qu'on a iléteniu, détaché. 
D. Qui s'est détundu, détaché 
. va. Détendre, ‘létacher, aifs 

iguer. ‘Fanp—, ‘#. Co 
manière de détacher. 





























Fan m, 8 L'action do uéten- 
dre. ADRORAHANX, rel. ANDRORÈNT, 
np. 


Mi—, vn. Se détendre, so détacher. 
comme nn paquet mel lié; fig. être 
faible. Fi. anièra de se détendre. 
Mri—, 8. Co qui se détend, 

Firoréhana, s. L'action de se détendre. 
IROnHANA, rel. 

Maha—, Qui affaiblit. 
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Roradrôraka, dupl. fréq. de Roraka. 

Mivanénaka. Voÿ. VanonAkA. 

RORÎA, r. Vue double. trouble. 

Mandrorta. Commo Mandroroa. Voy. 
on. 


RÔRIKA, r. Détendu, 





à flasque, qui 
noie comme les branches dn suülo 
pleureur; trainant de lassitude, de 





faim ; qui penche li têle par suite du 

sommeil, 

Arérike,,p. A 
cher. Anonito, bnp. 

Voa—, pp. Qu'on a détendu. 

Tata p. Qui s'est détendu, qui s'est 
ployé. 

Mi, on. Etre détendu, flasque, ployer: 
pencher In lête de sommeil; trainer 
de Inssitude, do faim. Fi—, 8. Ma- 
nière de ployer, état de ce qui est 
détendu, flasque. Mri—, 8. Celui ou 
ce qui se détend. 

Roridrérika, dupl. frég. de Rorika. 

RORIROÔRY, r. Etat do ce qui est 
mince et faiblo, comme une 6étolfe 
très mince et très claire. 

—, cn. Etre minco et faible. Fi, 8. 
Etat de co qui est mince et faible. 

RÔRITRA, s. Action de liror, d'allon- 
ger en tirant. 

Roritina, p. Qu'on tire. qu'on allonge 
cn iranl” za rorilinao maty ny Kofehy. 
sto lapaka. Ne tirez pas trop fort Îe 
cordon, de peur qu'ilne se casse. Aza 
rorilinao nÿ filazanao izany. N'allongez 
ns votre résit, Ronrro, imp. forito ny 
lamboridy. Tirez ln bride. ['orilo ny 
afin" ilaÿ io. Tirez les oreilles à cetui- 





ndre, à fuire pen- 








là. 
Aréritra; p. Ce avec quoi ontiru. Ano- 
afro, imp. 
Voi pp. Tiré. allongé en liraut. 
id, va. Tirer, lirailler, allonger en 
tirant. * Mawronfra, imp. FaND—, 8. 
Ce qu'on tre, manière de tirer. 
MraxD—, 8. Celui qui tire. 
Fandroritana, s. L'action de tirer, 
l'instrument. Anprouiraxa, rel. An- 
DRORÎTO. MP. * 
Mi, vn. longer, comme le caout- 
chouc. Fi—,s. Manière de s'allonger. 
Mn, 8. Ce qui s'allonge. 
Firoritana, s. L'altongement. Inonira- 
x4, rel. 
Mah, 





















. Qui tire ou peut tirer. 

Roridrôritra, dupl. de Roritru. 

Marszanontrixa, 8, Le cuoutchouc. 

Miraxononi-n6L0, 8. Se prendre aux cho- 
veux, comme Les femmes. 

FaxorontBLa. Voy. ce mot. 

ROROA. Voy. Roa. 

RORÔHA,s. La panse des animaux 
ruminants, 

Ba nonôga, adj. Qui a un gros ventre. 

RÔROKA, r. Belie croissance. 

Manbnoka, adj. Qui pousse, grandit avec 





de belles proportions, qui croit rapide 
mont. Manonôma, imp. Croissoz Dion. 

Maha—. Qui fait pousser vite, qui fait 
croître rapidement. 

Mawononônoka, dupl. de Maroroka. 

Hanônoka, FANAROROKA, IIARORGHANA, Fa- 
HagonümAxa, 8. La croissanco rapilr. 

Manonona Tétza. Souhait adressé aux nour- 
i : qe votrn enfant croisso vite. 

aônoka. Voy. ce mot. 

RORONA, r. Action de s'abaisser on 
s'alliont à uno’ cusle inférieure, on 
ayant des liaisons criminelles ‘avec 
des personnes d'uno casie inférieuro ; 
diminution des forces. . 

Arérona, p. Qu'on fait unir avec dés 
personnis d'une casio inférieure. 
ARORONY, MP. 

Tafa—, p. Qui s'est uni avec de pe:- 
sonnes (lune castu inférieure. 

Mand—, un. Se marier où avoir dos 
liaisons coupables avec «les  person- 
nes d'une case intérieure; diminuer, 
se dit den force, de l'intelligence, 
baisser, s8 dit du jour, descendre dans 
l'échells sociule. Mandrorona ny ha- 
tanjahako. Mes forcos diminuent, Âfan- 
drorona nysain' io antidahy io. L'intel- 
ligenc» de ce vieux diminue, baisse. 
Mandrorona ny aniro. Le jour baisse, 
le soleil buigse. Ambony toelrn izy laloha, 
fa nandrorona io. || avait autrefois 
una position élevée, mais maintenant il 
sst descemiu bas. MaxDnouôNa, Émp. 
Vaso, 8. La manière de doscendro, do 
diminuer. MPaxD—, 8, Celui qui 8e ù 
avec iles personnes d'un casté 
vure. 

Fandrorônana,s. L'action de s0 ma- 
rier avec des ‘personnos d'une casio 
inférieure. AxprondAyA, rel. ANDRO+ 
RÉNY, MP. 

Maha—. Qui ose s'unir avec dos per- 
sonnos (l'une caslo inférieure. 

Rorondrérona, dupl. fréq. de Rorona. 

ROÔROTRA. Comme Romrna. 

ROÔSANA, p. Rôsv, imp. Comme Uro- 
sana. Voy. OnoTRa. 

ROSAROÔSA, s. Manière de tresser leg 
cheveux en” mèches longues pendant 
tout autour de la tète fig. lenteur. 

Mand—, ta. Tresser les chevunx en 
longues mèches pendant tout auluur 
de fa tête. Maxonoganosi, imp. FaxD—, 
8. Ce qu'on tresse en longues mèches 
pendant tout autour do la tète, ma- 
nière dé tressor ainsi les cheveux. 

Fandrosarosäna, s. L'actiou «le tres- 
































ser ainsi les cheveux. ANDROSAnOSi+ 
xa, rel. | 
Mi on, Aller on agir lentement. 





Fi, s. Manière ou d'agir lent 
tement. Nm, 8. Celui qui 
que chose avec lontr 
Firosarosäna, s. L'action d'agir lento- 
ment. Inosanosäxa, r'el. 
34 
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ROÔSO, adj. Parti, qui est allé en avant, 

Roséana, p. Aquion présente dn riz 
ou autré chose. Rosév, imp. Rosoy 
hanina nv vahiny. Présentez la nour- 
riture à l'étranger. 

Arôso,p Qu'on présente. qu'on fuit en- 
trer, ‘qu'on lait avancer, qu'on porte. 
AROS6Y, imp. Aroso1 ny snry nataono 
ho hitan‘ny vahogka. Présentez le ta- 
bleau que vous avez fait, alin que le peu- 
ple le voie. Arosoy amy ny lianarana ny 
zanakao. Faites entrer, mettez votre en- 
fant à l'école. Arusoy elo an-trano ny 
vahiny. Faites entrer, faites avancer 
l'étranger dens la maison. Arosoy amy 
ny fanjakana ny adinareo. Portez votre 
procès devant les tribunaux. 

Voa—. pp. Qu'on a présenté, à qui on a 

présenté. 

Tafa—, p. Qui est allé en avant, qui a 
progressé. 

Mand-—, un. et a. Avancer. progresser ; 
présentor quelque choso. Âfandroso ity 
famantranandro ity. Cette montre avan- 
ce. Mandroso tsara amy ny flansrana 
izy. 1 progresse bien dans ses études. 

-Mandroso ny varotra izao. Le com- 
merce progresse maintenant. Mbola 
mandroso nina olona aho. Je présente 
encore à manger aux gens, je sers en- 
core-à table. MaxDROS64, imp. Avancez, 
entrez, proressez : présentez. Fann—, 
8. Manière d'avancer, de présenter quel: 
que chose, ce qu'on présente. MPAND—, 
#. Celui qui avance, qui présente les 
aliments. 

Fandroséana, 5 








L'action d'avancer, 
de présenter, l'instrument pour pré- 
sentér, le temps: le progrès, la civi- 
lisation. AwDRoséava, rél. ANDnosôv, 








im 
Mi—, vn. S'avancer, se présenter. Fi, 
-8. La manière do s'avancer. Mr, 
Celui qui s'avanco. 
oséana, «. L'aclion do s'avancer. 
Iroséaxa, Tel. InOsôv, imp 
Maha—. Qui s'avaace, qui peut présen- 











ter. 

Rosoréso, dupl. frég. de Roso. 

Roso Läny. Action d'äitiser continuelle- 
ment le jeu. 

Roso virama. Action do meltre au feu le 
bois par le mitieu. 

RÔTA, adj. Gâté, téchiré. 

Mand—, va. Gâter, déchirer. 

Rotaréta, dupl. de Rota. 

ROTAY, s. Rotin. {Fr. rotin}. 

RÔTAKA et ROTARÔTA, r. Gros 
ventre, u 

Mi, un. Ere gros, surplomher, se dit 








du ventre. Fi—, 8. La proéminence du: 


ventre. 

RÔTANA. p: Rérv, imp. Comme Oro- 
tana. Voy. UnoTRA. È 

RÔTIKA et ROTIDRÔTIEA, adj. 
Déchiré, mis en pièces, se dit aussi d'un 




























visage défiguré par dos égratignures, par 
la petite vérole. 
Rotéhina, p. Q! 
figure, Rorëno, im, 





on déchire, qu'on dé- 


Voñ PP. Déchiré, mis en pièces, dé- 

ré. 

Mand=, va. Déchirer. 
ceaux, défigurer. 
AND. à 
de déchirer. 
chire. 


mottre en mor- 
MANDROTÉHA, imp. 
je qu'on déchire, manière 
Mpaxp—, 8. Celui qui dé- 


aude déchi- 
rel. 


L'cti 
ANDROTÉIANA, 








rer, 
ASNDROTÉHO, imp. 

Mi—, un. Etre défiguré, embrouillé, en 
désordre. Fi—, s. L'état de ce qui’ est 
déchiré. 

Mana—, vn. Embrouiller, mettre on dé- 
sordre. ManaRoTËHA. imp. l'ANA—, 8. 
Ce qu'on met en désordre, manière 












d'embrouiller. Mpana- Celui qui 
embrouille. 
Fanarotéhana, s. L'action d'embrouil- 





ler. ANAROTÉMANA. rel. ANAROTÉUO, imp. 

Mifanarotika, vn. Etre en désordre. 
péle-méê'e, en désaccord. 

Maha—, Qui peut déchirer, défigurer. 

Mikonôrika. Voy. Korôna. 

RÔTITRA. Comme Rororna. 

ROTORÔTO, s. Häte, empressement, 
précipitation, diligence. 

Rotorotéina, p. Qu'on fait à la hâte. 
Roronotéy, imp 

Arotoréto, p. À faire hâler. ARoTORo= 
TÔY, imp. 
afa—, p. Qui s'est hâté. 

Mand—, va. faire hâter, rendre em- 
pressé. MANDROTOROTÉA, imp Fann—, 
&. Manière de faire hâter. Meaxn—, 8. 
Celui qui fait hâter. 

Fandrotorotéana, s. L'action do ren-* 
dre empressé, de faire hâter. ANDROTO- 
ROTÉANA, Mel. 

Mi—, vn. Se hâler, s'empresser. Mino- 
ronoréa, imp. Fi—,s8. La manière de 
se hâter. Mpi—. s. Celui qui est em- 

ressé. 

Firotorotéana, s. L'action de se hâter, 

- IRoTOROTÉANA, Tel. IROTOROTÉY, imp. 

Maha—. Qui peut se hâter. 

RÔTOTRA, adj. Actif, zélé, diligent. 

Maha—. Qui rend él, actil. 

Mifanarôtotra, tn. 8e précipiter tous 
à la fois avec empressement, commo 
des enfants tombant sur des fruits. 

Tsy rôrorra, adj. Indifférent, insouciant. 

RÔTRA, s. L'acajou rougeâtre. 

RorTravazAua, 8. L'acajou. Eugenia Jam- 
bolana. - 

RÔTSAKA, s. Action de verser de 
haut en bas, de descendre, de dégrin- 
goler, de glisser sur une pente: de’ 
présenter où de 80 présenter pour un 
iravail, pour un métier. | 

Rotsähana, p. Dans quoi ou sue quoi 
on verse. Horsäuy, Rorsäno, imp. 
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Arôtsaka, p. À verser, à présenter pour 
un métier, À meltrs en apprentissage, 
À mettre à l'école. AROTSÂHY, AROTSÂH0, 
imp. Arolsaho an-tsompitra io vary io. 
Versez c4 riz dans le grenier. Arolsaho 
ho mpandraf-kazo nÿ zannkao. Mettez 
votre enfant en apprentissage pour ap- 
prendre la menuiserie, 

Voa—, pp. Qu'on a versé, présenté ; dans 
quoi ou sur quoi on a versé. 

Tafa—, TA Qui est versé, qui est ou s'est 

résenté. 

nd—, va. Verser de haut en has, faire 
descendre, présenter pour l'enseigne- 
ment, etc. ManDrorsäua, imp. FaND—. 
#. Ce qu'on verse dans, manière de faire 
descendre. Mpann—, 8. Celui qui verse 
quelque chose. 

Fandrotsähana, s. L'action do verser, 
l'instrument pour verser quelque chose. 
ANDROTSAHANA, rel. ANDROTSAHV, AN- 
DROTSÂHO, ÉMP. 

Mi—, vn. Tomber, descendre. dégrin- 
oler, se présenter, devenir. Nirolsaha 
jo miaramila izy. Il est devenu soldat. 

Minotsia, imp. Fi—, 8. Manière de 58 
présenter, de tomber. Mri—, s. 
qui se présente, ce qui descend. 

Firotsähana, s. L'action de se présenter, 
de tomber, de descendre, le temps. Iro- 
TSÂHANA, reel. Inorsäny, InoTsiHo, imp. 

Maha—. Qui peut faire descontre, 

Rotsadrôtsaka, dupl. de Rotsaka. 

Mandrotsadrôtsaka, vn. Parler niai- 
sement. 

Miorérsaxa. Voy. Bororsaka. 

Mixontsaxa. Voy. Konorsaka. 

MiporôTsara: Voÿ. PoRoTsAKA 

Manôranka, adj. Droit, svelle, boau, élé- 
ant. 

A ÉRôTEAKA, FaganôTsaka, 8. Port droit, 

svelte, élégant. 

Rorsakézo, 8. Une badine, une baguctte, 
une verge. Comme Tsonakazo. 

ROTSY et RÔTSINY,s. Les grains, 
les mamelons du chagrin (euir). 

Rotsina, p. Qu'on chagrine. Rorsio, 
imp. 


voa, . Chagriné. 
andrôtsy, va. Préparer la peau de 
chagrin. Maxonorsia, imp. Faxn—, 
Manière de granuler les peaux. Mrax 
8. Celui qui prépare la peau de chagrin: 

Fandrotsiana, s. L'action de chagri- 
ner, l'instrument, AnoRoTs{aNA, rel. AN- 
DROTSO, MP. 

Rotsirôtsy, dupl. de Rotsy. 

Mandrotsirôtsy, on. Etre grenu, com- 
me le peau de chagrin, avoir des 
aspérités, des rugosités. 

ROTSIRÔTSY,s. Mot que les nourri- 
ces répètent en borçant l'enfant et en 
se balançant elles-mêmes. 

Rotsirotsina, p. Qu'on calme ‘ou qu'on 
endort en se balançant, Rorsimorsio, 
imp. 

















Celui 




















pp. Calmé ou endormi de cette 
re. 

—, va. Apaiser, endormir l'enfant 

en le balançant et en murmurant Rotsi- 
rotsy. Maxonoramoraia, imp. Fawo— 
#. Celui qu'on apaise, qu'on endor! 
manière d'endormir, d'apaiser. MPaND—, 
8. Celle qui apaise l'enfant en pronon- 
gant le mot Rotsirotsy. 

Fandrotsirotsiana. s. L'action d'apai 
ser l'enfant. ANDROTSIROTSIANA, Tel. An- 
DROTSIROTSIO, ÉMP. 
aha—. Qui sait calmer ou endormir 
l'enfant. 

ROVA, s. Palissade faite avec des bois 
pointus et entourant la résidence du 
souverain, de certains princes et des 
gouverneurs. 

Roväna, p. Qu'on entoure d'une palis- 
sade. Rovir, Rovio,. mp. 

Aréva, p. Ce qui sert à faire les palis= 
sados. Anovéy, Anoväo, imp. 

Voa—, pp. Palissudé. 

Mand, va. Construire des palissades. 
Maxnaové, imp. Wann—, 8, Ce qu'on 
protège par une palissade, manière de 
construire des ralissades. MpanD—, 8. 
Celui qui construit les palissades. 

Fandroväna, s. L'action de construire 
des palissades. AnDRovixa, rel ANDRO- 
vÂâv, AnDRovéo, imp. 

Mi-,cun. Etre palissadé, Fi, s. L'état 
de ‘ce qui et paliseadé. Mri—,8. Ce, 
qu'on protège avec une palissado. 

Firoväna,s. Etat de co qui est palis-. 
sadé. IRoVÉNA, imp. 

Maha—. Qui suffit pour palissader, 

Rovarôva, dupl. fréq. de Rova. 

Rova markna,s. La demeure royale, (ap- 
pose chaude, parce qu'on so trouve 

ien auprès du souverain ). 

Rova uérowa, 8. Palissade royale formée 
de fers pointus comme les lances. 

ROÔVA. Corruption de Rava. 

ROVIRÔVY, r. Tirailloment, chiffon- 
nement. 

Rovirovina, p. Qu'on tiraille, qu'on chife.. 
fonne. 

Mandrovirévy, va. Tirailler, chiffonner. 

RÔVITRA, adj. Usé, déchiré gêté ; fi 
affaibli per In guerre, mal gouverné. 
Rovitra ity akanjo ity. Cat habit est 
usé, déchiré. Rovitra ny fibavananay. 
Notre entente s'est gâtée. Jèovitra ny 
fanjakana. Le royaume est devenu fai- 
ble, est mal gouverné. 

Rovitina, p. Qu'on déchire, qu'on gâte. 
























Roviro, imp, 
Von, pp. Déchiré, gàté. 
Mand-,va. Déchirer, user, gâter; af 
faiblir un royaume jar la guerre, Max 
pnovira, imp. Faxu—, 8. Cu qu'on dé- 
chire, manière de déchirer. NraN—, 8. 


Gelui qui déchire. 
Fandrovitana, *. L'action as (léchirer, 
ANDROVITANA, TU ANDRUVITO, 





S 


Maha—. Qui pont déchirer, gâter, user. 

Rovidrôvitra, dupl. fréq. de Rovitra. 

AOKA HANDROVI-TSILY, FA NO FATY HIÂNY 
lit. Usons les nattes, cur uous mour- 
rons; fig. jouissons un peu, car la 
mort viendra. 

RÔZAKA, r. Elat de ce qui est sus- 
pendn et flasque. 

Arézaka, p. À fairo pendiller. Anozi- 

= HY, ÉMp. 

Mi—, Etro suspendu, pendiller, Fi, & 

L'état de ce qui est suspendu. Mri—, 
48. Ce qui est suspendu et flasque. 

Mitanézaxa. Voy. T'ARÔZAKA. 

Mivanôzaka. Voÿ. VaRozAKA 

ROZANA, r. Lonteur dans les délibéra- 
tions, désaccord. | 

Faire trainer les décisions, 

ns. MANDROZANA, iMP. 

Fanp—, 8. Ce qu'on fait traînër, ma- 

nière do faire traîner les décisions. 

Meano—, 8. Celui qui fait trainer les 
délibérations. 

Fandrozäna.,s. L'action de faire trai- 
nor les délibérations. ANDRoZANAnA, 
rel. ANDROZANY, iMP. 

ana, un. Différer d'opinion, 
êtro en désaccord, ss retarder muluelle- 
ment, s'embrouiller, comme les déli- 
bérations, les affaires. 
ah: Qui met en désaccord. 
Rozandrézana, dupl. fréq. du Rozana. 


ROZAROZA, s. Etat de ce qui ost 
suspendu et flasque. 

Arozaréza, p. À faire pendiller. Ano- 
ZAROZ{O, np. 

Tafa—, p. Qui est suspendu, qui pen- 

lo. 

Mand-—, va. Fuiro pendiller, rondre 
flasque, tranant. Manonozanozi, imp. 
Fanb—, 8. Co qu'on fait pendiller, ma- 
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nière de faire pendiller. Mraxn—, 8. 
Celni qui fait pendiller. 

Fandrozarozäna, s. L'action de faire 
pendiller, le lieu. AxvRozanozÂNA. Tél. 
ANDROZAROZÉO, ÉMP. 

Pendiller, êtro flasque, trai- 

état de ce qui pendillo. 

Mi. 8. Celui qui ne porte pas le 8a- 
laka; ca qui pendille ‘en l'air. 

Firozarozäna, s. L'état dé celui qui ne 
sorte pus le Salaka, do ve qui pendille. 
ROZAROZANA, Tel. 

Maha—. Qui 

MiTAROZAHÔZA. 








Rent suspendre. 
OY. TAROZAROZA 





lRÔZATRA, r. Action de tirailler, com- 


me un enfant tiraillant sans cesse le 
sein de sa mère; fig. action de prof- 
ter d'une parole échappée ou d'une 
laute quelconque pour poursuivre sans 
cosse quelqu'un. 

Rozâtina, p. Qu'on tiraille; qu'on re- 
dit sans cesse. RozÂTv, 

Voa—, pp. Qu'on a tiraillé. 

Mand—, va. Tirailler; redire sans cesse 
pour altaquer quelqu'un. Manurozira, 
imp. Fano—, 8. Ce qu'on tiraille, ma- 
nière de tirailler, MPano—, s. Celui qui 
tiraille. 

Fandrogâtana, s. L'action de tirailler, 
do dire sans cesse pour attaquer quel: 
qu'un. ANDROZTAN&, rel. ANDROZITT, 


imp. 

Mi—, vn. Etre tiraillé. Fi, s. Etat de 
ce qui est tiraillé. 

Firorâtana, s. Le 

NA. rel. 

Maba—. Qui tiraille, 

Rozadrésatra, dupl. fréq. de Rozatre. 

ROZIROZY (vieux), s. l'atigue, lassi- 
ue. 

Mi—, vn. Etro fatigué. 








aillement. Irozira- 


S 


8, 8. Dix-suptième leitre et treizième 
consonnc «le l'alphabet malgache, se 
prononce commo sen français dans sa, 
si, sou. 

S, initiale de la racine, disparaft après 
les prélixes Max, MaMPAX, etc. MaxÂSA, 
pour MAN SA8a ; MAMPANÂSA, OUT MAM* 

FAN SASA. . nu 

Lorsque xA et ny sont suivis de 8 ini- 

tiale, a et y se suppriment et on in- 

tercale un t'euphonique entre n et 8: 

AN-TSÂIA, POUT ANY SATA 3 MARAIN-TSY 

MaUIVA, POUT MARAINA SY HARIVA ; A20X» 

TSAMRONA, POUF 420 NY SAMPONA: 




















Lorsque les finales Ka, rna sont sui- 
vies de s initiale, Ka ot ThA 80 EE 
ment, ot l'on intercale un £ euphoni- 
que devant l'8: SiLa-T8ÉTRO, pour st+ 
LAKA SOTRO ; TONGO-TSOAVALY, pOur TOY 
GOTRA SOAVALV. 

SA—. Prélixe qu'on ajoute à cortaines 
racines ot qui sert à former des raci- 
nes secondaires: Saviiv, de vicv. 

SA, c. Ou, ou bien. . 

Irv NO TIANAO, sa {sy ? Voulez-vous celui- 
ci ou celui-là ? 

‘SABABA ct SABABAKA, adj. Top 


SAB 


— 533 — 


SAD 





grand, lrop large, comme un chapeau 
trop grand pour la lôte. 

SABAKA (baha),s. Etat des jambes 
écartées. 

Sabakäina, p. (Jambes qu'on écarte. 
SaBakio, imp. 

a, p. À écarter. Asapakio, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a écartées. 

Tafa—, p. (Jambes) qai sont écartées. 

Mana, va. Ecarier les jambes. Ma- 
NASABAKA, imp. l'ana—,8. Ce qu'on 
écarte, manière d'écarter. MPana—, 8. 
Celni qui écarte les jambes 

Fanasabakäna, #. L'action d'écarter 
les jambes. Anasanakina, rel. AKASADA- 
Ki0, imp. . 

Mi—, von. Avoir les jus écartées. 
être écartées. Misabaka fandeha izy. Il 
marche les jambes écartées. MisaBaki, 
imp. Fr . Etat des jambes écartées. 
Mi, 8. Celui qui a les jambes écar- 

- 


Fisabakäna, s. Ecartement des jam- 
bes Isana: , Tel. ISABAKÂO, imp. 

Mabha—. Qui peut écarter les jambes. 

Babakabèka, dupl. fréq. de Sabaka. 

SAB. « Corruption de Baopaka- 
KA. 

BSABÂTA, s. Lo jour du eabbat; nom 
que les Protestants de Madagascar 
donnent au dimanche. ( Ang. sabbalh) 

Maueca sabÂTA. Préparer, le samedi, ce 
dont on a besoin pour ‘manger le di- 
manche. 

SABATRA, s. Sabre. (Fr. sabre). 

TranoN-TSABATRA, 8. le fourreau du sa- 


bre. 

SABÉBAKA (trivial), adj. Qui a uno 
figure grosse ot large ; se dit par ironie 
des fommeg. Voy. TAnEDAKA. 

SABÎLAKA. adj. De travers, tortu, qui 
dévie, déchiré. Comme BiLaka, SOBLLA- 


x 

Sabilähina, p. Qu'on tire de divers 
côtés, qu'on déchire en tiraillant. Sa- 
vILÉHO, UMP. 

Voa—. pp. Qu'on a déchiré en tiraillant. 

Tafa—, p. Qui est tiré en divers sens. 
ana—, va. Tirer on divers sens, dé- 
chrer en tiraillant. Comme Maxaso- 
DILAKA- 

vn. Etre de travers. être tiré en 
divers sons, être déchiré par des tirail- 
lements. Comme MisoniLaka. 

Maha—. Qui peut tirer en divers sons, 
déchirer en tiraillant. 

Sabilabilaka, dupl. frég. de Sabil 

O. Corruption de Sawano. 

SABÔBAKA, adj. Gonfé, ballonné, 
comme des tumeurs, des cadavres. Com- 
me BoDAKA. 

Mi-, on, Btre gonflé, ballonné. Fi, 8. 
Le gonfiement. Mu, s. Ce qui est gon- 

SABOBOKA, adj. Gonfé, ballonné, 



































a. 





comme ce qua l'on imbibe d'eay. com- 
me ce qui est très volumineux. Voy. Bo- 
DOKA. . 

SABODIKA. Môme sens et même con- 

jugaison que Bodika: mais le préfixe sa 

ajoute à la racine une idée de force, 
d'augmentation. 

SABÔHA, s. Sagaïe. 

SABOÔHAKA, r. Même sons et même 
conjugaison que Bohaka; mais il n'4 
pas le sens figuré de prodigue. 

SABOIMARO, s. Grand malheur. 

SABOÔRA, s. Suif. Comme Jasona. 

SABÔTRAKA, s. Espèce de jône, ere 
vant à faire des corbeilles. Scirpus 
locustris, L. : 

SABÔTRIKA, r. Action de bien soi- 
gner, de bien couvrir, de dorloter, 
Comme fait la mère pour son enfant, 
une poule pour ses poussins. 

Sabotréhine, p. Qu'on couvre bion, 
qu'on dorlote. SALOTRÉHO, imp. 

Mana—, va. Bien couvrir, dorloler. 
MAXARABOTRÉMA, tmp. Faña—, 6. Co 
qu'on couvre bien, manière do dor- 
loter. Mrawa—, #. Celui vu ce qui 
couvre bien, qni dorlote. 

Fanasabotréhane, s. L'action de bien 
couvrir, «de dorloter. ANASADOTRÉMANA, 
rel. ANASABOTRÉHO, iMP. 

Mi—, vn. Etre blen couvert, dorloté. 
Fi—, 8. L'état de co qui est bien con- 
vert. Mr, 8 Celui où ce qui est bien 
couvert. 

Fisabotréhane, s. L'état de celui qui 
est bien couvert, qui est dorloté. Isa- 
DOTRÉHANA, Tel. 

Maha—, Qui sait bien couvrir, dorlo- 
ter, qui suffit pour couvrir. ° 

Sabotribôtrika, dupl. de Sabotrika. 

SABÔTSY, s. Sameli. 

SADA, adj. Marqueté, tachoté, dont In 
eau, le poil, les plumes ont deux 
couleurs ; Ag. qui n'est pas tout à fait 
vrai, juste. 

Sanarëix, 8. Nom d'un pelit canaré sau- 
vage. ' 

Sava 








iv, adj. Tacheïé de noir et de 


a. adj. Tacheté de blanc et de 

rouge. 

Savaskva, dupl. de Sada. Mouchets. 

SabasavA manan-Ts6naTRa. Lil. Qu'on dit 
avoir deux couleurs, et cependant en à 
davautage; qui n'est pas tout à lait 
vrai, juste. 

SADÂIKA et SADAIKATRA, adj. 
Pe: , embarrassé dans le choï 

deux choses, comme ce 











HaNDROSO, MATY RAIDE; HUNEMOTRA, MATY 
mesiné.  Avancer, donne là mort à son 
grand-père; reculer, lait mourir s8 
granl'mère. 
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SADAÂKHA et SADAKADAKA. Com- 
me DakADAKA. 

SADALÉFITRA, s. Commandement 
militaire: quart de conversion à gau- 
che. (Ang. side lefl). 

SADARAITRA, s. Quart de conver- 
sion à droite. {Âng. side right). 

'Y, ado. Non seulement, d'ailleurs. 

BADY TSARA TAREHY IZY KO TSARA FANÉEY. 
Non seulement il est beau de figure. 
mais encore il a bonne conduite. 

Bay narsy rironprax-Tava {2v. D'ailleurs 
il a une mauvaise conduite. 

SADIADIAKA, s. Gros tissu fabriqué 
avec le Rofa par les Betsimisaraka, 


SADÎKA, s. Mot des provinces qui si- 
nitie Salaka; ce qui entoure en forme 

de Salaka, comme la ventrière, une 
corde entourant le corps ou un paquet, 
comme des taches entourant les ani- 
maux: adj. so «lit aussi des animaux 
qui cnt ces taches autour du corps. 

Sadikäina, p. Qu'on entoure d'une ven- 
trière, d'une corde. Sanixio, imp. 

Asadika, p. Ce qu'on met autour en 
forme de Saleka. Asanikéo. imp. A8a- 
dikao oto ny fehikibon-tsoavaly. Fai- 
tes passer de ce côté-ci la ventrière. 

Voa—, pp. Qu'on a mis autour, qu'on a 
entouré d'une corde. 

Tafa—, p. Qui est passé autour, 

Mana, va. Mettre tout autour en for- 
me «le Salaka, comme une ventriè! 
une corde. Manasaniké, imp. Fana- 
8. Ce qu'on met tout autour, manière 
de mattre tout autour en forme de Sala- 
ka. Mpana—, 8, Celui qui met tout au- 
tour en forme de Salaka. 

Fanasadikäna, s. L'action de mettre 
tout autour en forme de Salaka. Axasa- 
DiKÂNA, r'el. ANASADIKAO, ÉMP. 

Etre mis autour en forme de 

ka. Fi—, 8. L'état de ce qui est mis 
autour en forme de Salaka. Mpri—, 8. 
Ce qui est mis autour. 

Fisadikäna,s. L'état de ce 
nujour en forme de Salaka. 
rel. 

Maha—. Qui suffit pour mettre autour. 

Sadikadika, dupl. fréq. de Sadika. 

SAFAY, r. de 

Mi, on: En fair assez pour l'acquit. 

Mraua sarix, Môme sens. Voy. ALA. 
























ui est mis 
BADIKANA, 


le adroitement ; 
semblant de ne pas connaltre, 
pour mieux savoir la vérité. Sarario, 


imp. 

Asaféry, p. Détours, circonlocutions, 
feintes qu'on emploie pour sonder, pour 
mieux savoir. AsaranlO, imp. 

Voa—, pp. Sondé &iroitement. 

Mi—, va. Prendre des détours, user de 





circonlocutions, de feintes pour sonder, 
pour mieux savoir, pour attirer. Mis. 
fary lava io zazavavy io, raha mangata- 
a zavatra. Cette fillette prend toujours 
des détours, quand elle demande q 
ue chose. Mahery misafary oloa io. 
Celui-lè est fort pour sonder adroite- 
ment les gens. Misaranla, imp. Fi—, 8. 
Celui qu'on sonde, la manière de sonder 
quelqu'un. Mpi—, 8. Celui qui sonde. 
Fisafariana, s. L'action de prendre 
des détours pour sonder quelqu'un. Isa- 
FARIANA, Tel. I8AFAR(O, imp. 
Maha— Qui sait sonder par des feintes, 
des circonlocutions. 
Safarifary, dupl. frég. de Safe 
Tia HiANY, KA BE SAFARY. Il aime, 
re, mais il feint de ne pas vouloir. 


SAFATSIROA (pour Isa fa sy roa), 
adj. Incomparable, sans égal, sans 
pareil. 

SAFÉLIKA (reléha), 
circuits faits avec la m: le bras, les 
pieds, des cordes, circuits dans la 
marche; action de faire des circuits pour 
surprendre, pour arrôter; fig. ruses, 
ambages, circonlocutions, allusions. 

Safeléhina, p. Qu'on oblent, qu'on 
surprend, qu'on prend, qu'on arrète en 
faisant des détours, des cireuits. No- 
safelehin' ny miaramila fabavalo 
ka azo. Les soldats ont fait des détours 
par saisir cet ennemi et sont parvenus 

s'en emparer, SAFELÉRO, imp. 

















dési- 


Tours, détours, 











rs. 
Tafa—, p. Qui a fait des ci 





uits. 
des circuits. 


Mana, va, Faire aller paf 
MAanaSAFELÉRA, imp. Faxa—, 8. Ma: 








re de faire aller par des circuits, Mpa- 
a, 8. Celui qui fait aller per des cir- 
cuits. 

Fanasafeléhana, s. L'action de faire 
aller par des circuits. AnasaruLénam, 
rel. ANABAYELÉHO, imp. “ 

Mi-, vn. Aller par des circuits, pren- 
dre des détours, obtenir, prendre, sur- 
prendre, arrêter par des détours, des 
circuits, des circonlocutions, se détour- 
ner, s'appliquer à. Nisafelika tao am- 
badiky ny tendrombohitra ny fahavalo 
ka tsy hita intsony. Les ennemis ont 
fait des circuits, ont pris des détours au 
delà de la montagne et on ne les a plus 
vus. Misafelika De hiany izy, raba mi- 
teny. Il prend beaucoup de détours, 11 
fait beaucoup de circonlocutions en par- 
laut. Nisafelika temiko ny nato- 
rany ny omby. La pierre qu'il 8 lancée 
contre le bœuf s'est détournée de 
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par des circuits. Mpi—, 
r des circuits 
afeléhana, 8. L'action d'aller par 
des circuits. IsarsLéHana, rel. ISapeié- 
HO, imp. 
Maha—. Qui peut aller par des circuits. 
Safelipélika, dupl. frég. de Safelika. 
AN-TSAFÉLIKA, adv, Avec des ilétonrs. 
Sareci-TÉNY, 8.  Allusion, circonlocution. 
Sareut-saza MinéNo. Industrie du petit 
enfant qui, placé derrière sa mère, pas- 
se la tête sous lo bras pour saisir le 
sein et têter; Jig. industrie, ruse, arti- 
ce. 


Celui qui va 














SÂFY ot SAFINY, s. Co qu'on ajonte 
comme, pièce complémentaire, com- 
me une bande d'étoffe intercalée ‘pour 

randir le bas d'un habit. 
na, p. uoi on ajoute une bande 
d'été Barlo imp. | 

Asäfy, p. Ce qui Sert de pièco complé- 
meutaire. Asario, imp. 

Voa—, pp. À quoi l'on & ajouté une 
pièce complémentaire. 

Mana. va. Ajouter une pièce com- 

piémentaire pour agrandir le bas d'un 

it. Manasaria, imp. FANa—, 8. Co 
à quoi on ajoute une pièce complémen- 
taire, manière de l'ujouter. Mraxa. 
#. Celui qui ajoute une pièce complé- 
mentaire. 

Fanasafians,s. L'action d'ajouter uns 
pièce complémentaire, Awagariana, rel. 
ANASArIO, imp ° 

Mi, vn. Avoir une pièce complémen- 

iro, un petit njustage. Fi—, 8. L'état 

d'un habit qui a une pièce complémen- 

taire. Mri—, 8. Ce qui a une pièce com- 
lémentaire. 

. Qui peut ajuster, qui suffit 

pour ajuster, 

afisafy, dupl. dim. do Saty. 


SAFIDY, «. Liberté de choix, bon plai- 


sir. 

Saribiw-r0, 8. Bon plaisir, liborté com- 
plète. 

Towron-rsariny. Qui peut choisir libre- 























ment. 
An-rsarov. En touto liberté. 
SAFO, s. Action de passer la main à 


plai gur quelqu'un ou sur quoique cho- 
se, d'aligner, du polir un mur en terre, 
d'égaliser la’ surfaco d'une mesure 
fig. d'inspecter, d'explorer, de vi- 
ter pour survoiller, pour espionner. 
Safôina, p. Sur qui ou sur quoi on pas- 
se la main, qu'on aligne, qu'on égalise: 
qu'un inspecte, qu'on explore, qu'on 
espionne. Sar6v. imp. 
\ qu'on passe des- 
égaliser, à espionner. 
























va. 
tionner, égaliser, inspecter, explorer, 
espionner. Aza misafo mandrakariva 





ny lohanao. Ne passez pas continuelle- 
ment la main sur votro tête. //isafo ny 
vay amy ny menaka hianao. Vons fric- 
tionnerez Îe clou avec de la graisse 
Tey nisafo tsara ny ampiaatany-h 

nn. Vous n'avez pas biou dgalisé Le mur 
en terre. Hisy lehibe hisafo ny tandna 
rahampitso. Des chefs inspecteront le 
village demain. Nisy lebilahy anankiray 
nisafo ny lanéne mba hangalatia. Un 
homme a espionné dans le village pour 
voler. Misaréa, imp. Mi, 8. Sur quoi 
on passs la main, cu qu'on frictionne, 
ce qu'on espionne, manière de friction- 
ner. Mri—, a, Celui qui friclionne, qui 
espinnne, qui explore. : 

Fisafoana, 8. L'action de frictionner, 
d'espionner, l'instrument, le temps. I8x- 
réana, rel. I$arôy, imp. in 
Proni Mampi—, Mitnmpi—. 

Maha—. Qui peut frictionnar. çte. 

Safosafo, dupl. frég. de Balo. 

Mi Bhfo, va. Outre lus divers sens 
du simple, ce duplicatif signifie de plus: 
caressor avet la mziu; A, su grattur 
en signe d'embarras. | | 

Saro DE MANTSINA, 8. Action: d'accuser 
tout le monde pour une fanto dont on 
ne connait pas le coupable. , L 

Saro Lôma. «. Action do 80 passer ln main 
sur.la tête, comme quelqu'un qui est 
attrapé ou'quelqu'un qui chérehe une 

go. 

Saro makiraxa, 8. Action do passer la 
main sur le mesure do riz, ils manière 
que rien ne «lépasse. . 

Sao slaka. #. lil. Caresse failo en sif- 
flant; Ag. cajoleries pour tromper, ponr 
séduiré. 

Saroräwaxa. s. Aclion d'égaliser un mur 
en terre avec la main. : 

Saro réPaxy,s. Aclion de passer la main 
sur la surface d'ung mosuru de riz avant 
qu'elle soit pleine. 

Sao viva. «. Action do passer une règlo 
où la main sur ln surface d'une mesure 
de riz. pour un enlever le comble; ls 

contenu de cetta mesure. 


























Saro vénv, &. lil. Action de caresser le 
postérieur; /ig. action do sonder, de 
caioler 


Savorna auÿ. petxa aT8y. Lil. On fuit 
semblant du frapper à ua endroit, et 
on frappe dans un autre; fig. on altire 
l'attention de quelqu'un sur un point, 
et on le surprend sur nn nutre, 

Vao misaro HELIKA NY kânv Lit. Lorsque 
ln chat sauvage lèche ses aisselles; /1g. 
à la première luour du jour. 

Vao misaro méso. lt. Lorsqu'on se frot- 
to. les yeux au lit; fig. aussitôt qu'il 
fait jour. 

Misaro nâno. 'asperger la tôle d'eau au 
Fandroann, en disant Sumbasamba. 
Misaro sinana. lit. So frotter la cuisso 
avec la main; fig. être confus, houteux. 
SAFOAKA, s. Le comble, lo 1rop- 
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plein, 


ce qui déborde: comme Ta- 
peu usité ; fig. colère impé- 
courronx. 

Asaféaka, p. À rendre furieux, à cour- 
roucer, ASAFOÂUY, imp. 

Tafa—, p. Qui s'est courroucé. 

Mi-, on. Etre trop plein, écumer, dé- 
border; être irrilé, courroucé, se cour- 
roucer. Raha nahare izany teny izany 
iry dia nisafoaka. Ces paroles le rendi- 
rent furieux. Misaroina, imp. Fi 8. 
Lo trop-plein, lo courroux. Mit, 8. Ce- 
lui qui s'irrite souvent. 

isafoghana, s. L'action de s'irriter, 

‘celui qui excite le courroux. Isaroñga- 
NA, rel. Isarokuy, imp. 

Maha—. Qui ose se courroucer. 

Safonpéaka, dupl. dim. de Bafoaka. 


SAFOFOKA (fo/oka), 8. Maladie qui 
rend la têto lourde, qui donne des ver- 

es ; chute. 

Asafôfoka, p. A faire tomber. Asaro- 
FORY, imp. 

Voa, pp. Qu'on a fait tomber. 

Tafa—, p. Qui est tombé. 

Mana—, va. Faire tomber. Maxasaro- 
rôna, tmp. Fana—, 8. Celui qu'on fait 
tomber, manière do faire tomber. MPa- 
xa—, 8! Celui qui fait tomber. 

Fanasafoféhana, 8. L'action de faire 
tomber. ANASAPOFOHANA, r'el. 

Mi, un. Tomber, être saisi d'une at- 
taque. Fi—, 8. Manière de tomber à ler- 
re. Mo, 8, Celui qui tombe, 

Fisafoféhana, s. La chute, l'étourilis- 
sement «le la tête. IsarorOHaxa, rel. 

Maha—, Qui peut faire tomber: 

Safofopéfoka, dupl. fréq. de Safofoka. 

Maxrsatérona, adj. Qui à des maux de 
tête, des verliges. 


SAFONTINA (fonlina), s. Action de 
tourbillonner, comme le vent; état de 
go qui ost embrouillé, entortillé: em- 
brouillamini d'un discours. Comme Sau- 
POTINA. 

Asaféntina, p. Qu'on embrouille, qu'on 
entortille. AsaronTÉoO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a embrouillé, 

Tafa—, p. {Vont) qui a tourbillonné, 

Mana—, va. Embrouiller, entortiller. 
Maxasaronténa, imp. ana. 8. Ce 
qu'on embrouille, manière d'embrouil- 
ler. Mpana— 8. Celui qui embrouille. 

Fanasafonténana, s. L'action d'entor- 
tiller, d'embrouillor. ANASAFONTÉNANA, 

























rel. ANASAFONTÉNO, imp. 

Mi, tn. Tourbillonner, être entortil- 
16, émbrouills. Fi, s. Manière de tour- 
billener. Mri—, s. Ce qui tourbil- 
lonne. 

Fisafonténana, s. Le tourbillon du vent, 
l'embrouillement. ISAFONTÉSANA, rel. 

Maha—, Qui embrouille, entortille. 

Safontimpéntina, dupl. dim. 

SAFÔTAKA (folaha), r. Salelé, bar- 
bouillage de la bouche, de 18 figure. 








Mi, un. Etre sale, barbouillé, comme 
la bouche, la figuro d'un enfant qui 
mange du la viande grasse. Fi—, #. 
Barbouilage de la figure. 

SAFOÔTINA. Comme Saroxrma. 

SAFOTOFOTO, s. Désorire, confu- 
sion, embrouillement ; fe action de 
se démener de colère. Comme Foro- 
FOTO. 

Safotofotéina, 
qu'on met en 





. Qu'on embrouille, 
fésorire. Sarorororév. 


imp. 

Asafototéto, p. À embrouiller. Asa- 
FOTOFOTOY, iMP. 

Voa-, pp. Qu'on a embrouil!é. 

Tafa—, p. Qui s'est démené de colère. 

Mans—, va. Mettre en désordre, #m- 
brouille, Manasarorororéa, imp. Fa 
xa—, 8, Ce qu'on met'en désordre, m 
nière d'embrouiller. Mpaxa—, 8. Celui 
qui embrouille. * 

Fanasafotofotéana, s. Luclion de 
mettre en désordre, l'instrument. Ana- 
SAPOTOFOTÉANA, Tel. ANASAFOTOFOTOY, 
imp. 

Mi, vn. Etre en désordre, embrouillé, 
s'embrouiller; 8e démener de colère. 
Misafotofoto ireo hoky ireo. Uos livres 
sont en désordre. Misafotofoto ny tare- 
tra. Le fil est ombrouitlé. Nisafolo/oto 
tamy ny zanany izaoy. Il s'est démené 
de colère contre son enfant. MisaroTo- 
roréa, imp. Mi, 8. L'état de ce qui 
est en désordre, manière de 86 démener 
de colère. Mri—, 8. Co qui ost en désor. 
dre, celui qui se démène de colère. 

Fisafotofotéana, s. L'embrouillement, 
l'action de se démener da colère. [sa- 
FoToroTOANA, rel. IsarOToroTév, imp. 

Maha—. Qui met en désordre. 

SAFOTRA, dj. et p. Submergé, inon- 
dé, couvert. enduit; /ig. couvert de h 
te, accablé, comblé, interdit, qui & 
te lourde et étourdie. Safotra ny lanim-— 
barinay. Notre rizière est submergée. Sa 
fotry ny menaka ny lohauy. Sa tête est 
enduüite de trop de graisse. Safotry ny 
henatra izy. Il est couvert de honte. Sa- 
fotry ny alahelo izy. Il est accablé de 
tristesse. Safotry ny hafaliana izy. 11 est 
comblé de joie. Nony vao noteneniko izy 
dia safotra foana ieo. A peine l'eus-je 
réprimandé qu'il fut tout interdit. Safo- 
tra be hiany izy noho ny herin' ny taz0. 
IL est tout étourdi par une forte flèvre 

Saférana, p Qu'on submerge. qu'on 
couvro d'un enduit. SArôRY, imp. 

Asäfotra, p. Avec quoi on submerge, 
on enduit, ASAFORY, 1Mp. 

Voa—, pp. Submergé, enduit, 

Manälotra, va. Iuonder. enduire, re 
dre la tête lourde et donner «les ver- 
tiges. ManarôRa, imp. FAN—, 8. Ce qu'on 
enduit, manière d'inonder. Mran—, &. 
Celui qui enduit, ce qui rend la tête lour- 

lo. 
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L'action, d'inonder, 
rel. ANAFÜRY, 





Fapaférana, s. 
d'enduire. AxAPÜRANA, 
imp 








Qui pout inonder, enduire, cou- 
vrir de honte. 

Safotsafotra, dupl. fréq. de Safotra. 

Saro-prixo, 8. L'inondation; l8 délu 

Saro-präzana, 8. L'étofle de soie rouge 
dont on couvre les morts enterrés 

cétemment, st sur laquelle on pl 
un nouveau défunt. 

Saro-DRORWANY, 8. La graisse qui en- 
veloppe la panse des animaux. 

Sora, adj. Plein jusqu'au bord, 
rivière dont le lit est plein. 

. Baro-Tânv, 8. Maladie qui s'étend eur tout 
un pays: malaise, indisposition, peti- 
te fièvre procurée par un changement 
de climat. fcomme présorvatif, on se 
frotte la tète avec de la terre en ar- 
rivant dans un nouveau pays). 

Maxao saro-Tény. 56 dit d'une petite ma- 

ladie qui suisit tout le mondo. 

SÂHA, s. La campagne, les champs: 
nine campagne. Naka rivotra tany an 
lsaha izy. Il est allé prendre l'air à la 
campagne. Miasa ao an-tsaha izy. Il tra- 
vaille S champs. Nividy 8aha 
mabafinaritra izy. Îl a. acheté une belle 
campagne. 

ANTSAHABÉNY, 8, La plupart. 

Kisanasäna, Petit jardin que les en- 
fants font pour s'amuser; parterre. 

SAHABO, ado. À pou près, environ, en 
rapport avec. 

SAIrABO Ho zATO. À peu près cent. 

SamABO RO TONGA ANY 12Y IZÂ. Il doit 
être arrivé là-bas. 

Sauao no Azv. Juste pour lui; c'est ce 
qu'il lai faut 

Mampisahäbo (1e Misahabo, inusité). 
Se mesurer, se disputer, avec quel- 
qu'un d'une caste supérieure, d'un rang 
supérieur. 

TsY TOKONY MIFAMPISAHADO AWIKO RIAN4O. 
I! ne convient pas que vous vous dis- 
putiez avec moi, (parce die vous êtes 
d'une caste inférieure, d'un rang in- 
férieur). 

SAHADY, ado. Déjà. 

Manahädy. vn. Se dit des animaux 
qu se multiplient rapidement, qui ont 
des portées rapprochérs. Fax—, 8 Mn- 

nière de se multiplier. MPax—, 8. Ce qui 
# multiplie rapidement. 

SAHAFA, s. Van, plate: 
vant à vanner le riz. 

À, adj. Egal, semblable, pareil. 
SanaLk, mp. Soyez égaux; lerime par 
lequel on souhaite aux pluideurs qu'il 
n'y en ait aucun de vaincu. 

Sahaläina, p. Qu'on lait semblnbles, 
qu'on divise en parties égales. Saua= 
140, imp. Egalisez, donnéz autant à 
l'un qu'à l'autre, divisez également en- 
tre lous. 








Ù 
ace 





























concave ser- 











Voa—, pp. Rendu semblable, divisé en 
parties égales. 

Mana, va. Partager en lois égaux. 
diviser en parties égales. .MANASAHALA. 
imp. Faxa—, 8. Ceux à qui l'on donne 
unë partie égale, manière de partaget 
en parties égales. Mrana—, 8. Celui qui 
divise en parties égales. 

Fanasahaläna, s. L'action do parta- 
ger également. AXASAmALÉxA, rel. ANa- 
SARALAO, imp. 

Mi, va. Ronire égaux, donner à cha- 
eun ce qui Ini revient, être arbitre. 
MISAHALX, Ft, 8. Manière «le ren- 
dre égaux. . Celui qui rend 
égaux, un arbitre. 

Fisahaläna, s. L'action de rendre égaux, 
l'arbitrage. "IsanaLäna, rel. IsamaLin, 











imp. 

Maba— Qui rand ou peut rendro égaux. 

Sahalahäla, dupl. dim. de Sahale. 

SamaLaiN ANDRiwérirrA. Dieu nous trai- 
te comme nous traitons les autres. 

SAHANA, s. Barrière. obstacle, empô- 
chemont ; action do luire face à un tra- 
vail. 

Sahänina, p. { Travail) auquel on fit 
face Tsy zaknko sahanina ireo raharn- 
ha betsakn ireo. Je ne puis pes furo 


face à tant de Lravaux. SARANO, EMp. 
Voa- 


, pp. À quoi on peut faire face, à 
l'on, a fait face. 
, on. Stationner sur la porte. 





Celni qui fait face à un travail. 

Fisahâänana,-s. L'action de faire face à 
un travail.” Isauänaa, rel. Isaïino, 
imp. 

Maha—. Qui peut faire face à un tra- 
vail. 

Sahantsähana, dupl. dim. 

Samam-BaLiLa, 8° Un enchaotement con< 
re l'invasion des sauterelles. 

Samax-TRôsA, 8. Action de retenir une 
partie de ce que l'on doit au créanci 
pour se compenser de ce qu'il doit lu 
même ; action de se substituer un débi- 
leur, pour s'acquitter envers un créan- 
cier. 

SAHAÂRY, s. Etoffe coloriée sur 808 
hor.is. provenant des Arabes. 


SAHAÂTO, s. Imprécations, 
tions. 
Sahatôina, p. Qu'on maudit. Sanaréx, 


sah + 
Asahäto, p. (Paroles) qui servent à 
maudire. ASAMATÜY, imp. 

YVoa—, pp. Maudit. 

Mira etn. Maudire; faire des im- 
Misamarôa, imp. Pis. 

lo maudire. Mri—, 8. Celui 

qui maudit. 

Fisahatôana, s. L'action de maudire, 








malédic- 
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de faire dos imprécations. IsamaTéawa, 
rel. IsaHaTÔv, imp. 


Maha—. Qui 050 maudire, faire des im- | 


précations. 
Sahatohäto, dupl. dim. de Sahato. 


SAHAZA, adj. Sufisant, convenable, 
proportionné, juste pour. Sahaza ho 
azy izny karama izany. Ce salaire est 
sufisant, convenable pour lui. Sahaza 
azy io entana io. Co fardean est propor- 
tionné à ses forces. Saha:a ho pataloha 
ho ezy ity ravin-damba ity. Ce morceau 
d'étoffe suffit juste pour lui faire un 
qentalon. Sahza ho azy io satroka io. 
Lo chapeai est juste pour li, lui va 

len. 





Mananaza TÉKA. Savoir se modérer, s'ar- 
rêter, ss contenter. 


SAHAZA,#. Les aiguilles d'une montre, 
d'une horloge. | 

Sauazapéy, #. La grande aiguille. 

BamazakÉLINY, 8. La petite aiguille. 


SAHAZANY,&. Le troisième honneur 
‘ans l'urmée Hova. (Fr. sergent). 

SAHY, p. et adj. Qu'on ose faire, qu'on 
accepte; courageux, harili, audacieux ; 
qui cède ou consent à acheter un objet 
& un prix. Tsy s&hy niady Lamiko izy. 
Il n'a pas osë se battre avec moi. Tsÿ 
sahiko ny hikasiku izany raboraha izanÿ 
aho. Je ne puis accepter de m'occuper de 
getle affuire. Sahy zavatra izy. Il est 
Irès audacieux, if ne craint rien. Tsy 
8ahy aho. raha ariary efatra no hivilia= 
nanao ny kisoako. Je ne puis céder 
mon cochon au prix de quatre piastres. 
Tsy suhy io omby io ariary lolo aho 
Je'ne puis consentir à donner dix _pias 
tres de ce bœuf, Sanla, imp. Soyez 
courageux, audacieux : acceplez à ce 
rie, 

















+ Qui ren:1 courageux, andacieux, 

Samsiuy, dupl. dim. de Sahy. 

Hasanlans, FAHASAHIANA, 8. Uourage, au- 
dace, hurdiesso. 

AnGaov siuy, a. Bêche en forme du gou- 


ge. 

SahY LaTipara, Qu'on peut présenter 
sur là lable, à un repas. 

Sanv LOzA 8. Qui va au-levant du mal- 
heur, qui no craint pas le dunger. 

Sanv Räxo. S:4it des indiennes qui sup- 
portent le lavage, 

Sauv Lira. Qui peut se présenter à une 
réunion. 

Samiärsy, 8. Longuo pelle en bois. 

SAHY, 8. Insulle, . 

Sahina, p. Qu'on insulte. Saufo, imp. 

As: , P. (Les paroles) qui servent à 
insulter. Asauio, imp. 

Voa—, pp. Insulté 

Mi—, ra. Insulter, injurier. Misania, 
imp. Fi, 8. Celui qu'on insulte, ma: 
nière d'insulter. Mri—, 8. Celui qui 
insulte. 


























Fisahiana, s, L'action d'insulter. Isa 
Hiaxa, rel. Isanio, imp. 

Misauy RÂzana. Injurier les ancêtres de 
quelqu'un. 

SAHŸAKA, adj. Plat, peu profond. 
Comme BALtAKA. 

Lovia sanfaka, 8. Assietle plate. 

SAHINDRAHINDRA. Voy. Hixorae 
HINDRA. 

Mi-, on. Comme Minisonaminoea. 


SAHIRANA, a. Affairé, embarras- 
sé, occupé, Prégieupé, qui a du souci, 
ennuyé, vexé. Sahirana be hiany aho! 
fe manam-bahiny. Je suis très embar- 
rassé, très occupé, parce que j'ai nn 
hôte à traiter. Sahirana loatra aho 
amin'ity edy ity. Je suis très embar- 
russé, très préoccupé à cause do ce 
procès. Sahirana aho, satria tsy lafo 
ny ombiko. Je snis ennuyé, vexé de co 

ue mon bœuf n'a pas éié vendu. ° 

Sabirénina, p. Qu'on embarrasse, qu'on 
vexo, qu'on occupe beaucoup, à qui 
on donne du sonci. SAHlalko. imp. 

Manahirana, va. Embarrasser, préoc- 
cuper, donner du sonci. vexer, enauyer. 
Maxatiréna, imp. Fax, Celui qu'on 
embarrasse, manière d'embarrasser. 
Meax—, 8 Celui qui embarrasse. 

Fanahirénana, s. L'action d'embar- 
rasser, d'ennuyer.  ANamInnaxa, rel, 
ANAHIRANO, MP. 

Mi, vn. Se donner do la peine, avoir 
des préoccupations. Afisahirana izai- 
tsizy izy mba hanao trano. Il se.donne 
beuuconp de peine pour bâtir une 
son. MiSamiRâxa. imp. Fi 
de se donner de la rein 
Gelni qui se donne de la peine. 

Fisabiränana, s. L'action de.ss don- 
ner de la peins. Isamininana, rel. I84= 
MIRÂNO, EDP. 

Maha— Qui donne du tracas. 

Sabirankfrana, dupl. fréq. 

HasamiRänaxA, FAHASAHIRANANA, 8. L'em- 
barrus, le tracas. 

SAHÔA, s. Rumeur, bruit qui court, 

Mi, vn. Répéter les dit-on, les rumeurs. 

Sahoah6a, dupl (lo Salou. Action de 
vrier, d'appeler au secours sans aucun 
fondement 

Misahoahôe, vn. Crier sans motif, ap- 
peler au secours sans fondement. 

SAHÔBAKA, s. Paroks traitreuse- 
ment, habilement dites pour tromper 
quelqu'un. 

SAHOINA, adj. Qu'on prend facile- 
ment, autant que l'on veut, qu'on achète 
à vil prix. 

SAHONA, s. Grenouille, 

SAHOMuRA,  SAHOMBORÉRA, #. Rainette 
verte qui se tient sur los arbres. 

Saoxponôka, 8. Espèce de grenouille. 

SAHÔNAKA, ad. Imbibé, 

Mana—, va. Imbiber, 
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SAHÔNDRA, s. Une variété d'aloës, 
dont les fleurs rouges et jaunes pendent 
en grappes; nom de ces fleurs. 

SanonDrAw-BATÉRA, 8. Le pompon en for- 
me de gland attaché au bouchon de la 
tabatièra malgache. 

SasonDRAx-DRAMBONv, 8. L'extrémité velue 
de la queue du bœuf. 

SauonDRAN-TSÂTROKA. 8, Le pompon du 
bonnet ; le gland. 

SAHONDRAHONDRA. Comme Hon- 
DRAHONDRA. 

SAHÔTAKA, s. Embrouillement ; état 
«le ce qui est inextricable, sans issue. 
Mi, vn. Etro embrouillé, ne savoir où 
donner de la tête. Fi—, 8. L'état de ce 
qui est embrouillé. Mpi—, 8. Celui ou 

ce qui s'embrouille. 

Fisahotähana, s. L'embrouillement, 
l'embarras. IsanoTiHana, rel. 

Sahotakôtaka, dupl. dim. 

SAI-DANY. Voy. Baixa. 

SAIKA,s. Action de prenire avec un 
instrument que l'on plonge dedans. 

&, p. Qu'on prend avec un ins- 
trument en le plongeant delans. Säiro, 








sal 

A: &, p. Instrument que l'on plonge 
pour prendre quelque chose. Aséino, 
imp. Aseho ao anatin' ny ro ny vari- 
mao, Plongez dans la sauce le riz qui 
rst dans votre cuillère. 

Von #p. Qu'on à plongé dedans, qu'on 
ya en plongeant dedans. 

Tafa—. p. Qui est plongé dedans. 

Mana—, va. Plonger dedans pour pren- 

dre quelque chose, comme une cruche 
dans l'eau, une mesure dans le riz, une 

elle dans le sable. Manasäina, imp. 
ana, 8: Ce qu'on plonge dedans, mar 
nière de plonger quelque chose dans. 

Mpana—. #. Celui qui plonge quelque 
chose dans. 

Fanasäihana,s. L'action de plonger 
quelque instrument dans. ANASÂIHANA, 
rel ANASAIMO, imp. 

Mi, on. Etre plongé dedans pour pren- 
dre quelque chose. Fi—.s. L'état de ce 
qui est plongé dedans. Mpr—, s Ce qui 
est plongé dans. 

a, 8. Etat de ce qui est plongé 
dedans. Iskiana, rel. a plongé 
Qui peut plonger dedans pour 

prendre quelque chose. 

Saitsäika, dupl. frég. de Faika. 

Sai-päny, s' Riz humecté par cuillerées 
dans la sauce ou dans le bouillon, et 
mangé ensuite. 

Sat-vnxo, 8. Riz des rizibres submergé 
par l'eau. 

SÂIKA et SÂIKY, ado. Presque, peu 
s'en est fallu, sur le point de. 

Satka mâry, Saixy— Qui a vu la mort de 
près. 

SÂIKATRA, s. et adj. Efléminé, qui a 











les tournures, les manières d'une fem- 
me; fig. hésitant. 

Mah: Qui rend hésitant. 
Batxarsäikarea, dupl. de Saikatra. Hési- 
tant, qui no sait quel parti prendre. 
SAIKY, s. Quelque chose de moins 
bon remplaçant ce qui est mieux, com- 
me un mauvais habit remplaçant ordi- 
nairement le bon, comme l'esclave 

remplaçant lo maltro. 

Saikéna, p. Qu'on romplace par un 
auire, afin de conserver celui qui est 
meilleur, à qui l'on substitue quelqu'un. 
Sakéo, imp. 

Aséiky, p Celui ou ce qui sert à rem- 
placer. AsAIKÉo, imp. 

Voa—, pp. Remplacé par un autre. 

Mi, va et n. Remplacer quelqu'un 
ou ‘quelque chose ; êiro remplacé ar 
quelqu'un ou par ‘quelque chose. Mi- 
saixé, imp. Fi—,s. Manière de rem- 
placer. Mri—, 8. Celui ou ce qui rem- 
place, qui esl remplacé. ‘ 

Fiseikéna, s. L'action «de remplacer, 
le temps. Tsarxéxa, rel. IBaIKÉO, bmp. 
aha—. Qui rempluce, qui peut rem- 


placer. . 

gafkisélky, dupl. frég. de Saiky. 

SakIM-PALADIA, 8. Semelle supplémen- 
taire que l'on met pour protéger la 
semelle ordinaire. 

Sanau-raninaxa. Bien d'autrui qu'on dé- 
pense pour économiser le sien. 

Saimis-piuna, 8. Le Lamba «lo tous les 
jours remplaçant celui du dimenche. | 

Maxao séixixv. Employer co qui esi à 
autrui pour économiser ce que l'on à 
soi-même. 

SAIKY, 8. Commo Sikv. 

SAIKINY, s. La seconde partie du té- 
nor ou alto. (Ang. second). 

Saikin-kira, 8, L'alto dans le chant. 

SAIKINANY, ado Heureusement, par 
bonheur. Saihinany la longe hianuo 
mba hanampy nhy. Heureusement, vous 
arrivez pour m'aier. 

SAIKIRO ou SAIKORO, s. Vis. ( Ang. 
acrew). 

SAINA, s. L'intelligence, l'entendement, 
lu pensée, l'idée. © 

Séinina, p. Qu'on médite. sir quoi on 
réfléchit. S41NO, imp. Saino tsar8 izany. 
Réféchissez bien sur cela. 

Voa—, pp. Médité, examiné. 

Mi, un. Penser. réfléchir, méditer, con- 
sidérer. Misäixa, imp. Fi—, 8. Manière 
de penser, de réfléchir. MPi—, 8. Celui 
qui pense, qui réfléchit, l» penseur, le 
savant. 

Fisäinana, s. Le pensée, la réflexion. 
lava ny tanety ka misy fisainana. 
La colline est longue et il y a du temps 
pour réfléchir. Îsiwana. rel. Iskixo, 


imp. 
Maha—. Qui peut réfléchir. 
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Saintsäina, dupl. fréq. de Saine. 

Bs ska, adj. Qui à beaucoup d'esprit, 
fécond en artifices. 

HainGay-Tséina, adj. Qui saisit vite. 

Keu siixa, adj. Qui à peu d'intelligence, 
peu d'esprit, borné, superficiel, 

Lauw-rsäisa, adj. Qui « une intelligence 
profonde. 

Mamima-rskina, adj. Perspicace. 

Mauoxkiw-rshixa fronkina). Ne vouloir 
rien dire alors que l'on sait, refuser de 

dire son avis. - 

Maaura-TSäINa jampatra). Prendre des 
détours, usor de ruse pour csquiver. 
Maxax-18iuta, adj. Qui a do l'intelligen- 
ce, de l'osprit, sage, prudent. +  : 
Maxao sixa. User de ruse pour éluder, 

pour esquiver. 

Maxogvin-Tshina (levina). Refuser de 
\onner son avis. garder un silenco ab- 
solu dans nn cons 

MaxoLo-rs4ixa (lololra). Proposer son 
avis, donner des consoils, des plans, 
des expédients. 

Manan-rséina, adj. Qui a l'esprit subtil, 
pénétrant. 

Manivo sétsa. adj. Qui & peu d'intelli- 
gence, peut d'esprit, superficiel. 

MeLo-rséixa. Qni est porté à faire in tort. 

Miani-romin-rsäina (arilra, lory). lil. 

l'esprit ne dlort pas ; qui voit clair. 

Miua süuxa. Domander conseil. 

Misana-iskina (saraha). Ktre d'uu avis 
différent 

Mivenis-Tsétsa (verina). Retomber dans 
l'aulance, radoter. 

Saiu-rôrsy, 8. lit. Esprit blanc; 
sée creuse, extravagince. ° 

Banonérsr, e. Esprit mauvais, porté au 
mal. 

Saiw-siza, 8. lit. Esprit d'enfant ; enfan: 
Lillage, ‘vétille, 

Saiw-Kinixa. adj. Qui ne songe qu'à man- 
gr, gourmand, sensuel. 

Ven süxa. ad). Qui à porin l'usage de 
la raison, insensé. 

Vony säixa: Any säixa, adj. Qui a l'usage 
do la raison. 

adj. Qui a l'esprit lent, qui 
lement. 

SAINA, s. Drapeau, étendard, pavillon. 
1 Fr. enseigne). 

MaxaxGax-Ts&ixa. lisser le pavillon, le 
déployer. 

Mawpinis-Ts&ixa. Doscendre le pavillon, 
sunener lo pavi‘lon, 
SAINGANÉHANA. 

SANGANEUANA, 

SAINGY, c. Mais, cependant. 

SAINGY, r. Honneur, flerté, respect 
de soi-même. 

Mi. va. Se comporter selon son rang, 
se respecter, ne pas dégrader sa di- 
gnité. Misaivoé, imp. Fi—, 8 Manièro 
le se comporter selon son rang. MPi—,s8. 
Celui qui se respucte. 

















pen- 














Corruption de 


Fisaingéna, s. L'action de s2 comporter 
selon son rang. Isaxcéna, rel. IsA1NG4o, 
imp. - 

Maha--. Qui sait se respecter. 

Saingisäingy, dupl. dim. de Saingy. 

'TsY MISAINGY FAHANDRIANANA. Ne pas se 
prévaloir de sa noblesse, ne pas être 

lier, s'humilior. 

MisainGyx voxixigirna. Tenir à son hon- 
meur, se prévaloir de sa position, être 

er. 


SAINGISAINGY, adj. Perplexe, hé- 
silant, craintif. Voy. HAINGIHAIXGY. 

Saingisaingéna, p. Qu'on fait, qu'on 
prend, qu'on mord avéc hésitation, avec 
crainte. SAINGISAINGÉO, imp. 

Manaingisäingy. vn. et a. Hésiter, 
craindre ; faire, prendre, mordre avec 
hésitation, avec crainte, comme les pois- 
son mordant l'hamegon. 

SAINGONA, s. Herbe longue qui sert 
à couvrir le faitage des maisons. Espèce 
d'Andropogon. Fo 

SAINGONA, adj. Dont le corps est en 
bon état, assez gras; fig. qui com- 
monce à faire fortune. 

Maha—; Qui peut donner de l'embon- 
point. 

SaixGoxTSéINGONA. d'upl. dim. 

SAINTY, s. Petite perle noire. 

SAISAY, r. do 

Masusiv, adj. Rude, àpre quand on le 
mange. 

SAKA, s. Chat. (Fr: chat). 

Saka pis, 8. Chat sauvage qui n'a pas de 

v. Devenir 


maitre. 

MANIARY SKA Dia, chat 
vagahonder. 

#. Un chat vo- 


sauvago : fig, S'énl 
à 
peut attraper 






Saka KäRY et Kanix-rs, 
leur qui mange ce qu'i 
dans la maison. 

Saka LavA TéxaNs, 8. Un chat à longues 
griffes ; fig. un voleur. 

Saka vôLa, 8. Un chat qu'on achète, qui 
a du prix, bon chat. 

VOALAVOLANY MILA LOZA. SAKA MATORY KA 
ALAW-BOLOMBÂ VA. prov. Couri 
te, comme un rat qui irait arrac! 
barbe d'un chat qui dort. 

SÂKA, s. Action de fouiller dans un 
trou, dans de petits trous, de chèrcher 
avec la main, se dit surtout des écre- 
visses que l'on prend dans l'eau avec 
la main. 

Sakäina, p. Qu'on prend dans des trous 
avec les mains; (homme) qu'on saisit 
aux purties. SaKAO, imp. 

&ka, p. (La main) qui sert à fouillor. 
ASaKAO. LP. 

Voa—, pp. Qu'on n pris avec la main. 

Tafa—, p. (La main) qi a fuuillé. 

Mi, va. Fouiller daus des trous, pron- 
dre dex écrevisses avec les mains : sai- 
sir un homme aux parties. Maherÿ mi- 
aka hazandrano io zazalahy io. Ce gar- 











SAK 


çon est fort pour prendre «es poissons 
avec les mains. Misaxk, imp. Fi—, 8. 
Ce qu'on fouille. qu'on saisit, manière 
de saisir. Mri—, 8. Celui qui fouille, qui 
prend des écrevisses, qui sai 
isakâna, 8. L'action de fouiller, dle 
prendre des écrevisses, le liou. ISAKANA. 
rel. Isakio, imp. 

. Qui fouille, qui pout prendre 

des écrevisses. 

Sakasäka, dupl. fréq. de aka. 

IZAHO MPISAKA NO IVAROTANA GRANA. PrOU, 
Lit. Je suis pêcheur d'écrevisses ; 8i vous 
mc vendez des écrovisses (vous ne sauriez 
me tromper ): fig. su dit de celui qui 
voudrait tromper quelqu'un de plus 
habile, de plus fin que lui. 

A ou SAKABANY, 5. Inter- 
valle, espace, interstices. 
SakaBan-DALana, #. La largeur du che- 

min, l'espace entre les deux bords. 

















Voa—, pp. 
riture, de 





it. Repas au-des- 

sous du nombril ; petite réfection. 

Saxaro mAIvANA, 8. Petit déjeuner: ca- 
deau en argent remplaçant la nour- 
riture. 

Sakaro MANTA, 8. Vivres non préparés. 

Saxarow-BABÎNY, 8. Vivres donnés en ci 
deau aux voyageurs} fig. une prosti- 
tuée. 

BAKAFOM-BORONDOLO, 
prend seulement "l 
chouettes. 

BAKAFOM-BORONDOLO, KA NY ALINA NO MIAN- 
roxa NY axroinno, lil. Repas de chou- 
ette; la nuit suffit pour la journée; 8e 
dit d'un repas copieux fait le soir et 
dédommageant de ce que l'on n'a pas 
mangé le jour. 

Saxaron axômo, #.. Déjeuner des poules : 
nourriture que l'on prend chez les uns 
et chez les autres, là où l'on trouve. 

SAKAFON' AKOHO, KA VITAN-TSINDROKA HIÂNY. 
lil. Le déjeuner des poules consiste 
à becqueter ; se dit de ceux qui man- 
gent un peu par-ci, un peu par-là. 

BAKAFON-TSOROHITRA, KA -AMORON-DÂLANA 
ny, lil. Repas d'alouette pris au 
bord du chemin; petit repas que l'on 
fait sur la route en voyageant. 





Repas que l'on 
nuit, comme les 
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SAKAY, s. Piment, plante «ont les fruits 
servent dé condiment, et dont on 
mange les feuilles comme légume; 

psicum, L; fig. méchant, cruel. 
sévèro. 

Sarain' éua, 8. Le piment sauvage qu'on 
trouve dans les hois, dans la torêt. 

Sakaisé, Grosse espèce de piment. Ca- 
psicum frulescens, L. ‘ 

Sakav PANTSINARORO, 8 Espèce de ni- 
ment gros et long qui ressemble à 
l'ergot du coq. Capsicum annuum, L. 

SakaŸ ronar6nO, 8. Le piment en forme 
de cœur de poule; le piment rond et 
jaunêtre. 

SakariLo (pilopilo), 8. Le petit pimont 
ordinaire. Capsicum fastigiatum. 

Sakay Key nRéxo. (él. Piment qui-a pou 
d'eau; fig. un homme difficile, intrai- 
table, cruel. 

MASO VOX SAKAY KA NY FL3A NO TANDRÉMA= 
xa. lil. Siles yeux ont été piqués par 
le piment, on est sur ses gardes à l 
venir: quand on a été une fuis pincé, 
on fait en sorte de ne pas se laisser 
reprendre. . 

MBSA HOATRA ny sax. li. Rouge com- 
me le piment; fig. rouge de colère, de 
honte, d'un effort. 

SAKAIZA, s. Ami,-amant, amante; re- 
mède du Tambavy administré ‘aux 
enfants. 

Sakaigäina, p. Dont on est ami, qi 'on 

rend en amitié. Aza sahaizainao izy. 
e vous liez pas d'amitié avec lui. Sa- 
KAIZÉO, imp. 

Asakäiza, p. Qu'on laisse lier amitié 
avec quelqu'un, ASaka1ZAO, ÉMP. 

Voa—, pp. Qu'on a pris pour ami: 

Taf: p. Q 

















s'est lié d'amitié avec 


quelqu'un. 

Manakäiza et Manasakäisa, ta. 
Prendre quelqu'un pour ami. MaNAKAIZk; 
imp. FAN, 8. Celui qu'on prend pour 
ami, maniere de prendre quelqu'un 
pour ami. Mran—, 8. Celui .qui prend- 
quelqu'un pour ami. 

Fanakaisäna, s. L'action de prendre 
ueïqu'un pour ami. ANAKAIZANA, Tel. 

NAKAIZAO, ip. | 

Mi—, un. Etre ami, être lié par l'ami- 
tié avec pelquun, Misakaizi, imp. 
Fi, s. Alection des amis. Mei—, 8. 
Les amis. 

Fisakaizäna, 8. Les relations amicales. 
IsAKAIZANA, rl. ISAKAIZÂO, imp. 
aha—. Qui peut être ami de quelqu’ 


un. 

Sakaisakäiza, dupl. dim. et fréq. 

Sakarza maxéor (lody), 8. Ami traitré, 
perfide: fig. le feu {qui est ordinaire: 
lent très utile, mais parfois très nui- 
sible). 

Sararzak-aniny, 8. L'ami des étrangers ;. 
usage de se montrer l'ami des étran- 
gors, afin d'obtenir leurs largesses. 

MANAKAIZA VAMINY, MDOLA TIA KA ILAO= 


SA 
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zaxy. Se dit des unions passagères 
contractées avec des étrangers, qui 
sont bientôt rompues par leur départ, 
Sakaïzau-DILaNIvŸ, 8. Un ami de la mar- 
mite en fer; un gourmand 
SAKAIZAM-DILANIVY, KENDAN-KODITRA. lil. 
L'ami de la marmite en fer s'étrangle 
en mangeant les peaux ; reproche que 
font les enfants à un compagnon gour- 
maud, qui reste toujours pres du feu, 
au lieu de s'amuser. 
SAKAIZANBOHITRA, 8. 








lit. Ami des 

lages ; nom donné autrefois aux Antily. 

SakaiZAM-PATANA, 8. lil. Ami du foyer, 
fig. vieillard qui aime à se chauffer ; 
gourmand qui aime à faire cuire quel- 
que chose. 

Sakalzam-PÂTSA, 8. lil. L'ami des che- 
vreties: morceau de viande qui est 
près de l'épaule du bœuf,-et qui, pré- 

6 avec des chevrettes, donne un 








N-Kvitra, 8. lit. Ami de la bro- 
che: petit poulet bon pour un petit 
rôti. 

8 adj. Lourdaud, maladroit, 

nigaud, nlais. 

BSAKALAHIMPÉO, s. lit. Voix de 
chat; voix discordante, aigre. 

SAKALAVA, s. Bakalaves ; LA lade 
situéo dans je partie ouest de Mada- 
gascar, depuis la bais 8 Augustin 
jusqu'à Mehajamba. 

SAKAMAINA, s. re placée au- 
“dessus du niveau igation, et qu’ 
on ne peut planter avant les pluies. 

SAKAMALAO, s. Gingembre. Zin- 
giber officinale. 

SakaMALAODÉ, 8. Le gingembre à gros ti 
bercules, à grandes feuilles et à lon- 
gue tige. 

SakamaLaonTixr, 8. Le gingembre à tige 
rampante, nœuds” rapprochés, à 
feuilles petites et longues. 

SAKAMANDIMBY (sahana, dinby), 
#. Poutre sur laquelle roposent des 
pouirelles, ou qui sert de tirant, de 
Support pour uué charpente. 

SAKAMBINA, s#. Action de marcher 
avec quelqu'un en l'entourant avec 
son bras, en se mellant mutuellement 

le bras autour du corps; fig. protec- 

tion. 

Sakambinina, p. Qu'on entoure avec 
le bras en marchant ; fig. qu'on protè- 
ge. SakAMDIxO, imp. 

Asakämbina, p. { Le bras ) avec lequel 
on entoure. ASAKAMUINO, iMp. 

Voa—, PP. Qu'on a entouré avec lo 
bras en marchant ; protégé. 

Tafa—, p. Qui marchent en se mettant 
le bras autour du corps. . 

Manakämbina et Mana—, va. En- 
tourer quelqu'un avec le’ bras en 
marchant. Manasakaupina, imp. Fa- 











Na—, 8. (Celui qu'on entoure avec 
le bras en marchant, manière d'en- 
tourer quelqu'un. Mrava—, #8. Celui 


qui entoure quelqu'un. 
Fanesakambinana, Fanakambina- 
na, s. L'action d'entourer quelqu'un 
avec le bras en marchant. Aïsa- 
KAMDIRANA, Tel. ANASAKAMBINO, imp. 
d—, va. et n. Entourer quelqu'un 
avec le bras en marchent: marcher 
ensemble, de manière que l'un entou- 
re l'autre de son bras, marcher en- 
semble en se mettant mutuellement 
le bras autour du corps: fig. proté- 
ger. Misaxawoina, imp. Fi, 2. Celui 
qu'on entoure, manière d'entourer 








quelqu'un. Mri—, s. Celui qui en- 
tours quelqu'un avec le bras en 
marchant. 


Fisakembinana, s. L'action d'entou- 
rer quelqu'un avec le bras en ma: 








ebent, elc. Isaxampiwana, rel. Is 
XAMHIKO, imp. 

Maha—. Qui pout marcher avec quel- 
qu'un en l'entourant de son bras. 

Sakambinkémbina, dupl. fréq. 


SAKANA, s. Tout cé qui est mis on 
travers, qui fat obstacle, barrière, 
empêchement. Asivy sakana 60 1sÿ 
balohan° ny omby. Mettez là une ber- 
rière afn que les bœufs n'y. passent pes. 
Misy sakana kely tsy handehanako 
rahämpitso. Il y à un obstacle 
qui n'empêche de partir demain. 

Sakänan4, p. Qu'on empêche, qu'on 
arrête; {chant auquel on met une s6- 
conde ‘partio. Nosakanako t#y henao 
izany izy. Je l'ai empêché de laire cela. 
Bak£xo, imp. Sakano eny an-délana ixy. 
Arrêtez-le sur le chemin. 

Asäkana,p. Ce avec quoi on arrête, 
on empêche, ce qnon met comme 
obstacle, ce qui sert pour la seconde 
partie. AsakAno, imp. 

Voa—, pp. Qu'on & arrêté, empêché, à 
quoi on & mis un obstacie, une seconde 

FIG. 

(anäkcana, va. Empôcher, arrêter, met- 
tre une barrière, un obstacle. Mana- 
Ka, imp. lax—. 8. Ce qu'on empè- 
che, manière d'arrêter. Mrax—, 8. Le- 
lui qui empêche, qui arrête. 

Fanakänana. s. L'action d'empêcher, 
d'arrêter. Anakéxara, Tel. ANAKÂNO, 


imp. 

Ifanakänana, p. Qu'on cherche à 
arrêter de tons côtés, qu'on traque. 

va. Mettre une traver. 


























s. 
le placer quelque cho 
strument, lo motif, le 
lieu. AnasakANANA, rel. 
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Mi, ma. Arréer, empêcher. faire | io petites pousses, des ramifcations. 
obstacle, faire apnosition; mettre nne Fan—, 8. Etat de ce qui ndes reje- 


seconde partie au chant. Fi, 8. Ce qu'on 
empêche. qu'on arrète, manière d'em- 
pêcher. Mri—, 8. Celui ou ce qui empé 
che. qui arrête, qui met uno seconde 


Fe au chant. 

akänana, s. L'action d'arré’er, 
d'empêcher. de mettre une seconde 
partie au chant, les instruments. le 
lemps, le lieu, les empêchoments. Isa- 
Kirava, re. ISAKAXO, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maba- arrèle ou peut arrêter. 

a, dupl. fréq. de Sakana. 

Largeur; grossèur moyenne. 

Sakau-DARAvARANA, 8. Barre tranversale 
qu'on met derrière la porle pour empé- 
cher de l'ouvrir. 

Sakau-pivixy, 8. Jeune fille qui n'est pas 
encore femme faite. 

















Saxa-kinoa. 8. Une corbeille de moyen- 
ne grandeu 

Misakan-xira. Faire la 
d'un chant. 

Sakaw-TRÂTRANY, 8. La pièce transversa- 
le qui arrête les plis de la chemise sur 
l'estomac ; le poitrail du harnais. 

Misaxax-DÂLANA. Obstruer le passage, 
attendre quelqu'un sur la route. 

Mwakana 6LONA., Arrêter quelqu'un ; dé- 
trousser quelqu'un sur le chemin. 

Y MISY SAKANY 8Y LÂvany. Dont la lar- 
geur est égale à la longueur, carré: 
fig. court et gros. 

SAKARIVO, s. Gingembre. Comme 
BAKAMALAO. 

SAKATAVILONA où SAKATAVI- 
LOTRA, s. Arbuste. dont les feuil- 
les très amères servent de remède 
pour le Tembavy, pour la toux. Ver- 
nonia pecloralis, Baker. 

SAKÉFAKA, s. Intervalle, espace en- 
tre deux obje 
An-TsakérAKA, ado. Entre, comme dans 
une crevasse; ontre les’ doigts; me- 
sure de largeur: depuis l'extrémité 
de l'index jusqu'au creux placé en- 
tre le pouce et l'index. 

SAKÉLIKA (helika),s. Bourgeon, re- 
jeton, ramilication, ‘embranchement, 
ffluent ; action de porter sous l'aissel- 


le. 

Sakeléhina, p. Qu'on porte sous l'ais- 
selle. SakëLéno, imp. Sakeleho ireo 
boky iruo. Portez ces livres sous l' 
aisselle. 

Asakélika, p. A porter sous l'aisselle. 
ASAKBLÉO, iMP, 


Voa—, pp. Porté sous l'aisselle. 
Maraiklixca, vn. Avoir des rejetons, 





seconde partie 








tons. Mrax—, #8. Co qui donne des re- 
jetons, ‘les ramnilications 
Porter sous l'aisselle, sous le 
ua, imp. Fi—, 8. Ce qu 
on porte sous l'aisselle, manière do 
orter. Mri—, s. Celui qui porte sous 
aisselle. 

Fisakeléhana, 
sous l'aisselle. À 
LÉRO, mp. 

Maha— Qui peut porier sous le bras. 

Sakelikélika, dupl. frég. 

Saxéunv, #8. Rejetons, tyrs secondaires 

qui partent de la tige principale. 

Sakeuik' awonfawa, 8. Les plus proches 
parents du souverain. 

Sakeut-iana, s. Les petits sentiors qui 
partent et s'écartent du chemin prin- 





orter 
ISAKE- 


8. L'action de 
(SAKBLÉHANA, Tel. 








ÂNANA, SAKLI-BOATÉVO, —PARÂKY, 
—PÂRY,s. Pettos tiges secondaires «les 
brèdes. des citrouilles, du tabac, des 
cannes à sucre. 

SAKÉTRAKA. Pour Soxerraka. 

SAKY. Corruption de Satkv. 


SAKIAKÏA, adj. Enjoué, gai, bardi. 
Comme SaTtATRIA. 

SAKOA, s. Arbre de Cythère ou Evi. 
Spondias Cyhærea. 

SAKOA et SAKOAIZAY, ini. Tant 
micux! bien, parfait; expression dont 
9n se sert pour appldndir au mal qui 
frappe quelqu'un. Comme Saokoa. 

SAHÔBONA (hobona) et SAKOBO- 
KA, s. Action de couvrir, de cacher 
sous lo Lamba, sous le vêtement. 

Sakobônina, p. Qu'on couvre, qu'on 
cache sous le Lamba. Saxoôxy, imp. 
Sakobony ireo voaloboka ireo mba tsy 
ho hitan' ny olona. Couvrez ces raisins 
avec votre lamba, afin que personne 
ne les voie. Sakobony ny zaza kely. fa 
imangatsiaka. Couvrez le petit enfant 
sous le lamba. parce qu'il a froid. 

Asakébona, p. Ce qui sert à couvrir. 
AsakoBén y, ëm 

Voa—, pp. Qu'on a couvert. 

Tafa—, p. Qui est couvert. 

Mana, va. Uouvrir, cacher sous le 
Lamba. MaxasakoB6na, imp. Fana— 
Ce qu'on couvre, manière de couvrir 
sous le Lemba. Mpana—, 8. Celui qui 
cache sous le Lamba. 

Fanasakobénana, s. L'action de ca- 
cher sous le Lamba, l'instrument. Awa- 
SAKOBÔNANA, Tel. ANASAKOBONY, imp 

Mi, va. et n. Couvrir, cacher sous le 
Lamba; se couvrir, se cacher sous le 
Lamba. Misaxonxa, imp. li—,s. Ma- 
nière de couvrir, de s6 couvrir sous 
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le Lamba. Mer. 
ui se couvre. 
Fisakobôénana, s. L'action de couvrir, 
de se couvrir. Isaxonéxaxa, rel. IsaK0- 
B6%T, imp. 
Ma! Qui cache sous son Lamba. 
Sakobonkôbona, dupl. fréq. 
MAUASALASALA HOATRA AY MITERY OMDIN- 
DUAFOZANA : MIBAKODONA, TOA UANGALA 
DRONONO: MISIKIM-PONITRA. TOA HAMONO 


Cetui qui couvre, 























SAKODA, s. Jeu des petites filles, qui 
consiste à’s'accroupir sur les talons, et 
À sauter ainsi commo des grenouilles, 
tout en chantant et en se frappant la 
poitrine avec une main. 

SAKODIAVATRA, r. de 

Mi, on.  Hésiter, altendro pour se dé- 

cider, vouloir parier et être retenu par 
la crainte. Fi—, 8. Manièrn d'hésiter. 

SAKODINA, r. Allées et venues. 

Mi—,vn. Aller et venir. Mi, s. Maniè- 
re d'aller el de venir. 

BAKOHAZA, s. Insecte; fig. maigre. 

SAKÔITRA,s. Ver solitaire, ténia. 

Sakoérina, ad). Qui a le ténia, le ver 80- 
litaire. 

SAKOÏVY et SAKÏVY, s. La larve du 
hanneton. 

SAKOKO. Comme Takowo. 

SAKONDRY,s. Espèco de Mante prie- 


Dieu. 
Sakondrikéndry, adj. Maladroit. 
Mi—, on. Etre maladroit. Ki—, 8. La 
maladresse. 
SAKÔNOKA, s. Espèce (le manteau. 
Sakonôhine, £. Qu'on porte caché sous 
son Lamba. SakonGHY, imp. 
Asakônoka, p. (Le Lamba ou manteau) 
qui sert à porter caché. Asakon6EY, 











pp. Porté caché sous lo Lamba. 
Porter quelque chose do caché 

sons Le Lamba. Misakoxüna, imp. Fi, 
8. Ce qu'on porte caché sous lo Lamba. 
manière de porter quelque chose de 
caché sous le Lamba. Mi—, e. Celui 
qui porte caché sous lo Lamba. 

Fisakonôhana, s. L'action de porter 
quelque chose dle caché sus le Lamba. 
IRakonGmANA, rel. ISAKONOHY, mp. 

Maha—. Qui pout cacher sous le Lamba. 

Sakonokônoka, dupl. fréq. 

SALADY, #. La luïue; salade. (Fr. 
salade). 

SaLauixcira, 8. La chicorée. 

MaNaO SaL&bv, MimixaN-T8aLéDY. Prépa 
rer, manger lu salade. 


imp. 
voa, 
Mi- 











Arao sauäpr. À mettre en salade. 

SALAKA, s. Longue toile que les hom- 
mes passent entro les jambes et autour 
des reins. 

Salakäina, p. À qui on met le Selaka. 
SaLakio, imp. 

Salakäna, p. À qui l'on donne le Sala- 
ka. SALAKKO, imp. 

Asaläka, p. Ce qui sert de Salaka. Asa 

RSS 1e Sat 
on—, pp. À qui l'on a. mis le Salaka. 

Tafa—, p. Qui a mis son Salnka. 

Mana—, ra. Donner un Sulaka. Maxa- 
gatas, imp. Jai, R Celui à qui 
l'on donne le Salaka, ‘manière de don- 
ner un Salaka. Mpsa—, 8. Celui qui 
donne un Salaka. 

Fanasalakâna, s. L'action de donner 
un Salakn. ANABALAKANA, Tel. ANABLA 
Kio, imp. 

Mi—, vn. Porter un Salaka, mottre son 
Salaka. Misazaki, imp. Fi, #. Mani 
re de mettre ou de porter son Salab. 
Moi, 8. Celui qui porte le Salaka. 

Fisalakäna, s. L'action de porter on 
do mettre ls Salaka. Isaakina. rel. 
IsaLakio, imp. k 

Maba—, Qui peut servir de Salaks, qui 
peut mettre son Salakn, 

SaLakA au-PinaKa, 8. Salaka en soie du 
ays, dont les bords sont ornés do pet- 
les d'étain. 

Sauaka rôuv. lit. Salaka court; fig. œou- 

rage, bravouro. 

SALAKA Lo, #. Salaka qu'on passe sim- 
plement autour des reins. 

SaLaka LAugOTiraxa. Comme Lambots- 
paka. Voy. Launo. 

Sauara LANDY, 8. Balaka en soie du jai 
qu'on donue à ceux qui_ mettent le 
laka pour la première fois. h 

Salaka MtAMDOuO véDv. lit. Salaka qui 
fuit le postérieur; ce qui est fait trop 
tard, après coup, de la moutarde après 
diaer. 

SaLaka:sopir ou stPir. Salaka ressem- 
blant au langouti des Indiens, {intro 
duit par Jes Éspagnols ). 

SALAMA et SALAMALAMA, at. 
Qui est en bonne santé. 

Maha—. Qui donne la santé, salubre. 

An-T8aLamâNA, ado, En bonne santé. 

Hasacautna, FauasaLanÂna, 8. Santé, 
paix, bonheur. 

SALAMA T8Y MaRôry, adj. Fort ct bien 
portant, 

SALAMANGA, s. Nom donné à l 
maladie des Ramanenjana. 

SALAMO, s. Psaume. (Ang. psalm). 

SALANA, s. Chaland. (Fr. chaland} 

SALANITRA, s. Faites silence. (Ang. 
silence). 

SALASALA, adj. Moyen, ni grand oi 
petit; qui n'a pas lout à fait les pro- 
portions voulues, dont 6n nn trouve pss 
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le proportio: 

de l'argent coupé: hésitant, perplexe. 
Sotro salasala. Une cuillère de moyen- 
ne grandeur. Zana-damisy salasala. 
Une vrille de moyenne grosseur. 

Salasaléina, p. Sur quoi on hésite, 

u'on fait ou qu'on dit en hésitant 
ALASALAO, ÉMP. . 

Asalasäla, p. A faire hésiter. AsaLa- 
saLÂO, im; 

Tafa—, p. Qui hésite, qui a hésité. 

Manalasäla, vn.eta. Be mettre entre 
deux, au milieu, sans avancer ni re- 
culer; placer entre deux. ManaLasaLi, 
imp. Pan—,s. Manière de se mettre 
entre deux. Mran—, 8. Colui ou ce qui 
est entro deux. 

Fan: lâna, s. É'ection de se met- 
tre ou de placer entre deux. ANALASA= 
LÂxA, rel. ANALASALAO, imp. 

Mi—,vn. Hésiter, être dans le doute, 
dans ! plexité. MisaLasaLi, imp. 
F ère d'hésiter. Mri—, s. Ce- 

Jui qui hésite. . 

Fisalasaläna,s. L'hésitation, la per- 
lexité. I8aLASALANA, rel. Tsy misy isa- 
Rsalana izay lazainao. Il n'y a pas 
de douter de ce que vous dites, il n'ya 
as à hésiter sur ce que vous dites. 
ISALABALO. MP. 

Maha—. Qui rend hésitent. 

AnrsalasiLaxY, adj. Entre deux, ni trop 
gros ni trop petit. 

LAMBA SALASÂLA, 8. 
largeur. : 

Baxaro saLas{La, 8. Repas qu'on fait au 
milieu de la matinée ou de la soirée. 

Batasazaw-BÔua, 8. Morceaux d'argont 
coupé un peu trop gros, qu'il est dif- 
ficile de diviser également avec la ba- 
lance. 

SatasaLan" ÂxuRo, adu. Au milieu de la 
matinée, de la soirée, alors qu'on travail- 
le, et qu'il est difficile de trouver quel- 
qu'un chez lui. 

SaLasaLaw' 6LONA, 8. Quelqu'un qui n'est ni 

“ vieux ni jeune, ni trop gros ni trop petit. 

SALAZANA, s. 1! Mt do navire; 
% espèce de” grande fourchette en fer, 
à laquelle on fxe la viande que l'on fait 
rôtir; gril; 3° grillage en bois installé 
au-dessus du feu, alin d'y faire sécher 
re les büches durant la saison hu- 
mide. 




















Toile de moyenne 








&, p. Qu'on fait griller, qu'on 
fait sécher Pace du Hg. SataZL NO, 


imp. 

Aselérane, p. A faire rôtir, à faire sé- 
cher au-dessus du fou. ASALAZÂNO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a mis à rôtir, à sécher 
au-dessus du feu. 
ana—, va. Faire rôtir avec une longue 
fourchette, faire sécher au-dessus du 
fen. ManASALAZzANA, Émp. Faxa—, 8. Ce 
qu'on fait rêtir, qu'on lait sécher, ma- 
nière de le faire. Mpaxa—, 8. Celui qui 
fait rôtir ou sécher. 








comme on pesant | Fanasalazanana, «. 


L'action de faire 
rôtir, de faire sécher. ANASALazÉNANA, 


rel. 

Mi—, un. Etre rôti avec une lon 
fourchelte, sécher au-dessus du fe: 
Fi, s. Etat de ce st rôti, de ce 
qui sèche. Mr, 8. Ce qui est rôti avec 
une longue fourehetle, qui sêche au- 
dessus du feu. : 

Fisalasanana, s. Etat de ce qui est 
rôti avec une longue fourchette, de ce 
qui sècho au feu, l'instrument. ‘Isava- 
ZÂANANA, Tel. 
aha—. Qui peut rôtir avec une longue 
fourchette, faire sécher au-dessus du 
eu. 

Satazuwev, 8. Gril en fer, grande four 
chette tenant lieu de broche. 

Savazax-rsâmeo, 8. Màt de navire. 

SALEBOLÉBO (lebolebo), 8. Nausées, 
envies de vomir. 

Mi, vn.. Avoir des nausées, des envies 
de vomir. Fi—, #. Nausées, envies de 
vomir. 





SALÉBONA,s. Nousées. 
Mi—, vn. Avoir des nausées. Fi, 
Nausées. 





SALÉHOTRA, s. Empressement, ban 
diese; immixtion dans les affaires d'au 
trui, 

Asaléhotra, p. Qu'on rend hardi. Asa- 
LEHÔRY, MP. 

Tafa—, p. Qui s'est môlé des affaires 

autrui. 

un. Etre hardi, se mêler des af- 

faires d'autrui, MisarxnôRa, imp. Fi—, 
La hardiesse. Mri—, s. Celui qui est 
hardi, 

Fisalehérana, s. 
hardiesss, l' 
faires d'autru 
LERÉRY, imp. 

SALÉLAKA (lelaka), adj. Plat et pou 
profond, comme une assiette, un pla- 
lenu à verres, 

i—, un. Avoi 











L'empressement, la 
on de se mêler des af- 
Isaveuônana, rel. I8a- 








peu de profondeur, être 

plat. Fi, s. L'état de ce qui est plat. 

Saleladélaka, dupl. de Salelaka. 

SALÉMA, s. Toile américaine, plus 
douce que la toile ordinaire. 

SALÉMBONA et SALEMBOANA. 
Comme SaLesona. 









Mi, ün. Se casser en deux parties. 
Vie, a. L'état de ce qui est cassé en 
deux parti 


Maha-—. Qui peut casser en deux. 

Salesadésaka, dupl. fré 

SÂLY, r. Action de sus 
tre près du feu pour L 
boucaner. 

Asäly, p. A mire puès du feu pour 
faire rôir, pour byxcaner, pour faire 


as 











u re. de met. 
ue ro.ir, sécher, 
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sécher; (taureau) soulevé par les cornes 
de son adversaire. AsaLio, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a mis près du feu. 
Tafa—, p. Qui est mis près du feu. 
Mana-—, va. Suspendre, mettre près du 
feu pour faire rôtir, houcaner, sécher ; 
soulever son adversaire avec les cornes, 
se dit des taureaux. ManasaLia, imp. 
Fana—, 8. Ce qu'on suspend près du 
feu, manière de suspendre près du feu. 
Mara, 8. Celui qui suspend près du 








feu. 
Fanasaliana, s. L'action de suspendre, 
de mettre près du feu pour faire rôtir 
ou sécher. Axagaufaxa, rel. ANASALIO, 


imp. 

Mi—, un. Etre suspendu, être mis près 
du feu, se rûtir, se sécher. Misauis, 
imp. Mi, s. L'état de co qui est sus- 
pendu près du feu. Mpr—, #. Ce qui est 
suspendu près du feu. 

ana, s. L'action de se rôtir, de se 
sécher en’élant suspendu près du feu. 
Isauiana, rel. IsaLiO, imp. 

Qui pout faire rôtir, sécher 

auprès du feu, qui peut soulever son 
adversaire avec ses cornes. 

Salisäly, dupl. fréq. de Saly. 

Saiy pôBoka, # Volaille dont on coupe 
seulement la tête, et qu'on laisse ainsi 
se ramollir, avant de la préparer pour 
l cuisson. 

SÂLY,s. Châle. (Fr. châle). 

SALIADÉAKA, adj. Désireux, passion- 
né pour. Comme Liaka, 

Mi, vn. Etre empressé, passionné pour. 
Fi—, 8. L'empressement, la passion vive. 
Mer, 8. Celui qui est passionné pour. 

SAL{AKA, adj. Peu profond, 8e dit des 
assiettes, des ustensiles. 

Mi-, vn. Etre peu profond, évasé à l'ou- 
verture. Fi, l'état de ce qui est 
peu profond. 

SALITIKA. Comme Lrrika. 

SALOBONA, s. Voile, rideau de lit: 

- action de couvrir quelqu'un ou de se 
couvrir avec le Lamba. Comme Bako- 


BONA. 
Salobônina, p. Qu'on couvre avec le 
Lamba. SaLOBÔNY, imp. 
Asal , 
ASALOBONY, im! 
voa pp. Qu'on a couvert avec le Lam- 


. Ce avec quoi on couvre. 





Tafa—, p. Qui est couvert avec le Lambe. 
Mana, va. Couvrir quelqu'un ou quel. 
que chose avec le Lamba, voiler. Mana- 

: 8ALOB6xA, imp. Faña—, 8. Celui qu'on 
couvre avec le Lamba, manière de cou- 
vrir, Mpana—, 8. Celui qui couvre avec 
le Lamba. 

Fanasalobénana, s. L'action «le cou- 
vrir avec le Lamba. ANASALODONAXA, 
rel. ANASALOBONY, imp. 

Mi, vn. Se-couvrir avec le Lamba, se 
voiler. Misaconôna, imp. Fi—, 8. Ma- 














niëro do so couvrir avec le Lamba. 
Moi. 8. Celui qui est couvert avec le 
Lamba. 

Fisalobônana, s L'action de se cou- 
vrir avec le Lamba. IsaLopônana, rel. 
ISaLOBÉNY, imp. 

Maba—. Qui peut couvrir, voiler. 

Salobondébona, dupl. fréq. 

SALOHY, s. Epi, grappe. 

Sauomu-Birv, s. Epi de riz. 

SaLoHIN-BOALOBOKA, 8. Grappe de raisins. 

SALOHY, s. Blâme, reproche. 

Mia saLônv. Se disculper, s'excuser. 
Comme MiaLa TSINY. 

SALOÔNDO et SALONDONA, r. Etat 
d'un ciel couvert. auageux: Ag! action 
de se couvrir la fête avec le Lamba. 

Mi-—,vn. Etre nuageux; fig. se couvrir 
la tête avec le Lamba. Misaoxnéxa, 
imp. Fi, 8. L'état d'un ciel nuageux. 

Misalondoléndo et Misalondondén- 
dona, dupl. dim. 

SALOPY, s. Chaloupe. (Fr. chaloupel. 

SALOÔSINA, s. Connaissances. Ce mot 
n'est employé que dans la phrase sui 
vante. 

Marivo saLômixa. Dont les connaissances 
sont bornées; simple, qui se laisse fa- 
cilement tromper. , 

SALOSONINA, adj. Qui a des nau- 
sées, des envies de vomir. 

SALOTRA, s. Gilet; action de suspen- 
dre, d'accrocher. 

Salérana, ê À quoi on suspend, où 
accroche. SaLôRY, imp. 

Asälotra, p. Ce qu'on suspend, qu'on 
accroche. AsaLôRY. imp. 

Voa—, pp. Qu'on a suspendu, accroché. 

Tafa—, p. Qui est suspendu, accroché. 

Mana-—, va. Suspendre, accrocher. Ma- 
NASALORA, imp. Fana—, 8. Ce qu'on ac- 
cruche, manière de suspendre. Mraxa 
8. Celui qui suspend, qui accroche. 

Fanasalôrana, s. L'action de suspen- 
dre, l'instrument, ANASALORANA, rêle 
ANASALÔRY, MP. 

Mi-,vn. S'habiller; s'accrocher; être 
habillé, suspendu, accroché, saisi par 
los épines. Misazôna, imp. Fi—.s. 
nière de 8e revêtir. Mpi—, 8. Celui qui 
s'habille. . 

Fisalérana, s. L'action de s'habiller, 
etc. IsaLôRANX, rel. ISALORY, imp. 

Maha—. Qui peut suspendre, accrocher. 

Salotsaiotra, dupl. frég. de Salotrs. 

SALOTRA, s. Manière de tresser les 
cheveux dela mère dont l'enfant doit 
être circont 

Misälotra, vn. Tresser les cheveux 
pour la fête de la circoncision. 

SALOVANA, s. Le devant; action de 
se mettre devant, de devancer, de sem 
presser, de parler avant un autre. 

Salovènina, p. Devant qui on se mel, 
qu'on devance. Aza salovaninao 0ÿ 
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Ichibe. Ne vous mettez pas devant les 
chefs, ne devancez pas les chefs. SaLo- 
vÂNY, SALOVANO, imp. 

Asalôvana, p. A fuire placer devant, 
à faire devancer. ASALOVANY, ASALOVÉ- 
No, imp. 

Voa—, pp. Devant qui on s'est placé, 
qu'on a devancé. 

Qui s'est placé devant, qui a 








. va. Se mettre devant quelqu'un, 
devancer, se faufiler, s'empresser de par. 
ler ou d'agir avant un autre, se mêler 
des affaires d'autrui. Aza misalovana 
ny fitoeranay. Ne vous placez pas de- 
vant nous. Aza misalovanr n! y 
aman-dreny eny an-délana. Ne devan- 
cez pas vos parents sur la ronte. Aza 
misalovana ny tenin’ ny lehibe. Ne 
cherchez pas à parler avant les chefs. 
Aza misalovana ny ra rehaogy Ne 
vous mêlez pas de nos affaires. MisaLo- 
via, imp. Fi, 8, Manière de se met- 
tre devant quelqu'un. Mri—, 8. Celui 
qui se met devant, qui devance. 
Fisalovänana, s. L'action de se mettre 
devant quelqu'un, de devancer. 1saLo- 
vixana, rel. IsaLovinv, IsaLovRO, imp. 
Qui ose se mettre devant, de- 
vancer, parlér avant un autre. 
Salovandévana, dupl. fréq. 
Ax-TSALOVANA, adv. Au-devant, en face, 
en se mélant des affaires d'autrui. 
Sarovax-TAva, #8. lit. Le devant de la fi- 
gure ; les joues. 
SÂMA, s. Flammant. Phœænicoplerus 
antiguorum. . 
Voon-r8Âna, 8. Plumes rouges de cet oi- 
sean, avec lesquelles les oficiers faisaient 
le plumetile leur casque. 
SAMA, adj. Qui n une large bouche. 
Sama viva, adj. Qui a une large bouche. 
SamamÉna, 8. Le cœur au jeu de cartes; 
ainsi appelé, parce qu'il est en forme 
de bouche en haut, et qu'il est rouge. 
SAMAKA, adj. Disjoint, séparé, com- 
me les branches d'un arbre, détaché, 
écarté, fondu en deux, qui baille, qui 
fait fourche. 
Samähina. p. Qu'on sépare, qu'on fend 
en deux. SauAHO, imp. 
aka, p. À disjoindre, à fendre en 
deux, à écarter, comme ‘les jambes. 


Asamäno, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a séparé, écarté. 
écarté, disjoint. 














p. Qu‘ 
Tafa—, p. Qui est 
Mana—. va. Béparer, fendre en deux, 
disjoindre, écarter.  Manasamäia; 
imp. Fawa—, 8. Ce qu'on disjint, 
quon écarte, manière d'écarter, Mpa- 
xa—, 8. Celui qui disjoint, qui écarte. 
Fanasamähana, s. L'action de sépa- 











rer, de disjoindre, d'écartor. Anasa- 
ÂHANA, rel ANASAMHO, ÉMP. 
Mi-, on. Etre fendu, séparé, disjoint, 


écarté; s'occuper de plusieurs choses 


Ala lois. Efa misamaka io sampan-Lazo 
io ka mora tapahins. Cette branche est 
fendue et il est_ facile de la couper. 
Misauäna, imp. Fi, 8. L'état de ce qui 
est fendu, séparé. Mpi—, 8. Ce quiet 
écarté. : 

Fisamähana, s. La séparation, l'écar- 
tement, la multiplicité des occupations. 
Isaudaxa. rel. Isaw4RO, imp. 

Maha—. Qui peut disjoindre, écarter. 

Samatsämaka, dupl. fréq. de Samal 

SAMALAMA, s. Perle jaune. 

SAMBALAHIVILANA. CommeSom- 
Lalabivilana. Voy. Soupa. 

SAMBASAMBA, s. Souhait, bénédic- 
tion, remerciement que l'on pronon- 
ce en s'adressent à Diou, quand on 
mange des fruits nouveaux, qu'on se 
sert d'une chose pour la première fois 
et surtout lorsqu'an Fandroana on 
s'asperge la tête de l'eau lustrale et 
qu'on mnnge le Jake. La formule com- 
mence ainsi: SAMDASANDA, ANDRIAMAe 
RITRA, ANDRIAYANARARY | Ole. 

Sambasambéina, p. À qui l'on sou- 
baite, à qui l'on donne une bénédic- 




















tion, ce dont on remercie Dieu. San 
BASANDÉO, MP. 

à, p. Paroles dont on sa 
béair, 


soubaiter. remer- 





, un. eta. Prononcer des souhaits, 
des hénédictions, des remerciements. 
Misaupasawni, imp. Fi, 8. Maniè- 
re de les prononcer. Mri—, 8. Celui 
qui les prononce. 

Fisambasambäna, s. L'action de pre. 
noncer des souhaits par le Sambo- 
samba. Isaupasausina, rel. Isampae 
SAMBÉO, IMP. 
ra Qui peut prononcer ces sou- 
ai 


SAMBATRA, adj. Heureux, fortuné. 
bienbeureux. 
aha—. Qui donne le bonheur, la féli- 
cité, le contentement, la joie. 

BSawsarstusarra, dupl. dim. de Sambatra. 

HasauBirana, Famasauslnans, 8. Le bon- 
heur, la félicité. 

'Y. Comme Saur. 

SAMBO, s. Navire. 

Miantsémbo, un. Etre à bord d'un 
navire, vaviguer. 

MPtanTsiuno, 8. Passager à bord d'un 
Davire. 

Sauno krrév, 8. Barques aeconplées, sur 
lesquelles on porile à Tananarive le 
Kitay ou herbes qui servent de bois 
de chauffage. 

Sauso Liv, 8. Navire à voiles, nn voili 

Saurowinony, s. Panne transversale pla 
céo au milieu du toit, sur laquelle on 
cloue les chevrons de la charpente, 
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Sauno wpriov, 8. Navire de guerre. 

Bausox' avoriana, 8. Navire de l'Eti 
souverain. 

Sawpo SsérroKa ou sirino, 8. Navire à va- 
peur. 

Samno väkv, adj. lit. Comme ce qu'on 
vole à un navire naufragé ; fig. nom- 
breux, abondant, beaucou 

Kisaunosimno, s. Petits navires fabriqués 
par les enfants ; petit navire en minia- 
ture. 

SAMBOAÂDY, «. Baudrier, ornement ou 
toute autre chose qu'on passe sur 
l'épaule comme le baudrier, 

ondiana, p. À qui on met un 
baudrier ou loute autre chose en gui- 
#8 de baudrier, SauBoaplo, imp. 

Asamboñdy, p. A mettre comme bau- 

drier ou en forme de baudrier. Asam- 
‘ BOADÉO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a mis comme baudrier, 
à qui on & mis un beudrier. 
afa—, p. Qui a mis un baudrier. 

Mana—, va. Mettre sur l'épaule, com- 
me on fait pour le baudrier. Maxa- 
sampoanfa, imp. Faxa—, 8. Ce qu'on 
met comme le baudrier, manière de 
mettre comme le baudrier. MPaxa—, 8. 
Celui qui met comme un baudrier. 

Fanasamboadiana, s. L'action de met- 
tre sur l'épaule comme baudrier. Ana- 
SAMBOADÉANA, rel. ANASAMBOADIO, iMP. 

Mi—, on. Etre mis comme baudrier, 
avoir un baudrier ou quelque chose 
en guise de baudrier. Misaunoañia, 
imp. li, s. Etat de ce qui est com 
mé baudrier. Mn—, s. Celui quia un 
baudrier, ce qui est’mis comme bau- 
drier. 

Fisamboadiana, s. Action de porter 
baudrier, état de ve qui est mis sur 
l'épaule comme le baudrier. Isaw- 
BoÂDfANA, rel. I8aBo4DIo, fmp. 

Maha—. Qui peut porter ‘baudrier, qui 
peut mettre en guise de beudrier, 

Samboadimboädy, dupl. fréq. 

SAMBOÂRA ct SAMBOARAVOA- 
HA, s. Action dese remuer, de s'agiter, 
de rouler, comme la fumée ou les nua- 




















fig. 

tre furieux, se démener de colère. L 

aravora, p. À faire agiter, 

à faire rouler, comme la fuméo poussée 
pér le vent. ASAMBOARAVOARAO, imp. 

Tafa—, p. Qui s'agite, qui roule, com- 

me:les nuages poussés par le vent ; qui 

s'est mis en colère. 

Mana—; va. Faire agiter, faire remuér, 

faire rouler, comme le’ vent qui em- 

porte et agite la fumée, comme le feu 





faisant remuer l'eau de la marmi- 
te. Manasampoané, imp. Fana—, 8. 
Ce qu'on fait agiter, manière de 


faire agiter. Mrawa—, ‘8. Celui ou ce 
qui fait agiter. 


Fanasamboaräna, .s. L'action de faire 
agiter, de faire remuer. ANASAMBOa- 
RÂNA, rel. ANASAMBOARAO, MP. 

Mi, vn.S'agiter, se remuer, rouler com- 
me'les nuages, le fumée, les vagues 

de la mer, une foule; fig. être fu- 

rieux, se démener de colère. Misam 
boaravoara izaitsizy ireto an! 

Ces enfants se remuent beaucoup. 

Misamboararoara nyÿ rahona. Les 

nuages roulent rapidement. Mfisambos- 

ravoara ny ranomasina. La mer est très 
agitée. Nisamboaratoara lamy ny 
mpanompony izy. Il s'est démené de 
colère contre son serviteur, MisauBoani, 
imp. Fi—, 8. Manière de s'agiter. MPi—. 

Celui qui se démène de colère, ce qui 

s'agite, qui roule 
ambo: a, 

ner de colère, d 

nuages. IsauBoarina, rel. 

RO, MP. 

Maha— Qui peut agiter, faire rouler. 

SAMBORITRA, s. Action de se cei 
dre fortement les reins avec le Lamba. 

Asambéritra, p. Ce que l'on attache 
fortement autour des reins. AsawBo- 
RITO, imp. 

Voa—, pp. (Lamba) qu'on a attaché 
fortement autour des reins. 

Tafa—,p. Qui a attaché fortement le 
Lamba autour des reins. 

Mana—, va. Attacher fortement le Lam- 
ba autour des reins. ManasamBonira. 
imp. Faxa—, 8. Ce qu'on attache au- 
tour des reins, manière de l'attacher. 
Mraa—, 8. Celui qui l'attache. 

Fanasamboritana, s. L'action d'atta- 
cher fortement le Lamba autour des 














IsAwBoa- 

















reins. ANASAMBORITANA, Tel « 
Mi, en. Avoir le Lamba attaché for- 
tement autour des reins ; se ceindre 
les reins avec le Lamba ; fig. être mal 
vêtu. MiSaMBORÎTA, imp. , 8. Ma- 
nière de se ceindre lés reins avec le 
Lamba, l'état de celui qui est mal vé- 
tu. Mi, s. Celui qui se ceint les 
reins avec le Lamba. 
Fisamboritana, s. L'action de se cein- 
dre les reins avec le Lamba. Isamno- 
Riraa, rel. Isaunonfro, imp. 
Maha—. Qui peut se ceinire fortement 
avec le Lamba; fig. qui peut suppor- 
ter d'être mal vêtu. 
Samborimbéritra, dupl. fréq. 
SAMBOTRA, s. {* Femmos et enfants 
qu'on prenail à la guerre, et qui dé- 
venaient esclaves ; esclaves venant des 
autres provinces, ‘et qu'on vendait au 
marché; 2° action de saisir, d'arrêter ; 
3 action d'emprunter à condition de 
rendre au moins l'équivalent; ce qu’ 

















on emprunte de cette manière. 

Sambérina, p. Qu'on saisit, qu'on ar- 
rète, qu'on emprunte. Nosamborin' ny 
polisy ilay nangalatra. La police à saisi le 
voleur. Tsy az0n'izy irco nosamborina 
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gx omby. Ile n'ont pas pu sisir le bœuf. 

la ariary roa no nosamboriko tamyÿ 

ny sakaizako. J'ai emprunté deux pias- 
tres à mon ami. SaMBÜRY, imp. 

Asämbotra, p Avec quoi on saisit, on 
arrête. ASAMBORY, imp. 

Voa—, Sinämbotra, pp. Saisi, arrê- 
té, emprunté. 

Mi—, va. Prendre, saisir, arrêter, em- 
prunter. Misunéna. imp. Fi. 8. Ce- 
ui qu'on arrête, ce qu'on saisit, qu'on 
emprunte, manière de saisir, d'arré- 
ter, d'emprunter. Mri—, 8. Celui qui 

rent. ui saisit, qui emprunte. 

ambôrana, s. L'action de prendre. 
de saisir, d'emprunter, celui à qui on 
emprunte. IsawBôraxa, rel. IsaMBÜRY, 


imp. 
Mampi—, va. Fairo saisir, prêter de 


l'argent, du riz, du sel, etc., à condition | 


qu'on rende l'équivalent. Nampisambo- 
riko azy vary eran' ny vata, fa tsy mbo- 
le naveriny. Je lui ai prêté une mesure 
de riz, et il ne me l'a pas encore rendu. 

Mifampi—, va. Se saisir l'un l'autre, se 
prêter l'un à l'autre. 

Maha—. Qui peut saisir, arrêter, em- 
prunter. * 

Sambotsambotra, dupl. fréq. 

MiSAMDO-BOA T8Y LATSAKA. Lil. Prendro 
un fruit avant qu'il tombe: fig. s'em- 
presser avant que rien soit conclu ; ac- 
cuser quelqu'un ou se fâcher contro 
lui, avant qu'il se soit expliqué: se 
hâter d'obtenir quelque chose avant 
une conclusion définitive. 

TSYMISY MISAMBO-DALALA HO AN-JANAK" OLO- 
x. prov. lit. Personne ne va prendre 
des sauterelles pour les enfants d'autrui ; 

g. chacun travaille pour soi ou pour 
les siens. 

Misamgo-Ténv, 8. lil. Saisir au passage 
des paroles Échappées: fig. se hâter 
d'obtenir quelque chose avant une con- 
clusion définitive. 

Samso-nÉLoNa, 8. Prisonnier de guerre. 

Sawno-mi6sonika, 8. lit. Emprunt qui 
minue; action de rendre moins qu'on 
n'a‘emprunté. 

Sawro-ramo, s. lil. Action de saisir le 
corps de quelqu'un: action de saisir 
quelqu'un à, l'improviste. comme pour 
une corvée, pour un service. 

Samno-réxaxa, 8, Prisonnier qu'on saisit à 
la guerre avec les mains. 

ANTSANBOTRA. Voy. ce mot. 

SAMY, pron. indéf. Chacun, l'un et 
l'autre, les uns et les autres. Samy na- 
hazo satroka iray avy izy ireo. Chacun 
d'entr'eux a obtenu un chapeau. Samy 
olon-ko azy izy ireo. Ils sont étrangers 
l'un à l'autre. Samia, imp. Samia mi- 
jery. Que chacun regarde. 

Samira, adj. Diflérent. 

Sauv izv. lls sont semblables. 

Isa sauvisika. Nous tous ici qui 8om- 
mes ensemble. a 






























SAMY LERILARY, KA AVELA RIFANAO. Expres- 
sion par laquelle on provoque un 
adversaire: chaoun de nous ést un 
homme, venons en aux prises. 

SAMISAMY, s. Nom d'une perle. 

SAMILŸ, s. Action d'appeler à un rag- 
semblement au son du tambour et du 
clairon, soit à la guerre, soit pour exé- 
cuter un criminel. (Ang. assembly). 

SAMOINA, s. Chrysalide des vers à 
soie devenue papillon, sphyox: fig. 
murmure. 

Misaméina et Misamoiméina, un. 
lit. Faire entendre un bourdonnement, 
comme les sphyax; murmurer de c@ 
fre Fer Manière de murmurer. 
Mi, #. Celui qui murmure. 

Fisamoimoinane,s. L'action de murr 
murer, celui contre qui on murmure, 
IsamommoÎNAXA, re. | 

Mal Qui ose murmurer de colère. 

Samormoarvo, 8. Le sphynx grisâtre à 
longue trompe, qu suce le soir les 
fleurs des citrouilles et autres fleurs. 

Sanoixoäxoy, 8. Le panillon des vers à soie. 

Bawoiva Këuv, 8, Nom de plusieurs es- 
pêces de pelits papillons diurnes an 
corps trapu, ressemblant aux sphynx. 

Saoïspräxo, 8. _Insecte aquatique volti- 
geant à la surface de l'eau. 

SAMOKIMOKY. Comme Moxmour. 


SAMÔNINA.s. Le bruit du fuseau, 
bourdonnement comme celui des abeil- 
les: fig, paroles inarticulées de mur- 
mure, plaintes sourdes. È 

Mi-, ün. Bourdonner; fig. murmurer, 
se plaindre sourdement. Fi—, s. La 
manière de bourdonner, de murmurer. 
Me, s. Ce qui bourdonne, celui qui 
murmure. 

Maha—. Qui ose murmurer. 

Samonimônina, dupl. fréq. 

NY ALAHBLOM-DEBIVAVY DIA TOY NY FANDI- 
HIN' AMPELA, KA ANY AN-TRANO VAO Mi- 
saméixa, prov. Il en est du chagrin 
des femmes comme du tournoiement 
du fuseau, c'est dans la maison qu'il 
éclate en murmures. 

SAMÔNTITRA et SAMONTOTRA 
{montotra), s. Colère, fureur, rage. 

Tafa—,p. Qui s’est irrité, qui est de- 
venu x. 

Mi-,un. Sirriter, être furieux. Nisa- 
montitra tamy ny zanany izy. Il était 
furieux contre son fils. MisamonTéRa, 
amp. =, s Munière de s'irritor. 
Mi, s. Celui qui est furieux. 

Fisamontérana, s. L'action do s'irri- 
ter, la fureur. IsanoxrÉrana, rel. I8a- 
MOXTÉRO, MP. 

Maha—. Qui ose être furieux. 

Samontiméntitra, dupl. fréq. 


SAMOTADY. Comme Antsamotady. 














SAMOSY, adj. Qui traine, qui va len- 
ll 


lement, comme un .travail,.qui languit. 
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Samosy ny raharahaney. Noire aflairo 
lat 





traine, languit. 
Samosina, p. Qu'on fait lentement. 
Samosio, im: 
Voa—, pp. Qu'on a fait lentement. 
Tafa—, p. Qui.a trainé. 


Mi—, un. Avancer lentement. Fi—,s. 
Manière d'avancer lentement. 

Maha- À fait tratner, 

Samosimôsy, dupl. de Samosy. 

SAMOÔTAKA. Comme Souoraka. 

SAMPAHO, s. Grappe de raisin. 


SAMPAINA,s. Vin de Champagne. (Fr 
Champagne). 

SAMPANA, s. Branches, embranche- 
ment, séparation, division, comme celle 
d'une fourche. 

Sampânana, Sampänina, p. Qu'on 
ébranche, (divers travaux) auxquels 
on fait face. Tokony hosampanina 
lo hazo io. Il faut ébrancher cet arbre. 
Tsy zekalo sampanina ireo raharaha 
ireo. Je ne puis pes faire face à cos di- 
vers travaux. SamPANO, imp. 

Asëmpana, p. À qui on donne plu- 
sieurs occupations. Asauixo, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a ébranché, (travaux) 
auxquels on a fait face. 

—, p. Qui fait face à plusieurs tra- 
vaux. 

Manäémpana. va. Ebrancher. Manau- 
Phxa, imp. Fax—,s. Ce qu'on ébri 
che, manière d'ébrancher. Mpax 
Celui qui ébranche. 

, & L'action d'ébran- 

ANA, re. ANAMPANO, ÉD. 

Mi-—,vun Avoir des branches, des em- 
branchements; fig. faire face à plu- 
sieurs occupations, avoir l'esprit par- 
tagé, hésitent. Misampana amy ny 
raharaha maro aho ka sahirana. Je 
suis obligé de faire face à plusieurs 
travaux, el je suis embarrassé. Misam- 
pana be hiany sy saiko. Mon esprit 
st fort hésitant. Misamp{na, imp. Fi, 
s. L'état de ce qui a des branches. 

. Celui qui a l'esprit partagé, 
des branches, des embranche- 



























8. La multi 






hésitation 


Embranchements des chemins. 


Sawpan-DRâxo, 8. Embranchemenis des 
rivières, afluents, ruisseaux. 
Sampax-Kkizo, 8. Branches d'arbre. 
SAMPY,s.1* Elat de ce qui est pla- 
cé sur quelque chose, de manière à 
tomber des deux côtés, comme du lin- 
e sur une corde, comme un cavalier 
nt les deux jambes pendent, com- 





icité des | 8, 


Ame ce qui est à califourchon sur quel. 
que chose; ?* idole, talisman, amulet- 
te qu'on portait au cou comme un col- 
lier: 3° serment, jurement. 

Sampäzana, p. Sur quoi on mot à cali- 
fourchon. SAMPAZO, mp. 

Asémpys p. À mettre à califourchon. 
A8auPlo, imp. 

Voa—, pp. 


re 
Tafa—,p. Qui est placé à califourehon 
sur. 


u'on a mis de cette maniè- 


Mana, va. Mettre à califourchon, com- 
mesur une corde, sur les épaules, sur 
le cou, sur le dos. ManasAMPAzA, imp. 
Fana—,s. Ce qu'on met à califourchon, 
manière de mettre à califourchon. 
Mrana—,s, Celui qui met à califour- 
chon. 

Fanasampäsana,s. L'action de met- 
tre à califourchon, la corde, le cou, 
le dos. AnasamPAzANA, rel. Axasan 
PAzO, imp. 





lui ou ce qui est à califourchon sur 
quelque chose, celui qui fait un serment 
par une divinité. 





Fisampiana, Fisampäsana,s. L'ac- 
tion de se mettre à califourchon; 
faire un serment. Isawrizana, rel. 
IsaMP4zO, imp. 

ha—. Qui peut meltre où se mettrs 
à califourchon. 

Sampisémpy, dupl. fréq. de Sampy. 

Ax-rs4mpr. Voy. ce mot. 

Fononcon-rsturv. Voy. ce mot à Forowco. 

Mawao sémev. Adorer des idoles, garder 
des idoles ou des talismans. 

Mriraminy sémpy,s8. Prêtre des idoles. 

Reny sÂupv, 8. li Mère d'idoles le 

rincipal, qui servait à 
en fabriquer d'autres. 


ou talisman 
Zaxa-Tskmpy,s. lit. Enfant d'idole : idole 
ou talisman secondaire tiré ou dépen- 
dant des premiers. 
é, 8. Qui met au monde beeucoup 
d'individus d'un sexe et peu de l'autre. 
SawriLäny, 8. Ornements en perles, portés 
comme un baudrier. 
Saurim-Bam6AKA. Idoles ou talismans du 
peuple. 
Sawpin' ANDRfANA,8. Idoles ou talismans 
CA 

















Samriviro,s. Liane grimpante dont les 
feuilles sont piquantes comme celles des 
orties. Urera acuminala. 

Sawrivény, #. Qui met alternativement 
au monde un individu d'un différent 
sexe. 

SAMPINA, s. Manière ordinaire de 
porter le Lemba; un bout pend sur 
une épaule. 
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a] P (Lamba) à mettre de 
manière à faire pendre un bout sur 
une épaule. AsawPino, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a mis de cette maniè- 
re. 

Tafa—, p. Qui a mis le Lamba de cot- 
te manière. 

Mana—,ue, Mettre le Lamba de ma- 
nière à faire pendre un bout sur l'é 
paule. Manasampixa, imp. FANA—, 8 

mba qu'on porte de celle manière, 








pendre un bont sur l'épaule. Anasam- 
HINANA, Tel. ANASAMPINO, imp. 

Mi—, va. etn. Mettre le Lamba de ma- 
nière à fairo pendre un bout sur l'épau- 
le, avoir le Lamba de cette manière. 


Misawpisa, imp. Fi—, #. Manière de 
porter ainsi le lamba. Mpi—, 8. Celui 
qui fait pendre le bout du Lamba sur 
l'épaule. 

Fisampinana, s. L'action de faire pen- 
dre le bout du Lamba sur l'épaule 
Isampinana, rel. Is«MPINO, imp 

Maha—. Qui peut mettre le Lamba de 
cetle manière. 

Sampintsémpina, dupl. fréq. 

Bawpi-DR6A, 8. Action de meltre le Lam- 
ba en faisant pendre un côté sur l'é- 
paule gauche et en retroussant ce mê- 
me côtS sur l'épaule droite. 

SauPIN-KAVÉNANA, 8. et adj. Manière or- 
dinaire de porter le Lamba en faisant 

sser un Côté avec la main droite sur 
aule gauche; celui qui le porte or- 
dinairement de cette manière. 

Bawris-kavia, 8. et adj. Action de met- 
tre le Lamba en faisant passer un côté 
avec la main gauche sur l'épaule droite; 
celui qui le porte ordinairement de cet: 
te manière. 

SAMPONA, s. + Ubstacle, empêche- 
ment; adj. arrêté, empêché, retenu. 
Azon-{sampona aho ka tsy tonga. Un 
empèchement est survenu, et je n'ai pu 
venir. Sampom-paty aho ka tsy tonga. 
Une mort m'a empêché de venir. 
Monstre dans la nature; fig. chose ex- 
traordinaire, nouveauté ; adj. diffurme, 


























laid. 

Sampônana, p. Qu'on empêche, qu'on 
arrêle, qi retient. SAMPÉNY, imp. 

Asémpona, p Ce avec quoi on empé- 








che, on arrête, on retient. ASAMPÜXY, 

imp. 

Voa—, pp. Arrêté. empêché, retenu. 

Maba—. Qui peut arrêter, empêcher. 

Sampontsämpona, dupl. fréq. 

Manampontsämpona, va. Empécher, 
arrêter, relenir.  MANAMPONTSAMPONA. 
imp. Fax—, 8. Ce qu'on empêche, ma 
nière d'empêcher, d'arrêter. MPax—, 
Celui qui empêche, qui arrête, 











Fanampontsampônana, #8. L'action 
d'arrêter, d'empêcher. ANAMPONTSAMPO- 
NANA, l'EL. ANAMPONTBAMPONY, ÉMP, 

MANAMPONTSAMPONA HOATRA NY FATIN" ÂN- 
mirra. Emberrassant comme le cada- 
vre d'un vieillard dont la mort excite 
peu de regret; si l'on va l'enterrer, on 
ne peut vaquel ses affaires, si l'on 
n'y va pas, on manque à son devoir; 
fig. petite ‘occupation qui en empêche 
une plus grande. | 

SawpgW-sivarRA, 8. Indiennes, nouveau- 
tés, choses extraordinaires. 

Sawron'éLoxa, 8. Un monstre humain; 
fig. difforme. 

LauBa 84mPoxa, 8. Un Lamba tenant lieu 
de bouc émissaire, servant à conjurer 
la maladie et autres maux. 

MananGan-rsimrona. Susciter des obsta- 
cles, faire peur en inventant de faux 
bruits. 

SAMPOTINA (fotina', 8 Embrouil- 
lement des objets, des paroles, entor- 
tillement, 
l'ean. 

Asampôtina, p. Qu'on embrpuille, qu' 
on entortille, qu'on fait tournoyer. ASAu- 
POTINO, iMP. 

Voa—, pp. Qu'on a embrouillé, qu'on a 
fait tournoyer. k 

Tafa—, p. Quia tournoyé, tourbillonné. 

Mana, va. Embrouiller, entortiller, 
faire tournoyer, faire tourbillonner. 
Maxasawporhsa, imp, Fana—, 8. CO 
qu'on embrouille, qu'on fait tournoyer, 
manière d'embrouiller.  Mpaxa—, 
Celui qui embrouille, qui fait tournoyer. 

Fanasampoténana, 8. L'action d'em- 











brouiller, de faire tournoyer.  Ava- 
. SAMPOTÉANA, rl.  ANABAMPOTÉNO, 
imp. 

Mi, on. Etre embrouillé, entortillé, 


tournoyer, tourbillouner. Misampolina 
iren tady ireo. Ces cordes sont embrouil- 
lées. Jerco io vovoka misampotina io. 
Rogardez celte poussière qui tourbillon: 
ne. Fi, 8. Etat de ce qui est embrouillé, 








maniére de tournoyer. Mri—, 8. Ce qui 
est embrouillé, qui tournoi 
Fisampoténana, s. L'embrouillement, 


l'entortillement, ‘le tournoiement. 1saw- 
POTÉNANA, Tel. 

Maha—. Qui embrouillo, qui tourbillon- 
ne, qui peut embrouiller, faire tourbil- 
lonner. 

Sampotimpôtina, dupl. fréq. 

SANA, s. Arbre de constructio! 
co d'Élæocarpue. . 

SaxaLanv, s Elæocarpus alnifolius, 
Baker. 

Saxavivv. s. Elæocarpus sericeus. Baker. 

SANAKA, r. Etat ile la bouche ouverte, 
comme celle de quelqu'un qui est 
ébahi. qui regarde bêtoment. 

Asanäka, p. Bouche qu'on ouvre. Asa 
ÂMO, imp. 





; espè- 





tournoiement du vent, de. 
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Mi, vn. Ouvrir la bouche comme quel- 
qu'un qui est ébahi. qi regarde bète- 
t; être ‘ouverte d'ébahissement ou 





élise. Nisanaka ele foana teo izy. 

11 rostait là ouvrant bêtement la bou- 
che. M—, 8. Etat de la bouche 0: 
verte. Mri—, 8. Celui qui ouvre la bou: 
che, ia bouche qui est ouverte. 

BANANA, adj. Badaud, niais, imbécile. 

SANASANA, 8. Etat de la bouche 
grandement ouverte. 

Sanasanäina, p. Qu'on ouvre grande- 
ment. SANASAN{O, mp. 

Asanasäna, p. À ouvrir grandement. 
ASANASAN{O, MD. Asanasanao ny va- 
vanao. Ouvrez bien la bouche. 

Voa—, pp. Qu'on a grandement ouverte. 

Tafa-—, p. Qui est grandement ouverte. 

Mana—, va Ouvrir ou faire ouvrir 
une grande bouche. Manasanasani, 
imp. Faxa—, 8. Ce qu'on ouvre grai 
dement, manière d'ouvrir la bouche. 
Mrasa—, 8. Celui qui ouvre ou fait 
ouvrir uns grande bouche. 

Fanasanas: æ, 3. L'action d'ouvrir 
où de faire ouvrir une grande bouche. 
ANASANASANANA, TEL. ANABANASANAO, ÉMP. 

Mi, vn. Etre grandement ouverte, où- 
vrir une grande bouche. Misanasané, 
imp. Fi, 8. Etat d'une bouche 
grandement ouverte. Mri—, s. Ceh 
Qui ouvre une grande bouche. 

Fisanasanâna, s. L'action d'ouvrir 
une grande bouche. Isanasanixa, rel. 
ISANASANAO, imp. 

. Qui peut ouvrir une grande 
bouche, 

SANÂTRY, s. Arbuste. Cassia lœvi- 
gata, Willd. 


SANÂTRY, s. Tét, tesson sur lequel les 
sorciers font iles raies de diverses 
couleurs et qu'ils emploient pour éloi 

mer les mauvais esprits et conjurer 
les maladies. 

Sanatrine, p. (Mauvais esprit) qu'on 
cherche à apaiser par le Sanatry. Sa- 
NATRIO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a cherché à apaiser par 
le Sauatry. 

Mananàtry, ta. Faire un Sanatry et le 
porer un endroit pour apaiser 
les mauvais esprits ou conjurer un mal. 

SANATR{A, int. A Diou ne plaise ! 
Dieu m'en préserve ! jamais! À donc! 

Sanatriävina, p. À quoi on renonce, 
qu'on repousse avec le mot Sanatria. 

BAMATRIA NY VAVA OÙ BANATRIA | SANATRIAS 
Dieu nous en préserve ! à Dieu ne plaise 

SANDALY, s. Bois de sandal, huile 
parfumée avec le bois de sandal. ( Fr. 
sandal.) 

SANDA, s. Agio, sürplus, ce qui estajou- 
té dans’un échange, dans un marché. 

Sandäna, p. Ce pour quoi on donne un 
aglo, un’surplus. SanDAo, imp. 


























Asända, p. Ce qu'on donne en agio' 
en surplus. ASanDio, imp. 

Voa—, Sinända, pp. Ce pour quoi on a 
donné un agio, un surplus. 

Manända, va. Donner un agio, un 
surplus.  MananDi, imp. Fan, 
s. Ce pour quoi on donne un agi, 
un surplus. Mpan—, 8. Celui qui 
donne un agio. un surplus. 

Fanandäna, 3. l'action de donner un 
agio, un surplus. AxanDäna, rel. 
ANANDAO, imp. 

Mi, un. Se dit de tout objet pour l= 
quel on donne dans un échange un 
agio, un surplus. Mpi—, 8. Ce pour 
quoi on donne un agio. 

Fisandäna, s. L'agio, le surplus. Isax- 
DÂNA, rel. 

Maha—. Qui suffit pour agio, poursur- 
plus dans un échange, qui consent à 
payer l'agio. 

Sandasända, dupl. fréq de Sanda. 

Sänoany, 8. L'agio, lesurplus. 

ANGADY MONDRO 8Y RENIAKOHO, KA IZAY M 
KANDA NO RËsy. prov. Quand une pot- 
le est échangéo avec une béche us, 
celui qui ajoute un surplus perd à l'& 
change; fig. se dit de deux objels de 
même valeur. : 

SANDAOTRA. Mauvaise prononcis- 
tion de SENDAOTRA. 

BANDAROSY, s. Gomme copal qu'on 
extrait du Trachylobium  terruco- 
sum, Lam. 

SANDAVANY (lava), s. La longueur 
d'un objet. à 

SaNDAVAN-DANITRA, 8. L'étendue de l'es- 
pace; fig. paroles, preuves, raisonne- 
menis qui n'en finissent pas. 

SANDÉNDA. Comme Sonnenpa. 

SANDOKA, s. Fourberie, simulation, 
fiction, imposture, fraude, supercherie 
adj. faux. Nihambo ho zauaky Paslÿ 
izy, ka sandoka hiany no nahazoanÿ 
ny tanimbariny. 11 8e prétendait fils dé 
Paul et c'est par pure imposture qu'il 
a obtenu ses rizières. 

Sandôhana, p. Qu'on trompe, dont on 

rétend être maitre, qu'on escroque. Ni- 
Fambo ho zaza natsangan' ny raiko izy, 
ka nosandohany ny äntsasaky ny he 
reko. 11 a prétendu qu'il avait été adop- 
té par mon père et m'a ainsi escroqué 
la moitié de ma fortune. SanDOuy, imp. 

Asändoka, p. Ce qu'on emploie pour 
tromper, pour frauder. ASANDÔHY, imp. 

Voa—, Sinéndoka, pp. Qu'on a trom- 
pé, obtenu par la fraude, par la super- 
chérie. | 

Manändoka, va. Tromper, en imposer. 
frauder. Manawnôma, imp. Fax, 
Celui qu'on tromps, manière de trom- 
per. MPan—, 8, Celui qui trompe. 

Fanandéhana, s. L'action de tromper, 
la fraude, l'imposture, l'escroqueris. 
AnanDôHAna, rel. Bonia ratsy, no na- 
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nandohany ariary dimy tamiko. C'est 
par un faux qu'il m'a escroqué cinq 


iastres. ANANDOHY, imp. 
J—, va, User de 

de,” se donner pa 
se 





percherie. de frau- 

ce qu'on n'est pas, 

rétendre maitre de. Nisandoka ho 

y ny governora izy ka nanazy ny 

äna. If s'est donaë pour l'envoyé 

du gouverneur et a fait payé une amende 
au village. Misandoka ny tranoko izy, 
nefa mbola tsy lasam-bidy. Il se pré- 
tend maître de ma maison et cepen- 
dent il ne l'a pas encore payée. Misan- 
p6ea, imp. Fi—, 8. Manière de tromper. 
Mpi—, 8. Celui qui use de supercherio 

Fisandéhäna, s. La fraude, la super- 
cherie. Isannémana, rel. IsaND6uY, imp. 

M: Qui sait user de supercherie, 
de fraude, qui ose tromper. 

Sandotsändoka. dupl. fréq. 

Saxporsannonax #xomika, adj. Dont la fl- 
gure est, Iuisente, commo ai elle avait 

té enduito do graisse. 

MaxanDo-pRézana. 8e prétendre d'une cas- 
te supérieure. 

MaxawDo-siza. Prendre l'enfant d'une au 
tre et se l'attribuer, comme si on l'a- 
vait mis au jour. 

SANDRAHAKA, &. 
branches. 

Asandräbaka,p. A laisser se rami- 
fier, à quoi l'on met plusieurs bran- 
ches. AsaxDRAHFO, imp. 

Tafa—, p. Qui s'est ramiflé. 

, vn. $e ramifer, ne 

se dit que des arbres. Fan—, 8. La 
nière de se ramifler. Mpan—, 8. Ce qui 
86 ramifie. 

Fanandrahäfana, s. L'action de se 
ramifler. ANANDRAHAFANA, le. 

, un. 8e ramifler, avoir plusieurs 
branches, comme un arbre, un chan- 
delier. Fi—, 8. Ramiflcation. Mri—, 8. 
Ce qui se ramille. 

Maha—. Qui peut se ramifier. 

Sandrahandrähaka, dupl. 

SANDRAHIDY, s. Cheville ou clou 
servant à lier los'pièces de bois qui for- 
ment les angles des maisons ou celles 
qui vont du bord du toit an faitage sur 
la façade. 

SANDRATRA, s. Etat de ce qui est 
élevé, placé en haut, de cului qui est 
élevé en grade, en honneur, qui est 
honoré. 

Asändratra, p. À placer haut, à élever, 
à exalter, à promouvoir en dignité. To- 
kouy hasandratra io lehilahy io. Cet 
homme mérite d'être promu à un grade 
plus élevé. Asaworiro, imp. Asan- 
drato eo ambony latabaira ny jiro. 
Placez la chandelle sur la table. 
on—, pp. Qu'on a placé haut, élevé, 
exalté, promu à un rang supérieur. 

—, p. Qui s'est placé haut, qui s'est 

. levé; qui, est élevé. 











Ramifcations, 














Mana— et Manändratra, va. Placer 
haut, élever, exalter, honorer, promou- 
voir en dignité. Izaÿ manandra-tena, 
dia haetry. Celui quis'élève sera abais- 

MaxASANDRATA, MANANDRÉTA, IMp. 
Fana——, s. Ce qu'on place haut, celui 

‘on élève, manière d'élever. Mraxa—, 

8, Celui qui nluce haut. 

Fanandrâtana, s. L'action de placer 
haut, d'élever. ANAnDRATAXA, l'EL. ANAN— 
DRÂTO, iMP. 

Mi, un. Se placer haut, monter, s'éle- 
ver. être élevé, exalté, promu à une 
dignité. Misanorära, imp. Misandrala 
amy ny ambony indrindra! Puissiez- 

s plus 
8. Manière de s'élever. 
Celui ou ce qui s'est placé 

















vous être promu aux dignités 
levées | M 





ion de se placer 

ation, la promo- 
tion. IsawpnâTANA, rel. ISaNDRÂTO, imp. 

Maha—. Qui peut placer haut, exalter, 
promouvoir, qui peut monter baut. 

Sandratsändratra, dupl. 

Sasonéraxa, adj, Dont on parle, reuom- 
mé. 


SANDRY, s. Le bras. 

Banpiana, adj. Qui a un bras fort, vigou- 
reux. 

Hani-rsäxpay. Force du bras, vigueur ; 
fig. ce qu'on a acquis par le travail. 

SanDain-TÂNANA, 8. L'avant-bres. 

Maxmuan-rsinonv. it. Raidir le bras; 
provoquer quelqu'un pour se battre. 

Miraey 8änonv. Balancer les bras en mar- 
chant. 

Many sénpuy. Agiter fortement les bras 
en marchant, balancer les bras dans 
la danse, comme font les femmes. 

SANDRIFY, «. Espèce de palmier dont 
les fouilles son: employées dans la cir- 
concision. 


SANÉHAKA, s. Essoufflement, outre- 
atidance. Comme Henaka. 

Mi—, vn. Etre essoufflé, haletant, ou- 
trecuidant. Fi—, «. Essufflement, ou- 

trecuidanco. Mei—, 8. Celui qui est 
essoufllé, outrecuidant. 

SANGA, s. Crêle d'un coq, crôle : tou- 
pet ile cheveux longs au-dessus du front. 

Sangäâna, p. À qui on laisse pousser un 
toupet de cheveux longs sur le front. 

SaNGo, imp. 

, p. À qui on a laissé un toupet. 

Avoir un toupet de cheveux 

-dessus du front. Fi—, 8. Elat 

: qui & un toupet. Mr, 8. Ce- 
lui qui a un toupet. 
Fisangäna, s. L'action de porter un 
toupet. ISanGäxA, rel. LANGiO, ÉMp. 
AMnanY NY SANGANY. Il est humilié, il a 
l'ureillé basse. 

SaxGa AN-KiToKa. Cheveux qu'on laisse 
longs sur la nuque. 

Sanoay-Timpona, 8, Toupet qu'on laisse 
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pousser sur le sommet de la tête des 
enfants. 

BANGA MANGATA-DRANOVOLA @t MIT8iN30 na= 
wovéLa. Toupet unique tressé sur lo 
front des enfants. 

SanGa-xamamän. lit, Toupet du Créatour ; 
cheveux que les enfants portent sur le 
sommet de la têle en naissant. 

a, dupl. Ce dont on voit le 

arte la tête, le orne QU le lointain. 
ASÂNEA. P. jet) dont on fait 
Darutire la tête, le haut, lo sommet. 
ASANGASANGAO, imp. Asangasangao 
co amy ny varavaran-kely "} lohanao. 
Faites paraitre votre tête à la fenêtre. 

Manangas: , Un. Apparaitre en 
partie ‘fans le lointain, comme une tête 
par dessus une muraille. comme le som- 
met d'une montagne éloignée. Az ma- 
nangasanga foana eo &m-baravaran. 
Ne montrez pas seulement votre Lête à 
la porte. An' iza io trano Mananga- 
sanga io? À qui appartient cette mai 
son dont on aperçoit ls sommet ? Ma- 
NANGaganGé, imp. Montrez votre tête. 
Fax, s. Manière d'apparaître au loin. 

Fan: asangàäna, s. L'apparition loin- 
taine de la tête. d'un sommet. ANAnGa- 
sanGAxA, Tel. ANANGABANGAO, MP. 

Mi— (pen usité ), vn. Comme Ma: 
gasanga. 

BANGASANGA, 8. Plante. 

BANGASANGAN AKOHOLÂRY, 8. Herbe: Ame- 
rante crôle de coq. 

BANGAGANGAN" ANDEVOLAHY, Basilic à 
grandes feuilles, dont le suc est amer 
et dont on fait un remède pour la toux 
et le Tambavy. 

SANGAINGY, s. Tas. monceau d'objets 
accumulés; /fg. action de vouloir do- 
miner. 

Mi, on. Etre accumulé, superposé, for- 
mer un las. un monticule: fig. vouloir 
dominer. Fi—, 8. Etat de ce qui est 
accumulé, prétention. Mer, 8. Ce qui 
est accumulé, celui qui vent dominer. 

Fisangengéna, s. Le las, la prétention. 
ISANGENGÉNA, rl. 

Maba—, Qui vent dominer. 

AN-TsaxGéIxGy, adv. En tas, en monceauz 

SANGANÉHANA, adj. Hésitant, em- 
barrassé, ne sachant que faire. 

Mab Qui met dans l'embarras, dans 
l'hésitation. Mahasanganehanaahy izay 
lnzainao. Co que vous dites me met 
dans l'embarras, me l'ait hésiter. 

FAHASANGANÉHANA, 8. Embarras, hésitation, 
perplexité. 

SANGAROTRA, s. Action de se cram- 
yonner, de s'accrocher, 1le 80 suspen- 
üre. Comme SARANGOTRA. 

SANGAZONA (ha:ona, s Action 
d'acerocher, de suspendre, «de saisir, 
de retenir, d'empêcher, de lirailler. 

Sangazônina, p. Qu'on accroche, qu'on 
suspend, qu'on saisit. SANGAZONY, iMP. 

















ga- 











Asangâäsona, p. A fairo accrocher. 

ASANGAZONY, IMp. 

Voa—, pp. Qu'on a accroché. 

Tafa—, p. Qui s'est accroché. 

Mana—, va. Accrocher, cramponner, 
suspendre. Manasancazéxa, imp. Faz 

qu'on accroche, manière 
Pana—, 8. Cell qui 

D 


ac 

Fanasangazénana, s. L'action d'a 
crocber, de suspendre, l'instrument, le 
lieu. ANASANGAZORANA, réel. ANASAR- 
GAZÔNY, im. 














croche. 
L'action de s'ac- 
IsanGAzÉ- 





DADA, 5. 
crocher. IsanGazôNan«, rel. 
NY, imp. 
aha—. Qui peut accrocher ou s'ac- 
crocher. 

SANGAZOTRA. Comme Sançazoxa. 

SANGÉLOKA (heloka), 8. Singul 
rité, bizarrerie, manières affectées, for- 
fanterie. 

Mi—, on. 8e singulariser, être bizarre, 
être affecté dans ses manières. l'i—, 8. 
Manière de se singulariser. Mri—,s. 
Celui qui est bizarre, affecté. 

Fisangeléhana, s. La singularité, la 
forfanterio. IsaNGELOHANA, rl. . 

Maha—. Qui se singularise ou 080 5e 
singulariser. 

Sangelongéloka, dupl. de Sangeloks. 

SANGÉRINA fherina}, r. Action 
d'aller et de vonir, de passer et de re- 

asser. Comme Miverimberina. Voy. 
ERINA. 

Asangérina, p. Qu'on fuit passer et 
repasser. ASANGRRÉNO, ÉMp. 

Tafa—, p. Qui a passé et repassé, 

Mana—, va. Faire passer el repasser, 
rouler plusieurs fois tout autour, com- 
me le Lamba autour du corps. Masa- 
SaxGBRENA. imp. Fana—, 8. Ce qu'on 
fait passer et repasser. Mpana—, 8. 
Celui qui fait passer et repasser. 

Fanasangerénana, s. L'iction de faire 
passer el repasser. ANASANGERÉNANA, 
rel. ANASANGERÉNO, {Mp. 

Mi—,vun. Passer et repasser, aller et 
venir. Misancen£na imp. Fi—,s. M 
nière de passer et de repasser. Mr, 
8. Celui ou ce qui passe et repasso. 

Fisangerénana, s. l'action de passer 




















et de repasser. ISANGERÉNANA, rel. 
ISANGERÉNO, imp. 
Maha—. Qui peut passer et repasser, 


qui peut faire passer el repasser. 
eringérina, dupl. de Sangerina. 
SANGY. Comme Faxor. 
SANGY et SANGISANGY,s. Badi- 
nage, jeu, plaisanterie, amusement, 
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passe-temps 
taquineries. 





caresses, familiarités, 





de passer et de repasser, Isanconina= 
a, rel. IsancoDixo, imp. 


Sangina,p. Avec qui l'on badine, l'on | Maha—. Qui peut tourner ou fairc tour- 


s'amuse. qu'on plaisante, qu'on ca- 
resse, qu'on taquine. SanGfo, imp. 

Asän, 
taquiner. Asanclo, imp. 

Voa—, finsney: pp. Avec qui on a ba- 
diné, l'on s'est amusé, qu'on & plai- 
santé, caressé, taquiné 

Mi-, va. Badiner, 






giana, rel. IsanGio, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui sait s'amuser, plaisanter, 
taquiner. 

Sancy Mamény, 8. Plaisanteries trop fortes, 
jeux rudes. 

Sancr MIROATRA NY LÔHA. lit. Badinage 
qui dépasse la tête; plaisantories in- 
convenantes, grossières, qui attaquent, 
qui nuisent. 

SanGy mÂTsy, #. Plaisanteries mauvaises, 
qu'on ne doit passe permettre. 

SANGODINA (hodina), #. Espèce de 
toupie ; lour, tournolement, mouvement 
de rotation; action de passer et de re- 
passer. comme le til autour Ju fuse 

Sangodinina. p. Autour de quoi on fait 
gassor et repasser, qu'on entoure de. 

aNGODÉKO, FMP. 

ina, p. Cequ'on met autour, 
comme le fil autour du fuseau. Asax- 
Gonino, imp. Asangodino tsara ny ny 
valahans ny lambanño. Attachez bien 
votre lamba autour des reins. 

Vos, pp. Autour de quoi on 8 fait passer 
et repasser, qu'on a enroulé tout autour, 
qu'on & entouré, 

'afa—, p. Qui a passé et repassé, qui a 
entours plusieurs fois. 

Mana, va. Faire tourner, faire | asser 
et repasser. Maxasanconiva, imp. Fa- 
a, 8. Ce qu'en fait tourner, qu'on 
fait passer et repasser. manière de fai- 
re tourner, Mpaxa—, 8. Colui qui fait 


lourner. 
jodinana, s. L'action de faire 
er, de faire passer et repasser, l'ins- 
trument. ANASANGODINANA, rel. ANASAN- 
GoDixo, imp. . 

Mi, cn. Tourner comme une toupie. 
une roue, passer et repasser, aller et 
venir, Tsy misangodina sara ity tan- 
drimo ity. Cette toupie ne tourne pas 
bien. Misangorhna lava io zazalahy io. 
Ce garçon ne fait que passer et repas- 
ser, aller et venir. Misaxcoixa, imp. 
s. Manière de tourn 

Ce qui tourne, passe et repasse. 
dinana, s. L'action de tourner, 


























Mr, 8. 





Sy, p. Co qui sert à caresser, à | SaRGODIN' AMPÉLA, ? 8. 


ner, 
Sangodingôdina, dupl. fréq. 
fer true te Folle placée 
presque au sommet du fuseau et ser- 
vant à retenir le fil. 
An-r8axGnixa, adv. En tournant. 


SANGOÉJA, r. Entraves, embarra: 

Mi, vn. Etrs dans de grands embarras, 
dans des entraves. Fi—, s. Etat de celui 
quiest dans des embarras. Mpi—, 8. 
Celui qui estdans des embarras. 

FisangoeJänu, s. Les embarr 

© entraves. IsanGomäna, rel. 
340, imp. 

SANGÔNGO, s. Réunion d'un grand 
nombre, comme des poussins, des en- 
fants auprès de leur mère, groupe de 
fourmis, cssaim d'abeilles, monceau 
d'objets, durillon qui se forme sur les 
épaules des porteurs. 

ngéngo, p. À réunir on grand nom 

mettre on tas ASanGONGOY. imp. 

gsangongou ireto boky ireto. Réunissez 
tous ces livres. 

Voa—, pp.Qu'ona réunisen grand nombre. 

Tafa—, p. Qui se sont grounss. 

Mi, vn. Etre réunis en grand nombre, 
groupés, être en Las, Jereo ireo vitsika 
misangongo ireo. Regardez ces four- 
mies groupées ensemble. MisanGoNGéA, 
amp. Fi, s. L'état de ce qui est grou- 
pé. Mri—, 8. Ceux qui sunt groupés, ce 
qui est en tas. 

Fisangongôana, s. Réunion d'un grand 
nombre, groupe, Las.  ISANGONGOANA, 
rel. IsANGONGOY, imp. 

SANGOTRA, # Action do cueillir le 
riz à mesure qu'il est mûr en coupant 
les épis avec les doigts ou un couteau. 

rina, p. (Riz) qu'on cueille en cou- 
pant seulement les épis. SANGORY, imp. 

Voa—, pp. { Riz) qu'on a cueilli en cou- 
k nt seulement les épis. 

Mi va. Cueillir le riz en coupant los 
épis avec les doigts ou avec un cou- 
teen; fig. prendre pour soi ce qui 
s'aresse à d'antres, vouloir s'arroger 
ce à quoi on n'a pas droit. Misaxcôra. 
imp. Fi, 8. Manière de cueillir ainsi 
le riz. Mri—, 8. Celui qui cueille le riz 
‘le cette manière. 

Fisangôrana, s. L'action 
le riz de celle manière. 
rel. ISANGÔRY, imp. 

SANTATRA, s. Prémices, ce qu'on 
tait pour la première fois, ce qui qu- 
rait pour la première Lois. 

Santärana, p. Qu'on fait, qu'on prend, 
qu'on goûte pour la premiére fois. Sax- 
TRO, DRP. 

Asäntatra, 
ces, ce qui 
TARO, imp. 





, lee, 
Isaxcos+ 











de cueillir 
ISANGORANA, 


. Ce qui sert de prémi- 
her à commencer. 'Asane 
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Voa—, pp. Qu'on a fait, pris. goûté pour 
la première fois. Voasanfatra omaly ny 
asan°ny tanimbarinay. Nous avons com 
mencé hier à bêcher nos rizières. Voa- 
santatro temy ny alabady lasa ity pe- 
litao ity. J'ai porté pour la première 
fois ce paletot dimanche dernier. Voa- 
santalray omaly ny paiso. C'est hier 
que nous avons goûté les pêches pour la 
première fois. . 

Manäntatra, va. Commencer, débuter, 
prenure les prémices, goûter. essayer. 
Maxanräna, imp. Fan—, #. Ce qu'on 
commence, qu'ôn goûte, manière de com- 
mencer. MPan—, 8. Celui qui commen- 
ce, qui goûte. 

‘anantärana, s. L'action de commen- 
cer, de goûter. Anawrénana, rel Ra- 
bempitso no hanan{aranay ny fijinjam- 
bary. Demain nous commencerons à 
moissonner le riz. ANANTARO, imp. 
va. Manger pour la première fois 
du ‘riz nouveau, des fruits nouveaux. 
Misanrina, imp. Fi—, 8. Ce qu'on 
mange pour la premiére fois, maniëré 
de le faire. Mri—, 8. Celui qui mange 
pour Ja premièra & 

Fisantärana, s. L'action de manger 
pour la première lois du riz nouveau 
des fruits nouveaux. Isanrinana, rel. 
Anio no isantaranay ny varÿ vao. C'est 
aujourd'hui que nous mangeons pour 
la première fois du riz nouveau. Isar- 
TÂRO, imp. 

Maha— Qui peut faire, prendre, goûter 
pour la première fois. 

Santatsäntatra, dupl. fréq. 

Sanra-Bâny, Prémices du riz, riz nouveau 
qu'on offre en cadeau. 

Sanra-siro, s. La première pierre des 
tombeeux que l'on prend à la montagne 
et que l'on traine avant les autres: ln 

a première pierre d'un élilici 
sa, 8. Ce qu'on fait, qu'on por- 
te, qu'on achèle, qu'on goûte pour le 

premier de l'an ; terre rouge qu'on met 
alors au pied du pilier du milieu de la 
case. 

SANTÉ, s. Santé, toast. (Fr. santé). 

Maxao saxré Porier une santé 

SANTININY, s. Echantillon. (Fr 
échantillon.) 

SANTÉRY, x. Ce qui forme ceinture au 
haut du pantalon. (Fr. ceinture.) 

SAO, c. De crainte, de peur que, dans 
le cas où. 

SAO MANAM-NOLA  HIANAO HISANDORAKO. Si 
par basand vous aviez de l'argent, 
vous en emprunterais 

SAOBAKAKA, s. Crapaud. 

Tanëmin-rsaobax ik. Laid. 

Saonakaxax 6LOXA. Qui a l'air bête. 

SAOUAKAKA MIARAKA AMAN-TSANONA 



































L8- 
HIBE NO ADÂLA. prov. Lorsque les era- 
pauds se mélent aux grenouilles, æ 
sont les plus grés qui sont :les impé- 





ciles: fig. les grands se dégradent en 
se mélant aux imbéciles. 

SAOFA, s. &ofa. (Fr. sofa). 

SÂOKA, s. Le menton. 

Aubawy Saoxy av ménDuy. Lit. Sous le 
menton des sages: fig. celui qui vit 
avec les sages, devient sage lui-même. 

SAOKA, s. Une pièce d'étofle surajoutée 
à certains endroits des habits, pour leur 
donner de l'amplenr. : 

Sâohana, p. À quoi on ajoute une pièce. 
Bionv, imp. Saohy ily akanjo lobaka 
ity, la tery loatra. Ajoutez une pièce à 
cette chemise, parce qu'elle est trop 
étroite. 

Asäoka, p. Ge qu'on ajoute. Asiouv, imp. 

Voa—. pp. À quoi on a ajouté une pièce. 

Mana, va. Ajouler une pièce au 
habits pour les rendre amples. Mau- 

ions, imp. Fana—, à. Ce à quoi on 
ajoute une pièce, manière de l'ajouter. 

Mrana—, 8. Celui qui ajoute une pièce. 

Fanasäohana, # L'action d'ajouter 
une pièce aux habits pour les rendm 
amples. ANASSORANA, TEL. ANASÉOUT, MP. 

Mi, vn. Avoir une pièce ajoutée. 
8. Etat d'un habit auquel on a 
une pièce. Mri—, 8. L'habit auquel 
a ajouté une pièce. 
aha—. Qui peut 
suffit pour ajustage. 

SAOKOA (s20, koa) 
que, de peur que; 2 
bien. 

SAOKOA MANAO 1ZANY HIANÂO. Proner gur- 
de de faire cela. 

Saokoa voa fzv. Tant mieux s'il est pri 


SAOMAKA. Corruption de Somaxa. 
SAÂONA, s. Deuil; fig. tristesse, peine, 


Faire le deuil, être en deuil; 
fig. regretter quelque chose. Misions, 
imp. Fi, s. Celui dont on fait le deuil, 
manière de faire le deuil. Mri—, 8. 
lui qui fait le denil. 

Fisâonana, s. Le deuil, tous les usages 
du deuil. Isioxana, rel. Isionv, imp. 

Maha—. Qui peut faire le deuil. 

Ara-Téoxa, adj. Qui a terminé le deuil. 

“Mraua s4ona. Quitter le deuil. 

SAQNJO, Arum esculentum, où 

uet «comestible. Colocacia. 

(Créole, songe } 

SaoxsordTsy, 8. Songe dent on ne mangé 
que les feuilles, 

Saomokina, 8. Songe à grandes côtes. . 

Saoxsomiuy, s. Songe ordinaire dont les 
feuilles et les tubercules sont dous. 











sju 









uter une pièce, qui 





c. !* De crainte 
tant mieux! très 




















'SaomomiNGA. &. Songe à feuilles et à tu- 


bercules rougeatres. 
Saoniox-piubo, &. Songe âcro dont on ne 
mange ni les feuilles, ni les tubercules. 
Baoxsow-DRno, 8. Songe qui jousse au 
! bord des eaux. 


Baoson-vrancigr, 8. Espèce de plante. 
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Saosio raxGINA, 8. Espèce de grande songe. 

Shoxoviro, s. Plante dont les graines très 
dures servent à faire des chapelets; on 
appelle ordinairement Am aradeda, 
Belisier. 

Maao Saoxio mimoara akôxono. lil. 
Imiter les songes qui voudraient dépas- 
ser en bauteur les hananiers; vouloir 
l'emporter sur un ainé, sur les supérieurs. 

SAOSO IRAY LOHASAUA TBY ILAOZAN'IZAY HA: 
marina. lit. Parmi les songes qui rem 
plissent une vallée, il y en à toujours 
1e mauvaises ; fig. dans toute gran- 
de réunions il y à loujours quélque 
sujet mauvais, dans un troupeau il y 
a boujoursiquelques brebis galeuses. 

SAOSAO, s. Etat de c» qui est rude au 
toucher, comme une étolle grossière; 
-bruit causé par le frôlement du linge 
empesé. . 

Misaosho et Mikasaosäo, vn. Etre 
rude au toucher, faire entendre un 
bruit léger, comme celui qui provient 
du frôlement d'un linge empesé. F—, 

. Ftat de ce qui est rude au toucher. 
Pi, 8. Ce qui est rude au toucher. 

Masaosio. adj. Rude au touchor. 

SAOSISY, s. Saucisse, (Fr. saucisse). 

SAOTRA, s. Souhaits, bénédictions, ré- 
merciement, action de grâces; divorce, 
répudiation. 

Von Slnéotra, pp. Divorcée, répu- 
diée. 

Mi, va. Bénir, remercier; divorcer. 
Misaotra an' Andriamanitra aho, satria 
tonga so8 aman-tsara hianao. Je bénis, 
je remercie Dieu, de ce que vous êtes 
arrivé sain et sauf. Miséona, mp. Fi—, 
s. Celui qu'on remercie, manière de 
remercier. Met—., 8. Celui qui remerci 
ishorana, s. Le remerciemeul, la bé- 
nédiction, ‘le divorce. Iskonana, rel. 
Pour quoi dn remercie, (femme) ‘qu'on 
répudie, motif du divorce. Istonv, imp. 
Prend Mampi—, Mifamp 



































a—. Qui peut remercier, répudier. 

Saotsaotra, dupl. fréq. de Saotra. 

Sao-Biov, s, Action de remercier son épou- 
se ; divo 


8. 

FisaonamBäuy, s. Le divorce. 

Suo-Biro, s. Bœuf distribué à ceux qui 
ont aidé à transporter les pierres d'un 
tombeau. à 

Sao-vnéxro, s: Permission que donnait à 
‘son épouse, celui qui allait pour quel- 
que temps dans un pays lointain, de 
convoler à de nouvelles noces: celle qui 
prenait un autre mari, était répudiée 

+ par le fait même; celle qui attendait 
son mari, restait toujours son épouse 
légitime. 

Sao-vutrsy, 8. Malédiction, imprécation. 

ISAORAN-RO RATSY VAO MIHATSARA. Plus 
on le maudit, mieux il se trouve. 

Sao-orizaxa, s. Bœuf que l'on tue lors- 
qu'on transporte un mort d'un tombeau 
&un autre. 





Sao-siza, s: Bœuf tué après la circonci- 
sion en action de grâces. 

Sao-kéxa. 8. Surplus de viande qu'on 
donne aux grands dans une distribu- 
tion générale. 

Sao-riny, 8. Argent donné aux agents du 
gouvernement envoyés pour diviser un 
lerrain; le souverain en a une part, la 
casle une autre et les écrivains une au- 
tre. 

Sao-réwa, 8. Vœux que l'on se fait à soi- 
même. | 
Sao-r#ny, 8. Insinuation, critique indi- 

recto, allusion. 

MrisaoTRa ny 6Lowa. Dputés du souve- 
rain chargés de remercier le peuple, les 
travailleurs, après une corvée. 

SAOZANINA, adj. Maladif, débile. 

Hasaozänina, FAHASAOZNINA, 8. Le 
blesse, la débilité. 

SAPAORITRA, s. Salut militaire; les 
soldats mettent’ l'arme au bras et la 
fanfare retentit. (Ang. support). 

Maxao sarionrrra. Faire le salut mili- 
taire; fig. céder à quelqu'un. 

SAPOFONT. s. Le bout de la fronde 
qu'on lèche en lariçant la pierre. 

SAPILÉ, 8. Ghapelet. (Fr. chapelel). 

SARA, 6. Prix que l'on donne pour un 
louage court et iransitoire; rétribution 
payée aux empiriques. ù 

Saräna, p. (Court louage ) qu'on paie; 
fempirique) qu'on paie. SAR4O, imp. 

Asära, p. (Argent ou autre chose) qu’ 
on paie pour un court Jouage. AsanÂo, 


imp. 
Von, Sinära, pp. (Court louage ou 
empirique) qu'on a payé. 
Manasära et Manära (peu usité), va. 
Payer un court louage, payer quelque 
ai 


fai- 





chose au maitre de lu barque sur la- 
quelle on passe une rivière, payer un 


empirique. MaxasaRi, imp. FaNa—, 8. 
Louage transitoire pour lequel on paie 
quelque chose. Meaxa—, 8. Celui qui 
paie quelque chose pour un louage 
transitoire. 

Fanasaräna, s. L'action de payer quel. 
‘que chose pour un court louage. Axa- 
SARÂNA, ME. 

Mi—.vn. So dit de tout louage transi- 
loire pour lequel on paie quelque chose. 

Fisaräna,s. Louage court pour lequel 
on paie quelque chose. IsarAwa, rel. 

Maha—. Qui peut payer un lousge tran- 











sitoiri 

Manarasära, va. Cemme Manasara. 

Saramamazixa,s. Viande donnée au mal- 
tre de la corde qui sert à amarrer un 
bœuf pour le tuer. 

Sanfu-nira, s. Petite quantité de riz dlon- 
né au maitre de la mesure dont on s'est 
servi. 

Sanau-ranäxv, 8 Viande donnée au mal- 
tro de la hache qui sert à découper un 
bœuf. 
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SARAM-PANAFANA @t SARAM-PANAFODY. Prix 
des remèdes, honoraires donnés aux 
empiriques. 

Saran-Dikana, 8. Ce que l'on paie pour 
passer une rivière sur une barque. 

Banan-TNaNA, # Ce que l'on paie à un 
traiteur on empirique. 

Sanan-ToKoräny, 8. Ce que l’on paie au 
maitre d'un emplacement dont on se 
sert transitoirement. 

SAÂRAKA, adj. Séparé, détaché, aban- 
donné, délaissé. 

Saràhina, p. Qu'on sépare. Sarino, 
imp. Saraho tsara amy ny manga ireo 
paiso ireo. Séparez bien ces pnècties 
d'avec los mangues. Saraho toerana ny 
reniomby sy ny zanany. Séparez la ve- 
che du veau. Saraho ireo zazalahy mia- 
dy ireo. Séparez ces garçons qui 86 
battent. Saraho nono io zaza kely io. 
Sevrez cet enfant. 

Asèraka, p. À séparor. AsaRÂHO, imp. 

Voa—, Sinéraka, pp. Quona séparé. 

Tafa—, p. Qui s'eël séparé. 

Mana—, va. Séparer, détacher. Mara 
SARÂHA, me. Faxa—, 8. qu'on sé 

re, manière le séparer. Mpana—, 8. 
lui qui sépare. 

Fanasarähana, s. L'action de séparer, 
de détacher, l'instrument, le motif, 











Fisarähana, #. L'action de se séparer, 
la séparation, le détachement. Isarlua- 
xa, rel. IsankuO. imp. 

Maba== Qui pou séparer ou so séparer. 

. de 


Saratsàraka, dup Saraka. 
Sanarsdnanr, 8. Diverses parties d'un 
ut. 

Manaratsäraka, va. Séparer les di- 
verses parties d'un tout, démonter. 

Misana-pizana. lit. Be séparer aux cxtré- 
mités; se dit d'un Lamba trop court. 
trop petit, qui ne sufit pas pour couvrir 
le corps. 

Fisana-DÂzana, #. Le petitesse du Lamba. 

Misana-DiLaNA, Un. Suivre des chemins 
différents. 

Misana-ofa, on. Ne pas aller ensemble 
dans un voyage. 

Misana-KéviTRa, Misana-T8&ixa, Un. Dif- 
férer d'avis, de sentiment, 

MISARA-MÂINA,— POANA,— POTSINY, UN. SC 
séparer sans avoir rien obtenu, sans 
avoir conclu, sans avoir arrangé les 
alfaires. 

Sarak’ axDniana, 8. 1° Princes exclus du 








trène ou peu aimés du souverai 
rinces ou nobles qui sont éloignés de 
eur pays. 

Sanak' ANDRO, adj. Qu'on n'allaita que le 
soir, comme les veaux déjà faits ou les 
enfants ‘ont les mères sont absentes 
et travaillent le jour. 

Sara’ TINY, 8. Un morceau de viande 
qui sst près du loie. 

Sanak'6LONA, 8. Qui est séparé, éloigné 
de ses parents. 

SanaTsAHa-DÔLA, 8. Argent: coupé au-iles. 
sous d'une piastre, pelite sommo qui 
n'entre pas en comple courant, 

Berstwisinaka, 8. lil. Beaucoup qui ne 
sc séparent pas. qui ont fait alliance; 
peuples de la côte est de Madages 
car; ce qui provient de 
vince des Betsimisaraka, ce qui 
est propre. 

Tsy HISARA- 
tous les ans 











SARAMBA, s. Foule, multitude, réve 
nion, grand espace. 

Sanambaué, #. La multitude, la masse, le 
grand espace. 

MAao sanaumasé, Marcher ou agir en 
grand nombre. 

TSY NY SARAMBABEN NY KINTANA, FA NYTE- 
LONOHORÉFY. prov. Cen'est pi 
to lu multitude des éloiles, me 
trois du Baudrier d'Orion 
de quelqu'un qui n'est pas confondu 
avec la foule, mais que l'on connait 
bien et qu'on a 


SARANDRANA, s. Longue toile 
les hommes passent entre les jam 
et autour des reins. Comme Sara. 

andränina, p. À qui l'on met le Sa- 
laka, SARANDRANO, iMP. 

Sarandrânana, p. À qui l'on donne le 
Salaka, SARARDRANO, imp. 

Asarändrana, p. Ce qui sert de Ss- 
luka. ASARANDRANO, MP. 
oa—, pp. À qui l'on a mis le Ss- 


Tafa—, p. Qui a mis son Salaka. 
Manasarändrana, va. Comme Mana- 
salaka. 
Mi, va. Comme Misalaka. | 
Maha—. Qui peut servir de Salaks, qui 
peut meitre son Salaka. : 
SARANGA (ranga), s. La taille, le 
hauteur; dignité, honneur. i 
Mirovy sar4nGa. Egaux en taille, en digni- 
té, en honneur, en grade, en pouvoir. 
SARANGARANGA, s. Douleurs d'en- 
trailles qui agitent les femmes lors- 
quelles sont sur le point d'accoucher. 
Mi-, un. Souffrir des entrailles, se dit 
des’ femmes qui sont sur lo point d'ec- 
coucher et dont l'enfant s'agite. Fi—, 
8. Manière de souffrir des entrailles. 
Mri—, 8. Cello qui soufre des entrailles. 
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SARANGOTRA /rangotra), s. Action 
de s'accrocher, de se cramponnér. 

Sarangétina.”"p. À qui ou à quoi on 
s'accroche. Sarangotiny ny rindrina, 
fa tsy 010. Il cherche à s'accrocher au 
mur, mais inutilement (ss dit de tout 
malheur auquel on ne pent échapper). 
SARANGOTY, imP. 

Asarângotru, p. Co avec quoi on s'ac- 
croche, ce qui accroche. ASARANGOTY, 





imp. 
Voa—, pp. À quoi on s'est accroché. 
Tafa—, p. Qui s'est accroché. 

{peu usité, va. Accrocher les 
les pattes. MANASARANGOTA, imp. 
.s. Ce qu'on accroche. MPana—. 





8. Celui ou ce qui accroche. 
Fanasarangôtana, s. 
crocher les mains, les 
RANGOTANA. Tel. 
Mi. un. 8° 
a 


L'action d'ac- 
paltes. Anaga- 
ANASARANGOTY, SM. 
S'accrocher, comme un chien 
x habits, comme les ronces aux ha- 
comme un enfant qui a peur s'at- 
tache à sa mère. Natahotra ny zaza kely ka 
nisarangolra tamy ny reniny. L'enfant 
eut peur et s'accrochn à sa mèro. Ma- 
nan-tohatra ke misarangotrg. Il a une 








échelle et s'accroche à auire chose pour | M 


monter,{ se dit de quelqu'un qui & quei- 
que chose de bon sous le main et qui 
veut recourir à autre chose). Misaran- 
céra, imp. Fi—, 8. Manière de 
crocher. Mei—, 8. Celui ou ce qui 5° 
croche. 











na, 8. L'as de 


on de s'acero- 
cher, la cause. IsaranGôTana, rel. Isa- 
RARGÔTY, imp. 
Maha—. Qui peut s'accrocher, se cram- 
ponner. 
Sarangodrängotra, dupl. 


SARASARA, s. Mot dont on se sert 
pour saluer les nobles ec surtout le 
souverain. 

SaRASARA TSY AMBAKA, TOMPOKO à ! Com- 


(rebaka), r. Etat des 
vêtements longs, amples et traînants. 
Voy. REBAREBA. 

Asarébaka., p. { Lamba ) à faire traîner, 
qu'on fait trainer. AgARBBÂHO, mp. 

‘Voa—, pp. Qu'on a fait trainer. 

Tafa—, p. Qui fait traîner son Lamba. 
Mana—, va. Faire trainer son Lamba. 
ManasangpAua, imp. Fana—, 8. 
Lamba qu'on fait iraiuer, manière de 
le faire trainer. Mpana—, 8. Celui 
qui fait traîner son Lamba. 
Fanasarebähana, s L'action de faire 
trainer son Lamba, le motif. Anasa- 
RBDÂHANA, El. ANASAREBAHO, imp. 
Mi-, vn. Trainer, être relàché ; porter un 
Lembe qui traine. MisanepÂHa, imp. 
Fi [anière de trainer. Mri—, 8. Ce 

aîne, celui qui fait trainer son 
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Fisarebähana, s. Le relächement du 
Lamba. Isangsiuana, rel. IsAREpÂHO, 


imp. 

Makle—. Qui fait traîner son Lamba, qui 
peut porter un Lamba trainant. 

Sarebadrébaka, dupl. de Sarebaka. 


SARÉNDRY, s. !° Carrelage, borda- 
ge. parquetage dont les pièces s'ajus- 
lent de manière à former angle comme 
au faftage des maisons; 2° tubercule 
odoriférant semblable au gingembre, 
importé pas les Arabes. 

SarENvRIN-TÉRO, 8. Plucage, bordage, par- 
quetage, broderie présentant des des- 
Sins réguliers à angles, comme les ar- 
1es des poissons, ou comme le faitage 
des maisons. 

SARÉRAKA (reraka}, r. Elat de ce 
qui est trainant comme les ailes des 
oiseaux fatigués par la chaleur, de ce 
qui est relâché et traînant, comme le 
Lamba. 

Sarerhina, p. Qu'on relâche, qu'on 
laisse trainer. SarëRRo, imp. 

Asaréraka, p. À relècher. AsaRERäHO, 
im, 





ana—, va. Relächer, laisser trainer le 

Lamba. Manasargréga, imp. FaNa—, 
8. Ce qu'on relâche, manière da relè- 
cher. Mpana—, 8. Celui qui rolâche. 

Fanasarerahane, s. L'action de relà- 
cher, de faire trainer le lamba, la cause. 
ANASARERAHANA, TEL. ANABARERAHO, ÈMP. 

Mi—, un. Etre relûché, trainant, 8e re- 
lacher. Misanendma, imp. Fi—,s. Etat 
de ce qui est relàché, trainant. Mer, 
8. Ce qui est relâché. 

Fisarerahana, s. Le relächement des 
ailes, du Lamba. Isangnéana, rel. Isa- 
RERÂHO, imp. . 

Maha— Qui relâche son Lamba, qui 
ose être débraillé. 

Sareradréraka, dupl. de Sareraka. 

SARËÉSAKA (resaha), adj. Causeur, 
jaseur, affable, communicatif, expansif. 

SARÉTY, s. Charette, (Fr. charrette). 

SARY et SARÎA, s. Image, portrait, 
ressemblance. 

Misarys vn. Ressembler à, feindre, si- 
muler. 

Fisariane, s. La ressemblance, la fein- 
te, la simulation. 

Misanv aÂLa. Etre fou, passionné pour 
quelque chose, demander sans cesse. 

Misamn’ anica Ressembler à un imbé- 
cile, faire l'imbécile. | 

Maka sény, va. Faire un dessin, un plan, 
un portrait, une image, une photogra- 








hie. 
Maxao sénv, va. Faire un dessin, un plan, 
un portrait, une image, une photogra- 
hie, une statue ; employer les images, 
les statues, les respecter. 
Sanv Bak6Ly, 8. Statuettes en faïence, on 
terre cuite. 
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Sarinev, 8. Perle rouge; certaines ont 
les deux bouts blancs. 

Sanim-BÂvy, 8. Qui a les tournures, les 
manières d'une femme. 

Misarim-pÂvy. Avoir les tournures, los ma- 
nières d'unc femme; se livrer aux 
occupations propres aux femmes. 

Sant-u6xina. Qui reste longtemps en pays 
étranger. 

xA (aïka), 8. L'indigotier Anil. 

AIN ANAMALAHO, 8. Plante non cultivée 

ressemblant à l'Anamaläho. 

Sain-Déuv, s. Femme qui a les tournu- 

les manières d'un homme. 

viay. Avoir les tournures, les 
manières d'un homme; se livrer aux 
travaux propres aux hommes. 

Saniw-D6KOTRA, 8. Cauerd provenant du 
canard ordinaire et du canaril manil- 
le ; fig. tout produit venant d'un eroi- 
sement ; enfaut dont le père et la mère 
appartiennent à deux castes différen- 
tes; se dit aussi de travaux multiples 
qui's'entre-croisent. 

Sarin-pomino(sary, lomano }. lit. Action 
de laire comme celui qui nage ; détours, 
faintes, ruses, pour accuser, pour 
sonder, pour obenir quelque’ chose. 

RAHA HITANA, TANO IZAY HOTANANAO, PA AZA 
MANAO SARIN-DOMANO, Si vous voulez a 
rêter quelqu'un, arrêtez ceux qui d 
vent l'être, sans faire peser la culpabilité 
sur tous. 

MIORENA TSARA RAHA HIORINA, FA AZA MA- 
NAO SARIN-DOMANO. Si vous voulez fai- 
re valoir vos droits, précisez-les en 
laissant de côté «les prétentions vagues 
et générales. 

Samuw-cira, 8. Choveux arrangés de ma- 
nière à paraitre crépus. 

Sanin-rinv. Mappe-monde, carte géogra- 
1hique. 

SARIN-TH 
poisson. 

BantLosA, 8. Statue. 

TRANOx-TSANY, 8. Cudre 

Sariséry, dupl. dim. 
semblance impartaite. 

SARISARIM-BERAVINA, 8. Planio ressem: 
blant à l'indigotier, mais dont les feuil- 
les sont plus grandes. 

BanisaRIM-BOANALAKÉLY (voanalakely 1, 8. 
Liane ressemblant chèvrefeuille, 
maiselle n'est pas odoriférante. 

SARISARIM-BOMANGA, ‘8. lit. Qui ressem- 
ble aux tiges et aux feuilles des pata- 
tes; liseron. Convolvulus, Le nom or- 
dinaire des liserons est Tsingovihovy. 

SARY, r. Action d'inspecter, d'exami- 
ner, de sonder quelqu'un par des dé- 
tours. 

Sarina, p. Qu'on inspecte, qu'on cxami- 
no, qu'on sonde; (panier de pêcho) 
qu'on visite et qu'on enlève. Sario, imp 

Voa—, pp. Inspecté exsminé, sondé, 
visité et enlevé. 

Mi-—, va. Inspecter, examiner, sonder; 























DRO, 8. Image représentant un 





image. 
de Sary. Res- 











— 560 — 


SAR 





visiter le panier de pêche et l'enlever. 
Misania, imp. Fi—, 8. Ce qu'on exa- 
mine, manière d'examiner. Mi, #. 
Ceiui qui examine 

Fisariana, s. L'a d'examiner, de 
visiter, le'motif, le lieu. Isaniaxa, rel. 

Maba—. Qui peut inspecter. sonder, vi- 
siter et enlever le panier de pêche. 

Sariséry, dupl. fréq 1e Sary. 

Misant, Apaita. Jeler un coup d'œil sur 
le piège, pour voir s'il y a du gibier. 

Misanx vôvo. Visiter les paniers de pé- 
che, les nasses, pour voir sil y a du 
poisson. 

Misanv z6n0. Chercher un coin pour pon- 
dre, 8e dit des poules : chercher à s'iv- 
troduire, à se faufler. 

SARIAKA ot SARIADRIAKA (ris 
ka ), adj. Gai, joyeux. affabie. 

Tafa—, p. Qui est joyeux. 

, vn. Etre gai, joyeux, affable. M- 
sartÂWa, imp. Fi—, #. Etat de celui qui 
est gai. Mri—, s. Celui qui est gai. 

Maba—. Qui donne la joie. 

SARIDINA, s. Sardines. (Fr. sardines. 


SARIDISÉZA, s. Lambrissage. /Fr. 
lambrissage ). 
SARIKA, s. Les fibres du bananier. 
AKONDRO SAntxa. 8. Le long hananier à 
petits fruits, dont on tire des fibres tex- 
iles, 
LauBa sÂRIKA, #, Tissu fait avec les f- 
bres du bananier. 
Miaxa-P0To-Tséira. Commencer à 4 
prendre ; apprendre trop tard. 
RIKA, s. {+ Action de tirer (comm® 
and on tire les fibres du banaw): 
Ag. action d'épuiser, comme la 
- die. le travail. 
. Qu'on tire, que la mat 
‘sy azeko sarihana 0 
harato. Je ne puis pas tirer le filet. No 
sarihan ny aretina izy ka mahis. Ils 
été affaibli par la maludie et il est de 
venu maigre. Sanino, imp. Sariho ny 
lelan’ omby. Tirez la languc du bœuf. 
Asärika, p. ( La main ) avec laquelle on 
tire. Asanfn, imp. 
Voa—,Sinärika. pp. Tiré, dégainé, (for- 
ces) que la maladie a diminuées. | 
Mi, va. Tirer, enlover avec la main. 
dégainer Misarima, imp. Fi, 8. 
u'on tire, manière d'enlever. Moi, 8. 
Celui qui tire. 
Fisarihana, s. L'action de tirer. Isani- 
ana, rel. ISaR(HO, imp. 
aha—. Qui tire ou peut tirer ; qui peut 
diminuer les forces. 
Saritsärika, dupl. fréq. de Sariks. 
Sarika AM-PANDRIANA, 8. ACLiOn de prendf® 
tout à coup un petit enfant de un à 
quinze jours pour le circoncire duns 
la maison. 
Samk” ar, 8. L'action d'arracher lesmn- 
trailles des animaux que l'on tue; #07 
tilège. 
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Sant-wirna, 8. Action d'arracher les tiges 
sèches des Zozoro pour en faire du 
bois de chauffage. 

Vara saninaxa. Tiroir. 

SAR{KO, s. Malédiction, imprécation. 

Sarikôina, p. Qu'on maudit; (enfant) 
sur lequel on prononçait des malédic- 
tions, à la circoncision, pour faire le 

ditra ou enlever le mauvais destin. 

Samikv, imp. 

Voa—, pp. Maudi 

Mi—, va. Maudire, 

Misai 



















SAR{MBO, «. Tissu rayé fait par les Be- 
tsiléo. 


SARIMORIMO. Voy. Rimontno. 
SARINDOKOTRA. Voy. Sany. 
SARINÉTY, s. Serinette, bolte à mu- 
sique. (Fr. serinelle),  * 
NTONA. Voy. Rinroxa. 
SARÉRAKA, #. Désorde, confusion, 
péle-mêle, entortillement. 
8 na, p. Qu'on embrouille, qu'on 
arrange mal, qu'on entortillle. SARIRÂHO, 





que a embrouillé. 
ui est embrouillé, entortillé. 
a—, va. Embrouiller, entortiller, 
mettre en désordre. MAnASARIRÂHA, iMP. 
wa, 8. Ce qu'on embrouille, maniè- 
re d'embrouiller. Mpana- Celui qui 

embrouille. 
Fanasarirähana, s. 
brouiller. AnasaniRii 





L'action d'em- 
Ya, rel. ANASARI- 








HO, mp 
Mi—,vn. Etre en Uésordre, embrouillé, 
entortillé, s'embrouiller,  s'entortiller 


comme I #l. Comme Misanrraxa. Fi— 
8. L'état de ce quiest embrouillé. Mpr 
s. Ce qui est en désordre. 

Le désordre, l'em- 
f'entortillement. Isarimi 









arirähan 
brouillement, 
ANA, Tel, 

Maha—. Qui peut embrouillor, entor- 
tiller, mettre en désordre. 

Sariradriraka, dupl. de Sariraka. 

SARÎTAKA, s.1* Désorire, confusion, 
pêle-mèle, embrouillement,” entortilla- 
ment, enchevêtrement; 2° le rebut de 
la soie après le dévidage. 

Saritähina, p. Qu'on embrouille, qu'on 
eatortille, qu'on met sens dessus des- 
sous, qu'on liraille Nosaritahin" ny an- 
kizy ny zavatra rehetra teto an-trano. 
Les enfants ont mis tout sens dessus 
dessous dans la maison. Aza sarilahinao 
toy izany izy. Ne le tiraillez pas de la 
sorte. SARITÉNO, imp. 

Asaritaka, p. À embrouiller, à entor- 
liller, à mettre sens dessus dessous, à 
tirailler : (briques ou pierres) à entro- 


croiser, à enchevètrer. Asaniräuo, mp. 

Voa—, pp. Qu'on sa embrouillé, mis sens 
dessus dessous, tiraillé. 

Tara, p. Qui est embrouillé, en désor- 
ire. 

Mana—, va. Mettre sn désordre, em- 
brouiller, entortiller, enchevêtrer, tirail- 
ler, superposer les briques, les pier- 
res en les faisant entre-croiser, en les 
enchevétrant. MaxasaiTARA, imp. Fae 
xa—, 8. Ce qu'on embrouille, qu'on en< 
chevêtre, qu'on tiraille, manière de tirail. 
ler. Mar, Colui qui embrouille, qui 
enchevêtre, qu le. 

Fanasaritähana, s. L'action de met. 
tre en désordre, d'embrouiller, d'en- 
tortiller, d'enchevêtrer, la cause. Ana- 
SARITÉBANA, TEL. ANASARITÉHO, MP. 

Mifanaritaka (de manantaka, inusité ), 
vn. Se tirailler les uns les autres, s'en 
tre-croiser en allant dans diverses direc- 
tions comme une foule, s'entremêler, 
comme les travaux, los affaires. 

Mi, vn. Etre en désordre, pêlo-môle, 
être embrouillé. entortillé, comme 
des étoupes, s'embrouiller, s'entortib 
ler. Misarilaka ny mpianatra. Les élè- 
ves sont en désordre. Misaritaka ny 
taretra. Le fil est embrouillé. Afisa- 
ritaka bo hiany ny teniny. Ses 
les sont bien embrouillées. Nisaritaka 
izy tamy ny famaliana nataony. Il s'ost 
embrouillé dans ses réponses. Misant- 
Tâaa, imp. Ki, 8. L'état de ce qui est 
en désordre. Mpi—, 8. Ce qui est en dé- 
aordra. 

Fisaritéhana, s. Le désordre, l'em- 
brouillement, l'enchevêtrement, le tirail= 
lement. IsanTémaxa, rel. Isantrino, 


























im 

Maba—. Qui peut embrouiller, tirailler, 
mettre en désordru, entre-croiser los 
briques. 

Sarléadritaka, dupl. frég. de Saritaka. 

Tony sanfraka, ss. Action de superposer, 
d'agencer les briques ou les pierres 
dans les constructions en lus faisant 
entro-croisor, en les enchevêlrant. 

SARIVATO (vieux), 8. Espèce de vase, 
de pot de grès. 

SARIVAZO, s. Pelite perruche vorte. 
Paillacula à gorge grise. 

SARIVÉTA, s. Serwelte, lorchon. (Fr. 
serviette). 

SARIVY, s. Action de servir à table, 
à la Masse. ( Fr, servir). 

Misar! 


, va. Servir à table, servir L 
Messe. 


mp. Mi—,'s. Manière 
8. Un servant, un 
serviteur, un domestique. 
Fisarlanavÿ, Fisariambÿ, «. L'ac- 
tion de servir À table ou à là Messe. 
JsanranavY, rel. IsawovŸ à 
Maba-—. Qui peut on sa. 
8 Messe. 
SARIZANY, s. Sorgent. (Vr. sergent). 


36 








à table, 
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SARIZÉNITRA, 8. Sergent (Ang. ser- 
geant). 

SÂRONA, 8. !* Couvercle, enveloppe, 
voile; ?* action d'entourer, de cerner 
les ennemis. 





Sarénana, p. quon couvre, quon voile, 
qu'on cache, à qui l'on ne dit pas tou” 
-te la vérité; (ennemis) qu'on cerne. 


Lea saronan-hani-masaka ny olona izay 

- tonga eto. Ne cachez pas ln nourriture 
qi est cuite aux gens qui entrent ici. 
ZA saronana0 ny sara ataon'ny olo- 

na. Ne cachez pas le bien que les 
autres font. Nosaronan' ny miaram 

-ny tenéna ka azony. Les soldats ce 

nérent la ville et s'en emparèrent. San6- 

-xv, imp. Sarony tsara ny arimonia. 

Couvrez bien l'harmonium. 

Asäropa, p. Co qui sert à couvrir, à voi= 

ler, à cacher, à cerner, Inty ny ravin- 

* kazo hasaronao ny voaloboka. Voici des 

feuilles pour couvrir les raisins. Asa- 
RôNY, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a couvert, voilé, ca- 

ché, trompé, cerné. 

Manärona, va. Couvrir, voiler, envelop- 
er, Cacher, tromper, entourer, cerner. 
aNaRôNa, imp. Fan—, 8. Ce qu'on 

couvre, qu'on cache, qu'on entoure, 

: manière de couvrir. Mran—, 8. Celui 
qui convre, qui cachi 
























arona s. L'action de couvrir, 
de cache: entourer, la gause, le lieu. 
p Ity tako- 

[ouvrez la 


Mi, tn. Elre couvert, voilé, se couvrir, 
se Voile, s'envelopper, Misanäxs, mp 

Rs. L'état de ee qui est 
maniere de Mur 
où ee qui est 

Fisaronan: e sert de couver. 
cle, d'envelopre, état de ce qui est 
couvert; l'action de se couvrir. !8an6- 
nana. rel. ISanôxv, imp. 
aha—. Qui peut couvrir, voiler, en- 
velopper, cacher, tromper, cerner, 

Sarontsärona, dupl. fréq. de Sarona. 

Mananon-Kangna! Cacher co qui revient 
à un héritier. 

Mananon-KéviTRA. Cacher uno partie d'une 
créance, d'un gain; tromper dans le 
caleul de l'argent. 

Mananoxa 6LoNA. ilouter quelqu'un, le 
tromper adroitement. 

Sarow-pira, 8. Le couvercle des malles, 
des caisses. 

Sarom-Biva, 8. Action de se couvrir la 
bouche avec le Lamba. 

Misanow-B4va. So couvrir la bouche avec 
le Lamba; fig. être taciturne, dédai- 
gneux, paresseux. 

SaroM-BILNY, 8. Espèce de couvercle ou 
de chapean en joncs, servant à couvrir 
-la marmite, quand on ne s'en sert pas. 

Sanom-novôxaNA, 8. Tuiles ou chaume re- 
.souvrant l'arête du faitage des maisons. 
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Sanow-r6, s. Le péricarde; les enfants 
font des tambours avec celui des ani- 
AUX. 

Sanoxan-Kirowa, s. Corbeille double dont 
l'une s'emboite dans l'autre. 

Sanon-n6ma, 8. Voile, ce qui en lient lien, 
capuchon ; action de se couvrir la &- 
te avec le Lamba. 

Misarow-D6ma. So couvrir la tête avec le 
Lamba. 

Sanow-Tsinisé, £. Couvercle servant à 
protéger le grande cruche contre la 
poussière, 


SARONGATRA (rongalra), s. Ac 
tion de se soulever, comme quelqu'un 
qui est pressé, serré, contenu; fig. 
bouillonnément de colère. 

—, p. Qui s'est soulevé avec force, 

ui a bondi de colère. k 

—, un. Se soulever avoc force, bouil- 

lonner de colère. MisanonGiTa, imp. 

Fi. s. Manière de sc soulever. Met 
8. Celui qui 8e soulève, qui est irrité. 

Fisarongätana,s. L'action de se sou- 
lever avec force, l'irritation. Isaror- 
GÂTANA, Tel. ISARONGÂTY, imp, 

Maha—. Qui peut se soulever avec forte, 
qui ose bouillonner de colère. 

SARORY ét mieux SARORO, s. C- 
joleries trompeuses, action de tromper 
parle ruse, de gagnor adroitement du 
temps, de sonder. 

Saroréina, p. Qu'on trompe adroitt- 
ment. Az& sororoinao toy izany 0ÿ 
olona. Ne tromper pas ainsi les geos. 
SaRONÔY, imp. 

Asaréro, p. Ce qu'ou emploie pur 
trumper, pour gagner du tempe. Me 
nonGY, ÉMP. 

Voa—, pp. Qu'on a trompé adroitement 

our "gagner du temps. . 

Mi, va. Cajoler, sonder, tromper adroi 
tement. Misanôn6a, imp. Mi—,s. M- 
nière adroite de ‘tromper. Mr, & 
Celui qui trompe adroilement. 

Fisaroréana, s. L'action de cajoler, 
de sonder, de tromper adroitement. 
Isanonéana, rl. ISaRORÔv, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. . 

Maha—. Qui sait sonder, tromper adroi- 
tement. 

Sarororéro, dupl. de Saroro. 

Sarononé, 8. Tromperies adroites. 

SAROTRA, adj. 1* Difficile, ardu, pé- 
rilleux, pénible, dangereux ; 2° cher, 
coûleux, ruineux; 3 avare; ladre, in 
téressé, fgoise. sévère, exigeant. Saro- 
tra ity lélana ity. Ce chemin est dif- 
ficile. Sarotra atao izany. C'est dif 
cile à faire. Sarotra ily asa ity. 
travail est difficile, pénible. Saroira 0ÿ 
mandainge. Ilest dangereux de mentir. 
Sarotra ny vary izao. Le riz est cher 
maintenant. Sarofra izy raha banome 
zavatra. IL donne difficilement, il est 
avare quand il donne quelque chose. 
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Hasarôtina, p. Qu'on rond difficile, 
coûteux, bonrru, HASaRÔTY, Émp. 

Mana—, va. Rendre diflicile. pénible, 
dangereux, cher, coûteux, bourru. Ny 
karaobato manasarotra ty lälana ity. 
Les pierres rendent ce chemin diflicile. 
Ny ranonorana no manasarolra ny 
fanaovan-trano. Il est difficile de bâ- 
tir une maison quand il pleut. Mana- 
sarotra ny asa tanimbary ny hainandro. 
La chaleur rend pénible 10 travail des 
rixières. Nanasarolra ny vary ny be- 
vandra. La grêle a rendu le riz cher, 
8 fait renchérir le riz. Ny ditran' nÿ 
mpianatra nanasarolra 4 mpampi 
natra. L'obstination des éléves a rendu 
le maitre de l'école bourru, sévère. 
Managanôta. imp. Fana—, 8. Co qu'on 
rend diflicile, coûteux, manière de ren- 
dre diflicile. Mraxa—, 8. Celui qui rend 
difficile, coûteux, bourru. 

asarôtana, s. L'action do rendre 
diffcilo, coûteux, bourru. ANasAnÔTA- 
NA, Tel. ANASARÔTY, imp: 
asârotra, va. Comme le précé- 
dent, mais peu usité. | 
rôtina, p. Qu'on rend difiicile, 
bourru, exigeant. 

Maha—. qui rend diflicile, pénible, cher, 
coûteux, bourru, acaridtro, égoïste. 

Sarotsärotra, dupl. fréq. de Sarotra. 

IaS{ROTRA, HASARÔTANA, FARASARÔTANA, 8. 
Dificulté, chorté, égoïsme, avarice, 
mauvaise humeur. 

ANasaRÔTAKA, adv. et 8. Terme conve- 
nable pour exprimer les parti 

Sanôriny, adj. Minutieux, exigeant, bi 
zarre. diMicile à contenter. eptible 

que la maladie frappe durement, 

KA Sin 0" ÿ 
voup de 
der trop au jeu, no pas prendre des 
ménagements, brusquer. 

TsY MAKA SÂROTRA. ras faire d'em- 
barras, se contenter de peu, agir ou 
parler lentement, avec douceur. 

Maraxosirorna. Faire des embarras, foi. 
re quelque chose avec de grandes dif- 
culiés; être dans une position gônante ; 
acheter trop cher. 

Managano-posénaxa. Qui aitire des blà- 
mes, qui fait qu'on est mal vu. 

AZA MANAO TOY IZANY, FA MAHASARO-POSER A= 
A AMAN-KAvANA. N'agissez pas do la 
sorte, car vous seriez mal vu des pa- 
rents, des amis. 

MaxoravasinoTRA, #. Arbre servant à 
faire des remèdes et des charmes. 

SanomaBÂY, 1ZAY VOA AZA TÉzITRA. Excusez- 
moi, que celui qui est condamné à boi- 
ra Je tanguin ne soit pas en colère: 
expression dont se servait celui qui ve- 
nait désigner ceux qui devaient boire 
le tanguin. 

Sano-napina. Difficile à marier à cause 
du caractère où du rang. 
Saro-pgLémna. À qui il est diflicile de 






























fournir ln subsistance: qi no sai 
s'enrichir dans une bello position; 
Cinstrument de musique) qu'il est dif- 
ficile de réparer. 

Sano-pinv. Cher, précieux. 

Sano-vtisaxa. Qu'on remplaro difficile 
ment: so dit do quelqu'un de très hn- 
bile qu'il est difficile d'égaler et de 
remplacer. k 

Sano-vuixo. Se dit surtout des rizières 
placées au-dessus du niveau de l'irriga- 
tion artificielle. 

Sano-DRAVANA, 8. 
lide, difficile 
bois. 

Sano-sivarra. Où les choses sont chères, 
côutent cher; égoïste, pou charitable, 
qui ne partage pas; qu'on ne peut ha- 
biter à cause des mauvais esprits, sur- 
tout des Vazimba. 

Sano-K4xixa. Où les vivres sont chers. 

Sano-KaTsiaxa. Exposé au froid, où le 
froid règne; frileux. . 

Saro-KkénaTra. Timide, qui se dévoncer- 
te, rougit facilement. 

Sano-Kino et Sano-KiTiKiTIKA. Chatouil- 
leux, qui ne supporte point d'être cha 
touillé. 

Sano-uixra. Qui trouve qu'on ne fait pas 
cuire assez de nourriture, et qui cepen- 
dant ne peut achever sa ration. 

Sano-uiiina. Qui craint d'être b'âmé, qui 
redoute tout commerce avac I9s autres. 

Saro-wiia. Se dit de tout ce qui est a0- 
lide et qu'il est difficile d'enlever: fig. 
convention qu'il est dificile de briser, 
mauvais pas dont on ne peut se retirer 
sans hante. 

[NSS 

ment la 
é à nn 














Toute construction 0- 
démolir, clôture en 












Bano-xéaxa. Qui ne résiste pas à la faim, 
qui ressent vite la faim et so laissé 
abattre facilem 

Saro-rivy. Bujel 








aucoup de prescripe 
tions, de prohibitions superstitiouses, 
qui s'astreint à beaucoup d'observances . 
et d’abstinences superslitieusos. 

Bano Qui s'agito beaucoup 

Bano-riino. Jaloux, soupconneux, exces- 
sivement chatouilieux, comme un mari 
par rupport à son épouse. 

Sano-riTémixa, Qu'on trompe diflicilement, 
qu'on ne doit pas tromper, qu'on 1rom- 
ve à son détriment. 

Sano-r0. Enclin à la colère, qui s'empor- 
te facilement. 

FARO-PO MANANA ANAKA, KA T8Y IIANAN-DRAY 
av ankizv, prov, &i une femme encointy 
se füche pour un rion et quitla son 
mari, son enfant scra sans jère; /iy. 
celui qui quitte un travail, Un empint 
pour une petite contrariété, rouvera la 
inisère. 

Sano-rinorna. Craintif, jeureux, qui s'a 
larme de rien. 
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Bano-riana. Qu'on satisfait difficilement 
malgré l'amour qu'on lui porte. 

Sano-Toénaa. Placé dans une position 
génante d'où il est difficile de sortir; 
che placés dans des endroits où il 
est difficile de les prendre, 

SAROTRA AN-KÂNIN 
g beaucoup, qui n'invite pas, qui ne 

jonne pas de c8 qu'il mange. 

SaroTRA AvÂDIKA. Qu'il est difficile de 
tourner à l'envers; (convention) qu'il 
est difficile do rompre; (quelqu'un) à 
qui il est difficile de manquer de paro- 
le, qu'on ne peut trahir sans danger. 

SaROTRA AINGAINA. Qu'on soulève dillicile- 
ment, se dit des grands qu'il est diffici- 
le de'faire déplacer. 

SarorRa ALINA. ['ièvre, maladie intoléra- 
ble durant la nuit et supportable le jour. 

SanoTra xY TAonA. Année diflicile, à cause 
de la cherté des vivres. 

SaroTRA ÉNTINA. Diff 
gouverner, 

SanoTRA oMÉNA. Qu'il est difficile de don- 
ner; que le don rend importun, fait 
revenir à la charge. 

Sanorim-panisv. Que les puces empêchent 
de dormir. 

SanoTIN ALAHËLO. Qui se laisse aller à la 
douleur, qui ne la surmonte pas. 

SanoriN’ NY HATSIAKA. Frileux. 

BAROTIN'NY MIÂINA. 





Gourmand, qui mao- 








le à porter ou à 











Sanoriw-rsémnoka. Qui sue facilement. 

SaRoTIN-TSÉTROKA. Qui ne peut supporter 
la fumée. 

SarosanôTina. Hargneux, difficile à con- 
tenter dans un partage, qui n'est jamais 
content de sa part. 

Sanorsatonn-aivarna, adj. Bévère, diM- 
cile. 

BSARÔTRO, s. Capuchon fait avec une 
natte pliée en deux et cousue par un 
bout, dont se servent surtout les ber- 
gers pour se protéger contre la pluie. 

Asarôtro, p. Ce qui sert de capuchon. 
ASAROTRÔY, iMP. 

Voa—, pp. Protégé contre la pluie par 
un capuchon. 

Mi, vn.eta. Porter un capuchon 
proiége contre la pluie; fig. cacher les 
crimes dé ceux que poursuit la justice. 
Misanorréa, émp. Fi, 8. Manière de 
porter le capuchon. Mri—, 8. Celui qui 
porte un capuchon. . 

Fisarotréana, s. L'action de porter un 
capuchon. Isarornéaxa, rel. ISanorRÔv, 





imp. 

Male. Qui pent portor capuchon, qui 
pout servir de capuchon. 

MibabY NY MAHAMENATRA, KA MISAROTRO NY 
MamaTigoTRa, prov. Porter la honte sur 
le dos et la’ crainte sur la têle: fig. 
être sous le coup du déshonneur et en- 
core risquer de se faire condamner en 





cachant les crimes des coupables que 
poursuit la justice. 


SÂSA,s. Lavage, blanchissage. 
Sasäna, p. Qu'on lave. Sasio, imp. 
Asésa, p. Ce qui sert à laver. Assio, 


imp. 

Yon, Sindsa, pp. Levé 

Manäsa, va. Lavor, Maxasi, imp. 
Fax—, 8. Ce qu'on lave, manière de 
laver. Mran—, s. Celui qui lave. 

Fanasäna, s. L'action de laver, l'in- 
trument, le lieu. Anasäna, rel. Any em 
ny rano mandeha no tsy maintsy he 
nasanao ny lamba maloto. C'est dans 
l'eau courante que vous devez laver le 
linge sale. Anasio, imp. 

Mi—, vn. 1° Etre lavé, ce qui se lame 
ordinairement; 2° aller se baigner 
après un enterrement pour se purifier 
des souillures qu'on est censé avoir con 
tractées auprès d'un cadavre. Mis, 
imp. Fi—,s. État de co qui est lavk 
Mer, 8, Ce qui se lave, celui qui# 
baigne après les funérailles. 
sasäna, s. Le lavage, l'action de 
baigner après les funérailles. Isasin, 
rel. Isasio, imp. 

Maha—. Qui pêut laver, qui sufit pur 
laver, 

Sasasäsa, dupl. dim. de Sasa. 

Maxisa Kiso. lit. Lavur le ventre; #& 
purger. 

RAHEFA NANASA TANAN-KIHINANA AËA E 
RAA TSY MISY, NY SIKINA NO HEUAO 
Méev, prov. Après vous être lavé ls 
mains pour vous mettre à table, sera 
vous la ceinture, si l'on ne vous [an 
sente à manger; fig. il laut dela 
patience, si l'on n'obtient pas ce qui 
avait été promis. 

SASAKA, s. Moitié, demie. 

Sasähina, p. Qu'on partage en deut 
parties égales. Sasauo, imp. Sassho 

are io kisoa io. Partagez bien ce porc 
en deux parties. 

Voa—, Sinâsaka, pp. Partagé en deux 


paris égales. 

anäsaka, va. Partager en deux par- 

ties égales; être au milieu d'un objet, 
comme un point. Tsy mahay manasa- 
ka mananasy ity ilay adala ity. Cet im- 
bécile na sait pas partager un ananis 
en deux parties égales. Manasaksa tsars 
ny latabatra io fitsipika io. Cette ligne 
est juste au milieu de la table. Mara” 
séns, imp. Fan, 8. Ce qu'on partage 
en deux parties égales, manière de par- 
tager ainsi. Mpan—, 8. Celui qui par- 
tage en deux parties égales. 

Fanasähana,s. L'action de partager 
en deux, l'instrument. Anasägana, rel. 
ANASÂUO, imp. 

Mi. un. ‘Etre divisé en deux, être par- 
tagé en deux parties égales : avoir pour 
soi la moitié d'un objet. Aoka hisasa- 
ha isika amin'ity asa tanimbary ity. 
Partageons-nous en deux groupes pour 
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bêcher cette rizière. Tsy mbola misa- 
saka tsara ity varinisika ity. Notre riz 
n'est pas encore bien partagé en deux 
parties égales. Misasaka amin' ity vola 
ity islka ro8 lahv. Chacun de nous deux 
doit avoir la moitié de cet argent, nous 
devons nous partager cet argent à 
nous deux. Misag4ra, imp. Fi—, 8. Etat 
de ce qui est partagé en deux. Mpi—, 
#. Ce qui se partage en deux. 

Fisaséhana, #. Le partage en deux. Isa- 
SÂHANA, Tel. ISA8H0, imp. 

Qui partage ou peut partager 
en deux. 

Sasatsäsaka, dupl. dim. de Sasaka. 

Managa-KAVANANA, MANASA-Kavia. Par le 
flanc droit, par lo flanc gauche. 

MawasaTsägaka. Partager à peu près en 
deux: fig. commencer à divaguer, 
dre un peu la tête, parler imprude 
ment, sans mesure, 

Basanv, pron. Certains, les uns. les au- 
tres, une partis. 

ANTSÂSAKA, ANTSA8anNv, s. La demie, la 
moitié d'une chose déterminée. 

MaxTsÂsara. Voy. ANTSASARA. 

Avo sésaka. Autant, qui rapporte autant. 
en égale quantité, comme les intérêts 
égalant le capital, double. 

AVO SASAKA HOATRA MY AKOHO TOKANA ÂNA- 
xa, prov. Produire son équivalent, com- 
me |a poule qui n'a qu'un poussi 

Avy sÂsaka, Tonca sÂsaxa. 8e dit des 

ns, des animaux, des objets qui au 
eu d'arriver tous à la fois, arrivent 
par moitié. 

LAZA BASAKA, PILAZAN-TSÂSAKA.  Lacuno 
dans un re dans une histoire. 

Mary sÂsaxa. Dont la moitié meurt, dont 
on perd la moitié, dont on a achevé la 
moitié. 

Sasa-p{onina,s. La moitié d'un yard. 

Basa-Décana, 8. La moitié du chemi 

Væny sisaxa. Dont on perd la moitié. 

Misasaxa ALiwa. À minuit, il est minuit. 

Misasaxa énoro. Midi, le milieu du jour. 

SASANANGY,s. Le tiers d'une piastre. 

SASArANGY SaMRÂFA, prov.  Sasanangy 
d'une autre espèce; chose différente 
qu'on ne peut accepter à la place d'une 
autre. 

RAHA MANGATAKA, DIA HOMEKO ; FA RAHA HIA= 
DY, SASANANGY SAMIHAFA IZANY. Si l'on 
demande, je donnerai ; mais si l'on vent 
plaider, faire valoir des droits, c'est 
une autre question. 

SASASASA, s. Br 
tombe, de l'eau qui court rapidement, 
des feuilles agitées par le vent; fig. 
bruit fait par les porteurs qui courent, 

ar les ailes des oiseaux. 

on. Produire un bruit léger, com- 
me’ celui de la pluie qui tombe, des 
feuilles agitées par le vent, d'une’ bar- 
que qui Rad l'eau, Fi, s. Bruit léger 
la pluie, des feuilles agitées par le 
vent, 














de la pluio qui 























SASATRA, adj. Fatigué. Sasa-miandrŸ 
où sasatry ny miandry anareo aho. J' 
suis fatigué de vous attendre. Sasa- 
poana aho nanoratra ity. Je me suis fa- 
tigué inutilement ôn écrivant ceci. 

Sasärina, p. Qu'on fatigue. Sasäro, imp. 

Voa—, Sinäsatra, pp. Fatigué. 

Manasatra, va. Fatiguer, importuner. 
Aza manasa-tena foana.” Ne vous fa- 
tiguez pes inutilement. Manasatra &bÿ 
iréo mpitabataba ireo. Ces tapageurs 
m'importunent. Mara: 

8. Celui qu'on 
guer. Mrax—, 

Fanasärana, s. 










pour 
rel. Ni- 

y ty. Je me 

suis vraiment fatigué pour ce travail. 

IsAsäRO, imp. 

aha—, Qui fatigue on peut fatiguer. 

Sasatsäsatra, dupl. dim. de Sasatra. 

HasASARANA, FARASASÉRANA, 8. Le fatigue. 

SASA-POANA HOATHA NY AKOHO MIKOTRI- 
BORONA, VALAKY NY TSY HOSANY NY TÉNA, 
prov. Fatigué inutilement, comme nn 
poule couvant des œufs dé canard: ol” 
le s'épuise pour des petits qui ne la sui- 
vront pas; fig. qui travaille pour d'au- 
tres. 

Tsv MaHALALA sÂsATuA. Qui ne connait la 
fatigne, ni pour lui, ni pour les autres ; 
infatigable, exigeant. 

Ara-rsksara. Dont la fatigue est passée. 

Mira sisaTra. Se reposer, s'arrêter. 

MANAO AHOANA NY masasÂRANA ? Comment 
va la fatigue? Question que l'on fait 
aux voyageurs après le salut ordinaire. 


SASY, s. Paroles adroitement disposées, 
prélude, préface, allusions, moqueris 








fine. 
Sasina, p. (Livre, discours, chant } aux- 
uels ‘on met une préface, un exor- 
le, un prélude ; dont on se moque fine- 
ment. Sasio, imp. 

Asäsy, p. Ce qu'on emploie comme pré- 
face, ‘exorde, prélude, comme allusion. 
Asasio, imp. : . 

Voa—, Sinäsy, pp. A quoi on a mis 
uno préface, un exorde, un prélude, dont 
on s'est moqué finement 

Mi, va. Disposer habilement les pa- 
role dans une préface, dans un ex0r- 
de, dans des allusions, mettre uno pré- 
face à un livre, un exorde à un discours, 

un chant ; se moquer fi- 

isasia, imp. Ft, 8. Maniè- 
re adroite de disposer les paroles. 

8. Celui qui dispose habilement 
paroles. 

Fisasiana, s. L'action de disposer ha- 
bilement ‘les paroles, le motif. Isasia- 
wa, rel. Isasio, imp. 
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Basin-kina, 8. Prélude d'un chant, action 
accorder les voix pour bien chanter. 
Préambule, exorde, préface. 
8AS0O, s. Action de toucher doucement ; 
eajoleries, calineries, paroles mlelleu- 
se pour Sonder, pour oblonir quelque 
chose. 
Saséina, p. Qu'on cajole, qu'on sonde 
adroitement. Sasév, imp. 
Asäso, p. Ce qui sert À cajoler, à son- 
der. ÀsASôv, imp 
Von, Sinäso, pp. Cajolé, sondé. 
, va. Caliner, cajoler, user de pa- 
roles mielleuses’ pour obtenir quelque 
chose, pour sonder. Misasôa, imp. 
Fi, 8. Manière de cajoler. Mri—, 8. Ce- 
lui qui cajole. 
Fisaséana, s. L'action de cajoler, le 
motif. I8a86axa, rel. Isa8v, imp. 




















Mabha- ui snit cnjoler. 
Basosaso, dupl. do Saso. 
“Misasos: vn. Bruire par suite du 


0, 
frôlement, comme une robe empesée. 
SÂTA, s. Les usages, les lois, les pro- 
cédés, les mœurs, les habitudes, les 
pratiques, les observances. 
Maugny sûTa, adj. Violent, cruel, fier, 
arrogant, 
SaTax-TANY, s. Usages du pays, ses lois. 
TANIN' ANDRIANA TIAN-KONENANA, ARY SA- 
TAN' ANDRIANA TSY TIAN-KARAINA. On 
aime la terre d'un souverain pour y ré- 
sider, mais on n'aime pas à se soumet- 
tre à ses lois. 
Sata samy MÂNANA. Chacun « ses habitudes. 
Satasäta, s. Fierté, orgueil, hauteur, 
mépris, arrogance. 

Tafa—, pp. Qui agit avec flerté. 
Mi-,vn. Agir avec fierté, avec arrogan- 
ce, sans gône. MisATASATA, imp. 

8. Manière d'agir avec lerté. Mei—, 











SATANA, s. Salan, le démon. 

SATRAHANA, s. Les racines plates 
qui se trouvent au pied de certains ar- 
bres, et qu'on détache pour en faire des 
boucliers, des rondaches, des plateaux 
concaves ; rondelles qui poussont le 
vent dans los soufflets de forge. 

SÂTRANA, 8. Latanier dont les Sakala- 
ves se servent pour leurs cases et pour 
la fabrication des nattes. des corbeilles. 

Saraamsé, 8. Le grand latanier à gran- 
des fouilles, 

Sarramina, 8. Lo petit latanier dont les 
fouilles ‘servent à la fabrication des 
nattes. des corbeilles. 

SATRANA, s. Prélude, essai. Satram- 
baliha, Prélude fait sur le valiha. Sa- 
tran-dokanga. Prélude fait sur le vio- 
lon. Setran-kira. Prélude du chant. 

Satränina, Satränana, p. (Instru- 








ment } qu'on essaie avant de commen- 
cer, à quoi on prélude. Sarrino, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a essayé, à quoi ons 
préludé. 

Manätrana, va. Faire un prélude, es- 
sayor un instrument. ManaTRiNa, EMp. 
Fax, 8. Ce qu'on commence, qu'on 
essaie, manière de préluder. MPax—, #. 
Celui qui fait un prélude. 

Fanatränana, s. L'action de faire un 
prélude. d'essayer. ANATRÉNANA, 

NATRAXO, MP. 

Mi, vn. Commencer, préluder, se dit 
des instruments. Fi—, s. Manière de 
préluder. Mri—, 8. Ce qui prélude. 

Fisatränana, s. L'action de préluder, 
de commencer. IsaTrÂxanA. rel. 

B—. Qui sait préluder. 
Satrantsätrana, dupl. de Satrane. 
Sarnampévir, s. Le côté du tambour 

que l'on frappe seulement avec 
main gauche, 

SarranDAminy, 8. Le côté du tambour que 
l'on frappe de la main droite avec ls 
baguetto. 

SATRASATRA, s. Respiretion bruy- 
ante, haletante, comme celle d' 
poitrinaire. ou ‘d'un individu m 
d'une bronchite. . 

Mi. bn. Avoir une respiration pénible, 
haletante, bruyante. Fi—, 8. Etat de 
celui qui respire péniblement. Mr 
8. Celui qui à uno respiration pénible. 

bruyante. 

isatrasaträna, s. La respiration pé- 

IsaTasa- 























nible, haletante, bruyante, 
TRÂNA, rel. h 
SATR NE: Voulu, désiré, visé, choisi. 
préféré. Satriko ny mandeha, fe mis 
ranonorana, Je voudrais bien paril. 
mais il y a de la pluie. : 
Misatry fanähy, on. Agir à son ais 
mollement, sans” ge gêner. Misarti 
rANAUY, imp. Fisarav Paie y, 8. Me- 
nière d'agir à son aise. MpisaTaY FA 
niny, 8. Celui qui agit à son aise. 
Fisatriam-panähy, s. L'action d'agif 
à son aise. IsaTRtAM-PANAUY, rel. 
Mahasatry fanahy. Qui ose agir mol- 
lement, nonchalamment. 
Satrisätry, dupl. de Satry. 
Misatrisätry, un. Agir en toute lier 
té, avec indépendance, mollement. On 
se sert de ce mot pour blAmer ceux qui 
agissent selon leur caprices et qui 
sent toujours :8ÂTRIKO, c'est ma volonté. 
BATRIN' NY MANIRAKA LASAN-DAVITRA, 
TRIN' NY IRAHINA TSY MANDÉHA, Prob. 
Celni qui envoie aime qu'on aille loin. 
l'envoyé au contraire préfère ne pês 
bonger; fig. ceux qui commandmnt 
exigent beaucoup, ceux qui sont com- 
mandés font le moins possible. 
SATR(A, c. Parce que, à cause de. 
FALY ANO, SATRIA TONGA RIANGO. Je Si 
content, parce que vous êtes arrité 








g 
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Haraoko 1ZaNY sATRIA HIAN4O. Je le ferai 
à cause de vous. 


SATRIKOA. c. Parce que, c'est pour 
cela que. 

SATRIKOA IV TSY TONGA, DIA HOrAÎZIKO. 
Parce qu'il n'est pas venu, je le punirai 

HITSANGATSANGANA NY MPANJAKA. — SATRI- 
KOA voRY NY VAROAKA. La reine doit al- 
ler se promener. —{ L'interlocuteur ré- 
pond}. C'est pour cela que j'ai vu le 
peuple réuni. 

SATRIATRIA, adj. Joyeux, enjoué, 
jovial, hardi. 

SÂTROKA, s. Coiffure quelconque, cha- 
pean, coiffe, bonnet, calotte. * 
trôhana, p. À qui on met une coiffu- 
re, un chapeau, à qui l'on donne un 
chapeau. Sarrô8y, imp. Satrohy tsara 

Satrokad. Mettez bien votre coiffure. 

troka, p. Ce qui sert de coiffure. 
Inty ny satrobory hasatrokao ny zana- 
kao. Voici une calotte pour coiffer votre 
enfant. AsATRÔUY, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a coiffé. 

Nosinatroka, pp. Qu'on a coiffé, à qui 
l'on a donné nn chapeau. * 

Tafa—, p. Qui s'est coiffé. 

Mana, va. Metire je chapeau à 
quelqu'un, coiffer, couronner; donner 
ua chapeau. MANASATRÔEA, imp. Fa 
a, 8. Co dont on coiffe quelqu'un, 
manière de mettre le chapeau à quel- 
qu'un. MPaxa—, 8. Celui qui met le 
éhapean à quelqu'un.‘ 

Fanasatréhana, s. L'uction de mettre 
le chapeau à quelqu'un. ANASATRôHA- 
xA, rel. AXASATRÔRY, MP. 














Mi, un. Porter chapeau, avoir une coif.! 


fure sur ln tête, mettre son chapeau. 
Tsy misatroka ‘ny ankizy madinika. 
Les. enfants n'ont.aucune coiffure, ne 
ortent point chapean, ont la tête nue. 
Misatroka penama izy. [1 porte un 
chapeau panama. Misarhéna, imp. Mot- 
tez votre chapeau, convrez-vons. Fi, #. 
Manière de porter chapeau. Mr, 8. 
Celui qui porte chapean. 

Fisatréhana. «. L'action de porter cha- 
peau, ce qui sert de coiffure. Isara- 
MaNa, Tel. ISATRÔHY, MP. 

Qui peut porter chapeau, ilon- 

coiffer, qui peut ser- 
pe: 











vir de el 
Satrotsétroka, dupl. dim. (le Satroka. 
MiaLa sirnoxa, Miroa-rsarroka, Mirorna 





—,on. Tirer le chapeau, saluer; céder. 

MasaLa SÂTROGA, MayAPoa-TsÂTROKA. Ma- 
morna—, ta. Enlever le chapeau à 
quelqu'un, l'insulter, 

Sarno-bæmvävs, 8. Coillure de femme. 

Sarno-u6La, 8, ° Bœuf dont le sommot de 
la bosse est blanc. 

Sarno-powixémiTra, $. lil. Chapeau d'hon- 
meur; couronne de glaire, auréolo, 
couronne royalo. ° 

Sarro-nôav, 8. Calolta. 














Sarno-ontzäno, 8. lit. Chapeau des bour- 
eois ou des civils; chapeau à haute 
forme. u 

Sarno-Diva, s. Chapeau très haut, bien 
décoré, orné d'une longue queus, que 
l'on portait autrefois dans certaines 
circonstances. 

Sarno-nôua, #. Lembeau d'étoile que les 
femmes mettent sur le tête pour la ga- 
rantir de la poussière. 

Sarnok’ anpnfan4, 8. Couronne royale. 

Sarro-risaxa, 8, Chapeau à claque. 

SaTno-r6Traxa, 8. Comme Satro-dava. 

Sarroka AuIBANO, 8. Chapeau fait avec 
l'herbe sppolée Ahibano. 

SaTrokA BA, 8, Bonnet de coton. 

SaTroka pandxa, 8. Chapean fait avec 
le jonc appelé Banoka. 

SaTROKA DE 86rINA, 8, Chapeau à larges 
ailes, qui sert de parasol. 

SaTRoKA sonia (bonia du mot français 
bonnet), 8. Chapeau en foutre. 

SATROKA FITO RANTSANA, 8. Couronne 
royale. Voy . RANTSANaA. 

SaTROKA FONOMBIMÉKA, 8. La calotte ron- 
ge des Arabes. 

SarRokA HÂRONà, 8. Chapeau de paille. 

Sarnoka sAOMALÉNGA, 8. Chapeau en feu- 
tre à haute forme et à bords rolevés. 

SarTroka 1619, 8. Chapeau en foutre fait 
en forme de casque, casque des, mili- 
taires dans les pays chauds. 

SATROKA KASIKÉTY, 8. Casquette. 

SaTROkA LAkATRA, 8. Chapeau fait avec 
la plante appelée Lakatra. 

SaTRokA MaNATANA, $. Chapeau fait avec 
le palmier appelé Manarana. 

Sarroka Paxaui, s. Chapenu Panama. 

Sarnoka péwv, 8. Chapeau fait avec la 
plante appelée Penjy. . 

SaTnoka 7siNpnonÔTRA, 8 Chapean fait 
avec l'herbe appelée Tsindrodrotra. 

SATROKA VALALA MiéATRA, 8. Casque en 
cuivre des dragons. 

SÂTRONA, s. Natte pliée en deux et 
cousue aux deux bouts avec laquelle 
on prend les sauterelles, lorsqu'elles 

assent en foule; on se sert aussi du 
amba pour le même usage. où, d'un 
panier. 

Satrénana, p_(Snuterelles) qu'on prend 

















avec une natte ou tu Lamba plié en 
deux et entr'ouvert d'un côté. Saré- 
NY, imp. 


Asätrona, p. Ce qui sert à 
santerellus, ASATRÔNY, imp. 

Voa—, Sinätrona, pp.  (Snuteralles) 
qu'on & prises à’ lenr passage nvec 
une natle, un Lamba où un panier. 

Manätrona, va. Prendre les santerel- 
les avec nno natte, un Lamba où un 
anior.  MaxaTRNA, 1mp. Fax—, 8. 
98 suuterelles qu'on prend ainsi, ma- 
nière de les prendre. Ma: 
lui qui prend les santorelles de 
manière. 


prendre les 





“eette 


A Fanatrénana, s. L'action de prénire 
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les sauterelles avec le Satrona. Ana- 
TRÉNANA, Tel. ANATRÔNY, IMP. 

a—. Qui peut prendre los sauterel- 
les avec un Satrona, qui suffit pour les 
prendre. 

Satrontsätrona, dupl. de Sairona. 
BATRÔTROKA, 8. Gonflement de la 
re. 


gure. 
min. Avoir le figure gonfée. être 
nflée, se dit de la figure. Fi—,s8. 
‘état de la figure gonflée. Mpi—, « 
Celui qui a la figure gonflée. 
Fisatrotréhana, s. Le gonflement de 
la figure. IsaTROTRÔHANA, rel. 
Satrotrotrétrokea, dupl. de Satrotro- 


SA ab 





er, de faire des pe 
tions ; de se dissiper, comme la tristes- 
se, de diminuer, comme la maladie. 


juisi- 





Savâne, p. Qu'on dégage, qu'on dé- 
blaie, qu'on débarrasse, qu'on éclair- 
cit, ‘qu'on dissipe, qu'on diminue, 


qu'on fouille, quon cherche, où l'on 

fait des perquisitions, qu'on scrnto, 
qu'on approfondit. Nosavako teo ana- 
tin ny aäbitra ny fanalahidy ka hite. 
J'ai cherché la clé dans l'herbe et je 
l'ai trouvéo. A'osavan’ ny polisy ny 
tanéna. La police a lait des perquisi- 
tions dans le village. Savio, imp. 
Savao tsara ny lélana. Dégagez bien le 
chemin. Savao ny adinaye Éclaircissez 
notre procès. Savao io lavake io, sao 
latsaka ao ny volako. Fouillez dans ce 
trou pour voir si mon argent n'y est pas 
tombé. 

Asàva, Ce qui sert à débarrasser, à 
éclaircir, à dissiper: à fouiller, à ap- 
profondir. Asavio, imp. 

Voa—, Sinäva, pp. Qu'on a dégagé, 
éclaircl, dissipé, diminué, fouillé, ap 
profondi. 

Tafa—, p. Qui s'est dissipé, éclairci, qui 
a diminué. 

Mi, va. etn. Dégager, déblayer, dé- 

barrasser, éclaircir, dissiper, fouiller, 

geruter, approfondir, faire des perqui- 
sitions: se dissiper, diminuer, s'éclair- 
ir. Misava tsara ny zavatra izay la- 
zainy izy raba mampianatre. Il éclair- 
bien ce qu'il dit dans son enscigne- 
ment. Mahery misava ny foto-javatra izy 
raha mianatra. Il approfondit les choses 
dans ses études. A/isava ny rahona. 
Les nuages se dissipent. Misava ny 
aretina. La maladie diminue. Misava 
ny andro. Le temps s'éclaircit. Misa- 
va ny raharaha. L'affaire s'éclaircit. 
Misavi, imp. Fr Ce qu'on dégage, 
u'on $crute, manière de dégager, de 
issiper, de se dissiper, Mei—, 8. Celui 
qui dégage, ele, 

Fisaväne, s. L'action de dégager, d'é- 

claircir, de scruter, d'inspecier, de se 






























dissiper, de diminuer. 

Isavio, imp. 
ha—: Qui peut dégager, débarrasser, 

dissiper, fouiller, approfon- 
dir, Inire des perquisitions. 

Savasäva, dupl. dim. de Sava. 

Manavasava, va. Ecarter une foule 
ou ce qui gêne pour avancer, aller 
droit devant soi, traverser un pays. 

Sava mio. Action de chercher les poux : 
fig. de chercher quelque chose avec le 
plus grand soin. 

Sava rÂNo. Action de nager en avançant et 
écartant ultanément les deux bras. 

Misava LéLaxa. Précéder pour connaître 
le chemin, frayer, préparer la che- 
min; fig. donner l'exemple. 

Misava RANONÂNDO. Fair tomber la ro- 
sée et préparer ainsi le chemin à ceux 
qui suivent. 

ISAVASAVANA NY RAVINY, HAHITANA NY FÉTORT, 
prov. Si l'on écarte les feuilles, c'est 
Pour trouver la racine ; fig. si l'on exs- 
mine bien, c'est pour bien savoir le 
vérité. 

SAVEMBÉNA (vembena), s. Action 
d'aller et de venir, de passer et de re 
passer, de papillonner, d'osciller, com- 
me le pendule. 

Asavembéna. p. A faire aller et venir, 
à faire osciller. AsAv&mDÉNO, imp. 

Tafa—, p. Qui a passé, a répassé, qui 


Isavina, rel. 
















lonner, faire osciller. 

ju'on fait aller et ver 

aire aller et venir. 
qui fait aller et venir, 

Fanavembénana, s. L'action de aire 
aller et venir. ANAVEMBÉNANA, rel 
ANAVEMBÉNO. IMP. 

Mi, vn. Aller et venir, passer ot re 
passer, papillonner, osciller. Fi-,# 
Manière d'aller et venir. Mp-, #. 
Celui qui passe et repasse. 

Fisave: nana,s. L'action d'aller et 
venir. ISAVEMDÉNANA, rel. . 

Maha—. Qui peut aller êt venir, papik 
lonner, osciller. 

SAVENAVÉNA (venavena), r. Etatde 
ce qui est ouvert, large, béant, comme 
la gueule des caïmans immobiles sut 
le sable, comme une plaie, une blessi- 
re, une crevasse; écartement des jum- 
bes, posture inconvenante (ce dernier 
sens est le plus ordinaire). 

Savenavenàina, A Qu'on ouvre gran 
dement, comme la guoule du 
man. BAVENAVENIO, mp. 

Asavenavéna, p. À ouvrir grande 
ment. ASAVENAVEN&O, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a grandement ouveñ. 

Tafa—, p. Qui est grandement ouvert. 

Manavenavéna et &SAVeDAl 
na, va. Ouvrir, écurter, rendre béuli 
écarter ses jambes ou les jambes dun 
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autre et prendre ainsi ou faire prendre 
une posture inconvenante. Fan—, 8. 
Ce qu'on ouvre, qu'on écarte, qu'on 
rend béant, manière d'ouvrir. Ma: 
8. Celui qui ouvre, qui écarte, qui rend 
béant. 

Fanasavenavenäna, s. L'action d'ou- 
vrir, d'écarter, le motif. ANASAVENA- 











vENÂNA, rel. 

Mi-,vn. Etre béant, comme une plaie, une 
crevasse, être grandement ouvert, com- 
me la gueule du caïman, avoir les ja 








bes érariées ot prendre ainsi une ose 
ture inconvenanto. Fi, 8. Elat dé ce 
qui est béant. Mr: Ce qui est 
béant, écarté. 


Fisavenavenäna, s. Etat de ce qui est 
béant., écarté, la cause. ISAvENAVENI- 
mA, Tel. 

Maha—. Qui peut ouvrir, écarter, ren- 
dre béant. . 

SAVERAVÉRA (weravera), r. Dé- 
braillement des habits, confusion et 
lenteur des paroles. 

Saveraveräina, p. (Habits) qu'on lai 
se débraillés, paroles) qu'on dit con- 
fusément et lentement. BavsRAvEno, 





mp. 
Asaveravéra, p. À laisser débraillés, 
âdire confusément et lentement. Asa- 
VERAVERAO, ÉMpP. 
asaveravéra et Manaveravèra, 





3. Celui qui laisse trainer, qui perle 
sément et lentement 
averaveräna, 
er trainer, le mot 
vERANA, el. 

Mi, vn. Etre débraillé dans ses habits, 
parler confusément et lentement. Fi. 
8. Etat de colui qui est débraillé. Mer 
#. Celui qui est débraillé, qui parle 
confusément et lentement. 

Flsaveraveräna, s. Le débraillement, 
le motif. ISAVERAVENANA, rl. 

Maha—, Qui ose être débraillé, parler 
confusément et lentement. 

SAVIA, s. Arbuste, dont los fe 
vent à "nourrir les vers à soie du pays. 

SAVIKA, s. Action de saisir fortement 
avec les” bras, de se ernmponner, de 
s'accrocher fortement ; fig. de s'arro- 


ger des droits qu'ou n'a pas. 
Savihine, p. ion saisit fortement 
avec les” bras, À quoi on s'accroche : 
fig. (droits) qu'on s'arroge, qu'on. at- 
taque en se basant sur des droits qu'on 
n'a pes, qu'on prend injustement. Vo 
savihiny aho, nefa afaka nandositrn. 
Il me saisit fortement aver les bras, 
mais j'ai pu méchapper, Nosavihinu 
ny lauanako rehetra. Îl m'a pris injus- 
tement lous mes biens. Savino, imp. 
4 p. Ce qui sert à sai 






L'action de 
ANASAVERA- 























s'accrocher; à faire saisir fortement, à 
accrocher. Asavio, imp. 

Voa—, Qu'on a saisi fortement, à 
quoi s'est accrochée la liane: qu'on & 
obtenu sans aucun droit, injustement, 
à qui l'on & fait perdre injustement un 


ro 

Tafa—, p. Qui s'est accroché à un arbre, 
comme la linne. 

Manàvika. va. S'accrocher à un arbre, 
comme les lianos. Manavlua, imp. 

Manasävika, va. l'airo accrocher des 
lianes aux arbres, des vignes à des 
branches. Manasavina, imp. Fawa—, 8. 
Ce qu'on fait accrocher, manière de 
faire accrocher. Mraxa—, 8. Celui qui 
fait accrocher. 

Fanasavihana, s. L'action de faire ac- 
crocher des lianes aux arbres. ANasa- 
viHANA, rel. ANASAVIHO, imp. 

Mi, va. Saisir fortement avec les bras, 
empoigner, se cramponner à, s'accro- 
cher comme la liane à l'arbre ; s'arroger 
des droits qu'on n'a pas pour pour- 
suivre quelqu'un. pour obtenir quelque 
chose injustement, prendre injustement. 
Potrake izy. raha 1sy nisavika ny sam 
pan-kazo. %i serait tombé, s'il ne s'était 
cramponné à nne branche. Misaviha 
ï hazo ny vahy. Les lianes s'accro- 

chent aux arbres. Misavina. imp. Fi—, 

8. Ce qu'on saisit, qu'on s'arroge, ma- 
nière de saisir. MPi—, 8. Celui qui saisit 
fortement avec les bras. 

Fisavihana, s. L'action de saisir forte- 
ment avec les hras, «le s’accrocher, de 
s'arroger. Isavinaxa, rel. Isavino, imp. 
Prend Mampi—, Mifam 

Maha—. Qui pout saisi 
s'accrocher. 

Savitsävika, dupl. dim. de Savika. 

Savik' éupv, 8. Artion de saisir tortement 
un bœuf par les cornes, par le con. 

MIBAVIKA NY RAY AMA: ënv. lit. Saisir, 
attaquer père et mère; se «lit des en- 
fants que le destin lrce à nuire à leurs 
parents. 

Misavika NY T8Y ANY NY TÉNA. S'exnosor 
à de grands embarras en 50 mélant 
des affaires d'autrui. 

MALAZA HO KÂTSAKA KA SAVIRIN" NY TSA- 
mawiso, prov. lit. Il prétend être une 
belle NA de maïs et cependant il est 
entortillé par les haricois; fig. so dit 
de tous ceux qui sont vaincus par de 
plus faibles qu'eux. 


SAVILAKA. Comme SapiLaka. 


SAVILY (vily).s. 1° Penture unie an 
gond, charnière : 9 oscillations, comme 
celles d'un pendule, d'uno balançoire, 
bélnncement d'un objet suspendu, d'un 
porte : fig. allusion, critique détournée, 
adroite 

Asavily, p. A faire balancer, osciller; 
qu'on met à califourchon, qu'on sus- 
pend, (paroles) à détourner pour crii- 
quer, pour blâmer, qu'on altaque par 




























empoigner, 
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des paroles détournées. Aza asavilinao 

atÿ amiko ny teninao. Ne m'attaquez 

pas par des paroles détournées. AsaviLio, 
imp. Asavilio ny antsamotady. Faites 
balancer, faites tourner la fronde. 

Voa—, pp. Qu'on à fait balancer, qu'on 

a détourné pour critiqner. 

'afa. pe Qui a balancé, oscillé, (paro- 
les) qui sont dlétournées’ pour blämer. 
Mana—, va. Fairn balancer, faire oscil- 

ler, détourner des mots de leu 
sens pour attaquer, faire des allusions, 
viser quelqu'un en parlant. Maxasa- 
Yiuia, mp Fawa— 8. Co qu'on fait 
balancer, manière de faire balancer. 
#. Celui qui fait balancer, 

qui fait des allusions. 

ana, +. L'action de faire bu 

: lancer. l'intrnment, allusion. ANAgavI- 

:: Lfana, ref. ANASAVILIO, imp. 

Mi, ün. So balancer, tourner et re- 
tourner sur les gonds, osciller, faire le 
moulinet au trapèze ; fig. se détourner 
du vrei sens pour critiquer. Az8 misa- 
vily ro amy ny sampan-kazo, sno potra- 
ka. Ne vous balancez pas aux branches 
des arbres, de peur de tomber. Misavi- 
Lia, imp. Fi—.s. Manière de se balan- 
cer. MP, s. Celui qui se balance, 

s. L'action de se halan- 

strument, le lieu. Isavi- 

IsaviLio, im 

Qui peut 

. faire des allusion: 

Savilivily, dupl. frég. de Savily. 

ANTsaviLv, ‘Voy. co mot. 

LamiN-TsaviLv, 8. Le gond, la broche des 
charnières, 

SaviLivävy, 8. Les pentures qui reçoivent 
le gond, les deux parties de la char: 
nière unies par la broche. 

Be saviLv, 8. Nom qu'on donnait autrefois 
aux moutons et aux brebis à cause du 
balancement de leur large queue. 

SaviLv viLaxa. Balancement lent, très 
modéré ; fig. critique ffne, qui emporte 
pièce sans qu'on ait l'air dy toucher. 

SAVOANA, s. Bond, saut, comme cu- 
lui d'un, cheval qui rue, monvement 
ascensionnel des nuages, de la fumée, 
‘les balles, d'un cerf-volant, des bulles 
d'air dans l'eau. 

Savoänana, p. (Ubjet élevé) vers le- 
quel on lance uns pierre, une balle. 
Savoir, imp. 

Asavéana, p. À faire monter, co qu 
innce en haut. Asavoixr, imp. Aa 
voany ny panango hazo. Lancez le cerf 
volant. 

Voa—, pp. Qu'on a fait monter, qu'on 
a lancé en hant, (objet élevé) atteint 
par un projectilé 
afa—, p. Qui est monté, qui a ruë. 

Mana—, va. l'aire monter, lancer en 
haut, faire flotter en haut, comme ls 
cerf-volant dans l'air.  Manasavoina, 
imp. Faxa—, 8. Ce qu'on fait monter, 
































D. . 
Palancer, oscil- 








Û 














se vrai! 





manière de faire monter. Mpana—, s. 
Celui qui fait monter. 

Fanasavoñnana, s. L'action de faire 
monter, l'instrume: ANASAVOÂRANA, 
rel. ANASAVOÉNY, MP. 

Mi, vn. Monter, se mouvoir de bas en 
haut, s'élever dans l'espace. être perché 
hant, être très élevé, augmenter nota- 
blement de prix, monter ou être élevé 
en dignité. Misavoana ny kilalaon’ afo. 
Les étincelles s'élèvent dans l'espace 
May nv trano ka nisavoana haingana 
teo ambony trano ny polisy. Le maison 
ayant pris feu. les agents de police 
montérent rapidement sur les murs. 
Misavoana loatra ny heviny. Bes pen- 
sées sont trop élevées, trop profondes. 
Misavoana ny vidin-javatra, Îe prix 
des denrées est excessivement élevé. 
Misavoana amy ny voninahitta izy. 
est très élevé en dignité. Misavoixa, 
imp. Fi-,s. Manière de monter. MPt—, 
s Co qui monte, celui qui s'élève en 
dignité. 

FisAvoänana, «. L'action de monter, 
1e s'élever en dignité, Tsavoénana, rel. 
IBSAVOANY, MP. 

Maha—. Qui peut monter, faire monter. 

Savoambôana, dupl. de Savoana. 

Bavoam-nénv, #. Ruade. 

SAVOARAVOARA, s. Acion da s'a- 
giter, de roulsr, comme las nuages, les 
vagues. Commn SAMDOARAVOARA. 

SAVOKA, #. Cire. 

Savéhana, p. Qu'on ciro, qu'on enduit 
de cire. Bavônv, imp. Savohy tsara 
ny ngorodon-kazo. Cirez bien, enduisez 
bien de cira Le parquet. 

Asävoka, p. Ce qui sert äcirer. Asa- 

Ciré, enduit de 


VOHY, imp. 
Voa—, Sinävoka, pr 
cire, bonché avec de la cire. ‘ 
Mana—, va. Cirer, enduire de cire, 
boucher avec de la cire. Mawasavéna, 























imp. Faxa—, 8. Ce qu'on cire, manière 
de cirer. Meaxa—, 8. Celui qui 
asavéhana, s. L'action de cirer, 





l'instrument, la "matière. 
rel. ANASAVORY, mp. 

Mann. Qui pout cirer, boucher des 
trous avec de la cire, qui suffit pour 
cirer. 

Savotsävoka, dupl. dim. de Savoka. 

Mavatx sivoxa, pa. Extraire la cire du 

: enlever d'un meuble qu'on & 

le surplus ruguenx et inutile qui 

le couvre, afin de le polir parfaitn- 
ment. 

SAVOKARA,s. Bancoulier, son fruit. 
Aleuritex triloba. 

SAVOLAINA (1e sivola inusité), p. 
Qui a ‘les crampes, engourdi, picoté 
par le froid, 

SAVONY, s. Sivor, (Fr. savon. 

Savosim-nirv. &  Horbe dont las feuilles 

Û ne 


ANASAVORAN, 
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frottées dans l'eau, moussent comme 
le savon. Saponaria Vaccaria. 
Savony xila,s. Savon noir, que l'on fa- 


brique dan 1 page cum 


SAvONY MÂNITRA, 
Bavoxv manaBé, 8. Savon marbré ou savon 


gris de Marseille. { Fr. savon marbré }. 
SAVORAVORA. Comme Voravora. 
SAVORÉTAKA /retaka ), r. Malpro- 
preté, saleté, action de re placer, de 
Sasseoir «ans des endroits malpropres, 
salissants. 
Savoretähina, p. Qu'on salit. Savons- 
TÂRO, iMpP. 
Asavorétaka, p. À salir. ASAVORETAHO, 








imp. 

Voa—, pp. Qu'on a sali. 

Tafa—, p. Qui s'est sali. 

Mana—, va. Selir, faire traîner dans 
des endroits sales, malpropres. Maxa- 
savorerina, imp. Mana, 8. Ce qu'on 
salit, meniére (de salir. Mpraxa—, 8. 
Celui qui salit. 

Fanasavoretähana, s.. L'action de 
faire salir, de faire traîner dans des 
endroits sales. ANASAVOnETAHANA, Tel. 
ANASAVORETAHO, iMP. 

Mi, on. S'asseoir dans des endroits mal- 
propres, salissants ; être malpropre, 
sale. négligé. Misavonuräua, imp. Fi—, 
=. Etat de celui qui est malpropre. 
Mpi—, 8. Celui qui ést malpropre. 

Fisavoretähana, 8. L'action de s'as- 
seoir dans des endroits malpropres, la 
malpropreté, lo lien. ISAVORETAHANA, 
rel. ISAVORBTÉHO, imp. 

Savoretadrétaka, dupl. fréq. 

SAVORÎTAKA, s. Désordre, 
sion, rmbrouillement. 

Savoritähina, Qu'on embrouille, 
qu'on met en désordre, qu'on tiraille. 
AVORITÂRO, iMP. 

Asavoritaka, p A embrouiller, à met- 
tre en désordre. ASAVORITAHO, mp. 

Voa—, pp. Qu'on a embrouillé. 

Tafa—, p. Qui est embrouillé. 

Mana—, Embrouiller, mattre en «lé- 
sordre, tirailler, MANASAVOuITAIA, ÉMP. 
Fana—, 8. Co qu'on embrouille, ma- 
nière d’embrouiller. Mrax\—, 8. Celui 
qui embrouille. 

Fanasavoritähana, s. L'action d'em- 
brouiller, de tirailler, l'embrouillement. 
AMASAVORITÉMANA, TEL. ANASAVORITANO, 


confu- 





imp. 
Mi—, vn. Etre en désordr", embrouil- 
mbrouiller. Misavonträna, imp. 
, 8 État de ce qui est en désor- 
dre. Mri—, 8. Cequi est en désordre 
Fisavoritéhana, s. La lésordre. l'em- 
brouillement. IsavoniTimaxa, rel. Isa- 
vORETAHO, imp. 
jaha—. Qui émbrouille o1 peut em- 
brouiller, 
BSavoritadritakà, dupl. dim 


SAVORINALA, s. Mousse do In fo- 











rêt ; lichen doux et frais dont on fait des 
matelas. 

SAVOROVORO. {rorovaro # Em- 
brouillement, confusion, embarras, en- 
tortillement, enlacement, enchevètre- 
ment ; fig. colère, fureur. Comme Sa: 
FOTOFOTO. 

Savorovoréina, p. Qu'on embrouille, 
quon entortille, qu'on mat en désor- 

fre. Savorovorôv, imp. 

Asavorovéro, p. À embrouiller, à en- 
tortiller, à mettre an désordre. Asa- 
VOROVOROY, MP. 

Voa—, pp. Qu'on a embrouillé, mis en 
désordi 


rdre. 

Tafa—, p. Qui est embrouillé, entortillé, 
en désordre. 

Manavorovéro et Manasavorovôro 
plus usité), va. Embroniller, entortil- 
ler, mettre en désordre. MANASAVOROVO- 

imp. Faxa—, 8. Ce qu'on em- 

Je, manière d'embrouiller. Mpa- 
na, 8. Celui qui embrouill 

Fanasavorovoréana, a. tion d'em- 
brouiller, d'entortiller, l'instrament, le 
lien. ANASAVOROVORGANA, rel. ANS 
VOROVOROY, Émp. 

Mi, vn. Etre embrouillé, entortillé. en 

rdre, s'embrouiller,  s'entorliller ; 

fig. se mettre en colère, s'irriter. Misa- 

vorovoréa, imp. Fi—, 8. ltat de ce qui 
est embroutilé. Mn, s. Ce qui est em- 
brouillé, celui qui est 6. 

Fisavorovoréana, s. Le désordre, l'em- 
brouillement, la colère. IsavonovoréA- 



































KA. rel. ISAVOROVONOY, imp. 
Maha—. Qui embrouille on peut em- 
brouiller. 


SAVÔVOKA rovoha), 3. Tourbillon 
do poussière, tas. 

Asavévoka, np. / Pousaière ! à soulever, 
à faire tourbillonner ; à entasser sans 
ordre. ASAVOVOHY, imp. 

Voa—, pp. Qui a été soulevé. qu'on a en- 
tassé pôle-mêlo. 

Tafa—, p. Qui est sonlsvé, qui ost en- 
tassé pêle-môle. 

Mana—, va. Entasser pêle-mèle. Ma- 
wasavovéma, imp. Faxa—, 8. Ce qu'on 
entasso pêle-mêle, manière d'entasser. 
Mraxa—, s. Celui qui entnsse pêle-mêle. 

Fanasavovéhana, «. L'aclion d'ontas- 
sur péle-mêle, trument, lo lie 
ANASAVOVOHANA, EL. AXASAVOVOUY :. 

. vn. Su soulever, tourbillonner, s0 

dit de la ponssière ; être ontassé pêle. 

le; fig. courir, s'enfair rapidement. 

Misavovôna, imp. Fi. 8. Manière do 

x. Cn qui se soulève, 
qui s'enfuit rapi- 




























dement. 
Fisavovéhana, s. L'action de se suule- 


ver, de s'enfuir rapidement, le tas. 
Isavavürrana, rel. ISAvovôH+, émp. 

Maha—. Qui peut ontasser pâle-mêle, 
s'enfuir rapidement. 





;Antsavévoka, ado. En tas, 
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Miantsavôvoka, vn. Etre entassé 
pêle-mêle. Fi—,'s. Etat de co qui est 
entassé pêle-mêie. 

SAVOVONA (vovona). s. Tas, mon- 
ceau. apports se superposant. 

Asavévona, p. À enlasser, à amonce- 
ler. ASAVOVONY, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a entassé. 

Tafa—, p. Qui est entassé. 

Manavévona, Manasavôvona, va. 
ÆEntasser, amonceler, empiler, super- 

ser. MANASAVOVONA, imp. Fana—, 8. 
5e qu'on entasse, manière d'entasser. 
Mraxa—, 8. Celui qui entasse. 

Fanasavovônana, s. L'action d'entas- 
ser, l'instrument, le lieu. ANA8AvOvO- 
NANA, Tel. ANABAVOVONY, imp. 

un. Etre en tas, amoncelé. Fi—, 

8. Etat de ce qui est amoncelé. Mri—, &. 
Ce qui ost en 1as. 

Fisavovénana, s. Le tas, l'entassement, 
le lieu. IsavOvONANA, rel. 

Maha—. Qui peut entnsser, amonceler. 

Savovovévona, dupl. fré 

Antsavôvona, adv. En tas. 

Miantsavôvona, mn. Etre entassé, 
amoncelé. Fi—, 8. Etat de ce qui vsi 
en tas. 

SAZY, 8. Amende, punition. 

Sazéna, Sazina, p. Qu'on met à l'a- 
mende; qu'on condamne à, qu'on punit. 
Nosazina ariary folo izy. I] a été con 
damné à payer une amende de dix pi 
tres. Nosuzin' ny mpitsera ho ao & 
tranomaizina enim-bolana izy. 11 a été 
condamné par les juges à six mois de 
prison. Nosazin' ny mpampianatra io 
zazalahy jo. Ce garçon à été puni par 
le maître d'école. Sazéo, Sazio, imp. 

Ashzy, p. Co qu'on fait payer comme 
amende, ce qu'on donne comme puni- 
tion. Asazo, Asazfo, imp. 

Sinàsy, pp. Mis à l'amende, 


anèsy et Manasàzy, va. Mettre à 
l'amende, condamner, punir, Manazia, 
Maxasazia, imp. Fa: 8. Celui qu'on 
met à l'amende, manière de punir. Mri- 
Na—, 8. Celui qui met à l'amende. 
Fanasiana, Fanasaziana, 8. L'ac- 
tion le mettre à l'amende, de punir, le 
motif. Anagazawa, re. ANABAZIO, imp. 
Mi, sn, Etre à l'amende, être puni. 
Fi, 8. Etat de celui qui est à l'amende, 
Mi, 8. Celui qui est à l'amende. 
Fisagéna, Fisaziana, 8. L'amende, la 
punition, la cause. ISaz£xa, Isaziana, 
































rel. 

Maha—. Qui peut mettre à l'amende, 
punir. 

Sazisàzy, dupl. fréq. da Sazy. 

Misaz Vpn AMDON il. Etre à l'amende 





ti 
pour le vol d'une quene de chèvre : 
fig. s'attirer des agréments, des 
pünitions, des blèmes, pour peu de 





Chose. mn 
HiSAZY HUANY, KA HISAZY RAMUON' 68, Si 


l'on s'expose à une amende, le vol d'u 
queue de chèvre n'en vaut pes la pt 
ne; il faut que ce soit pour un objet 
de quelque valeur. . 

Sazv KéLY, 8, Amende que font payer in- 
justement les chefs inférieurs. 

SÂZY, adj. Convenable, en rapport 
avec, qu'on aime. 

Sazixo 1Z4nv. Cela me va, cela m'arrive 
à propos, j'en suis content, j'en suis 
capable. 

SAZOKA, s. Prétention injuste, reven- 
dication injuste, action de prendre in- 
justement. 

Sazéhina, p. Qu'on réclame 
ment, qu'on prend injustement. Sazo- 
hiny'ny tranoko. Il réclame pour lu 
justement ma maison. Nosazohiny ny 
satroko. 11 m'a pris de force mon cha- 
peau. Sazônv, imp. 

Asàzoka, p. Ce qu'on réclame injuste. 
ment. ASAZOHY, imp. 

Voa—, Sinäzoka, pp. Qu'on a oblenu 
par des réclamations injustes, qu'on à 
pris par force. 

Mi, va. Réclamer injustement, pren- 
dre par force, injustement. Misazôw, 
imp. Fi, 8. Ce qu'on réclame injus 

ière de réclamer injuste 

8. Celui qui réclame in- 


























Kisazéhana, s. L'action de réclamer 
injustement, de prendre par force, in- 
justement. * Isazômawa, re. Isazônr, 
imp. 

Maba— Qui ose réclamer injustement. 

Sazotsäzoka, dupl. dim. de Sazwk. 

Maneky Tsy s4zoKkA. Voy. Exv. | 

Teny rsv sézoka. Paroles ambiguës, br 
tantes. 

Säzony ou Sazox-rnéxo, 8. Comme Solo 
davany. Voy. 8010. 

SEBISÉBY, s. Agitation, action d'a 
ler et venir avec empressement. Voy. 


Heov. 
Sebisebéna, p. Qu'on ‘arrête en allant 
EniSEDÉO, imp. 


et venant. u 
Asebiséby, p. Celui ou co qu'on fait 
aller et venir pour arrêter. Aseniss- 


ÉO, LA 
Voa—. Sinebiséby, pp. Qu'on a arrété 
en allant et venant. ‘ 

Tafa—, p. Qui va et vient. 

Manebiséby, va. Arrêter en allant et 
venant, Maxenisegé, imp. Fan—, 8. 
Ce qu'on arrête en allant et venant. 
inanière d'arrêter. Mpan—, 8. Celui qui 
arrête en allant et venant. 

Fanebisebéna, s. L'action d'arrêter en 
allant et venant, le motif, le lieu. 
ANEISEDÉNA, rCl. ANEDISEBÉO, MP. 

Mi, tn. S'agiter, so remuer, aller et 
venir pour arrêter. Misebiseby ny V8 
hoaka. Le peuple se remue en tout sens. 
Miskn.sené, imp. Fi, #. Manière de 
s'agiter, Mpi—, 8. Celui qui s'agite, qui 
va et vient pour arrêter. 
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Fisebisebéne, s. L'action de s'agiter, 
d'aller et venir pour arrèter, le lieu. 
Iseoiseoéxa, rel. Isepisnéo, imp. 
aha—. Qui peut aller et venir pour 
arrêter. 

SÉDY, adj. Fmpressé, pressé, agité, 
allant et venant. 

L, dupl. de Sedy. : 
Asedisédy, D. Qu'en rend ompresé. 
ASEDISEDÉO, imp. 

Tafe— p. Qui s'est emprossé. 

—, vn. Être empressé, se remuer, 
venir avec empressement. 
Misemiseoé, imp. Mi, 8. Manière de 
s'empresser. Mr, 8. Colui qui est em- 


Rois 

Fisedisedéna, s. L'empressement, le 
va-et-vient. Isspisepéna, rel. Isgoi- 
sepfo, imp. 

Maha”— Qui peut aller et venir avec 
emprassement. 

SÉDIKA, adj. Impatient, empressé, 
désireux de. 

SÉFAKA, «. Fente, crevasse, lézarde, 
intervalle, espace entre deux objets, 
comme entre les doigts, entre les feuil- 
lets d'un livre, entre les planches d'un 





rÂHO, imp. 
Voa—, pp. Entre quoi on a fourré quel- 


quelqué chose entre 
ana, 








'anasefähana, s. 
de séparer en”mettant quelque chose 
entre, l'instrument. Anaswränaxa, rel. 
ANASErÉNO, iMP. 
on. Avoir quelque chose entre, être 
lendu, séparé. Mi, 8, Etat de ce qui 
est fendu. Mrr—, 8. Co qui 8 quelque 
chose entre, qui est fendu. 
na, #. La séparation, la fente, 
ce qui est entre. Isgriæana, rel. 
Mods Qui peut mettre quelque chose 
entre, qui peut fendre, séparer. 
Sefatséfakn, dupl. de Selake. 
Arséraka, ado. Entre, dans une fente ; 
largeur de la main non compris le pouce. 
AursgrarséranY, adv. et 8. Entre; tour 
du bâton. 
ro, 8. Crevasse des rochers. 
Ax-rsra-bÂTo, s. Dans une fente, une 
crevasse de rocher. 
SEFOSÉFO, s. Respiration difficile, 
énée, haletante. 
L-, vn. Respirer difficilement, halete 
fig. étre essouflé de colère. Fi, s. Ma 

















nière de respirer difficilement. Mi, 
8. Celui qui respire difcilement. 

Fisefosefôane, s. L'action de respirer 
difficilement, la colère, la cguse. Isk- 
FOSEFOANA, rel. 

SÉHAKA, s. Respiration forte, comme 
après une courge. 
ä—, vn. Respirer fortement. Fi—, s. 
Maaièro de respirer. Mri—, 8. Celui qui 
respire fortement. 

Fisehâfane, e. L'action do respirer for- 
tement, la cause, Issitéraxa, el. k 

Maha—. Qui met hors d'haleine : Ag. qui 
est capable, qui exécute bien, qui mèue 
à bonne fin. Nahasehaha 1zany raba- 
raba izany iy. Il a mené à bonne fin 
cette affaire. 

Sehatséhaka, dupl. de Sehaka. 


SERASÉHA, s. Hardiesse, audace, fler- 
té, arrogance, orgueil. 





Asehaséha, p. À rendre fier, arrogant. 
Tafa—, p. Qui est fier, arrogant. 
Mi, on. Étro hardi, audacieux, fler, 


arrogeni. Misenasgnva, imp. Fi—, 8. 
Elat de celui qui est hardi. Mri—, 8. 
Celui qui cst hardi. 

Fisehasehävana, 8. La hardiesse, l'au- 
dace, l'arrogance, la causo. Isuasaui- 
van! rel, ISRHAS&HÂVO, imp. 

Maha—. Qui a de l'audace, qui oso être 
arrogant. 


SÉHATRA, 8. {Barrière qui entou- 
re le camp; barrière quelconque; 2 
rencontre; adj. qui rencontre. Sehatra 
ny maberÿ tahaka azy izy. Il a rencon- 
tré son pareil. 

Aséhatra, p. A faire rencontrer. 

Voa-—, pp. Qu'on a rencontré. 

Tafa—, p. Qui s'est rencontré avec. 

Man, va. Rencontrer. Manstina, imp. 
Far—, 8. Ce qu'on rencontre, manière 
de rencontrer. Mran—, s. Celui qui 
rencontre. 

Maha—, Qui ose aller au-devant, à la 
rencontre. 

Sehatséhatra, dupl. dim. de Schatra. 

MANEUATRA NY TANDROK' OMBY MARÂNITRA. 
Affronter les cornes pointues des tau- 
reaux ; fig. s'exposer au danger. 

SÉHO, r. Apparition, visibilité, mamifes- 
tation, exhibition, révélation. 

Asého, p. A montrer, à munifester, à 
découvrir, à révéler ; (mort) à faire con- 
naltre. Tsy azo aseho masonndro izany. 
Cela ne peut être manifesté publique- 
ment, révélé au public. Aseuôv, imp. 
Asehoy ny antsipika nafeninao. Montrez 
le couteau que vous avez caché. Asehoy 
ny entam-barotrao. Montrez votre mar- 
chandise. Asehoy ny 10 am-ponno. Dé- 
couvrez ce que vous avez dans le. cœur. 

Voa—, pp. Qu'on a montré, exhibé, 
afa—, p. Qui s'est montré. 

Maného et Manasého, va. Montrer, 
exhiber, révéler, faire paraitre. Mans- 
uéa, imp. Fax—, 8. Ce qu'on fait pa- 
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raitre, manière de montrer. Mpax—, s. 
Celui qui fait paraître. 

Fanehéana, s. L'action de montrer, 
d'exhiber, l'instrument, le lieu. Ane- 
HÉANA, Tel. ANERÔY, iMP. 

Mi—, vn. Apparaitre, paraitre, devenir 
visible, se montrer, être en vue; se dit 
aussi du souverain qui est solennelle- 





ment intronisé et reçoit pour la premib- 
ro, fos les hommages du peuple. Mi- 
seho indray ny areli-mifindra. Le ma- 





ladie contagieuse apparaît de nouveau. 

Nisava ny rahona ke miseho indray ny 

volana. Les nuages se sont dissipés et 

la lune paraît do nouveau. Miseho i 

ny haratsiany. Sa méchanceté 

maintenant clairement. Indraindray 
na hiango no miseho eto. Vous parai 
sez, vous vous montrez rarement par 
ici. Indro miseho ny sambo. Voilà le 
navire qui parait, qui est en vue. Misg- 
nôa, imp. Fi, 8. Manière d'apparai. 
tre. Moi, 8. Celui ou ce qui apparait. 

hôéana, s. L'action d'apparaitre, 

y pparition. le lieu, la cause Isenbaxa, 

rel. Iseuôv, imp. 

Mampi—, va. Montrer, exbiber, mani- 
fester, faire paraitre. Izanÿ no mampi- 
scho ny fahemarinan' ilay voalazako ta- 
mingo. Cela montre l'exactitude do ce 
que je vous ai dit. Ampisehoy kely ny 
ahaïzanao. Montrez un peu votre scien- 














E 











ce. 
Maha—. Qui peut montrer, exhiber. 
Sehosého, dupl. de Seho. 
Mawpisëmo Férv. Annoncer la mort de 
quelqu'un, et faire les cérémonies en 
usage dans re case 
SÉHOTRA, :/j. Empressé, 
Miséhotra, vu. Etre empre 
cieux. Fe, + Em ut, caprice 
SEKOLY, «. Ecule, clusse, élève; exer- 






aprie 












cice militaire, Ang. school). 
Apix-rsëkôLv. Voy. Any. 
SÉLAKA, s. Eclat, écailles, feuilles 


minces qui se détachent d'un objet. 
Voÿ. SILARA. 
Selähina, p. Qu'on détache par éclats, 
par écailles, par fouilles. SeLno, mp. 
Asélaka, p. Ce qui sert à détacher per 
Sclats, par feuilles. AsELÂHo, imp. 
Voa—, Sinélaka, pp. Qu'on a détaché 
par éclats, par feuilles. 
T: Qui s'est 





— n. étaché par éclats, 
par feuilles, 

Manélaka et Manasélaka, ta. [é- 
tacher par éclats, par fouilles, écailler, 
enlever la peau aux animaux, le Lam- 
ba à quelqu'un, déculler. Masagatkus, 
ünp, Faxa—, 8. Ce qu'on détache, ma- 
nière de «détacher. 

jui détache. 

Fanaselähana,s. L'action de détacher 
par éclats, etc., l'instrument, le lieu. 
ANASELÉUANA, rel. ANASELIHO, MP, 

Mi-—, un. Se détacher par éclats, par 





PaNa—, 8. Celui 
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feuilles, s'écailler, s'effouiller, se dé- 
coller, se peler. Fr, s. Manière de æ 
détacher. Mrr—, 8. Celui ou ce qui se 
détache. 


Fiselähana, s. L'action de se détacher, 
de s'écailler, de se décoller, la cause. 
IsELÂHANA, rel. 

Maha—, Qui peut détacher par éclats, 
par feuilles. 

Selatsélaka, dupl. fréq. de Selaka. 

Buarukro, 8.” Eclats de pierre minces, 

lats. 

Sahauhina et SELA-MANTA. Action de dé- 
tacher les fibres du chanvre sans aucune 
préparation préalable. 

SÉLATRA, r. Action do passer rap 
demont, comme un oiseau, une belle: 
apparition rapide d'une lumière, comme 
celle du miroir. 

Selérana, p. Sur quoi on fait passer 
rapidement, qu'on frappe rapidement, 
Noselarako tahamaina izy. Je lui #i 
flanqué un soufMlet. S&LänO, 1mp. 

Asélatra, p. À fairo passer rapidement, 
AsLéno, imp. Aselaro amy ny afo 0ÿ 
lamban-jaza. Faites passer rapidemeot 
devant le feu le lamba du petit enfant. 
'afa—, p. Qui a passé rapidement, qui 
a brillé soudainement. 

Mana-—, va. Faire passer rapidement, 
fære briller soudainement. Maxasi- 
Ra, imp. Fasa—, 8. Ce qu'on lait pr 
ser rapidement. manière de faire pestt 
rapidement. Mrax—, 8. Celui qui li 
passer rapidement, 

Fanaselärana, s. L'action de faire ps 
ser rapidement, le moyen, le lieu. An 

SELiRANA, rel. ANASEL, î 










elârana, s. 
parition sou 
rel. ISELino, imp. 
Qui peut passer rapidement, 
briller soudainement. 
Selatsélatra, dupl. de Sclatra. 
SELISÉLY et SELOSÉLO, s. Action 
d'importuner en passant ou en se pli 
gant devant quelqu'un. . 
Seliseléna, Seloselôina, p. Qu'on im 
portune en passant ou en se plaçant 
devant. SeLiseL£o, SeLOs&L, imp. 
elosélo, p. A faire re 
cer devant. AseLiseLéo, ASE 
mp. u 
Von Sinelisély, pp. Qu'on a impor 
tuné en passant où en se plaçant de- 
vant. 
Tafa—, p. Qui a importuné en passant 
où en se plaqant devant. 
Manelisély, Manaselisély, Mas” 
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selosélo, va. Faire passer ou placer 
devant de manière à importuner. Ma- 
REUISELÉA, MANASELISELÉA, MANASELOSE- 
Léa, imp. Fan—, 8. Ce qu'on fait passer 
on placer dovant, manière dle le faire. 
Mrax—, #, Celui qui fait passer devant. 
Faneloseléana, s. L'action do faire pas- 
ser devant, le Îlen, la cause. ANELOSR- 
Lôaxa. rel. ANELOSELÔY, imp. 
ly et Miselosélo, vn. Passer 
où se placer devant de manière à impor- 
tuner. MiseuiseLéa. MISBLOSEL6A, imp. 
iëre de passer ou de se 
8. Celui qui passe 











." Qui ose passer ou se placer 
devant de manière à importuner. 

SELONTSÉLONA et SELINTSÉ- 
LINA, s. Action d'aller et de venir, 
de se mettre devant ou de devancer des 
personnes respeclables, avec effronterie, 
par marque de respect, par incivilité; 
action d'agiter un moment quelque 
chose auprés du feu. 

Aselontsélona, p. À faire passer ou 
placer ‘levant. "AS&LONTSRLôNT, imp. 

Voa—, Sinelontsélona, pp. Devant 
qui on a passé ou l'on s'est placé. 
‘afa—, p. Qui a passé ou s'est placé 
devant. 

Manelontsélona, Manaselontsélo- 
na, Manelintsélina, Manaselin- 
tsélina, va. Faire passer et repasser 
‘devant, faire placer devant des per- 
sonnes  respretables: agiter quelque 
chose auprès du feu. MANELONISELUNA, 
Max HLÉNA, imp. Pas, & Un 
quo passer et repasser (eva: 
manière de le faire. Mpax—,s. Celui 
qui fait passer et repasser devant. 

Fanelontselénana, Fanelintseléna- 
na, 8. L'action de faire passer ot re- 
passer devant, le lieu, la cause. Axx- 
LORTSELÔNANA, rel. ANBLONTSELÔNY, iMP. 

Mi—, vn. Passer et repasser devant, 
se ‘placer devant.  MissLonrseLôn 
Misecmresuéna, imp. Fi—,s. Manière 
de passer et de repasser. Mri—,s. Ce- 
Jui qui et repasse devant. 

Fiselontselénana, s. L'ation de pas- 
ser et de repasser devant, la cause. 
ISRLONTSELONANA, Tel. ISLONTSELONY, 
imp. 

Mal. Qui os passer ou so placer 
devant 

SELOTSÉLOTRA, s. Action de se 
péter des affaires d'autrui, de se fau- 

ler. 

Mi—, vn. Se mêler des affaires d'autrui, 
se faufiler dans. Manière de so 
méler des affaires d'autrui. Mri—, 8. 
Celui qui se méle des affaires d'autru 

Fiselotselérana, s. L'action de se 



























mêler des affaires d'autrui, la 
IskLOTSBLOR ANA. r'el. ISELOTSELORY, imp. 

Maha—. Qui ose se mèler dos affaires 
d'autrui. 

SÉMBANA, s. et adj. Maladie subite, 
imprévuo; frappé subitement par une 
maladie ; fig. obstacle imprévu. 

Sembänina. p. Qu'un obstacle impré- 
vu arrête. SEMBAKO, Em p. 

Asémbana, p. Ce qui sert à empêcher, 
à arrêter. ASRDAxo, imp. 

Voa—, pp. Arrêté par un obstacle im- 

TÉVU. 

ün. Passer rapidement, comme 

à travers une foule, comme uno pen- 

sée dans l'esprit. Miseunina, imp. 

Fr, #. Manière de passer rapidement. 

8. Celui qui passa rapidement. 
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._M 
Fisembänana, s. L'action de passer 


rapidement, le liou, le motif. Isxunt- 
Nana, r'el. ISENB4NO, imp. 

Sembantsémbana, dupl. fréq. 

Manembantsé! n&, va. Arrèter, 
susciter des obstacles. Comme Manam- 
pontsampona. Voy. Sémpoxa. Maneu- 
BANTSEMRANA, iMp. FAN—, 8. qu'on 
arrête, manière d'arrêter. Mrax—, 8. Ce- 
lui qui arrête. 

Fanembantsembänana, s. L'action 
d'arrêter, de susciter des obstacles, le 
motif. ANEMBANTSRMBANANA, rl. ANEM- 
BANTSEMBANO, ÉMP. 
aha—. Qui peut arrêter, susciter des 
obstacles. 

SÉMBO, ». Le Lamba des Betsimisaraka 
qui est’ cousu de manière à former 
un large sac ouvert des deux côtés. 

SÉMPOTRA, «i;. 
étouilé, | suifo 

barras, de triste: vi 

sionné. Nihazakazaka aho ka sempotra 

couru et je suis tout essoufilé, Sen- 

pol ny hafanaua aho. Je suis étouffé 

par la chaleur. Sempotry ny volan’ 
olona aho. Je suis dans le plus grand 
embarras à cause de mos dettes. Sem- 
polry ny alahelo izy. Il est accablé 
de tristesse. 

Sempérina, p. Qu'on met hors d'halei- 
ne, quon rend essouñlé; qu'on plon-, 
ge’ dans un grand embarras. Suurôny. 
















imp. 

Asémpotra, p. Ce qui rend halctant, 
essouillé, ASEMtORY, imp. 

Voa—, Sinémpotra, pp. Essouflé, 
suffoqué, embarrassé. 

Manémpotra, Manasémpotra, va. 
Sufloquer, essouffler, mettre hors 
d'haleine ; mettre dans l'embarras. Ma- 
NeurôRa, ManaseuPôRA, imp. Max 
8. Celui qu'on essouffle, manière d' 
soufMier. Mean—, 8. Gelui où co qui 
essouffle, 

Fanemporana, Fanasempôrana, s. 
L'action d'essouffler, d'embarrasser, le 
motif. ANKMPÉRANA, ANASEMPORANA, El. 
ANEMPÔRY, ANASEMPORY, EM. 
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Mi-,vn. Etre essoufflé, suffoqué; se 
donner beaucoup de peine, de tracas. 
Missurôra, imp. Fi—,s. Etat de celui 
qui est essoufMé. Mpi—, 8. Celui qui est 
essoufflé. 

Fisempérana, 8. 
tracas, la cause. 
IsEuPÜRY, imp. 

Mahe—. Qui essoufle ou peut essouffler. 
Mahasempotra ity flakarana ity. Cette 
montée ossouflle. 

Sempotsémpotra, dupl. de Sempotra. 

HASEMPORANA, FAHASEMPORANA, 8. Essouf- 
flement, suffocation. 


: SENASÉNA, s. Plante dont on fait des 
remèdes, surtout pour les petits enfants. 


SÉNDAKA fendaka), 8. Action de 
détacher, de décoller, d'enlever la peau, 
d'arracher le Lemba. 

Sendähana, p. Qu'on détache, qu'on 
décolle, à quoi on enlève la peau, à 
quion 8rracbe le Lamba. SExD4no. imp. 

Aséndaka, p. Ce avec quoi on détache, 
on décolle, on enlève la peau. Ase- 
DO, IMP. 

Voa—, Sinéndaka, pr. Qu'on a dé- 
taché, décollé, arraché. 

Tafa—, p. Qui est détaché, décollé, 
arraché. 

ne—, va. Détacher, décoller, enle-, 
ver la peau, arracher je Lamba. Ma- 
nasenda-batoizy. Il détache des pierres 
du rocher. ManaSexDäua, imp. Faa—, 8. 
Ce qu'on détache, manière de détacher. 
Mpaxa—,s. Celui qui détache. 

Fanasendéhana, s. L'action de déta- 
cher, ete. l'instrument, le motif. Axa- 
SENDÉHANA, rel. ANASENDÉHO, imp. 

Mi, on. Etre détaché, décoilé, enlevé, 
arraché, 8e détacher, se décoller: 
faire bande à part, se ‘séparer, 8e re- 
tirer. Misendaka’ny hodi-kazo. L'é- 
corce s'est détachée. Misendaka ny 
fonom-boky. La couverture du livre 
s'est détachée, s'est décollée. Misen- 
daka amy ny besy ny maro izy. Il fait 
bande à part, Nony vao nanre izany 
teny izany izÿ dia nisendaka. À poine 
eut-il entendu ces paroles qu'il se 
retira. Misenina, imp. Fi, 8. Etat 
de ce qui est détaché, manière de se 
détacher. Mer—,s. Ce qui se détache. 

Fisendéhana, s. L'action de se détu- 
cher, la séparation, l'isolement. Isex- 
Dénana, re. IsENbHO, imp. 

aha— Qui peut détacher, décoller, 
enlever, arracher. 

Sendatséndaka, dupl. de Sendaka. 

SENDAOTRA ou SENDOATRA, 
1sendra, loatra), adj. Qui dépasse 
les bornes, qui va trop loin, au-delà de 
ce qu'on voulait, inattendu, irréfléchi, 
accidentel. 

Maha—. faire agir par un premier 
mouvement. surprendre; faire agir 
sans réflexion, irriter. 





L'essouflement, lo 
IseupéRana, rel. 














SÉNDRA, adv. Par hasard, acciden- 
tellement, au moment où; adj. qui 
rencontre par hasard. Sendra nilanena 
teminy teny an-ddlana abo. Je 
sontré par hasard sur la route. 
gendra nihinana iny izahay no tonge 
izy. Il est 6 juste au moment où 
nous mangions. Sendra azy leny a0- 
tsena ao. Je l'ai rencontré par liesard 
au marché. 

Sendrasénära, dupl. de Sendra. Par 
hasard, accidentellement ; si par hasard, 
si j'avais la chance do. Sendra*endra 
hono ka mba muhita rano hosotroina 
isika. Si nous avions la chance de 
trouver de l'eau pour boire. 

Sendrasendräina, p. Qu'on conjecture, 
qu'on présume, qu'on donne à l'aven- 
ce comme probable; (coq) devant le- 
quel on met un autre coq pour voir 
s'il veut se battre. BENDRASENDRO, imp. 

Asendraséndra, p. Ce qui fait con- 
jecturer, présumer; (coq) que l'on 
porte devant un autre pour voir si 
celui-ci veut se battre. ASENDRASENDRAO, 











mp. 

Voa—, Sinendraséndra, pp. Conjec- 
turé, présumé, annoncé comme probs- 
ble ; (coq) en face duquel on en a mis 
un autre. 

Manendraséndra, va.  Conjecturr, 
supputer, calculer, présumer, done 
comme probable ; mettre un coq devant 
un autre pour voir si celui-ci veit# 
battre. MANENDRASENDRA. im) 
8. Ce qu'on conjecture, mani 
conjecturer. Mran—, 8. Celui qui con- 
jecture, etc. 

Fanendrasendräna, s. L'action de 
conjecturer, etc., le moyen, le motif. 
ANENDRASENDRAKA, Tel.  ANENDRASEN- 
DKÉO, imp. 

Mi, ün. 8e rapprocher l'un de l'euire. 
être sur le point de s'accorder sur le 
prix d'un objet ou sur toute autre 
choss. MisexprasenDré, tmp. Fi, 8. 
Manière de se_rapprocher l'un de l'au- 
tre. Mei—,s. Ceux qui se rapprochent, 
qui sont sur le point de s'accorder. 

Fisendrasendräna, s. ion de se 
rapprocher l'un de l'autre, etc.. Isaw- 
SENDRANA, Tel. ISENDRASENDR£O, imp. 

it arriver, obtenir com 



























me par basa 

SENDRASRNDRA VARY AMIN' ÂNANA, PrOU 

rend au hasard dans une marmite 

oùil y a du riz, des brèdes et de peti®s 

morceaux de viande; fig. se dit do 

tout ce qui est chanceux, de ce qu'on 
obtient par hasard. 

SENDRA MASAKA, TOKONY HIHINANA ; AVE TST 
ASAINA ASBSIKY NY RÂZANA, Prou. Bi 
un visiteur arrive quand le repas est 
servi, ilest jusle qu'il mange; il n'a 
pas été invité, ce sont les ancôtres 
qui l'ont indroduit. 


SÉNOKA, adj. Préocsupé, qui se don 
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ne beaucoup de mouvement pour, im- 
pressionné, qui déborde de joie. Senoky 
ay asa tanimbary izahay. Nous sommes 
trés occupés par le travail des rizières. 
Senoky ny ftiavam-bola izy. Il aime 
trop l'agent. Senoky mm bafalians ny 
Page reviens. La famille déborde de 
joie. 
Benotsénoka, dupl. de Senoka. 
Misenotsénokn, vn. Etre préoccupé, 
empressé, se donner du mouvement, 
déborder de joie. MisexorsenGa, imp. 
Fi, s. Etat de celui qui est préoccupé, 
impressionné. Mri—, #. Celui qui est 


upé, impressionné. 
rhonotsenchans, 4. La préoccupation, 
l'impression, la cause. IseNOTS2N6HANA, 


rel. ISENOTSKÔRY, iMp. 
Maha—, Qui rend préoccupé, qui im- 


re68ionne. 
skNTO, #8. Soupir, sanglot; action d'es- 


pirer quelque chose par le nez. 

Sentéina, p. Qu'on aspire par le nez. 
BEnTÔT, MP. 

Voa—, pp. Qu'on a sspiré par le nez, 

Mi—,vn. Soupirer, sangloter ; fig. pren 
dre’ baleine, faire une petite halte. 
Misex164, im) 1, 8. Manière de 
soupirer. Mri—,s. Celui qui soupire, 
qui prend baleine. 

ntéana, s. L'action de soupirer, 
de prendre haleine, le motif, le lieu. 
Isæwréaxa, rel. IsnT6v, imp. 

Maha—. Qui peut soupirer, aspirer quel. 
que chose par le nez. 

Sentosénto, dupl. fréq. Aza misento- 
sento foane toy izany. Ne soupirez pas, 
ne sanglotez pas si sans mol 

SÉRANA, s.l* Action de passer 
dement, de passer devant; % maladie 
subite et passagère; celui qui en est 

alteint. 

Seränana, Seränina, p. Devant quoi 
on fait passer rapidement, qu'on ef- 
fleure, (pion) qu'on avance oblique- 
ment'aù jeu du Fanorona. BsrAxo, 





















mp. 

Asérane, p. Ce qu'on fait passer rapi- 
dement, celui qu'on fait passer devant. 
Asenixo, imp. 

Voa—, Sinérana, pp. Qu'on a fait pas- 
ser rapidement, duvant qui ou devant 
quoi on a fait passer, ( Dion) qu'on a raflé 
obliquement. 

Tata. Qui a passé rapidement, qui 
A passé devant. 

Manérana, va. Passer devant quel- 
qu'un. Maxerixa. imp. Fax—, 8. De- 
vant qui l'on passe, manière de passer 
devant. Mpax—, 8. Celui passe devant 
quelqu'un. 

'aneranana, s. L'action de passer de- 
vant quelqu'un, le motif. ANxEnANANA, 
rel. ANBRANO, imp. 

anasérana, va. Faire passer rapido- 
ment, faire passer devant, efleurer. 
Maxasenina, imp. Fana=-, 8. Ce qu'on 








effleure. MPaxa 
ser ra ment. 
Fanaseränana, s. L'action de fairs 
passer rapidement, d'efleurer, le lieu, 
la cause. AxaseRÂnANA, r'el. ANASERANO, 





Celui qui fait pas- 


imp. 

mi vn. Passer rapidement, être passé 
au-dessus du feu, se dit surtout de 
la nourriture qu'on fait passer le soir 
au-dessus du feu pour chasser les mau- 
vais sorts. Fi—, 8. Manière de passer 
rapidement. Mri—, 8. Celui qui passe 
rapidement, co qui ost passé au-dessus 

Lu feu. 

Fiseränana, s. L'action de passer ré- 
pidement, la nourriture passée sur le 
feu pour chasser les mauvais sorls. 
ISERANANA, Tel. 

Maha—. Qui peut passer rapidement, 
qui ose passer devant, 

Serantsérana, dupl. fréq. le Serana. 

Senéwana, # Port de mer: produit de la 
douane des ports ile mer. 

Fanis-rseninanas. Le produit des douanes 
des ports de mer. 

MASERANA VAO MANAO MBAY LILANA, DrOD. 
Passer d'abord et demander ensuite 
la permission 1le passer ; fig. agir d'a= 
bord et ‘demander l'autorisation après 
coup. 

Mano! Senna. lit. Qui avalent beau- 
coup de ports ; nom donné surtout aux 
princes du sang que Radama [ envoya 
comme gouverneurs aux divers ports 
de mer où il établit des douanes. 

Laoka asenana ÀFo_ Mels qu'on fait passer 
le soir sur le feu pour chasser les 
mauvais sorls. 

SERASÉRA, r. Action d'aller les uns 
vers les autres: fig. bons rapports, fré- 
quentation amicale. 

Aseraséra, p. Qu'on fait aller les uns 
vers les autres: fig. qu'on met dans de 
bonnes relations. AsëRasnio, imp. 

Mifaneraséra (de Manerasüra inusité). 
Aller les uns vrs les autres; fig. avoir 
des Iréquentations amicales. 

SÉRY, s. Rhume de cerveau. 

Seréna. Seriseréna, p. Enthumé du 
cerveau. 

Maranv ny séry. Enrhumé du cerveau. 

SÉRINY, adj. Passionné, cngoué, ai- 
mant une chose à la folie. 

Serisériny, dupl. de Seriny. 

SERMOÔNA, s. Sermon. 


SESEHÉNA {sesika ), adj. Beaucoup, 
nombreux, en granil nombre. 

Hasesgnéna, 8. Ün grand nombre, une 
grande quantité. 

SÉSY, s. Continuité, succession non 
interrompue, comme d'une foule qui 
arrive et passe suns cesse, d'une roue 
qui tourne, des junrs qui se succèdent, 

Asésy, p. À continuer sunx interruption, 
(objets) à vendre ou à acheter au 
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même prix. Asrséo, imp. Aseseo izan 
raberaha for inuez ce travi 
sans interruption, n'interrompez pas ce 
travail. Aseseo ariary folo nÿ ombinao 
rehetra. Vendez tous vos bœufs à raison 
de dix piastres chacun. 

Voa—, pp. Qu'on a continué, (objets) 
qu'on a vendus ou achetés au même 

TiX. 

rte, P. Qui a continué sans inter- 
ruption. 

Manésy, va, et n. Continuer quelque 
chose sans interruption; aller, venir, 
durer, agir sans interruption, durer 
comme la pluie, la maladie. Nanesy 

ny hafoloan’ andro ny rano- 

La pluie n'a pas discontinué 

puis dix jours. Manssé, imp. Fax—, 

8. Menière de continuer. Mpan—, 8. 
Celui ou ce qui continue. 

Faneséns, s. L'action de continuer quel- 
que choso sans interruption, la conti- 
nuité, la cause. ANrséna, rel. ANBSÉo, 
imp. 

Mie, vn.' Se succéder, aller en 8e suc- 
cédant les uns après les autres sur une 
même roule; se dit aussi d'un travail 

ui continue tous les jours, de divers 
objets qui sont vendus ou achetés cha- 
cun au même prix. Misesy mandraka- 
riva eto ny olona. Il L & toujours du 
monde qui se succède fci. Misesy ity 
asa ity. Ce travail ne discontinue pas. 
Ariery dimy amby ny folo misesy no 
vidin’ny omby any Toamasina. Les 
bœufs à Tamätave se vendent quinze 
piastres chacun. Ny vantotr’ akoho lafo 
sikejy misesy. Les poulets se vendent 
soixänte centimes pièce. Misxsé, im 
Fi, 8. Manière de se succéder. Mpr- 
8. Ceux qui 8e succèdent. 

Fiseséna, s. L'action de se succéder, la 
continuité d'un travail, égalité du prix 
de divers objets. Issséna, rel. Iseséo, 
imp. 

Mal, Qui peut continuer un travail, 
qui dure, comme la pluie, la maladie. 

Sesisésy, dupl. de Sesy. 

Misesisésy, vn. S'avancer avec har- 
diesse, se glisser, se faufiler avec ef- 
fronterie. Misesisesé, imp. Fi—, 8. Ma: 
nière de s'avancer avec hardiesse. MPi—, 
#. Celui qui s'avance avec hardiesse. 

Fisesis: 8. L'action de s'avancer 
avec hardiesee. Isesissséna, rel. Isesi- 
SESÉO, imp. 
abha—, Qui ose avancer hardiment. 

Kosgsv. Vôy. ce mot. 

SssiLänv, s. Succession non interrompue. 
continuité ; adj. ininterrompu. | 

Sssi6wv, 8. Lil. Succession non inter- 
rompue de bœufs ; action de faire aller 
tout le monde à un travail. 

Masésy, adj. et adv. Fréquent; souvent. 

Kauy masésv, Peu à la fois, mais souvent. 

SÉSIKA, s. Ce qu'on fourre dans quel- 
que chose, ce qu'on presse dans, qu'on 


nandrit: 























introduit avec force, comm ur faire 
de la saucisse, des farces; fig. action 
d'exhorter, de pousser fortement, d'ex- 
pulser. 

Seséhana, Seséfana. 
on fourre, on bourre, à qui l'an fourre 
un coup horizontalement, Ssséuo, Se- 

p. Seseho volom-borona ny on. 

Mettez des plumes dans l'oreiller. 

Sescho ny totohondry izy. Lancez lui 
un coup de poing. 

Asésika, p. Ce qu'on fourre, qu'on pres: 
8e dans; (coup de poing où de béton) 
qu'on lance horizontalement contre quel 
qu'un: fig. qu'on pousse fortement, 
qu'on chaëse. Asrséuo, imp. Aseseh6 
ireto akoho ireto. Chassez ces poulets, 

Voa-—, p. Dans quoi on a fourré, introduit 
par force. qu'on à fourré dans, qu'on à 

appé d'un coup de poing ou de) bâton 
horizontalement. qu'on a poussé forte 
ment, qu'on à chassé, 

Sinésika, pp. Dans 
introduit par force. 
'afa—,p. Qui est fourré dans, 

nées, 
an , Mana—, va. Fourrer D 
ue chose dans, introduire par re 
g. exhorter, pousser fortement, chas 
ser. Mawssëna, imp. Fax, s. Co qu'on 
fourre dans, manière de fourror quel: 
ue chose dans. Mpan—, #. Celui qui 
fourre quelque chose dan 

Faneséhana, s. L'action de fourrer 
quelque chose dans, l'instrument, elc. 
ANSSÉHANA, rel. ANESÉHO, iMp. 

Mi, vn.. Etre fourré dans, être intro- 
duit par force, être rempli de ce qui 
a été ! vurré dedans ; être gorgé. comme 
les volailles qu'on engraisse, ss gorger 
de nourriture ; se présser dans, comme 
une foule, pénétrer de force. Misesika 
mololo ity kidoro il, Cette peillaase est 
remplie de paille. Misesika ny entana 
eo an-trano, La maison est rempli 
paquels. Misesiha katsaka ity vorombe 
ty. Cette. oïe est gorgée de mais. Mise- 
sika loatra ity ankizy ity. Cet enfant 
se gorge trop de nourriture. Misesika 
t&o an-trano ny vahoaka. Le peuple se 
pressait dans là maison. Misésika ny 
mpianatra izao. Les élèves viennent 
mâintenant en grand nombre. /Visesika 
tao an-tanéna ny fahavalo. Les ennemis 
pénétrérent dans le village. Ahoana no 
misesika cto ialahy? Pourquoi pénè- 
tres-tu ici? Miseséma, imp. Fi, 8. 
Etat de ce qui est fourré dans, 
nière de se presser dans. MP, 8. Co 
qui est fourré duns, celui qui se presse 

ans. 

Fisesébana, «. L'action de se pousser 
dans, ete, le liou, la cause. Isesénana, 
rel. IsëséHo, imp. 

Maba—. Qui peut fourrer dans, qui suf- 
fit pour remplir, qui peut pousser for- 
tement, chasser. 








p.. Dans quoi 











quoi on a fourré, 
qui s'est 
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Sesitsésika, dupl. fréq. de Sosika. 
Musossixa. Voy. Boseika. 
Mivosésxa. Voÿ. Vossstta. 
Sesi-pomécixa, 8, lit. Action de fourrer 
le genou dans; action de pousser for- 
tement, de forcer de tout son pouvoir 
pour obtenir quelque chose, même au 
préjudice d'autrui. 
Sssr-BŸ, s. Coin en fer. 
Sest-xizo, s. Coin en boi: 
Sesi-séna, s. Ce qu'on met dans les far- 
ces, dans les saucisses ; farce, saucisse. 
Sssix” évana, s. Ce qu'on met dans les 
oreillers. 
Sest-MAnTa, 8. Ce qu'on fait entrer de for- 
ce, comme les clous qui fendent le bois. 
Sssi-ménrorra. Action de manger goulü- 
ment en remplissant continuellement la 
bouche avant d'avoir. avalé la bouchée 
précédents ; action de se gorger outre 
fig. excès qui dépasse les 






















, 8. Expulsion, exil. 

Mawssi-TAny. Exiler d'un pays. 

SÉTASÉTA, s. Mierté, orgueil, arro- 
nce. 

Afetaséta, P. À rendre fier, arrogant. 
ASRTASETÉO, imp: 
afa—, p. Qui est fier, orgueilleux. 

Mi, vn. Etre fer, errogant. Misera- 

p. Fi—,s. Etat de celui qui 

Mri—, 8. Celui qui est fier. 

tasetäna,s. La fierté, l'arrogance. 
Issrassréna, rel. ISRTABETAO, imp. 
Maha-—. Qui ose être fier, arrogant. 
MISRTASETA TAHAKA NY AKOHOLAHY PANTÉKA, 
on. Etre fler comme un petit coq do 
ataille. 

SÉTRA, s. Opposition, résistance, action 
d'affronter le vent, le courant, de bra- 
ver un destin, de mépriser la loi, de 
lutter contre un plus fort. 

s P. À go on s'oppose, on 
résiste, qu'on affronte, qu'on brave, 
qu'on méprise. Brno, imp. 

a, p. Ce qui sert à arrêter, com- 
me uve bayonnelte, ce qui sert à ré- 
sister, à affronter, à mépriser. AssTa4o, 


imp. 

von. Sinétra, pp. Qu'on a arrêté, 
affronté, méprisé. 

Tafa—, p. Qui s'est opposé, qui a affron- 
t6, méprisé. 

Manétra, va. Résister, repousser, al- 

ler contre, en face, affronter, braver, 

mépriser. Mawerré, imp. Fan—, &. À 

quoi on résiste, manière de résister. 




















Mran—, 8. Celui qui résiste. 
Fan m, 8. Le résistance, la lutte, 
le mépris du danger. Anmradna, rel. 





AwETRO, imp. 
Maha—. Qui peut résister, affronter, at- 
he Qui po 
Setr: , dupl. de Setra. Hardiesse, 
flerté, orgueil, arrogance. 
Misetrasétra, un. Etre hardi, auda- 
oieux, fier, orgueilleux, arrogant. 


Mausny séraa, adj. Hardi, audacieux, 
fer, arrogant, cruel. 





Setréna, p. (Excédent d'argent) qu'on 
équilibre en jan un ren) équo 
on réplique, à qui on riposte, on résis- 
te ou l'on fait semblant de résister. 
SeTrko, imp. 

Asétry, p. Ce qu'on ajoute comme sur- 

lusi cé qui sert à riposter, à éluder 


les ordres. AsETR£O, ‘me. 
Voa—, Sin , PP. (Excédent) qu'on 
a compen: qui ou à quoi on a ré- 





pliqué, on s'est opposé. 

Manétry et Mana—, va. Compenser 
par un surplus d'argent l'excédent que 
donne un teur en payant sa dette ; 
répliques, ripostor, résisior ou faire 
semblant de résister à des ordres. Ma- 
xErRé, imp. Fax—, s. Co qu'on com. 
pense, à qui on résiste, manière de 
compéuser par un surplus d'argent. 
Mpan—, 4. Colui qui compense, qui ri- 
poste, qui résiste. 

Fanetréna, s. L'action de compenser 
par ua surplus d'argent, de répliquer, 
de résister, la cause. Anxraéna, rel. 
ANBTRÉO, EM. 

Mi, vn. 8o dit de l'excédent d'argent 
qu'on compense, de c8 À quoi on répli- 

jue, on riposte, on s'oppose ou l'on 
fait semblant de s'opposer. Fi—, 8. Com: 
pensation, réplique, résistancs. Met, 
#8. Ce qui est compensé. 

Fisetréna, s. Compensation, réplique, 
résistance, lo motif. Israéwa, rel. Îsz- 
TRÉO, imp. 

Maha… Qui suffit pour compenser l'ex. 
ER d'argent qu'on reçoit, qui ose 
répliquer, riposter, s'opposer, qui sait 
fatre semblant de faire POsitign. 

Ssratw-nôLa, 8. Surplus d'ergent qu'on 
donne pour compenser un excédent 

8 d'argent qu'on regoit. : 

ETRIN-TÉNY, 8. Réplique, riposte, oppos 
tion vraie ou simulée Faite Pdes 


SÉTROKA, s. et adj. Fumée; avou- 
lé par le’ fumée, Incommodé par la 


fumée. 

Setrôhana, Setréhina, p. Qu'on enfu- 
me, qu'on incommode” par la fumée, 
SeTRÔHY, imp. 

Asétroka, p. Avec quoi on enfume. 
ASRTRÔEY, 1Mp. 

Voa—, Sinétroka, pp. Enfumé, incom- 
modé par la fumée, 

Manétroke, vn.et a. Donner de la fu- 
mée, enfumer, incommler par la fu 
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mée. Manetroka io kitay bazo io. Ce 
bois de chauffage donne beaucoup de 
fumée. Aza manetroka olona. N'enfu- 
mez pas les gens. ManErRôHA, tmp. 
Vas—, 8. Celui où ce qu'on enfume, 
manière de donner de la fumée. MPax—, 
8. Ce qui donne de la fumée. 

Fanetrôhana, s. L'action de donner de 
la fumée, d'incommoder par la fumée, 
le lieu, la cause, AxETRÔHANA, rel. ÂNE- 
TRÔEY, Émp. 
eh Qui produit de la fumée, qui 

incommods par la fumée. 

Setrotsétroka, dupl. dim. de Setroka. 

Sauo sérRokA où Be sÉrRoKa, 8. lit. Navi- 
re dont on voit la fumée ; navire à vépeur. 

SAMIHAFA NY SETROKA SY NY MITOMANY. 
Pleurer par suite de la fumée, et pleu- 
rer par suite de la douleur, sont deux 
choses différentes ; fig. la douleur véri- 
table et la douleur simulée, hyprocrite, 
sont tout à fait différentes; hypocrisie. 

SÉVA, s. Arbuste, dont le fruit en for- 
mo dé grappe de raisin, sert à faire du 
rhum, ét dont les feuilles remplaçaient 
autrefois le savon. 

Savané, s. Le tabac marron. Solanum 
auriculatum. 

SevaLier. L'espèce du Seva qui a de pe- 
tites feuilles. Buddleia fusca, Baker. 

Sevavivr. L'espèce du Seva qui a de la: 
ges feuilles. 

SEVOSÉVO, SÉVOKA et SEVO- 

TSÉVOKA, adj. Empressé, qui va ron- 
dement, avec précipitation, mais s'ar- 
rte vite. 

Sevosevôina, Spvotsevôhina, p. Qu' 
on fait avec précipitation. SEvOsevôy, 
Ssvorsuvénr. imp. 

Voa—, Sinevotsévo, pp. Qu'on a fait 
avec précipitation. 
afa—, p. Qui a agi avec pr 















Misevosévo, Misevotsévoka, 
S'empresser, agir rondement, avec pré- | Mah: 
cipitation, mais s'arrêter vite. Aza mi- 


sevolsevoha foana toy izany. Ne vous 
empressez pas ainsi inutilement. Mis: 
vosevéa, Missvorsevôua, imp. Fi—, 
Manière de s'empresser. Mri—, 8. Celui 
qui s'empresse. 

Fisevosevéana, Fisevotsevéhana. 
Empressement pag Issvosevéana, 
lssvorssvômana, rel. Isuvosevôr, Isavo- 
TSEVOBY, iMP. . 

Maha—. Qui peut agir avec précipitation. 

SÉZA, s. Chaise. (Fr. chaise ). 

Sezabé,s. Fauteuil. 

Seza B6RY,s. Tabouret, chaise qui n'a 
pas de dossier. 

Suza Lhusa, 8. Tabouret pliant. 

Seza miréRiTRA, 8. Fauteuil pliant. 

8Y, c. Et; on l'emploie pour unir les 
aoms et les verbes qui se succèdent 
dans un énumération; on met préféra= 
blement any, au lieu de sx, devant le 
dernier terme de l'éaumération : 











ATAOVY BATEMY IZY AMY NY AN 
Ray, SV KV ZANAEA, ART RY FARAET Mi- 
sina. Baptisez-les, au nom du Pére, 
et du Fils et du Saiut-Esprit. 


SYŸ (abréviation de Isy).int. Siflement 
qui indique la désapprobation, le mé- 

ris. 

SiA et SIASIA (dupl. plus usité), # 
Ecart, déviation, égarement. 

Tafa—,p. Qui s'est égars, qui a rôdé. 

Mania et Maniasia, un. B'égarer, se 
tromper de chemin, rôder; fig. se dé- 
tourner du chemin de la justice. Far—, 
8. Manière de s'égarer. Mpan—, 8. Celui 
qui s'égars. 

Faniasiävana, s. Egarement, le lieu, 
la cause. ANIASIÉVAN: 

Comme Man 

Maha—. Qui ose s'écarter du chemin, 
rôder, se détourner de la bonne voie. 

Bg siasia. Qui rôde, qui change d'opi- 
nion, de conduite. 

AMALONA AMAN-DRANO NY OLOMBELONA, Ki 
ue stasfa. Les hommes changent el er- 
rent çà et là comme les anguilles dans 
l'eau; ils sont inconstants, changeants. 

SIAKA,r. Violence, rudesse, sévérité, 
méchanceté, cruauté, férocité, saura- 
gerie; goût piquant do coriaines ber- 

es: fig. causticité, violence de | 

Anksdi£hine, p. Qu'on rend violest, 
méchant, cruel. AntastÂno, imp. 

Mankasiaka, ve. Rendre violent, mt 
chant, cruel. Hankasiaka ny 
ny ikapohan’ ialahy 2e y isanp, D 
rendras le cheval méchant en le frap- 




















An! L'action de rendre 
violent, le motif, le moyen. Anxasi- 


NA, rel. Ankasili 





mp. 

a—. Qui rend violent, méchant, 

cruel. 

Maslaxa, adj. Cruel, violent, méchant: 
piquant au goût; caustique, violent dans 
son langage. 

Mimamasiaxa, Miniasiaxa. Devenir violent, 
cruel, méchant. 

Hasfaka, Fauasiaxa, Hagtinana, Famasii- 
mana, 8. Cruauté, violence, méchan- 
ceté; goût piquant; causticité, violence 
dans le langage. 

Mastarslaxa, dupl. de Masiaka. 

SIAKA, s. Action de siffler, d'appeler 
RE n int. 

. Qu'on appelle en si 
Suauo, mp. Siaho Ly. Appeler-ie en 
sifant. 

Asiaka, p. (Le bouche) avec laquelle 
on sifle. AlÂKO, imp. 

Voa—, Siniaka, pp. Qu'on a appelé en 
sifllant. 

Tafa—, p. Qui a siMé. 

Mi-,un.eta. Sifler, appeler en sifflants 


SD 


SIF 








Misikua, imp, Fi, s. 
fler. MPi—, 8. Celui qui siffle. 
Fisiähana, s. L'action de siffler, le 
motif. Istimana, rel. Istino, imp. 


Manière de 
6. 





Prend Mempi—, Mifampi—. 
Maha—. Qui sait siffler. 
Siatsiaka, dupl. fréq. de Siaka. 


SIANTSIANA, r. 


Ecart, égarement. 
Vor. Bas 





rter du chemin, s'égarer, 
Manière de s'écerter du 
Celui qui s'écarte du 









s#. L'action de s'écar- 
ter du chemin, la cause, l'endroit. 
ISANTSTÉNANA, TEL. 

Qui peut s'écarter, s'égarer. 

Air natfonal, chanté ou 

struments, en l'honneur 

(Ang. God save the 
king). 

SÉDIN A, r. Vol des oiseaux, passage ra- 
pide d'un corps traversant l'air, comme 
une balle, un cerf-volant; fig. action 
de monter très haut en grade, en di- 
gaité, en science, en fortune: action de 
porter un coup rapide, de faire rapi- 
dement quelque chose.” 

Sidinana, p. À qui où à quoi on lance 
quelque chose, qu'on frappe quon fait 
rapidement. Srwino, imp. Sidino vato 
io goaike io. Lancez une pierre à ce 
corbeau. Sidino mafy izany asa izany. 
Faites rondement ce travail. 





Voa— Be. Qu'on a lancé rapidement, 

té atteint par un coup. 

p. Qui a volé, qui a passé rapi- 
dement, qui est monté très haut en 
grade. 

Man—, vn. Voler, flotter dans l'air com- 
me le cerf-volant; marcher rapide- 
ment, faire rapidement. Manidina 
eran' ny trano PA vovoka. La poussière 
vole de tous côtés dans la maison. Ma- 
nidina io soavaly io. Ce cheval vole. 
Manidina izy raña hanao zavatra. Il 

ait rondement les choses. Maninixa, 
ire Fan—,s. Manière de voler. Mpax—, 
8. Ce qui vole, qui flotte dans l'air. 

Fanidinana, s. L'action de voler, de 
flotter dans l le moyen, le ‘lieu. 
AnIDÉNANA, rel. ANIDÎNO, imp. 

Mi, va. Passer rapidement dans l'air 
comme une balle, s'élancer dans l'air 
comme uu cerf-volant; flotter comme 
le Lamba agité par le vent, avoir une 
démarche légère : fig. s'élever très haut 
en grade, en fortune, en science. Ni- 
sidina ambony amy ny voninabitra izy. 
1l a été élevé aux plus hautes dignité 
Misidina amy ny herena izy. Il a a 
quis uue grande fortune. Misidina 

y. Il e fait de grands 
hudes. Misipina, imp. 






























Fi, s. Manière de passer rapidement. 
Mpi, 8. Celui ou ce qui passe rapide: 
ment. 

Fisidinana, s. L'action de passer rapl- 
dement, de s'élever, le motif, le lieu. 
Isininana, rel. Isipino, imp. 

Maha—. Qui pout voler, s'élancer dans 
l'air, s'élever très haut en grade, faire 
ppiiomen, porter un coup rapide. 

Sidintsidina, dupl. fréq. de Bidina, 

Siminoäey, 8. Jeune homme vigoureux. 

Srorwrsfoixa. 8. Les hirondelles. 

MaxinDao sibina. Voy. INDaO. . 

SIDIONA (vieux), s. Espèce de Lamba. 

SIDIONDIONA, s. Action d'errer çà 
et là pour s'esquiver, pour fuir le tra 
vail, la corvée. 

Asidiéndiona, p. A faire errer çà et 
là pour esquiver. ASIDIONDIÉNY, imp. 

Taf: a erré çà et là pour : es 





va. Faire errer çà et là pour 
faire esquiver quelque chose. Manasi- 
bionpiéxa, imp. Faa—, 8. Celui qu'on 
fait errer çà et là, manière de faire 
errer çà et là. Mpaxa—, 8. Celui qui 
fait errer çà et là. 

Fanasidiondiénana, s. L'action de 
fuire errer çà et là, le motif, le lieu. 
ANASIDIONDIÉNANA, Tél. ANASIDIONDIONY, 
imp. 

Mi Von. Error çà et là pour esquiver 
un travail, Misibionniéxa, imp. Fi—, 8. 
Manière d'errer çà et là. Mri—, 8. Celui 
qui ge gà et là 

Fisidiondiénana, s. L'action d'errer 
çà et là, la cause, le lieu. Isiptonréna- 
KA, rel. ISIDIONDIGNY, imp. 

Maha—. Qui sait rôder pour esquiver. 

SIFOTRA, s. Nom générique des es- 
cargots ; fig. petits vols faits adroite- 
ment, tromperie basse. rempante. 

Siforina, p. Qu'on vole adroitement, 
qu'on trompe bassement. Sirény, imp. 

Voa—, pp. Volé adroitement, trompé 
bassement. 

Mi, va. Voler adroitement de petits 
objets, tromper. bassement. Misirôua, 
imp. Fi, &. Celui qu'on vole adroi- 
tement, manière de voler adroitement. 

Pi: Celui vole adroitement, 

Fisiférana, s. ction de voler adroi- 
tement, de tromper bassement, le mo- 
tif, le moyon. Istrérana, rel. ‘Istréry, 


















imp. 

Made. Qui 080 voler adroitement, trom- 
per bassement. 

Sifotsifotra, dupl. «le Sifotra. 

SiFoMAINTY, 8. L'escargot noir. 

Siror' La, s. Les escargots qu'on trouve 
dans les forèts. 

Biron amnba, 8. Petit escargot noir vi- 
vant dans l'eau douce. 

SiroTRa ALaN-DOmA. lit, Escargot au- 
quel on a coupé la tête; fig. conlus, 
muet. 
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Axonan-rsirorna, 8. La coquille des escar- 
gots : espèce sictte mince et très 
fragile ; espèce do perle très fragile ; 
espèce de montre. 

Sirorn' émsy, 8. Action de salsir adrol- 
tement les'cornes des bœufs et de s'y 
suspendre avec les bras, (de manière 
à paraitre collé à la tête comme une 
coquille }. 

B1FOTR'éMBY. Se suspendre de cette ma- 
nière aux cornes des bœufs. 

SIGARA, s. Cigare. (Fr. cigare ). 

SIHÂNAKA, s. Peuplade de l'intérieur 

* de l'Île, située au nord de l'Imerina. 

SLKAJY, 8. La huitième partie de la 
piestre. 

Sixay réuo. Trois huitièmes de piastre. 

Sixasr pluv. Cinq huitèmes de piastre. 

Larsa-Tsikasv (pour ariury latsa-tsikajy). 
Une pisstre moins un huitième. 

Y. Terme dont on se sert pour chas- 
ser les bœufs, les animaux. 

SIKÎDY,s. L'art de la divinetion; ce 
qu’on emploie pour deviner, comme des 
Baricots, des grains de sable, et le plus 
ordinairement des graines du Fano, 

u'on remue, qu'on combine, qu'on 











aligne en plusieurs rangées: conclu- | Mi: 


sion que tire an hasard e sorcier de 
ces diverses combinaisons, oracle qu'il 
en déduit ; animal qu'il ordonne d'éle- 
ver, amuletle qu'il fait porter, remède 
qu'il ordonne pour guérir ou 8e préser- 
ver d'une maladie, pour éloigner tous 
les sorts. 
Mi, on. Deviner 
dy. Misixiofa, Mi 





le moyen des Siki- 
DIÂNA, MiStKiDIÂVA, 





imp. Fi, 8. Manière de deviner par le 
moyen des Sikidy. Mri—, 8. Celui qui 
devine par le moyen des Sikidy, lo sor- 
cier, le devin, l'empirique. 
Fisikidiénana, Fisikidiévana, #. La 
divination par les ikidy, l'instrument, 
le motif, le lieu. Istxipténana, IstxiDtke 





campagne en changeant d'air. 

Meisixipy rex maurra réna. Le Mpisikidy 
ne sait rien sur ce qui le concerne lui- 
même, ne peut se guérir lui-même s'il 
est malade; un mérdecin ne peut se 
guérir lui-même. 

Bixiy R6RA, 8. Divination par la salive ; 
on met de la salive sur la paume de la 
main, on la frappe d'un coup avec l'in- 
dex et celui vers lequel jaillit la +a- 
live est le coupable. 

Snanmoréno, s. Ingecte aquatique. Espè- 
ce de Népide où Punaisé d'eau. 

ADIN-TSIKIDINDRANO KA MISARAKA TSY MISY 
mantra, prov. Dans les combats des 
Népides, 1 my e pas de blessé: fig. se 
dit d'un procés sans résultat, dans le- 
quel personne ne gegne, ni né perd. 


SÉKINA, s. 1° Etoffe que les femmes 
mettent’ autour des reins et qui des- 
gend jusqu'aux genoux ; comme Kitan- 

by: 2 action de se ceindre les reivs 
(pour les hommes). ou lé corps au-des- 
sous des aisselles { pour les femmes): 
fig. circoncisien, zèle, ardeur. 

Sikinana, p. Autour de quoi on met le 
Sikina où le Lemba; qu'on circoncit. 
Sixino, imp. 

Asikina, p. Ce qu'on met autour des 
reins, Asikixo, imp. : 
Voa—, pp. Autour de quoi on 8 mis le 
Sikina ou le Lemba, qu'on a mis au- 

tour des reins; circoncis. 

Tafa—, p. Quia mis le Sikina ou le Lem- 
ba autour des reins. 

Mana—, va. Mettre le Sikina ou le 
Lamba autour des reins, le mettre à 








un Marasirfna, imp. Var. 
8. ère de mettre le Sikina ou le 
Lamba autour des reins. Mpami—, & 


Celui qui met le Sikina ou le Lembs 
autour des reins. 

Fanasikinana, # L'action de metre 
le Sikina ou le Lamba autour des 





à . Misixina, imp. Fi s. 
Manière de se mettrele Sikina ou le Lam- 
utour des reins. 

Fisikinana, s. L'action de se mettre le 
na ou le Lamba autour des reins, le 








m Iswxinana, rel. Isixfno, imp. 

Maha—. Qui suffit pour mettre autour 

des reins, qui peut mettre autour des 

reins: qui sait se disposer pour quel- 
gilintsikins, dupl. frég. de Sikion 
in , dupl. . de Sikina. 

Sixiu-BÂLAKA, 8. AGiON de mettre le Lam- 
ba autour des reins en laissant pen- 
dre les bouts. 

SuximsaLoBé, 8. Indienne à carreaux de 
diverses couleurs. 

Sixim-nivy, 8. Comme Sixin-TRATRA. 

Sixu-PéneTRa, 8. Action de serrer for- 
tement le Lamba autour des roins, 
comme font les travailleurs: «le se dis- 
poser à agir, de travailler avec ardeur. 

Sixin-péuv, 8. Action de serrer le Lam- 
ba autour des reins. 

SikiraÂtRA, 8. Action de serrer le Lam- 
ba autour du corps en le faissant pas 
ser sous les aisselles, comme font les 
femmes. 

SILAKA, s. et adj. Ecaille, éclat de 
bois, de "pierre, eic.: écaillé, ébréché. 
détaché; fig. mince, maigre, étique. 

Silahina, p. Qu'on détache par éclats, 
qu'on ébrèche, (flaments) qu'on dé- 
tache. SiLdno, imp. 
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qu'on à Fééte- 
brèché. 





. Ce qu'on détache par éclats, 
manière de détacher par éclats. MPaN—, 
#. Celui qui détache par éclats.  * 
Fanilèhana, s. L'action de détacher 
r éclats, l'instrument, le motif, le 

eu. AniLÉmana, rel. ANILARO, imp. 

Manasilaka. Comme Manilaks, mais 
moins usité. 

Mi, on. So détacher par éclats, s'écail- 
ler, êtrejdétaché comme des éclats de 
pierre, de bois, des filaments d'une 
plante. Fi—, s. Mauière de se détacher 
per éclats. Mpi—, 8. Ce qui se détache 

r éclats. 








, #. L'action dé se détacher 
par éclats, ‘la cause. IsiLinana, rel. 

Maha—. Qui peut détacher en éclats. 

Silatsilaka, dupl. fréq. de Silaka. 

Sna-piro, #. Eclat de pierre. ù 

SiLa-BoANGauAzO, 8. Morceaux de manioc. 

SiLa-vAmma, s. Une petite pièce d'étoffe. 

Sra-Kézo, 8. Eclat de bois. 

Sita'éiona, 8. Un individu maigre, min- 
ce. 

Sira-wôro, 8. Tranche de pain. . 

SILAKA, s. Les coins en fer ou en bois. 

SILAMO, s. Les Arabes, les Musulmans. 
(Fr. Islam). 

SILANTSILANA, adj. Pétillant, es- 

iègle, foltre, éveillé ; fringant, lascif. 
—, un. Etre espiègle, folâtre, fringant, 
lascif. MisiLanTsiLANA, imp. Fi—, 8. 
Etat de celui qui est espiègle. Mpi—-, 8. 
Celui qui est espiègle. 

Fisilan ana, 8. L'espièglerie, l'é- 
tourderie, la cause de l'étourderie. Ist- 
LANTSILRANA, el. ISILANTSILANO, imp. 
aha—. Qui 08e folètrer, être fringant, 
lascif. 

SILATRA, adj. Légèrement entaillé, 
ébréché, écorché. 

Silärana, p. Dont on enlève un morceau 
en efleurant, qu'on entaille légèrement, 
qu'on ébrèche. Nosilaran ny antsy ny 
tanako. Le couteau a enlevé un mor- 
ceau de peau à ma main. SILARO, imp. 

Asilatra, p. Ce avec quoi on entaille lé- 
gèrement, on ébrèche. AsiLino, imp. 

Voôa—, Sinilatra, pp. Qu'on a entaillé 
Kgèrement. 

Tafa—, p. Qui s'est détaché. 

Mana—, va. Latailler légèrement, ébré- 
cher, enlever un morceau en effleurant. 
ManasiLira, imp. FaNa—, 8. Ce qu'on 
entaille, manière d'entailler légèrement. 
Mpraxa—, 3. Celui qui entaille légè- 
rement. 

Fanasilärana, s. L'action d'entailler 
légèrement, l'instrument, la £ause, le 








lieu. AnasILiRANA, el, ANASILÉRO, ÉMP. 

Manilatra, va. et n. Entailler légère- 
ment. ébrécher, enlever un morceau 
en effleurant; être légèrement entail- 
16, ébréché. 

Mi, un. Eire lègèrement entaillé, ébré- 
ché. Fi—, s. Etat de ce qui est entail- 
lé légèrement. Mri—, 8. qui est an- 
taillé légèrement. 

Fisilärana, s. Une -entaille légère, la 
cause. IstLknans, rel. 

Maha—. Qui peut légèrement entailler, 
ébréche: 

Silatsilatra, dupl. fréq. deSilatra. .. 

SÎLY,s. Fil rouge en soie importé par 
es Arabes : /8g- petite quaott. 

Silina, p. Qu'on donne en petite quantité. 
Suio; imp. | 

Voa—, Sinily, pp. Donné en petite 


quantité. 

Silisily, dupl. de Siy. 

Manilisily, va. Donner en_ petite quag- 
tité. Maniueicia, imp. Fan—, 8. Ce 
qu'on donne, en petite quantité, ma- 
nière de donner en potite quantité. 
Mrax—, 8. Celui qui donne en petite 









quantité. 
Fanilisiliana, # L'action de donner 
en petite quantité, u86. ANILISI- 
Liana, rel. AnILISILIO, imp. 
Mi—, ün. Etre chiche, donner peu, Fi, 
s, État do celui qui "est chiche. Mer 





8. Celui qui est chiche. . 
isiliana, s. L'économie excessive, 
la ladrerie, la cause. IsiLisiLiana, rel. 
Qui donne peu. 

SIMA, adj. Bec-de-lièvre, qui a la lè- 
vresupérieure fenilue, échancrée. dont 
les bords sont ébréchés, échancrés. 

Simaina, p. Dont on échencre la lèvre 
supérisuire, les bords. Sumo, imp. 

Voa—, pp. Dont on a échancré la lèvre 
supérieure, les bords. 

Manima, va. Echancrer la lèvre supé- 
rieure, les bords. Mantui, imp. Fan— 
s. Ce qu'on échancre, manière d'échi 
crer. Mran—, x. Celui qui échancre. 

Fanimäna, s. L'action d'échancrer la 
lèvre supérieure, les bords, l'instrument, 
la cause. AmmAna, rel. ANIMÉO; imp. 

Maha—. Qui peut échancrer la lèvre su- 
périeure, les bords. 

Simasima, dupl. frég. de Sima. 

SÎMAKA, s. etadj. Branche arrachëe 
d'un arbre, éclat de bois; dont on 
a arraché une branche, un éclat, un 
morceau. 

Siméhina, p. Qu'on arrache en tirant. 
Siwino, imp. Simaho io sampan-kazo 
io. Arrachez cette branche en tirant. 

Asimaka, p. Ce avec quoi on arrache 
une branche, un éclat. Astméko, imp. 

Voa—, Sinimaka, pp. Qu'on a arraché. 

Tafa—, p. Qui est détaché. 

Mana— et Manimaka, va. Arracher, 
détacher une brancte, un éclat, us 
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morceau. ManruÂra, imp. Fan—, 8. 
Ce qu'on arrache, manière de déta- 
cher une branche, un éclat. MPan—, s. 
Celui qui déteche une branch 

Faniméhana, s. L'action d'arracher, 
de détacher une branche, l'instrument, 
la cause, l'endroit. AnmmAsaxa, rel. 
Animino, imp. 

Mi--, vn. Etro arraché, détaché, com- 
me une branche, un éclat. Fi—,s. Etat 
de ce qui est arraché. Mrr—, s. Ce qui 
est arrach: 














s# Détachement d'une 
branche, d'un éclat. IstmÂana, rel. 
a —. Qi peut, détacher, arracher 


. de Simaka. 


étechée d'un 
arbre, un éclat de bois. 

AA ANEMAHANA INY VOLA ARARY ANT AM- 
xao fav. N'enlevez rien de la plastre 
que vous avez. 

StMBA, adj. ot p. Endommegé, dété- 
rioré, gâté, abimé, sali, altéré, qui a 
subi une perte, un tort, dégradé, dé- 











laby io zaze kely io. Ne tracasse 

cet enfant. Nosimban' ialahy ny soava- 
liko. Tu es rendu mon cheval méchant. 
Biwpéo, Simeky, imp. 

Asimba, p. Ce avec quoi on gête, on 
nuit, A8iMB40, imp. 

Voa—, Sinimba, pp. Gâté, endomma- 

é, à qui l'on a fait tort. 
an—, va. Gâter, endommager, nuire, 
faire tort. Maximpi, imp. Fax- 
qu'on gâte, manière de gâter. Mpan—, 
8. Celui qui gâte. 

Fanimbäna, s. L'action de gâter, d'en- 
dommager, de faire tort, la cause, le 
moyen, le leu. Anmnixa, rel. Amu- 


240, mp. 
Prend Milan, Mampifan—, Mam- 


BD. 

Msimba, va. Nuire, faire tort; en- 
sorceler. Mistunk, imp. Fi—, #. Ma 
nière de faire tort, d'ensorceler. Mri—, 
8. Celui qui fait tort. 

Fi L'action de faire tort, 
cause. Isrubéxa, rel. 











isimbäna, s. 
d'ensorceler, la 
Istuséo, ame. 
Maha—, Qui peut ou ose gâter, endom- 
mager, faire tort. 
si imba, dupl. frég. de Simba. 
Misiupa mava-ménana. Nuire à des pa- 
rents, à des amis riches; fig. être 
ieloux, intéressé, impitoyable. 


SIMÉNTA et SIMÉNITRA, s. Ci- 
ment. (Ang. cement). 

SÉMPONA, s. Lémurien à longue queue, 
au poil jeunâtre et à la face aplatie. 
On l'appelle Indris (ou Propithecus) 
diadema à cause du poil ua peu dif- 
férent de couleur qui entoure, comme 
d'une couronne. sa face ronde et pla- 


le. 
SÉN—. Indique un partiel formé 
par latdition do Pin pied” apr pre 
: à, 


première consonne du radical 
pour voasiwma, elc. 
sinA, adj. Silencieux, interdit, qui reste 
muet. 
Me a—. Rendre silencieux, réduire au 
silen 
Marv sika, adj. Enseveli dans l'oubli, 
dont on ne parle plus. 
A, r. Action de s'éloigner, de 
s'écarter un peu. 
Asindu, p. Qu'on fait écarter, qu'on 
écarte un peu. Astnnlo, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a fait’ écarter un pen. 
Man-—, va. Scinder, écarter, faire écar- 












ter un peu. MawmoX, imp. Fan—, s. 
Ge quon écarte, manière d'écarier. 
PAN—. 


. Celui qui écarte. 











carter un peu, être écai 
raître comme l'eau, 
18 teo anatreban'nÿ 
olona izy. Il s'est éloigné en présence de 
toutle monde. Nisinda ny aretine, Le 
meladie 8 disparu. Mina, imp. H—. 











8. Menière de rter un peu. Mpi—, 
Celui ou ce ‘écarte un peu. 
Fisindäna, s. L'action de s'écarter un 


peu, la cause, la disparition. Isrvoixa, 
rel. Isimn4o, imp. 
Maha—. Qui peut écarter, faire écarter 


un peu. 
Ce | Sindasinda, dupl. de Sinda. 


SINDAKA,r. Action de faire bande à 
part. Voy. DAKA. 

Tafa—, p. Qui a fait bande à part. 

Mi, vn. Se détacher du grand nombre, 
re bande à part et émeltre des avis 

ifférents. Misinotæa, imp. Ki—, 8. 

Manière de se détacher du grand nom 

bre. Mri—, s. Celui qui se détache du 











rand nombre. 
Fisindähana, ‘action de se déla- 
cher du nd nombre, la cause. Isix- 


Diana, rel. ISINDRO, “mp. 

SINGA, SINGANA et SINGANY, s. 
Une unité entre cp de même espè- 
ce; qui est seul, qui fait bande à part, 
dépereillé, l'un de la paire, du couple. 

Singänina, p. Qu'on rend impair, qu'on 
fait aller seul. Bixcino, imp. 

Asingana, p. Ce qu'on ejoute pour ren- 
dre mpail . ASINGANO, imp. 
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Voa—, Siningana, pp. Qu'on a mis 
ui qu'on a rendu'impair. 
hingana, ve. et n. Faire aller seul, 
isoler, dépareiller, rendre impair: al- 
ler seul, se séparer, faire bande à part. 
Aza maningana amy ny be 8ÿ nÿ ma- 
ro. Ne faites pas bande à part, ne vous 
distinguez pas des autres par des ex- 
eentricités. ManinGÂa, mp. Far—, 
on fait aller seul, manière ler 
seul. Mraw—, 8. Celui qui fait aller seul, 








nana, s. L'action de faire aller 
soul, d'aller seul, la cause. AnmGk- 
mana, rel. ANINGANO, imp. 

va. Faire aller seul, 
isoler, dépareiller, rendre impair. M. 
RASINGANA, imp. Fana—, 8. Ce qu'on 
fait aller seul, manière de faire aller 
seul. Mpana—, #. Celui qui fait aller 
seul, qui dépareille. 
ana, #. L'action de faire 
aller soul, de dépéreiller, le motif. Ana 

siGAnAN«, rel. ANASINGANO, MP. 

Mi—, on. Etre impair, avoir une unité 
au-dessus du nombre pair, être dé) 
reillé, isolé. Misincina, imp. Fi 
Btat de ce qui est impair. 
qui est impair, celui qui est isolé. 

a, s. L'isolement, là sépa- 
ration. lainçénana, rel. IstwGino, imp. 
Qui rend impair, qui- peut dé- 

pareiller, aller seul. 

Singantsingang, dupl. de Bingans. 

Sincam-vi, 8. Un bas qui est seul ou dé- 
pareillé. 

Bixéau-26L0, 8. Un cheveu, 

Swcan-proria, 8. Un filament de Rofe. 

Sinçan-KiRlRO, 8. Un soulier seul, qui est 
seul ou dépareillé. 

Bean’ éLoxa, 8. Une personne seule, qui 
est au-dessus du nombre pair, qui est 
seul de sa famille. 

ManDEHA BINGANY ROATRA NY KIRARONY BB- 
mar, prov. Qui va seul, comme le 
soulier que portait Beminéhy à un seul 
pied ; fig. qui va sans compagnon, qui 
est dépareillé. 

SINGÔRY (singo/ra), s. Nœud coulant. 


SINGOTRA, s. Nœud coulant fait au 
bout d'une corde qu'on lance aux cor- 
nes et aux pieds des bœufs pour les 
saisir et les amarrer; action de lier, 
d'attacher, d'amarrer, d'entraver, d'en- 
tortiller ; Ag. action de profiter de cer- 
taines paroles échappées pour nuir 
paroles perildes. trompeusés pour nui- 
re, pour perdre. 

Singérana, p. Qu'on saisit avec un 
nœud eoulan!,, qu'on entrave, qu'on 
amarre ; fig. qu'on prend par ses paro- 
les, qu'on perd par des paroles per 
des. Ny omby singorana amy ny tan- 
drony ary ny olona kosa (singorana) 
amy ny vaveny. prov. On attrape les 
bœufs avec des cordes qu'on lance à 














8. 
Pi, 8. Ce 
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leurs cornes, et l'on attrape les goïis par 
des paroles qui leur échappent où par 
des paroles perfdes. SinGôy, imp. 

Asingotra, p. { Nœud coulant } avec le- 
quel on saisit les bœufs, ce quisert à 
amarrer; fig. paroles échappées ou 
perfides qui servent* à nuire, à perdre. 
ASINGÉRY, iMP. 





Voa—, Siningotra, pp. Qu'on a saisi 


avec une corde, qu'on a pris par 8es 
propres paroles ou par des paroles per- 
es. 


Tafa— p. (Nœud coulant ou corde) qui 


est atiachèe à, ( paroles échappées où 

pertides ) qui ont nui. 

tra et Manasingotra (moins 
usité), un. Saisir avec un nœud cou- 
laut, amarrer avec une corde, entra 
ver, embarrasser; /ig. profiter de cer- 
taines] paroles échappée pour nu 8 
à quelqu'un, tendre des pièges et nui- 
re par des paroles perfides, Maxircôna, 
MaxasinGôRa, imp. Fax—, 3. Ce qu'on 
saisit avec un nœud coulant, manière 
do saisir. Mpax—, s. Celui qui saisit 
avec un nœud coulant. 

Faningérana, Fanasingôrana, 5 
L'action de saisir avec un nœud cou- 
lant, de nuire d'une manière perfide, la 
cause. AnINGÉRANA, ANABINGORANA, Tel. 
ANIKGORY, ANASINGORY, MP. 

Mi—, on.’ Etre saisi par un nœud cou- 
lant, être amarré avec une corde, être 
entravé, embarrassé, entortillé; être 
pris par 208 paroles, par des paroles 

rfi Misingotra mafy ny tongotr 
omby izao. Les pieds du bœuf sont main- 
tenant fortement amarrés. Misingotra 
nÿ volan' olona abo. Je suis dans un 
rand embarras à cause de mes «lettes. 
—, 8. Etat do ce qui est saisi par un 
nœud coulant. Mri—, 8. Ce qui est suisi 
par un nœud coulent. 

Fisingérana, s. Etat da ce qui est 
amarré, de celui qui est trompé d'une 
manière perfide, la cause. IsiNGOnAKA, 


rel. 

Maha-— Qui peut saisir avec ua nœud 
‘coulent, { corde} qui suffit pour saisir, 
pour emarrer; qui sait prenire quel- 
qu'un par des paroles qu'il a laissé 

chapper, par des paroles perfides. 

Sincorr âTY. Maladie des veaux, 
agneaux nouvellement nés; fig. mai- 
greur, santé étique. 

Misincorra ny voro-péma. lil. Etre en- 
tortillé duns des baillons ; n'avoir que 
des haillons pour habit. 

Au-ranincorra, adv. pris subst. Action de 
mettre un enjeu doubleg du précédent, 
lorsqu'on a perdu ; se dit aussi iles bou- 
tons en cuivre auxquels on aceroche 
les liensxles bottines. 

Kugawo aw-PaxxGoTRA. Bottines qui ont 
des boutons en cuivre auxquels on ac- 
croche les lions. 
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SÈNY, s. Cruche pour aller chercher 
l'eau’à la fontaine. 

Suiné s. Grande ruche ou jarre dans la- 
quelle on met la provision d'eau. 

TOKAU-PILANA HOATRA NY SINY, TBY MANAM- 


PO AFA-T8Y NY RANO, prob. Qui ne veut |- 


qu'une chose, comme la cruche destinée 
seulement à recevoir l'eau; qui n'a en 
vue qu'une seule chose. ‘ 

SINOA, s. et adj. Chinois. (Fr. Chinois). 

SiNTA. s. Douleur qu'on ressent par 
suite d'un effort, d'une fatigue. 

Sintéina, p. Qu'un effort ou une fatigue 
fait souffrir. 

Maninta, on. Ressentir upe douleur par 
suite d’un effort, d'un lourd fardeau, 
d'une grande fatigue. Fan—, 8. Manië- 
re de ressentir cette douleur. Mpan—, 
8. Celui qui ressent cette douleur. 

SINTAKA, r. Action de se séparer de 
son mari, de quitter le toit conjugal. 

Manintaka /peu usité, mot introdui 
seulement pur la bible protestante), 
va. Séparer, détacher, séduire une 
femme, lui faire quitter son mari. Ma- 
minréa, imp. Fan—, 8. Celle qu'en 
sépare, manière de la’séparer. MPanñ—, 
8. Celui qui sépare une femme de son 
mari. 

‘ Fanintéhana, s.. L'action de séparer 
une femme de son mari, la caus 
ANINTÉBANA, rl. 

Mi, on. "séparer de son mari, qui 
ter le toit conjugal ; être séparée de son 

mari. Misinräua, imp. Fi—, #. Manière 
‘de se séparer de son mari. Mri—, 5. 
Celle qui se sépare de son mari. 

Fisintähana, s. L'action de se séparer 
de son mari, la cause. Isiränana, rel. 
Isiréno, np 

Maha—. Qui ose s'éloigner de son mari. 

Sintatsintaka, dupl. frég. de Sintaka. 

Vany misfnraka. Epouse qu s'est séparée 
de son mari, qui & quitté le toit conjugal. 

Maurisinta-pinv. Faire fuir sa femme, se 
conduire de manière à la faire partir: 
séduire une femme, lui faire quitter le 
toit conjngal. 

SINTONA + Action de tirer, de 
tirailler, attraction, comme celle do l'ai- 
mant; % diminution des eaux après In 
crue, ‘le retrait de l'étolfe neuve au la- 




















vage. 

Sinténina, p. Qu'on tire, qu'on tiraille, 
que l'amant attire. Latsaka ao analy 
rano izy, fa nosinlonina ny sandrinÿ 
ka ufak@ izy. Il était tombé dans l'eau, 
mais on l'a tiré par le bras et on l'a 
sauvé, Aza gintoninno aho. Ne me 
liraillez pas. Aza sinloninao toy izany 
ny tenin'olona. Ne tiraillez pas ainsi 
les paroles que vous entendez, Sinto- 
nin ny andriamby ny vÿ. L'aimant 
auire le fer. Sinrésx, imp Siniony ny 
sofin' io zazalahv io ‘irez les oreilles & 
ce garçon. Sinlony maly ny tady mbs 








ho henjans. Tirez fortement la corde 
afin de la raidir. 

Asintona, p. Ce qui sert à tirer, àtr- 
ner, à attirer. 

Voa—, Sinintona, pp. Qu'on a tir, 
tiraillé, attiré. A 
'afa—, p. (Eau /qui a diminué après 
la crue, { mer / qui s'est retirée, 
baissé après la marée, ( étoffe) qui s'est 
rétrécie après le lavage. 

Manintona et Manasintona (peu 
usité ), va. Tirer, comme avec un c0t- 
de, iller, attirer, comme l'aimant, 
comme les corps célestes. Marnrôm, 
imp. Fan—, 8. Ce qu'on tire, manière 
de tirer. Mpan—, 8. Célui qui tire, ce 
qui aitire, comme l'aimant. 

Fanintônana, s. L'action de tirer, d'at- 

‘ tirer, l'instrument, la cause. Awxrôm- 
Na, rel. ANINTONY, MP. 
Prend Mifan—,  Mampil 


pan. 
mi un. Etre tiré, comme une corde, di- 
minuer, comme l'eau après la crue, la 
mer après la marée, baisser, se retirer, 
descendre, se rétrécir comme l'étel 
au lavage. Misintona ny rano. L'uu 
baisse, se retire. Misinfona ny lambe 
ruba sasana. L'étoife se rétrécit au la 
vage. Fi—, s. Etat de ce qui est tri. 
de ce qui diminue. Mi, s. Ce qui el 
tiré, ce qui diminue. . ‘ 
Fisinténana, s. La raideur de la corde 
qu'on tire, la diminution de l'eau. Is 

TÉNANA, Tel 
Maha—. Qui peut tirer, attirer. 
Sintontsintona, dupl. fréq. de Sintooz. 
MurawiNronTsinTona. Be tirailler les uos 

les autres. 

MiFANINTONTSINTONA NY OZATRA. Les nerfs 
sont tiraillés en tout sens. . 
Sixro-manéRy, s. Action de prenire, d'en- 

lever par la forco: violence. 
Sinrox-rôRo, s. Action de tirer par secour 

ses, comme fait le poisson mordant 
l'h&meçon. 
SIOKA, s. Siflement fait avec les lèvres. 
Siôhina, p. Qu'on appelle en sifflant; 
g. qu'on trompe, qu'on eajole pour 
obleurr quelque chose. Siéav, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a appelé en siflont, 

qu'on à trompé. . 
Mi—, un. et a. Sifller, appeler en si 

flant ; fig. tromper, cajoler pour obte- 

nir quelque chose. Mistôua, imp. Fi 

s. C1 qu'on appelle en siflan. me 

nière dde sier. Mpi—, 8. Celui qui si 

fle, qui trompe. à 
Fisiéhana, +. L'action de siffler, d'ap- 

peler en Sifflant, de cajoler, la caus?. 

IstéHaxa, rel. Istôuy, imp. 

Prend Mampi—. Mifampi— 
Siotsioka, dupl. frég. de Sioka 
Siorsiora, 8. Instrument pour siffler. sil: 

et. 
Very sioxa. adj. Dont on ne parle plus, 
tombé dans l'oubli. 











—, Man 




















pes entend 
sourde oreille, esquiver un ordre. 
Sioxkuv, 8. Pelit oiseau. 


SIONTSIONA, s. Action d'errer çà et 


le coup de sifflet ; faire la 


d'aller seul, de se tenir à l'écart, de 

bande à part. 

Asiontsiona, p. À faire errer çà et là. 
AstOnTSIÉNY, ÉMP. 

Tafa—, p. Qui aerré çà et là, qui s'est 
tenu à l'écart. . 

Mi-, on. Errer çâet là, se retirer, s'iso- 
ler, se tenir à l'écart par honte ou par 
ferté. Missonrsiôsa, imp. Fi—, 8. Ma- 
nière d'errer çà etlà. Mri—, 8. Colui 
qui erre çà et là. 

Fisiontsiônana, s. L'action d'errer çà 
et là, le motif. Istonrstéxana, rel. IstoN- 
TSI6NY, imp. 








SI080, s. Rumeur, bruit confus qui 
circule. 
Maniosio, vn. Cireuler, comme un 


bruit, une rumeur. 
Suosron-réxv, 8. Rumeur qui commence 
à circuler. 


SIRA, s. Sel ; fig. ornements du discours. 

Siräina, p. À quoi l'on met du sel. Bi 
RO, imp. 

Voa—, pp. Salé. 

Mana, va. Saier. 

Masinasira, adj. Un pou salé, mais pas 
sssez: Ag. pèu fervent puur la prière, 
pour Îa religion. 

Masina, adj. De couleur grisâtre, se dit 
du plumage des oiseaux. 

Smaw4zo, 8. lit. Sel tiré du b 

SmaméuY, 8. Sucre. 

Sirauxra. 8. Bel de cnisine. 

Smmawérana, 8. Potasso qui so forme 
sous la cendre du foyer. 

Bmax-rény, s. Le sal 

Smavéro, 8. Sel ordinaire. 

Bmaviza, s. Dépôt ressemblant au sel, 
que l'on trouve sur des roches près 
des sources thermales d'Antsirabé. 

SmavônpRoxa, s. Polasge extraite du 














potasse. 











Vondrona. 

Be sina,s. Trop salé: fig. se dit d'un 
discours surchargé  d'ornements, de 
figures. 


SIRASIRA SAKARIVO AM-BAVANAO. Souhait 
fait par la mère à son petit enfant qui 
bäille: que t& bouche ne manque ja- 
mais ni de sel, ni de gingembre! 

SIRANA,s. Partie d'un animal située 
entre l'épaule et le geuou. 

Suax-Tinanv, 8. Partie charnue d'un ani- 
mal située entre l'épaule et le genou. 

Lava sfrana. Qui a cette partie longue ; 
se dit per raillerie de quelqu'un qui a 
la jambe longue 

FouY SinanA. Gui a cette partie courte ; 
se dit par raïllerie de quelqu'un qui a 
la jambe courte. 

SIRANANDONY, s. Le fanon du 
bœuf. 
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SIRAO, s. Sirop. (Fr: sirop). 

SIRAZY, s. Cirage. (Fr. cirage). 

SIRITRA (vieux), s. Urine. Ce mot 
n'est usité que dans la pkrase suivante : 

Tex mo ray T8Y mo siniTra, prov. 8e dit 
par ironie d'un bon à rien, dont on n8 
tirera ni solide, ni liquide. 

SISA, s. Le reste, les restes; réserve, 
partie mise à part, rési 

Sisâna, p. Dont'on laisse des restes, 
jour qui on réserve quelque chi 
1840, fmp. Sisao vary ny zandrinao. 
Réservez Qu riz pour votre cadet. 

Asisa, p. Ce dont on laisse des restes, 
une réserve. Ast8ko, imp. 

Voa, Sinasa, pp. Dont on a laissé des 
restes, pour qui on a réservé quelque 


chose. 
, va. Laisser des restes. réserver 

















Manis: 
quelque chose. Mama imp. Far 9. 
o qu'on laisse, manière de laisser 
des restes. Mpan—, #. Celui qui laisse 
des restes. 

Fanisäna, s. L'action de laisser des res- 
tes, la cause. AnISAxA, rel. ANISAO, M. 

Maha-—. Qui peut laisser des restes, ré- 








. Très peu de riz cuit laissé 
dans l'assiette. 

AZA MANAO s184 Kéuv. Ne laissoz pes une 
seule bouchée de riz dans votre as- 
siette; si vous n'achevez pas votro riz, 
laissez-en suffisamment pour qne d'an- 
tres puissent le manger. 

Sea wiriny,s. Bnrplus mis de côté pour 
celui qui aura la dernière part; celui 
qui prend la dernière part. 

Fanasisa, 8. Les restes d'une maladie: 
infirmité, souffrances, provenant d'une 
maladie antérieure; maladie transmi- 
se par le sang, par les parents, com- 
me la syphil 

Key sisa. Dont il reste peu; pelit reste; 
peu s'en faut que; 8e «it aussi des 
Jours qui précèdent le Fandroa:n. 

SiSY,« Action d'enlever par petits 
morceaux, de redresser. 

Sisina, p. Qu'on enlève par petits. mor- 
ceaux, qu'on redresse,  Nosisin' ny 
voalavo ity mofo ity. Ce pain a été 
rongé par les rats. Bisio, imp. Sisio 
sara ity hazo fisaka ity. Rodressez bient 
celte planche. Si tsara ny feñim- 
bolinay. Rerlressez bien le mur en ter- 
re qui borne notre champ. 

Asisÿ, p. Avec quoi on onlève par petits 
morceaux, on redresse. 

Voa—, Sinisy, pp. Enlevé par petits 
morceaux, redressé. 

.etn. Enlever par petits mor- 

comme faite rat. redresser. 

L e une hache. une pioche; 

être redressé. Misisia, imp. Fi. 

Ce qu'on enlève par petits morceaux, 

manière de redresser, Mmi—, 8. Celui 

qui redresse. 


















av 






SIS 





Fisisiana, s. L'action d'enlever par- po- 
tits morceaux, de redresser, l'instru- 
ment, le motif. Isisfana, rel. ISisio, imp. 

Maha—. Qui peut enlever par morceaux, 
redresser. 

Siay HAZON’ ANTANAMALAZA, MABITSY HIANY 
FA TONONTONONANA, Prov. bois 
faits avec la hache par les habitants 
d'Antanamalaza, sont droits à la 
vérité, mais ils ont beaucoup de 











hanamelÿ ny rindrina. Fourrez une 
pierre dans ce trou pour consolider la 
muraille. Sisiho hazo ireo boky irco 
mba tsy hifampikasika. Mettez du bois 
entre ces livrés, afln qu'ils ne se tou- 
chent pas. 
Asisika, p. Ce qu'on fourre dans, qu'on 
introduit, comine une cheville dans un 
trou, qu'on insère, co qui sert à cor- 
rompre. Asisiuo, imp. Asisiho ao am- 
posinao ity mananasy ity. Fourrez cet 
ananas dans votre poche. Asisiho eo 
ireto teny vilsy ireto. Insérez là ces 
quelques mots. 
ga, Sinisika, pp. Qu'on a fourré 
dans, qu'on a introduit de force, qu'on 
a corrompu par des cadeaux, dans 
quoi on a lourré, on a introduit de force, 
x Ps Qui a pénétré dans, qui 
faulité. 


4 





'afa. 
s'est LL 

Manisika, va. Fairo glisser entre, com- 
me un couteau entre les feuillets d'un 
livre, fourrer dans, introduire de force 
comme un clou ou une cheville dans 
un trou, une aiguille dans une étoile, 
insérer ‘quelques mots dans un écrit, 
dans un discours: /ig. corrompre, sé: 
dure par des cadeaux. Maxisira, imp. 
Fan—, 8 Ce qu'on fait glisser entre, 
manière de fourrer dans. Mpax—, 8. 
Celui qui fait glisser entre. 

Fanisihana, s. L'action de faira glisser 
entre, etc, l'instrument, lu cuuse. Axi- 
sluana, rel. Anislno, imp. 

Mi-—,vn. Glisser entre, pénôtrer daus, 
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SIS 





se faufller, être introduit, inséré, 
niâtrer, Tsy hitako iley taratasy 
ka tao anatin'ny boky. Je ne trouve 
pas lo, papier qui a glissé dans l ivre. 
isisika tao am-povonn” ny vahoaa 
ir ka 1sy hitako intsony. II 
filé au milieu de la foule et je ne 
lus vu. Nosakanako tsy handeba 
nisisika hi Je l'ai empêché 
s'en aller, mais if s'est opiniâtré. Mis- 
sig, imp. Fi—,s. Manière de glisser 
. "Celui ou ce qui glisse 





s'est fau- 
l'ai 




















Fisisihana, s. L'action de glisser entre, 
de 8e fauliler, etc., la cause. Isisigaxa, 
rel. Isisfuo, imp. 

. Qui peut fourrer à 
duire de force, se fauñler, s'o] 
corrompre par des cadeaux. 

Sisitsisika, dupl. fréa. de Sisika. 

An-rslsiKa, au. À la fois, concurremment. 
Mangoan-lsisika. Faire plusieurs cho- 
so à la lois, concurremment, faire quel: 
que chose en dehors du travail ordinai- 
re. à un petit moment libre, comme en 

heppant, An-tsisika no naharoako 
eu à peino un mo- 
isiter. An-bsisi. 











Epingle de toilette, broche. 





Kauosisixka, 8. Chant faible et différent 
qu'on entre-mêle à un autre; fig. 
surplus d'argent donné à quelqu'un en 
cachette. ‘ 

Swiw'fLa; 8. Action de porter le Saleke, 


court d'nn côté et tralnant de l'autre. 

SISINA et SÉSINY,s. Lo bord, la li- 
sière, la frontière. 

Sisinane, p. (Etolfe) à laquelle on met 
une bordure; ce qu'on suit sur le bord. 
Sisino, imp. 

Asisina, p. Ce qui sert de bordure. 





ASISfNo, imp 
Von PP. À quoi l'on a mis une bor- 
ure. 
An-tsisiny, ado. Au bord. 
Manantiisina, un. Se mettre au bord. 
à l'extrémité. Fan—, #8. Manièro de se 
mettre au bord, MPan—,8. Celui qui 
se et au bord. . 
Maxara-rslsina. Côtoyer, suivre le rive, 
les bords, la lisière. | 
Sisim-B6uv, s. Ce qui entoure et protège 
un jardin, des plantations. 
Sistx-DÂMBA, &. bordure ouvrée du 
Lamba. . 
Sisix-préno, 8. Les bords de l'eau, le ri- 





vage 

Susurinv, 8. Les frontières d'un pays 

SIS0, s. Aigreur, goût de ce qui est pes- 
sé, aigri. fermenté. | 

Masiso, adj. Aigri, passé, comme le lait. 

Hasiso, Fagasiso, # L'aigreur, lo goùt 
de ce qui est passé, aigri. 
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SÎTIKA et SITITSITIKA. Comme Bi- 
Tistry. 


SITISÎTY, s. Démerche raide et leste; 
fig suffisance, prétention, affectation. 

Tafa—,p. Qui ä pris une démarche 
leste et raide: qui a montré de la 
rétention, de l'affectation 
—, un. Avoir une démarche leste et 
raide; fig. montrer de la prétention, 
de l'affectation. Misrniseria, imp. Fi—, 
8. Etat de celui qui a une démarche 
leste et raide. Mri—,8. Celui qui a une 
démarche leste et raide. 

Fisitisitiana, s. La démarche leste et 
raide, la prétention, la cause. Isrrisi- 
Tiaxa, rel. Isirisrrio, imp. 
ha. Qui sait marcher lestement et 
avec raideur, qui ose montrer de la 
suflisance. 

SITILY, s. Action de distiller, de fl- 
trer. (Ang. still ). 

Sitilina, p. Qu'on distille, qu'on filtre. 
Simiio, imp. 

Jos pp: Disulé,Aluré. 

Manasitily, va. Distiller, filtrer, Maxa- 
srrilia, imp. Fana—, 3. ce quon dis- 
tille, manière de distiller. Mpana--, 8. 
Celui istille. 

Fanasitiliana, s, L'action de distiller, 
de filtrer, l'instrument, le motif. Ana- 
siTiLiANA, rel. ANASITILIO, iMP 

Maha-—. Qui peut distiller, filtrer. 


SITIMA ou SITIMO,s. Vapeur; fig. 
vitesse. 
Saupo srrino, 8. Navire à vapeur. 
-HaïnGaxA HOATRA NY 8rTimo. Rapide, com- 
me la vapeur. : 
SÎTRAKA, p. !* Agréable, conforme 
au bon plaisir, bien vu, dont on est 
satislait, accepté volontiers. Ampindra- 
mo ny antsipikanao aho, raha silrakao. 
Prêtez-moi votre couteau, s'il vous 
plait Te-hanao raharaha aminao aho, 
raha sitrakao. Je désire travail 
chez vous, si vous le trouvez bon, 
vous l'agréez. Sifraho hisny ny h 
naovanso rabaraha eto. Je consens 
lontiers à ce que vous travailliez ici. 
Ataovy izay sitraky ny fonao. Faites ce 
que vous voudrez. 2 s. Complaisance, 
épprobation. Mila sitraka amy ny olo- 
na izy. Il cherche à plaire au monde. 
Nahazo sitraka tamy ny olone rehetra 
izy. Il a été approuvé de tout le monde. 
3° Mot dont se servent les enfants pourex- 
citer un camarade à se battre, comme 
s'ils disaient + Srrraxa ? veux-tu te bat- 
tre 

Siträhina (mot employé seulement par 
les enfants provoquant un camarade), 
p- Qu'on excite à se battre. SiTRAHO, 
imp. 

Voa-—, pp. Provoqué par un camarade. 

Mi, va. Provoquer un camarade, l'ex- 
citer à se battre en le frappant dotice- 
ment avec le pied et en disant : SirRaka. 










































Fi—,s. Celui qu'on provoque, maniè- 
re de provoquer. Mi, 8. Celui qui pro- 
voque un camarade. 

Fisiträhana, s. Provocation, la cause. 
IstTRämanA, rel. ISITRÂHO, imp. 
éba—. Qui sait ou 080 provoquer de 
cette manière. 

Mankasitraka, va. Accepter, approu- 
ver, témoigner ea satisfaction, sa gra- 
titude, manifester son contentement, 
tenir pour agréable. Nankasitraka ny 
nataony ny fanjakana. Le gouverne- 
ment a témoigné sa satisfaction de ce 
qu'il a fait. Mabaiza mankasitraka ny 
mpango so8 auareo. Bachez témoigner 
votre gratitude envers vos bienfaiteurs. 
MankasirRäga, imp. Faxxa—, 8. Ce qu' 
on approuve, qu'on agrée, manière 
d'agréer. Mranxa—, 8. Celui qui approu- 
ve, qui agrée. 

Fankasiträhana, #. Approbation, ac- 
quisacement, complaisance, remercie= 
ment, gratitude; cadeau, récompense. 
Ny fankasitrahako anao tay hitsahatra 
n& oviena na oviana. Ma gratitude 

nvers vous n'aura jamais de An. Na 

hezo fénhasirahan tamy ny lehibeny 

izy. [le été approuvé de ses chefs. 
ANKASITRÂHANA, rel. En quoi on 86 
complait, qu'on approuve, qu'on agrée, 
qu'on remercie, qu'on récompense, le 
motif. ANKASITHÉHO, iMP. 

Srrramovoaréay, 8. Plante qui guérit vite 
les blessures. 

SrraanY auiv. Mieux vaut peu que 
rien. 

Siraany uéa. Surplus, petit avantage, 
petit profit. 

Srrra-P6, s. La volonté, le: bon plaisir. 

Ax-TsiTra-P6, adv. Volontairement. 


SITRANA, adj. Guéri, rétabli. SrrnÂna, 
imp. Boyez guéri. 

Sitränina, p. Qu'on guérit. Brrräno, 
imp. 


Ce avec quoi on guérit. 


imp. 




















Voa—, Sinitrana, Pp. Guéri, 
ANABITRANA, 
rit, mani! 








imp. 

ui peut guérir. 

Miha—, on. Guérir peu à peu. 

Sitrantsitrana, dupl. dim. 

FaHasiTRANANA, 8. La guérison. 

SiTRAN' NY TERITERY MANIÔ. Salut adressé 
à celui qui relève de maladie: Salut 
à vous qui êtes gusri du mal qui vous 
avait frappé. 

Sirran-Tey MIôDv. Guéri sans remèdes f 
fig. (affaire ) arrangée facilement. 

SÎTRY, s. Gros lézard ressemblant qu 
caïmar ; fig. ad). dilforme, très laid. 


SITRIKA, #. Action d'enfoncer, de ca 





cher dans, 
s6 encher dans, k 
Sitrihana, p. Dans quoi où onfonce, on 
cache. Srrrino, imp. : 
Asitrika, p. À enfoncer à plonger, à 
cacher, à enterrer. Nasitrik ilay kary 
ao anaty rano ny kiraroko ka simbu. 
Ce coquin a plongé mes souliers dans 
l'eau et ils sont pâtés. Nasifriko ta 
anaty lavaka ny volako. J'ai caché mon 
argent dans un trou. Nasitrika teto 
ilaÿ vao matin ny nendra. Celui qui est 
mort dernièrement da la pelite vérole 
a été enterré ici. AsiTrino, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a enfoncé, plongé, 
caché, enterré. 
ete, D. Qui s'est enfoncé, plongé, 
ch 





caché. 

Manitrika, va. ot n. Plonger, enfoncer, 
cacher, enterrer; s'enfoncer, se plon- 
ger, so cacher. ManiTaina, imp. FAN—, 
8. Ce qu'on plonge, manière de plon- 
ger. MPan—, 8. Celui qui plonge. 

Fanitrihana, s. 
d'enterrer, de cache: 
se cacher, lo lieu, le motif. 
rel. Antrniuo, imp. 

. vn. S'enfoncer. se plonger. se c 
her : dire onfoncé, plongé, Caché, en 
terré. Misitrika ‘ela anaty rano ny 
vivÿ. Le grèbe s'enfonce, plonge long- 
temps dans l'eau. Nisitrika tao an- 
teano y ka key Uitan ny polisy. 11 
s'est caché dans une maison et la police 
ne l'a pas trouvé. Mistrrina, imp. Mi—, 
#. Manière de s'enfoncer, de se cachor. 
Mpi—, 8. Colui qui s'enfonce. 

Fisitrihana, s. L'action de s'oufoncer, 
de se plonger, de se cacher, le lieu, le 
motif, Isiruisana, rel. Isrrniuo, imp. 

. Qui pent enfoncer, énterrer, 
qui peut s'enfoncer, se cacher. 

Sitritsitrika, dupl. frég. de Sitrika. 

Anrafrrika, adv. pris subst. Action de se 
plonger, de s'enfoncer dans l'eau, 

Mamay anrsfraika, Maxao—, Savoir plon- 
ger, plonger. 

SÎVANA, s. Tamis, crible pour le sable. 

} 


L'action de plonger, 
, de se plonger. de 
SITRÉTANA, 

















(Ang. sieve). 
Sivänina, p. Qu'on tamise. Sivixo, 
: 


imp. 

Asivana, p. Avec quoi on tamiso. As 
växO, imp. 

Voa—, Sinivana, pp. Tamisé. 

Mana, va. Tamiser. Maxasiväxa, 1mp. 
Faxa—, 8, Lo qu'on lamise, manière 
de tamiser. Mpaxa—, s. Celui qui te- 
mise. 


Fanusivänana,s. L'action de tamiser, 
l'instrument, le lieu. ANASIVANANA, rel. 
ANASIVNO, ÉMP. 

ä—, vn. Etre tamis, F—, s. Etat de 
ce qui est lamisé. Mrt—, 8. Ce qui est 
tainisé 

Maha- Qui peut tamiser, qui est bon 
pour tamiser, 



























Vos, Sinivy, pp. 







SOA, c. 


Boavina, p. Que l'on bénit, 


Hasovine, p. 
on 





SOA 


Sivantsivana, dupl. fréq. de Sivana. 
SIVANA, s. Urdre, arrangement. Ce 
mot nest usité que dans l'expression 


suivante : 
Maxprava ‘sivana Mettre le désordre, 
troubler, mettre la confusicn. 





dj. num. Neuf. 
Qu'on partage en neuf. Sivio, 


Partagé en neuf. 
Mi, ën. EU palagé, die one, 
groir la nouviéme partie, Misivia, 
[—, 8. 





imp. 
Etat de ce qui ëst pariagé èn 


neuf. 
Fisiviana, s. Lo partage en neuf par- 
ties. Issviaxa, rel. Istvio, tmp. 
&—. Qui peut partager en neuf, qui 
complète le nombre neuf. 
Fauaslvy, adj. 1° Nenvième ; 2* neuf bras 
ses ; 3° terme de Sikidy. 
AMPAHASIVINY, 8. Un neuvième. 
Intsivy, ado. Neuf fois. 
Manintbivy, on. Faire quelque choss 
pour la neuvième fois. 
Faonrsiviny, ado. Pour la neuvième fois. 
SiviréLo. Quatre-vingt-dix. 
Sivin-sâro. Neuf cents. 
Sivv arivo. Neuf mille. 
Hasiviaxa, 8. Neuf jours, une neuvaine. 
Gorruption de Sao. 


SÔA, adj. et s. Beau, bon, agréable ; 
avantug*, bien. Soiva, imp. Soyez 
bien, préspérez. 

À à qui l'on 
souhaite du bien ; qu'on rend prospère, 
qu'on donne volontiers. SoÂvy, imp. 
u'on rend bon, meil- 
leur, à qui l'on fait du bien, que l'on 
bénit, {on protège, qu'on Fend pros 
ère. Nohasoavin io inpampianatra io 
ny zanako. Ge maitre d'école a fait du 
bien à mon enfant. Hohasoavin An- 
driamanitra anie hianao ! Que Dieu vous 
bénisse! Hasoivr, imp. 
ana—, va. Rendre bon, moilleur, fai- 
re du bien, embellir, favoriser. Mawa- 
soÂva, imp. Faxa—, 8. Ce qu'on rend 
bon, manière de rendre bon. Mraxa—, 
8. Colui qui rend bon, qui fait du bien, 
: bienfaiteur. 





Prend Mifana—, Mampifans—, Mam- 


ui rend bon, meilleur, qui 
fait du bien. utile, avañtegeux, qui 
embellit. Mahasoa anao ny manso ki- 
lasy manury. Le pensionnat vous fera 
du bien, il cst avantageux ponr vous 
d'êtro ponsionnaire. Ifahasoa anao ity 
fanafod ty. Ge remède vous fera du 
bien. Mahasoa diu mahasoa ity tsofa 
ity. ‘Cette scie est très utilo. Mahasoa 
Dÿ tanëna ireto hazo ireto. Ces arbres 


SOA 





Soasôa, dupl. 

Hasa, Hagéany 

HagoÂvana, 3. Bonté, beauté, 
jouissance, fête, cérémonie de 
concision. 

Maxao magoivana. Célébrer la fête de la 
circoncision. 

TSY MIFANARY, NA AN-KASOAVANA, NA AN- 
KaRATSIANA. Ne se délaisser les uns 
les autres, soit dans la prospérité, soit 
dans l'épreuve. 

Fañasoivana, 8. La bonté, la beauté, la 
grâce. 

Maxao 804 TéPany. Faire du bien à moi- 
tié, ne pas le faire complet. 

MawAo 80A VOLOvoL6mA, pro. lit. Faire 
un bien chevelu; faire du bien tout en 
faisant des reproches. 

: Boava rsar. Formule usitée pour bénir, 
pour remercier : Boyez heureux, pros- 
rez 


réq. de 8oa. 
f Un bonté, 





€; ré 
la’ cir- 











Iuay soava TsanÂ. Celui-ci qui est béni. 

Vita s0ava TsarÂ. L'affaire est conclue, 
le soava tsaré a été prononcé à ia fin 
du, marché. 

Mamasoava ny Maxsixa. Serment usité 
après une convention: que le souve- 
rain me punisse, si je n'exécute pes 
ma promesse. . 

Soa auan-TsÂRa. Formule usitée pour re- 
mercier, pour souhaiter quelque chose. 

Srrnina 804 Aman-TsÂna. Guérissez heu: 
reusement, parfaitement. . 

Toxca $04 AMAN-TSÂRA. Arrivé heureuse- 
ment et sans malheur. 

Soa mrény, adv. Heurgusement. 

Sox HIANY AHO T8Y NaNDÉHA. Heureuse- 
ment je ne suis pas parti. 

SoawaLéwnona, #. l* Espèce d'Euphorbia 
à tubercule gommeux, qu'on appelle 
aussi Tangem-boalévo, tanguin des rats, 
presduen les empoisonne avec le tu- 
ercule. 

Soamarénprana, s. Femelle du cameléon. 
On l'appelle Kamäitso, lorsqu'elle est 
petite el verte; Soamarandrane ou Ka- 
mors, lorsqu'elle est arrivée à la gros- 
seur ordinüire ; et Kamarabé, lorsqu'el- 
le est devenue vicille et méchante. 

Soawarivo, adj. 8e dit des fruits qui 8e- 
ront bientôt mûrs. 

SoA MAROROKA, s04 LEmBÉ. Mots que répè- 
tent les enfants en se baignant à la 
pluie et pee lesquels ils se souhaitent 
une rapide et heureuse croissance. 

Sos wiéra, 8. Consentement mutuel, en- 
rente. 

Soaw»6 (s0a am-po), s. Bon pi 
donté propre. 

Maao Soamré, Faire ce que l'on veut, 
sans consulter les autres. 

SÔAKA, s. Un remplaçant, un subs- 
titut ; celui qui passe devant et prend 
la place d'un autre. 

Soñhana, p. Qu'on remplace. Sono, 
imp. 
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sent la ville. Mauasoiva, imp. | Aséaka, p. Celui ou ce 


soB 
qui remplace. 
AsoÂuy, imp. s 
Voa—, pp. lemplacé, comme un soldet 
blessé ou tué sur le champ de bataille 
est remplacé per un autre. 
Mana—, va. Remplacer, faire rempla- 
cer. Manañoina, imp. FaKa—, 8. 
qu'on remplace, manière de remplacer. 
Celui qui, remplace. 
æ, 8. L'action de rempla- 
cer, le motif, le lieu. Anasoämana, rel. 
ANASOKEY, IMP. : 
va.etn. Remplacer, prendre la 
place d'un autre; être remplacé. Mi- 
soima, imp. Fi—,'s. Ce qu'on rempla- 
ce, manière de romplacer, Mi, 8. Ce- 
lui qui remplace. 

Fiso: @,s. l'action de remplacer, 
le motif. Isoatraxa, rel. Is0ÂmY, ÉMp. 
SÔAKA, adj. Semblablo, ressemblant, 
correspondant; terme employé dans 

l'arrangement des Sikidy. 


SOAKOA. Corruption de Baokoa 


SOAVALY, s. Cheval. (Fr. cheval). 

Soavalina, p. Sur quoi on va à cheval, 
sur quoi on monte à califourchon. Soa 
VALIO, imp. 

An-tsoavi ip adv. A cheval. 

Miantsoav: Je un. Aller à cheval, se 
mettre à califourchon sur quelque cho- 
se. MIANTSOAVALI 8. Maniè- 
re d'aller à che: . Cavalier, 
celui 




















PI, 
qui se met à califourchon sur, 
quelque chose. 

antsoævaliana, s L'action d'aller 
à cheval, le cheval, le lieu. Iawrsoava- 
Lana, rel. Ny hazo no iantsoavalian’ ny 
ankizy. Les enfantsse servent d'un bâton 
en guise de cheval. [aTsoavaLfo, imp. 

Soavaix nipv, a. Un véritable cheval. 

SoavaLr nézo, 8. Chevalet de bois, servant 
à soutenir un échafaudage. 

Soavaux Léva, 8. Jeu dans lequel les en- 
fants s'appuient les uns sur le dos des 
autres et marchent ainsi en ligne, tan- 
dis que l'un d'eux monte sur |e dernier 
en guise de cheval. | 

SoavaLv éuev, 8.  Bœuf auquel on a coupé 
les cornes, qu'on a bion dressé, et qui 
sert de cheval. 

Soavau nâxo, &. Nom plaisant donné aux 
liqueurs fortes. 

Miraieiw-rsoaväLv. Aller à cheval ; boi- 
re du rhum. 


SOBÂBA, s. Flûte malgache, qu'on ap- 
pelle ordinairement Sodina; adj. plein 
Jusqu'aux bords. 

SOBÎKA, s. Grande corbeille. 

SOBILAITRA, s.etadj. Faux pas, ne- 
tite faute ; qui à fait un faux pas, qui a 
commis une petite faute. + 

Mi, un. Faire un faux pas, commettre 
une petite faute, se tromper : avoir quel- 
que faute; quelque inexactituie. 
#. Manière de faire un faux pas. MP, 


3 
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#8. Celui qui fait un faux pas, qui com- 
met une petite faute. 
Fisobiléirana, s. L'action de faire un 
faux pes, de commettre une potite fau- 
te, la cause. IsomtLétnana, rel. 
SOBILAKA (bilakal. adj. De travers, 
tortu, qui dévie, déchiré. s 
Sobilähina, p. Qu'on tire de divers cô- 
tés, qu'on déchire en tiraillant. Sonr- 
LAHo, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a déchiré en tiraillant. 
Tafa— p. Qui est tiré en divers sens. 
Mana, va. Tirer en divers sent 
chirer en tiraillant. ManasOBILÂRA, imp. 
Faxa—, 8, Ce qu'on tire en divers sens, 












en divers sens, 
lant, l'instrument, la cause. le lieu. 
soBiLAHANA, reel. ANASODILÉHO, MP. 
vn. Etre de travers, être tiré en 
ivers sens, être déchiré par des tirail- 
lements. Fi, 8. L'état de ce qui est 

de ce qui est tiraillé. Mrr—, 
du travers, qui est tiré en 


Fisobilähana, s. La déviation, le tirail- 
lement en divers sens, la cause. ls 
LAUANA, rel. . 
aha—. Qui peut tirer en divers sens, 
déchirer en tiraillant, 

Sobilabilaka, dupl. fréq. de Sobilaka. 

SOBILATRA, dj. Oblique, coupé en 

Bis. 

Sobilärina, p. Qu'on coupe en biais, 
obliquement. BosiLAno, GA . 

Asobilatra, A faire aller oblique- 
ment. AgoBiLéRO, imp. 

Voa—, pp. l'on a coupé obliquement. 

Tafa—, p. Qui est allé obliquement. 

Mana, ca. Couper en biais, oblique- 
ment. MaxagoBizéna, imp. Mana, 8. 
Ce qu'on coupe en biais, manière de 
couper en biais. Mpana—, 8. Celui qui 
coupe en biais. 

Fanasobilérana, s. L'action de cou- 
pren biais, obliquement, l'instrument, 
le lieu, le motif. AnasoBiLRana, rel. 
AKASOBILÉRO, EM. 

Mi-, vn. Aller un biais, obliquement, 
être coupé obliquement ; trébucher d'un 
pied. MisoiLia, imp. Fr—, 8. Manib- 
re d'aller on biais. Mri—, 8. Ce qui o8t 
coupé obliquement. 

Fisobilärana, s. L'ection d'aller en 
biais, l'obliquité, le biais. la cause. Iso- 
BILÂHANA, Tel. I80BILARO, imp. 

Maha—. Qui peut couper obliquement. 

Sobilabilatre, dupl frég. 

SODIFAFANA, s. Plante gras et 
médicinale employée contre les dou- 
leurs rhumatismales. Brpophuillum 
calycinum. Comme cette plante est très 
vivace, on la mettait avec le Zozoro et 
le Fandrotrarane au coin nord-est de 



























la maison qu'on commençait, pour ob- 
tenir chance et bonheur. re 
Bopiraranpräno, s. Herbe. 
SÔDIKA,s. Action de détacher les fi- 
bres du Rofa, d'enlever la graisse, 
l'huile, la cire qui surnagent sur l'en: 





d'écrémer le beurre, de lirer sur le van 





lets pour les sa 
ho ny vat 





. Ce qui sert à sé 


mer, à écrémer. DÉHO, 


ka, pp. Qu'on a séparé, 


trier, à 


imp. 
Voa—, Sinédil 
trié, écumé, écrémé, autour do quoi on 


a rôdé, voltigé, quon a cajolé. 
Taf: p. Qui a rodé,\voltigé tout autour. 
va. et n. Séparer les Hbres du Ro- 

fla, écumer, écrémer, trier ; rôder, vol- 

tiger tout autour, danser, cajolor, trom- 

EE être trié. Misonfua, imp. Fi—, s. 

qu’on sépare, qu'on enlève, manière 
de séparer, d'enlever. Mri—, s. Celui 
ri sépare, qui eulève. 











Ana, L'action de séparer, 
d'enlever, etc., l'instrument, le lieu, le 
motif. Isoof#ana, rel. Isonfmo, imp. 





aha—, Qui peut séparer, détacher, 
enlever, écumer, écrémer, irier, volti= 
ger, rdder tout autour, denser, cajoler, 
tromper. 
Soditsôdika, dupl. fréq. de Sodika. 
SÔDINA, #. La flûte du pays. 
Sopipränto, 8. Arbre de construction. 
SODISÔDY, s. Réserve. action de s0 
tenir à l'écart par honte ou par timi- 
dité, action de rôder. | 
, P. À faire rôder çà et là. 
Asonisonio, imp. 
afa—,p. Qui s'est tenu à l'écart par 
honte où par timidité, qui-a rédé. 
Mi-, vn. Se tenir à l'écart, sur la ré- 
serve, par honte ou par timidité, rôder 
tout autour. Misopisopia, imp. Fi—, 8. 
Manière de se tenir à l'écart. Mri—, & 
Celui.qui so tient à l'écart, sur lu ré- 
serve. 
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Fisodisodiana, s. L'action de so tenir 
à l'écart, sur Îa réserve, de rôder tout 
autour, la cause, le lieu. Isopisooiana, 


rel. 

Maba—, Qui ose rôder tout autour. 

SODÔKA, adj. et p. Induit on erreur, 
trompé par de fausses apparences, par de 
fausses suppositions, par de vaines espé- 
rances. 

Sodokäina, p. Qu'on trompe par de faus- 
s"s apparences. Sonokiv, 1Mp. | 

Asodéka, p. (lausses apparences) qui 
servent à induire en erreur. ASOLOKAY, 


imp. 
VoaL, pp. Induit en erreur par de faus- 
ses apparences, par un vain espoir. 
Manodéka, va. Tromper l'œil, induire 
en erreur, tromper par de fausses ap- 
varences, par des paroles trompeuses. 
an, ui qu'on trompe, manière 
de tromper. Nrax—, 8. Celui qui trom- 





pe. 
Fanodokâna, s. Action de tromper par 
do Mnusses apparences, le moyen, le 








motif. AwoDOKAA, rel. ANODOKAY, Émp. 
Prend Mifan—, Mampan— | 

Mabn—. Qui peut ou sait induire en er- 
reur 


par de fausses apparences. Naha- 
sodoha ny masoko NY zavona ka n0- 
taoko ho olona io omby io. Le brouil- 
lard a induit mes yeux en erreur, et je 
pretais ce bœuf pour quelqu'un. Vaha- 
sodoha ah ny sorair io lemba io, 
kanjo niofo sahady. Les couleurs 16 





ctte étoffe m'ont trompé, car elle a 

déjà déteint, Nahasodoha ny mpitsar 
ny fahaizan' ny mpisolo vava. L'habile- 
1 do l'avocat a induit le juge en er- 
reur. 

SODOKY NY HAIVONY, KA MAHANDRO VARY 
Tsatrskisv, proo. lit Trompé par la 
blancheur du riz après le premier pi- 
lage. il le fait cuire après le second ; 
fi. se dit de ceux qui, après avoir 

i une première fois, croient en avoir 
fini et agissent inconsidérément. 

SÔFINA, s. Oreilles, les oreilles ; ce qui 
dans un'objet ressemble à une oreille 
ou en tient la placo. 

Sofinana, p. À qui on tire l'oreille. Bo- 
FixO, imp. 

Voa—, pp. À qui on a tiré l'oréill 

et Manéfina (vieux), v: 

à quelqu'un. Maxasorina, 

ui à qu 














ana 
l'oreille 


imp. 
uù tire Torel 





le. MPana—, 8. 
Celui qui tire l'oreille. 
Fanasofinana, s. L'action de tirer l'o- 
raille à quelqu'un, la main, le motif. 
AxASoriNANA, rl. ANASOrINO, Ip. 
va. Avoir des oreilles semblables 
2 . Ressemblance des oreilles. 
Maha—. Qui peut tirer l'oreille. 
Sofintssfina, dupl. fréq. de Sofna. 
Somiu-uinr, 8. Les feuilles de lu planto du 
CEA 





Sorim-pisv, 8. Le bassinet du fusil. 

An-rsoriu-sÂsv. En petite quantité, com- 
Él que contiendrait le bassinet du 
usil. 

Soriw-BicanivŸ, 8. Anses d'une marmite 
en fer. 

SorrmuoaLivo, 8. Plante. 

Soris'onpav Tâtrua. lil. Oreilles d'un 
mouton offrayé; ailes du chapeau 80 
ralevant à droits et à gauche. 

Sorixrôuo, 8. Brède sauvage. Espèco de 
Plaatain ou Plnntago. 

Sorinrorézv, 8. Herbe. 

Sorix-rsirroka, 8. Les ailes dir chapeau. 

Mamaua-TsoriN-siza. Voy. l'araxa. 

Mauono sérina. lil. Tuër les oreilles; 
faire le sourd, ne pas vouloir écouter. 

MAaNaoO soriN NY MPANDRSA, lil. Avoir los 
oreilles d'un boucher qui découpe la 
viande; fig. être sourd à loutes les de- 
mandes. 

MinDRAN-TSOFINA SAMY AKüiky, lit. Em- 
prunter les orvilles do quelqu'un, 
quand on est aussi près que lui; fig. 
«questionner sar uno chose qu'on peut 
entendre soi-même, 

Maxao sor1' uv. Marquer un bœuf aux 
oreilles. 

SÔGA, s. Toile, cotonnades Américaines. 

SoGax'xy Toau{sixa. Cotonnade mince, im 
portée primilivement par Tamatava. 
On distingue colle qui est Matxrv vAva, 
à raies noires sur les bords, et cellu 
qui est Muxa viva, à raios rouges sur 
les bords 

Soçan'ny Mosaxei. Cotonnado orligaire, 
importée primitivement par Mojangä. 
On distingue les espèces suivantes : 

Suéa ueraïmran4sy. Cotonnade dont la 
trame contient benuconp de petites 
toutfes mal filées. 

Soca axprianuivy. Belle cotonnade. 

SoGa MaNakaLänY (Cotonnnie mince, 

Suca s8miRikA. Cotonnule marquéo dé 
la lettre A encarlréo d'enjolivures. 

Sox semôrv. Cotonnade à trame flocon- 
neuss. 

Soca ans. Cotonna.le à franges. 

Soca nivrsv. Colonna lo épasse, mais qui 
dure peu. 

Soca rôTsy. Gotonnade très biinche. 

Soca LonGuov. Voy. Lona. 

Soca RANGOTR’ AKôuo. Cotonnade assez 
mince. 

Soca navixkézo. Cotonnado portant des 
palmes pour marque. 

Soca sazéna. Cotonnade 

















un slide. 


Soca sATROK' ANDRiANA. Belle cotonnaile 
ayant pour marque une euronne 
royale, 


Soca rraxoviro. Cotonnade ayant pour 





marque un hémicyele rayé de bleu. 

Soca tstrlka. Cotonnaile dont la marquo 
ressemble au pavillon américain. 

Soca voumérx. Cotonnade dont la mar- 
que resssmble à des ciseaux sans lu- 


mes. 
38 
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SOHÉRINA, s. La chrysalide du ver à 

.. Soie. 

Sorërin-rânv, 8. Chrysalide qu'on trouve 
dans la terre et qu'on mange. 

SOHIKA, s. Asthme; respiration cour 
te, oppréssée. 

Somtixa, adj. Asthmatique. 

Mi, vn. Etre asthmatique, avoir la 
respiration courte, coupée, ‘oppressée. 
Fi, #8. Etat de celui qui a la respi- 

- ration oppressée. Mri—, s. Celui qui 
est asthmatique, qui 8 la respiration 
oppresséo. 

SOHÎTIKA, adj. Petit, dégourdi, vif. 

Mi, on. Etre dégourdi, vit. Fi—, 

‘ Etat de celui qui est dégourdi, vi 
Mni—, 8. Celui qui est dégourdi, vif. 


SÔY, s, Uiseau. Neclarinia souiman- 

















a. 
sdiéur, s. Le plus petit des Nectari- 
nie. 
BormainTv, 
reflets noirs. 
Sotminca, 8. Le Nectarinia ou Sucrier à 
reflets bleus. 
Sousduorra, 8. Le Nectarinia ou Sucrier 
‘ à reflets verts ot gris. 
SOINTSOINA, s. Action de se retirer 
confus, honteux, triste. 
Tafa—, p. Qui s'est retiré triste, hon- 
teux. 
Mi, vn. So retirer confus, honteux, 
. triste. Fi—, s. Manière de se retirer 
‘confus, triste. MPi—, s. Celui qui se 
retire confus, triste. 
isointsoinana, s. L'action de se re- 
tirer confus, triste, le motif. Isoin- 
rsoixana, ri. IsoiTsoixo, imp. 


SOITRA, s. Action dé remuer, de sou- 
lever, d'aitiser, de repousser, die cueil 
ir avec un crochet, un bâton, quel- 
que chose de pointu. 

Soirina, p. Qu'on aitise, qu'on remue, 
qu'on soulève, qu'on cusille avec quel 

que, chose 1 Dointu, quo, los cornes 

ü bœuf soulèvent. Nosoirin’ ny omby 
ny mpiandry azy. Le bœuf a soulevé le 

+ bonvier avéc sès cornes. Boino, imp. 
Soiro tsara ny lavenona hirchelan' ny 
ao. Ecariez bien tes cendres pour que 
le feu brûle bien. Soiro amy ny hazo 

-Java ny voankazo, : Faites _Lomber les 
fruits avec une perche, Soiro amy ny 
kotafa ny tranon-kala. Enlevez les toiles 
d'araignée avec le balai. 

Asôitra, p. Le qui sert à attiser, à re- 

+ muer, à soulever, à cueillir. Asoiro, 





Le Nectarinie ou Sucrier à 














imp. 
Von, Sinôitra, pp. Qu'on a remué, 
- écarté, fait tomber, enlevé, soulevé. 
Tafa—, p. Qui a pénétré dans, qui a 
remué, soulevé. 
Mi, va. el n. Remuer les cendres, la 
- bralse avec quelque chose de puintu. 
-soujever, alirer, repousser avec un 
crochet,’ délacher des fruits avec un 
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bâton, eufoncer les cornes dans la ter- 
re; être fmué, altisé, se dit du fou, 
Misoira, imp. Fi—, 8. Ce qu'on remue, 
manière de remuer. Mri—, 8. Celui 
qui remue, soulève, délache avec 
quelque chose de pointu. 
Fisoirana, s. L'action de remuer, de 
soulever, de  détachor avec quelque 
chose de pointu, l'instrument, le lieu. 
Isofrana, rel. Isoino, imp. 
aha—. Qui peut atliser, soulever, re- 
muer, cueillir avec quelque chose de 


pointu. 

Soitaéltra, dupl. frég. de Soitra. 

Manoîitséitra, va. Résister à l'aulorité. 

Anrsôrrra. Blessure légère faite par 

quelque chose de pointu. 

Fisorrra Aro, 8. Tige en bois ou en fer ser. 
vant à écarter l:8 cendres, à attiser le 














feu. 

SorrsérTra, 8. Manioc réduit en fa: 
tri, et cuit dans 
de galette. 

SÔKA, s. t* Action de plonger, de trem- 

r, de s'enfoncer dans l'eau; 2 tein- 
ure noire, soie qui est leinte an noir. 

Asôka, p. À plonger dans l'eau, dans 
la teinture, qu'on trempe dans 
Asoxio, Asokiv, imp. Asokay a0 ant 
tin'ny ranomainty ny plimo. Plonge 
la plume dans l'encre. Asokay 80 ana- 
tin” ny divay ity mofo ity. Trempez ce 
pain dans le vin. 

Voa—, pp. Qu'on a plongé dans l'eau, 
dans la teinture, qu'on a trempé dans 

eau, 

Tafa—, p.Qui s'est enfoncé dans l'eau, 
se Jit aussi de la lune qui s'est couchée. 

Manôka, va. Plonger dans la teinture 
noire. MaxoKi, imp. Fan—, 8. Ce qu'on 
plonge dans le teinture noire, mamère 
de plonger. MPax—, 8. Celui qui plonge 
dans la teinture noire. 

Fanokäna, e. L'action de plonger dans 
la teinture noire, la matière, le lieu. 
Axokäna, rel. ANOKAO, imp. 

Manaséka, va. Plonger quelqu'un ou 
quelque chose dans l'eau. Maxasoi, 
imp. Kana, 8. Ce qu'on plonge dans 
l'eau, manière de plonger. MPaxa—, s. 
Celui qui plonge dans l'eau. 

Fanasokäna, s. L'action de plonger 
dans l'eau, l'instrument, le lieu, le mo- 
tif. AnasokAxa, rel. AnAsOxÂY, Emp. 

Mi—, vn. S'enfoncer dans l'eau, être 
plongé dans la teinture noire, se dit 
de la soie; fig. se dit de la lune qui se 
couche. Nisoka Lao anaty rano hatra- 
min” ny vavany izy. 11 s'est enfoncé dans 
l'eau jusqu'à la bouche. Efa hisoka nÿ 
volana. La lune est sur le point de 
coucher. Misoki, imp. li—, 8. Mani 
re de s'enfoncer dans l'eau, état de 
ce qui est plongé dans la teinture. Mr 
—, 8. Ce qui est plobgé dans l'eau, dans 
la teinture noire. 

Fisokâna, s. L'action de se plonger 


e , pé- 
la marmite en forme 























# 
jè- 
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dans l'eau, le liou. Isoxixa, rel. Isokko, 
imp. 

Maha—. Qui peut plonger dans l'eau, 
qui sait téindre, en noir, qui est auf. 

sant pour teindre en noir. 

Soxau-réraKa, 8. Teinture noire faite avec 
de la boue noire; ce qui est teint de 
cette manière 

Sokas-Kizo, 8. Teinture noire faito avec 
le bois de campêche; ce qui est teint 
de cette manière. 

SOKAY, s. Chaux. 

SOKAJY, s. Escounde de vingt-cinq sol- 
dats. (Ang. squad.) 

SOKAIKY. Comme Sokikv. 








Etat de ce 
disjoint, entr'ouvert. Mri—, 8. Co qui 
est disjoint, entr'ouvert. le niais. 

Sokakakäka. dupl. fréq. de Sokaka. 

SÔKANA | vieux). Comme Tokaxa. 

SÔKATRA, s. La pulite tortuo. 

HoorrsékaTra, &. Ecaille de tortue; la 
petite tortue elle-même. 

SÔKATRA, s. Etat de ce qui est ou- 
vert, 6omme Les portes. les l'enêtres, les 
malles, de ce quiest fondu, béant, de 
ce qui bäille, de ce qui est découvert. 
comme une marmite dont on a calevé 
le couvercle. 

Sokäfane, p. quon ouvre, qu'on entr 
ouvre, qu'on découvre; chemin! où 
l'on peut passer, alors que c'était dé- 
fendu auparavant. Soxiro,  Sok{rr, 
imp. Sokafo ny vavanao. Ouvrez votre 
bouche. Sohafo ny varavarana. Ouvrez 
la porte. Sokafo ny vata Oivrezla 

malle. Sa ny masonao. Ouvrez les 





Sokafo ny tananao. Ouvrez voire 
Sokafo ny elom-baravarana. 
Eatr'ouvrez les rideaux. Sokafo ny vi. 
lany. Découvrez la marmite. 

Asôkatra, p. Ce avec quoi on ouvre, 
on découvre. Asoxiro, AsOKéFv, imp. 

Voa—, Sinôkatra, pp. Qu'on a ouvert, 
entr'ouvert. découvert, où l'on a permis 
de passer do nouveiu. 

Tara, p. Qui est ouvert, béant, décou- 
vert. 

Manôkatra ct Mana— {moins usité ), 
va. Ouvrir, entr'ouvrir, disjoinire, 
découvrir; permettre de’ nouveau de 

asser par un chamin Maxoxéra, imp. 
a—, s. Ue qu'on ouvre, manière 
d'ouvrir. Mrax—, #. Celui qui ouvre. 

Fanokàfana, 8. L'action d'ouvrir, d'en- 
trouvrir, de découvrir, l'instrument, 
le motif. Ancxirana, [rel. ANOKiFO, 
“AROKÂFY, MP. 

















Mi—,vn. Etre ouvert, entr'ouvert, béan 
disjoint, découvert: s'ouvrir, se dis- 
joinire; être permis, (ee dit d'une 
probibition, d'un interdit qui est enle— 
Vé par le gouvernement}. Tsy mhola mi- 
snkatra ny trans. La maison n'est pas en-æ 
core ouverte. Misokatra nv vava fery. La 
plaie est eutr'ouverte. Aisokalra izao 
ny fesny. !| peut maintenant parler, sa. 
voix s'est éclaircie. Afisokatra izæo ny 
at. 11 est maintenant permis de couper 
du bois à la forêt. Afisokatra izao ny- 
fibadism-bolamena. Il est maintenant 
permis ile fouiller de l'or. Afisokatra 
iza0 ny lälana mankanyamy ny Sakalava. 
Le chemin qui conduit chez los Saka- 
laves est maintenant libre. Misokéra, 
imp. Vi, 8. L'état de ce qui est 
ouvert, manière de s'ouvrir. Mri—, 8. 
Co qui est ouvert. 

Fisokâfana, s. L'action de s'ouvrir, le 
molif, la cause, le Lemps, l'état de ce 
qui est ouvert. Isokiraxa, rel. Isoki- 
FO. imp. 

Maha—. Qui peut euvrir, découvrir, 
enlever une 1lélense. 

Sokatsékatra. dupl. fréq. de Sokatra. 

SOKAÂTRIKA (atrika), s. Action de 
s2 mettre on évidence, de prendre une 
place qui est en vue, de sv faire remar- 
querpar sa posture, son air, 803 ma- 
nièros. 

Tafa—, p. Qui s'ost mis en vue, on évi- 
dence; qui s'est fait distingusr par sa 
postiire, 898 manières. 

1—, vn. S: melire on évidenco, so faire 
remarquer par sa posture, 828 man ‘ères, 
Misokarréma. imp. Fi—,s. Maniero ds 
83 meltro en évidence. Mri—, 8. 
qui 8 met on évidence. 

Fisokatréhana, s. L'action de so met- 
tre en évidence, le motif, lo lieu. 1s0Ka- 
TRéHANA rel. ISOKATRÈNO, mp. 

Sokatrikätrika, dupl dim. 

SOKÉRA, s. l* Equorro des charpen- 
tiors ; 2° le carré militaire ; 3° les gar- 
des, la foule entourant quelqu'un ou 

elqne chose. ( Aug. square). 

Sokeräine, p. n reni carré ou rec- 
tangulnire, qu'on met à angle droit, 
selon l'équerre, qu'on entoure, Soxé- 
mio, imp. 

Asokéra, p. Ceux qui servent à entou- 
rer. ASOKERO, imp. 

Voa-—, pp. Mis en carré, en rectangle, 

















Celui 











à angle droit, selon l'équerre; entouré. 
Maxao 80kkna. Former un carré, entourer. 
Soxsna svasôno, 8. Carré à quatre angles 

droits. 

TRaxo s0kéna, s. Maison dont le 
en forme d'équerre, comme un 


pren est 





SOKËTRAKA / helrala , r. Action do 
s'asssoir tranquillement, de 89 mettre 
bien à son aise. 
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Asokétraka, p. A faire asseoir bien à 
son aise, ASOKBTRAHO, MP. 

Tafa—, p. Qui est assis bien à son aise, 
nonchalamment. 

Mana—, va. Faire asscoir bien à son 
aise. Maxasoxgruäua, imp. Faxa—, 8. 
Celui qu'on fait asseoir bien à son aise, 
manière de laire asseoir bien à son 





aise. Mpana—, 8. Celui qui fait asseoir 
bien à son aise. 


. L'action de faire 
asseoir bien à son aise, Le lieu. Axaso- 
KETRÉHAN, TEL ANASOKETRAHO, PMP. 

Mi, vn. S'asseoir ou être assis bien 

se, nonchalamment. Miso: 

. Fi, 8. Elat do celui qui 
estassis à san aise. Mni—, 4, Celui qui 
est assis À son aise. 

Fisoketrahane, s. L'action de s'asseoir 
à sun aise, le lieu, la cause. Isoxerai- 
HAXa, rl. ISOKETRAHO, imp. 

Maha— Qui peut s'asseoir bien à son 
aise. 

Soketrakétraka, dupl. dim. | 

SÔKY et SOKISÔEY | dupl. plususi- 
té), adj. Timide, crainti. 

Misokiséky, un: Etre timide, craintif, 
8e tenir à l'écart. Fi—, 8. Etat de celui 
qui est craintif. Mer, 8. Celui qui est 
craintif. 

Fisokisokiana, s. La timidité, la crain- 
te, la cause. Isoxisokiaxs, rel. 

SOKÎKY, adj. Qui se recoquille, 89 
bloitit par erainie ou par honte, 

Tafa—, p. Qui sest recoquillé par 
crainte où par honte. 

Mi—, vn. Se recoquiller par crainte ou 
par honte. Fi—, 8. Mauière de so reco- 
quiller par crainte ou par honte. Mr—, 
8. Celui qui se recoquille par crainte où 
par honte. 

Maba—. Qui 

crainte ou par honte. 

Sokikikiky, dupl. dim. de Sokiky. 

SÔKINA, s. Le hérisson de Madagascar. 
Echinops Telfairi. 

Misokintsékina, vn. Se rocoquiller 
par crainte ou par honte. Fi—, #. Ma- 
nière de se recoquiller par crainte ou 
par honte. Mei—, s. Celui qui se re- 
coquille par crainte ou par honte. 

Fisokintsokinana, s. L'action de se 
recoquiller par crainte ou par honte. 
IsokINTSOKINANA, rel. 

Soxiwa éna. Un hérisson qui n'en peut 
pins: Ag. simple, qu'on trompe facile 
ment, imbécile. 

Dupix-rsôkina. Voy. Dior 

SÔKITRA, s. et adj. 1° Travail fait au 
ciseau, au burin; ciselé, gravé, qui 

are les empreintes de la petite vérole ; 
Epetits trous, comme ceux que font 
des instruments pointus, comme les 
trous laissés par la petite vérule: 
“# action de ciseler, du sculpter, de 
graver, d'arracher avec un instrument 

















eut se resoquiller par 











pointu ; fig. de pressurer pour obtenir 
queld jue chose. 

Sokirina, p. Qu'on travaille au ciseau, 
au burin, qu'on sculpte, qu'on grave, 
à quoi on fait de petits trous. qu'on 
arrache avec un instrument pointu ; 

g. qu'on pressure. Nosokirina tsara 
Hy sariolona ity. Cette statue a élé 
sculptée. Nosokirin’ Andriamunitra 
my ny valo fisake roa ny didy folo. 
Dieu grava les dix commandements sur 
deux tablettes de pierre. Nosokirin' ny 
nomire izaitsiay ny terchiny. La petite 
vérole a fait dé gros trous à sa figure. 
Nosokirin'ny mpangalatra ny hidin- 
trano. Les voleurs ont arraché la 
rure avec un fer pointu. Nosikirin'io 
governora io ny Vahoaka. Ce gouver- 
ñeur a opprimé le peuple. Sokiro, imp. 
Sokiro amin'ily lapa-kazo ity nÿ 
vomanga. Arrachez les patatns avec ce 
morceau de bois. Sokiro ny vomanga 
go amatana. Retirez les patates du 
leu. Sokiro ao am-yponao izao teniko 
izao. Gravez dans votre cœur ce que 
je vais vous dire. 

Asékitra, p. Ce qui sert à ciseler, à 

e de petits trous, à arracher. Aso- 

0, ÉMD. 

Voa—, Sinékitra, pp. Cisolé, sculpté, 
troué, gravé de la”petite vérole, gravé. 
arraché avec un instrument pointu ; 

agi. pressuré. 

A, n. ct a. Etre ciselé, sculpté; ci- 
seler, sculpler, faire de petits trous, 
comme avec un poinçon, graver, arra= 
cher avec un instrument pointu; #g. 
preseurer. Musouina, imp. Fi—,s. Etat 
le ce qui est ciselé, manière de cisoler. 
Mpr—. s. Ce qui est ciselé, celui qui ciselle. 

Fisokirana. s. L'action de ciseler, de 
sculpter, d'arracher avec un instru- 
went pointu, l'instrument, le lieu. Iso- 
kinasa, rel. Isokino, tmp. 
aha—. Qui peut ciseler, seulpter, faire 
de petits trous ou arracher avec quelque 
chose de pointu, pressurer. 

Sokitsékitra, dupl. frég. de Sokitra. 

Sokt-xéxpra, adj. Gravé de la petite vé- 
role, qui & de potits trous comme du 
fer rongé par la rouille. 

Misoxi-xirv. Nettoyer les dents avec un 
eure-dent. 

Misoki-rsériva. Nettoyer les oreilles avec 
un cure-oreille. 

BÔKO, s. Action de s'approcher douce- 
inent, à la dérobée, comme le chas- 
seur, l'espion, d'aller; d'agir, de parler, 
de donner, de recevoir, dé prendre, dé 
voler en cachette, à la dérobée, avec 
crainte. 

Sokéina, p. Qu'on fait, qu'on donne, 
qu'on prend, qu'on vole à la dérobée, 

en cachette; que le sommeil, que lu 

rhum surprend. Nosokoin'ny fahavalo 

ny tanäna. Les ennemis sont entrés à 

la sourdine dans le village. Nosokoiko 
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ny fiase ny tanimbariko. J'ai travaillé 
ma rizière à la dérobée. Nosokoinny 
ankizy ny paiso. Les enfants ont. volé 
les pêches à ls dérobée. Nosokoin’ ny 
torimaso aho, ka tsy nandre ny nidiran' 
ny mpangalatra. J'ai été surpris par le 
sommeil et jo n'ai pas entendu entrer 
la voleur. Nosokoinny toaka aho ka 
memo. J'ai été surpris par Îe rhum et 
je me suis enivré. Nosohoim" ny hatsia- 
ka aho. J'ai attrapé un froid, j'ai 616 
saisi par un coup d'air. Nosokoin' ny 
vava malefaka nataony aho. J'ai été 
trompé par ses pärokes misllouses. 
Soxôv, imp. en 

Aséko, p. À faire aller, agir, prendre 
en cachette. Asok6v, imp. 

Sinôko, pp. Qu'on a fait, donné, 

pris, voléen cachelte, qu'on a surpris. 

Tafa—, p. Qui s'est lauflé, quia agi, 
ris en cachette. 

L—,vn. ta. Aller Joucement, sa fautiler, 
agit en cachette: faire, prendre, voler en 
eächette; surprendre. Nisoko tao ana- 
tin‘oy inwbohoizy ka nangalatra voan- 
kazo. Il s'est faufilé dans l'emplacement 
et a volé des fruits, Nisoko namangy 
havana izy. Il est allé visiter sos parents 
en cachelte, Nisoko ny bokiko iley 
kary. Ce coquin a volé mon livre en 
cachotie. Misoxéa, imp. Fi, s. Ce 

non fait on prend en cachelte, manière 
d'agir en cachette. Mri—, 8. Celui qui 
va doucement, se fauflle, agit, prend en 
cachette. 

Fisokéana. s. L'action d'aller, de se 
faufiler, do prendre en cachetto, la 
cause, le lieu. Isoxéana, rel. Is0k6v, 
imp. 

Maha—. Qui pent so fanfiler. aller, agir 
en eachetie, faire, prendre, voler à la 
dérobée, surprendre. 

Sokos6ko, dupl. de Soko. 

Ax-rsokosôko, adv. Furtivement, 
dérohée, en alle. 

Fisôwo, 8. Petit pare établi dans les -mai- 
sons à l'angle Sud-ost, où l'on met les 
brebis, les cochons, les volailles. Cest 
parce qu'il faut. en général se courber 
pour j entrer qu'on lui donne le nom de 
sk. 

SOKODRÉVO, 5. 
screw driver ). 

SOKONA, SÔKINA, s. Planche clouée 
à la façnie des maisons pour protéger 
les bords des toits, depuis le faitage 
jusqu'en bas. 

SÔLA. adj. Chauve, sans cheveux, sans 
poils, sans plumes sur toute la tête ou 
sur uno partie de la tête. 

Soläna, p. À qui on raso la tête, que 
la maladie rend chauve, auquel on 
arrache les plumes, los poils sur la tête, 
{objet} dont'on enlève le sommet. 
Souo, Sokv, imp. 

Asol 














4 
8 la 





Tournevis. (Ang. 








sert à raser la tôle, à arracher les plu= 
mes, les poils sur la tête. AS0LAY, imp. 

Voa—, Sinôla, pp. Rendu chauve, dont 
on. a rasé la tête, auquel on a arraché 
les plumes, les poils sur: la tête, dont 
on a enlevé le somme. 

Mana, va. Raser la tête ou une partie 
de la tête, arracher les plumes, les 
poils sur la tête ou sur une partie de la 
tête des animaux; enlever ls sommet 
d'un objet avec un instrument tran- 
chant. Manasozi, imp. Fana—, 8. Co 
qu'on raso, ce à quoi on enlève les 

oils sur la tête, manière de le faire. 
pana—, 8. Colni qui rase la tôte où 
une partie de la têt h 

Fanasoläna, s. L'action de raser la t8&- 
te, d'enlever les poils sur la tête des 
animaux, l'instrument, la cause. AxAsO- 
LANA, Tel, ANASOLÉY, FMP. 

Mi, un. Avoir la tête rasée, comme les 
Arabes, avoir une partie de. ln tête 
rasée, avoir la tête ou une partie de la 
tête sans poils, sans plumes. MisoLi. 
imp. Fi-,s. Etat de celui quia la tête 
rasée, sans poils, totalement ou en 
partie. Mr, 8. Celui ou ce quia la 
tête rasée, sans poils. 

Fisoläna, s. Elat de celui qui a la tête 
rasée, sans poils, la cause. IsoLina, rel. 
IsoLéY, imp. 












Maha—. Qui rend chauve, qui peut rar 
ser la tête, vrracher les plumes, les 
cils sur là tête où sur une partio de 


a tâte des animaux. 

Solaséla, dupl. de Sola. 

FamasôLas FanasoLixa, #8. La calvitie, 
état d'une tête chauve, sans poils, sans 
plumes. 

SoLaué, adj. Grandement chanve. 

Soua Maxama-Dia. lit. Chauve qui suit 
les autres; fig. vieillard qui se laisse 
gouverner par de plus jeunes que lui, 
qui n'est pas éconté. ù 

Sokaria, adj. Qui a uné partie de la 
tête chauve, sans cheveux. 

SOLA MALAHELC, KA TSY MBA ABAIN° NY OLONA 
HO RaNGAHY. Un vieillard qui est pauvre 
n'esi pas considéré comme un vieillard 
respectable. : 

SOLADÉNA. Voy. SoLarra. 

SOLAFAKA, adj. Qui glisse, comme 
le piod sur une pente ou Sur un terrain 
glissant; fig. qui se trompe par igno- 
rance où par faiblesse. Voy. BoLiSATRA; 
SoBiLATRA. 

Solefähina, p. À quoi on enlève quel 
que chose ‘en glissant, où en coupant 
obliquement. SoLaFétO. imp. E 

Asoläfaka, p. À faire glissér, avec quoi 
on coupe en glissant ou obliquement. 
ASOLAFAIO, iMP. nu 

Voa—, pp. À quoi on a.enlevé quelque 
chose en glissant où en coupant obli: 
quement. ° 

Tafa—, p. Qui a glissé. 








p. Ce qui rend cbauve, ce quil Mana, va. Faire glisser, [onlgver ua 
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morceau, un éclat, en glissant, en cou- 
ax, 8. Ce qu'on 
er, manière de faire glisser. 
sa—, 8. Celui où ce qui fait glisse: 
Fanasolafähana, s. L'action de faire 
glisser, l'instrument, le lieu, la cause, 
ête. ANASOLAPAHANA, rel. ANASOLAFO, 
im, 


















Glisser, être en pente, en 

8e tromper par fgnorance ou 

par faiblesse. Misouarina, imp. Fi— 
8. Manière de glisser. Mt, Celui 
qui glisse. 

Fisolafähana, s. L'action de glisser, de 
se tromper par ignorance, par faiblesse, 
le lieu, la cause. Isocarfnana, rel. I80- 
LAFIHO, imp. 

Maha—. Qui peut fairo glisser. 

Solafadafaka, dupl. frég. de Solafaka. 

AN-TSOLÉFAKA, du. pris Sübst. Action 
de profiter d'un petit manquement. d'un 

tit retard, pour punir, pour meitre à 
l'amende ; sévérité outréc. 

Maxao anTsoLéraka. Etre sans pitié pour 
un petit retard, pour un petit manque- 
ment. 

BoLarAkA ANDRO MiTsfDixA. lit. Qui vient 
un peu après une heure fou andro mi- 
tsidika), et qui est puni, parce qu'il 
vient un peu après l'heure fixée: qu 
traite sans pitié pour un petit retard 

BOLAFAKA AN-TAY, POTRAKA AM-PIRINGA, 
DY POTRAKA NO AFA-BARÂKA, prov. Glis- 
ser dans l'ordure et tomber ensuit. 
dans un cloaque, est non seulement fi 
neste, mais déshonorant; fig. il est 
déshonorant après une première faute, 
de continuer à faire mal. 

BOLAFAKA OMEN-KIHARO, 
Témuxa. Voy. PorRaKa. 

SOLAITRA, s. Ardoise pour écrire, 
pour couvrir les toits. (Ang. slale). 

SOLAMPY, adj. Qui est en pente, 
comme le front, les rochers _inclinés. 

Solampina, p. Qu'on met en pente, en 
talus. SoLAMPIO, tmp. 

Asolämpy, p. A mettre en pente, en 
talus, AsSOLAMPIO, imp. 

Voa-—, pp. Misen pente, en talus. 

Mana—, va Mettre en fente, en talus. 























POTRAKA  OMEN- 














cause. 
io, imp. 
Mi, vn, Etre en pente, en talus. Fi—, 
8. Etat de ce qui est en pente, en talus. 


NASOLAMPÉANA, TEL. ANASOLAM- 


Mri—, s. Ce qui est en pente, an lalus. 
Fisolampiana, s. Etat de ce qui est en 
pente, en talus, la cause. IsoLamrfana, 
rel. IsoLawPio, imp. 
a—. Qui peuy mettre en pente, en 


talus. 
Solampilampy. dupl. dim da Solampy. 


SOLANANDRANA et SOLANDRA- 
NANDRANA fsolantsolana, andra- 
nandrana), 8. Action de lever la tête, 
de porter la lête haute, soit par babi- 
tude, soit par fierté. 

Asolanändrana, p. ( Téle} qu'on porte 
haute. ASOLANANDRANO, MP. 

Voa, pr. (Tête) qu'on a portée haute. 

Tafa—, p. Qui a porté la tête haute 
un. Porter la tête haute, soit par 
habitude, soit par fierté Misorarawomi- 
x, tmp. Fi, &. Manière de porter la 
tête haute. Mpi—, 8. Celui qui portela 
téte haute. 

Fisolanandränana, s. L'action de por- 
ter la tête haute, la cause. Isouarax- 

M na, rel. ISOLANANDRANO, imp. 

a. 


SOLANGA !langa), adj. Dont la poin- 
te, le sommet esl recourbé en arrière, 
comme les cornes de certains bœufs, 
comme les cheveux qui se redresent 
sur le front et se recourbent en arrière, 
comme un couteau dont la pointe est 
recourbée en arrière. 

Solangäina, p. (Cheveux) qu'on dresse 
sur le front'et qu'on recourbe en arriè 
re, (couteau) dont on recourbe la poin- 
te en arrière. SoLancio, imp. 

, P. À dresser et à recourber 
1ère. ASOLANGÉO, mp. 

, pp. Qu'on a dressé et recourlé 

en arrière, 

, p. Qui est dressé ot recourbé en 
arrière. 

Mana—, va. Dresser les cheveux sur le 
front et les recourber en arrière, re- 
courber en arrière la pointe d'un cot- 
teau, ManASOLASG£, imp. Fana—, 8. ( 
qu'on dresse et qu'on reconrbe en ar- 
rière, manière de le faire. Mpaxa—, 
Celui qui dresse les cheveux sur le front 
et les recourbe en arrière. 

Fanasolangäna. s. L'action de dresser 
les cheveux sur le front et de les re- 
courber en arrière, la cause. ANASOLAN- 
Gina, rel. ANABOLANGAO, imp 
vn. Avoir la pointe, le sommet 

#courbé en arrière, comme les cornes 
de certains bœufs, comme un contrau, 
comme certains ergois de coq: élre 
dressés sur le front et rocourbés en ar- 
rière, se dit des cheveux. Fi, s. Etat 
de cé qui a la pointe, le sommet re- 
courbé en arrière. 

Fisolangäna, s. Elat de ce quia le 

vinte, le sommet, les cheveux recour- 
s en arrière, la cause. IsoLaxcita, 

































rel. 

Maha—, Qui peut recourber la pointe 
en arrière. 

Solangalänga, dupl. de Solange. 

SouanGA mimasOKo. Lit. Ce qui élait re 
courbé en haut se recourho en bas: le 
riche devient pauvre, celui qui Ait 
bon devient mauvais. 


‘Qui ose lever la tête avec ferté. * 


SOL 


SOLANTSÔLANA, s. Démarche fiè- 
re, orgueilleuse. 

Tafa—, p Qui a marché avec fierté, 
avec orgueil. 

Mi—,vn. Mercher, s'avancer avec fer- 
té, avec orguoil. MisoLanT8oLéNA, im) 
Fi, 8. Manière de marcher, de 8 
vancer avec flerté. Mri—, 8. Colui qui 
marche, s'avanco avec fierté. 

Fisolantsolänan: L'action de mar- 
cher avec fierté, orgueil, le motif. 
IsoLAnTSOLANANA, Tel. ISOLANTSOLANY, 
ISOLANTSOLANO, imp. 











Maha-—. Qui ose marcher avec fierté, 
avec orgueil. 
SOLATRA, s. 1° Ce qui est en pente, 





2° action d'entamer, 





Solérana, p. Qu'on entaille. qu'on en- 
fame, qu'une balle effleure. Vosolaran” 
ny antsy ny lanako. Le couteau a fait 
he entaille à ma main. Nosolaran’ ny 
bala ny lohako. La balle a efleuré ma 
tête. a fait une petile entaille à ma té- 
te. Nosolaraho omaly ny as8 tanimba- 
riko. J'ai entamé, j'ai commencé hier 
le travail de ma rizière. Aza solara- 
nareo vava ny tanimbarinay. Ne nous 
menacez pas de nous prendre notre 
mzière. SoLinv, SoLiro, imp. Solaro 
ny antsy io hezo io. Failes une entaille 
à cet arbre avec le couteau. 

Asélatra, p. Ce avec quoi on entaille, 
on entame. A8OLARO, imp. 

Voa—. Sinélatra, PP: Qu'on a entail- 
16, entamé, qu'une balle a effleuré. 

Manélatra et Mana— (moins usité), 
va. Entailler, entamer. eflleurer, com- 
me une balle. MaxoLéna, imp. FAn—, 
#. Ce qu'on entaille, manière d'entailler. 
Mearx—, s. Celui quientaille. . 

L'action (d'entailler, 





















d'entamer, l'in: 
LÂRANA, Tel. ANOLARO, ÈMpP. 

Mi, on. Etre entaillé, entamé, effleu- 
ré. Fi, s. Etat de ce qui est entaillé, 
éntamé. Mei—, 8. Celui ou ce qui est 
entaillé, entamé, effleuré. 

Fisolérana, s. L'état de ce qui est en- 
taillé, l'instrument, la cause. IsoLkna- 
ra, Tel. 

Qui peut entailler, entamer, 
etfleurer. 

SoLaTu’ ancéoy, 8. Entaille faite par la 

ioche. | 

gaine vrsr,s. Enaille faite par le cou- 


teau. 

BoLa-uiTo,s. Rocher qui est en pente. 

Soua-néxa, s. Manioc frais qu'on coupe 
en petits morceaux et qu'on fait cuire 
ainsi. 

Bora-mkxea, #. Action de décapiter les 
moites des rizières sans les broyer, com- 
me font les paresseux. 

BoLA-PANGADIN NY RAZANA. lil. Coup de 
Sêche donné par les ancètres; terrains 
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qu'on possèda parce que les ancêtres 
les ont travaillés. 
Bora-rérsr, s. Manioc pelé, coupé en mor- 


ceaux et séché au soleil. 


SOLÉHOTRA. Corruption de SaLerno- 
TRA. 

SOLÉLAEA flelaha), adj. Large, qui 
s'étend commo l'escargot action de 
s'étendre; fig. cajoleries basses. 

Solelähina, p. Qu'on étend, qu'on éva- 
se. SOL&LAHO, imp. 

Asolélaka, p. À étendre, à évaser:; à 
faire demander d'une manière basse et 
rampante. ASOLELARO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a étendu, évasé., . 

Tafa—, l Qui s'est étendu commie l'es- 
cargot hors de sa coquille, qui a cajo- 
lé, demandé bassement. 

Mana, va. Etendre, évaser. MaNASDLE- 
LAma, imp. Faxa—, 8. Ce qu'on étend, 
manière d'évaser. Mpana—, 8. Cplui qui 
étend. E 

Fanasolelähana, s. L'action d'étendrè, 
d'évaser, l'instrument, le cause. Ana- 
SOLELÉHANA, rel. ANASOLELAHO, iMP. 

Mi, on. S'étendre comme un escargot 
hors de sa coquille, être large, évasé; 
cajoler, demander bassement. Misole- 
laka ny tarehiny. Il a uno figure large. 
Misolelaka loaira io vilany io. Cette 
marmite est trop évasée. Misolela‘dava 
fo zazavovy io. Cette fillette est tour 
jours à cajoler. MisousLéma. imp. Fi—, 
8. Manière de s'étendre, de cajoler. 
Mei—, 8. Celui ou ce qui s'étend, qui 
cajole. 

Fisolelähana, s. L'action de s'étendre 
comme un escargot hors de sa coquille, 
de cajoler, la cause. IsoLëLAHANA, rel. 
ISOLELAHO, imp. 

Qui peut s'étendre comme 
l'escargot hors de sa coquille; qui ose 
csjoler bassement. 

Soleladélaka, dupl. dim. de Solelaka. 

SOLFA, s. Solfège. . 

Maxao 80uri. Bollier, exécuter une leçon 
de solfège. 

8OLtA et SOLIÉ, s. 
soulier). 

SOLIFAKA, adj. Qui glisse de travers, 
comme une natte poussée par le pied. 

Solifähina, p. Qu'on fait glisser de 
travers avoc Le pied. Sou1FéNo, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait glisser de tra- 
vers avec le pied. 

Mana, va. Faire glisser de travers 
avec le pied. lana—,s. Ce qu'on fait 
glisser de travers avec le pied. mi 
de faire glisser. Meana—, 8. Celu 
fat glisser de travers avec le pied. 

Fanasolifahana, s. L'action de faire 
glisser de traversavec le pied, la cause. 
RsasourÉHANA, reL. ANASOLIPAHO, ÉMP. 

Mi, cn. C de travers, 
natie ponsañe avec le pied. Fi—, 8. Ma- 








Escarpia. (Vr. 
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niere de glisser de travers. Mi, 

Ce qui glisse de travers. 
Fisolifähana,s. L'action de glisser de 
comme une natte poussée 
pied, l'instrument, la cause. 
Aïa 











rel. 
Maha—, Qui peut faire glisser de tra- 
vers avec le pied. 


8. Manière de 
ce qui glisse. 





SOLIFAITRA,s. Sulfalo de fer ou 
vitriol vert. (Fr. sulfate). 


cajoleries irompouses (trivial). 
soit 





, 3 
ta Tromper, cajoler bassament, 
Misouina, à Fi, 8. Celui qu'on 
trompe, manière de tromper. Mr, s#. 
Celui qui trompe bassement. 
na, 8. L'ection de tromper Les- 
sement, de-cojoler, le motif. IsoLinana, 
rel. IsoLino, imp. 
Maha—. Qui ufit pour huiler; qui 
sait ou 088 cajoler. 
Soli: + dupl. dim. de Bolika. 
Boui-80anixo, 8. Huile de coco. 
Soui-rény, 8. L'buile de pétrole. 


SOL:LA,s. Menthe; ses feuilles cui- 
fes avec du riz sont données aux fem- 
mes qui sont près d'accoucher, jour 
prévenir tout accnlent füchoux; de là 
Îe proverbe : 

Jeah0 TSY MITERAKA NO HISUTRO SOLILA ? 
Pourquoi prendrais-je la menthe, moi 
qui n'enfante pas? fig. pourquoi me 
mettrais-je dans l'embarras, pour une 
affaire qui ne me regarde pas? 


SOLILA,s. Retrait du mur à angle 
oblus près des portes et des fenêtres, 
æhanfréin, talus, biais; adj. qui ee 
à angle obtus, qui est chänfreiné, en 
talus, en biais, en biseau. Fandraka 
solila. Ciseau qui est en biseau. 

Soliläna, p. Qu'on chanfreine, qu'on 
met on pente, en talus, en bi 
biseau. SoLiL4o, imp. Solilao 
io. Ghanfreinez ce bois 

Voa—, pp. Chanreiné, mis en pente, 
en talus, en biais. 

Mana—, va. .Chanfreiner, rendre obli- 
que, mettre à angle cbtus, en pente, 
en talus, en biais, en biseau. Manaso- 
LiLÂ; imp. Faxa—,s Ce qu'on 
oblique, manière de mettre en biais. 
Mraxa—,s. Celui qui rend oblique, qui 
met en bil 

Fanasoliléna, s. L'action de rendre 


























prisser, le 


oblique, de mettre añ bisis, l'insuru- 

ment, la cause. AnasoLiLâxa, rel. Axa 

S0LILÉO, imp. : 

—, vn. Etre chanfreiné. être à angle 
obtus, en pente, en lalus, en biais. 

Misolila loatra io lavam-baravarans 

jo. L'angle du mur de cette porte est 

trop obtus. Misolila ny moron-dàlan 
Le bord du chemin est entalus. Fi—, s. 
Etat de ce qui est chanfreiné, en 
oblique. 

Fisoliläna, s. Etat de ce qui est oblique, 
à angle oblus, la cause. IsouiLâna, rel. 

Maha—. Qui peut chanfreiner, mette 
obliquement, & angle obus, en pente, 
en talus. 

Soblalila, dupl. fréq. de Soiila. 

SOLÏLA, s. La grande sangsue. 

SOLÎTIKA. Corruption de Saurrxa 

BÔLO, s. Un remplaçent, un substitut, 
un représentant; Compensation, ce 
qui se dopne, 80 paie à place d'une 
autre chose. 

Soléana, p. Qu'on remplace. Souév, imp. 
Soloy ia zana-kazo io, fa mety. Rem 
placez ce plant d'arbre, parce qu'il 
& crevé. 

Asélo,p. Celui ou ce qui sert à rem- 
placer, Inty ny boky asoloko ny anao 
very. Voici un livre pour remplacer le 
vôtre qui cst perdu. AgoLéY, imp. 

Voa—, Sinôlo, pp. Qu'on a remplacé. 

Tafa—, p. Qui a remplacé. 

















Manélo, va. Remplacer, compenser, 
rendre, changer. aho anio. fa 
hanolo_anao ko: empitéo. Rem- 








placez-moi aujourd'hui et je vous reme 
placerai demain. Mba ataovy ity raha- 
raha ity indroa andro, dia mba han 
ny andronso kosa aho. Faites ce 
pendant deux jours et je tra 
deux jours à votre place. Mba aloavr 
ny vidin-satroko, ka hanolo ny vole 
nao aho. Payez mon chapeau et je vous 
rendrai votre argent. Aoka hanole 
akanjo aho vao mandeha. Je vais 
changer d'habit avant de partir. Ma 
NoL6A, imp. K Ce qu'on rem- 
place. manière de remplacer. Mrax—, 
#. Celni qui remplace, compense. 




















Fanoléana,s. L'action de remplacer, 
de compenser, ce qui remplace, la cau- 
8e. ANOLÉANA, rel. ANOLOY, im; 

Prend Mifan—, Mempifan—. Maw- 


an—. 

4—, va. et n. Remplacer ; être rempla- 
cé, compensé. Hianao no hisolo ilay 
mpiasa vao lasa. Vous remplacer 
l'ouvrier qui vient de partir. Hisolo 
ny fanompoanao aho. Je vous rempla: 
cerai pour la corvée. Afisolo mateuks 
loatra ity mpiasa ily. Cet ouvrier es 
remplacé trop souvent. MisoL6a, imp. 
Fi—, 8. Ce qu'on remplace, manière 
de remplacer. Mri—, #8, Celui qui 
remplace, qui est remplacé. 
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Fisoloana, s. L'action de remplacer, le 
remplacement, le motif. 18oL0ana, rel. 
IsoL6v, imp. 

Prend'Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui peut remplacer, componser. 

Solosélo, dupl. fréq. de Boic. 

SoLonéro, s. Résine qui sert à sowler, 

BoLouiso, «. Lunettes. 

BoLou-s4, 8. Guêtres courtes. 

SoLou-Bapéxa, 8. Co qu'on donne en re- 
connaissance à sa nourrice, à sa mère. 

Miraxy 80LoN-BaBÉnA. Demauiler quelque 
cadeau À celui qu'on a porté sur le dos, 
qu'on a allaité, élevé. 

SoLou-ipr,s. Un représentant du mari 
qui va chercher la nouvelle éponse 
pour les noces. 

SoLousiva, s. Un envoyé, un représen- 
tant du souverain ou du neuple. 

SoLousavamanéaka, s. Un représentant 
du peuple, un député. 

SoLowbAvAN" ANDR{ANA, 8. Les gouvorneurs. 

Souow-sopiax6mo, s. Cadeau en argent 
donné aux pärents, aux chefs, aux 
grands, à l'époque du Fandroana. à la 
place du croupion de poulet qui leur 
est dû. 











SoLow-poLommiva, 8. Barbo postiche, 

SoLou-réxv où Zixonim-P£NY, 8. Le pre- 
mière articulation des ailes des oiseaux. 

SoLou-PEenaKOuO, 8. Cadeau en argent 
donné par les parents et les supérieurs 
aux enfants et aux inférieurs à la pla- 
ce (l'une cuisse de poulet, À l'époque 
4 Fandroana. 

SoLox' axoniaNA, 8. Un représentant du 
souverain, un régent, un président de 
république, un vice-roi. 

Socox-pivaxy,s. Pièce de bois reposant 
sur le mur et dépassant à l'angle des 
maisons, sur laquelle repo:e Île bois 
qui longe le toit du bord au faltnge. 

SoLon-vôBara, 8. Col et devant do che- 
mise unis ensemble et portés au-des- 
sus de la chemise or:linaire, 

BOLON-DOHATÉNANY Mancheltes posti- 
ches qu'on porte ignet. 

SoLox-vnéxo, 8. Mollet postiche que les 
faquins mettent au-dessous du panta- 
lon collant pour le rendre plus rai 

SoLox-Koréuy, s. Argent donné aux en- 
terrements ‘à la place des éloffes en 
soie que les parents, amis ot subor- 
donnés devraient fournir, 

SoLoxirv,s. Denis postiches, 1âtelier. 

SoLon' 6Loxa, 8. Un remplaçant ; un héri- 
tier remplaçan! son pére. 

BoLon' ous voLavira, #. Somme de deux 
piastres que l'on donnait au souverain. 
comme Hasina, à la place d'un bœut 
Volavita. 

SoLon-Tixaxa, 8. Corne adaptée à la main 
du moissonneur pour Ia prolé . 

BoLoxTÉxA, 8. Un licutenant, un substitut. 

BoLOX-TRATRAN" aK4xO, #. Devant de che: 
mise où plastron posticha. 

BoLoväxa, s. Individu ou objet qu'on 





























subetituo par fraude à nn autre, un 
prôte-nom. 

SoLovéLo, 8. P ‘rruque. 

Socovézoxa, #. Col d9 chemise pasticho. 

Musoo r4rv. Consentir à mourir à ln pla- 
ce d'un autre, répondre de quui que 
co soit pour quelqu'un. 

Musoco vAva Parler à la place d'un au- 
tre, plaider en sa faveur. 

MnisoLoviva, 8. Avocat. 

MisoLo véina. Se porter comme caution, 
répandre pour un autro, quelque pré 
judice qu'on doive subi 

MISOLO VOINA NY AKALANA. KA MIKAPA HENA 
aupoxy Louicixa, prov. lit. Epargner 
le hachoir et découper la viando sur 
ls genou : /ig. S'exposer au malheur ou 

subir quelque préjudice en cherchant 
à protéger quelqu'un. 

SOLÔ on SAOLAO,s. So'o dans le 
chan! : fon dans la musique, dans le 
chant. (Fr. solo). 

SOLÔFO [s0lo.0/o), 8, Rrietons qui 
poussent à le ‘souche d'un erbra qu 
on a coupé, regain; héritier, descen- 
dant, postérité. 

SOLOHOTRA où SOLÔHITRA, s. 
Maladie des gencives chez les enfants. 

Sououmna, ad). Enfant qui a cotto ma- 
adie. 


SOLÔKY, s. Fraude, snpercherie, im- 
posture, Élouterie. h 

Solokina, p. Qu'on trompe. qu'on filoute, 
qu'on vêlé par fraude, SoLokio, mp. 

Asoléky, p. Fraude qui sert à tromper, 
à voler. AsoLoki ° 

Voa—, 
fraude. 

Manoléky et Misoléky, ra. Tomper, 
Slonter, voler par la frame, escroquer. 
Aza misoloky olona toy izuny. Ne 
trompez pas ainai les gens. Nixoloky 
ny volako nentiny naniiranto izy. Il à 
escroqné l'argent qu'il m'a emprunté 
pour aller faire du commerce an loin. 
MA NOLO! 
Ii qu'on trompe, mani 
Moaÿ— et Mui—,s. Celui qui trompe, 
qui filoute. 

Fanolokiana, Fisolokiana, s. 
tion de tromper, tle filout 














mp. 
pp. Trompé, fouté, volé par 

















L'ac- 
. le motif: 
ANOLOKio, 








le mn yen. AxoLoKfaxa, rel. 
imp. 
Prend 


Mifan—, Mampifan—, Mam- 
f 


: Mitampi— 





Solokiléky, dupl. frég. de Solok 

SOLONTSÜLONA, s. Action (le s'a 
vancer avec hardiësse, avec audace, 
sans rien craindre, 

Asolontsélona, p. A fairo avancer au- 
Lucieusement. ASOLONTSOLNY, MP. 

Tafa—,p. Qui s'est avancé hardiment, 
suns Crainte. 

Mi, on. S'avancer herdiment, audacieu- 
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sement. sans crainte. MisoLoxrs0LôNA, 
imp. Fi. 8. Manière de s'avancer har- 
diment. Mri—, 8. Celui qui s'avance 
hardiment 

Fisolontsolénana, s. L'action de s' 
vancer hardiment, sans crainte. le mo- 
tif. IsoLonrsoLénaxa, r'el. Is0LONTSOL6- 
XY, MP. 
aha—. Qui ose s'avancer hardiment. 

SOLONTSOLÔNINA, adj. Qui a (les 
nausées. 

SOLÔTIKA, s. Crasse, saleté sur le vi- 
sage, dans la vaisselle, boue qui salit 
la cuisine. Comme SorrTixA. 

Solotéhina, p Qu'on salit. SoLorkno. 


imp. 

Asolétika, p. Ce avec quoi on salit. 
AsoLoTIHn, imp. 

Voa—. pp. Bali. 

Mana, va. Rendre sale, crasseux, 
bonoux, Comme Manasotitika. 

Mi, vn. Etre sale, crasseux, boueux. 
Comme Misntitika. 

Maha—. Qui rend sale, crasseux, boueux. 

Solotidétika, dupl. dim. de Solotik 

SOM. Commence certaines racines si 
condaires, et est parfois formé par 
l'addition de o qu'un intercale après 
le initiale de la racine primitive : So- 
many. de Sanv. Quelquefois Sowa est 
ajouté devant une racine primitive. 

SOMADOÔDOKA |(dodoka), adj. Em- 
pressé, très pressé. 

Mi—, vn. S'empresser, être empressé. 

Fi, 8. L'empressement. 

Maha—. Qui remi emprossé. 
SOMAFATRA (/aira), adj. Plein jus- 
qu'aux bords d . 

SOMAFOSAFO. Pour Souavosavo. 


SOMAINGISAINGY (saingisaingy), 
adj. Timide, embarrassé, qui csi en 
suspons, entre deux. 

SÔMAKA, 8. [.e menton. 

SOMAKA, adj. Inègal, irrégulier, con- 


mi obliquement, 

i—, rn. Etro coupé obliquement, être 
irrégulier, inégal. Fi, 8. Etat ‘d'une 
Solo coupée vbliquement, inégalité, 
irrégularité. 

Somamäka, dupl. fréq. de Somaka. 


SOMALANTSIATRA, adj.cts Qui 
se lendille, se gerco facilement. comme 
la peau par un temps sec, froii et ve: 
teux. 

Mi, vn. Se gercer. 

SOMAMBISAMB 
Au soir : ado. au crépuscule du soir 

Mi-,rn. Etre peu obsenr comme 
au moment du crépuscule. Fi, s. Pe- 
tito obscurité du crépuscu 

SOMAMPIRA |ra}, adj. Où le sang 
aflue, devenu rouge ct livide par suile 
de l'afluence du sang, comme une 
meurtrissure. . 





























8. Le crépuscule 




















SOMANGANA, #. Arbre dont l'écor- 
ce était employée dans la cérémonie da 
la circoncision. 

SOMANGY, s. Arbuste, dont les tubar- 
cules sont employés comme remède con- 
tre la maladie du charbon. 

SOMARADIMBANA (somary, dim- 
Lana), adj. Dont les cornes sont irrégu- 
lières, l'une étant plus basse que 

égal, irrégulier; fig. À 





avec 





tre, 
artialité. 
—, vn. Etre irrégulier, comme les cor. 
nes dont l'une cst plus basse que l'au- 
tre ; fig. être fait avec partialité. 

SOMARAMBATO (marambalo), adj. 

Presque usé, endommagé par le feu. 

SOMARANAFO (imäranafo }, adj. Un 

peu endommagé par le feu. 

SOMARANANTSOÔD Y. Comme Mara- 

NANTSODY. 
SOMARARÉTRA, adj. Faible, lent 
à l'action. 

SOMARY (sary), adj. et adv. Qui ap- 
roche de, qui tire sur, qui fait sem- 
lant de ; un peu vers. 

SonaRY MIGIRA KÉLY. Faire semblant de 

chanter un pou. 

Somanv mivrr. Qui tire sur le noir. 

Souany anäLa. Un peu fou, presque fon. 

ANDRBFANA SOMARY AVARATRA. À l'ouest 

un peu vers le nord. 

SOMARÎAKA (sariaka), adj. Gai, 

joyeux, content, 

SOMARISARY {sarisary), adv, Un 

pou obscur, comme au crépuscule. 

SOMARÎTAKA (sarilaha ), adj, Qui 

est affairé, préoccupé, empressé, qui 
+0 donne d'u mouvement, de la peine. 

Mi, vn. Etre nffairé, préoccupé, em- 

pressé. Fi—, s. L'empressement, la 
réoccupation. 
aha—. Qui s'empresse. 
Somaritadritake, dupl. 
SOMAROÔDOKA |rodorodo) et SO- 


MAROÔTOTRA !{rolotral, adj. Em- 
pressé, promit à. : 

Mi, ru. Agir avec joie el emprosse- 
ment. Fi, &. Manièro d'agir avec jo'e 
et empressement. 

SOMÂATROKA (matroka) adj. Un pen 
terne, grisdtre. 

SOMATRÔTROKA (mafroka), adj. 
Se dit du jour qui est sombre, d'une 
iguro terne et livide qui est menacée de 
la lèpre. | 

Mi. on. Etre sombre, être terne et li- 
vide. Fi, #. Etet d'un jour sombre, 
couleurs päles de la figure. 

SOMAVOSAVO (zavozavo), adj. Qu' 
on ne distingue pas clairement, qu'on 
aperçoit d'une manière confuse. 

SOMÂZOKA (sazoha}), adj. Un peu 
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indisposé, qui ressent un malaise, 
le 


faible. 

Somazotsäzoka, dupl. dim. 

SÔMBA. Corruption de Stuba. 

SouaLauiviLaxa (somba, lahy, vilana), 
8. Action de boire en même temps plu 
sieurs espèces da liqueurs fortes. 


SÔMBINA, s. et adj. Une parcelle, un 
fragment, une mietlo: ébréché, dont 
oua enlevé un morceau. 

Sombinane, p. Dont on enlève une par- 
celle ; qu'on tire, comme l'oreille &'un 
enfant, Sowpfxo, imp. Sombino io henn 
io. Enlevez une partie de cette viande. 
Sombino ny sofin' io zazalahy io. Tirez 
les oreilles à ce garçon. 

Asémbina, p. C9 avec quoi on enlève 
une parcelle, on tiro quelque chose. 
ABOMDiNO, imp. 





Fanombinana, s. L'action d'enlevor 
une mielte, une parcelle, l'instrument, 
le moul. ‘Axouofvaxa, rel. Axouniso, 


imp. 

Maha—. Qui peut enlever une parcelle, 
un fragment, un morceau. Vahasom- 
Linana io mofo io. On & enlevé un 
morcean de cu pain. 

Sombintsémbina, dupl. dim. 

Séuminv.s. Fragment, parcelle, morceau. 

-damba. Un morceau d'étoffe. 

kazo. Un murcoau (le bois. 








Sombin-taratasy. Un morceau de papier 
F ANA, SOMBIN" NY £ina, 8. lil. Une 

la vië; les enfants, les re- 

postérité; terme d'affection, 

lance, 

Ko. Mon cher enfant, mon 











SOMËBY, SOMEBISÉBY (sebiseby), 
adj. Empressé, affairé, en mouvement, 
FÉOCEUPÉ. 
—, vn. Etre préoccupé, affairé, en 
mouvement, F—, 8. L'empressement, 
la préoccupation. 

SOMÉDIKA | sedika ), adj, Qui désire 
mais ne peut réaliser ses désirs. 

Mi, un. Désirer partir ou agir et no 
pouvoir le faire par mulalresse, par 
inconstance. Fi—, 8. Manière do dési. 





rer. 

SOMERONGÉRONA (ngerona), adj 
Sale, malpropre. 

SOMÉTROEKA | selroha), s. Tori j'ar 
la fumée, décoloré, grisûtro ; qui a la 
figure contractés, ‘comme un enfant 
qui pleuraiche. 

SOMIDIKA (soin), adj. Qui a de 
la graisso, de l'huile suraageant, flot- 

nt à:la surface. 





Mi, on. Surnager, flotter, comme l'hui 
le. la graisse. Fi—, 8. Manière do sur- 
nager. 

SOMINDA /sinda ), 8. Action de cou- 
per la gorge. 

Somindäina, p À qui ou à quoi l'on con- 
po la gorge: Somixpiv, SouDin, Émp. 

Asominda, p. Avec quoi en coupe la 
gorge. ASOMINI mp. : 

Voa—, pp. À qui l'on a coupé la gorge. 

Manominda et Mana— (moins usité), 
va. Conper la gorge: MANOMINDA, 
Fas—, $. À qui l'on coupe la gorge, 
nière de la couper. Mrax—, 8. Celui qui 
conpe In gorgo. 

Fanomindäna, # Action «le conper la 
gorge, l'instrument, le motif. ANOMIR+ 
héva, rel. AsouuxDéo. imp. 

Maha—. Qui peul couper la gorge. 

Souiwoa, 8. Nom d'une lumeur, qui per- 
ee ordinairement dans ls laryax et 
donne promptement la mort. 

Souxoa miréa. Mal qui revient; fig. 
procès, dispute renouvelée, 

SOMINDRA, SOMINDRANY, c. 
Puisque, parce que, attendu que. 

SOMINIA, s. Cheminée de fusil. (Fr. 
cheminée. u 

SOMISIKA (sisiha), 8. ct adj. Les 
écailles qni se soulèvent «ans tomber. 
comme sur les cornes des bœufs. éclal 
qui a sous l'ongle un petit éclat de bois, 
une épine 

Souisi-DôLo, #. Pellicules qui se soulèvent 
autuur des ongles. 

SOMITIKA, adj. Sale, barbouillé. 

sotzo, SOMIZY, s. Ualicot (Vr.che- 
mnise ). 

SOMONDRARA. ad. Dont lus seins 
so développent, se dit des jeunes lilles. 

SOMÔNDRY (imondry). adj. Qui a les 
doigis courts. 

BSOMOÔNGA, s. Badinage. j'aisanterie. 

Somongäina, p. Avec qui badine, 
dont cn plaisantr. SowoGiv, im 

_-, vn. Plaisanter. badiner. 
Manière de plaisanter. 

SOMÔNY, adj. Orphelin de mère, se 
dit d'un enfant qui tèle encore et qui & 
porilu sa mère. 

SOMÔRATRA otSOMORATSÔRA- 
TRA (soratra }, adj. Taché, sali par 
des taches. L 

isomoratsératra, un. Etro sali par 

taches. Fi, e. Etat de cu qui est 
sali par des taches. 






































comme un 
mangeant, 


Mi. rn. Téter aver avidité 
veau, se salir la figure € 
comme un enfant. 
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SÔMOTRA, 5. La barbe du menton 

Souôura, adj. Barbu. 

Sowonix-on£saka. lit. Barbu pour parler; 
qui aime à causer, à discourir. 

Somo-nénv, #. Les barhes de l'épi du riz. 

Soo-s610, 8. La mouche du menton. 

Sowo-sonoxTsn.6za, 8. Le toupet velu qui 
pousse au-dessois du con des dindan: 

Souo-kirsaxa, 8. Barbrs de l'épi du mais. 

Sowora' éro, s. Feu brülant on dehors du 
foyer, 

Sonoru" äLa, 8. Morceau de forêt qui fait 
ointe, qui sort un peu de la gronde 
forêt. 

Soworn* À 
d'une rizit 
vaillé 

Somorn aviivy. 8. Espèce de pendant 
d'oreilles, frange. 

Samoa aviavix-Déupa, 8. Frange. 

Sous" és, 8, Barbe de houc : harbo ne 
poussant qu'à la pointe du menton. 

Somo-rnôzoxa, 8. Les bnleines des para- 
pluies. 

Vay sénorna, adj. Dont la barbe com- 
mence à poindre au menton 

TAPITRA OHATRA HOATRA NY VEHIVAVY 80M6- 
mwa. Qui dépasse toute comparaison, 
comme une femme barbue. 

SOMPANGA, s. Nom d'une grosse sau- 
terelle très vorace. 

Masow-TsourixGa. adj. Qui a do beaux 
eux, comme celle sauterelle, 

SÔMPATRA, adj. Méchant, qui se 
p'ait à laire du tort. de la peine aux 
autres, malicieux, tracassier, taquin. 
qui fait du tort, du mal aux autres, qui 
gâte, détruit. 

Voa-—, Sinompatra, pp. A qui l'on a 
fait tort. à qui l'on a nui, qu'on & taquiné, 
tracassé, gûté. 

Mi, va. etn. Nuire à quolqu'un, lui 
faire du tort, do la peine, iracasser, 
taquiner, gâter, détruire. Aza misom- 
palra nyÿ namanao. Ne faites pus de la 
peine à votre camarade, Aza misom- 
Para ny mangahazon' olona. Ne gâtez 
mas le manioc des autres. Misouräna, 
imp. Fi—.s. Celui à qui l'on fait tort, 
manière de unire. Moi, 8. Celui qui 
nuit. 

Fisompärana, s. L'action de nuire à 
quelqh'un, de laquiner, le motif. Ison- 
Pénaa, rel. LsoMPARO, Émp. 

Preu L Mampi—, Mitampi— 

Mahi—. Qu rend méchant, tracassier. 

Sompatsémpatra, dupl. dim 

As-KasomPénans, ao. Avec malice, avec 

tion do nuire, de tracasser, par 
méchanceté. 

SOMPIRANA, adj. Obli 

Sompiränina, p. Qu'on 
suit obliquement, en biais, qu 
tourne. Â7a Sompiraninao ny resakay. 
No détournez pus notre conversation. 
Aa sompiraninao a1ÿ amiko ny teni- 











8. Morceau d'un cham ou 
€ qu'on n'a pas encore tra 
































nao. Ne m'attaquez pas par des paroles 
délournées. SomPiRÂNO, 1mp. 

Asompirana, p. A mettre. À couper, 
à suivre obliquement, en biais. Asou- 
PIRÂNO, ÉMP. Asompirano ny andidi- 
anso io lamba io. Coupez cette étoffe 
en biais. Asompirano ny tohatra ham- 
pidirana ay. Mettez l'échelle de biais 
pour la faire entrer. . 

Voa—, pp. Qu'on a mis, coupé en biais. 

Tafa—, p. Qui est allé oblignement. 

Manompirana, vn. Etre placé obli- 
quement, de travers, aller obliquement, 
se détourner du droit chemin. Manom- 

irana io lehilahy io raha mijery. Cet 
Pomme regarde 1e travers. Manompi- 
rana iny lâlana iny. Ce chemin fait un 
détour. Nanompirana izy no nahazo- 
any ilay nangalatra. C'est en faisant un 
détour qu'il a attrapé le_ voleur. Mawon- 
PMÂNA, mp. Fan—, 8. Etal de ce qui est 
fact obliquement, manière d'aller ob- 
iquement. Max—, s. Ce qui est placé 
obliquement, celui qui va obliquement, 

Fanompiränana, 8. L'action d'aller 
obliquement, la cause, l'obliquité. Axox- 
PIRÉXASA, Mel. AXOMIIRÂNO, iMP. 

Mana, va. Placer en travers, en biais, 
couper” obliquement. . MaASoMPIRÂA, 
imp. Faxa—, 8. Ce qu'on place oblique- 
ment, manière de placer. Mraxa—, 8 
Celni qui place en biais. 

Fanasompfränana, s. L'action de pla- 
cer en Diais, de couper obliquement, 
l'instrument, la cause. ANASOMPIRAKANA, 
vel. ANASONPIRANO, MP. 

Mi—, un. Etre placé obl:quement être 
‘le iravers, en biais, aller obliquement. 
en lravers, biaiser. transpirer comme 
un bruit.‘ Misompirana ny tsihy. La 
natte est placée de travers. Afisompi- 
rana ny faudrin’ io zazaiahy io. 
garçon se met de travers en dormant. 
Ataovy didy misompirana io lohe- 
trano io. Coupez obliquement co che- 
vron. Tsy azo itokiana io lehilahy io, 
fa misompirana al8ÿ arÿ. Cet homme 
n'inspire pas confiance. cor il biaise 
trop à droite et à gauche. Muhay mi- 
sompérana jy amy ny zava-tedrolra. 
Il sait biaiser dans Îes diMicultés. Reko 
misomptrana fa hisy hisolo azy. J 
appris comme bruit qui transpire qu'à 
va. Gtre remplacé. Misourinäva. {p. 
Fi-,s. Etat de ce qui est oblique. 
Moi, s. Co qui ost placé obliquement. 

Fisompiränana, s. L'obliquité, le biais, 
l'action d'aller obliquement, la cause, 
le lieu. Isourmäxans, rel. Isowrmiso, 
imp. 

Maha—. Qui peut aller obliquement, 
placer, couper obliquement, en biais, 

Sompirampirana, dupl. fréq. 

SÔMPITRA, s. {mmense corbeille com- 
posée d'une ou de plusieurs nattes cou 
sues ensem'la, daus laquelle on met 
le riz. 
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Sowpr-sarita, 8. Grande corbeillà dans 
laquelle on conserve les sauterelles 
sèches. 

Sourt-ninv, s. Comme Sompitra. 

Sompi-réxy, s. 1° Grenier fait avec des 
mottes de terre au bord des rizières ; 
2 amas de mottes fait au bon d'une 
digue rompue et précipité à la fois 
pour arrêter l'eau. 

AZA NOANA ANATIN' NY s6mprrna, prov. Ne 
souffrez pas do la faim dans Îé grenier ; 
profitez de l'abondance. 

SONAINA (ue Sona inusité), p. Qu'on 
soulève, qu'on porte en mettant ls bras 
toui autour. Soxkv, SO&0, imp. 

SONAÂKA, s. Action de ronfler forte- 
ment en ayant la bouche ouverte. 

Tafa—. p. Qui a ronilé fortement la 
bouche ouverts. 

Mi—. un. Ronfer fortement en ayant la 
bouche ouverte. Fi—, 8, Maniéro de 
ronfler. Mri—, 8. Celui qui ronfe forte- 
ment en ayant la bouche ouverte. 

SONANAKA,s. Action (le s'asseoir 
tranquillement, bien à son aise, de 
rester en repos, comme une personne 
grasse. 

Asonänaka, p, À faire asseoir bien à 
son aise. ASONANäuO, imp. 

Tafa—, p. Qui est assis tranquillement, 
bien à on aisé. 

Mi—, on. Etro assis tranquillement, bien 
à son aise. Misoxanäua, imp. Fi—, 8. 
Etat de celui q sis tranquil- 
lement. Mer, 8. Celui qui est assis 
tranquillement. 

Fisonanähana, s. L'action do s'asseoir 
tranquillement, le lieu, la cause. Isoxa- 
NÂHANA, rel. ISoxANÂHO, imp. 

SONANINA, s. Action de s'asseoir tran- 

uillement, ‘gravement, avec dignité ; 

g. action de regarder travailler, où 
dé faire travailler ën restant soi-même 
tranquillement assis. 

Asonänina, p. Qu'on fait asseoir Lran- 
quillement. tandis que d'autres travail- 
lent, à qui l'on donne la place d'honneur. 
ASOkaniNo, imp. 

Tafa—, p. Qui s'est assis tranquillement. 

Mi—, vn. Etre assis tranquillement, gra- 
vement, avec dignité. MIsoNANINA, imp. 
Fi, s. Etat de celui qui est assis tran- 
quillement. MP, 8. Uelui qui est assis 
tranquillement. 

Fisonaninana, s. L'aclion de s'asseoir 
tranquillement, gravement, avec dignité, 
le lieu, ln cause. Isonanisaxa, rel. 150- 
NANSO, iMP. 

Maba— Qui ose s'asseoir tranquille- 
ment, tandis que d'autres travaillent. 

Sonaninänina, dupl. fréq. 

SONASÔNA, s. Etat des narines gran- 
dement ouvertes, comme celles d'un 
cheval qui court, de quelqu'un qui ros- 
pire fortement. 



































Asonasôna, p. {Nurines) qu'on ouvre 
graniement. ASONASONAO, MP. 

Tafa—, p. (Narines) qui sont grande- 
ment ouverles. 

Mi—,vn. Etre grandement ouvertes, se 
dit des narines. Fi—,s. Etat des nari- 
nes grandement ouvertes 

SONDAINA, adj. Qui a un front haut, 
large ot découvert. . 

Misondäina, tn. Avoir le front large 
et découvert. 

SONDÉNDA, adj. l* Dont les cornes 
sont courles el vont en s'écarlant; 2° 
dont la figure est large et plate. 

Mi. vn. Avoir des cornes courles el qui 
s'écurtent ; avoir une figure large et 
plate. Fi—,s. Etat de celui qui a des 
curnes courtes el qui s'écartent, élat 
d'une figure large et plate. 

SONDRÉTAKA [relaka),s. Etat de 
celui qui est assis à son aise, comme 
les tailleurs. 

Asondrétaka, p. A faire asseoir à son 
aise. ASONDRÉTAUO, ÉMP. 

Tafa— p. Qui est assis à son aise. 

M: vn. Etre assis à son aise, comme 
les tailleurs. Misonpréräna, imp. Fi, 
s. Etat de celui qui est assis 
aise. Mr: 8. Celui qui est assis 
aise. 

Fisondretähana, s. Itat de celui qui 
est assis à son aise, le lieu, le motif. 
Isoxpneriuana, rel. IsOxDRETAUO, imp. 

Sondretadrétaka., dupl. de Sondretaku. 

SÔNDRY, adj. Dont le nez et le visage 
sont courts, écrasés, plus larges, que 
hauts. 

SONDRIANA, adj. Dont l'esprit est 
occupé, absorbé, distrail. 

Sondriänina, p. Qu'on abscrbe. Son- 
DRLÂNO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a absorbé. 

Tafa—, p. Qui a l'esprit absorbé. 

Mana, va: Absorber quelqu'un. Fa- 
a, 8 Manière d'absorber quelqu'un. 
Meaña—, 8. Celui qui absorbe quel- 
qu'un. 

Fanasondriänana, s. L'action d'absor- 
ber quelqu'un, le lieu, la cause, Ana- 
SOXDRIÂNANA, Tel. ANASONDUIANO, à 

‘Maha—. Qui peut absorber, ravir, dis- 
traire 

Hasoxpnréana, FanasoxDuiinaxs, 8. Le 
ravissement, lu distraction. 

Soxpmrax-roénana, adj. Qui se plait quel- 
que part, qui ne songe pas À s'en re- 
tourner, qui oublie ses ulluires. 

SoxvRtAN-vRÉSAKA, adj. Absorbé par la 
causerie, 

Soxonrax-ténv, adj. Plongé dans le som- 
meil, qui oublie l'heure du leve: 

SONDRIAN NY ADIN-DRENIOMBY, KA NY ADIN 
GMBALAUY NO HADINOINA, prob. Absorbé 
par un combat de vaches, il oublio le 
combat des laureaux; fig. se dit de 
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quelqu'un qui, absorbé par de petitss 
choses, oublie les plus importantes. 

BSÔNDROTRA, s. Croissance, auzmen- 
tation, action de s'élever, do monter, le 
dépasser. 

Asôndrotra, p. A élever, à hausser, à 
augmenter, à promonvoir en dignité. à 
relever, à faire dépasser, à faire monier. 
Iva loatra io sary io ka tokony hason- 
drotra. Cs tableau est trop bas, il faut 
l'élevar. Tokony hasondrolrao ny tra- 
nonao. Vous devriez exhausser votre 
maison. Vasondroiry ny fanjakana'izy. 
Le gouvernement l'a promu à unedignité 
plus élevée. AsoxnrôrTy. imp. Ason- 
droty ny feonao. Haussez votre voix. 
Asondroty ny varavarana. Huussez la 
porte, meltez la porte un peu plus haut. 
Asondroly elo io vato voapaika in 
Faites monter jusqu'ici celte pierre de 
taille. 

Voa—, pp. Qu'on u élevé, haussé, aug- 
menté, promu, relevé, fait monter, 

Tafa—, p. Qui est monté. qui s'est éle- 
vé, qui a monté en grade, qui a aug- 
menté de prix. : 

Manôndrotra, va Elever, mettre plus 
hat, exhausser, relever, faire monter, 
faire dépasser, augmenter le prix, pro 
mouvoir en dignité. MANOXDROTA, éMp. 
Fax—, 8. Ce qu'on élève, manière 
d'élever. Mpax—, 8. Celui qui élève. 

Fanondrôtana, s. L'action d'élever, de 
promouvoir, le motif. ANONDRÔTASA, 
rel. ANOSDNÔTY, imp. 

Mi, on. Croitre, comme les plantes, les 
enfants, es caux d'une rivière. ang- 
menter de prix, s'élever, monter eu haut, 
dépasser, être cxhau: monter en 

rade Afisondrotra haingana ny voan- 
dclaka. La lias de Perse croit rapide- 

. ment. Nisondrotra ny rano. Les eaux 
de la rivière ont crà. Visondrotra ny 
vidim-bai. Le riz a augmenté de prix. 
Nisondrotra tany amy ny habakabaka 
ny balona. Le ballon #éleva dans l'es- 
pace. Nisondrolra tanÿ an-tampun- 
trano izy. Îl est monté au sommet do 
la maison. Nisondrotra tamyny liuna- 
rana izy. Il a lait des progrès dans ses 
études. Nisondrolra tamyÿ nÿ fara 

© voninahitra y, IL à été promu aux 
dignités les plus élevées. Misoxpnôra, 
imp. Fi, 8. Manière de croitre, de 
s'élever. Mr: 8. Celui ou ce qui croit, 
qui s'élève. 

Fisondrétana, s. La croissance, l'élé- 
vation, l'augmentation, la promotion, 
lo lien, le motir. Isoxpnôrana, rel. 
IsonDKôTY, np. 

Maha—. Qui peut étever, faire monter, 
exhausser, augmenter le prix, pro’ 
mouvoir, relever, s'élever, monter. 

Sondrotséndrotra, dupl. dim. 

Sosno-bôo. Comme Somisi-dolo. Voy. 
SomisiKA. 

Soxpno-vréuona, 8. Toit Irès mince qu'on 
































fait provisoirement avec «les jones pour 
protéger la maison, en attendant qu'on 
puisse fuire le toit définitif. 

Sonnro-ménprv, #. Action do dépasser 
l'oreiller avec la tête en dormant ou de 
mettre sa tête plus haut que les autres 
en dormant. 

Misoxono-uénony. Dépasser l'oreil'er avec 
la tête en dormant, mettre sa tête plus 
haut que celles des autres en dormant ; 
fig. faire autrement ou plus que les 
autres par orgueoil. 

Sonpuorr' Àixa, 8. Soupir prolongé. 

Misoxprorr' {INA Pousser un long soupir. 

SONDRÔVAKA, s. Action d'avaler de 
travers et de rejeter par le nez ce qu'on 
avale, de se détourner du droit che- 
min, d'aller en colère chez quelqu'un : 
action de monter dans uno région 
plus élevée, d'enfoncer quelqne chose 
dans un trou horizontalement où de 
bas en haut; qui avale de travers et 
rejette par le nez. 

Sondrovähana, Sondroväbi: P. 
Dans quoi on enfonce quelque chose 
horizontalement ou de bas en haut. 
SoxvnoviHo, imp. 

Asondrôvaka, p. Ce qu'on enfonce 
horizontalement ou de bas en haut; à 
faire détourner du droit chemin, à fare 
aller chez quelqu'un en colère, ‘à faire 
monter dans uhe région plus élevée. 
ASONDROVÉNO, MP. 

Voa—, pp. Dans quoi on a enfoncé 
quelque chose horizontalement ou de 
bas en haul. 

Tafa—, p. Qui a passé de Iravers et est 
sorti par le nez, qui s'est détourné du 
droit chemin, qui est allé en colère chez 
quelqu'un, qui est monté dans une ré- 
gion plus élevée. 

Mana, va. Enfoncer quelque choss 
horizontalement ou de bas en haut. 
MaxasONDROVANA, imp. Faxa—, s. Dans 
quoi on enfonce quelque chose hori- 
zontalement, manière d'enfonrer. Mra- 
na, 8. Celui qui onfonce quelque cho- 
so horizontalement ou de bas en haut 

Fanasondrovähana, s. L'ection d'en- 
foncer quelque chose horizontalement 
ou de bas en haut, l'instrument, le 
lieu. ANASONDROVAHANA, Tel. ANasox- 
DROVANO, ÉmMpP. . 

Mi, un. Etre avalé de travers ct sorlir 
par le nez, se détourner éu droit che- 
tin, aller on colé-o chez quelqu'un, 
monter dans une région pliis é.0vé. 
changer de place comme un point 
de ctéet monter plus haut; être en- 
foncé, s'enfoncer horizontalement on de 
bas en haut. Misoxpwoväua, émp. Fi, 
s. Munière de se détourner du chemin, 
etc. Mr, 8. Celui ou ce qui se dé 
tourne. 

Fisondrovähana, s. L'état de ce 
est avalé de travers, l'action de <e 
tourner du chemin, etc., le lieu, la 
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SONÉNIKA, s. Mouvement régulier, 
comme celui de la toupie, du fuseau, 
de la danse, de la pirogue glissant sur 
l'eau, des porteurs allant doucement et 
en cadence. Voy. Bonox6k4. 

Asonénika, p, À laire tourner, glisser, 
avancer régulièrement, doucement. Aso- 
NENÉHO, imp. 

Tafa—. p. tourne, glisse, 
régulièrement, doucement. 

Mi, vn. Tourner, glisser, avancer ré- 
guliérement, doücément. Misonexéta, 
Émp. Fi, 8. Manibre de tourner, d'a- 
vancer doucement. Mri—, 8. Gelui ou 
ce qui tourne, qui avance doucoment. 

Fisonenéhana, s. L'action de tourner, 
de glisser, d'avancer régulièrement, 
doucement, le lieu, le motif. ISONENÉ- 
HANA. Tel. ISONENÉEO, im] 

Maba—. Qui sait avancer, danser dou- 
cerment, en cadence. 

Soneninénika, dupl. dim. de Soneni- 
ka. 

SONÉTAKA. Corruption de Sonpne- 
TAKA. 

SOÔNGA, adj. Dont la lèvre supérieure 

8 est _retrous à 
ongäna, p. Qu'on retrousse, dont on 
rotéve lès Borde, qu'on découvre d'un 
côté. Soncio, imp. 

Asénga, p. Avec quoi on retrousse, on 
relève les bords. AsoxG4o, imp. 

Yoa-— pp. Dont on a retroussé les bords. 

Tafa—, p. Dont les bords sont retroussés, 
relevés. 

Man , va. Retrousser, soulever, re- 
lever les bords, découvrir d'un côté. 
ManoxGi, imp. Fan—, 8. Ce qu'on re- 
trousse, manière de retrousser. Mpax—, 
8. Celui qui retrousse. 

Fanongäna, s. L'action de retrousser, 
de soulever, de relever les bords, la 
cause. AnonGéxa, rel. ANONGAO, MP. 

Mi, cn. Etre retroussé, relevé, soutové 
sur’les bords, se retrousser, 38 relever 
sur les bords, so découvrir d'un cô 
Fi—, 8. Etat do ce qui est retroussé. 
Mri—, 8. Ce qui est retroussé. 

Fisongäna, s. L'action de se retrous- 
ser, de se relever sur les bords, la 

Isoncixa, rel. 

Maha—. Qui peut retrousser, relever les 
bords, découvrir d'un côté 

Songasénga, dupl.fréq. de Songa. 

SONGADINA, r. Séparation, isoio- 
ment; nudité. 

Asongädina, p. A séparer, à écarter, 
à isoler ; à dépouiller de ses’ vêtements. 
ASONGADINO, iMP. 
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qu'on sépare, mai 
PaNA—, 8. Côlui qui sépare, etc. 
Mi, vn. Etre séparé, écris, isolé, dé- 
pouillé de ses vêtements; so séparer, 
S'isoler. Misoncanina, ünp. Fi—, 8 
État de ce qui est séparé, écarté. MP: 
8. Celui ou ce qui ost séparé, écarté. 
Fisongadinana, s. L'action de se sp 
rer, oc, la cause, ls lieu. ISONGAUINAXA, 
rel. Is0NGADÎNO, imp. 
ha—. Qui peut séparer, mettre à part, 
dépouiller, qui peut supporter la nudité. 
Songadingädina, dupl. fréq. 
SONGÉRINA. Pour BaxGenina. 


SÔNGO, s. Lo premier lait des animaux 
et surtout des vaches qui viennent de 
mettre bas. 

BSÔNGO,s. Petite touffe qui reste, comme 
pour les cheveux qu'on vient de cou- 
per, pour une forêt qu'on vient de 
défricher, un champ de riz qu'on vient 
de moissonner, des broussailles qu'on 
vient de brûler; morceau d'une rizière 
qu'on n'a pas travaillé. 

Sonçox' ia, 8. Houquet d'arbres qui res- 
tent d'une forêt qu'on vient de éfri- 
cher. 

Soncou-pény, s#. Toufle de tiges do riz 
qu'on a laissées en moissonnunt. 

Soxcon-n61o, 8. Touffe de cheveux qu'on 
& laissés en les coupant. L 

Soncox'Auirra, 8. Touile d'herbes, de 
broussailles-qu'on a laissées ou que le 
feu a épargnees. 

Soxcon' isa, 8. Morceau d'un champ où 
d'une rizière qu'on n'a pas travaillé. 


SONGÔMBY, s. Animal fabuleux, res- 
semblant à un cheval sauvage: fig. 
courageux, fort, audacieux; un peu 
sauvage, rustauil. 

SÔNGONA, s. Action d'offrir plus qu’ 
un autre dans nn marché, enchére. 

Songénana, p. Ce pour quoi ou offre 
plus qu'un'auire, qu'on demande après 
ün autre, celui après lequel l'on suren- 
chérit, lon demande, à qui on eoupo 
la parole, sur qui on l'emporte, qu'on 
supplanté, qu'on devance, à la place de 
qui on se fauflle. Saika azoko mora ny 
soavaly, la nosongonan'ilay iry. J'ai 
failli avoir le cheval à bon marché, si ce- 
lui-là n'avait pas surenchéri. N'osongo- 
nan’ilay kary aho, ka tsÿ nahazo ireo 
lamba ireo. Ce coquin a enchéri après 
moi et je n'ai pas euces étolfes. Aza 
songonana ny tenin’olona. Ne coupez 
pas la parole aux autres. Nosongonan’ 
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ilay mpivarotra vaovao izy. Le nouveau 
marchand l'a emporté sur lui, l'a sup- 
planté. Vosongonan ilay iry aho ka tay 
nahazo izany raharaha izany. Celui-là 
m'a supplonté, devancé, s'est faulilé à 
ma place et je n'ai pas obtenu cet 
emploi. Soxcôxv, imp. 

Asôngona. p. Ce qu'on offre de plus qu' 
un autre. ASONGÉNY, imp. 

Voa—, Sinéngona, pp. Ce qu'on 8 
obtenu en offrant plus qu'un autre, ou 
en demandant après Ini; celui qu'on a 
vaincu en donnant plus que lui, ou en 
demandont après ini. 

Manôngona, va. Offrir plus qu'un au- 
tre dans une vente, dans un marché, 
enchéris, demander aprés un autre, 
comme une jeune fille en mariage, 
supplanter, devancer, MAxoxG6Na, imp 
Fan—, s. Ce pour quoi on offre plus 
qu'un'autre, manière d'offrir plus qu'un 
autre, Mrax—, 8. Celui qui offre plus 
qu'un autre. 

Fanongénana, s. L'action d'ofrir plus 
qu'un autre, de demander après un eu 
tre, la cause. AxoxGÜNaxA, rel. Axo: 
GÔNY, imp. 
Prend Mifan—, 
pan—. 

Maha—. Qui peut offrir plus qu'un au- 
tre, demander après un autre, l’em- 
porter sur un autre. 

Songontséngona, dupl. frèq. 

Soncou-néroTua, 8 Action d'offrir plus 
qu'un autre dans un marché, dans une 
vente, 


SONGORO et SONGORY. Comme 
Sixcouv. 

SONGOSÔNGO, s. Petite plante épl- 
neuse dont on fait des haies, de la glue, 
et parfois des remèdes. Euphorbia 
splendida. : 

SONGOSONGO MÉNA, 8. 
rouges. 

Soncosonco rôrsv, 8. Euphorbia à fleurs 
jaunêtres, 

SÔNGOTRA. Comme SrxGoTRA. 

SONIA, s. Signalure d'une lettre, d'un 
contrat; adresse des lettres, des pa- 
quets. (Fr. siyner ). 

Maxao sofa, Maxisv—, Mettro une s'gna- 
lure, une adresse. 

MaxGaLa-rsoxia. l'aire des faux, tromper 
où signer avec le nom d'un autre. 

Miaxa-Tsoia. Contrefaire la signature de 
quelqu'un 

SONIA, s. Action de couper les cheveux 
à un enfant pour la re lois. 

Soyia nâts, 8 Pincée de cheveux q 

l'on coupe au-dessus de l'orcille ga 

et qu'on jetto comme Faviraa, 
que les ciseaux qui ont servi. 

Sonia 864, #. Pincée du cheveux que 
l'on conpo au-dessus de. l'oreille droi- 








Mampilan—,  Mam- 





Euphorbia à fleurs 




















ue 
u- 





te, qu'on mêle à la nourriture et qu' |: 


on mange pour avoir des enfants. 





SÔNINA, #. Panier ou natte cousue 
dans laquelle on met les sauterelles 
que l'on prend, dans laquelle on les 
conserve, lorsqu'elles sont sèches. 

SÔNJO, s. Corruption de Saowo. 

Sonjéina, p. Que l'on cueille avec la 
main, comme les feuilles des songes et 
autres feuilles. 

SONONOKA, s. Mouvement doux et 
paisible, comme celui de l'eau qui 
goulo et s'étend, mouvement de la 
barque qui glissé doucement sur l'on- 
de, vol de l'oiseau qui remué à peine 
ses ail»s, marche douce et paisible; 
fig. calme de la vio, paix, prospérité, 

Asonon6ka, p, À faire mouvoir doù- 
cement, sans secousses, ( la vie / à rendre 
calms ‘et paisible. AsononNGuv, imp. 

Tafa—, p. Qui a marché, avancé dou- 
cement, sans secousses ; qui & vécu 
où vit paisiblement. 

Mi, vn. Aller, marcher, avancer, voler 
aisiblement et sans secousses ;' vivre 
{ranquillement. Misononoka ny rano. 
L'ean coule doucement. Misononoka 
izany flenakaviann izany. Gelte famille 
Yitpaisiblement. MisoyoxGua. imp. 
8. Manière d'aller paisiblement. Mri—., 
Celui où ce qui va paisiblement. 

Fisononéhan2, 8. L'action d'aller, de vo- 
ler paisiblement, le lieu, la cause. 1s0- 
sOxOHANA, Tel. IBONONOHY, imp. 

Maha—. ‘Qui peut aller doucement, 
sans secousses,  vivro  paisiblement. 

SÔNTONA. Comme Sixroxa. 

SÔRA, s. Petit porc-épic. 

SORARA. Corruption de Fonana. 

SÔRATRA, s. Ecriture, dessins quel- 
conques, lignes, traits, figures, mar- 
que, peinture. 

Sorâtana, p. Qu'on écrit, sur quoi on 
met des  dussins, des marques, des 
lignes, qu'on peint. Soniry, SonâTo, imp. 

Asôratra, p. Ce qui sert à écrire, à 
dessiner, à marquer, à peindre. Asona- 


TY, iMP. 
, Binoratra, pp. Ecrit, dessiné, 




















Vos: 
marqué, peint. 

Manératra, va. Ecrire, dessinor, mi 
quer, peindre, tirer dos lignes. ‘ Maxo- 
nâTA, imp. Fan, s. Co qu'on écrit, 
manière d'écrire. Mrax—, &. Écrivain, 
dessinateur. 

Fanorâtana, s L'action d'écrire, de 
dessiner, de marquer, les instruments, 
le cause: le lieu. AxORÉTAxA, rel. AO“ 
RâTY, ANORTO, imp. 

Mi, vn. Etro écrit, rayé, dessiné. 

Maha—. Qui peut écrire, marquer, des- 
siner, tracer des lignes. peindre 

Soratsératra, dupl. fréq de Soratra. 

AubY MISGRATRA, VOY. AuPY. 

Sona-nô1a, #. Elligio empreinte sur les 
pièces do monnaie. 

Sona-nornäurra, 8. Grade dans l'urmée, 





SOR 








Bona-pimsa, 8. Les dessins des étoffes. 
SORA-DAMBA T8Y TIAN' NY MANJKA, PrOU. 
Dessins d'étoffe que le ‘souve- 
rain n'aime pas; fig. actes coupables 
qui sont contre la volonté du souverain. 
Sona-Karéna, 8. L'ensemble d'une tortu- 
ne, Ce qui appartient à quelqu'un. 
Sona-Kéxa, 8. Partie du bœuf qui revient 
à chacun selon son grade. 
Sora-ranôRona, 8. Les lignes du Fanoro- 











na. 

Sona-prmavénawa, 8. Le cercle do la pa 
renté. 

Sona-Ténaa, 8. Ecriture, ce qui est écrit 
à la main, manuscrit. 

Bona-ronéwixa, s. Dictéo. 

BonaTR AKANGA, 8. Dessin pointillé qui se 
trouve sur le plumage des pintades. 

SorATRANDRA, 8. Slénographie. 

SoraTR'AnÉTINA, 8. Ce qui distingue une 
maladie. 

As-Ts6RaTRa, adv. Par écrit. 

Larsaka ax-r86na7ma. Ecrit, enregistré. 

SOÔRATRA, s. Danse qu'on exécutait 
à la circoncision du futur héritier du 
trône ; elle était appelée ainsi, à cause 
‘tu terrain qu'on errangeait, qu'on mar- 
uait pour la danse. 

Misôratre, un. Exécuter cette danse. 

SORÉRA et SORÉRY,. adj. Faible, 
flasque. maladroit. 

Mi—, vn. Etre flasque, maladroit. Fi—, 
8. Le faiblesse, la maladresse. 

Soreriréry, dupl. fréq. de Sorery. 

SORÉTRA et SOREDRÉTRA, adj. 
Découragé, abattu, attristé. 

Mi: 








vn. Etre ‘dérouragé, attristé. 
Fi, s. Le découragement. 
SÔRY et SORISÔRY, r. Vexation, 


ennui, chagrin. 

Sorisoréna, p. Qu'on agace, qu'on vexe ; 
adj. chagrin, mélancolique. Soriso- 
RéO, imp. 

voa pp. Vexé, agacé, ennuyé. 

Man va. Agacer, vexer, ennuyer, 








tracasser. Aza manorisory ny zan- 
ao toy izany. Ne tracasse pus ainsi 
ton cadet. Maxomisonia, mp. Fan—, 8. 


Celui qu'on agace, manière de vexer. 
Mrax—, 8. Celui qui agace, qui ennuie. 
Fanorisoréna, 8. L'action d'agacer, 
d'enauyer, le motif. AxORISORÉNA, ref. 
ANORISORÉO, 1MD. 
Prend Mifan—, 


D —. 

maha—. Qui vexe, qui chagrine. 

Fahasorisoréne, s. Ennui, vexalion, 
chagrin. 

SORÎNDRANA, s. Arbuste dont le bois 
blanc et léger servait pour la cuisine du 
souverain à l'époque du Fandrouna. 

BÔRITRA, s. Raie, ligne, trait, marque 
faite pour diviser un travail. 

Soritana, p. Qu'on marque, 

par” des lignes, par 








Mampifan—, Mam- 


u'on sépa- 
les traits; 
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{fortune} qu'on sépare. qu'on indique. 

afro, imp. Sorilo ny voloko. Faites 
une raie, des raies À mes cheveux. 
Sorilo ny lanimbary eo afovoany. hiasa- 
na azy. Tracez une ligne au milieu de 
la rizière pour la bécher. Sorilo {ray 
anananso amin' ireto zavatra ireto. 
Iadiquez parmi tous ces objets ceux 
qui sont à vous. 

Aséritra p. Ce avec quoi on marque, 
on sépare. ASoRÎto, imp. 

Voa—, Sinôritra, pp. Rayé, marqué, 
séparé par des traits, par des ligues ; 
{fortune ) qu'on a divisée. 

Manôritra, va. Rayer, marquer, 86- 
parer par des traits, Le des lignes; 
diviser une fortune. Manonira, imp. 
Fan—, s. Ce qu'on sépare, mani 
de séparer. Mpan—, 8. Celui qui raie, 
qui marque, qui sépare. 

Fanoritana, s. action de rayer, 
de marquer, de séparer par des 
lignes, l'instrument, le lieu. ANOR{TANA, 
rel. Axoniro. imp. 

Mi, tn. Etre rayé, marghé. séparé 
par des traits, pur des lignes, être 
divisé. li, s. Etat de ce qui est rayé, 
séparé par des lignes. MPi—, s. Cequi 
est rayé, marqué. 

Fisoritana, s. Les raies, les lignes, les 
marques, le lieu, la cause. Isoniraxa, 


Maha-—. Qui peut rayer, marquer, sépa- 
rer par des traits, par des lignes, diviser, 

Soritsoritra, dupl. fréq. de Soritra. 8e 
dit surtout des nombreux sillons que 
l'on fait dans les rizières pour les des- 
sécher avant de les travailler en règle. 

BSont-pfLana, s. Raie faite aux cheveux sur 
un des côtés de la tête. 

Sont-»6Lo, &. Les raies qui séparent les 
diverses tresses des cheveux. 

Som-n6anv, 8. Portion d'héritage qui re- 
vient à chacun. 

SORODANY, s. Soldat. ( Vr. soldat ). 

SOROHITRA, s. Alouette. 

SOROHITRA. KA  TORAHAN-TSY AO HANXINA, 
prov. Alouette qu'on tue d'un coup 
de pierre et qu'on ne mangera pas ; 
se dit de ce qu'on gâte sans en Urer 
aucun profit. 

SÔROKA, s. {* L'épaule;?* action de 
racler, d'égaliser, d'enlever avec la 
bêche; 3° action d'esquiver un coup 
en se penchant. 

Soréhina, p. Qu'on racle, qu'on égali- 
sc, qu'on enlève avec la bôche ; qu'on 
ésquive. Hosorohiko mbamy ny tany 
itoerany io maditra io. Je vais faire dis- 
paraitre cetentèté ainsi que la terre sur 
laquelle il habite. Tsy nosorohiny ny 
vaio ka. von ny sornye Il n'a pasesqui- 
vé la pierre et il a été frappé à l'épaule. 
Sonôuy, imp. Sorohy ny tokotany eto, 
fa avo loatra. Enlevez un peu de 
terre avec la bêche à cet endroit de 


39 
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l'emplacement, parce que c'est trop 
haut. Sorohy ny ahitra eto. Enlevez avec 
la bèche les herbes qui sont ici. Sorohy 
vilona ho an° A1 soavaly. Allez couper 
de l'herbe avec la bêche pour le cheval. 
roka, p. Ce avec quoi on racle, on 
égalise, on enlève, on netloiv, on esqui- 
ve. ASORÔUY, imp. 
Voa—, Sinéroka, pp. Raclé, égalisé, 
nettoyé avec une Déche ; esquivé. 
Mi, va. Racler, égaliser, enlever, net- 
toyer avec une béche; esquiver un 
coup en se penchant, en se mettant 








ar côté esquiver un blème, u 
Ebeur Monge Empe E 0 
manière 





qu'on enlève, qu'on esquive 

d'esquiver. Mei—, s. Celui qui racle, 
qui enlève, qui esquive. 

Fisoréhana, s. L'action de racler, d'en- 
lever, d'esquiver, l'instrument, le lieu, 
la cause. Is0uOuANA, rel. IsoRô&v, imp. 

a—. Qui peut racler, nettoyer avec 
une bêche, ésquiver un coup, un mal- 
beur ; qui suffit pour netloyer. 

Sorotséroka, dupl. fréq. de Soroka. 

Mixeuy sénoka. Voy. Kay. 

MIsORO-PIHAVÂNANA. Respecter la paren- 
té, l'amitié, avoir des égards pour les 
parents, les amis. 

Sorox6mBy, 8. Petite herbe. 

Sorox' éusy, adj. Qui est étroit en bas et 
large on haut, comme l'épaule du bœuf. 

TAVOHANGY 80R0K" 6mBv, 8. Bouteille étroi- 
le à la base et large en baut. 

Vaux sonon' ur, s. Grosse espèce de riz. 
SoROMANDRIANDRY, &. Affaire qui n'est pas 
terminée, qui est encore en suspens. 
TaNY MANDRY s6ROKA. Terrain un peu en 

pente. . 

An-tséroka, adv. Sur l'épaule. 

Antsorôhina, p. Qu'on charge sur l'é- 

aule. 

Manañtséroka, va. Charger sur l'épau- 
le. Manawrsondna, imp. Fan—, 8. Ce 
quon charge sur l'épaule, manière 

le le faire. Mpan—, 8. Celui qui porte 
sur l'épaule. 

SORÔMA, s. Le chanvre qu'on fume. 

SORONA, s. Sacrifice, animal qu'on 
immole en sacrifice, la victime du sa- 
crifice ; quelquefois on se sert de ce mot 
pour désigner une offrande à la di 
té, cependant le mot propre dans 
dornier sens est Fanatitra. . 

Mi, va. Sacrifier, immoier un animal 
en sacrifice, offrir une victime en sa- 
crifice. Misorôxa, imp. Fi, 8. Ce qu'on 
offre en sacrifice, manière de l'olfrir. 
Mri—, 8. Celui qui offre un sacrifice, 
le prêt 

Fisorénana, s. L'action d'offrir un sa- 
vrifice, l'autel, l'instrument, le lieu, le 
motif. Isonénana, rel. IsonôNY, tmp. 

Maha—. Qui peut faire un sacrifice. 

Mary an-780RoN" 4ina, adj. Mort à la fleur 
de l'âge. 
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SÔRONA, s. Discrétion, réserve. 





Prend Mampi—, Mifempi—. 

MISOROM-BADY AN-TRANO KA NY TENA LIANT 
KO HO TRÂNY, Prod. Avoir trop de con- 
descendance pour son époux où sn 
épouse, c'est s'altirer du malheur sur 
soi-même. 


SORONA, s. Action d'attiser, d'alimen- 
ter le feu’ 

Sorénina, p. 
mente. SORÉNY. imp. 

Voa—, Sinérona, pp. Atisé, alimenté. 

Mi, va. Attiser, alimenter le feu. M- 

Ce qu'on attise, 
& Celui qui 


Qu'on attise, qu'on ali- 











attise le feu. 
Fisorénana, s. L'action d'attiser le feu, 
l'instrument. Isoréxana, rel.. IsoRôx, 


imp. 

Maha—. Qui peut ou sait altiser le feu. 

Sorontsérona, dupl. frég. de Sorone. 

Fawpisérosa, s. Cordial, Charme donné 
comme excitant et préservatif, surtout 
aux taureaux de combat. 

SOROTANKAZO, s. Arbre mort d'un 
côté, qu'on emploie comme Faditra. 

SÔSA, s. Action d'aller, d'avancer, de 
glisser rapidement et sans secousses, 
comme une barque sur l'eau, comme 
un nageur, comme les porteurs allant 
au pas de course et sans secousses. 

Sosâna, p, Vers quoi on fait avancer, 
glisser rapidement et sans secousses, 
qu'on frappe d'un instrument tranchant. 

OSAO, ÉMp. 

As6sa, p. À faire avancer, glisser ra 
pidement et sans secousses. Asosir, 
As0s40, imp. 
oa- 








TÉfa— p. Qui s'est avancé où à glissé 
rapidement et sans secousses. 

Mana—, va. Pousser, faire avancer, 
faire glisser rapidement et sans se 
cousses. Mawasosi, imp.  Fana—, 
Ce qu'on pousse, manière de pousser. 
Mraña—, 8. Celui qui pousse. 

Fanasosäna, s. L'action de pousser, de 
faire avanær rapidement et sans se- 
cousses, l'instrument, le lieu, le motif. 
ANASOSANA, rel. ANASOSiO, imp. 

Mi—,vn. Aller, avancer, glisser rapi- 
dement et sans secousses, comme la 
barque surl'eau. Misosi, imp. Fi, 8. 
Maaière d'aller, Mpi—, 8. Celui ou ce 
qui avance rapidement et sans secousses. 

Fisosäna,s. L'action d'avancer rapi- 
dement et sans secousses, le lieu, la 
cause- Isosäwa, rel. Isosio, imp. 

Maha—. Qui peut faire avancer, glisser 
rapidement et sans secousses, qui sait 
nager, marcher rapidement et 5405 
secousses. 








sos 


SOS 





Sosasôsa, dupl, dim. de Sosa. 

SOSAITY ou SOSÂIETY, s. Société, 
compagnie; argent donné pour la pro- 
pagation d'une religion. (Ang. sociely). 

SOSÉTY. Comme Sosorv. 

SOSÉA, s. Rizcuit avec beaucoup d'eau 
en forme de soupe ; fig. mou. 

Bosoa px rAno, 8. Riz cuit avec beaucoup 
d'eau. 

Sosoaw-ouAnca, 8. Patates coupées en 

tits morceaux, et cuites de manière 

à former une espèce de soupe. à 
Sosoa uistraa, 8. Riz cuit à la façon ordi- 

maire auquel on ajoute ensuite de l'eau. 

Bosoa môuaka, 8. Riz cuit avec beaucoup 
d'eau jusqu'à ce que les grains soient 
mous ét comme en purée. 

Sosox môRa, 8. Riz. cuit avec beaucoup 
d'eau auquel on mélait du tanguin, 
et qu'on administrait à quelqu'un en 
secret pour voir s'il était innocent ou 
coupable. . | 

Sosox rinafraa, 8. Espèce de soupo épais- 
se faite avec du riz. 

SÉÔSOKA, s. Ce que l'on introduit, que 
l'on intercale, que l'on ajoute, com- 
me le 8 dans un bas qu'on raccommode, 
des joncs à un toit percé; graines où 
plants qu'on ajoute ou qu'on mt à la 
place dôce qui est mort. 

Sosohana, p. Dans quoi on introduit, on 
intercale du fil, des joncs, quon rac- 
commode, à quoi on ajoute des plants, 
qu'on remplace par d'autres plants, 

r d'autres graines. Sosôuy, imp. So- 
s0hy berana ny tafon-trano, fa mangira- 
na. Intercalez des joncs au toit, parce 
qu'il y a des trous. Sosohy ity pataloha 
ily, fa triatra. Raccommodez ce pan- 
talon qui est déchiré. Sosohy ireto ba 
ireto. Raccommolez ces bas. Sosohy 
ketsa io tanimbary io, fa mahalana. 

Intercalez d'autres plants de riz dans 

cette rizière, parce que le riz est trop 

clairsemé. Sosohy (saramaso io tanim- 

boly io, fa misy maty. Intercalez d'au- 

tres Baricols dans co champ pour 
cer ceux qui sont morts. 

p. Ce qu'on introduit, qu'on 
Je, ce qui sert à remplacer ; ce- 
lui qu'on met à le place d'un autre, 

au devant d'un autre. Asosény, imp. 

Voa—, Sinésoka, pp. Dans quoi on a 
intercalé du fil, des joncs, des plants, 
des graines. 
afa—, p. Qui s'est mis à la place d'un 
autre, au-devant d'un autre. 

68oka, va. lntroduire, intercaler 
du fil, des joncs, des plants, rempla- 
cer des plants morts. Manosôga, inp. 

Fax—, 8, C3 qu'on introduit, manière 

d'intercaler. MPax—, 8. Celui qui intro- 




























duit, qui intercale. 
Fanoséhana, 8. L'action d'introduire, 
d'intercaler, l'instrument, le lieu, la 





cause. Anosémana, rel. Anosôur, imp. 





, vn. Avoir du fil, des joncs, di 

plants intercalés, être raccommod 

fig. se mettre à la place d’un eutre, a 

devant d'un autre, se mêler des a! 

res d'autrui, Tsy lafo intsony ily palitao 

ity, fa misosoka. Un ne peut plus vendre 
cé paletot, parce qu'il à êté raccommodé. 

Say loatra 1lay ir, fa nisosoka tamy 

ny fltoerako. Celui-là est trop hardi en 

prenant me place. Aza misosoha eo 
anolosko. Ne vous placez pas devant 
moi. Aza misosoka amy ny raharahan' 

Ne vous mélez pas des a! 

faires d'autrui. Misosôma, imp. Fi, 8. 
Etat de ce qui a quelque chose d'inter- 
calé, Mri—, 8. Co qui a quelque chose 
d'intercalé. 

Fisoséhana, s, Elat de ce qui a quel- 
que chose d'intercalé, l'action de se 
mettre à la place d'un ‘autre, le motif. 
Isosémana, rel. Isoséuv, imp. 
















SÔSONA, s. Le doublure, le double, ce 
qui double quelque chose, comme un 
second rempart, un second fossé, une 
seconde rangée. 

Sosônana, D. À quoi on met une dou- 
blure, qu'on double. Sosénr, imp. So- 
sony'ily palitao ity. Mettez uné dou 
blure à ce paletot. 

Asôsona, p. Ce qui sert à doubler. Aso- 
s6NY, imp. 

Voa—, Sinôsona, pp. Qu'ona «doublé. 

Manésona, va. Doubler, mettre une 
doublure à un habit, mettre un se- 
cond rempart, un second fossé, nne se- 
conde rangée. Maxosôxa, imp. Fan- 
8. Ce qu'on double, manière de «loi 
bler. Mran—, s. Celui qui double. 

Fanosônana, s. L'action de doubler, le 
motif, ANOS6NANA, rel. ANOSÔNY, imp. 

Mifanésona, vn.S> mettre en plusieurs 
rangées, comme les soldats, entrer les 
uns dans les autres, comme dos gobe- 
lets, avoir plusieurs choses superposées 
où juxtaposées; être fait à la fois. Tay 
tokony hataontsika mifanosona ny ra= 
harabs. Nous ne pouvons pes faire plu- 
sieurs travaux à l@ fois. 

Mi, vn. Etre doublé, avoir uno dou- 
blure, une double rangée, un double 
rempart, un double lossé. Fi—, 8. Ktat 
de ce qui est doublé, Mei—, 8. C» qui 
est doublé. 

Fisosénana, s. La doublure, la double 
rangée, le lieu, le motif. Isoséxaxa, rel. 

Maha—. Qui pout doubler, qui sufit 
pour doubler. 

Sosontsôsona, «dupl. fréq. de Sosona. 

Soso-xiry, 8. Qui a uue vu plusieurs sur- 
dents. 

Roa s680N4, TéLo—. Qu: est double, triple. 

Hay riro s630%4, 8. Sept fossés consécu- 
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impossible on très difficile. 

80808080, s. Empressement, hardies- 
se, action de se fauliler, d'entrer, de se 
glisser avec e!fronterie, ater audace. 

As0808680, p. À laire avancer avec har- 
diesse. A80805086v, imp. 

Voa=, pp. Qu'on à fait avancer avec bar- 

es 








Tafa— p. Qui s'est avancé avec har- 
diesse. 

, Un. S'empresser, se faufler, s'a- 

vancer ec haridiesse, avec andace. 





Aza mis0s08080 €0 am-jovoan uy vi 
hoaka ilay ity. Ne te faufile pas au mi- 
lieu du peuple. Aza Mi80808080 amy nv 
fitoeran’ ny lehibe. Ne prenez pas el 
frontément la place des chefs. Aisoso- 
80804, imp. Fi—, 8. Manière de s'avan- 
cer avec hardiesse. MPr—, 8. Celui qui 
s'avance avec hardiesse. 

Fisosososéana, s. L'action de s'avan- 
cer avec hardiesse, le lieu, le motif. 
I80s08056ax4, rel. Isosos086v, imp. 

a—. Qui ose s'avancer hardiment. 

M1s0808080 TAHAKA NY VINANTO TSY NAHA- 
AB NY r684, prov. S'avancer hardiment 
comme la bru qui n'e pas entendu le 
mal que sa belle-mère dit sur son 
compte. 

SOSÔTY, s. Chouchoute, plante grim- 
pante dont on mange les fruits. (Créol 
chouchoute ). 


BSOSOTRA, adj. Vexé, de mauvaise hu- 
meur, ennuyé, mécontent, Soso-dava 
i2y. Îlest toujours de mauvaise humeur, 
toujours mécontent. Susotra amin' iala” 
hyaho. Je suis mécontent de toi. 

Sosôrina, p. Qu'on vexo, qu'on met de 
mauvaise humeur. SoséRY, imp. 

Asôsotra, p. Ce avec quoi on vexe. 
A80S6nY, imp. 

Mana-—,va. Vexer, ennuyer, tracasser, 
mettre de mauvaise humeur. Maxaso- 
sôna, imp. Faxa—, 8 Celui qu'on vexe, 
manière de vexer. Mana, 8. Celui qui 
vexo. 

Fanasosérana, s. Action de vexer, 
d'ennuyer, la cause, Anasoséraxa, rel. 
ANASOBORY, imp. 

Maha—. Qui vexe, qui ennuie, qui met 
de mauvaise humeur, qui mécontente. 
Mahasosotra ahy ny hata-dava ataony. 
Ses demandes importunes m'ennuient. 
Mahasosotre ny mpampianétra rehetra 
izy. Il ennuie, mécontente tous les mai- 
tres d'école. 

Sosotsésotra, dupl. clim. de Sosotra. 

SOTASÔTA, s. Querelle, dispute. 

Mi-,un Chercher querelle. Fi—,8. Ma. 
nière de le faire. Mm—, s. Querelleur. 

Fisotasotäna, s. Aclion de chercher 
querelle, arrogance, la cause. Isoraso- 
TAN, rel. 

Mica soTasôTa, s. Chercher querelle, dis- 
pute. 
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fs ; ville fortifiée par sept fossés ; fig. | SOTISÔTY. Comme Sosor: 





SOT 





SOTISÔTY, s. Malpropreté, saleté, cras- 


se. 

Mi, vn. Etre malpropre. sale, cras- 
seux dans sa personne où dans $es ha- 
bits. Misorisoria, imp. Fi, s. Etat de 
celui qui est maïpropre. Mr, #. Celui 
qui est malpropro. 

Fisotisotiana, s. Elat de celui qui est 
malpropre, crassoux, la cause. ISor10- 
riana, rl, I80TISOTi0, imp. 

Maha—. Qui rond sale. 

SOTITIKA, 8. Saleté sur le visage, dans 
sa personne, dans sa maison. 


Sotitihina, p. Qu'on salit. Soririgo, imp. 

Asotitika, p. Ce avec quoi on salit. Aso- 
Tirino, imp. 

Von, pp. Sali. 

Mana, va. Rendre sale, crasseux, 


boue 





. MaxasoriTina, imp. Faxa—, 8. 


e de salir. Mpa- 





Fanasotitihana, s. L'action de salir, 
le lieu, la cause. Axasoririmaxa, rel. 
ANASOTITIHO, MP. 

Mi-.. vn. Avoir le visage sale, barbonillé. 
Misoritiua, imp. Fi, 8. Saleté du vi- 
sage. Mri—, 8. Celui qui a le visage sale. 

Maha—. Qui rend sale. 

Sotitititika, dupl. de Sotitika. 

SOTRASÔTRA, «. Action de manger, 

oulüment, précipitamment. 

—, vn. Manger goulàment, avec pré- 
cipitation. MisorrasorR4, imp. Fi—, 8. 
Manière de manger gouièment. Mri—, 
8. Celui qui mange goulûment. 

Fisotrasoträna, s. L'action de manger 
goulûment, la ‘cause. Isorrasoraina, 
rel. IsorRASoTRäY, imp. 

SÔTRY. Ce mot est toujours uni à Vo- 
no. Voy. ce mot. 

SOTRISÔTRY, s. Fivrté, arrogance, 
caprice, obstination. k 

Mi—, vn, Etre arrogant, obstiné. Miso= 
Tasoraia, imp. Fi—, s. Etat de celui 
qui est arrogant, obstiné. Mri—, #. Ce- 
lüi qui est arrogant, obstiné. 

Fisotrisotriana, s. L'arrogance, l'obs- 
tination, la cause, ls0rmiSOTRIANA, rel. 
Isornisorrio, imp. 

SÔTRO, 8. t* Cuillère; 2% action de 

ire. 

Sotréina, p. Qu'on boil. Sorrôv, imp. 

Yo Sinôtro, pp. Bu. 

Mi, va. Boire Misorrôa, imp. Kr 

mi se boit, boisson, manière de bui- 
isoro ity. Ceci se boit. Lafo ny 

-pisolro rehcira izao. ‘Toutes les 

boissons se vendent cher maintenunt. 
Met, 8. Celui qui boit, un buveur. 

Fisotréana, s. L'action de boire. le lieu, 
l'instrument, la cause Isornéana, rel. 
Isorôv, imp. Isotroy kely ity ldlikera 
ity. Buvez un peu de cette liqueur. 

maa—! Qui peut boire. 















T 








Sotrosttro, dupl. fréq. de Sotro. 

Misouro nox-ämrra. lil. Boire le jus du 
ciel: fig. marcher la tête levée, avec 
orgueil, mépriser les conseils. 

Misorro vékaxa. Voy. Voxara. 

Sorno asisika, prov. lit. Cuillèro qu'on 
onfonce toujours: f9. obatiné. 

Sornoné, «. Lu grande cuillère. 

BOTRODE LAVA TANGO MAHAY ATSY, MAHAY 
ardaa, prov. lil. Grande cuillère à 
long manche qui peut puiser ici et là- 
bas fig qui sait 20 faire passor pour 





partis opposés. 
8. Cuillère en bo 
. Petita cuillère pour le thé 





Borrow-rsoriv, 8. La truelle. 

Sorno révixa. Cuillère faite avec la feuille 
du bananier. 

Sorno ränpoka, 8 Cuillère en corne. 

Sorroviva, # Oisenu blanc et à bec plat 
qui se trouve assez souvent eb Compa- 

nie du Voromptsy auquel il ressem- 
le un pen. Platalea tenuirostris, 
Temm. 

Sorro véua, 8. Cuillère en argent. 

SOVILAKA [vilaha}, s. Come Sonr- 
LAKA, SABILAKA, BAVILAKA. 

SÔVOKA, s. 1° Action de s'approcher 
doucement, à l'improviste, d attaquer 
soulainement, comme les ‘ennemis: 2 
maladie des femmes après leur déli- 
vrauce provenant d'un refroidissement. 

Sovéhina, p. Qu'on surprend, qu'on at- 
taque à l'improviste. Nogovohin' ny 
polisy tao an-tranony izy. Il a été eur- 
pris par la police däns sa maison. No- 

















‘ny jio d 
Il a été surpris, attaqué à l' 






is 
enivré. Nosovohin" 4 hatsiaka aho ha- 
lina. J'ai attrapé un froid la nuit der- 
nière. Nosotnhin'ny soavaly daka aho. 
Le cheval m'a donné à l'improviste un 
coup de pied. Sovéuy, imp. 

Asôvoka, p. Ceux qu'on snvoie pour 
attaquer À l'improviste. Asgovôxv, imp. 

Voa—, Sin6voka, pp. Qu'on a attaqué 
à l'improviste. 

Tafa—, p. Qui sont allés attaquer à 
l'improviste. 

Mi, vn.eta. S'approcher doucement, 
surprendre comme les flous: attaquer 
À l'improviste. Misovôua, imp. Fi—, 8. 
Manière d'approcher doucement. Mri—, 
8. Celui qui s'approche doucement. 

Fisovéhana, s. L'action de s'approcher 
doucement, de surprendre, lo lieu, la 
cause. Isovômana, rel. Isovôuv, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi 

Maha—. Qui sait surprendre, attaquer 
à l'improviste. 

Sovotsévoka, dupl. fréq. de Sovoka. 

Sovox' {or, a Attaque soudaine, surprise. 

Sovox' äutNA, 8. 1° Attaque noclurne; 9 
pluie abondante qui tombe tout à coup 
la nuit sans que rien l'ait annoncée. -- 

SOVOKA, s. Mot trivial pour désigner 

- une amante, une femme de mauvaise 
vie. 


SPÔNJY, s. Eponge. (Ang. sponge). 








T 


T, 8. Dix-huitième lettro ot quatorzième |. 


tonsonne de l'alphabet malgache, se 
rononce comme ls £ en français dans 
lon, la, Les. 

Das la prononciation de ra. on fait en- 

tendre un léger sifMlement dental. Voy. 


T° s'intercale entre n et 8. Voy. S 
Lorsque la finale xa où xv est Suivie 
de £, l'a et l'y s'élident: AXARAN-TANY, 
DO ANARANA TANT. 

orsque les linales KA, TRA sont su 
de t, elles s'élilent: Tara-TOxGoTRA, 
POUT TAPAKA  1ONGOTRA;. MIANA-TÉNY, 
Nr miANATHA TRY 

orsque le préfixe May ct nutres sem- 
blables. soit unis à des racines com- 
mençant par {, Ls, ces lettros se sup- 
priment : 





ies 












KA3 MANÉNTBINA, POUT MAN TSÉNTSINA. 
Il on est ie même pour fr dans Mano- 
TRÔNGY, POUT MAN TROTRÉNGT. 

T. Se place comme préfixe devant les 

ons et les adverbes de temps 

u pour indiquer le passé: Ta- 

Lôua, de ALôMA; TaOniANA, de AORÉANA : 
TaTo no âro, le ATO no Aro; Tév, de 
Bu; Täizs, de kiza. 

TA. Se place comme préfixe devant cer- 
taines racines, et forme des racines se- 
conaires; Taréreny, blanc d'œuf, de 
rôT8v: TanondaKka, de BORAKA. 

TA— (pour Tia). Se placo devant un fu- 
tur et dovient re, lorsque lo futur com- 
mence par Hi el No: 

Ta-BasDBua f2v. Il veut partir. 











anGuooka, pour man rouno. | Te-wimtmaxa izv. 11 désire manger. 


TAB 








Te-xo avy fzv. Il di venir. 


TA,s. Son imitatif d'un bruit, comme 
celui produit par un coup de marteau, 
un coup de fusil, un bois qui casse, 
une pierre qui frappe quelque chose. 

TABA,s. Action de saisir avidement 
avec la main et de manger goulûment, 
de remuer, de bouleverser. 

Tabâlna, p. Qu'on prend avec avidité 
et qu'on mange goulüment, qu'on salit 
en remuant avec la main, qu'on boule- 
verse, qu'on tracasse. Aza fabaina ny 
fihinanareo vary. Ne mangez pas gou- 
lûment votre riz. Aza labainareo ny 
rano eo am-pantsakana. Ne salissez pas 
l'eau de le fontaine en la remuant avec 
la main. Notabain' ny akoho ny zava- 
tra rehetra eto an-trano. Les poules ont 
tout bouleversé dans la maison. Aza 
fabaina ny zandrin' ialaby izay matory. 
Ne tracasse pas ton cadet qui dort. Ta- 
B4O, imp. 

Voa—, pp. Quon a saisi et mangé gou- 
lûment, bouleversé, tracassé. 

Mi, va. Saisir avec avidité, manger 

= 








avidité, de bouleverser, la cause. IraBi- 
Ka, rel. ITabio, HA 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui ose saisir avec avidité, 
bouleverser. 
abatäba, dupl. s. Bruit, tumulte, ta- 
page, clameurs, confusion, trouble, dé- 
sordre; révolution, tumulte politique. 

Tabatabäina,p. Qu'on trouble, qu'on 
met en désordre, qu'on importune par 
des cris, par un grand tapage. Tasara- 
BAY, TABATABÉO, imp. 

- Atabatäba, p. Ce qui sert à troubler, 

à importuner. ATABATABAO, imp. 

Voa—, Tinabatäba, pp. que a trou- 
blé, importuné en faisant du bruit, qu' 
on ä mis en désordro. 








e 
me troublez pas en faisant du bruit. 
Maxavaragi, imp. Faxa—, 8. Co qu'on 
trouble, manière de troubler. Mrana—, 
&. Celui qui trouble 
‘anatabatabâna, Fanabatabäna,s. 
L'action de troubler, de bouleverser, 
le lieu, la cause. ANABATABAKA, Tel. 
ANABATAB4O, imp. 

Mi, on. Faire du bruit, du tapage, être 
troublé, on désordre, en révolution. 
Milabataba lava ireto ankizy ireto. Ces 
enfants font continuellement du tapage. 
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Nitabataba tamin' iray izany fe 

tany izany. Ily eut alors des troubles 

dans cette province. Mirasarasi, imp. 

Manière de faire du bruit. 

Mri—, 8. Celui qui fait Ju bruit. 

Fitabatabäna, «. L'action de faire du 
bruit, du tapage, le désordre, la révo- 
lution, la cause. Irararapäna, rel. Ira- 
BATABAO, MP. | 

Maha—." Qui fait du bruit, du tapage, 
qui 080 tapagor, bouleverser. 

Mixoriva, Mikonaripa. Voy. Konarapa. 

TABAKA, r. Abondance, grand nombre. 

Atébaka, p. (Troupeau) qu'on laisse 
aller partout. ATABAHO, imp. 

Tafa—, p. Qui est allé partout. 

Mi, vn. Etre en abondance, en gri 
nombre, se répandre, comme l'eau 
qui déborde, comme un troupeau, des 
oiseaux, des poussins.: MITaBixa, imp. 
Fi, 8. Etat de ce qui est en abondance. 

TABAKA, s. Un bâton, une trique. 

TagakaBé, 8 Gros bâton, grosse trique; 
fig. grosse corde, câble; gros fil. 

TABAKOLY (bakoly) s. Téts de 
faïence, de porcelaine. 

TABAR{AKA (taba,riaka), s Epar- 

illement, dispersion, 

Atabariaka, p. Qu'on éparpille çà et là 
sans ordre, quon laisse errer çà et 

vi Arante, QU ils 
o8—, pp. Qu'on a éparpills. 

Tafa—/p. Qui s'est éperpilé. 

+ va Eparpiller çà et là, disper- 


























Mana. 
Ce qu'on éparpille çà et là, manière 
d a pi % si 1e 





éparpiller. Mpana—, #. Celui qui 
éparpille çà et là. 
Fanataba ana,s. L'action d'épar- 


rièh 
piller çà et là, le lieu, la cause. Ama- 
TABARIÉHANA, T@l. ANATABARIÈHO, ÉMP. 

Mi, vn. Etre éparpillé çà eLlà, com- 
me‘des paquets, du riz, se répandre 
comme l'eau, 86 disperser comme un 
troupeau, comme des enfants. Mrrasa- 
MèHA, imp. Fi—,s. Etat de ce qui est 
éparpillé çà et là, m#nière de s'épar- 
piller, de, 8. Ce qui est éparpillé 

etlà. 

Fftabarishana, 8. L'action de s'épar- 
piller çà et là. le lieu, ln cause. Ira- 
BARIAHANA, Tel. ÎTABARIÂHO, imp. 

Maha—. Qui peut éparpil'er, disperser. 

TABATÉRA, s. Tabatière (Fr. taba- 
tière ). 

TABÉBAKA (bebaha), adj. Qui est 
large et pou profond, ‘sa dit surtout 
des corbeilles. 

Mi—, vn. Etre large et pou profond. 

TabeDaKA ÉNDRIKA, adj. Qui & une flguro 
plate et large, Se d.t aussi d'une 
maison plate ët large. 

TABIHA, s. Gloire, honneur, force. 


TABIHA,s. Tomate, pomme d'amotr. 
Solanum lycopersicum. 








TAB 
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Voaranina. 8. Les pommes d'amour. 

TABOAKA {voaka }, 8. Jaillissement de 
eau. 

Mi—, on. Jaillir. Fi—,s. Manière de jail- 
lir. Met, 8. Ce qui jaillit. 

TABOÔIKA et TABOI-DRANO ({boi- 


ka), 8. Jaillissement de l'eau d'une 
source. 
—, on. Jaillir, sourdre du sein de la 





terre. Fi—. 
8. L'eau qui j 

TABÔNAKA (bonaka), s. 1° Gonfle- 
ment, comme celui d'une vessie, des 
globules d'eau de savon; ?* nom don- 
né aux Toho les plus gros. 

Atabônaka. p. À faire gonfler. 

Voa—, pp. Gonfé. 

Mi, ün. Se gonfler, être gonflé. Fi, s. 
Manière de se gonfler. Mi, #. ‘Ce 
qui se gonfle. 

Fitabonähana,s. L'action de se gon- 
fer, le gonilement, la cuuse. Irasoni- 


janière de jaillir. MPr—, 














HAN, re. 
Maha==. Qui peut faire gonfler. 
Tabonabônaka, dupl. fréq. 


TABOROAKA (boroaka). adj. Percé 
de part en part, qui sortau delà du trou. 
‘aboroähana, p. Qu'on perce. Tapo- 
ROÂUY, TABOROÂRO, iMP. 

Ataboréaka. p. A faire sortir au delà 
du trou. ATanoRoÂuY, imp. 

Voa—, pp Percé. 

Mana, va. Percer de part en part, faire 
sortir au delà du trou. ManNATABOROÂBA, 
imp. Faxa—, #. Ce qu'on perce de 

art en part, manière de porcer. 
paxa—, s. Celui qui perce de part 
en part. 

Fanataboroähana, s. tion de 
ercer de part en part, l'instrument, 
la cause. ANATABOROÂHANA, rél. ANA- 
TABONOÂHY, IMP. 

, vn. Sortir au delà du trou. Fi—, 8. 
Manière de sortir au delà du trou. 
Mpi—, 8. Ce qui sort au delà du trou. 

Fitaboroähana, Ë L'action de sortir 
au delà du trou, le lieu. Iraponoägana, 








rel. 

Maba—. Qui peut percer de part en 
part. 

TABORÔBAKA (robaka), adj. Percé, 
roué. 

Mana—,va. Percer d'outre en outre, 
trouer.” MAnATADOROUÉHA, iMp. FaNa—, 
# Ce qu'on perce d'outre en outre, 
manière de percer. Mraxa—, 8. Celui 
qui perce. 

Fanataborobähana, s. 
percer d'outre en outre, l'instrument, 
la cause, ANATADOROBAHANA, rel. ANA- 
TABOROBÉEV, imp. 

Mi, on. Etre percé, troué. Fi—,s. Etat 
de ce qui est porcs. Mri—, 8. Co qui 
est percé. 

orobähana, s. Etat de ce qui est 
percé, le lieu. IrABoROBÂHANA, r'el. 








Mabha-—. Qui peut percer, trouer. 

TABOROTSAKA. Même sens et mê- 
me conjugaison qne BonOTsAKA. 

TABORÉTAKA (borelaka), r. Action 
de s'affaisser sur soi-même, comme la 
boue, comme une vieille maison; de 
s'asseoir mollement. 

Ataborétaka,p. À faire affaisser sur 
goi. ATABORETAHO, MP. k 

, va. Faire afaisser sur soi. 
Maxaragongriga, imp. Fana—, 8. Co 

qu'on fait affaisser sur soi, manière de 
fire affaisser. Mpara—, 8. Celui qui fait 
affaisser. 

Fanataboretéhana, s. L'action de fai- 
ro affaisser, la cause. ANATABORETÉRANA, 
rel. ANATABORETÉHO MP. 

Mi, vn. S'alfaisser sur soi. Vifaboreta- 
ka ‘ny omby azon' ny taviny. Le bœuf 
s'est affaissé sous le poids de la graisse. 
Murapongrina, imp. Fi—, 8. Manière 
de s'affaisser sur soi. Mei—. 8. Ce qui 
s'affaisse sur soi. 

Fitaboretéhane, s. L'action de s'affai 
ser. le lieu, la Cause. IraBoRgTÉHANA. 














rel. 

Maha—. Qui peut faire affaisser sur soi. 

TABOTÉTAKA (bolelaka), r. Action 
de s'affaisser sur sa base comme une 
corbeille qu'on presse, de s'étendre sur 
le sol comme des plantes qui poussent 
en touffes sans s'élever, de s'étendre en 
largeur, comme un individu qui s'ac- 
croupit'ou qui grossit sans grandir. 

Atabotétaka, p. A faire affaisser sur 
sa base, à fairo étendre, ATABOTETANO, 
imp. 

Manë—, va. Fairo affaisser sur sa base. 
MANATABOTETAUA, ÉMpP- 
quon fait afl ser sur s8 base, manière 
de fairo affaisser. Mpana—, #. Celui qui 
fait affaisser. 

Fanatabotetähana, s. L'action de faire 
affaisser sur sa base, l'instrument, la 
cause. ANATABOTETARANA, rl. 

Mi-, on, S'affaisser sur sa base, s'éton- 
dre” en largeur. MiravoreTna, imp. 
Fi. 8. Manièr» de s'affaisser sur sa 

Moi, 8. Le qui s'aflaisse sur sa 


Fitabotetahana, 8. L'action de s'alais- 
ser sur sa base, la cause. IrapoTETé- 
mana, rel. [ranOTaTAuO, mp. 


TÂDY, s. Corde, ficelle, ccrdon. 

Tadina, p. Qu'on corde, qu'on attache 
avec une corde. Tavio, imp. Tadio ity 
rongony ity. Faites une cordo, du cordon 
avec ce chanvre. Tadio maly ny mpan- 
galatra. Attachez fortement le voleur 
avec une corde. 

Voa—, Tinàdy, pp. Cordé, 
avec ne corde. 

Manädy, va. Corder, mettre en corde. 
Maxabia, imp. Fax—, 8. Ce qu'on corde, 
manière de corder. Mpañ—, #. Le 
cordier. 








attaché 
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Fanadiana,s. L'action de corder, l'ins- 
trument. Axaiana, rel. AnaDio, imp. 

Mana—,va. Attacher avec une corde. 
Manaraoia, imp. Fana—, 8. Ce qu'on 
attache avec une corde, manière d'at- 
tacher. MPama—,s8, Celui qui attache 
avec una corde. 

Fanatadiana, s. L'action d'attacher 
avec une corde, le lieu, la cause, la cor- 
do. AnaTADIANA, rel. AnaTaDio, imp. 

Mi—,un. Etrecordé. Mi—,s. L'état de 


ce qui est oordé. 
t mettre en corde. 


Maha—. Qui 

Taoitéva, 8. Nom d'uu sort qu'on sup- 
pose donner lentement la mort. 

TaDy manâRaka,s. Petite corde dont on 
se sert pour lisser. 

Tanim-B6z0Na, 8. Les tendons, les nerfs 
du cou. 

Taoy mira, 8. Corde tendue. comme pré- 
servatif par l'ordre des Sikidy, de l'an- 
gle sud-ouest de la maison à l'angle 
nord-est; corde tendue sur une riviè- 
re d'un bord à l'autre pour la passer 
à le na 

Tor M6pY,s. Nœud coulent pour étran- 
gler, 

Maxao ranv mépr. Etrangler avec un 
nœud coulant. 

Taniw-pirRa, 8. Cordon ombilical. 

Taviu-p6ry, 8. Les nerfs de l'anus. 

Taoy varigina, 8. Fil en cuivre. 

Taor vavérana {vavatra ), 8. Nœud cou- 
lant pour enlacer quelque chose, pour 
enlacer les bœufs. 

Ax-Tépv, adj. Dans les liens; selon l'ali- 
gnement. 

Marvan-répy, adj. Mort dans les liens; 
bien aligné, juste, qui entre bien. 


TADY, s. Recherche, action de cher- 
cher pour trouver, pour obtenir, pour 
gagner, pour voir, pour jouir. 

Tadiävina, p. Qu'on cherche. Tanti- 
0, imp. 

Von, pp. Cherché. 

Mi—, va. Chercher, Miraoiiva, imp. 
Fi=, 8, Ce qu'on cherche, mgnière de 
chercher. Mpr—, 8, Celui qui cherche. 

Fitadiävana, s. L'action de chercher, 
le lieu, la raison. Irapivaxa, rel. Ira- 
DIÂVO, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui peut chercher. 

Taditady, dupl. frég. de Tady. 

INDRAINDRAY TADIÂVINA, adv. Rerement. 

MITADY TANY MALEMY HANORENAM-PANGADY. 
prov. Chercher une terre légère pour 
y planter la pioche; fig. proliter du 
côlé faible pour uire, chercher des 
gens inexpérimentés pour nuire. 

TADIA. Corruption de Tapv. 


TADIDY,p. Donton se souvient, donton 
conserve lesouvenir, qu'on saitpar cœur. 
Tsy ladidiko intsony ny niansrako ta- 
los. Je ne me souviens plus de ce que 
j'ai appris autrefois. 














Tadidina, p. Dont on conserve le sou- 
venir, qu'on se rappelle. Tabinio, imp. 

Voa—, pp. Dont on a conservé le sou- 
venir, qu'on s'est rapplé. 

Mi-, va. 8e souvenir, se rappeler. Mr- 
raoinia, imp. Fi—, 8. Manière de se 
souvenir. Mr, 8 Celui qui se squ- 


vient. 

Fitadidiana, s. Le souvenir, la cause, 
le moyen, là mémoire. Irapipiaxa, rel. 
Iraviio, imp. 
aha—. Qui se rappelle ou sait se 
rappeler. 

Taoibiny, 8. Bouton placé au bout d'une 
arme à feu pour viser, mire. 

MANAO TADIDIN'NY MPANÂRAKA, prov. lil. 
Avoir la mémoire d'un suivant ou 
d'une suivante; fig. ne pas bien se 
rappeler, avoir un souvenir confus. 

Van ranfoy, Dont on a perdu le souvenir. 


TADINY, s. Le trou d l'oreille. 

Foro-ranixy, 8. La racine de la partie 
intérieure de l'oreille. 

Taomw-Bisv, 8. La lumière du fusil. 


TADHO, s. Tourbillon de vent (qu'on 
suppose animé par les Ames des morts }; 
fig. adj. rapide. 

TADIO MIARAKA AMIN'éro, pro. lit. Feu 
stimulé par lo veut: Ag. un maihear 
s'ajoutant à un autre malhe: 

TAFA. Préfixe qni se place devant la 
racine, forme un participe passé, ot in- 
dique ‘qu'on s'est mis par sa propre 
action dans l'état marqué par la ra 
cine. Quelquefois, mais rarement, ce 
préfixe est employé pour des objets 
inanimés qu'on 8 mis dans cel état 
on doit l'expliquer par une figure: 
c'est comme s'ils s'y étaient mis eux- 
mêmes. 

TarakaATRA NY 6LONA. Les gens sont mon- 
‘és, sont en haut. 

TAFAKATRA NY ÉNTANA. Les paquets sont 
en haut, sont montés (comme s'ils 
étaient montés eux-mê.nes ). 

TAFA, s. Caquet, babil, causerie, con- 
versalion. 

Tafkina, p. Dont on jase. Tario, imp. 

Voa—, pp. Dont on a j 

Mi-—, vn. Causer, jaser, babiller pour 

asser le temps. Miravi, imp. Fi—, 8. 
Hanière de causer. Met, 8, Un cau- 














seur. 

Fitafäna, s. La cuuseiio, le lieu, le mo- 
LE. Frarana, rel. IraFio, imp. 

Maha—. Qui peut jaser, babiller. 

Tafatafa, dupl. frég. 1'o Tala. 

MATAFA AMY NY MPANANKARËNA, KA BABA 
TONGA MITAIN-KIDIN-TRÉSO, prov. Le pau- 
vre qui bavarde avec les riches se 
voit ébligé, en rentrant chez lui, de 
brûler le bois qui sert à fermer la 
orte, pour faire su cuisine; ce- 
lui qui perd son temps à causer avec 
les riches, perd le peu qu'il avait 
acquis. 
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Dont on a causé. 
Ca nverser utilement. 
. Fi. 8. Manièro de 

lui qui cause. 
ana, s#. La conversation, le 
cause. Irarasinfana, rel. Irara- 
mi 














P. 
Qui sait causer. 





Tafasiristry, dupl. dim. de Tafusiry. 
Tarasiny AuAN-s4VONA, 8. lil. Action 16 
causer avec les brouillards : Ag, action 





de causer avec un menteur, un trom- 


Action de couvrir le corps, 





Tafina, 
dont on 8e revêt. Tsy azoko fafina i y 


P. Qu'on porte comme vêtement. 


lamba ie 
revêlir 
usé, Tarlo, imp. 

Tafiana, p. Qu'on revêt de vêtements ; 
à qui on donne des vêtements. Mbola 
kelÿ izy ke tsy maintsy hofafiana. Il 
ratencore petit et il fant le revêtir do 
sun lamba. Aotafako izay ela izuÿ iv 
mahantra io. Depuis longtemps ju 
donne des vêtements à ce pauvre. Tarlo, 


fa rovitra. Je ne puis pas me 
ce lamba, parce quil est 











p. Ce qui sert pour vétir. Inty 

ombin-damba .halafinao ny zaza kelv 
Voici un morceau d'étoile pour vêtir le 
petit enfant. ATario, imp. 

Voa—, Tinàfy, pp. Qu'on a vêtu, dont 
on «°° st revêtn. 

, va. Vétir quelqu lu 
donner ‘des vêtements. Manaria, | np. 
Fax—, 8. Celui qu'on revêt, manière de 
le vêtir. Mpan—, 8. Celni qni dunne des 
vêtements. 

Fanafiana, s. L'action «e vâtir, de don- 
ner des vêtements, le mo'ir. ANAFIANA, 
rel. Axario, imp. 

Mi, vu. Etre vêty, êtro rouvert d'une 
éloffe quelconque. se vêtir. Mrraria, 
imp. Fi=, s. Etat de celui qui »st vêtu. 

ière dese vêtir, Mri—, 8. Celui qui 
est vêlu. 

Fitafiana, s. L'action de se vètir, les 
vêtements, le motif. Irariaxa, rel. Ira- 








D, 











rio, imp. h 
Maha—. Qui peut vètir. 
MITAPY LAMDA  EO  IMASON'XY TOMPONY. 


pros. Se vêtir d'un Lam'a sous les 
yeux de celui à qui on la emprunté; 
fig. faire quolaue chose avec orgueil 
devant c'e plus habiles. 

Mitary LAMRA HE (pOur fu) maxina. Su 
vêtir parce qu'il fait fro:i ; fig. ne pus 
rougir de rester nu, quand il ue lait 
pas fruid, être sans Lonte. 

Mamatary Téxa. Qui peut se procurer les 
vêtements nécrssaires. 

Tex mañatary Téna. l° Incapable do se 











procurer des vêtements; % nom d'un 
insecte aquatique à petites ailes. 

Tarv répaxa, adj. Se dit des jounes ca- 
nards et des oisons, dont les ailes 
commencent à pousser, et ne couvrent 
que la moitié du corps. 


TAFY, ad. Inégal, dont un cüté est 
différent de l'autre. 

Taev ia, ad). Qui a un côté plus dirrimé 
que l'autre, comme le toit «d'une 
maison. 

Tarv Lôua, arj, Dont la tête ou le som- 
mot a un eüté inégal, l'un bas et l'autro 
huut 

Tar niv, adj. Traité avoc partial 

Aza rarx nâmnY! Puissiez.vous être tr 
té selon votre mérite! {souhait for- 
mul par les anciens). 

TArY sémaTa, adj. Tacheté d'une ma- 
nière disparate, comme un bœu qui 
aurait une grande tache au côté droit et 
une petite au gauche. 

NY TÉEY SORATRA HANEN'NY MPIANDEY SV 
ny mranao sérixa. Les bœufs di sou- 
verain tachetés d'une manière 
sont la part des gardiens et do 
les marquent aux oroilles, 

TAFIKA, +. Armée, expédition; fig. 
grund nombre. 

Tafihina, p. { Ennemis) qu'on atlaque 
Chez eux: /poÿs) qu'on onvabit : (quel- 
qu'un) qu'on laque chez ini. Nolaf 

ina ny Sukulava. On est allé faire la 
uerro aux Sakalaves. Nolafhin ny 
ahavalo ny tanànanay. Les ennemis 
ont attaqué notre village, Tarlno. tmp. 

Von mâfika, pp. Attaquéchez lui, 

envahi. 


Manäfika, ra. Faire la guere. faire 
une expédition, envahir un pays. Ma- 
marina, bmp. Fax, 8. Goux à qui l'on 
fait la guerre, manière de faire La gner- 
re. MPanñ—, 8. Ceux qui font la guerre, 

Fanafihana, s. L'action de faire la 
guerre, le lieu, le temps, les moyens. 
Anaritiaxa, rel. ANAPIHO, Émp. 
aha—. Qui peutenvahir, faire une ex- 
pédition. 

Taftafika, dupl. dim. et fréq 

An-téfika. adc. À l'armée, à la 
en expédition 

Miantäfika, on. Se melire en campa- 


gne. partir pour In guerre. Muavrari- 
Ha, imp. li, 8. Manière de se mettre 














guerre, 








en’ campazne. Mri—, 8. Ceux qui sè 
muttent en campa; . 
Fiantafihana, «. L'action de so mettre 


en cnmpaene, 1e lieu. le temps. LanTa= 
ritasa. rel. [aNTArINO, Emp. 








Tarika 1F6roxv. lit. Guerr: qui so fait 
LouL pr ttaqu: faite par des bandes 
de voleurs, razzia qu'ils lunt 


‘TAFINTOHINA (fohina). adj et p. 
Dont le pied heurte coutre quelque 
che, qui trébuche en heurtant quel- 
que choës avec le pied ; Ag. scanualisé, 
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ui se formalise, qui est en colère. 
‘afinlohin' ny vato ny tongotro ka po- 
traka aho. Mon piel a heurté contre 
une pierre et je suis tombé. 

Tafintohinina, p. Contre quoi on heur- 
te l6 pied, qu'on scandalige. Tariro- 
Hino, imp. 

Voa—, pp. Contre quoi on a heurté le 
pied : scandalisé. 

Manañfintébina, va. Faire broncher, 
faire trébucher, faire faire un faux pas: 
fig. scandaliser, irriter. Manarinroul- 
a, imp. Fax—, 8. Celui qu'on lait 
broncher, qu'on scanilalise, manière ile 
faire broncher, Mrax—, #. Ce qui l'ait 
broncher, celui qui scandalise. 

Fanafintohinana, «. L'action de faire 
broncher, le lieu, lu cause, le scan- 
dalo. Axarmroninana, réel. ANAFINTO- 
miNo, imp. 

Maha—. Qui fait broncher, trébucher, 
qui scandalise, qui met en colère. Na- 
halafintohina azy ny, Mtondrantenn 
ratsy ataon' ny sasany, ka niharatsy izy. 
Ü & été scandalisé par la mauvaise 
conduite des autres, et il est devenu 
mauvais Nahalafiniohina azy uy 
uunarana natnon ny rainÿ azy. Les 
admonestations que lui a faites son père 
l'ont mis en colère. 

HATAPINTOHINANA, FABATAPINTONINANA, 8. 
Ce qui fait broncher ; ce qui scandalise, 
le scandale. 

TAFIOTRA, s. Nom d'une petite pon- 
le d'eau: Gallinula stagnicola. Ce 
mot est employé dans le sens de vent. 
dans les mots suivants : 

Taro-puixo, 3. Brise qni soufle sur l'eau. 

Tario-pnivorna, s. Vent fort, ouragan, 
coup de vent, tempête. 

TAFITAFY, adj. Qui est à demi ou- 
vert, à demi fermé, se dit des portes ot 
des croisées. 

+ P. A laisser entr'ouvert. ATa- 
rrrario, tmp. Alafilafio ny varavarana. 
Entr'ouvrez la porte. 














Voa—, pp. Qu'on a entr'ouvert. 
‘afa—. p. Qui est entr'ouvert. 
Manañitéfy, ra  Entrouvrir, laisser 


entr'ouvert.” MAvArITArIA, MP. FAN 
8. Ce qu'un entrouvre, man ère de la 
ser entr'ouvert. MPax—, s. Celui qui 
entr'ouvre. 

Fanañtafiana, s. L'action do laisser 
entr'ouvert, le motif. Anartrariaxa, rl. 
ANAPITAFIO, MP. 

Mi, vn. Etre entr'ouvert, s'enir'ouvrir. 
Fi—, s. Etat de ce qui est entr'ouvert. 

Maha—. Qui peut laisser entr'onvert. 

TAFO, 8. Le tit, la couverture din toit. 

Taféana, p. A quoi on met un to, 
qu'un couvre. Tsy mbola notafoako ny 
tranoko. Je n'ai pas encre couvert mi 











maison. Tarôv, imp. 
Atfo, p. Qui sert À ire le toit, À cou 
vrir.Nyÿ lèrana no alafon' ny ankubie- 











zan° ny Malagasy ny tranony. C'est avec 
des jones que la plupart des Malgaches 
couvrent leurs maisons. ATAFOY, imp. 

Voa—, Tinäfo, pp. Donton a fait le toit, 
qu'on a couvert. 

Manäfo, va. Couvrir la maison, faire le 
toit. Manar6a, imp. Fax—, s. Ce qu'on 
couvre, manière de couvrir. Mrax—, s#. 
Celui qui couvre la maison. 

Fanafoana,s. L'action de couvrir la 
maison, les outils, la manière, la cause, 
AXAFOAYA, rel. ANAFÔY, imp. 

Atitäfo, un. Etre couvert. Fi—, s. Etat 
1e ce qui est couvert. 

Tafotatb, dupl. de Tafo. 

Taronixpnona, s. Herbes ou jones enle- 
vs à un vieux toit. 

Taro uôzaka, 8. Toit en chaume, toit fait 
avec de 'ongues herbes. 

Taro mÂzo, s. Toit fait avec du bois, avec 
des bardeaux. 

Taro kariLa, s. Toit fait avec des bardeaux 
ou des tuiles plates. 

Taro LäniTRA, 8. Toit dégradé à travers 
lequel on voit le ciel. 

TaronaxamäRy, 8. La voûte céleste, le fr- 
mamant, 

Taro TANIM: 
tuiles cuite: 

Turox-TRAno, 8. Le loit des maisons. 

TAFON-TRANON" ANDRIANA, 8. Les maisons 
royales ; toutes les maisons en général, 
parce que le souverain en est censé le 
premier maitre ; fig. les affranchis, les 
ibres. 

NALEFA HO TAFON-TKANON' ANDRIANA, Af- 
franchi. 

TAFOAKA, s. Le comble, le trop-plein, 
ce qui déborde 

Tafa—, p. Qui a débardé. 

Mana—, va. Faire déborder, faire écu- 
mer. Maxararoëna, imp. FANA—, 8. 
qu'on fait déborder, manière de faire 
“éboriler.  Mpava- Celui qui fait 
déborder. 

Fanatafoähana, s. L'action de faire 
déborier, le moyen, le feu, le lieu. Axa- 

















A, 8. Toit couvert avec des 











rop plein, écumer, dé- 
border 8. Manièro de déborder. 
Mer, s Go qui déborde. 
Fitafoahann, 8. Le trop-plein, le débor- 
dement, la cause. Iraroiuaxa, rel. 
TAFOFOKA. Comme Saroroxa. 


TAFOFORANA (fofotra). s. Ssuflet, 
soufflet de forge ; fig. trou par lequel le 
vent entre et souffle. 

Taroronau-péva, s. Tube au bont duquel 
on adapte les lèvres pour souffler. 

Taroronax-Kizo, 8. SoufMlet ordinairo «les 
forgorons malgaches. composé de deux 
cylindres creux dans lesquels un piston 
ponssé avec la main aspire et renvoie 
l'air, comme une pompe aspirante et 
foulante. 

Taroronan-Kôbirra, 8. Boufllet en cuir. 
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TAFOFOTRA Mofgtra). r. Véhémence 
du vent, le soulMle du vent violent: Ag. 
course échevelée. 

Tafoférina, p. Sur quoi le vent souffle 
fortement. "Tarorôny, imp. 

Mi, vn. Soufler fortement; courir rapi- 
dement. Fi—.s. Manière de souffler 
fortement. Mpr—, s. Celui qui souffle 
fortement. 

Fitafoférana, #. L'action de souffler 
fortement, l'instrument, le lieu. Iraro- 
FÜRANA, rl, 

Maha-— Qui peut soufler fortement. 

TAFOLOZRANA,s. Long bâton à l'ex- 
trémilé «duquel se trouve un nœud cou- 
lunt jour prendre les oiseaux, 

TAFONDRO, s. Canon. 

TaFoNDRU FAHAM-B4VA, 8. Canon 50 char- 
geant par la bouche. 

TaroxpnO ramaw-06pv, 8. Canon +6 char- 
geant par la culasse 

TAroxDRo KéLv, 8. Tibias de bœuf ou de 
mouton ou ‘autres objets creux dont 
les enfants s'amusent en les chargeant 
comme des canons. 

TAFONDRO ManDéma, 8. Canon de com- 
pagne monté sur des roues. 

TaFONDRO Mano viva. 8. Mitraillonse. 

Taronuro vanäina, 8. Canon en cuivre. 

Tavoxoro vv, 8. Canon en fer. 

TAFOTAFO  lafor, adj. Plein. com: 
ble, qui déborde, se dit de toute capacité 
pleine jusqu'au comble et s'ajouto sou- 
vent an mot Feno, plein : 








Faxo raroriro. Plein jusqu'au comblo. 
—, on. Etre plein jusqu'aux bords, 
déborder, être combie. Fi—,s. Elai 


de ca qui est tout à fait plein, qui 
déborde. 

TAFÔTSINY. Corruption de Tarorsiny. 

TAHA, s. + Compensation en argent 
ou en biens quelconques quo donnait 
un polygame à la première épouse, ou 
à ses épouses, quand il en prenait une 
nouvelle : élommagement payé par 
l'accusaleur à l'accusé, lorsque celui-ci 
était reconnu innocent par l'épreuve 
du tanguin ; 3° comparaison faite entre 
plusieurs personnes ou plusieurs objets 

our décider qui l'emportera ; 4* argent 
jeté dans une rivière pour obtenir de la 
passer heureusement. 

Tahàna, p. (Epouse) à laquelle on donne 
une compensation, lorsqu'on en prend 
une nouvelle ; que l'on compare à un 
autre pour voir qui l'emportera : (ri- 
vière) «ans laquelle on jetie un pou 
d'argent pour obtenir un ‘heureux pas- 
sage. Taiko, imp. 

b Ce qu'on donne en compen- 
sation. ATAnÂO, imp. 

Voa—, Tin&ha, pp. À qui l'on a donné 
une compensalion, qu'on a comparé 
avec un autre, dans quoi on a jeté un 


nes d'argent. 
Dâha, va. 














Donner quelque chose 





comme compensation. Manami, imp. 
Fan—, 8. À qui on donne une compen- 
sation, manière «le la donner. MPranx—, 
8. Celui qui donne une compensation. 
Fanabäna,s. L'action de donner una 
compensation, ls motif. AnAgAa, rel. 
ANAHÂO, imp. " 
Mi—,vn. Etre mis eu comparaison avec 
un autre, recevoir uno compousalion en 
acceptant une nouvelle rivale. se parer 
en face d'uno autre pour être jugée 
plus belle. Mramé, imp. Fi—, 8. La 
comparaison. M: #8. Celle qui est 








miso en comparaison avec une autro. 





Mampitäha, va. Comparer, confrontsr, 
metire en présence les personnes ont les 
abjets pour juger qui L'emportere, faire 
parader, faire rivaliser plusieurs 1eme 
mes. plusieurs petites fllles pour voir 
qui l'emportera en parures, en beauté, 
dans la danse. 

Fampitéh Ancien amusement des 
souveraines consistant à fairo parer des 
personnes et à les faire danser au palais, 
{on aujugeait la palme à la plus cap 
ble, à la plus belle); les petites flles 
cuntinuent encore ce jeu sur les places 
publiques, surtout an Fendroana, se pn- 
rent là tête avec des fleurs et dansent 
deux à deux, l'une en face de l'autre 

Fampitahäna, s. Comparaison, action 
de rivaliser ensemble. AmPirauÂna, rel. 

Mifampitéha, un. Rivaliser l'uno en 
face de l'autrs en dansant 

Maba—. Qui jeut donner uno compen- 
sation, soutenir la comparaison, riva- 
liser. . 

Taux miso, 8 Appréciation que l'on fait 
à vue d'œil de là valeur d'uné certaine 
quantité d'argent coupé. 

Taka-sôky, s. Compensation honorifique 
düe et donnée à l'ainé par les cadets, 
lersque ceux-ci dépassent l'ainé en 
taille. 

Tara ziza, 8. l* Argent, bœufs ou esclaves 
promis aux enfants qu'on circoncit, afin 
qu'ils se moutrent courageux et qu'ils 
no pleurent pas; 2° agneau lancé en 
l'air, saisi jar ceux qui sont présonls 
à la circoncisiun, écartelé à l'instant et 
partagé : 3 hrebis ou mouton immolé 
avant la circoncision comme prémices 
du sang et comme préservatif centre 
tout ucei.lent. 

TAHAKA, adj. etc. Semblable, res- 
semh'ant, pareil; comme, de mêmo 
que. 
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Tahéfina, p. À qui ou à quoi l'on res- 
semble. Tanro, imp. 

Voa—, Tinähaka, pp. À qui ou à quoi 
on a ressemblé, à’ qui ou à quoi l'on a 
rendu semblable, 

Manähaka, va. Ressembler, être sem- 
Yinble, égal, reproduire l'original. Mana- 
haka an-drainy izy. Il ressemble à son 

ère. Manahaka ny tranoko ny ana. 
otre maison ressemble à la mienne. 
Masauéra, imp. Fax, 8. Ce dont la 
resemblance est reproduite, manière 
de ressembler. Mrax—, 8. Ce qui res- 
semble. 

Fanahäfana, «. L'action de ressembler, 
la ressemblance, ce qui fait ressembler. 
ASAMÉFANA, Têl. ANAUÂFO, ÈMp 

Mifan—. vn. Ressembler l'un à l 
se rrasembler, être semblable à 14 
mal. Mifanahaka ireo sary ron ireo. 
deax images se ressemblent, sont sem- 
blables. Mifanahala amy ny ahy ny 
fumantaranandrunno, Votre montre r 
semble à la mionnr, Atnovy izay hifa- 

nahafanao amin' io lehilahy hendry 
io. Faites en sorto de ressembler à cet 
homme sus. 

Maha—. Qui jeut imiter, corer, 1vs- 
sembler, rendro semblable. 

Tahatähaka, dupl. dim. de Tahaka. 
Ressemblance imparfaite. 

















Mana Tâmaka, MAGaA-TAHAKA. Copicr, 
reproduire. 

TAHAMAINA /lehaha, maina), 8. 
Soufflet. 


MaueLt TAHAMAINA, Maxisy—, va. Souf- 

ter, 

TAHÉNY. Et mieux Tuusny, 

TAHÉZANA. Corruption de Temezana. 

TAHY,s. Aide, assistance, secours, 
bénédiction, subvention, protection. 

Tahina, p. Qu'on aide, qu'on assiste, 
qu'on protège, qu'on bénit, Mabantra 
ny kamboty, raba tsy fahin° ny havany. 
Les orphelins sont malheureux, si leurs 
parents ue les assistent pas. Tauio, 
im. . 

AtéLy, p. C» avec quoi on aide, on as- 

st, O1 PFUIÈ T6. ATANÉO, IMP. 

Tinéby. pp. Assisté, secouru, 

protégé, béni 

Mi, va. Assister, aider, secourir, pro- 
léger, béoir. Mrraufa, fmp. Fi Ce- 
lui qu'on nssiste, manière de l'assister. 
Mu, s. Caui qui assiste, qui prutège 

Fitahiana, s. L'assistance, la protection, 
la bénédiction, les moyens, le motif. 
Jramiana, rel. Jrauio, tmp. 

Prend Mampi—, Mifampi— 

Maha—. Qui peut aider, assister, proté- 
ger, bénir. 

Horam' Anpaiaminirna! Formule sou- 
veut employée pour remercier et pour 
dire adiou: que Dieu vous bénisse, vous 
protège . 

MANAO TAHIN' ANDRIAANITRA ANAO RäNG- 


















xa. Un tel vous souhaite le bonjour, 
vous remercie. 

Manao Vono-miTav ANaKA, prov. Res 
sembler à la pont ; ou à tuut autre oi- 
seau mère protéseant sa couvée; fig. 
protéger les IS. 

“Tamivévy. Manièro de jouer au Fanorona. 

TAHÂA,s. Petit canard sauvage, dont 
lex plumes resse:nblent à celles de la 
sarcelle. Dendrocygna major. 

TAHINY, adv. C: mot ne s'emploie qu’ 
a\eC nABA, 8i 

Rana T&umy. Si par hasard, s'il arrive, 
sl en est ainsi. . 

TAHÉIRY, s. Ce que l'on garde, que l'on 
conserve, comme les habits, l'argent, 
les bijoux : action de garder, de couser= 
ver. Tsy mba ho laniko ity {ahiry ity. fa 
hividianako trano. Je ne veux pas dé- 
penser cet argent que je conserve pour 
acheter une maison. Matokia, fa hatao- 
ko tsara {ahiry ny volanuo. Ayez con- 
lance, je conserverni bien votre argent. 

Tahirizina, Tenirigina, p. Que l'on 
conserve, qu'on sarde. Taminizo, Teut- 
nizo, imp Ta rizo ls &o am-bala. 
mao ire kav.na ireto. Conservez bien 
es pendants d'oreilles dans votre mal- 
le 
















Voa—. pp. Gardé, conservé, réservé. 

Mi—, va. Conserver, garder, réserver. 
Meramniza, imp. Fi, 8, Ce qu'on con- 
serve, manière do conservor. Mi, 8. 
Celni qui conserve, 

Fitabirizana, s. L'action de conserver, 
de garder. l'instrument, le lieu, le mo- 
lit Trammizaa, 1el. ITARIRIZO, imp. 

Maha—, Qui peut conserver. 

MITAHIRY AN-KARONA TSY  AZOM-DOALÉVO, 
prov. Mettre dans la corbeille où les 
rats ne pénètrent pas; fig. mettre dans 
le ventre, mauger une chose. 

Maraumy Téva Avoir soin de sa person 
ne, prendre des p.écautions exagérées, 
comme de ne rien boire ni manger chez 
les autres par crainte d'être ensorcelé. 

MeiTamiRin" ANDHIANA, 8. ‘Sous coux qui 
étaient préposés à la garde du matériel 
de ln érir, 

Meramuy SÂmpv, 8. Les gardiens des ido- 
les (antreloi ux qui aujourd'hui 
gardent des idules en secret. 

TAHO, u des arbres, des'plantes, 
“es herbes: le manche de la cuillère, 





















pp. 

qu'on arrac 

Tämoxs, 8. Sa tige, :on manche. 

Poa-rino. adj. Dont l'intérieur 
comme le bambou 

Tamo LÉNA, 8. Le riz vert que l'on coupe 
pour nourrir les Lœufs. 

Tai 'é0, 8. Manche de parapluie. 

Tauox-sinca. s. Manche du Zin 

“aox-rsôrno, +. Manche de la cuillère. 


TAHO, s. Distribution de rhum. 





de 11 tigo. 





creux, 
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stribué. 
stribuer du rhum, le par- 
tager entre les umis. Fi—. 8. Manière 
de le distribuer. Mpi-, 8. Celui qui le 
distribue. 

Fitahéana, s. L'action de distribuer du 
rhum, l'instrument, la cause. ITauGANA, 
rel. rauôv, imp. 

Maha—. Qui peut distribuer lo rhum. 

TAHONANGANALA,s. Longue par- 
le bleuâtre, 

TAHONTAHONA, adj. Simple, ma- 
ladroit, bouché, indiscret, qui révèle 
tout par simplicité. 

Tafa—, p. Qui a été maladroit. 

Mi, vn, Etre simple, maladroit, com- 
mettra des indiserétions. F—, 8. La ma- 
ladresse. Mr—, 8. Le maladroit 

Fitahontahônana, s. La simplicité, la 
maladresso, la cause. ITañonrauénaA, 
rel. 

TAHOTRA,s. Peur, crainte, frayeur. 

tahotro azy no nandosirako. J'ai 
fui, parce que j'ai eu peur de lui. 

Matähotra, va. et n. Craindre, être 
elfrayé. Marañôna, imp. Fa—, 8. Ma 
nière de craindre Mpa—, 8. Celui qui 
craint. 

Fatahérana, s. La crainte, la frayeur, 
la cause. ATauônaya, rel. Qu'on craint, 
pour quoi on craint. ATAHÔRY, êm, 

Mampatähotra el plus souvent 

itahotra, va. Eflrayer. 
maha— Qui lait peur, qui inspiro la 
frayeur, là répulsion, l'horreur. 

Tahotähotra, dupl. dim. de Tahotra. 

ManaTaudnana, 8. La cause do la crainte, 
ce qui fait peur, la crainte. Ny fahata- 
horana an' Andriemanitra hiany no 
mampandositra ny raisy. La crainie de 
Dieu seule fait éviter le mal. 

HaranRana, 8. La crainte qu'on ressent. 

Ara-rinorra, adj. Qui ne craint plus. 

Raxi-réuorna, adj. Tremblant do pour. 

BSano-rénorna, adj. Qui s'épouvante fa 
cilement, peurëux. 

SARO-TABOTRY NY MASONY, KA TE-HIVIDY NY 
LômAxY, prov. lit. Effrayé par les yeux 
du mouton, il désire copendant en ache- 
ter la tête; fig. sc dit de ceux qui di 
sirent ardemnient quelque chuse et qui 
ne se laissent pas arrêter par le danger, 
par la crainte. 

Tamo-86z0wa, s. lil. Action de crainire 
pour son cou ; action d'acquiescer à tout 
par crainte d'être mis à mort. 

+ Tsv TANOTRA Tsy nÉNATRA. Sans crainte 
ni vergogne. 

TAHOZANA, s. Comme Tangezana; 
le pédoncule des fruits. 

TÀY, s. Excrément, lienie, résidu, lout 
ce que rejettent les corps. 

TAY BE AM-BAVAN' NY MPAMOSÉVY. 


























Paroles 








usitées pour s'excuser quand on a à dire 
des ches reputssantes, dégodtantes, 
sales; el aussi pour raconter un mal- 
“heur qui a failli arriver ou qui menace. 

Taikakôno, 8. Arbuste. Cassia lævigala, 
Willd. 

Tatwäuua, 8. Matière pierreuse travorsée 
par un petit tube semblable à un étui 
médullaire; c'est un fossile ou une 
lave. 

TAY ManaLA s8aTRa, 8. Usage des pares- 
seux, qui font semblant d'aller vaquer 
aux ‘besoins naturels pour se reposer. 

TArMaNANGOANA, 8. Une subdivision des 
Tsimahafoisy dégradés et condamnés à 
balayer l8 cour dn palais. 

Taimaiiny, 8. La lie du sucre. 

Tai-miso, 8. Chassil 

Taiu-BaLiLa, 8. Petite herbe; crasso en 
forme «le boulettes. 

Tais-DéxxoNA, 8. Les copeaux. 

Tan pv, 8. Scuries du'fer. 

TaimnoaLivo. s, Arbusle. 

Tai-poixa, adj. Dont la flente s'attache 
au postérieur, se dil des petits agneaux 
et des petits poulets. 

Taim-uôwara, 8 1° La nourriture qui se 
trouve dans la panse des bœufs et des 
moutons que l'on tue; /ig. qui ne vaut 
rien ; 2 action du prendre par la vio- 
lence les biens des voleurs conuus, des 
débiteurs insolvables. 

TaimBoRONT8ILÔzA, 8. Herbe dont les feuil- 
les servent de remède pour les vers et 
d'autres maladies. Chenopodium am- 
brosioidex, L. 

Tat-môrv,s. Selles dures et rondes commo 
des crottes, 

Tauw-piraka, &. Gélatine, qui se forme au 
fond de la marmite, lorsqu'on fait cuire 
de la viande. 

Taus-Pôay (Lrivial), adj. Un mauvais gar- 
nement, qni ne fait rien de bon. 

Taixakko. Comme TaikakoHo. 

TAIN'AMBOA, KA NY AVO HIANY NO. TOVONA= 
na, prov. lil. Les chiens salissent et 
augmentent ce qui est déjà haut; fg. 
les riches gngn- nt toujours davantage. 

Tais-DéliTra, 8. Herbe: Saleria glauca: 
noi plaisant donné à l'écriture. 

TALN-DALÉRINA Cprononcs souvent Tanda- 
lerina ), adj. Visage marqué de taches 
noires. 

TAINDAMBOKELT, 8. Fourmilion. For:nica 
leo. 

Tais-péLo, 8. La morve du nez. 

Taix-prasanÂna. 8.  Grotles de rat; on 
s'en sert comme remède pour faciliter 
l'enfäntement. 

Tain-pnixo, s. Limon qui s'attache au 
corps de ceux qui se buignent dans des 
eaux bourbeusés; limon qui reste sur 
los plantes vu sur les pierres lorsque 
les grandes eaux se retirent. 

Tau-DRowIRÔNY, 8 Etranger, d'une vrigi- 
ne inconnue. - 

TAIN-DRORÔHA, 8. 

















Les excréments qui se 
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trouvent dans les gros intestins des 
bœufs ou des moutons qne l'on tue. 

Tai-niry, 8. Baletés qui s'atiachent aux 
dents. . 

Taw-sÂza, 8. Les excréments des enfants ; 
perle jaune. 

Tais-aino, 8. Les restes de suif qui ne 
brülent pas dans les lampes malgaches. 

MIKAPA SAKAIZA HOATRA NY ANDEVOLAUY HO- 
MAN-TAIN-diRO, prov. lit Attaquer ses 
amis comme l'esclave qui mange les 
restes de suit de la lampe qui servait à 
l'éclairer; fig. faire du tort à ses umis, 
les trahir. 

Taix-KÂNKANA, 8. Les excréments des vers, 
petit tas de lerre rejeté par les vers à 
l'orifice de leur trou. 

Tais-Kkéay, adj. Mauvais drôle, un poli 
son flelfé. 

Taix-Kéna, 8. Les excréments renfermés 
dans les intestins des animaux de bou- 
cherie. 

Taw-kiLénay, 8. Résidu du chanvre, qui 
reste au fond de l'instrument qui sert 
à le fumer. 

Tain-kixraxa, 8. 1° Les étoiles filantes; 
2* insecte noir et caparaçonné marchant 
comme les limaçons el se repliant en 
boule quand on le touche ou quand il 
craint quelque chose. 

Tain-Kopi-N4To, s. La résidu, de l'écorce 
de natte dont on s'est servi pour tein- 

re. 

Taix-Kkômo, s. Les salelés qui s'arrêtent 
sous les ongles. 

Ta’ uv, 8. La terre rejetée en creusant, 
en grattant. 

TAIN-TADINY, 

TALETASY, 8. 








Le cérumen des oreilles. 
La terre rejetée en creu- 








La terre qu'on rejette 
quand on creuse les rigoles des riziè- 








-TOAKA,8. Le résidu qui reste dans 

l'alambic après la distillation du rhum. 

Taix-rômBana, 8. L'eau sale, qu'on fait 
sortir des rizières lorsqu'on a brisé Les 
moltes et nivelé la terre. 

Tan-Tskmika, 8. Ce qui reste du tronc: du 
bananier, lorsqu'on en a retiré los 
filaments ou libres textiles. 

Tai-Ts6ra, 8. Les sciures du bois, la 
poussière de fer enlevée par la lime. 

TaIx-T86FINA, 8 Le cérumen des oreilles. 

Tay Ts HâgA. Vo: AHA. 

Homax-raiN'éRana, adj. Voy. Howana. 

TAIFOÉDRA, s. Fièvre typhoide. 

(Ang. lyphoid }. 

À, r. {* Gouttes de pluie tombant 
les unes après les autres, par intermit- 
1enco, à petits intervalles. 

Mi, ün. Tomber goutte à goutte, à 
petits intervalles, se dit de la pluie. Fi—. 
+. Manière de tomber goutte à goutie. 

Taitaika, dupl. de Taika. 

Mitaii , ün. Tomber par petites 
gouttes, inter, tinter par intervalles, 











venir successivement les uns après les 

autres. Ataovy mifailaika ny fivelez- 

na nylakolosy. Tintezla cloche, inter 

loche par petits intervalles. 

TAIKATAIKA, r. Démarche male- 
droite de quelqu'un qui lève les bras et 
les jambs. 

Tafa—, p. Qui a marché malaroie- 
ment. 

Mi—, vn. Marcher meladroitement en 

levant les bras et les jambes. Miraurs- 

imp. Fi, . Démarche male 

droite. Mr. 8. Celui qui marche ma- 
ladroitement. 

Fitaikataikäna, s. L'action de mer. 
cher maladroitement en levant les bras 
st les jambes, le cause. Irauaraixixa, 











rel. 
Maha—. Qui ose marcher maladroite- 
ment. 
TAIKOTAIKO, s. 
fierté, orgueil, suflisance. 
Mi, vn. Etre fier, arrogant, marcher 
avec fierlé, comme quelqu'un qui a de 


Longues jambes, 
ce. 


longues jambes. MiTaIKOTAIKéA, imp. 
Fi, s. La flerté. Mpi—, s. Celui qui 
est fier. 


Fitaikotaikéana, s. La fierté, l'arro- 
gance, le motif. JralKOTAIKOANA, rel. 
TAIKÔMBYet TAIN'OMBY (ay. 

omby }, 8. Bouse de bœuf. 

TaïkomBix-vôma, 8. Pellicules noires qui 
se soulèvent et se détachent sur la 
partie antérieure du crâne des enfants 
nouvellements nés. 

TAILA,s. Carreaux. (Ang. l'ile). 

TAILANA, adj. Inégal, irrégulier, dont 
un côté est plus graud que l'autre. 
Comme Tarv. 

Tailänina, p. Qu'on fuit inégal, irrégu- 
lier, disproportionné, qu'on coupe en 
biais. TAILÂNO, imp. 

Atäilana, p. Ce avec quoi on rend 
inégal, on coupe en biais. ATaILiNo, 


imp. 

voa, pp. Coupé en biais, rendu inégal. 

Mana—, va. Rendre inégal, dispropor- 
tionné, "couper on biais. NaxaTaILkna, 
imp. Fana—, 8. Ce qu'on rend inège 
manière de rendre inégal. Mrana—, 
Celui qui rend inégal, qui coupe en 

ais. 

Fanatailanana, s. L'action de rendre 
inégal, de couper en biais, l'instru- 
ment, la cause. ANATaILANANA, rel. 
ANATAILÉNO, EM P. | 

Mi—, on. Etre inégal, disproportionné, 
avoir un côté plus grand que l'autre, 
être coupé en biais. , 8. Etat di 

i est inégal. Mei—, s. Ce qui est 











la cause. ITAILNANA, rel. 
a— “rend ‘inégal, 
couper en biais. 


qui peut 
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Tailantäilana, dupl. fréq. de Tailana. 

Taitau-panDéna, adj. Qui marche de tra- 

vers ; fig. qui dévie du droit chemin, 
ui va vers le mal. 

TaïLau-puény, adj. Qui regarde de travers, 
qui voit d'une manière confuse ; fig. 
qui a des préférences, parti 

TAÏLANANDRENÉSANA, adj. Qui 
de travers, mal compris. 

Taizan-D6na, 3. Qui a la tête de travers; 
clou qui n'a de tête que d'un côté. 

Tairan-TsénirRa, adj. 8 dit des cheveux 
dont les raies ne Sont pas bien droites. 

TÂINA, s. Action de brûler, de mettre 
au feu pour la cuisine. 

Tainana, Tainina, p. Pour quoi l'on 
fait du feu, qu'on fait euire. Tano, 





entendu 


imp. 
Atèina, p. Ce qu'on met au feu. ATéINo, 
imp. 


voa, pp. Mis au feu. 
Mi, va. Brûler, mettre au feu pour 
faire cuire. Ny Malagasy mifaina ho- 
zaka, fany Vazaha mitaina hazo. Les 
Maigaches brülent des herbes et les 
Européens du bois pour faire cuire les 
aliments. Miréixa, imp. Fi—, 8. Ce 
qu'on brüle, manièro de brûler. Mr— 
8. Celui qui met au feu pour faire cu 


re. 

Fitäinana, s. L'action de brâler, la cau- 
se. Iréimana, rel. Irino, imp. 

Maba—. Qui peut mettre au leu. 

Taintéina, dupl aug. do Taino. 
anaintéine, un. Produire des élan- 
cements douloureux, comme un clou, 
unabcès. Fan—, s. Les élancements. 

Mitaintäina, vu. Faire un plus grand 
feu, pour hâter la cuisson; fig produi- 
re un son fort et strident, comme la 
cloche: être dans l'inquiétude, dans 
l'anxiété. Fi—, s. Le son strident. 

Tais väFATRA, 8. Action d'entourer la mar- 
mite (le feu, de faire du feu de tout côté. 

Tauv-panv, 8. Action de faire du feu d'un 
côté seulement de la marmite. 

Tais-TArika, 8. Action de faire un grand 
feu pour ‘hâter la cuisson, comme on 
fait quand on est en face de l'ennemi. 

TAINA, s. Corruption de Daina, coup. 

TAINGA, s. Perche servant à remuer 
ou à enléver le charbon de bois qu'on 
feit dans la forêt. 
aing: Qu'on remue ou qu'on 
enlève. TaixGio, imp. 

TAINGINA, s. Etat de ce qui est super- 
posé, placé sur, mis à califourchon ; 
fig. surenchère, ce qu'on offre de plus 
qu'un autre. : 

Taingénana, p. Sur quoi on place où 
l'on 8e place, sur quoi l'on met où lon 
se met à califourchon, (cheval) qu'on 
monte; fig. pour quoi on offre plus 
qu'un autre. Aza faingenanareo io 
hazo lisaka io, 880 tapaka. Ne vous mettez 
pas sur cette planche, de peur qu'elle 























ne casse. Notaingenako ariary ilay 
famantaranandro nanaovaue lavanty ka 
lasako. J'ai vert une piastre de plus 
de la montre dont on faisait la vente et 
je lai obtenue. Tainéwo, imp. Tain- 
geno io soavaly io. Montez sur c6 che- 
a 





val. 
Atéingina, p. Ce que l'on superpos, 
celui ou ce qu'on met à caliluurchon 
ce qu'on offre de plus qu'un outre. 
ATAINGéNO, imp. Alaingeno eo ambo= 
nin'ny entana ily lapoaiy ity. Mettez 
cette poële au-dessus du fardeau. Atain- 
gene eo ambonin' ny ramole irco ovim- 
azahe ireo. Mettez ces pommes de terre 
sur le mulet. | 
Voa—, Tinäingina, pp. Sur quoi on 
est placé. | 
fa—, p. Qui cst suporposé, placé à 
califourchon sur. 





8. L'action de poser 
nstrument, la cause. 
ANANGÉNANA, rel. ANAINGÉNO, np. 
Manatäingina, va. Superposer, mertto 

à califourchon sur. 

Mi, vn. et a. Etre posé dessus, être à 
califourehon sur, être assis sur. Aza 
milaingina eo ambonin” ny ampian- 
tany, s8o lavo. Ne vous metiez pas sur 
la wuraille, de pour que vous ne 
tombiez. MITaINGÉNA, tmp. Fi, 8. Etat 
de ce qui est posé sur. Mi Celui 

ui est posé dessus. 

Fit: nana, s. L'action de se mettre 
sur, le lieu, le cheval, Le bâton, la cause, 
IraixGénana, rel. ITAINGÉNO, imp. 

Maha—. Qui peut so mettre dessus, mon- 
ter un cheval. 

ANDRY AN-TAINGINA. Voy. ANDRY. 

TÂAINGO, s. Action de couper seulement 
le sémmet de la tige du riz qu'on mois 
sonne, des herbes, des bois que l'on 
coupe. 

Taingéina, Taingôsana, p. Dont on 
coup le hänt, qu'on décapits : Ag. qu'on 
dit en gros." Taincov, TaINGéSY, imp. 
T'aingosy ireo kale ireo. Décapitez ces 
caféiers. 

Voa—, pp. Dont on a coupé le haut. 

, va. No couper que la partie supé- 

rieure de la tige du riz, des herbes, des 

bois; fig. dire sommairement. Miraix- 

Ga, imp. Vi. s. Manière de couper. 

Mri—, #. Celui qui coupe ainsi. 

Fitaingôana, s. L'action de no couper 
quo pare supérieure de la Lige 
du riz, des herbes, du bois, l'instru- 




















Maha—. Qui peut couper ainsi. 
Taingotaingo, dupl. de Taingo. 
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TAINO. Corruption de Haino, entendu. 

Tainéina, p. Qu'on écoute. Tarn. 
imp. 

Mi-, va. Ecouter. Miraixéa, imp Fi, 
s. Mauière d'écouter. Mi, #. Cetui 


gi écoute. 
Fitainéana, s. L'action d'écouter, le 
lieu, la cause. Iraixéana, rel. Iraixôv, 


imp. 

ATaixo fuanv. Ecouter à demi, n'écou- 
ter qu'une partie de ce qui est'dit. 

TSY HTA 1ZAY TAINOINA, KA MIFDOÉDO, pro. 
On n'entend parler ni do sa fortune. 
ni de ses talents, ct cependant il est 
fier et se croit un grand personnage. 

TAIN' OMBY. Comme Taixompv. 

TAINTONA, s. Arbuste dont le fruit 
est donx et’agréable et dont le bois 
sort à faire des paniers de pêche. Phyl- 
lanthus casticum. 

TAITA ct TÉTA, s. Aine. 


TAITAY, s. Impatience, empressoment, 
hâte, agitation. 





Taitéizina, p. Qu'on presse, qu'on fait 
hâter, TaïrAIZO, imp. 
Voa- on a pressé 
s'est hàl 
va. Presser, urger, laire bâ- 
ter, Maxartäiza, imp, Fax, 8. Celui 





qu'on _ presse. “manière de presser. 

pax—. 8. Celui qui presse. 

Faneitéizana, s. L'action de presser, 
do faire hàter, la cuuso. ANAITÉIZANA, 
rel. ANAITAIZO. Énp. 

Mi, un. Etre pressé, so hâter, agir avec 
empressement. Mirairéiza, np. Fi 
Etat de celui qui est pressé. Mri—. 8. 
Gelni qui rst pressé, qui se hâte. 

Fitaitaizana, s. L'action do se presser, 
l'empressement, la cause. Irarréizana, 
rel. Irarrizo, imp. 

Maha—. Qui peut presser, faire hâter. 

AZA MITAITAY OMA-MENAKA, FA 110 LAMOKA 
WANY No FAnany, prov. lil. Ne soyez 
pas trop pressé pour manger de le 
graisse, car vous en seriez bientôt fa- 
tigné; fig. ne vous hâlez pas trop 
pour oblenir ce que vuus ilésirez, vous 
pourriez vous cn repentir. 

AZA MITAITAY INILOLUMA VATO, FA HO SOLA 
Many 0 ränaxy, prov. Ne soyez pas 
trop pressé pour porter des pierres 
sur votre lêle, car vous en devien- 
driez chauve. 

TAITRA, adj. Surpris, épouvanié subi- 
tement, saisi par la peur. 

Tairina, p. Qu'on surprend, que la peur 
saisit sibitement, qu'on épouvante. Aza 
lairinao ny ondry. N'épouvantez pus 
les brebis. Tino, imp. 

Atäitra, p. Avec quoi cn épouvante, 
on surprend. ATkino. imp. 

Von—, Tinäitra, pp. Surpris, elfrayé 
subitement. 

Manäitra, va. Surprondre, alarmer, 
produire ‘une alerte, effrayer subite 























ment. Mawâima, imp. Fan—,s. Celu 
qu'on surprend, manière de surpren- 
dre. Mean, 8. Celui qui surprend! 








Fitéirana, s. La surprise, la frayeur su- 
bite, la cause. Irétana, rel. [réimo, 


imp. 

Mels—. Qui surprend, éponvante, qui 
peut surprendre, alarmer. 

Taitäitra, dupl. fréq. de Taitra. 

HaTaiRANA, FABATAIRANA. s. Surprise, 
alerte, alarme, crainle subite, 

TAï-DnÉMBONA, TAI-DRÉMPOTRA, adj. Saisi 
subitement par le regret, par la tristesse, 

Tai-vnôwroirA. lit. Qui s'effraie du bruit 

ue font les feuilles qu'on cueille ; qui 
s'émeut pour un rien, quise fâche pour 
rien. 

TarpnonoNo MAsonOATRA, adj. Facile à 
s'émouvoir, à s'épouvanter. 

TAÎTRA IRERV KA MAMAKY TÂKOTRA, PrOD. (iL, 
Surpris mangeant seul la viande qu 
il a volée dans la marmite, il est 
effaré et casse le couvercle de la mar- 
mite, en voulant la couvrir; /ig. s 
trahir soi-môme. 

AZA MANAI-DORON-KOTIFIRINA, prov. N'é- 
pouvaniez .pas les oisœuux sur les- 
quels on va tirer; ne révêlez pas à 
l'avance tout ce que vous lerez. 

Voniy Târrra, 8. Secours porté à ceux 

ui sont altaqués par des ennemis, 
des voleurs, où qu'un malheur fraj” 
pe soudainement. 


TAITS0, 8. Oiseau bleu. Coux cœrulea, 


TAIZA, adv, Passé de Alza. 

Taza 1%? D'où vient-il? Où était-il ? 

TAIZA, s. Nourrisson. 

Taizäina, Tesäina, p. Qu'on nourrit, 
u'on allaite, dont où a soin. Tawao, 
#z40, imp. 

Atéiza, p. Avec quoi on entretient, on 

élève. "ATAIZ4O, imp. 

Voa. Tinélza, p. Qui est en nour- 

rice,” qu'on a ‘allaité, nourri, élevé, 











soigné. 

Mi-, va. Allaiter, nourrir, élover un 
nourrisson; prendre soin de quelqu’ 
un, comme une mère s'occups de £3 
enfants. Nitaiza ny zanany rehetra io 
vehivavy io. Cette femme a allaité 
tous ses enfants, Izaho no mifaira io 
vaviantitra est moi qui nourris 
cette vieille. Mitaia tsara ny mpianany 
io mpampianatra 10. Ce maitre d'école 
preud bien soin de sos élèves. Mrrauzi, 
imp. Fi, &, Celui qu'on nourrit, qu'on 
élève, ce qu'on garde, manière de nour- 
rir. Mu, 8. Celui qui nourrit, une 
nourrice. 

















TAK — 625 — TAK 
Fitaisäna, s. L'action d'allaier, de] Maha—. Qui peut échanger. q à suit 





nourrir. U'entrelenir, ds soigner, la 
cause. fruriva, rel, Lrazio. imp. 

Maha—. Qui peut allaiter, nourrir, éle- 
ver. 

Firkiza, 8. Réserve. 

Biraiza nÜev, «. Fuaila de réserve. 

Ferata V Réserve de poutre. 

et #. Etre nourrice de 








son propre ent 
MPITAIZA ANDRÉAN 





si ie, etc. 

Taizans anérixa, adj. Que la maladie vi- 
site fréquemment. 

Taizax "axoniana, 8 1° Coux «lont Le sou- 
verain s'occnpait c mme s'ils étaient res 
enfants; 2 les anfan.s esclavos des 
nobles, nis et élevés ch32 oux, dans 
leur maison. 

Taizs" ÂSTITRA, 8 Action de faire manger 
souvent, comme o71 fait jour les vieil- 
lacs. 

Aza Manor Tâtza. Voy. Rorv. 

TAKA. Le mot est empl.yé pour com- 
pter les fils iles écheveart par dizai 

FoLo rixa. Juste dix, ni plus 

TAKAITRA, s. Un défaut, une ava 
nn mal, une detto. 

Tausrnina, Taratrniya, 2j. Qui a un 
délaut, un vice, uau dette. 

Houax-Takiiras. Manger din b'en dà à 
un autre, ot qu'il lawlra ronire un 














jour. 
TakurRaxa ny mizo, Le bois a un défaut, 
un neul. 
TAKAIZINA. Comme TaktziXa. 
TAKALO, s. Fchnn:e. troc. 
Takalôzana, p Qu'on échange, qu'on 
Nolakalozaho ny satronÿ ny 
. J'ai éhangé mon livre contre 
son chapean. TaKALOZY, EMP. 
Atakäio, ser, ion échange, 
$ y farantse dimy 







Manakälo et Mana, va. Echanger, 
troquer. MaxakALÜZA, imp Fan—, 8. 
Ga qu'on échangs, manière d'échaugor. 

Mpax—, s. Celui qui chan 

Fanakalôzana, s. L'action d'échanger, 
le liou, la causn, ANAKALSZAVA, Tel 
ARARALOEY, EM. 
Prend Mifeo—, 

an—. 
, va. Vondre de petits obiets en 
détail, comme du sel, «lu riz. MirAKALOZA, 

Manièra de vondrs a 





Mampifan—, Mam- 














8. qui vend de petits 
objets en détail ; fig. pauvre. 
Fitakaézun2, # L'action de vondro de 


petits objets ‘en détail, l'endroit. In 
éauge. IrakaLôzaxa, rel. IrakaLO!v, im. 


pour dire échangé 0e né autre ch 83. 
TAKALOM MATAN VIDIM PIMIVANANA. ZAV ANV 
NY TENA KPLY  MANATSKMNOTSÉUDORA, 
: prov. lit. Qiani en vendunt des 
chevretios on pit actiater un pnde 
nonrraturs, le pou quon obtient fait 
ua grand plaisir; AJ. il faut être ro- 
€ monissant du pen qu'on obtient. 
Takasow ts. # Clui qui on remplact 
la guerre, celui quiest tué 
parce qn'ile tué 
Takazox-réva, # Unremplnçgant, l'a-gant 
douné pour cum penser uns curvés per- 
sonnslle. s 
Takaro KéLv, 8. 1° L'enfant survivant À sn 
mère morte eu cuuches ; 2? les patites 
choses où vivres troqnés contre d'au- 
tres an march. 
. 8. C4 qui s'échange avoc 


Dent 
on n'ubtient pas de quel 8e procurer 
une pris de tabac; /ig. laire, sor- 
dide. 

TAKARINA, s. Action do ch-rehor À 
causer et à manger chez les autres. 

Atakärina, p. Qu'on lai: bavarior, 
iwunger chez les autres. ATAKARINN 
imp. 

Tefa—, p. Qui eat allé bazarder, man- 

gr cho les ares. 

Mi, vn. Aller bavarler, mi 

à 









































Fitakarinana, 
der et an çer 


L'act'on 

hez les autres, 1e lier, 

AniNANA. ral, Atÿ hiuny no 

SO ilny Kary manirakariva, 

enquiu vient bavar ler 

où manger cuntintwl!em sut. Irakauixo, 
imp. 

Mahi—. Qui osa nller bavar.er, manger 
chez les aur. 

TAKARIVA (harira), ale. À la tom- 
be do la nuit. 

Lomaxa Takauiva. Mangor à ln ton.bie 
de le nuit, plus 160 qu'a l'oridlinai 

TAKAROKA, s. Sachet fait avec la 
peau qui recouvre ls tibia du bœuf, 
dans lequel ou mat la bulince et les 
poids. 

TAKASINA, adj. Ronil, cximiriqne 
commu les bras, les jaurhes, l' Iruits. 

Mitakägina, on. Etre bin arrondi, 

TAKATAKA,#. Log ot mince, com 
mel cou des cigogn 

Mitucatäkra, on. 
comme le coù dux € 

TAKATRA, «. 
mauvais Enr 
énorm », om 
Gm.;fiy maigre. 

















ue long et minco, 
ognes. 

1 brunâtre, de 
construit un nid 
sropus mb :etiv, 


40 
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‘Taka-pâvana, 8. Espèce de hüppe. Upu-| TAKÂATSIKA ({halsika).s. Feiote, dis 


ca 
Tha-nannôza. Le Takatra est un oiseau 
: de malheur: (à la vue d'un Takatra 
on se détournait du chemin, et le sou- 
veraig, lorsqu'il en rencontrait un, 
immolait un bœuf en sacrifice ou ren- 
trait}! fig. se dit dequelqu'un, qui ar- 
rive tout juste pour entraver une af- 
fairo. : 
Sakanan-TÂKATRA. Arrêté par tb Taka- 
tra qui vient à voler au-dessus du che- 
min: fig. dfrêté par un obstacle im- 
rÉvU. 
TAKATRA, p. Atleint par la main, 
par, un instrument, par un projec- 
ile; perçu par .la vue, par l'intel- 
igence ; à quoi on peut parvenir par 
ses talents, par son argent. Tsy {akatra 
io voankazo io. On ne jeut pas atteindre 
ce fruit avec la main. Tsy {aka-toraka 
hotorahava io trano io. Un ne peut pas 
atteindre cette maison avec une pierre. 
Tsy lakatry ny saintsika izany. Notre 
intelligence né peut pas comprendre 
tela. Ty fakatry ny volako izany. Je 
n'ai pas assez d'argent pour atteindre 


co prix. 
Takhrins, p. Qu'on atteint. Takino, 


imp. 
‘Atôkatra, p. Ce avec quoi on atteint, 
on touche, on parvient à. ArTakäno, 





imp. 

vou. Tinäkatra, pp. Atteint. 

Manäkatra, va. Atteindre, saisir, tou- 
k 





Fanakärana, s. L'action 
l'instrument. * ANAKÂRANA, 
KÂRO, EMP. . 

Mifanakatra, un. !*S'atteindre du bout 
des doigts à une certaine distance ou 

eh levant lamain ; 2? atteindre la taille de 
son ainé ; 3° devenir aussi riche qu'un 

+ autre. 

Maha—. Qui peut atteinire, arriver à. 

Maxaka-pRAno. Sonder la profondeur de 
l'eau, lo passage de la rivière, 

daka-BiLa, — Dis, adj. À la poriée des 
balles, du fusil. 

TAKA-DRÂNO, 8. 

© peut faire arriver l'eau. 

Taka-u{so, adj. A portée de la vue. 

TSX TAKATRA ALÂINA, —JBRÉNA, —HEVÉRI- 
«Ka, Audelà de la portée de la main, 
des yeux, —de l'esprit. 

TawaTR' An7s0, adj. Où-le son de la voix 
arrive. 

Ty TakaTRA iranGéuana /gaika). Que la 

. corde ne peut lier: fig. qu'on ne peut 
faire exécuter. k 

Tax rakaina PoLopoLéRixa. Voy. Pozo- 
POLORNA. 


atteindre, 
rel. Axa- 












izière ou village où l'on 





simulation, filouterie, entente de plu- 
sieurs por voler adroitement. 

Takatsihina, p. Qu'on dupe en s'en- 
tendant. TAKATSiHO, imp. 

Mi-,tn. S'entendre pour duper, fein- 
dre. MitakaTsilia, imp. Fi—, s. Manière 
de s'entendre pour duper. Met, 
Ceux qui s'entendent pour duper. 

Fitakatsihana,s. L'action de s'enten- 
dre pour duper, le motif. Iraxarsine 
xA, r'el. ITAKATSIHO, imp, 

TAKÉLAKA, s. uelque chose de 
per et de mince, pellicules qui se sou- 
lèvent sur la peau, feuilles de papier, 
feuillets d'un livre; claie faite avec 
le Zozoro. 

TakeLa-BŸ, 8. Plaque de tôle. 

TawgLa-:0z0R0. Claie, porte, croisée faite 
avec les liges du Zozoro. 

TaksLa-TaNTELY, 8. Rayon de miel (hors 
do la ruche). 

TAKELATARATASY, 8. Une feuille de pe- 
pier, un feuillet de livre. 

TaksLa-rainautuv, 8. Une plaque de suere. 

TAKÉMOTRA /{hemolra), r. Action 
de 80 recoquillur, de reculer par Lon- 
te, jar crainte. 

Mi, on. Se recoquiller, reculer per 
honte, par crainte. MiraxEuôRa, imp. 

Manière de se recoquiller. 

Mri-., 8. Celui qui se recoquille. 

Fitakemoôrana, s. L'action de se reco- 
quiller par honte, par crainte, le motif. 
IrakeuôRana, rel. ITAKMMGN, IMp. 

Taxéuorra, 8. Nom d'un sortilège qui 
rend malade. 

TAKÉTRA. Comme Takara. 

TAKY,s. Réclamation d'une dette, d'un 











prêt. . 
Takina, p. Qu'on réclame. Taio. imp. 
Atäky, p. Celui qu'on envoie pour ræ 

couvrer la dette, ce qui sert àlare- 
- couvrer. ÂTAKiO, imp. 

Voa—, Tinäky, pp. Réclamé. 

Mi-—,va. Réclamer une dette, un prêti 
faire éprouver une douleur aux reins 
ou aux côtes, se dit de la fatiguc. AY 
milaky ny trosako, ny volako aho, Je 
viens réclamer l'argent que vous me 
devez. Mirakia, imp. Fi, 8. Ce qu'on 
réclame, manière de réclamer. Mri—#. 

Celui qui réclame une dette. un prèl. 
Fitakiana, s. L'action de réclamer. le 

Jluu, le cause, l'individu, Iraxiaxa re. 

(raki 








imp. 
Qui peut ou sait réclamer uno 





detts. 

Tawin-panagasérana. lu. Réclamation d0 
la fatigue ; repos ou récompense qu'on 
réclame après “un travail 1e plus 
forte qu'on ressent après un travail. 

Taux" aDLA, 8. Action de réclamer 5 
eusse une dette, de revenir souvent à 18 
charge auprès du débiteur. 

Täkv, 8. Abcès qui se forme à l'aine. 
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TAKIBAKA, s. 1° Le flanc, ln partie 
située entre la hanche ot les côtes ; 2° 
la partie mayenne des cloisons, celle 
qui est vers le milieu d'une chose, 
le milieu. 

Takibéhanu, p. Qu'on attaque, qu'on 
perce par le Tite, comme une malle 
qu'un ne peut ouvrir et qu'on perce 
au dessous de la serrure. Takipiuo, 


Atalibake, p. Ce avec quoi on coupe, 
o8 enfonce, on attaque le milieu. ATaki- 
BÂ4oO, imp. 

Voa—, pp. Percé par le milieu. 

Mana—, va. Crouser, percer, enfoncer 
par le’flanc, par le inilieu. Maxara- 








kiBisa, imp. Fana Cs qu'on perce 
var le milieu, manière de percer. 
pasa—, s. Celui qui perco par le 
milieu, 


FanatakibäHana,s. L'action de 
cœr per le milieu, l'instrument, 
droit, In cause, 
AXATAKIDNO, ÉMP. 

TAKTBOKA (hiboka), r. Plein, bondé, 
gonili comme une vessie pleine 
Vent, comme des sbcès, des furoncles 
pleins de pus, cümme nne salle reme 
blie de monde; fig. qui est lucituine, 
enfermé. 

Atakiboka, p. À enfermer, à {nire sé- 
jovrner dans, a faire rester sans buu- 
Rer ArakinôHy, imp 

Voa—, pp. Qu'un à enfermé dans, qu' 
on a fait rester sans bouger. 

Tafa—,p Qui est enfermi, qui séjonr- 
ne daus, qui rest sans jurler, sans 
bouger. 

Mana—, ra. Enfermer, faire séjourn:r 
dans, faire rester sas bonper, sans 
arler. MaxarainôHa, bp. Faxa—. 3 

lui qu'on eutérmn, manière d'en- 
former. MPaxa—, s, Celui qui euferme 

Fanatakibôhana, s. L'action d'enfer- 
mer, liustrument, le lieu, la cause. Axx- 
TARIBOHANA. Tél. AMATARIDURY, iMp. 

tn Br plein, guull?, cumute la 
bouche pleine d'en, cumma d:« ben- 
tons de peute vérole qui ne percent 
pas; être eufermé, sejourner dans, 
ruster sans parler, sans Duuger. Mira- 
msôa imp, is. tnt de ce qi 

Mei- Celui qui est 


L'action de +éjonrner 
dans, de sans parl.r, le lieu. 
IrakiBômANa, rl. ITARIWONY, Ep. 

. Qui tait gonfler, séjouruer dans, 
qui peut rester enteraé, saus puiler, 
sans bouger. 

TAKIDIARA et TAKIDIARANA.s. 
Ua gros uh lomen, un grus vuntre. 

TAKIKY, Lhihyn re Qui d'u rs rien, 
complètement ruiné. 
takiky, p. Qu'on ruine. ATakikio, énp. 
oa—, pp. Qu'on a ruiné. 


per- 
‘en- 
AXATARIDAHAXA, rel. 



































Tafa—, p. Qui est ruiné. 

Mana, ca. Nuiner, dipouliler quel 
qu'un de ss biens Pava—, & Celui 
qu'on ruine. manière do ruiner. Mra- 
Ka, 8, Cnlti qui ruine. 

Fanatakikiana, s. 





tion de ruiner, 





riteiikiana, r. Etat de celni qui est 


Irakikiaya, r'el. 
Qui rune, qui jeut on os 


iuné, le causs. 
Meha—. 
ruiner, 
TAKÎLA (ila), adj. Dunt il na reste 
qu È dté, dunt un côté & êté déch.ré, 





Takiläine, p. Dont on enlèvo un côté. 
T'aKILKO, np 

Atakila, p. A 
ATakiLÂO, imp. 

Von, pp. Dont on à enlevé on lalssi 
li moitié. 

Mana—, ta. Enlover la moitié d'un 

en laisser la moitié. MasaTa 

Fast Ce dont on enlève 
manière d'enlever la mu 


prenire par moitié. 









im 
mltié, 
Mraxa—,s Clui qui enlève la moi 








4 un ohj 
Fanatakiläna, r. L'action d'enlever lu 
6 d'un ohjet, l'iustrumont, le 

Caus. ANATAKILANA, Tel 
Mi-—,on. Avoir periu là moitié, dent - 

il ne réste qu'un côté. Mi—,s8. Etat de 

qui & perdu une moitie. 

















Fitakilana,e. Et do ce quia perdu 
uug moins, lu euus… ÉrakiLi à. rel, 
Qui peut vulover lmu.ue d'un 

vhjel. 


‘TAKIMOKA (himoka}, r. Rire com 





p. Qui a ri sans unvrir in benche. 
Mi—, en. ur en sermant les lèvres, 
sans vuvrir la bouche, rite à m'it.é. 
&ha—. Qi peut riré à mo.ué. 
TAKÏSA. l'onme TakiLa. 
TA KISENA. Coum : TawKiatwa. 
TARITSOKA ( hifaoka ), ail) 
lunes, enfoncé, desceuu très ba 





Plongé, 





Tekitsohina, P. Qu'on 'auce très pro- 
Taxurgnr, imp. 


lonlé men 
TS 











Fiouger, lancer, inire dés- 
cime dans l'eau, 


Fana skitsohanu. 8 “L'action le plon- 
el nier Les vas, l'ustruuigut, lo 
ae ANATARTSUNANA, l'8l, ANAe 
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Manière de descendre très bas. Mi, 8. 
Ce qui descend très bas. 
Fitakitséhana,s. L'action do descen- 
dre très bas, la lieu, la causo. Irakt- 
rsômaxa, rel. IrakiTsôuv, imp. 
Maha—" Qui peut enfoncer profondé- 
ment. 
TAKÏZINA (izina). r. Obseur, téné- 
broux; fig. ruiné, malheureux. 
Takizinina, Takizinana, p. Qu'on 
rend obseur, malheureux. Takzixo, 


imp. 
Atakisina, P. À rendre obscur, malhen- 
reux. 


Voa—,pp. Qu'onarendu obscur, malheu- 


Tafa—, p. 
malheureux. 
Mana, va. Rendro obscur, téuébreux ; 


Qui est devenu obscur, 





ruiner, rendre malheureux. ManaTaki. 
zixa, imp. Faxa—,s qu'on rend 
obscur, manière de rendre . obscur. 


© Mrana—, 8. Celui qui rend obscur. 


Fanatakizianana,s. L'action de rendre 
obscur, malheureux, la cause. AxaTa- 











dans l'obscurité. 
takisinana,s. L'action do resterdans 
l'obscurité, le motif, le lieu. Irakizixana, 





rel. 

Maha—. Qui peut rendre obscur, mal- 
heureux. 

TAKÔBAKA (hobaka), r. Agitation 
de l'eau dans un récipient où d'un objet 
remué dans ua liquide. 

Takobähina, p. Qu'on remue dans l'eau, 
dans un vase. TAKOB4HY, imp. 

Atakôbaka, p. À remuer dans l'eau, 
dans un vase. ATAKOuiHY, imp. 

Voa—, pp. Agité dans l'eau, dans un 
vase. 

Mana, va. Remuer quelque chose dans 
l'eau, agiter l'eau dans un récipient. 
Maxarakonina. imp. Mana, 8. CO qu’ 
on remue, manière deremuer. Mpaxa—, 
8. Celui au remue. : 

Fanatakobähana, s. L'aclion d'agiter 
dans l'eau, l'instrument, le liou, la cau- 
8e. ANATAKODÂHANA, TCl.  ANATAKODHV, 








imp 

Mi—, vn. Etre agité dans l'oau, dans un 
récipient. Mi—, #. Etat .de co qui est 
agité dans l'eau. 


Fitakobähana, #. Etat de ce qui est 
agité dans l'eau, le lieu, la cause. Ira- 
KODHANA, el, 
aha—. Qui peut agiter dans l'eau, dans 
ua récipient. - 

TAKOÔBOKA (hoboka), s. 1 Vase, ré- 
cipieut & large ventre et à petite ou- 
verture; %* Filanjana couvert. 

Atakôboka, p. Ce qui sert à éouvrir 





dans le Filanjane, (Lamba) à falre gou- 
er. 


Voa. 





. Qu'on a gonflé. 

Tata D a est Goal. 

Mana—, va. Mettre dans un Filanjana 
couvert, cacher sous le Lamba. Maxa- 
aakon6mà, imp. Fana—, 8. Ce qu'on C8 
che, manière de cacher. Mpawa—, 8. 
Celui qui cache. 


Fanatakobôhana, s. 





L'action de met- 





sous le Lamba, l 
tif, ANATAKOBGHANA, rel. ANATAKODÉRBT, 


imp. 
Mi Von. Etre caché dans un Filanjans 
couvert, comme dans une calècho, être 
caché sous le Lemba. Miranopôua, imp. 
Fi, s. Etat de celui qui est dans un 
Filanjana couvert. Mt, 8. Celui qui 
est dans un Filanjana couvert. | 
Fitakobôhana, s. Etat de celui qui eat 
dans un Filanjana couvert, le heu, la 
cause. IrakopGnaxa, rel." Irakoney, 


mp. 

Male—. Qui peut couvrir dans ua Fi- 
lanjana, sous le Lamba. 

TAKOBONA. Comme Sakonoxa. 

TAKOÔDITRA (hoditra), s. Tubercules 
qu'on ail cuire avec la peau. 

Takodirina, p. Qu'on fait cuire avec la 

eau. TAKODIRO, IMp. 

Atakoditra, p. A faire cuire avec la 
peau. ATakODIRO, imp. 

vo: p. Cuit avec la peau. 

Mana—, va. Faire cuire avec le peau, 
soit du manioc, soit des pistaches {dont 
on enlève ordinairement la peau). Ma- 
NarakoDiRa, imp. Fana—, 8. Ce qu'on 
fait cuire avec la peau, manière de faire 
cuire avec la peau. Mraxa—, 8. Celui 
qui fait cuire avec la peau. 

Fanatakodirana, s. L'action de faire 
cuire avec la peau, l'instrument, le 
cause. ANATAKODIRANA, re. ARATAKODI- 
RO, imp. 

Mi, vn. Etre cuit avec la peau. Fi—, 
#8. État de ce qui est cuit avec la peau. 

Fitakodirana, Etat de ce qui est 
cuit avec la peau, l'instrument, l& cau- 
se. [TAKODIRANA, r'el. 

—. Qui peut faire enire avec la 
pean. 

L'ToKonr-Bo{wo, s. Pistaches cuites avec la 






























Orgelet. 
TAKOFANA, p. do Takotra. 


TAKOKO, r. Accroupissemeut ; abatte- 
ment, posturo mélancolique. 

Atakôko, p. A faire accroupir. ATAKO- 
KO, EP. . 
'afa—, p: Qui s'est accroupi, qui a pris 
une posture mélancolique. u 
i—, un. Etre accroupi, s'accroupir pour 
se réchauffer, avoir une posture mélan- 
colique, être triste, abattu. Afilakoko 
lava eo amorom-patana io labiantitra 
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io. Ce vieux est toujours aécroupi près 
du foyer. Mitakoko izy noho ny faho- 
riana nanjo azy. Il a l'air abattu à cau- 
se du malheur qui l'a frappé. Miraxo- 
xéa, imp. Fi—, #. Etat de celui qui est 
accroupi. Mri—, 8. Celui qui est ac- 
croupi. 

Fitakokéana, « L'action de s'accrou- 
pir, la posture mélancolique, le lieu, la 
cause. Irakox6axa, rel. FTAKOKÔV, ÉMP. 

Maha—. Qui peut s'accroupir, prendre 
nne posture mélancolique. 

TAKÔLAKA, s. La joue, l'angle tour- 
nant des maisons, des rues, le détour: 
retrait du mur contre lequel s'ouvrent 
les portes et les croisées. 

Takolähina, p. Contre quoi on se blot- 
tit pour épler, pour écouter, dont on 
saisit les joues, (choval) qu'on saisit par 
la bride à côté de la bouché. Notako- 
lahiko tao am-baravarana izy ka 1sv 
aahita aby. Je mo suis blniti près do là 
porte pour l'épier et il ne m'a pas aper- 
qu. Mibetsikelsika izaitsizy ny soavaly, 
raha 18y fakolahina. Le cheval se re- 
mue étonnamment, si on ne le saisit 
par la bride à côté de la bouche. ‘Ta- 
KOLARY, Hp. 

Atakélaka, p. A faire blottir pour épier, 
pour écoutér. ATAKOLAHY, ÉD. 

Voa—, pp. Contre quoi on s'est blotti 
pour épier, qu'on a saisi par la bride. 

Tafa—, p. Qui s'est blotii pour épier. 

Manekôlaka et Mana— (peu usité |, 
va. Epier, écouter quelqu'un, en se ca- 
chant, en se blottissant, aller surpren- 
dre l'ennemi en prenant un chemin dé- 
tourné; saisir un cheval. par la bride à 
côté de ln bouche. Nisy olona nanako- 
laka antsika.tao. fa tsy hitantsika. Il y 
avait quelqu'un qui était caché là pour 
nous épier, et nous ne l'avions pas aper- 
çu. Nanakolaka ny lälana ny fahavalo 
toba hanampoka ny tanänn. Les enne- 
mis ont pris un chemin détourné, pour 
attaquer le village à l'inprovisto. Maxa- 
KOLAMA, imp. Fan, &. Co pour qnoi 
on se bloitit, mauiëre de 8e bloitir. 
Mrax—, #. Celui qui se blotiit. 

Fanakolähana, s. L'action do so blot- 
tir, etc., le lieu, la cause. ANAKOLÂUA- 
ma; rel. ANAKOLÉHY, 1MP. 

Mi-, un. et a. 8e blottir, se cacher pour 
épier. Aza milaholaka eo am-barava- 
ran' olona ilay ireto. Ne vous bloitissez 
pas près de la porte pour épier les gens. 

hTAKOLâBA, imp. li—, 8. Manière de 
su blottir. Mm—, 8. Celui qui se blot- 
ti. : 

Fitakolähana, s. L'action de se blottir, 
de se cacher, lu lieu, ln cause. IrAKoLé- 
uasa, Tel ITraROLHY, imp. | 
aha—. Qui peut saisir les joucs, qui 
peut se bloitir pour épier. 

TasOLA-HanAvänANA, 8. Retrait à angle 
obus sur lequel s'ouvrent les portes et 
les crofsées.  * Fo 


























Takoua-vavan’émov, 8. La partie du bœuf 
qui correspond à la joue chez l'homme. 

TAKOLA-PANÉNITRA, 8. La guêpo. 
Be TakÔLaka, adj. Qui a de grandes joues. 
TAKONA, p. et adj. Cachë, dérobé à 
la vue, secret. Tahon’ny tamboho izy 
ka tsy'hita. Il est caché par la muraille 
et on ne le voit pas. Takona azv ny la- 
näna. Le village lui est caché. Takiona 
antsika ny zavatra ho avy. L'avonir nous 
Qu'on cache, à qui on 


est caché. 

Takénene, p 
fait ombre. Takonan’ ny rahona ny ma- 
soandro. Les nuages cachent le soleil. 
Aza lakonanreo aho. Ne me faites pas 
ombre. TaKÔNY, imp. 

Atäkona, p. Co avec quoi on cache. 
ATAKONY, MP. 

Voa—, Tinékona, pp. Qu'on a caché. 

Tafa—, p. Qui est caché. 

Manäkona, va. Cucher, couvrir, faire 
ombre en arrêtant la liriniére. Maxakô- 
ma, imp. Fas—, 8. Go qu'on cach 
maaière do cacher. Mrax—, s. Celui qui 
cache. Se 

Fanakônana, 8. -L'action do cacher, 
l'instrument, ‘la causo. Axakénaxa, rel. 
AXAKONY, Émp. - 

Mi, on. "Etre 











—, caché, se cacher. Mira- 
KôxA, imp. Fi, 8. État de celui. qui est. 
caché. Mpr—, 8. Celüi qui est caché. 

Fitakônana,s. L'action de se cacher, 
état de ce qui est caché, la cause, l'ins- 
trument, le lieu. Irakôxana, Tel. Ira- 
KONY, imp. 

Maha—. Qui peut cacher, couvrir, arrê- 
ter la lumière. 

AN-KATARONANA et Ax-TAKoxA, adv. En de- 
hors «le la vue, en secret, en cache'te 

FANAKONA-NASOÉNDRO, —MUOLANA, 8. Eclip: 

















Lirer force coups de fusil A 

Taxo-uiso, 8. Ce qu'on donne aux té- 
moins, aux juges pour les Cerropré. 

Takowxévarra, 8. l° Claie qui cacbo lo 
foyer et le cuisinier; 2 ce qu'on donne. 
pour pallier sa faute ou la faute d'un 
autre et éviter ainsi le déshonneur. 

TAKONA.r. Action de porter à plu- 
sieurs un lourd paquet, un mort qu'on 
va ensevelir. 

Takénina, p. Qu'on porte à plusieurs. 





Tak6NY, Ep. 

Atâkona, p. Ce qui sort à porter. ATA= 
KONY, imp. 

Voa—, Tinäkona, pp. Porté par plu- 
sieurs. 


Mi, ta. Porter à plusieurs un paquet 
lourd, un mort qu'on va. cnsevelie, . 

* Mirakôwa, imp. Fi, 8. Manière de por 

; ter à plusieurs. Mri—, 8. Ceux qui jior- 


tent. : 
L bitakônana, #. L'action de porter à 
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llusieurs, l'instrument, la cause. Ira- 
KOANA, rel. IraKÔNY, imp. 

Mifampitärona, on. Se porter les uns 
les autres, 82 djt 1128 ontants qni s'amu- 
sent à so porter las uns les antres sur 
tn° bâton. 

Mifanékone («le Manakonn inusité). Be 
imetrs plusieurs pour porter un Iourl 
paquet, s'entraider pur un graml tra 
vail, comme le travail des rizières, 

AA VARI-BRANO, KA TSY VITA TSV IPANAK- 
ANA. prov. Le travail dus rizières no 
s0 fait point sans sé prêter secours les 
uns aux autres: fig. los grandes affaires 
n'arrivent à boane ln que par l'euteute, 
le secours mutuel. 

TAKORIBABO et TAKQROBABO, 
8. Le jabot des oiseaux. ‘ 

Tawompañon" akôto. Nom d'une herbe à 
racine bulboue, Geissorhiza Bojeri, 
Baker. 

TAKORITSOKA /rilsoka;. 8. Chu- 
chotement, bruits qui circulent en ca- 
chette 

















Mi-, un. Chuchoter, faire circulor des T 





ruils; fig. être dans la peine, das la 
tristesss. 

TAKORODAMBO. Comm ToxcoLos- 
PAM), 

TAKOSENA et TAKÔSONA (hosina, 
hosina), r. 1* Cylindrique, comme le 
Iollet, la cuisse, les mâts; 2° qui est 
sale, qui se salit dans la poussière, 
‘ans la boue, a 

Takosénana, Takosinina, p. 
read cylindrique, qu'on sulit, Taxos£xo, 
TakosfNo, imp. 

Atakôsina, p. A rendre cylindrique. 

GAS in : du cylinart 
o8—, pp. Qu'on à rendu cylindrique. 

Tafa—, p. Qui s'est sal UT 

Mana—, va. Rendre cylindrique. Maya- 
TAKOS{NA, tmp. Faxa—, 8. Co qu'on 
rend cylindrique, manière de le fuire. 

Paxa—, 8. Cului qui rend cylindrique 

Fanatakosinana, #. L'action de rendre 
cylindrique, l'instrument, la cause. Axa 
TAKOBINANA, re. ANATAKOSINO. imp. 

Mi, vn. Etre cylindrique: êtro sale, 
se salir dans la boue, dans la poussière. 
Miraxosixa, imp. Fi—, 8. Etat de celni 
qui est sale. Mn—, 3. Celui qui se 
salit. 

Fitakosinana, s. L'action de se salir, 
la saleté, le lieu, la cause. Irakostxana, 
rel. Irakosixo, imp 
aba—. Qui peut rendre cylindrique. 

Takosinkésina, dupl. do Takosina. 

TAKOSITRA et TAKOSOTRA {ho- 
sotra), r. Bien arrangé, comme une 

mise boule luisante. 

—, vn. Etre gros et bien arrangé 
comme une grosse boule luisante. Fi—, 
8. Etat de co qui est gros et bien 
arrangé, 





Qu'on 
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TAKOTRA, #. Couvercle des ustensiles. 
Quolquefois mais rarement ce mot signi. 
lle cmvert. 

Takofana, PLU couvre avez le 
couvercle. TARGFY. imp. 

Atäkotra, p. Co qui se.t do couvorc's. 
ATAKOFY. DNP. 

‘Voa—, Tinäkotra, pp. Sur quoi on a 
mis le couvercle. 


Manäkotra, va. Couvrir la mi 











montée dJ' 
les Betsi 
but de 
voyageurs. 
AKO=PÉRY, 


+ Groûte 
plaies, sur les furonçles. 

TANMANGA VOARÉVITRA, KA RABA MUMPE 
KELY DIA TÜKOTUA, prov. Quand l'argile 
a ét$ préparée, où ea lait facilement 


ui 86 forme sur les 





un couvercle; fig. se dit do tout cs 
qui est bion préparé, bien commencé 
gt qu'il est ac le de’ monor à brane 
n. 


TAKOTRY NY RATSY NY 804 Nariowr. Uno 

+ mauvaise conduite elluce le bien qu'on 
avait fait précédemment. 

Raxowagox-Tikorna. Voy. Rayo. 

TAKÔTROKA (hkotroka), s._ Explo- 
sivn, bruit de quelque chose qui tome, 
qui s'écroule, k | 

Atakôtrpka, p. À faire retentir. Ata 

D. 





KOTRÔHY, ÈM) 








Fanatakotréhana, s. L'action de faire 
faire explosion, l'instrument. Anarano- 
TRÔHANA, r'él. ANATAKOTRÔNY, ÉMP. 

Mi, on. Faire explosion, retentir. Fi, 
8. Manière de faire explosion. Mri—, 
8. Ce qui fait explosion. 

Fitekotréhana, s. L'explosion, l'ins- 
trument, la cause. IrakoraHaxa, rél. 

Maha—. Qui pout faire re:entir. 

Takotrokôtroka, dupl. de Takotroke. 

TAKÔVANA, ». Multitude d'éruptions 
cutanées ; plaques d'un crépissage trop 
épai 

Atakôvana, p. A appliquer, à coller ea 
grande quantité. ATawoväno, imp. 

Woa—, pp. Appliqué en grande quantité, 
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Mana—. va. Appliquer en grande quan- 
tité, coller beaucoup de bouc sur le mur, 








sur Ja Gguro. Mawarakovixa, Émp. 
Féxa—, 8. Ge qu'on applique, manièro 
de l'appliquer. Mraxa—, #. Celui qui 
applique. 


—, un. 8e soulever en grand nombre, 
comme des crobles de plaies. des bou 
tons de petite vérole, être appliqué on 
grande quantité, en plaques Lrop nom- 

reuses. Fi—, 8. Mul Kitude des croûtes, 
des plaques. 

TALABOBOKA (boboka}, r. Grand 
nombre, multitude. 

Mi, vn. Etre en grand nombro, com- 
me une foule, des sautorelles, du sable. 
Fi, s. Le grand nombre. 

TALAGAGA (yaga!, a 

Mi, on. Elo étonné, él 







naé, ébahi. 
en almira- 
8. Etat de 
. Celui qui 





celui qni.est étonns. 
est étonné, ébahi, 

agäna, s. L'ébahissement, l'é- 
tonnement, la cause. IraLaGaGixa, rel. 
JTALAGAG (0, imp. 

TALÂÀHO, s. Domandes, prires quo 
l'on fait pour un malade, pour un voÿa- 
geur, pour un motif quelconque, 

Talahéana, Talahôina, p. Qu'on de- 
mande. TALAHÔY, imp.  : 

Ataläho, p. Ce dont an se sert pour 
‘omander, comine les lèvres, les mains 
élevées. ATALAHOY, imp. 

Qu'en a demandé. 

. Qui a demandé. 

D Prier, supplicr. Mira. ni, 
—, 8. Manièro de supplicr. 

Celui qui supplie. 

Fitalahôana. s L'action de prier, 











ile 











demander, la causo. Iraañéaxa, re 
EFALAHÜV, Ep. 

Maha—, Qui pont, sait ou ose dom 
der, qui sait supplivr. 





TALAHY, adj. En évidence, visiblo, 
qu'on: voil bien fucilument. 

TalanY iso. Qu'on voit facilement. Ce 
mot est aussi em, loyé comme un im- 
pérasif, par une 4ère (qui apprend 
L'son entant à marcher, duns le sens 
de vise :- 

TatARY fasoëita (pour halaëy han lola )! 
Sois vile capable de marcher! 

TALANJONA, adj. Etonné, en admi- 
ration; 

Me vn. 








Etre en admiration. Mirauas- 





s6%a, imp. Fe, 8. Elat de colni qui 
est en aimiration. Mri—, 8. Celui qui 
est en ndmil on. 





a,8. L'admiration. ln cuu- 
Sa, rel. ITALAMIOKY, imp. 

Qui étonne. 

UATATANIONANA, FAIATALASIONANA, 8. L'ad- 
miration, l'élonnement. 

TALANTALANA,s. Etagères, rayons 
d'une bibliothèque, lonnelle, supports 
pour faira grimper lus plantes. 











Talantalanana, Talantalänina, p. 
À quoi on met des étagères, des claies, 
des supports, qu'on met sur des éla- 
gères. TALANTALANO, mp. 

Atalantälanea, p. A mettra sur. ‘des 
étagères, sur des supporis. ATALANTA- 

von ne von a placé sur desétagèros. 
on—, pp. Qu 

Tafap. Qu t placé sur des étd- 


Mase, va. Faire des étagèrés pour ÿ' 
metre quelque chose, meitré sur dés 
étagères, sur des supports. MaxaTaLAN- 
TALANA, imp. Faxa—, 8. Ge qu'on met 
sur dos étagères. manière de le mettre. 
Mraxa--, 8. Celui qui fait des étagères. 

Fanatalantalänana, #. L'action de: 
faire des étagères, le .liou, la cause. 
ASATALANTALNANE, PEL. ANATALANTAL- 
NO, EAP, 

Mi—, vn. Etre placé sur dos sapins, 
sur des supports. Fi, s. Etat de 
qui est placi sur des étagères. Matr, 
8. Ce qui est placé sur des étagères. 

Fitalantalänana, &. L'état do.ce qui 
est pluei sur des étagères, le lieu, la 
£ause. [TALANTALINANA, rel. 

































Maha— Qui peut meliro sur dos éta- 
gères. 
TALAOTRA, s. Les Arabes, en fir- 


ticulier ceux do Mojangé. 
TALAPÉTRAKA (pelraha },$. Ilerbo 
dont les fenilles s'étendent sur le Sol ; 
manière de Sassugir les jambès cjui- 
sées comme. les lailleurs. 
Atalapétraka . p.. À faifo assço: 
jambes croiss 
Noa, D. Qu'on à fait assouir de ETS 
my : 
Ta: a, B. Qui s'est assis pn croisant ls 











1 














4, un. S'asseoir en roisant los jam- 
‘bis porime les tailleurs. MrratarëTRi- 
na, lp. Fi, 8. Manière de s'asseoir 
en'eroisant les'jambes. Me. 8. Celui 
ass el en’ ervisant les jambe: 
petfähäna! s.- L'action de s'as- 
en croisant des jambes. In causn, 
Irazapgrn ana, vel. ÎTaLAPe- 














: Pan ; peut S'assopir, rester assis 

! en croisant les jambes. 

TaLarernaky NY Mrliorra. lit. Action io 
s'asseuir cummy des Donux-frdros fig. 
cülente. 

TALAPIOKA pigha J.8. S.Mement, 
comme celui de 3 badine. 

Mi, un. SiMer, comm le badine agi- 

!téo. Fi, s. Le siMement. 

TALATA,s. Lo mardi; les marchés 
du mardi, l'emplacement où ik se tieu- 
nent. 

TALÉ, s. Le premier, celui qui ost char- 
fé is quelque chôso. un inte 

premier jeton de là promibr 
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des Sikidy, représentant celui pour qui 
où arrange les Sikidy. 

Tats-nenivév, & La première, la plus 
uimée des concubines on 1les amantes 

Taurs-inixo, 2  Surveillant qui répond 
ds tout duus la maison. 

TALÉLAKA (lelaha) et TALÉSAKA 
Coins usité). adj. Peu proton, large. 
évasé. comme les asxioites, les p'ateaux 

Mi, tn. Etro peu profond, 
Etat de co qui est jeu profond. 

TALÉVA et TALÉVANA, s. Ncm 
d'une poule d'eau. Porphyrio sma- 
ragnolus, Tomm. 

TAMABOHA, 8. Ficlo, flacon. 


TAMANA, adj. Tubituë, accoutumé, 
apprivoisé. familier, qui se plait dans 
une position, dans nn endroit. Tama- 
iminsa izy. 1 est habitué au travail, Ta- 
mana miloka izy_ Il a l'habitude du jeu. 
Taman-dratsy izy ka lsy melv mhi- 
nam-bary ruba 1+ÿ mity hena. Il est mol 
hubitué ét ne veut jas manger le riz s'il 
n'y a pas de viande. Tamana Isara itÿ 
buloky itv. Ce perroquet est bien ap- 
urivoisé, Tamana ay an-tsaha i2y. Il 

1e pluit ici à ln cumj:agne. 

Tamänina, Tamanäina, 
bitue, qu'on apprivoise. 
MANÂO, tmp. 

Atamäna, p. 

Gé AT SO. 
oa—, pp. Q i 

Tafa—/. Qui est lobitué. 

Mana, va. Hubituer, apprivoiser. Ma- 
maTaMAsÉ. imp. Faxa—, 8. Co qu'on 

mauièro d'habituor. Mraxa—, 
8. Celui qui habituo. 

Fanatamanäna, s. L'action d'hahituer, 
la cause, le | le mryen. ANATaMA- 
ÂNA, TEL ANATAMANÉO, EP. 

ha—. Qui pantaccoutumar, qui plait. 

Taun-vôas, adj. Qui #habituo fa 
ment, et reste sans motif. 

TAMANANA, s. Génisso. 

TAMANGO, s. Ornement plus petit que 
le Betaly, qu'on portait à la ci: cuncision. 

TAMBABY. Voy. Bar. 

TAMBAKO, s. Tubac. (Fr. labac). 

Taubaxo nirsv, 8. Le tabac marron ou Se- 
vabe. 

‘Tanpakoueixo, 8. Herbe. 

TAMBALANA, s. Une petile naîte 
sur laquelle les bouchers mettent la 
viande découriée en morceaux. 

TAMBANY, s. Obstacle, empêchement 
imprévu censé provenir d'un sort. 

(TSY HO AZON-TSAMPONA, TSY HO AZON-TAM- 
Bäxv! Puissiez-vous n'être arrêté par 
aucun obstacle, aucun empêchement! 

TAMBATO | valo }, 8. Muçon, qui pré- 
pare ou poso des pierres. 

TAMBATRA, r. Etat do co qui est 
Jôint, uni, mis ensemble. “ 










































Qu'on ha- 
auËso, Ta- 


à apprivoi- 



































Atémbatra. p. Qu'on met ensemble, 
qu'on réunit, qu'on unit, qu'on assem- 
ble. qu'on joint, qu'on &ditionne. Tsy 
azo alambatra ao amy ny eftrano irey 
iroo mpinnatra rehetra ireo. On ne pent 
pas meltre ensembla, réunir tous ces 
lèves dans une même 
Ro. imp. Atambaro amin'io vais io ny 
litaflana rehetra. Mettez ensemble, réu- 
nissez tous les vêtements dans cette mal- 
le. Atambaro amy ny kofehy ireo hazo 
tisakn tolo ireo. Unissez, joignez ces trois 
jirnches avec une corde. Atambaro ny 
san’ ny vola azonuo lany an-Isena. Ad- 









ditionnez l'argent que vous avez gagné 
au marché. 

Yoa—, pp. Qu'un a réuni. aclitionné. 

Tafa—, p. Qui est uni, adiitionné, 


Manämbatra ct Mana—, ra. Metro 
ensemble, unir, joindre, additionner. 
Maxaupina, MANATAMDIRA, ÈM 
8. Ce qu'on met ensemble, ma 
mettre ensemble. Mrax 
met ensemble. 









Fanembärana, s. L'action «le mettre 
ensemble,  d'additionne: le motif. 
ANAMBARAYA. Tel. AXAMDÉUO, iMP. 





Mi. on. Fire joint, uni, réuni, mis en- 
semble. Ailambatra tsara ny nandrale- 
tana io latabnira io. Les planches deceite 
table sont bien jointes. Afitambatra e» 
ambony latabatra ny bokinao rehot 
Tous vos livres sont réunis, sont en- 
semble sur celte table. Misy olona tolo- 
polo milambatra amin' io irano io. 1 
ÿ n trente personnes qui logent en- 
Semblo dans este maison. Miraunira, 
imp. Pi, 8. Elat de co qui est joint. 
Mri—. 8. Co qui est joint. 

Fitambärana, s. L'union, la jonction, 
l'addition, lo lieu, la cause. Iramoina- 
na. rel. Fraunino, imp. 

Maha—. Qui peut unir, mettre ensem- 
b'e, adiiitionner. 

TAMBAVY (vavy I. #. Maladie des pe- 
tits enfants, qu'on suppose venir de la 
mère. . 

Tauvavésa, adj. Enfant qui est atteint 
de coîte maladie. 

Mamaruunavéxa. Qui donne le Tambavy. 

TAMBÉLONA (relona*, r. Qui ræ 
vient à la vie. comme uno plante qu'on 
croyait pordue. : 

Mitambélona, rn. Revenir à la vie, 
reprendre ses'sens, se raviver, repous- 
ser. Fi, s. Manière de revenir à la vie. 

TAMBERÉZINA (verezina, p. À qui 
l'on demande avuc instance, en cajo- 
lant, qu'on importune par des deman- 
des continuelles, 

TAMBÉRINA verina), «. Action d'al- 
ler et venir, de tourner et de retourner, 
de rôder. 

Atembérina, p. A faire allor ct venir, 
& fairo tournoyer. ATAUBERÉYO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait aller et veux. 
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Tafa—, p Qui a rôdé. tournoyé. 

Mana—, ta. Faire aller et venir, faire 
tournoyer. ManATAUBERÉXA, imp. Fa- 
xa—, 8. Ce qu'on fait allor et venir, ma 
nière de fnire aller et venir. Mpana—, 8. 
Celui qni fait aller et venir. 

Fanatamberénana, s. L'action de faire 
aller et venir, le lieu, la cange. Ana- 

ÉNANA, Tel. ANATAMBERÉXO, imp. 

n. Aller et vonir, räder, tour- 
noyer. Mirauoenéna, imp. Ki—, 8. Ma- 
nière d'aller et venir. Mri—, 8. Celui 
qui ve et vient. 

Fi nana, s. L'action d'aller et 
venir, le cause, le lieu. ITAMHERÉxANA, 
rel. ITAMBERÉNO, imp. 

Maha-—. Qui peut aller et venir, rôrer, 
qui peut faire aller et venir, tournoyer. 

Tamberimbérina, dupl. fréq. 

Tampentx-TÂnY, 8. lit. Tournoiement da 
la terre : état de celni qui est désorien- 

16, qui ne connait plus les quatre points 

canlinaux, par suite d'ignorance, de 
maladie ou de folio. 

Azow xv TaMBgRix-TéNY. Quelqu'un qui 


























Vaky TauBÉRINA ou rausénoxa. Dont les 
mensonges ot l'hypocrisie sont décou- 
verts el retombent sur lui. 

TAMBERIVÉARY (uerina}, r. Action 
de rôder, comme les voleurs. de con- 
rir çà et. là en se cachant, en pronant 
des détours. 

Tamberiveréna, p. Qu'on fait rôder. 
TAuBERIVERÉO, MP. 

Atamberivéry, p. 
ATAMBRNVERÉO, MP. 

Voa—, pp. Qu'on a fait rôler. 

Tafa—, p. Qui a rôdé. 

va. Faire rêler, faire aller çà 

et là pour épier, pour voler, MaxaTaw= 
pentvené, imp. Faxa—, 8. Celui qu'on 
fait rüder, qu'on fait ‘aller çà et là, 
manière ile faire rôdor. Mpaxa—, #. 
Celui qui Mit rôder. 

Fanatamberiveréna, s._ L'uction «le 
faire rôder, le motif, ‘le lieu. AnaTau- 
BERIVENÉNA, l'OL. ANATAMDERIVERÉO, MP. 

Mi, on. Rôrler, aller çà et là pour épier, 

pour voler. Mirangnivené, imp. 

8. Manière de rôder. Mer, 8. Celui qui 
rôde. 

Fitamberiveréna, s. L'action de rôder, 
le lieu, In cause. "Trannertvenéxa, r'el. 
ITAMBERVERÉO, MP. 

Maha—. Qui ose rüder ou faire rôle. 


TAMBÉSATRA (vesalra), 8. Action 
de rendre plus lourd un paquet porté 
par quelqu'un en le pressant avuc la 
Main, en lo tirant, ds presser, comms 
en mettant la main. 

Tambesärana, P Sur quoi on pèse, 
on tire. Aza fambesaranao ny flanja- 
na. Ne posez pas, ne VOUS GDDUYE 1as 
sur le filanjana. Taupesino, #mp. 

ésatra, p. (La main) avec la- 





A faire rôder. 




















quelle on pèse dessus. Arampesäno, 


pp. Rur quoi on a pesé. 
P. Qui à pesé dessus. 

Mana—, oû. Rero un paquet plus 
lourd en pesant dessus, en le tirant. 
Manarausesära, imp. Fara—, 8. Ce 
qu'on rend lourd en pesant dossu 
manière do peser dessus. Mrawa—, 
Celui qui rend un paquet plus lourd ‘en 
pesant dessus. 

Fanatambesärana, s. L'action de ren- 
dre un paquet plus lourd en pesant 
dessus, la cause. ANATAWBESRANA, rel. 
ANATAUDESARO, ÉMP. 

Mi—, un. Tirer, peser dessus. Aza m 
tambesatra amy ny soroko, fa sasal 

ne vous appuyez 














Fitambesärana, s. L'action de peser 
dessus. la cause, Iraubesinana, rel. 
ITAULESARO, iMP. 

Maha—. Qui 086 s'appnyer sur un pa- 
quet, le tirer et le rendre ainsi plus 
lourd. 

Taunésaxy, 8. Co qu'on met pour randro 
plus lourds les poils d'uno horloge. 

TAMBÉZO et TAMBÉZONA /vezo- 
vezo), s. Demandes imporunes, réi- 
térées. 

Tambeséina, p. Qu'on demande avec 
instance. TAMSRZÔT. imp. 

Atambézo, p. À faire demander avec 
instance. ATAMBEZOY, imp. 

pp. Qu'on à demandé, à qui l'on 
a demandé avec instance. 

Tafa—, p. Qni a lemandé avec instance. 

Mi—, on. Demander avec instance, ro- 
venir à la charge. Murauezôsa, imp. 
Fi, «. Manière demander avec 
instance. Mi, 8. Celui qui demande 
avec instance. 

Fitambesônana, s. L'action de deman- 
der avec instance, la porsonno à 
l'on demande, le lieu. Iraunezénaxa, 
rel IrannRzÔY, imp. 

Maba—. Qui osa demander avec instance, 

TAMBY (vu), s. l'orgeron, celui qui 
travaills le fer. 


TAMBY, s. Gagex, salairs, paiement 
d'un service. Azn-lambim-bola io mpi- 
teara io. Co juge 8 été gagné à prix 
d'argent. 

Tambäsana, p. Qu'on loue. qu'on an- 
gage pour un certain temps, à qui l'on 
promet ou l'on donne de l'argent pour 
un service rondu. Notambazako ariary 
folo avy mpiasa dimam-polo mba hiady 
volamena mandritra ny roa volana. J'ai 
engagé cinquante travailleurs à raison 
de dix piastres chacun pour fouiller 
de l'or pendant deux mois. MVotamba- 
4aho ariary telo izy vao nety nitondra 
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ny entana, Il n'a voulu porter le pi 
quet que lorsque je lui ai promis, je 
lui ai donné trois piastres. Tawizo, 


imp. 

at e, Ps «CE que l'en donne comme 
gages, commo salaire, comme récom- 
pense. Ariary ro8 no nalambiko azy 
mba hiasa ny tanimbariko. Je lui ai 
promis, donné deux” piasires pour bê- 
cher ma rizière. ATAMDiZ0, ÉMp. 









gages, louer. 

Maxi . Fax—,s. Celui qu'on 

Jouo, re de louer. Mpax—, 8. Ce- 
lui qui loue. 

Fan: ana, s. L'action de louer, 


le motif, le prix. ANAMDAZANA, Tel. 
Axaunizo, 


Fanamb; 








imp 

8. Pari, gageure. 

Mifanémby, va. Faire un pari, gnger. 
Nifanamby akoho izabay ka lasak 
Nous avoas parié un pouiet et je l'ai 

gné. 

, ün. Se louer. être loné, être pris 
à gages. Fi—,s Etat de celui qui est 
loué. Mri—, 8. Celni qui est loué. 

Fitambäzana, s. L'action da se louer, 
la cause, le prix, la durée. ITamnizANA; 
rel. Iraunizo, imp. 

Mampitämby, ra. Faire espérer sans 
donner, meltre le bec dans l'eau. faire 
somblant de s'en allur pour obtenir 
davantage. Azn mampilamby aunÿ 
amy ny voankazo. Ne nous faites pas 
“espérer des fruits que vous ne voulez 
pas nons donner. | Afampitamby y, 
na din hiasa aza. Il fait srmblant de 
vouloir s'en aller, alors qu'il veut tra 
‘vailler encore. 

ha—. Qui peut louer, qui suffit pour 
salaire, 

Tawstt-panéxa, 8. Cadoan que donno un 
enfant devenu grand à eello qui l'a 
porté sur son dos; reconnaissince, 
amour lilial. 

Morrauny névika, lit. Celui qui est payé 
pour dauser : fig. ua avocal payé pour 
défendre quelqu'un devant les juges. 

Tambitamby, dupl. de Tamby. Promes- 
ses, caresses. leurre, dons. cadeaux 
peur allécher, gagner, attirer, amener 

une fin; consolation, flalterie. 

















que l'on 

ra io soavaly, raha 

eval obéit bivn, 

quanil on le caresse. T«y mitomany in- 
sony io zazi koly io. rahefa lambatam- 
Lazana. Ce petit enfant cesse 1le pleurer, 
quand o1 le caresse. Notambalamba 
Zan'ny vamany izÿ ka izany no naha- 
simba azy. I! a élé cajoié par se 
camarades, et a été ainsi güté. Tauu 
TAMWÂZO, iMP. 

Atambithmby, p. Ue uvec quoi on at- 
tire, on flatte, on séduit, ATaMDaTau (= 
20, imp. 

















Voa—, Tinambitämby, pp. Caressé, 
aitiré, flatté, séduit. 

Manambi: va. Caresser, allécher, 
flatter, cajoler, consoler. Nanambi- 
tamby ny reniny izy ka azonv izay 
nangalabiny. ll & cajolé sa mère, et 
obtenu ce qu'il demandait. Manauga- 
Tauséza, np. Fax—, 8. Celui qu'on 
caresse, manière de caresser. MPax—, 
8. Celui qui caresse. 

Fanambatambäsana, s L'action de 
caresser, de cajoler, de consoler, 1e 
motif. ANAMBATAUBAZANA, rel. ANAuDa- 
TaMBkzO, imp. 

Prend Mifan—, Mampifans-, Mampao— 

Mi—, un. So faire caresser, chercher 
se faire bien voir, à capter les grâces. 
MiTAMDATAMD (ZA, ÈMP 4. Manière 

Celui 















do se faire caresser. M qui 
86 fait caressar. 
atambäzana, s. L'action de sc 





- faire caresser, le motif, IramuaTauoi- 
ZANA, Tel. ITAMBATAMNBAZO, imp. 

Mah Qui sait caresser, flatter, sé- 
duire. 

TAMBIAZINA, s. Pellicules ferrugi- 

* neuses, qui flottent sur les eaux dor- 
mantes ou qui sont atiachées aux 
roches couvertes d'eau. 

TAÂMBINA, s. La pierre supplémen- 
taire que l'on met entre la marmite et 
le trépied loreque celui-ci est trop grand, 
trop espacé: coin, taquet supplémen- 
taire ; fig. aide, assistance. 

Tambinana, p. (Trépied) auquel on 

‘ajoute une pierre, un coin pour em- 
pêcher la marmite de: tomber: qu'on 
aile à soulever un fardeau, (malade) 
qu'on soutient. TamBixo, imp. 








Atémbina, p. Ce qui sert pour caler, 
pour soutenir. ATAwiNO, Émp. 
ea—, Tinambina, pp. À quoi on « 





mis un coin, un Coussinel, un soutien. - 
Manämbine, Mana—, va. Mettre une 
pierre, un coin pour maintsnir la mar- 
* mite sur le trépied, soutenir un malade, 
aider à soulever un paquel. Masaunle 
as tmp. Vax—, & Ce à quoi on met 
noë pierre, un Soutien, mamière de sou- 
+ tenir. Mrax—, 8. Celui qui met une pior- 
re, tn soutien. : 
Fanatambinana, s. L'ac 
une pierre, un ‘soutien, 
le tic. ANATAMDINANA, 
: pixo, imp. 
Mi—, on. Recovoir une pierre, nn coin : 
‘étre soutenu dans une maladie par 
quelqu'un, dtre aïlé pour soulever un 
paquet. Er 8. Etat de co qui est 
soutenu. 
Fitambinana, s. Etat de ce qui est sou- 
tenu, le sou Iraupixaxa, rel. 
Maha—. Qui peut servir de cale, soute- 
nir, aider. 
Tawoiu-piva, 8. Action de glisser dos pa- 
roles pour plaider en faveur de que 
qu'yo où pour intimider, 












de mettre 
nstrumont, 
rel: AxaTan- 








ô 
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Taustwaw-siva. Dont on prend les inté- 
rêls, pour qui on plaide; qu'on inti- 
mide par ses paroles. 

Masawohtoiva. Parler en faveur do 
quelqu'un, intimider pas 808 paroles. 

TAMBINOANA,s Horbe, plante squa- 
tique. 

TAMBINTSY et TAMBITSY, s. Ar- 
buste dont la racine est employée 
comme remède contre la gate. Paoros- 
permum androsæmifolium, Baker. 

TÂMBO. Ce mot est loujours précédé 
de rev et sigaifle alors : Si nombreux, 
si grand, si profond, qu'on ne peut... 

Tax TaMs0 184194. Ionombrable, 

TsY TAWDO HEvéRINA. [ncompréhensible. 

TsY TAMDOKO HOVELOMINA NY ZAAKO. Mes 
enfants sont si nombreux que je puis 
à peine les nourrir. 

(TaY TAMBOXAY HOLAZAINA NY SOA NATAONO 
Nous sommes incapables do dire lo 
,bien que vous avez fait. 

TAMBOAVOA (voa), s. Ganglions. 

Mi—, vn. Etre mobile, glisser, rouler 
sous le peau comme les ganglions, les 
tumeurs. 

Taunoax-Kéxa, «. Ganglions ou tumeurs 
de viande de bœuf qu'on mange. 

TAMBOHITRA (vohitra), 8. Coux qui 
Best qur Îes collines, ans les Vie 
les ou villages placés sur des hau- 
teurs. 

TAMBOHO (coho), s. Murs en torre 
qui entourent un emplacement. 

Tamono T8v vikinix-Dâuv. Mur d'enccin- 
16 peu élevé, mais qu'un homme ne 
pourrait franchir d'un bond. 

TAMBOLAVOLA | volavola), s. Bou- 
les faites avec quelque chose de gluant 

qu'on pétrit, comme avec le riz, la pâte, 
l'argile, la bone. 

Tambolavoläina, p. Qu'on met en boy- 
les. TAMUOLAVOLAY, imp. 

Von, pp. Mis en boules. 

Mana, va. Mettre en boules. MaxaTam- 
DOLAVOLA, imp. Faxa—, 8. Ce qu'on 
met en boules, manière de mettre en 
boules. Mraxa—, 8. Celui qui met en 
boules. 

Fanatambolavoläna, L'action de 
mettre eu boules, la . le lien, l'ins- 
trument, ANATAMBOLAVOLANA, Tél. ANA- 
TAMDOLAVOLÉO, imp. 

Mi—, un. Etre préparé en boules, se 
former en boules. Fi #. Etat de ce 
qui est préparé en boule: 

TAMBOLINA ({rvolina },s. Tournoie- 
ment, comme celui du vent, de l'eau, 
de la poussière; ce qui csten spira- 

le : fig. coliques sèches. 

Tambolénine, p. Qu'on fait tournoyer, 
qu'on met en spirale. TawBoLéxo, imp. 

le P. A faire tournoyer, à met- 
tre en spirale, ce qui sert à mettre 
en spirale. ATAMBOLÉNO, imp. 


























Vo 
a mis én spirale. 

Tafa—, p. Qui a tonrnogé 

Manatambôlina et Manambélina 
{moins usité), va. Faire lournoyer, 
mettre en spirale, tordre. Faxa—, 8. 
Ce qu'on fait tournoyer, qu'on tord, 
manière de faire tourncyer. MPaxa—, 8. 

Celui qui fait tonrnoyer, qui toru. 

Fânatambolénana, s. L'action de faire 
lournoyer, la cause, je lieu, ANATANDOLÉ- 
KANA, Tl. ANATAMBOLÉNO, ÉMp. 

:M{—, vn. Tournoyer comme le vent, 
l'eau, la poussière, être en spirale; 58 
dit aussi des boyaux qui se tordent 
dans les coliques sèches. Fi Mu- 
nière do tournoyer. Mpi—, s#. Ce qui 
tournoie, ca qui se tord. 

Fitambolénana, s. Le tournoiement, 
la torsion, la cause, le lieu. Irambo- 
LÉNANA, rel. 

Maha—. Qui peut faire tournoyer, met- 
tre en pi ralo. 

Tambolimbélina, dupl. fréq: 

Tawsoutu-Binv, 8. Los vrilles des lianes. 

Tausoutx-rantsŸ, 8. Rouleau de fil de fer. 


TAMBOLIVOLY {voly), adj. Engour- 
û 


TAMBOLO, s. lierbe dont on se sert 
‘pour noircir les dents. Buchnera lep- 
oslachya, Bth. 
TAMBOLONDRANO, 8. Buchnera capilala. 
TAMBOLOVOLO {volovolo). adj. 
Etranger, qui n'est ni parent ni allié. 
TAMBONGANA (vong 
de s'unir ensemble, de 8e coller, 
s'agglomérer eu petits tas, on 
morceaux, comme du lait qui so caille. 
Atambéngena, p. A agglomérer, à 
© accoler. ATAMBONGANY, ÉMP. 
Tafa—, p. Qui s'est aggloméré, accolé. 
Mana—, va. Faire agglomérer, accoler, 
© faire cailler. MawaTAnDoxoäNA, imp. 
8. Ca qu'on fait agglomérer, 
. manière de faire agglomérer. Mrara—. 
#. Celui qui fait agglomérer. 
































L'action de 





s'acroler, for- 
8. Manière de 
, & Ce qui vog- 





s'agglomérer. 

glomère. LL | 

Fitambongänana. s L'action de s'ag- 
glomérer. Iramsoxcinaxa, rel. 

Tambongambéngana, dupl. 

TAMBORORÔTRA, s#. Action «de 
glisser en has comme les enfants sur 
fe des de la nourrice, de dégringoler 
comme les éboulis de terre, de bouo. 

Atambororétra, p. A faire dégrin- 
goler. ATAMBOROROTY. M1, 

Tafa—, p. Qui a glissé en bas. 

Mana—, va. Faire glisser. Manarauso- 

RonôTA, imp. Faxa—, 8, Ce qu'on fait 





pp. Qu'on a fait tournoyer, qu'on: 


a), 8. Action 
je 
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© glisser, manière de faire glisser. Mpa- 
Na, 8, Celui qui fait glisser. 

Fanatambororôtana, s. L'action de 
faire glisser, le moyen, le lieu, le 
motif. ANATAMBOROROTANA, Tel. AXa- 
TOMDORORÔTY. imp 

Mi-—, vn. Glisser, s'affaisser, dégringo- 
lor' doucement: fig. se retarder en 

doucement. MiTamhORo- 

mp. Fi—,s. Manière de glisser. 

Mn. 8. Celui ou ce qui glisse. 

Fitambororétana, s. L'action de glis- 
ser, la cause, le lieu. ITAMBOROROTANA, 
el. ITAMBORORÔTY, imp. 











dans un travail, de diminuer de forces, 
d'intelligence, de reculer en grade. 


tsotra, p. À faire glisser. à fai- 
re dégringoler rapidement. ATAuno- 
Tsônv, imp. 

Me pp. Qu'on a fait glisser, dégrin- 
goler. 

Tafa—, p. Qui a glissé, dégringolé. 

Man: ra. Faire glisser, dégringoler 
rapidement; fig. faire ralentir, laire 
reculer, dégrader.  ManAaTaMnOTSéRa, 
imp. Fana—, 8. Ce qu'on fait glis- 
ser, manière de faire glisser. Mraxa—, 8. 
Celui qni fait glisser: . 

Fanata tsôrana,s. L'action de 
faire glisser, le moyen, le lieu, la motif, 
ANATAMBOTSORANA, PCl.  ANATAMDOTS6- 
nv, ÉMP. 

Mi-, vn. Glissor, s'affaisser, dégringo- 
ler ; se retarder. so ralentir, diminner 
de ‘force, d'intelligence, reculor dans 
les honneurs. Asomiroty ny zaza kely 

am-babunao, fa mitambolsolra 

l'aîtes remonter plus haut l'enfant que 
portez sur le dos, parce qu'il gl:sse 

Milambolsotra mandrakariva ao am- 
pandriana io zaza kely io. Ce petit enfant 
glisse toujours vers les piels du lit en 
formant, glisse toujours en bas de 
l'oreiller en «lormant. Afilambotsotra 
eo ambonin’ ny entana ny lapoaly. La 
poële glisse ei se détache du paquet. 
Torana izy ka nilambolsolra. Il s'éva- 
nouitel s'affaissa sur lui-même. Nifam- 
bolsotra ny ampiantany. La murail- 
le a dégringolé. Nitambotsotra lany 
an-dälana izy. Il sert retardé en route. 
Mitambotsotra ny sain' io lahieatitra 
io. L'intelligence de ce vieillard diminue, 
baisse. Nitambolsotra tamy ny vonina- 
hiny izy. 1la reculé dans les honneurs. 
Miraunotsôna imp. i—,s. Manière de 
lisser, Mr, 8. Celni qui glisse. 

Fitambotsorana, s. L'action de glisser, 
je Irausors6naxa, rel. Iransors6nY, 
mp. : S 

















Maha—, Qui fait glisser, dégringoler. 

TAMÉNAKA, s. 1° Le jaune d'œuf: 
2* arbuste dont le fruit est un excel- 
lent vermifuge espèce de Combret 
ou Aigrelte de Madagascar. 

TAMENAR ATODIAKORO, 8. 1° Le jauno des 
œufs de poula; 2 espèce de citrouille. 

Tauexan"aTODIM-B6nbNa,s. Le janne des 
œufs des oiseaux. 

Tauexa-Tsiroria, 8. La partia rougeñtre 
des escargots qu'on ne mange pas. 

HAFAHAFA FITIA SIFOTRA, KA NY TAMENANY 
INDRAY NO Aniaxa, prov. lit. Il aime 
les escargots à sa façon et rejette ce 
qui est rouge: fig. se dit de celui qui 
préfère l'utile, le solide, à ce qui est 
seulement beau à la vue. 

TÂMY, prép. passé do Auv. 

TAMY, adj. Qui est sur le point d'ar- 
river, qui arrive. qui survient. 

Tauy 18AKAtzAN{O. Ton ami est là. 

TÂMY,s. Trou pratiqué aux parois des 
cases pOur y pénétrer dedans et voler, 
escalade, elfraction; attaque soudaine 
des ennemis, surtout de nuit. 

Tamina,p. Où l'on pénètre de force, 
qu'on attaque à l'improviste. Notamin* 
ay tontakely ny tranonay. Les voleurs 
ont nénétré dans notre maison. Nota- 
min’ ny fabavalo ny tanäna. Les en- 
nemis pénétrérent dans le village. Ta- 
fo, tmp. 

pp. Escaladé, attaqué. 

Manémy. va. Allaquer uno maison, 
un village, y ontrer par la violonce, 
en porçant les murs, en brisant les 
portes." Maxauia, mp. Fa . Ce 
qu'on attaque, manière d'allagner. 

pañ—, 8. Ceux qui attaquent unc 
maison, un village, voleur. 

Fanamiana, s. L'action d'attaquer une 
maison, un village, do voler, la cause, 
le lieu. Axaufana, rel. Anauio, imp. 

Maha—. Qui peut ou os entrer de 
force dans une maison, altaquer un 
village. 

Taui-36 (famina ny 0), adj. lit. Que 
le malheur escalade ; malleureux que 
le malheur frappe souvent, qui ap- 
préhende sans cesso de nouveaux 
malheurs. 

Tauy Tniso, 8. Vol avec effraction. 

TAMIKA,s. Suintement do l'eau dans 
la terre, à travers des malières po- 
reuses, par des fantes. 

Manämika, vn. Suinter, se dit de l'eau 
qui passe à travers des matières no- 
reuses, par des fentes. Fan—,s. Ma- 
nière de suinter. 

Raxo Témixa, 8. En qui suinte aux pieds 
des montagnes, à travers les murailles 
ou les rochers. 

NY HARENA DIA HOATRA NY RANO AN-TAMI- 
BATO; RAA TAZANINA TOA DE, RABA AX- 

+ DRAOFANA TSY  AHAZOANA MOATRINONA, 
prov. La fortune est comme l'eau 
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suintant des roches; de loin elle sem- 
ble abondante, quand on approche on 
peut à peine en puiser pour boi 

Foy TÂMIKA, VAKY —, adj. saison où 
le suintement des roches a lieu, la 
saison pluvieuse. . 

TAMINGANA, «. Parents, la parenté. 

Lawv TauinGaNA, adj. Qui reste seul do 
sa race, de sa famille, qui n'a plus de 
parents ; famille éteinte. 

TAMORA (mora). adj. qui devient 
facile, aisé, qui s'adoucit; dont lo prix 

isse. 

Tamoräina,p. Qui est facilité, qu'on 
traito doucement, dont on baisso le 
prix. Tamorain'ity flasana sara ity 
ny asa. Le travail est facilité par ce 
bon outil. Tamorain’ ny mpampians- 
tra loatra izy. Il est traité trop dou- 
cement par le maitre d'écolo. Aza tamo- 
rainareo toy izany ny vidim-bary. Ne 
baissez pas ainsi le prix du ri 

Voa—, pp. Dont le prix a baissé. 

Mana—, va. Faciliter, rendre traila- 

lsser le prix. MANATAMORA, ÉMP 

&. Ce qu'on facilite. manière de 

r. Mraxa—, 8. Celui qui facilite. 
Fanatamoräna,s. L'action de rendre 
facile, le motil. AnaTauoräna, rel. 
AXATAMORKO, MP. 
aba—. Qui peut faciliter, rendre trai- 
table, baisser le prix. 

TAMOTAMO, s. Le safran dont la 
bulbe sert pour faire des remèdes et 
pour teindre en jaune. Curcuma longa 
ou Safran des Indes. 

TamoTauoON" ALA, 8. Le safran sauvage non 
cultivé. qui ne donne pes un bou jau- 
ne, mais qu'on mange cependant. 

TaMOTAMON-KOVA,s. [6 safran qu'on cul- 
tive dans l'Imerina et qui donne los 
plus belles couleurs. 

TAMPÉSINA ct TAMPÉSONA, s. 
Action de rester longtemps assis ‘ou 
au même endroit pour demander quel- 
que chose. 

Tampesénina, p. Qu'on importune par 
des demandes incessantes. TauPsséxv, 
imp. 

Atampésona, p. Qu'on envoie deman- 

der sans cessé. ATAMPESONY, MP. 

Tafa—,p. Qui a demandé longtemps 
avec instance. ” 

Mi—, tn. Demander longtemps, rester 
longtemps assis, comme un pauvre à 
ia porte pour obtenir quelque chose. 
Nilampesona tamiko izy ka nomeko 
izay naogatahiny. Il m'a demandé 
avéc instance el je lui ai donné ce 
quil demanilait. MiTamPesôxa, imp. 

—, 8. Manière de demander long- 
temps. Moi, 8 Celui qui demande 
longtemps. 

Fitampesônane, s. L'uclion do deman- 
der longtemps, la cause, lo lieu. Ma- 
hasosotra ahÿ ny filampesonana a- 












































taony. Ses demandes importunes m'en- 
nuiont, LrauPsséwana, rel. ITAMPRSô«Y, 


imp. 

Maba—. Qui ose domander longtemps. 

TAMPHIFY, s. Action de se blottir con- 
tre, de s'appuyer contre, comme un 
enfant contre sa mère; élat de ce qui 
est accolé contre quelque chose, comme 
une maisonnelte contre une maison. 
Comme Aurirv. 

Atampify, p. À appuyer contre, à ac- 
coler. ATaMPIio, EMp. 

Voa—, pp. Qu'on a anpuvé contre. 

Tafa—, p. Qui s'est blotti contre. 

Mana—,ua: Appuyer contre, accoler, 
adosser. MaxatamPiria, imp. L'ANa—, 
Manière d'appuyer contre. Mpaxa—, 
Celui qui appuie contre. 

Fanatampifiana, s. L'action d'appuyor 
contre, le motif, le lieu. ANATAMPIFIANA, 
rel. ANATAMIFIO. MP. 

Mi-,vn. 8: blotir contre, s'appuyer 

sur, être nccolé, audossé. Natahotra 

ny /zaza koly ka nilampify tamy ny 
reniny. Le petit enfant eut peur et se 

blottit contre sa mère. Halaoko mi- 

tampify amin' io trano io, ny tranon- 

tsoavaly. Je vais adosser l'écurio con- 
tre celle maison. Avy ny ranonorana ka 
nilampify tao amv ny rindrina izahay. 

La pluie est survente et nous naïs 

sommes adossés au mur. MiramPiFia, 

à Fi=,s, Manière de se blottir. 

Mri,s. Celui qui se blottit. 

Fitampiflana, à. L'action de se blottir, 

ce qui est avlossé, le lieu. [ra 
ariaxa, rel. Iraupirio, mp. 
aba—. Qui peut so blotiir, s'appuyer 
contre. 

TAMPINA, !* adj. Fermé, bouché, 
obstrué. Tampina ny vava fery. La 
laie est formée. Tampina ny lavaka. 
Le trou est bouché, Tampina io léla- 
na io. Co chemin est bouché, obstrué. 
2° 8. Ue qui bouche, obstrus 
ceau d'étolfe servant à bouc 
d'un habit, action de boncher.  Asio 
tampina ity pataloha ily, la loaka. 
Mettez un morceau d'étoffe à ce pantalon 
pour boucher ce trou. 

Tampénana, p. Qu'on ferme, qu'on 
bouche. Tauréxo, imp. Tampeno io 
varavaran-kely io. Houchez celle fenêtre. 

Atämpina, p. Ce qui sert à boucher, à 
fermer. ATAMPÉNO, MP. 

Tlnémpina, pp. Qu'on a fer- 
ouché, obstrué. 

Manämpina et Mana— (peu usilé), 
va. Fermer, bouchèr, mettre une pièce 
à une déchirure, mettre une pierre à 
untrou du mur. Masawréna, imp. 
Fav—.s. Ce qu'on ferme, manièro de 
fermer. Mpax—, 8. Celui qui ferme. 

Fanampénana, s. L'action do fermer, 
l'instrument, la'cause. AxauPÉxAXA, rl. 
ANAMPÉNO, PMP. 
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Mi—,un. Etre bouché, fermé, obstrué, 
barricadé. Fi—,s8. Etat de’ ce qui est 
bouché. Mpi—,s. Ce qui est botiché. 

Fitampénana, é. L'état de ce qui est 
bouché, l'instrument, le lieu, la cause. 
ITAMPÉNANA, Tel. 

Maba—. Qui put fermer, houcher, obs- 
truer, qui suffit pour boucher. 

Tampintampina, dupl. fréq. 

TanPin-BÂVA, 1° L'action de se fermer 
la bouche avec la main ; fig. de gardèr 
le silence, de ne pas réponuro; ? ac- 
tion de faire garder un secret, soit par 
des menaces, soit par «le l'argeni l 

Mrfraupin-Biva, 8. Qui est ébabi d'admi- 
ration. 

Maurtranpii-BÂva. Etonnant, merveilleux; 
qui fait mettre la main sur la bouche 
et rogarder avc ébahissement. 

Taumi-M4so, 8. l° Argent donné où me- 
naces laites aux témoins oculaires pour 
les empêcher de parler; 2 jeu des en- 
fants consistant à se bander les yeux 
et à chercher ainsi quelque chos 
dit uussi Antempi-waso et Anl 
pi-maso. 

Taurt-maso{xpno. Comme Tako-masoan- 














qu'on, met 
nférieure 





Taurix-pn{xo, 8. Ecluse, mottes de terre 
on pierres avec lesquelles cn arrête 
l'eau. l 





Tasrix-onivoina, 8. Ce avec quoion s'abri- 
te contre le vent. 

Tamrix KÂXDNINA, &. Front. 

Mirawrixa 6Rona. So botcher le nez. 


TAMPISAKA /fisaha), s. Action de 
s blottir contre, de s'aplatir, de se col- 
ler contre; état de cé qui est accolé, 
adossé ; fig. demandes rampantes. 

Tampisähina, p. Qu'on appuie contre, 
qu'un adusse, qu'on bloiut contre. 
T'aurisäno, imp. 

Atampisaka, p. A faire biollir, à 
adosser. ATAMPISAHO, imp. 

Tafn—,p, Qui s'est'aplati contre, qui 
a demandé bassement. 

Muna—, vu. Fuire bloitir contre, acco- 
ler, adossor.  MANATAMPISAUA, imp 
Faxa—, 8. Celui qu'on lait blotur, 
manière de fairs blottir. Mrana—, 8. 
Celui qui fait blottir. 

Fanatampisähana, 8. L'action de fai. 
re blottir, dl'adosser, le lieu, la cause. 
ARATAMPISAUANA, TEL. ANATAMPISAHO, 








imp. 
MI on. So blouir, s'uplatir, s'adosser, 
être accolé, so cacher; /ig. demander 
bassement. Nifampisaha lao anaty ahi- 
tra izy ka tsy bila. 11 s'est blocti dans 
l'herbe ot on ne l'a pas vu. Nenjehin' 








ny polisy 
tranonay. Et 
il s'est caché 





ccoler, 


TAMPODY (odyl s. 1° Action de re- 
venir le mêmo jour au point de départ ; 
2 manière de coudre qui consiste à pi- 
quer l'aiguille en arrière du point où 
elle sort pour la faire ressortir un peu 
plus en avant. 

Tampodina, p. Que l'on coud en reve- 
naut en arrière. T'aubonio, imp. 

Atampédy, p. A lire revenir is même 
jour au joint de départ, ATampoblo, 
np. 

voa, pp. Qu'on a cousu en revenant 
en arrièro. 

Tafa—, p. Qui est revenu le même jour. 

















Mana—, tn! Envoyer el faire revenir lo 
même jour; core en revenant en ar- 
1ière. Maxaramronia, imp. Faxa—, s. 
Celui qu'on fait revenir lo mème jo 


manière de faire revenir le même jour. 
Mrasa—, 8. Colui qui fait revenir le 
mêms jour. ù 
Fanatampodiana, s. l'action d'em- 
voyur et de faire revenir le mème jour, 
lo tomps, le lieu, la cause. AnaTawfo- 
DiANA, r6l. ANATAMPODIO, MP. 
Mi. ün. Rovenir le même jour au point 
de départ. Tsy afa-mitampody aho, fa 
lavitra ny helchako Je ne puis pas re- 
ven:r lu mème jour, parce que je va. 
trop 


















Fitampodiana, L'action de revenir 
le mêine jour au point de départ, le 
lieu, le motif. IrauPoiaxa, rel. Irawro- 
Dio, imp. 

Maha—. Qui pont reveni 

TauroDy rôhv, # Action d'aller à une pe- 
lite istance et de rovenir prompte- 
ment. : 

MAxAO TauropY Fée. Aller à une petite 
distance et revenir promptement. 

TAMPOKA, ado. Souilain, tout à-coup, 
à l'improviste. 

Tampéhine, 
vivant à Limy 


le même jour. 








& 









Qu'on surprend en ar- 

uwviste. Notampohin ny 
fahavalo ny tandna. Les ennemis attu- 
quérent le villuge à l'improviste. No- 
tampohin' ny polisy ta aB-tranony izy. 
Ilaété surpris chez lui par la police, 
T'aurônv, imp. 

Tampôhana, p. (Eau chiude, vin, rhum) 
auxquo's on imet de l'uau. Nolampo- 
han ny mpivarotra rano ity runono 1ty. 
Le marchand a ajuuté de l'eau à ce lait. 
TauPôUY, imp. 
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Atämpoka, p. 
ATAMPORY, IMP. 

Voa—, Tinämpoka, pp. Surpris per 
l'arrivée de quelqu'un, à quoi on a ajou- 
té do l'eau. 

Mana— et Manampoka, va. Surpren- 
dre, arriver à l'improvisto; ajouter de 
l'eau à l'eau chaude, au vin, au rbum. 
MasamPôn, imp. Fax—, 8. Ce qu'on sur- 
prend, manière de surprendre: MPan—, 
8. Celui qui surprend, 


L'eau qu'on ajoute. 











l'eau. 

Fanampôhana, &. L'action de surpren- 
dre, d'ajouter de l'eau, la cause. AnaN- 
pôuaxa, rel. ANAMPOHY, imp. 

Mi—, on. Etre mêlé à de l'eau, diminuer 
de force, de chaleur à cause de l'eau qui 
est ajoutée. Toaka mitampoka ity. Un 
a mêlé, sjoué de l'eau à ce rhum. Fi—, 
s. Etat de co qni est mêlé à de l'euu. 

Fitampéhana, s. L'état de ce qui reçoit 
de l'eau, ce qui diminue la chaleur de 
l'eau, la force du rhum, du vin. Iranw- 
POUANA, Tel. 

—— Qui peut surprendre, diminuer 
la chateur de l'eau. 

‘Tampotémpoke, dupl. fréq. 

TAMPONA, s. Le plus haut point, le 
sommet, la cime, Tampona amy ny ha- 
rene izy. Il est le plus riche. Marin- 
tampona io teudrombohitra io. Le som- 
met de cette montagne est plat, forme 

lateau. Nianjeran' ny hazo fisaka ny 
Fampon-dohany. Une planche est tom- 
bée sur le sommet de sa lèle. Ao an- 
tampon-trano ny vorombola. Le paon 
est sur le sommet de la maison, 

Tampônana, p. Qu'on regarde d'en 
haut, qu'on attaque, qu'on frappe au 
sommet. TauPONY, imp. 

Atämpona, p. Ce aver quoi on allaque, 
‘on touche, on frappe au sommet. ATAM- 
PÉXY, imp. 

Voa—, Tinämpona, pp. Regardé d'en 
haut, touché, altaqué, frappé au som- 
met. 

Manämpoua et Mana—, ra. Altein- 
dre, frapper, toucher le sommet avec 
wne pierre ou tout antre objet; regardec 
d'en haut quelque chose qui est en bas. 
Masauréxa, imp. Fax, 8. Ce qu'on at- 
teint, manière d'atteindro. Mpax—, 8. 
Celui qui atteint. 

Fanampénana,s. L'action d'atteindre 
le sommet, le lieu, la cause, l'instru- 
ment. ANAMPONAXA, el. ANAMIONY, ÉMP. 

Maha—. Qui peut toucher au sommet. 


TANA, 8. Caméléon, dont les espècos 
sont nombreuses à Madagascar. 














“TaxaLiuy, 8. Le caméléon mle. 
Taxavivy, 8. Le caméléon femelle. 
TanaLauiN LA, 8. Le grand caméléon 





verruqueux à crête saillante. 

MAXAO DIAN-TANA, JERENA NY ALOHA, TODI- 
INA NY AORÏANA, prov. Ilmiter la mar- 
che du caméléon qui regarde d'un œil 


qui ajoute de. 


Atäna, 














Fitânana, s. 


Mampitäne, va. 
Fampitänana, s. 


MAT, 


MAHATAM-BÂVA. 


MiTai-DÉNGA, —BÂROTRA. 


MITAM-PARAHÂTOKA. Let. 








trano io zaza maitre io. Retenez dans 
la maison cet enfant obstiné. Tano ilay 
mandositra. Arrêtoz, saisissez colui qui 
s'enfuit. Tano ao am-posinao ily vola 
ity. Gardez cet argent dans votre po- 
che. Tano tsara izao loniko izgo. Rete- 
nez bien ce que je vais vous dire. 

p. Ce dont on se sert pour re- 
pour arrêter, pour garder. ATixo, 





pp. Relenu, saisi, gardé, arrêté. 
a. Retenir, saisir, garder, arrê- 
ter. Mirina, imp. l—, 8. Ce qu'on re- 
tient, manière de retcair. Me, 8. Ce- 
Ini qui retient, qui garde. 

L'action de retenir, de 
garder, l'instrument, le motif, le lieu; 
£antion, otage, arrhes. Irénaxa, rel. 
Trio, imp. 








Fâire tenir, faire re- 
tenir, faire arrêter, fairo garder. 
Action de tenir, de 
retenir, d'arrêter, de garder; caution, 
otage, arrhes. 

aha—. Qui retient ou peut relonir. 


M: 
Tantäna, dupl. de Tune. 
Tantänana, p. Qu'on soutient 





2 i à Eos 
main, qu'on retient légèremont. Tawr. 
NO, Ünp. 





Atantäna, p. Ce qui sert à soutenir, à 
retenir, comme la main. ATa: i 
Voa—, pp. Tenu par la main, retenu; 





NO, imp. 





fautilé. 


Mitantäna, va. Soulenir un en‘ant ou 


ün malade’ par la main, retenir légéro- 
fauñler. 

xp0, 8. lil. Herbe qui retient la 

rosée; Nepenthes madagascariensis. 

Discret, qui sait garder 





le secret, 


Mirauw-siva. Garder le silence, savoir se 


taire. 

É Avoir des mar- 
chandises, soit en dépôt, soil à son 
compte. 


Muras-Baravänana, Miran-péLana. Garder 


la porte, le passage, empêcher de pas- 
ser, surveilier ceux qui passent. 
M-PARAHÂTOR aisir avec la 
main l'extrémité do in nuque: fig. être 
dans la peine, dans l'inquiétude ; obsur- 
ver les usages des nncêtri 





Miraw-r6 et mieux MamaTaw-r0. Contenir 


ses mouvements. su colère, savoir se 
vaincre. 


Muraxa äIxa. Conserver par la nourriture. 


par des remèrles, le peu de vie qui reste 
a un malade, l'empêcher de mourir; 
avoir soin de sa santé. 
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MAAO HanINA MITANA NY £INA Mangor 
juste de quoi soutenir son existence. 
Miras-ponÂuixa. lil. Tenir ses gonoux ; 

être fatigué. 

Mirax-xéraTRa ot mieux MamaTAN-Kéra- 
TR. Bien exécuter les commissions, les 
recommandations. les 4isposilions testa- 
mentaires de quelqu'un. 

Miran-raxôLara. lil. Appuyer la jouo sur 
la main; être plongé dans l'afliction, 
dans la douleur, êlre ruiné. 

Miran-Tsara s4mvv. Commencer à se te- 
nir à califorrchon, se dit d'un enfant 
qui commence à marcher et peut 8e 
tenir à califourchon sur le genou de sa 
mère. 

Mira-rsénoka. Confler ses dernières vo- 
lontés, son testament à quelqu'un, 
Taw-rs6roka, 8. Les dernières volontés 
TaxaN-Tsônoka. Lsécuteur des dernières 

volontés. 

Taax-D6z4. 8e disnit do celui qui dans 
l'épreuve du tangnin ne vomissait que 
deux morceaux «le peau de poule et 
él tué par le troisième morceau où 

n mis à mort. 

Taxanitixa (araka), p. (Précédent) qu' 
on suit fidèlement ; débiteurs qu'on pour- 
suit sans rolâche. 

Taw-rsiunorra, 8. Action de garder, de 
lier solidement comme on fait pour les 
prisonniors. 

TAN-TSAMY IRÉRY, 8. Accusation, dénon- 
ciation d'un individu, faite par un seul 
témoin, un seul accusateur. 

TAX-TSIRÈMBENA Et —TSIVINITRA, 8. Action 
de garder, du livr, sans précautions, 
sins soins, (lo prisonnier peut se déta- 
cher et s'échapper). 

NOFOS-KENA MITAM-PIHAVANANA. Vuy. Ha- 
VANA. 

RaNomAso Tv manaTaNA ANA. Voy. Raxo. 

MATOKIM-PITIAVANA, KA MITAN-TSONOK" AN 
pRiana, prov. Abuser de la conliunro et 
mettre la main sur l'épaule du souve- 
rain. 

TANAHINA ct TANANAHINA, » 
(de Tanaka inusité), Poursuivi, Taxi- 
HO, imp. 

TANAKA, adj. Qui resto la bouche 
béante de surprise, d'étonnement ou de 
bôtise, qi reste là a attendre oisif. 

Atanäka, p. La houche qu'on onvre 
grandement, celui qu'on laisse ln bou- 
che béante, qu'on là à attendre. 

Voa— pp. Qu'on a laissé la bouche béan- 


le, 
Tafa—, p. Qui a la boucho béante. 
Mi—,vn. Avoir la boucho béante, être 
ébahi, stupéfait. Fi—, & Manièro d'u- 
voir In bouche béunte. Mri—, 8. Ceiui 
ui a la bouche béante. 
Mitananäka, vu. Comme Mrraika. 
TANALA.s. l° Ceux qui habitent ans 


la forêt où auprès de In fort: 2 pou- 
plade da sud-est do Madagasca 























TANANA,s. Les mains, les pattes do 
devant chèz les quadrupèdes, les man- 
ches des habits. ntc. 

Lava rânaa, adj. Qui a les doigts longs; 
fig. voleur. | j 
Mimauava Téxaxa. Dont les mains crois- 
sent, so dit des enfants qui croissent en 

maigrissant 

Maraxa Tixaxa, adj. Dont la main est 
raide, malheureuse, dont les coups 
étourdissent, font évanouir. 

Masiw-Tévasa. Voy. Massa. 

MITONDRA  TANA-MODY, — TANAN-PÜLO, — 
Tanau-réawa. Revenir les mains vides. 

Taxawasoixnno s. !* Rayons solaires : 2° 
la piastro Mexicain, ainsi appelés parce 
que sur l’une des faces elle porte un 
triangle entouré de rayons: 3° les s0- 
leils des ostensoirs ; 4° tournesol. 

TaxAN-n0KoVOKO, #. Les mains croisées ; 
la croix «le Saint-Anuré, la croix. 

Maxao Taxaw-2orovôko. Croiser les mains, 
les doigts. 

Miraxaw-soxovôko. Ressembler à une 
croix ile Baint-\ndr 

Taxau-86vo, 8. Les ba 


























ières destinées à 





arrêter le poisson et à le forcer à so 
diriger vers le panier de pêche placé 
au miliou. 






duigis do la mêmo main 

uns sur les autres ot à demander ainsi 
quelque chose aux parents, (cs que font 
les enfants en s'amusant). 

Taxaw-Péry. Comme Tanam-bôvo. 

TanAM-PÔzA, 8. Les pattes des crabes. 

Mano POANA TOA TaNAN POZA, prov. Nom- 
broux mais inutile, comme les pattes 
des crabes ; fig. se «lit de beaucuup de 
travailleurs qui font peu de travai 

Taxax! uv, #. Les ailes de l'arméo. 

Tien AKixJ0, 8. Les munches des ha- 

its. 

Taxax-pnixo, 8. Les pelits canaux pour 

rigalion, les ruisseaux, 

Tayax-kiLa, s. Les palles des araignées. 

Taxax-Kopia, 8. Les rayons des roues. 

Taxan'iLa. 8. Uno main. 

Raïso ax-TaxAN" iLAN£O. Reçois duns nne 
‘le tes mains. : 

Taxax ivôno Les mains liées derrière le 

tresses 11e chevenx, qui, l'une à 
l'autre à gauche, se réunissent 

sur la nuque. 
Les deux côtés du nez 





















en ovil» 
TANAN RONA, 8. 
au-lesaus 408 yeux. 


Tasaw-TômaTaa, 8. Los échelons d'une 
échelle. 

TANAN-TSÈTR Etui cu sachet s::8pen- 
du où l'on ace les cuillères 

TANANA, 8. Ville, village, hameau 
MER 

Taxasa Lemné ot Taxamuf, &. Une ville, 
un village princ 

Tasawa ÂOLO, 8. 
douné. 











ipal. 
Ville ou village aban- 
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pitale de Madagss- 
appelée par Andrianjaka, par- 


EAU { lle col fs 
ce qu'il y plaça mille colons ou che 
de mille. 


TANANTANANA,s. Nom donné à 
deux plantes 
TaaxTANANANGA, # Lo palma Christi 


dont on fait l'huile 
communis, L. 

TANANTANAMPOTST (appelé aussi Tanan- 
tanambazaha), 8. pignon d'Inde. 
Médicinier ou Jatropha curcas, L. 

TANATANA,s. Etat de ce qui est 
grandement ouvort, héant. se dit de la 
bouche. des pertes. des fenêtres, des 
trous, des plafes. 

Tanatanäina, p. Qu'on ouvre en grand. 
TANATANÉO, imp. 
tanatäna, p. À ouvrir grandement. 
ATANATANÀO, imp. Alanalanao ny vara- 
val Ouvrez la porte en grand. 

Voa—, pp. Grandement ouvert. 

, va. Ouvrir grandement la bou- 
che, la’ porte, un tron. ManaTanaTanà, 
imp. Fana—, s. Ce qu'on ouvre gran- 
dement, manière d'ouvrir grandement. 
Mama, 8. Celui qui ouvre grando- 
ment. 

Fanatanatanäna, s. L'action d'ouvrir 
rendement le bouche, la porte, un trou, 
la cause, le lieu, ANATANATANÉXA, rel. 
ANATANATANAO, MP. 

Mi, vn. Etre ouvert grandement. Fi—, 
s. Etat de ce qui «est ouvert grande- 
ment. Mri—,s. Ce qui est ouvert gran- 
dement. 

Fitanatanàäna, s. L'état de ce qui cst 
ouvert grandement, le lieu. la cause. 
IraxaTAnxA, rel. ÎTaNATANÉO, imp. 

ui pout ouvrir ou faire ouvrir. 

Miranarana viva. Avoir la bouche gran- 
dement ouverte; fig. être ébahi, res- 
ter sans rien faire. 

TANDAHATRA. Voy. Lumarni. 

TANDALÉRINA. Pour Taindalcrina 
Voy. Tay. : 

TANDAPA /lapa], 8. Officiers et em- 
ployés qui allaient au palais. 

TANDAVANA {lnva), 8. La longueur 

Miraxpvasa, adj. Bo dit d'objets posés. 
alignés dans 16 sens de la longueur, 
comme des livres sur une longne table. 

TANDAVAN-TENDROMOOBITRA, 8. Chaino de 
montagnes. 

TANDEMÉNA (lemy), adj. Faible. 
langnissant. 

TANDÉTSY. Voy. Lersr. 

TANDINDONA,s. L'ombre «es corps, 
l'image réfléchie par une glace on par 
les enux, figure, représentation. Ny 
fanahy sy manan-fandindons. fa ny 
vatana hiany no manana. l'âme n'a 
pas d'ombre, le corps seul en a u 

zay miondrika co amoron-drano 
mahita ny fandindony ao anatiny. Ce- 


de ricin. Ricinus 




















lui qui se penche au bord de l'eau y 
voit ‘son image. Ny soronn nataon' nÿ 
Jody talcbe dia fandindon' ny natnonÿ 
Jeso-Kristy. Les accrifices its autrefois 
par lesJnifs élaient la figuro de celui 
qui 8 été fait par Jésus-Christ. 

Tandindémina, p Que qurlgre chose 
ombrage, dont l'image est réfléchie ; fig. 
que quelque choso ombragr, préoccupe, 
réjouit intérieurement à l'avance, qui 
est figuré, représenté par. Tandindo- 
min'ny alahelo abo ke angemba ho 
faty itÿ marary ity. J'ai un pressenti- 
ment qui m'alirisie et je crains que ce 
malade ne menre. Nolandindomin- 
kafaliana aho indroa andro talobon' ny 
nahatongavanarao. J'ai où un prrasen- 
timent joyerx deux jours avant votre 
arrivée. TAxDINDONT, imp. 

Voa—. pp. Ombragé. dont l'image a 61 
rañgclis 3 préoccupé, réjoni à l'avance, 

uré. 

Ménandindone, ra. Ombrager. donner 
de l'ombre, réfléchir l'i 
ner des appréhensions. 
ments, une joie anticipée ; 








d- 





fignrer. 
TANDOÔMITRAet TANDOMOTRA, 


8. Urticairo, petite éruption cutanée . 
provenant du froid 

Tasvowémina. adj. Affecté de cotte érup- 
tion cutanée. 

TANDÔNAKA /lonaka),s. Les hovas 
antrefuis esclaves rachelés par le sou- 
verain et devenus 808 serviteur 

TANDRA, =. Tache de la peau, bouton 
noir indélébile. 

TaSDnA vaDIN NY HôDITRA, prov. lil. Ta- 
ches épouses de In pean ; se dit d'une 
chose indélébile, de ceux qu'on ne peut 
quitter. 

TÂNDRA, s. Pinces, pincettes, tenail- 
les : fig don particulier fait à un enfant 
qui n'est pas encore né où à un ma- 
lado, pour obtenir heureuse naissance 
ou guérison. 

Tandräina, p. Qu'on prend avec les 
pinces, les’ tenailles, à qui l'on fait urt 
don pour conserver la vie. Taxpako, 








imp. 
Æténdra, p. Ce qui sert à saisir, le don 
ni sert à conserver la vie. ATANDR4O, 


mp. 

VoRr, Tinéndra, pp. Sa ï avec des 
pinces, des tenailles, à qui l'on a fait 
un don. 

Manändra, ra. Saisir avec les pinces, 
avec les tenailles; fig. faire un don À 
un enfant qui n'est pas encore né, à 
un malade, pour éloigner ce qui pour- 
rait nuire à 8e8 jours. Maxaxoni, imp. 















, 8 Ce qu'on saisi re da 
r. Mrax—, 8. Celui q 
Fanandräna, s. 





t'on 41e saisir avec 
les pinces, eic.. l'instrument. la cause. 
AxanDRäMa, rl. ANANDRAO, mp. 


4l 
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Maha—. Qui pout salsir avec les pinces, 
qui suffit pour saisir. 

TaSona mékiTaa et Mékorna, 8. Tenailles. 
TANDRAHOLATRA, s. Torre rou- 
geûtre servant à crépir lesmurs. ‘ 
TANDRANO, s. Ceux qui habitent sur 

le bord des eaux. 

TANDRANTANDRANA, s. Mala- 

* drusse, niaiserio, action de regarder çà 
et là bêtement, commo un badand. 

i—, un. Regarder çà ot là bêtement, 

avoir la tête en l'air. MiraxDuaNTAN- 
mrixa imp, Hi, 8, Maniere de regare 
dur çà et là bêtement, Mri—,#. Celui 
qui regarde çà et là bêtement. 

Fitandrantandränana, s. L'action de 
pegartes çà et là bêtement, la cause, 
le lieu. IranDnaxtaxDnimana, re. ITaN: 
DRANTANDRANO, imp 

TANDRENDRENA (rendrena ), adj. 
Hébété, stupide, niais, imbécile, mala— 
droit, qui va çà ct là bêtement 

nm. Etre sot,-stupide, niais, mala- 

aller bêtement çà et là. Fr 
La niaiserie, ls maladresse. ‘Mr 
Celui qui est sot, niais, maladroit. 

TANDRÉVAKA, adj. Soudain, à l'im- 
proviste, sans prévision ni préparation. 

NauawDRo Tanpahvaxa, 8. Co qu'on fait 
cuire au moment mème et vile. 

TANDRY, adj. À quoi on fait atten- 
tion, qu'on voit. 

Tsv rénbny, adj. Qu'on ne voit pas, à 

uoi on ne fait pas attention. 

TANDRY (peu usité), 8. Jugement té- 
méraire, calomnie. 

Tandréna, Tendréna, p. Qu'on ca- 
lomnie, qu'on accuse injustement. Tew- 
LRÉO, imp. 

Atändry, Aténdry, p. Co qui sert à 
ealomniër, à accuser. AtExDRÉO, imp. 

Voa—, pp. Calomnié, accusé injuste- 
ment. 

Manändry, va. Soupçonner, calomnier, 
sécuser injustement, surtout de sorcel- 
rie. 

MaxaNDRY Où MANEXDRY RATSY GLONA. 
































sienne. ny goaika ny vato 
nalorako ka voa izy. La pierre que j'ai 
lancée cst allée droit sur le corbeau et 
l'a frappé. Tandrify ho anno, ho vadi- 
nao io zazavavy io. Cette jeune fille 
est de même condition que vous, et vous 
pouvez l'épouser. Tandrify anao, ha- 
laonao, ho vitunao ity asa ity, bianao 
no fandrifin' ny hanao ily asa ity. 
Ce travail est juste pour vous. 








Tandrifina, p. Qui fuit face, en face 
do quoi on se trouve. Tanpnirio, imp. 

Atandrify, p. À mettre en face de. 
ATANDRIFIO, ÉMP. 

Voa—, pp. en face. 

Manandrify, va. Faire face à, être 
vis-à-vis: fig. lomber juste, deviner, 
penser comme un autre. ManaxDRIFiA, 
imp. Fas—, 8. Ue en face de quoi on 
£e lronve, manière de se mettre cn face. 
Mpax—, 8. Colui ou ce qui fait face à. 

Fanandrifiana, s. L'action de faire fa- 
ce à, etc., le lieu, la cause. Anaxpnt- 
riaxa, rel. ANANDIFIO, iMP. 

Mifanandrify, vn. Etre eu face l'un de 
l'autre, cadrer uvec, être en rapport, 
proportionné, être de même condition 
qu'un autre, pouvoir se marier avec 
quelqu'un. Nifanandrify taminy leo 
am-pibinanann aho. J'étais en face de 
lui à table Mifanandrify emin’ izay 
Liako ity rabaraha ity. Cet emploi cadre 
bien avec mes goûis. Mifanandrify 
amy ny berinao ily entana ily. Ce pa- 
quet est proportionné à vos lorces. 

Maha—. Qui peut se mettre en face. 

Tawprtris-nâuoa, 8. Légère pluie qui 
tombe au passage d'un nuage; fig. pa- 
roles en l'air. 

MANAO LEVENAM-DOLA TANDBIPIN" NY MASOÂN- 
pno, prov. lit. Enterrer son trésor en 
face du soleil ; fig. agir au hasard. 

TANDRIMO, s. Toupie. 

Tanbuo xiroka. Toupie que l'on fait tour- 
ver en a frappant. 

TANDRINOM-DAZAHA, S.  Toupie qu'on fait 
tourner d'abord avec une licelle dans son 
récipient et qu'en jello ensuite à terre. 


TANDRINA, s. Altontion, vigilance, 
surveillance soigneuse, observation des 
ordres donnés, des commandoments. 

Tandrémana, p. Qu'on observe, qu'on 
soigne, dont on a soin, à quoi on fait 
attention, à quoi on prend garde, qu'on 
surveille. TAnDRémo, imp. Tandremo 
isara ny didin' Andriamanitra. Obser- 
vez bien les commandements ile Dieu. 
Tandremo ireo zana-kuzo ireo. Soignez 
bien ces plants d'arbre. Tandremo tsa- 
ra io marary io. Ayez bien soin de ce 
malade, Tandremo izuy sorstanereo. 
Faites bien attention à ce que ous 
écrivez. Tandremo ilay ily, sno potraka. 
Prends garde de tomber. Tandremo 
tsara irco mpianatra irco, sa0 simba. 
Surveillez bien ces élèves, do peur qu’ 
ils no se ghtent. 

drina, p. Celui qu'on met pour 
observer, pour surveiller. ATANDRÉMo, 
imp. 

Voa-, pp. Soigné, surveillé, observé. 

Mi, va. Veiller, soigner, chserver, r 





























Ma, imp. F— 
manière de surveiller, Mri—, s. L'inten- 
dant, le survoillant, le gardien. 





TAN 


— 643 — 


TAN 





Fitandrémana, «. L'action de surveil- 
ler, de soigner, d'observer, la cause. 
IranvRÉMANA, rel. ITANDRÉMO, imp. 

Maha— Qui peut soigner, surveiller, 
observer. 

TANDRO,r. Attention ot soins qu'on 
prend pour soi-même, jour son honneur, 
jour sa fortune, jour 8a vie. 

Tandrôvina, p. Qu'on soigne, dont on 
a souci. TANDRÔVY, imp. 

Voa—, pp. Soigné. 

Mi-—, va. Considérer, faire attention, 
tenir compte, avoir soin de son hon- 
neur, de sa fortune, de sa vie. AiTas- 
Drôva, imp. Fi, #. Manière de consi- 
dérer. Mri—, 8. Celui qui considère, 
qui a soin de son honneur. 

Fitandrévana, #. Soin de soi-même, 
le motif. Iranprôvana, rel. ITAxDRvY, 
imp. 

TSY MITANDRO HASASÂRANA, —HANOÂNANA, 
—vonixéarrra. Ne pas tenir compte de 
la fatigue, de la faim. de l'honneur, 

Miranono uéxarna. 8e laisser arrêter par 
la honte; faire tout son possible pour 
éviter la honte, bien faire. 

TANDROHO, s. Corbeille oblongue 
faite avec le Fantaka en guise d'osier 
et servant à prendre du poisson, quel- 
quefois à cribler le sable, la terre. 


TANDROKA, s. Les cornes des ani- 
twaux, ce qui ressemble à une corne; 
corne servant de ventouse; /ig. ce qui 
fait la force d'un Etat, comme l'armée, 
les chefs: celui qui est le principal ap- 
pui d'un Etat, d'une famille. 

Tandréhana, p. A quoi on applique 
une corne pour ventouse; (maisou ) à 
laquelle on met des cornes ou Tandro- 
trâno. TaDROUY, imp. 

Tandréhina, p. Qu'on saisit par les cor- 
nes. TANDRÔUY, imp. 

Voa—, pp. Saisi par les cornes; à quoi 
on a mis une ventuns”, des Tandro-trâno. 

Manändroka, va. Appliquer comme 
ventouse une corne dans luquelle on 
aspire fortement; mettre des cornes où 
Tandro-träno à une maison. Fan—, 8. 
Ce à quoi on applique une ventouse, 
manière de l'appliquer. Mvan—, 8. Co- 
lui qui applique une ventousr, etc. 

Fanan na, 8. L'action d'ap 
une corne pour ventouse, elc., l'instru- 
ment. ANANDRÔTANA, rel. AXANDRÔHY, 
imp. 

Miantäandroka, en. Saisir un bœuf par 
les cornes, s'y/eramponner et so faire 
porter ainsi par le bœuf. MiaxravDnô- 
Ra, émp. Fi, s. Manière de se cram- 
ponner. Mri—, #. Celui qui saisit un 

œuf par les cornes et s'ÿ cramponne. 

Fiantandrôhana, s. L'action «le sai 
ua bœuf par les cornes et de s'y er 
ponner, la motif. Iaxraxbnünaxa, rel. 
LANTANDROHY, iMP 

TANDROKA MIARAKA AMAN=TS01 1XA. Les co:- 


























liquer | 





nes poussant avec les oreilles; fig. qui 
sont de même âge, qui roste come tra- 
dition, qu'en n'oublie pas. 
Taxpro BaLäLA, 8. Cornes do bœuf droi- 
tes commo les antennes des sauterel'cs. 
Taxpro pŸ, 8. Curnes de for ajuslécs aux 
s lanraaux de com'at, 
ny. 8. Lit. Corne pl:e, grat- 
ir terminée, bien arran- 











6. 
rékoro-éua, #. Corne d'argent dont le 
souverain se servait pour bénir son pen- 
le avec l'enu de sa baignoire le soir de 

a fête du Fandroai 

Taxono-xixa, 8. Les cornes des taureaux 
de combat ‘épourvues des cornes sup- 
plémentaires en fer. 

Tanonok'oxotiLiuv, 8. Herbo acide com- 
me l'oseille. 

Taxonon' 68, 8. Liane dont le fruit res- 
semble à un corne de bouc. Pentope- 
ta androsæmifolia, Dene. 

Tawono-rérv, #. Corus des.bœufs tués à 
la fin des funérailles, qu'on ne peut em- 
ployer à aucun nsage. 

TANDRO-TRäNO, 8. Pièces de bois proté- 
geant le hord des toits sur la façade des 
maisons et dépassant sur le faitage de 
manière à former deux cornes. 

TANÉSAKA, s. Embarras, leuteur dans 
la démarche, Comme Danksara. 

Mi. vn. Marcher avec peine, lourdeur, 
embarras, comme los canards. Fi—, 8. 
La demarche lourde. Mm—, 8. Celui 
tu marche lourdement. 

Fitaneshana, s. Action de marcher 
lourdement, la cause. Iraxesinaa, rel. 

TANÉTY,s. Culline dépourvue d'ar- 
bres et placée entre deux vallées; terre 
fer mo. : 

Mananéty, on. Passer sur les coilines, 
sur les Lauts, 

MaxaxéTinv et Masaseris-kéna, s La pure 
tie supérieure des côtes du bœuf qui 
longe l'épine dorsale, aloyaux du bœut. 

Maxaverv vôsirna. Les habitants d'uus 
circonscription soumis à une même au- 
torité. 

MuakarRa ax raxérv. Gagner la terre for- 
me, la colline, en quittant l'euu ou les 
rizières inondée 


TANGARANA, adj. Nempn, coupé, 
cassé, terminé, décidé, jugé eu dernier 
ressort. 

Tangaränine, p. Qu'on coupe, qu'on 
tranche, qu'on décide. TANGARANO, uinp. 

Voa—, pp. Tranché, terminé. 

Mana, va. Trancher, couper, décider, 
terminer. MANATANGARNA, Émp. Fac 
xa—, 8. Ce qu'on tranche, ’mauière du 
trancher. Mraxa—, s. Celui qui trau- 
che. 

Fanatangaränana, s. L'uction detran- 
cher, de décider, l'natrument, la canse. 
ANATANGARÈNANA, Fi. ANATANGARANU, 


ënp. 
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Mi, on. Etre complètement coupé. 

..s. L'étut de ce qui est tranché. 

Fitangaranana,s L'état de ce qui est 
tranché, la cause. [TANGARANANA. Tel 
aha— Qui peut couper, trancher, 
décider. 

Tangarangärana, dupl. fréq 

TANGARY, adj. Madré, rusé, roué. 
hahile tout en simulant la Simpli- 
cité” 

Mi—.va. Surprondre par ruse, plaider 
habilement en faveur de quelqu'un, con- 
tre quelqu'un. Fi, s. Celui qu'on sur. 

rend par ruse, de tromper. 

Fitangariana, s. L'action de tromper, 
le motif. ITANGARIANA, rel. 
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Tan, 
GAzONY, imp. 

Atangäsona, p. A retenir, co qui sert 
à relenir. ATANGAZONY, EMP. 











Voa—, pp. Qu'on a relenu. 
Mana, ta. Foire retenir. MawaTanGa- 
z6nA, imp Faxa—, #. Ce qu'on lait re- 





tenir, manière de fairo rétenir. Mra- 

Na—,s. Celui qui fait retenir. 

Fanatangazénana, s. L'action de faire 
retenir, l'instrument, le motif. ANATAN- 
Gaz6KANA, Tel. ANATANGAZONT, ÉMP 

Mi—. va. Retenir, empêcher, saisir. Mi- 
TanGazôna, imp. Fi, 8. Manière de 
retenir. Mpi—, 8. Celui qui relient. 

Fitangazénana,s. L'action de retenir. 
la cauge. ITANGAZONANA, Tel. IrANGazO- 
NY, iMP. 

Maha—. Qui peut retenir. 

TANGËNA, s. L'arbre appelé tanguin. 
son fruit amer. Tanghinia venenifera 
Madagascariensis. 

Voan-raScéna, s. Le noyau du tanguin; 
oison qu'on râpait dans l'eau et qu'on 
faisait boire comme épreuve judiciaire, 

{la dose se composait de deux amendes 
räpées). 

MisoTro TaxGéna. Subir l'épreuve du tan- 
guin, le boire. 

AZA MATOKY TANGENA ENTIN-DRARALARY, 
prov. Méflez-vous du tanguin apporté 
par votre frère; fig. déliez-vous même 
de vos parent: 

TANGEN-DELON-Duivina, &. lil. Tanguin 
cueilli sur l'arbre encoro vert; fig. af- 
faire régléo autrofois, mais «ont les 
agents et les témoins vivent encore. 

TASGEN-DELON-DHÉNY, #. Le fruit du tan- 
guin cueilli sur l'arbre, qui n'était pas 
admis pour l'épreuve, (il fallait le fruit 
mûr tombé à terre). 

TANGEu-BOALAvO. Voÿ. SOAMALOXUOXA. 

Tancem-B6a84, 8. Le tanguin rüpé. 

TanGEx-TS4uoNA, 8. Plante. Æthulia co- 
nyzoides, L: . 

TaxGEN-Tsr MiTSâna, 8. Tunguin qui ne 
juge pas, mais qui lue; fig. qui donne 
‘es vertiges, comme du mauvais ma- 
nice. 
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TANGÉRINA ( herina }, r. Tournoie- 
mént. tourbillon. 

Tangerénana, p. Qu'on fait tournoyer. 
TANGENÉNO, imp. 

Atangérina, p. À faire tournoyer, tour- 
billonner. ÂTANGERÉNO, imp. 

Voa—. pp. Qu'on a fait tournoyer. 

Tafa—, p. Qui a tournoyé. 

Mana. va. Faire tournôyer, tourbillon 
ner. MANATANGENÉNA, 5mp. FAa—, 8. 
Ce qu'on fait tournoyer, mauière de 
faire tournoyer. Mraxa—, s. Celui ou 
ce qui fait lournoyer. 

Fanatangerénana, s. L'action de faire 

urnoyer, l'instrument, ln cause, le 

U. ANATANGERÉNANA, l'E. ANATANGE- 

, ÉMP. 








né: 
Mi—, vn. Tournover, tourbillonner co 








me l'eau, lo vent, la trombe. Fi—, 8. 
Manière de lournoyer. Mei—, s. Ce qui 
tournoi. 

Fitangerénana, s. L'action de tour- 
noyor, la cause, le lieu. EraGERExAxA, 


rel. 

Maha—. Qui peut faire tournoyer, tour- 
billonner. 

Tangeringérina, dupl. fréq. 

TANGERIX-DRANO, 8. Tournoiomeut de l'eau. 

TANGEZAHÉZA (hezaheza ), r. Ac- 
tiou de se tenir debout, stationnai 
hésitant. 

Mi, un. Se tenir debout. stationnaire, 
hésiter. Fi, s. L'hésitation. 

TANGY, s. Argent, salaire donné pour 
faire le mal. 

Tangine, p. Qu'on salarie. Tanc{o, imp. 

Atängy, p. Cv qu'on donne en salaire. 
ATANGIO, mp. 

Voa—, pp. Salarié. 

Manängy, va. Salarier, donner des 
cadeaux pour faire le mal. Mananoia, 
imp. Fax—,s. Celui on celle qu'on 
salarie, manière de salarier. Mran—, 8. 
Celui ou celle qui salaric. 

Fanangiana, s. L'action de salarier, la 
cause. ANANGIANA. re. ANANGIO. iMp. 

Mi, on. Etre salarié, recevoir dos ca- 
deaux pour faire le mal. Fi—, s. Etat 
de ceux qui sont salariés pour le mal. 
Mri—, s. Ceux qui sont salariés. 

Maha—. Qui peut on ose douner de 
l'argent, des cadeaux pour fairo Ie mal 

TANGIDINGIDINA {idina). s. Course 
rapide eu descendant, vitesse de ce qui 








5 














roule. 

Atangidingidina, p. A faire courir eu 
descendant, à l'aire router rapidement. 
ATANGIDINGIDISO, ÉMP. k 

Voa—, pp. Qu'on a fait descendre rapi- 
dement. 

Tafa—, Qui est descendu rapidement. 

Mana. Faire rouler, faire descen- 
dro_ rapidement. MaxATANGIDIRGIDINA. 
imp. Faxa—, 8. Ce qu'on fait rouler, 
manière de faire rouler. Mpaxa—, 8. 
Celui qui fait rouler, 
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Fanatangldingidinane, s. L'action de 

faire rouler, desrenire, lo lieu, le motif. 
ANATANGIDINGIDÉNANA, TEL. ANATANGIDIN- 
crpo, im 

Mi—, vn. Descendre rapiément, rouler. 
MiranGioinciina, imp. Fi, 8. Manière 
de descendre rapidement. Mri—, s. Ce- 
lui qui descend rapidement. 

Fitangidingldinana, s. L'action de dos. 
gendre rapidement, le lieu, la cause. 
Iran GIDINGIDINANA, réel. ITANGIDINGIDINO, 
imp. 

Maha—, Qui peut faire descondre rapi- 
dement, faire rouler. 

TANGÏRIKA (hirika), 8. Soupirail, 
trou d'un mur, d'un souterrain, trou 
pratiqué aux digues pour lo passage de 
l'eau. 


Tangirihana, T! ifana, p. Qu'on 
troue. TanGiR{to. T'ANGIRIFO, MP. 

Atangirika, p. Ce dont on 8e sert pour 
percer. ATANGIRIRO, ATANGIRIFO, iMP. 

Voa—, pp. Percé. 

Mana—. a. Percer. fairo un trou. Maxa- 
TANGIRÎNA, imp. Fana—, 8 Ce qu'on 

rce, manière de percer. MPana—, 8. 
lelui qui perce. 

Fanatangirihana, s. L'action de por- 
cer, de. fuire un trou, l'instrument, le 
liéu. ANATANGIRIHANA, El. ANATANGI- 
RiBO, imp. 

Mi, un. Avoir un soupirail, être percé. 
M—,s. Etat de ce qui est porcé. 

Fitangirihana, s. L'état do ce qui est 
per , l'instrument, le lieu, la cause. 
ITANGIRIHANA, rel. 

Maha—. Qui peut pereor, qui suffit pour 
percer. 

TANGÎTRIKA (hitrika), r. 1° Jail- 
lissement, cemme celui do l'ean sor- 
tant d'une fontaine, d'un luyan, comme 
celui du sang jaillissant d'une veine; 

action de lanc:r quelque chass dans, 
comme une lancu duns du bois ou dans 
ls terre. 

Tangitrihana, p. Dans quoi un plonge, 
on énlonce quelque chose. TaxciTuiuo, 
































imp. 

Atangitrika, p. Ce qu'on lance et qu'on 
enfonce dans, à l'aire jaillir. Atan 
Taiuo, imp 

Voa—, pp. Qu'en & lancé dans, qu'on a 
fait jailir. 

Tafa—, p. Qui s'est enfoncé dans, qui 


aj 
Mana—, va. Lancer et onfoncer dans, 
faire jaillir. MasaTaNGITRIMA, émp. La 
8. Ce qu'on lance, manière de 
Mvaxa—, 8. Celii qui lance. 
Fanatangitrihana, s, L'action de lan- 
cer et enfoncer dans, de faire jaillir, 
l'instrument, la cause, le lieu. ANATAN- 
GLTRÎUANA, el. ANATANGITRIHO, M, 
Mi—,vn Lire eafoncé dans. jailir. L'i—, 
s. Eat de ce qui eat enfoncé dans. 
Fitangitrihana, #. L'action de jaillir, 














de s'enfoncer, le lieu, la cause. Irancr- 
TRIHANA, Tel. 

Maha— Qui peut lancer ot enfoncer 
dans, faire jaillir. 

Tangitrikitrika, dupl. fréq. 

TANGÏZINA (hizina), r. Elat de ce 
qui est serré, pressé. 

Atangizina, p. À serror, à presser. 
ATANGIZINO, iMP. 

PP. ques a serré. 
+ P. 





ni est serré. 

Mana—, va. ‘Presser, serror. ManaTan- 
ctzixa, imp. Fana—, 8. Ce qu'on presse, 
manière de presser. Mpaxa—, 8. Colui 
qui presse. 

Fanatangizinans, s. L'ection do pres- 
ser, de serrer, le lieu, ta cause, AnATAN- 
Gtzinana, rel. ANATANGIZINO, MP. 

vn. Etre surré, prassé, se serrer. 

MiranGizina, imp. Fi, s. Etat de ce 
qui est serré. Mi, 's. Co qui est 
serré. 

Fitangisinana, s. L'état de cn qui est 
pressé, le lieu, "la cause. Iraxcizixaxa, 

GtziNO, Émp 

Maha—. Qui peut presser, serrer. 

TANGO, s. Le manche de la cuillèro, 

Tanconrsorioné, 8. Pique (au jeu de 
cartes ). 

Taxco vonéraa, adj. lit. Manche de cuile 
lère sale ; qui est très sale. - 

SOTRODE LAVA TANGO, BADY FIKAPOHANA 
ALIKA NO FANGAROANA ÉNANA, prov. lil 
La gramlo enillère qui a un long manche. 
sert à frapper Les chiens ot à mêler le 
herbes dans la marmite ; fig. qui sert à 
deux flus: qui sait motire la discorde 
et aussi réconcilier. 

Action de coul 























herbes qu'on doit faire cuire, d'arrai 
avec les doigts les pattes et les ailes 
des sauterelles. 

Tangôsana, p. Qu'on enlève avec les 
doigts, qu'on épluche. Taxésr, imp. 
Tangosy n, anamamy  andrahoinu. 
Epluchez les brèdes qu'il faut faire cuire. 

Atängo, g. Ce qui sert à enlover les 
feuilles, à arracher les pattes et les ailes 
des sauterelles. ATANGOSY, imp. 

Voa—, pp. Enlevé, arraché. 

Mi- Enlever les feuilles avec les 
doigts vu un couteau, conper, cueillir, 
éplicher. Andehe milango ravim- 
bomanga. Allez couper, cuoillir des 
tuiles de patates. Mirancésa, imp. 
Fi, 8. Ce qu'en oulève, mai 
lever. Mr, s. Celui q 
feuilles avec ‘les duigls où un 

Fitangôsana, s. L'action d'enlever le: 
louilles, les instruments. ITaxGOsaNa, 
rel. IrAxGéSY, imp. 

ui peut enlever les feuilles, 

les ailes ot les pattes des sau- 





















turulles. 
Tangoiéngo, dupl. de Tong. 
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Manangotängo,'va. ! Cueillir Maxan- | Fanatangoloähana, s. L'action de per- 


GoTanGésa, imp. Fan—, 8. Ce qu'on 
cueille, manière de cueillir. Mrax—, 8. 
Celui qui cueille. 

Fanangotangôsana, s#. L'action de 
cueillir, l'instrument, ANANGOTANGOSA- 
Na, rel. ANANGOTANGOSY, ÉMP. 

Miranco anérixa. Choyer son mal, l'en- 
tretenir; fig. faire le malado, ‘lo si- 

r muler. 

MiraxGo LAUTRA. Arracher les pattes et 
les ailes des mouches ; fig. se dit d'un 
paresseux qui s'amuse à des riens. 

Tancoardra, adj. Laid, imbécile, toqué. 

Tawco Léna, s. Action d'arracher les ailes 
et les pailes aux sauterelles avant de 
les échauder à l'eau bouillante. 


TANGÔAKA (hoaka), s. 1° Trou, 
creux; 2° mauvaise farce ou jeu d'en 
fants se dressant la tête les jambes 
en l'air et le dos dirigé vers le soleil. 

TANGOÔLIKA (holiha), s.. Torsion des 
cordes, des cordons, entortillement de 
quelque chose autour d'un objet. 

Tangoléhina, Tangoléhana, p. Qu' 
on tord, autour de quoi on entortille. 
TaNGOLÉRO, imp. 

Atangôlika, p. Ce qu'on entortille au- 
tour, à tordre. ATANGOLÉRO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a lordu, autuur de 
quoi on a entortillé. 

Tafa—, p. Qui est entortillé autour. 

Mana—, va. Entortiller autour d'un 
objet, tordre. Mawarancoutna, imp. Fa- 
xa—, 8. Ce qu'on entortille, manière 
d'entortiller. MPaxa—, s. Celui qui en- 
tortille. | 

Fanatangoléhana, s. l'action d'en- 
tortiller, de tordre, l'instrument, le lieu, 
la cause. ANATANGOLÉHANA, rel. ANa- 
TANGOLÉEO, imp. 

Mi-—, vn. Etre entortillé, roulé tout 
autour, être tordu, 86 tordre comme les 
boyaux dans les coliques sèches. Fi—, 
8. Etat de ce qui est entortillé. Mri—, 
#8. Ce qui est entortillé. 

Fitangoléhana, s. L'action de s'entor- 
tiller, l'instrumont, le lieu, la cause. 
ITANGOLÉHANA, rel. 

Maha—. Qui peut tordre, entortilier au- 
tour, qui suffit pour être entorlillé au- 























tour. 
Tangolikolike, dupl. /réq. 
Tancou-Biuv,s. Vrille des plantes. 
TANGOLOAKA (loaka), 8. Grand trou 
dans la terre, dans le mur, trou fait à 
uns digue pour faire passer l'eau. 
Tangoloähana, p. À quoi on fait un 
grand trou. TANGOLOÂHY, imp. 
Atangoléaka, p. À percer. ATAXGOLOi- 
BY, MP. 
Voa—, pp. Percé. 

«Mana, va. Percer, faire un grand trou. 
MAaTANGOLOREA, imp. FanA—, 8. 
qu'on perce, manière de percer. Mra- 
xa—, 8. Celui qui perce. 





cer, l'instrument, le lieu, la cause. Ana- 
TANGOLOÂHANA, Tel.  ANATANGOLO{RT, 


imp. 

Mala—. Qui pout percer. 

TANGONGO, 8. Réunion d'un grand 
nombre, comme des poussins, des cn- 
fants auprès de leur mère, groupe de 
fourmis, essaim d'abeilles, monceau 
d'objels. Comme Sanconco. 

Tangongôana, Tangongôina, p. Au- 
our de quoi ôu de qui 6st le ‘groupe. 
TANGONGOY, imp. 

Atangéngo, p. À grouper, à mettre tout 
autour en grand nombre. ATANGOnoôK, 





imp. 
voa, pp. Qu'on a mis tout autour en 
grand nombre. 
afa—, p. Qui est groupé tout autour. 
Mana, va. Réunir, grouper, mettre en 
tas, grouper tout autour. MAxATANGON- 
Gôx, imp. Fana—, 8. Ce qu'on réunit, 
manière de réunir, de grouper. Mpa- 


a, 8. Colui qui réunit. 
panstanrongians 8. L'action de réu- 
mir, Le lieu, le motif, ANATANGOKGÉANA, 


rel. 

Manangéngo, va. Se grouper tout au- 
tour, entourer en grand nombre. Ma- 
NANGonGôa, imp. Fax—, s. Celui qu'on 
entoure, manière d'entourer, Mpan—, 
#. Ceux qui entourent. 

Fanangongéana, 8. L'action d'entou- 
rer. d8 se grouper autour, le lieu, le 
motif. ANANGONGOANA, rel. 

Mi—, vn. Etre groupé ou se grouper 
tout autour, comme des paussins, des 
abi des fourmis, des mouches ; être 
entassé. Miranconcéa, imp. Fi—, 8. 

Etat de ce qui est groupé. Mri—, s. Ce 


qui est groupé. 
risugos ana, s. L'action do se grou- 
per, le lieu, la cause. IrancoxGéaxa, 

















rel. ITANGOXGY, imp. 
Maha—. Qui peut se grouper tout au- 
tour. 
TANGOPÉTAKA (pelaka, hopetaka), 
r. Etat de ce qui est plat et large, de 
ce qui s'aplatit et s'affaisse sur soi-mê- 








me. 
Mi, vn. Etro aplati, er, s'éton- 
dre'comme de la houe, être large com- 
me une cicatrice. Fi—, 8. Etat de ce qui 
est aplati 


TANGOÔRONA (horona), 8. Action de 
se réunir, de se grouper tout autour, 
d'environner. 

Tangorénana, Tangorénina, p. Qu' 
on environne en grand nombre. Tanco- 
RÔNT, IMp. 

Atangérona, p. A grouper tout autour. 
ATANGORONY, MP. 

Voa—, pp. Qu'on a groupés tout autour. 

Tafa—, p. Qui sont groupés lout autour. 

Mana, va. Faire grouper tout autour. 
MaxaTanconôna, imp. Fans Ceux 
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qu'on fait grouper. manière de faire 
grouper. Mraxa—, $. Celui qui fait grou- 


r. 

Fhnatangorénana, 8. L'action «le fai- 
re grouper, la cause, le lieu. ANATAN- 
GORGNANA, Tel. ANATANGORONY, MP. 

Manangôrona, va. et n. £e grouper 
autour, entourer. MANANGORONA, MP. 
Fax—, s. Celui ou ce qu'on entoure, 
manière d'entourer. Mpan—, 8. Ceux qui 
entourent : 

Fanangorônana,s. L'action d'entou- 
rer, de se grouper aulour, le lien, lo 
munir. ANANGORÔNANA, Tel. ANANGORON 
mp. 

Mi—, vn. Etre réunis, groupés, se réunir 
tout autour. MiTanGoR6nA. tmp. Fi—. 
8 Maniére de 8e grouper tout autour. 
Mri—, 8. Coux qui se groupeut tout 
autour. 

Fitangorénana, sr. L'action do se grou- 
per lout antour, le lieu, la cause. ra 
Gorôwaxa, rel. Nitangoronan' ny an- 
kizy rebetra izy. Tous les enfants se 
groupérent autour do lui. IranGonünr, 
EM P. 

Maha—. Qui jeut grouper ou se grou- 
per tont autour. 

TAnGOnOM-r0z4, 8. Une familla, ceux qui 
obéissent au même chef, au même sei- 
gneur. 


TANGÔZANA, s. Le péloncule des 
fruits: la partie des tresses qui ost près 
de la tête et qui forme comme le pédon- 
cule du nœud de la tresso. 

TANGOÔZANA. Comme Taxcazoxa. 

TANGOZANA ihozangozana), adj. 
Maigre. faible. débilité; fig. lent et long 
‘ans ses discours. 

TANY, ado. de lieu, passé de AN 

Tasv fav. Il y a été, il vient do là-bas. 

TANY, c. So joint à Raha: Si par ha- 
sard, dans le cas où. 

RANA TASV TSY LASA ARO, DIA HO TRATRANAO 
£ro. Si je n'étais pas parti, vous m'au- 
riez trouvé ici. 

TANY, +. La terre; terrain, sol, pays, 
contrée, reyaume. 

An-riav, add. Sur la surface du globe, 
par terre, À terre. 

An-rixv. s. Le rez-de-chaussée. 

Tasy AMa-M6NINA, 8. Les voisins du même 
village où du inême quartier. 

Tayik, 8. Grande terro. continent ; se dit 
de la grande ile de Madagnscar par 
rapport aux petites iles qui l'environ- 
nent 

Tawibesanäev, 8. Philtre, charme. 

Tasy viLATUA, —irua, 8. Limon, lerre hu- 
mile. 

Tan risika, & Terre sablonnouse 

Tass rinixa:s. Terre froide exposée an 
vent ou à l'humidité, que le so'cil ne 


féconie pas. 
Terre L'anche. 





























TANY rÔTSY, 








Tax kôrna, s. Terre épuisée qu'on laisse 
en jachère. 

Tany LAVA vôLo, s. Terre qui a de longres 
herbes, qui n'est pas défrichée: désert. 

TanY LôwaKa, 8. Terre grasse, fertil 

TaNY MAIXTY, 8. Terreau noir, ‘ 

TANY MAINTIMOLALY, 8. Terre fertiliséo, fé 
condée par la culture et qui rapporte 
de longue date. - 

TaniMÂNGA, 8. Argile, terre glaisc; tuiles, 
briques cuites. 

TanmaxGarrézs, Mauvaise argile rouge. 

Tauv méry, 8. Endroit où l'on sequestre 
les varioleux. 

Tanimwäny, 8. Rizière. 

Tanim-poimo, 8. Terrain où l'on planto 
des pistaches; pays où l'on ne resie que 
quelque temps, commo les soldats qui 
sont en garnison. 

TasimBôLv, 8. Terrains autres que les ri- 
zières, où l'on plante des légrimes, des 
patales, du manive, cle. 

Tany méxa,s. Terre rouge. 

Taxy ménpna. 8. Terre friable, légère et 
fertile, mais éruisée par lu culture. 

Taxy uôna, s Terre blanche qu'on met 
sur le front ou ailleurs jar superstition. 

Tasix-06Lo, $. Terre de rovonants; en- 
droit abandonné où l'un craint d'allor. 

Taix-onizana, s. La partie, la terro des 
ancêtres. 

TaMiN-KÉTSA, 8. Terrains où l'on sème lo 
riz. 

Taxinivo, s. Terre blanche qui sert à 
blanchir les maisons et qu'on net jar- 
fois sur lo front cu ailleurs par s- 
perstition 

TANY VAKY HÜLATIA, 8. 
ou qu'on défriche. 

Tam V4o, s. Terrain nouf. 

Tany vôx*, & Terre jaune dont on se sert 
pour peindre les maisuns. 

Hanonis-réxv. La terre dure, comme cel. 
lo des grands chemins. 

Lonariny, s. La terie de dessus, la meil- 
leure. 

Maix-Tny, 8. La sais 

MANAO TANY LAVITR' ANDRANA. Vi 
Ra. 

Mursixio TAN AVO AVARATRA, pror. lil. 
Regarder les pays élevés du nord; fig. 
cmpter sur ün héritage, sur ses pa- 
rents pour se livrer à la paresse, peur 
se moquer de stn mari. 

TANY MADINA T8Y MDY AN-KATNONA AVOKOA. 
dit. 11 se perd quelque chose de la terre 
remuée et charriée; fig. personne no 
peut réaliser tor.s es désirs. 

Tanv uemax-Téxa. lil. Terru qui se man- 
ge elle même: terre qui s'éboule, qui 
s'effondre d'elle-même 

TANY,s. Les larmes, les pleurs, les 
gémissements. 

Taniana, p. Qu'en pleure. Tasfo, imp. 

NY TANIN-JAZA TSY RE LAVITRA, FA NY TA 
IN-DASY KO NE LAVITRA, prov. La Voix 
de l'enfant qui pleure, ue s'entend pas 














Terre défrichés 














n sèche, l'hiver. 
v. Lavi- 
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au loin, celle du fusil s'entend au loin; 

fa. los tes des petits ont pen d'é- 

Ê no, celles des grands retentissent au 
oil 

Muati-tény. Aller pleurer à son tour lors 
du deuil royal. 

Fana TÂNY, 8. Les dernières cérémonies 
du dleuil royal. 

Taxy LAviTRa. Larmes versées à la nou- 
yells de la mort d'un parent décédé au 
oi 





Mur 





tânika, p. A exposer à la chaleur, eu 
soleil. ATARÉNO, imp. 
Yoa—, pp. Cuit, évapuré. 
Mi—, va. Chauffer, comme le feu, le so- 
leil, faire bouillir, cuire, fondre, éva- 
por. distiller; fg. poursuivre eans re- 
lâche. Métanika izaitsiry ny hainan- 
dro. Le soleil est très chaud. Afitanika 
menaka izy. 11 fait fonûre de la graisse. 
Mitanika toaka isan' andro izy. Î distil- 
le du rhum tous les jours. Kirranéna, 












imp. Fi, 8. Ce qu'on fait cuire, ma- 
nière de faire cuire. Mpr—, 8. Celui qui 
fait cuire. 


Fitanéhana, s. L'action de chauffer, de 
faire cuire, etc. la cause. le lieu, 
la fournaise dans laquelle on fait fondre’ 
Irantuana, rel. Iranéno, imp. 

Maha—. Qui peut faire cuire. 

Tank ÂNDRO, 8. La chaleur 
herbe employée comme remède du Tetr. 

Taxix” 6Rana, #. Temps lourd, suffocant, 
qui précbdë l'orage. . 

Miranika OnANA et ManAO TANIK’ GRANA NY 
äxpro. Le temps est si chaud que la 
pluie va tomber. 

TANÎLA (ila), 8. Qui a perdu un 
côté, dont on a pris un côté. 

Taniläina, p. Dont on enlève un côté. 
TawLAO, imp. 

Atanila, p. À faire mettre par côté. 
AraxiLlo, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a mis par côté. 

Tafa—, p. Qui s'est mis par clé. 

Mana, ta. Mettre par côté. faire met- 
tre d'an côté, enlever un côté. MaxaTa- 
nil, imp. Fana—, 8, Ce qu'on mot par 





côté, manière de mettre per 
Mraxa—, 8. Celui qui met par côté. 

Fanataniläna, s. L'aclion de mettre 
yar côté, le lieu, Je motif. AxaTaaLira, 
rel. ANATANILAO, imp. 

Mi—, un. Se mettre par côté. Mrramnti, 
imp. Méttez-vous par côté. Fi, #. 
Manière de se mettra qer côlé. Mi, s. 
Celui qui se met jrar côté. 

Fiténiläna, s. L'action de se meitre 

liey, le motif. IraniLxa, 


côté. 








. LÂO, imp. 

Maha—. Qui peut mettro ou peut faire 
mettre par côté. 

Firsara-MiTanILa. Jugement partial, par- 

TANINA, s. Action de chauffer, d'ex- 

oser à la chaleur du feu ou du soleil, 
«le faire sécher. 

Taninina, Taninana, p. Qu'on expo- 
se à la chaleur du feu ou du soleil, 
Nolaninin'oy hainandro ny hoditr 
omby ka nikaïnkona. La peau du bœuf 
a été exposée au soleil et s'est ratatinée. 
Tanino, imp. 

Atänina, p. À exposer à la chaleur du 
feu ou du soleil. Azanino, imp. Afant- 
no eo amy ny afoity pataloha lena ity. 
Faites sécher du few ce pantalon qui est 
mouillé. o & à le cb 

. Qu'on a expos a che- 

Fu ou du soleil. 

Tafa—, p. Qui s'est exposé à la chaleur 
du feu où du soleil, 

Mana—, va, Exposer à la chaleur du feu 
ou du soleil. Manaranina, imp. Fana—, 
#, Ce qu'on expose au feu où au soleil, 
manière de le faire. Mraxa—, 8. Celui 
qui expose au feu ou au soleil. 

Fanataninana, s. L'action d'exposer 
à le cheleur du feu-cu du soleil, la 
cause, le lieu. ANATANINANA, reel. AnaTa- 
nixo, imp. 

Mi, ün. Etre exposé à la chaleur du 
feu’ou du soleil. Mrranina, imp. Fi—, 
8. Etat de celui ou de ce qui est 














Pi, 8. Celui ou ce qui est exposé à 
la chaleur du feu ou du soleil. 
Fitaninana, s. Exposition à la chalenr 
du feu ou du soleil, le lieu, cause. 
Iranirana, rel. Iranixo, imp. 
aha—. Qui peut se chauffer au feu, au 











. Action de chauffer le dos 
feu. 
. Se chauffer le dos au so- 
leil, au feu. 


Miraxina Âro. 8e chauler au feu. 

Tax nono, 8. Action de se chauffer au 
soleil; argent qu'on donne aux juges 
qui instruisent un procès, ainsi qu'aux 
témoins, { l'affairo se traitait en plein 
air, à la chaleur du soleil J. 

Miraxixa inro. 8e réchauffer au soleil. 

TANIN'ANDRON" ANDEVOLABY, NY LANDRINA 
NO ATÜLOTRA, prov. L'esclave qui se 
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chauffe au soleil met son front en face 
du soleil; fig. se livrer complètement 
au créanciér, au juge, au gouvernement. 

TANIN'ANDHO HARIVA, KELY BISA NO HANA- 
Naxa 4av, prov. Quand on se chauffe le 
soir aux rayons du soleil, on ne peut le 
faire longtemps ; se dit de ce qui est 
P' , à quoi on ne peut se préparer. 

TANIÎNDRANA (indrany), 8. Ceux 
qui habitent une province autre que 
celle où l'on s8 trouve. 

TANÏSA (isa), s. Nom d'un jeu qui 
consiste à compler en jonglant avec 
deux ou plusieurs petites pierres ; ac- 
tion d'énumérer des titres, des griefs, 
une généalogie; de conjuguer un verbe. 

Tanishina, p. Qu'on compte en jon- 

ant, qu'on énumère, qu'on conjugue ; 

Perilious) qu'on excis on les lafsant 
danser sur la main et en débitant force 
menaces. Tanisio, imp. 

Voa—, pp. Compté, énuméré, conjugué, 
excité au combat. 

Mi— et Mana— (peu usité), va. Comp- 

ter en jonglant, énumérer des titres, 

des griefs, ‘une généalogie (ordinaire- 
ectiver), conjuguer, 
lons à combattre. Mira- 

&. Manière dé comp- 

Celui qui compte. 

‘action de compter, d'é- 
numérer, le motif, le sujet. Iraxi84xa, 
rel. Iranisko, imp. 
aha—. Qui peut compter, énumérer, 
conjuguer, exciter. 





















le. 

Tanjähina, p. Qu'on rend fort, solide, 
courageux. TANÂRO, imp. 

Hatanjähina, p. Qu'on rend plns fort, 
plus solide, plus‘ courageux. Ilaran- 
3480, imp. Halanjaho amy ny mangs- 
bazo ireo omby ireo. Donnez du 
manioc À ces bœufs pour les rendre 
plus forts, plus vigoureux. Hatanjaho 
&min’ity hazo ity io sakamandimby io. 
Uonsolidez cetle poutre avec ce bois. 

Voa—, pp. Qu'on a forillé, consolidé, 
rendu vigoureux, courageux, mis à nu. 

Manänjaka et Manatänjaka (plus 
usité), va. Frortifler, rendre vigoureux, 
solide, courageux. Manatanjaka ny 
vatana ny hanin-tsars. La bonne nour- 
riture fortifle le corps, rond le corps 
vigoureux. Nanatanjaka ny miaramila 
ny tony nataony. Ses paroles ont donné 
du courage aux soldats. ManaTAw AA, 
imp. Faña— qu'on fortille, ma= 
pière de fortifler. Mpaxa—, 8. Celui qui 
fortifle. 

Fanatanjähana, s. L'action de fortifier, 
l'instrument, le lieu, le motif. AnaTAx- 
JAUANA, El. ANATAKSÂHO, il 

Maha—. Qui rend fort, soli 
geux. 

















Mibatänjaka, un. 8e fortier peu à peu. 

rereN adj. Fort, robuste, solide, 
sourageux. ATANIÂRA, imp. Devenez 
rt. : 

FAHATANJAHANA, HATANIAEA, HATANIÂRANA, 
s. La force, la vigueur, le courage. 

Maxaxia-BALAHANA. Fortifier les reins, 
donner des forces. 











imp. 
Tanjatanjaka, dupl. frég. de Teoja 


TANJONA, *. Pointe do terre s'avan- 
gant dans l'eau, dans la mer, cap, 
promontoiro. 

Tawo-M1éLaK4, 8. Pointe qui fait des con- 
tours; broderies en zigzag. 

TANJOZÔTRA (zolra), 8. Action de 
se succéder sans intefruption, comme 
des canards ellant à l'eau, comime uns 
foule. 

Tanjosérina, p. Qu'on fait aller sans 
interruption. Taw0z6nv, {mp. 

Atanjozôtra, p. A faire aller sans in- 
terruption. ATAN3OZ6RY, imp. 

Voa—, pp. Qu'ona faitalier sans interrup- 


Tafa—, p. Qui se sont succédé sans 
interruption. 

Mana, va. Faire allèr sans interrup- 
tion. ManATANJOZOBA, À 
Ce qu'on fait aller sa: 
manière de faire aller sans interruption. 
Mrana—, 8. Celui qui fait aller sans 
interruption. 

Fana! josérana, +. L'action de faire 
aller sans interruption, le lieu. le moyen, 
le motif. ANATANIOZORANA, Tel. ANATAN- 








16Rv, iMP. 

Mi, vn, So suivre, re succéder sans in- 
terruption. Nilanjozotra ny vahogka 
nagkany an-tsens. La foule qui all 
au marché se succédait sans interrup 
tion. Miraxiozea, imp. F 
nière de se suivre. Mri—, 
se suivent. 

Fitanjozérana, s. L'action de se sni- 
vre, de se succéder sans inlerruplion, 
le ‘lieu, la cause. Iraxsozémana, rel. 
ITanOZ6RV, imp. 

Maha—. Qui fait aller sans interruption. 

TANKASINA. Comme Takasina. 

TANKAZO { 820), 8. Ouvrier travall- 
lant le bois, le préparant à lu forêt. 

TÂNKINA, adj. Epuisé, consumé, des- 
séché, tari; fig. qui reste bouche clo- 
se, qui parie à pêine par suile de la 














maladie. 
Mana, va. Dessécher. 
Maha- ui dessèche. 


TANKISINA (kisina), s. Action 2 
lambiner. 
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Mi—, vn. Lambiner, être mou, lent. 
Miraxusina, imp. Fi, 8. Manière de 
lambiner, Mer—, s. Celui qui lambine. 

Fitankisinana, s. L'action de lambi- 
ner, le motif. Érankisinans, rel. 

Tankisinkisina, dupl. frég. 

TANKÏZINA. Comme TaxiziNa. 

TANKOSINA. Commo Taxosina. 

TANKOSITRA. Commo TakosiTra. 

TANKOSONA. Comme Taxosowa. 

TANOÔNDRIKA {ondrika), 8. Action 
de courber la tête, de se pencher tris- 
tement. 

Tanondréhina, p. À qui la tristesse 
fait courber la tête. Tanownréno, im 

Atanéndrika, p. A faire courber 
tête de tristesse. AranonDRÉno, imn. 

Vos pp. À qui on a fait courber l1 
tôt 








pp. Qui a courbé la tête de 





Mana—, va. Faire courber la lôte de 
tristesse. Faxa—, 8. Celui à qui l'on fait 
courber la tête, manière de faire cour- 
ber la tête. Meaxa—, 8. Celui qui fait 
courber la tête de tristesse. 

Fanatanondréhana, s. L'action de 
faire courber la tête de tristesse, la 
Cause. ANATANONDRÉHANA, Te 

Mi, on. S'incliaer, être incliné, courber 
la této de tristesse. Milanondrika izy 
ta mila hatory. Il penche la tête, parce 

qu'il a envie de dormir. Milanondri- 
a izy nohony manjo azy. Il courbe, 
il baisse la lêle à causo du mal 
heur qui le frappe. MiraxonDné- 
Ha, imp Fi, 8 Elta de celui 
qui est incliné. Mri—, 8. Colui qui est 
incliné. 

Fitanondréhana, s. L'action d'inciiner 
la tête de tristesse, la cause. Iranow- 
onémana, rel. ITANONDRÉRO, imp. 

Mabe Qui fait courber tristement la 

te. 

TANONTANONA,s. Etat de celui 
qui reste assis tont auprès nonchalam- 
ment, sans rien faire. 

Tanontanônina, s. Auprès le qui ou 
de quoi on est’assis nonchalamment. 
TANONTANON, ÉMP. 

Atanontänona, p. À faire assooir au- 
près nonchalamment.  ATANOSTANONY, 















imp. 

Voa—, pp. Auprès de qui ou de quoi on 
s'est assis nonchalamment 

Tafa—, p. Qui s'est ussis auprès. 

Mananontänona, va. el Mi—,vn. Se 
tenir auprès nonchalamment, sans rien 
faire ; approcher, menacer. Mananon- 
tanon-dava, milanontanon-dava eo 
am-body rin lrina izy. Il so tient conti- 
nuellement ussis auprès «le la muraille. 
Alananonlanona ny ranonorana. La 
pluie approche, menace. MAaxanoxT. 
MONA et MITANONTANONA, ÉMP. Fi, 




















lui qui se tient 

auprès nonchalamment, sans rien faire. 

Fitanontanénanu, s. L'action de se 
tenir auprès nonchalamment, sans rien 
faire, le lieu, le motif. ITAKOXTANONANA, 
rel. ‘ITANONTANONY, ÉMP. 

Maha—. Qui ose rester assis tout au- 
près sans rien faire. 

TANORA, adj. 1° Jeune, léger; 2° se 
dit d'une’ couleur un peu laiblo, ten- 
dre, légère. 

Tanoräina, p. A quoi on donne une 
teinte faible, légère. Taxonio, imp. 

Voa—, pp. Qui a reçu une teinte faibie, 
légère. 

Mabe 
qui ra 








Qui donne un air de jeunesse, 
Bit, ratralchit, qui donne uns 











ointe faible. légère. 
Haranonäna, FAMATANORANA, 8. Le jeunes- 
80, l'adolescence, le jeune 
Manoa ranôna, 8. Bieu tendre, faible: 


bleuâtre. 

Maïrso Tan6Ra, 8. Vert tendre, 
verdätra. 

Maxa TanôRa, 8. Rouge faible; rougeë- 
tre. 


faible ; 


Vouou-ranasv TanôRa, 8. Violet faible. 

Voxr Tanéra, 8. Jaune tendro, faible ; 
jaunâtre. 

TANORA FANÂBT, — BÉVITRA, — séina. Peu 
sérieux, léger, inconsidéré. 

Tax raxôR, 8. Parole inconsidéréo. 

TANÔSY, s. Nom d'uno peuplade du 
sud-est, aux environs de Fort-Dauphin. 

TANTAMO. Corruption de Tarino. 

TANTANA. Voy. Tara. 

TANTANA, s. Distribution de viande, 
de riz ou d'argent, surlout au Fan- 
droana et aux enterrements : égalité do 
niveau, égalité d'un tissu bien tit. 

Tantänina, p. Qu'on partage. TANTÂNO, 
imp. l'anlano (sara ny hena. Partagez 
bien la viande. 

Voa—, pp. Partagé. 

Mi, va. et n. Partager du riz, de la 
viande, de l'argent ; ‘êtro partagé. êtro 
égalisé, de niveau. Miraxrina, imp. 
F Manièro de partager. Mri—, s. 
Celui qui partage. 

Fitantänana, s. L'action de partager; 
l'instrument, le liou, le motif. IranTi- 
NANA, re. IrANTÉNO, Émp. 

Qui pont partager. 

(de Manantann inusité), 8. 

rt 





L'ARANTANA 
Grand couteau de bois dont on so 
pour baltro la trame et l'égaliser. 

MuraxTam-noLon-BôRowa. lit. Qui est éga- 
lisé comme les plumes des oiseaux ; 80 
dit d'un tissu parfaitement uni. 

Mamakv Ténrana. No pas lairo le tissu 
égal, bien uni; troubler un partage ; 
fig. troubler l'ordro. 

Manonava TéxTana. Troubler l'ordre, trou- 
bler une fêle, 
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Mraspnava Téxrana, 8. Celui qui trouble, 
trouble-fôte, 
Vaxy rânrans, adj. (Tissu ) inégal, trop 
_cloir ea certains endroits. 
TANTANANA, s. Marteau. 
TANTAMAN-DROA LËLA, 8. Maricau où pic 
pointu des deux côtés: fig. doublo. 
Tanraxawa 7su0, 8. Pic pointu d'un côté 
et carré de l'autre. 
TANTANGINDRANO. 
tique. Ottelia ulvæfoli 
TANTARA, s. Histoire, légende, récit, 
relation, conte sur les temps fabuleux. 
Tantaräina, p. Qu'on raconte. Tanra- 
Ro, imp. Tantarao nÿ hitanao any 
atsimo. Racontez ce que vous avez vu 
dans l6 sud. 








8. Planto aqua- 








stoire. Mrranrani, 
8. Ce qu'on raconte, manière 
r. Mri—,s. Celui qui ra- 








conte. 

Fitantaräna, . L'action de raconter, 
le motif. Iraxranäma, rel. IraxraRdo, 
imp. 

Maha—. Qui peut racontor. 

Veny rawrkna, adj. Dont l'histoire est 
inconnus, perdue. 

TANTARANA, s. Rangéo, Île comme 
celle des soldats alignés, des livres 
d'une bibliothèque. 

Tantaränine, p. Qu'on aligne. Taxra- 











RÂNO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a aligné. 

Tafa—, p. Qui est aligné. 

Mana, va. Aligner. ManaTANTARiNA, 
imp. Faxa—, 8. Ce qu'on aligno, ma- 
nière d'aligner. 

Mi, vn. Etre rangé, aligné. Miranra- 


RANA, imp. Fi, 8. Etat de ce qui est 
rangé. 
Maha—. Qui peut aligner. 
- TANTAROBÉ. Comme Tatarose 
TANTAVANA, s. Filtre, passoire, linge 
pour purifier un liquide. 
Tantavänina, p. Qu'on filtre, qu'on 
passe à travers un linge. Tanravéxo, 
imp. Tantavano tsara amin' ity lemba 
ity ny rano. Passez bien l'eau à travers 
ce linge. . 
Atantèvana, p. Co 
ATANTAYANO, IMp. 
Voa—, pp. Filtré. 
va. Filtrer, purifier un liquide 
en le faisant couler à travers un linge. 
ManxaTanTAvANA, mp. Faña—, 8. Ce 
qu'on filtre, manière de tiltrer. Mrana—, 
s. Celui qui filtre. 
Fanatantavänana,s. L'action do fl- 
trer, l'instrument, ‘le lieu, le motif. 
ANATANTAVANANA, rel.  ANATANTAVANO, 


sp, 

Mi—,vn. Etre filtré, couler à travers 
un ing. Fi—,s. Etat de ce qui est 
filtré. Moi, s. Ce qui est fliré. 


qui sert à filtrer. 








ction do couler 


Fitantavänana, s. 
strument. Iran- 


à travers un linge, | 
TAVANANA, Tel. | 

Maha—. Qui peut fltrer ou servir pour 
cela. 

ManDoa TanTivana. Payer plus qu'on n'a 
reçu ou volé. 

TanTavaslanA (lantavana, vaniana ), 8. 
Vessio. 

TANTAVANIAN-KÉNA, 8. La vessie des bœufs 
tués à la boucherie. 

TANTÉLY, s. Miel. 

Manantély, va. Aller à la recherche 
du miel. MpananréLy, 8. Les cher- 
cheurs de miel. 

AkaniN-TANTÉLY, 8. Les cellules où les 
abeilles pondent les œufs qui devien- 
nent larves. 

ANDIMAN-TANTÉLY, 8. 
les. 

Rexrraxréy, #. L'aboille. 

TANTELY AMAN-BANONA, 8. lit. Miel mêlé 
d'aloës ; joie mêlée d'amortums, de tris- 
tesse. 

TANTELY MIFÉSDRA, 8. 
qui va ailleurs. 

TANTELY OMPIAN4, 8. 
ques, élevées. 

TANTELY RÉMBV, 8. Micl sauvage qu'on va 
chercher dans les forêts. 

Tanrelisfaxa, 8. lit. Abeille qui bour- 
donne; le bourdon terrostre et celui 
des picrres ; Bombus. 

Tanreiv vakv. lit. Miel qui s0 répand; 
fig. ce qui est livré au illags. 

TANTELY VELON-DRÉNY, 8. Miel d'une ru- 

:_ che habitée par les abeilles. 

Tantecr veny Révy, s. Miel abandonné 
par les abeilles. 

Tomo-ranrÉLv, 8. Ruche. 


TANTÉRAKA, p. et adj. 1° Percé de 
part en part, parcouru d'un bout à l'au- 
ire; 2 terminé, nccompli, exécuté, of- 
feclué, consommé. 

Tanterähina, p. Qu'on perce, qu'on 
termine, qu'on accomplit, qu'on exé- 
cute, qu'on effectue. Tsy maintsy ho- 
tanlerahina ny laläna. Il faut accom- 
plir la loi, Noianterahina tsara ny dia- 
nay. Nous avons bien effectué notre 
voyage. Tanrenino, imp. Tanleraho 
io barika io. Percez cette barrique. 
Tanleraho_haingana ity ase ity. Termi- 
nez vite cetravail. 

Atantéraka, 
ATANTERAHO, À 

Voa—, pp Bord accompli, exécuté. 

Mana, va. Accomplir, exéenter. Ma 
NATANTERAHA, imp. FANa—, 8. Uo 

accomplit, manière d'accom- 

. Mraxa—, 8. Celui qui accom- 





La reine des abeil- 


Essaim d'abeilles 


Abeilles domesti- 

















Ce qui sert à percer. 





plit. 

Fanatanterähana, s. L'action d'accom- 
plir,.les moyens, la cause. ANATAN- 
TERAMANA, vel. ANATANTENARO, imp. 


Mabatantéraka, ta. Pouvoir percer, 
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accomplir, exécuter, pouvoir exécuter. 
MAHATANTEREA, ÉMP. 
Fahatanterahana, s. L'accomplisse- 
ment, l'exécution. AHATANTRRAUANA, rel. 
fou irat hahatanlerahanao tsara 
ity asa ity, Faites en sorte de bien exé- 
cuter ca travail. AMATANTERÉHO, imp. 
Manantéraka et mieux Manintér. 
ka, va. Percer de part en part. Mawin- 
Tankua, imp. Fax—, 8. Ce qu'on por- 
ce, mauière de percer de part en 
part. MPax—, 8. Celui qui perce. 
Faninterghana, s. L'action de percer 
de part en part, la cause, le lieu. 
ANINTERAHANA, r'el. ANINTERÂHO, im, 
TANTERAKA AN-DAVANY,— AN-TBÂKANY. Pa 
fait sous tous les rapports. 
TANTERAKALA, s. Liane, espèce 
dé Bétel dont on mäâche les feuilles 
pour noircir les dents. 


TANTY, !° s. Petite mesure pour la 
ration de riz; petite natle sur la- 
quelle on met la viande, fouilles de 
bananier sur lesquelles ‘on sert le 
riz mêlé de Init et de miel au Fandroans, 
tout ce qui sert à recevoir quelque chose 
dessus. ?- p. et adj. Supportable, qu'on 
peut süpporter, endurer. Tsy taniy ny 

afanaua. La chaleur est insupportable. 
Tsy lantiko ny ataonao. Je ne puis 
supporter, endurer ce que vous faites. 

Tantäsana, p. Qu'on reçoit sur les 
mains, Sur quelque chose, qui est 
mis sur quelque chose de plat ; fig. qu'on 
rogoit. qu'on suisit, qu'on comprend, qu' 
on retiont, qu'on prend, qu'on affronte, 
qu'on protège ‘Tsy maint:y holantaza: 
fsika tsar ianÿ omen'Aniriamanitra 
antsikn. Nous devons bien recevoir tout 
ce quo Dieu nous donne ou nous envoi 
Tanlazany tsara my ten roholra alefan’ 
ny mpamyianatra. Îl saisit, il comprend, 
it retient bien tout ce que dit le maître d’ 
école. Teny latsakn kely hiany no notan- 
tazany hamelezany azy. Il a saisi quel- 
ques paroles qui lui ont échappé et les 
& retournées contre lui, il a profité de 
quelques parles échappées pour l'atta- 
quer. Notantazan® ny fanjakana ny 
lunanany rehetra. Le gouvernement lui 
a pris lus ses biens. Îlitany nyl.za ka 
ranlaang Il voit ls malheur et il l” 
affronte, Ja 



































ses muins, sur quelque choss co qui 
tombe, ce quiestjeié Ag. recevoir, saisir, 
comprendre, relenir, prenure, alfronter, 
protéger. Mawanrtza, imp. Fax—, 8. Ce 


qu'on reçoit, manière de recevoir. MPax—, 
8. Celui qui soutient, qui reçoit. 

Fanantäzana, s. L'action de recevoir, 
l'instrument, ‘le lieu, le motif. Anax= 
TÂZANA, Tel. ANANTAZO, imp. 

Mi—,vn. Etre dessous, comme un ré- 
cipient pour recevoir un liquide qui 
coule, recevoir. Miranrza, imp. Fi, 
8. Etat de ce qui est dessous, de ce qui 
reçoit. 

Maha—. Qui peut soutenir, recevoir. 

Tentiténty, dupl. fréq. de Tanty. 

Mananry né. Recevoir lo sang daus quel- 
que chose; fig. demander et obienir 
gràce pour un condamné à mort. 

MananrY Tânaxa. Tendre la main pour 
recevoir queïque chose. 

MananTy TANAN-Dnôa. Tendre les deux 
mains pour recevoir ou pour remercier. 

Maxanrv vôima. S'exposer à un malheur. 

MananTy zÂzA. Accepter comme sien l'en- 
fant qui naîtra d'une femme enceinte 
qu'on prend pour épouse. 

Tanrazam-pava izx. On lui soutient la 
bouche, il est à l'agonie. 

TanTy LAka, 8. Pelité natte qui sert de 
nappe. 

TasTi-pâav, 8. Pelite corbeille qui sert 
à. mesurer le riz qu'ou fait cuire. 
Comme Fatam-bary. 

TanTiu-BouéxGa, 8. Corbeille sur la quel- 
le on met les patates cuites. 

Taxi niev, 8. Perle ou cheine d'argent, 
passée au cuu des cnfauts à l'époque 
de la dentition. 

Tanrix'{vy, 8. Bavotte. 

‘Faxry nivo, 8. Planche qu'on met ou bas 
du toit pour en soutenir les tuiles ou 
les joncs. 

TanTY vAy, 8. Etolle faite avec l'écorce 
uu Sarika servant à recovoir le sang 
des enfants qu'on circoncit. 


TAO, s. Ce qui est fait ou à faire. tra- 
vail, opération, action. 

Ato, p. 1* Qu'on fait, qu'on bâtit, qu'on 
construit, qu'on fabrique, avec quui on 
fait. Tsarany nataony. Ce qu'il a fait 
est bien. Tsÿ nataonao tsara itÿ vi 
varan kely ity. Vous n'avez pas bien fait 
cetts fenêtre. Ataonao ahoane no a- 
moba io varavarana io ? Comment faites 
vous pour ouvrir cotte porte? Kanto ny 
trano nataony. 11 a bâti une magni- 
fique maison. }falao tetezana lehibo eto. 
On va construire iei un grand pont 
Halaoko kiraro ity hoditra ity. Je vals 
faire des souliers avec ce cuir. Hatao- 
ko efl-irano fandraisam-bahiny ity eb- 
trano 3 Je vais faire de cel appartement 
une salle de réception. on Met, où 
l'on met, qu'en pluce. Nataoko tao am- 
baia ny satrokao. J'ai mis votre cb 
peau dans la malle. Nalao tao an- 
tranomaizins izy. la été mis en prison, 
Ly ny fanafody halao amy ny masonso. 
Voici le remède qu'il faut mattro à vos 
































TAO 


— 653 — 


TAO 








Yeux. Nataonay maty 0y alikn galgy. 
Vous avons mis à mort, tué le chien 
enragé. Hataoko loko foisy ity eftrano 
y. Je vais mettre de la peinture blan- 
che à cet appartement. Nafaoko teo 
ambonin'ny latabatra ny tavoahangy r 

hetra. J'ai mis, placé toutes les bouteil 
les sur la table. 3: Qu'on appelle, à qui 
Yon donne le nom de, à qui l'on dit. 
Nataoko hoë Paoly izy. nataoko hos 

le lai 















me, qu'on prend pour. Afaoko fa ho 
rabempitso izy. Je pense, je croisqu’ 
viendra demain. Nataoko ho adala 
efa fetsy. Je lo regardais comme 
un” imbécile, je le prenais pour un 
imbécile, copendant il est rusé. Vatao- 
ko ho Raïnikoto izy, kanefa Rainikelaka. 
Je croyais que c'était Mainikoto, je le 
prenais pour Rainikoto. cependant c'est 
ainiketaka. AraôvY, imp. Alaovy {ray 
sitrakao. Faites ce que-vous vondrez. 
Alaovy izay ifanarahanareo. Faites en 
sorte de vous mettre d'accord. 
construire, 
gir. Nanao miline vaovao 
U & fait, construit, fabriqué une 












ia. 
nouvelle machine. Manao son ny na- 
inany izy, Î1 fait du bien au prochain. 


Manao be fahatany izy. Il agit au 
hasard, néglige . “2e Mettre, pla- 
cer. 3°’ Appeler, donner le nom de, dire, 

rler. Nanao anaram-bosotre a2y izÿ 
nahatezitra azy. Il lui a donné un 
sobriquet et l'a fait mettre en colère. 
Nony tonga izy, dia nanao hot nm 
il fut arrivé. il dit, il parla ainsi. 4° 
Penser, se proposer, croire, regarder 
comme, prentre pour. Manag handeha 
rahampiiso izy. Il pense partir demain, 
ilse propose de partir demain. Nis 
manao azy ho faty, nefa velona izy. 
yen avait qui pensaient, qui croyaient 
qu'il était mort, et cependant il est en 
vie. Manao azy, manao ny tenany ho 
hendry izy, nefa adala. Il se croit sage, 
il se parie comme sage, et cependant 
il estbête. Nanao azy ho kapiteny aho. 
Je le regardais, je le prenais pour un 
capitaine. Mawkôva, imp. Faxao, 8. Ce 
qu'on fait, les usages, les coutumes, 
manière de faire. Mran£o, 8. Celui qui 
fait, l'ouvrier, le travailleur. 

Fanäovana, s. 1° L'action de faire, de 
bâtir, de construire, de fabriquer, d'agir, 
les instruments, le lieu, la cause. An- 
toandro lostra no fanaoranareo raha- 
rahe. Vous arrivez trop tar. pour faire 
votre travail, pour travailler. Fanaova= 
ko sery io. Cela me sert à faire des 
images. Ento ny fanaova i 
Portez l'instrument, le moule qi 























faire des briques. Ao ny trano fanro- 
van-dabiers. la maison où l'on 
fabrique la bière, voilà la brasserie. Eto 
no misytrano fanaovam-printy. L'im- 
primerie est ici. 2° Action de meitre, de 
placer. 3- L'action d'appeler, de donner 
ua nom, de dira. 4° Le pensée, ls 
croyance, l'action de regarder comme, 
de prendre pour. Anovana, rel. Eto no 
Ranaovako trano. C'est ici que je vais 
faire, bâtir, construiro une maison. Ino- 
ne no anton’ny nanaovanao ralsy toy 
izany ? Pourquoi avez-vous agi si malt 
Ery alatrano no nanaovako ny kilay 
hazo. J'ai mis lo bois de chauffage 
dehors. Andovy, imp. Anaovy pa- 
taloha tabaka ily aho. Faites-moi un 
pantalon comme celui-ci. AnaOvy vary 
ny vahiny. Préparez, faites cuire. du 
riz pour l'étranger. 

Mifanño, vn. Se faire l'un à l'autre, 86 
disputer, se battre. Mifanao so8 12ÿ 
ireo. Lis se font du bien l'un à l'autre, 
les uns aux autres. Avelao hifanao iy 
ireo. Laissez-les se disputer, ge battre. 

Manäonao, dupl. dim. Faire un peu, 
faire comme ci comme ça, faire par ma- 
nière d'acquit, no pas bien faire. 

Ataoto, p. Qu'on fait par manière d'uc- 
quit. ATAOTAOVY, imp. 

Anaonéovana, rel. Dont on pout se 
servir un pou. 

ATAO AM NY FANAOVANA A2T. M 
prononcer une sentence capitale : qu'on 
suive la loi. 

Maxao apiLa. Agir comme les fous, de- 
mander avec importnnité. 

Mawao AauaDiLa. Contrefaire l'imbécile, 
être un peu imbécile. 

MaNAO ADALADALA MIKO. Il veut m'en 
vendre, me tromper. - 

Maxao ay HlâNy et Misv azv 12v. Il parle 
avec colère, emportement. 

Maxao paxisé. Danser. 

Mawao DiaN' ouny usa. Marcher comme 
un bœuf aveugle. 

Masao pin éxpnv. Marcher comme les 
moutons, vite et à pelils pas. 

Maxao DirRa. S'obstiner, 

Maxao manirna. Dont le caractère de- 
vient opiniâtre. 

Manao Exix-ToKo Iuénixa. L'Imerina 80 
divise an six départements. 

Masao rérv,— Paka. Célébrer une fête, 
la fête de Pâque. 

Maxao Kanäy. Faire des embarras en 
parlant, faire des réunions publiques et 
politiques, y porter la parole. 

MANAO KÂRATHA,— FANORONA. Jouer aux 
cartes, au Fanorona. 





























MANAO KIRÉRO,— PATALÔHA— PÉRATRA. 
Faire ou porter des souliers, un pata- 
lon, une bague. 


MANAO KITOATOA MIITARO M ISAL 
tort el à travers, au hasard. 
Maxao LANÉSA,—"MaRtÂzy. Dire la messe, 

se marier, contracier mariage. 


Agir à 
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Maxao LawônanA, Tenir des réunions pu- 
bliques récréatives. 

MANAO MARARIRARY 1ZANY Aro. Je me sens 
un peu malade. 

Manao skiNa,— mévirRa. Agir avec ruse, 
employer un subterfuge, un expédient. 

Maxa0 skroraa. Vendre .cher, agir sévè- 
rement, 

ManAO S0KBRA, 





srasôro. Etre à angle 


droit, être carré, former un angle droit, 
un carré. : 

Maao TENY azoN' aDâLa. lil. Faire com- 
me l'imbécile 


qui a entendu un mot et le 






insi, parce que je suis roi ou 

rce que je m'appelle lion; agir 
arbitrairement, despotiquement. | 

Manao TENY T8Y TSARGANA. Parler à la lé- 
gère, brusquer. 

Maxao To8-DAnv,— ro8-BÂvy. Ressembler 
à un homme, à une femme par le 
visage, par les habitudes, par la ma- 
nière d'agir. 

Maxao TRaNo FénraTra. Aller dans une 
même maison, dans un mêmé magasin. 

MANAO TBARA HIANY ANDRIANA. Baluer le 
souverain. 

MANAO TSY HITOVY AMY NY NÂMANY 12Y. Se 
croire au-dessus des autres. 

Maxao v, Moissonner le riz, le récol- 
ter, le ‘e cuire. 

Maxao vâro. Préparer les pierres pour les 
tombeaux. 

Maxao veLéma. Dire gdieu, offrir ses res- 
pects. 

Mawao venv Téna. S'exposer, tenter for- 
tune. 

MAaNaO vy vénv. Voy. Vy. 

MPANAO HiRA TSANGANA. Quelqu'un qui va 
chanter à droito et à gauche, troubadour. 

TaovôLo. s. Action de faire les cheveux. 

Manao vo. Faire les cheveux. 

Taozivarra. s. Ce à quoi on travaille, tra- 
vaux industriels, ouvrage. 

TAO. r. Préparatifs, précautions, atten- 
ion. 

Mi, va. et n. Se préparer comme pour 
une guerre, faire ses poquets, prendre 
ses précautions contre les éventualités 
Miraôva, imp. Fi, 8. Manière de sc 
préparer. Mri—, 8. Celui qui se pré- 
pare. 

Fitâovana, s. Action de so prépare 
tout ce qui entre dans les préparatifs. 
les précautions à prendre, les provi- 
sions à faire, les armes à réunir, les 
munitions de guerre. Feno fifaotana 
ny tanäno. Le ville est pourvue de 
munitions abondantes. Ira6vana, rel. 
Erhovy, imp. 

Maha—, Qui pout faire les préparatifs. 


TAO, adv. Passe de Ao. 


TAOLANA, s. Us, les 08 des animaux, 
lrs arêtes des poissons, le noyau des 
fruits, les côtes du tabac. 














Taocénina, adj. Osseux, qui a nne forte 
carcasse, de gros 03. 

TAOLAM-BALANORANO, 8. L'o8 
choire inférieure. 

Taozam-B410, 8. Les huit os, comprenant 
l'hbumérus et le radius des deux bras, 
le fémur etle tibia des deux jambes ; 
lorsque quelqu'un est mort dans un 


de la mà- 








me depuis les reins ju: 

TaOLAU-BORAIKINT. VO. 

TaoLau-n6z20x4, 8. Les 08 di cou, les 
vertèbres reliant l'épine dorsele à la 
tête. 

TaoLa-mémnry, «. Les o8 dont le bout est 
noiret contient le gélatine (ils noir- 
cissent à la cuisson ). 

TaoLa-MALÉMY, 8. Les cartilages. 
TaoLa-maNaPa-DÉLA, #. lil. O8 qui coupe 
la langue; les cartilages les plus durs, 

Taoua-MANGa. 8. Noyau des n'angues. 

Taoua-miosa, 8. Le haut de la han 

TaoLa-wiso, 8. L'o8 qui renferme l' 
sa cavité. 

TaoLa-mIZzANA, 5. La cavité d'un os dans 
laquelle s'emboite l'os des joiniures. 

TAOLAM-PANÉNGANA, 8. Les 08 qui relient 
l'emoplate à l'épine dorsale. 

TaoLau-Panivy, &. La clavicule. 

Taotau-ré, 8. Le fén.ur. 

TaoLaw-péiso, 8. Les noyaux des pêches. 

TAoLAw-PIFIAKA. 8. Os tendres, croquants, 
dont on suce la gélatine. 

TAOLAN-DAMOSINA, 8. | o dorsale, de- 
puis les reins jusqu'au cou. 

TAOLAN-DOBA. 8 os de la tète. le crâne. 

TAOLAN-DOnÀ . La rotule du genou. 
Je tibia, l'os corres- 

les quatre pattes des 





dans 

















“TaOLAN-KÂTSAKA, 8. L'épi du maïs dépouil- 
lé des grains. 

TaoLan-Kéna. #. Les quatre plus gros cs 
des jambes des bœufs tués aux funé- 
railles qu'on réserve avec ln viande 
pour les chefs ; argent qu'on donne par- 
fois à la place de ces 08. 

TaoLax'énoxa, 8. L'o8 du nez qui forme 
saillie. 

TaoLan-TaLéxuonA, 8. Les os dépcuillés 
complètement de viande. 

TAOLAN-TÂNANA, 8. Les 08 des mains. 

Taocax-rAxY, 8. Espèce de fcssilo. 

Taotax-râva, 8. Pommeite. 

TAOLAN-TEHÉZANA, 8. Les côtes. 

TAOLAN-16N60TRa, 8. Les 08 des pieds. 

Taouan TsÂNDRY, 8. Les os des bras. 


les temps, les 










de plante . 
TaOM-MASÉNA, 8. La saison 
travail des terres, 





propre au 
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Taow-uasisaa, 8, Epoque du Hasina, du | TAPAKA, !* adj. et p. Coupé. commo 


Fandronna 

Taow-PHINIÂNA, 8. Epoque de la moisson. 

Taowa ÀxY, #. L'année prochaine. 

Taoxa ANY HO ÂNY, 8. Dans un avenir in- 
déterminé. 

Taon-pisa. 8. L'année passée. 

Taoxa in, 8. L'année avant-dernière. 

Taoxa iro, s. L'année présente, celte an- 
née. 

Taoxa 1T8Y, 8. L'année dernière. 

Taox-sina, TAOM-BOKATRA, 8. Année où les 
récoltes sont abondantes. 

TAONA MianTS6RONA. Année qui avance 

autre, comme l'année mal- 

ce sur l'année ordinaire. 

Mona NY TiONA, 8. Année 

nee. 

TAON-TSÂROTRA, SAROTRA NY TÂOKA, 8. An- 
née de pénurie. 

TAOM-PAKANA, — PANAR(ANA, 8. Epoquo du 
Fandroana à laquelle on pouvait pren- 
dre une nouvelle épouse et renvoyer 
l'ancienne. 

TAONA, s. Action de porter d'un lieu 
ä un autre, de charrier: fig. de por- 
ter à, de pousser, d'encourager à, da 
séduire, de tenter. 

Tâomina, p. Que 
rie; qu'on pousse à. Tiou+, imp. 

Voa—, pp. Porté, charrié ; attiré, séduit. 

Mi—, va. Charrier, porter; entraîner, 
pousser, tonter. Afilaom-bato isan’ an- 
dro izy. Il porte des pierres tous les 
jours. Ny sakaizany hiany no nifaona 

mba hangalatra. C'est son ami qui 
l'a porté, qui l'a entrainé à voler. Izaho 
biany no nifaona azy mb hitoetra aty. 
C'est moi-même qui l'ai porté, poussé 
à rester ici. Miréowa, imp. Fi, 8. Ce 
qu'on porte, manière de charriér, de 
pousser. Mri—, 8. Celui qui charrie, qui 
POUsSO. 
täomana, s. L'action de charrier, de 
porter, l'instrument, la tentation, la 
cause. Resin’ny fifaoman-dratsy ‘izy. 
Il aété vaincu par la tentation, par 
mauvais conseils. Iriowana, rel. IréOuY, 












orte, qu'on char- 








imp. 

Maba—. Qui peut porter, transporter, 
entrainer, tenter. 

Firaox-kitéy. Action de porter comme 
un paquet de bois ou d'herbes; fig. 
de porter sans aucun soin. 

Taow-nirska, 8. Action d'amasser peu à 
peu, du transporter petit à petit com- 
me les fourmis. 

TAONTAONA, adj. Stupide, sot, 
niais, crédnle à l'excès, simple. 

, vn. Etre niais, sot. 

TAONTAONKAFA, s. Criimitatif du 
Kaukafotra. 

TAORÎANA, adv. Passé d'Aonaxa. 

TAOVANY, s. L'intérieur des animaux, 
y. compris la lête, (terme de bouche- 
die). 








un bâton ‘en plusieurs morceaux, com 


me un pout, un chemin où l'on ne 





continus, qui cesse, qui manque. 
Tsy lapaka ny ranonorana nandritra 
ay herinandro. La pluie n'a pas discon- 
‘tinué pendant une semaine. Tsy fapa- 
ka isan endro ny raharaha ataoko elo. 








Mon travail ici ne cesse pas un seul 
jour. Tsy lapaka nmy ny lakilasy izy. 
11 ne manque jamais la classe. 3° 8. Moi- 


tié, partie, morceau. Ento io {apa-kazo 
io. Portez ce morceau de bois. Omeo 
lapa-kofehy uho. Donnez-moi un mor- 
ceau de fil, de cordon. Hividy tapa- 
damba abo. Je vais acheter ün mor- 
ceau d'étolle. 

Tépahina, p. Qu'on coupe, qu'on 
suspend, ‘qu'on enlève, qu'on arrête, 
qu'on interrompt, qu'on interdit, qu'on 
tranclie, qu'on décide, qu'on conclut, 
qu'on juge. Notapahin'iley key itÿ 
zaus-kazoily. Cecoquin a coupé cé plant 
d'arbre. Notapahina telo volana ny 
fanaovan-dalana. On a suspendu le 
travail des routes «durant trois mois. 
Nolapahina herinandro ny karamako. 
On m'a enlevé le salaire d'une semaine, 
on m'a suspendu mon traitement pour 
une semaine. Notapahin nysasany ny 

+ rano. On a coupé, ariêté l'eau. Aza 
tapahinareo ny teniko. Ne me coupez 

as la paroles no m'inlerrompez pas. 
Notapa ina isy hiakatra ny lamba any 
Toamasina nuho ny pesta. On a intere 
dit de faire monter les étoffes de Ta- 
matave à cause do la peste. Notapahi- 
nany lohan'iley jivlahy. On a tranché 
la tête à ce brigand. Notapahin' ny 
lanjakana izany rabaraha izany. Le gou= 
vernement a tranché, décidé cette af- 
faire. Nolapahina omaly izany fane- 
kena ïizany. Cette convention a été 
conclue hier, ce traité a été conclu hier. 

Nolapahin" ny mpitsara ny adinay. Los 

es ont tranché, jugé notre procès. 
'APAHO, MP. 

Voa—, Tinäpaka, pp. Coupé, décidé. 

Manäpaka, va Couper quelque cho- 

se en travers, suspendre, interrompre, 

inter i trancher, con- 
A, Hp. FAN—, 
upe, manière de couper, 

. Celui qui coupe, qui décide, 

qi ont l'autorité. 
ana, 8. L'action de couper, 
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de décider, l'instrument, le pouvoir, la 
cause. Ho ela fanapahana anio hianao. 
Puissiez-vons resler longtemps au pou- 
voir. ANAPARANA, rl. ANAPÉRO, imp 

Mifanäpaka, vn. et a. Se croiser, se bat: 
tre, se partager quelque chose, un héri- 
tage. Misy lélana mifanapaha ao. ll yalà 
des routes qui se croisent. Aoka hifa- 
napaka ny lovantsika isika. Partageons 
notre héritage. 

Mi, vn. Etre coupé, être partagé en 
deux. Fi, 8. Etat do ce qui est coupé, 
partagé en deax. 

Maha—. Qui peut couper, décidor. 

Tapatäpaka, dupl. frég. do Tapaka. 

Manapatäpaka, va. Couper en plu- 
sieurs endroits, en plusieurs morceaux. 

MaaTara-ôHA. Qui a le pouvoir de vie 
et de mort; qui entraine la peine ca- 
pitale. 

Mpaxapa-Dôua. Bourreau 

Mivanara-vôua. Se disputer à outrance. 

Muranapa-rsiniv. Frères ou sœurs de m 
me mère. 

MITAPATAPAK ÂBITRA. 








Demander conseil 





Täpany, 8. La moitié, une partie, une 
fraction. 

TAPA-BALALA IRAY IFANAPAHANA. lit. Moi- 
tié de sauterelle qu'on partage encore; 
quis'entendent parfaitement. 
aPa-niny, 8 La moitié de la grande me- 
suro de riz ou trois mesures ordinai- 
res. 

TaraséTAnA, 8. Herbe qui empoisonne; 
à petite dore, c'est un puni: Ta- 
chiadenus longiflorus. C'est aussi le 
nom d'une plante excessivemest amè- 
ro ; Rhodocodon madagsscariensis. 

TaParséLana, 8. Quinze jours, la moitié 
d'un mois. 

Tarasskza, Un petit enfant. 

Tex MSv A TAPA-IAZA za. Îl n'y @ pas 
même un enfant. 

Tarax'aRiTRA, 8. ingocto aquatique ; un 
gepèce de Tsingala ronfermé dans an 

ù 











TAPARS AKÔTRY, 8. 
grain de riz, 

Tarak”AMPONGA, 8. lil. La moilié d'un tam- 
bour ; se dit dérisoirement d'un homme 

t gros. 
sbro, 8. Une moitié de jour, une 
une fraction quelconque 
du jour, un instant. . 

Tara’ 6Lonwa. Un nain, un petit bout 
d'homme. 

TAPÉLAKA (pelala ), adj. Large ot 
plat, comme les grandes feuilles s'é- 
tendant sur le sol où sur l'eau, coin- 
me une figuro large et plate. 

Mi, un. Etro large et plat. Fi—, s. Etat 
de ce qui est large et plat. 


TAPÉNAKA, 8. Lo pignon des mai- 
sous. 


Lo poids d'un domi 








TAPY, r. Etat de ce qui est esposé à 
la chaleur du soleil, action de se chauf. 


fer aux rayons du soleil. 
Atäpy, p. À mettre au soleil. Arario, 
imp. 


u'on a mis au soleil. 
e chauffer aux ra: 





ns du 

soleil. lanière 

de se chauffer u soleil. 
Mr, 8. Celui quise chauffe aux rayons 
du soleil. 

Fitapiana, s. L'action de se chaufer 
aux rayuns du soleil, le lieu, le motif. 
Irariasa, rel. Irapio, imp. 

Qui peut se chauffer au soleil. 

Mirarv éxoro. Se chauffer aux rayons 
du soleil. 

TAPÏA, s. Arbre dont on mange le frnit 
et dont les feuilles servant de nourrie 
ture aux vors à soie. Chrysopia. 

TamiaLiev, 8. Le petite espèce. 

Tarravivy, La grande espèce. 

TAPIAKA (piaka), #. Son aigu et 
strident comme celui d'une branche sè- 
che qu'en casse, d'un fouet qu'on fait 
claquer. 

Mi, vn. Rendre un son aigu. Mi, s. 
Lo son aigu. 

Tarukmo s. Son produit par l'ongle 
pincé par un autre. 

TAPIKA Gite), 8. Jen des enfants con: 
sistant à frapper eur la main de celui 


















qi nt un objet; si cet objet tombe 

il appartient à celui qi frapné. 

Tapihina, p. Qu'on frappe ainsi. Tari- 
uo, im 

Voa— pp. Franpé. 

Mana—, va. Frajpor ce que quelqu'un 
tient dans la main. Fana—, 8. Co qu'on 
frappe manière de frapper. Mpaxa—, 
8. Celui qni frappe. 

Fanatapihana, s. L'action de frapper 
ce que quelqu'un tient dans la main. 
ANATAPILANA, Tl. ANATAPINO, MP. 

Maha—. Qui peut frapper. 

Maxao Tarika. Frapper de celte manière. 

Tarika et Tarinv, s. Quelques-uns, une 
petite bande. ” 

TarroaLila, 8. Les premières sauterel- 
les qui arrivent en petit nombre et 
qui annoncent l'approche dos grandes 
bandes. 

TAPiNY MIALOWA LÂLANA. Sautcrelles peu 
nombreuses précédant les grandes ban- 











des. 
Tarik éLona. Quelques individus. 
TSYMISY TAPIK' OLONA NA IRAY AKONY ÂZA. 
11 n'y a personne, pas un sent individ. 
TAPITAPY, s + Interruption, inter- 
muttence : 2 perplexité, anxiélé. 
Atapitäpy, p. À faire ou à moltre jar 
intervalles. ATAPITAPIO, imp : 
Voa—, pp. Qu'on a lait ou mis par in- 
tervalles. : 
Tafa—, p. Qui est fait, arrive par in- 
tervalies. 
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Mi-, vn. Arriver par intervalles, com- 
me‘la pluie, être fait par intervalles; 
être dans la perl ité, dans l'anxiété. 
Mitapitany ny n’ny ranonorana. 
La pluie vient par intervalles. Fi—, #. 
Manière d'arriver par intervalles. Mri—, 
«. Ce qui arrive par intervalles. 

Fitapitapiana, s L'action d'arriver 
per intervalles, la cause. IrariraPiana, 
rel. 





Mitsitapitépy, un. Arriver par inter- 
alles, être dans la perplexité, dans 
l'anxiété. 

TAPITRA, adj. 1* Fini, terminé, 
vé, accompli. Tapitra ity asa À pe Ce 
travail est fini, terminé, achevé. Tapi- 
fra ny taona. Nous sommes à la fin de 
de l'année. 2 Sali, crotté, 

Tapérina, p. Qu'on termine, qu'on com- 
plète. qu'on äccomplit, Tapéro, imp. 
Tapero ny areo. Terminez, acho- 

vez, finissez votre chant. Japero ny 
votako. Complétez le paiement de ce 
que vons me devez. 

Manäpitra, ta. Achover, compléter: 
salir. Manaréna, imp. Fan, 8. Co 
qu'on achève, manière de finir. MPax—, 
&Celni qui achève, qui salit. 

Fanapérana, s. L'action d'achever, de 
compléter, de salir, l'instrument, la cau- 
Se. ANAPÉRANA, Tel. ANAPÉRO, MP. 

Maba—. Qui peut terminer, compléter, 
salir. 

Famaravénara, 8. Le fin, ln saleté. 
TONGAVA AMIN" IZAY FANAPERANA ANRANA 
ou FANAPERAM-DONINARITRA !  Puissiez- 
vous arriver au plus haut grade, au 
comble de l'honneur! 

Tari-pépv, adj. Epuisé jusqu'an fond, 
“ont il ne reste plus rien, dent il né 
reste personne à venir, À partir. 

Tari-HoManA, Tapi-kôwaxa, ado. À la fn 
du repas du soir. 

Tari-uAxDry, ado. Moment cù tout le 
mondo est couché ; vers dix heures du 
soir. 

Tari-savassinisa, adj. Riche, au comble 
de ses vœux, 

Tari-TéRaKA, adj. Rizière dont tous les épis 
sont épanouis. 

TaraTna ka, adj. Qui n'a plus de vie, 
mort ;/ig. qui se sacrifle pour les autres. 

TatiTRA ÉNDKO, adj. Qui a lini son temps, 
qui arrive au jour de l'échéance ; /ig. 
mort. 

Tapiruisa, #. lil. Qui n'a pas de nom- 
bre au delà; million, 

TariTra GuarRa, adj. Qui n'u pas de ter- 
me de comparaison ; incomparable, 8e 
dit en bonne et mauvaise part, 

TAPOAKA | poaka }, 8. 1° Bulles d'oan, 
d'air, de savon; petite explosion, 
comme celle d'une vessie pleine d'air 
qui éclate. 

Atapôaka, p. Avec quoi on cause une 
explosion. ATaroiuy, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait retenir. 


























Mana, va. Causer l'explosion, faire re- 
tentir. MaxaTaroina, imp. Fana—, 8. 
Ce qu'on fait retentir, manière de cau- 
ser l'explosion. Mpaxa—, s. Celui qui 
fait retentir. 

Fanatapoñähana, s. L'action de faire 
retenlir, l'instrument, le lien, la sb. 
ANATAPOÂHANA, Tel. ANATAPOÂUY, 1MpP. 

Mi, vn. Faire explosion, retentir. Fi—, 
#. Manibro de faire explosion. Mrt—, 8. 
Ce qui fait explosion. 

Fitapoñhana,s. L'explosion, l'instru- 
mont, la cause, le lieu. [rapoluaxa, 








rel. 
Maha—, Qui peut faire retentir. 


Topospéaka, dupl, dim. fr. 
TAPOA-TRÔXDRO, 8. Vessie hatätoire du 
Trondro. 


‘œuf. 
Tarorst-uiso, 8. Le blanc des youx. 


TARA, s. Goudron. { Ang. far). 

TARABIBY,s. Aruignée venimonse. 
Thomisus foka, Viason. 

TARAIEY,s. 1° Nom (l'une rangéo des 
Sikidy: 2*’adj. simple, niuis, qui rôde 

réraliira he L. de Taraik 

réiky, dupl. de Taraiky. 

Mi, vn. Etre is. Fi, 8. Tiar de 
celui qui est niais. Mn, #. Celni qui 
est niais. 

Fitaraikiraikéna, s. La niaiserie, la 
CAUSO. ÎTARAIKIRAIKÉNA. rl. 

Moov miranatkimäky. Smuler le fou, l'im- 
bécilo. 

TARAINA, #. Plaintes, soupirs plain 
tits; supplication, demandes réitérées, 
imporlunes, récit de ses souffrances, air 
émouvant d'un instrument de musique. 

Taräinina, p. Dont on se plaint, pour 
quoi où demande, Tanäto, imp. 

LÉ pp. Dont on s'est plaint, 


TAPÔTSINY (folsy},s. Le blanc de 

















instance, rendre un son plaintif. Nita- 
raina tomy ny lehibe noho ny fannnn= 
ny alain’ ny oiona izy. Il a porté plain- 
18 auprès du juge, pérce qu'on lui prend 
ce qui lui appartient, Fi—, s. Maoière 
de se plaindre. Mri—, 8. Celui qui se 


plaint. 
Fitaräinana, s. L'action de se plain- 
qui l'on se plaint. 

















dru, le motif, celui 
Iranätmana, rel. Iraniino, ÉMP. 
Maha—, Qui sait ou os6 s0 plaindre, 
demunder avec instance. 
Taraindräina, dupl. dim. et fréq. 
Miranaiwa anériva. Se plaindre d'une 
maladie, la raconter. 





Plaintes duuces. . 
uv, Se plain ire doucement. 
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TAR 
VaLox-raniina, adj. Qui porte ses plain 
tes à un supérieur plus haut placé ca- 


pable de les satisfaire. 
TARANAKA, s. Descondants, posté 


rité, race qui vient d'une même sou- 

che, se dit des hommes, des animaux 

et des plantes, enfant adopté qui peut 

hériter: % adj. héréditaire de race. 
Taranähina, p. Qui 

dit des animaux et des planics. 


Qui se reproduit, se 
u'on 









naka, va. liériter des qualités 
do la race, de l'esèce, ressembler aux 
ancêtres. Manaranaka ny raibeny izy. 
11 ressemble à son grand-père. FaY—, 8. 
Ce dont on hérite, manière d'hériter. 
Mrax—, 8. Celui qui hérite. 

Fanaranähana, s. Le ressemblance 
avec la rave, avec l'espèce, la cause 
ANARANÂANA, r'el. 

Maha—. Qui a la qualité de bien repro- 
duire l'espèce. 

TARANJANA (ranjana),8. Le pélio- 
le où queue des feuilles; descendant ; 
doublure consolidant une éloffe, uno 
natte. . 

TARARAKA,s. Espèce de hibou diur- 
ne: fig. lourdaud, qui reste sans rien 
fair 

Mi, tn. Rester sans rion faire, la bou- 
che Léante, Fi, 8. L'oisiveté. 

TARARÉNA (rary), adj. Maladif. 

TARATARA, 8. Examen minutieux, 
recherche attentive. 

Tarataräina, p. Qu'on examine minu- 
tieusement. TARATARO, imp. 

Mira. Examiner minutieusement. Mr- 
TanaTanä, imp. Fi, 8. Manière d'exa- 
miner minutieusement. 

TARATASY, 8. Papier, cahier, livre, 
lettre. 

TanaTASIM-paaK Na, 8. Les registres, les 
livres de l'Etat. 

TARATASY TETHZAN"6LONA, 8. Dépêches 

Courrier mar- 








portées de relai en rel 
TARATASY TSY MÂNDRY, 8. 

ebant nuit et jour. 
TanaTasy VOLA, 8. Billet de banque. 
TARATRA, s. {° La réflexion de la lu- 
la réfraction, la reproduction de 
muge dans l'eau ou dans la glace; 
2° action de regarder à travers quelque 
chose, comme à travers une étolle, à 
travers les doigts, à travers une vitre, 
dans le miroir, dans l'eau; fig. d'espion: 
ner, de surveiller; 3° sortilège; 4° arai- 








gnée. . 
Täréfina, p. Qu'on regarda à Ravers 
quelque chose, qu'on cspionne, sur quoi 








se réfléchit la lumière. Nolarafiko tamy 
ny lamba izy. Je l'ai regardé à travers 
18 lamba. Nofarafin' ny falavalo n 
tanäna. Les ennemis ont espionné le vil- 
lage. Tarafin' ny masoandro ny rano ka 
mamirapiratra. Le soleil se réliéchil sur 
l'eau et la fait étinceler. TARÂFO, imp. 
Atäratra, p. Ce à lravers quoi on re- 
garde, en qui réfléchit la lumière, com- 
me le fer-blanc, le miroir. ATaräro, 


mière. 





Tafa—, p. Qui regarde à travers quelque 
chose, qui espionne. 
Mi- Regarder à travers quelque 


chose, espionner, se réfléchir sur quel 
que chose, comme lu lumière sur le fer- 
blane. Ny masoandro mitaralra ny vy 
fotsy. Lo soleit se réfléchit sur le fer- 
blanc. Mrranra, imp. Fi—, 8. Manièro 
de regarder, le miroir, la glace, ce qui 
réfléchit la lumière. ‘Mr, #. Celui 
qui regarde à travers queïque chose, 
qui espionne. 

Fitarafana,s. L'action de regarder à 
travers quelque chose, le miroir, le lieu, 
la cause. Irakraya, rel. Franâro, imp. 

Mahe—. Qui pout regarder à travers 
quelque chse, espionter. 

Mizaua rânarra. Epier, espionner. 

FiranatRa MaziVA, 8. Lo souverain, les 
grands. les juges, la loi, qui éclaircis- 
sent et tranchent les procès. 

TARAZO jrazorazo), 8. Etat d'une 
chose suspendue, comme le baromètre, 
les fruits: fig. paroles, discours, affai- 
res qui trainent on longueur; un fait, 
une action qui passe en habitude, qui 
fait usage. 

Tarazéine, p. Qu'on redit sans cesse, 
qu'on refait. Tarazôv, imp. 

Ataräzo, p. A suspendre comme le lin- 
go sur une corde, à redire sans cesse. 
ATanazôY, imp. 

Woar, pp. Qu'on a suspendu, rolit, ro 

I. 















ait. 

Tafa—, p. Qui est suspendu. 

Mi—,vn. Etre suspendu, être radit sans 
cesse, étre refait, devenir hubituel. Eso- 
ry ireo lamba mitarazo ireu. Kulevoz 
ce linge qui est suspendu. Aza mitara- 
20 teny lalandava. Ne rites pas sans 
cesse les mêmes choses. li—, 8. Etat 
de ce qui est suspendu. Mri—, 8. Ce 
qui est suspendu. 

Fitarazéana, s. L'état de ce qui est 
suspenilu, l'instrument, Iranazéaxa, rel. 

Tarazoräzo, dupl, de Taruzo. 

TARÉHY,s. Korme, figure, visage, 
aspect, apparence, air, mine. : 

Tsana TauËBY, adj. Bou, bien fait, qui 
a de pelies formes. | 

Rarsy ranéuy, adj. Laid, difforme, mel fait. 
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Mararemin' abäLa. Avoir l'air d'un fou. 
TARÉTRA, s. 1° L'agavé dont les 

bres ou filaments servent à faire des 
2° fil à cou- 





qui est Jent, le lambin. 
Taredrétra, dupl. dim. de Taretra. 
TARY, s. Le plus petit des quatre tam- 
bours‘usités à le circoncision, dont le 
son était rauque et sur lequel on pla- 
çait l'enfant pour le circoncire. 
TARHA, s. Conversation, causerie lon- 





gue. ; 

Tarlävina, p. (Récit) qu'en prolonge 
indéfiniment. Tawivo, imp. 

Voa—, pp. (Couserie) prolongée indéf- 
niment. 

Tafa 








. Celui qui cause lon- 

guement. 

Fitariävana, s. L'action de causer lon- 
guemont, la cause. [rantävans, rel. [ra- 
RIAVO, ÉD. 

TARIA MIVÉRINA, 8. 
ee qui a été dit. 

PAI-PANORONA MABAVERY RARINY, TARIA MA- 
MaLAxY Axbno, prov. lit. Le jeu du 
Fanorona fait oublier le devoir, la cause- 
sie lait perdre le temps 

TARIANA. Corruption de Taontasa. 

TARIKA, s. Action ile trainer, de tirer, 
d'attirer, d’entrainer, de montrer le 
chemin, de diriger. 

Tarihina, Taritina, p. Qu'on truine, 
qu'on tire, qu'on entraine, qu'on co 
duit, qu'on dirige, qu'on gouverne. No- 
tarihan” ny sakaiza ratsy izy. Il a été 
entrainé par de mauvais amis. Tanino, 
Taniro, imp. Tariho io sakamandimby 

io. Trainez, tirez coite poutre. Tariho 

ny soûny. Tirez-lui les vreilles. Tari- 
ho lélana izy. Conduisez-le, montrez-lui 
le chemin. Tariho h1 soavaly. Condui- 
sez le cheval, Tariho tsara ny hira. 
Dirigez bien le chant. Tariho 1sara ny 
mpianatrao. Dirigez bien, gouvernez 
bien vos élèves. 

Atärika, p. Co qui sert à traîner, à di- 
riger, à Urer, ATanino, imp. 

Voa—, np. Tiré, attiré, conduit, dirigé. 

Mi-,ta Trainer, tirer, allirer, con 
dire, diriger. Mrraniua, imp. Vi, 8, 
Ce qu'on traine, manière (lo trainer. 
Mu, 8. Celui qui traine, qui conduit, 

Fitarihana, Fitaritana,.s. l'action 
de rer, de c-nduire, l'instrument, le 
lieu, le motif, Irarinasa, LyaniTasa, r'el. 
Prend Mampi—, Mifampi=. 

Maha—. Qui peut Urer, attirer, c‘ndui- 
re, diriger. 


Redites, répétition de 




















Taritärika, dupl. dim. de Tarik. 

Firaruau-uÿ, 8 Filièro. 

Inay rérixa, 8. De même couleur, de mé- 
me espèce, de même juridiction. 

KATARITARIK 1° Jeu dans lequel les 

'amugent À traîner des pier- 
ts allèchements ou _sollici- 

8 qui finissant par aboutir. 

Mirani-prAno. Conduire l'eau avec des ca- 
neux. - 

Miranixa ânv Susciter des querelles. 

RanDnax-TarluNA, Voy. RANDRANA. 

TaRt-DARAHIXA, 8. Fil en cuivre. 

Tani-péro, 8. Action de charrier en les 
trainant les pierres des tomboaux! 

Tani-nv, 8. Fil de fer. 

Tani-DÂva, 8. Action de traîner d'un trait, 
sans secousses. 

Tant-nôsiTRA, 8 Action de faire semblant 
de fair au combat. 

TaniciLa et mieux Tant-26n0. Action da 
traîner d'un côté, par un coin, comme 
le Lambi 

Témnv, 8. Ceux qui composent tine famil- 
le, qui obéissent aux mêmes chofs. 

Tav/KIVY TSY KETRAKA, HOATRA NY MITAN- 
DADY TSY LASAM-HODIONDRY, prob. Il n'R 
nulle honte, nulle pour, comme colni 
qui prend une femme sans se marier 
légitimement en donnant le Vodioniry. 

TARITARÎEA, s. Acide lartrique. 
(Er. tartrique). 

TAROÔFANA. Corrnption de Darofa- 
na, qu'on bat. Voy. Daroka. 

TAROKA et TAROTAROKA, s. Les 
jeunes pousses «les plantes, les "jeunes 
fouilles fraîchement épanouies. 

Manäroka, vn. Pousser, avoir do j 
nes pousses; /ig. avoir un peu de folie, 
lorsque les arbres poussent. AJanaro- 
ka ny hazo, raha lohataonn. Les arbrer 

sussent au printemps. Manaroka ny 
hadalany. Il a un peu de folie. Fax—, 8. 
Manièro de pou 

Fanarohans, 3 
folie. ANARGHANA, Tel. 

Mi, 8. Avoir cle jeunes pousses, pousser. 
Fi, 8. Manièré de pousser. 

TaRo-nazäna. Comme BANGASANGAN KO 
HOLAHY. 

Taro-oiixco, 8. Les jeunes pousses des 
























Fe 
L'action de pousser: la 








ingo. 

TanoK ADKLA, adj. Qui a l'apparence d'un 
imbécile. 

TanoTénony, 8. Jeunes pousses des légu- 
mes. 

TAROÔZAKA et TARÔZIKA (rozaka), 
8. État de co qui est long, fluei et pen- 

d 














Mi—, vn. Etre long, flnet et pendant, 
pontilier: ê're redil sans cesse, durer 
longtemps. Fi—, 8. Etat de ce qui est 
long et pendant. Mr, 8. Ce qui est 

| leng. fluet si pendunt. 

TABOZAROÔZA (rozaro:a). C mme | 

+ précédent. - ù 


TAT 
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TASY, s. Tasse, soucoupe ; Ag. qui est 

pie comme une gouconpe, qui a la 
Igure plate. (Fr. {asse) 

Tasix-karé, s. Une tasse à café, soucoupe. 

Tasitasy, dupl. de Tasy. Qui est plat, 
qui a une figure plate. 

TASHAKA, adj. Plat, peu profond, com- 
me une soucoupe. ‘ 

TÂTAKHA, adj. Décousu, entaillé, fen- 
du, où l'on fait une brèche, comme à 
une digue pour faire passer l'eau: fig. 
fforuunt) qui diminue, Tataha ny paië: 
lobako. Mon pantalon est décousu. Ta- 
taka ny fellloha. I1y a une brèche à la 
digue. Tataka ny linreny. Sa fortune & 
diminué. 

Tatähana, p. Qu'on découd, qu'on fend. 
à quoi on fait une cntaille, une brèche. 
Nolatahan' ny dokotera ny kibony. Le 
médecin lui a fendu le ventre, a fait nne 
entaille à son ventre. Tarino, imp. Ta- 
{aho ao ny rano, Vaites là une brèche 

ur faire conler l'eau. 

Atâtake, p. Ce qui sert pour découdre, 
pour faire une brèche. ATarino, imp. 

Voa—, Tinétaka, pp. Décousi, ou 
taillé. 

Manâtaka et Mana—, va. Découdre, 

une brèche, ouvrit un passage À 

















l'eau; fig. faire une brèche à sa for- 
tune. Mawaria, imp. Fan—, 8. Co 
qu'on découd, manière de découure, 





Pan, 8. Celui qui découd. 

Fanatähana, s. L'action (le découdre, 
de fuire une brèche, l'instrument, la 
cause. ANATÉHANA, rl. ANATAHO, iMP. 

Mi, vn. Etre décousu, avoir un pas- 
sage, une brèche ouverte; diminuer, 
se dit de la fortune. Fi, 8. Etat de 
ce qui est décousu. Mri—, 8. Ce qui est 
décousu. 

Fitatèhana, s. La déchirure, la brèche, 
l'entaille, IraTimana, rel. 

8—. Qui peut découire, faire une 
brèche. 

TaraBiva, 8. Le coin, l'angle des lèvres : 
adj. qui ouvre la bouche en criant, en 
appelant sans cesse; qui s'époumone en 
criant, 

TaTa=wiso, s. L'ouverture de l'œil. 

HATR'IZAY  NAHATATAHAN’ NY MABOKO OÙ 
voamasoxo. Depuis que mes yeux se 
sont ouverts; depuis que je suis en vie. 

Tara-nirraxa, adj. Décousu en partie. 

TATAKA OMDY TONDRO TSY ZAIRINA,  TATAKA 
ONBY LOHA VAO ZAIRIXA, prod. Lorsqu'une 
couture est déchirée et que le doigt 
seulement passe par le trou, on ne s'en 
occupe pas: ce n'est que lorsque la tête 
passe dans le trou, qu'on se donne la 
pee de recouire ; /ig. on attend que 
les dégâts soient considérables pour y 
porter remède, 

TATAKA, s. Petit bruit sonore; bruit 
que fait la soie lorsqu'on la dévide, dé- 
vidage de le soie. 








Atatäka, p. A dévider. Ararâno, imp. 

Voa—, pp. Dévidé. 

Mana—, va. Faire retentir, dévider la 
soie. ManATATAUA, imp. FaNa— 8. 
qu'on fait retentir, manière de faire 
retentir, Mpaxa—, 8. Celui qui fait re- 
tentir. 

Fanatatähana, s. L'action de faire re- 











tentir, l'instrument, la cause, AxaTa- 
étata, PEL. ANATATÉRO, Im. 
Mi, on. Produire un petit bruit, com- 


me celui de la table qu'on frappé avec 
le doigt. Fi—. 8. Maniêre de produire le 
bruit. MP, 8. Ce qui produit uu petit 
bruit, 

Fitatähana, s. L'action do 
petit bruit, l'instrument, le 
HANA, el. + 

TATAMO, s. Le nénupbar dont la fleur 
est jaune’ par dessus et violette au- 
dessous, et dont on mange le tubercule. 

TÂTANA. Corruption de TanTana. 

TATANGINDRANO. Comme Taxrax- 
GINDRANO. 

TATAO, s. 1+ Riz cuit uvec du lait qu'on 
arrose de miel à l'occasion du Fandroa- 
na et qu'on met sur la tête avant de 

+ ce qui est placé au-des- 


roduire un 
ieu. Irari- 






'atäovina, p. Au-dessus de quoi est 
placé quelqu'un ou quelque chose. Ta- 


Voa—, pp. Qu'on a mis au-dessus de la 
tôle. 


Tafa—, p. Qui est placé au-dessus. 

Mana-—, va. Placer sur la tôte, au-des- 
sus do la tête, Manarariova. imp. Fa 
wa—,s. Co qu'on placo sur la tête, 
manière de plucer sur la tête. Mrana— 
8. Colui qui met au dessus de la têt 

Fanatataovana, s. L'action de pla- 
cer sur la tête, le lieu, le motif. Axa- 
TATAOVANA. Tel. ANATATÉOVY, M. 

Mifanatatäo, un. S'aider mutuellement 
pour charger quelque chose sur la tête. 

Mi-, on. Ltre au-lessus, comme l'arbre 
est au-dessus des racines, lt ciel au- 
dessus de nos Têtes; mettre sur la tête 
un peu du riz cuit avec du lait et 
du miel qu'on doit mauger au Fan- 
dronna. Mrrarova, tmp. Ÿi--, 8. Etat 
de ce qui est au-dessns de’ la tête. 
Mn, 8. Ce qui os au-dessus de la 
tête. 

Fitataovana, s. L'état do co qui est 
au-dessus de la tète, le lieu, te mot 
l'instrument. Iraréovaxa, rel. Aza à 
laocanao ny vary. Ne vous penchez pr 
au-dessus du riz 6n mangeant. ITaTiovv, 
imp. 
ah: 











Qui peut mettre au-dessus de 


æ 





la tôle. 





TAT 


Fasariovasa (de Manatao inusité), 8. 
Monceaux dé piorres que les passants 
augmentent sans cesse pour obtenir 
quelque chose ou pour remercier. 

Mitarao ménaTna. Voy. IlARATRA. 

Mirarao VOVONANA NY AxDno. Le soleil est 
perpendiculaire sur le faitage de la 
maison; midi. 

TaTaOM-BARAVARANA, 8. Le linteau de la 








porte. 

Tarioxv. Linteau placé au-dessus dos 
portes, des fonôtres ; fig. surplus, ca- 
deau. 

TATARO, s. Toit plat et provisoiro: 
baldaquin. 

Tatarôana, Tataréina, p. Que l'on 
couvre d'un loit plat et provisoire. Ta- 
TARÔY, iMP, 

Atatäro, p (Jones on herbes} qui ser- 
vent à faire ce toit. ATaraRôv, imP. 

Voa—, pp. Couvert d'un toit plat et 

agrovisoire. 
ana—, un. Couvrir d'un toit plat et 








Fanatataréana, s. L'action de couvrir 
d'un toit plat et provisoire, In cause, 
le 1 ANATATAROANA, Tel. ANATATA- 
RÔY, imp. 

Mi Etre couvert d'un toit plat et 
provisoire. Mi—, s. Etat de ce qui est 
convert d'un toit plat et provisoire. 

Maha—. Qui peut couvrir ainsi, qui suf- 
fit pour cela. 

Taranoué, 8. Se dit «les morts ét:ndus 
ensemble sur les mêmes lits du tom- 
beau; do ceux qui dorment ensemble 
sur le sol on sur fe planchor. 


TATATATA, s. Bruit produit par des 
coups réitérés, commu celui dit tam- 
bour, d'une fusillade, des pas d'un 
cheval qui gaiope, de bambous qui 
éclatent sous l'action du fou. 

Mi, vn. Résonner comme un tambour, 
comme les pas d'un cheval qui galo- 
pe: galoner. Mirarararé, mp, Fi, 8 

anière de résonner. Mpi—, s. Co qui 











résonne ainsi. 

Fitatatatäna, s. L'action de résonnor, 
de galoper, 18 lieu. Irarararina, rel. 
ITATATATIO, MP. 


TÂTATRA, s. Canal des rizières, sillons 
creusis dans les rizières pour les des- 
sécher. 

Tatärana, p. Oùl'on pratique des ca- 
naux, dos sillons ; fig. t'ont on soutire 
l'argent. Tatino, 

Ataätatra, p. Ce qui sert à crouser les 
sillons, les canaux. ATATARO, imp. 

Voa—, Tinâtatra, pp. Où l'on a crou- 
sé sillons, des canaux ; dont on à 
soutiré l'argent. 

Manâtatra, va. Creuser des canaux, des 

#illons dans les rizières; fig. souile 
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rer l'argent de quelqu'un. Manaréra, 
imp. Fan—, 8. Ce qu'on sillonne, ma- 
uière de silionner. Mrax—, 8. Celui qui 
creuse des canaux. 

Fanatärana, s. L'action decreuser des 
canaux, l'instrument, le lieu, le motif. 
AnaTkRaNa, rel. ANATRRO, imp. 

Mi—, vn. eta. Avoir des canaux, des 
sillons; faire des canaux, des sillons 
dans les rizières. Miraina, imp. Fi— 
s. Manière de crouser des canaux. 
Mri—, 8. Celui qui creuse des canaux. 

Fitatarana, s. L'action de creuser des 
canaux, l'instrument, la cause, le lieu. 
Jrarknana, Tel. ITATARO, imp. 

Maha—. Qui peut creuser des canaux, 
des sillons. 

BersiuiTÂTATRA, 8. lit. Grand et sans 
canaux de dessèchement; nom d'une 
grande plaine sitnée à l'ouest de Ta- 
nanarive où l'on cultive le riz et qui 
so dessécha seule sans canaux d'écou- 
lement . 

Mauano voor Térarra. Qui sait garder 
l'eau dans les canaux de ses riziè- 
res: fig. qui sait garder dans la la- 
mille les biens qu'il a hérités do sos 
ancètres. 

Fiaxoaivonrtéraraa. Voy. Fiaxpuy. 

TATA VIA, s. Vessie. 

Taraviaw-&éna, 8. Celle des bœufs de 
boucherie. 


TATAVOKA, s. Chute. 

Atatävoka, p. À faire lomber, Arata- 
vôuv, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait tomber. 

Tafa—, p. Qui est est tombé. 

Mana—, va. Fairo tomber do lout son 
long. MANATATAVOHA, imp. L'ana—, 
s.. Celui qu'on fait tomber, manière do 
faire tomber. Mpaxa—, 8. Celui qui 
fait tomber. 

Fanatatavéhana, s. L'action de faire 
tomber, le lieu, les moyens, le motif, 
ANATATAVORANA, TEL. ANATATAVOHY, ÉMP. 

Mi, on. Tomber de lout son long: Fr 
8. Manière (le tomber de tout son long. 
Mei—, 8 Celui qui tombe do tout 
son long. 

TATÉZANA. Corruption de TETEZANA. 

TATY, adv. Passé de Ati. 

TÂATITRA, s. Action de transportor 
à plusieurs reprises, ou en faisant plu- 
sieurs étapes, des objets qui deman- 
dent plusieurs voyages : fig. action de 
porter, de colporter des paroles, des 
nouvelles 

Tatérina, p. Qu'on transporto en fai- 
sant plusicurs voyages où plusiours 
étapes; qu'on porte, qu'on colporle. 
Taténo, np. Talero amy ny mpiady 
rua tonta izao leny izao. Portez cos 
paroles aux deux parties plaidantes. 

Voa-, pp. Tranaporté. 

Mi, va. Transporter des objets en fais 
sui pl fs voyages où plusieurs 
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étapes: porter, colporter. Miraténa, 
imp. Fi—, 8. Manièro de transporter 
ainsi des ‘objots. Mp—, s. Celui qui 
transporte ainsi des objets. 

Fitatérana, 8. L'action de transporter 
des objets” en faisant plusieurs voya- 
ges ou plusieurs étapes, le lieu. ITraTé- 
Rana, rel. Nandritra ny berinandro no 
nitaleranay ireo vatoireo. Nous avons 
mis une semaine pour transporter ces 
piertes. Iraréno, imp. 

Mirari-nôLaxa, 8. Colporter des paroles ; 
rapporter, porter des plaintes, des 2c- 
eusations’ contre quelqu'un. (Tate- 
rim-bolaua, Itateram-bolana, etc). 

TÂTO, ado. Passé de Aro. 


TAVA, s. Le visage, la face, la figure. 

Tava wfratea,s. Se dit par plaisanterie 
d'un chauve, dont la figure empiète 
sur les cheveux. 

Tavan’ AnDno, 8. Le jour présent, un cer- 
tain jour. 

AZA ARIANA AMY NY TAVAN' ANDRO Âno. Ne 
m'abandonnez pas aujourd'hui. 

TSY NAHAVOXIY ANY TAMY NY TAVAN' ANDRO 
iato. Vous ne m'avez pas assisté 
l'autre jour. : 

Tavan” arôst, 8. lil. Figure de canard ; 
vilain, laid. 

TAVANA, s. Gestes, sauts, bonds de 


joie. 
Tiväntne. p. Dont on se réjouit; fig. 
qu'on piéline. Tavixo, imp. 
Atävana, p. À faire danger, à 
diner. ATAVANO, EMp, 
Pr. Dont on s'est réjoui, qu'on a 





faire pié- 








02. 
piéti 

Tafa—, p. Qui a dansé, piétiné. 

Mi—, vn. Bondir de joie, danser ; fig. 
piéliner. Mrravina, imp. Fi—, 8. Ma- 
nière do bondir de joie. Mu—, 8. Ce- 
lui qui bondit de joie. 

Fitavänana, s. L'action de bondir de 
joie, la cause, le lieu. Iravänana, rel. 
ITAVANO, imp. 

TAVY, s. Graisse a:hérente à la chair, 
l'embonpoint. 

Hatavézina, Tavézina, p. Qu'on en- 
graisse ; fig. qu'on emplifle, qu'on gros- 
St. Aze Aalavezinao ny filazanao izany. 
Ne grossissez pas, n'ampliflez pas ce 
que vous racontez.  Haravezo, Tavézo. 
imp. Hatavezo haingana io omby io. 

Engraissez rapidement ce bœuf. 

Matkatävy, va. Engraisser, donner de 
l'embonpoint, comme une bonne nour- 
titure. Vanka—, 8. Manière d'engrais 
ser, co qu'on engraisse. . 

Fankatavésana, s. L'action d'engrais- 
ser, la cause. ANKATAVÉZANA, rel. 

Maha—. Qui a la propriété d'engraissor, 

Harävy, Haravézana, 8. L'embonpoint. 
état de ce qui est gra: 

Marivr, adj. Gras, qui a de l'embonpoint. 

Maraveza riLäza. Se dit pour oncoura 
sœœux qui doivent porter la parole, 














: surtout devant le souverain : parlez avec 
conllance; promettez hardiment, nous 
exécuteron: 








IN" 6NDny. LA gr: 
su de la viande de pore, de mouton. 
Tavinixo,s. Bouflissure, boursouflure. 
Maxao ravinino. Etre boursouflé. 
Maravikév, 8. Nom d'une herbe à larges 
feuilles poussant au bord des eaux. 


TAVY,s. Bassin pour se laver, cuvette, 
bandège, ange pour faire mangor les 
animaux, têt de pot cassé. 

TAvY LAKANA, 8. Auge en forme de piro- 
gue. 

Taviné, s. Se disait du tanguin adminis- 
tré à un grand nombre. 

Tavimänony, 8. Urinal. 

Tavis-DLiny, 8, Têt de marmite. 

Tavin-iiia, 8. Têt d'assiette. 

Tavin-vréNo, 8. Bassin pour mettre de 
l'eau, pour se laver. 

Tavy viro, 8. Auge en pierre. 

TaviLorra, 8. Tèc de pot cassé. 

TAVO, s. Odeur du suif de la chandelle. 

Matmso rivo, adj. Qui sont le suif. . 

TAVOAHANGY, s. Bouteille. 


TAVOARA, s. Gargoulette, cruchon en 
grès. 

TAVOKA, s. Linge qu'on met au-dessous 
et tout autour des pistons des souffiets 
de forge malgaches ou des pistons de 
pompe, pistons du soufllet. 

TAVOKA, r. Action de frapper pour 
épousseter, pour faire un matelas : fig. 
action d'interroger ponr sonder pour 
mieux connaître en faisant semblant de 
congaltre ce qu'on ignore. 

Tavôhane, p. Qu'on frappe; qu'on in- 
terroge habilemont en faisant semblant 
de connaître. Tavôuv, imp. 

Atävoka, p. Ce qui sert à frapper, à 
sonder, à mieux connaitre. Aravônv, 
imp. 

voa, pr. Fran. interrogé habilement. 

Manävoka et Mana—, va. Inierroger 
hardiment, habilement, pour sonder, 
pour mieux connaltre. MaxavOuA, imp. 
Fax—, 8. Gelui qu'on interroge, manière 
de sonder. Mra—, s. Celui qui inter- 
roge pour sonder. 

Fauavôhana, s. L'action d'interroger 
hardiment, habilement, la cause. AxXa- 
VOHANA, rel. ANAVORY, imp. 

Mi, va. Battro, comme de la laine 
our faire un matelas, frapper pour 
pousseter:; fig. interroger habilement 
pour sonder, pour mieux connaître, en 
faisant semblant de connaitre ce qu' 
on ignore. Miravua, imp. Fi-,s. Ce 
u‘on bat, celui qu'on sonde, manière 
le battre. Mri—,s. Celui qui bat, qui 
sondo. 

Fitavôhana, s. L'action de battre, de 
sonder, l'instrument, le lieu, le motif. 
Eravôwana, rel. ÎTAVOaY, imp. 
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Maha—. Qui peut frapper, qui sait in- 
terroger pour sonder. 

Tavotävoka, dupl. frég. de Tavoka. 

TAVÔLO, s. {+ La farine obtenue en 
pulvérisant certains tubercules, amidon 
retiré de ces plantes ; 2* plante. Tacca 
pinnatifida, Forst. 

Tavoio Gisv, 8. La farine faito avec la 
plante Tacca pinnalifida. 

Tavouowizo, 8. Arbre dont lo fruit sert à 
aire de l'huile et le bois sert de torche 
aux voyageurs durant la nuit. 

TavoLo manGauizo, #. Le farine du ma- 
nioc. 

Tavoro vänx, 8. Farino ou amidon do 
riz. 

TAvouo vaz&na, 8. Farino d'arrow-root. 

TAVOLOBEM-BASY (volo, basy), s- 
Le canon du fusil. 

TAVONA, ». Action de barbouiller, 
d'enduirs, d'oind 

Tavônans, p. Qu'on barhouille. Tavôsy 





imp. 

Atävona, p. Avoc quoi on barbouiile. 
ATAVONY, imp. 

Voa—, pp. Barbouillé. 

Manävona et mieux Mana—, ra. Oin- 

,  MANATAVONA, imp. 

Ge qu'on oint, manière d'oin- 

xa—, 8. Celui qui vint. 

Fanavônana, Fanatavônana,s. L'ac- 
tion d'oindre, de barbouiller, l'instru- 
ment, la matière. ANATAvONANA, rel. 
ANATAVONY, MP. 

Mi, vn. Htre oint, barbouillé. s'endnire, 
se barbouiller, Miravôxa, imp. Fi—, 8, 
La manière de s'enduire, la matière. 
Moi, s. Celui vu co qui est oint. 

Fitavônana, s. L'action de s'enduire, 
de se barbouiller. la matière, le motif. 
Iravôxana, rel. ITAvO: imp. 

. Qui peut barbouiller, qui suflit 
pour oindre. 

TAVÔNY,s. Placenta des animaux. 

MaxDims r8Ÿ ara-TavôxY, prov. lit. Dan- 
ser avant d'avoir rejoté lo placenta : 

se réjouir avant d'être hors de 
‘langer. 

TAVOZAVOZA. Comme Vozavoza. 

TAZANA, p. Vu,eperçu à une certaine 
distonce. ” Tazako ny nnngalaran' inlahy 
ni paisoko. Je t'ai vu voler mes pêches. 
à b 
t 





























la lavitra izÿ, dia tazaho af. Ii 
L encore loin, lorsque je l'ai aperçu 








Qu'on voit, qu'on aper- 
çoit à vue ceriaiue distance. Tazino, 


imp. Lo di 
Voa—, pp. Rega dé à une coriaine dis- 
tance. 


Mi-, va. Regarder, voir, apercevoir à 
ne cortaine distance. Muraziva, mp. 
Fi, 8. Ce qu'on rogarde, manière de 
regarder. Mri—, 8. Celui qui regarde à 
ane corlaine dislance: 














Fitasänana, s. L'action do regarder à 
une certaine distanco, lo lieu, la cause, 
l'instrument. Misy /itazanana tsara eto. 
Il ya ici un excellent endroit pour re- 
garder au loin. Iraziwaxa, rel. Irazi- 


Mampi—, Mifempi—. 
Qui peut regarder, d'où l'on 





peut voir. 
Tagantézana, dupl. frég. de Tazana. 
TAZO, #. La fièvre. 

Tazéixa, adj. Fiévreux, qui a souvent la 


èvre. 

Tazorazéina, adj. Sujet à de petites flè- 
vres. 

Eras-rizo, Virax-rizo, adj. Qui a eu la 
flèvra, quo la fvre éprouve moins. 











Aronix-réz0, #. Gonflement dur qui se 
forme à la raio après de longues ou for- 
tes fièvros. 


Tazox-puixomixa, 8 la fièv'e do l'Ime- 
rina 

Tazow-xanéxa, 8 Grande peine qu'on 
ressent aprés une perle, une ruine com- 
plète 

TazO niRixisa, 8. 
froide. 

TAZONA (hazona), s. Action do tenir, 
«le retenir, de saisir. 

Tazônina, p. 


imp. 

Atâsona, p. Ce avec 
ATAZONY, EM. 

Voa—, Tinäzona, pp. Relenu. 

Mi, vo. Itetenir, saisir. Mrrazôns, imp. 








La fièvre do la saison 


Qu'on retient. Tazôx 





quoi on reliont. 





Fi, 8. Co qu'on relient, manièro de 
retenir. Mr—, 8. Celui qui retient. 
Fitasônana, s. L'action de rotenir, l'ins- 





trument, le lieu, le motif. IrazNana, 
rel. Irazéwy, imp. 

Maha—. Qui peut retenir, qui suffit pour 
retenir 


TAZOTAZO, s. Nudité, su dit iles hom- 


mes. 

Mi—,vn. Etre nu. Fe, 8. Etat do celui 
qui es nu. : 

TÉ (pour Tia). Voy. Ta. 

TÉBAKA, s. Mépris, dédain, raillerie, 
ironie. : 

Tebähina, p. Qu'on méprise, qu'on rail- 
le. Aza febahinao toy izany izy. Ne le 
méprisez pas de la sorte. Aza lebahi- 
Ma ny anatry ny ray aman-drony. No 
méprisuz pas les admonestations du vos 
parents. Tuoino, imp. 

Voa—, Tinébaka, pp. Méprisé, raillé. 

Manébaka, va. ‘Tourner en dérision, 
mépriser, railler. Manu. np, Fax 
8. Ce qu'on méprise, maniëro de mépri- 
ser, Man, 8. Colii qui méprise. 

Fanebâhana, s. L'action de mépriser, 
la cauro. ANEDAUANA, r'el. 

Prend Mifan—, Mampan 
Maha—. Qui 03 mépriser, railler. 
Tebatébaka, dupl. fréq. ile Tebaka 
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Manebatéba, va. Comme Manebate- 
baka. 


TEBITÉBY,s. Agitation, empresse- 
ment srpréension, anxiété, trouble. 

Mi. tn. S'agiter, s'empresser, être dans 
l'anxiété, se troubler. Akaiky ny faha- 
valo ka mitebileby ny olon-drehetra 
Les ennemis approchent et tout le mon- 
de est dans l'anxiété. Aza milebileby 
foana. Ne vous troublez pas inutil 
ment. Mireoirecé, imp. Fi, 8. Mani 
re de‘s'agiter. Mi, 8. Colui qui s'agi- 
je. qui se trouble. 

Fitebltebéna, s. L'agitotion, l'empres 
sement, le motif. Irsbrrenéxa, rel. 

TÉFAKA, s. Bruit que fait un coup, 
un vase qui casse; le conp lui-même. 

Tefahina, p. Qu'on frappe; qu'on atta- 
que par des paroles. Terauo, inp. 








Atéfaka, p. À frapper contre. ATFri- 
HO, MP. 

Voa—, pp. Vrappé; attaqué par des pa- 
roles. 


Mana, ta. Frapper, souflleter; fig. at- 

taquer” par des parolus. MaNAT&FAHA, 

. Fana—, 8. Ce qu'on frappe, ma- 
nière do frapper. Mraxa—, 8. Celui qui 
frappe. 

Fanatefähana,s. L'action do frapper, 
l'instrument, le motif. ANATEFHANA, 
rel. AnATErÉHO, imp. 

Mi-,vn. 8e briser avec bruit, comme 
un vase, résonner comme un soufflet, 
comme un coup contre le mur. Nitefa- 
ka ny vato. La roche a éclaté avec bruit. 
Fr Manière de sc brisor avec bruit. 








Moi, 8. Ce qui 8e brise avec bruit. 

Fitefäahana, s. L'action de se briser 
avec bruit, lo lieu. Frerimana, rel 

Tefatéfaka, dupl. frég. de Tefaka. 

An-Thraka, ado. Sans soin, lostement, su- 
perficiellement. 

TÉFAKA, s. Nom d'un palmier dont 
où extrait une potasse très mordante. 
Beréraxa, 8. Nom do la potasse extraite 

du Tefaka, 

TÉFY,s. Ouvrage de forgeron, de [o- 
tier, d'orfèvre ct de tout ouvrier tra- 
vaillant les métaux. Tsara Lefy ity an- 
gady 2 Cette bêche a été bion furgée. 
Ratsy lefy ireo vilany ireo. Ces mac- 
mites ont été mal faites. 

Teféna, p. Qu'on fabrique, qu'on forge, 
qu'on arrange. Teréo, im. 

Atéfy, p. Ce qui sert'à fabriquer. Ars- 
réo, Hp. 

Voa—. pp. Forge. fabriqué, 

Manéfy, va. Forger, fübriquer, arran- 
gr. ANBPÉ, imp. Fan—, 8. Ce qu'on 

rge, manière de forger. MPax—, 8. 
Le forgeron, etc. 

Faneféna,s. L'action de forger, de fa- 
briquer, l'instrument, la cause, ie lieu. 
Axeréna, rel. ANBrÉO, imp. 

Maha—. Qui peut forger, fabriquer, ar- 
ranger. 


arrangé. 








Teñtéfy, dupl. Ouvrage méliocro. 

ManrmTerv véLo. Presser les trosses dos 
cheveux pour leur donner le pli 

ManAo row nv mranérs. So lâcher facile 
ment comme les lorgerons. 

Teev De MVAOxA. Fabrique où beaucoup 
d'ouvrages sont de travers: fig. 
injustice dans les jugements ; crimo 4'é- 
tat, complot, affaire où beaucoup sont 
compromis. 

Terv Mika, 8 Ouvrage mal fait: Ag. 
quelqu'un qui est difforme, mal tourné. 

MraxEëy TaNIMÂNGA, 8. Potier, ouvrier 
travaillant l'argile. 

Mange vi, s. Forgeron. 

Mraxerr virérev, 8. Ferblantior. 

Mpanerv vôLa, 8. Orfèvre. 

MANEPY VATO ATAO T&tPILAVAKA. l'abriquer 
des palots avec des pierres. 

TEFINTÉFINA, #. Loquacité, babil, 
empressement pour parler, pour s8 mé: 
ler des affaires d'autrui. 

Ateñntéfina, p. Ce dont on se sert pour 
bavarder, pour couper la parole, pour se 
môler des affaires d'autrui. ATRrLxTEe 

0, MP. 

p.. Qui a bavardé, coupé la pa- 
role, qui s'est mêlé des affaires d'autru 
un.  Bavarder, couper la parole, 
interrompre les auires, se môler des 
affaires d'autrui. Mrrerinreréxa, Émp. 
Ki, 8. Manière de bavarder. Mri—, 8. 

Celni qui bavarde. 

Fitefintefénana, s. L'action de bavar. 
der, d'interrompre. ln cause. IrgrixTk- 
FÉANA, rel. ÎTEPINTEFEXO, Ep. 

a— Qui oso bavarier, interrompre, 
se mêler des aflaires d'autrui. 























ne convient pas à 
Etat de cello qui est 
8. Celle qui ost pré= 





50. 
Maha--. Qui ose être prétentieux. 
TÉFOKA, s. Explosion, comme celle 
lun fusil; craquement, comme celui 
d'une branche qui casse, d'une mermi- 
te qui se brise. 

Teféhana, p. Contre qui on tire un coup 
de fusil, sur qui on fait résonner un 
soufflet. Notefohako ny basy ny lambo 
ka maty. J'ai tiré un éoup de fusil sur 
le sanglier et je l'ai tué. Notefohako 
teéhamaiaa ny takolany. J'ai fait réson- 
ner un soufflet sur sa joue. Tarônv, 
imp. 

Atéloka, P. A faire résonner, à faire 
craquer. Arsrôu, im, 

Voa—, pp. Qu'en a lait résonner, cra- 

wer, sur qui ons fait résonner un’ souf- 











Mana, va. Faire partir un coup de 
fusil, faire craquer usé branche, faire 
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résonner un soufflet sur la figure de 
quelqu'un. Manarevôma, imp. Fava—, 
8. Ce qu'on fait partir, manière de faire 
résonner, Mraxa—, 8. Celui qui fait ré- 
sonner. 

Fanatefohana, s. L'action ile faire ré- 
sonner, l'instrument, le lieu, le motif. 
ANATBHOHANA, rl. ANATEPOUY, ÈMp. 

Mi, vn. Faire explosion, craquer, ré- 
sonner. Nilefohka ny sampan-kazo. La 
branche a craqué. Fi—, 8. Manière de 
faire explosion. Mpi—, 8. Ce qui fait 
explosion. 

Fitefohana, s. L'explosion, l'instrument, 
etc. Irerénaxa, rel 

Maha—. Qui peut faire partir un coup 
de fusil. foire craquer, résanner. 

Tefotéfoka, dupl. fréq. de Tefoka. 

TEFONTÉFONA. Commo Turixterixa. 

TÉFOTRA. Comme Terirra. 


TÉHAKA, s. Claquemont, battement 
des mains, coup donné avec le plat de 
la main. 

Tehäfina, p. Qu'on frappe avec la main, 
qu'on encourage, qu'on applaudit en 
battant des mains. Holehafiho izy, fa 
mahasosotra ahy. Je vais lui donner un 
soufflet, parce qu'il m'ennuie. Noteha- 
fina handiby izy. On a battu des mains 
pour l'exciter À danser. Nahafnaritra 
ny laba-teny nataony ka nofehafin' n 
vabouka izy. Son discours était magnf- 
tique et le peuple l'a applandi en bat- 
tant des mains. Tenro. imp. Tehafo 
bitsanganan’ ny olona. Frappez avec la 
main, afin que tout le monds se lève, 

Atéhaka, p. (La main) avec laquelle 
on frappé, on applandit. ATER4FO, imp. 

Voa—, Tinéhaka, pp. Frappé, encou- 
ragé, applandi avec lus mains. 

Mi— et Manéhaka {pou usitéj, un. 
Battre des mains, frapper avec la main, 
Mireuira, imp. Fi, 8. Manière de bat- 
tre des mains. , 8. Celui qui bat 
des mains. 

Fitehäfana, s. L'action do battre des 
mains, In main elle-même, le lieu, le 
motif. IrEuiFavA, vel. 

Maha—. Qui peut ou sait battre des 
mains, qui ose frapper avec la main. 

Tehatéhaka, dupl. frég. de Tchaka. 

Manchatéhaka, va. Caresser avec la 
main, tapoter. 

Tehatehäfina, p. Qu'on caresso avec 
la main, sur quoi on tape. 

As-rémaka, ado. D'un coup de main, sans 
soin, superliciel'ement. 

Tusa-v6L0, 8. lit. Soufllet donné par un 
revenant; gonlement de la paupière. 
Temak” éro, s. Action d'oindre les mains 
de graisse, de les chauffer au feu et 
d'en frictionner ensuite la partie ma- 

ade. 

Tssauäina ot mieux Tauauüxa, 8. Un 
soufflet. 


TEHÉNY,s. Intorrogation, imputation 


























faite avec assurance, comme si l'on 
était certain, alors qu'on ignore, con- 

jecture. 

Maxao Teu£nv. Sonder en assurant co 
u'on ignore, interroger en fcignant 
le savoir. 

TEHÉZANA,s. Les côtes des hommes 
ot des anima 

Teugzax-Tésy, 8 La proclivité des coteaux, 
lo penchant des collines. 


TÉHIKA, s. Action de toucher à, d'at- 
toindre comme une échelle touchant 
des deux bouts, d'offleurer, de prendre 
pou à peu avoc la cuillère. 

Tehéfana, p. Qui est atteint en haut où 
en bas, qu'on touche, qu'on efleure. 
Avo loatra_ io sampan-kazo io ka 1sy 
azoko lehefana Cette branche est trop 
haute et je ne pis l'attvindre, Sarotinv 
izy ka notehefant lotsiny ny vary. Àl 
est difficile. et n à peine touché au riz, 
et il n'a lait qu'effleurer le riz. Tan£vo, 


imp. 

Atélika. p. À appuyer, à faire attein- 
dre, à efleurer; cs qui sort à atteinure. 
Atsuéro, imp. Afehefo hotrany amy 
ny tafon-trana ny tohatra. Faites ar- 
river l'échelle jusqu'au toit. 

Voa—, Tinéhika, pp. Qui a été atteint, 
touché, effleuré. 

Tafa—, p. Qui est arrivé à, qui atteint à. 

Mi—,va. et n. Toucher, atleindre, el- 
fleurer; appuyer sur on contre.  Tsy 
mitehi-tany intsony ie iso. Mainte- 
nant il ne louche plns le sol. il no va 
plus à pied. Alaovy milehika sara 
amy a rindrina ny filanjann. Appuyez 
bien Je palanquin contre le mur. Murr- 
MÉFA imp, Fi, 8. Manièro de toucher. 
Mri—. 8. Co qui touche. 

Fitehéfana, s. L'action de toucher, 
d'atteindre, le lieu, l'instrument. Irené- 
rana, rel. IrBnro, imp. 

Mahe—. Qui pent atteindre, eMonrer. 

Ax-Témxa, av. En eflleurant, en tou 
chant à peine, par manière d'acquit. 

ANrui-TéNana.s Manière do jouer à la 
savate en appuyant les mains à terro 
et on lançant les pieds. 

TÉHINA, «. Canne, bâton, béquille, 
crosse; fig. soutien, appui : : 

Tehénana, p. Sur quoi l'on s'appuie, 
comme sur un bäton. Tenëxo, imp. Te- 
heno ny soroko. Appyez-vous Sur mon 
épaule. . 

Tehénina, p. /Progue) qu'on fait 
avancer avec une perche. Tatéxo, imp. 

Atéhina, p. Go qui sert de bâton, de 
perche, l'appui. ATEUÉNO, Émp. 

Voa—, pp. Qu'on a poussée avec une 
perche. 

Tafa—, p. Qui s'est appuyé sur. 

Mi-,va.etn. Pousser uno barque avez 
une perche; s'appuyer sur un bâton. 
sur quelqu'un, porter canne. Miteh 
dava io kasilahy io. Ce faquin porle can- 
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ne continuellement. Mitenéna, imp. 
Fi—,s. Manière de s'appuyer. Mri—, 8. 
Celui qui pousse une barque, qui porte 
caone. 

Fitehénana, s. L'action de pousser uno 
barque, de porter canne, l'instrument. 
ITEHÉNANA, rel. ITENÉNO, imp. 

Maha—. Qui peut pousser tino barque, 

Mrremw-vôna. {* Pousser une pirogue 
en se tenant sur l'avant; ? commencer 
à arriver, à paraitre, comme une gran- 
de bande, comme la pluin, la févre, 
l'eau entrant dans les rizières. 

Tamssxlno, s.. Action d'aphuyer la main 

r les reins, sur la banche. 

Mireuv-siuo. ‘Appuyer la main sur les 

reins. 

NAFAMPITENIN-T86noKA. Se meltre mutuel- 
lement le bras sur l'épaule l'un de 
l'autre 

Tehintéhina, dupl. de Tehina,s. Fierté, 
orgueil, ruideur. 

Mitehintéhina, un Se montrer fe: 
raide. Mireminrenéna, imp. Fi 
Manièro de se montrer lier. Mti—, 8. 
Celui qui se montre livr, orgueilleux. 

TELEGRAFY, *. Télégraphe. 

TÉLINA,s. Action d'uvaler : adj. et p. 
agréé, approuvé, supportable, qu'on 
peut supporter. ‘Tsy leliko ny natao- 
nao. Je ne puis supporter ce que vous 
avez fait. 























Mankatélina, va. Agréer, approuver, 
accepter avec’ salisfaciion. 

Fankatelémana, s. Approbalivn, ac- 
quiescement, remerciement. 

Maha—. Qui peut avaler, Tsy nahale- 
lina io fauafuly io aho. Je ne puis pas 
avaler ce remèile. 

Mueuis-vrôRa. Avaler la salive, jouir 
d'avance com:ue en ospéraut quelque 
chose d'ugréable; fig. désirer vi 
ment, 

Mawpireuin-prôn x. Faire venir l'eau à la 
bouche, faire désirer vivement. 

Teu-MÜKa, 8. Action d'uvaler sans mâcher, 
en ayant lu bonche fermée. 

Maxao rEur-môKa,s. Avaler sans mâcher. 

TÉLO, adj, num. Tro's. 

Telôina, Telévina, p. 
en trois. TELOY, à 

Mi-,un. Eue en trois, sodiviser 
à trois. Miresa. imp. F—,s. Etat do 
ee qui est divisé en trois. Mri—, 8. Ce 
qui est divisé en trois. 

Fitelôana, s. Le partage en trois ou à 
trois. ITELGANA, rel. 

Mabha- qui peut partagor ca trois, qi 
eomplète fe mombre trois, 


















Qu'on partag 
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Intévo, adv, Trois fois. 
M TÉLO, un. Fi 
is. 


FanixTéLoxv, adv. Pour la troisième fois. 

FamaTËuo, adj. ordin. l* Le jroisième ; 
2+ trois brasses; 3° terme de Sikidy: 
ennemi, adversaire. 

FAHATELO DETSY MAMPANANA, Se dit de 
quelqu'un qui cherche à mettre le 
trouble dans un ménage bien uni, qui 
nuitaux autres. 

FauaTeLow-niny, 8. Le tiers de la grande 
mesure de riz ou deux mesures ordi- 
naires 

AMPAHATÉLO et AMPALTATÉLONY, 

FairATELON-TANANA.8. Le tiers des 
communs ontre les époux, qui revient 
à la femme en cas de divorce. 

HareLéana, 8. Trois jours. 

Tsirecoréco, ado Trois à trois. 

Tsuo nou piuv, Terme de Fanorona: 
trois contre cinq, trois pions d'un côté 
et cinq de l'autre, (dans ce cas-là 
personne ne gagne ni ne perd 

Tecoxouonkrv.s8. Les trois étoiles du 
baudrier d'Orion. 

Teconivina,s. ['ane dont on se sert pour 
teindre le Rofia on noir. Dalecham- 
pia grematidifolias Baill. 

Téconinaxa, s. Lerbe qu'on trouve dans 
les rizières; espèce de C'yperus. 

TELOVITRAN {+ Herbe; espèco d'Ileli- 
chrysum ; 2: étofle en soie composée de 
trois espèces cousues ensemhle. 

TeLovoniNäuTra, 8. Cbrysanthème. 

TÉMITRA, s. Tapissrics en nattes, 
en étuffes, en papier; décors fe 
pour quelques jours dens un église, 
dans une maison. 

Temérina, Temérana, p. Qu'on tapis- 
se, qu'on’ ilécorc ; fig. qu'on entoure, 
qu'on empêche de fuir. Notemerina 
lamba mena sy manga ny trano leglizy. 
Oa décora l'église avec des draperies 
rouges el bleues. \olemerin’ ny vahoa- 
ka ilaÿ nangalatra ku azo. Le peuple 
entoura le voleur et s'en empara. TE&MË- 
Ro. imp. 

Atémitra,p. Ce qui sert à Lapi 
décorer, ATEMÉRO, imp. 

Voa—, pp. Tapissé, décoré; entouré. 

Manémitra, va.  Tapisser, décore 
entourer pour empêcher de’ fuir. Ma- 
KEMËRA, imp. EAN, 8. Co qu'on lupisse, 
manière de tapisser. Mrax—,s. Celui 
qui tapis &, le lapissier. 

Fanemérana.s. L'action de tapisser, 
l'instrument, le lieu, le motif, AXBME- 
nana, rel. AXSMÉRO, MP. 

Mi, un. Etre tepissé, décoré, Fi—, s. 
L'état de ce qui est tapisst. Mni—, s. 
Ce qui est tapissé. 

Fitemérana, 8. L'état de ce quest ta 

2 ENÉRANA, reel. 
, ‘lécorer, en- 





pour la troisième 
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Décorer l'exté- 
des étrangers 


Masæarna IVÉLANY. lit. 
rieur; s'occuper plus 
que des siens. 

Tewrra' ôLoxa, 8. La foule qui entoure. 

TEuI-PaxDAGANA. #. 1° Les nalios Lissuos 
par les Andriamasinavalona pour lo 
souverain à l'époque du! androana : 
les uattes apportées à la mème épogne 
au souverain par les Antsibanaka; 
2 l'argent réuni jar les familles pour 
d'achat d'un bœul tué en commun au 
Fandroana, (le suifet la peau appar- 
tenaient an souverain). 

Teut-Paniakäna, 8. Le. Les garnisons pla- 
cées dans les provinces, sur les fron- 
Uères: 2 l'argent prélevé pour l'ar- 
mement des troupes. 

TÉMOKA, r. Vol adroit. 

Voa—, pp. Volé adroitement. 

Mir, Ea. Voler, Mirgudna, imp. Re, 8. 
Ce qu'on vole, manière dé voler. Mpr—, 
8. Celui qui vole, le voleur. 

Fiteméhans, s. L'action do voler, le 
moyen, le licu. IremOHANA, r'eL. 

Maha—. Qui ose voler. 


TEMONTÉMONA, s. Action de s'ac- 
croupir sur les pieds. 

Mi—,un. Etre accroupi sur les piols. 
Milemontemona ao am-body rindrina 
izy. Il ost accroupi sur les talons an 

ied du mur. MiTEMONTEMONA, ÉMp. 
f—,s. Etat de celui qui est accroupi 
sur les pieds. Mri—,s. Celui qui ost 
accroupi sur les picys. 

Fitemonteménana, s. L'action de s'ac- 
croupir sur les pieds, ln cause, le lieu. 
ITEMONTEMONANA, Tel. ITENONTEMOXY, 
imp. 

Maha—. Qui ose où qui sait s'accroupir 
sur les pieds. 

TEMPÔLY, s. Tomple. 

TÉNA, 8. l+ Personne, corps, se, soi, 
soi-même, lui-même. Ny tenan'izy hiany 
no Il est venu là én porsonne. Ma- 
rarirary be hiany ny fenako rèhetr 
Je souffre dans lont mon corps. Namo- 
no fena izy. [l s'est tué. Tsy mahavi 
tena izy. Il ne peut pas se suffire À lui- 
même. Ny lenany hiany no nanao izany. 
Il a fait cela lui-même. Tandremo suo 
manary fena hianao. Prenez garde de 
vous perdre, ne vous exposez pas au 
danger. 2* La substance, le fond des 
choses, ce qui constitue un être, ce qui 
jui est propre, les éléments des’ chosos. 
Miray ena ny Ray sy ny Zanaka ary nÿ 
Fanahy Masina. Le Père, le Fils ct le 
Saint-Ésprit n'ont qu'une même s'1b+- 
tance. Diniho ny lenan-javatra, fa nza 
milsara araka ny ivelanÿ. Examinez le 
fond «les choses, ce qui les constitue, 
ce qui leur est propre, et ne jugez pas 
sélon l'extérieur. Azo sarahina ho telo 
ue lenan' ny rivotra. L'air peut être 
sépuré en trois éléments. 3° Véritable, 
vraiment, tout à fait, beau. Tena vola. 









































mena izany. C'est de l'or vériteble. 
Tena zavatra izany. C'est vraiment 
quelque chose, ça en vaut la peine. 
Tena marina rang. C esl tout à fait vrai. 
Tena mahagaga izany. Cest vraiment, 
tout à fait extraordinaire. Tena sora- 
tra izany. C'est une belle écriture. 

Tenäina, p. Qu'on met tous les jours: 
fig. que le malheur frappo. Aza lenai- 
nao irco kiraro verny ireo, No mottez 
pas tous les jours ces souliers vernis. 

'enaim-pahoriana isika izao. Nous 
sommes maintenant frappés par le mal- 
heur. T&xéo, imp. - 

Voa—, p. Qu'on a porté tous les jours. 

Mi, va Porter tous les jours les mêmes 
habits, lo même Lamba. Mirexé, imp. 
Fi, #. Manière de portr tous los jours 
les mêmes habits. Mri—,s. Celui qui 
norte tous les jours lus mêmes hahits. 

Fitenäna,s. L'action de porter tous les 
jours les mèmes hubits, le motif. Ire- 
Nina, rel. 

Mrrena AKixio. S'habillor sans porter le 
Lamba, s'habiller à l'Européenne. : 

Ax-rsa adv. À &ii-môme. Voy. ce mo, 

Miminasa NY ax-TÉxA. Manger se$ propres 
biens. 

Iréxa. Voy. ce mot. 

Texané, & Le corps sans les membres, 
letronc. 

Tenaténa, dupl. de Tena, 8. Le milieu. 
Nony ca mby ieo an-tenatena lélana 
izy, dia nosakanan’ ny sasany. On l'ar- 
rêta, lorsqu'il fut arrivé au milieu du 
chemin. Nahaverezana takelaka roa ao 
an-lenatenan' ity boky ity. ILy a deux 
feuillets de perlus au mitiun de ce 
livre. Nony tao #n-tenatenan' ny laha- 
teniny_izy, dia nilorchan’ ny vahoaka. 
Lorsqu'il fut arrivé an milieu do son 
discours, lu peuple {it éciater son adini- 
ration. 

Tenatenäina, p. Qu'on saisit qu'on 
coupe, qu'on partage œi milieu, 
(femme) qu'on tnloie. Tsy tokony ho 

tenaina ny vebivavy mendriku ho- 
hajaina, On ne doit pas tutoyer les 
femmes respectables. TENATENO, 1. 

Voa—. pp. Saisi, coupé, partagé au 
milion, 

Manenaténa, va. Saisir, couper, par- 
lager, frapper, atteindre au miliou. 
Maxexaren, imp. Fax, 8. Ce qu'on 
prend au milieu, maniëro de preniro 
au milieu, Mpax, 8. Celui qui saisit 
au milieu. 

Mitenaténa, va. Tuloy:r quelqu'un, 
surtout une” femme, on prononçant lo 
mot itena, Voy Lrexa. MITENATENE, imp. 
Fi. 8. Manière do tutoyer, Mm—, 8. 
Celui qui intoie souvent. 

Fitenatenäna, s. L'action de tuloyer. 
ÎrE isa, rel. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 

TÉNDA, s. Gosier. 

Txxbäna, adj. Goulu, vorace. 
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Be rénoa el Texpa 0é, adj. Goulu, vorace. 


Taxpané, #8. La gorge, le gosier, la 
trachée-artèro. 

TexDakËLy,s. La luette. 

TENDA VOLÜINA Où VOLOvOLÜINA, 8. lit. 


Gosier velu; qui avale tout indifférem- 
ment. 

VaDY MIFANKAHITA TÉNDA. lil. Les époux 
voient la gorge l'un de l'autre; fig. 
se dil des’ personnes qui s'entendent 
bien et qui se comprennent à moitié. 

MATOKIN-TEXDA KA MANAO VARY AMAN-TO= 
LANA. Compter sur son gosier et avaler 
le riz avec des os ; compter trop sur soi, 
sur sa force, sur son pouvoir. 


TÉNDARY,s. !* Action de toucher lé- 
gèremant ‘du doigt, de la main, comme 
en jouant des instruments à cordes, du 
piano; 2* désignation, indication; 3° 
accents, points sur les £. 

Tendréna, p. 1 Quin touche du duigt, 
‘le la main, sur quoi on joue avec les 
doigis. ?+ Qu'on désigne, qu'on indique, 
qu'on fixe 3° Sur quoi on met un uc- 
cent, un po'nt. Trxoréo. imp. Ten- 
dreo ny sorony, Touchez-lui l'épaule 
avec 11 main. Tendreo io lokangam- 
hazaha io. Jouez de ce violon. Ten- 
dre ny a vonlohioy amy ny teny hoc 























lâlana. Mettez nn accent sur le premior 
a dans le mot lälana. Tendreo nyi re- 
hetra. Metiez un point sur tous les i. 

Aténdry, p. (Les doigts) qui servent à 
jouer. ‘ATEKDRÉO, imp. 

Vor—. Tinéndry. pp. l* Qu'on a 
touché du doigt, de la main, sur quoi on 
a joué, 2° Qu'on a désigné, indiqué. 
fixé, Voatendry, nolinendry, nolen- 
drena ho governora Y2y. Il a 616 1ésigné. 
choisi pour être gouverneur, Tongavi 
amy ny fotonna voalendry. Arrivez à 
l'époque fixée. 3* Qu'on à marqué d'un 
accent, d'un point. 











Manéndry, va. |: Toucher du doit. de 
Ja main,  Désigner. indiqner, choisi 
fixer. Mavewont, imp. Fax, 8. 





quon désigne, mauièro de désigner. 
Max, 8. Gelni qui désigne, indique. 

Fanendréna, s. L'action de désigner, 
l'instrument, le lien, la motif. AxEN- 
Duéxa, rel. ANuxDRÉO, imp. 








Mi—, va. Jouer d'un instrument à cor- 
des, du piano, toucher. Mahay miten- 
de 


dry armonin izy. Il sait jouer 
l'harmoninm. Mrikvoné, imp. Ft 
L'instrument qu'on. touche, manière de 
toucher. Mri—, 8. qui louche un 
instrument. 

Fitendréna. s. L'action «lo toucher un 
instrument, l'instrument. Irexonéxs, rel 
IrExoRÉO, bnp. 

Maha—. Qui pout dés 
les doigts. 

Tendriténdry, dupl frég. de Tondry. 

An-rexuny. Voy: AN-TEXDUY. 

-Kazo LAVA. lil, Qu'on désigne 














ner, jouer avec 








avec une perche; fig. grand ot beau 
personnage 

Mirexpny mixixa. Ne loucher que légè- 
rement la nourriture, mangor:peu. 

Miresonv fo. Toucher la nique et le 
côté gauche de ln tôt» avec le doigt 
graiss, 01 annoncer ainsi que le deuil 
royal est terminé. 


TÉNDRO. s. Le sommet, lo 

nant, In cime, le bout, la pointe, 
l'extrémité. 

Tendréina, p. Qu'on t par le bout, 
par la nointe. TexDrôv. imp. 

Voa—, Tinéndro, pp. Saisi par le bout, 
par l'extrémité. 

Manéndro, va. Saisir le bout, monter 
au sommet. MaxexprÜa. imp. Fax—.s. 
Manière de saisir le bout. Mpan—, 
Celui qui saisit le bout. 

Fanendréana, #&. L'action de saisir le 
bout, l'instrument, l: lieu. Anxexoréa- 
Na, Tel. ANBNDRÔY, ÉMD 

Miténdro, vn. Avoir.au bout. 

Ax-révono, adv. Au bout d'un arbre, 
d'une pointe, d'un clacher. . 

Texonoico, 8. Ierbe. Crotalara lenuis, 
Baker. 

Tesvuownôurrra, 8. Montagnes, collines, 
leur sommet 

Maxevonou-néiiTna. Se promener sur les 
collines pour s'umuser, pour faire le 
mal, ce qu'on défendait durant le deuil 
royal. 

TsxDnox’ OÜRoxA, 8. Le Lout du nez. 

Texpnox-riva,s. La partie saillante des 
pommeites ‘les joues. 

AN-TENDNO-N6LOTRA, adv. Au bout des le- 
vres:; mot qu'on ne trouve pas pour 
s'exprimer. 

MANENDRO HAVÂNANA 
à droite, —à gauchi 

MasExonO VôLANA. Se dit d'une femme en- 
cvinte qui enfantera bientôt. 


TÈNY,s. Mot, parole, proposition, dis- 
cours, ordre, commandement, prohibi- 
tiou. défense, commission, la volonté 
exprimée des ancêtres, des parents. 

Tenénina. p. Qu'on dit, qu'on raconte, 
qu'on parie, qu'on ordonne, qu'un défend, 
du'on admoneste. Tsy az9 lenenina ny 
raisy nataony. On ne peut ro dire. 
raconter le mal qu'il a fait. Tsy lene- 

. nina intsony izany tony izany. Un n° 
parle plus cétte langue, c'est une langue 
morte. Noteneniho izÿ ba hankaty. Je 
lui ai dit, je lui ai ordonné de venir ici. 
Notenentko izy mba tsy lhanao izany. 
Je lui ai détendu de faire cela. Nol 
neniko izy noho ny hadisoany. Je l'ai 
a.lmonesié de sa faute. TENÉXO, im) 

Voa—, pp, Dit, raconté, averti, admo- 
nesté, qui à reçu un ‘ordre, une dé- 


ns 
Mi, va. et n. Parler, discourir, dire. 
annoncer, proclamer, ordonner, dé- 
fendre, avertir, admoncsier, Aza mile 


nt cul. 


















avis. Conversion 
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nylalamlava. Ne parlez pas continuello- 

ment. Mrrexkxa, imp. Fi, 8. Ce qu'on 

ianière de parler, le langage. 

"8. Celui qui parle. 

Fitenénana, s. L'action de parler, le 
motif, l'instrument, [rexéxana, ‘Tel. 
1zy hiany no nilenenaho irany. C'est à 
Jui-même que je l'ai dit. Irenévo, imp. 

Mampi-, va. faire parler. Azo ampi- 
tenenina ny boloky. On peut faire 
parler les perroyuets. 

Mifampi—. un. Se parler l'un à l'autre. 
Tsy nifampitenu intsoox à y roa lahy 
mandraka ankehitriny. deux in- 
dividus ne se sont plus parlé jusqu'à 
maintenant. 

Maha— Qui peut parler, ordonner, a- 
monester. 

Tenitény, dupl. fréq. de Teny. 

Tax an-KiTemTÉNY, add. Sans parler, on 
silence. 

TExY Au-BâvA, 8. Communication verbale. 

Tasy AN 6RONa, 8. Paroles nasillardes; fig. 
plaintes, murmures. 

TENY AuAKéRAKA, s. Equivoque, ambi- 

iité, qu'on retourne contre celui qui 
a fait. 

TexIKO FE ANDRIANA, FE LEHIBÉ, 8. Ordre 
qu'on impose, parce qu'on est puissant. 

THNY MANJOHY OÙ MILEVINA AMDANLN' NY TÂ- 
xy. Secret dont la révélation devien- 
drait funeste au révélateur. 

Tasiu-vauaxa, 8. La volonté du peuple 
exprimée. 

Taxne-oemvivy, 8. Les paroles des fom- 
mes: un langage efféminé. 

TexY moy AM-BATO, lil, Paroles confiées 
aux pierres; secret dont on ne parle 
plus. 

Texiu-nôLa, 8. + Action d'acheter quel- 
que chose lors même que cela coûte 
cher; 2* action de compter sur l'ar- 
gent pour agir selon sa volonté, pour 
commander. 

TenY MiéRA, TENY 18RÂNA. Voy. Ena. 

Tex môR4, 8. Paroles de douceur, affaire 
qu'on propose avec douceur. 

Tes éixa, 8. Action d'imposer par force, 
d'agir en maitre. 

Maxao an-TaxiN'Aina. Imposer, agir en 
maitre. 

TEx AsuriaNA, 8, Paroles du souverain, 
ordre, défens: émanant du souverain. 

Tex NTITRA, Tuiw' ADÂLA, 8. Paroles 
sans portée, sans fin. 

Texix-Disv, 8. Paroles fortes, difficiles à 
digérer. 

TexiIX'xY MATY ANDRéNO. Paroles d'un 
noyé qui promet tout en appelant au 
secours; paroles qu'on prononco inutile- 
ment, quand on est reconnu coupable 
d'un crime. 

Texix-Kanéna. Comme Tenim-bola. 

MANAO TENIN-KARÉNA, — TENIN-DOLA. Î* 
Acheter à quelque prix que ce soit; 2 
s'appuyer sur Sa forlune pour imposer 
sa volonté, 
































Tan nv wno, 8. L'avis qui prédomine, 
l'opinion de ia majorité. 

Texts" 6Loxa, 8. 1° Ce qu'on di 
raconte; ‘upo commissio: 
faires pôrtbes par los officiers en haut 
ieu 

TENY Tsv L6, 8. Paroles qui ne passent paë, 
qu'on retient. 

Tuxy sy Loa-nôpv, 8. Paroles dont le 
sens est caché, ambigu ; allusion. 

Tenv 18 vauiana, 8. Parole imposée, or- 

dre qu'il faut” exéeuter bon gré mul 








avéxry, s. Paroles fières, menaces. 

Texv vira, r quoi on ne revient pas, 
comme une chos6 jugée, un traité con- 
clu. 

Azow-rény, adj. Sur qui pèse une accu- 
sation, une défense; empêché, retenu 
par un ordre d'en haut. 

MARARIN-TENY KA TIA 
Ranv. 

Mavo réwv, adj. Dont on méprise la paro- 
le, les orttres 

To réxv, adj. Dont la parole ne trompe 
pas, s'accomplit. 

TÈNINA, s. Le glaïeul commun à fleurs 
blanchos'ou rouges. Gladiolus. 

Temsoänv, s. Lo glaïeul cardinal à fleurs 
rouges. 

Tswmuivy, #. Lo glaïoul b'anc ou le 
laïeul fiatteur à fleurs blanches. 
NITRA, 8. Mépris, raillerie. 

Tenérina, p. Qu'on méprise, qu'on rail- 
lo. TENÉRO Hp. 

pos po. Mévris 

Manénitra, ta. Mépriser, railler. Aza 
manenitra olona. No méprisez pas les 
gens. Fax, 8. Celui qu'on méprise, 
manière de mépriser. Mran—, 8. Celui 
qui méprise. 

Fanenérana, 
le motif. à 








rakknita. Voy. 






L'action de mépriser, 
ÉnaNa, Mel. ANENÉRO, énip. 
M ose mépriser, 

TÉNO. Comme Tao, Haixo. 

TÉNONA, 8. Action de tisser; le lissu, 
les fils établis sur lo _mélier du Lisse- 
ram on préparés pour être Lissés. 

Tenémina, p Qu'ontisse. Ten6uv, imp. 

Voa—, pp. Tissé, 

Manénona, va. Tisser, MaxExGMA, imp. 
Fan—, # Ce qu'on tisse, manière de 
tisser. Mrax—, 8. Le tisseranil. 

Fanenémana, s. l'action de tisser, 
l'instrument, lo lieu. AnExéMANA, re. 
Ny milioa no ancnoman ny Vazaha 
lamba betsukn. C'est avec des machines 
quo les Blancs tissent beaucoup d'étof- 
188. ANENONY, MP. 

Maha—. Capuble de tissor. 

Tenonténona, dupl. dim. de Tenona. 

KiTeonIBNONA, ‘TSITÉNONTÉNONA, 8. Pe- 
Lits tissus faits par les petites tilles pour 
apprendre à tisser. 

TÉNTINA, s. Action de lachoter, de 
barbouiller avec des couleurs, de la 
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fermer un trou, uae fissure, de mettre 
une pièce à un habit déchiré. 

Tenténana, p. Qu'on barbouille de ta= 
ches, qu'on bouche, qu'on ferme, qu'on 
calfate; fig. qu'on déshonore.  Azn 
tentenanao vava ratsy loy izany abo. 
Ne me déshonorez pas ainsi en disant 
du mal de moi. TexTÉ\O, imp Ten- 
teno loko mena ity ofi-trano ity. Ta- 
chetez celte chambre avec une couleur 
rouge. Tenleno .savoka ily siny ity. fa 
milele, Bouchez cette cruche avec de la 
cire, parce qu'elle coule. 

Aténtina, p. Ce qui sert à lacheter, à 
barbouiller, à boucher un trou, à cal- 
fater, à déshonoror. ATExTÉNO, imp. 

Voa—, Tinéntina, pp. Tacheté, bar- 
bouillé. 

Manéntina, va. Tachcter, borbouiller, 
boucher un tron, une lissure, caifater ; 
fig. selir la réptation de quelqu'un. 

ANENTÉNA, imp. Fax—, 8 Co qu'on 
barbouille, maniere de tacheter. Mrax—, 
8. Celui qui barbuuille. 

Fanenténana, s L'action de tacheter, 
de boucher, de déshonorer, l'instru. 
ment, le lieü, la matière, le motif. 
ANENTÉNANA, Tel. ANENTÉNO, imp. 

Mi, un. Etre tacheté, barbouillé, bou- 
ché, calfaté. Asivy | Le é milentina 
manga io fonom-boky ic. Mettez du pa- 
pier lacheté de bleu à la couverture de 
co livre. Ahoana no milentina rano- 
mainly ny palalchan' ialaly ? Pourquoi 
ton pantalon est-il barbouillé d'encre ? 
Mitentina tsara ity lakana ï izao ka 
tsy idiran‘ ny rano intsony, Cette bar- 
que est maintenant bien bouchée et 
l'eau n'y entre plus. Fi—, 8. Etat de 
co'qui ést lachelé. Mr, . Ce qui ost 
taclelé. 

Fitenténana, s. Le harhouillage, ce qui 
sert à lacheter. ITéNrÉNANA, rel. ITR 
TÉSO, EMp. 

Maha—. Qui peut tacheter, 
calfaier, qui suffit ponr cela. 

Texri-uôna, 8. Terre blanche que les Si- 
kidy ordunnent de mettre sur le front. 

TÉNTONA. Comme TaixToxa. 

TÉO, ado. passé de ro. 

TÉPANA, s. La ceinturo d'une rube, 
du pantalon. 

TEPOTÉPO, ». Batiement du cœur, 
du pouls, pulsations; /ig. palpitation 
de joie où de crainte. 

Tafa—, p. Qui a batiu fort, qui à pal- 
pit de joie ou de crainte. 

Mi, vn. Battre, avoir des pulsations ; 
fig. palpiter de jois ou de crainte 
Mitepolepo haingana ny polsan‘ ny 
rary. Le pouls du maludé bat rapile- 
ment. Alilepotepo ny fony azon’ ny la- 
hotra. La craiute fait battro son cœur, 
le fait palpiter, Fi—, 8. Manière de bat- 
tre. Mw—,s, Celui qui a des pulsations. 


raisse, de la farine de riz, etc. ; “| 























boucher, 














Fitepotepoana, s. L'aclion de battre, 
les pulsations, lo lieu, la cause. Irero- 
TEPÉANA, rel. 

Maha—. Qui donne des émotions, fait 
battre le cœur. 

TÉRAKA, p. Enfant, né, mis au 
monde; qui a enfanté, accouché ; qm 
a produit des feuilles, des fleurs, des 
frnits. 

Atéraka, p. Enfanté engendré, mis au 
monde, mis bas, rapporté, produit, cau- 
sé. Telo lahy. telo mirahalahy no na- 
terany. Elle a enfanté, mis au monde 
trois garçons, il est père de trois gar- 
çons. Fito no nalerak'io kisoavavy io. 
Üettn trniea mis bas sept pelits. Ma- 
dinika nÿ vary naterak' io tanimbary 
io. Cette rizière & produil des grains de 
riz très petits. Be ny loza aféraky nv 
ady an-trano. La guerre civile engendre 
produit, enuse beaucoup de maux. 

Mi, va. et n. Enfonter, enzendrer, m 
tre’ au monde, mettre bas. prodnirs 
rapporter, causer, augmenter. Mitera- 
ka ny vary izao. Le riz praluit, forme 
maintenant son épi. Mileraka betsaka 
io hazo io. Cet arbre produit beaucoup 
de fruits. Mélera-bony ny hazo rehetra 
izao Tous les arbres produisent mainte- 
nant leurs fleurs, fleurissent maintenant. 
Miteraka ariary folo isan-taona irco 
volnko ireo Mon argent me rapporte dix 
piastres par an. Milera-tsetrokn ily 
kitay lena ity. Co bois vert produit de 
la fumée. Mireniua, imp Fi—,s. Ma- 
nière d'enfanter. Mri—. 8. Ceux qui 
enfantent, ce qui produi 

Fiterähana, 8. L'action d'enfanter, de 
roduire, l'enfantement, le temps, le 
ieu. IrErémasa, rel. IrEnäto, imp. 

Maha—. Qui reut cnfanter, produire. 

Merna-onio, Produire do l'eau, comme 
une plaie, un vésicatoire, suinter com- 
me la terre humide. 

Tena-8io, adj. Qui a récemment enfanté. 

Téna-u40 FILAzA, 8. Récit pompeux. 

Mayao rena-Dao riLézA. Raconter empha- 
tiquement. 

Moov omny 15na-nio. Voy. Ov, retour. 

Tena-vivy, adj. Qui a enfanté une fille. 

Tena-nirno, «. Action d'enfanter souvent, 
comme les lapins. 

Maxao réRa-nivno. Etre prolifique, comme 
les lapins. 

Tena-iny, adj. Qui a enfanté un garçon. 

Tena-pnivixa, adj. Arbres dont les feuil- 
les s'épanouissent. 

Tena-Kérorna, adj. Qui produit des vents 
sonore 

Tena-Kôvirra (qu'on prononce Tora-ko- 

adj. Tremblant de ous <es 
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Tenativ, adj, Poltron, lâche. 

TERAK® OMDY PAHAVARATRA SADY LALAO NO 
maréxa. Lorsqu'un veau nait à la sai- 
son des pluies, c'est une joie et en mémo 
temps une fortune; fig. se dit de tout 
ce qui arrivo au moment favorable. 

TERŸ, ado. Pas: de Env. 


TERŸ, adv. Subitement, tout à coup, 
à l'instant même. 

MaryTeny izv. Ilest mort en un instant, 
dn coup. 

TÉRY. {° p.et adj. Elroil, pelit, serré, 
pressé, gèné. dans l'embarras, dans la 
que accablé, contraint, forcé. Tery ny 
âlana. Le chemin est étroit. Tery ny 
kiraroko. Mes souliers sont étroits. Tery 
y trano ity. Celle maison est trop petite. 

ery lontra ny vahoaka ami iy tra- 
no ily. On est trop sorré. trop pressé 
dans cette maison. Sumy lery nmy ny 
raharahany ny olon-drehetra. Tout le 
monde est pressé, dans l'embarras. à 
cause de ses travaux. Terin'ny volan’ 
olona izy. Il est dans l'embarras, duns 
la gène à cause de ses dettes. Tery ny 
foko mba Hhividy fitatiang, nefa tsy 
manam-bola aho. Mon cœur est dans la 
peine, parce que je voudrais acheter des 
vêtements, mais je pas d'argent. 
Terin’ ny fahantrana izy ka mampala- 
belo. Il est accablé par la misère, et 
cela fait de le peine. Terin' ny fahan- 
traa aho ka izany no anaovakoily asa 
mafÿ ity. Je suis contraint, forcé par 
la misère à fairo ce travail pénible. 2° 
8. L'action de serrer, de presser, de 
forcer, de traire. Tery no nanekeko 
izany. J'ai été forcé à consentir à cela 

Teréna. p. Qu'on serre, qu'on presse. 
qu'on force, qu'on trait. Noleren'ilay 
io ny vozon’ ny fody ka may. Il a serré 
la gorge au cardinal et l'a tué. Aza 
lerénareo lo izany izahay. No nous 
sorrez pas, ne nous pressez pas de la 
sorte. Nolerena izy vao nety nianat 
Il a fallu le forcer pour le fuire aller 
en classe. Ten£o, imp. Tereo amy ny 
valoho ity vy ity. Serrez ce fer dans 
l'éau. Tereo io boky io hanjairana azy. 
Pressez ce livre pour le coudre. 

Atéry, p. Ce qui sert à presser, à serrer, 
à traire. ATERÉO, imp. 

Voa—, Tinéry, pp. Pressé, forcé, trait. 

Manéry, ta. Presser, serrer, forcer. 
Massné, imp. Fax—, 8. Ce qu'on pres- 
86, manière de presser. Mras—, 8. Ce- 
lui qui presse, 

Faneréna, 8. L'action de presser, l'ins- 
trument, une presse. A a, rel. ANB- 
Ko, im 






























n—, Mampifan—, Mampan— 
Mi—, va. Trairo. Mrrené, imp. Fi, & 
4 maniro de traire. 
Celui qui trait. 
. L'action de traire, l'instru- 
ment, lo lieu. Frenéxa, rel. Irenio, imp. 








Maha—. Qui pout presser, serrer, {or- 
cer, qui met dans la gêne. 

Teritéry, dupl. dim. de Terv. 

Maneritéry, va. Masser, opérer le 
massage, presser lézèrement. 

AN-KATERÉNA, adv. Daus un liou étroit, 
sous la pression, dans l'embarras, dans 
la gêne; par force. 

TERVHÂTOKA, 8. Aclion de serrer la nu- 
que ; force, violence. 

Teny néLixa, 8. Aclion de norter le Lam- 
ba serré sous les aisselles, comme on 
faisait au denil royal, (autrefois on devait 
avoir lesépaules et les bras nus). 

Teny sérra, 8. Action de faire pénétrer de 
force, de serrer ave: la presse, avec 
le serre-joint ; force, violence. 

Teny révoa, adj. Dont le gosier ou le 
goulot est étroit. 

Teny Tséka, 8. Action le saisir fortement 
par le poignet; d'exiger impitoyable- 
ment. 

Tenv vay MAxTA, 8. Action de presser un 
furoncle non màr; fig. de réclamer ce 
qui est dû sans ménngement, par toute 
sorte de moyens et de violences, 

Tenv VOTSOTRA, 8. Action do traire ma- 
ladroitement une vuche en pressant le 
pis jusqu'au bout, 

Tenv vézoxa. Commo Tery hatoka. 

Tst azox-réRv, adj Qu'on ne pout con- 
traindre. 

Tsv wrovv réav, adj. Dont les joints sont 
serrés en certains endroits et relàchés, 
en d'autres ; mal assemblé, mal joint. 

Vav an-TéRy, 8. Epoux forcé à se ma- 
rier ; mariage forcé. 


TERONTÉRONA, r. Etat de ce qui 
est perché, juché, posé sur. 

Mi, vn. Eire perché, juché, so percher. 
MitenoxTenôsa, imp. Fi—, #. Etat de 
co qui est perché. Mrr—, s. Co qui est 

perché. 

Fiteronterénana, s. L'action de se 
ercher, le lieu. "ITEROxTERÉANA, rel. 
'ERONTERÔNY, MP. 

Maha—. Qui pout ou oso se percher. 
TÉSA (contraction do Matesa), à 
meds mépris employé pour 
ser quelque chose, pour réprimer, hu- 

milier : Fi donc! 

Tesa réwa ! L'i donc! veux-tu te taire? 

TÉSAKA, adj. Plat, peu profond, com- 
me une assiolte plate. 

TESONTÉSONA, adj. Impudent, qui 
ne sait pas rougit, présomptueux, ba- 
vani. Comme DERONDERONA. 

Tafa—, p. Qui a parlé, agi avec arro- 
nce. 

Mi, vn. Etre impudent, parler, agir 
avec arroganco. li—, 8. Eat de celui 

qui est impudent, Moi 
est impudent, arrogant. 

Fitesontesénana, s. L'arrogance, la 
cause. IresONTESÉNA NA, r'el. 














8. Celui qui 
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Maha—. Qui ose parler, agir avec arro- 
gauco. 

TÉTA, s. Alne. le bas-ventre. 

Téra-ulso, 8. L'angle intérieur des pau- 
pières. 

TETÉ, s. Goutte, action de dégoutter. 

Tetévana, p. Sur quoi ou dans qu 
fait couler goutte à goutte, Terévo, imp. 

Ateté, p. À Verser goutte à goutte. AT 
TÉvO, imp. 

Voa—, pp. Sur quoi où «lans quoi on a 
fait couler goutte à goutte. 

Tafa—, p. Qui a coulé goutte à goutte, 
qui a dégoutté. 

Mana, va. Faire couler goutte à gout- 
te, alimenter la lampe. MaxaTETÉVA, 
imp. Faxa—, 8, Co qu'on fait couler 

ütte à goutte, manière de le faire. 
bana—, 8, Colui qui fait couler goutte 
à goutte 

Fanatetévana, s. L'uction de faire 
couler goutte à goutte, l'instrument. 
ANATETÉVANA, r'el. ANATETÉVO, imp. 

Mi, un. Tomber gouite à goutte, dé- 
gouter, comme un loit où un usten- 
silo percé, couler. Afitele ny siny vi- 
foisy. L'arrosoir coule. Afitele ny ba- 
tsembohane amy ny handriny. La suour 
lui dégoutte du front, coule de son 
front, Alitele ny lafon-trano. Le toit cou- 
le. Sotroy indimy milete io fanalody io. 
Buvez cinq gouttes de ce remède. Fi—, 
#. Manière de lomber goutte à goutte. 

Fitetévana, s. L'action de tomber goul- 
to & goutte, lo lieu, la causo. Ireréva- 
NA, rel. 

Mah 
goutte. 

TÉTY, s. Bouton syphilitique particu- 
lier à Madagascar. 

Teréxa, adj. Qui a beaucoup de ces bou- 
tons syplilitiques. 

TÉTY, s. Action de parcourir, d'aller 
des unsaux autres, de passer sur, d'énu- 
mérer. 

Tetézina, p. Qu'on parcourt. sur quoi 
on passe, qu'on énumère, Nolele:iho 
ny amoron-siraïa manontolo. J'ai par- 
couru tout le littoral. Voleleziho ireo 
gazely rehetra 1reo. J'ai parcouru tous 
&es journaux, Aza lele:in" ialahy ny 
varÿ mihahy. Ne passs pas sur lo riz qui 
est étendu an solvil. Terézo, imp. 

Atéty, p. À parcourir, à énumérer. ATg- 

20, &mp. 

Voa—, Tinéty, pp. Qu'on a parcouru, 
sur quoi on à pussé, qu'on a énuméré. 

Tafa—, p. Qui a parcouru, énumèré. 

Mi-, va. Parcourir, aller d'un endroit 
à un autre, passer sur. énumérer. Mi- 
Téza, imp. Fi, 8. Munière de parcou- 
rir. Moi, 8, Celui qui parcourt. 

Fitetézana, s. L'action do parcourir, 
d'aller d'un endroit à un autre, les 
lieux, la cause, Irerézaxa, rel. Ireré- 
20, imp. 























Qui peut faire couler goutte à 


























Mampitéty, ra. Faire parcourir, énu- 
mérer. 

Mifampitéty, va. So visiler récipro- 
quement, aller mutuellement des uns 
aux autres, énumérer les ancêtres les 
uns des auires. 

Maha—. Qui pont parcourir, énumérer. 

Tevézaxa, 8. 1: Pon', passerelle, plerres 
sur lesquelles on puisse l'eau ; 2* action 
de fairs passer de main à main, comme 
quand on fait la chaino aux incendies. 

Turezan-niva, 8. Action de faire passer 
de l'un à l'autre ce que l'on veut faire 
dire à quelqu'un. 

TerRzA«-DRANO, 8. Aqueduc. 

TstBzas éLoxa. Courriers portant les 1lé- 
pèchus royales ot se succélant sans 
Interruption d'un village à l'antre. 

Terszax-késisa. Nourriture cuite qu'on 
trouve écholonnée le long d'une route. 

Terezax' 6ROxA, 8. L'arôte longitudinale et 
supérieure du nez. 

Tergzaxa Tay Éra. 8. Affaire interminable. 

Ters Àvo, #. Traiaéo de poudre; fig. 
bruit qui se répand de bouche 6a 
bouche. 

Terinaxa, 8. Histoire des ancètres, lé- 
genres. généalogie. 

Ter uéaka, 8. Kainure des portes, des 
croisées, des planches. 

Tery nizaxa, 8. Généulogie, histoire des 
ancêtres. 

Havas-rerézixa, 8. Les parents éloignés, 
qu'on ne connait qu'en parcourant la 
généalogie. 

Mirery âxono. Faire de l'astrologie, scru- 
ter les destins des jours. 

Mererv minazéNaxa. Enumérer les géné. 
rations, soit on descendant, soil en ro 
montant, faire lu généalogi 

Térix, s.' Action de parcourir, d'éaumé- 
rer, d'évaluer, 

TETIN ARIARY ZATO NO vipix’ «y OuBy. Los 
bœuïs coûtent environ cent piastres. 
Tv aurerv xv Léxv. Ne pas regarder à 

la dépense. 


TÉTIKA, a. L'incision faite par un petit 
coup de tranchant, l'action de couper en 
petits morceaux, d'examiner en Uétail, 
de délibérer. 

Tetébina, p. À quoi l'on fait uño inci- 
sion, qu'on coupe en pelils murccaux, 
qu'on examine en déjail, sue quoi on 
délibèro. Tetehin’ ny mpaneo fati-dra uy 
am-bavatony. Coux qui se l'ont li ères de 
sang font nue inc:s on à leur estomac. 
Tetehin' ny mpivaro-kena ny hena ami- 
dy. Les bouchers coupent en petits 
morceaux la viande qu'ils vement. ‘Tsy 
maiutsy holelehin uy maivarotra nÿ 
vola mulitra sy ny mivoaka. Los mar- 
chaniis doiveut examiner en détail les 

celles et les dépenses. Notelehin ny 

“manamboninahilra lsara ny adÿ natao- 

ny ka resÿ tory ny fahavalo. Le; officiers 

ont bica formé leur plan de bataille, et 
les ennemis ont été mis en déroute, ont 
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été vaincus. Teréno, imp. Teteho ny 
mangahazon-tsosvaly. Coupez en petits 
morceaux le manioë qu'il faut donner 
au cheval. 

Atétika, p. Avec quoi on incise, on 
coupe en petits morceaux. AT&T4HO, 


imp. 
Von, Tinétika, pp. Qu'on & incisé, 
coupé en pelits morceaux, détaillé, 
prévu, sur quoi on a délibéré. . 
Mi-,va.etn. Inciser, couper en petits 
morceaux, détailler. prévoir, délibére: 
être incisé, tatoué. Mireréna, imp, Ft 
8. Co qu'on incise, manière de couper 
en petits morcea: mi Celui qui 
incise, détaille, dél 
Fitetéhana, #. L'action d'inciser. de 
couper en petits morceaux. etc, l'ins- 
trmment, [rerénasa, rel. ITETÉRO, imp. 
Maba—. Qui peut L couner en 
petits morceaux. détailler, délibérer, 
prévoir, qui sufhi pour coupor, inciser. 
Tetitétika, dupl. de Tetika. 
Matétika, adj. etadv  Fréquent ; sou- 
vent. Mareréua, ünp. Venez. allez fré- 
quemment, vite, à pelits pas redoublés, 
serrez-vous davantage. . 
Marenk âLa, Mareriraivo, adj. Dont 
les arbres sont serrés, épais, dont lus 
maisons sont serrées. 
Harériwv, s. La fréquence d'une chose. 
Ten’ nv, s. Conseil entre lex chefs d'une 
mé, action de ranger les troupes sur 
le champ de bataille, stratégie. 
Teri-pÂto, 8. Détermination fortement 
arrêtée, résolution ferme, arrêtée entre 
grand nombre. 
Teri-vé, 8. Complot, ronspiration. 
Teri-värsv, & Complot, ontente pour le 







































mal. 

Teri-pnôworaa, 8. Erreur d'un joueur qui 
calcule mal pour rafler les pions de son 
adversaire ; erreur de celui qui cnlenle 
mal ses dépenses et se trouvo en déficit. 

Teri âLa, 8. Défrichemont de la forêt. 

Teri-kanéxa, 8. Le bilan, le budget. 

Maxao TErekanéxa. Faire son bilan, règler 
son budget. 

Tenx® éuvoka, 8. Délibération pour voir 
ce que chacun doit payer dans uue 
cotisation, pour faire le Latsak' emboka. 

Teri-pôuy, 8. Action de couper le manioc 
en petits morceaux. 

Ten-pÜrsv, 8. Action de couper le ma- 
nine en pets morceaux, après l'avoir 
pelé. 

Miray rérixa. Comploter ensemble. 

TÉVANA, «. Abime, préci fossii, 

As-1évaxa. Dans un précipice ; fig. dans 
le malheur. 

TEVATÉVA (inversion de vetave'a). 
s. Mépris, insuite, manque de respect, 
affront. 

Tevateväina, Tevatevägina, p. Qu' 
ga méprise, qu'on insulte. ‘Tavarevao, 
Tavarevizo, imp. 








Atevatéva. p. Ce dont on se sert pour 
méprisar, insulter. ATEVATEVAZO. EM. 

Vos Tinevatéva, pp. Méprisé, in- 
sulté. 

Manevatéva et Mitevatéva, va. Mé- 
priser, insulter, injurier, outrager, blas: 
phémer. Aza manevaleva ny zavalray, 
rahe tsy te-hividy. Ne méprisez pas 
notre marchandise, si vous ne voulez pas 
l'acheter. Nanevaleva ahy izy. Il m'a 
insulté, injurié, outragé.  Nänevaleva 
an’ Andriamanitra izy. Il a outragé 
Dieu, blasphémé conire Dien. Mane- 
VaTEVA et NiTevaTEväzA, Émp. Fan—, 
Fi—, 8. Celui qu'on insulte, manière d° 
insulter. Mpax—, Mei—, #. Celui qui 
méprise, insulte. 

Fanevatevana, Fitevatevana, s. 
L'action de mépriser, d'insulter. le motif. 
ANEVATEVANA. ITEVATEVANA, rel. Axevae 
TEVAO, ITEVATEVAO, imp, 

a, Qui ose mépriser, insulter. 

TÉVY,s. Défrichement de la forêt en 
coupant d'abénl les arbres et en brûs 
lant ensuite ; fig. action de manger, de 
dissiper follement son bien. 

Teväzina, Tevézina, P. Qu'on di 
che: qu'on dépense lollement. Tavizo, 


imp. 

Atévy,p Ce qui sert à défricher. Ars- 
VÉz0, imp. 

Voa—, Tinévy, pp. Défriché ; dépensé 
follemont. 
i—, va. Défricher la forêt, couper les 
arbres et les brûler ensuite; fig. dé- 
penser lollemont ses biens. Miravéra, 





léfri 





imp. Fi-,s. Manière do défricher la 
Eu Mri—, Celui qui défriche la 
forêt. 


forût, l'instrument, Lravkzaxa, rel, Ire- 
véz 





. Qui peut défricher, qui os0 

dépenser follement ses biens. 

.+ Douleur poignante, come 

wn point de côté; % trou 

pratiqué à l'oreille pour y suspenire les 
penilants d'oreills : point de couture. 

Tevéhina, p. Qu'on perce, qu'on fait 
tenir avec une épingle, à quoi on donne 
que‘ques poini VÉHO, imp. Tereho 
ny solin ny zanako. Percez Les oreilles 
de ma fille. Teveho paingotra io sary 

io. Faites tenir cette image avec une 
épingle. Teveho ity pataloha rovitra ity. 
Donnez quelques points à ce pantalon 
qui est déchiré. 

Atévika, p. Ce qui sart à percur, ce 
qu'ou enfonce. ATEVÉIO, imp. 

Voa-—, Tinévika, pp. Qu'on à percé, 
attaché avec une épungle, à quoi l'on à 
d'unné quelques points. 

Tafa—, p. Qui et attaché 

épingle. 

Manévika, ta. et n. 
faire tenir avec une 














uvec une 


Percer l'oreille, 
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poignante, un point de côté. Manevéa, | Tezäine, p. (Fusil) qu'on fixe droit à 
imp. 


Fax—, 8. Co qu'on perce, ma- 
nière de percer. Mpax—, s. Celui q 
perce, qui ressent une douleur poi- 
gnante. 

Fanevéhana, s. L'action de percer les 
oreilles, l'instrument. AnevÉuana, rel. 
ANEVÉEHO, imp. 

Mi, vn. Avoir les oreilles percées, être 
attaché avec une épingle. Fi—, s. Etat 
de l'oreille percée, l'instrument pour 
percer. MPi—, s. Celui qui a les oreilles 


rhievéhane, 8. Etat de celui qui a les 
oreilles percées, l'instrument, Île motif. 
IrsvéuaNs, rel. 

Maha—. Qui peut percer l'oreille, atta- 
cher avec une épingle. 

Tevitévika, dupl. de Tevika. 

Manevitévika, un. Faire sentir des dou- 
leurs poignantes. 

Tewi-vôma, s. Mal de tête; fig. critique, 
reproche. 

Tsx TOBA NY TEVI-DORAN" NY MADINIKA, Il 
est difficile aux grands de supporter 
les reproches des petits. 

TavisnaNanäny, 8. Partie creuse qui 8e 
voit chez certains individus à la place 
du trou des pendants d'oreilles. 

TÉVINA, s. L'épaisseur, état de ce qui 
est serré, comme les plantes, les mai- 
sons, les cheveux. 

Marvin adj. Epais, dense, fourré ; fig. 
riche. 

Harév, 8. L'épaisseur. 

Hatevénina, p. Qu'on serre davantage, 
qu'on rend plus épais; (biens) qu'on 
augmente. Harsvéso, imp. Haleveno 
ny fanetsanareo. Serrez davantage les 
plats de riz. Hateveno ny lalotra. 

aites un crépissage plus épais. Hale- 
veno ny anaran-drainareo. Augmentez 
le biens que vous avez hérités de votre 














re. 
voa, pp. Rondu plus serré, plus épais. 
Manatévina et Mankatévina, va. 
Rendre épais, serrer; fig. enrichir. 
Manarevéxa, imp. Fana—, 8. Ce qu'on 
serre, manière de rendre épais. MPANA—, 
#. Celui qui rend épais. 
Fanatevénana, Fanatevézana, 5. 
L'action de rendre épais, le molif. Axa: 
TEVÉKANA, Tel. ANATEVÉNO, imp. 
Maha—, Qui peut rendre épais. 
MimaTévina Mitauatévira, vn. Devenir 
plus serré, plus épais ; augmenter. 
Marevin-xéna, adj. Qui est épais, comme 
le papier, le verre, une étolte. 
Marsvin-Kéviraa, adj. Qui a l'esprit ob- 
tus, borné. 
Marevi-môLoTra, adj. Qui a de grosses 
lévres. 
Marevin-rsismna, adj. Plus épais sur les 
bords qu'au milieu. 


TÉZA. s. Longue durée ; état de ce qui 
est fixé solidement, 


qu'on tire sans meltre le canon su 
un point d'appui ; qu'on frappe, qu'a 
coupe au milieu, à la parte la ps 
raide. Tezko, imp. 

Atéza, p. À planter droit et raide. A 
z40, imp. 

Voa-, pp. Fixé raide, frappé, coupé au 
milieu. - 

Mi, vn. et a. Etre fixé droit, raide; 
frapper au milieu, couper par le milieu. 
la tige du riz ou autre chose. Fi-,& 
Etat de ce qui est fixé droit, raide. 

AnTÉZA, 8. Jeu qui consiste à sauter en 
retombant raido sur ses pieds. 

Marëza, adj. Qui dure. 

Hatezina, FaRATEZÈNA, HATÉzA, Partie 
za, 8. La durée. : 

MATEZA DIAVINA, — pininina Long à par 
courir, à examiner. | 

MaTeza éiNa, adj. Qui vit longtemps; qui 
travaille longtemps. 

MUANDRY TEZA HO LAVO, prov. Altendre 
longtemps pour faire tomber : fig. laisser 
disparaitre les témoins, les acteurs 
pour faire plus tard des réclamations 
et nuire. 

TÉZITRA, adj. En colère, irrité. féché, 
indigné. Tezéna, imp. Fâchez-vous, met- 
tuz-Vous en colère. . 

Tezérana, Terézana, p. Contrequion 
se fâche, qu'on admoneste. Nam sf 
siny aho ka nofezeran' ny reniko ouf 
J'ai cassé la cruche et ma mère set 
mise fortement en colère contre mi 
Tokony hotezerana ny zanaka maditr. 
Il faut admonester fes enfants tèlus 
Tezéro, imp. k 

Vou—, Tinézitra, pp. Contre quion 
s'est fâché, quan & admonesté. 

Mi-, va. So fâcher contre, gourmander. 
admonester. Mirazéna, imp. Fi # 
Manière de se fâcher contre. M. # 
Celui qui se fâche contre. 

Fitezérana,s. L'action de se fâcher, li 
cause. IrezÉRANA, rel. [T&zZÉRO, imp. 
Laba—. Qui met'ou peut metre en co 

re. 

Tezitézitra, dupl. fréq: dim. 

Harezénana, FAHATEZERANA, 8. La colère. 

TEZOTÉZO, s. Elat de ce qui est haut 
et maigre, comme un arbre, un indi- 
vidu. 

Mi-,vn. Etre long et maigre. Fi, 8. 
Etat de celui qui est long et maigre. 


TŸ, pron. Contraction de Irÿ. 


TIA, va. Aimer, affectionner, vouloif, 
désirer, agréer, approuver. Tiiva, imp. 


oy. Ta. , 
Tiâvina et mieux Tiana, p. Qu'on 
aime, qu'on veut, qu'on agrée, qu'on 
trouve bon. Tsy-tiako io lehilahy io. 
Je n'aimo pas cet homme. Tiahko hianÿ 
y mankany, fe marary aho: Je voudrais 
bien y aller, mais je suis malade. Ave- 
lao aho handeha, raba fianao. Laisset- 
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moi partir, si vous l'agréez, si vous le 
trouvez bon, s'il vous plait. Tiivo, imp. 
Mi—,vn. Aimer; usité seulement dans 
les phrases comme celle-ci: ENTI-MrT{A, 
qu'on porte comme marque d'affection 
et pour se faire aimer. Miriva, imp. 
Fi, 8. L'affection. Mri—,e. Celui qui 











me. 

Fitiävana, s. L'amour, l'affection, la 
volonté, le motif. Iri{vana, rel. IriÂvo, 
imp. 

Maha—. Qui peut aimer. 

Mifankatia, vn. S'aimer les uns les 
autres, s'entr'aimer. 

Fifankatiävana, 8. L'amour récipro- 
que. IrankaTIAvANA, rel, 

Mamaranotia, adj. Qui attire l'amour, 
aimable. 

Tia Kéuy, adj. Ladre, avare, chiche, qui 
vole de petites choses en secret. 

Tiaw-sépy, adj. Aimée de son époux; 8. 
surnom d'une indienne jaunätre à petits 
dessins. 

TIAM-BADY MABAY MITENY, MANAN-TSIRA KA 
MAHAY MAHÉXDRO, prov. Qui a l'affection 
de son mari t parler, qui a du sel 
fait bonne cuisine; fig. l'amour et l'ar- 
gent ont une grande puissance. 

Tias-Drarézana, adj. Aimé de la belle- 
mère; 8. nom d'une toile épaisse. . 

Tia pe FauizÂy, adj. Sans goût, qui aimo 
tout indistinctement. 

FITIA KETBA, KA IZAY AMINDRANA AZY AN 
niaxa, prov. Il en est des affections 
comme des plants de riz, qni poussent 
là où on les trausplante. 

Firia iroxo voxa. Alfection qu'un dé- 
guise par orgueil, 

FiTiaN-DRENIKÉLY, lit. Amour de merûtre; 
amour faux, hypocrite. 

Firia T8Y MBA HÉTRA, 8. Offrande en sus de 
la taxe, cadeau, subvention volontaire. 

Tsy mia mére, adj. Qui n'aime nulle 
ment, qui détesté pour cause. 

Tsy TIA MoL6Lo. lil. Qui n'aime pas la 
paille, parce qu'il a été frappé quand il 
eu mangeait; payé pour avoir peur, dé- 
goûté, parce qu'il a été trompé, puni. 

Tsy rian-pRôry. Souhait adressé aux en- 
fants qui éternuent: soyez exempt de 
maladie! 

Tsy TA véLoxa, 8. Surnom servant à dé- 
signer les bouchers, les bourreaux, les 
sorciers qui tuent de leur métier ou 
par goût. 

TIATIATRA, s. Coups de lonnerre ré- 
pétés, successifs. 

Mi, tn. Faire entendre des coups ré- 
pétés, successifs, se dit du tonnerre: 
craquer, comme des branches qui ens- 
sent, comme un plancher. Fi—, s. Ma- 
nière de retentir. 

TIBATIBA, adj. Gonfé, ballonné, com- 
me le ventre plein d'eau. Comme Diva- 
DIBA. 

Mi-, on. 




















Etre tendu, ploin, ballonné, 





comme le ventre plein d'eau. Fi 
Etat de ce qui est gonflé. 


TIFAKA, adj. Coupé, cassé, rompu, 


brisé. 

Tifähina, p. Qu'on brise. Tiréno, imp. 

Atifaka, p. À briser. ATiFÂuo, imp. 

Voa—, pp. Brisé. 

Mi-—, vn. Se briser, se casser, comme 
une marmite, une branche. Fi-:, #. Ma- 
nière de se briser. 

TIFIKA, adj. Qui saute, bondit, jaillit, 
comme les éclats du fer rouge sous le 
marteau, les éclats de boue sous le pied. 
Comme Dirika. 

Tifibina, p. Qu'on fait jaillir. Turiso, 


imp. 

Atifika, p. A faire jaillir. Arwino, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait jaillir. 

Tafa—, p. Quia jaill 

Mana—, va. Faire jaillir. Manaririna, 
imp. Faxa—, 8. Cè qu'on fait jaillir, 
manière de faire jaillir. Mpaxa—, 8. Ce- 
lui qui fait jaillir. 

Fanatifibana, s. L'action de faire jail- 
lir, l'instrument, le lieu, le motif. Âna- 

















It. 

Fitiflhana, 8. L'action de jaillir, le lieu, 
le motif. Enrisawa, rel. Iririno, {mp. 
Labs. Qui donne des éclts, qui fait 
jaillir, 

TIFITRA et TOFITRA, &. Action de 
iror d'une arme à feu, do tirer sur. 

Tifirina, Tofirina, p. Sur qui on tire. 


Notifiriko ny basÿ ny lambo ka matÿ. 
J'ai tiré un coup de fusil sur le san- 
glier, et je l'ai tué. Notifirina tamy ny 
fafontro ny tanéna nandritra ny andro. 
On a tiré des coups de canon sur la 
ville durant toute la journée, on à ca- 
nonné, bombarilé la ville durant toute 
la journée. Tiriro, Torino, imp. 

Atifitra, p. Ce qui sert à lirer un coup 
de fusil. ATIFfno, imp 

Voa—, Tinifitra, pp. Sur quoi on e tiré. 

Mi, va. Tirer, chasser. Miririra, imp. 
Fi—,s. Ce sur quoi on tire, manière 
de tirer. Mri—, 8. Celui qui tire, un 
chasseur. 

Fitifirana, &. L'action de tirer, l'ins- 
trument, le lieu, le but. Iririnaxa, rel. 
Iririno, imp. 

Prend Mempi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui peut tirer, chasser, 

AZA MANAI-BORON-KO TIFÉRINA. Voy. TalTRA. 

TIGÉTRA, s. Blanc do la cible. (Ang. 
ticket). 

TÉHIKA (hika), = Elat de co 
plein, de ce qui «éburde, 

Mi, on. Etre très plein, comme un ve- 
se qui déborde. Fi—, 8. Elat de ce qui 
est très plein. 

FEXO TIUIKA, — anti, — MÉTENUTIUKAl, 














qui est 
À 
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—MTIBUTIAY, — MITIPITÉPIRA,MITIPITÉPY. 
‘Très plein, qui déborde. 

TIHINTIHINA, s. Ferté, hauteur, suf- 
fisance, outrecuidance dans les paroles, 
dans là démarche. 

Mi, vn. Etre fler dans ses paroles, dans 
sa démarche. Mirimnrinfna, imp. M—, 
g, Etat de celui qui ost fer. Mer, 8! 
Celui qui est fler dans ses paroles, dans 
sa démarche. 

Fitihintihinana, s. La fierté, la cause. 
Irinriminans, Tel. ITIHINTIBINO, imp. 

Maha—. Qui ose être fier, arrogant. 

TIHITIHY et TITŸ, 8. Tutoiement. 

Tibitihina, p. Que l'on tutoie par le mot 
Ilay ity. Tismlo, imp. 

Voa—, pp. Tutoyé. 

M: , va. Tutoyer quelqu'un par le 








mot [lay ity. 
Fanatiitibiana, 8. 

ANATIHITIHSANA, Tel. 
Mi, va. ot n. ‘Tutoyer par le mot Ilay 


Le tutoiement. 


it 

Maha—. Qui ose tutoyer. 

TIKINA,r. Action de marcher avec 
fierté, par petits bonds, par saccades, 
de se remuer, comme un cavalier, com- 
me la queue d'un chevreau. 
dj Marcher en sautillant, avec 
se remuer sur. Mirixina, imp. 

8. Manière de marcher en sautil- 
lant. Mri—, 8. Celui qui marche en sau- 
tillant. 

Fitikinana,s. L'action de marcher en 
sautillant, de remuer sur, le lieu, le 





motif. Iikfxaxa, rel. Iriino, imp. 
Maha—. Qui ose marcher en sautillant. 
Tikintikina, dupl. dim. de Tikine. 
TIKITIKY, s. Le tic-lac des pendules, 
des montres. 
Mi-, un. Faire tic-tac. Fi, s. Manière 
de faire tivtac. 
TILY, s. Espion, sentinelles avancées. 
Tilina, p. Qu'on épie, qu'on surveille, 
qu'on’ espionne. TiLio, imp. 
Afily, p. Celui qu'on charge de veiller, 
d'espionner. AtiLio, imp. . 
Voa—, Tinily, pp. Qu'on a épié, espion- 


né. 
Tafa—, p. Qui a épié, sspionné. 
Mi-, va. Épier, surveiller, espionner. 


Mimiia, {mp. qu'on épie, 
manière depier. Mri—, 8. Celui qui 
épie, surveille, espionne. | 
Fitilfana, e. L'action d'épier, de surveil 
ler, d'espionner, le mouf, le lieu. Iri- 
Liawa, rel. IriLfo, imp. 
Maha—. Qui peut regarder, veiller, es- 


onner - 

Tlitiiy, dupl. frég. de Ty. 

Anrict,s. Voy. ce mot. 

TILIKAMBO (de Tilika, employé pour 
Tsidika dans les provinces), 8. Belvé- 
dère placé sur la maison, sur le portail 
ou a côté, clocher, tour. 














TIN—, Indique un participe passé formé 

par l'addition de in placé après la pre- 
mière consonne du radical: Tixirata. 
pour VOATAPAKA. 

TINTÉRAKA. Voy. TanTEnan 

TINTINA, s. Son perçant, comme celui 
des cloches. 

Mi, un. Tinter, rendro un son perçant 
Fi. 8. Manière de tinter, le son per- 
çant. 

TIONA, s. Ton d'un chant. (Ang. {une} 

TIPIKA (pika), adj. Qui jailli. Môme 
sens et même conjugaison que Tina. 

Tipitipika, dupl. de Tipika. 

Mitipitipika, tn. Jaillir; être plein. 

TITÎTRA, s. Craquement, comme celui 
d'un plancher sur lequel on marche. 

—, tn. Craquer comme du bois, comme 
un plencher. Fi—, 8. Manière de cri 
quer. . 

TO, adj. Vrai, véritable, qui est con- 
forme au vrai, à la justice, accepté, 
observé. Tôva, imp. Puissiez-vous dire 








vrai. 

Tôvina, p. Qu'on accomplit, qu'on agrée. 
TôvY, imp k 

Mankaté, va. Accepter, tenir pour vrai, 

réer, approuver, obéir à, accomplir. 
FANKATOÂVA, ÉMP. , 

Ankatoävina, p. Qu'on observe, qu'on 
accomplit, qu'on agrée, quon approuve. 
Nankaloavin® ny fanjakang ny didr 
nataon' io governora io. Le gouver- 
nement a approuvé les ordres donnés 
par ce gouverneur. . 

Fankatoävana, s. L'observation, l'&- 
ceptation, l'accomplissement; un char- 
M6. ANKATOÂVANA, Tel. ANKATOÂVY, MP. 

Mahaté. Accomplir, observer, justifier, 
confirmer, prouver ia vérité de. 

Tova véLaNa. Accomplissez vos paroles. 

Mauazo 76. Etre cru, inspirer confiance. 

Manao MARINA T8Y TO. Meniir. 

Mianiana T8v T6. Faire un faux serment. 

Ny r6, 8. Le vrai, la vérité, le fait. 

To r6, adj. Qui ne démord pas, qui tient 
mordieus à son opinion et ne veut s'ac- 
commoder avec personne. | 

To Ténv, adj. Qui accomplit ce qu'il dit, 
dont on accepte les paroles, parce 
qu'il inspire confiance. 

Tsy ro r8v ax6Ry. Paroles que prononce 
le sorcier, lorsqu'il manque un but avec 
une pierre: ce n'est pas vrai, cele ne 
s'accomplira pas. 

TÔ ou TÔA, int. Mot dont on se sert 
pour appeler les chiens. 

TA, r. Obéir, servir, abdiquer, se sou- 
mettre à, honorer. 

Toàvina, Toatoävina, p. A qui ons 
soumet, qu'on honore. Toivo, Toaro- 
ÂvY, imp. 

Voa-—, pp. Accepté pour maitre. 

Manôa, va. Accepter, se soumellre, 
honorer. Manoiva, imp. Fax—, 81 Celui 
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q on accepte pour souverain, manière 

‘obéir. Mpax- Celui qui so soumet. 

Fanoâvana, s. La soumission, l'obéis- 
sance, le motif. Anoivana, rel. 

Maha—. Qui peut s6 soumettre, 

Maxoa rAwo. Aller au-devant de l'eau qu' 
on porte pour la circoncision. 

TÔA, adj. et c. Semblable; comme, il 
semble que, on dirait, probablement. 
Toa ny rainy izy. Il est semblable à 
son père, il est comme son père. Toa 
teoizany. C'est comme ci-devant. Toa 
tsyizy. Probablement ce n'est pas lui, 
ce n'est pas cela. 

Mauartéa, adj. Semblable, qui tient de. 

Manaroa Riy. Semblable à son père, qui 
peut lui succéder, 

Rama r64, Mara, c. Si, si par hasard. 

ToA HOB, DIA RENDAY NOHO NY-6LONA On 
dirait qu'il est plus sage que le reste 
‘les hommes. 

Toa Tsv nv. lit. Comme n'existant pas: 
homme de rien, méprisable. 

Ton Tsy Taxy f2v. lil. Comme sil n' 
avait pas été; il & fait très vite, il & 
été très expéditif, . 

Toatéa, dupl. de Toa. 

Manoatéa, va. Se préparer pour un 











départ, en fixer le jour au risque 
d'être‘ ompêché. Masoaroiva. imp. 
Fas—,s. Manière do se préparer. 
Mrax—, 8. Celui qui se prépare. 


Fanoatoävana,s. L'action de se pré- 
parer pour un départ, d'en fixer le jour. 
ANOATOÂVANA, rel. ANOATOÂVY, MP. 

TSY MANOATOA RAHAMPITSO ANO. Je ne fixe 
pas le jour de demain pour mon départ, 
(de peur qu'il n'y ait des obstacles ). 

KiroaTéa, adv, Dar hasard. 

Maroatéa,s. Les fantômes,les revenants 

ui sont consés orrer à l'aventure. 

TÔA, r. de Matoa, Ramatoa. 

Dava Téa. Terme respectueux par lequel 
on s'adresse à l'ainé des hommes ou au 
plus respectable d'entre eux. 

Nes réa. Terme respactueux par lequel 
on s'adresse à l'ainén des femmes ou 
à la plus respectable d'entre elles. 

TOABOÔDY, s. lit. Comme s'il n'y 
avait que le fond: corbeille dont le 
fond n'est pas cousu mais tressé d'une 
pièce avec les côtés. 

TOAKA, s. Rhum, les spiritueux. 

Tonka rinv,s. Rhum fait avec la canne 
à sucre. 

Toaka cisv, s. Rhum malgache. 

Toaks séva. 8. Rhum fait avec les grappes 
du Buddiein madagascariensis. 

Toaxa sirautuy.s. Rhum fait avec du 
sucre et de l'ean. Le 


TOAKAN-TS0aVLY OU TOAKA MÉNA, 8. 
rhnm des Blancs. 

Toaka TANTÉLY, 8. Rhum fait avec du miel. 

TOANTOANA (loa). s. Méprise. ma- 


lentendu : action d'aller, de venir, de 
parler, d'agir au hasard, 














Mi-—et Manoantéana,vn. Se mépren- 
dre, aller, venir, parler, agir au hasard. 
Fi—, Fan—, 8. Méprise, manière d'aller, 
de venir, de parler, d'agir au hasard. 

TÔBAKA, s. Qui déborde, qui passe 
par-dessus les bords d'un vase. 

Tobähina, p. Qu'on fait déborder. To- 
BÂBY, imp. 

Tobéhana, p. Sur quoi l'eau déborde. 

Atébaka, p. A faire déborder. ArTomi- 





Tafa—, p. Qui a débordé. 
Faire déborder. Mana10- 











Mana—, va. 
BABA, imp. Fana- qu'on fait 
déborder, manière faire déborder, 
Mpana—, 8. Celui qui fait déborder. 
Fanatobébana, s. ction de faire dé- 





border, le vase, le lieu, la cause. Ana- 
TouÂANA, rl. ANATODÉUO, imp. 

Mi, vn. Déborder, se répandre, être 
répandu. Milobaña ny rano any, n 
siny. L'eau déborde de la cruche. Mi- 
tobaka ny very eo an-dobako. Le riz 
déborde de la corbeille qui est sur ma 
tête. Milobaka ny vary elo am-pamo- 
loana. Le riz est répandu sur toute 
l'aire. Fi—, s. Manière de se répandre. 
MPi—.s. quise répand. 

Fitobähana,s. L'action de déborder, 
le lieu, la cause. Irosiæana, rel. 





‘| Maha—. Qui peut faire déborder. 


Tobatôbaka, dupl. fréq. do Tobaka. 


TOBATOBA, s. Agitation de l'eau, des 
liquides; Ag. prodigalité, profusion. 
Tobäina (de Toba, usité dans ce seul 
cas), p. Où tout le monde puis 
basamba ity vary vao ity: fobain-tsy 
ho lany, amidy ho lafo be. Ce riz nouveau 
est une bénédiction; si nous en man- 
geons beaucoup, nous ne ne l'épuiserons 
pas: si nous en vendons, nous en reti- 
rerons beaucoup d'argent. Touio, imp. 
Tobatobäina, p. Qu'on agile, où tout 
le monde puise, prend; fig. qu'on 
prodigue, qu'on dépense inutilement. 
Aza lobalobaina ny rano ilay roa. N'a 
gie pas l'eau. Aza fobaltobaina ny 
arenao. Ne dépensez pas inutilement 
votre fortuno. Toratogio, imp. 
Atobatôba, p. A agiter. ATOBATOBAO, 
imp. 
Voa—, pp. Qu'on a agité, prodigué. 
Ta p. Qui ont agité. 
Manobatéba. Mana—, va. 
prodiguer. ManoBaTOR4, imp. 
Ce qu'on agite, manière d'agiter. Mrx 
8. Celui qui agite. . 
Fanobatobäna,'s. L'action d'agiter, 
l'instrument, le lieu. Axoparosina, rel. 
ANOBATOBAO, ÉMP. : 
Mi-,vn. Etre agité; être prodigué. 
Ki, 8. État de ce qui est agité. 
Fitobatobana, 8. L'agitation, la pro- 
galité, la causé. Ironatonäxa, rel. 


TOBÉBAKA {bebaha), adj. $e dit des 
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vases, des corbeilles à grande ouverture 
et peu profondes, des maisons basses 
et larges. : 

Mi, vn. Etre pou profond et large. 

Etat de ce qui est peu profond. 

TÔBY, s. Camp, campememt des troupes 
et des voyageurs : fig. réunion d'objets. 
téby, p. Qu'on fait camper, qu'on 

it ES imp. . 
oa—, pp. Qu'on a fait camper, qu'on a 
rassemblé, entassé. pers 

Tafa—, p. Quia cempé. 

Mi, vn. Camper; être réunis, rassem. 
blés, entassés. Betsaka ny gora milo- 
by ao an-tsena. Il y a beañcoup d'étof- 
fes entassées au marché. Miropia, imp. 
Fi, s. Manière de camper, état de co 
qui est réuni. Moi, # Co qui est 
réuni, ceux qui campent. 

Fitobiana, s. tion de camper. le 
lieu. Ironiana, rel 
ny miaramila . C'est ici que les soldats 
ont campé. Ironio, imp. 

Maha—. Qui peut camper, réunir. 

Tobitéby; dupl. fréq. de Toby. 

TÔDY,s. Arrivage, urrivéo au port: 
fig. rêtour, revanche, représailles, chà= 
timent du mal. 

Todina, p. Qu'on punit selon ses actes. 
Notodin ny nataony izy. Il & été 

uni comme il le mérit Tovio, imp. 

y, p. Qu'on fait entrer au port. 

Arobio, im, 
Voa—, pp. 

















Qu'on a fait entrer nu port: 
.quia été puni du mal qu'il a fait. 
—, p. Qui estentré au port. Tafa- 

ny sambo. Le navire ost entré au 









retomber sur, 


nodiava:; ratsy 

vous faites du bien, puissiez-vous en 

être récompensés : si vous faites du mal, 

prior vous en être punis! Fan—, 8. 

anière de retomber sur. Mpax—, 8. Ce 
qui revient, retombe sur. 

Fanodiävana, s. Action de retcmber 
sur, le motif. AnoDIvANA. rel. 

Mi, un. Aborder, entrer au port. Mi- 
Topia, tmp. Fi—, s. Manière d'abor- 
der. Mei— 8. Ce qui aborde, qui entre 
au port. 

Fitodiana,s. L'action d'entrer au port, 
Je pori. Irôniasa, rel. Ironfo, imp. 

Maha—, Qui peut faire entrer au port. 

Tav mauarôDy, adj. Qui no va pas jus- 
qu'au bout. 

TSY MAHATODY KARÂMA. 








ai 
NyTODv T8Y MISY, FA NY ATAO NO MIVÉRIXA, 
prov. Si celui à qui l'on fait du mal ne 
se venge par, Dieu le vengera; on 
sera puni du mal qu'on fera aux autres. 
Tops’ ina. Châtiment d'un homicide; 
celui qui a tué, doit être tué. 
Tobin-KaRuna, manéna. Celui qui perd 


Toto no niloblan' | Atodil 


injustement ses biens, sera vongé : œ- 
lui qui fait tort à jee u'un sera puni. 
Tsy Le0,gxrix-Tépv. Mal dont on ne vou- 
drait pas subir les conséquences, qu 
on regrelte en vue des conséquences 
que cela pourrait avoir pour l'auteur. 
TsY Tony Tsy ANGATRA. lil. Qu'on ne 
peut recevoir comme châtiment ni 
comme bienfait ; insupportable, 

Tsy TODY TSY ANGATRA, KA HATAO AHOANA 
NO rrrowpra 1ZANv? C'est intolérable 
et comment ferais-je pour le supporter? 

Sakatza man6Dv, 8. Un ami qui trahit; 
fig. le feu. 

TÔDIKA,s. Action de lourner la t8te, 
de revenir vers. 

Todihina, p. Vers quoi on tourne la t- 
te, où l'on revient. Tonino. imp. Todiho 
io olon: urnez la tèle du côté de 
cette p anne. 

KA, p. À tourner la tête vers. Aro- 

piso, imp. Alodiho eto ny loi 
Tournez la tête de ce côté-ci. 

Voa—, pp. Vers qui ou vers quoi one 
tourné la tête, qu'on & fait revenir. 

Tafa—, p. Qui à retourné la tête, qui 
revient sur ses pas, qui revient au pays 
comme une armée. 

Mana—, va. Faire retourner la tôle, 
uns barque, une armée. Maxaronita, 

+ imp. Faña—, 8. Ce quon fait retourner. 
manière do faire retourner, Mrana—,s. 
Celui qui fait retourner. 

Fanatodihana, s. L'action de faire ré 
tourner la têle, une barque, une at- 
mée, le moyen, le motif. Anaropiuax, 
rel. ANATODIHO, imp. 

Mi—, va. et n. Relourner la Lête vers 
quelque choso, revenir sur ses pas, re 

roer dans son pays. Mironiaa, imp. 

diha aty. Tournez la tête de œ 

côtéei. Fi—, s. Manière do tourner la 
tête. Me, 8. Celui qui retourne la tôte. 

Fitodihana, s. L'action de retourner la 
tête, le motif. Irovisana, rel. Iron 


















HO, imp. 
Maha-—. Qui peut tourner la têto, reve- 


air. 

Toditédika, dupl. frég. de Todika. 

TÔDITRA, s. Action de goûter, de man- 
ger un peu des mets qu'on fait cuire. 
avant qu'ils soient tout à fait cuits, (ce 
qui était considéré comme une proft- 
nation ). . 

Atôditra, p. A goûter. Aropiro, imp. 

Voa—, Re Goûté. 

Manéditra, va. Uoûter, manger des 
mets avant qu'ils soient complétement 
cuits. Maxopira, imp. Fan—, 8. 
qu'on goûte, manière de goûter. MPañ— 
8. Celui qui goûte. 

Fanodirana, s. L'action de goûter, le 
motif. Anonfrana, rel. Axonino, im} 

TÔETRA, «. Elat, condition, manière 
d'être, nature, qualité, contenance, con 
duile, postui 
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Atéetra, p. À placer. Aroéno, imp. 
Tafa—, p. Qui s'est placé, assis. 
Mi, un. Habiter, rester, être posé, as- 
Miroéna, imp Fi—, #8. L'état. la si- 
tuation. Mri—, 8. Celui qui habite, qui 
reste. 
Fitoérana, s. L'action d'habiter, de res- 
ter, le lieu, la demeure. Iroérawa. rel. 











Any Toamasina no ioerany. C'est à 
Tamatave qu'il habite, qu'il reste, qu'il 
demeure. Eo ambony latabatra no  iloe- 


ran° ny boky. Les livres sont placés sur 

la table, se trouvont sur la table. Iroé- 
imp. 

. Qui peut habiter, rester, être 


assi 

Toetéetra, dupl. dim. de Toetra. 

Tofraxa, 8. Unlieu, une placo, une posi- 
tion. 

Toxra-manény, 8, Difficultés qu'on cherche, 
qu'on suscite, pour quitter le lieu où 
l'on est. 

Tosram-B4nv, 8. Lieu où l'on place le riz 
sec qu'on doit piler tous les jours ; sou- 
pente. 

Tosnaw axsuo, 8. Endroit où les poules 
passent la nuit. 

Togran-DRATSv, 8. 8e dit des époux qui 
ne s'entendent plus, dont l'état de- 
vient insupportable, et aussi des es- 
claves qui ne veulent plus rester avec 
leur maitre. 

ToenaN" ÉNTANA, &. Elagère, planche sur 
laquelle on met les petites choses, les 
ustensiles. 

TOERANA IFANDIÉSANA. Lieu ou emploi dans 
lequel on se remplace les uns les au- 
tres. 

ToëRAN-SaRäINA. Position où emploi qu'on 
se partage à plusieurs. 

Tognax-T8v zAxa, 8. Etat, condition insup= 
portable. Commo Toeran-dratsy, Toc- 
re-mahery. 

TsY MANAN-TOERANA {2v. Il n'a ni maison ni 
argent. 

Toë-BAvÉNTY, 8. Conduite sérieuse, digne, 
alors qu'on est jeune, 

Toz-pivy, 8. Conduite semblable à celle 
des femmes, mollesse, jalousie, bavar- 

applique aux hommes. 

. Ce qui convient à un homme, 

, bon sens. 

4, 8. Conduite enfantine. 

Niuv, 8. Etat de l'esprit, disposi- 
tions, conduite, caractère. 

Tor-PAROMBAKA, 8. Rivalilé. 

Toërr' aNDRIANA, 3. Majesté, dignité 

Togrnau-Pinéry. La position des rivales, 
des rivaux, jalousie. 

Murom-14za. À Voir conçu, porter un enfant 
dans son sein. 

Maxoa siza (pour Manoe-jaza ou Mampi- 
twe-jaza ). Faire concevoir, donner des 
enfants, se dit des remèdes qu'on prend 

our avoir des enfants ou des Vazimba 
qui l'on en demande. 

Mirouta'avita. Avoir l'air d'un fou, 






























Murogrr'oLona 6Rv. Avoir l'air d'un mal 
beureux, se dit d'un riche qui a l 
parence d'un pauvre. 

MITORTRY NY TRANON’ aNDRfaNa. Maison 
qui ressemble à un palais. 

TOFANTSIKA (fantsika, hantsika ), 
8. État de ce qui est arqué, cambré. 

Atofäntsika, p. A arquer, à faire atten- 
dre. ATOFANTS{HO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on à courbé. 

Tafa—, p. Qui est arqué. 

Mana—, va. Courber, arquer, rendre 
bombé ; faire attendre. Fana—, 8. Ce 
qu'on courbe, manière de courber. 
Mpaxa—, 8. Celui qui courbe. 

Fanatofantsihane, s. L'action de cour- 
ber, d'arquer, le moyen, le motif. Ana 
TOFANTSIHANA, r'el. ANATOFANTS{HO, imp. 

Mi. vn. Se courber, être courbé ; fig. 
attendre, être fixé à un travail. Nito- 
fantsika ny fantsika. Le clou s'est re- 
courbé, replié. Milofantsika amin' ity 
raharabe ity aho. Je suis cloué à ce 
travail. Mrroranrsina, imp. Fi—, 8. 
de ce qui est courbé, bombé. M 
Ce qui est hombé. 

Fitofantsihana, s. L'action de se cour- 
ber, de se cambrer, le motif. Iroran- 
TSÉRANA, Pol. 

Maha—. Qui peut rendre bombé. 

TOFATOFA, s. Agitation d'une longue 
chevelure, des branches flexibles agi. 
tées par le vent, d'un individu qui se 
balance en marchant; miroitement des 
étoifes. 














Etat 
8. 








. À agiter. ATOFATOFAY, imp. 

pp. Qu'on à agité, balancé. 

p. Qui s'est agité, b 

Mana—, va. Agiter, 
NATOPATOrÉ, imp. FANA—, 8. 













Manière 
d'agiter. Mrama—, s. Celui qui agite. 

Fanatofatofäna, s. L'action d'agiter, 
de faire balancer. AxaToraTorAna, rel. 

Mi, on. Etre agité, se balancer, miroi 


ter. Fi—, 8. Elat de co qui est agité, 
manière de se balancer. Mer, 8. Co qui 
est agité. | 

Fitofatofäna, s. Action de se balancer. 
IrorarTorAnA, rel. 

Maha—. Qui peut agiter. 

TOFÉFIKA (fefika), adj. Incliné d'un 
côté, qui penche. 

Atoféfika, p. À incliner. ATOF&FÉRO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a incliné. 

Tafa—, p. Qui est incliné. 

Mana—, va. Faire incliner. Manarors- 
gèua, imp. Fana—, 8. Ce qu'on fait 
ineliner, manière de faire incliner. 
Mraxa—, 8. Celui qui fait incliner, 

Fanatofeféhana, s. L'action de faire 
incliner, ls moyen, le lieu, le motif. 
ANATOFEFÉRANA, Tel. 

Etre incliné, penché, comme 

une maison, un navire. FI—, 8. Etat de 

ce quiest incliné, Mri—, 8. Ce qui est 
jacliné, 








TOF 


Fitofeféhana, s. L'inclinaison, le mo- 
til. Irorsrérana, rel. 


TOFÉNDRO, r. Demandes instantes. 

Mitoféndro, on. Demander instamment, 
humblement. 

TOFÉZAKA (fezaka), adj. Harassé de 
aim, de lassitude. 

Tofezähina, p. Qu'on laisse sans man- 
ger. Torszänd, imp. 

Atofézaka, p. À laisser sans nourritu- 
re. ATOFÉZAHO, imp. . 

Voa—, pp. Qu'on a épuisé. 

LEE P. Qui est épuisé de faim, de las- 
situde. 

Mana—, vn. Epuiser, ne rien donner 
à manger. Faya—, 8. Ce qu'on épuise, 
manière d'épuiser. MPaxa—, 8. Celui qui 
ne donne rien à manger. 

Fanatofezäbana, s, L'action de ne 
rien donner à manger, le motif, Ana- 
TOFEZÂHANA, rel. 

Mi—, vn. Tomber d'inanition, être ha- 
rassé, épuisé «de faim, de lassitude. 
Fi, 8. Etat de celui qui est harassé. 
Mr: 8. Celui qui est barassé. 

Fitofesähana, s. L'épuisement, la -las- 
situde, la cause. IrorgzÂHANA, rel. 

Maha—. Qui peut épuiser, 

TÔFINA, r. Chute, choc, douleur qu'on 
ressent par suite d'une chute, d'un 
choc, d'une entorse ; agitation d'une lon- 
guo ‘chevelure, des longues branches, 

alancement du Filanjana, de la tête, 
de la démarche. 

Mi, vn. Ressentir une douleur, une 

entorse par suite d'une chute, d'un choc ; 
giter, se balancer. Fi, 8. Manière dé 

. Celui qui se balance. 

Miantôfina, vn. Tomber lourdement 
sur le so], comme des paquets, comme 
quelqu'un qui tombe. 

Tofintéfina, dupl. de Tofina. 

Atofntéfina, p À balancer, à agiter. 
ATORIXTOPINO, ÉMP. 

Voa—, pp. Qu'on a agité, balancé. 

Tafa—, p. Qui s’est agité, balancé. 

Mana—, va. Agiter, secouer, balancer, 
MANATOFINTOFINA, imp Fana—, 8. Ce 
qu'on agite, manière d'agiter. Mrana— 
8. Celui qui agite. 

Fanatofintofinana, s. L'action d'agi- 
ter, le moyen, le motif. Axarorinrorl. 
NANA, rel. 

—, vn. Etre secoué, balancé, s'agi- 
ter, se balancer. Fi— 8. Etat de co qui 
est agité. MPi—, 8. Celui ou ce qui est 


agité. 

Fitofintofinana, s. L'agitation, le ba- 
lancement, le motif. Irorinrorinana, rel, 
laha—. Qui peut agiter, baluncer. 

TÔFITRA. Corruption de Tirrrna, 

TOFOKA, ad. Dégoûté. Tofoky ny f- 
anarana izy. Îl est dégouté do l'étude. 

Mauarôroxa, adj. Découragant, dégod- 

ni 


tant. 
FauarTôroxa, 8. Le dégoût. 














— 680 


TOH 


TÔFONA. Comme Tortxa. 

TOFOTRA, r. Choc, rencontre de de 
objets. 

Atôfotra, p. A faire choquer canim. 
ATOFORY, 








Fanatoférana, s. L'action de faire beur. 
ter. le moyen, la cause. Axarorum, 
rel. ANATOFORY, iMp. 

Mitéfotra, vn. Choquer, hourter can 
tre. Fi—,'e. Le choc. 

Fitoférana, s. L'action de choquer, le 
lieu. IroréRana, rel. 

Maha—. Qui peut faire heurter contre. 

TÔHA, s. 1+ Nourriture que cherchent 
les animaux sauvages. les oiscaux de 

roie, proie, butin, ce qu'on prend à 
la guerre; % adj. à qui ou à quoi on 
peut résister. 

Tohâine, p. Qu'on empêche, quon 
arrête. à quoi l'on résiste, qu'on cher- 
cbe. Notohaïiko tsy ho avy ireo olons 
ireo. J'ai empêché ces gens de venir. 
Tsy a20 {ohaina nÿ omby. On ne peut 
pes arrôter lo bœuf. Tsÿ azon'ny le 
ana {ohaina ny rano. £a barque ne 

ut pas résisler au courant. Toir, 
onio, imp. 

Voa—, pp. Empéché, cherché. 

Manéha, va. Empêcher, résister, aller 











gontre le courant, contre les autres. 
Nanou, imp. Fan—, s. Co qu'on en. 
Pa 5. 


péshe, manière d'empéchor. 

elui qui empèche. 

Fanohäna. s. L'action d'empâcher, le 
moyen, le lieu, le motif. Avonixa, rel. 
AxOuÂY, ANOR4O, {mp. 

Mi, va. Chercher une proie, faire du 
butin. Lasa nitoha tantely any an'al 
izy. Ilest allé chercher du mier dans à 
forêt. l'—, s. Manière de chercher une 

role. Mi, s. Celui qui cherche du 
utin. 

Fitohäna, s. L'action de chercher du 
butin, le lieu, le motil. Itouina, rel. 
Ironiv, Iromio, imp. 
uha—. Qui peut chercher une prois, 
empêcher, lutter contre. 

Tohatôha, dupl. de Toha. 

Manohatéha, va. Mettre de petits obs- 
tacles. 

Mitohatéha, un. Chorcher, rôder; être 
rude, insolent, arrogant, capricieux. 

Tsy TÔua. adj. et p. [rrésistible, tout-puis- 
sant; insupportable, excessif, extraordi- 
naire, avec qui on ne peut lutter. Tsÿ /0- 
ha nÿ hafanans. La chaleur est insup= 
portable, excessive. Tsy {oh ny herin 
10 toaka Le force’ de ce rhum. est 
extraordinaire, Tsy toha io lebilaby io, 





TOH 


— 681 — 


TOH 





fa matanjaka, On no peut lutter contre 
cethomme, parce qu'il est vigoureux. 

TOHANA, s. Etai, support, soutien, 
appui, pilier, tuteur, pièce servant de 
vontrefort, les chevalets du Valiha, du 
violon: fig. opposition ; assistance, s0- 
cours, protection, défense.” 

Tohänana, p. À quoi l'on met un étai, 
un soutien, un appui, un tuteur, qu'on 
étaie, qu'on appuie, qu'on soutient, qu’ 








un empêche, qu'on arrêle. qu'on aide, 
quon assiste. Tsy nolohanana n: 
drin'ny telegrafy ka nianjera. On n'a 


ras mis un étai, un sppui au poteau du 
télégraphe et il est tombé. Tsy azo fo- 
hanana ny ranonorana. On ne peut pas 
urrèter la pluie. Toniwo, imp. Tohano 





io lohatrano io. fa vaky. Etayez ce che- 
vron 


ui est fendu. Tohano aho, fa fani- 

que, j'ai des 
hiditra eto. 
Empêchez-le d'entrer ici. Tohano ireo 
kamboty ireo. Assistez ces orphelins. 

Atéhana, p. Ce qui sert pour soutenir, 
pour empêcher, pour aider. ATORâNO, 





imp. 

voa, pp. Soutenu. empêché, aidé. 

Manébana, va. Etayer, souten em- 
pêcher, aider. Mavouixa, imp. Fax—, 
#. Ce qu'on étuie, manière d'étayer. 
Mran—, #. Celui qui éltaie, qui sou- 
tient. 

Fanohänana, g. L'action d'étayer, 
d'empêcher, d'aider, l'instrument, la 
cause. Anominana, rel, ANOHANY, ANO- 
HÂNO. imp. 
Prend  Mifan—, 

AN —. 

bn. Etre étayé, appuyé; être em- 

pêché, comme jar une foule; être 

pé; être aidé. assisté. Fi—, «. 
Etat de ce qui estétayé. Mri—, 8. Ce qui 
est élayé, appuyé, etc. 

Fitohänana. s. L'action de s'appuyer 
sur. l'étai, l'aide, le licu, le motif. Iro- 
HÂNANA, Tel. 

Maka— Qui pent élayer, soutenir, ai- 
der, empêcher. 

Tohantéhana, dupl. fréq. do Tohana. 

Manohantéhana, va. Soutenir un puu, 
susciter de pelits obstacles, aüler un 
peu. 

Toran-Banisy, 8. Ce qu'on donne à l'oc- 
casion d'un enterrement pour nourrir 
les personnes qui y assistant, 

Toxan-paLigA, 8. LOS chevalets du Valiha. 

Tonaw-B6LY, 8. Les appuis mis aux a 
bres, aux plantes chargées de fruits. 

Touaw-pixa, 8. Terme (lu lanorona. 

Touax'äixa, 8. Vivre: habits Jonnés 
comme secours; étulfe dont on se serre 
les reins. 

Touax-kapäny, 8. Détours, embüches, piè- 
ges tendus dans les plaidoyers: action 
‘'accuser son accusateur pour 30 dis- 
culper soi-même. 

Touan-KéraTRa (haratra), 8. Lil. 











Mampilan—, Mem- 








Sou- 








tien des pannes du toit: détours, ru- 
ses dont on se sert dans los plaidoyers, 
pour se disculper. 

Touan'ôRana, 8. Charme pour arrèter la 
pluie. 


TÔHATRA, s. 1* Echelle, escalier; 
?- mamelles des vaches, des ani- 
maux. 





L'action de se gonfler, 
etc. le temps. Ironinaxa, rel. 

Raxv rômarna, 8. Les 1leux pièces letéra- 
les de l'escalier, de l'échelle, 

Zawa-TômaTna. #. Les échelons, les mar- 
ches de l'escalier, les degrés. 

TÔHATRA, adj. Qui rencontre fortui- 
tement. Tohatra azy aho. Je l'ai ren- 
contré par hasard. Toina, imp. Ren- 
contrez. Johara loza. Que le malheur 
vous frappe. 

Tohärina, 
AY, imp. 

Mon PP. Rencontré. 

Manéhatra, va. Rencontrer. 

Maxota-néza. Rencontrer le malheur, al- 
ler au-devant du malheur. 

TOHATRA NY MAHAY KA TSY ÉLA, pror. 
Queni on trouve un homme habile, le 
travail est court. . 

Tonatématua, 8. Maladie subile et passa- 
gère, crise. 

TOHÉNIY (henjihenjy), 8. 
glerie. action de folätrer. 

Mi, on. Folütrer, courir çA et là com 
me°des enfants. Vi, 8. Manière de 
folätrer, Mpr—, 8. Celui qui folatre. 

TÔHY, s. Qui fait suite, qu'on ajoute bout 
à bout, comme des fils, des plan! 
des soudures, doi phrases, des chapi- 
tres sur le inème sujet ; les séances 
d'un même procès, d'une même déli 
ration, les reprises des hostilités; la 
continuation comme de l'eau qui cou 
le à la rivière, des gens qui se sui- 
vent sans interruption. Tsy mbola voa- 











. Qu'on rencontre. Toni- 








Espiè- 

















tonta ny tohin’ ity boky ity. On n'a pas 
encore imprimé la suite ile ce livre. 
Tohin' ny teo. S tite de en qui précè la. 


Tsy mahatakatre ily hazo fisaka ity. rabn 
ty misy fohiny. Cette planche n'atteint 
pas, si l'ou n'y njoute pas un autre bois. 
Tohizana, p. À quoi on ajoute. Tsy azo 
tohirana somizÿ ny parasily. On ne 
peut ajouter «in cal:cot à une étoile 
en soie. Tonizo, tmp. 
Tohizina. p. Qu'on ajoute, qu'on unit, 
u'on eniile, qu'on continue. Tonizo, imp. 
‘ohizo 10 tady io, fa foby. Ajoutez une 
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autre corde à celle-ci, 

trop courte. Tohizo ireo hazandrano 

ireo. Enfllez ces poissons. Tohizo ny 
dianareo. Continuez votre voyage. ToRi, 

20 ny resakareo. Continuez votre con- 

versation, 

Atéby. p. A ajouter, à unir, à continuer. 
Aroufzo, imp. Alohizo amin° io fanitso 
jo ity vy fotsy ity. Ajoutez ce fer-blanc 
à ce zinc. 

Vos—, pp. Qu’ on a ajouté, continué. 

Tafa—, p. Qui est ajouté, qui continue. 

Man6hy, va. Ajouter, unir, continuer. 
Maxoniza, imp. Fax—, 8. Ce qu'on 
ajoute, manière d'ajouter, Mpan—, 
s. Celni qui ajoute, qui continue. 

Fanohizena, s. tion d'ajouter, de 
continuer, strument.  ANOHIZANA, 

rel. ANONIz0. imp. 

ä—, va. et n. Enliler des perles, de la 

viande. etc; être ajouté, uni, enfilé ; 

Continuer, comme la pluie, commeun 

procès, ne pas discontinuer, se suivre, 

Nitohy ny ranonorana nandritra ny 

herinandro. La pluie n'a pas discontinué 

pendant une semaine. Nilohy tsara ny 
laha-teny nataony. Son discours so sui- 
vait bien. Nisy ramolo betsaka nitoly 
teny an-dalaua. Il y avait beauconp de 
mulets qui se suivaiont sur la route. 

Mrrosiza, imp. Fi, 8. Ce qu'on ajoute. 

manière d'ajouter. Mri—, 8. Colui qui 

enfile, etc. 

Fitohizana, s. L'action d'enfiler, l'ins- 
trument, la continuation. Ironfzana, 
rel. Ironizo, imp 

Maha— Qui peut ajouter, 
continuer. 

Tohitéhy, dupl. fréq. de Tohy. 

Mirouiza HÂnINY. Porsevérez dans le bien. 

Mirony sakiv. lit. Enfiler des grains de 
piment; fig. être élourdi par la pe 
ne, par le regret, en devenir fou 

Mirouy vikaxa. Eufiler des perles: fig. se 
dit de l'euu où d'un liquide qui produit 
des globules, de l'écume. 

Maxao FOLY MEXA TOHIZAN-DRora. Voy. 

0 . 

ANTSY. HARONA FITOIIZANA ROFIA. Couteau, 
corbeille «ont les femmes se servent en 
ajoutant le Rofia, (le coutcau coupe 
les bouts des fils et la corbeille les 
reçoit ). 

Fitoiizau-naLiLa. 8. Herbe donton se 
sert pour snliler les sauterelles. 

Frrouizan-kËNA, 8. Co qui sert à enfiler 
des morceaux de viande comme une 
corde, un bâton, une bayonnette 

Touv L«Y, adj, Snceci continuel. 

Toux LOuA, & Action de mettre an milieu 
ut de coulre les boris extérieurs d'un 

Lamba dont le milieu est usé. 

" XéxOKA, adj. Egal partout, égali- 
sé, comme un bœul gras de la tôte à 
la queue. 

VANDANA, 8. Parles blanches enti- 
lies alternativement avec des perles 
noires, 


parce qu'elle est 


















unir, enfller, 





























Toax vôvoxa, adj. lit. 
tinue ; égal, égalis 
jambe également grosse. 

TOHIKA, s. Obstination, .entétement, 
opiniätroté. 

Tohifina, p: Sur quoi on s'obstine, äqui 
on résiste opimätrément. Toniro. imp. 








Voa—, pp. À qui on à résisté opini- 
trément. 

Tafa—, p. Qui s'est opiniâtré. 

Mi—, vn. S'obstiner, S'opiniätrer. Miro- 





Mira, imp. Fi—, s. Manière de so 
tiner. MPi—, 8. Celui qui s'obstine. 
Fitohifana, s. L'obstination, la caue. 

Irouiraxa, rel, Ironiro, imp. 
Laha—. Qui peut s'obstinér, sopiai- 
rer. 

Be roufxa, adj. Qui s'obstine habite: 
lement, un entêté. 

Tontaénika, 8. Une désobéissance opini- 
tre aux parents, aux chefs. 

Resy rouixa, adj. Vaincu par quelqu'us 
qui est plus tétu que lui. 

ALEO MATY RENIOMDY TOY IZAY RESY TORIKA, 
prov. lit. Je préfère perdre ma vache 
plutôt que de céder; se dit d'une obe- 
lination aveugle, prête à tdut sacrifier. 

Ts LEO rouika, adj. Extrémement obslie 
né, à qui on ne peut faire enteudre 
raison. 

TOHINA, adj. Touché légèrement; dé- 
goûté, qui n'en veut plus- 

Tohinina, p. Qu'on touche légèrement. 
Aza tohininao aho, fa manoratra. Ne 
me touchez pas. parco que j'écris. A1 
lohininao nÿ bokiko. Ne touchez pas 
mes livres. Touino, imp, 

Atéhina, p. Ce quisert & toucher. Ar 
HiNO, Émp. 

Voa—. pp. Touché ligèrement. 

Manôhina, va. Toucher légèrement. Ma 
NOuiNA. imp. FaN—, 8. Co qu'on tou- 
che légèrement, manière de toucher. 
Meax—, 8. Gelui qui touche légère 
ment. 

Fanohinana, s. L'action de toucher lé- 
gérement, l'instrument, lo motif. Aso- 
HiNANA, rel. ANOUINO, imp. 

Prend Milan—, Mampifan—, Mampan— 

Maha—, Qui pout où ose Loucher légé: 
rement, 

Axroun-B4ro, s. Duperie, tromperie, chi- 
cane, 

ASSata MamaTOutA. Terme des joueurs 
de palets au trou; celui qui fait tom- 
ber dans le trou le palet qui l'avoisine 
gagne. 

TOHINJAKA | hinjaka), adj, Qui s'- 
ile else remue, come ceux qui pilent 
le riz. 

Mi, vn. S'agiter, se remuer, comme 
ceux qui pilent le riz. Li, 4. 'Manière 
de s'agiter, Mri—, 8. Celui qui s'agite. 

TOHITRA, s. Upposition, résistance. 

Tohérina, p. Qu'on repousee, à qui ou à 
quoi on résiste, Touéao, émp. 
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Atéhitra, p. À résister, à repousser. 
ATORÉRO, imp. 

Voa—, pp. À qui ou à quoi on a ré- 
sisté. 

Manéhitra, va. Résister, repousser, 
s'opposer à, être contraire, être contre. 
Aa manohitrany ray eman-dreninareo. 
Ne résistez pas à vos parents. Nitady 
hiditra tao an-tranoko izy, fa nanohitra 
azÿ ho. Il cherchait à entror dans ma 
maison, mais je l'ai repoussé. Nikasa 
handeha ny zanako, fa nanohitra aho. 
Mon fils voulait partir, mais js m'y su 
opposé. Manohitranÿlalänaizany. Cela 
est contraire à la loi, c'est contre la loi. 
Maxoukna, imp. Fax—, 8. Ce à quoi on 
résiste, manière de résister. MPañ—, 8. 
Celui qui résiste. 

Fanohérana, L'action de résister, le 
motif. ANOHÉRANA, rel. ANOHÉRO, IMp. 

Mifanéhitra,vn. Résister l'un à j'autre, 
être en désaccord, être contraire, être 














est contre la loi. Mifanohitra ny teninao. 

1! y contradiction dans ce qu? vous 
ites. 

. Qui peut résister, 

Tohitéhitra, dupl. frég. dim. 

Manout-BaBËxa. lit. Qui ne veut pas ôtre 
porté sur le dos; fig. qui repousse 
les bons conscils. 

TOHO, s. Arbre. Gymnosporia bra- 
chystachya, Baker. 


TÔHO, s. Petit poisson qui a pou d'a- 
rêtes. 

Toxo vispana, s. Le Toho qui est tacheté. 

Touo vôxoka, 8. Gros Toho excellent à 
manger dont le cou est proémineut. 

Masox-rôuo, a. {- Petits yeux comme ceux 
du Toho: 2° morceaux lrès menus 
d'argent coupé. 

Touo Assst-MÂMUA, prov. Poissons que les 

mans poussent vers la rive pour 

aisir le pêcheur qui voudra les pren- 

dre: fig. excuse des petits que les 
grands envoisnt pour voler. 

TOHO LATSAKA AM-BOVO, MAZAVA ANDRO IDI- 
MRANA, FA MAIZINA ANDRO IVOÂHANA, 
prov. Le poisson entre facilement 
dans la nusse, mais il ne trouve plus 
le chemin pour en sort 

TÔHOKA, s. {* Barrière servant à ar- 
rêter l'eau et à la faire entrer ou à la 
maintenir dans les rizières; 2* bois 
ou bouses de vache amoncelées dans 
le foyer; 3* action de porter le verre, 
la cuillère, la boutcill® aux lèvres, de 
présenter l'ouverture de la nassé au 


poisson. 
Tohôfana, p. Qu'on arrète avec une 
barrière, quon entasse au foyer, qu'on 
approche des lèvres, dont on présente 


repousser. 




















l'ouverture aux poissons. Aza tohofa- 
nao kitay hazo betsaka ny latana. N'en- 
tassez pas tant de bois au fover. Aza 
Lohofan’"ialahy vava ny lantsakuna. No 
bois pas avec la bouche l'eau de la fon- 
taine. Tonôrv, imp. Tohofy ny tanim- 
bary mba ho feno rano. Mettez une 
barrière à la rizière pour qu'elle se rem- 
pisse d'onn. ToRofy Uara ny huzan- 
drano. Présentez bien l'ouverture de la 
nasse aux poissons. 

Atôhoka, p. Le qu'on met comme bar- 
rière, ce qu'on entasse au feu, ce qu'on 
porte aux lévres, ce qu'on présente aux 
poissons. Aza afohoka amy ny vavan' 
lalahy ny tavoahangy. Ne porte pas la 
boutoillé À les lèvres pour boire. ATo- 


HÔvY, imp. 

Voa—, Tonéhoka, pp. Arrêté par une 
barrière, entassé au feu. porté à la 
bouche, présenté aux poissons. 

Manéhoka, va. Arrêter avec une bar- 
rièro, entasser an feu, porter aux lè- 
vres, présenter l'ouverture aux poi 
sons. Maxouôra, imp. Fax— 
on arrête, manière d'arrêter. 
8. Celui qui arrêts, 

Fanohéfana, s. L'action d'arrêter, etc., 
l'instrument, lo lieu. Anouérana, rel. 
ANOUOEY, MP. 

Mifanôhoka, un. Se mettre on face l'un 
de l'autre. 

Mi, vn. Etre arrèlé par uno barrière, 
rester en foule devant une porle, être 
entassé au fou, être porté aux lèvres. 
être présenté aux poissons. Mitohoka 
ao am-baravarana-ny mpilondra enta- 
na. Les porteurs sont ent: devant 
la por. Bo lontra ny kituy hazo mito- 
hoka ao am-patans. Îl FER de bois 
entassé dans le foyer. Mrronéra, imp. 
Fi, s. Etat de ce qui est arrèté par une 
barrière. MP, 8 Ce qui est arrèté, etc. 

Fitohôfana, s. L'état le ce qui es 
rêté, etc. l'instrument, le livu 
tif. Trumôrana, rel. ITOROPY, MP. 
aha—. Qui peut arrèter avec une bir- 
rière, entasser a1 feu, porter aux lè- 
vres. 

Tohotéhoka, dupl. {reg do Toh 

Mirouo-sisea. Porter la tasse où 
aux lèvres. 

Touo-rsérina, 8. Action d'approcher la 
boucho de l'oreille de quelqu'un. 

Maxao romo-Ts6rixa, 8. Chuchoter à l'oreil- 
le de quelqu'un. 

TOHÔNO, s. Les bruits, les rumeur. 

Maxao ronôxo, Fairo circuler des brui 


TÔHOTRA, s. Bois percé do trous dler- 
rière lequei on met une ruche pour 
élever les abeilles ; ruche. 

Mi—, vn. Etre ajouté, ramasié commo 
lo miel «les abeilles, être uni com: 
les rayons, leurs alvéoles, se réunir 
en grand nombre, Fi, 8. Etat de ce 
qui ést ajouté. 











s. Ce qu 
Mrax—, 
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Touo-raxriv, #. Les rayons de miel 
pleins, les ’alvéoles pleines de larves 
ou de miel ; ruche. 

TÔY, c. Commo, de même que. 

Tox ixoxa ? ado. Comment ? comme quoi ? 
à quoi le comparer? 

Tos iNoNA NY TARÉBINY ? Comment est-il 
de visage ? quels sont ses traits ? 

“Toy INONA MIANY IZATO iZY (expression 
amusante)? Comment allez-vous ? 

Toy INOMA 1ZAY van 1zÂvP Dans quel 
état est ce riz? 

Toy 1zav, ado, Plutôt... que: si je! maio- 
tenant, à l'heure qu'il est. 

TsvaupY Toy 1zav. En moins de temps 
que depuis. 

TOY 1ZAY ARO MBA xANDËRA ! Oh si j'étais 
parti! je regratio de ne pas y ôtre al- 





RAHA NANDEHA AUO, TOY IZAY EPA NIVERINA. 
Bi je m'étais décilé à partir. à l'heu- 
re qu'il est, je serais de retour. 


TÔINA.: r. ltéponse d'un écho, réponse 
à un appel. 

Manôina, va. Répondre à un appel, 
répondre, comme l'écho. Fax—, #. k 
nière de répondre à un appel. Mra 
#. Celui qui répond. 

Fanoinana, #. L'action de répondre, la 

réponse. Axoixana. rel. ANOÎKO, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mam- 
pan—. 
4—, vn. Résonner en tombant, comme 
une” piorre, ressentir une douleur par 
suite d'une clrute, Fi—, s#. Manière 
de résonner. 

Tointéina, dupl fréq.de Toina. 


TOINTOINA, ado. Par hasard, forlui- 
tement, de rencontre. 

TÔJO, adj. Qui rencontre. 

Mifanôjo ( de Manojo inusité ), n. Se 
rencontrer, se trouver en face l'un de 
l'autre. 

Toso «zx mo. Je l'ai rencontré. 


TOKAKA ( hakahaka. gaga ), ad). Qui 
rit aux éclats, qui os ébuhi. 

Atokäka, p. A laisser dans l'ébahisse- 
ment ATokak (o, imp. 

Tafa—, p Qui est ébahi. qui reste 
sans bouger d'ébahissement. 

Mi—, on. Rire aux éclats par moquerie 















rilaux éclats, qui est ébahi. 
Fitokakäna, s. L'action de rire aux 

éclats, l'éhahissement, le motir. Iro- 

KAKANA, Tel 
Maha—. Qui os: rire aux éclats, être 


ébahi. 
TokakakAka, dupl. fréq. 
TOKAÂLO /kaloi, «. Persistance à deman- 
der, à réclamer, à se plaindre. 
Mi—, on. Se plaindre, réclamer avec 
instance. Fi—. 8. Manière de se plain- 
ni qui se plaint. 
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TÔKANA, adj. Unique, seul. isolé. 
Atékana, p. Qu'on isole, qu'on sépare, 
qu'on met à part, qu'on consecre. 
lokana tao io eftrano io 
mpikomy. On a isolé le rebelle dans cet 
appartement. Halokako ho an° ny ma- 
hantra ity vola ity. Jo vais mettre cet 
argent à part pour le donner aux pau- 
vres, je vais consacrer cet argent à des 
aumônes. ATOKANY, ATOKANO, imp. Alo- 
kany ho an'ny vahiny ireo voankazo 
vaventy ireo. Mettez ces gros fruits à 
part pour les donner aux étrangers. 
où—, pp. Qu'on a isolé. mis à part, 
consderé, dédié, donton a pris posses- 
sion. 
Tafa—, p. Quis'estisolé, qui est séparé. 
Manékana, va. et n. tébler, meltre à 
art, séparer, consacrer; se séparer, 
être à part, se meltre à part. Nanokan- 
tena ho an° Andriamanitra izy. Il s'est 
consacré à Dieu. Manokana noho ny be 
gy ny maro y. 1 s9 sépare de le foule 
il se met À part, il est ori 
Na, imp. Fax—, 8. Ce qu'on isole. mani- 
ère d'isoler. Mpan—, 8. Celui qui isole. 
Fanokänana,:s. L'action, d'isoler, de 
mettre à part, le motif.® Axokäxara, 
rel. ANOKÂNY, ANOKÂNO. EM 
fl . et a. Etre seul. isolé, séparé, à 
art, se mettre à part; dédier uno église, 
inaugurer une maison. Afitokan-dava 
izy. Îl est toujours à part. Nitokana izy 
roa lahy mba hiresaka. Ces deux indi- 
vidus 8e sont mis à parl pour causer. 
Miroxäxa, imp Fi—, 8. État de celui 
qui est soul. Mrr—, ‘8. Celui qui est 


seul. 
Fitokänana, *. L'isolement, la sépara- 
tion, le lieu, le motif, l'inauguration 
d'une maison, la dédicace d'une église, 
Iroxixana. rel. Amy ny alahady ho avy 
no ilokananay ilÿ trano leglizy ity. 
Nous ferons la dédicace de cette église 
dimanche prochain. IroKéxo, imp. 
Maha—. Qui peutuller seul, rester seal, 
qui peut mettre à part. Tsy mahalokan- 
dalana izy. Tlne pent pas aller seul. 
Tokantôkana, dupl. fréq. de Tokana. 
TsrrokaxTôkANA, ado. Un à un, séparé- 
ment, à part. 
Mitsitokantôkana, un. Etre séparé 
en plusieurs paris, en plusieurs lots. 
Tokawnisy, & Nom d'une espèce de riz 
dont la tige n'a qu'un soul nœud en- 
re la racine et l'éfi. 
Toxaw-R6Dy, adj. Qui n'a qu'un tuhercule. 
Tokas-nôLava. adj. Qui n'i qu'une parole, 
qui est résolu, qui ne change pas. 
Tokau-uô1o. alj. De même couleur, se 
«it des cheveux, du poil des animaux, 
des étofes 
Toka-niso, adj. Borgne: fig. qui donno 
)eu. 
TxaNôLOTRs. s. Corbrille tissue d'une 
seule pièces et sans couture. 
Tokam-riLixa, 8. Qui n'a qu'un désir; gril 
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lon de combat qui a perdu uno jam- 
be à la bataille. 
Toxaw-Pinaorra, 8. Nom du fusil à pierre 
qui ne-porte qu'un chien. 
Tokaya AMAN-TAXY, adj. Unique sur la ter- 
re, incomparable, sans pareil. 
Toxax-viusava, 8. Natte d'une seule pièce. 
Toka-nfa, 8. 1° Animal fabuleux ou Son- 
tout animal dont le pied 
vint fendu comme le cheval. 
Tokawpicana, 8. Arbre dont le bois très 
dur sert à faire des manches de bè- 
che, et dont la longue feuille ost resser- 
rée au milieu et large des deux côtés 
comme celle du Zabana. 
Toxax-TANoRoKA, 8. Le rhinocéros. 
Toxax-réouaxa adj. lit. Qui n'a qu'un 
seul os au ae à fig. fort, vigoureux. 








TOKAN-TÉXA, Qui est seul, qui n'est 
pas marié, qui n'a pas d'enfant. 

Toxan-réxGOTRA, 8. Qui n'a que quatre 
murailles aux fondements et plusieurs 
toits. 

Tokan-T6vo, 8. {* Natte d'une 
lante sans branches; le 
Panax. 

Tokax-rnéxo® s. Tout ce qui 
l'ameublement d'un ménage. 

Maxoxan-TRANO. Fournir tout ce qui est 
nécessaire à un ménage comme le fait 
ue père pour un fils nouvellement ma- 

rié. 

Mirokas-Trvo. Etre à part dans une mai- 
son ou dans un appartement, s'installer 
dans une maison neuve, fairo ménage à 

dans sa propre maison, faire la dé- 

ce d'une église. 

Frrokasax-ThAxo, Installation dans une 
maison neuve, dédicace d'une église. 

TOKAN-THANO TSY ABÂHAKA, prov. Il n6 
faut pas divulguer la pauvreté dy mé- 

fig. il faut laver le linge sale en 


ièce ; 2° 
Gin-seng, 





constitue 








Cohabitation d'un 
homme et d'uno femme qui ne sont 
pas mariés. 

Toxaw-Tsisina, 8. Lamba dont le milieu 
est blanc et les bords rayés. 

Mrroka-uônina. Rester seul, habiter seul. 

TOKAZO, s. Un arbre seul; la piastre 
Brésilienne qui a sur un côté un arbre 
comme effigie. 

TOKÉLAKA, s. Rire des pelits enfants ; 
rire joyeux, rire dérisoire. 

Atokélaka, p. À faire rire. ATorsLéno, 
imp. 








Voa—, pp. Qu'on a fait rire joyeusement. 

Tafa—, p. Qui a ri joyeusement. 

Mana, va. Provoquer un rire joyeux. 
Vana—, 8. Celui qu'on fait rire, manière 
de provoquer un rire joyeux. MPana—, 8, 
Celui qui provoque un joyeux. 

Fanatokelähana, s. L'action de pro- 
voquer un rire joyeux, le moyen, le 
motif. ARATOKELAUANA, Tel. ANATOKELÉ- 
20, imp. 











Mi, un. Rire joyeusement. Mirokeci- 
wa, imp. Fi, 8. Manière de rire joyeu- 
sement. Mri—, 8. Celui qui rit joyeuse. 


ment. 

Fitokelähana, s. L'action de rire joyeu- 
sement, la cause. IrokeLéHana, Tel. 
IToKELÈHO, imp. 
aha—. Qni-peut provoquer un rire 
joyeux. 

Tokelakélaka, dupl. fréqg. 

TÔKY, s. Confiance, assurance, encou- 
ragement. 

Mi—, on. Avoir confiance en, se confier 
en, compter sur. za mitoky amin' io 
lehilahy io. N'ayez pas conflance on cet 
homme, défiez-vous de cet homme. Aza 
mitoky amy ny haren* ny tany. Ne 
comptez pas sur les richesses de ce 
monde. Muroxia, imp. Fi—, 8. Celui 

ui inspire la conflance. 

Fitokiana, s. La confiance, la cause. 
Iroxiaa, rel. Hianao irerÿ no itokiaho. 
Je n'ai confiance qu'en vous. [roxio, 


imp. 

Matôky, adj. et va. Confiant, coura- 
eux; avoir confiance, compiler sur. 
‘sy maloky abyizy. Il n'a pas contiance 
en moi. Maroxia. imp. Ayez conflance. 

Hartokiana, 8. Confiance. 

Mabatôky. Qui inspire la coniance; adj. 
èle. 

Famarokfana, 8. Ce qui donne confiance. 

Masome TOKv. Promettre, encourager, don- 
ner sa parole, s'engager à exécuter. 


Fanouëzañ-T6rv, 8. Promesse, engage- 
ment. 
Toxtw-paxouréana. Promesse d'accom- 


plir le service, la corvée. 
Toxn'éina, 8. Promesse de vio donnée par 
les Sikidy, assurance que le malade 
ne mourrê pas. 
Toy RéTSr, 8. Présomption, témérilé. 


TOKY, s. Bortilège. 


Tokina, p. Qu'on ensorcelle, 

Voa—, pp. Ensorcelé. 

Mi, "va, Ensorceler. Mrroxia, imp. 
Manière d'ensorceler. Mri—, 8. 





1, 8. 
Celui qui ensorcelle. 

Fitokiana, s. L'action d'ensorceler, le 
sortilège. roxiina, rel. 

Maha—. Qui ose onsorceler. 

TOK{KY (hiky ), s. Rapetissement, ac- 
tion de se ramasser, de se contracter, 
de se recoquiller, comme quand on est 
{rangi de froid: fg. pauvreté, aflliction. 

Atokiky, p. À laisser accroupi, reco- 
quillé; à mettre dans la pauvreté, dans 
la peine. Arokikio, émp. 

Voa—, pp. Que le froid a engourdi, qu'on 
a rendu misérable. 
afa—, P Qui est engourdi de froid, qui 
est misérable. 

Mana—, va. Faire rcoquiller, engour- 
dir; ruiner, rendre malheureux. Fa- 
na, 8. Celui qu'on rend pauvre, ma- 
nière de ruiner, Mpaxa—, 8. Celui qui 
ruine. 
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Fanatokikiana, s. L'action de faire ac- | Mirsirokorôko, vn. Etre par lots. par 
croupir, de faire recoquiller, de rui-| bands. 


ner, le lieu, le motif. Axarokixiana, rel. 

Mi. un. Etre transi de froid : être mal- 
heureux. Fi—, 8. Etat de celui qui est 
trans. Mot, 8. Cel qui est transi de 
roid. 

Fitokikiana, s. L'engourdissement, la 

auvreté, la cause. Iroxixians, r'el. 
a—. Qui peut engourdir, rendre 
malheureux. 

Tokikikiky, dupl. de Tokiky. 

TOKO, s. + Trépied, les trois pierres 
fixées au foyer en guise de trépied sur 
lesquelles on place la marmito. 2: Cha- 

- pitre. Vakio ny {oko fahadimy. Lisez le 
cinquième chapitre, 3* Tas, lot, part, 
escouade, bande. Ataovy {oko folo ireo 
paiso ireo. Faites dix tas, dix parts de 
ces pêches. Ataovy foho teloio hena io. 
Faites trois paris de cette viande. Mi- 
kambäna amy ny {oko fahefatra hianao. 
Uaissez-vous à la quatrième bande. 

Tokéana, p. Qu'on sépare, qu'on par- 
tage, (rif qu'on prépare pour la cuis- 
son, (pions) qu'on aligne au Fanoro- 
ne. Tokôv, imp. 

Atéleo, p. À partager on lol, en bandes, 
(pions) à aligner. Arokôv, imp. Alo- 
koy valo ireo varyireo. Faites trois lots 
de ce riz. Alokoy folo ireo mpianatra 
ireo. Partagez, séparez ces élèves en 
dix bandes. 

Voa—, pp. Qu'on a partagés en lots, en 
bandes, (pions) qu'on a alignés. 

Tafa—, p. Qui sont en bandes, 

Manéko, va. et n. Partager en lots, en 
bandes, en tas, aligner les pions au 
lanorona ; être assis dans uno postu- 
ro pensive, mélancolique. Maxokéa, 
imp. Fan—, 8. Ce qu'on partage, ma- 
nière de partager. Mrax—, 8. Celui qui 





partage. 
Fanokana, s. L'action de partager, 
etc., le lieu, l'instrument. ANOK6ANA, 





rel'AnoKôv, imp. 

Mi, van, Etre en lots, en bandes. Mr- 
rox6a, imp. Fi—, 8. État de ce qui est 
partagé en lots. Mri—, 8. Ce qui est 

artagé en lots. 

Fitokéana, s. Les lots, les bandes, le 
lien. froK6ana, rel. 

Miantôko, un. Etre de même bande, aller 
avec sa bande. Miantoho aminaÿ izy. 
Ilest de notre bande. Miaxrok6, imp. 
Fi—,s. Manière de se ranger avec sa 
bande. Mri—, 8. Ceux qui sont de la 
même bande. 

Fiantokéana, s. L'action de se mettre 
avec sa bande, le lieu. Iaxroxôana, rel. 
IasTOKÔY, imp. 

Maha—. Qui peut partager en lots, en 
bandes. 

Mitokotôko (plus usité que. Mitoko). 
Etre en plusieurs Las, en plusieurs ban- 





des. . 
Tsrroxoréko, av. Par lots, par bandes. 


Axrôko, adv. Dans le lot, dans la bande, 
dans la compagnie. 

Axrékony, adv. Dans le lot, dans la bav- 
de, par section; 8. compagnie, section. 

Maxoxo Larkarra. Préparer la table, mêt- 
tre les couverts. 

Miroko vôry. Commencer à écumer, à 
bouillir. 

Tokéana, 8. Marmite qui est sur le feu. 

ANTOK6ANA, adv. Au feu. 

ADIN' MPIVADY, KA NY TOKOANA AZA lala 
xa, prov. Les époux ss -disputent mé- 
me sur ce qui cuit sur le feu. 

Toxoné,s. La pierre du milieu dans u 
double trépied construit avec cinq pier- 
res. 

Toxo pfov,s. Trépied en pierres marbrées 
appelées Vatodidy. 

Toxo LÂVA, 8. Séries da pierres dressées 
en forme de trépied pour recevoir un 
grand nombro de marmites. 

Tokorinv. Comme KoToranr- | 

Toxo véro, 8. Les trois pierres du tré 
pied, trépied en pierres; les jetons ser- 
vant à marquer les points au jeu du 
Fanorona; adj. rabougri, se dit des 
personnes. 

Toko vY, 8. Trépied an fer. | 

Tokozihitra, s. Action de se blottir de 
froid, de peur ; fig. de ne pas répondre, 
de rester sournois. 

Mitokozihitra, un. Se blottir de froi 
être sournois, ne pas répondre, spi 


trer. Mirokozigina, imp. Fi—, 4 












nière de se blottir. Mri—, s. Celui qui 
se blottit de froid. 

Fitokozihirana, s L'action de se bloltir 
de froid, etc., le motif, le lieu. Iroro- 
ZIBÎRANA, el. 

NITADY TOKO KA VATO NO nira. Il cher- 
cbait un trépied et il trouve juste les 
pierres qu'il faut; fig. il est servi à 
souhait, il trouve mieux que ce qu'il 
cherchait. 

Tsv Toxo r8y ror6HANA. Dont on a enlevé 
le trépied et les tisons ; Ag. qui à tout 
perdu ; grande quan abondance, 
soit en bien, soit en mal. Lany tsy loko 
18y forohana aho. J'ai perdu beaucoup. 
Nahazo {sy loko tey forohana aho. 
J'ai gagné une forte somme. 

TOKOA, ad. Assurément, certainement, 
indubitablement, vraiment. 

Ny roKéa, s. Ce qui est vrai, la vérité. 

Tokoävina, p. Sur quoi on prononct 
des imprécations, (Sikidy, sorts, che 
mes) auxquels on demande d'être etil 
&2s TORONVY. imp. 

Tokoävana, p. Pour quoi on prononcé 
les imprécations, on demaado l'effica- 
cité. Toxoivo, tmp. 

Voa—, pp. Sur quoi on a prononcà ( 
imprécations, à quoi on a demandé d'ê 
tre efficace. u 

Mi, va. Prononcer des imprécationsen 
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râpant le tanguin, en prêtant le serment 
de fidélité, en faisant le Fatidrà, en 
demandant de l'efficacité aux Sikidy, 
aux sorts, aux charmes. Mirokoiva, 
imp. Fi, 8. Manière de prononcer des 
imprécations. Mei—, #. Celui qui pronon- 
ce des imprécation: 

Fitokoävana, s. L'action de prononcer 
des imprécations, la cause. Iroxoiva- 
wa, rel. IrokokvY, imp. 

TOKÔATRA, adv. Pour Toro. 

TOKONA, s. {+ Action de préparer, de 
disposer tout pour la cuisson des ali- 
ments; ?* entêtlement, opiniätreté, ac- 
tion de rester à la même place. 

Atékona, p. Ge qu'on prépare pour la 
cuisson. "AroxôxY, imp. AlokOny ny 
vary. Préparez le riz pour la cuisson. 

Voa—, pp. Qu'on a préparé pour la cuis- 
son, qu'on à mis sur le feu. 

Tafa—, p. Qui s'est obstiné. 

Manôkona, va. Préparer ce qu'on doit 
faire cuire, le mettre sur le feu. Maxo- 
Kôwa, imp. Fax—,s8. Ce qu'on prépare. 
manière de préparer. Mrax—, 8. Celui 
qui prépare. 

Fanokônana, s. L'action de préparer 
ce qu'on doit faire cuire, l'instrument, 
le lieu. ANOK6NANA, r'el. ANOKONY, imp. 

Mi, nn. S'obstiner, ne pas bouger de 
ja même placo par énergio ou par on 
têtement. Milohona ity soavaly ity. Ce 
cheval s'obstine à ne pas avancer. Mi- 
fokona ity valo ity. Gette pierre no 
veut pas bouger de sa place. Mrrokéxa, 
imp. Manière de s'obstiner: 
Mei—, 8. Celui qui s'obstine. 

Fitokénana, s. L'obstination, le motif, 
le lieu. Iroxéxaxa, rel. ITokôNY, imp: 

—. Qui peut préparer la nourritu- 
re, qui peut s'obsliner. 

Manokow-bary 6LONA, adv. Lorsqu'on 
prépare le riz qu'on va faire cuire; 
vers sept heures du soir. 

TOKÔNANA, s. Le seuil des portes, la 
pièce inférieure des encadrements des 
portes et des croisées. 

TOKONY, adj. et adv. Juste, convena- 
ble : environ, à pou près, probablement. 

Toroxx Ho zaro Îzv. Ils sont environ cent. 

Tokony mo wra 14 ?— Tokoxv. Est-ce 
fini à cette heuro?— Probablement. 

Togou-Bfoin et ToKoxy 10 viDixy 1z4nY 
C'est bien à pou près son prix. 

Tokoxy HawDÉUA 127. Il convient qu'il 
parte. 

Tokow"4zx et Toxonv Ho azy 1z4NY. C'est 
ce qu'il lui faut, cela lui va bien. 

TOKOZ{IHITRA. Voy. Toxo. 

TÔLA, adj. 1° Rassasié, gorgé, dégoùlé; 
2* marmite qui est tombée du trépied 
dans le foyer; 3* penché, incliné com- 
me la tête, comme le sommet d'un ar- 
bre, comme quelqu'un qui est assis. 

Voa—, pp. Rassasié, incliné. 

—, ün. Etre rassasié, incliné. Fi, s. 

















— 














Etat de celui qui est rassasit 
Celui qui est rassasié, : 
Fitolana, s. L'état de celui qui est 
rassasié, l'inclinaison, la cause. Iroui- 


NA, rel. 
Maha—. Qui dégoûte. 


TOLAKA, adj. t* Qui tourne sur ses 
gonds, se dit de là porte; 2° qu'on a 
trompé par des détours, accusé à la 
place du coupable, vaincu par des 
$orts dans l'épreuve du tanguin. 

Atélaka, p. (Porte) qu'on fait tourner 
surses gonds, qu'on détourne, qu'on 
rejette sur d'autres. qu'on trompe par 
des détours, des ruses, des équivoques : 
ce qui sert à ensorcoler, à vaincre 
dans l'épreuve du tanguin. Atolaky ny 
rivotra ny varavarana. vent fait 
tourner la porte. Atolah' Andriamanitra 
anie izany loza izany! Que Dieu dé- 
tourne de nous ce malhour! Alolany aty 
amiko ny ratsy nataony. Il: rejette sur 
moi le ma! qu'il a fait. ATOLARY, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait tourner sur les 

onds, qu'on à détourné, rejeté sur 
lautres, qu'on a trompé par des dé- 
tours, ensorcelé, vaincu duns l'épreuve 
du tanguin. 

Tafa—, p. Qui a tourné sur sur gonds. 

Manolakaet Mana—, va. Faire tour- 
ner la porte, détourner, rejeter sur 
d'autres, tromper par des détours, 
vaincre quelqu'un par des sorts, sur- 
tout dans l'épreuve du tanguin. Mano 
Léna, imp. Fan—, 8. Ce qu'on détour 
ne, manière de détourner. Mpax—, 8. 
Celui qui détourné 

ann, 8. l'action de détourner, 
de tromper, de vaincre, le moyen. Ano- 
LAHANA, Tel. ANOLÈUY, ÉMP. 

Mi, un. Tourner sur ses gonds, s'ou- 
vrir, se détourner, être de travers. 
Mitolaha mandräkariva io varavarana 
jo. Cette porie s'ouvre, tourne con- 
tinuellement. Amboary ny tohatra, fa 
mitolaka. Arrangez l'échelle, parce qu' 
elle est de travers. Fi—, s. Manière de 
s'ouvrir. 

Fitoléhana, s. L'action de s'ouvrir, le 
lieu, le motif. IroLinana, re 

Aahä. Qui peut ouvrir la porte, rom 
per par des détours, rejeter sur d'au- 
tres, vainero par des sorts. 

Tolatolaka, gupl fréq. de Tolaka. 

ToLa-vrino, adj. Mort sous le coup du 
tanguin. 

ToLacica, adj. Comme TALAGAGA. 

Toum6ro, s. Poussière abondante soulevée 
par le vent, par la chute d'un arbre, 
d'uno maison. 

Mirouabro. S'élever en colonnes de pous- 
sière, de fumée. 

Tocaka AMuOA Ax-Dnixo, lit. Vaincu, pa 
ce que le chien qui le représentait a 
été tué par le tanguin; se disait de co- 
lui qui était vaincu injustement, parce 
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que son adversaire tuait par des sorts 
le chien qui le représentait. 

Touaka BE Révixa. Cri par lequel les en- 
fants invitent à voler ou à se reposer 
sur les feuilles, les hannetons qu'ils ont 
attachés par une patte. 

Tolakäka (hakakaka), 8. Rire aux 
éclats, de bon cœur. 

Mi—, un. Rire aux éclats. Fi—. 8. Ma- 
ère de rire aux éclats. Mpi—, 8. Ce- 
lui qui rit aux éclals. à 
Tocax' Axpro, adv. Lorsque le soleil bais- 

se; après deux heures du soir. 

Tocaa iLa, adj. Boiteux, incliné d'un 








Torakirsinv, 8. Action de se disculper en 
accusant quelqu'un; adj. vaincu dans 
son droit pour avoir refusé de justes 
conseils. 

ToLAK’ 6LON 
qu'un. 

BANGA KENDAM-BOMANGA, KA TSY ILANA TO- 





#8. Les sorts jetés par quel- 





KY NY TANANY, prov. Lorsqu'un édonté 
est étranglé par des patates, il n'est pas 
nécessaire de rejeter le fait sur quelque 
sort; Il est mort de ce que ses mains 
avaient poussé dans son gosier. 
ToLax'6roxa, 8. Se dit d'un taureau saisi 
par les cornes de son adversaire à tra- 
vers le museau à côté des naseauv. 
Tora-péoirna, &. Objets exécrés dans les 
puriflcations et jetés vors le sud pour 
en repousser tous les sorts. 
TOLAÂNA, s. Les montants des encadre- 
ments des portes et des croisées. 


TOLANTSIKA |lantsika, hanlsihal, 
adj. Cambré, arqué, qui Héchit. 

Atoléntsika, p. A'arquer. ATOLANTSi- 
HO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a arqué, courbé. 

Tafa—, p. Qui s'est cambré. 

Mana—, Arquer, cambrer, courber. 
ManaTOLANTSIHA, imp. Fana—, 8. Ce 
qu'on courbe, manière d'arquer. Mpa- 
Na, 8 Celui qui arque. 

Fanatolantsihana, s. L'action d'ar- 
quer, le moyen, le motif. AnATOLANT8f- 
HANA, reel. ANATOLANTSIHO, imp. 

, re arqué, s0 cambrer. Milo- 
lantsika izy, raha mandoba. Il se cam- 
bre en marchant. MiroLanrsina, emp. 
Fr, 8. Etat de ce qui est arqué. MPi—, 
8. Ce qui est arqué. 

Fitolantsihana, s. L'action de se cam- 
brer, le moyen, lo motif. IroLaxrsina- 














NA, rel. 
Maha—. Qui peut arquer. courber. 
Tolantsidäntsika, dupl. fréq. 


TOLATÔLA (tola), 8. Balancement 
de la tête, du corps, vacillalion, oscilla- 
tou, roul Comme DocanoLa. 

Atolatéla, p. A faire balancer, osciller. 
ATOLATOLAO, MP. 

Voa—, pp. Qu'on 8 balancé. 

Tafa—, p. Qui s'est balancé. 








Manolatéla et Mana—, va. Agiter la 
tête, le corps en marchant, balancer, 
faire osciller. MaxoLaTOLi, imp. Fax—, 
8. Ce qu'on agite, manière d'agiter, 
Mras—, 8. Celui qui agite. 

Fanolatoläna, s. L'acti 
balancer, lo motif. ANOLATOLANA, 
ANOLATOLO, MP. 
i—, rn. Se balancer, osciller. Mitola- 

tola izy, raha mandeha. lise balance en 
marchant. MitoraToLé, imp. Fi, 8. 
Manière de se balancer. Mpi—, s. Celui 
qui so balance. 

Fitolatoläna, s. L'action de s0 balan- 
cer, le lieu, la cause. IToLaToLAxA, rel. 
ITOLATOLAO, imp. 

Maha—. Qui ose se balancur. 


TOLÉTSY. Voy. Larsv. 


TOLILA (ila), adj. Boiteux, qui a un 
pied plus court, comme un meuble 
dont les pieds ne sont pas égaux. 

Atolila, p. À raccourcir un pied. ATo- 
LILAO, imp. 

Voa— pp. Dont on a raccourci un pied. 

Tafa—, p. Qui a boits. 

Mana—, va. Rendre boiteux, raccour- 
cir un pied. MamATOLILA, imp. Faxa—, 
8. Ce qu'on rend boiteux, manière de 
rendre boiteux. Mraxa—, 8. Celui qui 
rend boiteux. 

Fanatoliläna, s. L'action de rendre 
boiteux, l'instrument, le motif. AnaTo- 
LILÂNA, Tel, ANATOLILÉO, ÉMP. 

Mi—, on. Boiter, manquer d'aplomb, 
avoir un pied plus court. Afilolila ny 
latabatra. La table remue, parce qu' 
elle a un pied trop court. Fi, 8. Maniè- 
re de boiler. 
aha—. Qui fait boiter, qui raccourcir 
un pied. 

TOLÎTSIKA, adj. Boileux, qui a un 
pied plus court que l'autre où que les 
autres. 

Mi, vn. Boiter, avoir un pied plus 
court. Fi—,s. Manière de boiter. 

TOLOÔHO, «. Le coucou de Madagascar: 
Toulou où Coucal centropus. 

TOLÔKY (loky), r. Rire comprimé. 

—, vn. Rire d'un rire comprimé. Fi—, 
8. La manière de rire. Mpi—, 8. Celui 
qui a ua rire comprimé. 

TOLOÔKO, s. Gémissements, plaintes 
importunes. 

Tolokéina, p. Dont on gémit, dont one 
plaint. ToLoKôy, imp. 

Atoléko, p. A laisser se plaindre. Aro- 
LOKÔY, imp. 

Voa—, pp. Dont on s'est plaint, qu'on a 
demandé en gémissant. 





















Tafa—, p. Qui s'est plaint. 

Mi—, un. So plaindre, gémir, demander 
en gémissant. Mrrouokôa. bnp. Fi, 8. 
Manière de se plaindre. Mer—, s Celui 





qui se plaint. 
Fitolokéana, s. L'action do se plaindre, 
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Ja cause. IroLokéana, rel. 
imp. 

Maha—. Qui sait ou os0 59 plaindre en 
gémissant. 

TÔLONA, s. Action de saisir, d'entou- 
rer, d'étréindre avec les bras, avec les 
pattes, se dit des hommes, iles animaux 
qui se battent, des arbres sur lesquels 
on grimpe. 

Tolémina, p.. Qu'on saisit avec le bras, 
avec qui'on luîte corps à corps. Toué- 
uv. imp. Tolomy io omby io. Saisissez 
ce bœuf avec les bras. Tolomy io hazo 
io hianihanao. Entourez cet arbre avec 
les bras pour grimper dessus. 

Atélonm, p. Ce qui sert à saisir. AroL6- 
NT, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a saisi avec les bras. 

Tafa—, p. Qui se sont saisis avec les 

ras, 


IroLokôv, 


Mi—, va. Seisir, étreindre avec les br 
avec les paties, lutter corps À corps. 
Mirouéna, imp. Fi. 8. Ce qu'on saisit, 
magière do auisir. Mer, s. Celui qui 
saisit. 











Tolontélona, dupl. fréq. de Tolona. 

ToLoxa Tsy OMby TRÂTRA, proo. lit. Lutte 

est au-dessus des forces de la poi- 

; lutte contre les chefs. les grands, 

contre un plus grand nombre. 

Mrrouox-siza et MiroLon« aMan-3Âza. Lut- 
ter avec des enfants: fig. se disputer 
avec du plus faibles que soi. 

TOLONGO, s. Espèce de gros citron 
très acide. 

TÔLOTRA, s. Morceau (le bambou pas- 
86 au petit doigt pour y enrouler le fil, 
roseau ou bambou servant de bobine, 
dévidoir. 

TOLOTRA, s. Cadeau fait à ceux qui 
vont ‘chercher la nouvelle épouse, à 
ceux qui le conduisent ; présent, offran- 
de, ce qu'on donne en plus à un enfant 
avant le partage des biens; action de 
présenter, 

Tolérana, p. A qui l'on offre. Touénr, 
imp. Tolory ireo voninkazo ireo i2y. 
Offrez-lui ces fleurs. 

Atélotra, p. A offrir, ce qu'on offre. 
AroLény, imp. Alolory azy io vorombe 
io. Offrez-Ini cette oie. 

Voa—, Tonélotra, pp. Qu'on a offert, 
donné, présenté. 

Tafa—, p. Qui est offert. 

Manélotra. va. Offrir, donner, préson- 
ter. Nanolo-tena izy mba hanao izany 
rebaraba izany. 11 s'est offert pour fai- 
re ce travail. Nanolotra ny ainyÿ ho 
antsika Jeso-Kristy. Jésus-Christ a don- 

né, sacrifié sa vie jour nous. Tsy mbo- 





















la mahay manolotra ny divay io. Ce: 
lui-là ne sait pas encore présenter le 
vin. Maxouôna, imp. Fax—, #. Ce qu'on 
offre, manière d'offrir. Mrax—, s. Ce- 
Ini qui offre. 

Fanolôrana, *«. L'action d'offrir, la per. 
sonne à qui l'on offre, le motif. AnoL6- 
RANA. rel. ANOLÉRY, iMP. 

Prend Mifan—, Mampitan—, Mampan— 

Mi, va. eln. Offrir, livrer, rendre; à 

ui l'on offre. Nitolo-batana ny natao 

ahirano. Les assiégés se livrérent à 

discrétion. se rendirent. Nilolotra he- 
na ny mpissa. On offrit de la viande 
anx ouvriers. MiToLéna, imp. Fi. 
Manière d'offrir. MPi—, #. Celui qui 
offre. 

Fitolérana, s. L'action d'offrir, le mc- 
tif. IroLéRanA, rel. 

Maha—. Qui peut offrir, présenter, don- 
ner. 

Tolotélotra, dupl. frég. de Tolntra. 

ManoLo-8aTo MaräxA. prov. lit. Offrir une 
pierre chaude; fig. trompor, donner 
quelqu choss die nuisible en trompant. 

Miroco-séno. Tourner le dos, comme vers 
le feu ou le soleil: fig fuir le champ de 
bataille, se révalter. 

ToLo-s6mtrna. Biens donnés aux enfants 
avant le partage général. 

Toco-néxoxa et ToLo-n6rsorra, 8. Action 
de payer argent comptant. 

To: Kxixa, adj. Ressemblant, ayant les 
traits de quelqu'un, (on suppose qu'une 
personne offrant une bouchée de noure 
rilure à la mère enceinte, sa ressem- 
blance se communique ainsi à l'enfant. 

Too-Tixana, 8. Ce qui est offert, passé, 
donné, compté de main à main: por- 
tion moindre qu'on donne à quelqu'un 
dans un partage, sans le laisser choisir. 

TOLO-KENA MATY 31HO, KA MIANDHY IZAY AN 
saRA vixTana, prov. Lorsque les por- 
tions de viande Sont partagées dans l'ob- 
seurité, c'est le hasard qui sert. 

TOM—. Commence certaines ri 
condaires, et est formé par l': 
ou qu'on intercale après le £ 
la racine primitive: Tom6grra, de To- 
TRA. 

TOMABOHA. Comme Tasasona. 

TOMADY (t1dy), adj. Fort, musculeux. 

Haromnv, s. Force, viguenr. 

Tomaditady, dupl. de Tomady. 

TOMAMOTAMO (lamotamo), a ij. De 
couleur janne. 

Mi, on. Etre de couleur jaune, de con- 
leur d'orange ou de safran. Fi—, 8. La 
couleur jaune. 

TOMANDAVANA (landavana, lava- 
na), adj. Qui se prolonga dans le sens 
de la longueur, comme” les arêtes des 
montagnes. 

Mi—, un. S'étenirson lorsnour, Fi 
La longueur. 

44 
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TOMANY rtanyl, adj. Qui pleure, ver. 
se des larmes: qui demande avec ins- 
tance. 

Tafa—, p. Qui a pleuré. 


Mi, v Pleurer, verser des larmes; 








Fitomaniana, s. 


L'action de pleurer, 
de demander, le lemps, la cause. Iro- 
maxfaxa, rel. Ny reniny no ifomaniany. 
Il pleure sa mère. Iromav{o, imp. 

Maha—. Qui sait ou ose pleurer. 


Miromaxy awnowv ré. Demander avec 
instance en secret, dans l'intimité, com- 
me une femme à son mari. 

Mirowany vauiLa. So dit des chiens pous- 
sant des hurlements prolongés durant 
la nuit. 

MITOMANY HENA MOMBA FAMAKY, prov. lit. 
Pleurer un peu de viande collés à la 
hache; être très avare. 

MiromaxY voRoxA aN-Dénirna, prou. De- 
mander un oiseau qui vole dans l'es- 
pace; demander une chose impossible 
au diMeile. 

Miromaxy mmava. lit. Pleurer on man- 
geant: fig. n'avoir jamais assez, se 
plaindre de ne pas avoir davantage. 

TOMARATARA et TOMARATA- 
RATRA {laratra), adj. Lucide, clair, 
brillant. 

Mi—, vn. Etre clair, brillant. Fi, 8. 
L'état de ce qui est brillant, ciair. 

TOMBAITRA (vaitra), adj. Qui subit 
un dommage grave, par suile d'une 
inadvertance, d'uno' légère négligence, 
d'une cause minime, comme celui qui 
se casserait la jumbe en tombant, 

Mi, on. Subir un dommage grave pour 
une petite chose. 

TÔMBANA, s. Evaluation, apprécia- 
tion, apparence, ressemblance. 

Tombänana, p. Qu'on évalue, qu'on 
apprécie. Toupino, imp. 

Voa—, Tinémbana, pp. Evalué. 

Manémbana, va. Evaluer, apprécier. 
NasomteA, mp. Fas—, 8. Ce qu'on 
évalue, manière d'évaluer. Mpan—, 8. 
Celui qui évalue. 

Fanombänane, s. L'action d'évaluer, 
le motif. AxomBixaxa, rel. Hoatrinona 
no anombananao io soavaiy io? À com- 
bien évaluez-vous le prix de ce cheval? 
ANOMDANY, ANOMDAXO, ÉMP. 

Maha—. Qui pout évaluor. 

Manémbana, adj. Qui reluit, étincel- 
le, comme les éclairs par un temps 

sec. 

Tomsa-uiso, 8. Action d'évaluer à vuo 
d'œil la valeur d'une certaine quantité 
d'argent coupé. 

Touuax-Diny, adj. Femme virile, coura- 


buse. 
Mitomban-déhy, un. Etre viril, cou- 
rageux, avoir les tournures, les maniè- 








res, le courage d'un homme. (Mmu 
nÉNA LAUY, MP. ITONDANAN-DEHT, re) 

TÔMBANA, s. Les mottes qu'on a su 
levées en travaillant la terre. 

Mamaxy TOuBaxa. Briser les mottes de 
terre. 

Tousau-B6RoKA, 8, Les mottes soulevées 
et chavirées avec l'herbe, quand on dé- 
friche les pelouses. 

Tousan-r8y AMBOLÉNA. lit. Motte où l'on 
ne plantera rien; fig. prix exorbitant 
d'un objet, qu'on ne heut accepter 

TOMBINA et TOMBONA, s. Tran 
quillité, gravité, repos, état de ce qui 
est bien posé, comme une maison sur 
ses fondements, une personne sur là 
natte; fig. paix de l'esprit ou du cœur, 
application, calme. prospérité. 

Tombénana, p. Sur quoi on pl 
pose, on assied. Tounéno, im 

Atômbina, p. À bien po: 
asscoir, à’mettre dans la "paix, qu 
applique, qu'on lixe, qu'on recueille. 
ATomBéxo, imp. Alombeno tsara eo 
amin'io halana io ny siny. Posez bien 
la crucho sur ce coussinet. Afombeno 
tsara 0 amin'io seza io ny z8z8 kely. 
Faites bien asseoir lo petit enfant sur 
cette chaise. Alfombeno tsara amp 
flanarana ny sainao. Appliquez bien 
votre esprit à l'étude. Afombeno ny sai- 
nao, raha mivavaka. Recuerllez votre es 


















prit, soyez recueilli, quand vous pie 
OR, pb. Qu'on à biën posé, appliqué, 
recueilli. 

afa—, p. Qui est bien assis, calme, 
appliqué. 

anémbina, va 


Fanombénana, s. 
ser, etc. le lieu, la cause. AxompÉ*Ams, 
vel. ANOMBÉNO, imp. 

Mi, vn. Etre bien assis, bien posé, 
bien fondé, bien portent, dans le cal- 
me, dans la paix, dans la prospérité, 
être appliqué, lixé, recueilli. Méombi- 
na tsara ny trano. La maison est posée 
sur de bons fondements Afiombina 
tsare amy ny tokan-trano izy. Elle s'oc- 
cupe bien de son ménage. Afitombina 
tsara amy ny fonenany izy. [l est bien 
fixé, il est heureux dans son lieu de 
résidence. Mnompéna, imp. Fi, s. Etat 
de celui qui est bien assis. Mpi—, #. 
Celui qui est bien assis. | 

Fitombénana, #. L'état de co qui est 
bien assis, le calme, la rospéri la 
cause.  Irouséxans, re. 











[roMpÉNO, 


imp. 
Miahtémbina, on. Tomber en sufis- 
sant sur soi-même; commencer. Max- 
romséxa, imp. Fi—, s. Manière de tom- 
ber en s'alfaissant sur soi-même. Mr—, 
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#. Celui qui tombe en s'allaissant sur 
soi-même. 
Flantombénana, s. L' 
ser sur soi-même. le , la 2 
TOMBÉNANA. Tel. IANTOMBÉNO, imp. 
Maha—. Qui peut bien poser, bien as- 
seoir, mettre dans le calme. rendre 
prosjière, qui pout Lien s'asseoir, jouir 


du calme. 
Tombintémbina, dupl. de Tombi- 


na. 

Mitombintémbina et Miantombin- 
témbina, vn. Etre irrité. 

Towmin-xérsa, 8. Plants de riz qu'on en- 
tasse ce qu'on les plante dans 








les rizières. 

Maruswna. adj. Robuste, vigoureux. 

Tev MARATOMBON-TsiRANA, ad). Qui ne peut 
mettre ses jambes en répos; qui est 
toujours en mouvement, 

TÔMBO, s. Croissance, augmentation, 
excédent, surplus. 

Manômbo, van. Augmenter, s'aggraver, 

d'un mal, d'une maladie. Fan—, 

8. Manière d'augmenter. 

Fano: a, 8. L'aggravation d'un 
mal, la cause.” ANOMBÉANA, rel. 

Mi—, vn. Croitre, pousser, augmenter, 

dir, devenir long. 

étombo ity zaze Kely y. Cs petit on 
fat croit, grandit. Mit0mbo haingann 
ity hazo ity. Cet arbre croit, pousse 
rapidement. Milombo ny varotra sy 
ny vola izao. Le commerce et l'argent 
augmentent maintenant. Mitombo saina 

ixy. Son intelligence se développe. Mi- 

Lombo isa haingana ny bitronareo. Vos 

lapins se multiplient rapidement. Afi- 

Lumbo ny andro izao. Les jours devien- 

punt longs maintenant. Mirounés. imp. 

a: 











évelopper, 








Fi, 8. nière de croître. Mri—, 8. 
Celui ou ce qui croit. 
Fi ana, s. L'action de croitre, la 





cause, le moyen. Iromuéana, rel. 
Mampitômbo, va. Faire croître, multi- 


lier. 

Apliombétna, p. Qu'on augmente, 
qu'on multiplie. AuPirounôv, mp. 

Fampitombôana, s. L'action d'aug- 
menter, ls multiplication. AupiromB6a- 
na, r'el. AMPITOMBÔY, imp. 

Tombotômbo, dupl. dim. de Tombo. 

Témpoxy, s. Son excé:ent, son profit, son 
gain, son surplus. 

Maxax-rômo. Excéler, être plus grand, 
avoir de l'avance sur, quelque avantage 
sur. 

Maxao TOMDO 8y HÂLa. Aimer l'un et dé- 
tester l'autre, 

MaxAO TOm8o Ho ax-réxa. Etro partial 

ur soi ou pur les siens. 

Mirouso Tauéuv. Devenir beau. 

Miromsoa Tixana, MITOMDOA TÜNGOTRA, 
MiTOM80A Ax-TSiKANY, MiTOuBOa ax- 
pavany. Bénédiction que fait lo mar- 
chand à celui qui lui achète nn escla- 
ve ou un anirmual: croissez aux mains 





et aux pieus, en largeur et en longuour ; 
fig. que tout vous réussisse ! 

Tomtou-s{noraa. 8. Le gain dans le com- 

le prolit. 

Tourow-Pria, 8. Affection particulière, cs 
qu'on donne en plus, un chéri. 

Tousox-vänv, 8. Co qu'on donne en sus 
dans un partage à quelqu'un, à un 








Touson-vicaxa,s. L'avence de l'un sur 
l'autre, soit dans le chemin à parcou- 
rir, soit dans le savoir, 

Tounon-Ts6a, s. Avantage fait à quelqu’ 
un, privilège, faveur. 

Ouexa TÉMBONY, adj. A qui on donne dos 
points d'avance en jouunt, à qui l'on 
donne quelque chose en sus, 

TÔMBOKA, s. l* Un coup de piocho 
donné à la terre ; 2° charbon. anthrax, 
bubon très douloureux ; 3° espèce de 
grumeau blanc semblable à l'écume, 
qui 8 voit dans les herbes le matin 
au milieu de la rosée; 4* l'apposition 
du cachet à une pièce officiel 
action de marquer au fer rouge, 
tatouer; 6° commencemsnt'; 7° accu- 
sations fausses. 

Tombôhina, p. Qu'on pioche, 
bèche, qu'on coupe avec la che, 
qu'on marque, À quoi on met le scoat 
qu'on tatoue. Tsy maniry ny mang 
hazo, raha sy {ombohina tsara ny ta: 
ny. Le manioc ne pousse pas, si l'on 
ne bêche pas bien la terre. Nolom- 
bohiko ny ombiko. J'ai marqué mes 
bœufs au fer rouge. Tousôuv, imp. 
Tombohy ireo abitra ireo. Coupez cos 
herbes avec la bèche. Tombohy_ireto 
taratasy ampitondraina irelo. Muttes 
le sceau à ces lettres. 

Tombôhana, p. Qu'on accuse injuste- 
ment. Nolombohana bo nangalatra 
aho. On m'e accusé injustement 
voir volé. Touméuv, imp. 

Atémboka, p. Le qui sert à piocher, 
à accusor imustement, à sceller, & ta: 
touer, à commencer, qu'on com.nence. 
Nalomboko omaly nÿ as tanimbarik( 
J'ai commencé hier à travailler ma ri- 
Zière. ATOMDOUY, imp. 

Voa—, Tinôémboka, 
toué, scellé, commenc. 

Manémboka, va ot 
tatuuer, marquer au fer ronge, aceu- 
ser faussement, Mahagaga raha sy 
mbola nanomboka izanÿ raharaha iza- 
ny hianare). 11 ost étonnant que vous 
n'ayez pas encore commencé ce travail. 
Manomboka anio ny taona. L'année 
commence aujourd'hui  Maxouuna, 
imp. Fax—, 8. Ce qu'on cumuence, 
mauière de commencor. Mrax—, 8. Ce, 
lui qui commenc:, qui accuse injuste: 
ment. 

Fanombôhanà2, s. L'action d3 commen. 
cer, de sceller, dl: 1 'accussr 
injustement, l'iustru lé Gaclou 














qu'on 


















n. Commoncer, 
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le sceau, le lieu, le motif. AnomnuaA- 
»4, Tel. ANOMRÔEY, imp. 

Mi, va. et n.Briser les moties avec la 
béche; être commencé, scellé, tatoué, 
merqué au fer rouge. Hitomboka 
hampitso ny flanarans. Les classes com- 
menceront demain. Mitomboka ny ta- 
trhin'izv ireo. Leur figure est tatouée. 
Mirowsôra, imp. Fi—, 8. Ce qu'un bri- 
se, manière de briser, cachet, sceau. 
Mpiz, 8. Celui qui brise. 

Fitombéhana, s. L'action de briser les 
motles, otc., l'instrument, le cachet, le 
sceau. Iroun6man«, rel. IrouBôuY, imp. 

Miantémboka, on. Se mettre à l'œu- 
vre, commencer à un point pour abou- 
tir à l'autre. Miaxronsôma, imp. Fi, 
8. Manière de commencer. 

Fiantombôhana, «. L'action de com- 
mencer, le lieu, Jaxrownôrama, rel. 














Maha—. Qui peut piocher, tatouer, 
sceller. commencer. 

‘Tombotémboka, dupl. de Tomboka. 
Imputation, fausse accusation. 

Tombotombéhana, p. Qu'on accuse 
injustement. 

Mano: témboka, ta. Accuser faus- 
sement, injustement. 

Maréuvoxa, ad). Fort, robuste. 

Touso-D6HA, ion de briser les mot- 
tes dans les rizières. 

Mirouno-vôua. Briser les mottes de terre. 

Touso-prixo, 8, 1* Action de ramollir 
une terre dureeny meltant de l'ea 
2. action de répéter une chose fr 
quemment. 

Tomsox' ro, 8. 1* Tatouage fait avec le 
feu ; 2: petit furoncle. - 

Towzox' iutrra, 8. t* Mottes minces dont 
on fait des pelouses ; 2: mesure pri 
avec une paille;3* maladie des an 
maux qu'on suppose provenir des gru- 
meaux avalés avec l'herbe. 

Miroupoa âuirna, Défricher, enlever les 
es. 

ÂLATRA, 8. Accusation de vol. 

Tomuo-Kasé. Voy. KasE 

Tomuo-KAvATSA, 8. Le tatouage. h 

Tousox' 6RONA, 8. Combat des cogs 88 vi- 
sant à la tôle; fig. riposte instanta- 
née, au l'ur et à mesure que les pa- 
roles sont prononcées. 

Towvo-minika, 8. Marque faite au fer rou- 
ge sur les bœufs. 

Tonuo-uénrsixa, 8. Action de s'entendre 
pour exelure quelqu'un de la conver- 
sation et lui cacher ce qu'on veut 





























8. Action de se battre à ou- 
trance avec (les armes tranchanies, de 
manger gloutonnement. 

Tomno-TANANA. 8. Action de se battre de 

rmes tranchautes. 












Tomno-rixy, «. Grosses mottes de terre 
dont on fait ‘les baies, des murs. 
Towuo-réxv, 8. Calomnie, accusation faus- 


se. 
Touso-raôsa, #. Action d'imputor à faux 
une dette, de réclamer ce qui n'est pas 


dû. 

Maxoupo-rnésa. Réclamer à faux une 
dette. 

Touuo-rsina, 8. Action de passer la nour- 
riture sur le sel avant de la manger, 
comme on fait pour les radis, 

Maxso romuo-rsina. Saler la nourriture 
au fur et à mesure qu'on la mange. 

Towso-1sisixa, s. Nom des piastres dont 
l'exergue gravée tont autour est en ca- 
paclères roatrants au lieu d'être en re. 

ier. 

Touso-raivonivény, s. Prétentions, pour- 
suites injustes ; éxaction, violence. 

Touno-rs6vina, 8. Les trous de la flûte ; 
fig. gradation hiérarchique des ofli- 
ciers, des chefs; partage fait entre 
plusieurs sélon ‘leur rang, leur di- 

nité. 

TANO réMsoKa, 8, Taudis dont les murs 
sont en mottes de terre. 

‘TÔMBONA. Corruption de Touina. 

TOMÈFY, adj. Epais, dense, scrré, 
comme une lorte pluil 

TOMIKA, adj. Incomplet, dont quel- 
que chose se perd. « 

Tsy misv rouika, adj. Sans défaut, com- 
plet, achevé, dont on n'a rien enlevé, 
rien perdu. ‘ 

TOMINJAKA (hinjaka ), adj. Qui se 
remue béaucoup pour ne rien faire. . 

Mi, vn.'Se remuer beaucoup pour ne 
rien faire, se fatiguer inutilement. 

Tominjaminjaka, dupl. 

TOMINJANA, adj. latigué, accablé 
d'occupations. 

Mi-, un. Etre accablé d'occupations. 

TOMOETRA (loelra), p. Qui demeure, 
réside, séjourne. Towoëra, imp. Res- 
tez, habitez. L 

Tomoérana, p. Où l'on reste. Towo- 
HO, np. 

Atoméetra, p. À faire résider à. ATo- 
MOËRO, imp. . 

‘afa—, p. Qui s'est fixé à. 

4—, un. Résider. demeurer, habiter. 
MirouoËna, imp. Fi—, 8. Manière de 
résider, Mp—. 8. Celui qui réside. 

Fitomoérana, s. L'action de résider, le 
lieu. IromoËRax4, rel. IToMOËRO, imp. 

Maha—. Qui peut habiter, se lixer. 

TOMÔHOKA (!ohoka), adj. Plein, 
replet, rassasié ; corpulent. 

Tomohotéhoka, dapl. de Tomohoka. 

TOMOMBANA !lombana), adj. Ac 
compli, parlait, achevé. 

Von, pp. Perfectionné. 

Mana, va. Perfectionner. 
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Fanatomombânana, s. Action «le per- 
fectionner. ANATOMONBANANA. rel 

Harombwmana, 8. L'accomplissement, la 
perfection. 


TOMOTRA, r. Procho, près, immi- 
nent. 

Tomérine, p. Dont on approche. To- 
xôRY, imp. 

Atômotra, p. À rapprocher de. AToui 
RY, iMP. 

Voa—, pp. Dont on s'est approché. 

Tafa—, p. Qui s'est approché. 

AxrônoTra. Voy. ce mot. 


TÔMPO, s. Maitre, propriétaire, sei- 
gueur, souverain. 

Tompéana, p. Sur quoi on s'opiniâtre, 
on s'entêtr, à quoi on s'applique, on 
s'adonne. Tomrôv. imp. 

Tompôina, p. Qu'on sert, à qui l'on 

obéit. Toupôv, imp. 

Vos Tinômpo, pp. Qu'on a servi. 
à qui l'on a obêi. 

Manômpo, va. Servir, obéir. Maxou- 
r6a, imp. Fan—, s. Celui qu'on sert, 
manière de servir. Mpan—, s. Le se 
viteur, le domestique, l'esclave. 

Fanompéana, #. Le service, l'obdis- 
sance, la corvée. Ny fanompoane an 
Aodrigmanitra no zokin-drabaraha. Le 
service de Dieu est l'affaire la plus im- 
portante. Aza manary fanompoana. 
Ne laissez pas de côté Votre servico, n6 
fuyez pas les corvées. AxomPÜaxa, Tel. 
ANOMPY, imp. 

Mifanômpo, vn. 8e respecter, s'entrai- 
er. 

Mi; on. S'opiniâtrer, s'entôter, s'ap- 
pliquer à. Mrrowréa, imp. i—. *: Mo- 
nière de s'entêter. Mv—, 8. Celui qui 
s'opiniâtre. 

Fitompéana, s. ['opinidirté, lo mo- 
tif. ITompdaxa, rel. Ny heviny hiany no 

s'opiniâtre 




















ilompoany ‘izaitsizy. I 
étonnamment dans son idée. 
Maha—. Qui peut servir, obéir. 
Tompotémpo, dupl. de Tompo. 
Manompotômpo, va. Respecter, faire 
la cour, flatter. 
FANOMPOAM-PORIVATO, 8. Corvéc excessive, 
service écrasant. 
Mitowpo TExY âxraTaa. S'obstiner dans 
son opinion. dans son sens. 
TÉMPONY MANGATAKA ÂATINY. Vay. ITATAKA. 
Vono-manowPo MÂVANA. Vuy. HAVANA. 
Téupoko. Terme respectueux, honorifi- 
que: Monsieur, Madame. 
TomrokoLiny, 8. Monsieur. 
Towpokovävv, 8. Madame. En parlant des 
morts honorables qu'on respecte, on sè 
sert aussi de ces deux derniers mots 
et quelquefois aussi de Ratompokola- 
hy. 











atompokovavy. 

TunPo-MÂRIKA, 8. Architecte. 

Tourow-névy. 8. Les époux qui ont un 
droit mutuel l'un sur l'autre. 

Tomrou-poprvôss, 8. Le scigneur d'un do- 
maine. 








Towrow-pisaxa. 8. Ceux qui ont droit au 
tombeau de famille. 

Towros-viry, Towron'aLauéLo, 8. Les plus 
proches parents du mort. 

Tourox'anivo. 8. Le chef de mille hom- 
mes, militaires ou civils. 

Toupos-nfa, s. Le premier fl de la chaine 
déterminant la longueur à donner à 
l'étofre. 

Towpox- 
plusiours. : 

Tourox-pnamandra, 8. Le chef ilu sérvice, 
celui qui présido à un travail. 

Touros-DRAxo, 8. Serpent aquatique, 

Tompo-sito, 8. Contenier, chef de cent 
hommes. 

Touros-Kéwarea, s. Sur qui la honte re- 
tombe dans un insuc 

TouPon-raxixa, 8. Les habitants d'une vil- 
le, d'un village. 

Towpon-Tânv, 8. Les habitants d'un pays, 
les maitres du sol. 

Touron-Ténrana, 8. Celui qui préside à 
une distribution de viande, d+ vivres. 
TÔNA et DÔNA. s. 1: Gros serpent 
nocturne qu'on trouve dans les forèts 
et autres lieux sombres; 2° anguille 
énorme dont la chair est succulente, 
mais qu'on ne mange pas par respect: 
parce qu'on la regarde comme la de- 

meurc des ancêtres. 

TÔNAKA, adj. Est toujours uni à [lay: 

Ita Tôxaka. Cot individu, cet imbécile, 
ce rustaud. 

TÔNAKA, s. {° Action d'appliquer le 
feu, la fuinée pour faire sortir les ani- 
maux de lours tanièros : 2 de battre, 
de frapper. Voy. Donara. 

Tonâfana, p. Qu'on enfume, awon frap- 








iTRA, 8. Qui s'obstine seul contre 














imp. 
. Dont on se sert pour én- 
fumer, pour battre. Arox4rv, imp. 
Voa—. pp. Qu'on a enfumé, frappé. 
TONAKA, adj. Désœuvré, ionchalant, 
flegmatique. 
Atonèka, p. Qu'on fait attendre, qu'on 
: ‘laisse oisif. ATONÂUY, imp. 
L attendre sans rien 
faire. Fi, s. Maniëre de rester oisit. 
Moi, 8. Celui qui reste oisif. 
TONANA, adj. Désœuvré.' oisif, non- 
chalant, imbécile. Comme Dowasa. 
TONANAKA. (Commo Doxaxaka. 
TONANTONANA, adj. Nonchalant, 
lambin, lésœuvré, vis 
Atonanténana, p. À laisser dans l'oi- 
siveté. à fuire nitendre inutilement. 
Voa—, pp. Qu'on a fait attendre inutile- 
mont. 
Tafa—, p. Qui reste dans elé. 
Mana, ra: Laisser dans l'oisivoié. fai 
re attendm inutilement. Fani—, $. Ce- 
lui qu'on lisse dans l'oisiveu!, maniè- 
re «le lnissér dans l'oisivelé. A 
Mi, un. Etre oisif, désœuvré, lahbii 
# at de celui qui est oisif, 
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Fitonantonänana, «. L'ousiveté, le dé- 
sœuvrement. Iroxanronixana, rel. 


Maha—. Qui ose rester désœuvré. 
TONAZY, s. Le tonnage. (Fr. tonnage). 


TÔNDRA, s. Action de porter, de con- 
duire, de diriger. 
Mi, va. Porter d'une manière quelcon- 
que. conduire, engager, diriger, gérer. 
filondra entana Ïsan' andro izy. Il por: 
te des paquets tous les jours. Iz8ho ni- 
tondra 8zy mba hiresaka aminao. C'est 
mol qui l'ai porté, engagé à venir causer 
avec vous. Izaho no nifondre azy Laty. 
C'est moi qui l'ai conduit ici. Mahay 
mitondra olona izy. Il sait conduire 
gens. Mabay mitondra tena izy. Il 
bien se conduire. Nitondra 
izany raharaha izany 12y. Il a bien 
rigé cette affaire. Mahay mifondra ny 
raharaham-panjakana izy. Il sait bien 





















qu'on porte, manière 

8, Celui qui porte. 
tion de porter, de 

rument, le lieu. Tsara 


fitondran-tena izy. Sa conduite est bon- 





ne. Ironpaäxa, rel. ITonNDRÂY, imp. 
Maha—. Qui peut porter, conduire, 
riger. 


Mironra Loua mépy. Voy. Lona. 

MPITONDRATÉNA, 8. Veuve. 

MironDra Teuy T8Y voarénv, prov. Porter 
des paroles qui ne sont pas claires, par- 
ler d'une affaire qui n'est pas terminée. 

Mrownra ransakina. Régner, adminis- 
trer un Etat, en gérer les 

7 verner, commander. 

MirowpRa xagäny. 1° Proclamer en pu- 
blic une affaire d'Etat ; 2- chercher que- 
relle, dispute. 

MironDna 16z4. Porter malheur, entraîner 
un malheur, 

Mironpra Rôa, adj. Qui a part à l'héritage 
dans la casto do son père et dans cel- 
le de sa mère. 

TsvuirowDra na. lit. Ne pas porter deux 
choses : traiter sans attention, sans pré- 
cautions, sans 

Tsy 1TonpRanA RôA. lit. À qui ou à quoi 
lon ne porte pas deux Choses : qu'on 
n'aime pes, qu'on ne soigne pas, que 
l'on maltraits 

Mironpa TEnY uivéaxa. Répandre au de- 
hors les secrels de famille. 

MirowDRA TENY TANOHA, prov. Proclamer 
ce qui n'est pas bien arrêté, le dire pré- 
maturément. 

TOÔNDRAKA, adj. Qui déborde, qui se 
répand, comme l'eau d'une rivière ; fig. 
qui abonde, qui jouit de l'abondance. 

Tondrähana, p. Sur quoi on répand de 
l'eau, qu'on ’arrose d'un liquide, de 
us. Toxpräno, imp. Tondraho ireo 
laisoa ireo. Arrosez ces choux. 

Atôndraka, p. À répandre sur; à lais- 
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res, gou- | mi. 
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ger jouir de l'abondance. Aroxoaino, 


imp. 
Voa—, pp. Qu'on a arrosé. 
Tafa—, p. (Bœufs) qui paissent dans les 
plantations. 
Manéndraka, va. Arroser avec de l'eau, 
avec un liquide, avec du jus: laisser 
imp. 
re 





jouir de l'abondance. Manoxbrina, 
Fax, s. Co qu'on arrose, manière 
roser. Mpan Celui qui arrote. 

Fanondrähana. s. L'action ‘'arroser, 
la matière, l'instrument. AnoxoRixax, 
rel. ANONDRARY, iMp. 

Mi, on. Déborder, se répandre ; paltre 
dans les plantations d'autrui, se dit des 
animaux. Fi—, s. Manière de déborder. 
Moi. 8. Ce qui se répand. 














Fitondrähane, s. Ce qui est arrosé, 
brouté. IronprAgana, rel. 
Maha—. Qui pent arroser. 





Tondraténdraka, dupl. dim. 

Famaroworäæana, 8. Débordement. 

Ou axrônpuars. Bœufs qui paissent dans 

ampagne, sur les collines. 

IZAY TONDRAKA ANIO MANANJARA, IEAŸ AN 
PiT80 ka BITANÉO, prov. Celui qui jouit 
aujourd'hui a de la chance, le jour de 
demain est incertain. 

TONDRANTONDRANA, adj. Gau- 
che, lourd, maladroit, imbécile. 

Mi—, vn. Etre gauche, maladroit, im- 
bécile. 8, Etat de celui qui est guu 
che. Mu, 8. Celui qui est gauche, me- 
ladroit. 

TONDRENDRÉNA (rendrena). adj. 
Eadormi, engourdi, maladroit, gauche. 

—, vn. Etre endormi, engourdi, gau- 

che. Etat de celui qui eat en- 
dormi. Mri—, 8. Celui qui ot endor- 
mi. 

TONDRINTONDRINA. 
de TONDRANTORDEANA. 

TÔNDRITRA, s. Action de courber le 
dos en étant assis, de diriger vers, d'ap- 
puyer la tête des petits enfants sur les 
genoux. ot de leur lover Les pieds pour 
les faire vaquer aux besoins naturels : 




















Corruption 





fig. action de rejeter la faute sur un 
autre. 
Tondritana, p. Vers quoi on courbe, où 


dirige, sur qui on rejettela faute. Tox- 
DRfTO, imp. 
téndritra, p. À courber, à diriger vers: 
à rejeter sur. AToni g 

Voa—, pp. Qu'on 

Tafa p. Qui est dirigé, rejeté 

Manôndritra, va. Courber, diriger vers, 
appuyer un enfant sur les: genoux pour 
le faire vaquer aux besoins naturels; fig. 
rejetor la faute sur un autre. Marow- 
paita, imp. Fan—, & Ce qu'on courbe, 
manière de courber, Mran—, 8. Celui 
qui courbe. 

Fanondritana, s. L'action de courber, 
de diriger vers, le motif. Anonafrana 
rel. Anospairo, imp. 





0, ÉMp. 
irigé, rejeté sur. 
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Mifanéndritra, vn. Rejeter la faute 
l'un sur l'autre. 

Mi, on. Etre courbé, dirigé vers. 
#. État de celui qui est courbé. 
Maha—. Qui pout courber, diriger vers, 
Tosvat-8éox, adj. Qui a un postérieur 

proéminent. 
TÔNDRO, s. Doigt, action 
avec le doigt. 











diquer 


Tondroina, p. Qu'on indique aver le doigt 
ou autre chose. Toxprôv. imp. Tondroy 
amy ny tehinao ny lranonareo. Indiquez 
votre maison avec la canne, 

Aténdro, p. Ce avec quoi on indique. 
ATONDRÔ) 


, imp, 

Qu'on a indiqué. 

Qui est dirigé vers. 
va. Indiquer avec le doigt ou 

riger vers. ManonDRôa. 
imp. Faw—, 8. Ce qu'on indique avec 
le doigt, manière d'indiquer, l'index. 
Mrax—, #. Celui qui indique. 

Fanondréana, s. L'action d'indiquer 
avec le doigt on autre chose, l'insin 
ment, lo lieu. AnowDRéA%a, rel. ANON- 
DRÔT, imp. 

Maha—. Qui peut indiquer, diriger 
vers. 

Maxowono Bis. Dirigor le fusil vers; fig. 
se révolter, faire la guerre à. 

Maxoxpno Léwirna. Monter droit vers le 
ciel, pousser droit : fig. jurer par le ciel. 

MauaiaLa TôNono, adj. Tiède, se dit de 
l'eau dont la chaleur se fait sentir 
au doigt, lorsqu'on l'y plonge dedans. 

TowDRO ADALA Et laxoypgo Léva, 8. Lo 
médius, le doigt du milien. 

TonDRO FAStAM-PÉRATRA, 8. Le doigt annu- 
laire. 

Toxpao rérorra. 8. Action d'indiquer la 
cause d'un mal. un coupable. 

Toxuro wiso, «. lit. Indication avec l'œil; 
action de désigner un coupable, d'a 
voir recours à un protecteur. 

Maxoxvro iso. Désigner un coupable, 
avoir recours à un jirotectour. 

Resy Toxpro M480, adj. Quia perdu son 
soutien, son père, sa mére, qui n'en 
est plus aimé, qui est rejeté par eux. 

Maxoxono masoiwpro. Jurer par le soleil. 

TosDno MiAKDRA RÉNY, 8. Action de s'ap- 
puyer sur sa mère ; se dit d'un enfant 
qui ne fuit rien et qui compte unique- 
ment sur 68 parents. 

Tonuno MILA zéRa, 8. Action de travailler 
avec arileur quand on est vu, comme 
font les paresseux, comme init une 
femme qui veut capter les faveurs. 

Toxpno wôLorra, 8, {* Indication faite en 
allongeant les lèvres vers un obj 
2 vente perfide d'un esclave ou d'un 
libre en l'indiquant des lèvres . 

Marasoxpno mOLoTA. Se désigner quel- 
qu'un l'un à l'autre du bout des lé- 
vres, pour le désapprouver, vour l'ac- 
guser, Dour lui apjliquer cô qui a été 

Ît. 




























Maxoxoro vérana. Indiquer clairement 
quelqu'un, faire des porsonnalités. 

MaxonDuo varavinina. lil. Indiquer le 
porte ; demander à quelqu'un de l'a- 
cheter pour esclave. 

Toxorowineany, # Pelits morceaux de 
bois fixés dans le mur pour suppor- 
ter le bord du toit. 

TONDRONTONDRONA. 
TOXDRANTONDRANA. 

TONÉNDRINA, adj. Maladroit, en- 
trepris, simple, sût, gatiche. 

Mi-, un. Etre entrepris, gauche, sot. 
Fi, 8. Etat de celui qui est entre- 
pris: Mpi—, 8. Celui qui est entre- 
pris. 

Tonendrinéndrina, dupl. frég. 

TONÉRY, s. Paquet porté sur l'épaule 
au bout d'un bâton. 

Ax-ronév, adv. Porté sur l'épaule au 
bout d'un bâton. 


Comme 





ui at. 
onga 








ny ént 
jusqu'ici tous les paquets. Tongako eto 
anatrehanao ny olona nasainao alaina. 
J'ai fait venir, j'ai conduit devant vous 
ceux que vous avez envoyé chercher. 
ToxGAVA, imp. Arrivez. 

Tongävina, p. (Prix ) auquel on atteint, 
on arrive. Toxcivy, Toncivo, imp. 
Alteignez à ce prix, que cela arrive. 

Mahat . va. Porter à, conduire 
jusqu'à, l'aire devenir. rendre. causer, 
suflisant pour porter. Ty nahatonga nÿ 
gntana hatreto aho. Je n'ai pas pu porter 
le paquet jusqu'ici. Tsy nahatonga ilay 
olona aho. Je n'ai pas pu conduire cet 
homme. Ny fianarana no nahalonga ny 
zanakao ho hendry. L'étude a rendu 
votre enfant sage. Afahatonga arelina 
ny fahnlotoans. La melpropreté cause 
des maladies. Tay mahatonga any Mo- 
janga ity vola ity. Cet argent ne suñlit pas 
nour arriver jusqu'à Mojanga. Tsy ma- 
hatonga onlana ity bao ity. Ce bois ne 
suflit pas pour porter le paquet. 

Fahatongävana, s. L'arrivée. AnaTox: 
Gâvana, rel. Alaovy izay hahatongau: 
na0 rahampitso, ailes en sorte d'arri- 
ver demain. 

TonGa piTRa et an-pirua, adj. Sur quoi 
on se chamaille, on s'entèie de part 
et d'autre. 

Tonca éLaTra, adj. Dont les ailes ont 
complètement pnussé. 

Toxca FâTRa, adj. Qui a remplila me- 
sure. 

ToxGa véo. adj, Coq qui chante, bœuf 
qui muit. 

ToSGa FÉTRA, adj. Arrivé au terme, à 
l'échéance. 

Toxca rémBa, adj. Complet, 
manque rien. 

Toxca rôroxa, adj. Aliments, mets oni 





















à quoi.il ne 
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commencent 
en cuisant. 

Towca nAxa, adj. Gorgé de nourriture. 

Tonca Bény, adj. Fermentation arrivée 
à son plus hat 

ToxGa MÂRIKA, ad 
dèle, selon le plan. 

ToxGa ny, adj. { Panier de pêche ) plein 
de poissons jusqu'au goulot; fig. ri- 
che, opulent, qui a des provisions. 

ToxGa OuaTRA, adj. Coulorme à la me- 
sure, &n patron. 

Tonca nixoirra, adj. Picolé par la polite 
vérole, qui a perdu ses cheveux par 
suite de maladie. 

Toncanivo, s. Nom d'une perle de cou- 
leurs variéos. 

Tonca véLana, adj. Naiïssant à son ter- 


8! répandre de l'odeur 





me. 

Tsv ronGa vôLana. Né avant le terme, 
avorton. 

TONGAÂLIKA. #. Chaine d'orfévrerie, 
chaine dont les anneaux tournent l'un 
à droite et l'autre à gauche. 

Atongàlika, p. A courber comme en 

‘formant les anneaux d'une chaine, à 
fléchir le genou. AToNGAL{RO. imp. 
afa—, p. Qui a fléchi le genou. 
va, Faire fléchir le genou. 

8. Celui à qui l'on fait fléchir 

le genou, manière de le faire fléchir. 

Mpaxa—, 8. Celui qui fait fléchir le 


genou. 
rénatengalihana #8. L'action de fai- 
a cause, le lieu, 














+ mettre à genoux, 
ManONGALIHA. imp. 
. Manière de fléchir le genou. 
, 8. Celui qui fléchit le genou. 
ana, 8. L'action de fléchir 
ë le lieu. Anoxcauiana, rel. 
Mi—,cn. Etre courbé comme Iss an- 
nesux d'une chaîne. Fi, #. Elat de 
ce qui est courbé. Mn, #: Co qui est 
courbé. 
Fitongalihana, s. L'état de ce qui est 
courbé, le lieu. IronGaLinana, rel. 
Maha—. Qui peut se mettre à genoux. 
SODIFAFANA KA ATBIPY VAO MANONGALIKA. Le 
Bodifafana, lorsqu'on lo jetio à terre, 
se recourbe et fléchit en quelque sor- 
te le genou; fig. se dit deceux qui ne 
deviennent bons que lorsqu'on les 
traite sévèrement. 
TONGÉRINA. Comme TsiNGERINA. 


TONGIKA. 
filées en 


Heu 














Atô: , P. À enfler, à presser, à 
replier. | 

Voa—, pp. Enñlé, pressé, replié ; pous- 
sé au mal. 

Manéngika et Mana—, va. Enfler, 


plier, pousser au mal. Fax—,s. Ce qu' 


gré. 
dj. Exécuté selonle mo- | M 


on enfile. manière d'enfler. Max 
Celui qui enfle. 

Mi-—,vn. Etre enflé. pressé, replié, 
ramasser sur soi. Fi—, s. Etat dece 





qui est enûlé. 
&ha—Qui peut enfler, presser, re- 
plier, pousser au mal. 
TONG{LANA | hilana), adj. Penché, 
incliné d'un côté; fig. porté au mal, 
partial. 
Tongilénina, p. Qu'on incline. 
Atongilana, p. À pencher. AToxciLi- 
0, imp. Alongilano ny siny- Pencbes 
la cruche. Atongilano ny sonao. Pen- 
chez votre oreille, écoutez attentivement. 
Voa—, pp. Qu'on a incliné. 
Tafa—, p. Qui est incliné. 
Manongilana, va. et n. Faire incli- 
ner: regarder, écouter en penchant la 
tête par côté.  ManONGILÉSA, émp. 
, 8. Ce qu'on fait incliner, ms- 
nière de faire incliner. Mpax—, 8. 
Celui qui fait incliner. 
Fanongilänana, s. L'action de faire 
incliner, l'instrument, le lieu. Anon- 
GILANANA, Tel. ANONGILANO ÏMp. 
Manatongilana, va. Fi pencher. 
Mi Pencher, être incliné; être 
P être porté à. Mitongilana io 
andry io. Cette colonne penche. Nanao 
litsara-mitongilana izy. Il 8 jugé avec 
ertialité. Müilongilana amÿ ny ratsy 
2y. Il est porté au mal. Mironcinina, 
imp. Fi. 8. Etat de ec qui est incliné. 


























Mri—, s. Ce qui est incliné. 
Fitongilänana, s. clinaison, la par- 
tialité, la propension, le penchant. 





Taritin’ ny flongilanan-draisy izy.li 
est entrainé par ses mauvais penchants. 
IronGiLÂNANA, rel. 

Maha—, Qui peut incliner, pencher. 

TONGOÔA, s. 1° Nom de la bosse du bœuf 
autrefois; 2° ce que l'état perçoit, 
rélève, ses revenus provenant des 
axes, des impôts et des droits de toute 
sorte ; 3° surplus, cadeau donné en sus 
du marché, surenchère. 

Tongoëvana, p.Sur quoi on entasse, 
à quoi on ajoute. ToncoAvo, imp. 

Tongoävina, p. Ce qu'on ajoute, ce 
qu'on met dessus. Toxcoivr, imp. 

Atongôa, p. À ajouter, à mettre dessus. 
ATONGOÂVY, mp. 

Voa—, pp. Sur quoi on a entassé, à quoi 
on a ajouté. 

Tafa—. p. Quiest ajouté, mis dessus. 

Manongéa, va. Éntesser, accumuler, 
ajouter, enchérir. MaxonGoiva, 2mp. 
Fan—,'s. Ce qu'on entasse, manière 
d'entasser. Mpan—, s. Celui qui en- 











tasse. 
Fanongoëvana 
ser, d'ajouter, le 
sel. ANONGOÂVY, im; 
Mifanongéa, un. 8e superposer, être 
superposé, être les uns eur les autres. 


L'action d'entas- 
ju. ANONGOÂVANA, 
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Ampifanongoavy ireo hazo fisaka ir 
Mettez ces planches les unes sur los 
Autres. 

—. va. Etre entassé, empilé, renché- 

ri Fi, 8. Etat de 5 qui est'entassé. 

Mi, 8. Ce qui est entassé. 

Fitongoévans, #8. L'entassement, le 
surplus. Iroxcoivana, rel. 

x . Qui peut superposer, ajouter, 
enchérir. 

ToxGoa MiNôNKoNA, 8. Ce qui revient à 
l'Etet ou au souverain par les droits 
d'impôts, de douanes, de succession, 
de main-morte, du Vodihena. 

TOXGOA MIMONKON-DRAZANA TSY ALAIN" NY 
axpiaxa. Privilègn accordé aux sei- 
gneurs de recevoir, à le place dn 
souverain, le Isampangady, le Vodi- 
hennet d'hériter à sa place dos biens 
de ceux qui meurent sans enfants. 

TONGOA MIHONKON’ NY POLOALINDAHY. Le 
dixième des douanes accordé aux 
soldats par Redama 1°". . 

TONGÔLANY, s. Etai, pièce secon- 
dairs ajoutée à une autre pour la ren- 
forcer, pour la soutenir: la cale pla- 
cée sous le traineau. sous une pierre 
pour la tenir soulevée. 


TONGÔLO, s. Les oignons. Allium 


cepa. 

ToXGOLODÉ, 8. Les gros oignons. 

ToxcoLo cisr et ToncoLon-Kôva,s. ['ail. 
Allium sativum. 

ToxcoLon-p4mBo, 8. Plante bulbeuse sem- 
blable à l'oignon; espèce de Dip- 
cade. 

ToxcoLon-TÂxr, s. Plante à odeur forte. 

ToxcoLo vaziua, s. Les pelits oignons 
introduits par les Européens. Allium 
cepa. 

MaxaO TOKGOLO BE FOFONA AMY NY TÂNY, 

















prov. Faire dans l'Etat comme un 
oignon qui répani une forte odeur; 
ounger la révolte, répundre de faux 
ruits. 


TONGOMBY, s. Elan. saut, bond que 
l'on fait pour mettre les pieris sur quel- 
que chose. Comme ANTONGOMBY. 


TÔNGONA, #. Mottes de terre entas- 
sées dans l:s rizières. 

TonGou-B{ro. s. Tas de pierres amonce- 
lées au bord des chemins par. les pas- 
sants, tas de pierres. 

TONGORONDAMBO, s. Herbe; es- 
pêce de Chlorophytum. 

TÔNGOTRA, s. Piel, jambe, patte. 

Tongôrana, p. Qu'on saisit par le pied. 
TONGORY. 2MP. 

Won, Tinéngotra, pp. Baisi par le 
pied. 

Manéngotra, va. Saisir par le pied. 
ManowGôna, imp. Fañ—, &. Co qu'on 

d,manière de saisir par 
Celui qui saisit par 










Fan érana, s. L'action de saisir par 
le pied, l'instrument: ANONGÉRANA, rel. 
ANONGORY, imp. 

Miténgotra, un. Avoir les pieds de. 

Maha—. Qui pout saisir par le pied. 

Mania TONGOTRA FaTRA. Qui marche sur 
quatre pattes, quadrupèdo: fig. qui 
marche rapidement, par un chemin 
ardu, jour et nuit. 

‘TONGOTRA MBY AN-DAKANA. TSY AZO AVEHI- 
NAiNTSUxY, prov. Une fois que le pied 
est dans la barque. on ne peut plus 
revenir en arrière ; fig. se dit de toute 
affaire conclue sur laquelle on ne re- 
vient pas. 

TONGO-RAKIVAKY SANY MAHARARY NO MAHA- 
MÉNATRA, prov. Les pieds qui se fen- 
dillent font non seulement mal, mais 
encore donnent de la honte: fig. se dit 
de tout ce qui n'est pas terminé, qui 
donne de l'ingniétmde et de la honte. 

Toxcosazior. lit. Pieds prompls à la 
marche, à la course; nom donné à un 
personnage dans plusieurs contes mal- 
gaches. 

Toxcosôka, 8, Une grosse espèce na 
mo qui rossemblo à un pied attoint de 
la lèpre. 

Toxco8Lo, 8. Tabatière faite avec un 
tube de bambou. 

ToxGopoLo vAva, 8. lit. Dont la bouche 
est sa tabatière; se dit de quelqu'un 
qui use de t&bac et ne porte jamais de 
tabatière, mais qui puise chez les 




















autres. 

Toxco-D4v, s. Les poteaux qui supportent 
la tente. 

ToxGo-navaräxGaxa, 8. Les colonnes, les 
poteaux des varangues. ‘ 

Tonco-novia, s. 1: Le pied d'une assiette 
malgache; 2° le trépied sontenant la 
trame ; 3° action de marcher, de sauter 
en se tenant sur un pied. 

Manao ToxGo-povia. Se tenir où marcher 
sur un sen! pied. 

Tonco-vrfuaxa, 8. Escalier servant à mon- 
ter à l'étage. 

Towco-svona, 8. Bruine, petite bruine. 

Toxco-Kizo, 8. Echasses. 

Tonco-rapinro, 8. Crochet pour arrêter 
les portes, les croisées. 

Toxco-räxorna, 8. Poignée on bouton du 
couvercle de la marmite. 

Toxso-rékasa, adj. Qui n'a qu'un pied, 
comme le guéridon. 

Toxcora’akômo, # La patate dont les 





feuilles sont découpées comme une 
patte de poule. 
TonGornamnoané, &. Plnnlo vésicante, Ra- 


nuncula pinnala, Poir 

ToxGoTn'ôLONA, 8, Lo pieil 
voyé, un commisaionnairo. 

Towcorsôwina, &. Petite herbe. Lycopo- 
dium clavatum, L 

TONGOTR'OMDY IHOSY. SITRAKA ANDRO NAN O= 
vaxa, prov. On est content des pieds 
des bœuls le jour .où ils piétinent les 





fig. ün en- 
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res; 
‘un qu'autant qu'il rend service. 
NY, adj. Calme, paisible, sorein. 
Tony ny andro. Le temps est calme, 
serein. 

Tonéna, p. Qu'on calme, qu'on apaise; 
{linge ) qu'on bat ou qu'on frotte dou: 
cementen le lavant. Toxéo, imp. 

Atôny, p. À calmer, À apaiser. AToxéo, 
imp. : 

Voa-., PP Qu'on a calmé, apaisé, battu 
ou frotté doucement. 

‘afa—, p. Qui est apaisé. 

Manény, va. Calmer, apaiser: battre 
ou frotter doucement en lavant. Ma- 
noxk,imp. Fax—, 8. Celui qu'on cal- 
me, manière de calmer. —, 8. 
Celui qui calme. 

Fanonéna, s. L'action de calmer, de 
frotter doucement. l'instrument, le lieu, 
ANONÉNA, r'el. ANONÉO, mp. 

Mi, vn.' Etre serein, calme, apaisé; 
se ralentir, se dit des affaires, des cor- 
vées. Nilony ny rivotra. Le vent s'est 
apaisé. Nitony ny hatezerany. Sa 
colère s'est apaisée. Fi—, 8. Etat de ce 
qui ce calme. 

ee 

















Tonitény, dupl. de Tony. 

Tonitonéna, p. (Linge) qu'on bat dou- 
cement en lävant ; qu'on rosse de coups. 
TONITONÉO, imp. 

Voa—, pp. (Linge) battu doucement, 

ressé ; rossé. 
anonitény, va. Battre doucement, 
presser le linge; rosser. 

Tony xôba, adj. Empesé, 80 dit d'un lin- 
ge vieux qu'on empèse pour le vendre 
comme neuf. 

TONÉANY, s. Le but, le motif, le prin- 
cipal agent, celui qui dirige, qui est 
responsable, qui est lo patron d'un 
autre, qui le soutient. 

Tv MISYTONIANT NY TExinéo. Vous par- 
lez en l'air. 

TOÔNINY. Comme Toxows. 


TÔNJANA ot TONJINA (onjina}, 
adj. Vatigué, las; qui se balance en 
avant ct én arrière, À droite et à geu- 
cheen marchant, qui se balance com 
me une barque, un navire. 

Tonjénana, p Sur quoi on se penche 
ou se penche quelque chose. TonÉo, 








imp. 
Atônÿina, p. À faire pencher, ATuwséno, 
1m, 


D 

Von, pp. Sur quoi s'est incliné quel- 
qu'un où quelque chosu. 

Tafa—, p. Qui s'est incliné, balancé. 

Manénjina, va. Pencher on balancer 
sa lète, son curps, faire incliner ou 
balancer quelqu'un ‘ou quelque chose. 
Mavosiéra, imp. Fax—, 8. Ce qu'on 
penche, manière de pencher. Mrax—, 8. 
elui qui penche ou balance sa tôte. 


fig. on-n'est content de quel- | Fano: 


énana, s. L'action de pencher 

ou de balancer sa tête, de faire pencher, 
l'instrumen!, le motif. AnONÉNANA, rel. 
ANOMÉNO, imp. ; : 

Mi vn. Etre incliné, se balancer 
droite et à gauche, en avant et en 
rière comme une pirogue, nn navire. 
Mrronséna, imp. 8. Manière de 
s'incliner, de se balancer. Mpi—, 8. Ce 

qui se balance. 

Fitonjénans, s. L'action de se pencher, 
de se balancor, la cause, le lieu. Irox- 
JÉNANA, Tel. ITONIÉNO, imp. 

Maha-—. Qui peut inclinur. 

Tonjinténjina, dupl. fréq. de Tonjina. 


TÔNO, s. Action de rôtir, de griller sur 
le feu, dans le feu. 

Atôno, p. À griller; à faire punir. Aro 
né, imp. Alonoy io panelika io. 
Faites rôtir cette caille sur le feu ou 
dans le feu. 

Voa—, pp. Rôti, grillé, accusé. 

Mi-, va. Griller, faire rôlir sur le feu 
ou dans le feu; fig. accuser, faire pu- 
nir. Mironéa, ‘imp. Fi—, 8. Ce qu'on 
grille, ière de griller. Mri—, s. 
Celui qui fait rôtir sur le feu ou dans 
le feu. 

Fitonéana, s. L'action de faire griller; 
de faire punir, le lieu, l'instrument. 
Iroxgana, rel. Ironéy, imp. 
aha—. Qui peut griller. 

Tonoténo, dupl. dim. de Tono. 

Towo avéDika, 8. Qu'on fait cuire en par- 
to d'un côté du foyer el en partie de 
l'autre, [c'était prohibé par les Bikidy 
et les Sampy). 

Toxo Hénoka, $. Action de cacher, de 
tenir secret. 

Toxo Liana, 8. Action de faire cuire à la 
hâte, comme fait colni qui a faim; em- 
pressement, bâle. 

Toxou-BiLAnv, 8. Parties intérieures du 
bœuf qu'on fait cuire dans -l8 marmi: 
te e qui servent aux premières invita 
tions du Fandroana. 

Airowo ätwa. Essayer de perdre quelqu’ 
un, chercher à le faire condamner à 
mort. 

Miroxo r6. Risquer sa vie, s'exposer au 
danger. 

Miroxo Éxa. S'exposer au danger. 


TÔNONA, s. Prononciation, articula- 
tion; nœuds des plantes, nœuds d'une 
corde ou d'un fl mal fait. 

Tonénina, p. Qu'on prononce, qu'on 
articule, ont un dit le non. Toxôxy, 
imp. Tonony tsara ny leny rehetra: 
Prononcer, articulez bien tous les mots. 
Tonony ny anaranao. Dites votre nom. 

Voa—, pp. Prononcé. 

Man 
di 
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Fanonônana, s. La prononciation, 
l'articulation. Ratsy x fanononan* 
inlaby ny ten frantsay. Tu ne pronon- 
ces pas bien le français. ANONOKANA, rel. 
ANONONY, MP. 

Mi-, va. Prouoncer, dire soi-même son 
propre nom. Mironôna, imp. Vi 

anière de prononcer. Mri—, 
qui dit soi-même son propre nom. 

Fitonônana, s. L'action de dire soi-mô- 
me son propre nom, le motif. IroxôxANA, 
rel. Iroxôwy, imp. 

Maha—. Qui peut prononcer, articuler. 

Tononténona, dupl. fréq. de Tonona. 

FamraxÔNoNA, 8. Questions énigmatiques 
et leurs réponses, charades proposées 
et devinées. 

Toxôxana, adj. Noueux, plein de nœuds, 
qui a des nœuds de distance en distance. 

Tsv axonôxaxa, adj. Un grand nombre, 
qu'on ne peut compter, innombrable. 

Tax raupo roxôxina, adj. Un grand nom- 
bre, innombrable, 

Mica rônoxa. Chercher querelle. 

Tonou-B6Lana, 8. Le destin du mois, le 
sort qu'il apporte. 

Toxow-vérv, s. Réponse de mort donnée 
par les Sikidy. 

Toxou-POLY miHÂHa. Prétoxtedleséparation. 

Misa TONOM-POLY uimâsa. Chercher une 
occasion, un prétexte pour se séparer. 

Toxox' 4xpRo, s. Le destin du jour, son 
sort, le bien ou le mal qu'il apporte 
avec lui 

TôxonY, 

















Le point, la bonté d'une cho- 


se. 

Tsy misv TÉxONT. Mal fait. 

Anrémixy. Voy. ce rot. 

Toxox-xina, #. Le chant, paroles d'un 
chant. 

Manao TONON-KÉRA. 
faire de la poésie. 

Toxon-Téona, 8. Le retour de l'année, du 
Fandroana. 

TONTA, s. 1° Piège à rats; un par- 
ti, une bande, uno armée, les plaideurs 
chacun de son cêté; 3° amonceïlement, 
superposition; action de jeter sur ou 
contre, de baitre, de frapper, de laisser’ 
tomber, d'imprimer sur papier ou sur 
étole. 

Tontana et Tontâfana, p. 
on, entasse, on. fait tomber, on jette, 
qu'on frappe. Notontafana vato ny eli- 
ka. On a fait tomber, jeté une grèle de 
pierres sur le chien. Notontako, no- 
Tontafaho ny tehina izv. Je l'ai frappé 
raide avec Va canne. Nolontafan' ny 
aretina aho. Le maladie m'a frappé ru- 
dement. Toxrév, Tonrio, Toxriro, Tox- 
TÉEY, imp. 

Tontàina, p. Qu'on presse, qu'on im- 

rime. TonTiv, imp. | 
nta, p. Ce qu'on met dessus, co qui 
sert à "presser, à entasser, qu'on jette 
sur, qu'on imprime, qu'on fait. Natonta. 
nolontaina lelo ity boky ily. Ce livre 





Composer un chant, 








Sur quoi 








a été imprimé ici. Betsaka ny biriky 
nalontako androany. J'ai fait beau- 
coup de briques aujourd'hui. Aronréy, 


imp. 

Voa—, Tinénta, pp. Entassé, frappé. 
pressé, imprimé, 

Manénta. va. Jeter sur, presser, bat- 
tre, imprimer. Ny fanjakana hiany no 
mahazo manonta vola. Le gouverne- 
ment seul peut battre monnäie, fabri- 

uer de la monnaie. ManonTé, imp. 
aw--, # Co qu'on bat, manière de 
jeter. Mran—, 8, Celui qui jelte sur, 
qui imprime. 

Fanontâna, # L'action de jeter sur, 
de presser, d'imprimer, les instruments. 
Inty ny fanontana biriky. Voici le 
moule pour faire des briques. AnonrTi- 
NA, rel. ANONTÂY, MP. 

Mifanônta, on. Se frapper mutuelle- 
ment. 

Maha— Qui peut joter sur, presser, 
batire, imprimer. 

Tontatonta, dupl. dim. do Tonta. 

Axrôxra. Voÿ. ce mot. 

Izv ROA TénTA. 8. Les deux, les deux par- 
lis, les deux armées. 

Kaxôxra, 8. Maillet de fer. 

Tonra RôKA, 8. [ait sans ordre, sans pré- 
caution, comme on fait en jetant le 
corps d'un lépreux dens la fosse, 

Towrakéuy, s. Les bandes de brigands, 
de pillards. 

Mao ronrakév. Pillor, détrousser. 

Toxrau-ranarna, 8 Les planches du tit 
qui soutiennent la paillasse ou le ma- 
telas. 

TonTax-K6va, #. Fausse monnais fabri- 
quée par les Hovas. 

Maonra Txr. Faire des murs, des plan- 
chers, avec de ln terre pétrie. 

ManonTa vinv. Entasser des gerbes do 
riz. 

TÔNTA, adj. Usé, détérioré. 

Tontäina, p. Qu'on use. Toxrio, imp. 

Voa—, pp. Usé, 

Mibatônta, vn. S'user peu à peu. 

Maha—. Qui use, salit. 

Tonra L4z0, adj. lit. À moitié vert, n 
moitié sec; un peu usé, qui n'est ni 
neuf ni usé, 

TONTALY, s. Total. (Fr. total ). 

Tontalina, p. Qu'on additionne. Toxra- 
Lo, imp. 

Atontaly, p. A additionner. Aronra- 
Lio, imp. 

Voa-— pp. Additionné 

Mana—, va. Addilionnor. MANATONTA- 
Lia. imp, Faxa—, 8. C» qu'on addition- 
ne. manière d'additionner. Mpana—, 8. 
Celui qui additionne. 

Fanatontaliana, s. L'action d'udldi- 
tionner. ANATONTALIANA, T@l. ANATOX- 
TaLiO, imp. 

Maha—. Qui peut additionnor. 

Tonrauvkny, 8. La somme générale, la 
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somme de plusieurs additions réunies. 


TONTOHITRA et TOTOHITRA 
ttohotra), adj. Qui continue réguliè- 
rement, comme un travail qui 56 fait 
tous les jours, comme des paquets qui 
arrivent sans cesse, comme une fortune 

ui augmente toujours. 

Atontôhitra, p. A faire continuer ré- 
gulièrement, 

Voa—, pp. Qu'on a continué régnlière- 
ment. 

Tafa—, p. Qui a continué. 

Mana—, va. Continuer régulièrement 
un travail, ajonter sans cesse, faire ar- 
river sans’ cesse. MANATONTOHIRA, imp. 
Faxa—, 8. Ce qu'on continue, manière 
de continuer régulièrement. Mraxa—, 
8. Celui qni continue une chose 

Fanatontohirana, s. L'action de con- 
tinuer régulièrement, le moyen. le lieu. 
ANATONTORIRANA, rl. ANATONTOHIRO, 


imp. 
Mon. Continuer régulièrement, se 
succéder, arriver sans Cesse. Milonlo- 
hitra ny asan Notre travail con- 
tinue tous les jours. Mifonlohitra ny 
olon8 mankany an-tsena. Les gens qui 
vont au marché se succèdent sans cesse. 
. LA continuité d'un travail. 











Maha—. Qui fait continuer régulière 





Iz40 ronroro 1740. Tout l'univere, le 
monde entier. 

AIO TONTÉLO OÙ MANONTOLO AKDROs 
aujourd'hui, pendant tout le jour. 

TONTONA,s. Action de secour, de 
frapper quelque chos contre, comme 
le linge contre le lavoir, un 08 contre 
la table pour en faire sortir la moëlle, 
une bouteille contre la main pour la 
bien vider. 

Tonténana, p. A 
quoi on frappe qui 
qui on lance des paroles, Nolontonako 
teny maly izy ka nieky. J'ai lancé contre 
Ini des paroles dures et il s'est soumis. 


Tout 





quoi on sjoute, sur 
elque «“hose, contre 














ToxrésY, imp. Tontony ariary folo its 
volaks ity mha hatan varotra. Ajon 
dix pinsties À mon argent pour que je 








puisse l'aire du commerce 
Aténtona, p. A secouer, à battre con- 
ire, à ajouter. ATONTÉSY, imp. Alon- 
tony ny tsihy, fn bo vovoku. Secuuez 
la nutte, parce qu'elle est converte (le 
poussière. Atontony amin' ity akulana 








dy ny laniba susann, Batiez, frappez 
contre cet escabean lo linge que vous 
lavez, 


Voa—, pp. Secoué, frappé contre, à quoi 
on a ajouté. 

Mana—. Manéntona, va. Secouer, 
frapper contre, presser comme on fait 
our le linge, ajouter, Maxowrésa imp. 

AN —, 8. qu'on secoue, qu'on frappe 
contre, manière de frapper. Mpax—, s. 
Celui qui secoue. qui ajoute. 

Fanontônana, «. L'action de secouer, 
de frapper, d'ajouter, l'instrument, le 
lieu. ANONTONANA. rel. ANONTONY, imp. 

Mifanéntona, vn. Survenir successi- 
vement comme les gens, les affaires. 

Mi, vn. Etre secoué, frappé contre, 
pressé, ajouté. Fi—, s. L'état de ce qui 
est frappé contre. 

Fitonténana,s. La secousse, le lieu, 
le motif. IroxTna NA, rel. 

Mianténtona, vn. Frappor fortement 
sur le sol, comme quelqu'un qui tombe, 
comme des paquets qu'on laisse heur- 
ter contre Le sol; fig. se dit de pin 
sieurs travaux qui tombent sur un seul. 

Maha—. Qui neut secouer, frapper con- 
tre, presser, complé égaler. 

Tontonténtona. dupl. fréq. 

Miaxroro-miry. Truvailler de toutes ses 
forces, se tuer de travail. 

TONTÔSA, adj. et p. Accompli, fini, 
complété. 

Tontosäina, p. Qu'on accomplit, qu'on 
finit parfaitement, Toxrosiv, imp. 

Atontôsa, p. Ce qui sert à achever, à 
finir parfaitement. ATONTOS4Y, imp. 

Mana-, va. Accomplir, achever par. 
faitement. ManATONTOSÀ, imp. Faxa—, 
+. Ge qu'on ac omplit. manière d'ache- 
ver. Mraxa—, s. Celui qui accomplit, 
qui achève parfaitement. 

Fanatontosäna, s. L'action d'accom- 
plir, d'achever parfaitement. le temps, 
1e motif. ANATONTOSANA, re, Âtaovy izaÿ - 
hanatontosanao izany raharaha izany. 
Faites on sorte d'achever parfaitement 
ce travail. ANATONTOSÉY, imp. 

Maha—. Accomplir, capable de mener 
à bonne fin. Faua—, s. Maniere d'ac- 
eomplir, Mrama—, 8. Celui qui accom- 
plit, qui peut necomplir. . 

Fahatontosäna, «. L'accomplissement, 
la pertecuon d'une chose. AHATONTOSi 
NA, Tel. AUATONTOSÈY, ÉMP. 

Tontosatôsa, dupl. dim. de Tontosa. 






































TOÔPA et TOPATOPA (dupl. plus 
6), #.  Agitation ‘lo l'eau À la sur- 

ee où au bord de | 
Atopatépa, ». À agiler. AToraTopio, 





ve o x 

oa—, pp. Qu'on a agit 

Tafa—.p. Qui est amité. 

Mana—, va, Agiter l'enu. MaXATOPATO- 
ra. mp. Vaxa—, 8. L'eau qu'en agite, 
manière d'agiter. Mraxa—, s. Celui où 
ce qui agite. 

Fanatopatopäna, s.. L'action d'agiter. 
l'instrunent, le vent qui agile, te lieu. 
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AsaToPaTOPÂNA, el. ANATOPATOPAY, Émp. 
Manopatôpa et Mi—, on. Etre agité, 
former des vagues. Fi—, 8. L'état des 
vagues. Mri—, #. (L'eau) qui s'agite 
souvent. 
Fitopatopäna, s. L'agitation do l'eau, 
le lieu, le motif. IropaTorAxA, Tel. 
ah: Qui peut agiter, produire des 








vagues. 
TOPY, 8. A Un coup d'œil, rapido: 
% action de jeter, de lancer du sable, 


«le l'eau. uné lance. 

Topézana, p. Sur quoi on jette un 
coup d'œil, on lance quelque chose 
Torizs, Tor4zo, imp. Topa:o maso io 
mahenira io. Jetez vos Yeux sur ce 
pauvre. Topa:o rano ny soavaly. Jetez 
de l'eau sur le cheval. 

Atôpy, p. Co qu'on jette, qu'on lance 

sur. ATorizy, ATOPAZO. imp. 

pp. Jelé, lancé; sur quoi on a 






jeté. 

Manôpy, ta. Jeter un coup d'œil, lan- 
cer quelque chose, comme du sable, 
de l'eau, une lance. Maxoriza, imp. 
Fan—, &. Ce qu'on jeite, manière de 
lancer. Mrax—, s. Celui qui lance. 

Fanopäzana, s. L'action de jeter un 
coup d'œil, de lancer quelque chose, 
l'instrument, l'endroit. AxorAzaxa, Tel. 
ANOPÂZO, MP. 

Mi, vn. tre lancé, être dirigé sur, 
(se dit des yeux7. W—, 8. L'état de 
ve qui est lancé, manière de se diri 
ger sur. Mr, s. Ce qui se dir 
sur. 

Fitopäzana, s. Action de se diriger vers 
le but, le motif. Irorézana, rel. Iropizo, 





imp. 

Miantépy, vn. Se précipiler sur, com- 
me les vagues sur 18 rivage. 

Maha—. Qui peut jeter ua coup d'œil, 
lancer quelque chose. 

Topitopy, dupl. fréq. de Topy. | 

Inpnay MiTOPy M4so, ado. En un coup d'œil, 
en un instant. 

Maxory mäzina. La nuit approche, c'est 
le crépuscule. 

Manory MÉxa,— minrv, adj. Qui tire sur 
le rouge, sur le noir. 

TORAKA, adj. et 8. Comme, de même 
que : égal, semblablo. Toraka ny anao 
ny ahy. Le mien est comme le vôtre. 2° 
8. Action de jeter, de lancer. Tora-bato 
no namonoako ny fody. J'ai tué le car- 
dinal d'un coup de pierre. 

Torähana, p. Contre quoi on lance. No- 
forahan’ ny ankizy vato ny paisonay. 
Les entants ont lancé des pierres contre 
nos pêches, Tonäur, imp 

Atôraka, p. Ce qu'on lance. Aronino, 
imp. Aloraho eto io biriky io. Lancez 
ici cette brique. u 

Voa—. Tinorake, pp. Sur quoi on a 

ancé. 

Manôraka, va. Rendre égal à, jeter. Ma- 


nonâna, 2mp. Fax—, 8, Ce qu'on rend 
gel, manière de rendre égal. MPan—, 
8. Celui qui rend égal à. 

Fanorähana, s. L'action de rendre égal 
à, le moyen, le motif. ANORAHANA, rel. 
ANORÂUY, MP. 

Mi, va, etn. Lancer quelque chose, je- 
ter ‘contre ; so diriger vers, se dit d'un 
chemin, d'un pays qu'on indique. Ni- 
tora-detona ny lambo aho ka matiko. 
J'ai lancé la sagaïe contre le sanglior et 
je l'ai tué. Iny lélana milorake mian- 

andrefa: 1, aleha. Prenez ce echo- 

min qui se dirige vers l'ouest. Mirort- 
Ha Ep. Ki, 8. Co qu'on jetie, maniè- 
re de lancer quelquo chose. Mri—, 8. 
Celui qui lance, qui jette contre. 

Fitorähana, s. L'action de jeter contre, 
l'instrument, l'endroit. IronäHaxa, rel. 
Ironiuy, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 

An-rônaua, ado. En se lançant, en lan- 
gant au jeu, une, deux, trois fois. 

Miantéraka, un. So lancer contre, tom- 
ber, se précipiter. Mianronéga, imp. 
Fiax—, s.La manière de se lancer con- 
tre. Mriax—, 8. Colui qui se lance con- 











tre. 

Fiantorghana, s. L'action de so lancer 
contre, celui contre qui on se lanco. [an- 
ToRäuaNa, rel. Nianlorahan' ny mia- 
ramila ilay fahavalo ka matiny. Les sol- 
«dats se sont précipité sur cet ennemi, 
et l'ont tué. IaxTORAHO, imp. 

Maha—. Qui peut lancer, être égal à. 

Toratéraka, dupl. frég. de Toraka. 

Miantoratéraka, tn. S'agiter, se re- 
muer comme nn moribond. 

Anronanôoy, 8. Manière de sauter en ro- 
tombant sur le derrière ; fig. avoc 
précipitatiou. 

Tona-BixTsY et ANTORA-RINTSY, 8, Trou sou- 
terrain où le martin-pêcheur fait son 
nid ; galerie souterraine. 

Tora-n0TsOTRA, 8. Payoment au comptant. 

Torak' anTso, 4. Action d'appeler au loin 
de toute la l'orce de sa voix. 

ToraKéviTRa (pour Tera-kovitra), adj. 
Tremblant. frissonnant. 

Mirona-kôvirka. Trembler, frissonner de 
tous ses membres. 

Tora-uiso. 1+ Un point de vue, ce que la 
vuo embrasse; 2° un coup d'œil; 3° éva- 
luation à vue d'œil d'une certaine quai 
tité d'argent coupé, do l'argent cor- 
respondant à un objet qu'on achète, 

Tona-nasoinono, 8. Un hasard, au hasard. 

Tonacrinv, adj. Droit, qui va droit d'un 
point à un autre. 

Tona-réxY, 8. Paroles qu'on glisse, qu'on 
souîMe à quelqu'un pour l'ailer. 

Tona-rsavarsiva, 8. Coup lancé au hasard, 

comme en tirant dans les broussailles. 

rona-36ro. Produire do la poussière. 

MuroRAKA AM-PIVALANANA. Jeter quelque 
chose en descendant ; fig. 8e ranger de 
l'avis des autres ; exagérer, grossir. - 
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Mironaxa ivr. Voy. Ivr. 

TORANA, adj. Evanoui, tombé en dé- 
faillance, en sÿncope : fig. saisi par une 
forte impression de joie ou de trirtesse. 

Toranina, p. Qu'on fait évanouir. Tori- 
NO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait évanouir, qu'on 
a chlorotormisé. 

Manôrana, va. Procurer l'évanouisse- 
ment, faire évanouir, chloroformiser. Ma- 





sonixa, imp. Fax—, 8. Celui qu'on fait 
évanouir, manière de faire évanouir. 
Mrax—., 8. Celui qui chloroformise. 





Fanorânana, s. L'action de 






re éva- 






lo “hloroforme. Anonixana, rel. 
0, imp. 
Maha—. Qui peut faire évanouir, chlo- 
roformiser. 





Torantôrana, dupl. frég. de Torane. 

Haronänana, FAHATORANANA, 8. Evanouis- 
sement. 

Toras x u£uv, adj. Qui se pâme de rire. 

TORARAKA. Comme Tonsvana. 

TORÉBINA, s. Ténor dans le chant. 
(Ang. treble). 

TORENDRÉNA. Comme Taxpnen- 
DRERA. 


TORÉO, s. Le gazouillement des oiseaux ; 
fig. demandes importunes, atiendris- 
santes. 

Atoréo, p. À faire demander avec ins- 
tanco. 

Tafa—, p. Qui a demandé avec instance. 

Mi, ün. Gazouiller; demander avec 
instance de manière à exciter la 
gps Mironsva. imp. Fi—,s. 
Manière de gazouiller, de demander 
avec instance. : 


a—, Qui peut demander avec ine- 


lance. 

Toreoréo, dupl. fréq. de Toreo. 

TORÉRAKA (reraha). Comme Ton- 
VAR 

TORÉTRA, adj. l* Serré, se 
fraits nombreux d'un arbre 
rocoquille. qui est engour 

Mi-,vn. Etre serré comme les fruits, 
être engourdi, ratatiné, lambin. Fi— 
8. L'état des fruits serrés, l'engourdis- 
sement. Mri—, 8. Le lambin. 

Maha—. Quiose lambinor. 

Toredrétra, dupl. de Toretra. 


TORÉVAKA, s. lint de celui qui est 
assis sans rien faire, qui est dans 
l'attente, désœuvré. 

Atorévaka, p. À faire attenre, à 
laisser dans le désœuvrement. ATORs- 
VAUO, imp. 

Tafa—, p. Qui est désœuvré. 

Mana—, va. . Faire attendre. 
dans le désœuvrement, Maxaronevi- 
ua, imp. Fana—, s. Celui qu'on fait 
attendre, manière de fuire attendre. 
Mpaxa—,s. Celui qui fait attendre. 

Fanatorevähana,s. L'action de faire 












laisser 




















attendre. le lieu, le ‘m 
vigaxa, rel. ANATOREVAHO, imp. 

Mi,un. Rostor assis sans rien faire, 
être désœuvré, confondu, Mrrorsväna, 





ANATORE- 








mp. Fi, 8. L'état de celui qui reste 
assis sans rien faire. Mpi—, #. Celui 
qui resle assis sans rien faire. 


Fitorevahan: L'action de rester 
assis sans rien faire, le lieu. Irorsvi- 
HANA, rel. IroReväuO, imp. 

Maha—. Qui peut rester assis sans rien 
faire. 

Torevadrévaka, dupl. fréq. 

TÔRY et TORIMASO, s. Sommeil. 

Matéry, vn. Dormir. Maronia, imp. 
FATORY La manièro de dormir. Mpa- 
rônv, 8. Celui qui dort. 

Fatoriana, s. Le sommeil, le temps. 
Aronfana, rel. ATOR(O, imp. 

Toritéry, dupl. dim. de Tor. 

Marony ANakaMP6. Dormir extérieurement 
tout en écoutant ce qui se dit, tout en 
réfléchissant. 

Marortw-ranarôpy. Dormir par l'effet d'un 
remède comme l'opium. 

MaroniTonix" ALAuÉLO. Dormir 
ment par suile du chagrin. 

Maroniixoro, 8. Î* Qui dort pendant le 
jour comme les paresseux; 2 l'En- 
goulevent malgache; espèce de Ce- 
primulgus. . 

Marony érv. Dormir d'un sommeil de 
plomb, de mort. 

ToniNASON" AKOHO, 8. Sommeil léger, com- 
me celui des poules: sommeil simnlé. 

Maxao TORIMASON' AKOHO, * Sommeiller 
légèrement, faire semblant de durm 

TonY maglaxa, 8. Sommeil entrecoupé. 

TÔRY,s. l° Incision, ligne; sillon pour 
séparer, pour dessécher les rizières: 
action de séparer les filaments du Ro- 
fia, du chanvre, de l'écorce du Zozoro; 
2° les cordes du Va!iha soulevées sur le 
bambou qui sort d'instrument. 

Torina, p. (Bœur) qu'on entaille ; qu'on 
sépare en lilaments, en sillons; qu'on 
dénonce, qu'on accuse. Tonio, imp. 
Torio io kisoa io. Découper c8 porc 
en gros morceaux. Torio io rongonÿ io. 
Séparez les lilaments de ce chanvre. 
Torio io tnnimbary io. Séparez cette 
rizièro en plusieurs parties par des sil- 
lons. Torio ilay nangalutra ny ombine 
Dénoncez, citez en justice celui qui 
volé votre bœuf. 

Voa—, Tinôry, pp. (Bœuf) qu'on a 
entaillé ; qu'ou a séparé, dénoncé. : 
i—,va. Éntailler le bœuf pour enle- 

ver la graisse el les boyaux, inciser, 
découper, séparer en fils, en lanières, 
rayer, sillonner ; fg. dénuner, accuser 
auprès des juges. Mrronia, imp. Fi 
Ce qu'on entaille, celui qu'on accuse 
auprès des juges, manière de découper. 

rt, 8. Celui qui incise, qui dénonce. 

Fitorfana, #. L'action te dénoncer, 














légère- 



































to 


d'inciser, l'instrument, le lieu, le temps. 
Eronfaxa, rel. Ironio, imp. 
Mifampitory, vn. S'accuser, se dénon- 
cer mutuellement. 
Maha—. Qui peut inciser, rayer, sépa- 
rer en fils, dénoncer. 
Toritéry, dupl. de Tory. 
MiromiToRY RAVIMA. lit. Béparer des feuil- 
les ; examiner à fond une affaire diMicile. 
Mirony RoriA, RONGONY, HISATRA, ÂHITRA. 
Séparer en brins, en fils, du Rofa, du 
chanvre, de l'écorce du Zozoro, de 
longues herbes pour les tisser. 
Mironv vanavérana. Pratiquer des rai- 
nures à une por pour l'enjoliver. 
Témny,s. 1° La première incision faite 
sur ‘un animal pour en extraire la 
graisse, les boyaux; 2 une grosse 
tranche de viande crue; 3° la corde 
du Valiha; 4° l'espace limité par deux 
sillons ou deux lignes; champ le palate, 
de manioc: planche de légumes. 
Tony misarra, s. Cannelures qu'on fait 
sur les pories pour les enjoliver. 
TonvxisiNa, 8. Demandes réitérées, im- 
portunes. 
ToRiu-Boiso, 8. Un champ de pistaches. 
MawAO TORIM-DOANO NY LÂNITRA. Se dit 
d'un ciel floconneux. 
Tonts' 4sa. Un champ travaillé. 
Toux-xéna, 8. Une grosse tranche de vian- 
de crue. 
Tomw-ränv, 8. Un champ, un enclos dé- 
terminé, délimité. 
Tonrénv. 8. Sermon, discours. 
Mirony Téxy. Prêcher. 
Mirontan-rény, 8. La prédication: le 
chaire. 
Mrrronv réxv, 8. L'orateur, le prédica- 
teur. 
TORINGANA /ringa ), adj, Boiteux. 
, vn. Boiter, clocher, clopiner. FI—, 
8. L'état de celui qui est boiteux. 
TORÏSIKA (risika), s. Action d'exciter, 
d'encourager les chiens à se battre. 
Torisihina et Torosihina, R Qu'on 
excite à s battre. Tomsio, Tonosfuo, 


© imp. 

Atorisika, p. A exciter. ATonisino, 
imp. 

Voa—, pp. Qu'on a excité. k 

Mana, va, Exciter les chiens à se 
battre. ManATORISInA, imp, FANA—, 8. 
Gelui qu'on excite. manière d'exciter. 
Mpata—, 8. Colui qui excite. 

Fanatorisihana, s. Action d'exciter 
les chiens. AxATORISIRANA, rl. 

Mampitorisikca (de Mitorlsika, inusi- 
té ), va. Exciter les chiens à se battre. 

Ampitorisihina, p. Qu'on excite à 86 
battre. 

Maha—. Qui peut exciter les chiens à 
se battre. 

TORO, s. Indication, action de montrer, 
de dire, de révéler, -d'enseigner, de 
mettre sur le chemin. 
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Toréana, p. À quion montre, on in- 
dique, qu'on guide. Tsy azo toroana ny 
marina izv. On ne peut pas lui montrer 
la vérité. Torôv, imp. Toroy lélane aho. 
Indiquez-moi le chemin. 

Atéro, p. Qu'on montre, qu'on indique, 
à montrer. Aronôv, imp. ALOrOy ahy 
izay tokony hataoko. Montrez-moi, in- 
diquez-moi ce que je dois faire. Ato- 
roy ahy ny tranonao. Montrez-moi, in- 
diquez-moi votre maison. 

Voa—, pp. Indiqué, montré. 

Manôro, va, Montrer, in 
uôa. imp. Fax—, 8. Ge qu'on indique. 
manière de montrer. Mran—, s. Celui 
qui indique. 

Fanoréana, s, L'action de montrer, 
d'indiquer, l'instrument, le liou. Awo- 
nana, rel. ANORÔY, imp. 

Prend Mifan—, Mempan—. 

Maha—. Qui peut montrer. 

Torotéro, dupl. de Toro. 

Tonomévrrna, 8. Conseil, direction. 


TORO et TOROTORO (dupl. plus 
usité), adj. Brisé. fracassé, écrasé, 
moulu, pulvérisé : fig. qui à dépen- 
sé, perdu beaucoup. Torotoro ny sini- 

a cruche est brisée. Nianjera izy, 
ka torotoro ny loheny. Îl est lombé êt 
s'est fracassé la tête. Torotoron’ ny 
alahelo ny fony. Son cœur est brisé de 
doulenr. Toroloro izy tamin'izany ady 
izany. Il a perdu beaucoup dans ce pro- 








cès. 

Torotoréina, p. Qu'on brise, qu'on 
broie, qu'on écrase. Notoroloroin ny 
ankizy ny varavaram-pitaratra. Les en- 
fants ont brisé la vitre. Tonoronôy, 
imp. Toroloroy amy ny tantanana io 
biriky io. Broyez, écrasez celte brique 
avec le marteau. 

Voa—, Tinorotéro, pp. Ecrasé, broyé. 

Manorotôro, va. Briser, moudre, écra- 
ser, pulvéri ManOOTORGA, imp. 
Lan, 8. Ce qu'on broie, qu'on brise, 
manière de broyer. Mrax—, 8. Celui qui 
broie, qui pulvérise. 

Fanorotoréan, s. L'action de broyer, 
de pulvériser, l'instrument, l'endroit. 
ANOROTORGANA, Tel. ANOROTORÔY, imp. 

MamaronoLËLa, 8. Cartilage. 

Tononinona. Ciel noir et orageux. 

TsY TORO VATO NANDIAVANA, TSY FOLAKA 
AnDRY MIANKÉNANA, pro. lil. Dont la 

ierre qu'il foulait aux pieds n'est pas 

risée, dont le bois sur lequel il s'ap- 
puyait n'est pas cassé: fig. dont les pro- 
locteurs, les témoins sont encore vi- 
vants. 

TOROBOSOA,s. Tire-bouchon. (Fr. 
tire-bouchon ). 

TÉROKA, s. Fausse imputation, récla- 
e injuste, prétentions frauduleuses, 

injustes. 

Toréhina, p., Qu'on réclame injuste- 

ment, à qui l'on réclame injustement. 
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Voa—, PP, Imputé faussement, à qui | Voa—, pp. Qu'on a placé par terre; fig. 
l'on & réclamé injustement. qu'on & bien arrangé. 


Mi. va. Imputer faussement, préten- 
dre, réclamer injustement. Nitoroka 
ahy ho mangalatra iy, ll m'a nccusk 
injustement d'avoir volé. Niloroka ahy 
ariary folo izy. 11 m'a réclamé injuste- 
ment dix piasires. Mrronôra, imp. F—, 
8. Ce qu'on impute fanssement, maniè- 
d'imputer, Mr, 8. Celui qui impute 
faussement. 

Fitorôhana, 8. L'action de réclamer 
injustement. Ironégaxa, rel. IronônT, 











imp. 
Prend Mempi—, Mifampi—. 
Maha—. Qui ose imputor faussement, 
réclamer injustement, 
TORONTOROÔNINA, adj. Conçu dans 
le sein de la mère, se dit de l'embryon, 
du fœtns; ce mot s'applique aussi à la 
mère ot prend alors na régime direct. 
VaO TORONTORONISA a2Y NY RÉNINY. 8 
mère venait de le concevoir. 
TORÔSY,s. Trusquin. (Fr. trusquin). 
Torosina, p. Qu'on règle avec le trus- 
quin. Tonosio, imp. 
Atorésy. p. À régler, co qui sert à régler. 
Aronosio imp. 
Voa—, pp. Réglé avec le trusquin. 
Mana—, va. Régler une planche avec le 
squin. MawATOROSiA, {Mp. FANA—, 8. 
Ce qu'on règle avec le ‘tra 








Fanatorosiana, s. L'action de régler 
uno planche avec lo trusquin, l'instru- 
ment. ANATOROSSANA, rel. ANATOROS(O, 
imp. 

Mi, va. ot n. Régler une planche avec 
\e trusquin; être réglé avec le trnsquin. 
Mironosia, imp. li, 8. Ce qu'on règle 
avec le trusquin, l'état do ce qui st 
réglé. Me, 8. Celui qui règle avec le 
trusqnin. . 

Fitorosiane, s. L'action de régler une 

lanche avec le trusquin, l'instrument. 
[ronoslaxs, rel. Iroosio. imp. 
Maha—. Qui pout régler avec le trus- 









quin. 
Diso ronésy, adj. lit. Qui règle mal avec 
le trusquin: /ig. qui s'égaré, se trompe. 


Mirovx ronôsv, adj. Bien rayé avec le 
trusquin: fig. égal, de même rang, de 
même fortune, 

TOROTOROHINA, adj. et 8. Moisi. 


TOROTOROKA, s. Chevêche malga- 
che. Minox superciliaris, Vieillot. 
TORÔVANA, adj. Qui ressent uno 
grande fatigue intérieure, dont les mem- 

bres sont brisés de fatigue. 
TORÔVOKA, s. Etat de celui qui est 
assis par terre, sur uno nulle, sans al- 
longer les jambes, 
Atorévoka, p. Qu'on place par terre, 
sur une nallu. ATUROVOUY, imp. 


—, P. Qui est assis par terre, sur 
une natto. 
ana—, va. Placer, fairn asseoir pat 
terre, sur une uatte; fig. bien arranger. 
ManaTOROvOUA, imp. Faxa—, #. Ce qu' 
on fait asseoir par terre, ière de 
placer. Mraxa—, &. Celui qui fait as- 
seoir par terre. 
Fanatorovôhana, s. L'action de faire 
nssooir par terre. de bien arranger, le 
lieu. ANATOROVOHANA, rel. AxATOROVÉ- 


HY, ÉMp. 
Mi, un. Etre 





lacé, assis par terre, 

sur une natte: fig. être arrangé, réglé, 
fixé, terminé. Mironovôga, imp. Fi, 
8. L'état de celui qui est assis par terre. 
Mi, 8. Celui qui est assis par terre. 

Fitorovéhana, s. L'action ile bién s'as- 
seoir par terre, le lieu. Ironovénasa, 
rel. ITORovÔuY, imp. 

Mäha—. Qui sait rester assis par terre, 
qui peut placer par terre. 

Torovodrévoka, dupl. fréq. 

TonovoK' AMBNA MARO MAHALALA, FA NY Sa= 
FELIKY NY RAMBONY NO TSY PÂNTATRA, 
prov. On sait comment le chien s'as- 
sied, mais on ne connait pas les circuits 
que fera sa queue; fig. les paroles d'un 
homme babile sont claires en elles-m8- 
mes, mais on ne voit pas tout le sens 
caché, toutes les allusions qu'elles con- 
tiennent. 


TOSAKA, adj. !* Quise répand com- 
me l'eau, qui coule comme des larmes 
abondantes; 2 rompu, coupé comme 
les fils, les cordes. 

Tosähana, Tosähina, p. Qu'on arro- 
88. qu'on coupe. Tosiuy, Tosiuo. emp. 

Atésaka, p. À arrosor, À couper; cn 
avec quoi on arrose, on conpe. Arosi- 
HY, ATOSiRO, MP. 

Voa—, pp. Répandu, arrosé, coupé. 

Manésaka, t Arroser, trancher un 
fil. Masosma, imp. Fan, 8. Ce qu' 
on arrose, manière de couper un fil. 
Mpan—, 8. Celui qui arrose. 

Fanosähana, s. L'action d'arroser, de 
trancher un fil, l'instrument. Anosima- 
KA, rel. ANOSAHY, ÉMP. 

Mi, vn. Couler, se réparidre, comme 
l'eau, les larmes, le riz; être couné. 
Fi—, s. La manière de couler, l'état 
de ce qui est coupé. 

Fitoshann, #. L'écoulement d'un liqui- 
de, le temps. Irosinaxa, rel. 

Maha—. Qui peut arroser, couper. 

Tosatôsaka, dupl. fréq. de Tosaka. 

TÔSY, s. Requête, snpplique, demande 
familiére, comme celle d'un enfant à 
ses parents. Comme Haxra. 

Tosina, p. Qu'on demande. Tosio, imp. 

Voa—, pp. Qu'un a demand 

—, tn. Demander avec conliance, avec 
instance, comm: font les enlants ey- 
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vers les parents. Mirosfa. imp. Fi. 8. 
Manière de demander. Mer, s. Cului 
mi demande souvent. 

Fitosiana, s. L'action de demander avec 
instance, le temus. Irosiaxa, rel. Iro- 
slo, imp. 
ah. 





Qui sait demander. 

. Tositésy, dupl. do Tosy. 

TOSY. adj. 1* Touché, se dit du joueur 
louché par une bille on canrtte; ? 
touché, se dit ds caractères d'impri 
merie sur lesquels on fait passer le rou- 
lean. Fr. touché. 

Tostna, p. Qu'on touch. Tosia. imp. 

Voa—, pp. Touché; (caractères) sur les- 
quels où à fait passer le rouloau. 

M va. Faire passer le rouleau sur les 

caractères. Se coniugue comme lé pré- 

eédent. 

TÔSIKA, 8. Imrulsion. 

Atésika, p. Qu'un pousse, qu'on chas- 
se de la vaste, qu'on livre aux juges, 
{noissons) qu'on pousse vers la na 
Nalosiko kely fuana izÿ ka lavo. de l'ai 
poussé tant soit peu êt il est tombé 

alosiky ny ray aman-traniny izÿ. [ 

a été chassé par ses parents. Nalosiky 

ny mponina ny mpangalaira. Le voleur 

n été livré à la justice par les Labi- 

tants, AToséno, imp. 

Voa—; pp. Poussé, chassé, amoné vers 
la na 

Manésika, va. Pousser, chass®r de la 

amener le noisson à la nasse. 

na, imp. Fax, & Ce qu'on 
pousse, la manière de pousser. Mrax—, 

2, Celui qui pousse. 

Fanoséhana, «. L'action de jrousser, 
de chasser 46 In caste, le temps, l'ins 
trument, le «dé à condre. AxOsÉitAvaA, 
rel. ANOSÉNO, imp. 

Mifanésika, vn. So pousser muinel- 
lement: se presser en grand nombre. 
s'aceusor réciproquement. 

Maha-—, Qui peut potisser. 

Tositésike, dupl. frèq: de Tosika. 

Maxosnomon-Tixana. fepousser in re- 
vers de la main; dédaigner, repouss:r 
quelqu'un sans l'éconter. 

Maxosika TRéxnno. Pousssr le poisson 
dans un coin en faisant des barrière: 
«qu'on resssrre toujours divantag. 

TÔTY, r. Sin, égard, précaution, a1- 
tention. 

Toténa. 












































. Pont on a soin. Torio, imp. 

Micra. Soigner los Obj-te, rommier un 
malade avec pricantion. M—, a. Ce 

qu'on signe, manière do soigner. 

Ce mot esl tonjours précé là de Ts; 

Hiasao Dia Tav mrôrv Ka. Vous n° 
prenez aucun gnin de. 

TÔTO, ». Aetion de piler le riz. ln 
terre, do piétiner le sol: 2: de donner 
des cours de corne, comme les bæ:1fs 

Totoina, p. Qu'on pile, qu'en piétine, 
que le ‘bœuf frappe de là corne. Tun- 























dremo. sao  toloin'ny osilahy  ise. 
Prends garde qua le bouc ne to donna 
des coups de corna. Totév, imp. 

Voa—, Tinôto, Tonôto, pp. Pilé, plé- 
tiné, frappé avec la corne. 

Manéto, ta. Donner des coups de co- 
ne; fig. 8e dlit des enfants qui, d'a- 
près 16 destin, doivent nuire aux pa 

et aussi des srtilèges qu'on 
prépare pour d'autres et”dont on 
est soi-même victime. Manoréa, imp. 
las, 8. Manièra de donner des coups 
de corne, le pilon. MPax—, s. Ce qui 
«onne des conps de corne. 

Fanotéana, s. L'action de donner des 
conps «le corne. ANOTÉAYA, rl. 

Mifanôto, rn. Se battre À coupsile corne: 
se dit nussi des destins qui s2nt con- 
traires l'un. à l'autre 

Mi-, va. Piler, piétiner lo sol commo 
en dansant. Mrrotéa, imp. Fi—, #. 
Ce qu'on pil?. manière, de piétiner lo 
sol. Mi, 8 Celui qui pit 

Fitotéana, s. L'action 
tier. lo lieu, le temps. 
Irorév, imp. 

Maha—. Qui pe:t piler, piétiner, don- 
ner «les conps ile corne. 

Tototôto, dupl. de Toto. 

Atototôto, p. Qu'on aller de côté el 
d'autro. 

Voa—, pp Qu'on à fait aller de côté 
el d'autre. 

ototôto, va. l'aire aller de côté et 
d'antre, 

Mitototôto, wn. Titonner, nller de cô- 
4 et d'autre, comme quelqu'un qui n 

erdule chemin, puipiter ; fé. être dans 
a porplexité, dans l'embarras, se détaur- 
ner duchomin de la droiture. se pâter. 
Nilolotolo ran' ny lanäna izÿ Il ot 
allé de côté et d'autre dans toule la ville. 
Alilototolo ny ambavatnko. Mon cœur 
palpite. Afilolotolo ho hiany ny saiko. 

on esprit est dans la perplexité. ALilo- 
toloto foana io tovolahy io katsy mab: 
toky intsony. Ce jeunes homme s'est güt 
et n'inspire plus confiance. 

Arr vaTo aToro nzo. À qui on fait tout 

tire. 

Toro nérsaa, #. Action de marchor sur 
le d'autrui. 

Toroméxony, «. Coun «le poing. 

Toro Louitika. s. Coup de genon don- 
né à quelqu'un. 

Torowixta,s. 1° Plante méldicinale ec: 




















piler, le mor- 
roréava, rel. 







































mloyie dns les maladies des pot 
entants; % ade, avec mrgence, avac 
instance 

Aza Maao rorouixra. N'urgez pas, n'in- 


sistez pus. . 

ToTo-nazinua, #. Ac'ion de pilor le riz 
à deux en mouvant le jilon enem- 
ble. 

Maxao rorow-uaziuna. Piler le riz à deus 
en mouvant le pilun ersembl 

Torox” anÉTIxA, 8. lulispositions épro"t- 
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ui ne vaut 
on à rien. 


do nulle valeur, nn 
Toronäxo. 8. l* Cotonnade du pays fa- 
briquée_ jur les indigènes ; 2° les murs 
.en terre. fabriqués avec de la ter- 


1ien, 


re pétrio et p . 

Toro nÉmxa. 8. Trépignement des pimls 
“inns la danse ou par suite d'une grao- 
de joie 





Aroro népixa. Danser, trépigner ce 
joie. 
Torovény. «8. Bonrre d'une arme à feu. 


Miroro ranv. {* Piler la terre. faire du 
.pisé; ©° piafer; 3° prêter serment en 
“battänt la terre du pied. | 

Masao rorox" ouBv n6mv. lil. Fairo com- 
me les bœufs sans cornes quand ils 
se battent; fig. insister, vrger, ne 
donner ni trôve ni repos. 

Miraxoro nénona. lit. Avoir des nuages 
qui s'entre-choquent; fig. se dit d'u- 
ne foule -qui se presse en «livers sens, 
d'affaires nombreuses qui se croisent. 

Maranoro. vinrana. Avoir des destins 
contraires, so dit des époux ou des 
enfants #t des parents que le destin 
condamne à so nuire réciproquement. 

Muroro vänv. Piler du riz: fig. palpiter. 

TOTOJANJINA, ct TOTOZANJI- 
“NA,s. 1° Nudité ; 2 évidence, visibilité. 

Mi, on. Etre en évidence, nu. 

TOTOKAFO (de Totokn, mot des pre. 
vinces, euvironné, et Afo), #. lit. E 
touré par le feu: occupations, affai- 
res urgentes et simultanés. 

TOTONGANA. s. Etat dece quiost 
incliné, renversé, comme une mar- 
mite, ine corbeille renversée. 

Totonganann., p. Sur quoi on verse 
un liquide. Toxroxciy. tmp. Totonga- 
ny tantely kely ty viliaily. Vorsez un 
pen de miel sur cote nssiette. 

Atotongana, p. A incliner, à renver- 

qu'on dépasse, qu'on dégrade. 




















Renversez 
Voa-, pp. Incliné, renversé ; dépassé. 
Mana, va. Incliner, renverser: fig. 
dépasser dégrader. * MA NATOTONGANA, 
“imp. Faxa—, 8. Ue qu'on incline, ma: 

nière de renverser, Mraxa—, 8. Celui 

qui renverse. 
Fanatotongâänan! 
ner, de renverser, 








s. L'action d'incli- 
Tinstrument, le lieu. 














ToT 
ASATOTONGÉNANA  rel. ANATOTONGANY 
bnp 
Mi—, vn. Etre incliné, renversé; fig. 


dléchoir. descendre à ‘un rang infé-- 
rienr, être dégradé. Nilotongana ny 
vidim-bary. Le prix du riz est de-cendn 
hien bas. Fi, s. L'état de ce qui est 
incliné. 

Maha—. Qui peut incliner, renverser. 

Totongantôngana, dupl. fréq 

Toroxcas-pnoxo, 3. Maladie d'oreiile 
propre aux pelits enfauls et qui don- 
ne du pus. 


TÔTOTRA, p. el adj. 1° Comblé, entië. 
roment couvert, recouvert, plongé dans, 
acenblé, écrasé. Tutotrany hady. Le fossé 
est cumblé. Totolry ny fasike ny tanim- 
bary. La rizière est couverte de sable. 
Tototry ny vovoka ny satroko. Mon cha 
peau est couvert de poussière. Tototry 
ny voninahitra izy. 1] est comblé d'kon- 
neur, Tolotry ny alnhelo izy. Il est ac- 
cablé de irislesse. Tolotry ny vahoaka 
nizaha azÿ izy. ll était écrasé par la 
foule qui le regardait. %* s. Action de 
combler, de couvrir. 

p. Qu'on couvre, qu'on com- 

ble. ToTéeY, imp. 

Atétotra, p. Ce dont on couvre, co avec 
quoi on comble. Arorérv, imp. 

Voa—, Tinétotra, Tonétotra, pp. 
Couvert. 

Manôtotra, ta. Convrir, combler. Ma- 
-NOTÔFA, tp. Fax—, #. Ce qu'on com- 
ble. la manière de couvrir. Mrax—, #. 
Celui qui comble. 

Fanotofana,s. L'action de cou 
combler, la matière, l'instrument, Axo- 
TOFANA, vel. ANOTOFY, imp. 

. Eire couvert, comblé. Miroré- 
La manière do se 

8. Celui qui se couvre, 

Fitotéfana, s. L'action de se couvrir, 
la couverture. Iroréraxa, rel. Irorôry, 
imp. 

Maha—. Qui peut couvrir, combler, qui 
suffit pour couvrir. 

Vaxpni-Torérana. Voy. Fanpika. 

Loxcox miroro-nézaka. Voy. Lonçoa. 

Miroro-vsfav. Etre couvert d'une natte ; 
fig. être pauvro, malheuroux, être écra 
sé de dettes. 

TOTÔTRA, r. Secousses qu'un fuit su- 
bir au fil pour l'égaliser; fig. détento 
des nerfs. 

Totérina, p. Qu'on secoue. Torénr, imp. 

Atotôtra, p. A secouer, (les nerfs) à 
détenrire. ATory, imp. 

Voa—, pp Qu'on a secoué, détendu. 

p. (Nerfs) qui se sont détendus. 

Manotôtra, vn. Seconer les fils en les 
raidissant pour les égaliser. MaxoTéRa, 
imp, Fax, 8. Ge qu'on secoie, manié= 
ro de secouer les fils. Mpax—,'s. Colle 
qui secoue les fils, 

Fanotôrana, s. L'action de secouer Leg 




















, de 
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fils, l'instrument. Anorénaxa, rel. Ano- 
TÔRY, imp. 

Mi. on. Se détenire, se dit des nerfs, 
palpiter. Fi—, 8. Manière de se détendre. 


TOTÔZY, #. Souris. 

TOVANA, s. Ajoutage, co qu'on ajou- 
te en superposant, en allongeant, en 
nonant, 

Tovänana, p. À quoi on ajoute en su- 
perposant, en nllongeent. Toväwr, To- 
väno, imp. Torano iray andélana io 
ampiantany io. Ajoutez nne assise de 
houe à celte muraille en terre pour 
l'exhausser, Torano ny tranonso, Ex- 

aussez Voir maison. Tovano ity tady 
ity. Ajoutez unc corde à celle-ci pour 
l'allonzer. 

Atôévana, p. Qu'on ajoute. Aroväno, 
im 





imp. 

Von, Tinvans, pp. Qui a reçu un 
ajoutago. 

Manévana, va. Ajouler, comme une 


un bout de pos de cor- 


assise de 





imp. 
Mi—, tn. Avoir un ajoulage. Fi 
élat de ce qui 8 un ajoutage. 
Maba—. Qui peut ajouter en allongeant, 
en superposant, qui suflt pour l'ajou- 









lage. 

Tovantôvana, «. Mensonges ajoutés à 
‘les choses vraies, conjectnres. 

Manovantévana, va. Ajouter los men- 
songes à des choses vraies, inventer, 
conjecturer. 

Tovau-n61n, 8. Mêche de faux chevonx 
ajoutés aux naturels pour allonger les 
tresses. 

Tovan-06xa, 8. Faux cheveux ajoutés nux 
naturels pour rendre les trosses plus 
volumineuses. 













MaxaTOvEVÉ, 
incline, manière de faire pencher. 
Celui qui fait pencher. 

evéna, s. L’'acti 
pencher, le moyen. AxaTovevéNA, rel. 
ANATOVEVÉN, ÉMp. 

Mi, on. Etre penché, incliné, Fi—, 8. 
L'élat de ce qui est incliné. 
aba—. Qui peut incliner. 

TÔVY, r. Ressemblance, égal 

Mi, tn. Ressembler, être égal. Mrro- 
via. imp. Fi, #. La manière do res- 
sembler, la ressemblance. 

Fitoviana, s. La rossemblance, l'égn- 
lité; nom figuré donné au souverain. 

au pére de famille. Irovlaxa. rel. 


















Mampitôvy, va. Comparer, rendre égal, 
semblable. 

Ampitovina, p. Qu'on compare, qu'on 
rend égal, semblable, Aza ampitonina 
amy ny alka aho. Ne me comparez pas 
à un chien. Amprrovio. imp. Ampilo- 
vio ny latabatra ros. l'aites les deux 
tables égales, semblab'es. 

Fampitoviana, #8. La comparaison de 
l'un à l'autre. 

Murovy HËxa, adj. 1° Dont la viande est 
égale en quantité et en qualité, com 
me deux bœufs également gras: 
égaux en volume, en force, en embon- 
point. 

frovr Räxo, adj. Uni, nivelé comm la 
surface des eaux: monoton en par- 

ant. 








a. Voy. Sanaa. 
adj. Quiont les mêmos ma- 
‘8, le$ mémos usages. 

Mirovy TÉNTARA el—LÉNTA, adj, Egal, bien 
uni, de même nivean. 

Maupirovv nawgnx-päupa,  Egaliser le 
bord dn Lamba: fig. imiter quelqu'un, 
le copier dans 868 habits. 

TOVITRA. Comme Tovorna, 


TÔVO, =. Action de puiser, comme de 
l'eau, du bouillon. 

Tovôsina, p. Qu'on puise. Tovézv. imp. 

Atôvo. p. À puiser, ce qui sort à puiser. 
Arovôsv. imp. . 

Voa—, Tinévo, pp. Puisé.  : 

Manôvo, va. Puisor. Maxovéza. inn. 
Fax—, #, Ce qu'on puise, manière do 
puiser. Mrax—, 8. Colni qui puise. 

Fanovésana, s. L'action de puiser, 
l'instrument. le lien. Anovézaxa, rel. 
Inty ny lavoahaney hanotozanao rann. 
Voici une boutoille pour puiser de l'ean. 
AxnvÉzY. imp. 

Maha—. Qui peut puiser. 

TÔVO, adj. Qui n'est pas marié; 8. 
croissance. pousse. - 

Mi, vn. Etre célibainire, se mal can- 

duire. Fi. «. L'état du cilibatai 

Mr, 8. Le célibataire. 

#8. Le célibat, le m,tif. Iro- 


Mirovy sa 














Tovos-vimixy, # Un jeune homm: qui 

otiche à l'âge mûr. 
3iza, #. Enfant qui grandit. 

Tovox"éLoxa, 8. Un jouno homma, uns 
jeuns fille. 

Tovovivr, 8. Jeune Illle, jeune femme. 

Toxx-Tévo. dj. Qui n'a qu'une tigo lon- 
gue el mince, 8e dit lun arbre; qui 
n'a que quatrn murailles À la haie et 
plusieur louis, 

TÔVONA, s. \joutas 
mo Tovas 








on. Com- 
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Tovénana, p. À quoi on ajoute. Tovô- 
NY, Up. : 

Atévoni, p. Ce qu'ou ajoute, à ajouter. 
ATOVONY, imp. 

Voa—, pp. Ajouté, adilitionn*. 

Manévone, v2. Ajouter, comme une 

‘assise de terre, ajouter quelque chose 
par<lessus le marché. Maxovüxa. tmp. 
“las, 8. Ce à quoi on ajoute, manière 
d'ajouter. Mrax—, «. Celui qui ajoute 

Fanovénana, #. L'action d'ajouter, le 
muyen, le lieu. Axuvéxaxa, rel. ANOVO- 
NY, MP. 

Mi—, un. Avoirun ojoutag: 
.menté en longueur, en grossonr, par 
un surplus d'ürgent dans nn échange. 

cf, 8, L'état de ce qui a un ajoutage. 

Maha—. Qui pont ajouter, augmenter, 
qui sufit"ponr l'ajoutage, ‘pour le sur- 

= plus. 

Tovontévona, dupl. le Tovona. 

Tôvox-rixy, # Une pelite élévation, un 
amas de lerre ; ?° un supplément d'ar- 
gent ajouté. dañs l'échange d'un ter- 
rain. 

TÔVOTRA, adj. etc. Egal en lon- 
gueur, ca hauteur; comme, en rap- 

+: port avec. . 
aha—. Égal, semblable. proportionné. 

TOvOTRA OLONA NY HAHÂvOxY. Sa taille est 
comme celle d'un homme. 

Tovorna où MAHATOVOTRA NY ANV NY tE— 
#ixéo. Voire canne est comme la mienne, 

TÔZANA, s. Co qu'on ajoute en allon- 
geant. Voy. Tovax 

TÔZO, r. Persévérance dans la marcho, 
dans'le travail. malgré In latigue, là 

: maladie, les difficultés. 

Tozéina, p. Qu'on continue lentement 
malgré les diMicultés. Tuzôv, imp. 

Voa—, Tinézo, pp. Qu'on a continuÿ 
lentement malgré les diffiduité, 

Tafa—, p. Qui à vontinné lentement. 

Mi, on. Aller, agir lentement malgré 
la fatigue, la’ maladie, les dificuttés 
Mirozéa, din. F—, 8. Manière d'aller 
lentement. Mer, à. Celui qui fait, qui 

- agit lentement. : 

Fitoréana, x, L'action d'agir lentement 
malgré les dificuftés, 16 temps, le lieu, 
ie motif. Irozÿ xs, rel. Irozôv, imp. 

Maha—. Quitheut continuér lentement 
malgré les difficultés, d 

Tozotézo, dupl. ilo Tozo. : 

#0Z0ZÔTRA. Comme Taxÿzon 

TRABA, adj. Ivre. 

TRAÂBAKA, #. Action 
‘ans, comme une 
dans'le corps. 

















être aug- 
































de: pinétrer 
lance, un couteau 








enton£a là saguïe d'uns son ventre. Taa- 
vo. TRAOËRO, M. 


Atrâbaka, p. Ce qu'on fait pénétrer 
dans, ATRnino, ATRaBino, ünp. 

Voa—, pp. Dans quoi on a enloncé. 

Tafa—, pp. Qui a pénétré dans. 

Mana—, va. Enfoncer une lan», na 
contenu dans. Max trnasäns, MavaTra- 
nüna, bnp, Faxa =, 8, C+ qu'on perce, 

denfoncer dans. Mraxi—, 

Celui qui enfonce dans. 

Fanatrabähana, Fanatrabärana,s. 
L'action d'enfoncar une lance, un con 
leau dans, le lieu. AxaTRaniHAxA, vel. 
ANATRALIHO, MP. . 

Mi-, ve. Pénétrer dans, comme une 
lanés, un controu dans ln hair, Fi, 
<. La manière de pénétrer dans. 

Fitrabähana, Fitrabérana, s. L'ac- 
tion «te pénetrer dans, le lieu. Lrnagiua- 

. vel. Lrnaninn, np 

Maha—. Qui put pénétrer dans, enfon- 
cer dans. 

Trabaträbaka, dupl. fréq. . 

TRABOKA, r. Saumälre; sans got, 
sans saveur, comme les” fruits trop 
aqneus. 

Maträboka, adj, Simatre, sans goût 

Harnnok 1, & L'état de ce qui est ‘sas 
mätre, sans goût. + 

Maranorninoka, dupl. de Matraboka. 

TRABOTRABORA (trivial). 8. Les 
poumons de animaux. 

TRAFANA ct TRAFANTRAFA- 
NA, #. Agitation, allée et venue; /1g. 
cris, colère. . 

Trafantrafänina, p. Qu'on [ail re- 
mur, aller et venir; qu'on met en 
colère. TraranTRArixO, imp. 

Atrafanträfana, p. À faire remuor. à 




































metire en colère. ATRAFANTRAFNO, 
imp. . : | 
Voa—, pp. Qu'on a fait remuer, mis on 





co 
Tafa—, p. Qui s'est 1lémené. 
colère, qui a cri et plenré. 
Mana—, va. Mettre dans l'agitation, 
effrayer des animaux et les fairs con 
rirci et la. MANATRAFANTRAFÉNA, ÊM 
Fava—, # Ce qu'on met dans 
tation, manière den faire, Meaxa—, 
Celui qui met dnnë l'agitation. 
Fanatrafantrafänana, « L'action de 
mettre dans l'agitation, d'effrayer. “Ax4- 
CFRAFANTHAFNANA,  MOl. ANATRAFANTHA= 
FO, imp. " 
i—, ‘en. S'agiter, so démener, aller cl 
venir; crier, comme un enfont qui 
pleure, être en colère. MirnaraxTur ira. 
imp. Fi, & Manière de s'âgiter. 
Met, 8. Celui qui s'agite, qui est en 
evlère 


mis en 



































Fitrafantrafänana, «. L'action de 
s'agiter, de se démener, do sirriter, 


de heu, la causu, LrRAPANTHAF ANA, re! 
LHRAPANTRAFANO, Hp. 
Maha—, Qui ose s'agiler, crier, se dé- 
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mener, qui met dans l'agitation, dans 
l'effrai. 

TRAFO. L: 
gasenr, du 2 

MarnavoTniro et MaTRarotRrora 
Qui a henueoup de grnisse, d'hnil 
ditsnrtout d'une vian le très gras 
lourde. 

Taruiroks, 8. L'état de ce qui est gras, 
huileux 


‘in bœuf de Mala- 














bu vivant. 


Tnarox'omny, 8. La bosse di 


TRAHOTRAHO, r. do 

Mirauorniuo, adj. Se dit de la pluie qui 
menace par in lrmps sombre et nun- 
guxs fig. se dit aussi d'une longue 
chovelure tout sbouriffés, surtout pour 
les hemmes, et aussi d'une foule qui 
parait au loin. 

TRAIKA,r. Choc, cuhot, 

Aträika, p. A faire choquer contre. 
ATuatK£O, ATRÈIHO, Émp. 

Voa—, pp. Choqué contre. 

Mi, &n. Choquer, heurter, come des 

ts portés sans soin. Pi, 8. La 
de choquer 

Fitraikäna, Fitrâihana, s. Le chre, 
le cahoï, ce contre quoi on choque. 
Irnimasa, rel. 

Mianträika, on. Heurler en lombant. 
cahoter. se précipiter sur: fig. se (à. 
cher, Miarnaigé, tmp. Fiax—, &. La 
manière de heurter en tombant 
Mmax—, 8. Celui qui heurte en lem- 
bant. 

Fiantraikäna, «. 
cipiter sur, le li 

Maha—. Qui fait choquer. 

Traitraika, dupl. frég. de Traika. 

Miantraiträika, tn. Tomber sauvent; 
se lâcher souvent, critiquer sans cesse. 

TRAIKA, adj. Abondant, opulent, riche. 

TRAINGO, s. Action ile couper le jarret. 

Traingôina, p. Auquel on couje le jar: 
ret. TuatxGôv. mp. 

Voa—, Trinäingo, pr. 
coupé le jarre 

Mana— et mieux Mi—, va. Conpor 
la jarret.  Mirnatneüa, mp. Fi, s. 
Ce qu'on coupe, manière dé conper lu 
jarret. 

Fitraingéana,s. L'action de conper le 
jurret, l'instrment, l'endroit. Irnatx- 
GÜANA, rel. (rUxIXGGY, 1Mp. 

Maha—. Qui peut couper le jarret, 

Taaixéo vézaxa,s. Le tendon du jarret, 

TRAKA, x. Aclion de se mettre sur sun 
séaul, des 2, de se relever. 

Atrâka. 


















L'uction dn se pré- 
1. TASTHAIKANA, Tel. 








Auquel on a 


















faire dresser, 











anon lève, qu'on reiresse. Arnakio, 
ATRAIO, imp. Alrahao ny luhanao: 
Levez, redressez votre têie. 

Voa—, pp. Qu'on a redres 








—, p. Qui s'est di 
Mana—, va. Rolever, redresser: Maxa 





imp. Fasi—, s. Ce qu'on reves 
mario de relever.‘ Mraxa—, 8 Celn 
qui rodres. 
Fanatrakâna, Fanaträhana,s. L'a 
tion de rolmesor, instrument, Aa 
isa, rel 














isara io hnzo 














. Cet arb bien droit. M2, 
nids, Mrrnaké, imp. Fi—, 8. La ma- 
nière de c'iresser. Mri—, Colui 





qui est relevé. 

Fitrahana, Fitrakäna, s. L'action «lo 
se rœdresser, le temps, le Irak 
HAXA, PEL: u 

Maha—, Qui nout so redresser. 

Traträka, dupl. dim. de Trakn' 

Mitraträka, on: Lover la tête; avoir 
une respiration bruyant . 

TRAKY, ali Qui a les «dents longues. 

Tuaky sirŸ, adj. “Dont les dents sont lon- 
gues et proéminentes. 

TRAMBO, «. Lo cent-pisils : lg. p 

conséquence l'unosie. 


fie, maiheur 

Raxox-rnésno. Voy. Raxo. . 

TRAMUO MANO HÉNTSANA OU — TÉNANA; 8. 
Le cent-pieds 

TRAMAINY, adj. {+ Fruits, grains de 
l'année précédente; 2 qui dure .de- 
puis longtemps, vétéran dans le mé: 
tier. : 

Vanv rmaxüinr. Riz des années précé:len- 
1es et nen de l'année présente. 

TRANDRAKA, «. Le Tendrac ou Tan: 
gue do Bourbon. Centeles selosus. 

Trasona-usks adj. Pariagé en deux. 
parts’ égales, ‘comme un Tendrat, qu” 
on _ ouvre de haut en bas avant de le 
faire frire. : 

TRANDRAKA, s: Action «lo piocher, 
de bâcher profondément: Ag. de, con- 
Pndre quelqu'un devant les juges. 

Trandrähina, p. Qu'on pioche profon- 
dément, que Ton eontond devant les 
juges. ‘Taaxonino, imp.  Tramiraho 
tenra it tanyity. Bêchez bien profou- 
dément cette e. 

Aträndraka, p. Ce avec quoi on bè- 





























profondément. 

Fitrandrähana, «. L'action de bécher‘ 
profondément, de contoudre quelqu'un 
devant les juges, l'instrument, le lieu. 
Iruasbninaxa, r'el. ÉrRANDR NO, Ep 

Maha—. Qui peut piocher profondément, 
qui suflit-pour cela: qui peut con- 
fon lre quelqu'un devant Les juges: 
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TRANGA, s. Apparition, commence- 
ment d'une saison. k 
Atrénga, p. Qu'on a fait paraitre, voir. 
qu'on montre. ArranGio, imp. Atran- 
gao ny lelanao. Montrez votre langue. 
Atrangao ny vola ao an-tänenno. Mon- 
trez l'argent que vous avez dans la 


main. 

Voa—, pp. Qu'on a montré. 

Tafa—, P. Qui a paru un pen. 

Mana, va. Montrer en fuisant pa- 
ralire, découvrir, faire voir un bout, 
une partie. MaxataanGé, imp. FaNa—, 
8. Co qu'ou montre, manière de montrer. 
Mraxa—, 8. Celui qui montre. 

Fanatrangâäna, 5. L'action de mon- 
trer en partie, le lieu, le motif. Axa- 
TRANGANA, Tel. ANATRANGO, iMpP. 

Mi, vn. Apparaitre, se montrer en tout 
ou en partie, paraitre, arriver, se passer. 
Antoandrobe vao mifranga ily mpiesa 
ity. Cet ouvrier no parali, n'arrive que 
lérsqu'il fait grand jour. Tantarao ny z8- 
vatra nitranga tany atsimo. Kacontez co 
qui s'est passé dans le 8nd., MiTRAnGé, 
imp. Fi-,s. Manière d'apparaître. 


Mi, 8. Celui qui so montre. 





bout de la langue. 

Maxao TRâxGa Manger à l'excès, que 
qu'à ce que la nourriture monte à la 
Douche}. 

TRANITRANY, r. Long, saillant com- 
me des dents, des 08. 

Mi. lant, long et apparent, 

comme les 08 d'un malade étique. Fi, 

#. Etat de ce qui est saillant. 

TRANO, s. Maison, palais, habitation, 
tanière, nid, cocon; fourreau, étui, 
casiers, cadre, boîte. 

Aa-tràno, adv. Dans le maison. 

Miantràno, vn. Entrer dans la maison 
de quelqu'un. MianTRAN6A, mp. Fi—, 
#. Manière d'entrer, Mr, #. Celui qui 
entre dans la maison de quélqu'un. 

Fiantranôana, s. L'action d'entrer dans 
la maison de quelqu'un, la cause, le 
lieu, IamTRaN6ANA, rl. IANTRANOY, imp. 
Prend Mempi—, Mifampi—. 

Auarräno, adv. Dehors, hors de la mai- 








son. 

KirranorR&no et TstrranOTRNO, 8. Mai- 
sonneltes que font les enfants pour s'a- 
muser. 

Axpnino. Voy. ce mot. 

Aworaroné-adv. Dans la maison du chef 
de famillo. 

May TRanoy-raérra, adj. lit. Dont la 
poitrine brûle: grès aifeiré. très 
embarrassé, qui désire ou regreite vi- 
vement, 


Tuaxo Àuuo, 8. Maison élevée au-dessus 
du sol reposant sur des pieux, comme 
les greniers el les cases des pays hu- 
mides. 

TRANOBENANDRONGO, 8. Espèce d'immor- 
telle. Helichrysum amplezicaule, Ba- 
er. 

TRANO B6NG0, 8. Cabane, faite souvent 
avec des moltes de terre. 

TRANO FANDRIAN-DOMPY. Voy. LouPv. 

Tnano rirsauOana. 8. Hôpital. 

Trao séva, 8. Un hangar composé d'un 
toit soutenu seulement par des piliers. 

TRaxo xôroa. Voy. Korona. 

Traxouinv, 8. La maison désignée pour 
recevoir tous les articles concernant la 
cérémonie de la circoncision et dans 
laquelle les hommes seuls pouvaient 
entrer; la maison des polygames: mai- 
son de garçon. 

Manao TRAxOLÉHY. Habiter plusieurs en- 
semble et mener une vie de libertin. 

TraxoLÂv, 8. Tente. 

TRANOMAIZINA, 8. Prison. 

TRANO MANÂRA. AG Maxara. 

Traxo Misrxa, 8. Maisonnette placée sur 
les tombeaux royaux. 

Traxou-Bérv, 8.  Maisonnolle pour met- 
tre le riz: nom plaisant donné à l'esto- 
mac, au ventre. 

TRANOM-BÉRONA, 8. 
une cage. 

‘TRAxO mOSÂna, 8. Les carrés de diverses 
couleurs des indiennes. 

'ANAFODY,8. Pharmacie. 

xskrrRa, 8. Etui pour niguîlles. 

TRANOM-PITARATRA, 8. Un cadre de vitre, 
de glace, de miroir. 

TRANOX' AFOKASIKA, 8. 

TRANON-KÂL, 

Traxon’ OuBy, 8. Etable. 

TRANON-TANTÉLY, 8. 1* Ruche; 2° herbe. 
Desmodium radiatum, Baker. 

TRANON-TSÂBATRA, 8. Fourreau de sabre, 
d'épée. 

TRANON-TSOAVALY, 8. Fcurie, 

Tuano RÉNDRiNA, 8. Maison on Zozoro, en 
bambous. 

TRaxo rauvirv, 8. Uno maison appuyée 
contre une autre ou contre un mur. 

TRaNO TÂNY, 8. Maison en terre. 

TRANO TANY Toréixa. 8. Maison en piné. 

Trano rariro, 8. Maison sur laquelle on 
& mis provisoirement un toit plat. 

TRano 18RY LÂTSy. Comme Trano rindri- 


Cabane, dont le toit 














Le nid des oiseaux, 








Boîte d'allumettes. 
8. Toile d'araignée. 











Des compartiments, des 


MirranorRäxo, vn. Avoir des casiers, des 
compartiments, se dit aussi des divers 
carrés des indiennes. 

Tuano Ts mv, & Maison garantie co: 
tre le feu par une couche de terre pé- 
trie et disposée en forme de plancher au 
galetas. 
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Taxo vATO. #. 1° Maison en pierre; 2° co- 
tonnade. Voy. Soca. 
Taawovônona, 3 Un cereneil, uno bière, 


un catafalque. 


TRAOKA et TRAOTRAOKA, s. !- 
Gosier, gorge. larynx: % paroles de 
menace, de colère, prononcées forte- 
ment. 

Trâohina, p. Qu'on étrangle. Tnion, 


imp. 

Atrdoka, p. Ce avee quoi on serre la 
gorge, on étrangle. ArRÂOUY, émp. 

Voa—, pp. Etranglé. 

Mana, va Etrangier, serrer In gorge. 
Maxarnions, imp. Faxa—. 8 Co qu'on 
étrangle, manière d'étrangler. Meana—, 
8. Celui qui étrangle. 

Fanaträohana,.s. L'action d'étrangler, 
le moyen. AxarïnionaNa, rel. AXATRÂO= 
av, imp. 

Mi—., nn. Parler avec colère, avec mena- 
ce. Muiniona, imp. “i—. 8. Manièro de 
parler avec colère. Mri—, 8. Celui qui 
parle avec colère. 

Fitrâohana, s. L'action de parler avec 
colère, le motif. Irniomaxa, rel. Irnio- 
ny, MP. 

Maha— Qui peut étrangler. 

TaaoTrionY, 8. Cartilage. 


TRARANTITRA. Voy. Tratra IL. 


TRÂTRA.s. La poitrine, le poitrail. 

TRaTRAMARONY { maro }, 8. Les côtes des 
oiseaux avoc les os des verlèbres qui 
les supportent. 

TaiTRan-Gisa. adj, Qui a la poitrine, le 
poitrail nroéminent enmme les oies. 

Traraay-xAla, #. Le travail de l'aiguille 
remplissant les vides dans ls hrode- 
ries: tissu a l'aiguille qui imite la toile 
d'araignée. 

TRÂTRA, p. Aleint. attrapé, surpris, 
saisi, pris, à portée de. 

Traträrina, p. Qu'on suit, qu'on pour- 
suit, qu'on atteint. Tuarnino. imn. 
Tratraro izy. Poursuivez-le, tâchez de 
l'atleindre. 

Voa-—, pp. Joint, altoint saisi. 

Mana. va. Poursuivre. ManArRaTira. 
imp. axa=, 8, Ce qu'on poursuit, ma- 
nière de poursuivre. Mraxa—, s. Colni 
qui poursuit. 

Fanatraträrana, s. L'actin de pour- 
suivre, le lieu. ANaTRATRiRANA, rel. 
ANATRATRRO. MP. 

Mankaträtra, ta. Sirprondre en adul. 
tère, en flagrant délit. MaxkatRina, 
imp. Vaxxa=, 8. Colui qu'on surprend 
manière de surprendre. Mpaxka— 
Celui qui-surpren en adultère 

Fankaträrana, «. L'action de aurpren- 
dre en adultère, lo moment. AxKATRi- 
mana, rel. Qu'on surprend en fngrant 
délit. ANKATRRO, ÉMP. 

Mahankatrtra. Qui peut surpreadro 
en flagrant délit: 


























Mahatrâtra, va. Atteindre, qui peut 
alteindre, saisir. 
Fahatraträrana, Fahatrarana, «. 
L'action d'atteindre. AuaTRARANA, Tel. 

Mamarna-rd. Qui arrive à point, commo 
un peu d'eau dans une grande soif, de 
la nourriture quand on à faim, un peu 
d'argent dans le besoin. 

Sakaro mauaTua-v6. Un peu de nourritu- 
re servant à calmor la faim, en atten- 
dant le rep: 

Tna-maginy, adj. Que les étrangers, los 
voyageurs trouvent servi ou cuit’ en 
arrivant, 

Tra-nisv, adj, A portée du fusil. 

Taa-nôxs”, a Ÿ. Seconru à lemps, À quoi 
on remédie à temps, qu'on prôvieut 
comme un malheur. 

Tna=oanésixa, adj. Qu'an peul traverser 
à la nago, qui ne dépasso pas la force 
d'un nageur. 

Taa-vrisa. Se dit des animaux qui sont 
sur le point de mourir et qu'on tué 
pour les débiter à la-boncherie. 

TRa-MARAINA Vantn-Jiza Les, restes sont 

ur tous, comme le riz qu'on conserva 
le soir pour le donner aux enfants à 
leur réveil. 

Tra-wiso, adj. À portée de la-vue. 

Tra-réæaka, ad). Arrèté par un obstacle 
imprévu, par foreo majeure, pris en 
flagrant ‘élit. 

Tra-réxv, adj. Empéché par un ordre 
imprévu. 

Tra-TénaKA, adj. À portée d'un jet de 
pierre 

Tux sono. adj. Surpris an lit par la 
lumière du jour. 

TuaTr éxrso, adj. 1* À portéo de la voix s 
2 qui est rappelé, qu'on fait revenir 
sur scs pas: condamné à mort qu'on 
gracie. . 

TaTRa aoniana, adj. En retard, qui af 
rive trop tard, après coup. 

Tara av isa, adj. Ce qu'onpenti le 
possible. 

Tax TRa-prâxo, adj. lil. Qu'on ne neut 
assister avec do l'eau ; mort subitemnt 
d'une chute ou d'un coup. 

Tay Tna-uaso mm, Plus rapide qu'un 
clin d'œil, instantané. . 

Tsv TuaïRv nv skINA, adj. Incompréhen- 
sible. 

Tramivrrna, adj. Parvenn à un àge 
avancé, à un grand ge. 

MamATRATRANTITRA. Qui donne de lon- 
gues années. 

Tranisrirna (trara, arrivez). Vivez loniz- 
temps, ayez do longs jo:rs! terms rês- 
pectueux qu'on emploie sortout à l'égard 
des personnes respéctahise. pour satuer, 
remercier, pour dire adien et aussi au 
commencement d'un discours où bien 
pour aquiescer. 

ManaTanäsTiTRA. Qui fait du bien : ter- 
me employé surtout pour acquiescer à 
um ordru. 
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TZAY ATAONAO MAHATRARANTITRA AN 
ceple tout ce que vons déciderez. 

Ax-TRÂTRA, adv. En réserve, pour l'occa- 
sion 

Maxao ax-rnitra. Prendre nn supplé- 
ment en cas de, faire des réserves 
pour, faire nn double, en cas de perte 

ü premier. 

TRATRAÉVA, s. {+ Action de marcher 
sans regarder où on met le pied, de 
fouler aux pioiis, de renverser, de bri- 
ser tout ce qui est sur le passage ; 2° de 
négliger unë partie des cérémonies de 
la circoncision en n'observant que les 
principales. 

Tratreväina; p. Q'on brise, qu'on 

. écrase. TRaThEVéo, imp. 

Âtratréva, p. A faire courir çà et là, 

À faire écraser, renverser. ATRATREVAO, 

















écraser, renverser. MAXATRATREV4, ÉMP. 
Fa &. Ce qu'on fait courir çà et là, 
manière de faire courir. Mpaxa—, 8. 
Celui qui fait courir çà et là. 

Fanatratreväna, s. L'action de fairo 
conrir çä et Ià, le lieu. AnatnaTRevAxA, 
rel. ANATAATREVAO, imp. 

Mi, vn. Courir çà et là, comme un 
bœuf elfaré. Fi—, 8. Manière de courir 
çhetlà. Mri—,s. Celui ou ce qui court 

à et là. 

tratreväna, s. L'action de courir çà 
el là, le lieu. IrRaTneväxA, rel. 

äha—. Qui peut ou ose courir çà et 
là, fouler aux pieds 

Tratrevatréva, dupl. dim. 

Maxao AN-TRATRÉVA. Agir, marcher en 
œulbutant, en écrasant. 


TRÉBIKA, s. Action de piquer, d'ai- 
uillonner, d'enfoucer quite chose 
de pointu, comme une fourchelte, un 














hernon. | 

Trebéhina, p. Dans quoi on pique, on 
enfonce. Noirebehiny lefona ny ki- 
bon ny iambo. Il enfonça s1 sagaïe dans 
le venire du sanglier. TreuËuo, imp. 

Atréblka, p. (Le fourchette où autre 
chose) qu'on enfonce dans. ATRegéno, 


imp. 

Voa—, Trinébika, pp. Dans quoi on 
a enfoncé. 

p. Qui a pénétré. 

Pts Enfoncer quelque chose 

de pointu, comme une fourchette, un 
harpon. Maxarreoëua, imp. Faxa—, 8. 
Ce qu'on enfonce, manière d'onfoncer. 
Mraxa—, 8. Gelni qui enfonce. 

Fanatrebéhana, s. L'action d'enfon- 
cer. ANATRBGÉHANA, rl. ANATRERÉHO, 





imp. 

MÂ-P'va. Pénétrer dans, so ser dans. 
Fi, s. Manière de pénétrer dans ; 
fourchette, trident. 


J'ac-| Fitrebéhana, s. L'action d: pénétrer 


dans, l'instrument, le lieu. TrnaäDËHaxa, 

rel. 

Maha—.' Qui 
foncer dans. 

Treb:trébika, dupl. fréq. de Trebika. 

TRÉBONA, r. {* Germination abon- 
dante, action de bourgennner : 2 ac- 
tion d'enfoncer quelque chose de poin- 
tu «dans, comme une alène, une lance 

Trebônina, p. Dans quoi ‘on enfonce 
quelque Chose de pointu. Trenéxr, 
imp. - 

Atrébona, p. Ce qu'on enfonce dans. 
ATRESONY, ÉMP. 

Voir. pp. Dans quoi on a enfoncé. Voa- 
treboa'ny fanjaitra ny taxako. L'aiguil- 
le s'est enfoncée dans ma main. 

Man, va. Enfoncer quelque choso de 
pointu dans. MANATREDÔNA, imp. Fa- 

ns quoi on enfonce, ma- 

‘enfoncer. MPaxa—, 8. Celui qui 
enfonce. 

Fanatrebônana, s. L'aclion d'enfon- 
cer, le lieu. ANATREBONANA, rel. Axa- 
TREÉNY, imp. 

Mi—, va. Bourgeonner, germer. parai 
re en poussant hors deterre, Fi—, 8. 
Manière de bourgeanner., de germer: 

Fitrebônana, 8. L'action de bourgeon- 
EX do germer, le lieu. IrreBôxaxa, 
rel. 


Maha—. Qui peut germer, 
quelque chose de pointu dans. 

Trebontrébona, dupl. fréq. 

TRepoxrrenoxampOA, 8. Herbe médicina- 
lo. Dicrocephala latifolia, DC. 


TRÉFONA ot TRIFONA. r. Renifle- 
ment, comme celui du taureau, du 
cheval; fig. murmure. grognement. 

. Bouffler, reniller comme un 
fig. murmurer, grogner. Fi—, 
8. Manière de souffler. Mri—, 8. Ce qui 

renifle. 

Fitrefénana, Fitrifénana, «. L'action 
de ronifler. Jrrëréxaw. Irntréxana, rel. 

Maha—. Qui peut soufer, ronifler. 

Trefontréfona, dupl. fréq. de Trefona. 

TRÉFOTRA. s. Pet, se dit surtout des 
animaux, bruit sonore comme celui 
d'une vessie pleine d'air qui éclate. 

Trefôrana, p. Contre qui ou contre 
quoi on fait résonner. Trerônv, imp. 

Atréfotra, p. À faire résonner. ATRe- 
FORY, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait résonnér. 

i—, vn. Pêter, résonner. 

Fitreférane, s. L'action 
rel. 

TREHATRÉHA et TREHANTRÉ- 
HANA, s. Fierté, arrogance, dédain, 
outrecuidance. . 

Tafa—,p. Qui est arrogant, tracassier. 

Mi, vn. Etre fier, arrogant. Fi, Etat 
de ‘celui qui est ler, Mrr—, 8. Celui 
qui est fier, arrogant. 








pout pénétrer duns, en- 











enfoncer 











IrR&FÉRANA, 
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Fitrehatrehäna, s. La fierté, l'arrogan- au comble deses vœux. Tnerréna, 


ce. la cause. LiRBMATREUANA, vel. 
Maha—. Qui ose être arrogant, tracas- 
sier. : 
TRÉMA, adj. Riche, opuleat. 
TaexazénY, 8 Un hemme opulent, un 
richard. 
Y TRÉNA, 7. Mugissoment des bœufs, 
«des taureaux, d'un torrent, 
Tafa—, p. Qui a mugi. k 
Mi—,un. Mugir. Fi, 8. Manière de mu- 
ire Mer. x Go qui mugit. 
Maha—. Qui murit. 
Treutréna. dupl. fréq. de Trena. 
TRÉOKA et TREOTRÉOKA, «. Le 
sier, la gorge: fig. paroles de colère, 
ile menac”. 
Mi. vn. Parler avec colère. 
Tnso-péua. s. La racine de la langne. 
TRÉRONA, s. Grognement, mugisse- 
ment des animaux sauvages. rugisse- 
ment ; fig. narolos ile colère, murmure. 
f. Qui a mngi, grogné, mur- 



















grogner, murmurer. 
#8. Munière de 
mugir. Mr 
Fitrerônana. 
grogmement, la 
TTRERONY. imp. 
Maha—. Qui peut mugir, qui ose murmu- 





rer. 
Trerontrérone, dupl. frég. de Trerone. 














TRÉSAKA, adj. Fendu, crevassé, lé- 
zardé, brisé, cassé. 

Tresähina, p. Qu'on brise, qu'on casse. 
TRESÂHO, MP. 

Atrésaka, p. À faireéclater, à briser. 
AÂTRESAHO, PMP. 





YoB—, pp. Qu'on a brisé, cassé. 

Tafa— p. Qui à éclaté, qui s'est led. 

Mana, va. Fondre. briser, ensger, laire 
éclater. MaxaTREsia, mp. Fava—. 8. 
Ge qu'on fend, manière de fendre. Mra- 
sa, 8. Celui qui fen 1. 

Fanatresähana, s L'action de fondre, 
de briser, l'instrument. ANATRESÉUANA, 
rel. ANATRESANO, iMp. 

Mi. un. Eclater, s0 fendre, so briser. 
Nilresaka ny vatolampy. Le rocher s6 
fendit. Fi, 8. Manièro d'éclater, Mn, 
#. Ce qui se fend. 

Fifresähana. 8. L'action de se fendre, 
de se briser, IrnesHaya, rel. 

Maha—. Qui peut fendre, briser, faire 
éclater. 

Tresatrésaka, dupl. fréq. de Tresaka. 

TRÉSATRA. Comme Taësaka. 


TRÉTRAKA,s Barhillons charnns 
et pendants qui se trouvent au-dessous 
«ie la gorge du cod. 

Tagrnakakiuo, #. La partie du col de 
l'habit qui se rabat. 


TRÉTRIKA, adj. Ileureux, fortuné, 














amp. Que vos vœux Soirut comblés ! 
sovez bioureux ! 
Mahatrétrika, adj. Qui comble les 
vœux, qâi rend heureux. 
HATREMRÉMANA,  F'AUATHRTRÉMANA, 
bonheur, la félicité. 
TRÉTROKA, s. Le double monton. 
Tagrndmxa, adj. Qui a un doublé men- 








8. Le 


ton. 
MÂ—, un. Avoir double menton, man: 

ger de mauièro à faire paraitre io dou 

be monon. 
TREVATRÈVA, =. Action do mar- 
d'agir en culbutant, en foulant 
aux piels. en dégradant, de meltre 
pèle-mêle, d prendre ou ds r cevoir 
à la hâte, sansy regarder de près. Com- 
me TRATRESA. 


TR{ATRA, ! ai. 








Déchiré, fendu. 






Trial y palitaonao. Votre paletot 
est ré, fendn.? 8. Déchirure 

sy a ny pataiohako. Il y uns 
chire 


are à mon pantalon 

Triärina, p. Qu'on dé 
Taiino, émp. Tr lamba itv ha 
naovana musara Déchirez celle étoffe 
pour faire des mouchoirs. Trinro ires 
laratasy ireo. Déchirez ces papiers. 

Voa—, pp. Déchiré, tendu. 

Mandriatra, va. Dichirer. Maxontärs, 
imp. Fax—, 8. Co qu'on déchire, ma- 
nière de déchirer. Mrax—, 8. Celui qui 
déchire. 

Fandriärana, «. L'eclion de déchir:r, 
l'instrument, Axpaiinaxa, rel. AxDnii- 
no, mp. 

Mi, cn. Etre déchiré, se déchirer com- 
meuneétoffe. se fanre, comme du bois, 
une pierre. Fi. s. Etat de cu qui est 
déchiré. 


ire, qu'on font. 






















Triatriatra, dupl. fréq. 4 

TRIBITRIBY et TRIBITR{IBIKA, 
8. Multitulo qui fourmille. 

Mi, en. Etre çâet là en grandi nom- 
bre, fourmiller, 89 presser en miss. 
Fi, s. Etat do coïquiest ci et la on 
grand nombre. . 

TRIFANA, s. Espièglerio, mouvement 
alurle, fringant, agitation. 

Trifänina, p. Qu'on fait folûtrer. Tai- 





‘ ATRIFIND, 












fol 
NA 


w'on F 
trer. M: 


Na—, s, Ce « 
de faire lolà 
fait folàtror. 

Fanatrifänana, s. L'action de faire fo- 


il ru ma ré 
Paxa—, 8 Celui qu 
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làtrer, le moyen, le lien. AxaTtrina- 
sa, rêl. ARATRIFANO, MP. 

Mi, on. So démoner, ‘s'agiter. folâtrer. 
Murmiixa, imp. Fi—, 8. Manière de 
#6 démener. Mi, 8. Ce qui se démè- 

ni folütre. 








‘action de sc démener, 
ln cause. Irrixa- 
A, rel. IrmixO, imp. 

Maha—. Qui peut taire foltrer, donner 

l'alerte. 

Trifantrifana, dupl. frég_ do Trifana. 
Mikotrifantrifana, vn. Se démener. 
TRIFONA. Comme Treroxa. 


TRIKATRÏKA, et TRIKITRIHY 
{plus usité), 8. Mnigreur, aspérités, sail. 
lies de terrain. 

Mi, vn. Etre maigre. décharné, rabo- 
tenx, saillant. Fi, 8. Etat de en qui ost 
maigre, décharné, ‘raboteux, saillant. 

TRÉMO, s. Monstre fabuleux, serpent 
fabuleux dont la peau est comme la 
pean de chagrin. 

Taisové, #. Monsiro fabuleux, à figure 
humaine, avec un corps d'animal, mis 
en scène dans les contes. 

TrimoroLoäLtxa. 8. Nom d'une cnste pri- 
vilégiée, descendant de Trimololoalinn 
qui s'offrit autrefois pour êtro immolé 
en sacrifice. 

Fox'irafwo, #. lil. Ceur, comme celui 
d'Itrimo ; caractère dur, cruanté. 

TRÎIMOKA, s. Bourgoon, germination 
des plantes. Comme Tsiu0ka. 

un. Gormer, hourgeonner. Fi—, 8. 

Manière de germer, du bourgeonner. 

TRIN—. Indique un participe passé for- 
mé par l'addition «le in placé après les 
deux premières consonnes du radical . 
TaiNÔTRO, pour VOATROTRO. 

TRÎNA, s. Arbrissean parasite, pons- 
sant sut les grands arbres, dont on fait 
une boisson aphrodisiaque. 

TRINGA (ringa), r. Action de clocher, 
de boiter, 

Mana. ta. Faire boiter. Faxa—. s. Ce 
qu'on fait boiter, manière de faire hoiter. 

Fanatringäna, s. L'action de faire boi- 





F RDA, 8. 
de folâtrer, le lio 





























ter. ANATRINGANA, 7'el 
zringatri a. dupl. do Tringn. 
Mitringatringa, vn. Boiter, clocher, 


aller elopin-clopant. Fi—, 8. Manière 
de boiter. Mwi—, 8. Celui qui boite. 

Fitringatringäna, s. L'action de boi- 
ter, la cause. IraINGATRINGÉXA, r'el. 

TRINGITRINGY et TRINITRINY, 
#. Une pointe, un sommet, un point cul 
minant, un pie, une flèche de clocher. 
Voy. RIXGIRINGY, 

Atringitringy, p. À rendre éminent. 
ATRINGITRINGIO, ENP. 

Voa—, pp. Qu'on a placé haut, qu'on a 
rendu éminent. 

Tafa—, p. Qui est éminent. 

Mana—, va. liendre éminent, saillant, 














meïtro en point?, en flèche. MaxarTnix- 
arrmixcia, imp. Faxa—, 8. Ce qu'on 
rend éminent, manière le rendre émi- 
nent. 

Fanatringitringiana, s. 
reniire éminent, saillant, 
TRisGITRINGIANA, Tel. ANATUINGITRINGIO, 
imp. 

Mi vn. Etre saillant, dominer, com- 
me une pointe, une füche. Fi—, 8. Etat 
«le ce qui est saillant. 

Fitringitringiana, s. L'éminence, la 
pointe. ITRiNGITRINGIANA, r'el. 

Maha— Qui peut rendre’ éminent, sail- 
lant, meître en pointe, en flèche. 


TRIPITRIPIKA. Comme Taisrraiika. 


TRÎTRA, s. Pet, l'éclat d'une vessie 
gonflée. 

Mi, vn. Péter, faire entendre un bruit 
sonore. 

Fitrirana, s. L'action Irninaxa, rel 

Tairnaw" ampôa (trivial), & Un mauvais 
sujet, un vaurien, un polisson. 

TRITRATRÎTRA, 8. Turbulenco, es- 
ibglerie, étourderie. 

Atritratritra, p. Qu'on rend _turbu- 
lent, espièglo, qu'on laisse folàtrer. 
ATRITRATRITRIO, ÉMP. 

—, p. Qui est turbulent, cspiègle, 
folàtre. 

Mana—, va. Rendre turbulent, espiè- 
gle. faire folätrer. Faxa—, 8. Ceux qu'on 
reau turbulents, manière de rendre tur- 
bulent. 

Fanatritratriträna, s. L'action de ren- 
dre lurbulent, ANaTRITRATRITRÉNA. rel. 

Mi, vn. Etro turbulent, espiègle,  folà- 
irer. Mirurrnaruirri. imp. Ft, 8. Elat 
de celui qui ret turbulent. Mri—, 8. Ce- 
Jui qui est turbulent. 

Fitritratriträna, s. 
ITRITRATRITRANA, Pl. 

Maha—. Qui use être turbulent. 

KorarraarairRa. Voy. ce mot. 

TRÎTRY,s. L'aréie do l'épino dorsal 
chez l'homme, chez les animaux et su 
tout chez les caméléons et les poissons ; 
l'arête aiguë des montagnes, des col 
lines. 

Merucraeuirry, adj. 
arêles paraissent. 

Frrurrntrniruy, &. Saillie des arêtes, cle os. 

TRÔAKA, s. l+ Douleur, point de côté 
génant la rospiration; 2 le bruit du 
Pied retiré de la boue: jaillissement 
bruyant de la bouc où do tonte autro 
matière semblable, lorsque le pie où 
une autre chose s'y enfonce dedans. 

Mi, on, Ressentir des doulours au 
côté: jaillir avec bruit, se retirer avec 
bruit d'uno matière gluante, Fi—, s. 
Manière de rossontir les douleurs au 
côté. 











La turbulence. 











Maigre, dont les 























Fitroähana, #. Douleurs au côté. juil- 
lissement bruyant. Fruoéuaxa. rel. 
Troatrôaka, dupl. fréq. de ‘Froake. 
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TROATRA, s. Bond, saut, action de se 
cabrer: fig. colère, emportement. 
Troërana, p. Qu'on fait sauter, jaillir, 
éclabousser. TRoÂRo, imp. 
p. À faire sauter, bondir, 
cabrer, à irriter, ATROÂRY, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a fait sauter éclabousser. 
ui a bondi, sauté, qui s'est 









té. 

Mana-—, va. Faire sauter, bondir, faire 
cabrer, éclaboussor. MaxaTROiRA, imp. 
Faxa—, 8, Ce qu'on fait sauter, ma- 
nière de faire sauter. Mpaxa—, 8. Ce- 


ity soaval: 

troatra temy ny vadiny izy. Il était 

furieux contre sa femme. Mirnoira, 

imp. Fi, # Manière de sauter, de 

s'emporter. Mm—,s. Celui qui se ‘met 
en colère. 

&, 8. L'action de sauter, de 
semporter, l6 motif. Iraoänana, el. 
Trrokar, imp. 

Maha—. Qui peut faire sauter, écla- 
bousser, qui ose ss cahrer, s'emporter. 

Troatréatra, dupl. fréq. de Troatra. 

TRÔBAKA, s. et adj. Un trou; percé, 


roué. 

Trobähana, Trobérana, p. Qu'on per- 
co, qu'on trous. Aza trobaranareo ny 
tsiby. Ne percez pas la naîte. TRoniuy, 














Taobiue, Touino, imp. Trobaro ny 
hena hothizina. Percez lu viande pour 
l'enfller. 
trébaka, p. Co qui sert à percer, à 
trouer. ATROBÂHY, imp. 

Voa—,pp. Qu'on a percé, troné, 
afa—, p. Quia pénétré dans. 


Mana—, va. Percor, trouer. MaxaTROo- 
BiHA, imp. Faxa—, 8. Ce qu'on parce, 
manière de percer. MPaxa—, 8. Celui 
qui perce. 

Fanatrobâhana, Fanatrobärana, s. 
L'action de percer, l'instrument. Axa- 
TROBAHANA. r'el. ANATRONÉHY, imp. 

Mi, vn. Pénétrer dans. Ki—, 8. Ma- 
nière de pénétrer, 

1 hana, Fitrobärana, s. L'ac- 
tion do pénétrer dans, l'instrument, le 
lieu. Trrouiana, rel. 

Maha—. Qui peut percer. trouer. 

Trobatrébaka, dupl. fréq. 

Maxao TRôBaka. S'opposer à l'autorité 16- 
gitime. 

TROÔBONA. Comme. Tresoxa. 

TRÔKA, s. Action de humer, d'aspi- 
rer, de pomper, d'attirer un liquide, la 

élle de o8, etc., en humant, en as- 

nt par la bouche ou le nez. 











Tréhina, Tréfina, p. Qu'on aspire, 
qu'on pompe. TROY, TRôrr, imp. 
Trohy ny amoniaku.’ Aspirez l'am- 
mouiaque. Trohy ny isoka ao anatin' 
ay tolans. Aspirez la moëlle qui est 
dans l'os. 

Atrôka, p. Ce avec quoi on aspire, .ôn 
pompe. Arnôuy, ATRôrv, imp. 

Voa—, np_Aspiré, pompé. 

a. Humer,"aspirer, pomper, Mi 
Tnôma,# Fi, 8. Ce qu'on hume. 
nièro d'aspirer. Mri—, 8. 

aspire. 

Fitrôhana. Fitrofana, s. L 
humer, d'aspirer, de pomper, l' 
ment. IrréHana, rel. ITRôHY, imp. 
aha—, Qui peut humer, aspirer, 


pomper. 

Trotrôka, dupl. de Troka. 

TRÔNA, 8. Grognement, râle. 

Tafa—, D. Qui a grogné. qui râla. 

Mi—, on. Grogner, râler. Mitrona ny 

kissa. Le cochon grogne  Mitrona nÿ 

marary. Le malade râle. Mirnôxa. imp. 

Fi, 8. Manière de grogner, de ràler. 

. Celui qui grogne, qui râle. 

Fitrônana, s. L'action de grogner, do 

NAN, Tel. 

Maha—. Qui pent grogner, râler. 

Trontrôna, dupl. fréq. do Trona. 

TRONDRO, s. Nom d'une espèce de 
poisson. 

Troxono n6po, #. Le Trondro blan: 

Troxono méixry, 8 Le Trondra n 

Troxono manakiv, 8. Gros Trondro tr- 
cheté excellent à mange-. 

Taoyno wéxa. 8. Le petit poisson rouge, 
introduit par les Européens. 

TRÔNGA, #. Le tronc des arbres. 

Troxçarbrsy. 8. Herbe. Pavonia macro- 
Lis, Baker. 

Mamav TRôxGA, Fendre, couper un tronc 
d'arbre. 

Vony rnôxea, 8. Le chicot d'un arbre. 

TRÔNGY, s. Action 1e fouiller la terre 
avec le groin, les cornes, la charruo: 
fig. de demander avec instan 

Trongisina, p. Qu'on fouille, qu'on 
demande, à qui l'on demande avec 
instance. TaonGiso, imp. 

Atréngy, p. Ce qui sert à fouiller. 
ArRoNGiS0, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fouillé, demandé 
ï à qui l'on à demandé. 

fa—, p. Quin fouill 

Mi—, va. Fouiller le sol. comme avec 
le groin, les cornes ; fig. demanier avec 
instance. Mitronqy ny tany ny kisoa. 
Les cochons foui‘lent la terre avec leur 
groin. Aza mitrongy ahy tahaka iza- 
ny, rankizy. Enfants, ne mo demandez 
pas ainsi avec instance. MiTRonGisa, 
imp. Fi, 8. Ce qu'un fouille, manière 
de fouiller. Mer, #. Ce qui fouill ln 
terre, comme le cochon. - 

Fitrongisane, s. L'action de fouiller, 
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l'instrumeut, lo 1 Irror= 
gisawa, vel. ITnox 

Maha—. Qui peut 
avec instance. 

Trongitréngy, dupl. fréq. «le Troney. 

TRÔNGO et TRÔNGONY, s. Les 
nœuls irréguliers on excroissances 
des arbres, callosité des mains. les u 
cidents qui rendent Le bois contourn 
lui donnent des irrégularités, des fo 
mes bizarres, élégantes. 

TROÔSA, «. Dette, créanco. Be trosa 
izy. Ia beaucoup de dettes. Manan- 
trosa aminy Piera ao, ananako trocx 
Piera. Pierre mo doit de l'argent. j'ai 
une crénnre avec Pierre. Takin ny 
tempon-frosa ny volany aty amiko. 
Mon créancier me réclame son arsent 

Trosäina, p. Qu'on doit, qu'on preni à 
crédit, qu'on emprunte: fig. -qu'on 
renvole, qu'on diffère. Be ny vula tro- 
sain'io lehilahv io. Cet homme doit 
beaneoup l'argent.‘ Aza {rosainao ny 
zavaira vidinao. Ne prenez pas à 
erëdit ce que vous achetez, Be ny vola 
notrosainy tamiko tnon’itsy. Ïl m'a 
emprunté ‘beanconp d'argent l'année 
dernière. Aza trosainareo fly raharaha 
ity. Ne renvovez pas ce travail. 

Voa—, pp. Dù, reçu à crédit, 





u, le motif. 
Giso, imp. 
fouiller, 





demander 




















em- 





Devoir, prendre à crédit, em 
prunter renvoyer. Murnosé, imp", 
*. Cequ'on prénd à crédit, mAnière de 
prendre à erédit. Mri—, 8. Celui qui 
prend à crédit, le débiteur. 

Fitrosäna, +. L'action de prendre à 
crédit, la dlelte, ln cause, celui à qui 
lon prend à crédit. Iruosixa, rel. 
TrRosâY. Émp. 

Maha—. Qui peut ou ose faire des dettes. 

Trosatrôsa, dupl. fréq. dim. de Tross. 











MameLa Tnôsa, Maarôv—. Remettre une 
créance. . | 
Masnox 1nôsa, Maéra— Acquitter une 


dtte. 

Rawe-rôsa, adj Endetté. qui no fait jas 
face à ses dettes, 

Sarav-Trésa, & Un acompte, chso pri- 
se en acompte. 

Veris-ruôsa, adj. Vendu pour dette et 
deventt eséla 

Ara-rnôss Voy. AFAKa. 

TROSINA. «. Eboulis, chute, dézrin- 
sul, calbute, bonsealade, ‘poussée ; 
lofie Lou : fig. dlemane. 

Trosinina, p. Qu'on pousse, qu'on fait 
tomber; fég. qu'on demande, à qui l'on 
seman le Aza (roxininareo ny 1sihy. 
N: pus la natte Tnogixo, np 

p. Ce qui set à pousser, 
gringoler.  AThosiNu, 
imp ‘ 

Voi—, pp. Qu'on à poussé, fait tomber. 
déxringoier, qu'en à demandé, à qui l'on 
a demandé 
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Tafa—, p. Qui a glissé, demandé. 

Mana—, ra. Pous<er, faire tomber. Ma- 
SaTuosisa, tmp. Faxi—: 8. Ce qu'on 
pousse, manière ,de pousser, Mrasi—, 
8. Celui qui ponsso. 

Fanatrosinana, s. L'action de pous- 
ser, de l'aire tomber, le moyen, le lieu. 
ANATROSINANA. re. : 

Mi—, vn. S'ébouler, tomber, glisser; 
avoir une forte toux; fig. demander. 
Nilrosina ny ampiantanÿ, La murail- 
les'est éboulée. Lavoizy ka nitrosina 
lno anatin’ny folaka. Il nst tombé. et 
il a glissé daus la boue. Mitrosina ny 
marary. Le malade a uno forte lou 
Mitrosina mandrakariva amy ny reni- 
ny io zaza kely io. Cet enfant demande 
toujours à sa mèrs en pleurnichant. 
Mirnosisa, mp. Fi—, 8. Manière de 
S'ébouler. Mt, 8. Co ‘qui s'éboule, ce- 
Ini qui demande. 

Fitrosinana, s. L'action de dézringo- 
ler. de demander. Irnosixana, rel. Irno- 
six, imp. 

Maha—, Qui peut faire éculer, tom- 
bar, dégriagoler. 

Trosintrésina, dul. dim. fréq. 

Mit rnosivrrôsixa. Chercher quer:lly 
noise. 

TRÔSONA. Comme Tnosixa. 

TRÔTRAKA, adj. Harnssi. épuisét 
très cuit, trop mou, Trotraha ily he- 
naity. Cette viande est trcp mol 

Troträhina, p. Qu'on fatigue. qu'oi 
épuise. Tuorniuy. Énrp 

Maha—. Quifatigue, qui épuise. 

HaTOTRÉRANA, 'AMATROTIAMANS, $. Epui- 
sement. k 

Mauarnornasiev, 8 Nom d'un arbuste qui 
fait tomber les «tents. Comme Mauato- 
MIE. 

Manampy Tnôruaxa. Achever de démo- 
dir, gâter en voulant arranger. 

TRÔTRO, s. Action de 
poitrine et entre lus bras, 
inère pour son enfant. 

Trotréina, p. Qu'on porle sur sa pui- 














































trine. Taoruôy. imp 
Voa—, Trinôtro, pp. Porté sur la 
poitrine, entre Les bras. 
Mi, va. Porter sa poitrine. entre 
ses bras, MiTnoTRüA, à Fi. s. Ci 


qu'on porle sur 
rlor sur Sa poitrine. 

Fltrotrôana. à. L'action de porter 
sa poitrine, lo lieu, le motif. Frnoraôr- 
sa. rel. [rnornôv, éntp. un 

Maha—. Qui peut porter sur sa poitri- 
ne, entre ses bras. 

Auav TaoTuôaxa. Ge qu'on porte devant 
la puitriue, comme des herbes dans le 
Lamba, une brassée. 

TROTRÔNGY, r. Action «le tomber 
sur la ligure la’tête la première. 

Atrotrôngy, p. À faire tomber sur la 
tèle. ArROTLONGIO, imp. 

















rsa- 


Ni — 


Ts 





og. PP. Qu'on a fait tomber sur la 

tte. 

Tefa—, p. Qui est tombé la tête la pre- 
mière. 

Mana. ra. Faire tomber la tête la pre- 
mière. ManaTRoruOxGiA, ÉMP. aNA— 
#. Celui qu'on lait tomber la tête la pre- 









mière. munière de le faire. MPaxa—, 8. 
Celui qui fnil tomber la tête la première 
Fanatrotrongiäna, s. L'uction de fai- 





re tomber ln têto la première, le lieu, 
la cause. AVATHOTRONGIANA, El. 

Manotrongy. vn. Tomber sur 
latête. Fi—, «. Manière «le tumber sur 
la tête. Mmi—, 8. Celui qui tombe sur la 
tôte. 

Fitrotrongiana, s. L'action de t.mher 

= sur la tête, le lien, la cause. [rnoruox- 

= Gfaxa, vel. 

Maha—. Qui ose faite tumber la tête la 
première. 

Trotrongitréngy, dupl. fréq. 

TRÔZONA, s. Baleine. 

Mivapika xv Tuézowa. lit. La baleine sa 
retourne ; fig. la terre tremble. 

Mésa-rnézoxa, 8 [luile de baleine. 

TSABAKA, s. Achon de plonger qnêl- 
‘ue chose dans nn liquide, dans une 
matière pâteuse, de l'agiter, de palper 
deitans. de patauger dedans avec le 

. pied, de saliren portant à la bouche: 
fig. d'entrer effréntément dans une mai 
son, de pénétrer là où règne quelque 
maladie. 

Tsabâhina, p. Qu'on salit en poriant 
äla bouche, en plongeant quelque cho- 

ledans ; où l'on pénètre hardiment, 

impudemment. Aza {sabahinareo nÿ 
hanina, rankizy. Enfants, ne salissez 
pas la nourriture en la prenant avec les 
ifains. Aza fsabahinareo tänana ny 
rano ao an-isinibe. Ne sulissez jius l'eau 
de Ja grande erueho en y plongeant les 
mains. Aza fsabahinaréo io trano io, 
fa misy nendra. Ne pénétrez pas dans 
cette maison, parce qu'il ÿ a 11 petito vé- 
role. Tsaniuo, imp. 

Atsäbaka, p. Co qu'on plonge dans. 
ATSAUAHO, HMP. 

Voa—, pp. Qu'un a sali en prenant avec 

les mans, èn plongeant quelque chose 
‘dans, où l'on à pénétré. ° 

Tafa—. p. Qui est plongé dedans, qui 
est entré dans une maison 

Mana—. va. Plonger quelque chose dans, 
aie en portant à la oncle. MAXATSA 
pus, émp. Faxa—, s. Ce qu'ont plonge 
duns, manière de plonger. Mraxi—, 8. 
Gelui qui plonge quelque chose dans. 

Fanatsabähana, s L'action de plon- 
“fer queique choss dans, «le silir on por. 



































tant à la bouche. Axarsauiaxa, rel. 
NATSAU NO, MP) 

Mi. va. ctn. Salir en plongeant delaus, 

en semuant, eu portint à la bouche ; 





pfonger dedans, comme la cuillère, le 
pied fig. pénétrer elfrontément dans 








une maison, aller hardiment là où rè- 
gne une maladie. Mirsaväna. imp. fi 
8. anière de salir. Mri—, 8. Gelui qui 
salit 

Fitsabähane, «. L'action de plonger, 
“le salir, de pénétrer, le lieu. ITsanita= 
Na. Tel. [TSAD{HO, imp. 

Maha—. Qui ose plonger dedans, salir 
en plongeant dedans, en portant à la 
bouche, pénétrer là eù l'on ne devrait 

s aller. 

Tsabatsäbaka, dupl. fréq. de Tsabaka. 

TSABO, «. 1: Soins donnés à nn malade, 
traitement :dlonné: 2* action d'enlever 
un palct qui est dans lo trou on fai- 
sant en sorte quo celui qui est placé 
au dessus ne tombe pas. 

Tsabéina, p. Qu'on soigne bien dans la 
malalie ; qu'on lache de ne pas faire 
tomber dans le trou en retirant le palet 
qui est au-dessous. Tsauôv, mp. 

Voa—, Tsinébo. pp. Bien soigné, qu'on 
fait en sorte de n° ps faire tomber. 
Mi, va. Soigner, traiter un malade, fui- 
re en sorte de ne pas faire tomber le 
palet dans le trou cn retirant celui qui 
est placé au-dessous. Mirsanéa, imp. 
Fi, «. Ce qu'on soigne, manière 110 soi 
gner. Mer, s. Celui qui soigne, l'intir- 

micr, le médecin 

Fitsaboana, 8. 
remèdes, le lieu 
rel. Lrsabôv, En - 

Maha—. Qui peul soigner. 

Tsabotsàbo, dupl. de Teabo. | 

Tao rirsamdaxa, 8. Hôpital, hospice. 

TSABOAEA, #. Bruit de l'eau dlans la- 
quel pénètre un pierre qu'on lance 
avec force. 

Atsabôaka, p. Go qui est lancé dans 
l'eau. ATSABÜANY, ÉMpP. 

Tafa—, p. Qui a pénétré dans l'eau avec 
brut. : 

Mi, un. Résonner, proiuire un bruit, 
se d à de l'enu «dans laquelle on lince 
quelque chs8?. Fi—, 8. Manière de ré- 
sonner. Mri—, 8. Ce qui résonne, 

Fitsaboähana, s. L'action de résonner, 
lo lieu, Ersauoinaxs, ref: 

Maha—. Qui fait résonner l'eau en lan- 
gant quelque éhose dedans. 

Tsaboabôaka, dupl. fréq. 

Marsaugara, adj. l'ade, insipide, comme 
une patate trop aqueuse. 

TSAHATRA, s. flalle, arrèt; pause, 
suspension. « 

Atséhatra, p. À cossoi 
mino, Emp. 

Voa—, pp. Qu'on a fat ces 























tion de soigner, les 
le motil. IrsaBÜaxa, 

















à arrôter, Arsae 





, qu'on a 





: p. Qui s'estarrèté, qui a ces 
Mona. vo. Arôter, faire évsser, Ma 
argus mp Fax e qu'on 
arrête, maniore l'acrétor. Mraxi—, 8. 
Cetui qui arrêt 
Fanatsahärana, s. l'uction d'arrèter, 














TSA 


— 718 — 


TSA 





de faire cesser. ANATSAHÂRANA, r'el. ANA- 
TSAHÂRO, ÈMp. 
A—, vn. Cesser, s'arrêter, 8e reposer ; 
fig. se retirer sans rien obtenir. Nilsa- 
aire ny renonorana. La pluie a cessé, 
s'est arrèlée. Nilsaha-nihinana izahay 
no tonga izy. Nous avions cessé d'e man 
gor lors îl est arrivé. Nitsahatra ny 
tazo. La lièvre s'est arrêtée. Sasatra aho 
ka nilsahatra. ninla tsahatra teo 
am-boly hazo. J'étais fatigué, et je me 
suis reposé au pied d'un arbre. Mirsa- 
Häna, imp. Fi, 8. Manière de cesser, 
de s'arrêter. Mri—, 8. Celui qui cesse, 
qui s'arrête. 
Fitsahärana, s. L'action de cesser, de 
s'arrêter, la pause, le lieu. IrsanknanA, 











«loter, rester muet. 

Mirsaua-siza, Ne plus enfanter. 

Mrsaua-xôno. Etre sevré. 

Mirsama-miztna. Ne plus rien désirer, être 
content de ce qu’on a. 

MUTSAHA-PILANA HOATRA NY MPIVARO-DALIEA 
mary vény, prov. Ne plus chercher de 
l'argent el'cesser son métier, comme 
un marchand de Valiha devenu veuf, 
{que le deuil empêche de vendre des 
Valiha). 

Mirsama-rirounéaxa. Ne plus eroltre, être 
arrivé au terme de la croissunco. 

TSAHIVINA, p. de Taranv. 


TSAHO, s. 1+ Rumeur, bruit ; 2 dissua- 


sion, 

Tsahôina, p. Qu'on raconte comme 
bruit, qu'on dissuado en racontant des 
bruits. Tsanôv, imp. 
oa—. pp. Raconté comme bruit, dis- 
suadé par des bruits, 

Mana—, ra. l'aire courir (les bruits, dis- 
suader par des bruits, inspirer de la 
crainte. Faxa—, 8. Celui qu'on dissuade, 
manière de faire courir des bruits. 
Mraxa—, 8. Celui qui fait courir des 
bruits. 

Fanatsahôana. s. L'action de faire 

r des bruits, de dissuader, le mo- 
tif. ANATSAHOANA, re. ANATSANÔY, MD. 

Tsahotsäho. dupl. dim. de Tsaho. 

Mauonox—, ManAnGax-TsÂuo. Inventer 

des rumeurs, des bruits. 

Maxuy Tino, MamPigLy—. Propagor, ré- 
pandre, colporter des bruits, les faire 
circuler. 

+ 8. Grande aiguille dont on se 
serl pour coudre les joncs ou Herana 
sur les toits. 

TSAIKA, s. Action de trier le riz, les 
grains en retirant les corps étrangers, 
de choisir les fils, les pailles, les brins 
pour les tissus. 

Tsaikäine, Tsaikfina, p. Qu'on trie, 
qu'on choisit, dont on enteve les pier: 











res ; dont on approche ‘oucemen 
on vole sans ètre vu. Nolsaikain' ilay 
kary ny voankazonay. Ce coquin a vo- 
lé nos fruits, sans que nous l'avons vu. 
Tsaixéo, Tsaikéro, imp.  Tsaikao ny 
voankazo vaventy ho an oy vabiny. 
Triez, choisissez les fruits les plus gros 
pour les étrangers. Tsaihao ny valo 
Sy ny vary. Enlevez les petites pierres 
lu riz. 

Tséhina, p. Dont on approche douce- 
ment. Ts£no, imp. 

Voa—, Tsinäika, pp. Trié, dont on 
s'est approché doucement. . 
Mi-—,va.et n. Trier le riz, les grains, 
les fils: Ag. avancor, s'approcher 1lou- 
cement, sans bruit, comme fait le chas- 
seur où un voleur. Nilsaika ilay mp 
tifitra ka voa terÿ ilay angake. Le chas- 














Fi ana, Fitsaikäna, s. L'action 
de trier, d'approcher doucement, le lia 
Ersätmaxa, Freatkäna, rel. Frsitmo, Irsate 
K40, imp. 
aha—. Qui sait trier, choisir. 

Tsaitsäika, dupl. de Tsaika. 

ManarsarTsäixa, ManarrsAKA. Piler le riz 
pour la deuxième fois. | 

Tsatrsat-pénv, Tsarrsäiny, #. Le riz pi- 
lé une seconde fois, mais qui n'est pas 
encore assez blanc. 

Tskkanv, 8. Le rebut, comme ce qu'on re 
jette en triant le riz. 

Tsaikax’ 6LoxA. Le rebut dos hommes. 

Tsakax-pännv. Le rebut de la soie. 

MasaLa Takikanv. Trier, séparec ce qui 
est mauvais. 

Zaza vao mrrskika. l'œtus, embryon. 

TSAIKONA, s Petit trot: pas do mar- 
che un peu précipité des porteurs. 

Tsaikônina, p. Qu'on fait aller un peu 
rapidement, au pet trot. Tsawxôxv, imp. 

Atsäikona, p. À faire ailer un pou ra- 
pidement, au petit trot. ATSAIKÔXY, imp. 

Tafa—, p. Qui est allé ua peu rapide 

ent, au petit trot, . 

Mana-—, va. Meltre un cheval au potit 
trot, faire aller les porteurs un peu 
rapidement. Maxarsatkôxa, imp. Fa- 
NA, 8. Ce qu'on met au petit trot, 
manière de le faire. Mpaxa—, 8. Celui 
qui met au petit trot. 

Fanatsaikénana, s. L'action de met- 
tre un cheval au petit trot, le lieu. Axa 
TSAIKÔNANA, MEL ANATSAIKÔNY, EMP. 






























Mi-, c Aller au petit trot, aller un 
peu rapédement, Mirsaikôsa, émp. Fi, 
8. Maniére d'aller an petit trot. Nri—. 





8. Ce qui va an petittrot, celui qui va 
un pr rapidement. 

Fitsalkénana, « L'action d'ailer an 
velit trot, d'aller un peu rapidement, 
le lieu. ‘Irsakésasa, rol. Irakônt, 
imp. 
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Maha—. Qui peut aller un peu rapide- 
ment, au petit trot. 

Tsaikontsäikona, dupl. dim. 
TSAINGAROROKA. Souhait adres- 
sé aux petits enfants qui éternuent: 
croissez heureusement ! 

IZAY KOFONA ALOHA, HATAO TSAINGAROROKA. 
prov. lit. On dira Tsaingaroroka, pour 
Celui qui toussera le premier: fig. ce- 
lui qui éprouve quelque malheur, no 
doit pas se décourager. 

TSAÏNGOKA, s. 1* Nom d'une com- 
pagnie de soldais attachés jadis àla 
garde royale, accompagnant la reine 
dans ses promenades et ses voyages: 
2° plante légumineuse et émolliente. 

TSAINGOKHA, adj. Qui a les doigts 
longs, qui enlève, volo lestement. 

Tsaingôéhina, p. Qu'on enlève leste- 
ment, comme avec la main, avec le bec. 
Notsaingokin' ny alika ny hena leo an- 
tânan' nf zaza kely. Le chien enleva les- 
tement la viande que le petit enfant 
tenait à la main. TsarwcôHY, imp. 

Atsäingoka, p. Ce qui sert à enlever 
lestement. ATSAINGORY, imp. 

Voa—, Tsinäingoka, pp. Bocqueté, 
enlevé lestement 

Mani ka et Mi—, va. Enlever les- 
tement, happer, becqueter. Mahery mi- 
fsaingoka ny voan-iseva ny boloky. 
Le. perroquet aime à becqueter les 
fruits du tabac marron. ManaincôHA, 
imp. Fax—, #. Ce qu'on enlève les- 
tement, maniére d'enlever lestement. 
Mpran—, 8. Celui où ce qui enlève les- 
tement. 

Fanaingébana. Fitsaingéhann, s 
L'action d'enlever lestement, de bec- 
queter, le linu. AwatxGmara, rel. ANax- 
G6uY, imp. 

Maha— Qui peut enlèver lestement. 

Tsaingotsaingoka, dupl. fréq. 

TSAKA,r. Action d'aller chercher de 
l'eau à la fontaine. 

Antsakäina, p. Qu'on puise à la fon- 
laine. ANTSAKAO, PP. 

Mantsäka, va. Aller chercher de l'oan, 
la puiser, la porter, Maxrsaki, imp. 
Fan, 8 Ce qu'on puise, manièro de 
puiser. Mrax—, 8. Celui qui va cher- 
cher de l'eau. 

Fantsakäna, s. L'action d'aller cher- 
cher de l'eau, la fontaine, l'instrument. 
ANTSAKANA, Tel. ANTSAKO, MP. 
aha—. Qui peut aller chorcher de 

















l'eau. 

FANTSAKANA, KA DIA IZAY TONGA ALOHA NO 
MAx6vO, prov. Quand on va à la fon- 
-taine, coux qui arrivent les premiers 
puisent avant les autres; fig. se dit de 
tout ce qui se fait on se partage sans 
aucune préférence. 

TSAKA, s. Le bruit d'un tranchant 
coupant quelque chose, d'une pioche 
pénétrant dans la terre. 
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Atsäka, p. A enfoncer avec bruit. Arsa- 
Kio, imp. 

Von pp. Qu'on a enfoncé avec h 

Tafa—, p. Qui s'est enfoncé avec bruit 

Enfoncer avec bruit. Ma- 








avec bruit. MPaxa—, 8. Celui qui en- 
fonce avec bruit. 

Fanatsakäna, «. L'action d'enfoncer 
avec bruit, ANaTsak Aa, rel. 

Mi, vn. S'enfoucer avec bruit. Fi 
Maniëre de s'enfoncer avec bruit. M 
8. Ce qui s'enfonce avec bruit. 

Fitsakäna, s. L'action de s'enfoncer 
avec bruit, lo lieu. Iraakäxa, rel. 

Qui peut s'enfoncer où enfon- 

cer avec bruit. 

Tsatsäka, dupl. fréq. de Tsaka. 

TsaTsa-K4oTra, 8. Egratignure qui s'étend 
et fait souffrir quelque temps. 

TSAKA, r. «le 

Mi—, on. Sembarquor, passer l'eau. 
Mursaki, imp. Fi—, 8. Manière do s'em- 
barquer. Met, 8. Celui qui s'embar- 
que. passe l'eai 

Fitsakéna, s. L'action de s'embarquer, 
de passer l'eau, le liou, la barque. Irsa- 
Kina, rel Irsakéo, imp. 

Maha—. Qui peut {aire passer l'eau, qui 
suffit pour passer l’eau. 

TSAKATSAKA,s. Aller de côté et 
d'autre, errer çà ut là, 

Tafa—, p. Qui est allé çà et 

Mi, vn Error, courir çà et là, rüder, 
Mirsakarsaké, imp, Fi, 8. Monière 
de rôder, Mri—, 8. Le rôdeur. 

Fitsakatsakäna. s. L'action de conrir 
gà et là, de rôder, le lieu. Irsakarsaki- 
Na, rel. ITSAKATRAKIO, imp 

Maha—. Qui ose rôder çà et là. 

TSAKITSAKY,S Le riz donné à ceux 
qui sortent victorieux de l'épreuve du 
tanguin; une bouchéo de nourriture 
quelconque prise par les buveurs de 
liqueurs fortes. 

Mitsakitsaky, adj. Qui 
cuit, qui offre de Îa résist 
dent. 

Vanv aursanirsékv. Riz à demi-cuit qui 
craque sous la dent. 

TSAKO.s. Maslication . 

Tsakôina, p. Qu'on mâche Tsakôv, imp 

Atsäko, p. Les dents qui servent à mü- 
cher. Ârsakôv, imp. 

Vo Tainäkéo, mp. Maché. 

Mi. va Mcher. Mrrsakôa, imp. L'i—. 
8. Manière de mâcher. Mri—, 8. Celui 

ui mâche. 

Fitsakôana, #. L'action de mâcher, ce 

sert à mâcher. Lrsaxôana. rel. Irsa- 





(Pi. 


























st pas bien 
ce sous la 








KÔY, Hp. 
Maha—. Gui pout mâcher. 
Tsskotsako, dupl. din. fréq. 
Tsako viLava Action de remuer les lé< 
vres, commo si l'on mächait. 
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Mirsako picaxa. Remuer les lèvres, com- 
me si l'on mächait, comme font les ru- 
minants. 

Tsako môka et Teakow’6xpns, 8. Action 
de mâcher sans ouvrir la bouche. 

MaxaO TSaKO MOKA. MiTsaKo MOKA, Maxao 
Tsakox'éxonv. Mücher sans ouvrir la 
bouche. 

TSAKÔAKA, «. Bruit fait par un corps 
lourd Lombant ans l'eau, par le piston 
{l'une pompo. par le pied sortant de la 
boue, cle. Comme TsAnoaka. 

TSAKOAHINA, adj. et 8. 
hoquet; hoquet. 

TSAMAKA, s. Tranchant. qui peut pé- 
nétrer dans. 

Tsamähina, p. Dans quoi on enfonce 
quelque chose du tranchant. Tsamino, 
imp. 

Atsémaka, p. À enfoncer dans. Araa- 
MÂRO, imp. 

Voa—. pp. Dans quoi on a enfoncé. 

Tafa—, p. Qui na pénétré dans. 

Mana—, ta. Enfoncor quelqua chose de 
tranchant. ManaTsasira, #mp. Fana—, 
#. Ce qu'on enfonce, manière d'enfon- 
cer. Mraxa—, 8. Celui qui enfonce quel- 
que chese de tranchant. 

Fanatsamähana, s. L'act 
cer quelque chose de tra 
trument. ANATSAMÂTANA, Tel. 

Mi—. tn. Pénétrer dans, comme ln ha- 
che dans la viando. Fi—, 8. Manière de 
pénétrer dans. 

Fitsamähana, #. L'action de pénétrer 
en tranchant, le lica. lrsauuaxa, rel, 

Maha—, Qui pent enfoncer quelque 
chose de tranchant. 

Tsamatsémaka, dupl. fréq. 

TSAMBÏKINA ct TSAMBOKINA 
{vikina}. s. Saut, bon. 

Atsambikina, p. A faire sauter. 
ATSANDIKINO, EMP. 

Tafa—. p. Qui a sauté, bondi. 

Mi, un. Sauter. Mrrsaumikina. Muisau- 

imp. Fi, s. Manière de sau- 
ter. .#. Celui ani saute. 

Fitsambikinana, Fitsambokinana. 
+. L'actien de sauter, le lieu. Lrsawnr 
Sasa, Ireamnokixaxa, rel. Érsanuikiso, 
I1SAMUOKÉNO, imp. 

Maha—. Qui peut sauter. 

Tsambikimbikina, dupl. lrég, 

Mitsambikimbikina, va. Sautiller, 
aller par bonds, comme les puces, les 


Qui a le 








n d'enfon- 
ant, l'ins- 
































grenouilles. 
Mrsaumki-migians, Conter les veux fer- 
més: fig. aller en aveugle, cotrir avon- 





glement à sa perte. 
TSAMONTSAMONA, s Bruit que font 
les lévres et la bouche quan on mange. 
Tsamontsaménina, p. Qu'on mange 
avec bruil. TRANOSTS MENT, mp. 
Atsamontsamona, p. À manger nvec 
bruit. ATSANONTSANONY, ÉMP. 
Tafa—, p. Qui a mangé avec bruit. 














Mi—. on. Manger en faisant du bruit 
avec les lèvres, avec la bouche. Mirs- 
MONTSANONA, bnp. Fi—, #. Manière de 
manger avoc bruit. Mri—, 8. Celui qui 
mange aves bruit. 

Fitsamontsaménana, 8. I'uction de 
manger en faisant du Bruit. Irsamosrs 
MONANA, rel. ITSANONTSAMÉXY. imp. 

Maha—: Qui ose faire du bruit avec la 
boncho en mangeant. 

TSÂNAEA ct TSANANAKA, ai. 
Qui sninte, qui coule, se dit suriout de 
la graisse sortant d'une viande gras 


so. 

Atsananäka, p. A faire couler. Arsa- 
NANÂHO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait couler. 

Tafa—, p. Qui a coulé. 

Mi, vn. Couler, fondre. Fi—, 8. Ma- 
nière de couler, Mr, 8. Co qui coule. 

Fitsananähana, s. L'action le cou- 
ler, le lien. [rsaxaxämaxa, rel. 

Maha—. Qui peut faire couler la gaie 
se en la fondant. 

TSANGANA, 5. Taille. hauteur, la 
longueur dos pieds à In tête, de la base 
au sommet; l'état de ce qui est debout, 
sur pied. 

Atsängana, p. On'on met«Iebout. qu 
on «russe. qu'on leve. qu'ou hisse, qu' 
on arbore, qu'on adopte. Arsaxciso, 
imp Alsangano ny zaza kely. Mettez 
le pelit enfant debout. Alsangano ny 
tohatra Dressez l'échelle. Alxangano 
ny lay. Dressez In tente. Alsangano nÿ 
hazon-telegrafy. Dressez le poteau du 

raphe. A sanqano ny saina. Lever, 
hissez, arhprezle drapeau. Agangana 
ho zanaka io kamboty io. Auloptez cet 
orphelin pour votre enfant. 

Voa=. pp. Qu'on a mis debout, dressé, 
hi 





























sé. 

Tafa—. p. Qui s'est dressé, le: 

Manängana, va. Dresser, lever, meitre 
debout. Maxaveisa, imp. Fax, 8. 
Ce qu'on dress nière de «resser, 
Mrax—. 8. Celui qui dresse. 

Fanangänana, s. L'action de dresser, 
de metire debout, de planter, l'instru 
mont, le lieu, la cause. Axaxcixaxa, 
rel. ANANGAXO, imp, 

Mi. un. Etre debout, se drascer, 50 
lever, paraitre, 86 monirer, s'offr 
dsangana cla teoizy Il resta longtemps 
debout en cet emñlroit. Ailaangana 
matelika io sonvaly io. Ce cheïal se 
dresse souvent. Nifsangan-ko vavolome 
Leloha tamin' izany ady izany üÿ. Il 
se leva. il parut comme témoin dans ce 






























Lay ie se 
discours. N'éterng: 
anatrehau" ny be 8ÿ ny mars i 
montra vraiment courageux dovant tout 
l: monde, Nilsangan-ko luhan ny 
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fianakaviana izy. Il s'offrit pour être le 
chef do la familla. MirsaxGäva, Émp. 
Fi, 8. Etat de celni ou «le ce qui est 
debout. Mri—, s. Golui qui est debout, 
qui se dresse. 

Fitsangänana, «. L'action de se lever, 

&de so dresser, le lieu. Irsancéxana, rel. 
IrsaNGANO, imp. 

Maha—. Qui peut se lever, mottre de- 
bout, dresser. 

Tsangantsängana, dupl. 
tsangantsängana, on. Se promener, 


Mi 
voyager. 

Malaisangatsangann. Qui peut so 
promener. 

TsangAnana, adj. De belle taille, de belle 
forme, se dit des hommos, des animaux, 
des maisons. 

MananGan-BOuDonr et ManaxGAM-DOVONT. 
Dresser la crinièra, les poils du cou. 
MirsaxGau-pôuo. Drenser les poils. les 
plumes: fig. être indisposé, avoir froid. 
MAsaxGaN-Dnivora. 88 dit di temps pas- 
sant subflement «lu calme au vont. 
Maxancan-rônaxa. Etre sur le point de 

perdre conunissance. 

MTSANGA-MALAI Faire par affection 
Lors même qu'il en coûte. 

LOVIA TSANGAU-DAVA,— TSANGAM-DITANA, 8. 
Un bol. 

TsAKGAM-DéTO, 8. Longue pierre commé- 
morative, 1resséé orlinairement en 
souvenir des guerriers morts a loin et 
dont le corps n'a pas été retrouvi. 

TsaxGa ro, 6. Signal donné par lo feu 
et la fumée. 

TsaxGau-BoasäRv, TSANGAM-n6LA, TSANGAN" 
axôwo,— arDv. Citron, argent, volail- 
le. œuf, qu'on dresse comme but et que 
gagno celui qui la touche. 

‘TsaxGax’ {La, 8. Action de donner, de ren- 

d'une choss, 


















u 
tié à manger à aa famille ou à ses amis. 

AT8anGana ia, Dorit on vend la moitié. 

Maxançara iLa. Ventre la moitié. 








Tsangan'ôLoxa, 6. Nom des pinstres de 
la République Française portant sur un 
côté les images allégoriques de la Li- 
berté, de l'Egalité, de la Fraternité. 

TsanGaN-TaPÉNAKa, 8. Les pièces de bois 
remplaçant les pignons et supportant 
le toit àla façade des maisons. 

TSANGY, r. de 

Mahatsängy, un. Qui porte bien son 
nom, qui rétablit les offuires de la fa- 
mille, qui fait honneur à son père. 

za MAUATSANGY NO Anv. Celui qui re 
Ice lignement son père ot qui 
Püt les affaires de la famille, devient 
richo. 

TSANTSAMBAITRA, s. Ilerbo. IJe- 
lichrysum. * 

TSANTSANA, r. Son rolentissant, 
pergant, sirident, voix criarde, 













Vo 








Tafa—, p. Quia produit un son ralen- 
tissant, qui a eriô. 

Mi, on. Prodniro un son relentissant, 
comme la cloche ; crier comme une fem- 
me en colère. Afitsan{sana io lako- 
lory io. Cette cloche & un son retentis- 
sant, Afitsan{sana io vehivavy io. Cette 
femme « une voix criarde. Fi—, s. Ma- 
nière de crier. Mpi—, 8. Celui qui crie. 

Fitsantsknana, # Le son retentissant, 
les cris, le motif. IrsaxTsxana, rel. 

Mab Qui produit un son retentis- 


sant. 
Tsantsantshntsana, dupl. fréq. 
TSANTSÉLATRA ({selalra), s. 1. 
mière rapide et êtincel comme cel: 
le d'un sabre qu'on hrandit. 
afa—, p. Qui a brillé rapidement. 
Mi-, von. Briller rapidement. Fi—, s#. 
Manière de briller rapidement. 
Tantselatsélatra, dupl. fréq. 


TSANTSONA. Comme Tsaxrsana. 


TSAOKA, ». La craie pour écrire au ta- 
bleau. (Ang. chalk). 


TSAOKA, s. Honneurs humbles, res 
pectneux rendus an souverain, à Dieu. 
en s'igelinant, en se prosternant, en 

vant Îes mains, hommages, adoration, 
prière. 

Tsäobina, p. Qu'on honore, humbla- 
ment, respectueusement, qu'on alore. 
Tsaônv, imp. 

. Pp. Salué, honoré, adnré. 

. va. Saluer, honorer bnmhlement 

respectueusemont, adoror. Ny Majy d 
nitsaoka ny zaza kcly 00 nn-trauon 
omby. Les ages adorèrent l'Enfant de 
la crèche. Mirsioua, imp. Fi—, # Celui 
qu'on honore. manière d'honorer. MP, 
=. Celui qui honore humblement. 

Fitshohana, s. L'action d'honorer hum- 
blement, le” moyen, le lieu. Irskouava, 
rel. {rs{ouv, im 
&ha—. Qui peut honorer, alorer. 

TSAONTSAONA, s. Habil, caquet, 
radotage. cohue de paroles. 

Tafa—. p Qui a bavardé, radoté. 

Mi, on. Jaser, babiller, tapager, ra- 
‘later. Nirsaontshona, imp. li—, à. 
Manière de jaser, Mri—, #. Celui qui 
babille. . 

Fitsaontshonana, #. L'action «le jaser, 
de radoter, le motif. Ii8aoxrsioxana, 
rel. IrsaoxT8ion, imp. 

Maba— Qui ose bavarder, tapager. 
Tsaoxrssou-niva, adj. Qui ne sait pes 
garder sa lungue, bavard, imprudent. 

TSAOTSAO, r. do 

Marsaoraio et Mirsaorsio, adj. Qui est 
deveun fade, spongienx, aqueux, sans 
goût. se dit 1ies tubercules, 1les fruits. 

TSAPA, s. Action ds palper, de toncher, 
de tâter le pouls: /y nction des 
miner. de scruter, d> a.nler, d'essayer, 
d'espionnor, d'ép our, de conso 8r. 
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Teapäina, p. Qu'on palpe, qu'on tou- 
che: qu'on examine, qu'on sonde, qu’ 
in essuie, qu'on éprouve, i[U'on CADsOlE. 
sy:azo fsapaina ny lanahy. Un esprit 
ne peut pas être touché. lsapaina 
omaly ny fahaizan' ny miaremila miti- 
flura. On a- examiné hier quelle: était 
l'habileté les soldats au tir. Votsapaiho 
J'ai sondé ses intentions. 
Hotsapaiko ity soavely üty. fa liako ho- 
vidina, Je vais essayér ce cheval, parcu 
que je veux l'acheter. Notsapain An- 
driamanitra tostra Joba. Job lut éprou- 
ve par Dieu. Tsavip, imp. Teapao ity 
Jamba ity ahitasa ny hatmafny. Palpez 
cette éluffe pour voir si el!e est forte. 

Atsépa, p. Ce dont on se sert pour pal- 
per, loucher, sonder, éprouver. ATsa- 
P40, MP. 

‘Voa--, pp. Palpé, examiné, sondé, éprou- 
vé, consulé. 

Mi, va. Palper, touther, examiner, son- 
der, espicaner, éprouver, consoler, Mi- 
Tsapi, imp. Fi—,s. Ce qu'on palpe, 
manière de palper. Mri—, 8. Celui qui 
palpe. 

“Fitsapäna, e. L'action de palper, d'ose- 
miuer, d'espionner, d'éprouver, de con- 
soler, l'instrument, le motif, les moyens. 
Irsapisa, rel. IrsaPko, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi— 

Maha—. Qui peut toucher, palper, exa- 
miner, sonder, éprouver, consoler. 

Tsapatsâpa, dupl. fréq. de Tsupn. 

MAUATSAPATSAPA TÉNA. Avoir soin de sa 
personne, de son ajustement, 

Maxso ax-KirsÂpa. Jouer à colin-maillard. 

Mirsarx ALAUÉLO. Faire une viste de con- 
doléahce. . 

Mursara raxäuy. Sondor les dispositions, 
sonder quelqu'un, éprouver, 

Mursara XY HO ARANY. Prévoir l'avenir, y 
‘songer, S'Y préfu 

Mirsapa sâmBo. Visiter les navires à l'ar- 
rivage, se dit des douaniers 

Mirsapa TAIN-Gi84. Subir une grande perte. 

Mursapa véto. Pélper en aveugle, dans 
l'obscurité. 

Tsy TSAPANY axônY. Qui est compté pour 

. rien, Comme Tsy jaba. 

TsaPa SOKIN-DR... RA NY A20 1 
avaDiBénixa, prov. N… ayant pris un 
hérisson, se contente .de le tourner et 
de le retourner ; fig. se dit de celui 

qui se contente d'un petit profit, d'un 
progrès médiocre et no cherche pas da- 
vantage. 

TSAPAKA, s. Action d'entrer dans, de 
pénétrer dans, comme la plume dans 
l'encrier, le pied dens le soulier, dans 
l'eau, dans la boue, dans la mais:n, les 
mouches dans le bouillon, une lauce 
dans le corps, un individu au milieu 
d'une foule. 

Tsapahana, p. Quiest pénétré par, 
dans quoi on enfonce: Volsapahan ny 
moaugaiatra ny tranonay. Les voleurs 






































pénétrèrent dans notre maison. Notsa- 
pahaho ny lefona ny kibun” ny lambo. 
J'enfonçai la sagaie dans -le ventre du 
sanglier. TsariHo, imp. 

Atsäpaka, p. Ce qu'on plonge dedans, 
ce qu'on enfonce dedans. Arsarno. 


imp. 

vo. Tsinäpaka, pp. Dans quoi on 
est entré, tombé. 

Tafa—, jp. Qui est tombé, entré dedans. 

Mana—, va, Plonger quelque chose dan: 
enfoncer. Manaïsapiua, imp. Faxa—, 
s. Ce qu'on plonge, manière de plonger. 
Mrana—, #8. Celui qui plunge quelque 
chose slans. 

Fanatsapähana, «. L'action de plon- 
gor quelque chuse dacs, le lieu. Ana 
FSAPAHASA, Tel. ANATSAPAMO, MP. 

Mi, vn. Butrer, pénétrer, tomber dans, 
s'enloncer, plonger, se fautiler. Mitsa- 
pala sara amy ny lohako ity satroka 
‘y. Ce chapeau entra bien dans 
ma tête. Ailsapaha lavitra ao anaty 
tendrombubitra 0 zohy io. Cette caver- 
ne pénètre, s'enfonce loin dans la 
inontugne. Nitsapaka tao anaty rano 
ny omby. Le bœuf tomba dans l'eau. 
Lavo izy ka nifsapaka tao anaty fotakn. 
Il est lombé et s'est enfoncé dans la 

ue. Nitsapaka ten afovaan' ny va- 
hogka izy. Il se fauflla au milieu de 
la foule. Mursapiua. imp. Fi, 8. 
Mauière de pénétrer. Mri—, 8, Celui ou 
ce qui pénètre dans. 

Fitsapähana, s. L'action d'entrer, de 
pénétrer, de ’lomber dans, le lieu, le 
motif. Irsaränaxa, rel. Irsapiuo, à 

















Maha-. Qui peut pénétrer dans, enfon- 
cer dans. 


dupl. fréq. 

Action enfoncer du 
premier coup le palot dans le crou, une 

alle dans un trou, la corne dans le 

corps de l'adversaire. 

TSAPIKA Qpikar, TSAPÎTIKA (pi- 
dika), adj. Petit. 

TsaPik” 6LONA, Tsapiris 6LONR, TSAbÉTIXT, 
adj. Petit de taille. 

‘TSAPODILANA ( pour Tsako dilana ). 
adj. Qui souffre de la gêne, de l'em- 
barras, de la misère, alors qu'il espère 
ètre assisté, délivré. 

Mitsapodilana, vn. Etre dans l'embar- 
ras, dans la misère, dans la souffrance. 

TRAPOKON Y. Comine Sapokony. 

TSAPORANO (pour Tsako rano), s. 
Action do manger les aliments avec un 
liquide, comme les bœufs qui broutent 
dans les maruis. 

TSAPORÉTIKA. Comme Ponerika. 

TSAPORIÎTIKA, s. Pelit oiseau su 
blable au Tsikirity. 

TSARA, s. Jugement. 

‘Tsaräina, p. Qu'on juge. Tsanio, imp. 

Voa—, pp. Jugé. 
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Mi, va Jugor. Mirsani, fmp. Fi, 8. 
Mamère de juger. Mri—, 8. Le juge. 
itsaräna, s. Le jugement, le liau, le 
tanguim qui jugenit. l'aiguille plncée 
au-dessus du fléau de la balance. Irsa- 
nâna, rel. Irsano, imp. 

Maha-—. Qui peut ou sait juger. 

auriTsanéNa, #. Argent donné aux ju- 
ges adminisirateurs du tanzuin en si- 
gne d'acquisscement et d'innoconce: 
argent donné aux juges por les deux 
rartien en commençant un procè 

Frsanata ANTÉNDRO, 8. Action de pré- 
juger. 

FITSARANA TBY ATANDRT ON ATENDRY HÂVA- 




















TSARA, adj. Ban, qui a de bnnnes 
qualités. beau. Tsant, imp. Soyez bon. 

Hatsaräine, p, Qu'on améliore. Noha- 
tsaraina ny lâlana. Les rontes ont été 
améliorées. ILaTRAR{O, imp. 

Voa—, pp. Amélioré, rendu bon, henn 

Mana—, va. Améliorer. rendre hon, 
beau, arranger, faire du bien en rele- 
vant, en réparant, rendre agréable, 
embellir, justifler. Mana/rara ny tany 
ny zezika. Le fumier améliore la terro. 
Manalsara ny tokotaninao ny vonin- 
kazo. Les fleiirs embellissent votre em- 
lacement. Nanalsara n2ÿ ny vavo- 
ombelona. Lek témoins l'ont justifié. 
MaaTSaRt, à 8. Co qu'on 
améliore, maniere d liorer. 

Fanatsaräna, s. |, 
le moyen, le motif. 
AXATSARAO, imp. 

Maha-—. Qui peut améliorer, rendre bon, 
beau, qui rend bon, beau. 

Mihatsära. S'améliorer peu àpeu, pro- 
gresser. 

Mimatsanavecarsiuy. lil, Devenir meil- 
leur en déploynat la naîte ot en mon- 
tront le beau côté ; être hyporite, dis= 
simuler. 

MPinaTsanavELATSinT, 8. L'hypocri 

FIRATSARAMDELATSHNY, #. L'hyhocrisie. 

Hatsina, Harsanina, Farnarsanixa, 8. La 
bonté, In beauté. 

Maxao WaTsanâxa. Faire tirer les sorts, 

ire jouer les Sikidy. 

MawaO T8ARA RIANY ANDniana. Faire le sa- 
lut au souverain et aux nobles. 

Tsans va Tomroxo 6? Lit. Va-t-il bien 
mon maitre ? Comment alloz-vons, sire. 
mons#ignenr, monsieur, madame? Sa- 
lut adressé an souverain, aux princes el 
aix nobles. On répond : Tsana ntaxy É. 
Je vais bien. 

VeLona, soavaTsanl Termes (le remer- 
ciment : vivez, soyez bon et heureux! 

Tsana raxény, adj. Vertneux, dont les 
mœurs sont bonnes, qui se conduit 






AnatTsanäxa, ro. 














bien ; fig. se dit de quelqu'un qui se 
porte bien par opposition à nn autre 
qui est malade. | à 

Tsana vo, adj. Bon, charitable, qui a bon 
cœur. 

HO TSARA MANDROSO, HO TSARA MIVÉRUINA. 
Sonhait de bon vovago: allez et reve- 
nez heureusement! 

Tsanamiéna. Nom d'une classe de cour- 
tisanes qui étaiont chargées de dansor 
à la cour. 

Tsana TAXY. adj. Qui vit en paix, en bon- 
nointelligence avec ses voisins. 

Tsana a Tav AnGaTRA, adj. Bon, 
ne peut nier la bonté sing mon 

TSARAINGONA, s. Action de pas- 
ser devant, de 8e faufller: fig. de sn 
môler des affaires d'autrui, do couper 
la parole à quelqu'un. 

Tsaraingônina, p. Dovant qui on pas- 
se, àquion coupe la parole, Tsanats= 
GÜvY, imp. 

Atsaraingona. p. À fuire passer de 
vant, À laire couper la parol+. Arsa- 

p. 









dont on 
re. 


RAINGONY, ÉMP. 

Voa—. pp. Devant qui on a passi, de 
quoi on s'est mâlé, à qui on a coupé la 
parole. 

Tafa—, p. Qui a passé devant, qui a 
coupé la parole. 

Mi—, vn. P: 
avant, se fautil 
d'autrui, coupa: 
MITSARAINGONA, 
de passer 
passo «ovant. 

Fitsaraingénana, s. L'action le pas- 
sor devant, de 86 müler dns alfaires 

- d'autrui. ÎrsanaiNGéNaxa, rel. Irsanaix- 
GéxY, imp. 
aba—. Quiose passer devant, so mé- 

ler des affaires d'autrai, couper la 
parole à que!qu'un. 

Tsaraingondräingona, dupl. fréq, 

TSARAMASO, s. Haricot. 

TSARAPAKA (rapahn), 8. Action de 
se lancer, de se précipiter dans ou sur, 
du tomber, de glisser dans. 

Tsarapähana, p. Lans quoi ou aur qnoi 
on lance, on précipite. Tsanarkao, imp. 

AtsarApaka, p. À lancer, à pousser 
dans, à précipiter sur. ATSARAPAHO, 1MpP. 

Voa—, pp. Dans quoion est tombé, sir 

quoi on s'est lancé. 

Tafa—,p. Qui ost lombé dans, qui s'est 
lan ns Où fur, 

Mana, ua. Pousser, jeler. lancr dans, 
lancer dus soldats sûr une nrméo 
ennemie. Maxarsanarina, imp. Fana—, 
#8. Ce qu'on pousse, manière de pous 
ser. Meaxa—, 8 Celui qui pousse, qui 
lance dans 

Fanatsarapähana, +. L'action da 
pousser, de lancer ‘ans, Finstrnment, 
le lien. ANATSARAPATANA, PL ANATSA- 
MAPÂNO, ÉMP. 


r devant, se meltre en 
mêler des affaires 
parole à quelqu'un. 

Fi. #. Manière 
. Me, 8 Colni qui 
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Mi, un. Tomber, glisser dans, comme 
le pied dans ün trou, se lancer comme 
les soldats sur les ennemis, se préci- 
piter comme quelqu'un dans une m 
son. Mrrsararäma, imp. Fi—, 8. M 
nière de tomber. Mpi—, #. Celui qui 
tombe, qui glisse dans. 

Fitsarapähana, s. L'action de tomber, 
de glisser dans, de se précipiter, le lieu, 
la cause. IrsaRaPégana, rel. IrsaRaPi- 
RO, imp. 
aha—. Qui peut lancer dans ou con- 
tre, se précipiter dans ou sur, 

Tsarapadräpaka, dupl. fréq. 

TSARARAEA, r. Rauque et strident, 
comme le bruit de la crécelle, le cri de 
le pintade, le bruit de l'eau tombant des 

outtières, des canaux. 

&, P. À faire résonner d'u- 
ne manière rauque et stridente. Arsa- 
RaRis 



















= résonner d’une 
maniere rauque et stridente. 
Tafa—, p. Quie retenti, criaillé. 
Mana, va. Faire produire un son 
rauque ot strident. ManaTsañanlna, 
imp. Faxa—, #. Ce à quoi on fait pro- 
duire un son rauque et strident, ma- 
nière de le faire. MPana—, 8. Celui qui 
fait produire un son rauque et strident. 
Fanatsararähana, s. L'action do faire 
produire un son rauque et strident. 
ANATSARARÂHANA, Tél. ANATSARARÂHO, 


imp. 

MiL Fun. Crieillor, commo la pintade, 
produire un son rauque et strident, 
comme la crécelle. Fi—, s. Manière de 
crisiller. 

Maha—. Qui pout produire un son rau- 
que et strident. 

© TSAROANA, p. de Tsiaro. 

TSARÔBOKA, Comme Janooxa. 

TSARÔVANA, p. de Tsiaro. 

TSÂTOKA, s. 1° Fixité, immobilité, 
stabilité ; 2 jour déterminé, convenu. 

Tsatéhana, p. Dans quoi on {xe, on 











pla: contre qui on lance. Nofsatoha- 
ny hato maranitra ny manodidina ny 
tokotaniny. Il a planté des pieux poin- 


tus autour de son emplacement. Notsa- 
tohako teny indraim-bava izy ka kepo- 
ka tory. Je lui ai lancé quelques paroles 
etilaété tout décontenancé. Tsarôay, 


p. À planter, à fixer dans. 

ATSATOEY, MD. 

Voa—, pp. Qu'on a fixé, planté, dans 
quoi on a planté. 

T: , P. Qui est fixé, planté. 

Mana—, Manätoka (peu usité), va. 


Planter, fixer, ficher. ManaTsaTOHa, 
tmp. Faxa—, 8. Ce qu'on plante, ma- 
nière de planter. Mpaña—,s. Celui qui 





plante. 
Fanatsatéhana, s. L'action de planter, 


de fixer, de ficher, le lieu. AnaTsat- 
HANA, Tel. ANATSATORY, iMP.. 

Mi, un. Étrefixé, planté dans, rester 
longemps à atlendre,  êtro désap- 
pointé. Tsy mifsatoka tsara lo andry 
10. Ce poteau n'est pas bien fixé, bien 
planté. Nifsaloka ela teo aho, sy 
tonga izy. Je restai là longtemps à l'at- 
tendre, mais il n'est pas venu. Tsy lafo 
ny ombiko, ka nitsatoka tery aho. Je 
n'ai pas pu vendre mes bœufs, et j'en ai 
été tout diésappointé. MirsaTéea, imp. 
Ki, 8. Elat do ce qui est fixé. 

Fitsatôhana, s. Stat de ce qui est plan 
té, fixé, le lièu. Frsarôrana, rel. Irsarée 

î 











mp. 
Maha? Qui peut planter, fixer. 

Tsatotsätoka, dupl. fréq. de Tsaloka. 
Mitsatotsätoka, un. Marcher d'une 


manière raide. 

Tsarox’ ixvro, #. Le jour fxé, convenu. 

TsaTon' Tv. 8. Ua bol. 

Tsaro-xizo, 8. Un pieu planté, 

Tsato-ré,s. Coup de pied lancé sur la 
cuisse au jeu de Diamanga. 

Tanto-r6rana, 5. Un seul Coup ; une seule 
lois. 

TSATOKA, s. 1* Gros pieux destinés à 
en soutenir de plus petits pour arrêter 
l'eau et arranger les digues ; 2° conven- 
tion de payer une somme en sus, si l'on 
ne paie pas une dette à un jour fité, 
caution qu'on donne et qu'on perd, si 
l'on ne paie pas à l'époque fixée. 

Mamao Tsarôna. Mettre de gros pieux 
pour arrêter l'eau ; corivenir de donuer 
une certaine somme où de perdre une 
caution, si l'on ne paie pas à l'époque 
fixée. 

TSATSÀ, r. En parties égales. 

Voa—, PP Divisé en parties égales. 

Mitsatsé, adj. Divisô en parties égales. 

TSATSAINGOKA et TSAT: a 
GONA, s. Action de se mêler des 
affaires ‘d'autrui, de couper la parole à 
quelqu'un. 


Tsatshingénina, p. À qui on coupe le 
Parole. MATSaNERY, Er 


Atsatséingona, p. (Paroles où indivi- 
du) dont on se sert pour couper la pa- 
role à quelqu'un. ATSATSAINGONY, imp. 
oa—, pp. Qu'on a interrompu. 

Taf: 

Mi 











, p. Qui a interrompu. 

, va. Couper la parole à 

‘interrompre, s'occuper des a 
trui. MITSATSAINGONA, im) 
nière de couper la parole à quelqu'un. 
Mri—, 8. Celui qui coupe la parole à 
quel qu'un. 

Fi aingônana, s. L'action de cou- 
er la ole à quelqu'un, le moyen, 
le temps. ITsATsaINGOANA, rel. Irsa- 

TSAINGONY, IMp. 

Maha—. Quiose interrompre . 

Tsatsaingontsaingona, dupl frég. 

TSATSAKA, s. Action de donner le 





uelqu'un. 
res d'au 
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dernier coup de pilon au riz blanc, de 

_le blanchir complètement. 

‘Tsatsahine, p. Qu'on pile pour la der. 
nière fois. TsATS4HO, imp. 

Voa—, pp. Qui a reçu un dernier coup 
de pilon. 

Mana—, Mi—,va. Donner un dernier 
coup de pilon au riz, le blanchir com- 
plètement. Manarsaïsiua, MITSATSAHa, 
imp. Faxa—, Fi, 8. Le riz qu'on 
blanchit, manière de lui donner un der- 





Qui peut donner un dernier 


coup de pilon. 

TSATSA-KAOTRA. Voy. Tsaxa II. 

TSATSATSATSA, s.  Bruissoment, 
pétillement comme celui de Ia graisse à 
laquelle on mêle de l'eau dans la poële; 
fig. criailleries, bavardage. 

, p. Qui a pétillé, . 

Mi-. un. 1° Pétiller, comme la graisse 

qu'on fait frire et à laquelle on mêle de 

l'eau: fig. havarder, criailler ; 2 avoir 
un tranchant bien niguisé, comme un 
couteau. Fi—, s. Manière de pétiller. 
Moi, 5. Ce qui pétille. 

Fitsatsatsatsäna, s. L'action de pé- 
tiller, le lieu, la cause. IrsarsarsaTsk- 

rel. 

TSATSATSA HOATRA NY JABORAN-KENA— 
närer, prov. Criailler, bavarder, sans 
rime ‘ni raison, comme la mauvaise 
graisse pétille sur le feu. l 

TSATSÉFAKA. Comme Tseraka. 

TSATSÉLIKA. Comme Tseuixa. 

TSATSIAKA //siaka), adj. Déchiré 
avec bruit, qui fait du ‘bruit en se dé- 
chirant, en se fondant. 

Tsatsiähina, p. Qu'on déchire avec 
bruit. TsAT81Âu0, imp. 

Atsatsialr: ‘À déchirer avec bruit. 
ATSATSARO. 

Voa—. pp. Qu'on a déchiré avec bruit. 

Tafa—, p. Qui s'est déchiré de lui- 
mème avec bruit. 

Mana, va. Déchirer avec bruit. Faxa—, 
s. Ce qu'on déchire avec bruit, man 
re de déchirer. Mpaxa—, 8. Celui qui 
déchire avec bruit, 

Fanatsatslähana,s. L'action de dé- 
cbirer avec bruit, l'instrument. Ana- 
TSATHARANA, el." ANATSATSIANO, ÉMP. 

Mi—, vn. 8e déchirer avec bruit, com- 
me une étoile. Fi—, 8. La manière de 
se déchirer avec bruit. 

Fitsatsighana, «. L'action de se déchi- 
rer avec bruit. [ITsATS1ÂHANA, r'el. 

Maha—. Qui peut déchirer avec bruit. 

Tsatsiatsiaka, dupl. fréq. 



































TSA 
TSATSIKA, s. Action de faire griller, 
en mettant au-dessus ou près du feu, 


en enfilant avec une broche. 

Atsätsika, p. À faire rôtir au fou. Arsa- 
rslHo, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait rôtir au feu. 

Tafa—, p. Qui est rôti au feu. 

Mana-—, ta. Faire rôlir, griller au-des- 
sus ou près du fou. ManATSaTSigA, imp. 
Faxa—, 8. Ce qu'on fait rôtir, manière 
de faire rôtir. Mpana—, 8. Celui qui fait 
rôtir. 

Fanatsatsihana, s. L'action de faire 
rôtir au-dessus où près du feu, l'instru- 
ment, le lion. AnATSATS{HANA, Tel. ANA° 
TSATSIRO, 1Mp. 

Mi, on." Etre rôti, grillé au-dessus ou 
près du feu; fig. 80 chauffer. Fi—, 8. 

lat do ce qui est rôti. Mi, 8. Celui 











8 l'action de se rôtir 
rès du feu, l'instrument, 
le lieu. IrsaTslmana, rel. 

Qui peut faire rôtir. 

-BÉXITRA, 8. Action d'embrocher 
avec la bayonnette. 

TSATSIMÉNTA,s. Nom d'une com- 
parie de soldats formée sous Ranava- 
ona IT. (Ang. detachment). 

TSATSO, s. Fadeur, insipidité. 

Tsatsôina, p. Qu'on rend fade, à quoi 
on ajoute de l'eau; fig. (paroles) dont on 
nv fait pas cas. Aza fsalsoinareo ny 
toaks. Ne mettez pas de l'eau au rhum. 
Aza ‘salsoinareo ny hovitro. Ne mépri: 
sez pas mon sentiment. Tsarsôv, imp. 

Atsñtso, p. Ce avec quoi on rend fade. 
ATsatsô, imp. 

Voa—, pp. Devenu insipide, falsiflé, à 

uoi on a ajouté de l'eau ; fig. { paroles) 

ont on n'a pas fait cas. 

Mana, va. Rendre fade, ajouter de 
l'eau, falsiller: fig. ne pas tenir comp- 
te des paroles qu'on entend. Manataa= 
Tséa, imp. l'ana—, 8. Co qu'on rend 
fade, manière de rendre fade. Mpana—, 
8. Celui qui rend fade, etc. 

Fanatsatséana, s. L'action de rendro 
fade, de falaller, de ne pas tenir comp- 
te des paroles qu'on entend, le motif, 
ANATSATSÉAYA, Tel. ANATSATSÔY, iMP. 

. un.  Rucevoir quelque chose qui 
rend fade. 

Maha—. Qui rend fade, insipide. 

Mihatsätso. Devenir fade. 

Marsirso, adj, Fade, saumâtre, qui a pere 
du sa vertu. 

HATSÂTSO, FamATSATSÉANA, HATSATSOANA, 
8. Fadeur. 

FANATSATSO mio, 8.* Antidoto neutrali- 
sant le tanguin. 

TSAVATSAVA, r. Action d'aller droit 
devant soi, à l'aventure, sans faire 
attention an chemin, en passant à tra- 
vers cemps 

Manavatsäva, un. Aller droit devent 
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soi, a l'aventure, en. passant à travers 
champs; fig. agir témérairement, faire 
quelque chose par manièro d'acquit 
Manavatsavé, imp. Fan—, 8. Manière 
d'aller droit devant soi. Mpan—, 8. Ue- 
lui qui va droit devant soi. 

Fanavatsaväna, s. L'action d'aller 
droit devant soi, le lieu, le motif. Ana- 
VATSAVANA, Tel. ANAVATSAVÉO, ÉMP. 

Maha—. Qui ose aller au hasard. 

Maxao an-TSAVATSAVA. Aller droit devant 
soi, à travers chemps: fig. faire au 
hasard. 

‘TSÉFA, s. Maurianv Tañra. Comme Ma- 
uao an-tsefa. Voy. ANTSErA. 

TSÉFAKA |sefaka). adj. Fendu, cassé, 
déchiré, crevassé, lézardé. 

Tsefähina, p. Qu'on fend, qu'on casse. 
TRPANO, MP. 

Atséfaka, p. Ce qui sert à fondre, à 
casser. ATSEFAHO, ÉMp. 

Voa—. pp. Qu'on à fendu, cassé. 

Tafa—, p. Qui s'est fendu, cassé. 

va. Fendre, casser. Manarse- 






râna, imp. Faña—, #8. Ce qu'on fend, 
manière de fendre. Mpaxa—, s. Celui 
qui fend. 





Fanatsefäahana,s. L'action de fendre, 
de casser, l'instrument, le lieu. AnNATSE- 
FÂHANA, Tel. ANATSEPÂHO, MP. 

Mi, va. 8e fendre, comme un bols, se 
casser, comme une marmite. Fi—, 8. 
Manière de se fendre. 

Fitsefahana,s. L' 
la cause. TrssFimana. rel. 
ah Qui peut fondre, casser. 

Tsefatséfaka, dupl. fréq. do Tsefaka. 

TSÉFOTRA, s. Explosion de la poudre 
placée simplement sur quelque chose 
et allumée, petite explosion, bruit; 
vesse. 

Tseforana,p. Sur quoi on fait éclater 
de la poudrs, on lance le vent d'une 
vessie. TssréRy, imp. 

Atséfotra, p. Ce qu'on fait éclater, ré- 
sonner. ATSSFORY, np. 

Mana-—, va. Faire éclater de la poudre. 
faire sortir avoc bruit le vent qui rem- 
lit une vessie. Manarserôna, 

'axa—, 8. Ce qu'on fait éclater. 
re de faire éclater. Mpaxa—, 
qui fait éclater. 

Fanatsefôrana, s. L'action de faire 
éclater, l'instrument, la cause. ANATSE- 
FORANA, Tel. ANATSEFORY, LU 

Mi, vn. Faire oxplosion. lâcher des 

vents. Fi—, 8. Manière de faire explo- 
sioi 

Fitseforana, s. L'action de faire explo- 
sion. IrsgrRana, rel. 

M: Qui peut produire uno petite 
explosion. 

Tsefotséfotra, dupl. frég. de Tsefotre. 

Tsro-Bara, 8. "L'explosion d'un peu de 
poudre. 

Tsuro-pnino, 8. Eau qui s'échappe d'une 








n de se fendre, 
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pompe, d'une seringue, vapeur qui sé 
Chappe par la soupape d'une machine. 

TSEHATSÉHA, s. Mouvements lents, 
doux, action de marcher légèrement, 
comme les chats. 

Atsehatséha, p. A faire marcher dou- 
cement. ATREHATSRAO, MP. 

Tafa—, p. Qui a marché doucement, 
légèrement. 

Mi—,vn. Marcher doucement, légère. 
ment, Mirssarseni, imp. Fi, 8. Na- 
nière de cher doucement. Mpi—,s. 
Celui qui marche doucement. 

Fitsehatsehäna, s. L'action de mar- 
cher doucement, légèrement, la cause, 
le lieu. IrseæaTsemina, rel. ITSEHATSE- 
RO, imp. 

TSEHONTSÉHONA, s. Babil, bavar- 
dage, indiscrétion. 

Tsehontsehônina, p. Qu'on révèle in 
discrètement. Tsenoxrsemôny, imp. 

Atsehontséhona, p. À faire bavarder, 
à faire révéler indiscrètement. Atsz- 
HONTSERÔNY, ÉMD. 

Tafa—, p. Qui a bavarilé, révélé in- 
discrètement. 

Mi, un. Jaser, bavarder, révéler in- 
discrètement. ‘"MirsenonTseuôxa, imp. 
Fi—,8. Mapière de juser. Mois, C- 
ui qui 


jase. 

Fitsehontsehônana, s. Le bavardage, 
Ja cause. ITSEHONTSEHÔ*ANA, rel. 
aha—. Qui ose bavarder, révéler in- 
discrètement. 

TSÉLAKA, s. Jaillissement subit du 
feu, de la’ lumière, des éclairs: fig. 
émotion subite, surprise qui va au 
cœur, promptitude dans les mouve- 
ments, dans la parole. 

Tselähana, p. À quoi on met le feu. 
TSELHO, MP. 

Atsélaka, p. À faire enflammer. Arse- 
LÂHO, imp. 

pp. Qu'on a fait enflemmer, 

















Mana, va. Faire enflammer. étinceler. 
faire jaillir la ‘lumière, ManarseLiua, 
imp. fana—, 8. Ce qu'on enfiai 
mer, manière de fair: enflammer. MPa- 
wa, 8. Celni qui fait enflammer. 

Fanatselähana, s. L'action de taire 
enflammer, de faire riller, le moyen 
le motif. AnATSëLÂBANA, rel. ANATS! 

Â0, imp. 

un. S'enflammer, luire, briller, 
étinceler, donner des éclats de lumière : 
fig. palpiter d'émotion. être prompt 
dans les mouvements, dans la parole. 
Fi, s. Manière de s'enflammer. Met 
8. Celui qui palpito. 

Fitselähena, s. Le jaillissement de la 
lumière, les palpitations, l'émotion, le 
cause. ITsELÂgANA, rel. 
ha, Qui peut briller, étinceler, qui 
peut enllammer, briller. 
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Telataélaka. dupl. friq. 

Mitselatsélaka, En. Brller, étinceler, 
Re die aussi du dard agité par le ser: 
peal. 

MarsëLaka, adj. Prompt en parlant, qui 
enterd prompiement. 

TSÉLATRA, #. Jaillissement subit du 
feu. de la lumière, des éclairs. 

Tselärana, p. À quoi on mot lo feu. qu' 
on enflamme. Nofselaran’ ny sasany ny 
tranonay. Ona mis le feu à notre m: 
son. TSELiRO, im 

Atsélatra, p. À 


Qu'on à fait enflammer, 














Rire enflammer. Ase- 





rate, p. Qui s'est enflammé, qui:a 
ri 





Mana. va. Faire onflammer, étince- 
ler, faire jaillir la lumière. Comme 
MSA TSELA 






maina Les herbes sèche S s'enflamment 
rapidement, Afitselatra ny varatra. Les 
éclairs brillent, Fi—, « Manikre de 
Sentammer, Me, « Ge qui s'enflam- 


Fiisslarana, 8. L 
mor, de briller, « 
ErskLäRAxA, rel. 

Tselatsélatra, dupl. frég. 

Maxécatua. Voy. Hecarra. 

TSÉLIKA, adj. Leste, prompt, agile. 

Tseléhina, p. Qu'on fait, qu'on vole 
lestement. Sendra 15y tro ‘aho, Ka no- 
tselehin' ny sasany ny axoh 
Comms je n'étais pas là. on n vol 
tement üotre poulet. TsELÉtHo, Hap. 

Atsélika, p. Ce qui sert à faire leste- 
ment. ATSBLÉRO, imp 

“Von—, pp. Qu'on a fait. volé lostement, 

Tafa—, p. Qui à fait lestement, 

Un. 














ction de s'enflam- 
étineolor, la ornse. 














faira 
ment. 
Ti est 1rès Arts or qu'on l'envoir 
ue part. MirseLéma, à mn 
État de celui qui est prompt, Moi. 
Celui qui est prompt, agi 

Fitseléhana,s. La promptitule, 
lité, la cause. Irsecguaxa, rel. 
HO, ÉMp. 

Male Fa si faire lestement 

Htséli dun. fréq. de Tselika. 
stement, en un clin 















LSELÉ- 








À -TSÉLIKA, adU. 
d'œil. 

TSELONTSÉLONA. Comme SrLox- 
TSELONA. 

TSÉMBOKA, «. Transpiratic: 
adj. en sueur, qui iranspure; /ig. 
fus, honteux, 

Tsembôhina, p Qu'on fait transpirer, 
gur quoi on fait eenudenser de la vapwur. 
TseMB6EY, imp 

Voa—, pp. Qu'on a fait transpirer, sur 

















quoi on & fait condenser do la vapeur. 

Mana—, va. Faire transpirar. fire 
suer, faire condenser de la vapeur sur. 
Maxareeunôma. Énp. Fava—, 8. Co qu 
on fait transpirer, «manière de fairo 
transpirer. Mrawa—. #. Celui qui fait . 








er. 

mbéhana, s. L'action de faire 
transpirer. le moyon, la cause. Axa- 
TSEMBOMANA, r'el. ANATSEMBOUY, ÉMJE 

Mah. Qui gausesla sueur, la trans- 
piration. ire 

Tsembotsémboka, dupl. Ü 

FaHATSEMNORANA, HATSKNBOHANA, 8. Sam, 
transpiration. 

Téexuo-nnérsr, adj. Qui trauspire se 
tement par suile d'une émotion, de la 
peur, de la honte. 

TSEMONTSÉMONA. Comme 4Pea- 
MOXTSAMONA. 

TSÉNA. s. [+ Action d'atter au-devant, 
à la rencontre de ; 2 marché, bazät, la 
places d' marché sis 

Tsenäinr.p. Au-davant du qui on. væ 
qu'on repousse. qu'on pare, (parole) 
qu'on coupe. M'otsenain" ny vahoaka ny 
governora. Le newplo alla au-devant du 

“gouverneur. Namels lefona any izy, 
fa notsenaiko ny ampingr lança 
contre moi un coup de sal anis j'ai 

- paré le conp avec le hogcliers Aza 8 
nain'ialahv ny resakay. Ne’coupe pas 
notre-conversätion. TSexi 

Atséna, p. Qu'on env: 
où oppout, comme le bouctier: avec 
quoi où pare. on repousse, on ripbste. 
ArsExio, imp. 


































, PP. Au-devant de qui 

na repoussé, paré, interrompn. 
Tafa, p. Qui est allé 'au-devant le. 
Mi—. vx Alier au-dovant, r 








parer ün coup, couper. Mirse: imp. 
Fi—, s. Manière d'aller * au-devant. 
Mer, 8. Celui qui va au-devan 
Fitsenäne, s' L'action d'aller au-deÿant, 
le dieu, Frsnvésa, rel. 
Mifanéna (de Manëna, ifusité), vn. Se 
rencontrer. 








Maha— oui dt aller au-devant, re- 
pousser, 

Ahciséna! ad. Au marché. ‘ 
Miantséna, tn. Aller au marché. 
Muavrsext, ban. Fiax—, 8 Manière 





d'ail 





u inarché. Mrtax—, 8. Celui qui 


sa au imarchô. 
Fiantsenäua, 







d'âller au 
marché, le moi 





s jonrs, 

Tsexa" se à Le marché ‘tenu ‘sur 
ne autre place durant. le deitil des 
souverains, 

TSÉNDRINA, :#: tésecto qi attaque 
à l'extérienr les clirouilies LR les 
truis: + ci 
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TSÉNTSINA, s. Bouchon, ce qui sert 
à boucher un'trou, écluse: adj. bou- 
ch. fermé, farci: Ag. qui abonde, qui 
a beaucoup d'affaires, plein de tristesse. 
Tsentaina ny oroko. Mon nez us bou- 
ché. Tsentsina ny lâlana, Le chemin 
est bouché, fermé. Tsentsina ny trano- 
may. Notre maison est farcie de monde. 
Tsentsin'ny harena io lehilahy io. Cet 
homme a une grande fortune. Tsentsin’ 
ny rabaraha aho, ka 1sy afaka miresaka 
aminso. J'ai beaucoup d'affaires, et je 
n'ai pas le temps do causér avec vous. 
Tsentin’ ny alahelo ny foko. Mon cœur 
est plein de tristesse. 








Tsentsénana, p. Qu'on bouche. Tsex- | Mab: 
Taéno + 


, imp. Tsentseno ny tavoahangy. 
Bouchez la bouteille. 
Atséntsina, p. Ce dont on se sert pour 
boucher. ATSENTSÉO, imp. 
Me: Tsinéntsina, pp. Qu'on a 


uché. 
Tafa—,p. Qui est mis pour boncher. 
Manéatsina, va. Boucher; fig. empé- 
cher de parler, prévenir, s'accuser soi- 
même de peur d'être accusé par d'autres 
et d'être puni plus sévèrement. Manen- 
Tséxa, imp. Fan—, 8. ge qu'on bouche. 
+ Mean 











s. Celui 





tsénana, s. L'action de bou- 
cher, d'empêcher, de prévenir, l'instru- 
ment, le lieu, le moyen. AnExTsénara, 
rel. ANExTSEXO, imp. 

Mi—, on. Btre bouché, fermé. Fi—, s. 

de ce qui est bouché. 

Fitsentsénana, s. L'état du ce qui est 
bouché, la cause, le lieu. ITsRNTSÉNANA, 








rel. 

Maha—. Qui peut boucher, qui suffit pour 
boucher, 

Tsentsintséntsina, dupl. frég. 

Mauorséntsina, adj. Obstruant, encom- 
brant une ouverture. 

Texwrsis-PÂno, 8. Action de s'excuser, de 
se défendre en accusant quelqu'un, en 
rejetant la faute sur autrui. 

TseNTSiN-DOLOHA, 8. Présent en riz et on 

nt offert au chef du deuil pour 
l'aider à supporter les frais des funé- 
railles. 

TezxTsin-Drixo, 8. Tout ce qui sert de 
barrière aux caux. 

Mawexrsix-raniny el Mirsexrsix-Taninr. Se 
boucher les oreilles ; fig. ne pas écouter, 
refuser les conseils; ne pas accepter les 
réprimandes. 

TsexTsix-TéNanr, adj. Dont le bouchon 
est de même matière, comme les flacons 
bouchés à l'émeri. 

ToaNTSINA TSY OMBY, 8. 
grand; fig. l'excédent. 

TSÉNTSITRA, s. Action de sucer, 
d'aspirer avec la bouche, comme fait 
l'enfant qui tête. 

Tsentséfina, p. Qu'on suce,tqu'on as 





Bouchon trop 





| pire : fig. qu'on baise. Toentsefin'nr 
renitantelÿ ny voninkezo. Les abeilles 
sucent les sucs des fleurs. Tessrshn, 


imp. ° 
Atséntaitra, p. Ce qui sert à sucer, à 
aspirer. ATSENTSÉFO, imp. 

u'on 
ï 





spirer avec le bouche; 

+. Mirssnrséra, imp. Mi, « 
Ce qu'on suce, maniere de sucer. 
Mni—, 8. Celui ou ce qui suce. 

Fitsentséfanna, 8. L'action de sucer, 
l'instrument. Irsexrsérana, rel. [rsës- 
TSÉFO, iMp. 

a—. Qui peut sucer. 

Tsentsitséntsitra, dupl. 

Tsswragpinanredisa, 8. Plante. Polygala 
volubilis, Bojer. 

‘TSÉPIKA. Comme Tsaroxa. 

TSÉPOKA, adj. Plein, comble; fig. qui 
a gagné beaucoup, riche, honoré. Tée- 
poky ny mpianatra ny lakilasy. La 
classo est pleine d'élèves. Tsepoky 0ÿ 
vola izy. Il a beaucoup d'argent, 

Tsepôhina, p. Qu'on remplit. Tsuri- 


FX. iMp. 
Maha—. Capable de rempiir. 
TSEPOTSÉPONY, adj. Court et gris. 


mais bien fait, se dit des enfants ct des 
animaux. 


TSÉROKA, s. 1* Huile de ricin; 2 la 
crasse du corps. des habits. 

Tssnômixa, adj. Crasreux, sale, 

Tsenoky av mAtr. 8. L'héritage ot surtout 
les esclaves, que laisse un mort. 

TSÉTAKA, adj. Qui est bien plat, 
bien assis, bien au milieu, qui va bien, 
comme un chapeau; fig qui éprour 
du plaisir, de la joie, comme après un 
gain. 

Tsetähana, p. A quoi on ajusle bien. 
sur quoi on face bien. TseTâuo, imp. 

Atsétaka, p. Ce qu'on place bien, qu'on 
sjuste bien. ATS8TRO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a bien placé, bien 
adapté. 
Tafa—, p. 
té, quise ré 




















Co qu'on 

placer. 
PANA—, 8. Celui qui place bien 

Fanatsetähana, s. L'action de bien 

lacer, de bien ajuster, de bien adap- 

le moyen, le lieu. AnaïsETiHANA, 





‘ vn. Etre bien placé, bien ajusté, 
bien assis, bien au milieu, aller bien. 
être bien adapté : être dans la joie com- 
me après un gain. Vifsetuha la am- 

voan’ ny vahoaka ilay-zazalahy kalsÿ 

ita. Le garçon se plaça bien au milieu 
du peuple, eton ne l'a pas vu. Milsela- 
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ka tsara amy ny tanako ity peratra ily. 

Cette bague s'adapte bien à mon doigt. 

MITSTÂMA, ÉMP. 8. Etat de ce qui 

ost bien placé. Mri—, 8. Celui ou ce qui 

est bien placé. 

Fitsetähana, #. L'état dw ce qui est 
bien placé, bien ajusté. bien assis, bien 
au milieu, ie moyen. le lieu. Irsgrätsana, 
rel. IrseTino, ÏMp. 

Maha-—. Qui peut bien placer, bien adap- 
ter. 

Tsetatsètaka, dupl. fréq. de Tsetaka. 
TSETOKAKANJO, s. Le petit trian- 
gle porlant boutonnière, ajusté au-d 
fous des plis de la chemise pour la join- 

dre au pantalon. 

TSÉTRA, s. Petit soupir, petit siffe- 
ment qu'on fait entendre en appuyant 
la langue contre les deñls; fig. aiten- 
drissement, compassion. 

Atsétras p. Le cœur qui a compassion. 















mp. 

Qui a compassion. 

, Ua. et n. Avoir compassion 1le, s'api- 
toyer sur; gémir, soupirer. Afilselra 
ny mahantra izy. IL a compassion des 
pauvres. Afitsetra lalandava i2y. Il gémit 
sans cesse. Mrrséna, imp. Fi—. 8. Ce 

ui excite la compassion, manière de 
s'apiloyer. Mbi—, 8. Celui quia de la 
compassion. 

Fitsérana, s. Les soupirs, ln compas- 
sion, la cause. Irsénaxa, rel. IrséRo, 
imp. | 

Make. Qui peut gémir. s'apitoyer sur. 

Tsetsétra. dupl. fréq. de Tsetra. 

Tse-v6, 8. Peine, afliction, compassion. 

Mise. Avoir compassion de, être dans 
l'affliction. 


TSÉTSAKA 
feu, comme 1 




















adj. Prompt à prendre 
a poudre; fig. prompt à 


rler. à répondre. 
Tictsabana, 


Tsetsähina, p. Qu'on 
‘ssrsino, imp. 
p. Ce avec quoi on enflam- 
me. ATSETSANO, Ep. 
pp. Qu'on a enflammé, brûlé. 

p. Qui s'est enflammé rapide- 











ment. 

Mana va. Mettre le feu, allumer, em- 
braser. Fara—, 3. Ce qu'on allumo, ma- 
nière de mettre le feu. Mraxa—, #. Co- 
Ini qui allume, embrase, 

Fanatse! ana, «. L'action do met- 
tre lo feu. d'allumer, d'embraser, l'inx- 
trument, lo licu. ANATSErsiHaNA, rel. 
ANATSETSAHO, LMP. 

Mi—, vn. S'enflammer rapidemen , 
répondre promptement. Mei—,s. Ce qui 
s'enflamme rapidement. 

Fitsetsahana, s. L'action de s’onflnm- 
mer rapidement, de répondre promp- 
tement, le moyen. IrsfTsäuaNX, rel. 
IrSETsä no. 1np. 
aha—. Qui peut enflammer, 

TSETSATSÉTSA, s. Bruissement, 











pétillement, comme celui de la grais- 
se qu'on fait fondre et à Inquelle on mê- 
lo de l'eau; fig. criailleries, bavar- 


dage. 

Atsctsatsétsa,p. À faire pétiller. Ass- 
TSATSETSAO, EM D. 
afa—, p. Qui a pétillé, criaillé. 

Mi, un. Pêtiller, comme la graisse à 
laquelle nn môle’de l'eau dans la poë- 
le: fig. bavarder, criailler. Wi—, 8. Ma- 
mière de pétiller. Mn. Co qui pé- 

le. 

Fitsetsatsetsäna, s. L'action de pé- 
üllo, Le lieu, la cause. Irsnrsaregrsins, 
rel. 

TSETSÉTRA ({setra), 8. 1° Petit bruit 
dental qu'on fait entendre pour approu- 
ver, pour montrer de la compassion : 
2° paroles de respect, conduite respec- 
tueuse” à l'égard de quelqu'an ; $*_ ma 
laiso, fatigue, tiraillements de nerfs, 
comme à l'approche de la flèvre. 

Atsetsétra, p. Ce qui sert à approuver, 
à montrer de la compassion, de la dété- 





rencs. 
Tafa—,p. Qui a approuvé, respecté, com- 
ti 


Mi, va. etn. Faire entendre un bruit 
approbateur, avoir compassion dde, avoir 
des égards respectueux pour. Fi—, 4. 
La manière. M 8. Celui qui fuit 
entendre un bruit approbateur. 

Fitsetgérana, s. L'action de faire en- 
tendre un bruit approbateur, de com: 
patir, le moyen. Irsrrsènana, rel, 1S8- 
rséno, imp. 

Maha—. Qui peut'avoir compassion de. 
respecter, approuver, 

Manetsétra, vn. Evrouver du malaise, 
des tiraillements de nerfs comme au 
début do la tièvre. Fax—,s. Fatigue, 
malaise. MPax—, #8. Celui qui éprouve 
du malaise. 

TSÉTSOKA, adj. Babillard, bavard, 
jeseur, causeur. 

‘afa—, p. Qui a bavardé 

n. Bavarder, jaser. Mirssrsüita, 

i—, 8. Manière de bavarder. 
Mei—, 8. Le bavard. 

Fitsetséhana, s. L'action de bavarder, 
de jaser, le’ motif. Irsrsüuaxa rel. 
IrsersônY, imp. 

Maha—. Qui ose bavarder. 

Tsetsotsétsoka, dupl. fréq. 

TSETSOTSÉTSO. Comme le 
dent. 


TSÉVOKA, s. Glaïoul. Comme Ti 











nrécé- 





Na. 

Tsavo-vriso, #. Panaris, enflure qui se 
produit sans blessare préalable. 

TSY, s. Acier. 

TSYŸ. Particules servant, conme ki. à 
former des racines secondaires : Tsrrna- 
NOTRÂNO, dB TRANO, maisonnetie que 
font les enfants. 


TSI 


Cette particule placée devent les dix 
premiers noms de nombre, et devant 
zalo, qu'on redouble, indique la distri- 
bution, la division. Tsirairay. Un à un, 
Tsiroaroa. Deux à deux. Tsitelotelo. 
Trois à trois. Tsifolofolo. Dix par dix. 
Tsizatozato. Cent par cent. 


TSŸ,adv. Non, ne. pas, sans. Tay 
marina izany. Ce n'est pas vrai, c'est 
faux, c'est injuste Tsy izy iny lälana 
iny. Ce n'est pas le vrai chemin. Aza 
manardka ny fivavahana (sy izy où 
mieux tsizy."Ne suivez pas une religion 
fausse. Aza miankina amin' izay fsy 
iay. Ne vous appuyez pas sur quelque 
chose de taux Masiaka izaifaizy izy. Il 
esL excessivornent cruel. Tey amy ny 
antonyÿ no nanaovany izany. Il à fait 
cela sans motif. 

Cet adverbo do négation placi devant 
certains verbes prend le sens d'empé- 
chement, de shpyression, d'enlèvement. 
Tsy onmpandrv ahy ny nretina halina. 
La maladie m'a empêché de dormir 
la nuit dernière. Tay mampandey ny 
saiko ily ady ity. Co procès m'enlève 
toute tranquillité, me donne beaucoup 
de soucis. 

Ce ‘mot. sert à former une multitnde 
de snbtantifs, d'adjectifs. et d'adver- 
bos négatifs, ‘ainsi que des locutions 
particulières toujours précélées dle Tsy. 

Tv raHaLALÂNA, TBY FAHIZANA, 8. L'igno- 
rance. 

Tsy Faauauixana, 8. Lo faux, l'injustice. 

Tsv FaxkasETRAgANA, 8. L'ingratilude. 

“Tax PAUARGTASA, 8. L'inconstance. 

TS AFA-DAMNO AUX AMBôa. adj. Ca que 
les cochons et les chiens ne feraient 
pas. 

Tv Ara-broa réLo, adj. Dout deux où 
trois ne viendraient pas à bout, plus 
que deux ou trois ne pourraient dire 
où faire 

Tsv amv, Fa âzy! Quo ce soit pour lui et 
non jour moi ! que Dieu m'en préserve! 
(en parlant d'un mal, d'une catastronhe). 

Tv ALAI-MANTUIKA, & lit, Qu'on cucille 
sans regarder en face, se dit iles plantes 
que Les" empiriques 01 sorciers eneil- 
lent pour faire ‘es remèies on leur tour- 
nant le dos 

Tsv am-n4kv, ado. Sans livre, sans regar- 
der de livre, par cœur. 

Tsy AMDOLA. TSY AMDÉLANA, 
encore. Comme TsY MBOLA. 
Tsy AY-DuAx0 nÉNY, adi. S: dit d'un en- 
fant flont là mère divorcée un morte 

n'est plus sous le toit paternel 

Tax ax Karo T8v ax Vazama, prov. Ci 
u'est ni pour Koto ni pour Je Blanc ; 
n'es pôur personne. 

Fax ax-iénv. Voy. Jenv. 

Tsy sçaraa, adj. Dont on ne pent nier 
ln bonne qualité, la verlu, la beauté, 
sans mentir, 

Tsr Énaxv, adj. Qui dépasse la capacité. 























ado. Pas 
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TSY BRAN NY LOHA, NY TÉNANA— NT TRie 
Ra. Qui dépasse les forces de la tête. de 
la main, de la poitrine, dont on ne peut 
venir à bout, insupportable, impossible. 

Tsv ranira, adj. Qu'on ne voit pas, ex- 
traordinaire, prodigieux. 

Tax rinixv. Voy. Finy. 

Tsy ngLésaxa (heline), adj. {+ Inaborda- 
ble, bourru, méfiant. 2 Qa'il fant survvil. 
ler, parce qu'il est voleur, filou. 

Tsy iFanDRENÉSANA (mifandre, re), adj. 
Qui empèche de rien entenure, ‘tapa- 
geur, bruyant, assourdissant. 

TSY HITAN IZAV TSY NANGO. Que ne voient 
pas ceux qui ne l'ont pes fait, que com- 
prenneut Seulement ceux du métier. 

TS% MAMPANGARANGARAN-TÉNY, adj. ll. 
Qui empêche de voir le sol ; que Îes ef 
forts ne détaehent pas du sol, ne soulé- 
vent pas, cnmms une grosse pierre. 

Tsraasanue no (hamohiamo), adj. lit. Qui 
n'enfante pas le décourngement, l'i- 
vresse ; quo l'on pousse à l'excès, que 
l'on mange suns modérat 02. 

Tsv Maxon 4LINa, 8. Lil. Qni ne se repose 
pos durant la nuit: sobriquet dont on se 
sert pour désigner les voleurs, les rô- 
deurs de nuit, les scrciers, les rats, les 
balais. 

Ty MaNoNTANY riréna, adj. Lil. Qui na 
demande pas où se trouve le guê: qui 
ne prend pas conseil, qui agit & l'aven- 
ture. 

Tsy misono-n6za, adj, lit. Qui ne fuit 
pas le malheur, qui fait là mal sans 
So soucier des conséquences, sans crain- 
te des’ jugements de Dieu. 

Tsv miréaia-kémaNa. Lt. Qui ne cesse 
pas de manger, toujours à l'œuvre, qui 
iravaiile sans relà 

Tsv mivavi-disony. Lit Qui ne se retour- 












































ne pus en dormant: de forms carrée. 
pièce du buis dont les quatre côtés sont 
égaux. k 

Ts noNv, TSY vÉsrINT. Voy. VEnrv. 

Tsv ro SVMANG pour Taÿ itoÿ ny man- 
jo.) Ce n'est point là ls vrai malheur, 





tpuisqu'il famtra mourir encore: paro- 
les du coaeintion adressées aux pa- 
vents d'un moi à la première visite de 
cundoléanc- 

Tsv To, rsY ré. Go n'est pas vrai, c'est 
dit pour plaisanter. 

TSHA, adv. Non, point Ju tout. 


TSY ADRY (pour tsy arv), adv. Non. 
point du tout, rien du toùt, pas grand 
chose. 

ISOXA NO LAZAINÉO? Tsy ADRY FA. Que 
dites-vous ? pas grand chose, si ce n'est 
que... (on ditanire chose que ce qui 
était le sujet de la conversation). 

TSIAFAHOMBY, «. lil. Que les bœufs 
ne peuvent franchir ; arbuste on liane 
à gros piquants dont on fait des haies 
intranchissubles ; Sanpan de Bourbon. 
Cæsaldinia sappan. 
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TSLAHY, p. Donton se souvient, qu'on 
se rappelle. 

Tsahivine (pour Tsiahivina), Tsahi- 
na. p. Dont on se souvient. Tsauivo, 


imp. 
Atsiähy, p. À faire rappolor. 
Voa—. mp. Dont on s'est rouvenu. 
Mahatsiähy, va. Se souvenir, 8e rap- 
geler. MAGATSIAUIVA. ÉMP. 
anière de se souvenir. 
Celui qui se souvient. 
Fahatsiahivana. s. Le souvenir, la 
cause. AMATSIAMIVANA, rel. AmATsIAuI- 


vo, imp. 

Tsiahitsiähy, dupl. fréq. de Tsiahy. 

TStAKA (triatra). adj. Déchiré avec 
bruit, qui fait du bruit en se déchirant, 
qui piaille, comme les petits oiseaux. 

Tsiähina, p. Qui est déchiré avec bruit. 
TSLÂRO. MP. 

Atsiaka, p. A déchirer 
ATSTÈUO, ÉDAD. 

Voa—, pp. Qu'on a déchiré avec hrnit. 


Kana, 8. 
Mpax 8. 





avec bruit. 





Tafa—, p. Qui s'est d de lui-mé- 
me avec bruit, qui a piaillé. 
Mana, va, Déchirer avec bruit. Ma- 


matstäita, imp. Fava—,s. Ce qu'on dé- 
cbire avoc bruit, manière de déchirer 
avec hruit. Mpaxa—, #. Celui qui dé- 
chire avec bruit. 

Fanatslahana, s. L'action de déchirer 
avec bruit, l'instrument, ANATSI£ANA, 





qui se déchire avec bruit. 

Fitsiähana,s. L'action de se déchirer 
avec bruit, la causo. Irstimana, rel. 

Maha— Qui peut déchirer avec bruit. 

Tsiatsiaka, dupl. fréq. de Tsiaka. 

TSIAKONDROKONDRO, s. Mngni- 
fique Urchidée. Angræcum superbum, 
‘Thouars. 

TSIALAHY, pron. Toi. vous autres, 
ceux-là. Comme ILavinersv, RizaLAHY. 

IZANY AHAY, TSIALANY, NO TOKONY 14 
To. Vous autres, c'est au moins cela 
qu'il faut faire. 

TSIAMBAIMBAY, adj. Insulfisant, 
incomplet, avec quoi on ne peut parer au 
besoin, faire ce qui est commandé on 
désiré. 

TSIAMBOHIBATANA ivohitra. va- 
Lana). s. Nom d'une perle bleue oblon- 
gue. 

TSIAMBOÔLO, «. Grillon qui n'a pas 
encore ses ailes: adj. sans lois, sans 
cheveux, qui a les cheveux clairs, 
rares. 

TSIAMPONGA, s. Nom d'un tissu in- 
troduit par les Arabes. 

TSIANABY (pour Isika, aby). Nous 
tous. Quand quelqu'un éternue, on lui 











dit: Vécons, vivez. Il répond : Tstana- 
av, (vivons) ‘nous tous. 


TSIANARANANA, s. lit. Dont on 
ne pent manger selon son bon plaisi 
nom d’un arbre dont on mange le fruit, 
mais en petite quantité ; pris en gran- 
de quantité il fait mal à'la bouche. 

TSIANDRÉAKO (pour Itsÿ any indria- 
ko). Voy. {xontako 

Exako 18iaxpRiaxo. J'aceople co que tn 

is. 

TSIANDRAVINA,s. Plante. Comme 
“TstnoLo. . 

TSIANKODITRA (hoditra’,s Nom 
d'une amulette en bois on d'un bois 
servant d'amulette, qui protège contre 
les balles, les lances, les projectiles, et 
les sorcelleries de l'ennemi. 

TSY AN-KHÔSY, #. Qui n'a pas tont 
l'assortiment, qui n'a pas on ne fait pas 
ce quise pratique. (Fr. coussin). 

MausuY Tsv AN-K6sv. Faire nn peu de ce 
qu'il faut, mais non au complet, com- 
me monter un cheval sans bride où 
sans selle, porter feutra et cange sans 
pantalon. 

TSIANTSAHA, s. lit. Qu'on ne trou- 
ve pas dans les campagnes ; nom d'une 
espèce de gilet #n soie que portaient 
les riches do Tananarive seulèment, et 
non pas les habitants dos campagnes 
trop pauvres pour celn. 


TSY ANTSÔTRY, s. Nom d'un fusil 
de petit calibra. 

TSY ARY. Voy. Any. 

Triauiro (vieux. 8. Surplas, qui n'entro 
pas on compte. 

TV ARY AMUONY, ray aRv amBixv. lil. Il 
n'y a persounc en haut, personna en 
bas; unique, seul. sans frères ni sœurs. 

‘TSY ARITRA, p. Qu'on n'endure pas, 
insupportable 

TstarmRées, s. lit. Qu'on ne peut som. 
pêcher de demaniler à sa rivale ; plante, 
c'est le Voanemba. 

TSIARIDRAPINAMNOR, 8. 
TSIROROKANANGATRA 


TSIARO, s. Souvenir, mémoire. réveil. 

Tsarévina, Tsarovana, Tsaroana, 
p. Dont on’se souvient, dont on fuit mé- 
moire. Tsanvy, mp. 

Voa—, Dont on s'est souvenu, dont 
on à fait mémoire. 

Mahatslàro, va, et n. Se souvenir, se 
rapeler ; siler. Tsv _ mahatsiaro 
na inona na inona izy. Il nn se souvient 
de rien Mahalsiaro matetike izy ral 
alina. Il s'éveille. souvent pendant la 
nuit. MauarstaRÔva. imp. FARA—. 8. 
Celui dont on se sou 








Arbuste. Comm? 











ent, manière de se 











Li mémo 
ANA rel. AHA 
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TAON-Dasa Ty Tsandana. On ne se sou- 
vient pas des années pussées; sa dit 
des souffrances, du froid qu'on ressent 
actuellement et qu'on regarde comme 
dépassant tout ce qui s'était vu précé- 
demment. 

MaaTstano rhnv. Ressentir après coup 
une souffrance, les douleurs d’une bles- 
sure: fig. chercher à so venger d'un 
ancien grief. 

MamaTstano FANéay. Se lit des enfants qui 
commencent à se souvenir de ce qui 
s'est passé. 

TSY MARATSARO TÉNA, adj, 1° Tombé en 
syncope, en défaillance, qui a perdu 
connaissance; 2° qui ne se respecte 
pus, qui 8e dégrade per l'inconduite. 

TsanOaN" ny äixa, Profondément gravé 
dans le cœur, souvenir ineffaçable. 


TSIAROMBAVY et TSIEROMBA- 
VY,s. Nom générique des femmes 
d'une caste de séris royaux. 


TSIARONDAHY et TSIERUNDA- 
,8. Nom générique dos hommes 

d'une caste ile sorfs royaux. 

TstanowDauinranTÉLy, 8. Les bourdons des 
abeilles. 

TSIATSHA, s. L'action de prendre l'air, 
le frais, de se promener à l'air. 

Mi, on. 8e promener à l'air, à la frai- 
cheur, sortir en tonvalescence. Fi—, 8. 
Manière de se promener à l 


TSIAVARAMONINA, s. 1° Arbuste, 
employé comme remè le du Toys Rhge 
phispermum  Gerardioides, Bih.; 2 
nom plaisant donné an balai, parce que 
se place est au sud à côté de la porte 
et non au nord. 

TSIAVÉNINA, s. Nom d'une plante 
employée contre les enflures. 

TSY AZO, p. Qu'on n'obtient pas, qu’ 
on ne peut avoir, impossible; se dit 
anssi des enfants imorts-nés ou morts 
dans’ le bas âge. 

Tstazow"iro, adj. Qui ne peut brûler, 
à couvert du feu; 8. uénuphar; comme 
Voahirana. 

TSAZOTONONINA, adj. 
dire, qu'on ne pourrait 
tourterelle à eravaie noire. 
pensais, Levaillant. 

TSIBABIBABY baby}, s. Jeu des pe- 
tites filles s'amusant À porter sur lu dos 
letras cumpagnes, une joupéc ou tout 
autre objet 

TSIBAHÏA, s. Nom d'un tissu importé 
par les Arabes. 

TSIBOBOKA, s. Tôtard. 

TSI-BÔDY. Voy. Tsrrna. 

TSIBOKABOKA, s. Nom d'un jeu 
‘enfants consistant à se toucher et à 
fuir, en so perchaut sur quelque cho- 
se. 











Qu'on ne saurait 
dire: 8. la 
Œna ca- 





TSIBÔLO. Comme TsosoLo. Voy. Tso- 
TRA. 
TSIBOLOBOÔLO [volo), s. Duvet. 
Mirsisouonéto, adj. Duvetoux, dont la 
barbe commence à paraitre. 
TsisoLosouéimna, 8. Nom d'une chenille 
noire qui vit sur les herbes. 
Tsinocox{xa. Comme le précédent. 
TSIDAKADAKA. Comme Dakabara. 
TSIDÂNOKA. Comme Daxors. 
TSIDIKA, «. Petit Lémurien. Cheiro- 
galeus milii, Geoff. 
TSIDIKA, s. Courte apparition, petite 
vi action de mettre la tête à la croi- 
sée, à la porte. 

















Teldihina, p. Qu'on visiie en passant, 
qu'on regarde: Teivino, imp. 

Atsidike, p. A faire paraître un pou. 
ATsipim 

Voa—, pp. Qu'on a visité en passant, 
qu'on & regardé. 

Tafa—, p. Quia paru à la porte, à la 
croisée, qui a fait une petite visite. 

Mi, va. etn. Visiter on passant, re- 


garder, se montrer, faire une courte 
&pparition, mettre 1 pied chez. Mifsi- 
dika ny marary isan' andro ny 1lokote- 
ra. Le médecin visite les malades tous 
les jours. Nitsidika tno am-baravars- 
na izy. Il s'est montré à la porte. Aza 
milsidika ny tokotaninay akory. 
meltez pas le pied dans notre em 
ment, Mrrstbina, imp. Hi, 8. 
on visite en passant, manière de visi- 
ter. Mri—, 8. Celui qui visite en pas- 
sant. . 

Fitsidihana,s. L'action de visiter en 
passant, le lieu. Irsipinaxa, rel. Irsi- 
Dino, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi 
Maha—. Qui peut regarder en passant, 
6 une courte apparition, uns courte 


visite, 
Tsiditsidika, dupl. frég. de Tsidika. 
Mursinixa AnoRo, adv. Vers une heure 
ès midi, nrsque les rayons du soleil 
qévétrent uns Va case par la -porte de 
l'ouest, 
Firsii”oLox-Kaxéerrra. lit. Courte ap- 
ï qu'un qui ust prêt à 





Ne 
ce: 

















fuir; action de laireune courte apperi- 
tion, tout en 


se méllant'et en 86 pré- 


Action de regarder 

en passant le parc à bœufs; fig. courte 
appartion au travail. aux affaires, pour 
pouvoir dire qu'on ÿ 8 inis la main. 

Masao rsini-péairua. En faire pour l'ac 
quit. 

TSIDRADRA et TSIDRADRAEA, 
8. Etat do ce qui est hérissé, comme 
les poils d'un animal irrité, état de ce 
qui est en déscrdre, qui dépasse, come 
me les feuillets d'un livre, état de ce- 
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lui qui lève les leds, les genoux, les TSIHY,s. Natte, 
mains tout en étant couché. Taumeulupana, s. Nom générique ap- 


Irina, Tsidradrähina, p. 
Qu'on relève. qu'on hérisse. Tsibrabné: 


RO. imp. 

Ataidrädra, Atsidrädraka, p. À re- 
lever, tà hérisser. ATSIDRADR4O, ATsr- 
DRADRÉEO, iMp. 

Voa—, pp. Qu'on arelevé, hérissé. 

Tafa—, p. Qui a levé les pieds, les 
genoux, qui s'est hérissé. 

Mana-—,va. Relever les 
nonx, tout en étent couch: 

IL MANATSIDRADRA, MP. FANA—, 8. 
qu'on relève, manière de relever, 

Mraxa—, 8, Celui qui lève les pieds, les 
genoux. tout en étant couché. 

Fanatsidradräna, Fanatsidradré- 
hana,s. L'action de relever les pieds, 
les genoux, tout en étant couché. An4- 
TSIDRAURANA, ANATSIDRADRAHANA, TEL. 
ANATSIDRADRAO, ANATSIDRADRANO, iMP. 

Mi, on. Su relever, se dresser, cp 
ser, se hérisser. Mitsidradra be hiany 
ity zazalaby ity, raha mandry. Ce gar- 
gon lève les genoux, les mains en dor- 


pieds, les ge- 
, hérisser son 


Mtsidradra be biany ny 1ake- 
ets do ce 





Ce 
Fitsidradräna, Fitsidradrahana, s. 
L'actiqn de se relever, de se dresser, de 
dépasser, de se hérisser, le motif. Lrsi- 
DRADRANA. ÎTSIDRADRAUANA, r'el. 
Maha—. Qui peut relever les pieds, les 


qui se relève. 





genoux. se hérisser. 

Tsidradradradre, dupl. fréq. 

TSIENIMPOSA ({sy anihina fosa 
8. lit. Sur lequel le Fose ne monte pas 
arbre épineux depuis le base jusqu'au 
sommet, dont on fait des amuleîtes ; es- 
péce de Cassonia. 

TSIFA, s. Lignos saillantes et_ formant 
ornement qu'on met aux étoffes en les 
tissant: renflements qui déparent les 
tissus et les rendent moins bons. 

TSIFAHIPAHITRA. Voy. Fañirra. 

TSIFARÎTSOKA, s. Herbe. 

TSIFATIFATY et KIFATIFÂTY 
(maly),s. Jeu dans lequel les enfants 
simulent des funérailles, et portent 
une sauterelle en guise de corps mort. 

TSIFIDIANANA |fdy).s. Nom don- 
né autrefois à une espèce de fusil. 

TSIHANIHANY, s. Plaisanterie, bon 
mot, raillerie, plaisanterie, pour ‘amu- 
ser, pour entrainer, pour tenter. 

Mitsihanihäny, un. Plaisanter. railler. 
Comme Mibaibany. Voy. Hanixanr. 


TSIHATSIHA. Comme Tsiarka. 





pliqué à toutes les castes des Hovas. 
RAHA ANDRIANA MANAMBADY TSIHIBELAMDA= 
NA, DIA TSIHIBELÂMBANA. Bi un noble 
épouse une Hova, il devient Hova. 
Tainy mfsaTra. 8. Les na fines faites 
d'une seule pièce, sur lesquelles on 
ort. 








Tamy rfnDra, 8. Nalte faite avec l'écorce 
du Zozoro. 

Tsimy viTranA, 8. Natte composée de deux 
pièces cousues ensemble. 

Tstay Tokan=DAmBana, 8. Natte d'une seu- 
le pièce, faite avec les Zozoro ou les 
Herans. 





6. 
anihika, va. Prendre des poissons 
avec le panier de pêche; prendre, dé- 
penser, voler petit À peli. Aza mant- 

ika än-tanety. Ne cherchez pas à 
prendre des poissons sur la terre ferme ; 
fig. ne prenez pas petit à peut le bien 
d'autrui. Manthika ny haren'ny kam- 
boty iny lehilahy iny. Cet homme 

rend pelit à petit les biens des orphe- 

ins. Marimira, imp. l'an—, 8. Ce qu'on 

prend avec le panier de pêche, manière 

le pêcher ainsi. Mpax—, #8. Celui qui 

prend des poissons avec le panier de 
e. 

rnibifane, #. L'ection de prendre des 
poissons avec le panier de pêche, l'ins- 

le liou. Animirana, rel. Ant 

















Faui sait prendro du poisson 

avec le panier de pêche, 

Tsihitsihika, dupl. dim. de Tsihika. 

TSIHITAFOTOTRA (hila, folotra), 
8. Plante dont on ne voit pas la souche, 
parce qu'elle pique ses racines partout 
où elle touche terre. Cassylha fili- 
formis, L. 

TSIHO, s. Nom d'un arbre. Salix ma- 
dagascariensis. 

TSIKA, s. Action de suinter, de cou- 
ler petit à petit, de passer à travers. 
Tsihina, p. Qu'on filtre ; fig. qu'on prend 
petit à petit. Aza {sihinareo ny haren' 
olona. Ne prenez pas petit à petit le 
bien d'autrui. Tsfso, imp. Tsihoisars 
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nyrano, fa maloto. Filtrez bien l'eau, 
parce qu'elle est salo. 

Atsilea, p. À filtrer, dout on fait-couler 
l'eau. As{no, mp. 

Voa—, pp. Qu'on a filtré, fait couler. 

Tafa—, p. Qui a suinté, qui a coulé. 

Mana—, va. Filtrer, faire couler petit à 
pelit à travers quelqne chose da maniè- 
re à séparer la lie, faire sécher. Mana 
Tsfua, imp. Fawa—, 8, Ce qu'on filtre, 
manière de filtrer. MPaya—, 8. Celui 
qui fait couler petit à peti 

Fanatsihana. s. L'action de filtrer, de 
faire conler petit à petit, instrument. 
ANATSIBANA, rel. ANATSIHO, imp. 

Mi, vn. Suinter. couler petit à pelit, pas- 
ser ätravers. Afélsika amy ny vaio ny 
rano. L'eau suinto du rocher. Aolano io 
lamba io hifsika ny rano. Tordez ce 
linge pour en faire couler l'eau. Fi—, 8. 
Manière de suinter, de couler petit à 
petit. 

Fitsihana, s. L'action de suinter, de 
gouler petit à petit, l'instrument, le lieu. 
Irsfuaxa, rel. . 

&—, Qui pent filtrer. 
Taitsika, dupl. de Tsika. 
Tai-oni, 8. Perte de sang. : 
Marsr-on{. Avoir un perte de sang. 
Tsr-préxo, 8. D'où l'eau ou la sève suints, 

commo du hois vert mis nu feu. 

Mirst-onxo. adj. Humide, d'où l'eau 
suinle. 

TSIKABAKA 
quantité d'eau. 

Mitsikäbaka, en. Flotter dans un li- 
quide. comme quelques petites tranches 
do viande dans nne marmite pleine 
d'eau. Hi, s. Manière de flotter. 

TSIKABOKATY, adj. Faible, débile, 
incapable de grands elforts. Voy. Ka- 
DOAKA. 

TSIKAFONKAFONA. s. Nom d'une 
plante aqua qui foto sur l'eau: 
espèce de Pislia. 

TSIKAIKY, r. Rire, 

Manarstkäiey, adj. Risible, plaisant, qui 
fait rire, amusant. comique. 

Hovauauatsiräiry. Voy. Hotarra. 

TSIKAKAKAKA (kakakaha), 8. Rire 
bruvent, cris des poules surprises, 
épouvantées. 

Mi, un. Rire aux éclats. crier comme 
une pouleépouvantée. Se conjugue com- 
me MIKAKAKAEA. 

TSIKALA ct TSIKALANA. s. Uale, 
traverse, objet placé sous un autrs pour 
l'élever, pour l'empêcher de toucher le 
sol, lo fond. 

Tslkalèna, Tsikaläina, Tsikaläni- 
na, p. Sons quoi on met une cale, 
une traverse. TeixaLio,  TsiKALAxO, 


imp. 
Atslkäla, Atsikälana, p. Ce qui sert 
à caler. ATSIKALKO, ATSIRALNO, FMp, 














Chabaha;, r. Grande 


hilerité. 








Voa—, pp. Qu'on a calé. 

Tafa—, p. Quiest placé comme cale. 

Mana—, va. Caler, mettre des pièces 
dessous. ManaTsiKaLà. MaNATSIRALiN. 
imp. Faxa—, 8. Ce qu'on cale, manière 
de caler. Mrana—, 8. Celui qui met des 
pièces dessous. 

Fanatsikalènana,s. L'action de caler, 
de mettre des pièces dessous, le lieu, la 
cale. AnATSIKALANANA, reel. ANALSIKALI- 
x0, imp. 

Mi. vn. Etre calé. Fr 
quiest calé. 

Fitsikalänana, «. L'état de ce qui est 
calé, l'endroit, la cale. Irsixatinaxa, 


Etat de ce 





cale. 

Tsikalankälana, dupl. 

TSIKALAKALAM-PIHAVANANA, 8. Les pelites 
hoses, le< détails qui maintionnent et 
fortiflent l'union. 

TSIKALANEALAN-KÉNA, 8. Les pelits gains. 
les pelites industries qui augmentent ls 
fortune. 

TsikaLAM-BÂTO, &. Les cales on rouleaux 
placés sous les pierres tumulaires pour 
les trainer. 

TsikaLaw-Kizo, 8. Les cales placées sous 
las bois pour les préserver de l'humi- 

ité. 


TaixaLan-K£na. 8. Grille on bois croisés 
placés an fond de la marmite pour omnd- 
cher la viande de se brûler où d'adhérer 
au fond. 

TSIKÂLAKA. Comme Hatara, 

TSIKAMOKAMO {hamo), ai. Non- 
chalant, paressoux; 8. comme Kawota- 
DINA. 

Mi, vn. Etre nonchalant, paressux, 
Ki—,s. Etat de celni qui est nonchalant. 

TSIKANIKANY. Comme Kawxasr. 

TSIKANINA et KANINA, s. Action 
de griller au feu, comme avec uno bro- 
cb, un gril, action de se chautfer, de 
bien s'étendre au feu, au Soleil. 

Atsikänina, p. Qu'on grille. Aruxaxi- 


KO, imp. 
Von—, pp. Qu'on a grillé. 
Tafa—. p. Qui est grillé, qui s'est chauf- 





fé. 

Mana, va. faire griller auprès ou au- 
dessus du feu. Manarsikan{xa, bnp. Far 
sa, 8. Ce qu'on fait griller, manière 
de griller. Mrana—, 8. Colui qui fai 
griller auprès du feu. | 

Fanatsikaninana, s. L'action de fai- 
re griller auprès du feu, l'instrument, 
le lieu. ANATSIKANINANXA, rel. AXATSEA- 

NO, imp. 

Mi—, un. So rôtir, être devant le feu. 
se chauffer, so mettre à son aise auprès 
du feu, au soleil. Fi—, 8. Manière de se 
rôlir, de se chauffer. Mi, +. Celui 
ou ce qui est auprès du feu. 

Fitsikaninana, s. L'action de se rétir. 
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de se mettre auprès du feu, lo lieu. 
iKANINANA, Tel. 
. Qui peut faire griller, se chauf- 


fer. 

Tsïkaninkéaina, dupl. do Tsikanino. 

TSIKAONKAONA. Comms Kaoxkao- 
En 


TSIKARAKARA (harahara), s. Etat 
de ce qni est espacé, comme un treil- 
lis, de ce qui est transparent, comme 
du tulle, 

Mi, tn. Etre espacé comme une grille, 

treillis, être percé à jour, transp: 

#8. Etat de ce qui est espacé. 


TSIKARA, s. Saulerelle vordätre. 


TSIKARITRA, p. Vu rapidement, 
en passant, aperçi un instant. 

Voa—, pp. Vu, aperçu un instant. 

Maha—. Qui peut voir rapidement, un 
instant, 

TSIKAROKA jharoka), s. Action de 
gratter avec les mains ou les pattes. de 
les remuer dans, de nagor en lançant un 
bras arrès l'autre. 

Tsikarôhina, p. Qu'on gratte, dans 
auoi on remue les mains, les pattes. 
TaikaROH, imp. 

Atsikäroka, p. Ge avec quoi on gratte. 
ATSIKAROUY. 1Mp. + 

Voa-—, pp. Qu'on a gratté, dans quoi on 
a remué les mains, les pattes. 

Tafa—, p. Qui a graité, remné les mains, 
les pait 
d—, va. Gratier, remuer les mains, les 
paties. Mirstkanôua, imp. Fi—, s. Ma- 
nière de gralier, de remuer les mains, 
les pattes. Mpi—, s#. Celui ou ce qui 
remie les mains, les pattes. 

Fitsikaréhana, s. Laction de gratter, 
‘le remuer les mains, les pattes, Île lieu: 
IrsikaRÔHANA, rel. 
aha—, Qui peut gratter, remuer les 
mains, les paltes. 

Tsikarokäroka, dupl. fréq. 

TSIKAROK ALIKA, —AMBOA, 8. Nage des 
chiens; manière de nager en lancant les 
mains, comme font les chiens avec leurs 
pattes. 

TSIKÉBONA (kebona), r. Agitation. 
soulèvement de la poussière dans l'eau, 
envie de vomir. 

kebônina, p. Qu'on agite. Tsikenô- 































MY. MP. 

Atsikébona, p. A agiter. ArsiKésônr, 
imp. 

Voa—, pp. Qu'on a agité dlans l'eau. 

Tafa—, p. Qui est agité dans l'eau, qui 
flotte dans na liquide. 








nn liquide, qui remue la poussière dans 


l'eau. 
Fanatsikebônana, s. L'action d'agiter 


ua liquide, le moyen, le lieu. AnaTst- 
MBBÉNANA, rel. ANATSIRRUÔNY, IMP. 

, un.” Floiter dans l'eau, être ngité; 
se remuer dans l'estomac, se dit dé la 
nourriture qu'on est sur la point de 

ir. Fi, 8. Manièro do s'agiter. 
Mo. 8. Ce qui s'agit 
Fitsikebônana, s. L'action de flotter 

dans l'eau, le lieu. TrsikRw6naxa, rel. 
Maha—. Qui peut agiter. 
Tsikebonkébona, dupl. fréq. 


TSIKÉHINA (kehina). adj. Malade 
de la pépie qui fait pousser un eri 
plointit 















Avoir la pépie, avoir Lo hoquet 
que produit la pépie. 


TSIKEFAKÉFAKA, s. Ce qui se dé- 
tache d'un côlé et tient par un bout, 
ce qui flotte par un bout. Comme Ha- 
FAKÉPARA. 

Tsikefakefahina, p. Qu'on détache 
par ut bout, qu'on fait floiter par un 
bout. TSIKEFAKEPAHO, LMP. 
tsikefakéfaka, P. A détacher d'un 

ATSIKBFAKEFANHO, ÏMP. 

pp. Détaché par nn bout. 

Mana—, va. Détacher d'un côté, faire 
fotter par un bout. MANATSIREFAKEFARA, 











imp. Fax, 8. Co qu'on détache d'un 
côté, manière de détacher. Mpaxa—, 8. 
Celui qui détache d'un côté. 





Fanatsikefakefñhana,s. L'action de 
détacher d'un côté, le motif. AnaArsiKE- 
FAKBVARANA, rl ANATSIKEPAKEPÉEO, 
imp 

Mi, un. Etre 1 
par un bout. Fi 
détaché d'un côté. 

Fitsikefakefähana, s. Etat de ce qui 
est détaché d'un côté, la cause. Irsixe- 
FAKEFÂHANA, Tel. 

Maha—. Qui peut détacher, faire flotter 
par un bout, 

TSIKELIKÉLY, adc. Peu à peu. 


TSIKÉRA /hera),s. Action de sépa- 
rer, de diviser, de détacher, de rendre 
plus espacé, plus volumineux. 

Tsikeräina, p. Qu'on sépare fibre par 
fibre, qu'on rend plus espacé, plus vo- 
lumineux. Texrnio, mp. 

Atsikéra, p Qu'on sépare. qu'on espa- 
ee, qu'on carde. ATsikEn40, imp. Alsi- 
kerao ireo_ mololo ireo mba ho maine 
hsingana. Séparez celte paille. afn qu’ 
elle sèche vite. Atsikerao tsara ireo 
volon'onury ireo hatao sesi-kidoro. Sé- 
parez bien, cardez bien celte laine pour 
garair le matelas. 

pp. Séparé. détaché. espacé. 
va. Diviser, détacher, séparer, 
, réndre clair 


taché d'un côté, flotter 
8. Etat de co qui est 











transparent, VO 








#. Ge qu'on divise, mani 
Meaxa—, 8. Celui qui divise, détache, 


sépare, 
Fanatslkeräna, «. L'action de diviser. 
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de détacher, de séparer, de rendre 
clair, transparent, le moyen. ANATSIKE- 
HÂNA, Tel. ANATBIKERAO, IMD. 

Mi-—,vn. Ltre divisé, détaché, séparé. 
espacé, clair, transparent. Fi, 8. Etai 
de ro qui est divisé, détaché, espacé. 

Fitsikeräna, s. tat de ce qui est 
détaché, espacé, clair, la cause. Irsium- 
RÂNA, rel. 

Maha—. Qui peut détaohar, espacer, 
rendre transparent, volumineux. 

kerakéra, dupl. fréq. de Tsikera. 


TSiKY, 
les dents, sourire. 
Atsiky, p. (Dents) à faire paraître en 
riant. ATsixio, imp. 
, p. Qui rit en montrant les dents. 
Mi, on. Rire en montrant les dents, 
sourire; montrer une grande joie. Mi- 
raikia, imp. Fi, s. Manière de rire en 
montrant {es dents. Mrs. Celui qui 
rit en montrant les dents. 
Fitsikiana, «. L'action de rire en mon- 
trant les dents, le motif. Irsiiana, rel. 
Irsiio, imp. 
aha—. Qui pout rire en montrant les 
raidéstky dupl. frég. de Tsik 
si , dupl. frég. de Tsiky. 
Mersy veau Rire do manière à mon- 
trer les dents molaires; fig. se dit du 
manioc qui se fendille dans la marmite 
et semble sourire, des planches ajustées 
qui se séparent. 
TSIKA, #. Le rêle, oiseau. Fallus gu- 
laris, Cuvier. 
Tetxiavréso, # Rôle d'eau qui monte 
lorsque les eaux sont hautes. 
TSIKIAKIA, ady. Plaisant, enjoué, di- 
vertissant, farceur, railleur, 
—, p. Qui plaisante, raille, divertit. 
Mi, vn. Plaisanter, railler, divertir, 
Mirskiaiiva, imp. Fi, 8. Manière de 
plaisanter. Mpi—, 8. Celni qui plaisan- 


te. 

Fitsikiakiänana, Fitsikiakiävana, 
#8. L'action de plaisanter, de railler, de 
divertir, IrsixiaxiÂxana, rel. Irsixtagté- 
































x0, imp. 
Maba— Divertissant, plaisant. 


TSIKIBÉ, s. Nom d'un oiseau. 
Termesaniso, s. Pelit oiseau. Comme 
HABO. 


TSIKIFIKIFIKA. Môme sens et même 
conjugaison que Hirika et Hirncirika. 
TSIKIKIKIKY. Comme Kikoky. 


‘TSIKÎLO, s. Action d'épier, de regar- 
der, d'écouter, d'espionner. 

Tsikilôina, p. Qu'on épie. qu'on obser- 
ve, qu'on éspionne, TsikiLév, ump. Ti- 
hiloy 1sara izaÿ ataon' izy roa laby. 
Épiez bien ce que font ces deux indi- 
vilus. 

Atsikilo, p. Coiui qu'on envoie pour 
observer, pour espionner.  ATsikiLév, 
imp. 


Action de rire en montrant | M! 


Voa—, pp. Qu'on a épié, espionné. 

Tafa—. p. Qui a épié, espionné. 

d—. pier, observer, espionner. 
Nisy fahavalo anaokiray nitsikilo taiÿ 
ka nosemborine. Un ennemi est voau 
espionner ici et on l'a saisi. Mrrstxicéa, 
imp. Ms, Manière d'épier. Mn-; 
8. Celui qui épie. 

Fiteikiléana, s. L'action d'épier, d'ob- 
server, d'espionner, le lieu. Irsixi164- 
ya, rel. IrsikiL6v, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 

@ha--. Qui sait épier, espionner. 

Tsikilokilo, dupl. dim. fréq. 

TSIKINTSIKINA, s. Vierté, afecta- 
tion dans la démarche, dans les paru- 
res. 

Tafa—, p. Qui a montré de la flerté, de 
l'affectation. 

Mi, vn. Etro fier, affecté dans sa dé- 
marche, dans ses lournures, dans se 
pures: Fi—,s. Elat de celni qui est 

er. Mri—, 8 Celui qni est ler. 

Fitsikintsikinana, s. La flerté, l'affec- 
tation, la cause. Irsikiwrsiminana, rel. 

Maha—. Qui ose être affecté. 

TSIKIRITY, s. Le bouvreuil nain. Sper- 
mestes nana, Pucheron. 

TSIKIRÎTY, s. Petite liane dont on 
mange les’ feuilles. Mussænda arcu- 
la, 

TSIKIRÔVANA. Comme Tsrkonovaxs. 

TSIKÔBOKA, s. Insect aquatique: 
Gyrin; Tourniquets et Puces aquati- 
ques. 

TSIKÔBONA, s. Arbusta à fruits rouges 
adhérents aux tigss. Smithia strigo- 
sa, Bth. 

TSIKOBOKOBONDANITRA, s. 
Pourpier. Portulaca Oleracea. À. 

TSIKOFOKOFOKA (kofokal, s. Ac 
tion de s'agiter, de se démener. 

Tafa—, p. Qui s'est agité, démené. 

Mi, vn. B'agiter. se démener. Afitsiko- 
fohkofoha izaitsizy io zazalahy 10, raha 
matory. Ce garçon  s'agite beaucoup 
quand il dort. “Mitsikofokofoka imi- 
tizy ny kisos, raba vonoine. Le ca 
chon se démène beaucoup, quand on le 
tua. Fi—, 8. Manière de s'ogiter. Mu, 
8. Celui qui s'agito. 

Fitsikofokoféhana, s. L'action de s'agi- 
ter, de so démener. lisiKorokorénaxs, 


























. Qui peut s'agiter. 
TSIKOHONKOÔHONA. Même sens et 
même conjugaison que Konoxouoxa. 
TSIKOINKOINA, s. 1° Plante dont on 

fait des remèdes pour les b'essures ; 2 
murmuros, plaintes. Comme Koixkoisa 
Tafa—, p. Quia murmuré. 
Mana—, va. Faire murmurer, provo- 
uer le mécontentement, les plaintes. 
ana, 8, Celui qu'on fait murmurer 
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manière de faire murmurer. Mraxa—, 
8. Celui qui fait murmurer. 

Fanatsikoinkoinana, s. L'action de 
faire murmurer. ANATSIKOINKOÏNANA, reL. 

Mi—, on. Murmurer, gémir, se plaindre. 
F Manière de murmurer. Mrt—, 8. 

jui murmure. 

&, s. L'action de mur- 
murer, de gémir, de se plaindre, lo mo- 
tif. IrsixornkoixA NA, rel. 
aha—. Qui 086 murmurer, se plainure. 

TSIKOITRA, s. Les poteaux et los tra 
verses formant la charpente d'une m 
son en bambous ou en joncs. 

TSIKÔKO, s. Crasso adhérante à la 
peau, aux assiettes. 

Tsixoksa, ad), Crasgeux, sale. 

Homaw-rstéKo. lit. Manger la crasse: 
manger sans sc rincer la bouche ou s6 
laver les mains le matin. 

TSIKOMBAKOMBA, s. l* Entente 

our le mal, connivence, conspiration : 
S°'jeu des enfants #0” rénnissant et 
s'amusant sous le même Lambe. 

Mayao rsikomnakômea. S'entendre, êtro de 
connivence pour voler, pour conspirer ; 
s'amuser sous le même Lamba. 

TSIKÔNDRY,s. Nom d'une sauterel- 
le appartenant'au genro des Empuses; 
Empuse pauvresse. 

TeioNonikôvRt, et MirsikoxpRixNDRY, 
adj. Gauche, maladroit, qui ne sait pas 
se servir de ses mains. 

TSIKONQKÔNOKA #t . TSIKO- 
NONKONONA. Comme Koxoxxoxo- 


NA. 
TSJKÔNONA ct TSIKONONKOÔNO- 
NA,s. Dinetto, nourriture que les en- 
fants font cuire et mangent à la camja- 
gne, surtout au Fandroana. 
TSIRORÔVANA, s. Le merle de Ma- 
dagascar. Flypsipetes madagascarien- 
sis, Muller. 
‘TSIKÔTANA. Comme Koraxa. 
TSIKOTROKOÔTROTA, s. 
Comme KOTROKOTROUATO. 
TSIKÔVOKA, s. Insecta aquatique. 
Hydrophiles, Ilydrocanthares, lyti- 
ques. 
TaixovoséLa, s. L'espèce qui à une raie 
blanche au bord des élyires. 
Taikovonnarina, s. L'espèce roussätre. 
Tsikovokôwev, 8. L'espece la plus gran- 
de qui est noi 
Tsixovoxéxoy, 8. Une cspèce moins gran- 
de qui est aussi noire. 
TsiKovorawiiTua, 8. Une espèce qui est 
noire etqui a un dard au thorax. 
Tstkovonrixomxa,s. Petit insecte noir sem- 
blable au ‘fsikovoka, qui se tiont dans 
les fissures des maisons, 
TSIKÔZA, :. Lo râle de Madagascar. 
Jtallus madagascariensis, Desjardins ; 
et Biensis madayascariensis, Gray. 























Plante. 
















TSIKOZAKOÔZA, r. Action de se trai- 
ner comme un malade, de lambiner par 
maladresse où par paresse ; de chercher 
gi et là de quoi vivre. 

Tsikozakozäina, p. Qu'on faiten lam- 
binant.  Tstkozakozéy, TsixozAkoz{o, 
imp. 

Tafa—, p. Qui s'est trainé péniblement, 

Man va. faire quelque chose en 

nt.Faxa—, » Maniere de le fairo, 

elui qui fait en lambinant. 

Fanatsikosakozäna, s. L'action de fci- 
re quelque chose en lämbinant, le mo- 
tif. ANATSIKOZAKOZÈXA, TEL. 

Mi, vn. 8e trainer comma un malade, 
lambiner par maladresse où per pa: 
resse. chercher ça eu là de Mjuoi vivre. 
Mitsihorakoza lalandava io mpiasa io. 
Cet ouvrier. lambine continuellement. 
Fi, 8. Manière do lambiner. Mri—, #. 
Le lamhin. 

Fitsikozakosans, s. L'action de la: 
biner, de so traîner, elc., la cause. [rsi- 
KOZAKOZÂNA, Vel. 

Maha—. Qui osc lambinor. 

TSILAFOLAFO. Comme LaroLaro. 

TSILAÂIKO. Voy. Lao. 

TSILAILAY, s. Action de se rouler, 
comme fout les chevaux, les enfants. 

Atsilailéy, p. À faire rouler. ArsiLat- 
LAZO, imp. 

Tafa—, p. Qui s'est roulé. 

Mi, vn. So rouler ; fig. lambiner. Afi- 
{silailay mandrakarlva ao guatin ny 
vovoka io zazalahy io. Ce” garçni 
roule continnellemént dans la poussière. 
Aza mitsilailay raha manao zavatra. 
Ne lombinez pas quand vous traveillez. 
AirsiLattitza, imp. Fi—, 8. Man'ère (le 
se rouler. Mi—, 8. Celui ou cv qui se 
roulo. 

Fitsilailäisana, s. L'action de ge rou- 
ler, lo lieu. frabatttizans, rel. Lrettat- 
Lir29, imp, 

a—. Qui aime à se rouler. 

TSILAINGALAINGA. Commo 
LAINGALAINGA. 

TSILAITRA (lailra). 8. Arhro dont lo 
bois jaune et très dur sert à faire des 
cannes, des manches, des ornementa- 
lions et dont les sorciers se sorvent pour 

des charmes et des sorts, 

Tsicatoératra, s. Nom donné à plusieurs 
arbres qu'on suppose avoir 1e vertu de 
repousser ou de neutraliser la foire, 

TsiuaiuŸ, 8. Nom d'une perle oblongue. 

TSILAKY ct TSILÂANKY, s. Espèce 
de Lycopode, herbe qu'on administ 
aux danseurs et danseuses pour Les exci- 
tor et leur enlever tout respect humain. 

TSILAKOLAKO. Comme Tsiuax). 

TSILAOLAO. Comme Kiracao, 

TSILAMODAMOKA. Voy. Laoka. - 

TSILANY, s. Elat de celui qui es! cou 
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ché sur lo los, des ustensiles qui ont 
leur ouverture placée en haut. 

Atsiläny, p. A mettre le dos en bas, 
l'ouverture en haut. ATSILANËSO, mp. 
Atsilaneso ny vilany, fa aza ahohoka. 
Mettez l'ouverture de la marmite en 
haut, mais non pas en bas. 

Tafa—, p, Qui est -couché.sur le dos, 
qui a l'ouverture en haut. 

Mana-—, va. Mettre sur le dos, mettre 
l'ouverture en haut. ManaTSILANÉSA, 
imp. Faxa—, 8. Ce qu'on met sur le dos, 
manière de mettre sur le dos. MPaxa—, 
8. Celui qui met sur lo dos, 

Fanatsilanésana,:s. L'action de met- 
tre sur le dos, de mettre l'ouverture en 
haut, le lieu. ANATSILANÉSAXA. rel. ANa- 
TSILAKÉSO, fmp. 

Mi vn. Etre sur le dos, avoir l'onver- 
ture en haut. Lavo nitsilany izy. Il est 
tombé sur le dos. MrrsiLaxésA, imp. Fi, 
8. Etat de celui qui est sur le dos. Mrt—, 
8. Celui qui est Sur le dos. 

Fitsilanésana, s. L'action de se cou- 
cher sur le «los, le lieu. InsiLANÉSANA, 
rel. ITSILANÉSO, imp. 

Maha-—. Qui peut $e mettre sur le dos, 
mettre sur le dos, l'ouverture en haut. 

Tsilaniläny, dupl. frég. de Tsilany. 

Mrrsizany mänxDny. Bien dormir sur le 
dos + fig. jouir do la paix, de la sécu- 
rité, de la tranquillité. 

MursiLany vÉTRaKA. Se coucher sur le dos 
eu ayant les bras éteudus, les jambes 
écarides. + 

TSILASILASY, s. Nonchalance, len- 
teur, apathie, indolence, Comme Lasi- 


LAS. 

Atailesilésy, p. Qu'on fait en lambi- 
nant. ATHILASILASIO, ÉMP. 

Tafa—, p. Qui a lambiné. 

Mi, vn, Aller, agir mollement, 
binér. Comme MirasiLasv. 

TSILAVANA, s. Nom d'une étoffe qu’ 
on fabriquait autrefois dans le pays. 


TSY LAVO, adj. Qui n'est pas renver- 
sé, qui ue tombe pas. 

Tay LAVO AN-T86RONA, adj. Qu'on trompe 
ou qu'on surprend difficilement, lin, 
rusé. 

TrsiLavonDriana, 8. lil. Qui résisle au 
torrent ; plante. Hydrostachys verru- 
culosa, Juss. 

TsiLavonDrivorna, 8. Espèce d'algue. Des- 
modium barbatum emirnense, Ba- 
ker. 

Tsimavoxdmey, s. Plante des marais; es- 
pèce de Seplurus. 

TSILEMITA,s. lit. Qui nese mouil- 
le pas en passant l'eau ; insecte aqua- 
tique ; c'est le Amboakelindrano. 

Tsx LÉO, p. Insupportable, irrésis- 
tible. 

Ts 180 nina, adj. Qui résiste aux autres, 
aux réprimandes, entêté. 


















lam- 





Tsy Leo nirua, adj. Entêté, opiniâtre, 
dont on ne peut avoir raison. 

Tsy 160 éxrina, adj. Qu'on ne peut en- 
durer sans rien dire, insupportable. 

Ts LK0 ENTI-MONISA, adj. AVC qui on n8 
peut demeurer à causo de ses procé- 
dés. 

TsiLkowpanfusons, 8. Plante médicinalo. 

TsiLeoxo6za, 8. Nom d'une perle rougei- 
tre : agato. 

TsL6oNDRiAKA, 8. Chaîne d'argent à gros 
anneaux. 

TsiLroNpnoÂno, s. Plante médicinale ; es- 
èce de Peucedanum. On distingue le 

sileondroaholahy ou mâle et le Tsi- 
lsondroahovavy ou femelle dont on se 
servait pour repousser les sorts ou 
comme Famouo ody. 

TSILILALÎLA (ila),s. Action de se 
balancer en marchant ou en étant assis. 

Mi. un. Se balancer en marchant, en 
étant assis. Fi—, s. Manière de se balan- 
cerainsi. 

TSLO, s. Epine, les lards des animaux, 
les piquants des hérissons. 

Tsiléina, p. Qu'on pique, où l'on met 
des épines, comme à un passage; adj. 
qui a des épines, des piquants comme 
les ronces, les  hérissons. TarLôr. 
Tsiloy io sary io. Atlachez cette image 

avec des piquants de cactus. 

Atsilo, p. Co qu'ou pique dans, ce avec 
quoi on attache, comme une épingle. 

TSILÉY, imp. 

Voa—, pp. Piqué, épinglé. Voatsiton'ay 
vonindraozy ny tanako. J'ai été piqué 
la main par les épines du rosier. 

Manilo, va. Piquer; adj. piquant. Ma- 
niL6A, imp. Fax—, 8. Ce qu'on pique, 

manière de piquer. Mpan—, s. Celui 
ou ce qui pique. 

Fanilôana, s. L'action de piquer, l'ins- 
trument, ANILGANA, rel. ANILÔY, imp. 

Tsilotsilo, dupl. fréq. de Tsilo. 

Manilotsilo, va, Piquer en plusieurs 
endroits, chatouiller comme le duvet des 
fruits, les poils de la couverture, d'une 
barbe courte. 

Mitsilotsilo, vn. Etre très efflé, long et 
pointu, garni d'épines, de pointes, de 
montagnes bautes, de pics élevés et 
ardus, 

TSILO, s. Action d'éclairer avec une 
bougie, une lampe, une torche. 

Tsilôvina, p. Qu'on éclaire. TsiLôvr, 
imp. Tsilovy kely aho, {8 maizina. 
Eclairez-moi un peu, parce qu'il K 

noir. 

Atsilo, p. Ce avec quoi on éclaire. Ars- 
LOVY, im 














Pa 

pp. Eclairé. 

Mi—, va. Eclairer quelqu'un ou quelque 
chose. MursiLôva, ir1p. 8. Ce qu’ 
on éclaire, manière d'éclairer. Mri—, 
8. Gelui qui éclaire. _ 

Fitsilévana, 8. L'action d'éclairer, l'ins- 
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Gvaxa, rel. Irst- 





LÔVY, impr. 
&—. Qui peut éclairer. 
Faxio (de manilo inusité), #8, * La tar- 
che, ls lison qui éclaire: ? sentinelles 
chargées d'avertir si l'ennemi approche, 
un parlementaire envoyé à l'armée en- 
nemie. 
MaraiLo, adj. Qui a la vuo perçante. 
MarsiLo 6noxa, adj. Qui sont vite. 


TSILOLILÔLY, 8. Viscosité, mucosité, 


glaire. 

Mi—, on, Etre mrqueux, visquoux, 
gluint. Fi, #. Viscosité. 

TSILOPILÔPY, s. Clignotement des 
veux, vacillation'de la lumière. Comme 
LopiLoPy. 

Mi, on. Clignoter, vaciller, scintiller ; 
fig. être pauvre. Comme Micontorr. 


TSILOTIDÔTIKA et TSILOTILO- 
TY {lolidotika), r. Sale. 

Mi—, un. Etre sale. l'i—, 8. Etat de co 
qui'est sale. 


TSY MAHA-—. Est l'opposé de Mana 
et forme des mots composés et des 
proverbes. 

TSIMAUAFOTSY, 8. 
Ilovas. 

TatmañaLérsaka. Comme Tsimperifery. 

Tav MaBALAVA AuâLONA. adj. lt, Qui ne 
rend jas l'anguile longne, (quand 
beaucoup partagent une ung: les 
paris sont peliles et courles); fig. 8e 
dit d'une famille nmbreuse, d'un gran.i 
nombrequi 8 partagont quelque chose. 

Tsv MamAnI-DOaN-KÉNA, adj. Qui ne ré- 
siste pas à la tentation de manger des 
rognons, (alors que c'est prokibi par 
des sujerstitions); imjatient, qui ne 
sait pas attendre 

TSIMAHO, s. Nom d'un Lémurien; 














Nom d'une caste de 

















Ma 
TSIMAITOMPANGADY, s. lil. Qui 
n'est pas coupé par În pioche; nom 





l'indigo. 


ndigofera 





‘une, plante: 
£hymoides, Bal 


TSIMAMINDRAHÉHITRA (findra, 
hehilra), 8. 1° Nom d'un pelt insecte 
qui se lient sous les nattes et pique à 
la même place ; 2 nom donné au cai- 
man. parce qu'il ne change jas ses 
dents de place, lorsqu'il à saisi une 
proio. 

TSIMANDINGANA, s. Jupon. 

TSIMANDOA, TSIMANDA 
Qui ne paie rien duns tes villu 
ne quitte 1as: nom donné à une €: 
de serfs r.vanx on Tsiarondahy, qui 
étaient employss à l'intérieur et en de- 
hors du palais, qui remplissaient l'ofli 
de messagers entre la. 

j UUS, QUI SUV 

vñiciols ei secrets a: 

neurs. 













ès des gouver- 





TSIMANDRAVINA, s. Plante qui n'a 
pas de feuilles: eshèce de Sarcot- 
emma. Comme VanixkaRv. 

TSIMAROAVARATRA, s. lil. Ra- 
re dans le nord; soierie noire. 


TSY MATAHOTRA itaholra), adj. 
Qui ne craint pas, conflant. 

TSY MATAHO-MASOMÉNA, #8. |* Nom dnné 
aux Menamaso compagnons et cour- 
tisans de Ralama Il; 2 adj. que ln 
colère n'effrale pas, froid devant la 
colère qui rend les yeux rouges. 

Tav_marauo-mÂTv, adj. Témérairo, qui 
affronte froidement la mort. 

TsiwaramorasGéov, #. Nom d'uno plaoto 
qui résiste à la bèche. 

TSIMATARO-PaRÎMBOXA. a/lj. Qui fait face 
à plusieurs, qui tient sans sonrcillor 
contre l'assaut d'un graud nombre. 

TSIMATIVONOINA, s. Nom (des 
plantes vivaces qu'on ne peut détruire ; 
fig. insensiblo aux châtiments. 

TSIMATOALAZA, #. lit. Qui sou- 
Vent sa réputation; nom d'une planto 
médicinale. 

TSIMATRA, s. !+ Chovilles qu'on mnt 
aux corbeilles pour les altacher au bois 
“ont on so sert jour les porter; 2* 
arbre. 

Tsima-Div, 8. Uhevilies en fer servant à 
fixer les'tentes de voyage. 


TSIMBADIKA (vadiha), #. Etat de 
ce qui est chaviré, tourné à l'envers, 
sons dessus dessous, action de tourner 
ete retourn:r. de rouler sur soi, de 
changer de direction comm le von 

Atsimbädika, p. À chaviror, À rotaur- 
ner. Arstumauino, imp. Alsimbadiho 
ny inona. Chavirez le mortior qi sert à 
piler îe ri 

Voa—, pp. Qu'en a chavirä, retonrn. 

Tafa—, p. Quirst chaviré, rotou né, qui 
a sauté par-lesu 

Mana—, va. lietourner, chavirer, faira 
rouler sur si. Maxaretuuaoitia 
Faxa—, 8. Ce qu'on retourne, 
de chavirer. Mraa—, #. Celui Q 
tourne, qui chavire. 

Fanatsimadihana, s. 
touruer, “de chavirer. er, 
le Lien. le moyen. Axarsiuoaninaxs, vel. 
AXATSIMDADIHO, ÉMp. 

Mi—, en. Se retuurner, être retourné, 
chaviré, rouler sur si, "sauter par-1les- 
sus, changer de dirretion, de condni- 
le, trahir. Witsbmbadiha man lrakuriva 























































y hazo ki vou ny tengony. Le 
bois s'est retournf, et gt tombé sur 
son piel. Ntsimha-tih La 
barque à chaviré, Af 0 
amy ny kswlow le y avk zÿ nmdinikn. 
Les enfants’ roulent sur le talus. Ni: 
dsimbadiha U my ny sum izy. Il a 
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‘sauté par-dessus la muraille. Mitsim- 
“badika sahaly ny heviny. Il change 
déjà d'idée. Mrrsisuaolua, imp. Fi— 
s Manière de sc retourner. Mp— 
Celui qui se relourne, etc. 

Fitsimbadihana. L'action de se re- 
tourner, de rouler, de sauter par-des- 
sus, de trahir, le’ lieu. Trsimoabiuaxa, 
rel. Irsimuaninto, imp. 

Mabha—. Qui peut retourner, chavirer. 

Tsimbadimbädika, dupl. fréq. 

Tstunanix" AMPÜNGA. 8. Action de lonrner 
en roulant sur soi, comme un tambour. 


TSIMBAIVAY. (vaiv. y s. le Nom 
d'une sauterelle verte; adj. blessant, 
hard, qui dit ou fait des choses inso- 
lentes. N 


TSIMBALABALA (bala),s. Potits 
projectiles. comme graines ou boulet- 
tes, lancés par jeu en guisé do balles. 

TSIMBALIVALY (valy). 8. Action 
de payer de retour; revanche, repré- 
«aillos, récompense. 

TSIMBALOMBALO (valona), #. La 
partie intérieure des cornes des bœufs. 

TSIMBARIVARY (varivary),s. Nom 

“d'une étoffe rayée. | 

TSIMBATAVATA, s. Nom d'une sau- 
terelle. 


TSIMBERIVÉRY /rerina), 8. 
tion de rôder çà et là, de lambiner. 
Tafa—, p. Qui a rôdé, lambiné. 
Mi—, on. Rüder, lambiner. Mirsiwvent- 
«YERÉ, imp. Fi, 8. Manière de roder. 
Mi, s. Lo rüdeur, lo kamhin. 
Fitsimberiveréna, s. L'action de rô- 
‘ar, de lembiner. le lieu. lo motif. Irsim- 
| DERIVBRÉNA, rel. rSIMDERIVERÉO, imp. 


TSIMBILAOTRA, s. Arbuste à bois 
fort et flexible comme l'osier, dont on 
so sert pour fabriquer des paniers de 
pêche: éspèce d'Acalypha. 

TSIMBINA, s. Regard, considération, 
attenticn, S0in, égard. 

Tsimbinina, p. À quoi on fit atten- 

.* ion, Tsmiso, tmp. Teimbino izany 

. raharaha izany. Faites bien attention 
= à co travail. 

Atsimbina, p. Cu qui sert à montrer 
. des égards, À soigner. ATstupiso, imp. 

Voa-, pp. Signé, cons 6. 

Mi, ‘tu. Considérer, luire attention, 
gurder, soigner, s'occuper. Aitimbina 

y mahanira izy. | a Soin, il s'occupe 

es pauvres. Mirstupixa, imp. Ei—, ‘8. 

Manière de soigner. Mri—, 8. Celui qui 

- soigne. 

Fitsimbinana, s. L'action de considérer, 
de faire attention, de soigner, le motif. 

- Irstmuinana, vel. Prsimixo, imp. 

Maba Qui sait faire attention à, at- 
fentif. soigneus. 

TSIMBÔHITRA (cohitra), 8: Oppo- 
sition, résistance à l'autorité. 

















Ac- 





























Atsimbôbitra, p. À pousser à la résis- 
tance. ATsimnoniRo, imp. 
v pp. À qui l'on a résisté. 
Tafa—, p. Qui a résisté. 
Faire ojposition, résistance à 
Fi—, 8. Manière de faire 
Celui 












qui fait 
oppasiion. 

Maha—. Qui ose résister. 

Tsimbohimbôhitra, dupl. dim. frég. 

Tsimomuirasa, s. Nom d'une pierre pré- 
cieuse importée par les Arabes. 

TSIMBOLAVOLA, s. Nom d'une sau- 
terelle brune. Catantops debilitatus, 
Sersk. 

TSIMBÔTRY, s. Nom donné à la sau- 
tvrelle Adrisa, lorsqu'elle est jeune et 
petile. 

FOSY TSIMBOTRY NIARAKA HIANY, KA NOXY 
SFA ADRISA VAO MIFAXARY, PrOU.  Lor 
qu'ils étaient petits, pauvres, ils s'ai- 
maient, s'enlemlaient: mais devenus 
grands, ils se rejettent l'un l'autre. 

TSIMIAMBOHOLAHY, s. Nom d'une 
caste de Hovas. 

TSIMIASA ct BETSIMIASA, s. lil. 
Qui ne fait rien: {+ surnom donné aux 
gardions de bœus dans le désori; 9 
nom donné à une grande bouteille, 

TSIMIHORIRANA, adj. Qui no se 
couche pas sur le flanc ; 4. surnom don- 
né aux prostituées. 

TSIMIKATONA, s. Bracelet fait en 
forme J'anneau dont les deux bouts se 
rapprochent sans s'unir. 

TSIMILANJAVATSY,s. Nom d'une 
indienne rayée de diverses couleurs. 

TSIMINA, s. Joncs alignés et'altachés 
à une tringle, dont.,on se sert pour cou 
vrir les toits. 

Tsiminina, p. Qu'on aligne et qu'on at- 
tache à uno Iringle. Tardixo. imp. 

Atsimina, p. Ce qui sert à attacher les 
jones. Arstuinn, ip. 

Voa—. pp. (Joncs) alignés et attachés en- 
semble. 














|Manimina, va. Aligner et attacher les 


joucs à une même tige de bois. Mant- 
Mina, mp. Fan—, 8. Ce qu'on attache, 
manière d'attacher, Mrax—, s. Celui qui 
aligne et attache les joncs à une même 
tige de bois. 

Faniminana, 8.: L'action d'aligner et 
d'attachar lés joncs à une même tige 
de bois, l'instrument. Awmixaxa, re. 
AsIMiNo, imp. 

Maha—. Qui sait aligner et attacher les 
joncs. 

TSIMINTSIMINA, adj. Joyoux, con- 
tent, sont l'extérieur est riant. 

Atsimintsimina, p. À épanouir, à ron- 

re riant. ATSIMIXTSIMINO, MP. 

Tafa—, p. Qui est joyeux 

Mi ën. Se réjouir, être content, riant. 
Mirsmirsinina, imp. Ft, 8. État de 
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celui qui est content. Mri—, 8. Celui 
qui est content, rignt. 

Fitsimintsiminana, s. La joie, l'allé- 
gresse, le motif. Jrsimixrsimixasa, rel. 

Maha— Qui réjouit, qui donne la joi 
qui montre sa joie. 

TSIMIRANGO, 5. Bœuf à longues cor- 
nes. 

TSY MÏSY. L'opposé de Misy (isy): 
il n'y en a pas, épuist. 

'TSY MISY ÂNTONY,— FAMAVANY,— FÔTONY. 
Sans motif, sans cause, dont on ne vient 
pas à bout, qu'on ne peut éclaircir. 

TsY MISY HAMAN-MÉNAKA. lit. Qui no don- 
ne ps le temps suffisant pour faire 
chauffer un peu de graisse ; instantané, 
qui arrive À l'improviste, comme les 
voleurs, la foudre, la mort inévitable. 

Tsy misY Hiarina. Dont on ne pout se dé- 
livrer, se débarrasser. 

TSY MISY HIALAN-TSALA Qui ne laisse 
pas le temps de quitter le Salaka; ur- 
gent, pressé. . 

TSY MISY HÂFA,— HILÂNA,— HIVOÂSANA. Par- 
faitement égaux, semblables, identiques. 

Tsy miSY HITOMBOHAM-rILO. lit. Où l'on ne 
trouverait pas à placer Le bout d'une 
aiguille, comme sur le corps d'un va- 
rioleux ; serré, plein, couvert. 

TSIMODY, s. Nom d'un insocte. 


TSIMOKA, s. Bourgeon, germination 
des plantes. 

Tafa—, p. Qui a bourgeonné, gormé. 

Mi—,vn. Bourgeonner. gormer, Mitsi- 
moka ny hazo. Les arbres bourgeon- 
nent. Mfilsimoka sahaly ny vary. Le 
riz germe déjà, Fi, 8. e de 
bourgeouner. 

Fitsiméhana, s. L'action de hourgeon - 
mor. do germer, Lo temps. Trstudiaxa, 
rel. 

Maha—. Qui peut bourgeonner, germer. 

TSIMONDRIMOÔNDRY, ad. 1° Qui 
a des doigts courts, rabougri, rachiti- 
ques fig. lambin: # 8. arbuste ; espèce 
d'Euphorbiacée. 

TSIMOZIMOZY. Comme Mozmozv. 


TSIMPANDRIFANDRY ct TSIM- 
PANDRIMPANDRY fandry), adj. 
ui n'est pas entièrement réglé, tran- 
ché, dont ls réglement est encore en 
part pendant. 

TSIMPARIFARY, . Herbe dont la 
feuille ressemble à celio du riz et qui 
pousse, comme l'ivraie, au milieu du 
riz. 

TSMPANIFANY FOTSY, 8. 
tige est blanche. 

TSMPARIFARY MANGA, 8. 
bleuûtre. 

TsiuPantFARY MÉXA, 8. L'espèce à tige rou- 
geètre. 

TSIMPASIKA, s. Nom d'une sauterel- 
le dont les élÿtres sont parsemés de 



































L'espèce dont la 





L'espèce à tige 





taches rouges et dont les ailes infé- 
rieures sont également rouges. 
TSIMPEFÉ, s. : C'est l'Akela ou le mâle 
de l'Adrisa. : 
TSIMPERIFÉRY, s. Espèce de poi- 
vrier. Piper borbonense. 
Tsiwrsnrenisauika, 8. Plante rampante. 


TSIMPIMPINA, s. Nom d'une lorbe 
employée comme vulnérairé, surtout 
dans les entorses, dans les coups. 

TSIMPOHAFOHA {foha). s. Les pe- 
tits tas de terre soulevés par les vera, 
petits tas de poussière soulevés par les 
insoctes sortant de terre. 

Tsimpohafohäzina, p. (Terre) qu'on 
soulève. (poils) qu'on retrousse, qu'on 
hérisse. Tsturonarouäzv, TsiWPOmaFoHi- 
20, imp 

Atsimpohaféha, p. À soulever, à re- 
brousser, a hérisser. ATStMPOHAFOHAZO, 
imp. 

Voa—. pp. Soulevé, commo la terre, ro- 
broussé, comme les poils. los chevoux. 

Mana—, va. Soulever la terre, comme 
les vers, rebrousser les poils, hérisss 
retronsser. MANATSIMPOHAFONAZA, MP. 
Fava=-, 8. Ce qu'on soulève, manière 
de soulever. Mraa—, 8, Celui qui sou- 
lève la terre, etc. 

Fanatsimpohafohäzana, s. L'action 
de soulever, do hérisser, l'instrument. 
ANATSINPONAFORÉZANA, TEL. 

Mi, un. Se sonlover, comme la terr, 
se dresser, se hérisser ; être relevé, re- 
broussé, comme les poils: fig. rôfi 
raitre, comme une maladie, une plaie. 
Mitsimpohafoha ny volon'alika, raha 
tez tra. Le chien hérisse sos poils, qüand 
il est en colère. Mitsimpohafoha ny 
volon-tsokina, raha tohinina. Le héris 
son hérisse ses piquants, uand on 
le tuuche, Milsimpohafoha indray ny 
nendra. La petite vérole apparaît de 
nouveau. Fi—, 8. L'état de ce qui est 
rebroussé. Mr, #. Co qui se dresse, 
se hérisse 

Fitsimpohafohäzanä, s. L'action de 
se hérisser: dé reparaitre, comme une 
maladie, une pluie, lo lieu, le tempé: 
ITSINPOHAFOUÉZANA. rel. 

Maha—. Qui peut soulever la ‘terro, 
hérisser, rèbrousser. 

TSIMPOHAFOHA, s. Petite sensiti- 
ve. Oxalis sensiliva, L. 

TSIMPONA, « Action do. ramasser 
un aun, peu à peu, do trier, de re- 
cueillir, de choisir en euoillant, 

Tsimpénina, p. Qu'on ramasse un & 
un, qu'on trie, qu'on choisit; fig. (pa- 
roles échappées) dont on profite pour 
attaquer quelqu'un, Nisy lehilahy dimy 
notkimponina hampianatra. On a choi- 
si cinq hommes pour laire la classe. 
Aza lsimponinao ny teniko. Ne profi- 
téz pas des paroles qui m'ont échappé 
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pôur m'attaquer. Tswréxy, imp. Teim- 
pony ireo sombi-mofo ireo. Ramassez 
ces morceaux de pain. Tsimpony ny 
vato amy ny varv. Triez les pierres qui 
sont mêlées au riz. 

Atsimpona, p. Ce avec quoi on prend, 
on ramasse. ATSIMPONY, MD. 

Voa—, pp. Recueilli, ramassé un à un. 

, va. Remasser un à un, trier, choi- 

sir; fig. profiter de paroles échappées 

pour aitquer. Mrrarrés, imp. Pi. 
&. Ce qu'on ramasse un à un, manière 
de ramasser. Mri—, 8. Celui qui ramas- 
se un à nn, qui trie, qui chois 

Fitsimpônana. s. L'action de ramas- 
ser un à un, de trier, de choisir, l'ins- 
trument. Irstupéxaxa, rel. IrsimPônr, 
imp. 
ah: 














Qui sait ramasser, trier, 
Tsimpontsimpona, dupl. fréq. 
EN—. Indique un participe passé for- 
Fee Par l'addition de in Placé aprés les 
deux premières consonnes du radical: 
TsiniNDROKA, pOUr VOATSINDROK 
TSINAY, s. Entrailles, intestins. 
Taixay né, 8. Le gros intéstin: le cœcum, 
le colon et le rectum. 
FaRA TSINAY Bi Le bout du cæcum. 
Tsixay méixrv, 8. _L'ilcocætale, 
Taixaiw-Bonv, 8. Le rectum. 
Tsixaim-pôTev, #. l'intestin grêle des 
bœufe 
Tsinain-Dinnv, 8 La parti de l'intestin 
grôle des bœufs qui circule et serpente 
sous le péritoine. 
TaisaixoxDRiKÉLY, 8. Herbe. Lobelia ser- 

















pens. 

Forsv tsixév, adj. Affamé, pressé par la 
faim. 

Forsx TSINAY MANAN-TIANA, prod. Affamé 
parco qu'il a voulu jouir autrement et 
contenter son affection. 

Maranara-TaiN AT. Voy. TAPAkA. 

Taxérxv, 8. Pièces de bois placées dans 
des ri res, dans «os trous pour relier 
d'autres pièces, commo les poteaux, les 
bois de charpente: les pierres où les 
bois servant à consolider les murs. 

TSINAIKANAIKA. Môme sens et mê- 
me conjugaison que NAIKANAIKA. 


TSINAINAINA, r. Etat de celui qui 
est gorgé de nourriture. 
d—, on. Etre gorgé de nourriture. Fi—, 
8. Etat de celui qui est gorgé de nour- 
riture. 

TSINAKA et TSINATSINAKA, s. 
Protubérance du ventre. 

Mi, pn. Etre protubérant. Fi—, 8. 
Etat d'un ventre protubérant. 

TSINANA, adj. Nouvelle lune. 

Tsuvau-B6LANA, 8. Lune nouvelle. 

TSIRANKATELOANA—KEFARANA NY VOLANA : 
HaTELOANA,  HEFARANA  NARATSINANAN" 
ny véLana. La lune a trois, quatre jours. 

Teutax-KeninANDRO, 8. Premier quartier. 





TSINANAINA, adj. Trop inondé, se 
dit du riz des marais. 

TSINANGINANGY, s. Hardiesse, in- 
solence. 

Mi, tn. Etre hardi, insole: 
La ‘hardicsse. Mer—, 8. Un i 

Fitelnanginanglans, 4. Linsolencs, 
la hardiesse, la cause. Frsiwaxcnuxe 
clana, rel. 

Maha—. Qui ose être hardi, insolent. 

TSINAONAONA. Mème sens et mé- 
me conjugaison que KiNAaOx40%4. 

TSINANIKA et TSINANINANIKA, 
#. Excès dans le manzer. 

vn. Manger avec escès: être 

plein de nourriture, se dit du ventre. 

1, 8. Manière de manger avrc excès. 

TSINDAHÔRO, s. Petit arbuste. Si- 
da rhombifolia, L. 

TsnoanoroLiuv, ‘8. Herbe. Waliherin 
american, L: 

TSINDAILAY, s. Arbuste. Triumffe- 
ta Rumboidea} Jacq. ; Hibiscus Par- 
kerii, Baker, 

TSINDAKANA, s. Espèce d'empuse 
verte qui se tient sur le bord des eaux. 

TSNDAVALÉKANA 6t TstNDOHALÉKANR, 8. 
Nots de la sauterelle précédente. 

TSINDAKANDAKANA, «. Arbusle. 
Acalypha Baroni, Baker. 

TSINDÉLO, s. Arbre de construction ; 
espèce de Calophyllum, Tacamaca 











TSINDRAHAKA, s. Le cancrelas aq 
tique qu'on mange et qu'on appelle 
Tsimahataftens, lorsqu'il est petit. 

TSINDRAHAMANY, 8. cancrelas d'eau 
puant. 

TSINDRAINDRAY. Comme Ixonatx- 
DRAY. 

TSINDRÂMY (ramy), s. Arbre ré- 
sineux ; espèce de Vernonie. 

TSINDRANTSINDRANA et TSIN- 
DRATSINDRAKA, r. Etat 
qui est placé sans ordre, irr 
ment, de ce qui est éhouriffé, hé 

Atsindrantsindrana. p. A dresser, 
comme les doigts, à ébouriffer, à 











hérisser. … ATSINURANTSINONANO, MP. 
Tafa—, p. Qui s'est dresss, relevé, 
hérissè. 


Mi—, vn. Se dresser au-dessus, être ébou- 
riffé, hérissé. Vi—, 8. Manière dese 
dresser, état de co qui est ébouriffé. 

Fitsindrantsindränana, s. L'action 
de se dresser au-dessus, de se héris- 
ser, la cause. Irsinpnanrsinpnänana, rl. 
aha—,. Qui rend ébouriffé. 

‘TSINDRANO, s. Nom d'uno sauté- 
relle de couleur olivâtre. Paracine- 
ma tricolor, Th. 

TsimpranoLäuy,s. Le màle. 
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Tsixonaxovivy, 8. La femelle. 
TSINDRANOLAHY, s. Nom d'une 
catégorie de Hovas atlachés au service 
du souverain ou des princes. 
Tsrvpuanovivr, 8. Les femmes de la mê- 
me catégorie. 
TSINDRÉTRA. s. Larvé d'une libellule, 
Tsixoresito, 8. Larve d'une libellule. 
TSINDRY, s. + Pression; 2? objet 
placé sur un antre servant à prosser, 
faire équilibre, objet ajouté & un au 
tre, ouvriers venant en aide à d'autres. 
Tsindriana, p. Qu'on presse, que l'on 
comprime, comme la colère, à quoion 
ajoute, qu'on aide. Aza {sindrianao ny 
satroko. Ne pressez pas, ne comprimez 
pag mon chapeau. Tsixonlo, imp. Tein- 
drio vato ireo hoditra ireo. Pressez ces 
cuirs avec des pierres, mettez des pierres 
sur ces cuirs. Tsindrio io hazo fisaka io 
mba 1sy hihetsikelsika. Pressez cetto 
planche pour qu'elle ne remue pas. Tsin- 
drio ny hatezeranao. Comnprimez votre 
colère. Tsindrio ity vary ity, fa sy am- 
Ajoutez un pen de riz à ceui-ci 
né suflit pas. Tsindrio roa lahy 
ireo mpiasa ireo. Ajontezileux ouvriers 
à ceux-le, Tsindrio kely izahay amin” 
ity dy ity. Aidez-nous un peu dans ce 
procès. 
Atsindry, p. Ce avec quoion presse, 
ce qu'on ajoute, ceux qui aident. ATsix- 




















DRfo, imp 
Voa—, sinindry, pp. Qu'on a pressé, 
à quoi on a ajouté, qu'on à aidé 
Tafa—, p. Qui est mis sur, ajouté. 
Maninäry, va. Presser, peser sur, 
comprimer, ajouter à, aider, joindre 
quelqu'un. Maxiwonia, imp. Fañ—, 
#. Ce qu'on presse, ‘ce qui presse, 
celui quon doit aider, Mpan—, 8. Ce- 
lui qui presse, celui qui aide. 
Fanindriana, s. L'action de presser, 
«de peser sur, de comprimer, d'aider, 
les instruments, le lieu. Antxpniaxa, 
rel. AxNonio, imp. 
Prend Mifan—.Mampifan—. Mampan—. 
Mitsindry, un. Etro pressé. compri- 
mé, ajouté, aidé, Fi—, s. Etat de ce 
qui ost pressé. 
Fitsindriana, s. L'état de co qui est 
ressé, l'instrument. Ersixpniaxa, rel. 
aha—. Qui peut presser, comprimer, 
ajouter, aider, qui suflit pour cela. 
Tsindritsindry, dupl. fréq. 
MANINDRY À# tass:" la cendre sur les 
charbons pour conserver le 1eu. 
Tsixonx axäo, 8. Chaine d'argent, por- 
tée autrefois comme ornement par les 
femmes. 
Tsinoutat-sivarRA, adj. Sous l'empire d'un 
esprit, obsédé, possé 
Tsixvny ué, 8. Nom d'un air de Valiha. 
Mauarsixony F6. Secomprimer, se retenir. 
Taisuny Hauizaxa, #. Pierres placées 
sur les nattes étendues au soleil. 























Tsixonv m1zo LÉxa, 8. Imputation, ac- 
cusation fausso. 

Tsixontax-Kazo Léxa, p. Qu'on accuse à 
faux, à tort. 

MaxtxDu 11470 LÉNA. Accuser à faux. 

Tsivonv nôzaxa, 8. Action d'ajouter un 
nouveau travail, alors que Îe premier 
n'est pas encoro achevé; action d'a: 
cheter encore à crélit, alors, qu'on 
pas encore payé tout ce qu'on devait 

Tsixony KéLv, 8. Action de pincer, de sai- 
sir, de presser fortement un petit bout 
d'un membre, de la peau. 

Tsinpnv LéDixa, 8. Reproduction par cou- 
chage. provignage. marcottage. 

Tsixonv Léuy, # Mélange de riz do diffé- 
rentes espèces. 

Tsixonv LÉNY, adj. À quoi on revient sans 
cesso, continuel, sans fin. 

TsixonY ménony, 8. Vision, révélation, 
songe, apparition, pressentiment. 

Maxisony xéonv. Révélor, apparaitre en 
songo ou en vision, pressentir. 

Maxao rsixpay mäNDRv. Prophétiser, ré- 
véler ses visions. 

Tsinonim-vinorra. x. Petite chose que don- 
ne le marchand par-dessus lo marché, 

Taixomx-rsakéro, # Ce qu'on prend 
après le repas, comme fruits, dessert. 

TSINDRIANDRIANA, s. Espèce de 
jeu des potites flles. 

TSINDRIKA, s. Action de couvrir un 
oil avec des’ jones, do les y attacher. 

Tsindrihina, p. Qu'on couvre de joncs, 
Taixpnino, imp. 

Atsindrika, p. Les joncs qui servent 
à couvrir. Arsixpniuo, imp. 

Voa—, pp. Couvert de jones. 

Manindrika, va, Couvrir un loit avec 
des jones, les y attacher, les condre, 
Maxixonina, imp. Fax—, 8. Co qu'on 
couvre ainsi, manièro de couvrir. 
Mrax—, #. Celui qui couvre un toit avec 
des jones. 

Fanindrihana, s. L'action de couvrir 
un toit avec des jones, de les y at- 
tacher, l'instrument. AxiNDniaawa, rel. 
ANINDRIRO, MP 

Maha—. Qui sait couvrir avec des joncs. 

TSINDRÔANA (roa}), r. Aclion de 
pousser, de faire, de’ prendre sans 
aucun ordre, ici et là, deux à deux 

Tsindroënina, p. Qu'on prend sans or- 
dre, qu'on chuisil ici et là. Tsixonoi- 
NY, imp. 

Voa—, pp. Pris ici ot là. 

Tsindroandréana, dupl. 

Maunatsindroandréana, va. Pren- 
dre on metir par-ci par-là, sans or- 
ure, deux par deux, MANATSINDROAN- 






























Dnoëa, imp. lFaxa—, 8. Ge qu'on 
prend sans ordre. manière de le faire. 
Mraxa—, 8. Celui qui prend sans 


orire. 
Fanatsindroandroënana, s. L'action 
de prendre sans ordro. ANATSINDROAN-— 


TS! 


— 741 — 


TSI 








pROÂVAN, Tel. ANATSINDROANDRO(NY, 

mp. 

Mi-, va. Puusser sans orire par-ci par- 
là. ‘par touffes éparpillées. Fi—, 8. 
Manière de pousser sans ordre. 

Fitsindroandroänana, «. L'action de 
pousser sans ordre, par-ci par-là. 
ITSIXUROANDROÂNANA, Tel. 

Maha—. Qui peut pousser, prendre sans 
ordre, par-ci par-là. 

TSINDRODRÔTRA, s. Herbe dont 
on fabrique des chapeaux. Sporobo- 
lus indicus. R. Br. 

TSINDROEA, s. Nourriture saisie 
ec le bec, nourritnre qui tombe à 
terre et qu'on ramasse avec la main, 

Tsindréhina, p. Qui est becqueté, ra- 
masss avec la main. Tsivprôuv, émp. 

Atsindroka, p. Ce qui sert à becqueter, 
à ramasser. ATsiNDuÔRY, imp. 

Vos pp. Becqueté, ramassé avoc la 
main. 











—, va. Becqueter, ramasser avec la 
main; fig. profler de paroles échap- 
pées pour attaquer, Roghy ny akoho, ta 
mitsindroka ny vary. Chassez les poules 
qui becquètentle riz. Aza mitsindroka 
izay manga latsaka, rankizy. Enfants, ne 
ramassez.pas les mangues qui sont 
tombées par terre. MiTeinDRôua, imp. 
Mi, 8. Ce qu'on ramasso avec la main, 
manière de lé faire. Mpi—, 8. Celui ou ce 
qui prend avec le bec, avec la main. 

rilaindréhane, 8. l'action de becque- 
ter, de ramasser avec la main, le mo- 
tif, le lieu. Irsxpnôuaxa, rel. Irsi- 
DRÔUY, MP. 

Maba. Qui sait becqueter, ramasser 


avec la main. 
Tsinärotstndroka, dupl.frég 
Mitsindrotsindréha. Imprécation ; 
cherche ta vie comme les poules ! 
TSÉNDRONA, #. Action d'aiguillon- 
ner, de piquer, de percer, de transper- 
ger”avoc-un objet pointu, de sagayer. 
Taindrénina, p. Qu'on pique, qu'on 
rce; qu'on saisit avec quelque chose 
‘le pointu, contre qui on lance des paro- 
les. Aza (sindronin ilay ity fantsika ny 
talhy Ne perce pas la natte avec le clou. 
Nolsindroniko teny mafy izy ka tsy 
nanau-kavaly. J'ai lancé contre lui des 
parles fortes et il n'a eu rien à répondre. 
sixorôNY, imp. Tsindrony ny lorisety 
ny hena a6 am-bilany. Saisissez avec la 
fourchette la viande qui est dans la 
marmite. 
Atsindrona, p. Ce avec quoi on pique, 
on perce. ATSINDRÔNY, imp 
on, pp. Piqué, percé, saisi, piqué par 
des paroles. Voatsindron: ny fanjaitra 
ny tanako. Ma main a été piquée par 
l'aiguille. 
Manindrona, va. Piquer, percer. trans- 
percer, saisir avec quelque chose de 
Vointu, 














comme avec la 


piquer par des paroles. Manindrona 
ahÿ mely izany tevika izany. Ce point 
de côté me pique fortement. Nanindro. 
na ny foko loatra ny alaheloko ny nae- 
fatesany. La peine que m'a causée s 
mort a percé mon cœur. Nanindront 
aby mafÿ ny teny nalaony. Les paroles 
qu'il a pronontées m'ont piqué fortement. 
Maxixpuôna, imp. Fan—, #. Ce quon 
pie. re de piquer. Mrax—,#. 
ui 


qui pique. 
Faninrénana,s. L'action de piquer. de 











nercer, de transpercer, l'instrument. 
ANINDRONANA, Tel.  ANINDRONY, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—,  Men- 





va. et n. Piquer, percer frapper 
ou atteindre avec un objet pointu ; êlre 
p'qué comme l'aiguille dans une pelote. 
Nitsindrona hazandrano lehibe aho. 
J'ai atteint un gros poisson avec le 
frident, M, 8. Manière de piquer, 
l'aiguillon, la fourchette, harpon pour 
la pêche, trident. Mpr—, 8, Celui qui 


ique. 

rhalnärénana, &. L'action de piquer. 
de percer, l'instrument. Irsixpréxaw, 
rel. IrsxbnôxY, imp. 

Maha—. Qui peut piquer, percer, saisir 
avec quelque chose de polntn, qui suf- 
fit pour cela. 

Tsindrontsindrona. dupl. frég. 

Tsixpnon-TÉNY, 8. Action d'éplucher les 
paroles, d'en montrer la fausseté, de 
réduire un adversaire au silence. 


TSINGADINA, s. Action de tomber 
par terre, de se renverser, de se rouler 
en étant couché. 

Atsingädina, p. À faire lomber, à ren- 
verser, à faire rouler sur le sol. Ars- 


GAD{xO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a renversé, fait rouler. 

Tafu—p. Qui est tombé. | 

Mans, va. Renverser, culbuter, 
roulor par terre. ManATSINGADINA, FM. 
Faxa=, s. Ce qu'on renverso. manii- 
re de renvorser. Mpana—, 8. Celui qui 
renverse, qui fait rouler. 

Fanatsingadinana, s. L'action de ren- 
verser, de culbuter, de faire rouler par 
terre, le lieu. Anaïsixaninaxa, rel. 
ANATSINGADINO, ÉMP. 

Mi—, vn. Se renvorsor, tomber ; être 
renversé, se rouler par terre: fig. per- 
dre dans le commerce, être battu. Ni- 
tsingadina tany an-kndy isy. Il est 
tombé dans lo fossé. Afilsingadina eo 
ambony ahitra ny ankizy. Les enfants 
se roulent sur l'herbe. Nälaonao nilsin- 
gadina aho tamy ny ni 
ra ny lumbuko. Vous m'avez fait ps 
dre en achetant mon étoffe à trop bo 
compte. Mrrsixcaniva, imp. Fi, 2. 
Manière do se renverser. Mpi—, s. Ce- 
lui qui est renversé, qui se roule par 
























terre. 
fourchette ; | Fitsingadinana, s. L'action de se ren- 
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verser, de tomber, de se rouler par 
terre, le lieu. IrsixGaninana, rel. Irsix- 
canixo, imp. 
Maha—. Qui peut renverser, faire rou- 
ler par terre, qui ose se rouler, 
Tsingadingädina, dupl. fréq. 


TSINGALA, s. Nom de plusieurs insec- 
tes aquatiques, qu'ou suppose, à lort, 
être mortels pour les animaux qui les 
avalent. 

TSINGALA sfsaka ou TsiNGALAN GMT, 8 
Espèce d'Hydrocorise. 

TaixGaLa rôTsY, 8. Espèco de Noctonecte. 

Tsixcaua MÉxa, 8. Espèce brune de No 
tonecte. 

TsiNGALAN-DRox6No, 8. Espèce d'Hydro- 
corise ou d'Hydrocanthare. 

TaixGALA FÉsixa, — väTo, 8. Deux ospèces 
qui se tiennent dans le sable où sur 
les pierres dans l'eau. . 

AZA MANAO TSINGALA MAMALALA OMBIN-TÉ= 
wa, proc. N'imitez pas le Tsingala qui 
perce les intestins pour sortir et tue; 


fig. égoïste. 
ngalahaäla, s. Mouvement, agitation, 
changement de place, impatience. 
Mitsingalahéäla, va. S'agiler, se dé- 
mener, ne pas rester tranquille, aller 
de côté et d'autre, être inconstant. F—, 
s. Manière de s'agiter. 
Fitsingalahaläna, s. L'action de s'agi- 
ter, de se démener, le lieu, la cause. 
ITSINGALAUALANA, rel. 
"TSINGALAMDOANGIDIXA, adj. Qui se meut, 
ite, va et vient, comme les libel- 
; inconstant, impatient. 
TstNGALAN 6LONA, adj. Acaridtre, qu'on ne 
peut aborder, dificiie, insupportable. 
TSINGÂNGA jainga), 8. L'état de 
ce qui est soulevé, relevé d'un côté, 
replié en haut, éhourifé, hérissé, 
Tsingangäina, p. Qu'on relève d'un cô- 
té; qu'on ropousse. TsiNGANGAO, mp. 
Atsingänga, p. A relever, ATSINGAN- 
eo, imp. 
Von—, pp. Qu'on a relevé, replié, re- 
poussé. 
Tafa—, p. Qui s'est relevé d'un côté, 






















replié' en haut, qui a repoussé. 
Maningônga. ana—, va. Relever 
d'un côté, lier en haut, hérisser; 





pl 

fig. repousser quelqu'un, refuser des 
conseils. MaNATSINGANGÉ. imp. Faxa—, 
#8. Ce qu'on relève, manière de ralever. 
Mraxa—, 8. Celui qui relève d'un côté. 

Fanatsingangäna, s. L'action de rele- 
ver d'un Côté. ANATSINGANGANA, Tel. 

Mi—,un. %e relever d'un côté, se re- 
plier en haut, comme la queue d'un 
animal, comme «des franges, comine 
les cheveux, ètre héris: F—, 8. 
Manière de se relever d'un côté. 

Fitsingangane, 8. L'action de se rele- 
ver d'un côté, de se replier en haut. 
IrsixcanGixa, rel. 

Maha—. Qui fait ou peut faire relever. 


Tsingangangänga, dupl. fréq. 
TSINGÂOKA. s. Eruplions cutanées. 
Tsaixciomina, adj. Qui à des éruptions 
cutanées, des bontons petits et nom- 
broux, comme dans la gale. 
TSINGARANGADÔNA, s. Nom 
d'une sauterelle roussâtre tachetée de 
noir. 
TSINGAROKA. 
Voy. Moka. 
TSINGÂROKA. Comme Tsikanoka. 
TSINGATITRA . et TSINGÂTO- 
TRA,r. L'élat de ce qui se votire 
sur soï, se replie, so rétrècit, se rac- 
courcit, 9 racornit. 


Comme  Mokafohy. 





Atsingâtotra, p. A faire replier, rétré- 
cir. 


TSIXGATORY, {M 

p. Qui s'est rétréci, replié. 

, va, Faire rétrécir, replier, rac- 

cir, causer Le retrait. MANATSINGATO- 

ma, imp. Vaxa—, 8. Ce qu'on fait ré- 
trécir, manière de faire rétrécir. Mpa- 
Na—,s8. Celui qui fait rétrécir. 

Fanatsingatôrana, s. L'action de faire 
rétrécir, replier, raccourcir, de causer 
le retrait, le moyen. ANATSINGATÔRA= 
NA, rel. 

un. Se retirer, se rétrécir, se 
ratatiner, se racornir, So replier. Vi, 8. 
Manière de se retirer. 

Fitsingatérana,s. L'uction do se re- 
tirer, de se rétrécir, de se replier. 
IrsiNGATÜRANA. rel. 

Maha-—. Qui fait ou peut faire rétrécir, 
replier. 

Tsiagatongätotra, dupl. dim. 

TSINGÂTSA, s. Espèce de crinolo. 
Crinum defixum. Comme Kixcatsa. 

TSINGÉDANA, r. Etat de ce qui est 
couché, étendn, comme un individu 
couché de tout son long, comme un 


bœuf qu'on va Ier. 
Atsingé. 




















Mana—, ta. Elcnuro de tout sn long. 
MaxaTsixesoixa np. Faxa—, & C 
qu'on étend de tout son long, man 
re do le faire. Mraxa=, #. Celui qui 
étend «le lont son long. 

Fanatsingedänana, 8. L'action d'élen- 
dre de tout son long, le lieu. ANATSIN- 
GEDANANA, mel. ANATSINGEDINO, ÉMP. 

Mi—, on. "80 coucher, s'étendre de tuut 
son long, bien à son nise. Mursixceni- 
NA, imp Fi—, 8, Minière de se cou- 
cher. Mr, 8. Celui qui se couche. 

Fitsingedanana. 8. L'action de s> co 
cher, de s'étendre de lout son lons. 
bien à son aise, le lieu, la causo. [rsixc#- 
para, rel. IrsixGunäxo, imp. 


























Ma i peut étendre de tout son long. 

Tsingedangédana, dupl. fréq. 

TSINGÉNTANA, s. Nom d'une saute- 
relle olivätre lachetée de brun. 

TSINGÉNTANA, TSINGEXTANGÉNTANA, adj. fig 
Petit et mince, maigrelet. 

TSINGÉRINA (herina), s. Retour au 
point de départ, révolution périodique 
de la lune, du soleil. des jours, dos 
semaines, des mois, des années, répé- 
tition de ce qu'on à dit. 

Atsingérine, p. À faire revenir au point 
de départ. qu'on ramène, qu'on rénète, 
qu'on redit. ATsiNGERÉNO, imp. Afsinge- 
reno ny omby. Faites revenir, ramenez 
ler bœufs. Afsingereno ny teninao. 
Répétez vos paroles. 

Von—, pp. Qu'on a ramené, 
afa—, p. Qui ost revenu au point de 





«épart. 
Ma. ra, Faire revenir au point de 
départ. MaNaTSiNGERÉNA, imp. F 






A, 
8. Ce qu'on fait revenir nn point de 
départ, manière de le faire. Mrava—, 8. 
Celui qui fait revenir au point de départ. 

Fanatsingerénana, 8, L'action de fai- 
re revenir an point «le départ, le moyen. 
ANATSINGERÉNANA, MEL. ANATS:NGERÉNO, 





imp. 
ME V on. Rovonir, retourner au point 
de départ. Mitsingerina isam-bolana 
ny volana. La lune revient tous les 
mois à son point do départ. Milsinge- 
rina manodidina ny masoaniro isan- 
taonu ny tany. La terre revient tous ler 
ans à son point Jo départ en tournant 
autour ‘u soleil. MirsixGunéna, imp, 
Fi, 8, Manière de revenir au point ds 
départ. Mri—, 8. Celui qui revient, ce 
gui relourne au point de départ, 
Fltsingerénana, #. L'aclion (le reve- 
f retourner au point de départ, 
anniversaire, centenaire. IrSINGERÉNANA, 
rel. Anio no ittingerenan' ny andro 
nahaterahako. C'est aujourd'hui l'anni- 
versaire ile ma naissance. Anin no i{sin= 
gerenan' ny fahazato taonan’ ny naha- 
fatesany. C'est anjourd'hui le centenaire 
1le sa mort. IrsNG&RÉNO, imp 
Maha—. Qui peut revenir où faire re- 
venir an point do départ 
Tsingeringérina, dupl. fréq. du Tsin- 
gerina, s. Manège, jeu de manège, 
l'action de retourner sur soi, comme 
font les enfants, 
Mitsingeringérina, vx. Tourner sur 
soi, aller el revenir comme quand on 
cherche quelquo chose, retourner au 
point de départ, comme l'anné: 
TSINGEVAHÉVA. Comme Hivanva. 
TSINGÉVINA hevingevina), r. Etat 
de ce qui pendille ot se balan-e an- 
tue d'u pivut, comme la boussole 
Atsingévina, p. À faire os:iller. ATsix- 
csvéo. fnp. 
Voa—, pp. Agité, balancé. 
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Mana—, va. Agiler, balancer, faire oscil- 








iller. 

énana, 8. L'action d'agi- 

balancer, de faire osciller, le 
moyen, le lieu. AnATSINGEVÉRANA, rel. 

Mi—, vn. Se balancer, osciller comme 
la boussole, pendiller comme des fran- 
os. Maniëre de se balancer. 

Pi, 8. Ce qui sc balauce. 

Fitsingevénana, s. L'action de se be- 
lancer, d'osciller, comme la boussole, 
le motif. IrsinGuvéxAxA, rel. 

Maha—. Qui fait balancer, osciller. 

Tsingevingévine, dupl. fréq. 

TSINGÉVINA, s. Nom d'une plante et 
d'une araignée. 

TSINGY, s. Sommot des montagnes, des 
pics. 

Tsixclu-04ro, 8. Sommet des rochers. 

TsixGiu-nénv, 8. Croupion, pointe infé- 

rieure. 

TSINGIDINA. Méme sens et même 
conjugaison. que Tsingadina : mais il 
ajoute une idéo do force, d'augmenta- 
tin, et a de plus le sens figuré ds dé. 
gradation, d@ mort, 

Mitsingidina, vn. Tomber lourdement, 
se rouler; fig. reculer, être dégradé, 
évanoui, mort. 

TSINGILAHILA Chilahila) r. Qui 
n'est pas d'aplomb, chancelant, titu- 
bant: branlunt: fig: hésitant, irrésolu, 
perploxe. Comme Hicana. 

Atsingilahila. p. Qu'un fait chanceler, 
balañer, oscifler. ÀrstwetLaniLio, imp. 

Von. pp. Qu'on a fuit balancer, oscil- 
or. 





Æ 











Tafa—, p. Quin chancelé, oscillé, hésité. 

Mana—, va. Faire chancele’, faire oscil- 
ler. MANATSINGILARILÉ, 2mp. FANA—, 8. 
Ce qu'on fait chanceler, manière de faire 
chanceler. Mraxa—, 8. Celui qui fait 
chanceler. osciller. 

Fanatsingilahiläna, s. L'oction de 
faire chanceler, do faire osciller, le 
moyen. ANATSISRILAMIL NA, rel. 

Mi, un. Chanceler, balancer, osciller, 
hésiter. Fi—, 8. Manière de chanceler. 
Mri—, 8. Ce qui chancelle, oscille. 

Fitsingtlahiläna, s. L'action de cl 
celer, de balancer, d'osciller, d'hésiter. 
ITSINGILARILANA, rel. 

Maha—. Qui peut faire chanceler, balan- 
cer, osciller. 

TSINGINA, s. Soudure. 

Tsinginana, p. Qu'on soude. Tsixcixo, 
imp. 

Atsingina, p. Co avec quoi on soude. 
ATSINGINO, EMp. 

Voa—, pp. Soudé. 

Maningina, va. Soudor. Maxixcina, 
imp. Fax, 8. Ce qu'on soude, manière 
de souder. Mpax—, s. Celni qui sonde. 

Faninginana, s. L'action de souder, 
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l'instrument. ANIN- 
efxo. imp. 

Mitsingins, adj. Qui est soudé avoc. 

Maha—. Qui peut souder, qui suffit pour 
souder. 

THNGIM-BARÉMIXA, — BÔLA, — riRAKA. SOu- 
1nre faite avec du cuivre, de l'argent, 
du plomb. 

TSÈNGINA, r. Action de prendre en 
pinçant, de toucher légèrement par 
un bout, d'efleurer lo sommet, de 
prendre peuà peu, de faire la petite 
bouche. le délicat. 

Tsinginina, p. Qu'on effleure, 
touche légèrement, dont on prend 
pen. Teinaixo, imp. Tsingino ny vila 
NY. 840 voan” ny arine ny fananao. Pre- 
nez délicatement la marmite. de peur 
que vos mains ne soient salies par la 
suie. Tsingino amy ny tananao ny sira 
hafefy amy Q1 hena. Prenez une pincée 
de sel pour le répandre sur le vinnde. 


ANINGINANA, Tel. 


qu'on 
un 





Atsingina, p. Ce avec quoi on pince, 
one 


leure, on pren un pou. Arsxci- 
mp. 





—, pp. Piucé, efMeuré, dont on a 
nes n° Dincie. 
——, va. Efleurer, toucher le sommet, 





nourriture, qui 


Fitsinginana, s. 
de to 


L'action d'efleuror, 
her le sommet, de premiro un 
instrument, IrsixG{xana, rel. Irsix- 





à per 
tsingina, dupl. frég. 
Fe tar) la, adjl Aocté en 
mangeant, délicat. 
TSINGIRIHIRY, s. Nom d'une herbe. 
TSINGÎTA, s. Nom d'une herbe pota- 


gère. 

TsixciTa Kéuv,s. Variété de la précé- 
dente. 

TSINGOÔANA, r. L'état de ce qui est 
renversé la tête en bas. 

Atsingôana,p. A renverser la lête en 
Das. ATSISGOANT, ÉMp. 

Von, pp. Qu'on à renversé la této en 

88. 


Tafa—, p. Qui s'est renversé d'une ma- 
nière inconvenante la tèle en bas. 

Mana—, va. Henverser la tête on bas. 
MANATSINGOÂNA, imp. Faxa—, 8. Ce qu’ 
on renverse la lôle en bas, manière de 
le faire. Mpaxa—, 8. Celui qui renverse 
la tôte on bas. 

Fanatsingoänana, s. L'action de ren- 
verser la lête en bas. ANATSINGOÂNANA, 
rel. ANATSINGOÂNY, imp. 

vn. Etre renversé d'une manière 

inconvenante la tète en bas. Mrrsinoi- 

va, imp. F—, 8, Etat de celui qui est 











renversé la tête en bas. Mri—, 8. Celui 
qui est renversé la tête en bas. 
Fitsingoänana, s. L'action de se ren- 
verser la lête en bas. IrsixGo4nana, rel. 
TrsixGoÂT. imp. 
aha—. Qui ose se ronverser ou ren- 
verser la tête en bas. 
Tsingoangéana, dupl. fréq. 
TsixGoaw-n0pv, +. Aclion de mettre le 
postérieur en hant ot la tête en bas. 


TSINGODONGODONA, 8. Nom d'une 

planto. 

TSINGÔLOKA, *. L'état de celui 
est renversé la lète en bas, de celui 
qui a la tête en bas et les pieds en 
haut, de ce qui a la bouche ou l'onver- 
ture en bas, comme un verro, une mar- 
mite renversés. 

Atsingéloka, p. A mettre la tête ou 
l'ouverture en bas. qu'on renverse. 
AraxcoLônv, imp. Alsingolohy ny N° 
tosran-iranomainty. Runversez l'encrier. 

Voa—, pp. Qu'on a renversé. 

Tafa—,p. Qui a mis la tête en bas. 

Man: va.  Renverser un objat, mettre 
quelqu'un la tête en bas. MAwATSINGo- 
Lôua, imp. Fana—, 8, Ce qu'on renver- 
s, manière de renverser. Mraxa—, 8. 
Celui qui renverse un objet, qui mot 
quelqu'un la tête en bas. 

Fanatsingoléhana, s. L'action de ren- 
verser un objet, de mettra quelqu'un la 
tête en bas, le lieu. ANATSINGOLOHANA, 
rel. ANATSINGOLÔRY, imp, 

Maningéloka, rn. Metire la tête on 
bas, avoir In têto en bas, l'ouvorture en 
bas: Se conjugue comme le précélent. 

Mitsingéloka, tn. ela. Mettre la tête 
en bas; avoir l'ouverture en bas. être 
renversé: fig. chercher à prendre injus- 
tement, avec peifllie, urger outre Ine- 
sure nn débiteur. [Nitsingolona ao amy 
ny varavaran-kely izy ka potraka. Il 
s'est mis à la fenêtre la tête en bas et 
il est tombé. Misy masolavitra mampie 
geho ny zavatra ho mitsingoloha. 1 y 
à des lunettes qui font paraitre les 
objets renvorsés. A za mifsingoloka 010: 
na. Ne cherchez pas à prendro injuste- 
ment le bien d'autrui. Mr LÔUA, 
imp. Mi—, 8. Manière de metire la tête 
en bas. Mmi—., 8. Celui qui met ln tête en 
bas, qui cherche à prendre injustement. 

Fitsingoléhana, s. L'uction «le mettro 
la tête en bas, de chercher À prewire 
injustement, avec perlidie, d'urger outre 
mesure un débiteur. IrsxGoénmaxa, rel. 
ITSINGOLONY, mp. 

Mabh Qui ose se renverser la tèle en 
bas, qui pent renverser, qui ose urger 
outre mesuro. 







































Tsingolongéloka, dupl. frég. 

Tsix6oLonatéra, 8. Cabriole, saut périllens. 
action du mettre la tête en bas et les 
piwls en l'air. 

Maxao rsixGoLonaTiTa. Faire la.cabriole, 
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le saut périlleux, mettre les pisds en 


TSINGOVIHÔVY, s. Liseron. Convol- 
vulus. 


TSINGOZAHOÔZA fhozangozana), adj. 
Faible, débilo. 


lo. 

Mi—, vn. Etre faible. Fi—, 8. L'état de 
celui qui est faible. Mor—, 8. Celui qui 
est faibl 

Fitsingozahozäna, 8. 
ITSINGOZAROZAA, rl. 
aha—. Qui rend faible, 

TSÎNY, 8. Culpabilité, défaut, blème, 
censure. 

Tsinina, p. Qu'on blème. Tsy azo {sini- 
na, lay azo omen-{siny izy noho ny na- 
taony. On ne peut pas le blimer do ce 
qu'il a fait. Tsixio, imp. 

Voa-—, pp. Blàmé. 





La faiblesse. 








Maninÿ, va. Blimer, consurer, impu- 
ter. Manixia, imp. lax—, 8. Co qu'on 
blâme, manière de blèmer. Mrax—, 8. 


Colui qui blème 

Faniniana, s. L'action de blèmer, de 
censurer, d'impulor, la cause. Awisia- 
wa, rel. Antxio, imp. 
Prend Mifan—, Mampan—, 

Manaza 18{xv. Excusor, défendre, justifier. 

Maxous rsixr. Blûmer, censurer. 

Muala rsinv. S'excuser, so défendre, ôter 
tout prétexte de blime. 

Musa rsixv. Encourir des reprochos, se 
rendre coupable à l'égard de. 

TSINY, s. Action de reforger ct de re- 
tremper les ontils émoussés. 

Tsinina, p. Qu'on réparc. Tsixio, imp. 

Voa—, pp. Réparé. Tsy voalsiny isara 
ily angady ity. Cette bêche n'a pas été 
bien réparée. 

Maniny, va. Reforger et retremper les 
outils émoussés. Maxinia, imp. lax 
#. Ce qu'on réparo, manière de répare: 
Mrax—, 8. Celui qui répare les outils, 

Faniniana,s. L'action de reforger et de 
tetremper Îes outils émoussée, l'instru- 
ment, ANINiANA, rel_ ANINIO, tmp. 
aha—. Qui peut réparer le tranchant 
d'un outil. 


TSININIKA. Comme Jixinika. 


TSININGANINGANA (trivial), adj. 
Qui se ranur, qui S'agite, léger, pété 
ant. 


























remié. 

1, turbulent, pétu. 
celui qui est re- 
» 8 Gelai qui est remuant, 







turbulent, 
Fitsininganingänana, s 
lence, la pétulance. LTSINNGANING EX AZ 
Na. rel 
Maha—. Qui ose être Inrbulent. 


La turbu- 


TSINJAKA, « 
ment, gambiule 

Tsinjähina, p. Sur quoi on danse, on 
gambade. Tsixsito, éup. 


Saut, danse, siutile- 








Atsinjaka, p. A faire danser, gamba- 
der. ATSINIHO, MP. 

Tafa—, p. Qui a dansé, sauté, gambadé. 

Mi—, va. Danser, sauter, gambader. 
Faly ny vahoaka ka nilsinjaka. Le 
peuple fut si content qu'il se mit à 
danser, à sautiller, Aza milsinja-poana. 
Ne saulez pas, ne gambadez pas sans 
motil. Mrraxsäna, imp. li, 8. Maniè- 
re de danser, Mri—, s. Celni qui danse. 

Fitsinjähana, s. L'action de dans 
de sauter, de gambader, le lieu. Lrsix- 
3ÂmANA, Tel. ITSINsNO, imp. 

Maha—. Qui sait danser, gambader. 

Tsinjatsinjaka, dupl. fréq. 

TSINJARA /z2ara),s. Action de par- 
tager en lots, de détailler. 

Tsinjaräina, p. Qu'on partage en lois, 
qu'on détaille. TsixsarâO, mp. 

Atsinjära, p. À partager, à détailler, 
Arstario, imp, Alsinjarao, lsinjarao 
iroo voankazo ireo. Partagez ces fruits 
en plusieurs lots. 

Maninjära et Mana—, va. Parlager 
en lots, détailler une marchandise. Ma- 
ninjara, manalsinjara savony no rè- 
harahanÿ 1 n'a d'auire oceupation que 

re 














de vendre du savon au détail. Maña- 
msinsaut, imp. Faxa—, & Ce quon 
nrtage en lots, manière de détailler. 


Paxa—, 8. Celui qui partage où lols. 

Fanatsinjaräna, s. L'action de 

tager en lots, le Moyen. Avarsrnanina, 
rel. ANATSINIARIO, imp. 

Mi-, ün. Etre partagé en lots, en bandes, 
être détaillé. Mirsrssant, ‘imp. Fi, 8. 
Etat de ce qui est partagé en lats. 

Fitsinjeräna, s. Lo partage, les lots. 
rsixianixa, rel. 

Maha—. Qui sait partager on lots, dé- 
tailler. 

Ax-rsixsina, ade. Eû détail, au détail. 

TSÉNJO, p. Aperçu, regardé de haut en 
bas, au loin. Teinjohko eny an-1soha ny 
ombiko. J'aperçois mes bœufs dans là 
campagne. Taïujoko leny an-dalambe 
izy ilaÿ maizimaizioa iny ny andro. Jo 
l'ai apergu sur 1 route à l'entrée dela 











nuit. 

Tsinjévina, p. Qu'on regarde en bas, 
au loin: fig. sur qui on veille. Tstu6- 
vv, imp. Tsinjocy kely ny onry, 520 
homana ny vomanga. liegardez un pou 
los brebis, de eur qu'elles ne mangent 
lex patates. Tsin,ovy ny zandrinao. 
Veillez sur votre cadet. 

Atsinjo, p. Co qui sert à regarder, la 
persunne qu'on fait regarJer. ATSIN6- 
VV, ÉMp. : 

Voa—, Tsininjo, pp. ltegardé eu bus, 

au loin; sur qui on a veillé. 

—, va Regarder de haut en bas, a 

loin: fig. Surveiiler, 

qu'un, avoir soin do quela 

animaux. Nurstxiôva. ünp. F 

Ce dont on a soin, manière, do regat- 




















veiller sur quel 
un. 


des 











TL 





der au loin. Mrr 
do. qui a soin de. 
Fitsinjévana, s. L'action de regarder au 
loin, le lieu, la surveillance, les suins 
Irsnwôvaxa, rel. ITstxiôvr, imp. 
Maba—. 
ler sur, d'où l'on 
Tsinjotsinjo, dupl. de Tsinjo. 
Maxao rsixio” vono-uazôo. lit. Fairo 
comme un oiseau qui désire manger 
mais regardo sans rien faire; /ig. 80 
contenter de regarder les autres tra- 
vailler, de veiller sur eux, et espérer 
uno part dans le résultat. 
0, 8. Charme donné aux taureaux de 
combat pour décourager leurs adver- 
saires. 
sv Antra-urrs{xio, 8, Le crépuscule du 
soir. 

TSINKAFONA, r. Elat de co qui flot- 
te sur l'eau, 

Atsinkâfona, p. Que l'on fait fintter sur 
l'eau; qu'on dévoile. Arstkaréxy, imp. 

p. Qu'on a fait flotter, qu'on a 


Uelui qui regar- 





peut regärder, 





Fr 





dévoilé. 

Tafa—, p. Qui flotte sur un liquide, qui 
surnage. 

Mana—, va. Faire flotier; fig. dévoi- 
lor, Maxarsixkaréva, np. Fanña—, 8. 
Ce qu'on fait flotter. manière de faire 
flotier. Mraxa—, s. Celui qui fait Notter 

Fanatsinkafônana, s. L'action de fai- 
re flotter, le lieu. ANATSINKAFONANA, 
vel. ANATSINKAFONY, EMP. 

Mi, on. Plotter sur un liquide, sur- 
nager: être dévoilé. Aitsinka[ona sara 
eo ambony rano ity Inkana ity. Cette 
barque flotte bien sur l'eau, Milsinka- 
fona eo ambony rano ny solika. L'huile 
surnage au-lessus de l'eau. Mitsinke- 
fona izao ny lainga nataony. Ses men- 

s sont maintenant dévoilés. Fi, 
#4. Manière de Ilotter sur un liquide. 

Fitsinkafénana, s. L'action de flotter 
sur nn liquide, de surnager, le lieu. 
ITSINKAFOKANA, Tel. 

Maha—. Qui peut flotter ou fair flotter. 

Tsinkafonkäfona, dupl. 

Mitsinkafonkäfona, vn. Flotter, sur- 
vager: fig. être inconstant dans un tra- 
vail. 

TSINKARA. Comme Tsikana. 

TSINKASINA, s. Action de se rou- 
ler, de se vautrer. 

Atsinkâsina, p. A faire rouler, à fai- 
re vautrer. ATSINKASINO, IMp 

, Pp. Qu'on a fait rouler, vanirer. 

Tafa—, p. Qui se roule, qui s'est vautré. 

Mana—, ca. l'aire rouler, faire vautrer. 
MANATSINKASINA, mp. Faa—, 4. Ce 
qu on fait rouler, manière de fniro rou- 
ler. Mraxa—, $ Celui qui fait rouler. 

Fanatsinkasinana,s. L'action de faire 
rouler, de faire vautrer, le liou. Ana- 
ASLNEASINANA, TEL. ANATSINKASINO, EN. 

Mi, un. Se rouler, se vautror, Aza mi- 
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{simkasina ao anatin' ny vovoka. No te 
ronls pas dans la poussière, Mirsixka- 
sixa, imp. Fi—, 8. Manière do so rou- 
ler. Mer, 8. Celui qui so roule. 

Fitsinkasinana, 4. L'action de se rou- 
ler, de se vautrer, le lieu. Irstxkasina- 
MA; rel. ITsiNKAS{NO, imp. 

&ha—. Qui oso sa rouler, se vautrer, 
qui pent faire rouler, vautrer. 
inkasinkäsina, dupl. fréq. 

TSINKERANKÉRANA, s. Souchet ; 
espèce de Cypéracée. 

TSINOÔMBINA, s. Sauterelle; espèco 
do Conocephalus. 

TSINONA (!sy inona), adv. Non, pas 
du tont. Tsy mandre {#inona jo vavian- 
tira io. Geo vicille n'entend riea du 
ou. 

Tsisosrsfxoxa, ado, ets. Un rien, rien 
du tout, un bagatelle. 

TSINONGONONGONA /nongonon- 
gona), s. Petits tas de mottos de terre. 

TSINTSANA, adj. Mince, dégag:, les- 
te, agile. 

TSINTSINA, s. Potit oil 
madagascariensis, Hart, 

TSINTSINA, s. Action de lever, de 
soulever, ds”porter d'une main quel- 
que chose de léger. 

tsinina, p. Qu'on soulève avec une 

main. Tstxrsivo, imp. Tsintsino ny fita- 

flanao raba milomano. Elevez vos vête- 
ments au-dessus de l'eau en nageant: 

Voa—, pp. Elevé, soulové avec une main. 

Mi—, va. Blever, soulever avec la main 
quelque chose do léger, comme quand 
on passe uno rivière à là nage et qu'on 
porte quelque chose avec unë main. Mi- 
rsixrsina, tmp. Fi, 8. Ge qu'on élève, 
manière de soulever. Mrr—, 8, Cetui qui 
élève quelqne chose, 

Fitsintsinana, s. L'action d'élever, de 
soulever quelque chose avec une main, 
Irsssralsans, rel. Irsivrsino, imp. 
aha—. Qui pent élever, soulever avec 

une main. 

Tsixrsis-DoL6na. Comme TsnrsiN-poLéHa. 

TSINTSINDRANA, r. Etat de ce qui 
dépasse, comme une dent, un os, comme 
des dolgts raides. 

Atsintsindrana, p. A faire dépasser. 
ATSINTSINDRANO, ÉMP. 

Tafa—, p. Qui a dépassé. 

Mana—. va Faire dépasser, raidir cer- 
tains doigts. MaNATSINSINDRANA, mp. 
Fasa—, #. Ce qu'on fait dépasser, manië- 
re de raidir. Mpaxa—, 8. Celui qui fait 
dépasser, qui raidit. 

Fanatsintsindränans, s. L'éction de 
faire dépasser, do raidir. ANATSINTSIN- 
DRÂNANA, rel. 

Maha—. Qui peut faire dépassor. 

Tsintsindrantsindrana, «dupl. fréq. 


TSIOKA, s. Brise, vent, souflls. 

















au. Cisticola 
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Tsiéfine, p. Où le vent souffle. Tstrv, 
imp. 


Voa—, pp. Alteint par le vent. 

Mi, vn. Soufer, venter, laisser échap- 
per un vent. Mirstéra, imp. Fi—, 8. 
Manière de souffler. 

Titsiofana, s. L'action de souffler, etc. 
Irst6raxa, rel. 

Tsiotsioka, dupl. dim. de Tsioka. 

Maniotsioka, vn. Souffler légèrement, 
comme une’ brise légère; fig. faire 
éprouver uae petite douleur, se dit des 
dents. 

Ax-rsfoxa, ado. lil. D'où vient le vent; 
fig. très loin, dans le lointain. 

Tsioninv, 8. Herbe. 

Tsio-vr{no. Comme Tso-Drano. 

Tsro-vrivorra, 8. Brise, souffle du vent, de 
la brise. h 

AxkoTsto-pnivoTRa (pour Ankatsio-drivo- 
tra). adv. En un lieu bieu exposé au 
vent. d 

Tsio-Kknisa, adj. Flatueux, se dit des pe- 
tits poulets dont la peau se remplit de 
vent en certains endroits, 

TSIOMBIOMBY (ombyl, 8. Jeu d'en- 
fants jonant le rôle de bœufs. 


TSIOMEROA, s. Dont on no donne 
pas deux ; grando banane. 

TSIONTSIONA, s. Herbe. Comme Aw- 
TSOINTSOINA. 

TSIONTS{IONA. Comme Siowrstoxa. 


TSIPAIKONA, s. arche irréguliè- 
re, rotalion excentrique, titubation d'un 
corps qui tourne. 

Mi, un. Tourner, marcher irréguliè- 
rement. Fi—, s. Manière de tourner, 
de marcher irrégulièrement. 

Tsipaikompäikone, dupl. 

TSIPAKA, s. Agitetion du pied, rua- 
de, coup au jeu de savate. 

Tsipähina, p. À qui ou à quoi on don- 
ne un coup de pied ; fs qu'on repousse, 

w'on rejette. Aza Ésipahina ny zan- 
drin’ielaby. Ne donne pas de coups de 
pied à lon cadet. Tsipahin'ilay io man- 
drakariva ny firakofana. Celui-là repous- 
8e loujours sa couverture avec les pieds. 
Notsipahiny tsy ho zanany izy. Li l'a re- 
jeté du nombre des ses enfants. Aza 
sipahinao ny ray aman-dreninao ra- 
hela antitra izy. Ne rejetez pas vos po- 
rents lorsqu'ils sont vieux. Tsirano. 











imp. : 

Voa—, Tsinipaka, pp. A qui ou à 
quoi l'on a donné un coup de pied ; fig. 
repoussé, rejeté. 

Manipake, on. Donner un coup de 
pied à, repousser avec le pied: /i9. 
rejeler, chercher à faire perdre, comme 
dans un partage, dans un procès. Maxt- 
Pâua, imp. Fax, 8. Ce qu'on ropousse 
avec le piel, manièro de repousser. 
Mras—,s. Celui qui donne un coup de 
pied. 











Fanipähana, L'action de donner 
un coup de pied à, de rejeter, de cher= 
cher à faire perdre. Aniriuana, rel. 
ANIPÂHO, MP. 

Mi, ve. Donner un coup de pied à, 
repousser avec le pied; /ig. rejeter, 
chercher à faire perdre comme dans 
ua partage, dans un procès; DA. ruer, 
‘donner des coups de pied ; tra mort. 








Fitsipéhana, s. L'action de donner un 
coup de pied, de rejeter. Iratrémaxa, rel. 
LrsiPARO, ÉMP. 

Maha—." Qui ose donner des coups de 
pied, repousser avec le pied, rejeter, 
chercher à faire nerdre. 

Talpatsipaka, dupl. frég. de T. 

Tarauv NY néuv. Qui se Lori de rire. 

Mirstra-Doua LaKa-TANa. Voy. Lakaxa. 

Mursrapéuua, lil. Repousser le suaire 
avec le piel; revenir à la vie, alors 
qu'on était regardé comme perdu. 


TSIPALAPALA cu TSIPALAPA- 

LAKA- Comme PaLaPaLa. 

TSIPALOKA ou TSIPALOTRA, p. 
Vu rapidement, entrevu. Taipalotro 
teo am-povoan'ny vahoaka izy. Je l'ai 
entrevu au milieu de la foule. 

Atsipäloka. p. (Yeux) à jeter rapide- 
ment sur. ATSIPALONY, mp. 

Voa—, pp. Vu rapidement. 

Mana, vn. Jeter, tourner les yeux 
vers, faire passer rapidement quelque 
chose. Faxa—, 8. Nanière de regar- 
der rapidement quelque chose. 

—, un. Regarder rapidement, se dit 
de eux: passer rapidement, comme 
une lumière. Fi—, 8. Manière de re- 

Me" rapidement. . 
aha—, Qui ose regarder rapidement. 

TSIPANGA. Comme SomraxGa. 

TSIPAPÀAKA, s. Jeu d'enfants. 


TSIPARAPARAKA. Comme Tsixix- 
GANINGANA. 

TSIPÉLAKA ou TSIPÉLATRA, s. 
Eclat rapide, comme celui de l'éci 
Voy. ParATRa. 

Mi-, on. Jeter un éclat rapide, jeter un 
coup d'œil. Fi—, 8. Manière de jeter un 
éclat rapide, de jeter un coup d'œil 

TSIPÉLANA, #. Orchide qui fleurit à 
la fin de la saison sèche, et sert à in 
diquer l'approche des pluios. 

Tsirëcamnavy, s. La grande espèce. 

TsiPsranDiny, s. La pelite espèce. 

TSIPÉLIKA, s. Agitation. mouvement 
on divers sens, comine celui de la queue 
d'un cheval. Voy. PLtxa. 


ka. 
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Tsipeléhin: 
imp. 

Atslpélika, p. A agite. Ars:reäno, 
mi 


imp. 

Voa—, pp. Qu'on a agité. 

Tata p. Qui sagite. 

Mana—, va. Remuer, ogiler en divers 
sens. Se conjugue comme ManAPELIRA. 

un. S'agiter, remuer, comme la 
queue ‘des animaux, so démener. So 
conjngüe comme Mireuika. 

TSIPÉLINA, s. Action d'épeler. (Ang. 
spelling ). 

Masao rsiréuiva. Epeler en lisant. 


TSIPÉLOKA, 8. Attaque indirecte, al- 

sion 

Atsipéloka, p. (Allusions) dont on se 
sert pour attaquer quelqu'un. Arstre- 
Lôuv, imp. 

Voa—, pp. Qu'on & attaqué indirecte- 
ment. 

Mana, va. Fairo des allusions, détour- 
ner les paroles pour attaquer quelqu'un. 
Maxaraiveudna imp. Faya— 8: Mar 
nière de faire des allusions. Mpanwa—, 8. 
Celui qui .fait des allusions. 





p. Qu'on agite. TsirzLéuo, 














Tsipézana, p. Sur qui ou sur quoi on 
jette, on lance. Taiizo, imp. Tsipaio 
rano ny alika. Jetez de lean sur le 
chien. Teipazo paiso aho, Jetez-moi 
des pêches. 

Atsipy, p. Ce qu'on jette, ce qu'on lan- 
ce, comme une pierre. ATsiP4z0, imp. 
Alsipazo eto ny baolina. Jelezici la 


pp. Qu'on a lancé, sur quoi on a 


Tafa—, p. Qui estarrivé au but, 

Manipy, va. lancer, jeter. MaxtPiza, 
imp. FAN—, s. Ce qu'on lance, manière 
de lancer. Mpan—, 8. Celni qui lance. 

Fanipäzana, #. L'action de lancer, de 
jeter, l'instrument, le lieu. AxtPAzANA, 
rel. AxtP{z0, im) 
Prend Mifan—, 

Maha—. Qui peut lancer, jetor. 

Tsipitetpy, dupl /réq. de Tsipy. 

Mirsiy saxDny. Voy. Sanpnv. 

Mrrstpv voavirsv, lil. Lancer les mollots; 
fläner, réder. 

Maxao “ax-rsipv. Lancer la nourriture 
vers la bouche, comme l'os au chien. 
Tsipv Aura, 8. lit. Action de jeter de 
l'herbe ; manque de soin, inattention. 
Tsiry KÉLY, 8. Petit vomissement, action de 








M pan—, 


vomir un peu après avoir rendu les peaux 
de pouls au jugement du tanguin. 

TairiLÂvaKA et ATsiriLivaxA, 8. Palets que 
les enfanis s'amusent à lancer dans un 
trou. 

Tairv résv. Commo Tsipy ahitra. 

TsiPy véto, s. Action de jongler avec des 
cailloux. 

TSIPIKA, s. Trait, ligne. 

Tsipihine, p. Qu'on trace, qu'on raie. 
Tsiino, imp. Tsipiho io hazo fisaka io 
hotsofana. Tracez une ligne sur cette 
planche pour la scier. Tsipiho ireo ta- 
ratasy irco. Rayez ce papier. 

Voa—, pp. Tracé, réglé, rayé. 

Mi. va. Reyer, régler. tracer. Mrist- 
Piua, ümp. Ft—, 8. Co qu'on raie, ma- 
nière de rayer, la règle; fig. règle de 
comluite, règle de foi. Mri—, 8. Celui 
qui raie. 

Fitsipihana, s. L'action de rayer, de 
régler. de tracor. la règle, l'instrument. 
Frsipluaxa, rel, ItstPiuo, imp. 
aha—. Qui sait tracer, qui suflit pour 


rayer. 
Tsibitsipika, dupl. 8. Gribouillage. 
TSIPIKA, adj. Plein, comble. 


TSIPIKA, s. Saut, sautillement, éclat, 
éclaboussure. 

Tafa—,.p. Qui a sauté, qui s'est écla- 
boussé. 

Mi, vn, Sauter, sautiller, s'éclabous- 
or. Milsipika ny sahona. La gronouil- 
le sante. Ailsipiha io lehilahy io raha 

deha, Cet homme sautillé en m 
chant. Nitsipiha taty amiko ny fotaka. 
Des éclaboussures de boue ont jailli sur 
moi. Mrrsiita, imp. Fi—, 8. Manière 
de sauter, Mri—, 8. Celui ou co qui 
saute, qui sautille 

Fitsipihana. s. L'action de sauter, de 
sautiller, de s'éclabonsser, lo lieu. Trst- 
pinana, rel. Irsivitro, imp. 

Maha—. Qui peut sauter. 

Tsipitsipika, dupl. frég. de Tsipika. 

Tawt-onéna, 8. Salivo lancéo avec la 
bouche. 

Mursipi-pnôua. Lancer de la salive entro. 
les dents. . 

TSIPIKA (piha), s. Arc, ralièro à res- 
sort; morceaux ‘de bois servant à rai- 
dir et à égaliser la largeur du tissu. 

Zaxa-rsirika, 8 Flèche, trait. 

Ray rsplka, 8 Arc. 

TSIPILAKA, adj. Léger, 
Comme PiLara. 

Mitsipilaka. Voy. Piraxa. 

TSIPÎNDY, s. Chiquenaude, objet lan- 
cé avec les doigts. 

Tsipindina, p. A qui ou à quoi on dlon- 
ne une chiquenaude. Tsrixoio, im, 
Tsipindio ny sofiny. Donnez-lui une 
chiquenaude sur l'oreille. 

Atsipindy, p. Ce avec quoi on donne 
une chiquénaude. 
































fringant. 
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Voa—, pp. Qui a reçu une chiquenaude. 

Mana—, va. Donner une chiquenande. 
Maxarsiixpia, tmp. Faxa—, 8. Co à 
quoi on donne une chiquenauie, ma- 
nière de la donner. Mraxa—, 8. Celui 
qui donne une chiquenaude. 

Fanatsipindiana, s. L'action de don- 
ner une chiquenaude, l'instrument. Axa- 
rstminotaxa, rel. AXATSIPINDIO, ÉMp. 

Manecv, Maxisv rstrixov. Donner des chi- 
quenaudes. 

TSIPIRIA ct TSIPIRIANY, s. Bar- 
re de savon; fig. ordre, gradation. 

Mudurna an-Tstrinianv. Aller, agir selon 
l'ordro, suivre la filière. 

‘TSIPOAPOAKA, 5. Pélard, marron; 
bouillons de robe, 

TSIPOHAFOHA. Commo Tsupona- 
FOHA. : 

TSIPOY, s. Espècs de perdrix. Mar- 
garoperdix strala, Gmelin. 

TSIPOLITRA ou TSIPÔLOTRA, s. 
Flours et graines de l'Anantsinäby ‘où 
Bidens bipinnala. 

TAHAKA NY TSIPOLITRA, KA ANTITRA VAO TIA 
sksey, prov. lit. Sëmblable aux graines 
du bident qui se collent aux habits ct 
semblent ainsi plaisanter lorsqu'elles 
sont bien müresou vieilles: Ag. se dit 
de ceux qui s'abaissent en plafsantant, 
alors que ce n'est digne ni de leur âge 
ni de leur rang. 

TSIPOPONTANY et TSIPOPOTÀ- 
NY{(poka, lany), adv. Depuis long- 
temps. 

Zokv _ TstPoroNTANY, Né 
avant. 

TSIPORÉTIKA. Comme Pongrika. 

















#. longtemps 


TSIPORÎTIKA (porilika), s. Baga- 
telles, brimborions. 
TSIPÔTIKA, #. Morceau, fraction. 





Voy. Porika. 

TSIRAIDRAIKA, r. Balancement de 
la tête, des arbres, balancement dans 
la démarche. 

Mi, vn. Se balancer. Voy. Ratka. 

TSIRAKA, s. !: Puinte, cap, les sables 
du bord de la mer; 2° pique, fer pointu 
servant à enfoncer les portes. 

Auonox-Tsinaka, ado. Sur le bord de la 
mor, 

As-tsinaga, adv. Sur les bords de la mer, 
sur los côtes. 

Tansa ax-rsinaka, 8. Ce qu'on possèile 
au bord do la mer, au loin: fig. biens 
incerlains, sur lesquels on ne peut 
compter. 

Vany as-Tsinaka, 8. Les maîtresses dos 
voyageurs ; /ig. concubine. 

TSIRAKA et TSIRATSIRAKA, s. 
Filaments, nervuros des feuilles. 

A—, un. Avoir des filaments, des ner- 
vures, dure fllandreux, so détacher, 8e 
séparer par grains. Âfitsiralsiraha bo 








hiany iroo ravinkazo ireo. Ces feuilles 
ont beaucoup de nervures. Mitsiratsi- 
raha be hiany ity hena iy. : Cette 
viande & beaucoup de Slaments. est très 
filandreuse. Afilsiralsiraka be hiany 
irelo var ireto. Les grains ds ce riz cuit 
se séparent beaucoup. Fi—, #. L'état de 
co qui se détache par petits brins. 


TSIRAKARAKA ct TSIRAKORA- 
KO (rakaraha, rakoraho ), adj. Ebou- 
riffé, décharné et irrégulier, comme les 
pattos des crabes. 

Tsirakarakäina, p. Qu'on rend ébou- 
riffé, qu'on place sans ordre. TeinakaRa- 
xA0, imp. 

Atsirakaräka, p. À ébouriffer, à 
cer sans ordre. ATSIRAKARAKO, émp. 

98 Pp. Qu'on s placé sans ordre. 

D. 





pla- 





Tafa- ui est ébouriffé. 

Mana, va. Ebouriffer, hérisser, mettre 
sans ordre.  MaNAISIRAKARAKÉ, MP. 
Fana—, 8. Co qu'on ébonriffs, maniere 
de mettre sans ordre. Mrana—, 8. Celui 
qui ébouriffe, 

Fanatsirakarakäna, s. L'aclion d'é- 
bouriflur, de mettre sans ordre, le mo- 
tit ANATSIRAKARAKANA, Tel. ANATSIRA- 
KARAKÉO, imp. 

Mi-,vn. Etre ébouriffé, hérissé, placé 
sans ordre. Milsirakaraka be bhiaay 

volon-dohan'io vehivavy io. La 

elure de cette femme est t bou- 
riffée. Fi—,s. L'état de ce qui est ébou- 
rifré. 

Maba—. Qui rend ébouriffé. hérissé. 
TSIRÂAMBINA, s. et adj. Négligonce ; 
qui fait par manièra d'acquit. Âtaon 
fsirambina ny raharahany rebetra. Ît 

fait tout négligemment. 

Mi-, un. Etre népligent, nonchalant, 
faire par manière d'acquit, Fi—, #. La 


























maniére de se négliger. Mm—, s. Le 
négligent. 
Teirambindrambina (plus usité ), 


dupl. de Tsirambina. 

TSIRANGARANGA /ranga), s. Etat 
de co qui se dresse «n graul nombre 
comme des troncs, des branches; Jig. 
crainte. 

Mi—,vn. Etre drussé en grand nombre, 
commo des troncs, des branches: /ég. 
être dans l'inquiétude, Voy. RaxGa. 

MANDRY TSIRANGARANGA. Vo. ANDR: 

TSIRANGORANGO. Comme Raxco- 
RANGO. 

TSIRANIRANY. Commo Raximax 

TSIRANORANO (rano), s. Ce 








suinte de, comme les humeurs 
plaies. 
Mi, vn. Suinter, comme les humeurs 


d'une plaie. li—, 8. L'état do ce qui 
suinte. 

TSIRARA, r. Etat de ce qui est cou- 
ché sur ls dos ot qui a les jambes en 
air. 
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Qu'on renverse ainsi sur 
40, imp. 








Voa—, pp. Qu' 

Tafa-, Qui est étendu sur le dos. 

M . Coucher sur le dos en met- 
tant les jambes 





rait pour une MaïaTaand, D. 
Fana—, 8. Ce qu'on couche sur le dos, 
manière de le faire. Mpana—, s. Celui 
qui couche sur le dos en mettant les 
jme en l'air. 

Fanatsiraräna, s. L'action de coucher 
sur le dos, le motif. Awatsinandxa, ral. 
ANATSIRAR(O, imp. 

Mi, on. Etre couché sur le dos tout 
en levant les pieus, les genoux, les 
jambes. comme fait un âne qui se roule 
sur le sol. Mirsinané, imp. Fi—, 8. L'é- 
tat de ce ga “ couché sur le dos. 

ction de se coucher 
1 Jambes en en “i lu lieu. Irsinanäna, 












ÎJ x ler, 
criliquer. Az Tan y ray 
aman-dreny. Ne bre pas vos pa- 
rents. Ass maniralsira Dy Marre 
Ne dépréciez pas notre marchandise. 
Manimatsiné, fmp. Fax—, 8. Ce qu'on 
st manière de mépriser. MPan—, 
ui qui méprise. 

+ 8. L'action de mépri- 
ser, ae me molif. AxMareinAxa, rel. ANIRA 
TSIRÂO, imp. 

TSIRAVAOHINA {vunoka). «. Nom 
donné par le sorcier aux aitrouilles. 

TSIRAVINA, adj. Tremblant, effrayé, 
alarmé. 

Maha—. Alarmant, effra; 
table, dégoûtant. Fama—, 
te, la frayeur. 


TSIREDARÉDA, adj. Lambin, né- 


p. Qu'on traite négli- 
DanDKO, mp. 
Qu'on & fait négligemment, 
p: Qui a lambiné, fait négligem- 


RTS va. Faire en lambinant, no pos 
suigi négligemment. MaxaTsi- 
Fat, 8. Go qu'on 

fait négligemment, manière de négli- 
En MpPaxa—, 8. Le lembin, le n gli 


Finsiairodaredane, & L'action de 
faire on lambinant, de laire négligom- 
ment, ls on pp DA RED AT rel. 
ANATSIRE! RD 

Mi, on. Etre Tamble, Paégligent. Mira 


















IDAREDA, fi! 
fambiaer” PH s. 





la: 

s. L'action de lam- 
Et e IrsmunanxDäna, rel. Irstaxans- 
D4O, imp. 

Maba—. Pqui 08e lsmbiner. 

TSLRENDRÉNA (rendrena). 
Qui va et vient, qui rôde, comme qi 
quan an gui est hébété ou qui a envis de 


Mi-, Un. Errer çà et là, rêder comme 
qui un qi est hébéls, qui a eve 
dormir. M, #. L'état do celui 
erre çà et là. Mri—, #8. Celui qui e: ci 

où et là, 


TSIRENDRIRÉNDRY. Comme Ren- 


DRIRENDET, 
=, un. Etre éblouigsant ; 1e. die 
quer, Fi—, s. La manière d' 
état de ce qui est ébloutssaut. 
TSIRENIRÉNY. Comme Ramnsxv. 
Mi-, vn. Rôder. Fi—, s. La manière de 
rôder. Mpt—, 8. 1 réleur. 
Fitsirenirenéna, s. L' 
le lieu, le mou” Fr EN 
,| TSIRERARÉRA. Comme RERAREN, 
‘| TSIRETADRÉTAEA. Comme Rares 


KA. 
tsiretadrétaka, vn. S'ébouler, s'afa 
faisser, sa coucher souvent. 











nes de 
pauTiua, à mani le 
raser. er ui où a qui 
Fi iretadretahans, #. L'action de 


s'affaisser, de sa coucher souvent, la 
cause, le lieu. IrsteztapnrTisaxa, rl. 
‘TSIRETARÉTA. Comme Rwransra. 
TSÉRY, s. 1° Jeunes pousses des her 
Eu Laoin’ ny ondry ny fsirim-boan- 
gahazo. Les brebis ont mangé us Jeu. 
nes pousses du manioc. 2 Rayon du 
sleil, de la lumière. Manjelajoi atra dy 
rano azon’ ny (sirim-tanamiasosndro, 
Les rayons du soleil font étinceler l'en.” 
Tsy mahamain-damba Iza0 Ésirén' 862 
dro izaa. Ces queiques pm de de poleil 











ne peuvent in 
My tairim stars ir, ES 
a0 amy ny tal AR 
rayons de lumière qui p Brant dt 
le 

Manfry, on. Croltre, se dit des herbes, 


des arbres, du poil, des ongles, pous- 

- ser, bou nner; angmenter. Maniry 

y tenakao. Les plants d'arbre poussent. 

ao maniry ny hazo. arl com- 
meucent à pousser, à hourgeonner. 
Maniry isan'andro ny asa izao. Le travail 
augmente tous les jours maintenant, 
Faxiny, s. La manière de croître, de 
pousser. 

Faniriana, s. 
bourgeonuer, 
Miana, rel. 

Mi-—, va. Produire de patites pousses, 3e 
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L'action de croire, de 
le temps, Le lien. Ant- 
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+ dit des herbes, des arbres, pousse: 
bourgeonner, euminencer à poindre : 

- coinmencer. Milsiry ny kolokolo. Le 

rsegain du riz pousse. Vao mitsiry ny 
bazo. Les arbres cemmencent à bour- 
gconner. Milsiry ny vary nalaly. Le riz 

-qui a été ensemencé commence à poin- 

2'dre..Vao mitstry ny haren io. lehilaby 
io. Get homme commence à s'enrichir. 
Fi, 8. L'état des petites pousses. Mr 
8. Herbes qui produisent de petites 
JOUSSES. 

Fitsiriana, s. L'actionde produiro de pe- 
tites pousses, le temps. [rsimiaxa, rel. 

TSIRIADRIAKA. Comme Tsontaünia= 

HA 

TSIRIJY, s. Nom d'une plante cléagi- 

-nguse. 

TSÉRIKA, s. 1 Espèce de palmier de 
la famille des Dypsis, dont on fait des 
sarbacanes ; long tube servant de sar- 
bacane; 2° tringlo servant à fixer les 
fils sur la issu du métier des tisse- 
rends; 4° aclion de regarder, de voir, 
d'épier à la dérobée. 

TSsirihina, p. Que l'on 1ogarde. Tsini 

















fait une courte visite aux malades tous 
les jours. Mirsirira, imp. Fi—, 8. Ce qu 
on regatde, manière de regarder. Mpr— 
8. Celui qui regarde. : 
Fitsirihana, 5. L'action de regarder, 
-de faire une petite visite, l'instrument, 
.l'endroit, le temps. Irsininaxa;. rel. 
Irsmiso, imp. . 
Prend Mampi—, 





Mifempi—" 





Maha—. Qui pout regarder, voir en pas- 
sant. . 
Tsiritsirika, dupl. frég. de .Tsinixa. 


TSIRIKARIKA; s.° Os saillants, dé- 
charnés. Comme Rikanika. 


TSIRIRY, s. !° Sarcelle ; le canard du 
Maragnon, Bull. ; Dendrocyyna vi- 
duala, Lin. ? Merbe; Leersia he- 
xandra, Swa. 

TsuniSaNDuiANA, 5. Herbe odoriférante. 

Tsv MBA TSIRIAY VONONA HANDOSITRA, FA 
TSIURY AHUTUA IPETRAKA AUT NY T- 
ny, prov. Lit. Ce n'est pas un Tsiriry 
canard qui s'envole au loin, mais un 
“Ysiriry plante qui reste; /ig. bien du- 
rable qui reste, qu'on ‘ne foil pas en 
«ain, ° 

Tsininy et Tsinimixv, 8. Lo robinet, le 
trou du robinet, trou servant à l'é- 
coulement d'un liquide 

TSIRIRIKA, r. Jet d'un liquide qui 
coule : diarrhée. 





‘TSIROROKANANGATRA, s. 





Atsiririka, p. Qu'on fait couler. Arsint- 
nino, imp. 

Tafa—, p. Qui a coulé 

Mi—, in Couler: avoir la diarrhée. 

8. Manière de couler. MPi—. 
Celui qui a fréquemment la diarrhée. 

Fitsiririhana, #. l'écoulement, le lieu. 
Irsintnitana, rel. 

TSIRIRÎTRA, r. Désir ardent, con- 
voitise, 

Tsiriritina, p. Qu'on convoite. Ts: 

imp. 

PP. Qu'on a convoité. 
. Qui convoite 
sirer ardomment, convoiter. 

iritra ny zavatr olona 
convoitez pas lo bien d'autrai. Mi 
Rita, unp. Fi, #. Ce qu'on convoite, 
la manière de désirer. Mri-, 8. Celui qui 
convoite. 

Fitsiriritane, s. Le désir, la convoiti- 
se, le motif. isiriniraxa, rel. 

Mampitsiriritra, va. Faire convoiter, 
exciter la convoilise en montrant. : 

Maha—. Qui éause la convoitise. 

TSIRO, s. Goût, saveur. J 

Mana—, va. Assaisonner. 

Marsino,” adj. Savoureux, agréable au 
goût, délicieux. 

TSIROÔDONA. Voy. Ronoxa. 

TSIROFO (vieux), adj. Qui n'arien 
dépensé. . 

TSIRÔFOKA. Comme Tsororoka. 

TSIRÔROKA, s. Nom d'un arbre dont 
le fruit ressemble aux bananes. 


























Àr- 
buste dont les feuilles et la gousse 
ont des propriélés laxatives et sudo- 
riliques: espèce de Cassia. 


TSISANGISANGY (sangy), 8. Plei- 
santerie, amusement, badinage. 

TSISY. Pour Tsv misv. 

TSITAITAIKA (taika), adv. Peu à 
peu, petit à petit, par intervalles. 

Atsitaitäika, p. A faire arriver peu à 
pou, à faire couler goutte à goutie. 
ATSITAITAIHO, ÉMP. 

Tafa—, p. Qui sont arrivés peu à peu. 

Mana, va. Faire couler peu à per 
goulle à goutte, faire arriver peu à peu. 
MaxaTsiraiTaina, imp. FAsA—, 8. Ce 
qu'on fait couler, arriver peu à peu, 
manière de faire couler. MpAxa—, #& 
Celui qui fait couler, arriver peu à peu. 

Fanatsitaitäihana, s. L'action de faire 
couler, arriver peu & peu, le lieu. Axa- 
TSITAITÉIHANA, Tel. 

Mi, cn. Arriver peu à peu, par inter- 
valles Mitsilaitaika ny fihavin' ny olo- 
na. Les gens arrivent peu à pou. Mrrsi- 
vatriima, imp. Fi—,8. La manière d'ar- 
river peu à peu. Mm—, 8. Ceux qui 
arrivent peu à peu. 

Fitsitaitaihana, s. L'action d'arriver 
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peu à peu, le lieu, la cause. Irsrraitét- 
HANA, f'El. : 
Maha-—. Qui fait couler, arriver peu à peu. 
TSITAKONALA (vieux), # Broche, 
épingle de loilette. 
TSITAPITAPY. Voy. Tarirapv. 
TSITIALAINGA, s. Lance d'argent 
me portaient les messagers rojaux 
. dans certaines circonstances comme si- 
gne de leur autorité. 
TSITIAMAINTY, s. Bois employé 
comme remède par les sorciers. 
TSITIAMÔTY, s. Plante. Triumfelta 
rhomboidea, Jacq. 
TSITIARANGY, s. 
où vêtement. 
TSÎTIKA, r. Raïde, emnosé. 
Atsitika, p. À raidir, à remiro Axo, 
droit. ATSITIHO, imp. 
Tafa—, p. Qui s'est raid 
Mi, un. Se raidir, marcher avec r 
deur. Mrrsrisa, imp. Fi, 8. Le. mi 
nière do so raidir. Mpr 
8e raidit. 
Pitsitihana, s. L'action de se raidir. 
Irarimasa, rl. Ireiriuo, imp. 
Maha—, Qui sait se raidir. 
Tsititsitike, dupl. fréq. de Tsitike. 
TSITOAVINA, s. Arbusle. 
TSITOINTOÔINA, ado. Par hasard. 
. Comme ToixToina. 
TSITOKANTOKANA. Voy. Toxaxa. 
TSITOKOTOEO. Voy. Toxo. 
TSITONDROINA, s. + Amulolles at- 
de combat pour les 
nom donné à rer- 
où sommes, qu'on 


Nom d'une toile 











tuing rochers, pi 
ne doit pas montrer du bout du doigt, 
do peur d'irriter les esprits qui les ha- 
bitent. 

TSITONGATONGA (tonga), 8. Qui 


monte par degrés, qui est ressé en 
forme d'escalier comme !es chevoux des 
Bares. 

Mi, vn. Monter par degrés, être en 
forme d'escalier, avoir des bsses, des 
renflements. 

TSITÔNGOTRA,s. Nom d'une plante. 

Tsrowcornamnoané, 8. Planto; cspèce de 
Peucedanum. 

TSÈTRA, adj. Raide, étendu de tout 
son long: fig. mort. 

Atsitra, p. À étendre, qu'on étend rai- 
(le. ATSIKO, imp. 

mn à étendu raile. 





gs 
E 
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Fanatsirana, 4 
tout son long, le lieu. AxaTsinana, rel. 
_ Axarsino, imp. 
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, 8. Celui qui |. 
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Mi--,vn. S'éteuire de tout son long, 
être étendu raide; être mort Aboana 
no mifailra elo an-trano toy izao hin- 
nareo® Pourquoi êles-vons ainsi étendus 
de tout votre long dans la maison? An° 
iza io sekamandimby mitsitra À 
qui appartient cette poutre qui est 

tendue sur le sol? Notorahako vato ny 
akoho ka nifsitra terÿ. lancé : une 
pierre contre le poulet. et je l'ai éten- 
du raide mort. Mirsina, np. Fi, #, 
L'état de ce qui est étendu raide. Mri—, 
8. Co qui est étendu raide. 

Fitsirana. s. L'action de s'étendre de 
tout son long. le lieu, ln vauso. Irsina- 

















Tat-Pérr, #. Action de s'étendro de tout 
son long comme un mort. 

TSITRABADIMANTSAKA, s. 1° 
Nom d'un, sortilège qu'on supposs si 
violent qu'il tue un homme avant que 
sa femme no revienne de la fontaius ; 
% nom donné aux marmitcs dans los- 
quelles la nourriture cuit rapidement. 


‘TSITSY, s. Parcimoio, épargne, éco- 


nomic. 
Tsitsina, p. Qu'on économise. Tsrrsio, 
imp. 





Arsiraio, mp. 





Mi, va. Economiser; /g. ménager les 
choses, les personnes, la santé. T<y mn- 

hay miteitey ny volany izy. Il ne snit 
pas économiser son argent. Tsy mitsi- 
Lay lena, leÿ milsilsy ny ainy izy, 1a- 
ha manao zavalra. 1l nu 8e ménago pas, 
il ne s'épargne pas, quend il travaille. 
AMursrrsia, imp. F—, 3. Ce qu'on éco- 
nomise, manière d'économiser, Mri—, 
#. Celui qui économiso. 

Fitsltsiana, &. La parcimonie, lo motif. 
Lrarrsiana, roi. Irsirsio, imp. 

Maha—. Qui sait écunomiser, ménager. 

Narairev, adj. Feenome; qui dure par 
suite de l'économie. 

TSITSIHINA, s. Arbre. Dicoryphe 
vilicoides, Bakor. 

TSITSIKA, 8. 
céos sur nn 

















Atsitsika, p. { Les paroles : qui servent 
comme bünédiclions «1 imprécalions. 
Voa—. pp. Béui, sur qui en a failles 
imprécations. 
, ta. Béuir. soubaiter, faire des 
imprécaions. Mersrisiua, bnp. Pie 
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#. Celui qu'on bénit, la manière de 
faire des imprécations. Mer, s. Celui 


gigi 

Fitsitsihana, s. L'action de bénir, de 
faire des imprécations, le lieu, le 
motif. Irstrsfmana, rel. Irsrraino, imp. 

+ Qui sait’bénir, prononcer des 

imprécations. 

TSIVADIBADIKA. Comme Tsiupa- 
IA. 

TSIVAKA, adj. Qui & les pieds tour- 

nés en dehors, à angle droi 






TSIVALANA, s. Traverse. 

Tsivalénana, p. A quoi on met une 
traverse, qu'on empêche. TsivaL4xo, 
imp. Tsivalano hazo ny vavahadim- 
. pahitra tsy hivoabau' ny omby. Mettez 
des traverses à l'entrée du parc pour 
empécher les bœufs de sortir, 

Atsivälana, p. Ce qu'on met en tra- 
vers. ATSIVALANO, imp. 

Voa—, pp. À quoi on 8 mis une traver- 
89, qu'on & empêché. 

Tafa—, p. Qui s'est mis en travers. 

Mana—, va. Mettre une traverse, met- 
tre en travers, MaxATSiVALÉNA, {mp. 
Fara—, 8. Ce qu'on met en travers, ma- 
nière de metire en travers. Mpana—, 
8. Celui qui met en travers. 

Fanatsivalänana,s. L'action de met- 
tre une traverse, de meltre en travers, 
‘le lieu, AnATSIVALANANA, Tel. ANaTäie 
VALÂNO, imp. 
i—, vn. tre en travers: mettre obs- 
“tacle, s'ingérer. Asio tsipika mitsivala- 
na eo. Tracez là une ligne en travers. 









Re! aney izany ka aza bianao no 

mba mifsivalana eo. Ne vous ingérez 
pas dans celte affaire qui ne regarde 
que nous. MrrsivaLAxa, imp. 

manière de mettre obstacle. Mpi- 

8. Ce qui est en travers. 

Fitsivalänana, s. L'action de se met- 
tre en tra: de mettre obstacle, le 
lieu, le mo! 'sIVALÂNANA, rl. Irstva- 
LRO, imp. 

Maha—. Qui peut m 





M, 









TSY MANANA TANY NA DIA TSIVALAN-DIA ÂzA. 
Ii n'a pas un coin de terre, pas même 
de la longueur dn pied. 
TSIVARIVARY (vary), 
nourriture que les enfants 


Dinette 
artagen 








pi ñ 
repas qu'ils simulent avec du sable, de 
la poussière. 
TSIVAZIVAZY (vazivazy), 8. Plaisan- 
rie, 
TSIVEMBÉNA. Comme Vuusana. 


ITRAKA /velraha), s. L'état de 
ce qui est bien déployé, étendu à l'ai- 


#. 
Atsivétraka, p. A déployer, à élen- 
dre. ArsivgrrÂno, imp. Atsivetraho 
ny tsihy. Déplovez, étendoz la natle, 
Voa—, pp. Qu'on a déployé, étendu. 
Tafa—, p. Qui s'est étendu, mis à l'aise. 
Mana, va. Déployer, étendre, mettre 
à l'aise. MaNATSIVRTRAEA, à 
8. Ce qu'on déploie, m: re 
ployer. Mraxa—, 8. Celui qui étend. 
Fanatsivetréhana, s. L'action d'éten- 
dre, de mettre à l'aise, le lieu, le motif. 
ANATSIVETRARANA, Tél. ANATSIVETRAHO, 









im, 

MI on. S'étondre, se déployer, se 
tre à l'aise. Milsivetraka mandra! 
ao amy ny sezabe i 
étendu sur le fauteur 










va 
. Il est toujours 
Nursn 





ail lieu, le 
motif, Frstvernäuana, rel. Irsivernäuo, 


imp. 

Make. Qui peut s'étendre, se mettre 
à l'aise, qui peut étendre, déployer. 

Tsivetrabétraka, dupl. de Tsivetraka. 

Taivérnanr,s. Un quartier de porc. 

TSIVEZABÉZATRA et TSIVEZA- 
VÉZA. Comme Vazavera. 

TSIVINITRA, adv. Nonchalamment, 
négligemment, sans se faire du mauvais 
sang, placidement, . 

‘TSIVOHIBÔHITRA (vohitra), s. Sem 
blant de maisonnettes, de villages que 
font les enfants. 

TSIVÔLO, s. Arbuste. Sparmannia 
discolor, Baker. 

TSIVONGO, s. Nom d'une herbe qu’ 
on brûle à Tananerive et du canard 
Sarcidornis melanotus, Jekal. 

TSIVORIVORY. Comme Vonivonr. 

TSIZARIZARY (zary), adj. Défec- 
tueux, dont on ne peut pas tirer grand 
chose. 





aio, imp. 
aba— Qui ose mépriser. 
TSÔAKA, s. Déboitement, dislocation, 


action d'arracher, d'extraire, de aor- 
tir comme un sabre de son fourreau, 
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de quitter son poste, comme un déser- 
teur; fig. action de ‘80 dédira, de reti- 
rer sa parole, de rapporter üne loi. 





amin” io kolejy io ny zanako. J'ai retiré 
mon enfant dé ce collège. Maty an-Ura 
00 ny zanako, raha tsy no{soahako hain- 
as. Mon enfant serait mort dans l'eau, 
si je ne l'avais retiré au plus vite. No: 
tsonhany ao an-tanako ny angediko. 
Il m'a arraché la bêche d'entre mes 



















Qui s'est retiré, dédit. 

Mana-—, va. Arracher, déboiter, extrai- 
re, abroger, se dédire de. MaxATsoiHA, 
imp. Faxa—, 8. Ce qu'on arrache, ma- 
nière d'arracher. Mpaxa—, 8. Celui qui 
arrache. 

Fanatsoähana, s. L'action d'arracher, 
d'abroger, de se dédire, l'instrument, le 
lieu, le temps. AwaTsokmana, rel. Axa 
sofa, imp. 

Mi—, vn. 8e déboiler, se retirer, quit- 
ter sa place, s'échapper, se dédire. Po- 
traka LAS nitsoaka ny sandriny. 11 
est tombé et s'est déboité le bras. IVi- 









py «by izy, fa nitsoaka indray. Il a 
consenti à m'aider, mais il s'est dédlit. 
Mrrsoina, fmp. l'i—,s. Manière de 8e 
déboiter, de quitter sa placo. Mri—, 8. 
Celui qui se délit. 
tsoähana, #. L'action de 8e déboiter, 
de se dédire, de se rotirer, le motif, le 
temps, le lieu. Ersoiæana, rel. [rsoëut, 
imp. 

Malle, Qui peut retirer, extraire. 

Tsoatsoaka, rlupl. fréq. de Tsoaka. 

Faupirsôaka et FauPirsod#axa, 8. Charme 
destiné à rentre le tanguin inefficace, 
à mettre obstacle. 

Mirsoa-niro. 8e désister dans un grès 
violer une convention, un traité. 

Mirsoaxa Aixa. Rendre le dernier soupir. 

Mrrsoaka ANDRO aniovanA. Be désister 
ne convention le jour même où on l'a 














conclua, repousser le jour même une 
sentence pour faire appel. 

Mirgoaka ontm-BÂro. Changer les limites, 
les bornes fixées ; Ag. ne pas accomplir 
ses engagements, violer une conven- 
tion, reculer devant l'ennemi malgré le 
serment prêté. 

Mrrsoa-Poxénana. Déserter sa garnison, 
fuir son pays, s'expatrier. 

Mirsoa-rénv. 8e dédire, revenir sur une 
décision. 

Tsoa-pnimso, 8. Le morceau de viande 
adhérent à la racine de la queue du 












uf. 

Tsoak” ÂRITRA, 8. Herbes arrachées pour 
servir da remède, pour prononcer un 
serment. : 

Tsoax’ avôxo, s. Action d'extraire d'un 

coup et sans secousses, comme on fait 

-acine appelée Avoko. 

a, 8. Les feuilles tendres des 

Herana arrachées pour en tresser des 
corbeilles et de petites nattes. 

Tsoa-paLira, 8. Chou palmiste. 

Tsoa-Pé, s. Action de s'esquiver au plus 
vite, fuite. 

‘TSOBATSÔBA, adj. Qui a beaucou) 
de bouillon, beaucoup d'eau, se dit du riz 





u'on mange. 

Mi—, on. Näger dans le bouillon, dans 
l'eau. Fi, s. L'état du riz qui nage 
dans le bouillon. 
aha—. Qui suffit commo bouillon. 


TSÔB0, s. 1° Gens envoyés dans les las 
zarets pour constater et déclarer qua: 
les varioleux sont guéris ; 2° messager 
envoyé vers l'ennemi pour parlemen- 
ter. 

TSÔBOKA, s. Action de plonger, de 
pénétrer, de so fauñler, de s'introduire, 
ds passer à travers. Comme Rosoxa. 

uoi 


Mana—,et Manéboka (peu usité), vs. 
Plonger quelque chose dans, 
trer dans. ManarsoBôHa, imp. 





8. Cu qu'on plonge, la manière de plon- 
ger quelque chose dans. Mpaxa— 
Celui qui plonge quelque chose da: 

Fanatsobéhana, s. L'action de plon- 
er quelque chose dans, l'instrument, 
le lieu, le tomps. Axaïsoémasa, rel. 
AxaTS0068Y, imp. 

Mi-, vn. Plonger dans, être plongé, pé- 
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nôtrer dans. Aza milsoboka ao nnatin' 
ny fotaka. Ne te plonge pas dans la 
houe. Aza mitsoboka ao amin' io trano 
io. Ne pénétrez pas dans cello maison. 

réoBôua, imp. Fi, s. Manière do 
planger. Mer, 8. Celui ou ce qui plon- 


fe dns. 
Fisobéhana, s. L'action de plonger 
dans, le lieu. Hrsopôuaa, rel. Irsonônv, 











. Qui peutse plonger dans, fai- 


re pénétrer dans. 
Tsobotséboka, dupl. fréq. de Tsoboka. 


, 
TSOBÔLO. Voy Tsora. 
TSO-DRANO. Voy. Tsoxa II. 
TSÔFA, s. Scie, lime, râpe. 

Tsofäna, p. Qu'on scie, qu'on lime, 
u'on rûpe : fig. qu'on: mange. Nolso: 
an” ilay kary ny variko. Co coquin 

-.8 mangé mon 112; Tsoréo, Tsorv, imp. 
Tsofao io hazo fisaka io. Sciez celte 

pianche Tsofao tsara io fanalahidy io. 
imez bien cette clé. 

Atsôfa, p. Ce avec quoi on scie, on lime. 
Arsor 40, imp 

Voa—, pp. Limé, sci, rèpé; mangé. 

Mana, va. Scier, limer, râpor. Maxa- 
Tsori, imp. Fana—, 8. Ce qu'on scie, 
manière de limer, Mrana—, #. Celui qui 
scie, qui lime. 

Fanatsofäna, s. L'action de scier, de 
limer, l'instrument, le lieu. Anatsori- 
NA, rel. ANATSOr40, imp. 

Mi—, un. Etre scié, limé, râpé : manger, 
comme une scie, comme la lime; fig. 

















mange. 
Fitsofäne, #. L'action de manger, l'ins- 
- trument, le lieu. Irsorina, rel. Irsorko, 


imp. 
Mars. Qui peut limer, scier. 
Tsofatsôfa, dupl. de Tsofa. 
Mitsofatsôfa, va. Manger à la hâte, 
comme quand la nourriture est trop 
chaude. 





Tsor. . Grande 
Tsora DID vINA, 8. La scie plate ot poti- 
te à poignée. 


Mirsora MAina. Manger sans qu'il on coù- 
te rien, manger le bien d'autrui. 
Mirgora ‘MAINA HOATRA NY, TSOFABEN" AN- 
poæLo. Manger ce qui n'a rien coûlé, 
comme la grande scie d'Andohalo. 
TSÔFOKA, s. Action de pousser, d'en- 
foncer, de faire pénétrer dans. 
oféhana, p. (Trou) dans lequel on 
pousse, on'introduit, on fait entrer. Tao- 
xôav, imp. Tsofohy hazo io lavaka io 
hisamborana ny voalavo. Introduisez un 
morceau de bois dans ce trou pour at- 
traper le rat. 
Atsôfoka, p. Qu'on pousse dans, qu'on 
introduit, qu'on enfonce, qu'on fait 
-trer dans. Tsy azoko a{sofoka ao a: 











ny lohako ity satroka ity. Je ne puis 
as enfoncer ce chapsau dans ma tête. 
atsofoko tao an-trano izy ka tsy hi- 

tan‘ ny polisy. Je l'ai fait entrer dans 
ma maison, et la police ne l'a pas trou- 
vé. Arsorôür, imp. Alsofohy amy ny 
tananao ity tanan'akaujo ity. Introdui- 
sez votre bras dans cette manche. Atso- 
fou nmin io lavaka io ny tananao. 
ntroduisez, enfoncez votre main dans 
cotrou. 

, pp. Qu'on & introduit, enfoncé, 

entrer dans. 

p. Qui est entré dans. 

, va. Pousser, faire entrer, faire 
pénétrer dans. Manatsorôua, imp. Fa- 
ra—, 8. Ce qu'on pousse, la manière de 
pousser dans. Mpaxa—, #8. Celui qui 
pousse dans. 

Fanatsofôhana, s. L'action de pous- 
ser, l'instrument, le lieu. AnaTsoréRa- 
a, rel. ANATSOFOUY, ÉMP. 

Mi, vn. Etre poussé dans, entrer, pé- 
nétrer, se faufler dans, se mêler, s'in- 














La manière de pénétrer dans, MPt—, 





Ce qui pénètre dans. 
Fitsofôhana, s. L'action de pénétrer, 
de #0 fautiler, le lieu, le mouil. Irsord- 
mara, rel. Irsoréuv, tmp. 
Maha-—. Qi peut pousser, faire entrer, 
pénétrer. 
Tsofotséfoka, dupl. frég. de Tsofoka. 
TSÉFOTRA, adj. et 8. Couché, 8» dit 
des astres; action de pousser, de plon- 
le fer rouge dans la 
le rôtidans le feu, 






canon, plonger dans l'eau, dans le 
MaxarsorôRa, imp. Fana—, 8. Ce qu'on 
plonge, manière de plonger dans. Mra- 
Na, 8. Celui qui met le feu, qui plonge. 
Fanatsoférana, s. L'uction de plonger 
dans, otc., l'instrument, le lieu. Axa 
Tsor6RAN«, rel. ANANSOY6RY, imp. 
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Mi, tn.Eire conché, se dit des astres: 
du ‘soleil; étre plongé dans. Fi, s- 
L'état de ce qui est plongé dans. 

Maha—. Qui peut plonger, pousser, met- 
tre le feu À la mèche. 

Taofotséfotra, dupl. fréq. de 'Tsofotra. 

TSOITSÔY; r. Trempé, imbibé. 

Mi. un. Etro trompé d'eau, comme un 
chien sortant de l'ean. Fi—, s. L'état 
de ce qui est trempé d'eau. 

MiT8oiTsOY HOATRA NY TÜTOZY LEN-DRÂNO. 
prov. Il est trempé comme une souris 
complètement mouilléo. 


TSOJAY, 8. Sévérité pour un pot man- 
quement, pour nn petit retard 

Ax-rsosv, adv. Avec une sévérilé outrée. 

Maxao ax-TSOAY. Agir avec une sévéri- 
té outrée, chercher querelle pour un 
petit retard. 

TSÔKA, s. Moëlle des os. 

exo rsôka, adj. li. Plein de moëlle: 
rempli de monde, comme uno salle ; fig. 
opulent, riche. 

TSÔKA, s. Action.de souffler. 

Tséfina, p Qu'on souffle, comme le feu, 
(instrumpnt de musique) dans Joue on 
souffle. Ts6rv. imp. Trofy ny jiro. Souf- 
flez sus la chandelle, Taÿy ny ato. Souf. 
flez sur le feu pour l'allumer. Tsofy ny 
latabatra, M be vovoka. Soufllez-Sur la 
table, parce qu'il y a beaucoup do pous- 

-sières. Teofy ny bingona. Sonnez du 
clairon. 

Atséka, p. Ce avoc quoi on souffle, 

Voa—, pp. SouMé. 

Mi, ta. Soufller avec la bouche, avec 
un soufflet, joner d'un instrument de 
musique. Mirsôra, imp. Fi, 8. Ce qu' 
on souflle, manière de soufller, Mei—, s. 
Celui qui soufle. 

Fitsbfana, s. L'action «le souffler, l'ins- 
trument, l'endroit. Irséraxa, re. Irs6- 
FY, imp. 





aha—. Qui peut souffler. 
Tsotsôka, dupl. fréq. de Tsoka. 
Tso-drâno, s. Aspersion, bénédiction, 
soubaits d'adieux, (autrefois on bénis- 
sait les personnes en jetant sur elles 
de l'eau ou de la salive avec la bouche), 
‘Tsofin-dràano, p. Qu'on bénit. Notso- 
fin'ny ray aman-dreniny rano i2y 
min'izy nandeba. Il a été bénipar ses 
parents, avant son 1lépart. Notso/iho 
rano ny fanambadian'izy ireo. J'ai 
béni leur mariage. Notso/fiko rano ho 
azy irery ny lananako rehotra. C'est 
pour lui seul que j'ai béni tous mes 
iens. TSOrY RÜKO, imp. 
Voa—, pr. Béni. 
Mitso-drâno, va. Bénir, faire les 
adieux à un Voyageur. 
Fitsofan-dräno, s. Hénédiction, asper- 
sion, l'instrument. [isoran-pnéxo, rel. 
Mahatso-dräno, Qui peut béni 














Œsawa vso-pRino, Qui à reçus une béñé- | 


diction agréable. 





TSÔKY et TSOKITSÔKY, adj. Poin- 
fa, saillant, comme le bec des -oiscaux, 
lo ‘groin du cochon, l'avant d'un navire. 

Tsowy LOHA, adj. Pointu, do forme pyta- 
midalo on conique. É 

Tasonownonfrra Tsoky Lô#a. Montagne 
conique. . n = 

Tnaxo rsokÿ Léna. Maison ou’clocher dé 
forme pyramidale ou conique, Le 

Tsoky môLoTra, adj. Qui a les lèvres 
snillantes. te 

TSOLITSAKA. Comme Kocrrsat. 


TSÔLO, adj. et s. Pointu; petite bèche * 


pointue servant à fairg des trous dans 

les murs. * 

Mitsolotsélo, vn. Etre pointu, efilé, 
Fi, 8: Etat de ce qui est pointu. 

TSÔLO, s. Action d'appliqüer le fou à 
d'incendier. . 

Tsoléana, p. A quoi on metle feu, qu 
on incendie. Nolsoloan’ ny sasanÿ nk 
tranônay. On a mis le fou “à notre" mai- 
son. Ts0L6Y, imp. - . 

Atsélo, p. (Lo feu) qui sert à allumer, 
à incendier. ATSOLOY, imp. 

Voa—, pp. AHumé, incendié. : 

Tsolotsélo, dupl. de Tsolo. n 

Atsolotsélo, p. Qu'on miet près du feu. 
ArsoorsôLoy, imp. Alsolotsoloy amy 
ny afo io lamba mando io. Mettez près 
du feu ce lamba humide. 

Mana — et Manolotsélo, va. llam- 
her, passer à la flamme. Fava—,.s. Ce 
quon passe à la flamme, manière (18 

E : flamber. Mraxa—, 8. Colui qui passo à 

É laflamme, + “ 

Fanatsolotsoléana, s. L'action de 
flamber, de passer à la fiamme, le lieu, 
l'instrument. ANATSOLOTSOLÉANA,  rel,. 
ANATSOLOTSOLY, ÉMP. 

Mitsoldtsélo, vn. Etre flambé ; se chanf- 
fer en passant les mains sur les flam- 
mas. Fi—, #. Manière de se chautfer. 
Moi, s. Celui qui se chauffe, u 

Fitsolotsoléana, 4 L'ection de se 
chauffer en passant les mains sur les 
flammes, le lieu; le motif. rsoLorso- 
LOANA, rel. ITSOLOTSOLÔY, 1mp. 

TSÔLOTRA ot TSOLUTSÔLOTRA, 
s. Action d'avancer et de reculer com- 
me le «lard d'un serpent. 

Atsolotsélotra, p. À avancer et à. ro 
euler comme le dard d'un serpent. Arso- 
LOTSOLÜNY, EP. 

Mana—, Manolotsélotra, va. Avan- 
cer souvent, comine le joueur aux billes 
qui avance trop la main en jouant, por-. 
ter souvent, tantôt en avant, tantôt on 
arrière, le dard. la main, des objets. 
Maxouorsouôna, imp, lav— 5 La mar 
nière d'avancer. Mrax—, 8. Celui où 

és qui avance sonvent quelque chose. 

Fanolotsolérana, s. L'action de re- 

muer quelque chose, tantôt en avant i 

tantôt en arrière. AnOLOTSOLÉRAXA, rl. 














ANOLOTSOLÉRY, imp. " 


TSO 


Led 





et 











ancer et reculer, 
rpent.. 
Jeune esclave, esclave do 


Trongäins, p. Qu'on choisit. Tsoncéo, 
mp. 
. Choli 








prendre au choix. 
. ip: Fi—, 8. Ce qu'on choi- 
Pr la ré de choisir. 

8. Le choix. Iréoncina, 





tsongâna. s. 
rel. ITsoncio, imp. 

—. Qui sait choisir. 
Tsoxoax-s{varra, 8, Ubjots de choix. 
Tsoxoax"61oxa, 8. Ua esclave choisi, 
TsoxcaLdny, s. Un esclave choisi: 
Tsoncavivr, 8. Uneesclave choisie. 

: Taénao, #. Action de pincer, do cuéil- 
lir en pinçant. 
Tso: , p. Qu'on pince. Tsoxcév, 











imp. 

Atséngo p. Ce avec quol on pince. 
Arsoncdv, imp, 

Voa—, , pp. Pincé; cueilli. 

Manôngo, ua. Pincer, Aza manongo 
nÿ sandrin' ialahy. Ne pince pes ton 
cèdet. Manoncéa, imp. Fax—, s. Celui 


qu'on pince, manlère de pincer. Meax—, 
. Celui qui pince sauvent. 
Fanongéan. 
trumeñt. À: 
Mi, va. Cu 
G6a, imp. 
inçant, manière de cueillir. Mpi—, 8. 
lle qui cueilla en pingant. 
tsongéana, s. L'action de cueillir on 
pinçant, l'instrument, le temps. [rsox- 
GÉana, ral. Irs0xcôv, imp. : 
. ut ou ose pincer, qui sait 
cueillir en plaçant. 
0, dupl. fréq. de Teongo. 
An-Ts0xconv, adv. employé su Exi- 
gence outrée, chicane, tricheri 
MPanao awrsnconv, 8. Un cl 
un querelleur. 
Mis axrs6naony et rsénconr. Chercher 
querelle, chicaner. 
Mirsoxoo aLoxéiy, s. Cueillir les épis qui 
sont mûrs avant les autres. 
dia, s. Action de suivre quelqu’ 
ua à la piste au moyen d'un talisman : 
de prendre la poussière que quelqu'un 
& foulée aux pieds afin de l'ensorceler. 
Tsongoin-dia, p. Qu'on poursuit, qu'on 
ensorcalle de cette manière. 
Mitsongo dia, va. Poursuivre, ensorce- 
ler de cette manière. (Mirsoxcoa pla, 
Irsoxcoa-p{a, Irsoncoy pla) 


















comme les marâtres en tordant la peau. 
Tsoxco névina, 8. Tromperie, chicane. 





Action de prendre pour 
, des critiques qu'on en- 
frenser ; de retourner des 


nd, offenser ; 
paroles échappées contre celui qui 
parle. 
Mirsoxeo Thxr. S'offenser de ce qu'on en- 
tend. retourner contre quelqu'un des 


paroles échapnées. 

Tsongo vr, s. Tuyautage d'un col, d'une 
robe. 

TsONGOY FON-TENA, YTSONGOY rON'OÉLONA, 
prov. lit. Pincez votre cœur d'abord el 
ensuite celui des autres: jugez du senti 
ment des autres d'après le vôtre; ne 
faites pas aux autres ce quê vous ne 
voudriezpas qu'on vous fit. 

TSONGÔLOKA. Comme TsincoLos. 

TSÔNIKA, r. Action de so fondre, 
comme la cire, la graigse. 

Mi. un. Se fondre, se liquéfler. Ki, 
L'état de ce qui se fond. 

TSONONOÔKA, s. Ecoulement, ruissel- 
lement comme de l'huile, do la graisse, 
de la sueur, Comme Joxoxoxa. 

TSÔNTSA, adj. Qui se trompe, qui 
commet une erreué. 

Mita TSONTSANY Où AxTS6NTSaxY. Chercher 
querelle pour des riens. 

TsoxTSA VOLANA el mieux TÉNY. Qui so 
trompe en parlant, qui laisse échapper 
des paroles. 

TSOÔNTSONA, s. Arbuste dont les 8- 
bres servent à faire des cordes. Pavo- 
nia Bojeri, Baker. 

TsONTSOMBÔNITRA, 





Plante. 





[TSÔNTSONA, s. Action de gratter les 


animaux, deles caresser. 
‘Tsontsônina, p. Qu'on gralte. Tsonrs6- 








tsona, pp. Gratté. 
Gralter, caresser en 





Mi, va. 
en passant la main, comme on fait pour 


ttant, 


calmer un bœuf. Mirsonrséxa, imp. 

Fi—. 8. Ce qu'on caresse on gratlant, 

manièro de caresser. MPr, 8. Celui qui: 
carosse en grattant. 

Fitsontsénana, s. L'action de caresser 
en grattant, l'instrument, le lieu. Jrsom- 

Naxa, rel, IrsoxTsônY, imp. 
. Qui peut ou sait gratter un 


a 
TSONTSOÔRAKA, s. Espèce de rotin 
qu'on employait autrefois dans les sa- 
crifices et dans les prières faites à l'an- 
gle nord-est du la maison, et qui ne sert 
maintenant qu'à attacher les joncs des- 
tinés à couvrir les toits. 
Tsonrsona-Bazéma, 8. Les cannes en jonc. 
TSONTSÔRIKA, s. Etat de ce qui est 
en pente, en plan incliné, de ce qui 
de de haut en bas, comme les 
quoue des œufs, les bran-. 
l'eau coulant le long d'un mur. 














br: 
ches, 
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Tsontsorifana, Tsontsorihana, p. 
Sur quoi on fait couler. Tsonrson(ro, 
TSONTSOnIHO, 1MP. 
ntsérikà. p. Aincliner, qu'on i 
cline, à mettre la tête en bas. à faire 
couler. ATSONTSOR{FO, ATSONTSORIRO, imp. 

Von pp. Qu'on a incliné, mis la tête en 
88. 


Tafa—, p. % coulé. 

Mana—, va. Faire pencher, faire pendre, 
faire couler. Manwarsontsonina, imp. 
Faxa—, s. Co qu'on fait couler, manière 
de faire coulor, Mpana—, #. Celui qui 
fait couler. 

Fanatsontsorifana, Fanatsontsori- 
bana, s. L'action d'incliner, de faire 
couler, l'instrument, le lieu. ANATSON- 
TS0RÎHANA. Tel. ANATSONTSORIHO, MP. 

Mi—, on Eire incliné. pendant, comme 
les branches du saulo pleureur, couler, 
comme l'eau le long l'un mur, d'un vase, 
descendre, tomber la tête ln° première 
Areho iny lälana mitsontsorika i 
Suivez ce chemin qui cst incliné, qui 
est en pente. Mitsontsorika ny ran- 
tsan'ny bazo malabelo. Les branches 
du saule pleurenr sont pendantes, jen- 
dille: ilsontsorika ny ranomason: 
Ses larmes coulent. Mitsontsorika e 
an-dohasaha izy. 
lée. Sendra nit . 
gra izy, ka nifsontsorika tany 

ny. Il regardait du taut de la varan- 
greet est tombé le tête la première. 
Mirsoxrsonfua, imp. li—, s. L'état de 
£e qui est incliné, la manière de couler. 
Moi, 8. Co qui ost incliné. 

Fitsontsorihana, s. L'inclinaison. l'ac- 
tion de couler, le lien. Irsomrsonfuaxa, 
rel. Irsoxtsonino, imp. 

Maha—. Qui peut incliner, faire pendre, 
faire couler. - 

Tsonrson-Mimua. s. Action de plonger la 
tête la premiere: jen dans lequel les 
enfaots mettent la tête entre les jam- 
bes l'un de l'autre et font ainsi des ca- 
brioles l'un ayant la tête en haut et 
l'autre en bas. 

TSONTSÔROKA, r. Aclion de battre, 
de rosser. 

Tsontsoréfina, p. Qu'on bat, qu'on ros- 
se. Ce mot n'est employé que par ceux 
qui Inttent à coups do pied. 

AVIA IALABY, HOTSONTEOROFIKO KÉLY. Ap- 
proche, que je te rosse! 

TSÔPAKA. Voy. TsaPara. 

Mitsépaka, on. S'enfoncer, s'avancer 
comme la terre dans ln mer, comme 
nne montagne au nord ou au sud. 

TSOPIAKA, r. Vacillation de la lumiè- 
re, éblouissement de la lumière, des 
yeux. Comme Jorraka. 

Atsopiaka, p. ( Yeux} à éblouir, à fai 
clignoter. 

P. Qui a vacillé, clignoté, qui est 




































Ta: 
ébloui. 
Mi—, on. Vaciller, comme la lumière de 














la bougie, clignoter, être ébloui pi 
lumière. Fi—, 8. La manière do va 
ler. Mr Ce qui vacille. 
Fitsopiähana, s. Le clignotement, la 
vacillation de la lumière. Irsopiämana, 





rel. 

Maha—. Qui cause l'éblouissement. 

Tsopiapiaka, dupl. fréq. de Tsopiaka. 

TSOPILAKA. Comme PiLaxa. . 

‘TSOPITSÔPY, r. Lumière faible, trou 
le des yeux, chassie ; pauvreté, aMic- 
ion. 

Atsopitsépy, p. Dont on rend la ln- 
mièro faible. Arsorrrsoplo, imp. 
afa—, p. Dont la lumière est faible, 
qui voit trouble; qui est devenu mal- 
heureux. 

Mi. vn. Donner une lumière faible, 
avoir les yeux troubles, larmoyants; 
être pauvre. Fi. 8. L'état des voux 
troubles, de la lumière faible, de la 
pauvreté. Mei—, #. Le chassieux, le 

AUVre. 
tsopitsopiana, s. Trouble des yeux, 
la faiblesse de la’ lumière, la pauvreté, 
le temps. [rsorirsoplana, rel. 

Maha—. Qui trouble ia vue, rend 
pauvre. 

TSÔPOKA. Comm» Tsapara. 

TSÔRA, s. Fer liquéflé, fonte, fer des 
marmités, des obus. 

Marsôna, adj. Rendu trop clair, comme 
un bouillon, un remède, sans vertu, af- 
faibli. 

TSÔRAKA,s. Etat de ce quiest long, 
mince, droit, evelle, hien fait. 

Marsénaa, adj, Long, mince, droit, 
svelle. 

RA-DY, 8. Tringle, baguelto en fer. 

Tsora-kizo, 8. Rejeton, badine en bois. 

Tsonax’ôLONA, 8. Jeuno personne svelte, 
bien faite. 

Tsona-miTÉRaTna on ‘Tsona-rauanôua, 8. 
Un tbe on verre. 

TSORIAKA (riaha),s. Action de cou- 
ler, comme l'eau, ls’ matières grasses, 
les métaux fondus, de fer, comm les 
météores, les étoiles flantcs, la fondre, 
les traits, de glisser en rompant, com- 
me les serpents, les anguilles. les vo- 
leurs, de courir, de fuir, de rouler rapi- 
dement. 

Atsoriak: 
fair. ATsomtiuo. imp. 

Woa— pp. Qu'on a lait couler, glisser, 
ir. - 





























. À faire couler, glissor, 











. Qui a coulé, glissé, fui. 

vn. Faire couler, glisser, Îler, 

fuir, courir. MaxaTsoRIima, ünp. Fa- 
xa—, 8. Ce qu'on fait couler, manière 
de faire couler. M: Celui qui 
fait couler, glisser, luir, 

Fanatsoriähana, s. L'action de fuiro 
couler, gtisser, filer, fuir, courir, le lien. 
ANATSONÂHANA, rel. ANATSORIÉRO, imp. 

Mi, un. Couler, glisser, iller, courir. 


















‘TSO 


fuir, fondre sur. Mahafnaritra ny mije- 





y ny rano mitoriaha anaty ala. On 
prend plaisir à voir l'eau couler dans la 
forêt. Nenjehiko ny bibilava. fa nitso- 


riaha tao anaty ahitra. J'ai poursuivi le 

serpent, mais il s'est glissé dans l'herbe. 

Betsaka ny tain-kintana mifsoriaka anio. 

Il ya aujourd'hui beaucoup d'étoiles 

fiiantes. Mitsoriaka ny dian'ireo mpi- 

‘lanja ireo. Ces porteurs courent bien. 

Nitsoriaha teo am-badiky ny tendrom- 

itra ilay mpangalatra. Le voleur a 
filé, a fui au-delà de la montagne. Mt- 
Tsontéma, imp. Fi, s. Manière de 
couler, de glisser, de fuir. Mrt—, 8. Co- 
lui ou ce qui glisse, qui fuit. 

Fitsoriähana, s. L'action de couler, de 

lisser, do fuir, de fondre sur, le lieu. 
(rsonténasa, rel. Nilsoriahan’ ny pa- 
ango ny akoho kely ka lasany. Le mi- 
lan a fondu sur le petit poulet et l'a 
emporté. Irsontäno, imp. 

Maha—. Qui peut fui 
couler, glisser, filer, fu 

Tsoriadriaka, dupi. fréq. 

Tsoniaka, 8. Entente d'un certain nombre 
de voleurs pour voler quelqu'un, le 
vendre au loinetse partager entre eux 
le prix de la vente. 

Mraxao rsoniaka. 8. Voleurs faisant lo 
commercod'esclaves ou de porsonnes 
libres qu'ils volent. 

Tsoniaxv, s. Quelque choso de long. com- 
me uno ‘colonne de livre. uno longue 
tranche de viande, de savon. 

Tsontax-Kéxa, 8. Une longue tranche du 
viande. 

TSÔRIKA, r. Action da couler lo 
long d'un mur on des parois d'un vase. 

Mi— et mieux Manôrika, on Couler le 
long d'un mur ou des parois extérieures 
d'un vase. Fax—, 8. Manière de couler 
le long d'un mur. 

Fanorfhana, s. L'action do couler le 
long d'un mur, la canse. Anoninaña, 
rel. 

TSORÎTSAKA. Comme KonirsAKa. 

TSORITSÔRINY et TSOROTSÔ- 
RONY,s. Les tuborcules petits et longs 
du manioc et des patates. 

TSORÔAKA ed Droit et long: sim- 
re 














urir, qui fait 









des tiges longues et 
sans grossir, se dit des 
g 8. Manière d: pousser des 
tizes longues et droites, Mri—, s. Celui 
ou ce qui grandit sans grossir. 


TSORÔFOKA et TSORÔPOKA, &«. 
Action d'entrer subilement, luut droit, 
sans en demander la permission, do se 
faufller, de pousser dans. 

Atsoréfoka, p. À introduire, à jousser 
subitement. Arsonoréuv, imp. 

Voa—, pp. Qu'on « poussé subitement, 

Tafa—, p. Qui est entré subitement. 
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Mana—, va. Introduire subitement, faire 
entrer subitement, pousser dans. Maxa 
Tsonoréua, imp. Fasa—, 8. Colui où ce 
qu'on pousse dans, manière de pousser. 
Mraxa—, 8. Celui qui fait entrer subi- 
tement. 

Fanatsoroféhana, Fanatsoropôha- 
na, s. L'action d'introduire subite- 
ment, de faire -entrer subitement, de 
pousser dans, le lieu, ANATSOROFORANà, 
ANATSOROPÉHANA, Tel. ANATSOROFORY, 
ANATSOROPORY, PMP. 

Mi, va. Entrer lestement, se faufiler, 
se glisser, pénétrer dans. comme une 
lance dans le corps, s'enfoncer. Aza 
milsorofoka any an-tranon' dlon: 
trez pas effroniément dans la maison 
des autres. Nitsorofoka lao an-kibony 
ny lefona. La sagaïe s'enfonça dans son- 
ventre. ‘ Mirsonorôua.  MirsoRoréna, 
imp. s. Manière d'entrer les- 
tement. Mri—. s. Celui qui entre les- 
tement. 

Fitsoroféhana, Fitsoropéhana, s. 
L'act on d'entrer lestement, dese fauti- 
ler, de se glisser, de pénétrer da 
licu. IrsoRoFOHANA, ITSOROPOHANA, 
Irsororéav, IrsonoréHv. imp. 
aha—. Qui peut s'introdnire ou intro- 
duire subitement. 

Tsorofodréfoka, dupl. fréq. Action de 
s'agiter. de se secouor, comme un chien 
mouillé, comme les volailles qui grat- 
tent ou qui ont reçu nn coup. 

TSOROKONANGATRA. Comme Tar- 
ROROKANANGATRA. 

TSORÔPAKA. Comme TskRapaka. 


TSORÔRIKA, adj. Long, mince, fluet. 

Mi—, vn. Etre long. mince, fluet, pen- 
diliant, comme les branches du saule 
pleureur. Fi—, 8. Etat de ce qui est 
long, mince, pendillunt. 

Fitsororihana, s. L'état de co qui est 
long et pendillant, la cause, Irsononia- 
xa, rel. 

Tsororldrérika, dupl. fréq 

TSOROROÔKA, s. Action de couler de 
haut en bas, d} duscendro porpendicu- 
lairement. 

Atsororôka, p. À faire couler, à faire 
descendre perpendiculairement. Arso- 
nonôuy, imp. 

Voa-—, pp. Qu'on a fait couler. 

Tafa—, p. Qui a coul 

Mana, va. Verser, faire couler, faire 
descendre perpemliculairement. Maxa- 
asonondua, imp. Faxa—, s. Ce qu'on 
verse, manière do verser. Mraxa—, 8. 
Celui qni verse. 

Fanatsororéhana, s. L'action de ver- 
ser, de faire couler, le lieu. AxATSORO- 
RÔHANA, el. ANATSORONUY, imp. 

Mi, vn. Couler, comme la pluie, les 
larmes, tomber perpendiculurement, 
comme de longs cheveux sur le dos. 
Vi, s, Manière de couler, de tomber. 
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Fitsororéhana, s, tion de couler, 
de descendre dorpendieulairement, le 
canse. IrsonoROmANA, rel. 

Maha—. Qui fait couler. 


T3ORÔTSARA. Pour KonoTsaka. 


TSOROTSORONA. Comme Tsomrs0- 
IN. 


TSÔTAKA. ». Bruit d'un corps dur 
pénétrant dans un corps muu, comme 
celui d'un pied entrant dans la boue où 
d'un piston de pompe agitant l'eau. 

Tsotähana, p. Dans quoi quelque cho- 
sa pénètre avec bruit. Troruv, imp. 

Atsôtaka, p. A faire pénétrer avec 

RE ATSor uv. fr A ï, à 
on, pp. Dans quoi quelque chose a 
pénétré avec brut 

, P. Qui a pénétré avec bruit. 

Mana— va. Faire pénétrer avec bruit. 
Manarsoriua. imp. Faxa—, 8. CO qu 
on fait pénétrer avec bruit, manière do 
le faire. Mpana—, 8. Celui qui fait péné- 
trer avec hruit. 

Fanatsotähana, s, L'action de faire 
énétrer avec bruit, l'instrument, le 
ous ANATSOTÉHANA, el. ANATSOTAHY, 
mp 

mi tn. Pénitrer avec bruit dans la 
boue, dans l'eau. Fi—, Manière de 
pénétrer avec bruit dans la boue. 

Fitsotähana, «. L'action de pénétrer 

avec bruit. IrsoTéHana, rel. 

Maha-—. Qui peut pénétrer ou faire pé- 
nétrer avec bruit, 

Tsotatsétaka, dupl. fréq. de Tsolaka. 


TSÔTRA, adj. Droit, lisse; simple, 
sans détours. 

Taôrina, p. Qu'on dit simplement, qu’ 
on simplille, qu'on réduit à la plus sim- 
ple expression. Tsy ao fsorina inlsony 
ireo fraksiona ireo On ne peut pas ré- 
duire ces fractions à une plus simple 
expression. Tséav, ëmp. Tsory ny to- 
inao. Parlez plus simplement. Teory 

ira asa izanÿ. Simplillez co travail. 

Atsétra, p. À étendre, à dresser, com- 
me les membres, les cheveux. ArTs6ay, 
tmp. Alsory ny lananao. Etendez vo- 
tre bras. 

, PP. Qu'on & étendu, dressé. 

—, p. Qui s'est étendu, dressé. 

Mana, va. Etendre, dresser, allonger. 
Maxatsôra, tmp. Faxa—, 8. Ce qu'on 
étend, qu'on dresse, manière d'étendre. 
Mraxa—, #. Celui qui étend, qui dres- 





























se. 
Fanatsôrana, s. L'action d'étenire, de 
dresser, d'allonger, le moyen. AnaTs6- 
NATSORY, MP. 
teniire, se dresser, s'allon- 
ge fig. s'accuser, demander’ pardon. 
sy 420 dlidiana ny lamba, raha lsy mi- 
tsotra. Ua ne peut pas couper cette 
étulle, si elle n'est pas bien étendue. 








Mitsotra eny ambony ahitra ny ankizy. 
Les enfants sont étendus, allongés sur 
l'herbe. Mrrsôna, imp. Etendez.vous, 
demandez pardon. Fi—, 8. Manière d6 
s'étenire, de s'accuser. Mri—, #8. Colui 
qui s'étend, qui demande pardon. 

Fitsérana, #. L'action de s'étendre, de 
s'accuser, de demander pardon, le mo- 
tif. Ersénasa, rel. Irsônv, imp. 

Maha—, Qui peut s'étendre, so dresser, 
demander pardon: qui peut étendre, 
dresser. 

Tsotsôtra, dupl. de Tsotra. 

Tsosniraxa, adj. Vase, marmite dont les 
côtés sont droits. 

Tso-nô10, adj. Qui a les cheveux lisses, 
droits; 8. arbuâte sans feuilles. Herno- 











nia scoparia, Moq. 

Tso-r6, ad), Simple, franc, onvert, géné- 
reux. 

Tso-rskrona, 8. Manièro de nager comme 
les grenouilles. 


TSOTSÔKA (!s0ka.) s. Sifliet des ma- 
rias. 


TSOTSÔRAKA, s. Arbuste dont on 
fait des cannes. Voy. TsowrsoRaKA. 


TSOTSOTSÔTSI, s. Lo pétillement 
du fer chaud plongé dans l'eau, de la 
graisse dans la poêle, do l'eau dans lo 


feu. 

Atsotsotsbtso,.p. À faire pétiller. Arso- 
Ts0TS0TS6Y, MP. 

Voa—, pp. Qu'on a fait pétiller. 

Tafa—, p. Qui.a pétillé. 

Mana- 
TSOTSOTAÉA, imp. 
fait pétiller, manière 
Mraxa—, 8. Celni qui tait . 

Fanatsotsotsotséana, #. L'action do 
faire pétiller, le moyen, la cause. Awa- 
TSOTSOTSOTSÉANA, r'EL. ANATSOTSOTSOTSOY, 











imp. 

mie? vn. Pétiller. Afitsatsolsotso ny 
menaka ao analy laponly. La graisse 
pétille dans la poële. Fi—, 8. Manièro 
de pétiller. 

Fitsotsotsotsoana, s. Le pétillement, 
la cause. Irsorsorsorséaxa, rel. 


TSÔVAKA, ad. Bràlé par des ali- 
wents trop chats, par l'eau chaude. 
Tsovähana, p. Qu'on échaude, qui est 
brûts parles atimonts trop chats. Vo- 
tsorahan' ny kaïe ny lelako. Le café a 
brûlé ma langue. 





Atsévaka, p. À échauder. Arsovio, 
imp. 
Voa—, pp. Echandé. 





na—, Fa. Echauder, mettre un pou- 
let dans l'eau bonillanto. MaxarsOvna, 
imp. Paxa—, 8, Ce qu'on échaule, m1- 
mèro l'échauder. Mraxa—, 8. Celui qui 
échaude, 

Fanatsovähana, s. L'action d'échau- 
der, ce qui sert à échuuder, le lieu, 
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ANATSOVÂHANA, rel. AnaTsoviuy, imp. | Fitsovähana, s. 


Mi—,vn. Etre brûlé par des aliments 
trop chauds, par l'eau chaude. Fi—, 8 


L'état de ce qui est 
brûlé par l'eau chaude, la cause. Irso- 
vÂRANA, Tel. 


Etat de ce qui est bralé par des ali-| Maha— Qui peut ou 08e échauder. 


ments trop chauds. 


Tsovatsovaka, dupl. frég. 


y 


V,s. Dixnenvième lettre et quinzième 
consonne de l'alphabet malgache 8e pro- 
nonce comme le v en français dans va, 
vous. 

Lorsque les préfixes man. Fax et autres 
sumblables, sont suivis de v, n et v se 
contractant en m: Mamiua, 








sont suivies 
it, le © devient 
TRANOM-DÉRONA, 

ENTAM-BAZHA, 


POUF TRANO NY VORONA 


QUE BNTANA VAZAHA. 
Les finales xa, Ta s'élident devant v 
et le v devient b: Vaxo-Bv, pour Yako- 
KA VV: TRA-BÔRIY, POUF TRATRA VORY, 

VA ou VE. ï 
place ordinairement avant le dernier 
mot de la phrase. 

EFA NIHINANA VA 
mangé? 

VADY, s. Epoux, épouse: co qui fait la 
paire. le pendant, mâle et femelle. se 
dit des animaux, des plantes, des ou- 
tils, des choses qui se complètent l'une 
par l'autre, qui vont l'une avec l'autre, 
comme le gond avec la penture, la mor 
taise et le lenon. 

Vadiana, p. A qui ou à quoi on ajou- 
te, on asgicie. on met le complément, 
le pendant. Tsy afa-mandeha lavitra 
aho, raha tsy vadianao olona iray. Je 
ne peux pas aller si loin, si vous: ne 
me donnez pas quelqu'un ponr compn- 
gaon. Tsy manendrika ny ef-trano ity 
Sary ity, raha tsy vadiana anankiray. 
Ge tableau n'orne pas bien l'apparte- 
ment, s'il n'ÿ a pas son pendant, son 
pareil, Vavio, imp. 

Vadina,p. Qu'on épouse. Tsy azonao 
vadina io zazavavy lo. Vons ne pouvez 





WIAN{O? Avez-vous 





pas épouser cette jeune fille. Vaoio: 


amp. 

Von—, pp. Quiaregn un complément, 
un pendant, 

Vinady, p. Qui a éti épousé. 

Manambadÿ, on. eta. Etre maris: 
épouser. Mahagaga raha manambady 





Particule interrogative se | mi. 





mbola kely toy izany sahady izy. Il est 
étonnant qu'il soit déjà marié, alors qu’ 
il est si petit. Nanambadu zazavavy 
tsara fanhy izy. Il a épousé une j 
fille verlueuse. MaxamBaufa, imp. 
NaM—, 8. Qui cst digne d'être épousé, 
manière d'épouser. Mpanau—, 8. Celui 
qui est marié, les époux. 

Fanambadiana, s. L'action d'épousér, 
le mariage, le motif. ANausapiana. rel. 
Roa taona monja no nanambadiany 
ay die nisaorany sahady ky. I ny a 
que deux ans qu'il l'a épousée, et il l'a 
déjà renvoyéo, divorcés. Axampanio, 
imp. 

Memdy, va. Associer quelqu'un à, 
sjouter ua complément, mettre le pon- 

ant. 











vn. Etre mari et femme, par cou 
ple, par paire, avoir son complément, 
son pendant, son pareil, son sembla 
ble Tonga Rainipatsa mivady. Raini- 
patsa est arrivé avec sa femme. Venly 
Sy kirobo no nividianako ireo bitro mi- 
vady ireo. Ce counle 1e lapins m'a 
coûté deux francs. Tsy mivady tsara 
ireo kavina ireo. Ces pendants d'oreil- 
les ne sont pas bien paruils Mivania, 
imp. Fi, s. L'état de ceux qui sont 
mariés, etc. Mri—, s. Les époux. 

Fivadiana, s. L'état «le ceux qui sont 
mariés, le moi. Ivaniava. 
lo taona no nivadiai 








5 





Fampivadiana, s. Accouplement. 

Maupooy viny. Voy. Onv. 

Maxandoo et Minouo vain’ 6LoNa. Déban- 
cher la femme d'autrui, la ravir. 

MaxDRaxi-paDiN" OLONA. Commeltre l'adul- 
tère 

Miaxonano véoy. Faire une proposition 
de mariage, demander une femme on 






Nrona, 8. Femme renvoyée sans 

être divorcée. 

VaDy AMBoÂRINA, 8. Enfants issus de frè- 
res où de proches parents que la famil- 
le marie ensemble, aflo d'empêcher les 
biens de passer à une autre famille. 
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VaDy an-ÉriTRa, Vabr an-Tsinaka. Voy. 
Tsinaka. . N 

Vaox ax-Téuv, Qu'on fait marier par 
force. 

Vany Esri-uila, s. Femme avec laquelle 
on vit maritalement en attendant mieux. 

Vany æwrin-00L68a. Voy. Loroma. 

Vans sé, 8. La première ou la principale 
des épouses d'un polygeme. 

Vaoy Flo, #. Qui sont comme sœur el 
frère, avec qui on ne peut se marier, 
comme un esclave. 

Vaoy FÔro, 8. liancé. 

Var rorsininrsy, s. Epouse stérile: 

Var xéy, s. Lu dernière femme épousée 
per un polygame. 

Vaoy Lôva, 8. Veuve épousés par son 
beau-frère; les épouses royales qui se 
transmeltaient avec la couronne. 

Vaoy masér, s. Les épouses d'un polyga- 
me, à l'exclusion dé le première et de 











la dernière. - 

Vavin-86Lana, s. La planète Vénus. 

Vaio (rozoma), 8. Collier. 

Vaoy ôvv, s. Mariage accompli simple- 
ment par la tradition du Vodiondry ou 
par l'inscription sur le registre civil. 

Vapix-KDiTRA, s. Qui ve avec la peau; 
fig. inséparabli k 

VaDiN' NY MAROLAUY, Eponse qui passe 
légalement à son beau-frère à la mort 
de son époux. 

Tsy vaoiw' xx manoLiny. Epouse libérée à 
la mort de son époux ct ne passant pas 
à son beau-frère. 

Vaorx-râxv, s. Commissionnaire, envoyé, 
agent remplissant les fonctions d'huis- 
sier, portant dans les districts les or- 
dres du gouvernement. 

Vaoy rra-brérv, 8, Epouse recovant une 
rivale avant l'acté du divorce. 

Vapy rsiworäno, 8. Concubine prise par 
le souverain ou.par un prince parmi 
les Tsindranovavy ou parmi les es- 
claves, 

VADIDITRA, s. Enatortillement, en- 
lacement; marques des verges, des 
foucts, des liens. Voy. Faniniraa. 

Vadidirana, Vadidirina, p. Qu'on 
enlace. Vapioiro, imp, 

Avadiditra, p. Ce. avec quoi on en- 
lace. AVADIDIRO, EP. 

Voa—, pp. Qu'on & enlacé. 

Tafa—, p. Qui enlace. 

Mi—,vn. Etre entortillé, enlacé tout 
autour, comme une liane autour d'un 
arbre;' porter les trases de la corde, 
du fouet, des lianes. Fi—, s. Etat de ce 
qui est entortillé. 

Fivadidirana, s. L'entortillement, l'en- 
lacement, les marques des fouels, des 
lianes. Ivabipiaana, rel. 

&—, Qui peut enlacer. 

VADIKA,s. Le rebours, l'envers, l'o 
posé; le changement, la trahison, la 
violation d’un traité, d'un contrat, d'un 














serment, le chavirement, le revire- 
ment, 6 changement do’ côié où de . 
anc. 

Avädika, p. Qu'on change de côté, qu' 
on tourne, qu'on relourne, qu'on met à 
l'envers, quon chavire, qu'on trahit, 
qu'on transporte dans un autre tom- 
beau. N'avadik'ilay kary aho. Ce coquin 
m'a trahi. Avaniuo, imp. Avadiho n 
marary. Changez is malade de côté. 
Avadiho ny takela-taratasy. Tournez 
le feuillet, Avadiho ny sakamandimby. 
Retournez la poutre. Avadiho ny, puta- 
lohanao. Mettez votre pantalon à l'en: 
vers. Avadiho ny latabatra. Chavirez 
la table. : 

Voa—, pp. Qu'on a changé de côté, tour- 
né. retourné, mis à l'envers, chaviré, 
trahi, transporté dans un autre lom- 

eau. 











f; Qui s'est retourné, chaviré, 

qui a changé do côté. 

Mamiédika, va. Tourner, metire à l'en- 
vers, chavirer: changer les morts de 
tombeau, trahir. MawaDia, imp. l'au—, 
8. Ce qu'on retourne, les moris qu'on 
transporte, manière de le faire. Mraw—, 
8. Celui qui retourne, le traitre. 

Famadihana, s. L'action de relourner, 
de chavirer, de transporter les morts 
dans un autre tombeau, de trahir, le 
lieu, le temps, la cause. Auauitana, rel. 
Auanino, imp. 

Mifamädika, vn. Etre ou se meltre à 
la place l'un de l'autre, ne pas être à s8 
pee être transposé, changer d'un objet 
un avec l'autre, se trahir l'un l'autre. 
Mifamadiha toerana hianareo roa lahy. 
Mettez-vous à la place l'un de l'autre. 

isy teny maro mifamadika ao amin' 

0 andalan-tsoratra ireo. 11 y a dans 

lignes beaucoup de mois qui ne sont 

pas.à lour place, qui sont transposés, 
ifamadiha ny satrokareo. Vous avez 
pris le chapeau l'un de l'autre. Aza mba 
mifamadika hianareo roa lahy, Ne 
vous trahissez pas l'un l'autre. 

Mampifamädika, va. Mettre à la place 
l'un de l'autre, meitre à une autre place, 
transposer, porter des individus à se 
trahir l'un l'autre: Am; madiho 
ireo hazo fisaka roa ireo. Mettez ces 
deux planches l'une à le place de l'au- 
ire. Teny maromaro no nampifamad 
hinareo. Vous avez transposé plusieurs 
mots. . 

Mi, un. et a. Changer de côté, tourner, 
se retourner, être à l'envers, chuvirer, 
changer, violer, passer à l'ennemi, re- 
jeter, trabir. Tsy afa-mivadiha nj ma 
rary, Lo malade ne peut pas changer 
de côté, se retotirner. Nivadika ny ri- 
votra. Le vent à tourné. Micadiha ny 
palitaonao. Votre palelot est à l'envers. 
Nivadika ny lakana. La pirogue à cha: 
viré. Nivadika ny andro. Le temps & 

changé. Nivadiha ny heviny. Ses idées 
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ont changé. Nivadika ny fanckena na- 
taonv izy. Il a violé la convention qu'il 
avail faite. Nivadika ho fahavalo izy. Il 
8 passé à l'ennemi. Vivadika lamyÿ ny 
finoana marina izy. Il a rejelé la vrais 
foi, il a aposti Nivadika tamiko izy. 
Il m'a trahi. Mivaniua, imp. Fi—, 8. 
Mauiere do changer. Mri—, 8. Celui qui 
change, qui se soulève. 

Fivadibana, s. L'action de changr de 
côté, de se relourner, de chavirer, 
- de changer, de violer, de passer à l'en- 
neri, de-rojeter, de trahir. Ivanimana, 
rel. Nivadihany ny flanianana rehe- 
betra nataony. Il a violé tous ses ser- 
ments. IVADIHO, imp. 

Maha—. Qui peutretourner, mettre à l'en- 
vers, transporter À un autre tombeau. 

Vadibédika, dupl. fréq. de Vadika. 

Mamadibédika, va. Tourner en tous 
sens. Aza mamadibadika ireo boky 
ireo. Ne lournez pas ces livres en. tous 


sens. 

Mivadibädika, vn. Changer sans cesse, 
tourner à tout vent. Mivadibadika toy 
ny lela may izy. [1 tourne à tout vent, 

-de même que la langue sé retourne 
sans cesse quand elle est brûlée. 

Ax-uinixa, 1° adv. De l'autre côté, sur 
le penchant opposé, sur le côté opposé, 
sur le verso, sur l'envers. Lasa anÿ am- 
badiky ny tendrombohitra ny omby. 
Les bœufs sont allés de l'autre côté de 
la moniagne. Misy tanimanga veky ao 
am-badiky ny'talon-trano. 1 y a des 
tuiles cassées do l'autro côté du toit. 
Zahao ao am-badihy ny takela-taratasy 
fuhafolo. Vovez le verso de la è 

page. 2. L'autre côté, le penchant 

opposé, le côté opposé, l'envers ; nom 

d'une manière de lancer le coup au 
jeu do savate. Mideza ny ambadik” io 
tendrombobitra io. L'autre côté de cet- 
te montagne est escarpé. Be tseroka ny 
ambadik ity kapaoly ity. L'envers de 
co manteau est très sale, 

Am-paDik' Jmaxaréza, Convention an- 
cienne, règlement do vieille dute qu'il 
faut suivre. 

Mawavi-nÂuna. Retourner le Lamba, (pu- 
riflcation en usage autrefois lorsqu'on 
venait d'assister à des funérailles’, 

Muvani-pétaxa. Ne pas tenir sa purole, 
se dédire. 

Mivavi'axDro. So dit de queiqu'un qui 
devient bourru, irrité, inabordable. 
Nivadika indray ny androny. Il est ro 
devenu inabordable. 

Mivavika Ty. Se tordre de rire. 




















Mivaoika aripôna. Etre dérouté, perdre 
la tête, devenir fou. Mampivadika ny 
atidohako itÿ raharaha i travail 


adiha ny 





mo fait perdre la tête. N 
atidohaoy. Il a perdu la tête. 

Mivaoika fuaso. Manquer à sa promes- 
s, à sa parole immédiatement après 
l'avoir donnée. 





TSY MENATRA HIVADIKA IMASO TOA TANDKOK 
oxomLény, lit. Qui n'a pas honte de se 
relourner ‘en face, comme les cornes 


d'un bélier; qui manque impudem- 
mont à sa parole. 
Mivant-igo. Se dit de tout tranchant 


qui se retourne sur le bord et s'émous- 
se _par le fait même. 

Mivani-uisony. Se retourner dans le lit; 
fig. laire l'inverse des autres. 

Vaoi-sénorra, 8. Action d'acheter et de 
revendre, de vendre en seconde main. 

ani-B&Linéno, 8. Action de violer la ser 
ment de fidélité. 

Mauaoepsumäxo Violer le serment de 
fidélité. 

Vani-uôxraxa, 8. lit. Action de gâter les 
tresses des cheveux en so relournant au 
lit; fig. vive inquiétude. 

Mivabi-Bénrana. Étre dans l'inquiétude. 

Vavinôma, 8. Nom d'un insecte aquati- 
que qu'on suppose mortel cemaie le 

ingala. 

Vaorré, s. Forte ou sabite émotion, sol- 
licitude, appréhension. 

Mivani-r6. Etre saisi de frayeur, être dans 
l'inquiétude. N'ivadika ny fobo. J'ai été 
saisi de frayeur. 

AZA MANAN-UADEP6. Soyez sans crainte, 
sans inquiétude, ayez confiance. 

Vani-rsérany, 8. Le bon côté d'une étolfe. 


VAHA, s. Action de délier, de relâcher, 
de détacher, d'effiler un tissu; fig. de 
rompre une convention. 

Vahâna, P: Qu'on délio, qu'on détache, 
qu'on eftile, qu'on rompt. Aoka ho 
hantsika ny lanckentsika. Rompons no- 
tre convention. Vaio, imp. Vahao ny 
entana.- Déliez les paquets. Vañao ny 

* ondry. Détachez la‘brebis. Vahao io 
lamba io. Elfilez cette étoffe. 

Aväha, p. Avec quoi on délie, on effile. 
Avario, fra 

Voa—, Vinéha, pp. Détaché, délié, 
elfilé, rompu. 

Mamäha, va. Détacher, délier, effiler 
un tissu ; /ig. rompre une convention. 
Maxané, imp. Fa, 8. Ce qu'on 
manière de délier Mpau—, s. Celui qui 
détache, qui délie. 

Famahäna, s. L'action de détacher, de 
délier, d'etlile instrument. AMABÂXA, 
rel. Auau4O, imp. 

Mi—,un. Etre détaché, délié, sa déu 
cher, s'efliler; être rompu. Mt, 
Etat de ce qui est détaché, 

Fivahâna, s. L'action do se délier, de 
se détacher, de s'efliler, la cause. 1va- 






























“Qui pout délier, cétacher, 





efliler. 
Vahaväha, dupl. fréq. de Vuha. 
Mivahaväha, va. So «lélior souvent, 
s'elliler, comme une étolfe usée, avoir 
les membres rompus, harassès, com- 
me disloqués; être engourdi, gauche- 
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Mamahaväha, ra. Délier souvent, dé- | Vähy et Vähiny, s. Ce qui ressomblo 


voiler à l'avance. manifester. 

Varas-pémoa, 8. Tissu ofiilé, charpie. 

Vanax-pniry, 8. Nutte eflilée. 

Vama v6Lo, 8. Toulles de cheveux déliés, 
flottants. 

VAHANA, s. La dimension du corps, 
des troncs d'arbro. 

Vanan-rstNpRéno, 8, lit. Forme da Tsin- 
drano, sauterellu; forme élégante, bel- 
les_ proportions. 

Mivasan-Tampiéno, adj. Elégant de for- 


me. 

VAHY, s. Liane, plantes grimpantes 
et rempantes. 

Lantu-Biny, 8. Tiges des lianes. 

Vautâry, 8. Espèce de liane. 

Vauisé, 8. Grosse liane. 

VatriroÂrv, 8. Plante grimpante. Mono- 
chochlamys flagellaris, Baker. 

VauiLéss, 8. Lianë dont on lire une espèce 
de caoutchouc. 

Vamimiitry, 8. Espèce de liane. 

Vautwaréro, 8. Liane. 

Vamimavéxy (Mavanyÿ, bardi}, s#. Plante 
grimpante dont on se servait pour don- 
ner du courage aux taureaux. Gouania 
pennigera, Tulsn. 

Vauanolorshnea. 8. Espèce de bam- 

OU. 

Vamnrapio, 8. Plante grimpante. Seca- 
mone aleæfolia, Done. 

Vammpéstxa. 8. Pelit arbuste, Evolvulus 
alsinoides. L. 

Vamixakäy, 8. Plante. 

VamixÂTo, 8. Liane rougeälre. 

Vamxoanuinana, 8. Plante grimpante. 
Clematis maurilianum, Lam. 

Vauwmoriny, 8. Plante grimpante dont on 
fait des naltes. 

Vawixproxéno,s. Liane dont le suc blanc 
comme du lait sert de remède pour les 
brülures. 

Vamixkaräno, 8. Liane. 

Vamxrr, s. Herbe ; espèce de Sarcos- 
lemma. 

Vauinrsirauizo, 8. Liane. 

Vamipika, 8. Liane dont on fait de belles 
cannes. 

Vaurnä, 8. Liane dont les feuilles servent 
à colorer et à nettoyer les dents. 

Vamano, 8. Plante grimpanto ; espèce 
d'Asclepiade 

VamiväxDana, 8. Plante dont on so sert 
vommo remède pour les maladies des 
gencives. 

Vamiväro, 8. Liane. 

Vamvy, 8. Plante, 

Vamivôraxa, 8. Plante vénéneuse et pur- 
gative. Phylolacca abysinnica, Jacq. 

Vamivôny, 8. Liane. Cissampelos  Parei- 
ra, Lin. 

TSY MIFIKITRA AMIM-DAHY MAINA, FA MIFIXT- 
TRA AMIM-DAIY LÉNA, prov, lit. Ne pas 
s'appuyer sur une liano sèche, mais 
sur une liane verte ; fig. s'appuyer 
sur qui on peut compter. 











à une lione ; moulure autour d'une mu- 
raille; cordon passant dans une coulis- 
se ou dans des œillels pour serrer. 
VamiLiva, 8. lit. Longue liane; nom flgu- 
ré donné aux digues longeant l'Ikopa. 
Varix-B6nixy, s. Les muscles fémoraux. 
Vaui-pänrra, 8. La voie lactée. 
Vamn-DRorôuA, 8. Le gras-duuble. 
Varis-KéNDRiNA, 8. La veine du milieu 
du front. 
Vanin-rsÂTRoKA, 8. Cordon servant à res- 
serrer les chapeaux. 
VAHIÏA, s. Plante odoriférante. 
VAHILANINA. Pour VaiLanina. 
VAHIMATY, 8. Insecto aquatique. 


VAHINY, s. Un étrangor, un voyageur, 
un hôte. 

Mivabin + Voyager, séjourner. La- 
sa nivahiny teny amy ny bavany izy. Il 
est allé fairo un petit voyage chez ses 
parents. Mivautnia, imp. F—, Manière 
fe voynger. Moi, Le voyageur. 

Fivah{niana, «. L'action de voyager, 
de séjourner, le motif, le lieu. 1vaminia” 
KA, rêl. IVaWINiO, imp. 

Aunoa vau{xv, 8. lit. Un chien étranger; 
fig. un eseroc, un rôdeur. 

VAHOAKA, s. Les sujets d'un état, le 
peuple, le public. 

Mamahéaka, va. Réuoir un certain 
nombre de personnes, emprunter leur 
service en les nourrissant ou leur di 
tribuaut de la viande. Fau—, 8. Mani 
re de les réunir. Mrau—, 8. Celui qui 
les réunit. 

Famahoäbana, s. L'action de réunir, 
d'emprunter un certain nombre de per- 
sonnes, lo motif, le lieu. Amamo{ana, 
rel. 

YAHOHO, s. Etau. 

Taxaw-DaHoïo fzv. lit. Il est saisi par un 
étau; il est rotenu solidement, impi- 
toyablement, comme par un créancier. 

VAHONA, s. Alès, 

Vanoxpnéno. Comme TsiNGATsA. 

VAHOTRA, adj. Engourdi, transi, cris- 
né par le froid; fig. stupéllé, saisi de 
crainte, troublé, embarrassé, confus. 

Vahôrana, Vahérina, p. Qui est sai- 
si de crainte, qu'on épouvante. Vanény, 











n 











imp. 

Voar., pp. Troublé, saisi de crainte. 

Maméhotra, va. Terriller, faire peur. 
Mamauôna, Émp. Fau—, #. Celui qu'on 
terrifle, manière do faire peur. Mrau—, 
8. Celui qui tersite. 

Famahérana, s. L'action de terrifler. 
de faire peur, la cause. AMAñORANA, r' 
Mi-, un. Etre transi de froid, être sai 
de crainte, stupélié. F—, #. Etat de 
celui qui est transi de froid, suisi de 
crainte. Mm—, 8. Celui qui est engour- 

di, stupèlié, saisi de crainte. 
Fivahôrana, s L'engourdissument, |le 
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saisissement, la cause. Ivauôraxa, rel. | VAILANINA, adj. Tordu, qui d 
M 


a—, Qui’ peut engourdir, effrayer, 


stnpéler 
Vahobâhotra, dupl. do Vahotra. 


VAHOVAKHO, adj. Qui tremble, qui a 
la parole embarrassés. 

Mi, un. Trembler, parler difficilement. 
li, s. Manière de tremb'er. Mri—, 8. 
Celui qui tromble. 

Fivahovahéana, s. L'action de trem- 
bler, de bredouiller, la cause. lvamo- 
VAROANA, el: 

Maha—. Qui fait trembler, bredoniller. 


YAY, s. Furoncle, clou. 

Viinana, ValwBäitans, adj. Qui a des 
clous, des furancles. 

Varviny, 8. Clou. 

Vawvro! s. Braise, charbon, tison em- 
bragé. . 

Vaixp6æanv, s. Chef de parti, de faction, 
promoteur, 

Va émey, s. Gros furoncle. 

Vay nérsy, 8 Furoncle à plusieurs bour- 
billons. 

Vaivéy, adj. Incandescent, rouge écar- 
lute ; rouge de colère. 

Mivaivay, vn. Etreiucandescent, ronge, 
écarlate ; rouge de colère. Fi—, s. Etat 
de ce qui est incandescent, de celui qui 
est rouge de colère. 

Mavis, Mavaivix, adj. Enflammé, qui 





produit des élancements. 
MANAO VAIN-DRABALAHY TSY MBA MAHARÂRY. 
Voy. Ranv. 


VAI 


fusi 





Famaikäna, s. | le 
moyen. AmaiKANA, rel. AMAIKÂO, MP. 
i—, va. Etre armé. Fi—, 8. Etat de ce 
qui ost armé. 

Fivaikàna, à. L'élat du fusil armé. Ivar- 
KAxA, rel. 

Maha—. Qui sait armer. 

Au-BiIKANY, adv. Au cran. 


VAIKA ou VAÂIKY, adv. Presque, peu 
s'en faut. ‘ 

VAIKAVAIKA, s. Maladresse, non- 
chalance, indolence. 

Mi, vn. Etre rustique, maladroit, non- 
chalant. Fi—, s. Etat de celui qui est 
maladroit. nonchalent. Mr Celui 
qui est maladroit, nonchalant. 

Fivaikavaikäna, s. La maladresse, la 
nonchalance, la cause. IvatkavaiKén, 














rel. 
Mitsivaikaväika, vn. Etre mala- 
droit. 





de la ligne droite. 

MivaiLémiNa, adj. Tordu, qui dévie de la 
ligne droite. 

VAINGA ou VAINGAVAINGA, «+. 
Masse, bloc, molte, tranche. 

Vaingäina, p. Qu'on tranche, dont 
on emporte une tranche. Vaix6io, fmp. 

Ayainga, p. À trancher, à enlever uns 
tranche." Avaincio, imp. 

Voa—, pp. Coupé, emporté. 

Mamaingavéinga, va. Couper, empon 

+ ter par grosses tranches. Mamatwcavain- 
Gi, . Co qu'on coupe, ma- 

Mpañ—, 8. Celui qui 

coupe des tranches. 

Famaingavaingäne, s. L'action de 
couper, d'emporter par grosses tranches. 
l'instrument.  AMAINGAVAINGANA, rel 
AMAINGAVAINGÉO. imp. 

Mi, on. Etre coupé on gros morceant, 
en grosses tranches. l1—.s. Etat de ce 
qui est coupé an gros morceaux. . 

Fiväingavaingäana, s. L'état de ce qui 
est coupé en gros morceaux, le molif. 
LVAINRGAVAINGANA, Tel. 

VAINGO, adj. De travers, détourné. 

Miata vétxco. Prendre des détours, 
sauver les apparences, en faire pour 
l'acquit. 

VAITRA, s. Caprice, entôtument. 

Mi, on, Etre capricieux, entêté. Fe, 
s. Etat de ‘celui est capricieux. 
Mri—,s. Celui quiest capricienx, entélé. 

Vaibaitra, dupl. frég. de Vaitra. 

VÂKA, adj. Qui ne sait que dire on 

ue faire. interdit, interloqué, confon- 


lu. 

Vakaväka, dupl. de Vaka, s. Bredouil- 
lement, indécision. , 

VakavakAina, p. Qu'on bredouille, qu 
on embarrasse par un langage confus. 
VARAVAKAO, IMP. . 

Mi-, vn. Bredouitler, balbutier, hésiter. 
Mivakavar, imp. Fi—, 8. Manière do 
bradouiller, d'hésiter. Mri—, s. Celui 
qui bredouille, qui hésite. 

Fivakavakâna, s. L'action de bre- 
douiller, de balbutier, d'hésiter, le mo- 
UF. Ivagavakäna, tel. Ivaxavaxio, imp. 

Maha—. Qui rend perplexe. 

Miambakambaka. Bégayer. Voy. At- 
DAKA. 

VAKANA, s. Perles; grains de collier, 
de bracelet. 
akénana, p. Qu'on orne de perles. 
Vawino, imp 

Voa—, pp. Orné de perlos. 

Mi, vn. Porter des perles, on être Pa 
ré au cou, au poignet. Mavaxaxa, ÉMP. 
Wi—, s. Manière de porter des perles 
état ‘de celui qui est paré de perles 
Mn, s Celui qui porte dos perles. 

Fivakänana,s L'action de porter 
perles, le motif. Ivaxiana, rel. 
KÂNO, imp. 
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Maha—. Qui peut norter:des perles. 
VARA-MÉAIVANA, F Graines rouges, perles 
rouge: 
Vaxa-wiänina, 8. Perles en verre ou en 
pierres transparentes. comme l'agate. 
VaKAMFIDY axDRiawa, 8. Grosse perle qui 
était pour le roi. 

Vauaw-rérsv, s. Petites perlus blanches. 

Vaxan-n6sv et mieux Désr. #. Grosses 
perles blanches, tachetées de vert où 
de noir, 

Vakas-panozélixa, & Perles bleuâtres 








Porles d'un jeune sa- 


le. 

Vaas-rénr, s. Espèco de perles «le pen 
de vateur. 

Vakaner6pr, 8. Espèce de grosses perles 
noires et blanches, 

Vaxas-TuiLaBt, 8 Perles rouges, gros- 
se8 et dures t 58 servent les 80r- 





olers. 

Vaxax-Tsitsonnéza. Comme  Vaxax-Tst- 
LAIBY. 

VARTY, p. et adj, 1° Pendu, comme du 
bois, brisé comme le -verre, cassé. 
zordé, partagé. Vaky ily volotsangana 
ity. Ce bambou est fendu, Vakin’ ny 
vératra ny varavarane, La foudre & 
lendu, brisé la porte. Vaky.ny siny: 
La efuche est cassée. Vahy ro nÿ 
voan-kale. La graine du café se partage 
en deux. Vahÿy ny atiduhako. J'ai la 
tête cassée (pur les embarras). 2° Se 
dit des graines qui fermentent ut #'ou- 
vrent pour laisser passer le gerine, des 
bourgeons, des boutons de-fiburs «ni se 

développent. s'épanouissent. Vahy vu- 

zana ny vary. Le riz germe. Vahy ra. 
vina ny hazo raha luhataona. Les arbres 
bourgéonnent au printemps. Vakivony 
ny voandelaka. La lilas do Perse fleurit. 








3° Traversé d'un bout à l'autre, comme | 


une forêt. 4 Eu, 5* lompu comma les 
digues, mis en déroute, comme une ar- 
mé, saccagé. Vaky ny feflloha. veky 
ny rano. La digne est romyue et l'on 

borde. Vaky.ny fahavalo. Les en- 
nemis ont éb$ mis en déroute. Vakin' 
ay fahavelo ny tanéna. Les ennemis 
out saccagé le villagi. ü* Mis à décon- 
vert comme un secreï, un vol, un mAn- 
songe; publié, répan lu, proclamé. Va- 
hy ny lainginy: Ses mensonges sont 
découverts, lévuilés. Vaky tany an-tse- 
na ny lalâna. La loi n été publiée, pro= 
ciamée au marché. 7* Accus, dénuncé 
en justice. 











Aky, s Morcean, partie. les divers 
côtes d'un lieu, les diverses parties 
d'un, territoire, les habitants d'uue par- 
tie d'un torritoire. Voan'ny vakim- 
laratra ny téuako. Ma main a éW bles- 








au de verre. Ento'aty 
io vakin-kazo io. Portez ici ce mor- 
ceau de bois. Feno hika ny vshin’ny 
kianja atsimo. Le côté sul do la place 
est bondé de monde. Be ala ny vakiny 
atsinanane. Il y a beauconp de forêts 
dans la partie orientale du territoire, 
_Nandositra ny vakin' Imerina avaratra 
“manontolo. Tous les habitants de la 
partie septentrionale de l'husrina s'en 
rent. 








Fiieibie. Novakinay teo anatréhen’ ny 
mpitsare ny mpangalatra. Nous avon: 
accusé le voleur auprès des jngre, Va 
Kio, imp. Vakio io kitay hazo io. Fendez 
ce bois de chauffage. V'akio sara io hazo 
fisaka io Fenilez bien cetie planche: | 
Vo: , Pp. Vendu, casé, 
traversé, rompu, lu, publié, accusé, 
convaincu. 
éky, va. Fendre dans le sens de:là 
longueur, comme nns planche, casser, 
comme un verre, Iraverser, aller, pes 
ser, acheter ls premier, rompre, mettre 
en déroute, lire, publier, accuser, dé- 
noncer. Namghy_uy eny atsimo’ mme 
nontolo isshay. Vous avons traversé 
tout le sud. Izahayÿ no namaky von< 
Johany iny lélane iny. Nous avons été 
les premiers: à jussur par cu chemin. 
Hahay no namaky voalohany ny entana 
tamin'io sambo io. Nons avons été les 
premiers à ‘achoter des marchandises à. 
ce navire. Vamaky ny fefitohn ny mn. 
no. L'eau à rompu la digue. Manaia, 
imp Fan, 8. Ce qu'on feni, manière 
de fentre; ln hachu. Mram—, 8. Celui 
qui fen 1. qui casse, qui lit; qui acouss, 
Famakiana, s. L'action de fen:ire, de 
cussor, de rompre, de lire, l'instrument, 

















le motif. Awakiaxa, rel. AnaKie, imp. 
Mitfamäky, va. Se cawer l'un l'autre; 
L se dénoncer réciproquement. Avelao 


| hifamaky loha izy roa luhy. Laissez-les 
tous les deuxse casser la 1èle (un: 86 
battant}. 

Mi, vn. S'épanouir. comme les flul 
les bonrguons ; 0 lever, 83 dit dy 916 3. 
s'enfair, comme una armés; être pus * 
blié. Mi—, 8. Manière du s'épanouir, 
etc. 

Fivalkiawa. s. L'épanouissement, le ly= 
ver du soleil, la fuite, la publication, le 
temps, le lien, Tvaktava. rel. 

Maha—. Qui juut faire, casser, tra 
verser, lire, wietire en déroute. Mahas 
raky 0; huko 14. raharaha ity. 
Cv travail me casse la tèle. Nahavakian’ 
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uÿ aokizy telo ny atody. Les enfantsont 
tässé trois œufs. Tsy mbola mahavaky 
teny izy. Il ne sait pas encore lire. Na- 
havakiana ariary 10lo ny volako lany 
an-tsena, J'ai dépensé trois piastres au 
marché. Hatramy ny nahavakian ny 
masoko. Depuis que mes yeux so sont 
ouverts à la lumière, depuis ma nais- 
sance. + 

Vakiväky, dupl. fréq. de Vaky. 

Tsy vaxy vOLo. Tous sans exception, tou- 

te une casto, tout un district. 

Tax vauy LAv, Lit. Là où l'on n'a pas dressé 
. la fente: où il n'y & pas eu de guerre: 
(biens) qui sont encore intäcts. 
Tar vaxy avin-térorna. lit. Sans dégâts 
pour la feuille qui couvre la marmite 
placée sur le feu ; qui ne dépense rien, 
à qui les parents où les amis viennent 

en aide. 

Mamavaxy TR, s. Parfum, odeur qui se 
répand au loin. 

Manauv anéry, adj. Chiche, ladro rusé, 

: fin. 

Vauy apiséowa, adj. Dont les deuts do sa- 
gosse poussent. 

Vakv arémo, adj. Confus, couvert de 
honte. 

Ts vaKY Aréro, adj. Impudent, éhonté. 

VauY AM-BATOLÂMPY et AMPAHIDEMASO, Ad). 
Publié, accusé en public, ouvertement. 

Vaky amBräry, 8. Floraison de l’Ambiaty, 
qui marque la saison propice aux së- 

* condes semailles. 

Vauv inoro. Comme Vaky masoandro. 

Vaky ÂTaTRA, adj. Confus, morfondu. 

Tax vaxv ÂTArRA. Impudent, ébonté. 

Vaxy érr, adj. Comme Val 

Vaxy BanTsiLana. La florai 

& qui indique la saison des flè- 

vres; fig. clair, manifeste. 

ATAOVY VAKY BANTSILANA NY TENINAO. Par 

- lez clairement. 

Vaxy BétRoKa, adj. Confondu, mis à dé- 
couvert, à nu. 

MamaxY Dérroka. Confondre, mettre à 
découvert le faux, le mal. 

Vaxr miLéov,s. Terme rassurant employé 
par le sorcier et toujours précédé de la 
négation Tsy : 

Tax HO VAKY BiLADY ANiE! Puissiez-vous 

. n'avoir rien à souffrir! 

Vauy FÉLAN, La floraison. 

Vaxy réo, adj. Dont la voix mue, dont la 
voix devient rauque. 

Vauy rôxo, adj. lit. Dont l'enveloppe est 
brisée; clair, évident. 
























+ Vaxv nôLaraa, adj. 8e dit du Tety qui 


revient. : 

Vaxy HoLa-Tixv, 8 Se dit d'un terrain 

- inculte depuis longtemps, qu'on tra- 
vaille de nouveau. 

Vax Kirro ou—xérno, adj. Dont le pied 
ou le sabot est fendu en deux. 

Vaxy mopanrséLv,8. Epoque où l'arbre 
Taintons commence à fleurir; c'est le 
commencement des flèvres. 





Vauy LérATRA et—Lirixa, adj. Qui a des 
gerçures, des crevasses aux pieds. 

Vaky” LéINGA, adj, Convaincu de men- 
songe. 

Vanv'LaLaw-Kiorna. Voy. LéLana. 

Vaky LôHa, 8. 1° Le premier coup du 
Fauorona joué sur la ligne droite; > 
action de briser les mottes des rizières 
pour les niveler. 

Maman LôuA. Briser les moties dans les 
rizières. 

AuBAKY LÔHA, 8. Partie d'un 16 de toile 
ajoutée à un lé entier pour le rendre 
plus large; les deux cousus ensemble. 

Ouny vaxy LôBa, 8 Un bœuf qui a une 
ligne blanche partant du sommet de là 
têle jusqu'au milieu du front. 

Vaky ManDésirra. Qui a pris la fuite. 

Vaxy uÂxTa, adj. Qui a avorté. 

Va miso, adj. Se dit des petits chiens 
dont les yeux commencent à s'ouvrir, 
des graines onsemencées dont le germe 
déchire l'enveloppe, des lames. des 
tranchants qui sont ébréchés. 

Vaxy masoinpRo, 8. Le lever du soleil. 

VakpeBératra, adj. Foudroyé ; fig. sur- 
pris, terriflé, confondu. 

Vakte-DÔLA ou VakiVakiw-B6La, #._ Frac- 
tion de la piastre coupée en morceaux; 
petits morceaux d'argent coupé. 

Vakiw-86noxa, 8. Une volaille partagée 
à deux; /ig. bonue chère. 

Manao VAKIM-pORONA. Faire bonne chère. 

Vaxix-DiLana, 8. Les deux côtés d'un che- 
min, d'une rue, . 

VaxiwD650, 8. La moitié d'une piastre, 
d'une circonférence. . 

VaiN-DO8O MANOLOTRA NY Anfanr. lil. 
La demi-piastre approcho de la pies- 
tre; so dit de ceux qui approchent des 
grands ou du souverain, qui ont leur 
confiance, qui partagent leur autorité. 

Van NY T4z0, adj. Qui a le fièvre pour 
la première fois. . : 

VauiN' ny TSirtaLiinea, adj, Que l'on 
somme en portant la lance dite Tsitia- 
laingo. 

Vaxin-T84oxs0, 8. Terme employé par 
l'administrateur du tanguin. 

(VAKIN-TSAONJO ROA NO OMEKO ANAO KA TANX- 
préuo. Poison, fais attention à deux 
choses que je’te dis; si celui-là est 
sorcier, tue-le; s'il est innocent, épar- 
gne-le. 

Vaky ni, adj. 1° Blessé, dont le sa0g 
gouloi 2° frère de sang; comme Fati- 

re 


























Vaxv néxo, adj. (Rhum ou vin) débou- 
ché, falsifié, auquel on a mélé de l'eau. 

Vaxy néoxa, 8. Lamba auquel on ajoute 
une bordure. * 

Vauy nox sôsona, 8. Terme du jeu du Fa- 
norona; qui a perdu deux rangées de 
pions; qui paie deux fo 

Va so, adj. Naulragé; fig. malheu- 
reux, pauvre. . 

Väky SMPOTRA ( sampotra, passage), adj. 
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Davisé en deux, comme des solde! 
fig. qui se rangs d'un côté ou de l'a 





non, adj. Commencé, préparé, 

disposé pour être circonci 

Vaxy séuorug. adj. Dont la barbe com- 
mence à pli au menton. 

Vanr SORATRA, 8. 
liste. 

Mivaxt sômarna. Etre appolé sur la liste. 

Vaxyranisa, adj. 8e dit des enfants ha- 
bituellement rassasiés outre mesure et 








L'appel fait sur uno 





digérant mel. 
Vaxy TauBérona, adj. Confondu, pris en 
flagrant délit dé mensonge. Lomme 
Vaky betroka. 


Vaxy riupona, adj. Se dit des souliers 
où des escarpins découverts qui lais- 
sent paraltre les bas au-dessus du pied ; 
#. raie quo les hommes font à leurs 
cheveux au milieu de la tête. 

ant râny, 8. Dénonciation générale d'un 
quartier, d'un canton. 

Maauv ré. 1° Dénoncer un grand nom- 











bro de personnes: ? parcourir un 
pays, l'explorer; + diviser en deux 
camps. 


Vaxy Ténrana, adj. Dont le niveau est 
changé, tissé d'une manière irrégulië- 
re, inégal; dont l'unité, la joie sont 
troublées. | 

Mauaxy TéRTaxA. Tisser irrégulièrement, 
faire trop épais en certains endroits: 
troubler l'ordre, partir avant les au- 
tres. 

VaxiTéxy, #. Lecture. 

Vaxv rrârra, adj. Surchurgé, fatigué de 





besogne. 

Mivaxy TRirra. Se donner de ln peine, 
avoir du traca+, des préoccupations. 
Mamauy TRÂTRA et MaHAVAKY THÂTRA. Done 
ner de la peine, du souci, du tracas, 

tairgcrier inutilement. 

Mamauirra. s. Musure de longueur, 
une demi-brasso, un yard. 

Vaky TR6xGA, 8. 1° Nom donné autrefois 
à huit des douze montagnes sacrées de 
l'Imerina à cause de leur stérilité; 2° 
action de fendre une racino d'arbre à 
la naissance d'un enfant. 

Mamaky THÉNGA. Fendre une racine d'ar- 
bre, à la naissance d'un enfant, pour 
aliment:r le feu. 

Vaky viva, adj. 
qui dit tout 

Vary vôpr, & Obiet, ustensila dont le 
fond est per( lemme qi entante 
pour la première fois (trivial ). u 

Vaux vôuo, adj. (Bœ: qui a une raie 
blanche le long du dos 

Vaxy vôLaxa, 8. Qui révèie, qui déclare 
pour la première fois, qu'il ne peut 
Plus rester avec son époux, son maitre, 
863 parents. 

Vantt-BOLANA. À qui Fon fait cette dé- 
claration. 

Maman vélasa. Farre celle déclaration. 















Vay vôo, s. So dit des mères qui sépa- 
raient leur chevelure par une rais à 
la première cérémonie da la circonci- 
sion solennelle, 

Aivaur vôLo. Avoir les cheveux parta- 
gés par une raie 

VAKOA où VAKÔANA, s. Pandanus 
ulilis où Baquois come lible dont les 
fibres servent à faire des chapeaux et 
les feuilles à couvrir les toits. 

VÂAKOKA, 8. 
gent; fig. 

Vako-By, 8. Grande chaine en fer. 

VAKSÎNA, s. Vaccine. (Fr. vaccine). 

Manao vaxsixa. Vacciner. 

VALA, s. Entourage, enclos, parc, pa- 
ravent, séparation. Valan’ omby. Parc 
à bœuls entouré de pieux et de tra- 
verses formant palissade. Valan' on- 

VE Berger: 

ua, p. Qu'on entoure, qu'on sépa- 
re. Vaio, imp. L pes 

Aväla, p. Ce avoc quoi on entoure, on 
séparé. AvALAO, imp. 

Voa—, pp. Enlouré, séparé. 

Mamäla, va. Entourer. mettre nne s6- 
paration, un enclos, un paravent. Ma- 
Maui, imp. Fau—, 8. Ce qu'on entoure, 
manière d'entourer. Mrau—, 8. Celui 
qui entoure. 

Famaläna,s. L'action d'entourer, de 
mellre uné séparation, un enclos. un 

instrument. AMaLixA, rel. 








mp. 
vn. Etre séparé, commo les 
cellules des abeilles. 

Mi, vn. Etre entouré, séparé. Fi— 
Etat de ce qui est entouré, séparé. 
Fivaläna, s. L'état de co qui est en- 
tours. séparé, le lieu. IvaLixa, rel. 

Qui peut enlourer, séparer, 
pour cela. 
la, vn. Etre partagé, séparé, 








par des cloisons, par des bordures, 
bandes. 


comme les 









rande ri 
les relations 


Ca 





toirrant l'en- 

tribunal, 

#. Les bor- 

tour des riziè= 
res pour y maintenir l'eau. 

VALAHANA, s. Les roins, la région 
lombaire. 

HavaLämaxa, ado. À hauteur des reins. 

VALAHARA, adj. Honnète, qui sait 
rougir, qui à de l'honneur. 

Tsv vavanana, ad). Hardi, effronté, éhon- 


VALAHÉTRAKA où VALAKÉ- 
TRAKA | hetraha}, 8. Etat de celui 
qui est uss.s à son aise, comme les 
lailleurs. 

Mi, en 





Lire as-is à son aise les jame 
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ué, épuisé. ba- 
s ne suflit pas, 





Mauaviaka, adj. Fatigant, qui épuiso. 
Valabälaka, dupl. de Vaiale, 
VALALA, s. Nom générique des sau- 


terelles. Pachytylus migralorioïdes, 
Reich; variété Capilo, Sauss.; adj. in- 
nombrable. 
VALALABEMANDRY, 8. La masse du peuple. 
VALALA FIANDRY FÉSANA, 8. Lil. Les <au- 
terelles gardiennes des tombeaux ; fig. 
esclaves privilégiés, affectés à la garde 
des tombeaux, des maisons ou des 
campagnes, qu'on ne pouvait vendre et 
qui n'eutraient point dans le partage des 
biens. . 
VaLaLA FôuY, 8. Surnom du hannelon. 
VaLaLA MaxIGRY, 8. Jeu d'enfants 80 to- 
nant par la main et défiant entre deux 


I — 


Mi | Vauala Tsinpnäxo. Paracinema fricolor. 
de Th. 


de leurs compagnons qui ont les mains |, 


levées et jointes, et qui, arrêtent le der- 
nier de la file. 

(VALALA MIHÉATRA, 8. Casque en cuivre 
des dragons; manière de couper les 
cheveux. 

VaLALA T8Y MANDALY nÂRONA, 8. Nom fi- 
guré des femmes et des enfants qui ne 
peuvent se sauver dans une alerte. 

VALALA VOATANGO, adj. Livré à discré- 
tion, à la merci de, comme une suute- 
rellé privée de ses ailes et de ses pattes. 

VALALA TSY INDROA MANDRY AM-BAVANADY, 
prov. lit. Les sauterelles ne couchent 
pas deux fois à la porte; fig. il faut 
savoir profiter de l'occasion. 

On distingue un grand nombre d'espè- 
ces de sauterelles : 

VALALA  FANÂNTANA, — MAHAVERIZOKT, — 
MÉINTINA, — MAROZÉKA. 

VaraLamiry. Espèce d'Oxya. 

VaLALA AMD6LO. Voy. AMBOLO. 

VaLaLa MÉxa. Seuterelles rouges. 

VauaLa miarizéka. La jeune sautorelle 
qui s'appelle Valalan amboa, lorsqu' 
elle est devenue grande. 

(VALALA MÔRA,— MPÂTANA. 

VaLaLauPiraka, Bautereile à raies argen- 
tées. 

VALALANAKONDRO, —NAMBARIVÂTRY. 

VaLauanaméa. Phyrnateus saxosus, Coq. 

VALALANANDRIANA,— NDAVÉNONA. 

VALALADINGADINGANA. Rubellia 
gignata, Stal 

(VALALANDOLO, —- NDONGOZA. . 

VaLaLaxDRoN6No. Petite sauterelle à tête 
pointue et à ventre blanc. 


nigro- 








VaLatan-Känv.  Sautorelle do couleur 
brune et salo. : 
VALALANTSAKA, — NKISÜA, — NKÔRONA,— 


NTSÉVA. 
VALALA TSIMBOLAVOLA. Calantops debili- 
talus, Sersk. 


VAL 





VaLALA TsiNémoixa. Espèce de Conoce- 

alus. 

vÉaLA TStxoNBINDLO. Espèce toute verte 
à tête écrasée, 

Vauaua véo et Vauixy. Sauterelles de pas- 
sage, criquet. 

VALALANINA, adj. Dont les yeux 
sont fatigués de’ regarder, épuisé de 
faim. 

VALAMPATRA (lampatra }, 8. L'état 
des jambes allongées. 

Avalämpatra, p. (Pieds) à allonger, 
à faire allonge. AVALAMPARO, HR. 

Voa—, pp. Qu'on a allongé. 

Tafa—, D. Qui a allongé Jes jambes. 

Mi—, un. Allongor, étendre les jembes ; 
êtré ailongées. MivaLamPira, imp. 
Fi, 8. Manière d'allonger les jam- 
bes, Mi, 8. Celui qui allonge les 
jambes. 

Fivalampärana, s. L'action d'allon- 
ger. d'étendre les jambes, le lieu. Iva- 
Lampänana, Tel. IVALAMPARO, imp. 

Maha-—, Qui peut s'étenure. 

Valampadämpatra, dupl. de Valam- 
patra. 


VALANA, s. Le cours, le courant de 
l'eau. 

Avälana, p. À qui on fait suivre le 
cours de l'eau, que l'eau emporte, qu'on 
chasse, qu'on purge. Nisy fatin” olo- 
meloka navalan-dräno taloha. Autrefois 
on livrait au courant de l'eau lo cadavre 
do certains criminels. Navalan' ny rano 
uy. fatin” alika. L'eau a emporté le 
chien crevé. Navalana lavitra an' An- 
tananarivo ny kisoa taloha. Autrefois 
on chassait les cochons loin de Tanaua- 
rive. AVALÉNO, imp. 

Voa—, pp. Qu'on à livré au courant 
de l'eau, qué l'eau a entrainé: qu'on a 
relégué au loin, qu'on a purgé. 

Tafa—, p. Qui & coulé ou suivi le cours 
de l'eau. 

Mamälana, va. Mettre un mordant 
aux étoffes qu'on teint ; livrer au courant 
de l'eau, reléguer, chasser Les cochons 
au delà d'une certaine 1 purger. 
Mauazina, imp. Fau—, 8. Celui qu'on 
purge, ce qu'on chasse, manière de 
purger. 

Famalänana, s. L'action de meltreun 
mordant aux éloffes, de purger, de re- 
léguer les cochons, le moyen, la purge. 
ANALANANA, Tel. AMALANO, EM. 

Mi, vn. Couler en suivant son cours, 
destenre en suivant lo cours 1es 

; être chassé Join de ln capita- 
; aller à la selle. se purger, avoir 

la” diarrhée; se dit aussi des voix 
qui descendent, MivaLina, tmp. Fi: 
s. Manière de couler. Mr:—, 8. Celui qui 
se purge, ete. 

Fivalänana, s. L'action de couler, de 














VAL 


— 173 — 


VAL 





descendre, de se purger, d'aller à la 
selle, les excréments, le lieu. IvaLéa- 
NA, Tel. 

Maha—, Qui peut descendre, suivre le 
cours de l'eau. 

Valambälana, dupl. dim. 

FamPiVALANANA, 8. Purgatif. 

Mivarava sv mônika. Descendre et re- 
monter le courant de l'eau; avoir la 
diarrhée et vomir tout à la {oi 

MivaLax-pné. Avoir la dyssentorie. 

Mivatan-préxo. Uriner ; être privé de la 
sépulture et jeté duns l’eau. 

VALANDOTRA, r. L'état de ce qui 
est étendu. couché de tout son long. 

Mi, un Etre couché, être étendu de 
tout son long. Sesatra izy ka nivalando- 
tra 160 ambony ahitra. ‘Il était fati 
et se coucha de tout son long sur l'herl 
MivaLaxmôRa, imp. Ft, #. Etat de celui 
ou de ce qui est couché de tout son long. 
Mei—, 8. Ce qui est couché de tout son 
long. 

VALANG{DINA /idina), r. Dégrin- 
golade, chute ; ruine. 

Avalangidina, p. À faire dégringoler. 

AVALANGIDINO, iMp. 
i—, un. Dégringoler, tomber; être 
ruiné. Nivalañgidina teo an-davaran- 
gana izy Il a dégringolé du haut de la 
Yarangie. Fi... Munière de dégringo- 
er. 

VALAN{RANA, s. Arbro dont le bois 
trés dur sert pour les constructions. 
Nuxia capitata, Baker. 

VALANORANO, s. L'osde la mâchoi- 
re inférieure. 

VALANTÉNDRO, s. Ierbe aquati- 
que. Polamogelon parvifolius, Bu- 
chen. 

VALAVALA, s.et a 
on lance aux oiseaux: 
ceur, qni fait rir 

Valavaléna, p. À qui on lance un bà- 
tonnet ; fig. qu'on arrange un pe: s 
on dégrossit ; dont on avertit claire. 
ment à l'avance. VazavaLio, imp. 

Valavaléina, p. Qu'on dit on plaisan- 
tant. VALAVALAO, imp. 

Avalaväla, p. Ce qu'on lance. Avata- 
VALÉO, imp. 

Voa—. pp. Contre quoi ona lancé un 
bâtonnet; qu'on a tlégrossi, dont on a 
averti clairement à l'avanco. 

Mamalaväla, va Lancer des bâton- 
nets aux oiseaux; fig. dégrossir, dé- 
clarer à l'avance, avertir clairement à 
l'avance. MauaLavari, imp. Fau—, & 
Manière do lancer. Mrau—, #. Celui 
qui lance, qui déclare à l'avance. 

Famalavaléna, s. L'action de lancer, 
de déclurer à l'avance, l'instrument. 
AMALAVALAXA, Tel. AMALAVALAO, imp. 

Mi—, vn. Plaisanter, faire rire. Fi, 8. 
Maniére do plaisunter. 

















. Bâtonaet qu’ 
plaisant, far- 


























Maha—. Qui peut lancer un bâtonnet, 

VALY, s. Réponse à une question, à une 
lettre, réplique; fig. la pareille, la re 
vanche, la vengeance, la punition. le 
châtiment, la récompense. Tsy mbola 
nahazo valy taminy aho, J'ai n'ai pas 
encore obtenu de lui une’ réponse, une 
récompense. Valin' ny nataonao izany 
fahoriana jenge Ces souffrances sont 
une punition de ce que vous avez fait. 
Valin' ny fahazotoanao ity boky ity. C6 
livre vous est donné en récompense de 
votre zèlo. 

Valiana, p. À qui ou à quoi on répond, 
à qui l'on rend la pareille, dont on sè 
venge, qu'on punit, qu'on récompense . 
Tsy mbola novaliany ny taratasy nem= 
pitondraiko azy. Il n'a pas encore ré- 
pondu à ln lettre que je lui ai écrite. Tsy 
tokony hovalianareo ratsy ny ataon 
ny olona aminareo. Vous no devez pas 
vous venger du mai qu'on vous fait. Ho- 
valiako maly ny hadirany. Je vais le 

unir sévèrement de son entétement. 
Lovalian' Andriemanitra soa ny olong 
marina. Les justes seront récompensés 
pen u. Vaio, mp. Valio ny teniko. 
éponilez à mes paroles. 

Avaly, p. Ge avec quoi on répond, on 
rend la pareille, on punit, on récom- 
pense. Inona no avalinao ahy? Que me 
répondez-vous ? Tsy manan-kavaly anao 
aho. Je n'ai rien à vous répondre. Ity 
vorontsiloza ity no havaliko ny vorom- 
be nateriny ho ahy. Je vais répondre 
au cadeau qu'il m'a fait d'une oie en 
lui donnant ce ‘dindon. Tahamaina no 
navaliho ny famalivaliana nataony. Je 
lui ai donné un soufflet pour le punir 
dle sos répliques. Avauio, imp. 
oa—, Vinäly, pp. À qui ou à quoi 
on a répondu, à qui on a rendu la pa- 
reille. 

Mamäly, va. Répondre, rendre la pa- 
reille, punir ou récompenser selon los 
actes. Mauauta, imp. Faw—, 8. Ce qu'on 
répond, manière dé répondre. Mrau—, 
8. Celui qui répond, qui rend la pa- 
reillo. 

Famaliana, s. L'action do répondre, 
de rendre la pareille, de punir ou de 
récompenser selon les actes, lo motif. 
AMALIANA, Tel. ANALIO, MP. 

Mifamäly, tn. et a. Répondre l'un à 
l'autre. correspondre, se venger l'un 
de l'autre, répondre aux bienfaits l'un 
de l'autre. */ifamaly ‘tsara ao am-ba- 
dika ny nan.Joahanaoio hazo fisaka io. 
Le trou que vous avez fait à celte plan- 
che, correspond bien de l'autre cüté. 
Az& mifamaly ratsy hianareo. Ne vous 
vengez pas l°s uns des autres. 

Mi, ün. Avoir une réponse; être payé 
de retour, être vengé, être puni où rê- 
compensé s-lon ses actes, Tsy mbola 
nivaly ny taratasiko. Je n'ai pas encore 
ubtenü de réponse à ma lettre, ma let- 
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tre est restée encore sans réponse. Mi- 
valy tokoa izao ny hasasaranao tamy 
ny nissanao vary. Vous êtes bien ré- 
compensé maintenant de la peine que 
Vous êtes donnée pour travailler votre 
rizière. Afivaly ny ratsy ataon° ny olo- 
na. On est puni du mal que l'on fait. 
Ft, 8. Etat de la réponse, de la revan- 
che. Mri—, s. Ce qui a un réponse, 
ce ‘qui est vengé. 

Fivaliana, 8. La réponse, la pareille, 
la revanche, la cause. Ivauiaxa, rel. 
Maha—. Qui pout répondre, rendre la 

pareille. 

Valiväly, dupl. fréq. de Valy. 

Mamaliväly, un. Répliquer souvent. 

Vay 6xTaN«, 8. Action de rendre le bien 
pour le bien, gratitudo. 

TSt MAHAVALY BÜNTANA. Qui n6 répond pas 
à un bienfait, ingrat. 

Vaune-naséna, 8. Cadeau que donne un 
enfant devenu grand à celle qui l'a por- 
ET E dos ; reconnnaissance, amour 

ial. - 

“VaALIM-BONOANA, 8. Vengeance, comme la 
peine du talion. 

Vaun-PaH&IzANA. Prix donnés aux élèves, 
c8 qui est donné pour récompenser la 
science, les talents. 

VALDI-PAHARASÂRANA @t VALIN-KASABÂRANA, 
#-Récompense donnée en sus des con 













ventions. 
VaLtr-PBLATANANA, 8. Action de rendre 
ur service. 
Témoignag» d'amour, pré- 


, récompense. 

ManaLy riria. 8e montrer reconnaissant, 
accomplir les devoirs de la reconnais: 
sance. 

TeY MAMAVALY FITIA TOA ZÉzA. prov. Se 
montrer ingrat comme les enfants. 

Vauin-pninaxa, 8. Plafond. 

Vauuw-réxara, Comme Valim-pelatänana. 

Vaus6a, 8. Récompense. . 

VaLv viLana, 8. Réponse détournée, faite 
avec habileté. 

Vauv zkrrma, &. Seconde couturo faite à 
l'envers de l'étofle. 

VALÏHA, s. Instrument de musiquo 
fait avec tn gros bambou, dont l'écor- 
ce soulevée, partagée et placée sur des 
chevalets, forme les cordes qu'on tou- 
che comme celles de la guitare. 

AnTsnd-BaL{ma, Où ANTSiVALIHA, 8. Lame, 
couteau en bambou. 

VALITRA et VALOTRA, 5. 
(Fr. valse). 

VALO, adj. num. Huit. 

, p. Qu'on partage en huit. Va- 

imp. 

Voa—, pp. Partagé en h 

Mi, vn. Etre partagé en huit ou à huit. 
Mivauéa, imp. Fi, 8. Etat de ce qui 
get partagé on huit. 


Fivi naA, 8. Le partage en huit ou à 
huit. Lv. 


Valse. 











ana, re. 


Imbélo, ado. Huit fois. 

Manimbälo, vn. Fairo ou dire pour la 

me Pois. 

FasmpiLoxv. adv. Pour la huitième fois. 

FañaväLo, adj. els. Huitième ; huit bras- 
ses. 

AurauaväLonv, 8. Le huitième. 

Havauôawa, 8. Huit jours. 

Vauo minaka, 8. Nom d'un tissu de soie, 
dont les dessins sont produits par uno 
lisse spéciale à huit mouvements diffé- 
rents. 

Vauo zôr0, adj. Octogone. 


VALO, s. Changement en bien. repen- 
tir, éction do demander pardon, de 
s'excuser. 

Mi, vn. Se repentir, demander par- 
don, s'exeuser. Mivatôza, imp. Fi—, & 
Maniëre de se repentir. Mri—, s. Le 

nitent. celui qui demande pardon. 

Fivalôzana, s. La pénitence, le repen- 
tir, le motif. Ivat6zaa. rel. Jualozako 
ny hadisoako rehetra, Je me repens de 
toutes mes fautes. IvaLôzv, mp. Jva- 
lozy ny fahotanareo. Faites pénitence 
de vos péchés. 

Maha—. Qui peut se repentir. 

Valovälo, dupl. fréq. de Valo. 

Mivalo TONGOTRA AMAN-TAXAXA. Deman- 
der pardon des piads et des mains; fig. 
demander instamment pardon. 

Muvauo zaTO, Mivauo amivo. Demander 
cent et mille fois pardon. 

Mivasoinika. Devenir ou être pâle, blé- 
me, défait, livide. 

Mivaowéinty, Changer de couleur, deve- 
nir ou être blême, pâle, noir. 

TSY MOVA, TS MIVALOVÉLO, Qui ne chan 
ge pas, qui n'est pas altéré. 

Vauom-pénaTra, 8. lit. Repentir occa- 
sionné par le tonnerre; repentir exté- 
rieur, sans intention de 8e corriger. 

MivaLo-DinaTRA ot MANAO vaLou-BiRa- 
Ta. Promettre, se repentir extérieure- 
ment, 

VALOANA, adj. A quoi on fait une 
entaille. 

VALOLAVANA, s. Lit dont le balda- 
quin est sculpté, 

VALOMÉNA, s. Arbre dont le bois 
sert pour les constructions et l'écorce 
pour faire des cordes. 

VALONA, 8. Plis. replis. : 

Avälona, ‘p. A plior, ce qu'on plie. 
comme les habits, lo lingo. AvaLônT, 
imp. Avalony tsara iroo laratasy ire0. 
Pliez bien ces papiers. 














Voa—, pp. Plié. : 
Mamälona, va. Plier, replier, meltre à 
part. MauaLôwa, imp. Fau—, #8. Ce 


quon plie, manière de plier. Mraw—, 8. 

elui qui plie. 

Famalénana, s. L'action de plier. de 
replier, de mettre à part, l'instrument, 
le lieu, le motif. AmaLônana, 
AMALONY, MP. 
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Mi, on. et adj. Etre plié, se plier; co 
qui est mis à part, réservé pour les 
grandes circonstances. Fi—, 8. Elat de 
ce qui est plié. . 

Fivalônana, #. Etat de ce qui est plié, 
le lieu, le motif. IvALÔNANA, rel. 
aha—. Qui peut plier, 

Valombälona. dupl. de Valona, 8. On- 

“ dulations de l'eau, des tiges du riz, de 

la fumée, de la poussière, dn vent, des 
nuages, des flammes, du pavillon, du 
menton à dlouble étage, de ce qui est 
-cannelé, tnyauté. 

Mivalombälona. un. Onduler, comme 
les vagues, la cheveluro, los lammes, 
étc. Fi—, 8. Manière d'onduler, 

Vazéxaxa. 8. Grande pièce d'éloffa, l'en- 
semble de ce qui se plio, comme un 
cahier. 

Vazonax-Diupa. Pièce de toile, de cali- 
cot. do cotonnade. 

Vazos-Tsônixa. &. Natte repliée et cousue 
en forme de sac pour prendre des 
sauterelles. Voy. Soxina. 

Varox-Tséxoxv, 8. Plat à bords retournés. 


VALONGANA, s. Bloc, masse; en 
bloc, en masse, en las, on gros. 

Avaléngana, p. A metir: où qu'on 
met en tas, en bloc, qu'on vend en 
gros. AVALONGÉNO, imp. 

Voa—, pp. Mis en bloc, vendu en gros. 

Mamaléngana, va. Mettre en tas, ren- 
verser par terre, vendre en gros. Ma- 
MALONGANA, imp. Faw—, 8. Ce qu'on 
met entas, manière de mettre en tas. 
Mrau—,:8. Colui qui mot.en tas. 

Mi, on. Etre en bloc, en tas, être cou- 
ché” à terre, renverxé comme une piè- 
ce de bois, un bœuf, un cadavre. 
Fi, s. Etat de ce qui est en bloc, 
en tas, conché à terre. 

ha—. Qui peut mettre en bloc, en 

tas, vendre en gros. 

VaRo-HALONGAYA, 8. Vente en gros; fig. 
action de risquer tout à la fois. 


VALOPY, 8. Enveloppe. (Fr. envelop- 








pe). 

VALOVOKA, s. Fer doux. 

YANAKA, adj. Qui regarde bête- 
ment, la bouche grandement ouverte. 

Av , (La bouche) à ouvrir 
grandement, à faire attendre la boucho 

ouverte. AvANAHO, imp 
afa—, p. Qui est grandement ouverte, 

qui atiend la bouche ouverto. 

Mi-, vn. Regarder bôtement la bouche 
grandement ouverte. F—. 8, Manièra 
de regarder. Mri—, 8. Celui qui rogar- 
de bêtement. ; 

Fivanähana, s. L'action de regarder 
bêtement, la cause. [vaxinana, rel. : 

Maha—. Qui ose regarder béiement la 
bouche ouverte. 

VANAVANA, s. L'état de ce qui est 
ouvert, béant, comme une cravasse, 


une ‘plaie, une porte. Comme Baxapa- 
NA, DANADANA, TANATANS, BANASANA. 

Vanavanäina, p. Qu'on ouvre en 
grand. VaxAvANiO, imp. 

Avanaväna, ê, À ouvrir en grand, 
AVANAVANÉO, MP. e 
pr: Qu'on à ouvort en grand. 

Qui est ouvert en grand. 

Mamanaväna. ra. Quvrir en grand, 
rendre bénnt, MamaxavaxÂ, ëmp. Fax—, 
#. Ce qu'on ouvre, manière d'ouvrir 
Mrau—, #, Celui qui ouvre. L 

Famanavanäna, 8. L'action d'ouvrir 
en grand, de rendre béant, la cau- 
88. AMANAVANÉNA, Tel. 

Mi, vn. Etre béant, ouvert en grand. 
Fi—, #8. Etat do ce qui.est béant, oué. 
vert'en grand. 

Fivanavanäna, s. L'état de ce qui’ 
est béant, ouvert en grand, la eauso.: 
IVANAVAN. rel. 

Maha-—. Qui peut onvrir en grand: _ 

VANDANA, adj. . Tigré, pommelé, 
moucheté, marqueté, marbré. . 

Qu'on rend tacheté. 


Voa- 














Vandénina, p. 
VaxDéNo, imp. 
Voa—, pp. Marqueté, tacheté, marbré. 
Vandambéndana, dupl. de Vandana. 
Moucheté, bignrré; fig. hypocrite, à. 
double face, qui se conduit, iantét bien, 
tantôt mal. . 
Mamandambändana, va. et n.Tache- 
ter; être lacheté. , 
Mivandambéndane, “on. Etre-tache- 


Haxa véxbaxa et TLarsAxpaya, 8. La vian- 
de grasse et marbrée qni se trouve au- 
dessus de l'épaule di bœuf. 

Mayao rarA véxoaxa. Péssr Île balai par- 
ci par 

Maxao oëv vixmaa. Eplucher en lais-. 
sant des parcolles de la peau. 

Vaxoaméwomna. #, Terme de Sikidy. « 

Vaxnana iso, adj. Qui refuse on Îace. 

Vaxpaxa ivôuo, adj. Qui refuse par der. 
rière. : 

ALEO VANDANA IIASO TOY IZAY VANDANA IV6- 
#0. Il vaut mieux refuser en face que 
par derrière. 

Y, r. 














À Action de. manquer le 

ut. 

Mi, vn. Manquer le but, comme ave 
un fusil, une pierre, ne pouvoir péné: 
trer dans, comme un couteau qu s'é- 

: mousse, ‘qui se replie; fig. hésiter 
craindre, 

Tsy mivéxny, adj. Qui ne manque pas le. 
but, qui pénètre dans; fig. qui n'hé- 
site pas, va droit au but, qui ne sour- . 

‘ cille pas. - 

VANDITRA, s. La saillie, la bosse, le. 
relief, l'ourlet. le cordonnet, les ner-* 
vures du dos des livres. _ 

Avänditra, p. A mettre en relief, ce 
qui sert pour AvaxD{ro, imp. 

Voa—, pp. Mis en'relief, D 












YAN 







manière de m 
#. Colui qui met en 





saillie. 
saillic, en reliof. 
a, 8. L'action da mettre 
strument, la cause. Auax- 









Faire saillie, être en relief, 

Manière de faire saillie, état 
de ce qui est en relief. 

Fivandirana, s, Le relief, la saillie, la 
cause. Ivanoiraa, rel. 

Vandibänditra, dupl. de Vanditra. 

VANDRAEKA, s. L'état des yeux fixes 
et retournés comme dans l'agonie. 

Avändraka, p. Qu'on éaarquille. Avan- 
DRAHO, MP. 
afa—, p. Ecarquillé. 

Mi, vn. Avoir les youx fixes, écargnit- 
lés. Mivaxonäna. imp. Fi, 8. L'état 
des yeux fixes, écarquillés. 

Fivandréhana, s. L'action d'écerquil- 
ler les yeux, li cause. Ivaxpränaxa, 
rel. IVANDRAUO, imp. 

Maha—. Qui peut dcarquiller les youx. 

VANDRAVANDRA, s. Rogerd fixe, 
pergant, hagard, courroucé, fer, faron- 


che. 

Avandravéndra, p. (Yeux) à fixer 
avec courroux. AVANDRAVANDR4O, ëMp. 

Voa—, pp. Qu'on a fixés avoc courroux, 
qu'on à regardé avec colère. 

Tafa—, p. Qui ont regardé avec cour- 
TOUX. " 

Mamandravändra, va. Ouvrir gran- 
dument les yeux, Üxer des yeux me- 
naçants. MaAnDRavAnDRé, émp. Fau—, 
8. "Manière de fixer des yeux mena- 
gants. Mrau—, 8. Celui qui rogarde 
avec dos yeux menaçants. 

Famandravandräna, s. L'action de 
regarder avec dss yeux menacants, la 
cause. AMANDRAVANDRANA, ref. AMan- 
RAVANDRÉO, ÉMP. 

Mi-, on. 


, Un. 
—, 8. 








fg. éblouir, comme les coulours vives 
des étoffes. Mivanonavaxoné, imp Fi, 
8. Etat des yeux menaçants, hagards. 
Mpi—, 8. Celui qui a le regard mena- 
ant, hagard. 

Ffvandravandrana, s. Lo regard me- 
naçant, hagard, la cause. IvANDHAvAN- 
Dana, rel. IVANDRAVANDRÉO, mp. 
ah: Qui o8e regarder ‘avec cour- 








imp. 

Avanäry, p. À mettre au guel. Avax- 
DKio, mp. 

V , pp. Enié. 
=, bn. Etre au 
vigie, commé le chat gueltant la sou- 


et, en veielle, en 


VAN 


. Etat de ce qui est au guet. 

Co qui est au guet. 

Fivundriana,s. Action de guetter, le 
lieu. Ivanpniana, rel. 

Vandrivändry, dupl de Vandry. 

Tv MIVANDRIVANDRY axôRY. Qui agit réso- 
lument, sans hésiter, 

VANDRIKA, s. Arbre à bois jaune ot 
dur. Craspidospermum  verlicella- 
tum, Bojer. 

VANDRINA. Comme Baxonixa. 

VANGA, s. L'Ecorcheur de Madages- 
car, Bullun et Daub. Vanga curot- 
rostris, Lin. 

VANGA, s. Commerce, trafic, négoce. 

Mirau-vanca. Faire le commerce pour 
d'autres. 

Mriram-BÂNGa, 8. Agent qui vend pour 
d'autres, 

Maménga, v: 





Faire du commerce. Ce 





mot n'est usité que dans l'expression 
suivante ; 





MAMAXGA. Obtenir gratis, sans 

, comme en don ou en héritage. 

VANGA, ad), Tacheté de noir ou de 
rouge sur un fond blanc. 

Vangavänge, dupl. de Vanga. 

VANGY, s. Dents canines des chiens; 
longueur des dents chez un individu. 

ensivangy, dupl. de Vangy. 

Mivangivängy, un. Montrer les dents; 
êtreirrité. Fi—,s8. Manièro de montrer 
les denis. 

VANGY,s. Visite. 

Vangiana, p. Qu'on visite. Vaxaio, 
Im: 


imp. 
Avängy, p. Ce avec quoi on fait la vi- 
site, ce qu'on porte en visitant. Avan- 
Gio, imp. 


Voa—, pp. Visité. 

Maméngy, Visiter, sonhaiter lo 
bonjour: ou offrir ses respects dans une 
lettre. Mauaxcia, imp. Fau—, # Celui 

l'on visite, manièro do visiter. Mpau—, 

8. Le visiteur. 

Fümangiana, 8, L'action do visiter, la 
visite, Le licu, la cause, les cadeaux’ de 
visite. AuaxGlana, rel. AMANO{O, mp. 

Mamp , va. Envoyer des com- 

liments par Un envoyé. 

ans. Qui visite ou peut visiter. 

vangy, dupl. fréq. de Vangy. 

IZAY MARAVANGIVANGY TIAN-KÂVANA, DI'OD, 
Celui qui visite souvent, est aimé de ses 
parents, de ses amis. 


VANGO, s. Coup. 

Vi ana, p. Qu'on bât; (nourritare } 

sur faquello on & précipite, qu'on fait 

avec ardeur. Vancôy, imp, 

Avângo, p. Ce avec quoi on bat. Avax- 
Gôv, REA 

Voa—, Vinängo, pp. Battu. 

Mamängo, va. Baltre quelqu'un, baure 
les fils qu'on tisse ; se précipiter sur la 
nourriture, faire un travail avec ardeur, 





g 








VAN 


Mauaxcôa, 1mp. Fau—, 8. Le qu'on 
bat, manière de battre. Mrau—, 8. Colui 


L'action de battre 
quelqu'un, de battre les fils qu'on tisse, 
Vnstrument, Amako6ara, rel. AMANGOY, 


imp. 

Mifamängo, on. 8e battre; se disputer, 
discuter. 

Maha—. Qui pout battre. 

Vango , dupl. de Vango. Action 

de dégrossir, d'ébaucher, do préparer 
grossièrement. 

Vangovangéina, p. Qu'on prépars 
grossièrement. VawGovaNGôr, imp. 

Mamangovango, va. Préparer gros- 
sièrement. 

Vänaonv, VAxGOVANGONY et AMBANGOVAN- 
éoxv, s. Qui a subi le premier travail, 
la première préparation, qui a été 
paré grossièrement, le brouillon, 
quisse, l'ébauche. 

Au-BanGoväNGoNYy, adu. Grossièrement, 
sans y mettre la dornière main. 

VaxcoLôma, 8. Mal de tête, migraine. 

VANGÔNGO, s. Réunion d'un grand 
nombre, comme des abeilles, des fou 
mis, commo une grappe de rnisin, com 
me un las d'objets. Même sens et même 
wonjugaison que Tawcoxco et Bax- 
Gox60. 

VANY, s. La partie placée entre deux 
nœuds, comme dans la canne à sucre, 
comme les phalanges das doigts. 

Musa virer. Chercher querelle. 

Van" nono, 8. Temps Axe, jour fixé. 

VANY et VANIVANY, r. de. 

Mavisv, Mavaxiväxy, adj. Hardi, qui ose 
tout. 

VANIANA, s. Les reins, le bas-venitre. 

Aw-nomavaniana, 8. Les parties latérales 
du bas-ventre. 

Havaniasa, ado. Ju: ux reins. 

Manany am-BaniaNA. Avoir 83 règles. 

VANIKA, s. Action de montrer les 
dents, soit en riant, soit de colère. 

Avanika, p. (Les dents) à montrer. 
AVANINO, ÉMpP. 

Mi, vn. Paraitre, se dit des dents; 
montrer lea dents, sourire, être en colère; 
mourir. Fi—, 8. Manière de montrer 
les dents. Mri—, 8. Celui qui montre 
les dents. 

Fivanihana,s. L'action de montrer les 
dents, de sourire, de s'irriter, la cause. 
Ivaninaxa, rel. 

YANIVANY, s. Rire, sourire. 

Mi-, vn. Sourire. Fi—, 8. Manière de 
sourire. Mri—, 8. Celui qui sourit, 

Fivanivaniana, s. Lo rire, la cause. 
IvanivANÉANA, vel. 

YANJA, s. Poudre à canon. 

Vaux May TSY manéva. La poudre 
brûlée ne sert à rien; fig. tout c6 qu'on 
dépense inutilement. 
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Varua saura, 8. Poudre grossière fabri- 
quée par les Hovas. 

Vaxa rérsr, 8. Poudre blanche. 

Vaxsau-rfraka, 8. Poudre fine, luisante. 

Vamsan-räny, 8. Sable noir ou fer limo- 
neux, 

VANKONA, s. Varlope, rabot. 

Vankônina, p. Qu'on rabote. Vankéxv, 


imp. 

Avänkona, p. Coavec quoi on rahote. 
AVANKONY, imp. 

Voa—, 





bote, manièrs de raboter. MPau—, 8. 





de polir, l'Instru 
AUANKONY, MP. 
Qui peut ou sait raboler. 

, 8 Poignée du rabot, 

8. Le ciseau du rabot. 
Copeaux. 

, 8. La pièce en bois des 






TAIM-BÂNKONA, 

TANAM-BÂNKON 
rabots. 

Tsixpau 
rabot. 

VANO,s. Héron. 

Vanos$,s. Le héron Goliath de couleur 
rousse. Ardea golialh. 

Vasorgrer, 8. Héron blanc. Ardea al- 
as Le 

Vanomärerr, 8. Héron noir tacheté 1le 
blanc aux alles. Ardea gularis, 
Bosc. 

VANONA, adj. Qui réussit, ponsse, 
aboutit, arrive à bonne fin. fécond, pros- 
père. fertile, qui produit. Vanona 1sa- 
ra ny vary amin'ity taona ity. Le rix 
réussit bien celle année-ci. Vanona ny 
zana-kazo rebetra numboleko. Tous 
les plants d'arbre que j'ai plantés ré- 
ussissent, youssent Tsy vanona ny 
zanak'io omby io. Les petits de celte 
vache ne réussissent pas, sont éLiques, 
crèvent, Tsy vanona ily tanimbary ily. 
Cette rizière no produit rien, produit 

u. Tsv vanona intsony ity angaly ily. 
tte bôche ne vaut plus rien. va 
nona ny Bkasako. Mes projets n'ont pas 
abouli, ont échoué. Tsy vanona ny 
varotra amio’ily tandne it. Le com- 
merce ne réussi 











xxoxa, #. Le contro-for du 

















it pas, ne prospère pas 
dans cette ville. Vaxéxa, imp. Réus- 
sissez. 

Mahavänone. va. Produire, faire pro- 
guire, fructiller, faire fructifier, récol- 
ter, mener à bonne fin, réussir, savoir, 
oser, ne pas craindre, omurer, SUPPOr= 
ter, Mahavanom-boa io manga io. Ce 
manguier produit de bons fruits, Maha- 
vanom-bary botsnka izy. It plante ét 
récolte beaucoup de riz. Mahavanom- 
boly iolehilahy io. Get homme fait 
beaucoup de plantations et obtient de 
bons résultats. Mahavanon-draharahe 
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maro izy. Il mène à bonne fin beaucoup 
d'affaires. Mahavanona fampianarana 
1zy. Il sait bien enseigner. Mahavano- 
na asa io mpandrafi-kazo io. me- 
mnuisier sait bien travailler. Tsy maha- 
vanona anaka io akoho io, Cette poule 
ne sait pas avoir soin de ses porssins 
et ainsi Îls ne réussissent pas. Afaha- 
vanon-doza io renikely io. Cette mart- 
tre ne craint nas de faire souffrir, de 
maltraiter. Mahavanona tsy homan- 
kanina izy. Il endure la faim. il sait se 
passer de nourriture. Tsy mahavanona 
ne inona na inona izy. Il ne mène rien 
bonne fin. il ne réussit pour rien, il ne 

fait rien de bon. Mamavaxxa, imp. 
Fama—, 8. Manière de faire fructifier. 
Mraua—, 8. Celui qui fait fructifler. 

Fahavanônana, s. La prospérité, la 
fécondité, la fertilité, la cause. Anava- 
NONANA, rel. 

OLow-Bénoxa, 8. Sur qui on peut compter ; 
honnête, franc, loyal. 

Ty VANON-Ko {NONA et Tsy VANON-KO ZÂVA- 
Tea. Un être inutile, un bon à rien. 


VANTANA, adj. 1* Droit, sans dé- 
tours, ouvert, simple, clair, par où l'on 
passe aisément, correct. Vantana ny 
ankizy_ madinika, raba milaza zavatra. 
Les eufants parlent sans détours, sont 
ouverts, simnles, quand ils disent quel- 
que choso. Vaniana loatra ny hirana- 
re. Votre chant est trop simple. Van- 
fana io lélana io. Ce chemin est droit, 
facile. Vantana ny Mteninv. Son langa- 
ge est clair, correct. 9 Qui a la diar- 
rhée. 

Väntany, adv. A peine, an même in- 













sant. Vantany vao lasa hianao dia 
tonga izr. À poine vous, étiez parti qui 
est arrivé. vous venioz de partir, quand 


ilest arrivé. 

Vantänina, p. Où l'on va droit, qu'on 
attaque de front, qu'on exprime claire 
ment, Vaxrävo, imp. Vanfano io tra- 
no io, din ho tratranao ao izv. Allez 
droit à cette maison, »t vous l'aiteindrez 
là. Vantano izay lazainao ka aza mata- 
hotra. Dites c'airement, simplement ce 
que vous avez à dire, et n'ayez pas 
peur. 

Aväntana, p. Qu'on fait aller droit. 
AVANTANO, imp. 

Mamäntana, va. Aller droit à, abou 
à. mener à, aller, agir sans hé 
Namantana ny 








er. 
overnora izy ka na- 
hazo izay nangatahiny. Ilest allé droit 
chez le gouverneur et a obtenu ce qu'il 
avait demandé. Mamantana ny inpa 
io làlana io. Co chemin aboutit. mène 
au palais. Mauax imp. E 8. 





qui va droit à. 
Famanténana, s. L'action d'aller droit 
à, d'aboutir à, d'agir sans hésiter, le 





lieu, le motif. Auanrixana, rel. AMAN- 
TÉNO, MP. à 
Mi—, on. Aller droit à, se diriger vers. 
sur. Mivasrina. imp” Fi, 8. Manière 
d'aller droit 
Fivanténana, s. L'action d'aller droit 
à,le but. Ivaxriwana, rel. Ivayrixo, 








imp. 

Mabla—. Qui va bion à, qui habitue, ac- 
coutume, qui est facile à aborder. 

Vantembaäntana, aupl. Trop . clair, 
trop franc, trop commode. 

Tsv véxrana, adj. Hardi, impudent, ef- 
fronté. 

VANTOTRA, s. Se dit de l'homme et 
des animaux’ qui viennent de parve- 
nir à la grosseur ordinaire de l'es- 
pèce. 

Miaro véxrawv. Empêcher ses proches 
parenies. comme une sœur ou une fille, 
de faire le mal. 

Vaxro-1iza, 8. Enfant qui atteint l'âge de, 
puberté. 

Vanrorr'akômo, 8. Poulet. 

Yanrorn'éons, 8. Jeune homme, jeune 

e. 
Vaxrora'éuov, s. Génisse, jeune bœuf. 


VANTSAVANTSA. Comme Varsava- 


Tsa 

VANTSILANA, s. Arbre; espèce de 
bois puant. 

VanTSiLAMBÂTO, 8. Arbre. 


VANTS{ONA, s. Poule sultane. Por- 
Phyrio smaragnotus, Temm. ; Fuli- 
ca atra. cristala. 

VAO et VAOVAO, s. et adj. Nouveau, 
récent, neuf, frais. tendre. Homam- 
bary vao izahay. Nous mangeons du 
riz nouveau. Mbola vao ireo kiraro ireo. 
Ces souliers sont encore neufs. Iividia- 
no mofo vao aho. Achetez-moi du pain 
frais, tendre. ?* adv. Nouvellemont, ré- 
cemment, dernièrement, depnis peu, 
sur le point de. Vao tonga izy. Il est 
arrivé récemment, dernièrement, depuis 
peu. Vao handeha izy. 11 est sur le 
point de partir. 

Véozina et mieux Havéozina, p. Qu 
on renouvelle, qu'on remet ‘à neuf. 
Aoka hohavaozina ny fauekentsika. 
Renouvelons notre convention. Havio- 
2Y, EM. 

Mana—, va. Renouveler, remoltre à neuf ; 
fig. être novice dans, apprenti. faire 
une chose pour la première fois. Mana- 
vao ny satroko io vehivavy io. Cette 
femme a remis mon chapeau à nenf. 
Manavao aby ity asa itv. Je suis novice 
dans ce travail. je fais ce travail pour la 
première fois. Manavioza, imp. Fana—, 
8. Ce qu'on renouvelle, la manière de 
renouveler. Mraxa—. 8. Calui qui renou- 
velle, qui est apprenti dans. 

Fanaväozana, s. Le renouvellement, 
a cause. Axavéozana, rel. Axavhozr, 
mp. 
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Mifanavéo, vn. Etre nouveau l'un pour 
l'autre. 

Mibavéo, un. £e renouveler, changer, 

rjeunir. Fi, 8. Manière de se renou- 

ger, de rajeunir. 

A, 8. L'action de se renou- 
veler, de rajeunir, la case. Inavioza- 
NA, rel. 

Maha—. Qui peut renouveler, rajeunir. 
Mahavao anao izany Stañisnu izany. 
Ces vêtements vous rajeunissent. 

Havio, Haviozaxa, 8. L'état de ce qui est 
neuf, de ce qui est renouvelé. 

Zava-Baovio, 8. Nouvelle, nouveauté. 

Zazavho, 8. Un conscrit, un apprenti, un 
novice. 

Vao rRo xo no réo. ado. Il n'ya qu'un 
instant, tout récemment, tout à l'heu- 














re. 

Vao rhrara. Nouveau-né; nouvellement 
accouchée. 

VAOFY. Comme Vorr. 

VAOKA, ». Les favoris. 

Viomxa, adj. Qui a des favoris, de heaux 
favoris. 

VAONA, r. Qui n'est pas droit, qui 
s'est déjeté, se dit surlout des plan- 


ches. 
Avéona, p. À faire dévier. Avion. 








imp. 
‘afa—, p. Qui s'est déjeté, qui a dévié. 
Mi, vn. 80 déjeter, être de travers, 
torlu; s'esquiver. dévier du vrai, du 





bien. devenir mauvais. Mivaona ireo 

hazo fisaka ireo. Ces planches se sont 

déjetées, sont tortues. Vao nahita ah 

izy dia nivaona. À peine m'a-t-i 

qu'il s'est esquivé. Mivaona 

ay sainy. Il a l'esprit de travers. AMi- 

vaona io tovolahy io. Ce jeune homm» 
dovient mauvais. Fi—. # Manière do 
se déjeter. Mrr—, 8. Celui où ce qui 
dévie. 

Fivâonana, #. L'action de se déjeter, 
la déviation, la cause. Ivionana, rel. 

Vaombéona, dupl. fréq. de Vaona. 

y INA, 8. Cuivre. 

Vanani-märrso, 8. Laiton. 

Varant-uéna, #. Cuivre rouge. 

VaRAHIM-PÔTS, Le métal de la reine 
et divers alliages du cuivre avec d'au- 
tres corps. 

VARAHONTSANA (honfsana), adj. 
Sans consistance, sans cohésion. 

Mi—.vn. Etre sans consistance. sans 
cohésion. brisé par la fatigue : fig. nt- 
terré, consterné, Ft: Etat de ce qui 
est sans consistance, la fatigue, la 
consternation. 

VARAKA,r. Etat de ce quise désa- 
pee, se crevassa, se fendille, comme 
les murs, les fruits mûrs. Comme Ve- 




















RAKA. 
Mi-, vn. Se fendiller, s'ouvrir; être 
manifesté. Comme Mivenaka. 


Varakähaka (hahaka), adj. Sans con- 
sistance, qui se sépare, s'éparpille, se 
dissémino: Ag. distrait, qui divague. 

v a, un. Séparpiller, se 
disséminer; divaguer, Fi—, 8. L'épar- 
pillement, la divägation. 

VARANGA et VARANGAN-KÉ- 
NA, 8. Viande conservés dans la grai 





8e. 
VaRaANGaM-D{TsiKa, #.  Fourmilières sus- 


pondues aux arbros. 


VARATRA, s. Tonnerre, foudre. 

Maxparsa-Binarna. Faire tomber la fou 
dre, comme on supposait que le fai 
saient les sorciers. 

Zaxa-BiraTra, 8. lit. Fils du tonnerre: 
un ingrat, celui qui se conduit mal en- 
vers ses parents. 

Vama-Dirsak1, adj. Bruyant, retentissant ; 
fig. qui parie haut, qui crie. 

Vana-näina, 8. Tonnerre sans pluie ; ac-. 
tion de faire résonner le chien d'un 
fusil qui n’est pas chargé; fig. colèro 
sans motif. 

VanATRA TSY INDROA MANÉLATRA. lil. Le 
tonnerre n'a pas deux éclairs : fig. co- 
lère, admonesintion qu'on ne ronon- 
velle pas. 

VARAVARANA, s. Porte, l'ouvertu- 
re «les portes. 

LELA VANAväRANA, 8. La porte qui s'ou- 
vre et 8e fermi 

Vanavarau-Bé, 8. La porte d'entrée. 

VARAVARAN-PITARATRA. i 

VARAVARANA KOPA-DRÔ: 
battants. 

Vanavanaw-3026R0, 8. Claie en jones, s2r- 
vant de porte. * 

VARAVARAN-KÉNDRINA, 8. 
front. 

Vanavanan-KÉLv, 8. La croisée, la fenè- 
tre, les volets. 

VARAVARAN-TÂPAKA, 8. 
fermant par le bas. 

VARÉRAKA (reraka), r. L'état d'un 
habit tralnant, débraillé, de quelqu’ 
un qui est oisif, abattu, découragé. 

Avaréraka, p. Qu'on traine, qu'on re- 
lâche, (bouche) qu'on ouvre. Avareni- 
Ho, imp. 

pp. Qu'on a traîné, relâché. 

, P. Qui traîne, qui est reläché, 
abattu : 

Mans—, va. Relûcher, faire trainer, on- 
vrir la houche. MANAVARERAHA, imp. 
Fana—, 8. Ce qu'on relâche, manièro 
de retächer. Mraxa—, 8. Celui qui re- 
lch 

Fanavarerähana, #. L'oction do re- 
lâcher, de faire trainer, la cause. 
ANAVARERUANA, Tel. ANAVARERAHO, 
imp 














roisée, 
Porte à deux 











Le milieu du 


Une demi-porte 





Yoa— 
Tafa- 

















n. Tralner. être relûché, débrail- 
lé: être abatim, déconragé. Fi, 8. 
Manière de trainer. Mmi—, 8. Celui ou 
ce qui traino. 
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Fivareréhana, s. Le débraillement, le 
découragement, le motif. Ivarenâuaxa, 


rel. 
Vareradréraka, dupl. de Vareraka 


VARY, s. Le riz, la plante du riz. Ory- 
za saliva. L. 
ANBOARAM-DiRY, 8. Gerbe de riz. 















AxDaLau-DiRv, 8. Riz en javelle. 
AxTOXTAM-R Riz en pignon 
Forsiu-pénv, ï 


#. Epoque où les 

,— dorés. 

8. Achoter le riz, l'acca- 

arer, lorsqu'il est à bon marché, pour 
le rovendre, lorsqu'il devient cher. 

Van aLôua, 8. Riz de la première saison. 

Vany amiN-DROxÔNO, 8. Riz au lait; fig. 
bons procédés. 

VARY AMIN-DRONONO TONDRAUAN-TANTHLY, 
KA TIAN-KO LALINA INDRÉNDHA, DrOU! 
Quand on met du miel sur le riz au 
lait, on désire qu'il entre profondé- 
ment. 











2 poids de sept 
grains de riz; cinq centimes 


plus dans lé mal. Fi—, L'état de co- 
Lui qui est découragé. Moi, s. Celui 


Fivarilavôana, s. pécouraement, état 
le mal." Iva- 


VanY LÉNA, #. Riz mouillé; fig. qui s'ac- 
cordent, s'entendent. s'aiment. 

MivanisËNa, un. S'eniendre. Fi—, 8. La 
manière do s'enténdre. 

Vany mancarstaks, #. Riz rod, cuit la 
veille; fig. travail, affaire inachevés et 
repris un autre jour. 

Van râtasa, 8. Niz échandé. 
Vany ninaka: #. Riz tombé à terro, 
pillés fig. un délngo de paroles. 
Vany TôMñoKA, 8. Riz qu'on plante grain 
par gran comme les haricots et qu'on 

ne transplanto pas. 
Vany TeiNDniLénv, 8. Deux espècos de riz 
mêlés pour être s2més ensemble. 
VaRY VakIAMBI: Riz do la secon.le 
saison. 
Voici les diverses variétés de riz: 
Vauv aTuniwisinrenva, 8. Riz à petits 








épar- 











R:z Bengale intr 
KELY. MÉDINA, —MADIN 
s grains ronds.  . 

















Vany n6s0, 8. Nom d'uno espèce de riz. 

(VARY ROJO FÔTRY, —MANGADÉ, — MASONKI- 
Bo, — rosom?, 8. Espêce do riz Rojo 
qui est blanc. 

Vany nosO voLÔLoxa, 8. Espèce de Rojo 
jauuêtre. 

VAny R0j0 MÉNA, — s0ROK" 6upv, 8. Riz 
rouge. : 

VaRY R0JO LAVA 86M0rRA, 8. Le rojn barbu. 

VaRY KELY HATOKA,—TORAM-BANY, &. Riz 
dont le tige n'a qu'uu nœud. 

(Vany TSY LAVO AN-TANY nÂTSy, 8. Riz rou- 





va s6rixa, #. Riz ronge à grandes 





. MAIXTY S6M0TRA, 8. Riz blanc à bar- 

noire. 

Vanv viro, 8. Riz à gros grains, qui est 
rouge où blanc selon le terrain où il 
pousso; c'est la plus belle des cspèces. 

Vany sowornanpafan, s. Riz blanc. 

VARIM-DAZÂHA 

VaNIN-TSOAV 
parce qu'on la donne aux 

VARY, s. Grande mesure qui contient à 
peu près un hectolitre. 

Vanv 1Râv, 8, Une grande mesure, 

FaareLou-pÂnv, a. Lo tiers-de la gran- 
de mesure. : 

Fanexiu-pânv, s. Le sixième de la mesu- 






re. 

Roa roxou-Binv, s. Les deux tiers de la 
mesure. 

Tara-piry, 8. La moitié d: la grande 
mesure. 

Tava-ranéniny, 8. La moitié du sixième 
de la mesure. 

VAUY IMAY NO NAFAFY, KA VARY ZATO NO 
Ntékaina. Une grande mesure ense- 
mencée en a produit cent. 

Vauy ZATO AHARON" NY sémPiTRa. lil. Cent 
grandes mesures do riz ne font qu'un 
dans le Sompitra; fig. se dit de tous 
ceux qui sont unis dans un travail, 
dans un pays, malgré la différence de 
mœurs. de nationalité. 

Vauv ZATO TSY ENTI-MANDÉHA. On ne peut 
transporter ailleurs cent grandes me- 
sures de riz; se dit de tout bien qu'ou 
ne peut dépenser que sur place 


VARIANA, adj. Préoccupé, embarras- 
8, distrait,” déconcerté, absorbé, cape 
tivé. Marary ny zanako ka variana aho. 
Mon enfant est malade ot je suis dans 
l'embarras. Varian-dalno izy. Il est 
distrait, absorbé par le jeu. Tsy hi- 
tako izay azo atao ka variana aho. Je 
ne vois pas ce qu'il y a à faire, et je suis 
‘Jéconcerté. Varian-dresaka aho. Ju 
suis captivé par la conversation. 

Mahavariana, va. Qui distraitou peut 
distraire, qui occupo l'esprit. Fama—, 8. 
Etat de celui qui est distrail, préoc- 
eupé. 

‘ahavariänana, s. 
l'ébabissement. 











La distraction, 
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Varivariana, dupl. de Variana. 


VAR(JO, adj. (Bœuf) tacheté de blanc 
au front. 


VARIKA, s. Petit Lémurien : le maco- 
co à queue annelée. Lemur calla, L. 


VARIKITIA, s. Arbuste. Cloroden- 
dron emirnense, Bojer. 


VARINA, s. Descento rapide, chute, 

dégringolade; fig. déposition, dégra- 

dalion, destitution, mésalliance, expor- 
tation, exil, dénonciation. 

Avàrina, p. Qu'on fait descendre, dé- 
gringoler, qu'on précipite, qu'on dé- 
gas qu'on chasse, qu'on exile, qu'on 

énonce. Nisy omby belsake navarina 

tany Toamasina. On a fait descendre 
beaucoup de bœufs à Tamatave. Na- 
varin'ny mpangalatra lany an-levana 
ny entañay. Les voleurs ont précipité 
dans l'abime ce qu'ils nous avaient vo- 
lé. Natarina any an-dafv ny mpikomy. 
Les rebelles ont êté exilés au-delà des 
mers. Navarin' ny fokonolona tany amy 
ay mpisara y governora. Les chefs 
du village ont dénoncé, livré le gouver- 
neur aux juges. Avakixo, imp. Avari- 
na any amibany any: ireo tapa-biriky 
ireo. Précipltez en bas ces morceaux de 
briques. 

Von pp. Qu'on a fait descendre, qu’ 
on a précipité, chassé, exilé, dénoncé. 
afa p. Qui ost descendu, dégradé, 
chassé. 

Mamarina, va. Précipiter, faire des- 
cendre des paquets, des bœufs, etc., au 
Lord de la mer, dégrader, chasser, dé- 
noncer. Mamanixa, imp. Fau—, 8. Ue 
qu'on fait descendre. manière de préci- 
piler. Mpau—, 8. Celui qui fait descon- 

re. 

Famarinana, s. L'action de précipiter, 
de faire descendre, de dégrader, de 
chasser, le lieu, le molif. Amanivaxa, 
rel. Auanixo, imp. 

Mi-, un. Descendre, dégringoler, tom- 
ber, se précipiter: aller aù bord de 
la mer; se dégrader, se. mésallier ; af- 
firmer avec serment des choses fausse: 
se laisser enfoncer daas les achats. Ni- 
teronterona 160 amoron-kady izy ka ni- 
varina tany. Il était perché au bord du 
précipice et il a dégringolé en bas. :\i- 
varina lany Mojanga izy. Il est 1ics- 
cendu à Mojanga. Nivarina tamin'iza- 
ny fanambadiana izany izy. 11 s'est mé- 
sallié en faisant ce mariage. Mivarina 
hiany izy.raba mividy zavalra, Il se 
laisse enfoncer dans les achats qu'il fait. 
Mivanisa, imp. Fi, 8. Manière de 
descendre, de dégringoler. Mri—. 8. 
Celui qui descend, qui dégringole. 

Fivarinana, s. L'action de descendre, 
de dégringoler, de tomber, d'aller uu 
bord de la mer, le motif, le lieu. 1vanf- 
Nana, rel. 1VaRINO, imp. 


























Maha—. Qui pout faire descendre, pré- 
cipiter, dégrader chasser, dénoncer. 

Varimbärina, dupl. de Varina. 

Mamanix-unaoMAs0. Verser des Jèrmes. 

Mivanisa amaw-TinY. 8e dit des pauvres 
enterrés sans être enveloppés duns une 
étoffe de soie rouge 

Vanin éupv.. Action de faire commo les 
autres, à l'instar des bœufs qui se pré 
cipitent tous à la fois au même endroit; 
se dit aussi de la course rapide des 
porteurs dans les descentes. 

VARINÉSY, s. Vernis. (Ang. 
nish). 

VARIROTRA irirotra), adj. Contrac- 
té, se dit do la figur», des lévres. 

Mi, vn. Etre contracté, comme la figu+ 
re, les lèvres do quelqu'un qui est futi- 
gué, affamé. Fi—, 8. État de celni qui 
a la figure contractée. 

Maeha—. Qui cause la contraction. 

Varirodrirotra, dupl fréq. 

VARIVARY, adj. Rendu joyeux par 
la boisson: moyen, ni gran ni potit, 
se dit surtout des poissons. 

Vamvarm-nôLa, # Argent coupé de 
moyenne grosseur, 

VARIVARY, s. 
des toits. 

Varivarina, p. (Toit/ auquel on atta- 
che des lattes transversales. Vanivanio, 
imp. 

Marnarivärys væ Altacher à ua toit 
des lattes transversales pour le cou- 
vrir avec de longues herbes ou avec 
des tuiles. Fau—, s. Maaière d'attacher 
ces lattes. Mrau—, 8. Celui qui les at- 
tache. 

Maha— Qui peut attacher los lattes 
transversales, qui suflit pour un toit. 
VARÎZOKA, 8. Bavardage; causerie 
sans fin pour des riens, pour des niai- 








var- 





Lattes transversales 


P. Sur qui on parle con- 
tinuellement. Vamzént, imp 

Tafa—, p. Qui a bavarilé sans cosse. 

Mi, en. Bavarder sans cesse, Mivami- 

L_zôna, imp. Fi, 8. Manière de bavar- 
der sans cesse. Mri—, 8. Celui qui ba- 
varde sans ces3e. 

Fivarisôhana, s. L'action de bavarder 
sans cesse, le "motif. Ivanizémana, rel. 

Maha—. Qui peut causer sans fin pour 
des riens. 

Varizodrisoka, dupl. fréq. 

VAROÔMBO, s. Douille, partie de la 
bèche, do 14 lance, dans laquelle entre 
le manche. 

VAROÔNGY,s. Arbre dont le bois est 
excellent pour les constructions. Oco- 
leu tricophlebia, Baker. 

On distingue : VARONGLFANDRIANAKANGA 3 
VanONGIFÔTSY: VAR IXGIFOTSIMALAILEY ; 
espèce de Plecospermum ; VanoxGi= 
MAINTY;  VARONGIMANITRA; VARONGIMÉ= 
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NA: VanonGtnavimbinana, Ocolea trico-] VARO-1ABO AN-TSEXA. KA SAMY MANDOKA KT 


Phiebia ; VanoxGivolra. 
VARÔRAKA, adj. Qui est détendu, 
flasque, débraillé, qui se répand com 
me un‘ paquet mal lié; fig. qui traîne 
de lassitude, Comme Ronaka. 
Avarôraka, p. Qu'on relèche. Avano- 
ÂUY, ém] 





op. Qu'on a relâché. 





Tafa—., ÿ. ui est reläché, détaché. 
Mana—, va. Détendre, relâcher; af- 


faiblir, fatiguer. Fana—, 8. Manière de 





relâcher. Pana—, 8. Celui qui relä- 
che. 
Fanavarorähana, s. L'action de dé- 


tendre, de relâcher, d'affaiblir, la mo- 

tif, le moyen. AnAvARORÂHANA, rel. 

Mi, bn. Se détendre, se détacher, trai- 
ner, se répandre comme un paquet mal 
lié, être épuisé, être incapable de s0 
lever. comme un ivrogne. ivarora- 
ka ny paslohan, ialahy. Ton pantalon 
iraine. Nivaroraka ny (sinain' ny lam- 
bo. Les boyaux dn sanglier se répandi- 
rent au dehors. Mivaroraka noho ny 
basasarana aho. Je suis épuisé de fa- 
tigue. Fi—, 8. Manière de se détacher, 
dé trainer. Mri—, 8. Celui qui traine. 

Fivarorähana, s. action de se dé- 
tendre, de se détacher, de trainer, la 
cause. IVARORAHANA, rel. 

Maba—. Qui affaiblit. 

Varoradréraka, dupl. fréq. 

VAROTRA, #. Vente, commerce, né- 
goce, trafic. marchandises. 
oa—, pp. Vendu. 

Mi, va. Vendre, faire le commercn, 

traliquer. Mivanôra, imp. Fi—, #&. Ce 
qu'on vend, manière de vendre. Moi, 

8. Celui qui vend, le marchand, lo com- 

merçant. 

Fivarétana, s. L'action de vendre, de 
faire le commerce, do Lrafiquer, le pis 
le lieu, la cause. IvarôTana, rel. Âria- 

telopolo no nivarolako ny omby 
mifahiko. J'ai vendu trenls piastres le 
bœuf que j'avais engraissé. Ivanérv, 
imp. 

Prend Mampi—, Mifampi 
Maha—. Qui pout ou sait vendre. 
Varobärotra, dupl, dim. de Varotra. 
MawoLa-pénoTha. Chercher à l'aire bais- 

ser, à réduire le prix. 

Maxoxcou-BÂRoTRA. Voy. SOxcoxA. 

Tousow-nénorra, 8, Prolit, bénéfice. 

VAROTRA AMBONGADINY, 8.” Vente on gros, 
par pièce. 

VAROTRA AN-TRANO T6KANA, 2. Monopole. 
Vanorua AN-TSIXJÂRANY, 8. Vente en dé- 
tai 

Vano-naLôNGANA. Voy. VaLoxGana. 

Vauo-vavéxrr, 8. Commerce en grand; 
fig. tout vol où on expose sa vie. 

Vano-azina, 8. Vente à prix {xe. 

Varo-Dnda,s. Action de vendre encore 
ce qu'on ‘a vendu, de promettre à l'un 


* ce au'on a promis à l'autre. 



































av 80 mÂsaka, prov. Chacun vante sa 
marchandise, commo les marchands de 
Jabo au marché. 

VARO-WAHAY MODY et Vano-uiéra, &. Vents 
d'un article qui peut être rendu, si l'ac- 
quérour d'en est pas content ; action 
de prendre à crédit avec obtigation de 

renâre l'objet à défaut du prix. 

Vano-wanénv, 8. Vente forcée. 

Vano-uétxa, 8. Vente faite à vil prix pour 
causo d'urgence, 

Vano-MAM{NDRO, 8. Achat dont on fait 
trainer la discussion dans l'espérance 
de trouver mieux. 

Vano-manDéa. #. Colportage. 

Vanro-wärv, 8. Vente définitive. 

Vano-mikxout, 8 Objets quon garde 
longtemps, qui ne se vendent que par 
circonstance, dont on demande un bon 

rx. 

Vanorar ny maaxoréna. lil. Commerce 
des veuves; fig. veute faite avec hési- 
tation, dans la crainte de se tromper. 

Vano-Tst az0x-DAny, 8. Marché sur le- 
quel on ne s'entend pas, malentonu 

lans une vente ou un acbat. 

Vano-rsv mrôuy, s. lil. Vente sur la- 
quelle on ne revient pas; fig. la mort. 

VARÔZAKA, VAROÔZANA (rozahka, 
rozana),s. et adj. Etat de ce qui est 
long, fluel et pendant; paroles contu- 
sos. désaccord, différend: faible, épui- 








sé. 

Avarésaka, p. A faire pendillor, à di- 
re confusément, longuement. Avano- 
ZÂUY, MP. 

Mana, va. l'aire pendiller, relâcher, 
détendre: dire longuement. confusé- 
ment; débiliter, épuiser. Faxa—, 8. Ce 
qu'on pendiller, manière de faire 

pendiller, Mraxa—,'s. Celui qui fait 

pendiller, etc. . 
‘anavarozahana,s. L'action de faire 
pendiller, le relâcher, de dire longue- 
ment, le lieu. Axavarozinana, rel. Âxa- 
VAROZANY, EM. 

Mi-,vn. Etre long, fluet et pendant; 
être dit confusément, être en désac- 
cord; êtro faible, épuisé. Fi—, 5. Etat 
de ce qui est long et pendant. Mri—, 8. 
Celui qui est faible. k 

Fivarozähana, s. La suspension, la dé- 
bilitation, la cause. Ivanoziæana, rel. 

Maha—. Qui fait pendiller, qui dit lon- 
guement, confusément. qui épuiss. 

Varozadrézeka, dupl. fréq. 

VASAVASA, s. Action d'entrer «lans 
le détail, d'examiner min utieusoment. 

Vasavasäina, p. Qu'on examine en 
détail, minulieusement. Vasavasio, 
imp. 

Voa—, pp. Examiné en détail, minutieu- 
sement. k 

Mamasaväsa, va. Examinor en dé- 
tail, minutieusement, MamAsAvAS4, imp. 
Faw—, s. Ce qu'on examine en détai., 
























VAT 


manière d'examiner en détail. Mpawr 
8. Celui qui examine en détai 
Famasavasäna, s. L'action d'examiner 
en détail, minutieusement, le motif. 
AMaSAvASANA, Tel. AMASAVASAO, MP. 
Mi vn. Parler longuement sans rime 
ni raison, examiner en détail. Mivasa- 
vas. imp. Fi—, 8. La manière de par- 
ler longuement. Mri—, 8. Celui qui 
arle longuement. 
yvasavasäna, s. L'action de parler 
jonguement, la cause. IVASAvASâNA, rel. 
Maha—. Qui saitexaminer à fond. 
VASOKA, adj. Terne, se dit des cou- 
leurs, du luisant, du poli, qui a per- 
du de son éclat, de son lustre. 
Vasohina, p. Qu'on terait. Vaséay, 

















imp. 
Von—. pp.Terni, dépoli. 
Mahaväsoka. Qui dépolit, qui peut dé- 


grader, ternir : /Ag. qui térnit le répu- 
tation. 
vasobäsoka, dupl. de Vasoka. 


VATA, s. Malle, coffre, caisse, boite, 
casslle, bière, mesure ponr 108 grains. 

Vara né, 8. Coffre, grand coffre où l'on 
enfermait les détenus; tronc. 

Vara raménaxa 8. Mesure 
grains. 

VaTa KL, 8. Petite boîte. 

Vara sanfHaya, 8. Tiroir 


VATANA, s. Le busté, le tronc, la car- 
casse, ce qui constitue lo corps, l'es- 
sentiel d'une chose ; le corps humain. 

Isawpirana, 8. Chacun en particulier, 
individuellement. 

Varan'aviLa, 8. Tout ce qui est gros et 

. mal conformé. 

ÉivaTaN ADiLA, 8. Etre gros et mal con- 
formé. 

VatautanauiLa, 8, Simple sol 

Varaw'éroxa, 8. Ce qui con: 
el surtout l'os nasal. 

Varan-rhiny (lerme de mépri 
réalité, pur sang. 

ANDEVOLAHY VATAN-TAUNY, 
sang. 

Varancrénany, 8. Lui-même en personn 

Vatas-rskmpo, 8. La partie du navire ql 
flotte au-dessus de l'eau. 

Varan'ak6Noro, 8. Le tronc du bananier; 
fig. sans goût, insipide. 

VÂTO, s. Pivrre, les poids de la balan- 
ce, ce’qui sert dans un Jeu, au domi- 
no! aux cartes, gravelle, pierre; /ig. nu- 
méraire, espèces. 

Vatéana, adj. Pierreux: fig. qui a des 
durillons, dur, de mauvaise croissan- 
ce, rabougri, de cuisson diMicile. Va- 
foana ity tokotany ity. 11 y a beaucanp 
de pierres dans cet emplacement. Va- 
toana ity vary ity. Il ya beaucoup de 
ierres mélées à ce riz, ceriz Cuit dil- 
icilement. Valoana ity zaza kely ity. 
Ce petit entant ne eroit pas, est rabo: 
gri. Valoana ity mangahazo ity. Ce 


pour los 












s. Esclavo pur 
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manioc cuit difficilement, est dur quand 
il est cuit. 

Mamäto, on. Former une tumeur, un 

< durillon: Fau—, s. L'état d'une tumeur 
charme censé retenir les propriétés, les 
préserver das voleurs. 

Manarovéro, adj. Se dit des tumeurs dn- 
res, des durillons, de tout ce qui à des 
parties molles et dures. Fau—, 8. L'é- 
fat de ce qui a des durillons. 

AuAaTSano Au-néro. Rappelez-vous le 
compte, lenombre des dizaines en met- 
tant des pierres, (autrefois on comp- 
tait ainsi sur des pierres). 

Varoäro, 8. Pierre à fou. silex. 

Varo araut-mémoa. lit. Pierre avaléo par 
le caïman ; fig. les dernières volontés 
do quelqu'un, surtout des rois, que l'on 
exécute fidèlement. 

“VATO ATORA-PODY, KA TSY MATAHO-BARY HI 
nNTSANA, prov. Envoyé, commission- 
naire qui fait son devoir, comme la 

ierre lancée contre les cardinaux, peu 
ui importent les dégâts. 

Varoasäna, 8. Grès, loute pierre propre 
à aiguiser. 

Varonôno, s. Pierre lourde. 

Varopv! 6. Espèce de grès rouge et bi- 
garré. 

VÉTO vrar-rivaxa, Qui est comme un 
caillou dansla main de quelqu'un, à 
son service, à sa disposition. ‘ 

Varoraula, 8. Pierre à fusil, silex. Com- 
me Vatoafo. 

Varo rawono LéLo, s. Commissionnaire 
toujours occupé. 

VarorsTsika, 8. Ancre, grappin: fig. 
qui est cloné en quelque pince comme 
un factionnaire, qui n'a qu'une affaire. 

Varo ewmzôno, 8. Pierre angulaire, fon- 
damentale. 

Varo rioimana, s. lil. Pierre servant à 
se détourner ; fig. prétexte, excuse. 
Varor6sa, &. Herbes dont on extrait la 

potasse’ pour le savon. 
























VarorosaLiuy, 8. Herbe. Achyrantes as- 
pera, Lin. 

Varorosamtinry, 8. Herbe; espèce de 
Cyathula. 

Varorosauinea, #. Herbe; espèce de 
Cyathula. 


Varorosavivr, 8. Herbe à grandes feu 
les. Cyatula. sphœrocephala, Ba- 
er. 
VATOHARÉSANA 
Quartz. 
VATOKANGELY et Varo KINANGALY, 8. Pior- 
re noire dont ou fait dos palet 
VarokéLv, 8. Caillou: fig. chétif, rabou- 


gri. 

VAro KeLv viva. 8. Qui est mosquin, la- 
dre, avare. 

AN-uXTO KELS VAVA, 8. 
mains d'un avnre. 

Varokiuénv où VaroriLoxcézv, 8. Cail- 
lou rond ot bien poli. 

VarouLaka, 8. Arbuato dont lo fruit est 





ou VATOKARANANA, 8. 








et adj. Entro les 
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employé comme remède et sert aussi an 
jou de Katrs ; Cœæsalpinia Bonducella, 
leming;: adj. grisâtre. 

VaroLiurs, 8. Grande roche. 

Varo manénv. 8. Poids plus fort que le 
poids légal 

Vartouinty, 8, Granit. 

Varowiuv, 8. Sucre candi, dragées. 

Varouisina, 8 Pierre sacrée. 

Yarowirs, #. Pierres qu'on pout tailler. 

Varomaziva, 8. Cristal. 

Varo uirsAneana, 8. Pierre dressée, pier- 
re commémoralive. 

Varouizéna, 8. Poids des balances. 

VaronAkôuo, 8. Pierre poreuse. 

(VaTO NAMELAN-KAFATRA, 8. lit. Pierre sur 
laquelle a été gravé un testament ; fig. 
fidèle exécuteur testamentaire, sur qui 
reposent lesdernières volontés de quel- 
qu'un, surtout des rois. 

Varonixer, #. Espèce de pierre dure ; fig. 
adj. lent à croire, se dit des person- 
nes. 

Varonixkäkv, 8. Détermination, résolution. 
dessein arrêté. 

MaxAo AM-BATONIKAKY. Arrêter une chose 
fermement, irrévocablement. 

Varowéno, 8. Les parties dures des glan- 
«les mammaires. 

(Varto 684, 8. Poids plus faibles que le 
polds légal. 

Varonäno, 8. Granit très noir et très dur 
qui s’échauffe difficilement et sur le- 
quel la vapeur d'air se condense. 

Varosänca, 8. Espèce de gypse ou plà- 











tre. 

Varosanon{bx ot Varoséa, 8. Piorre pré- 
cieuse. 

Varosokiy, 8. Pierre à chaux, pierre cal- 
caire. 

Varosôkina, 8. Pierre granulée. 

VarosoL, Ardoise, schiste. 

VATO FILOKÂNA, DTORÉNANA,—TSIPAZANA, 8. 
Pierre superétitieuse où se Lrouve un 
trou dans lequel on lance des pierres 
pouren tirer un bon ou un mauvais 
augure. 

Varo rsarkixa, s. Pierre qu'on cherche 
à toucher les yeux fermés pour obtenir 
bonne chance. 

Varo Ty véy, s. Pierre employée com- 
me Soronsa par ordre du sorcier ; pier- 
re qu'on lance et qu'on va saisir, (celui 
_qui la rapporte gagne le point}. 

Varoviny, 8. Grès propre & aiguiser, es- 
vèce de gypse employé pour aiguiser, 
meule à aiguiser. 

VarovéLona, 8. Quartz. Comme Vatoka 
ranana. 

Varovy, 8. Basalte. 

Fonosiu-B{10, HanawgÂTo. lil. C'est une 
pierre, quand on l'enveloppe ; c'est une 
pierre, quand on la découvre: fig. qui 
ne change pas, qu'on conserve intact. 

VATRA, p. À quoi ons'habitue, sup- 
portable, tolérable, à quoi on peut ss 
résoudre sans trop de diflicultés, dont 








on est capable, qu'on mène à bonne fin, 
dont on-vient à bout. Tsy vatrako io le 
hibe io. Je ne puis pas m'habituer à 
cechef, je ne puis pas supporter ce 
chef. Tsy vatrako Dx, hanoannna. Je ne 
puis pas endurer la jaim. Tay. ratrako 
ny mitoelra amin'ily taagna ily. Je ne 
puis pas me résoudre à resler dans ce 
village. Tsy vatrako ny miakatra elo 
isan” andro. Je ne suis pas capable de 
monter ici tous les jours. Tsy vatrako 
ïy rabaraha ity. Je ne puis pas venir 
à bout de ce travail. 

Värina. p. Qu'on habitue, qu'on traite 
bien. Véro, imp. 

Mahavätra, va. S'habituer à, se faire 
à, endurer, supporter, savoir, être caps- 
ble, oser, ne pas craindre, bien traiter, 
bien soigner, mener à bonne lin, veair 
à bout, réussir. Tsy mahavatra io le- 
Hilahy io aho. Je ue puis pas m'habituer 
à cet omme, je ne puis pas supporier 
cet homme. Mahavatra uy tey homane 
kanina izy. Il sait endurer la faim, il sait 

se passer de nourriture. Afahavatra 

mampianatra izy. Il sait bien enseigner, 

il persévèro dans l'enseignement. Ma- 

havalra mangataka Danirans isan'an- 

dro izy. Il ne craint pas, il n'a pas honte 
de demander l'aumône tous les jours. 

Mahavatra midonana-poana mandri- 

tra ny andro ir. Il n'a pas honte de 

rester toute la journée sans rion faire. 

Mahavatra kamboty maro izy. Il soi- 

gne bien nn certain nombre d'orphe- 

ins. Vahavatra rahuraha maro 12y. 

Il a mené plusieurs alfaires à bonne fin. 

Mahavatra milanja entana mavesatra 

isy. Il vient à bout de porter des pee 

quets lourds. Nañavatra namboly hs- 
zo betsaka izy. 11 a réussi à planter 
beaucoup d'arbres. Tsy mahava-javatra 














izy. Îlne mène rieo à bonne flo, il ne 
réussit pour rien, il ne fait rien Je bon. 
MaaväRa, imp. Fana—, 8. Manière de 






soigner. Mraua—, 8. Celui qui mêne à 
bonne fin. 

Fahavâärana, s. L'action de s’habituer 
à, de pouvoir mener à bonne fin, lo 
moyen, la cause. AuaviRana, rel. 

Mankavätra (peuusité), va. Habi- 
tuer, apprivoiser. 

Mifankavâtra, un. S'habituer l'un à 
l'autre, prendre les intérêts l'un de l'au- 


tre. 

Fifankavärana, s. L'action do pren- 
ire les intérêts l'un de l'autre. Iraxka- 
VARANA, rel. 

Vabâtra, dupl. dim. de Vatra. 

Ty MAHAVA-TÉNA, Qui ne prend pas soin 
de la propreté sur sa personne. 

VATRA, r. Raies, iraces laissées par 
des coups, par la cravache, les omprein- 
ts laissées par des liens sur le corps, 
par des lianes sur l'arbre. 

Mi, vn. Porter les empreintes des 
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coups, des liens. Fi, 
preintes. 


Vatravätre, dupl. de Vatra. 


VATRAVATRA, s. Action d'arriver 
en masse avec violence, de tomber 


p. Que l'on traite vlo- 
vec impétuosité, Varrava- 


Tnio, imp. 
Avatravâtra, p. Que Dien ou le vent 
fait tomber abondamment : qu'on dit 
AVATRAVATRAO, IMP. 
Voa—, pp. Que Dieu a fait tomber 
abondamment; qu'on a traité violem- 


ment. 

Mamatravätra et Mi—, on. Tomber 
abondamment et violemment, comme 
la pluie, la grêle. les paroles violentes. 
Mivatravalra ny ranonorana. La pluie 

, 8. Manière de 1om- 
ber. Mri—, 8. ui tombe abondam- 
ment et violemment. 

Famatra: 
2 















vatrans, Pivatravatré- 

#8. L'action de tomber abondam- 
ment et violemment, la cause. IvaTRAvA= 
aka, rel. IVATRAVATRÉO, imp. 

MANAO VATRAVÂTRA OÙ AM°BATRAVÂTRA, 
Tomber abondamment et violemment ; 
parler avec véhémenco, hardiment, 
violemment. 


YATSAVATSA, 8. Babil, caquet, ba- 














vardage ;. 

Vatsav a, p. Sur qui ou sur 
quoi on babille, on bavarde. Varsava- 
Ts40, im 


AVatsavhien, p. (La lngue, les pe: 
roles) dont on se sert pour babiller. 
AVATSAVATS4S, imp. 

var ù pP- Sur qu ou sur quoi on a 

vardé, 

Mamatsavätsa, va. Bävarder, babil- 

ler, criailler sur ou contre. MamaTsAva= 

msi, imp. Fau—, #. Ce dont on bavar- 
de, manière de bavarder contre. MPam—, 

&. Celni qui bavarde. 

‘amatsavatsana, s. L'action de ba- 

varder, de babiller, de criailler sur ou 











provisions de vopege 
ournir des provisions 





l'on fournit de provisions. 
manière de le faire. Mrau—, s. Celui 
qui donne des provisions pour lé voy- 





L'action de fournir des 





qu'il faut pour le voyage 








ï—, #. Les provisions de voyage. 
Mer Celui qui a des provisions paur 
le vo 


rivatsians, 8. L'action de porter des 
provisions pour le voyage. la cause. 
Ivarsfana, rel. Ivatsio, imp. 
aba—, Qui peut fournir des provisions 
pour le voyage, qui suffit comme pro- 
visions. 

Varsy mÂsina, 8. Le Saint-Viatiqu 

Ounau-pirsv. Ÿ compris los provi 
voyage. 

VAVA, +. Bouche, ouverture comme 
celle des vases. des plaies, embouchure 
des flenves, l'entrée d'une forêt, d'an 
pays, la gucule des animaux, des ca- 
nons; fig. paroles, celui qui parle au 
nom d'un autre. 

Vaväna, p. Où l'on pratique une ouvar- 
ture, qu'on entaille : fig. adj q rle 
beaucoup, bavard, Vavio, imp. Vavao 
io amplantany io. Faites une entaille à 
cette muraillé en terre. 

Voa—, pp.Uuvert, nercé, entailié. 

Mamäva. va. Ouvrir, inciser, percer, en- 
tailler. Mawavi, imp. Fau—, 8. Ce qu 
on incise, manière d'ouvrir. Mrau—, #8. 
Celui qui ouvre, 

Famaväna, s. L'action d'ouvrir, d'inci- 
ser, de percer. d'entailler, l'instrument, 
l'endroit ; les jointures, les articulations 
dos os. AwavÂna, rel. AMavio, imp. 

Mi—, on. Etre ouvert, béant, ‘crevasst 
fendu, 8e fendiller, être lézardé. Afiv 


























contre, la cause. Auarsavarsina, rel. | féuurdtn Fe à Etat du co ue où 
Rav Arai pas à F ouvert, béant, ssé, fendu. 

Er varder. Fi, 6. | Maha—. Qui peut inciser, ouvri 

anière de babiller. Mri—, 8. Le’ba-| Yayaväva, Ju ile Vave. Fone 


vard. 

Fivatsavatsäna, s. Le bavardago, la 
cause. IVATSAVATSANA, r'el. 

Mifampivatsavatsa, on. S'aitaquer 
les uns les autres à tort et à travers, 
criailler les uns contre les autres. 

Maha—. Qui ose bavarder, criailler sur 
où contre. 

VATSY, s. Provisions de voyage en vi- 
vres où en argent. 

Vatsina, p. À quion donne des provi- 


sions pour un voyage. Varaio, imp. 
Avatey, p. Ce qui est donné comme 
1 rovisions. Avarsfo, imp. 





s. 

Mivavaväv. lézarder, se fan- 
diller; vociférer, criailler. Fi—, 8. Ma- 
nière de se fendiller. 

Au-Âva, adv. À la bouche, sur les lè- 
vres, au bout de la langue. 

Ausavasis, 8. Simple soldat. 

Fanavixy, 8. Les jointures, les articnla- 
tions des 08. 

Boninony TeY MISY FAMAVANY, adj. lit. 
Rond sans nœuds ; fig. qui agit sans 
rime ni raison. 

OLosa Tsv uisy rAMAvAxY. Qui n'écoute 
rien, qui agit selon ses caprices. 


50 
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VAY 
Hinara-piva. Qui a de la facilité pour par- 
ler, qui a la langue bien pendue, bien 


déliée. 

Heriu-Biva, 8: Bravade, fénfaronnade, 

Ixorane-iva, 8 Une bouchée, une chique; 
fig. un mot, une parole, un rien. 

Isat-piva, 8. Ce qui s8 compte ou se don- 
ue d'aprés le nombre des bouches, 
comme les rations. . 

LASAN-KO VÂVAS Qui parle beau- 
coup mais ne fait rien. 

MaziM-pava  VILANY, adv. Le soir à la 
tombée dela nuit. 

Maxa vavan' 6Loxa. Croire les rapporis, 
les rumeurs, les accusations sans preu- 
ve. 

Maraua et Mata viva, adj. Empressé 
de parler, qui a la démangeaison de 
parler. . 

ManouE vâva. Inspifer ce qu'il faut diro, 
faire le leçon à. 

Mara viva. adj. Qui promet monis -et 
merveilles, changeant dens ses. paro- 
les. 

Mavesa-uiva, adj. Qui a la parole diffici- 
le, loürde, embarrassée. 

Miaxpry vava LÂrsaka. Épier les paroles 
de quelqu'un, attendre qu'il donne 
prise. 

Mivava TÂnproka. Porter. les empreintes 
des ventouses. 

Vava dov, 8. Le front de l'armés, le 
principal personnage qui intento ou 
soulient un procès, un chef de parti. 

Vava La, 8. La lisièro, l'entrée des 
forèts. ‘ 

Mauoso vava âLa. lit. Eimpêcher d'entrer 
dans la forêt; fig. détruire un bien 
jusque dans su "source, décourager les 
bienfaitours par l'ingratitude, tarir la 
source des bienfaits. : 

Vava anN-TSÉxA, 8. lil. Conversations 
d'un marché; bavardage, ‘ rumeurs, 
tapage. 

Mayo vava ax-Tséxa. Bavarder, faire 
cireuler des bruits, parler fort, ‘vanter 
sa marchandise, blèmer. 

Vava isa, 8. Le dernier sillon, 

ANDRIAMÂNIIRA, 3. Promesse, 

vœu fait à Dieu pour obtenir quelque 

grâce, et dont on néglige l'accomplis- 
sement. 

MANAO VAVA a20X' ANDRIAMANITR A. Pro- 
meitre, vouer ce qu'on ne tiendra pas. 

Vavaniov, 8. Tuyère. 

Vava piso, 8. Parole inconsidérée, dépas- 
sant les convenances. u . 

Vavar6, 8. Le creux de l'estomac, l'esto- 
mac. 

Vavamänv,s. Portail, entrie de la ville; 
fig. intermédiaire. 

VAVAHADY, MIZAITA VARY VOKATRA, 8. Le 
père et la mère, les grands qui sent 
comme les inspecteurs de leurs infé- 
rieurs. 

VavanoiLa ou VavaoäLa ] hoala, marais, 
mot des provinces), 8. L'endroit par où 




















les eaux s'écoulent, les bords des maré- 
cages. 

VAVAHOANA et Am-DAVAHOANA. À l'extré- 
mité, sur le point de mourir; /ig. en 
grand danger. . 

Vavauéxa,s. Fondrière. 

Vava Lana, 8. Les deux extrémités 
d'une re, la frontière, le passage à le 
frontière. 

VavaLüza, 8. 1* L'entrée d'un nid de 
fourmis ou la gueule du canon de fusil 
neltoyée avec un chiffon qui sert de 
Faditra; 2 plante donton donne une 
infusion dans les indispositions de l'es- 
tomac. 

Vaväxa, 8. Poisson, scie: Prèxlis. . 

Vavañ a Mary Ax-pRéxo. Voy. Tenin 
NY MATY AN-DRANO. 

Vava nixo, 8. Embouchure des fleuves, 
des rivières; confluent; largeur d'une 
rivière, d'un fleuve. 

Ammavaniso, 8. Gens préposés à la sur- 
veillance et à la réparation des digues. 

Vava niaxa, 8. Le sommet des cascades. 

Auvavaniaxa. ädo. Sur le point de mou- 
rir. Comme Andohariana. 

VavarTäxy.s. Les frontières. 

Vavarsy Âmpixa, 8. Paroles indiscrèles, 
indisrrétions. 

VAvA TSY ARAKA NY INA, 8. Paroles en 
l'air qui n'auront aucune exécution, qu 
où ne pourrait accompli 

Vava vôLa, 8. {° Somme d'argent promi- 
se à qui retrouvera un objet perdu : 2: 
gros nœud auquel on attache Les cordes 
servant à Lirer les traineaux:; 3° an- 
neaux en argent qu'on met au poignet 
ou au cou. 

VavoLouBÉLona, 8. Témoin. 

Vavômny ou Vavémunr, 8 Mortaise re- 
liant los angles des maisons. 

YVavôxy, s. Estimac: caillette. 

Vavônoxa, 8. Les narines. 

VAVAKA, s. Le culte rendu à Dieu, la 
prière, l'adoration. Tia vavaka io vehi- 
vavy io. Getle femme aime à prier, o8t 
pieuse. 

Voa—, pp. Bénit, sur quoi ou pour quoi 
on a prié. 

Mi, on. Prier, adorer. Nivava, imp. 
Fi—, s. Manière de prier, d'adorer. 
Moi, #. Celui qui prie, qui adore. 

Fivavéhana,s. La prière, l'adoration. 
la religion, 18 motif, Aza monaraka nÿ 
fivavahan-diso. Nesuivez pas une reli= 
gion fausse. Ivavéana, rel. Andriame- 
nitrairery no azo ivavakrana. On ne 
doit adorer que Dieu. IvavARO, imp. 

Mifampi—,vn. Prier les uns pour les 
autres. 

Maha—. Qui sait où pour prier, 

Vavabävaka, dupl. dim. fréq. 

Vavaka {pour mivavaka) AuO, ANDRtamÂ- 
situ ! Gräce, mon Dieu ! pitié ! 

VAVATRA, s. Ouverlure, incision, ac- 
tion de délier, d'exposer en parlant. 

Vavärana, p. Qu'on ouvre, qu'on inci- 
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Von, pp. Incisé, ouvert, délié, expo- 
sé en pariant. 

Mamävatra, ra Ouvrir, inciser, délie: 
exposer en parlant. Mamaväna, imp. 
au, 8. Ce qu'on ouvre, qu'on délie, 
manière d'ouvrir. Mraw—, 8. Celui qui 
-ouvre, qui dlélie. 

Famavärane,s L'action d'ouvrir, d'in- 
ciser, (lo délier, d'exposer, l'instru- 
ment. AMAVARANA, rel AMAVANO, imp. 

Maha—. Qui jent ouvrir, inciser, dé- 
lier, exposer en parlant. 

Tv mamavivaTia. Qui ne peut vaincre 
son adversaire dans la discus-{on. 

Mamivara, anlj. So dit d'une pran cou- 
verte do lachss, d'un visngo boursou- 
Île qui va avoir la lèpre. 


VAVÉNTY, adj. Corpulent. gros, qui 
a do belles proportions, une grande 
dimension: /ig les puissants, les 
grands, les riches, les principaux. 

Väventivénty, ‘dupl. dim. de Va- 
venty. Moyen. 

VAVENTIVENEY FITÉxY. Qui parle comme 
un homme important, sans respect, 
en menaçant, 


VAVY,s. Femelle, genre féminin, épouse. 

Vaviena, p. Se dit ds animaux qu'on 
accouple. Vavio, imp. 

Vavina, Vavéna, p. Où l'on creuss 
une rainure. Vavio, Vavéo, imp. 

Mamévy, Faire des rainures. 
Fau—, 8 Co à quoi on fait des ra 
nure«, manicre de les faire. Mrau—, 
8. Celui qui fait des roinu 

Aubivisv. Vuy ce mot. 

Fivavy âxaka. Qui donne le jour habi- 
tuéllement à des lilles ou à des fe- 
meiles. 

Mauavaviôunv, « Nom d'une herbe acide. 

Miaxniuy miamuivy. Qni se livre aux 0 
gupations, aux L'avaux propres aux 
himmes et aux femmes, qui fait les 
deux; hommes et femmes qui travail. 
lent ensemble, 

Maivavivavy rÜgrna Etre elféminé. 

Vaviixrirua, 8. Un: vieille lemme. 

Vaviiry, 8 Les reins. 

Vavyr ÉxDRi 





































VaviL inv, 
eLen remplit les ionctions 

Vävisv, 8. Le trou do la chiville, l'écrou. 

Vavix-kizo, #, Pièce qui porte la rainuré 
ou la mortnise. 

Vavix ôwnv. 8. Les vaches destinées à 
multiplier l'espèce. 

VAZAHA, «. 1+ Nom générique des na- 
tions étrangères, survut de la race 

















blancho: fig. intelligent. savant, c 
pable, habile, adroit, bien fait; 2 
nom «d'une herbe dont on fait des cor. 
beilles, et dont les racines sont un 
vésicant. Aristen Kilchingii, Baker. 

Vasahâina. p. Qu'on fait à la manière 
des Blancs. VazAH{o, mp. 

Mahavasäha. Qui rend semb'able aux 
Bla: qu'on peut faire, dont on est 
capable. 

Vasahazäha, dupl. dim. do Vazaha. 
Un peu à la maniere des Blancs. 

VAZAHA “DISO où LaxY M6ro, adj. Blanc 
qui n'a pas de pai 9. ruiné. 

Vazana Di80 NAmaxa. ll. Blanc qui so 
trompe de compagnons: s0 dit d'un 
indigène qni a lu pean blanche. 

Vazaa vakv sinvo, adj. Un Blanc nau- 
fragé: fig. ruiné. 

MaxourO VAZAHA DIDIMASO : MANAO TSAHA 
VOAPAIKA, MANAO HATSY VOAPAIKA. lil. 
Gnlui quisert un Blanc chassionx, est 
blämé quand il fait bien comme quand 
il fait mal: fig. qui est toujours blà- 
mé.-criliqné jar un maitre, un chef 
exigeant. 

VAZANA, s. Les dunts molai les 
guatre angles supérieurs des maisons, 
les quatre points cardinaux; action 
de desserrer les «d:nts, d> mordre à 
pleïnes dents, d'entailler, de couper. 

Vazänans, p. Qu'on cuupe, qu'on b 
qu'on mord, à qui, où dlesserre N 
dents par forca ; qu'on allaque par des 
paroles. Nocazanan'ny alika ny laolan' . 
omby. Le chien à broyé l'os du bœut. 
Novazanan ny bolidaogy ny kibon- 
dranjony. Le boulelogus à moniu 
fortement son multet. Nova:anaho lenÿ 
mafy Lu t:y uema!y intsony. Je lui 
ai lancé quelques parules dures, ét 11 
ua plus rien réponlu. Vazivo, bmp. 
Vazano io zizalahy jo hampisstruana 
fauafoily. Desserrez les deuts de cs 
garçon pour lui faire boire le remè.lo. 

Aväzan2, p. Ce qui sert à couper, à 
mordre. AVAZNO, LMP. 

Voa—, pp. Mordu, coupé, entaillé, pe 

Mamäzana, va Couper, entailler, per- 
cer, morilre, de. serrer lus dents À quel- 
qu'un Mamazixa, Emp. Fu, 8, Ce qu’ 
ou coupe, qu'on mord, man 
ure. Mau, 8: Celui ou ce qui coup 
qui morl. ‘ 

Famazänana, s. L'uclion do couper, 
«d'entailler, o dre, de desserrer les 
dunis, l'instrumont, les denis qui mr- 
dont. Auvzixana, rel. AMAZINU, EM. 

Mifamäzana, tn. S) morire ‘muttol- 
lement, s5 disputer vivem ‘ut, 8e lrapper 
mutuelieneol nves des tranchau!s 

Maba—. Qui peut coper, mo-ure, dus: 
serrer 1, 

Vazambäzana, du l fré 

Hana vizaxa,s. Dents ds sagess0, 

Mamioy vizaxa Gritrye des ‘unis, avoir 
des mâchuires ser. 5, imin-bilus, 
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Mirana ny vâzanr. Se dit de deux soldats 
qui sont en tête de ligne. de ceux qui 
ont la direction d'une chose. 

Vazaranriana, 8. Nom d'une perle. 

Vazaw-riv, 8.'Les quatre points cardi- 
naux, les frontières d'un Etat. 

Vazan-TRäNo, 8. L'angle des maisons placé 
à la jonction du toit et des murs. 

SITRANY ABAY VAzA-MIBÉTSIKA. Qui est 
bien aise d'avoir quelque chose à met- 
tre sous la dent, 

VAZAVAZA, s. Appol, chant criard, 
strident, retentissant, 

Vasavaräina, p. Qu'on appelle en 
criant. VAzAVAZAO, imp. 

Voa—, pp. Appelé en criant. 

Mi—, on. Appeler, crier à tue-têto, à 
ge déployée ; fig. se dit dune plaie 

jé trivial),  Mivazavazé, imp. 
anière de crier à tuestête. 
crie à‘tue-tête. 

L'action de crier à 

IvazavazANA, rel. 
aha—. Qui ose crier de toutes s# for- 
ces. 

VAZIMBA, s. Nom du peuple abori- 

ne de l'Imerine; on donne ce nom à 
feurs tombeaux qui sont l'objet d'un 
culte superstitieux, ainsi qu'à des fon- 
taines ou à des touifes de plantes qui 
sont censées leur demeure. 

Vasimbs, adj. Quia la tête petite ou 
plate. 

Vazimbäine, p. Qu'on méprise, dont 
on ne fait pas cas. VaztmBio, imp. 

Fanraira VAzIMBA LÔHA, Voy. FanT8ixa. 

VAZINA, adj. Poudreux, boueux, s8- 
le; fig. déshonoré, qui s'adonne entié- 
rement à quelque chose sans s'occuper 
de son honneur. 

Mana, va, Déshonorer. 

Mi-, vn. S'adonner à quelque chose de 
toutes 8es forces, sans s'occuper de son 
honneur. Mivazina, mp. l'—, 8. Maniè- 
re de’s'adonner de toutes ses forces. 
Mr, 8. Celui qui s'applique de toutes 
8es forces. 

Fivazinana, s. L'action de s'appliquer 
de toutes ses forces. Ivazinana, rel. 

Maha—. Qui déshonore. 

Vasi , dupl. de Vazina. 

Havazikana, 8. Déshonneur. 

MiaDY AMY NY ADALA, KA HAVAZINANA NO 
ira, pro Celni qui se dispute avec 

imbécile, ne trouve que la honte et 
le déshonneu 





jante, 
Fi, 8. 





















. Nom d'un insecte de 
re, sale. 
plaisanterie, badi- 


VAZIVAZY, s. 
nage: ironie, dérision, moquerie. 


Vazivasina, p. Dont on plaisante, qu' 
on tourne en ridicule. Vazivazlo, imp. 

Avasivézy, p. Ce qu'on emplois pour 
tourner en’ ridicule, pour plaisanter, 
pour rire. AVAZIVAzIO, tmp. 

Vos, pp. Dont ou a plaisanté. 


Mamasiväsy, va. Plaisauter, ridicu- 
liser, se moquer de. Aza mamazivazy 
ahy. Ne vous moquez pas de moi. 
Mauazvazla, tmp. Fau—, 8. Ce qu'on 
ridiculise, manière de se moquer. 
Mrau—, 8. Celui qui plaisante, qui ridi- 
culise. 

Famazivaziana, s. L'action de plai- 
santer, de ridiculiser, la cause. Awazt- 
vaz{ana, rel. AMAZIVAZ0, ÉMP. 

Mi, vn. Rire, s'amuser, simuler le ri+ 
re, le gaité. Mivazivazia, imp. Fi, #. 
Manière de rire, di muser, Mri—, 8. 
Celui qui rit, qui s'amuse. 

Fivaszivaziane. s. L'action de rire, de 
s'amuser, de simuler le rire, la cause. 
Lvazivaziana, rel. IVAzIVAzIO, imp. 

Maha-—. Qui sait ou o8e plaisanter, ri 
diculiser. 

Kivaziväzr. Voy. ce mot. 

VAZÏZO, s. Causerie sans fin, sans ri- 
me ni raison. 

[—, on. Bavarder, parler longuement, 
sans rime ni raison. Mi—, 8. La manié- 
re de bavarder. Mri—, 8. Le bavard. 

Fivasizéana, s. L'action de bavarder, 
de parler longuëment sans rime ni rai: 
son, la cause. [vazizéana, rel. 

Maha—. Qui ose baverder longuement 
sans rime ni raison. 


VAZIZOTRA. Comme Vazuo. 


VAZO, s. Chanson, romance, chanson- 
nette, complainte. A 

Vazoina, p. Que l'on chante, sur quoi 
on compose une romance, une complain- 
te. Vazôv, imp. 

Mi, vn. Chanter une romance, 
chansonnette d'amour, une compla 
te. Mivazéa, imp. Fi—, 8. Maniére de 
le faire. Mri—, 8. Colui qui chants une 
romance. 

Fivazéana, s. L'action de chanter une 
romance, une complainte, le motif. Iva- 
z6ANA, rel. IVAzY, imp. 
aha—. Qui sait chanter une romance, 
une complainte. 

Vazoväso, dupl. fréq. de Vazo. 

Vazosé,s. Chant exécuté par un grand 
uombre. 

Vazox-Kéo, 8. Jeu d'enfants. 


VAZO, s. Femme entretenue, maitres 
se. 











1e 

















N-DANIN-BÂzO. Voy. Hans 

MISOTRO RANO AN-TÂNAM-DAZ0, TS 
TA YA ANGOLANGOLA, prov. Se o 
qu'on recherche non par besoin, mais 
par affection. 

VAZOMBOANA, s. 
graine provenant de l'ivresse. 

Miaua vazomséana. Boire encore un peu 
pour dissiper le mal de tête provenant 
de l'ivresse. 

VÉ. Voy. Va. 

VÉË. Comme Voy, mais peu usité. 

VÉHANA, s. Mesure; l'espace compris 





mie 
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entre le bout du pouce et celui de l'in- 
dex dans leur plus grand écartement, 


VEHIVAVY,s. Fille, femme. 
VÉLA, s. Manière de jouer au Fanoro- 
na. 


Pat-BéLa, 8. Manière de jouer les pions. 

Mariu-BéLa, adj. Qui a perdu. 

Miminan-BLa ou Howau-Béta. Qui a per- 
du et prend sa revanche en jouant de 
cette manière. 

VeLawaivéno (may, voho). s. Manière 
de jouer au Fanorona; le vainqueur 
enlève une rangée de ses pions. 

TSONTSAM-PAIKA, KA  MATIN-BÉLA pre 
Qui est ruiné, dégradé, parce qu'il a été 
pris en faute. 

VÉLA, s. Action de laisser, de mettre 
de côté, d'abandonner, de permettre, 
d'agréer, de remettre, de pardonner. 

Avéla et quelquefois Aléva, la, 





p. Qu'on laisse, qu'on permet, qu'on 
pardonne. AveLio, imp. Avelao ao 
anatin'ny vilany ny hena. Laissez la 





viande dens la marmite. Avelao iy 
andehs. Laissez-le partir, permettez-lui 
de partir. Avelao ny hadisoako. Par- 
donnez-moi ma faute. 

Von, pp. Qu'on a laissé, permis, par- 
donné. 


T: . Qui est laissé, oublié. 
Maméla, va. Laisser, abandonner, per- 
mettre, remettre, pardonner. MameLi, 
imp. Fau—, s. Ce qu'on laisse, qu'on 
pardonne, manière de laisser. Mpau—, 
#. Celui qui laisse, qui permet, qui par- 
donne. 





Fameläne, #. L'ection de laisser, d'aban- 
donner, ermettre, de remetti de 
pardonner, le causé. Izay manenine 





fsara dia mahazo fametan-keloka. Celui 

qui se repent bien obtient le pardon de 
ses fautes, AueLina, rel. AuëL(O, imp. 

Mifaméla, va. Se’ pardonner muluel- 
lement. u 

Mi-—, un. Etreen réserve, mis de côté. 
Fi—, s. Etat de ce qui est en réserve. 

i ost en réserve. 

état de ce qui esten ré- 

le motif. IvsLäna, rel. 

peut laisser, permettre, 









VÉLATRA, s. L'action de déployer, 
détendre, de montrer l'intérieur; fig. 
d'expliquer, d'annoncer, de publier. 
elärana, p. Pour qui on déploie, là où 
l'on éténd. Veéno, imp * Velaro tsiby 
ny vabiny. Déployez, étendez une natte 
pour l'étranger. 

Velérina, p. Qu'on déploie, qu'on 
étend, qu'on ouvre; qu'on découvre, 
qu'on manifeste, qu'on montre, qu'on 
explique, qu'on publie, Novelariny 


tsara ny hevitr'izany teny izany. Il & 
bien expliqué le sens de ce mot. Ve- 
LAno, imp. Velaro io gora io. Déployez 
ceilo pièée d'étole, Vélaro ny salue. 
Déployez le drapeau. Velaro nv elo. 
Déployez, ouvrez le parapluie. Velaro 
ny entanño. Déployez, montrez vos mar- 
chandises. Velaro ny boky. Ouvrez le 
livre. Velaro izay ao am-ponao. Dé- 
couvrez ce que vous avez dans le cœur. 

Voa—, pp. Qu'on a déployé, étendu, 
EH montré, découvert, expliqué, 
publié. 

T: , p. Qui s'est déployé, comme une 
fleur, une natte. 

Mamélatra, ua Etendre, déployer; fig. 
découvrir, manifester, expliquer, pu- 
blier. MaweLira, imp, Fau—, 8. Cequ' 
on étend, manière de déployer. MPau—, 





8. Celui qui étend, etc, 
Famelärane, s. L'action d'étendre, de 
déployer, de découvrir, de manifester, 





d'expliquer, de publier, le lieu. AuëL{= 
AANA, r'él. ÂMELARO, 1MP. 

—, ‘on. S'épanouir, se déployer. être 
déployé, étendu; fig. être expliqué, 
proclamé, publié. Mivelatra ny vonin 

raozy. Les roses s'épanouissent. Mive- 
latra ny saina. Le drapeau 8st déploré. 
1z80 no kabary ripolatra tany an-isena. 
Voici ce qui à élé publié au marché. 

—,s. L'état de cé qui est déployé, 
expliqué. 


Fivelärana, s. L'épanouissement, le 
déploiement, la publication, le lieu, le 
temps. IveLirana, rel. 

Maha—. Qui peut déployer, expliquer, 
annoncer. 

Velabélatra, dupl. dim. de Velatra. 

VeLanana, adj. Vaste, étendu ; 8. grande 
étendue. | 

AMawgLa-ranniana. Préparer lo lit. 

MaweLa-rénonixa. Tendre les pièges. 

Maumca-Téxona. Mettre le tissu sur le 
métier, le déployer. - 

VaLarsuv, s. Action de déployer la natte:. 
fig: de bien recevoir les étrangers, de 
leur fairo des cadeaux. 

Mangua-Tsiav. Déployer la natte; fig. 
faire une bonne réception. © 

MimaTSaRavELATS inv. Voy. Tsara. 

VÉLY,s. Action de battre, de sonner 
les cloches, de dépiquer le riz, de frap- 





por fig. aêtion do jurar, de prêter ser- 
ment, dé prononcer des imprécations. 
Velési u'on bat, qu'on sonne, qu 


na, p. $ al 

on dépique. Noreleziny mafy loatra Dy 

zananÿ. Il a battu, réprimandé trop for- 

tement son enfant. Veuézo, imp. Vele- 
go ny amponga. Battez la grosse cais- 
8e. Velezo ny vy dieny mbola mafana. 
Battez le fer quand il est chaud. Vele- 
20 ny lakolosÿ. Sonnez la cloche. Vele- 
zo ny vary. Dépiquez lo riz. 

Avély, Amély, p. Ce dont on 86 sert 
pour ‘battre, pour dépiquer, pour ré- 
primander, pour attaquer, Ny tohins 
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no naceliny. nameliny ny mpanompo- 
ny. C'est âvec ln canne qu'ila hattu 
son domestique. Mafy ny teny naveliny 
azy. Ia lancé contre lui des paroles 
dures. A VBLÉZO, Hp. 
voa, Vinély, pp. Battu, sonné, déi- 





qué. 
Mamély, va. Battre, donner des coups: 
fig. travailler de toutes ses forces, faire 
avec ardeur, attaquer fortement en pa- 
roles. Aza mamely nzy tnhake izanv. 
Ne le battez pas de ln sorte. Nameiy 
totohondry azy izy. Il lui a donné un 
coup de poing. Namely asa tokon iza- 
hay androany. Nous avons travaillé tout 
de bon aujourd'hui. Namely fatratra 
izy tamy ny flhinanana. Il a vraiment 
bien mangé, il s'en est bien donné au 
repas. Namely fatratra izahaÿ tamy ny 
dianay. Nous avons bien marché dans 
notro voyage. Namely ahy mafv amy 
ny teninÿ izy. Il m'a attaqué fortement 
daus ce qu'il s dit, il m'a rénrimandé 
fortement. MaweLéza, imp. Fau—, 8. 
Celui qu'on hat, manière de battre. 
Mpau—, 8. Celui qui bat, ot. 
Famelézana, s. L'action de battre, de 
donner des coups, da travailler avec 
ardeur, d'attaquer, l'instrument, le lieu, 
le emps. AMELÉZANA, rel. AMBLÉZO, iMP. 
Mifamély, un. So battre, so frapper mu: 








tuellement. 







préc: 
qu'on 
manière de battre. Mi 
bat, qui sonné, qui dépique, 

Fivelézana, s. ion de battre, de 
sonner, de’ dépiquer, de faire des im: 
précations, l'instrument, le motif. 1vse- 
Lézasa, rel. IvkUËz0, imp. 

Maha-—. Qui pout, baïtro, sonner, dépi- 


quer. 

Yelivéty, dupl de Vely. 

AupéLv, Voy. ce mot. 

SADY HIFOFOTRA NO Hiv&Lv vÿ. lit Non 
seulement il souîlora, mais il battra le 
fer; fig. laborieux. 

TsY MAHAVELY VAVA AMBOA. lil. 
peut mottre à l'ordre son chien ge qui 
ne sait pas réprimer, très indulgent. 

MiveLY ANILAY MAINTY. Jurer pour se 
purger de toute connivence avec quelqu’ 
un qui est reconnu coupable dans l'é- 
preuve du tanguio. 

Vacy xénv, 8. Action de tomber sur quel- 
qu'un, dé lo rosser de coups. 

VeLv éuov. #. Coup lourd, conp de poing. 

VeLinâxo. & Serment légal consistant à 
prononcer des imprécations contre soi- 
même, en frappant avec une verge 
une lance plantée dans une fontaine sa- 
crée presque desséchée ; promesse, sim- 
ple serment. 

Mivrurano. Prèter lo serment de fidé- 
lité, jurer. 





mi ne 


Auveunéso. Fait avec serment. 

Maseaua-euirévo, Trahir, violer ses ser. 
ments, ètre parjure. 

Veuv nixomina, 4 Assemblée générale, 
appel à l'assemblée générale. 

VaLy vänv, 8. Action de dépiquer, de bat- 
tre le riz 

Vauviro, s. Bois de construction. 

Veuv vôwo. s. Manioc séché dont on a tiré 
le première pellicule ou écorce . 

Voaveuv vôno. Destiné à. choisi comme 
uno pouls, un bœuf pour être tué, un 
esclave pour être vendu. 


VELIVÉLY, ade. Point du tout, 

Mgoua aiza veuvéiy. Où est-il encore ? 
Il est encoro bien loin. 

TsY FANTATRA VELIVÉLY. 
sible. 


VÉLONA, adj. 1° Vivant, ea vie, vif, 
qui couls comme l'ean. qui pousse 
comme les ponts, délivré. sauvé. 
accouchée. Mbola velona hiany izy. Ii 
est encoro vivant, il est encore en vie. 
Misy runo velona ao an-tananunaÿ. Il ÿ 
a de l'eau vive, de l'eau courante dans 
notre page. Velona ny zana-kazo rehe- 
tra, Tons les plants d'arbre poussent. 
2* Qui résonne comme la cloche. l'har- 
monium, le chant, qui sonne, qui retin- 
tit, qui se fait entendre. qui va bion, 
qui est bien arrangé. Velona ny lakolo: 
Sy. La cloche sonne. Velona nv amv 
ny telo. Trois heures sonnent. Velona 
nv amponga. LA grosse caisse reten 
Velona ny tebaka. Les npplandisse: 
ments se font entendre. Velona tsarn 
ity famantaranandro ity. Cette montrs 
va bien, est bien arrangée  Ela 
velona tsara ny armonia izao. L'har- 
monium est maintenant bien arrangé. 

3° Qui est allumé comme Je feu, qui ost 
animé, qui s'engage, qui commence, 
où l'on peut passer. qui est en vi- 

uenr, qu'on parle. Velona ny afo. Le 
eu est allumé. Velona tamin'izay 0y 
resakay. Notre conversation élait alors 
animée. Velona indray ny ady La guer- 
re, la bataille. la disputé recommence. 
Velona indray ny hatezerany. Sa colère 
s'allume de nouveau, recommence. Ve- 
lon-dälana iny tanety iny. Il y a sur 
cette colline üuo chemin où l'on peut 
passer. Mbola relona izany laléna izany. 
Cette loi est encore en vigueur. Mbola 
velona irauy fteny izanÿ. On parle 
encore cette langue. 4° Souhait adressé 
à ceux qui élernuent. VELOMA, imp. 
Adieu! vivez! merci! Veloma fo aman' 
aina! Puissiez-vous avoir la vie sauve! 
qu'aucun malheur ne vous frappe ! 

Volémina, p. Qu'on anime, à qui on 
donne la vi X ivilie, qu'on fait 
vivro, à qui on laisse la vie, qu'on nour- 
rit, qu'on entretient, qu'on retenir, 
qu'on sonne, qu'on arrange, qu'on remet 
en bon état, qu'on allume, qu'on re- 
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commence, qu'on remet en vigueur, 
qu'on ranime. Nohelohin' ny mpitsarn 
ho faty io mpikomy io, fa norelomin'ny. 
fanjakana. Les juges ont condamné à 
mort ce rebolle. mais le gouvernement 
lui a laissé la vie sauve, lul a fait grà- 
&e de Ia vie, lle tsy ho zakako velomi- 
na ny flanakaviako. Je ne puis qne dif- 
ficilement faire vivre, nourrir. en- 
tratenir ma famille. Tsy, novelomi- 
na tsara ity piano itv. On n'a pas bien 
arrangé co piano. Vecouv, imp. Velo- 
my lsara iroo kisnn ireo. Nourrissez 
bien ces cochons. Velamy ny lakolosy. 
Bonnez la cloche. Vélomy ny afo. AI- 
lumez le feu. Velomy ny fncango. Ra- 
nimez votre foi. 

Von—, Vinélona, pp. Remis sur un 
bon pied, élevé, nourri, sonné. allumé. 

Mamélona. va. Animer, donner la vi 
vivifier. faire vivre, laisser la vie sau- 
ve, nourrir, entretenir, faire retentir, 
sonner, arranger, allumer, recommen- 
cer, remettre en vigueur, ranimer. Ny 
fanahy hiany no mamelona ny varana. 
C'est l'âme qui anime le corps. Andria- 
manitra no mamelona ny olonn rehe- 
tra. C'est de Dieu que dépend la vie des 
hommes, c'est Dieu qui nourrit les hom- 
mes, Ny hafanan’ ny masoandro no ma- 
melona ny zava-maniry. La chaleur du 
soleil vivifio les plantes. MameLôWa, imp. 
Faw—, 8. Ce qu'on entretient, manière 
de nourrir. Mrau—, 8. Celui qui nour- 
rit, etc. k 

Famelômana, s. L'action de nourrir, 
d'entretenir, de sauver, d'allumer, d'ar- 
ranger, l'instriment, le moyen, le lieu, 
le lemps. AuwLômaNa, rel. ÂuELOMY, 
imp. 

Mi, vn. Vivre comme de son métior, 
gagner, amasser. Mivelona amiko ity 
kamboly ity. Cet orphelin ‘vit chez mot. 
Miveuôua, imp. Fi—,.s. Manière de 
vivre, de gagner. Mri—, #. Celui qui 
agne sa vie. 

Fivelémana. s. L'entrelien, la snbsis. 
tance, le métier qui nouerit, la vie. Tsy 
ampy ho fivelomako ity karama ity. Ce 
salaire ne suffit pas pour mon entreti 
pour ma subsistance, pour me fairé vi- 
vre. IvrLéwana, rel. Ny asan-tanako hin- 
ny no ivelomaho. Jé ne vis que du 
travail de mes mains. Ny finonna no 
iveloman ny olona' marina. Le juste 
vit de la foi. IvELOMY, imp. 

Mpampivelona, s. S1ge-femme. 

Maha—. Qui pent nourrir, entretenir, 
vivifier, allumer, sonner, arranger des 
instruments de musique. Hatr izay na- 
havelomako. Depuis que j: snis en vio. 

Velombélona, dupl fréq. dim. Maha- 
velombelona ahy ily tsio-drivotra ity. 
Cette brise me ranime. - 

FamavéLony, adv. Durant la vie de, sous 
le règne de. 

Mano’ véons, adj. Puant, se dit des 












































malades, de co qui répand une odeur 
forte. . 

Maweuox-onivorra. Produire du vént : fig: 
aller très vite, 

MaweLon-1axa-néraTrA. Elover, nourrirun * 
ingrat Voy. VARATRA. 

Mauy ro véLoxa. Voy. Hauv. 

Miara-BÉLoxA. Etre contemporain. 

Minmiw-écoxa. Voy. Hinixa. 

Muuwev véLons. Voy. Kiupr. 

Taarna véLosa, adj, Qui survit, qui êst 
encore en vie. - 

Tsv véLoN-Kémana. À qui la nourriture 
ne profite pas; /ig. maigre. . 
VeLôwa, 8. Adieu, au revoir, au plaisir, 
Vauosa Axv. Mos respects à, mes compli- - 
ments à. . 
VeLoua manribisixa. Bonjour affectueux, 
mille compliments. : 
VELOMA MANDRA-PIRÉONA. Au revoir, | , 
VaLowa uir6ra. Manièro do souhaiter une 

bonne ntit: adieu jusqu'au. matin, 

Maïao veLôma. Faire ses adieix, présen: 
ter seé respécls, 588 hommages. 

Veow-nio: adj. Nouvellement accouchés, 

Veuo-uiso. Voy. Maso. 

VeLow-n6L0, ad). Refait, qui reprend, qui 
so relève. !. 

Vauo-umérv, 8. Orphelin qui s'entretient, 
lui-même ? les herhes qui poussent sur 
les toits, sur les roches. 

Veuo-misoxa, adj. Sorti victorieux do l'é-. 
‘preuve . du tanguin; nom donné aux 
amilles réfractaires au tanguin, . 

Vaeuo-uinranfa, 8. Nom donné aux gyrins 
employés comme sacrifice. 

Veuo-iSaéuv, adj. Qui est content de 
sa part. = + 

TsY VeLO-misaLénv, adj. Qui n'est-pes 
content de sa part, qui chetchhà avoir’ :- 
davantage. . 
Moubpv, 8, Nom d'une perle verdûtre. 

Vauoxa iv. Engagé dans nne guerre; ‘ 
dans un procè . qui vit au dépens 
de ceux qui soutiennent la guerro où 
le procès, comme les avocats, les trou- 
pes soudoyées. 

Mawgcova Aov. Chercher, provoquer la: 
guvrre, susciter des procès, des que- 
relles. « 

VeLOxa iro, adj. Qui ne rate pas: fiy. 
qui suffit à sa propre subsistance. 

Mamgcoxa âro. Allumer le feu, donner - 
desétincelles, comme le silex qu'on frap- 
pe avec le hriquet, comme certains 
bois tournant rapidement. . : 

MauaygLowa éro et Téna. Capable de suf- 
iro à sa propre subsistancé, qui pent 
se passer de ses parents : 

TSY MAMAVBLON-TÉNA. Qui ne peut suflira 
à sa subsistanc 

Veoxa awnéa, ad). lit. Dont le ‘chien n'a 
pas été tué par le languin ; vainqueur 
dans l'épreuve du tanguin, qui gagne 
son procès. " 

Veuoxa ixroka, adj. Revendu au prix 
d'achat. 
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VeroxanvoT{oxa, 


Plante rampante. 
Vaox-pinoo. Qui 


un digne succes- 








seur. 

Veuon-pnénv, adj. Qui a encore sa mère : 
dont on répond. qu'on garantit. se dit 
surtout de l'argent qu'on s'oblige à 
reprendre, à remplacer, s'il est mau- 


vais. 

VeLox-présaxa, adj. Qui est en train de 

causer. ' 

MausLox-vatsaks. Lisr convorsation, l'en- 
tretenir. 

VæLowa surrakairra, adj. Qui a conçu 

ui”a reçu l'éveil. 

RITRA. Donner l'éveil, 

soupçons. 

Vmron-1Âza, adj. Qui a donné naissance 
à un enfant. 

Vauox-rÂno, adj. 8e dit des tubercules 

m'on enlève sans arracher la plante ; 
(g. qui a encors 468 parenti 

VrLon-TaRiINA. Voy. Tanaina. 

VELON-r80namRa, ad. QUE n 
cé, dont les trails sont di 
bles ; se dit des caméléons, des se: 
qui reprennent leur couleur à l'épo- 
que des chaleurs. 

Mauscon-Ts6naTra. Reprendre ses cou- 
leurs, ses teintes vives ; retoucher, ra- 
fraîchir une écriture, des tableaux. 

(VELONA TSY TIANA, KA MATY VAO RATOMPO= 
xoLanT, prov. 8e dit de ceux qu'on mé- 
prise deleur vivant ot qu'on honore, 
qu'on fait semblant de chérir après 
leur mort. 

Mirausécona. Voy. TaueLona. 

VELOVÉLO, r. de 

MaueLovéLo, j. Qui parait, se dessine 
confusément. 

VÈNA, r. Action d'aller de travers, in- 

‘ elinæison. 

Avéna, p. A incliner, qu'ou incline. 
AVÉRO, imp. 

Voa—. pp. incliné. 

Mi, vn. Pencher, incliner, perdre l'é- 

‘’quilibre, dévier comme un fusil quon 
tire, chanceler, comme un ivrogne. Fi- 
#8. La manière de chanceler. 

Ce qui penche, celui qui chancelle. 
embéna, dupl. de Vena, s. Action de 
se balancer, comme une barque, de ti- 
tuber, comme un ivrogne, de rôder, 
d'errer çà et là; fig. indécision, in- 
constance. 

Avembéna, p. Qu'on fait balancer, al- 
ler de côté'et d'autre. Aveuséxo, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait balancer. 

Tafa—, p. Qui a rôdé. 

Mi, von. So balancer, tituber, rôder ; 
fa. hésiter, être indécis. Fi—, 8. Me- 
nière de se balancer, d'hésiter. Mri—, 8. 
Celui qui se nCS. 

Fivembénana, s. L'action de se bala: 
cer, de tituber, de rôder, d'hésiter, 
le lieu, la cause. IveuBénana, rel. 

Maha-—. Qui 040 lituber, rôder, 













































VENAVÉNA, s. Etat de ce qui est 
béant, entaïllé, fendu, déchiré, se dit 
surtout des plaies et des crevasses. 




















vn. Etre béent, fendu, crevassé. 
Etat de ce qui est béant. 


adj. Grandement 





a 

VÉNDRANA, s. Petit jonc, 
aquatique. 

VÉNDRANA, adj. Dont les paupiè- 
res so relèvent, se retournent en de- 
hors et laissent paraître le rouge de 
l'intérieur, 

Venéranina, P 
retourne en del 
paille: 
poulet. 

A: 


herbe 


. Qu'on ouvre, qu'on 
ors pour extraire une 
qu'on ouvre en deux, comme un 
ENDRANO, imp. . 
&, p. À retourner, à ouvrir en 
deux. AvenDaino, imp. 
Voa—,pp. Qu'ona retourné en dehors, 
onvert en deux. 
na, va. Retourner les pau- 
pières en dehors, écarquiller les yeux ; 
ouvrir en deux, comme un poulet 
qu'on veut faire cuire. MamenDnäa, 
imp. Fau—, s. Ce qu'on relourue en 
debors, qu'on cuvre en deux, manière 
de le faire. Mrau—, 8. Celui qui retourne 
les paupières en déhors, celui qui ou- 











vrs. 

Famendränane, s. L'action de retour- 
ner les paupières en dehors, d'ouvrir en 
deux, l'instrument. Ausxprinana, rel. 
AMEXORANO, imp. 

Mi, vn. Etre retourné en dehors, être 
écarquillé, ouvert en deux. Fi—, s. Etat 
de cé qui est retourné en dehors. 

Maha—. Qui peut retourner les paupiè- 
res, écarquiller les yeux, ouÿrir, par- 
tager en feux. 

Vendrambéndrane, du, 

Mamenérambénér! 
ler souvent les yeux, partager plusieurs 

is, en plusieurs morceaux, comme on 
pour un porc. 

vhxorana, adj. Dont les paupières 
s'écartent, se retournent et sont plei- 
nes de chassie. 

Vexpra-miso, adj. Dont les paupières 
gout retournées en dehors. 

















VENDRIVÉNDRY, s. 1° Action de 
rôder, de courir çà et là: 2 rie, 
bétise, divagation ; action d'avilir, de 





jouer quelqu'un; 3° éblouissement de 
a vue, des couleurs voyantes, des étof- 


tes. 
Avendrivéndry, p. Dont on se joue, 
qu'on fait rôder. A RnDRIVENDRÉO, np. 
Voa—, pp. Qu'ona fait rôder, dont on 
s'est ‘joué. . 


Tafa—, p. Qui a rôdé. 
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Mamendrivénäry, va. Faire courir çà 
et la, dérouter, tromper, duper. Mausx- 
DRLVENDRÉ, imp. Fau Gelit qu'on 

it courir çà et là. manière de trom- 
per. Mpau—, 8. Celui qui fait courir 
ça etlà. 

Famendrivendréna, #. L'action de 
fare courir çà et là, de tromper, le 
lleu, la cause. AmEexDRIVENDRÉRA, rel. 
AukxDRIVeNoRO, imp. 

—, on. ir çà et-là: être ébloui 
où éblouissant divaguer. 
Mivexonivexoné, imp. Mi, 8. Menière 
de courir ga et là, l'éblouissement, 
Mn, 8. Cofui qui court çà ot là. 

Fivendrivendréna, s. L'action de cou- 
rir get là, le lien, l'éblonissement, la 
cause. IVENDRIVENDRÉNA, rel. 

Maha—. Qui 08e rôder. 


NTY, s. Un sixième de la piastre 


























VÉNTY, s. Substance, unité. 

Ventésina, p Qu'on dirige, commo en 
chantant. Vexréso, imp. 

Voa—, pp. À quoi on & préludé ; qu'on 
a entonné. dirigé. 

[—, va. Entonnér, diriger le chant, le 
chepeles, la conversation, commencer à 
parier. Mivexrésa. smp. Fi, 8. Co qu' 
on entonne, qu'on dirige, manière de 
diriger. M s. Celui qui entonne, 

î nt. 








“L'action d'entonner, 
r le chant. Ivexrésaxa, rel. 





MP. 
Qui peut entonner, diriger le 
Väriny, s. Le substance, le principal, la 
partie solide par rapport au liquide. 
Vasrin-rénr, 8. Le sommaire, les Idées 
principales, la substance d'un dis- 
cours, la préface, la récapitulation, 
AM-BENTIN-TÉNY, 8. 





toujours sur les lèvres. 
Tsy Ron, ray véarixy. lln'ya ni jus ni 
substance ; rien. néant, se dit surtout 
d'une colère qui éclate sans mi 
VEOVÉOKA, s. Nom d'un oiseau. 
VÉRA, s. Un verre à boire. (Fr. verre). 
VÉRAKA, s. Etat de ce qui se désa- 
grège, se sépare, se crevi , se fen- 
dille comme les murs, les fruits mûrs ; 
action d'ouvrir, de découvrir. 
Verähina, B, Qu'on ouvre,’ qu'on éven- 
tre, qu'on'étale, qu'on découvre, qu'on 
révèle, qu'on manifeste. Tokony Aove- 
rahinao ny nataony tany. Il vous fant 
révéler ce qu'il n fait là-bas. VenÂro, 
imp. Veraho io kisoa lo. Eventrez ce 
cochon. Veraho ny entanao. Etalez 
vos marchandises. Veraho izaÿ ao 
am-ponso. Découvrez ce que vous avez 
dans votre cœur. 
Voa—, pp. Ouvert, éveniré, découvert. 


Maméraka, va, Quyrir, évontrer, éta- 

















Qu'on redit, qu'on « | pr} 





ler ; fig. manifester. Mauenéna, imp. 

Fau—, 8. Ce qu'on ouvre. qu'on mani 

ière de découvrir. Mpau- 
Celui qui ouvre. 

Famerähana,s. L'action d'ouvrir, d'é- 
ventrer, de manifester, le motif. Aué- 
RAHANA, Tel. ANÉRAHO, imp. 

Mi, vn. 8e fendiller, se fendre, se cre- 
vasser, s'ouvrir, être éventré, être, éta- 
18, découvert, manifesté. Miveraka ny 
paiso. Les pêches se fendillent. Nivera- 

a ny vileny. La marmite s'est feniue 
en deux. Mils hiveraka ny lohako. Ma 
tête est sur le point de se fendre en deux. 
Miveraka ny laingany izao. 8es men: 
songes sont maintenant découverts. Fi—, 
s#. Manièrede se fendiller, de s'ouvrir. 

Fiverähana, s. L'action de se fendiller, 
de s'ouvrir, la causé. IvEn{HANa, rel 
aha—. Qui peut ouvrir, éventrer, ma- 
nitester. 

Verabéraka, dupl. fréq. de Veraka. 

NY PITONDRAN-TÉNA TAHAKA NY VOARA, KA 
RABA VERARINA, VITSIKA, prov. La con- 
duite est comme une tigue sauvage; si 
on la scrute en l'onvrant, elle est plei- 
ne de fourmis. 

VERAVÉRA, s. Béparation, cardage 
du coton, de le soie; fig. débraillement 
de habits. confusion et lenteur des pa- 
roles. 

Veraveräina, p. Qu'on sépare. VEra- 
vERio, imp. 

Averavéra, p. À mettre en désordre. 
AVERAVERÉO, ÉMP. 

Voa—, pp. Cardé, séparé. 

rder, sé 











Mameravéra, va. le qe, ef. 
filocher. Mauenavené, imp. Fai 8. 
Ce quon ca! nièré de carder. 
Mrau—, #. Celui qui carde, qui sépare. 





Fameraveräna, %. L'action de carder, 
de séparer, lo moyen, la cause. Ausra- 
VERANA, Tel. AMERAVERAO, iMp. 

vn. Etre cardé, séparé, débraillé 

être dit confusément, parler confusé- 
ment. Fi #. L'état de ce qui est car- 
dé, débraillé. Mm—, 8. Celui qui ost 
débraillé, 

Fiveraveräna, s. La confusion, le dé- 
braillement. la cause. Ivrnaven{na, rel. 
mha—. Qui sait carder, séparer. 

Mivenavera rrréxy, adj. Qui traine en 
parlant, qui mange les syllabes, qui 
parle coninsément 

Misavenavéna. Voy. SavenAvERA. 


VÉRY, adj. et p. Perdu, disparu, réduit 
en esclavage, échappé, égaré, rejets, 
déshérité comme un enfant; fig. damné, 
Very ny satroko, veriko ny satroko, 
very saïroka aho. J'ai perdu mon cha- 
peau, Very ny androko tamin' ily he- 
rinendro ity. J'ai perdu mon temps cet- 
te semaine, Vuréza, imp. Puisse périr. 

Verésina, p. Qu'on réduit en esclavage, 

u'on ruine, qu'on perd, qu'on fait per. 
re, Aza perezinareo quin'ity volan 
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olonu fly aho. Ne me perdez pas à cause 
de cette dette. -Aza vere:inareo ny an- 
droko. Ne me faites pas perdre mon 
temps. Veuéz0, imp. 

Maméry, va. Réduire en esclavage, 
ruiner. Perdre, Manen£za, imp. Fax 
8. Celui qu'on réduit en esclavage. me: 
nière de perdre. Mpau—, 8. Celui qui 
réduit en esclavage, qui perd. 

Famerézana, «. L'action de réduire 
en esc'avage, de ruiner, de perdro, le 
moyen, le lieu, la cause. ANBHÉZANA, 
rel. Ausnézo, imp. 

Mahbavéry, va. Réduire ou pouvoir 
rétnire en° esclavage. pouvoir penire, 
ruiner, déshériter, damner. Loaka ny 
paosiko ka izany no naharery ny volé 
ko. Ma poche était tronée. et j'ai perdn 
ainsi mon argent. Mahavery andro ity 
kilalao 11y. Ce jen fait perdre le Lemp: 
lait passée le temps. Nahatery azÿ ny 
flsolroan-toaka. La boisson l'a perdu. 
Mahavery ny fitondran-tona ratsy. La 
mauvaise conduite perd. 

Fahaverézana, s. La perte, la perdi- 
lion, la damnation, In cause. AHavrené- 
zana, el. T ny an-délana no nahave- 
rezaho ny entako. J'ni perdu mes pa 
quets en route. Nahaverezako telo ny 
ombiko. J'ai perdu trais de mes bœufs. 

Havenézaxa, 8. Perle, damnation. 

VERKZA NY NO VERY, MATESA NY HO PÂTY. 
Qu'ils périssent ceux qui veulent pé- 
rir. qu'ils meurent ceux qui veulent mou- 
rir! pour naus, nous exéeuterons, coûte 
que coûte. 

Very £naxa, adj. Dont on n perdu la tra 
ce. la piste, qu'on ne pent plus réclaz 
mer, poursuivre, pour cause de dispa- 
rilion, 

uY pia, adj. Dont on a détourné l'at- 

tention, à qui l'on a fait ouhlier le pas- 
sé, le pays: qui se distrait, détourne 
son attention. - 

Manaveny Dia. Distraire, faire oublinr. 
Mahavery dia ohy ny famakiaem-boky. 
La lecture me distrait. Afakarery dia 
ny alahelony ny rrsakn araonareo. Vo- 
tre conversiticn lui fait oublier sa pei- 
ne. 

RY PAIX adj. Dont on enlève le 
tiers, réduit d'un tiers. 

Ven Fâry, adj. Mort dont le corps n* 
ras retronvé; fig. dont il ne reste ni 
trace, ni souvenir, 

Veneza rérv. Puisse ton cadavre ne pas 
être ensoveli dans Le tombeau de la fa- 
mille! 

Veny Fôaxa adj. Perdn, dépensé sans 
profit. 

Veuv misixa, adj. Qui a perdu sa vertu, 
sa force, sa propriété ; fig. qui perdu 
sa réputation, sû renommée, qui est en 
disgrâce, 

Venv'abvirRa. adj. Dérouté, troublé, ne 
sachant quel parti prendre, qui perd 
la tête. 
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MABAVERY HÉVITHA: Qui embarrasse, dé- 
route, fait perdre la tête. 

Very ia, adj. litNont la moitié est 
perdue: su dit de ceux qui étaient ré- 
duits en esclavage: pour In moitié du 
temps seulement. ot étaient, par exem- 
ple. libres un mois enire autres. 

Veny LäNY, adj. Œmbrouillé comme nn 
écheveau dont on ne trouve plus le 
bout, 

Veny m4so, 8. Action de se voiler In tign- 
re de manière à no montrer que les 
yeux, se dit des femmes de mauvaise 
vie. : 

Maxao vrnv MÂso. Be voiler en ne lais- 
sant paraître que les yeux. : 

Vsuy MÜNOKA, adj. Tombé dans l'onbli. 

VEnv réka el pérsxa. Qui ne pout plus 
joner an lanorona, qui est pris de tons 
côtés: /ig. obligé de se rendre; tombé 
dans l'oubli. ù 

Ven rôKa. adj. Perdu, dont on n'a au- 

Vitre nouvelle, 0 dd 
ERY RÂRINY, adj. Qui son temps. 

Venv nény, a Se alt des poils | des 
hlumes détachés des animaux, surtout 
de la bousé de vache trouvée dans In 
campagne, dit fruit du tanguin tombé 
terre, ©” 

Very nénxA, adj. Qui reste immoble, 
comme dans une profonde méditation. 

Very séixa, adj. Qui a perdu la coñnais- 
sance, devenu fou, embarrassé, qui ne 
sait où donner de la tête. 

Veny sisaxa, adj. Réduit de moitié. 

Veny sioka, adj. Echapné à la mémoire. 

Venv ravipv, adj. Dont on a perdu le 
souvenir 

Venx TaxtTära, adj. Dont l'histoire n'a 
pas conservé le souvenir. 

VEnY voania, adj. Dont on a perdu toute 

. trace, qui échâppe anx investigations, 
qu'on ne peut plus réclamer. 

VERY ZAva-TsY HÂY, adj. Qui sait tout 
fairo. 

Tsy ven an &La, 8. Surnom donné à la 
rande aiguille qui sort ponr coudre 
es joncs dent on convre les toits. 

TS VERY MANDÉHA. adj. Qui a uno mar 
que distinctive à laquelle on le recon- 
nait partout. 

Tsy vrnv TÉL, 8. Surnom donné au ma- 

ioc, parce qu'on l'utilise pour trois 

hoses : on en mnngo les lubercules, 
ainsi que les feuilles, et on brûle là 
tige, 

VÉRINA,<. Reiour, recul, répétition. 

Avérina. p, Qu'on fait revenir, retour 
ner, qu'on rem, qu'on rapporte, qu'on 
ramène. qu'on répêle, qu'on redit. Vao 
lasa kelikely ny mpitondra eatana dia 
naverina. Le porteur lo paquets était 
à pcine parti, qu'on l'a fait revenir. 
Tsy mbola naverina ny hetiko. On ne 
n'a j'as cncora rendu mes ciseaux. AvE- 
nÉNO, imp Avereno ny soavaliko r 
hampitso. Ramenez-moi mon cheval de- 
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main. Arereno izay vonlazanao. Répé- 
tez ce qne vons avez dit 

Voa—, pp. Qu'on a fait revenir, qu'on 

: na rendu, ramené, répété. 

iTafa—, p. Qui est revenu. 

Mamérina, ra. Rendre, ranporte: 

dire, ramener, MAMERËXA, imp. 

qu'on rend, manière de’ rendre. 
8. Celui qui rend, qui rappor- 
te, qui reilit, 

Famerénana, «, L'action de rendre, 
te rapporter, "de redire, de ramener, lo 
temps, le lieu, remiss au cndean fnit 
pâr le marchand à l'acheteur. Anené- 
AANA, TOl. AMERÉNO, imp. 

Mi, mn. Revenir, retourner, rmbrons- 
ser chemin, reculer, être relit. Tsy 
mbola niverina izy. Îl n'est pas encore 
revenu. Niverin-lälana izy. IL a ro- 
bronssé chemin, Mivenésa, imp. Ti 
# Manière do revenir, Mr, 8. Colui 
qui revient, qui recule 

Fiverénana, *. L'action de revenir, de 
retourner. de rebronsser chemin, do 
reculer, le lien. la canse; le refrain. 
IvenésAxa. rel. Rüboviana no hirere- 
nanao, rahoviana no hirerina hianao ? 
Quand reviendrez-vons ? IvenËxo, 2m 

Maha—. Qui neut revenir, faire reveni 
ramener, rendre, répéter. d 

Verimbérina, dupl. fréq. de Vorina. 

Mamerimbérina, ta. aire revenir 

ouvent, rendre souvent, redire sans 

esse. 

Miverimbérina. vn. Aller ct revenir, 
ofciller, être redit sans cesse. 

Mrraunentunénixa, VOy. TAMDERINA. 

AG2 TANRERIVÉNY, 

LANA. evenir sur ses pas. 

s-Tsüixa Tomber dans l'onfn 

Vaniw-némaxv, 8. Cndeau fait à crlui qui 
rend on rapporte quelque chose. 

Venix-orivoo. «. Les franges consues sur 
les bords d'une étoffe où repiquées sur 
les bords. 

Mamentx-pnémno, ta. Recoudre les fran- 
ges un peu plus haut sur les horils 
VEnts-TÉNDRO, 8. Confusion, embronilla- 











































x-TÉxDRO, ün, Parler sans rime ni 

* raison, sans suite, confusément. 

VÉRO, *. Nom d'une herbe très haute. 
‘Andropogon hirtus, L. 

Vanoé, ». "La plus haute espèce ; cssèce 
d'Andropogon. 

Venorémaxa. Voy. FEuaNa. 

Veuo mév.e. Le pélillement du Vero en 
feu: fig. fusillade, feu roulant. 

Vénomivirnn. &. Citronne'le. Andropo- 
gon Schænanthus, L. 

Veroxtsixiv, 8. Nom d'une herbe haute. 
Andropogon Cymbarius, L. 

Verovéro, «. 'arfum, fumet, arime, 
bonne odeur qui se répand; fig. re- 
nommée. 

Mamerovéro, vn. Etre ouoriférant, ré- 
pandre une bonne odeur; fig. être cé- 











ièbre. Mamerovero ireo vonindrnozy 
ireo Ces roses répandont d'agréubles 
parfums. Faw—, ». Eat de ce qui est 
odorifirant, la célébrité. 

TEO TSY MANITRA, KA LASA VAO MAMEROVÉ- 
no, proe. lil. Tout près, c'était sans 
parfnm:; quand c'est loin, on en sent 
la parfum; se ditile ce qu'on déprécis 
d'abord ei qu'on lone, q''on regrette 
plus tard, . ° 

VÉROKA. Comme Benoka. 

VÉSATRA.s. Pesantour, gravilé, poid 
fig. lourdeur d'esprit. 

Vesàärana. Vesärina, p. Qui est char- 
#6. qui norte un poils ‘lourd, qui est ac- 
cablé Novesaranarea lontra uho. Vous 
m'avez trop chargé. Vesaran' ny raha- 
raba betsika loatra abo. Je suis char- 
#$ de trop d'affaires. Vesaran‘ny el 
tana lontra aho ka ila tsv ho afa-man- 
deba. Jo suis chargi d'un paanet trop 
lourd. et j'ai peine à marcher, Vesaran' 
ny alahelo ny foko. Man cœnr rst acca- 
blé da tristesse. Vesino. imp. 

Avésatra,p. Co donl on charge. Ave- 
sino, imp. . 

Voa—, pp. Chargé d'un poids lourd. 

Mamésatra, Manavésatra, ra. Char- 
ger. mettre ün fardeau sur, ajouier du 
poids: /ig ajouter à la douleur, À In 
fristesse, au prix, à l'éloge. Must 
Masavesina, imp. Fan 2 Celn qu’ 
on charge, manière dle charger. MPan—, 
8. Celui qui charge. 

Famesärana,s. l'action de charger, 
de mettre un fardeau sur, d'ajonter dn 
poids, le motif. AuEsinax, re. Anrsi- 
no. imp 

Mi—.vn. Porter, être chargé de: fig. 
Bre ans le poids de la Lristesse, | de 
la malulie, de ln pauvreté. Niresatry 
ny vary izy ka saikn tey tonga. Il était 
tron chargé de riz, at il n'est arrivé que 
diflicilement. Aficesatry ny fahariana 

TL'est sous le poids de la misère 
Mrussina, tmp. Fi—, s. L'état de celui 
qui est chargé. M, 8. Cuini qui 
porte, qui est chargé do. 

Fivesärana, «, L'élat de celui qui est 
chargé, qui'est sous le poids de la mi- 

sère, la causo, Ivusdnaxs, rel. Ivastno, 






















































imp. 

Maha—. Qui peut ajouter un poids plus 
fort, porter un famleau plus lourd. 

Vesabésatra, dupl. de Vesntra. 

Havesinana, Fanavesinaxa,s La pesine 
teur, la tourdeur, la poils, 

Mavésarua, adj. Lourd, posant; encoin- 
te; lurdement chargé ; fig. pénible, 

olérable. cuisant; de grand prix, de 
grande valeur. 

VÉSOHA, «. Caquet, babil. 

Veséhina, p. Sur quoi on bavarie. Vr- 
sôRv, imp. 

Voa—, pp. Dont on a jasé. 

Mi—, va. Jaser, bavarder sur. Mives6- 
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ua, imp. Fi, 8. 

Mi, 8. Celui q 

Fiveséhana, s. L'action dle jaser, de 
bavarder sur, le motif. Ivesémana, rel. 
IvEs6Ry, imp. 

Maha— Qui peut, sait ou ose jaser 


sur. 
Vesébesoka, dupl. frég. de Vesoka 
Tsv 4zo vésoxa. Qu'on né peut compren- 
dre, sur quion ne peut compter. 
VÈTA, adj. Polisson, dégoûtant, mal- 
propre, incestneux, vil, abominable. 
Vetäina, p. Qu'on avilit, qu'on ravale, 
- qu'on salit. Veréo, imp. 
Voa—. pp. Avili, ravili, sali. 
Maméta, va. Salir, avilir, ravaler, vi- 
lipender, tromper, calomnier, dénigrer ; 
se dit aussi de l'eau atteignant le hant 


Manière de jasor. 
ase. 




















. L'action de salir, de ra- 
pender, la cause. Aueräxa, 
i 





mp. 
se salir, avilir, ravaler, 


Vetavéta, dupl. dim. (plus usité), adj. 
Sale, dégoûtant, indécent, abominable; 
se dit aussi d'une plaie qui est sur le 

oint de guérir. 

ametavéta, va. Souiller, profaner, 
violer, vilipender, tromper, diffamer. 
Aza mametavela ny zava-masina. No 
rofanez pas les choses saintes. Vame- 
lavela ahy tamy ny zavatra tsy nataoko 
izy. Il m'a diffamé en m'accusant de 
choses que je n'ai pas faites. 

Haveräna, HaveTaveTiNa, 8. Abomina- 








tion. 

Verarôav, adj. Sale, crapuleux, dégoû- 
tant, ordurier. 

Vera miso. Curieux, qui veut tout 
voir, surtout ce qui est mauvais, indé- 
cent. 

VETIVÉTY et VETIVÉTIKA, ado. 
A l'instant, ‘dans un instant, (out à 
l'heure, tout de suite. 

VÉTRAKA, s. La jambe depuis les 
reins jusqu'aux pieds; l'état de ce qui 
est étendu. 

Avétraka, p. (Jambe) à étendre, qu' 
on étend. "AVETRAHO, imp 

Voa—, pp. Etendu, allongé. 

Mi, va. Etre assis les jambes allongées, 
être étendu. Mivrrnäta, imp. Fi, 8. 
Etat de celui qui est assis les jambes 
allongées. Mri—, s. Celui qui est assis 
les jambes allongée, 

Fivetréhana, s. L'état de celui qui est 
assis les jambes allongées, de ce qui est 
étendn, la cause, le lieu. Iverrémana, 
rel. IV&THAO, im 

Maba—. Qui peut s'asseoir en étendant 
les jambes. 

Votrabétraka, dupl. fréq, 














Véraanv. Un quartier de porc. 

Au-Bérraka, 8. Manière de porter à deux 
comme en portant un cochon, un maledn 

VÈTRIKA, «. Babil, reproches réité- 
rés. sans On. 

Vetréhina, p. Sur quoi on bavarde, qu 
on admonëste. VETRÉHO, imp. 

voa, pp. Sur quoion à bavardé; ai- 
mones! 


Mi, va. Babillor, bavarder sur, gour- 
mander, gronder. MiverRéas, imp. Pr 
8. Manière de babiller, de gourmander: 
Moi, 8. Celui qui babill', qui gour- 
mande. 

Fivetréhana, s. L'action de bavarder, 
de gourmander, la cause. Iveruéuana. 
rel. Ivernéno, imp. 

Maha—. Qui peut bavarder sur, gour- 





mander. 

Vetribétrika, dupl. fréq. de Vetrika. 

VÉTRO et VETROVÉTRO, s. Mé- 
lange où les herbes dominent. 

Mi, vn. Etre mélé à trop d'herbes dans 
la marmite. Fi—, 8. L'état des herbes 
qui dominent. 

VETSIVÉTSY et VETSOVÉTSO, s. 
Loquacité, abondance «le paroles, fa- 
cilité d'élocution, détails minutieux, 








longs. 

Vetsivetséna, Vetsovetséina, p. 
Qu'on narre longuement, qu'on exa- 
mine minutieusement. ‘Versoversôr, 


imp. 

voa. pp. Narré longuement, examiné 
minutieusement. 

Mametsivétsy , Mametsovétso , 
Mi, un. Narrer longuement, avec abon 

roles, examiner minutieuse- 

rire longuement en chantant. 
Fau—, Fi—,s. Manière de nerrer lon- 
guement, Mpau—, Mri—, 8. Celui qui 
narre longuement! 

Fametsivetséna, Fivetsivetséna, s. 
L'action de narrer longuement, avec 
abondance de paroles, d'examiner 
minutieusemont, de décrire longuement 

en chantant, la cause. AMETSIVRTSÉNA, 
IvETSIVETSÉNA, rel. AMETSIVETSÉO, IVE- 
TSIVETSÉO, ip. 

Maha—. Qui sait narrer longuemont, 
examiner minutieusement. 

Fansrsiverséxa, s. Charme destiné à rea- 
ure éloquent, bon chanteur. 

VÉZATRA, s. Action d'ouvrir, de dé- 
couvrir en grand ou par force. 

Vévarina, Vezätina, p. Qu'on ouvre 
en grand ou par force.” Vszino, Vaziro, 


imp. 

Avésatra, p. Aécarteren grand. Ave- 
zÂTO, imp. 

Voa—, pp. Ouvert, découvert en grand 
ou par force. 

Mamésatra, va. Ouvrir, écarter on 
grand. Mauezira, imp. Fau—, 8. Ce 
qu'on ouvre, manière d'ouvrir. MP4y—, 


s. Celuiqui ouvre, 
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Famesärana, s. L'action d'ouvrir, d'é- | Fivesénana, s. L'action do reprendre 
carter en grand, le motif. Awgzéraxa, | sa position, la cause. Ivezkaxa. rel. 


rel. AMEZARO, mp. 
Mi, vn. Etre ouvert, s'ouvrir en grand, 
être indécent. Fi—, 8. L'état de ce qui 
est ouvert. 
Fivesärana, s. L'action de s'ouvrir en 
grand. l'indécence, la cause. Ivgzinara, 





rel. 

Au-sézaTna, adv. Avec force, avec éner- 
gies 

Maxao au-BÉzaTRA. Agir avec violence. 


VEZABÉZATRA et VEZAVÉZA, 
«. L'état de ce qui est béant, indécent. 
Vezavesàina, p. Qu'on rend béant, 
qu'on ouvre” en grand. Vazavezo, 


mp. 

Avezavésa, p. À rendre béant, indé- 
cent. AVEZAVEZIO, imp. 

var pp. Ouvert, rendu béant, indé- 
cent. 

Mamezavésa, va. Ouvrir en grand, 
rendre indécent.  Mamzavezi, imp. 
Fau—, 8. Ce qu'on ouvre en grand, la 
manière de ile faire. Mrau—, s. Celui 
qni ouvre en grand. 

Famesavezäna, Famesaberärana, 
#. L'action d'ouvrir en grand, de rendre 
indécent, la cause. Augzavszina, rel. 





AUEZAVEZ4O. imp. 

Mi, on. Elre ouvert, s'ouvrir en grand, 
être indécent. Fi—, 8. Etat de cé qui 
estouvert, indécent, Mri—, 8. Ce qui 
est ouvert, indécent. 

Fivesaverana, Fivesabezérana, s. 
L'action de s'ouvrir en grand, l'indé- 
cence, la cause. lvEzAvEzANA, rl. 

Maba—. Qui peut ouvrir en grand. 

VÉLIKA, 8 Changement fréquent de 
place. 

Avésika, p. Qu'on fait aller çà et là. 

phrrtn. a a faieell i. 
oa—, pp. Qu'on a fait'aller çà et 

Tafa—,p. Qui esrallé çà et 18. 

Mi—, vn. Changer souvent de place, 
allor çà etlà. Fi—, 8. Manière de chan- 
ger souvent de place. Mrt—, #. Celui 
qui change souvent de place. 

Fiveséhana, s. L'action do changer 
souvent de place, d'aller çà et là, la 
cause. Ivezénana, rel. 

Maha—. Qui peut aller çà et là. 

VÉZINA, s. Recul, action de reprendre 
sa position, comme un ressort, comme 
un arbre courbé par le vent, action de 
pencher. 





fon fait rebondir, re- 
jon, qu'on incline. AvE- 





, P 

sa posi 

mp. . 

‘afa—, p. Qui a rebondi, qui & repris 
sa position, qui a chancelé. k 

Mi, ün. Rebondir, revenir sur soi, re- 
prendre sa position, comme un arbre 
courbé par le vent. Fi—, s. Manière de 
chanceler, de pencher, de reprendre sa 
position. 




















Ves! sina. dupl. fréq. de Vezina. 

Mamezimbézina, va. Agiter, balancer, 
faire pencher, tantôt à droite, tantôt à 

uche. 

Ivesimbézina, vn. Se balancer, tan- 
tôt d'un côté, tantôt d'un autre, rouler, 
comme un nâvire. 

VEZIVÉZY, s. Vagabondage, instabi- 
lité, mobilité, action de courir de côté 
et d'autre, de rôder, de faire, tantôt une 
chose, tantôt une autre. 





tantôt de l'autre, rondre 
‘esprit indécis, inconstant. Mauszivuzk, 
mp. Fau—, 8. Celui qu'on falt courir 





à et là, manière de le faire. Mrau—, s. 

Éelui qui fait courir çà et Ià. 

Fameriveréna, 8. L'actioà de faire 
courir çà et là, de rendre indécis, la 
cause. AEZVEzÉNA, Tél. AMRZVEZÉ0, 





imp. 
Mi? vn. Courir d'un côté et d'un autre, 

rôder, faire tantôt une chose, tantôt une 

autre; changer de propos, être indécis. 

Mivezivezy eny an-dohasaha izy. Il est 
rôdor dans la vallée. Mivezivezé, imp. 
—, 8. Manière de courir d'un côté et 
d'um'autre, de rôder. Mrt—, 8. Celui qui 
rôde 





Fivesivezéna, s. L'action de courir, 

de rôder, l'indécision, la cause, le lieu. 
ka, rel. IVEzIVEZÉO. imp. 

Qui'ose rôler ou faire roder. 

VËZO, s. Nom d'une tribu du sud-ou- 
est de Madagascar. 

VEZOVÉZO, s. 
procès, réclamation 





Querelle, dispute, 








Vesovezéina, P, Aqui on réclame, à 
qui on cherche querelle. Vazovezôv, 
im * 








Voa—,pp A quion a cherché querelle. 

Mamesovéso, va. Quereller, réclamer 
à, chercher chicane à. Mamezovezôa, 
imp. Fau—, 8. Celui qu'on chicane, ma= 
nière de quereller. MPau—, 8. Celui qui 
querelle. 

Famezovesôana, s. L'action de que- 
reller, do réclamer à, de chicaner, LL 
cause. AMEZOVBZÉANA, Tel. AMEZOVE- 
26%, imp. 

Mi—; on. Réclamer, cherchor querelle, 
se disputer, intonter un procès. Mivezo= 
vezôa, imp. Fi, 8. Manièro de récla- 
mur, de chercher querelle. Mrt—, s. Co- 
lui qui réclame, qui cherchs querelle, 

Fivesovezéana, s. l'action de récla- 
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de chercher querelle, da se dispu- 

ter. d'intenter un procks, le motif. Îve- 
z0VEZ6ANA, rel. IVEZOVEZ6Y, imp. 

Maha—. Qui cherche querelle, qui ai- 
me à se disputer. 

VY, 8. Fer : fig. adj. dur, qui dure long- 
temps, entêté. obstiné. 

Vivérsv, 8. Fer-blanc. 

Vymanën, 8. Acior fondu. 

Vis-pÿo, 8. Agrafe pour l9s cheveux, 

Vy mov, 8. Panture, charnières. 

Va mtäta, #. Ressort, lespirald'une mon- 
re. 

Viviowa, 8. Arbro dont le bois est très 
dur. Dilobeia Thounrsii, R.etS. ° 
Vy véay, 8. Risque, péril, action d'affron- 
ter le péril, de no pas tenir compto du 

danger. 

MANAO VY  VÉRY, MANAO VY VERY NY INA. 
kisquer sa vie. 

Ho vr, Ho varo AxIE xY AINÎO ! Manière de 
souhaiter uno longue vie: que votre 
vie dure commo 2 fer et les pierres ! 

Nyvv rev misornasa imény, prov. Lu fer 
ne résonne pas sul; fig. un seul ne 
fait pas la güvrre, on ne se bat pas sans 
être deux. 

VIDY, s. Prix, valeur; fig. 1écompen- 
se qui paie lu peine, qui console. 

Vidina, p. Qu'on achète, Novidiko, no- 
rinidiko ariary folo ityÿ omby ily. d'ai 
acheté ce bœuf dix piastres, co bœuf 
m'a coûté dix piastres. Vipio, imp. 

A vondre, avec quoi an achè- 

amitiko ny ombiko rehetra. J'ai 

vendu tous mes bœufs. Inty ny vola 
hamidinao siramamy. Voici de l'argent 
pour acheter du sucré. Awipio, imp. 

Voa—, Vinidy, pp. Acheté. 

va. Acheter. Mivinia, Mivinriva, 

np. Vi, 8. Ce qu'on achète, manière 
d'acheter. Mri—, 8. Celui qui achète, 
l'acheteur. 








































Fividiänana, 8. L'action « . le 
lieu, la cause, le prix . IvrDi£xaxa, rel. 
Ariary enina no nividianaho ily kisoa 


ity. J'ai acheté co cochon six piastres. 
Liviano, imp. Juidiano satroka aho. 
Achelez-moi un chapeau. 

Maha—. Avec quoi on peut acheter, qui 
pent acheter, atteindre le prix 

Vidividy, dupl. fréq. de Vidy. 

Tsivinivioy. Commo Kiviniviur. 

adj. Do grand prix, précieux. 

a-niuv, adj. Qui n'est pas payé au 

prix d'achat, dont la valeur est tombée. 

Mona vinv, adj. À bon marché. 

Sano-uipv, adj. Cher, d'un prix élevé: fig. 
précieux. 

Miviby AMALON-TÉNA. 
pre 











Achoter son pro- 
bien, comme fait un enfant qui 
eun'eselave, un Lœuf vendu par 
‘ents. 





cher gagner les bon- 
ce > des cadeaux pour £e 
faire aimer. 





Mivny Lioxa. Acheter le témoin qui a 
surpris on flagrant délit de sorcellerie 
alin de ne pas être dénoncé. 

Mivioy nézasa. Donner de l'argent pour 
être traité comme noble, pour se sous- 
traire à l'autorité d'un seigneur. 

Miviwy véoxv, Acheter à un prix oxor- 
bitant. ° 

Miviny voxivimiTra. Acheter des hon- 
neurs, nn grade : fig. s'exalter, s'éle- 
vor au-dessus le son rang. s'enorgueillir. 

Mivuny 26. Lil. Acheter des honneurs ; sé 
mettre au-dessus de son rang, aller 
avec les grands, s'exaller, s'élever. 

Vinim-vanéxa,  Vivin-poréaxa. Comme 
Valim-babena. Voy. Vazv. 

Vinis'kina, 8. 1” Cote personnelle ; 1/720 
de la piastro ; 2 salaire, ce qu'on ga- 
gne par son travail. 

vausixa. Comine Valim-babena 

pôna, 8. Amenile payée par les eri- 

minels absous de la peine cüpitale on 
par leur famille. 

Vivix-uni, 8. Argent donné pour tuer 
quelqu'un ou pour ne pas étre dénon- 

é comme homicide. 
avé, s. Achat d'un grade, d'un 
diplôme. 

Vinix-1siorna, 8. Le prix du divorce. 

Mivioy siorna, Acheter le divorce, 

VIHA, 8. Espèce d'Arnm. Typhono- 
dorum Lindleganum, Schott: 

VIHANA,s. Arbre. 

VIHIVIHY, s. Frissons, tremblement. 

Mi—. on. Greloiter, frissonner. treni 
bler. Fi. 8, Manière de grelotter, Mri—, 
8. Celui qui greloite. 

Fivihivihiana, s. L'action de grelot- 
ter, la cause. Tvnuvimiana, rel. 

VIKA, «. Espèco d'herbo longue dont 
on sesert pour couvrir ln lailage des 
toits à fig. eo qui dure, ce qui est 80 
ido. 

Mavika, ailj. Fort, vigouroux. 

Mavibika (dupl). adj, ont, vigoureux, 
qui a de l'entrain. 

VIKA, r. Entorse. 

Mivika, vu. Avoir nn? ontorso, être 
disloqué. Fi—, 8. Etat de colui qui a 
uns entorse. 

VIKAVIKA, s. Action de faufler. 

Vikavikäina, p. Qu'on faulile. Vixavr 
so. imp. | . 

Avikavika,p. Ce qui sort à faufilor. 
AVIKAVIKKO, LMP. 

Vo2—. pp laull 

Mamikavika. va. Faufler. Mamikavi- 
Ki, imp. Fau—, 8. Ge qu'on fauflle, ma- 
nière de fauliler, Mrav—, 8. Colui qui 
funtile. 

Famikavikäna, 















































8. L'action de fulller, 

l'instrument, IR Cause. AMIKAVIKÈRA, 
rel. AMIRAVIK (0, ERP. 

Mivikavika, on. Etre ulilé. Fi—, & 
État de ce qui est faulllé. 














L'étatde ce qui est 
faufilé, l'endroit. Ivixavikina, rel. 

Maba—. Qui sait ou peut fauñler, qui 
suffit pour cela. 

VIKINA, s. Enjambie, saut, bond. 

Vikinina, p. Qu'on saute. Vixivo, imp. 

Avikina, u'on fait sauter par-dés- 
sus. Avixino. imp. 

Voa—, Vinikina, pp. Qu'on a franchi. 
afa—, p. Qui a franchi 

Mamikina, va Sauter par-dessus, fran- 
chir, bondir. Mauikina, Hnp. Fa 8. 
Ce qu'on franchit. Mpan—, s. Celui 
qui franchit * 

Famikinana, s. L'action de sauter par- 
dessus, de franchir, de bondir, le lieu. 
AmikiNaxa, rel. AMIKINO, imp. 

4. . Sauter, bondir. Mivikisa, imp. 

, 8. Manière de sauter. Mrt—, 8. 

Celui qui saute. 

Fivikinana, s. L'action le sauter, do 














ui peut bondir, franchir. Tsy 

mahavikina io hady io aho. Je no puis 

ns franchir ce fossé. 
mbikina, dunl. fréq. de Vikina. 

Mirsaupixina. Voy. Tsaunikina. 

Vixix-r8ÂHoN A, 8. Action do sauter à picds 
joints sans prendre élan. 

Täviisiwoäuv. Lit. Qu'un homme ne peut 
franchir d'un bond’ palissade en pieux 
pointus. 

VIKIVIKY, s. Agilité, prostesse.. 

Tafa—, p. Qui est allé ronlement. 

Mi—, ün. Âller lestement, rondement. 
Muvuxrvixlas imp Ft, 8. Manière d'al- 
ler lestement. Mei—, 8. Celui qui va 
lestement, 

Fivikivikiana, s. L'action d'aller 
lestement, rondement, la cause. Ivit- 
VIK{ANA, rel. 

Mavixivik, adj. 

i. 








goureux, fort, dégour- 


VIKO, s. Espèce de rotin. 
VILAKA, adj. Qui va de travers, qui 
dévie ; latigué. Comme Biaka ot Va- 


LAKA. 
Viläbine, p. Qu'on rend tortu. ViLéuo, 
i 


mp. 

Avilaka, pb: A faire dévicr. AviLino, 
tmp. 

VoR., pp. Tordu. 

Mi, vn. Etre de travers, étre tortu. Se 
conjugue comme Mibilaka. 

Maha—. Qui peut rendre tortu, qui fa- 
tigue. 

VILANA, adj Qui est de travers, tor- 
du, qui dévie. 

Aviiana, p. Qu'on met de travers, qu 
on fait évier. AviLÂNO, imp. 

Voa—, pp. Tordu. 

Mi-—, vn. Etre de travers, être tordu. 
Fi, 8. Etat de co qui est de travers. 
Fivilänana, s. L'état de ce qui est de 

travers, la cause. Ivizinana, rel. 
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Maha—. Qui fait dévier. - 
Vilambilana, dupl. dim. de Vilana. 
VILANY, s. Marmite. 

Virasy TéxY. 8. Murmite en argile. 

Vian varäiusa, 8. Marmite en cuivre. 

Vizasy vy, 8. Marmite en fonto. 

VILAVILA, s. Zigzng, plis, replis, si- 
nuosilés, contours; froissement. 

Vilavilina, p. Qu'on mel on zigzag, 
qu'on froisse. ViLaviLio, imp. 

Avilavila, p. À mettre en zigzag, à 
froissor. AvILAVIL£O. imp. 

Voa—, pp. Replié, contourné, froissé, 
chiffonné. 

Mamilavila, va. Froisser, chiffonner, 
contourner,  maltraiter. MANILAVILK, 
imp. Fau—, 8. Ce qu'on froisse, ma“ 
nière de froisser. MPau—, 8. Celui qui 
froisse. 

Familaviläna, s. L'action de froisser, 
«le chiffonner, de contourner, la eau- 
80. AMILAVILANA, Tel. 

Mi-, vn. Etre en zigzag, plié, replié, 
avoir des sinuosités, Se tordre, so con- 
touruer. Fi—,s. Etat de ce qui est en 
zigzag. 

Fivilaviläna, s. L'action de se tordre. 
de se contourner, la cause. [viLaviLi- 
Na, Tel. 

Maha—. Qui pout plier, contourner, 
froisser. 

MikoviLaviLa. Voy. KovitaviLa. 

VILY,s. Ecurt, déviation de la ligne 
droite, du bon chemin, du juste, éga- 
rement. 

Avily, p., Qu'on délourne, qu'on fait dé- 
vier, qu'on écarte, qu'on fait aller par 
un autre chemin, qu'on rejelte. Voan n 
tehina nameliny ahy aho, raha tsy nai- 
liko Lamy ny ahy. J'aurais été atteint 
par la canne qu'il dirigeait contre moi, 
si je ne l'avais délournée avec la mienne. 
Abilin” Andriamanitra anic izany loza 
izany! Que Dieu détourne, écarte de 
nous co malheur! Aza abilinao aty 
amiko ny ratsy nataonao. Ne rejetez 
pas sur moi le mal que vous avez fait. 
Aviuio, imp. Avilio ny rano. Détour- 
nez l'eau. Avilio aty ny sonvaly. Faites 
venir le cheval ici, détournez le 
cheval de ce côté-ci. ’Avilio hankery 
ny omby. Faites aller les bœufs là-bas. 

Qu'on a détourné, rejeté 














Tafa—, p. Qui s'est détourné. 
Meanmnily, Détourner, faire dévier, 
rejeter, égarer. Mamicia, imp. Fauiy, 
8. Ce qu'on détourne, manière de dé- 
tourner. Mraiuv, 8. Celui qui tient le 
.gouvernail, qui détourne. 
Familiana,s. l'action de «détourner, 
le gouvernail, le lieu. AmiLiawa, rel. 
AiLio, imp. 
A—, un. Se détourner, ètro détourné, 
s'écarter, dévier, faire un délour, être 
de travers, ne pas être droit, prendre 
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une autre direction, changer, se gâter, 
s'égarer. Aza mivily lälana, fa maman- 
tana eto. Ne vous détonrnez pas du 
chemin, mais venez droit ici. Nivily 

ko ny vato natorany. La pierre 





n'est pas droite, Népily lamy ny llana 


mabitey izy ka tratra aoriana. Îl à lais- 
86 le droit chemin, et il est arrivé en 
retard. Nivily tamy ny lalana m: 
izy ka potraku. Il a pris un chemin 
sant et est tombé. Nivily tamy ny tse- 
ra izy ka niharatsy izaitélzy. Il a quitté 
losentier du bien etest devenu très mau- 
vais. Nivily ny saioy. Il a l'esprit de 
travers. Nivily ny Roviny. Ses idées 
ont changé, se sont gâtées. Nivily be 
hiany io tovolahy in. Ce jeune homme 














s'est bien gâté, s'est égaré. Mivicia, 
Usmp. Fi—, s. L'écart, l'égarement, la 
déviation, manière de dévier. Mer—, 8. 








G qu dévi 
vil: L'action de s'écarter, de 
dévier, le lieu. Iviviana, rel. lvicio, 


imp. 

Maha—. Qui peut détourner, faire dé- 
vier, égarer. 

ViMvily, dupl. freg. de Vily. 

FAMILIAN-TSÂMBO, 8. gouvornail. 

Fivizian-DÂLANA, 8. Les embranchements 
des chemins, les sentiers. © 

VILIA,s. Plat. assiette, vaisselle. Com- 
me Lovia. 

Vicia TALÉSAuA, 8. Assiette plate. 

VILIANTSAHONA, s. lil. Ecuelle 
des grenouilles: herbe aquatique. Hy- 
drocotile moschata, Forst. 

(VILIANTSARONANTANÉTY, 8. 
asiatique. 

MALAZA TBY IMINANANA HOATRA NY VILIAN— 
TsÂgonA, prov. Qui 8 une réputation 
bonne ou mauvaise imméritée, comme 
l'écuelle des grenouilles qui n'y man- 
gent pas. 

VÉLINA, s. Ourlet, 

Avilina, p. Qu'on ourle. Avirixo, imp. 

Voa—. pp. Ourlé. 

Mamilina, va. Ourier. ManiLlxa, imp. 
Fan, 8. Ce qu'on ourle, manière d'our- 
ler. Mrau—, 8 Celui qui ourle. 

Familinana, s. L'action d'ourler, l'ins- 
trument. AiLinana, rel. AMILINO, imp. 

Mi-, cn. Etre ourlé. Fi—, s. L'état de 
ce qui est ourlé. 

Maha—. Qui sait ourler. 

VILONA, s. Nom générique des herbés 
vertes données aux animaux ou brou- 
tées par eux dans les pâturages: fig. 
herbes qu'on mange cruos, cémmo da 
salade, le erosson, les oignons. 

Vicou-Bérv, s. Tige vertes de riz don- 
nées comme fourrage aux animaux. 


L'hydrocotile 














VIMBINA, s. 














Fivimbinana, s. L'action 


Mabha- 


VIN: 






VINANY, «. 


Vinanina, p. 


Avinény, 


Action de porter à ln 
main, sur le bras; fig action de con- 
duire per la main, de protéger. 








Vimbinine, p. Qu'on porte à la main, 
qu'on protège. dot on a soin. Vrapino. 
imp. Vimbino ny mahantra mba hr. 





vimbinan' Andriamanitra anao. Ayez 
soin der pauvres afin que Dieu vous 
protége. 


Avimbine, p. Ce avec quoi on porte: 


Porté à la 


ou sur le 





8. Celui qui porte à la m 





porler à 
la main, la protection, la cause. Ir 
Bfasa, rel. IVIMBINO, imp. 

Qui peut porter à la main, 





protéger. 


Vimbimbimbina, dupl. fréq. 
Ne any ny MANIAKA LOLORAVINA, RY ANTSI- 


xa viumfnina, proo. lit. On ports sur 
la tête ce qui est au souverain, nous 
porn à la main ce qui est à nou 
les affaires d'Etat sont plus difficil 








et 
lus sérieuses que celles des particu- 
iers. 





Indique un participe passé for- 
mé par 'addkion de in Placé a rès la 
prewière consonne du radical: Vixan- 
G0, pOur VOA VAN GO. 








VINAINGITRA, s. Vinsigre. (Fr. of- 


naigre). 


VINANY, 8. Embouchure des rivièras, 





des fleuvi confluent de deux riviè- 
res; les baies, les golfes. 





Vava vixäny. 8. Les passus des baies, des 


ports, l'entrée des golfes. 
Conjecture, divination, 
prédiction, prophétie ; action d'estimer, 
le calculer pàr à peu près. 
| Qu'on conjecture, qu'on 
devine, qu'on prophétise. Tsy ezou' ny 
olombelona vinanina ny ho avy, raha 
tsy ambaran' Andriemanitra. Les hom- 
mes ne peuvent pas prophéliser l'avenir, 
si Dieu ne le leur révèle. Vinanio, ÿmp. 
Vinanio izay namely anao. Deviner 
qui vous a frappé. 
p. Ce avec quoi on conjeciu- 
re, on devine. Avix, im! 





imp. 
Voa—, pp. Conjecturé, deviné, prophé- 


tisé. 


Mamingny, va. Conjecturer, prédire, 


«deviner, prophétiser. Mamixax{a, imp. 
F . Ce qu'on doit deviner, la ma- 
nière de deviner. Mrau—, 8. Un devin, 
un prophète. 





Faminaniana, s. L'action de deviner, 


de prophétiser, la prophétie, le temps, 
le mout. Awixanana, rel.' Auixanio, 
imp. 


VIN 


Maha—. i t ject: , deviner, | Voa—, pp. Méprisé. 
Qui peut conjecturer, deviner, | Voa=, pp. 


prophétiser. 

Aninâny, dupl. fréq. de Vinany. 

Vixaxy sé, Conjecture. 

VINANTO, s. Gendre, bru. 

VixaxroLiay, s. Gendre. 

Vixanrovivy, 8. Bru. 

VINAVINA, s. Conjecture, évaluation, 
appréciation, estimation par à peu près, 

Ievis. 

Vina: + P. Qu'on évalue, dont 

on fait le devis, Vixavinio, imp. Vi- 


navinao izany faliantoke izany. Eva- | wah 


luez à combien se monte celte perte. 
Vinavinao izay ho lany amy ny trapo- 
ko. Faites le devis de co que je dépen- 
serai our ma maison, 

Avinavina, p. Ce qui sert à évaluer. 
AVINAVINÉO, imp. 

Voa-, pp, Évalué. 

Maminavina, va. Evaluer. Maminavi- 
ni, imp. Fau—, 8. Ce qu'on évalue, 
manière d'évaluer. MPau—, 8. Celui qui 
évalue. 

Famipavinäna, s. L'évaluation, l'ap- 
préciation. AxiNavinia, rel. AMINAVI- 
NÂO, imp. 

Maha—. Qui peut ou sait évaluer, esti- 
mer, . 

VINDA, s. Petit jonc dont on fait des 
nattes, des corbeilles. Cyperus aller- 
nifolius, L. 

VINDAKA, adj. Mécontent, et VIN- 
DAVINDA, s. Paroles de colère, de 
mauvaise humeur. 

Tafa—,p. Quia parlé avec colère, qui 

tré sa mauvaise humeur. 

Parler avec colère, montrer 
de la mauvaiso humeur. Mivinoäsa, Mt- 
VINDAVINDÉ, imp. 
re de montrer la mauvaise humeur. 
Mi, 8. Celui qui montre sa mauvi 
humeur. 

Fivindähana, Fivindavindèna, s. 
L'action de montrer de la mauvaise 
humeur, de parler avez colère. la cau- 
se. Ivixpénana, LvNDavINDiNA, rel. 
Ivinoäuo, IVINDAvINDiO, imp. 

a Qui ose parler avec colère, 
montrer sa mauvaise humeur. 

VINDINA, r. Enfure, comme celle 
qui est produite par la piqûre d'une 
guëêpe, enflure des lèvres, des oreilles 
par suite d'un coup, d'un choc. 

Mie, vn. Etre enflé. gonflé, se dit des 
lèvres; fig. être gonié de colère. Fi—, 
8. L'état de ce qui est gonflé. Mt 
Ce qui s'enfle. 

Fivindinana, #. L'état de ce qui se 
gonfle, le motif, IviNnianA, rel. 

Vindimbindina, dupl. frég. 

VINGAVINGA, s. Manque de respect, 
mépris. 

Vingavingäina, p. Qu'on méprise. 
VANGAVINGLO, imp. 
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gavinga, va. Manquer de res- 
pect, mépriser, ne pes faire cas de, ri 
poster avec mépris. Aza maming 
vinga olons toy izany. Ne méprisez pas 
ainsi les gens. MamixGavini, il 
s. dont on ne fait pas cas, 
de manquer de respect. Mpau 
8. Celui qui ne fait pas cas, qui mépri- 


se. 

Famingavingäna, 
priser, la cause, 
AMINGAVINGO, MP. 

a—. Qui ose mépriser. 

VINGY et VINGIVINGY (dupl. 
lus usité ), r. Action de porter avec 
la main, du bout des doigts, comme en 
portant quelque chose de léger: fig. 
manque de respect, mépris. 

Vingine et Vingivingina, p.. Qu'on 
porte à la main ou du bout des doigts; 


fig. qu'on méprise. 

A: viagy, p. Ce dont on se sert pour 
porter, pour montrer du mépris. Avin- 
Givixcio, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a porté du bout des 
doigts, qu'on a mépri 

Tafa—. p. Quia montré du mépris, qui 
s'est retiré en colère. 

Mamingivingy, va. Porter facitement 
à la main, du bout des doigts; fig. 
manquer de respect; mépriser. Mamix= 
ctwixGla, imp. Van u‘on porte 
à le main, la manière de. porter. 
Mpau—, 8. Celui qui porte à la main, 
qui méprise. 

Famingiv na,s. L'action de por. 
ter facilement à le main, de mépriser, 
la cause, l'instrument. AuINGIvinGiaa, 
rel. AMINGIVING{O, imp. 

Mi. vn. Se retirer avec colère, avec 
dépit. Mivmorvinola, imp. Fi, 8. Le 

manière de se relirer avec colère. 

Mn, 8. Celui qui &æ relire avec co- 








ip. 





L'action de mé- 
NGAVIRG ANA, Tel. 

















lè 

Fivingivingiana, s. L'action de 80 re- 
tirer avec colère, le motif. Avinoivin- 
Giana, rel. IvixeivinGio, imp. 

Mavixuy. Comme Mavixco. 

VINGITRA, s. Action de saisir, de por- 
ter avec les doigts, avec le pouce et 
l'index, en saisissant par les bouts, par 
les bords. 

Vingitina, Vingirina, p. Qu'on saisit, 
qu'on porie pur les bouts. Vixcfro, 
INGÎRO, imp. 

Voa—, pp. Porté per lea borils. 

Mamingitra, va. Porter, saisir avec les 
igts, par les bords, par les bouts. Ma- 

ixGiTA, EMp. Fan—, s. Manidre de 

saisir avec les doigts. MPau—, 8. Celui 
rte par les bords. 

gitana, 8. L'action de saisir avec 

les duigts, var le bout, l'endroit, Fies- 

trument. AmixGirana, ral. AminGiro, 


imp. 
Vingibingitra, dupl. frég. 

















VIN 


— 802— 


VIR 





VINITRA, adj. Fâché, en colère, irrité. 
taciturne, de mauvaise humeur; se dit 
aussi du soldat qui se tient raide. Vini- 
ra, imp. Mettez-vous en colère. 





Tafa, p. Qui s'est irrit 

Mi—, on. 
se humeur; être raide, comme le soldat. 
Mivinira, mp. Mi, 8. La manière de 
se fâcher. Mpr- Celui qui est en 
colère, qui marche avec raideur. . 

ana, s. L'action de se fâcher, la 

cause. Ivmrana, rel. IvINIRO, imp, 
aha—. Qui cause l'irritation, qui rend 


raide. 

Vinibinitra, dupl. fréq. de Vinitra. 

Havinfnana, FamaviniRanA, 8. La colère, 
le courroux. 

VINIVINY, s. L'état de quelqu'un qui 
est on colère, qui vobsline à ne pas 














tâche. 
Fiviniviniana, s. L'action de montrer 

de la colère, le temps, le motif. Lvzmivi- 

nana, rel. Tvimivinlo, imp. 

a, Qui o8e se mettre en colère. 

VINTANA, s. Le destin, la destinée, 

chance bonne ou mauvaise, sort. 
Vinrkmina adj. Qui a un heureux destin, 

bonne fortune, bonne chance. 
Enrim-pinrana, adj. Entraîné par son des- 

tin, par la fatalité. 








AmERY vinrana, adj. Dont le destin est 
grand et puissant, mais fatal à d'autres, 
que le destin oblige à nuire à ses pa- 
rents, même à les tuer. 

Manaza vixrana. Conjurer le destin, sur- 
tout celui qui oblige à tuer père et mè- 
re; fig. vilipender, ravaler quelqu'un 
en paroles. 

Manau-BinTana. Avoir de la chance, du 
bonheur. 

Muranana-BinTanA. Dont les destins s'ac- 
cordent, qui réussissent ensemble. 












Miranoui-ninTana. Dont les des! ne 
s'accordent pas, sont contraire 
Mirery vixrana. Etudier, exa: r, dé- 





clarer le moment de la naissance de quel- 


u'un, 
Rate Vinrara, adj. Qui 8 un mauvais 
destin, dont la destinée est malheureu- 


se. 
Rent vixrana. Voy. RENv. 
Tauns vixraxa, adj. Qui à un heureux 


Zaxasinrana, 8. Les huits destins secon- 
daires dépendant des quatre grands 
destins. 





VINTANINA, s. Arbre; espèce de Ta- 
camaca. Calophyllum spurium. 

VINTSY, s. Le martin-pêcheur de Me- 
dagascar. Corythornis crislatus, L. 

Tona-ninrsv. Voy. TORAKA. 

Vinrstiia, 8. martin-chasseur des 

forèts. Ispidina madagascarienns, 

riss. 

VINTSITRA, adj Repu, rassasié, se 
dit des enfants. 

V10, r. Force, agilité, activité. 

Mavio, Maviovio, adj. Agile, fort. 

VIOKA, adj. Qui est parti, qui s'est 
enfui. 

Avioka, p. Qu'on fait partir ou fuir. 

Tafa—, p. Qui s'est enfui, évadé. 

Mi, vn. S'en aller. s'esquiver, s'enfuir. 

#. La manière de s'esquiver. 

Celui qui s'esquive- 

+ dupl. fréq: de Vioka. 

VIONA, r. Déviation, titubation. 

Aviona, p. Qu'on fait dévier, tituber. 
Aviény, imp. 

Tafa—, p. Qui a dévié, chancelé. 

Mi-, vn. Se détourner, dévie: 
ler, comme un malade: Fi—, s. La 
manière de dévier. Mpt Ce qui 

vie. 

Fiviénana, s. L'action de dévier, de 
tituber, de se détourner, le cause. Ivié- 
NANA, rel. 

‘Viombiona, dupl. fréq. de Vione. 

VIRAVIRA,s. Action de rudoyer, de 
maltraiter les chuses. 

Viraviräina, p. Qu'on maltraite. qu'on 
rudole, qu'on chiffonne, qu'on tiraille, 
qu'on secoue. Viravirain ny renikeli- 
ny izy. Îlest maltraité, rudoyé par sa 
marâtre. Aza viravirainareo ireo tara- 
tesy ireo. Ne chiffonnez pes ces pa- 
pie Aza viravirain'ialaby ny satro- 

o. Ne chiffonne pas mon chapeau. No- 
viravirain"ny alika ny vorombazabe ka 
matiny. Le chien a tiraillé, seconé le 
canard et l'a tué. VIRAVIRAO, imp. 

Aviravira, p. Ce avec quoi on maltrai- 
te. AVIRAVIRKO, ÉMpP. 

Voa—, Viniravira, pp. Maltraité, 
rudoyé, chiffonné, secoué. 

Manmiravira, va. Maltraiter, rudoyer, 
chiffonner, manipuler rudement, tirail- 
ler, secouer. Mautraviri, imp. Fa: 
8. Ce qu'on rudoie, manière de man 
puler rudement, MPau—, 8. Celui qui 
rudoie. 

Famiraviràn: L'action de rudoyer, 
l'instrument, u, le motif. AnimavI- 
néna, rel. AMIRAVIRAO, EM. 

Maha—. Qui ose maltraiter, rudoyer. 

VIRIOKA, adj. Tortueux, crochu, 
comme une écriture qui n'est pas droite. 
Voy. BiRtoKA. 

Avirioka, p. Qu'on 
crochu. 

Tafa—, p. Qui est devenu tortueux. 














hance- 


























rend tortueux, 
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Mi, vn. Etro de travers, tortucux, 
crochu, ne pas aller droit, comme des 
lignes ‘d'écriture, des lettres. Fi—, 8. 
L'état de ce qui est lortueux, crochu. 

Viriodrioka, dupl: fréq. de Virioka. 

VIRJINY, s. Viergo. {Lat. Virgoi. 

Fauavenuiniaa, # La virginité, 





nité, 
VIRO, s. Nom d'un insecte, 


VIROKA et VIROTRA, adj. Quiala 
figure, la bouche, les yeux contournés, 
de travers, contrefaits. 

Avirotra, p. Qu'on contourne. 

Voa—, pp. Contourné. : 

Mi, vn. Elre contourné, grimacer. 
Fi, 8. du visage contourné. 
Mpi, 8. Visage grimaçunt. 

Maha— Qui fait contourner, contracter. 

VISAVISA, +. Détail, énumération, 
description détaillée, minutieuse. 

Visavisaina, p. Qu'on décrit minutieu- 
sement, qu'on raconte en détail. Visa- 
visio, imp. Visavisao izay zavatra ni- 
tranga tamy ny dia nalchanao. Racon- 
tez Ce qui s'est passé duns voire voy- 











age. 

Voñ—, pp. Décrit minutieusement. 

Mamisavisa, va  Détailler, décrire, 
raconter en détail. Mamisavisé, imp. 
Fau—, 8, Ce qu'on décrit en ‘détail, 
la manière de raconter en détail. 
Mpau—, 8. Celui qui raconte en détail. 

Famisavisanà, s. L'action de décrire, 
de raconter en détail, le temps, la cau- 
se. AuISAvISÉNA, r'el. AMISAVISAO, ÉMP. 

Maha—. Qui sait décrire minutieuse- 
ment. 

VITA, D Fini, fait, terminé, accompli, 
achevé, conclu, scumis, comme un pays 
après la conquête; fig. possible. mort, 
décédé, tué. Vila itÿ boky it 
est fini, terminé, achevé. M 
taranandro vacvao vitako no. {1 ya là 
nae nouvelle montre que j'ai faite. Vita 
ny fanekem-pihavanane. Le traité est 
conclu. Vita ity tany FA izao. Ce pays 
est maintenant soumis. Moa azonao am- 
boarina ity armonia ity ? Vitano. Pouvez- 
vous arranger cet harmonium ? Je le puis. 
Notidrina indray mandeha monja ilay fa- 
havalo ka vifa terŸ. On a tiré une seule 
fois sur ce rebelle, et il a été tué du 

Vitaina, p. Qu'on achève, que l'on con- 
cluf, qu'on soumet. Tsy azoko vitaina 
anio ityasaily. Je ne puis pas achever 
ce travail aujourd'hui. Virko, imp. Vi- 
{ao haingana io soratra io. Achevez vite 
cette écriture. 

Vinita, pp. Qu'on a achevé, conclu, 
soumis. 

Mamita, va. Achever, terminer, con- 

MamiTé, imp. Fan, 

, le manière d'ache- 

li qui achève. 

tion d'achever, 











8. 
Famitäna, s. ins- 


trument, le temps, le motif, le lieu. | 





Auirâna, rel. Rahampitso no hamitako 
ny palitaonao. J'achèverai demain votre 
paltot. AMITiO, imp. ù 

ha—, va. Faire, fabriquer, pouvoir 
finir, pouvoir achever, mener à bonne 
fla, suflire pour. Mahavila milina vao- 
vao izy.ell a fait, fabriqué une nouvelle 
machine. Tsy mahavila ity varavarane 
ity anio aho. Je ne puis pas achever 
cètte porte aujourd'hui. Tsy mahavita 
na inona na inoua izy. Il ne sait rien 
faire, il ne mène rien à bonne fin. AMa- 
havita mofo zato ity lafarine ity. Cette 
farine sufit pour faire cent pains. Ma- 
havila taona aby ity vary y. Co riz 
me suffit pour l'année. Mpiasa tsy ma- 
havila tena io. C'est un ouvrier qui ne 
se sufMit pas, qui ne travaille pas assez 
pour gagner sa vie. 

Fahavitäna, s. L'action de fabriquer, 
de faire, d'achever, de mener à bonne 
fin, le moyen, le Lemps. AuavIräxA, rel. 
Nahavilako sigara belsaka ny paraky 
novidiko taminäo. J'ai fait beaucoup de 
cigares avec le tabac que je vous ai 
acheté. Nahavilako satroka iray tsara 
hianao. J'ai fait un joli chapeau pour 
vous. Ataovy izay hahavitanao bain- 
É izany asa izany. l'aites en sorte 
d'achever ce travail au plus tôt. 

Vitavita, dupl. fréq. de Vita. Accom- 
pli d'une manière imparfaite. 

SAKAFO MAHAVITA uv. Déjeüner qui me 
suMit; fig. enfunt adoptif qui sulit pour 
me contenter. 

VITY, 8. Redingote. (Fr. lévite). 


VITRANA, s. Couture faite entre deux 
lés, jonction des planches, des choses 
juxtäposées, soudure, 

Avitrana, p. Qu'on coud ensemble, qu' 
on juxtapose fig. sur quoi on s'accorde 
ou l'on cherche & s'accorder. Avirrino, 




















imp. 
Voa—, pp. Consu ensemble, juxtaposé ; 
sur quoi on s'est accordé. 
Mamitrana, va. Coudre ensemble, jux- 
taposer, joindre, unir, réconcilier, mettre 
d'accord. Mamriräna. imp. Fan, 8. 
l'on joint, la manière de coudre ensem- 
Pam—, 8. Celui qui réconcilie. 
Famitrâänana, s. L'action de coudre, 
de réconcilier, le moyen, le liou, le 
temps. AMITRANANA, ref. AMITRANO, imp 
















Mi-, vn. Etre cou: juxtaposé, joint, 
collé, réconcilié. L'état de ce 
qui est cousu. Mr—, 8. Ce qui est 





cousu. 

Fivitränana, «. L'endroit de la jonc- 
tion, la réconciliation. Ivrrrixawa, rel. 
aba—, Qui peut coudre, juxtaposer, 
joindre, réconcilier. 

Vitrambitrana, dupl. fréq. 

VITRAVITRA {vieux ;. Comme Vika- 
vika. 

VITRIKA, r. Agilité, activité, vigueur, 
ardeur, zèle. 
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Mavirauca, a 
ardent, zélé, 
imp. 

Maha-—, Qni rend ardent, empressé. 

Mampahavitrike. Qui cause l'ardeur. 

Vitribitrika, dupl. de Vitrika. 

Haviraika, Havirrinana. Faufvirnisana, 
8. L'agilité, l'ardeur, l'entrain, la vi: 
gueur. 


VITSY, adj. En petit nombre, peu. Vi- 
rsfa, imp. Que le nombre soit diminué, 
réduit ! 

Havitsina, p. Qu'on réduit on nombre. 
Tey maintsÿ hohavilsina ny isan' ny 
mpiase. 1! faut diminuer le nombre des 
ouvriers. Havirsio, imp. 

Mamitsy et Mana—, va. Réduire en 
nombré, faire. diminuer. MaaviTsia. 
imp. Fau—, Fana—, 8. Ce qu'on doit 


empressé. * Mavirriua, 








rédnire en nombre, manière de le faire. 
Mrau—, Mrana—, 8. Celui qui fait di: 
minuer. 





Vitsy. 
ANA, 8. Le 
petit nombre. 

ANxavirs{anA, advu. En petit nombre; 8. 
le potit nombre. 

Virsvréxv, adj. Réservé, qui parle peu, 
taciturne, 

VITSIKA, s. Fourmi; 
innombrable. 

Varsfrina et Virsnin-Képirna, adj. Qui a 
des papules, de petites protubérances 
sur là peau. | 

Mangorovitsika, un. Se dit des glo- 
bules d'eau ou d'air montant bruyam- 
mont. à la surface de l'eau qu'on chauf- 
fo: fig. avoir des picotements dans 
tout Le corps. 

Rexiviraixa. Voy. Rexv. k 

Virsikimno, 8. La grosso fourmi qui fait 
son nid sur les arbres. 

Virsikarinans, 8. La plus grosse espèce 
des fourmis. 

Varsikizo, 8. Termite, 

VIVAONA. Voy. Vr. 

VIVÉRY. Voy. Vr. 

VIVY, 8. Grèbe ; Podiceps minor ; Co- 
lymbus minor, L. 

VIVX NANITRIKA. KA BONGOMASON" NY NÂHI= 
xY, proc. lui. Silo grène on plongeant 
a les yeux gonflés par l'eau, c'est qu'il 
le veut bien; fig. 8e dit de tout mal 
qu'on a voulu, accepté, cherché. 

VIVITRA, s. Le bord, l'extrémité ; ac- 
tion de tirer par le burd, de soulever 
en pinçant, comme en tirant l'oroille, 
de tirailler comme quelque chose de 
coriace ; fig. de tourner en mal les pa- 
roles do quelqu'un, d'en profiter pour 
lo tracasser. 


adj. nombreux, 











. Prompt, agile, vigoureux, | Vivitina, p. Qu'on tire en pinçant, qu 


ontiraille, qu'on soulève par fe bord ; 
fig. (paroles) dont on profite pour et- 
taquer, Aza vivitinao toy izany ny 
akanjoko. Ne tirez pas ainsi mes habits. 
Aza vivilinao sabala amino’ izany 0 
teniko. Ne tiraillez pas ainsi mes pa- 
roles pour les retourner contre moi. 
Viviro, imp. Vivilo amy ny molony 
ny vilany. Prenez la marmiie par le 
bord. Vivio ny sofiny. vivito amy ny 
sofiny izy. Tirez-lui l'oreille. 

Avivitra, p. Avec quoi on tire en pin- 
gant, on tiraille, on soulève, on tracasse. 
AvIvITO, 2m. 

Voa—, pp. Tiré par le bord, tiraillé en 
pinçant, soulevé par le pouce et l'in- 
dex. par des tenailles, par les cornes 
du bœuf, (paroles) dont on a profité 
pour attaquer. 

Mamivitra, va. Tirer en pinçant, pren- 
re par le ‘bord, tirailler comme uro 
viande coriace, soulever avec des pin- 
ces, avec la corne ; fig. tourner en mal 
les” paroles de quelqu'un. Mamivira, 
imp. Fau—, 8. Ce qu'on tiraille, qu'on 
tire en pinçant, la manière de tirer. 
Mrau—, 8, Celui qui tire en pinçant, 
quitiraille une viande coriace. 

Famivitana.s. L'action de tirer en pin- 
gent, de tirailler, l'instrument, la cau- 
Se. Amivirana, rel. Auiviro, imp. 

Mi, on. Etre tiré par le bord, liraillé, 
soulevé par les doigts, par des pinces, 
parls corne. Fi, 8. L'état de ce qui 
ést tiré par le bord. 

Fivivitana, 8. Le bord qu'on saisit en 
tirant. Ivivirana, re 

Maha-— Qui peut tirèr en pinçant, ti- 
railler, soulever avec ies doigts, avec 
des pinces, profiter des paroles de 
quaquin pour l'attaquer. 

Vivibivitra, dupl. frég. de Vivitra. 

AuBiviTRA et ANKAMBIVITRA, 8. Jeu dans 
lequel on tire les oreilles du vaincu. 

Avlvira et Awpivirra, ado. En danger 
de tomber, en suspens, sur le point de 
mourir. 

ATODY avivirna, 8. Dernier œuf pondu 

lors qu'on espérait qu' 

fig. enfant issu 

qui n'enfante 

plus ou n'enfante que longtemps après ; 

enfant né contre toute espérance d'une 
femme assez âgée. 

Maxao aTopy Avivirna. Pondre un der- 
nier œuf et cesser tout à coup de pon- 
dre; fig. enfanter alors qu'on est très 
jeune et ne plus avoir d'autre enfant ; 
enfanter contre toute espérance à un 
àge avancé. 

Zaïtra avivirna. Couture qui se déchire- 
ra, parce qu'elle est trop sur les bords. 

vi A et guelquefois VIZAKA, adj. 
Fatigué de la même position, de regar- 
der, fatigué du même mouvement, tom 
bant de lassitude. 
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Viganina, p. Qu'on fatigue, qu'on épui- 
88. VIZANO, imp. 

Yoa—, Vinizana, pp. Fatigné, épuisé. 

Mamizana, va. Fativuer, épuiser, Ma- 
mizisa, Emp. Fau—. 8. Celui qu'on fa- 
tigue, manière de fatiguer. MPau—, 8. 
Celui qui fatigue. 

Famiz 
















nièro de se 
se fatigue. 
Fivisénana, s. L'uction de se fatiguer, 
la cause. Ivizixaxa, rel. Ivizixo, imp. 
Maha—. Qui fatigue. qui épuise. 
Visambisana, dupl. dim. fréq. 
Havizésans, Paravizénaxe, 8, La fatigue, 
la lassitude. 
VIZATRA, s. Paroles dites avec force, 
avec colère, avec contorsion de la f- 


gure. 

Vizâtine, p. Celui à qui l'on parle avec 
colère. Viziro, imp. 

Mamizatra, va. Parler contre quel- 
qu'un avec un air furieux, en contrac- 
tant les traits, la figure. Mauizita, 
imp. Fa, 8. Celui à qui l'on parle 
avec colère, manière de le faire. MPau—, 
8. Celui qui parlo avec un air furienx. 

Famizâätana, s. L'action de parler con- 
tre quelqu'un avec un air furieux, le 
motif. ANIZATANA, rel. AMIZÂTO, imp. 

, Un. Parler avec force, ave: colère, 
avec un air furieux. MivizÂra, imp. 
#i—, 8. Manière de s'irriter. Mpr Ce- 
lui qui parle avec colère 

Fivisétana, s. L'action «ie parler avec 
colère, le motif. Ivizitaxa, rel. Ivizi- 
TO, imp. 

Maha--. Qui ose parler avec un air fu- 
rieux, en contractant le visage. 

Vizabizatra, dupl. fréq. de Vizatra. 

VIZAVIZA, s. Mépris. Commo Vixca- 
VINGA. 

Vizavisäina, p. Qu'on méprise. Viza- 
vizko, imp. 

Avizaviza, p. (Paroles) dont on se 
sert pour mépriser, AVIZAVIZÉO, imp. 

Voa—, pp. Méprisé 

Mamizaviza, va. Manquer de respect, 
mépriser. Mautzavizk, np. Fañ—, 
Ce qu'on méprise, manière de mépri 
ser. Mrau—, 8. Colui qui méprise. 

Famisavizana, 8. L'action de manquer 
de respect, le motif. Antzavizäxa, rel. 
AMIZAVIZIO. ÉMP. 

Moha—. Quiose mépriser. 

VOA-—. Préfixe indiquant le participe 
nassif passé où une action reçue, su- 

6 : 
Voagkroxa. Qu'on à frappé, qui a été frap- 

































pé 
VOA, p.1* Atteint, touché, pris, attra- 
pé, frappé, saisi, laché, blessé, sur quoi 
tombe, dans quoi entre. Voan’ ny vato 











ny sorohitra. La pierre a atteint, tou- 

ché l'alouette. Voan’ ny lonta ny vos- 

lavo. Le rat a été pris, attrapé au piège. 

Voan' ny fahoriana aho. Jo suis frap. 

pé par le malheur. Voan' ny tuzo aho 

lany Toamasina. J'ai été saisi per la 
flëvre à Tamatave. Voan’ ny ranomain- 
ty ny patalohako. Mon pantalon a été 
atteint, taché par l'encre, il est tombé 
de l'encre sur mon pantalon. Voan' ny 

antsipika ny tanako. Le couteau m'a 

blessé à la main. Voan’ ny fahavalo 

ny tanéno. Les ennemis sont tombés, 
entrés dans le village. Voan’ ny lai 

draiketra ny masoko. Il est ontré dans 
mon œil des poils du fruit des raquet- 
tes. 2 fig. Déçu, trompé, attrapé, qui 
subit une perte, qui senfonce dans un 
achat, qui est frappé par un malheur, 
battu, vaincu, qui ne réussit pas, qui 

no säit quo répondre, confon a- 

nantena tombom-barotra aho, fe 3 

de comptais sur un gain. mais j'ai élé 

déçu, trompé, attrapé. Voa aho, fa tsy 
tongs amy ny fotoana. Mo voilà attra- 
parce que je ne suis pas arrivé à 
eure. Voa lamy ny varoira aho. J'ai 
perdu dans le commerce. Kiraro bao- 
ritra no namidin’ ny mpivarotra tamiko 
ka voa aho. Le marchand m'a vendu des 
souliers qui avaient des semelles de 
carton et me voilà altrapé, enfoncé. 
Voa tokoa aho, fa maty ny raiko. J'ai 
été vraiment frappé par le malheur en 
perdant mon père. Voa tamy ny ady 
izy. lle été baitu, vaincu dans le pro- 
cès. Voan' ny zandriny izy amy ny fla- 
narana. Il est baltu en classe par son 
cadet. Voa aho tämy ny fanadinana. 
Je n'ai pas réussi à l'examen. Tsy voa- 
ko ny fanontaniana nataony ahy. Je 
n'ai pas su répondre à la question qu'il 
m'a faite. Tsy nahavaly ny mpitsara 
aho ka voa. Je n'ai pas pu répondre 
aus juges et j'ai été confondu. Voiza, 
imp. Puisse cola (soit en bien soit en 
mal) arriver! 

Maha—. va. Alleindre, toucher, attra- 
pere saisir, tacher, blesser, tuer, tom- 

r'eur, tromper, faire subiv une perte, 
un malheur, enfoncer dans un nchat, 
battre, vaincre, l'emporter sur, réussir, 
gagner, embarrasser, confondre. Ma- 
Havoëza. imp. Faua—, 8. Manière de 
toucher. Mpaua—, 8. Celuisou ce qui 
atteint, elc. 

Fahavoäzana, s. L'action de toucher, 
d'atteindre, de confondre, de faire su- 
bir un maiheur, la canse. le moyen. le 
lieu. Anavoäzaxa, rel. Indray mitifi- 
ira no nahavoazako angaka telo. D'un 
seul coup de fusil j'ai touché, blessé, 
tné trois canards sauvages. Ny soratra 
hiany no nahavoazan” ilay io ahy. Co 
n'estqne pour l'écriture que celui-là 
l'a emporté sur moi. Zavetra iray ty 
voavaliko no tsy nahuvoazako amy nŸ 
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fanadinane. Jo n'ai pas réussi à l'exa- 
men, Tee que je n'ai pas répondu à 
uns chose. havonzako arisry telo 
tamy ny loka jo lehilahy io. J'ai gagné 
trois piastres au jeu à cet homme. Axa- 
VOÂzO, imp. 
Voavôa, dupl. dim. fréq. de Vo. 
Voafädy, p. ct adj. Déshonoré, con- 
fondu, ‘gaté Patins 
Voafadina, p. Qu'on fait rougir, qu'on 
déshonore, qu'on gâte. Voaraio, imp. 
Mamoafädy, va. Déshonorer, fairo rou- 
giren disant ou en faisant ce qui ne 
convient pas. Aza mamoafady ‘olona 
toy izany. Ne déshonorez pas äinsi les 
gens. Mauoarania, imp. Fau—, #. Ma- 
nière de déshonorer. Mraw- Celui 
qui fait rougir, qui Aétrit. 
Famoafadiana, s. L'action de désho- 
norer, de faire rougir, le motif. Auoa- 
FADIANA, rel. AMOAFADIO, imp. 
aha—" Qui peut déshonorer, faire rou- 
gir, comme un acte mauvais. Mahavoa- 
fady anao ny ratsy nataonso. Le mal 
ue vous avez fait vous déshonore. 


VOA et VOANY, s. Rognon. 

Voa-Kéna, 8. Les rognons des bœufs 
qu'on tue. 

Maxparsa-B6a. Frapper, battre sur le cô- 
té, dans la région des rognons. 

VOA, s. Fruit, graine, grain. Mamy ireo 
voankazo ireo. Ces fruits sont doux. 
Indrelo ny voan-daisoa avy any an- 
dafy. Voici des graines de choux qui 
viennent de l'étranger. Betsaka ny voan- 
javatra nafañko. J'ai ensemencé beau. 
coup de graines. Vavenly ireo voan- 
katsaka ireo. Ces grains de mais sont 
énormes. Tsy mabalalsoka izy na dia 
voam-bary iray azo. Il ne pout pas 
même avaler un grain de riz. 

Mama, va. Porter des fruits. Mamoa 
betsaka io paiso io. Ce pêcher porte 
beaucoup de fruits. Manoiza, imp. 
Fan, 8, L'élat des arbres qui portent 
des fruits. MPau—, 8, L'arbre qui por- 
te des fruits. 

Famoäsana, s. L'action de porter des 
fruits, la saison, la cause, lo temps. 
Taom-pamoazana io. C'est mainte- 
nant la saison des fruits. AMOÂZANA, rel. 
Ny tsy fisian” my lañonorane nô ty 
namoazan' ny hazo. Le manque dé 
pluie, la sécheresse est cause que les 
arbres n'ont pas produit de fruits, 

Mauoa réwpaxa. Donner des fruits en 
abondance, avec exubérance. 

Voanéxa, 8. Nom d'une plnte. 

Voarixo, 8. Les graines du Fano. Pipta- 
demia chrysostachys, Bth. 

Voarôrev,s. Arbuste dont les feuilles 
servent à faire une boisson comme celle 
du thé, Aphloia theæformis, Benn. 

VoaHANGiBE et HanGiné, 8. Pamplemous- 
se. Citrus decumana. 























Vonkzo, s. Lo Sésame d'Orient; jugeo- 
ine. 

Voaniaasa, s. Nénuphar. Nymphœa slel- 
lala. Baker. 

VoaniTsosamnéa, #. Espèce de vigne. Vi- 
Lis microdiptera, Baker. 

VoaLéroxa, #. Lo Îys blanc des étangs 
et son tubercule qu'on mange. Nym- 
phœa alba. 

VoaLeroKaLika et VoaLerokaunéa, 2. Es- 
pèce de lys blanc des étangs, dépourvu 

“de rhizôme et dont les feuilles sont en 
forme de cœur. 

Nom générique de la vigne 








et du raisin. 


VoaLouonazina, s. Nom de la vigne et, 


du raisin introduits par les Européens. 
Vitis vinifera. 

VoaLoBokäLa, 8. 

VoaLosokaun6a. 

VoawaniLo. 8. Le fruit du Tamarinier. 

VoamañaTRôTRAKA, 8. Fruit de l'arbuste 
appelé Mabatrotranifs ou Mahalonify. 

Voamaravizaxa, 8. Plante, dont le fruit 
est dur et coriace. 

Voasauény, 8. Arbuste; espèce de Gre- 
wia, 

Voawiuo, 8. Nom des graines du Dom- 
beya astrapæfolia et du Dombeya lan. 
celolia, ainsi que de celles d'un petit 
arbuste, qu'on mange et dont on tire 
nne huile odoriférante. 

VoamanoupazÂna, 8. Espèce d'Hibiscus. 
Hibiecus sabdariffa, L. 

Voauaixriné, 8. Plante ; espèce de Mélas- 
tome. 

VoamaixTIL«y, 8. Espèce d'arbrissean : 
la graine de casse-cavelle, dont une 
partie est noire (mainty ilany}. Abrus 
precalorius, L. 

Voasixpixa, 8. Citron acide à écorce lis- 
se. Cilrus medica. 

Voauixca, 8. Le fruit du manguier; l'a- 
mande du noyan des mangues. 

Voamaxrônaxa, VoamamaréRana. Comme 
Voamainlilany. 

VoaMaRINTAMPONA, 8. Arbuste et son fruit ; 
espèce d'Eugénia. 

VoawasoxôueY, 8. Herbe; espèco de Dia- 
nelle. 

Voaumuker, 8. Le noyau des bibasses. 

Voaunéana, 8. Palissandré. 

Voaunoarävo, 8. Les graines des citroml- 














les. 
Voauénixa, 8. Fruit du Merika et fruit 
du cognassier. 
VOAMONTONASO, 
maso. 
Voawrärso, 8. L'amande des pêches. 
VoanranéLona, 8. Les graines du Fame- 
ona. 
VoauPixo, Voarixo, s. Les graines du 
Fano. 
Voauremrény, s. Les fruits du poivrier 
ou Piper borbonense. 
Voauré, Voauréa, 8. Pelit arbuste. So- 
lanum indicum, L. 





. Herbe. Comme Monto- 
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Voawpoé, s. Arbuste; Solanée dont les 
fruits jeunes ressemblent aux tomates. 
Solanum macrocarpum. 

Voaraniso, s. Espèce de figue. 

VoanaLakéLy, 8. liane très odoriférante ; 
nom des pustules de le petite vérolé 
durant la période de dessication. 

VoaxawPALiBÉ, frait du Jacquier. 
Arlocarpus integrifolia, L. 

VOANAMPOÔTSY, 8. rbre. Melanophylla 
Alnifolia, Baker. 
okwaa, 8. Nom d'un arbre avec lequel 
on fabrique des vans ou Sabafa:; espè- 
ce d'Elæocarpus. 

Voimana el Voanixans, 8. Les graines 
ou fruits de la morelle. 

VoananAa, s. Les graines ou fruits de la 














morelle sau 

VoaxanTÉ, &. les qui poussent dans 
le fumier; fig. croissance rapide des 
enfants. 


Plante dont on pren- 
peruviana, L. 

8 du Laingo. 

Tomate. (Fr. pomme 






ge le fruit, P) 
VoanDiinco, 8. 





Prune malgache. 


Nom d'un arbre. 

VOANDÉLAKA, Lilas de Perse. Melia 
Azederach, L. 

‘Voannraxéra, 8. Le fruit des Raquettes. 

Voaxpriuy, Fruit du Remy, arbre à 
encens. 

Voaxpramäny, s. Datura stremonium 
el ses graines. 

VoaxprôTea, 8. Fruit du Rotra. 

Voaxkua, s. Espèce de Cassia dont le 

raine é8t bonne à manger comme les 

lentilles. 

VoanEMBANALIKA, —NAMROA, 8. Cassia occi- 
dentalis. Comme Tsirorokanangatra. 

VoanGiLomBazéea, 8. Tomate. 

Voancivr. 8. Fruits de l'Angivy ou Sola- 
num heterocanthum 

Voanfno, s. Le cocotier et son fruit. Co- 
cos nucifera. 

Voaxsémana,s. Le fruit du Zahana. 

Voaxkäxneixa, 8. Arbre et son fruit qu' 
on mange; Garcinia Gerrardi, Baker. 

Voawkar{Bo, 8. Liane dont le fruit res- 
semble a un gros marron plat. 

Voaxaväxona, 8. Espèce de Longani, 
dont les fruits ressemblent à la grêle. 

VoanxazonpAnpv, 8, Fruit du mûrier. 

Voawkersmérey, 8. Pastèque sauvag 

Voagerrstnfreixs, 8. Le fruit du Kitsiki- 
taika. 

Voanénoka, 8. Fruit du Nonoka. 

VoaxrAlwBoaLivo, 8. Arbuste et son {ruit. 

Voawratnaxémo, 8. Graines du Taina- 
koho. 

VoaxTAINDALITRA, 8. Arbre, 

Voanrakäsina, 8. Arbuste; espèce de Dra- 
gonnier. Dracæna. 

Voanraméxaxa, 8. Le fruit du Tamenaka. 

Voanrixco, 8. Melon malgache. 

VoanrancomkazAna, 8. Cucumis melo. 

















VoanranconDôLo, s. Espèce de melon sau- 





age. 

VoatroLôNGO, s. Gros citron très acide. 

VoantaôTroua, 8. Arbuste. Tristemma 
virusanum, Comme. 

L'évi sauvage; espèce de 





pondias. 
VoanTsémiTra, s. Arbuste. 
VoaxTsiananänana, 8. Le fruit de l'Am- 





MERÎTE, 8. Lo fruit de la liane 

rity. 

VoanrsfLana, s. Comme Vantsilana. 

Voanrsico, s. Le fruit des Raquettes. 

Voanrsfuarna, #. Le fruit du Tsimatre. 

Voanär, 8. Le fruit du Rafy. 

VoanarinÂa, 8. Le fruit du Rafy sauvage. 

Voanôv, 8. Nom générique du framboi- 
sier et des murons. 

Voarommäzo, 8. Mürier. Morus indica, 


Voanormkintr, VOARoInTuÎLO, 8. 





Muron 


noir. 

VoaRoIMBazÂHA, VOAROIMÉNA, VOAROIN- 
TsÂka, 8. Framboisier, framboises. 
bus rosæfolius. 

Voasiar,s. Nom générique des citron- 
niers et des citrons. 

Voasanisé, 8. -Le gros citron. 

Voasaniæaxciuf, 8. Pamplemousse. 

Voasarmmaurana, 8. Le petit citron ru- 
gueux. 

Voasarimäuy,s. Citron doux, 

Voxsanminoina, 8. Le citron & écorce 
lisse. 

VoasaniNIKALAVOLA, 8. Arbrisseau. Cro- 
lalaria spinosa. 

Voaraplua, 8. Tomate. 

Voararla, 8. Le fruit du Tapia. 

Voarivo. s. Nom générique des courges, 
citrouilles, calebasses. 

VoarTavonTAv, adj. lil. Citrouille qui 
croit dans le fumier; /ig. se dit par 
ironie de quelqu'un qui est trapu, gros 
et court. 

VoarTavoanivoLäuv, s. Gourde, calebasse, 
dont le milieu est rétréci. 

Voaravosôzaxa, 8. Espèce de grosse cour- 

qu'on mange. 

VouravoréTav, 8. Espèce de courge dont 
on fait des gourdes. : 

Voaravonizo, s. Arbrisseau appelé cale- 
bassier ou Crescentie. 

Voaravonôva. Comme Voatavofotsy. 

Voaravokananbôa, 8. Courge doni l'écor- 

dure ét qu'on mango. 

VoaravoLiuv. Comme Vostavofotsy. 

Voaravousazina, 8. Courge qu'on mange. 


Cucurbita ov . 
VOATAVOMÉNAKA, Calebasse dans la- 
à re la graisse. 


quelle où con: 
VoaravonnTa, s. La courge qui sert de 


cruche. 



























La partie inférieure et 
saillante di cuisse. 

VOATAVOTAMENAKATODIAKOMO, 8. La petite 
courge orangine qu'on mange. 
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Voaravorsraraxamméa, 8. Grande calebas- 
se à fond large servant de cruche. 

Vosrstinv. Fruit qui n'existe pas; fig. 
impossible. 

Mia voarsténv. Demander l'impossible, 
chercher querelle. 

VoarTavo ‘T8Y murAnpraxa. Les enfants 
qui n'ont pas atteint l'âge de ralson. 

Voaväav, 8. Variété de haricots. 

VoavamtÂTATRA, 8. Espèce de haricots 
sauvages ; espèce de Dolichos. 

Voaviny, # Boutons, pustules de ladre- 





rie. 

Mamoaväy. Etre ladro, se dit des co- 

£ chons; avoir des boutons à la figure. 

Voavéraxa, #. Arbre dont le fruit se 
menge. Brehmia spinosa, Harv. 

VOADY, s. Vo. , offrande promise par 
vœu, ferme résolution. 

Mi-,vn. Vouer, faire un vœu, promet- 
tre, prondre le’ résolntion de. Mivoa- 
pla, imp. Fi—, & Manière de vouer. 
Mri-, 8. q un vœu. 

Fivoadiane, s. L'action de vouer, l'au- 
tel, le motif. Ivoaniana, rel. Ivoanto, 


imp. 

Man. Qui peut faire un vœu, pro- 
mettre. 

Vondivoidy, dupl. Désir ardent. 

Mivoadivoñdy, vn. Désirer ardem- 
ment, soupirer après. 

Manaza voény. Accomplir son vœu, of- 
frir la chose promise. 

Fanazam-B040v,s. L'accomplissement du: 
vœu, le sacrifice, l'offrande de la chose 
promise. 

VOA-DÉA. Voy. Voaxa. 

VOAFADY. Voy. ce mot à Voa. 

VOAHANGY, s. Corail. rouge ; on don- 
ne aussi ce nom aux pierres précieu- 














ses. 

VoaHAnGINANDRIANA, 8. Perles en corail 
rouge. 

Voaknenvonäno, 8. 1° Corail artificiel; 
# herbe. Impafiens salicifolia, Ba- 

er. 

Voamanay nénaka, 8. 8e dit de ce qui don- 
ne de la joie, de l'empressement, sur 
tout des premières pluies et du peuple 
travaillant avec empressement dans Les 
champs. 

VoaBAKGISAMPANDRALAMRO, 8. Tout ce qu'il 
ya de plus fin et de plus précieux on 
fait de perles, de pierres précieuses. 

VoamanGr TSF ARAmIN-KATIxA. Quelqu'un 
qui est sans défaut, parfait. 

VOARANGITSIMANDRILÉLANA, 8. Les grosses 
perles de corail. 

VOAY, s. Caïman ou crocodile de Ma- 
dagascar. 

Voaisé, adj. Grand, énorme, massif, co- 
lossal. 

VoaiLény ou Voaivéav, adj. 
sans peur. 

VOAKA, s. 








Intrépide, 


Sortie; action de sortir, 


d'apparaitre, de se montrer, de partir, 

de faire les adieux: de produire, de 
manifester. 

Avôaka, p. Qu'on fait sortir, qu'on sort, 
qu'on éccompagne en sorlant, qu'on 
envoie, qu'on expédie, qu'on chasse, 
qu'on livre; qu'on montre, qu'on mani- 
feste, qu'on découvre, quon exhibe, 
qu'on dit, qu'on révèle. qu'on dénonce, 
qu'on publie, qu'on prononce, dont on 
rend compte. Navoaky ny fanjakana 
ny miaramila banafka ny Sekalava. Le 
gouvernement a envoyé, expédié des 
soldats pour faire la guerre aux Saka- 
laves. Navoaky ny lehiben'ny tanéna 
jo olona tsy fantatra io. Les chefs du 
village ont chassé cet inconnu. Izao 
ny lléna vaovao natoaky ny fanjaka- 
na. Voici la nouvelle loi publiée par le 
gouvernement. Inty ny diksionera vao- 
vao vao navoaka. Voici le nouveau 
dictionnaire qui vient d'être publi 
Tara loatra nÿ teny navoaky n 
ny. Les paroles sorties de sa Bouche, 
qu'il a prononcées sont excellentes. il a 
très bien parlé. Avoiuv, imp. Avoahy 
ny omby. Faites sortir Îles bœufs. 
Avoahy ny mpianatra mba haka rivo- 
ga. Failes sortir les élèves pour prendre 











teara amy ny. fanadinana izay rehetra 

nianaranao. Di 

ce que vous avez uppris. Avoahy izay 

nangalatra nÿ famantaranandro. Dé- 

noncez celui qui a volé la montre. 

Avoahy ny vola laninao tany an-délana. 
Rendez compte de l'argent que vous 
avez dépensé en route. 

Voa—, pp. Qu'on a fait sortir, qu'on 
a envoyé, chassé, montré, manifesté, 
exhibé, dénoncé, dont on 8 rendu compte. 

Tafa—, p. Qui est sorti. parti. 

Maméaka, va. Faire sortir, sortir, 
accompagner en sortant, envoyer, 6x2 
pédier chasser, livrer, montrer, man: 
fester, découvrir, exh{ber, dire, révéler, 
dénoncer, publier, prononcer. rendre 
compte. Hamoaka ny aretina ity bilis- 








tra ity. Ge vésicatoire fera sortir le 

mul. Vamoaka vola betsaka aho an- 

droëny, sai livré beaucoup d'argent 

aujourd'hui. Aza mamoaka bevitra toy 

iany, No, manifester pas de telles 

le 

fait. 

Ce qu'on doit 

faire sortir, montrer, manière de montrer. 

Mpau—, 6. Celui qui congédie, qui 
montre. 
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Famoähan 

tir, de congédier, de montrer, de mai 
fester, le moyen, le lieu, le motif. Amoi- 
Hana, rel. AMOÂEY, imp. 

Mifamoäka, vn. Se congédier mutuel- 
lement, se dénoncer les uns les autres. 

Mi, on. el a. Sortir, partir, aller se 
promener. se montrer paraitre. Nivoa- 

ka kely izy. Il est sorti pour un moment. 
Tsy nivoaka ny tandna nandritra ny 
efa-bolana izy. I n'est pas sorti de son 

* emplacement durant quatre mois. Ni- 
voaka omaly ny governora. Le gouver- 
neur est parti hier. Nivoaka any an- 
tsaha izy. Il est allé dans les champs. 
Mivoaka amy ny tarehiny ny nendra. 
Le petite vérole se montre, paraît sur 
son visage. Mivoina, imp. Mi—, s. Ma- 
nière de sortir, de paraître, Mri—, 8. 
Celui qui sort, qui parait. 

Fivoñhana, s. L'action de sortir, de 

eur, de paysitre, le temps, lo liou. 
[voimaxa, rél. Ivoinv, imp. 

Maha—. Qui peut sortir, exhiber. 

Voaboäka, dupl. fréq. de Voaka. 

Mivoa-pny. Ne être d'accord, avoir 
des vues, des intentions différentes 
sur une même personne, sur un même 
objet. 

Mivoaka 1rénv. Sortir pour la première 
“fois, se dit d'un nouveau-né ou d'une 
femme nouvellement accouchéa. 

Mivoa-éuo. Le soir, lorsque les san- 
gliers sortent pour chercher leur nour- 
riture. 

Voa-di: Compte-rendu, action d'in- 
diquer la provenance d'un objet volé, 
pe 











u. 
—, pp. Dont on a indiqué la prove- 
nance. 

Mamoa-dia, va. Indiquer la provenan- 
ce d'un objet volé, perdu, dire de qui 
on l'a reçu; rendre compte. Nampa- 
moahin’ny governora dia izay nanga- 
latrs ny ombiko. Le gouverneur a 
questionné pour savoir qui avait volé 
mes bœufs. 

Mifamoa-dia, vn. Rendrecompte entre 
complices, voleurs et détenteurs d'un 





objet perdu, volé. 
Mivoa-oiuiraa. Etre en transpiration, 
suer. 


Manoa-pixirra, adj. Sudorifique, qui pro- 
cure la transpiration. 

Mauoa-siza. Livrer la fiancée pour la cé- 
lébration du mariage; porter pour la 

remière fois un nouveau-né hors de 
la maison et en certains lieux censés 
sacrés. 

Mivoasisxa. Voy. Jutka. 

Vonka awPixca, 8. Assemblée joyouse, ré- 
jouissanco (surtout avec les boucliers 
en main). 

Voa-rino, s. Eruptions cutanées des nou- 
veaux-nés et des mères nouvellement 
accouchées. 

Mivoa-r4xo. Avoir des éruptioes cutanées. 











8. L'action de faire sor-| VOALÂVO, s. Rat: 


fe: sorcier, 

Voaravo r6Tsv, s. Rat blanc. 

VoaLavos-préwo, s. Rat d'eau. 

VOALAVO MANAIKI-BY RA NY TSY LAITRY NY 
IYY NO VaziVAZ{NA, prov. Le rat qui 
ronge le fer s'attaque à plus fort que 
lui; fig. se dit de celui qui tente l'im- 
possible. 

Mawono voaLivo. Expression figurée : fai- 
re boire le tanguin pour se débarrasser 
des sorciers. 

VOALÔOHANY (loha). adj. Premier, 
quiest en tête; adv. premièrement. 

Au-B0aLOHaNY, ado. Au commencement, 
au début. 

VOAMASO, s. La partie de l'œil pla- 
gée entre la pupille et le blanc de 


il. 

VoawAsosy, 8. Le point capital, principal ; 
le sujet. 

VOAMBA, adj. De couleur brune et 
noiro ; se dit des chiens. 

VOAMÉNA, s. La vingt-quatrième par- 
tie de la piastre. 


VOAMIËRA. Comm Vaomiera. Voy. 


Ra 

VOAMITOHY, s. Espèce de coléoptè- 
re qui fait le mort quand on le touche. 

VOAMIVONTO, s. Rancune, mécon- 
tentement contre les supérieurs, contre 
l'autorité. 

Manao voamivénro. Garder rancune, être 
mécontent. 

VOANANTOKA, s. Lo taupin. Elater. 

VOANDRAKA. Pour VaxDnaka. 


VOANGALY, «. Coléoptère noir à raies 
blanches ; Cétoine. Celonia. 

VOANGOÔRY, s. Lo hanneton malgache. 

Voaxconié, 8.” Le gros hanneton, qu'on 
mange. 

VoaxGonirorsivôny, 4. Espèce dle_coléop- 
tère brun plus petit que le hanneton, 
qu'on mange également. 

VoaxGonimninaTha, 8. Petit culéoptère qui 
8e tient dans les herbes. 

Voancontwpäsika, 8. Petit coléoptère ré- 
sidant dans le sable aux bords des 


eaux. 

VoaxGomaxômo, 8. Espèco de coléop- 
tère. 

VoanGonisprômo, #. Autre csnèce. 

Voaxcomxranla, 8. Autre espèce. 


VOANJO, 8. Arachie, pistache de ter- 
re, les auandes de l'arachide. 

Voaniomixaa. 8. 1° Pistache tachetée ; 2° 
herbe médicinale ; 3° adj. tacheté de 
blanc et do noir, se dit des chiens. 

VoanOMBAZARA. VOANIOMITOHY, 8. 
chide. Arachis hynogea, L. 

VoaxovôRv, 3. Voandreia sublerranea, 
Thouars. 

ManuoLY voaxso NY LITRA. Se dit d'un 
ciel foconneux. _. 

MAMOANO et MAMOANIOVOANIO NY HÉDITRA. 


Ara- 


voa = #10— VOA 





Se dit des petites pustules ou glandes 

qui paraissent sur la peau. 

OMBALARIVOANIO et ONDRILAHIVOÂNIO, 8. 
Jeu d'enfants consistant à agiter dans 
les mains deux arachides épluché 
comme pour les faire baitre ; celui di 
l'arachide se divise la première en deux 
est battu, 

NY ANARANA HOATRA NY TANIM-BOANJO, KA 
1ZAY KELY FAMARITRA NO RÂTSY, Prov. Il 
en est des noms propres comme d'un 
champ d'arachides ; il vaut mieux en 





prendre un grand qu'un petit. 

"TAHOM-BOANJO, KA NY NAHITANA INDRAY NO 
axtriknia, prob. lil. On secoue et on 
rejette la tige de l'arachide qui 8 pro- 
duit des pistaches; fig. se dit de coux 

uise montrent ingrais envers les bien- 
faiteurs. 

VOANJO, s. Colons établis, fixés dans 
un pays pour le garder ; colonie. 

Voanjôana, p. Où l'on place des colons, 
qu'on colonise. Voax6r, imp. 

Avoänjo, p. Colon à établir dansun pays. 

Voa—, pp. Colonisé. 

Mamoänjo, va. Coloniser, envoyer des 
colons dans un pays pour le garder. 
Fau—, 8. Ce qu'on colonise, manière 
do coloniser, Mraw—, 8. Celui qui colo 
nise. 

Famoanjéane, s. L'action de coloniser, 
la cause. Auoanséana, rel. 

Mi-, vn. Etre fixé dans un pays pour le 
garder. 

Maha-—, Qui peut habiter comme colon 
dans un pays. 

Tany voix0 où Voaxiéana, 8. Colonie. 

Voaxso mrrény, 8. Postes de colons placés 
de distance en distance et pouvant 8e 
secourir au besoin. 

VOANKANINA (voa, ny. haninä), 8. 
et adj. Grande indigestion congés 
causée par une nourriture ensorceléo ; 
qui a uno grande indigestion. 

VOANOSY, s. Espèce de coléoptère 
vivant sur certains arbres. 

VOANTAY, s. Bousier, 

VOANTAILAHY, s. Inégalité, sépa- 
ration, division. 

Mi, vn. l'aire bande à part, être fait 
par morceaux, mûrir plutôt en certains 
endroits que dans d'autres, ge dit du riz. 
Fi—, 8. L'inégalité, l'isolement. 

VOANTANDROKA, s. Espèce de 
cloporte. 

VOANTÉNY (vieux), 8 Eloquenco, 
belle diction, art oratoire. 

VOANTONDRO, 8. Un travers de 

oigt. 

VOANTSÉFOTRA, s. Non d'un pe- 
tit insecte. 

VOAPANO. Voy. Voaa. 

VOARA, s. Espèce de tiguier et son 
Fu 





Voarawiria, 8. Arbre qui, par le frotte- 
ment, produit le feu. 

Voanaména, s. Espèce de figuier et son 
fruit qui est rouge. 

Mivoarauéna, adj. Rouge dé colère, d'é- 
motion. 

VoanauônTanna, 8. Arbuste dont les fruits 
sont petits ot bons à manger. Vac- 
cinium fasciculatum, Bojer. 

VOARAMONTSIMBAVY, VOARAMONTSINDÉET, 8. 
Variétés du précéient. 

Voanaupoérrra où VoanamPérTRa { fotfra}, 
8. Arbre; 08 'Eugénia. 

VoananLa, VoaranDimuo, 8. Espèce de 
fguier, dont les sangliers mangent le 
uit. 











VOARA, s. Potit paquet do semis de 
riz, d'herbes sèches. 

VOAÂSANA, p. de Vofy. 

VOASARY. Voy. Voa. 

VOATOKANA. Voy. Rany. 

VOATRA, s. Arrangement, disposition, 
ordre, préparation, réparation. 

Amboärina, p. Qu'on prépare, qu'on 
dispose, qu'on arrange, qu'on raccom- 
mode, qu'on répare. AMBOÂRY, AMBOÂRO, 
imp. Amboaro ny sakafo. Préparez le 
repas. Amboaro ireo kiraro ireo. Ar- 
rangez, raccommodez, réparez ces 
souliers. 

Voa—, et Voambéatra, pp. Arrangé, 
disposé, grdonné préparé. réparé. 

Mambéatra et Manambôatra, ta. 
Arrangor: préparons ordonner, disposer, 
réparer. MamBo4ra, MaxauBOËRA, imp. 
Faxaus—,8. Ce qu'on arrange, manière 
d'arranger. MPaxaus—, 8. Celui qui ar- 


range. 
Fanamboärana, s. L'action d'arranger, 
etc., l'instrument, la cause. ARaMBOARA- 
ra, rel. Alaovy izay hanamboaranao ny 
fanambadian' izy ireo. Faites en sorte 














er. 
Mi, on. Etre arrangé, avoir l' 
ressembler à, faire comme. Mi 
tsara ny zavatra rehetra ato 
Toutes les choses sont bien arren, 
disposées dans la maison. Mivoatr 
la izy. Ila l'air d'un imbécile, 


ir de, 
oatra 











res 
semble à un imbécile, il agit en imbécile. 
Fi, 8. Elat de cé qui est arrangé. 





Mer, 8. Celui qui a l'air de. 
Maha—, Qui peut arranger, préparer. 
Voabéatra, dupl. dim. de Voatra. 
Voa-pazkna,8. Travail, ouvrage des Blancs. 
MS va, 8. Travail, ouvrage des indi- 

nes. 
VÉTR Auraxcôro. Voy. AMPANGORO, 
VOAVITSY, s. Le gras du mollet. 
VOAVÔLA, s. Ornements d'or, perles 
d'or ou dorées. 
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VODY, s. Le postérieur, le derrièro 
la culasse ; la base. le fondement, le pied, 
la partie inférieure ou postérieure, com 
me l'arrière d'un navire. d'un char, 
d'yn brancard: le fond, le côté opposé 
à de pointe, lo talon, le pavillon des 
instruments do musique, le dos des 
livres, la souche des arbres, la bulbe, 
les tubercules des plant le piédes- 
tal des colonnes. Nosovohin ny fahava- 
lo ny vody taflka. Les ennemis tombè- 
rent tout à conp sur les derrières de 
l'armée. Mipetraka ao am-body hazo 
izv. Il reste an pied de l'arbre. Misy 
loharano mangarangarana a0 am-bodin* 
ny tendrombohitra. Il y a une source 
d'eau limpide au pied, au bas de la mon- 
tagne. Simban'’ ny ranonorana ny vody 
trano. La pluie & abimé lo soubasse- 
ment de la maison. Mitsangantsangana 
eo am-body sambo izy. Il se promène 
sur l'arrière du navire. Mando ny vary 
&o am-body lavaka Le riz qui est au 
fond du trou est humide. Tsy mahita 
vody fanjaitra io vaviantitra io. Cette 
vieille ne voit pas le trou de l'aiguille, 
Naratra tao amy ny vody tongony. Il a 
été blessé au talon, Lanin’ ny voalavo 
ny vodin' io-boky io. Les rats ont rongé 
le dos de ce livre. Makadiry ny vodin' 
ity mangahazo ity. Les tubercules de ce 
manioc sont énormes. 

Mamédy, va. Produire des bulbes, des 
tubercüles. Fau—, s. Manièro de les 
produire. 

Vopiaxa, adj. Qui a un gros postérieur, 
une large base. 

Au-névr. Voy. ce mot. 

Au-nonv nanika. Voy. Bamika. 

Vony 4pv. 8. Troupes de réserve dans les 
batailles, l'élite de l'armée; fig. un 
confident, un ami de ressource ; le point 
important. la dernière ressource, le 
bouquet de la chose. 

Vourñiruanivo, 8. Le bas peuple, la po- 
pulace. 

Vourakôuo, s. Le croupion des volailles 
qu'on offre au pèrs et à la mère, ain- 
si qu'aux personnes honorables, en 
signe de vénération et de respect. 

SoLou-no1aK6no. Voy. SoLo. 

Vony ak6npro,s. Les soubassements en 

lief des murs, les ornements en re- 

_ief de la basc on du sommet des co 

lonnes. 

Voy nisv,s. Culasse de fusil; pantalon 
coupé en forme de culasse de fusil, s'é- 
largissant depuis les genoux jusqu'au 
bas; montre à plaque en forme de crosse 
de fusil, 

Vonv râuirna, 8. Le trou du pare à bœufs 
par où s'écoulent les aux; fig. le pè- 
reel la mère, 

Vooy sanâvraxa, 8. Ce qui a un hout 
arrondi, comme le Fanantaua, sablière, 
pièce de bois sur laquelle reposent les 
murs d'une maisou en bois. 
































Vopy uänona, 8. Le fond d'une corbeille; 
une corbeille usée, au rebut. 

Voviméxa, s. Le derrière du bœuf; c'est 
la part’ réservée au souverain et aux 
seigneurs. 

VoDINEXA T8Y VAKY an-Dépa. On ne par- 
tage le Vodihena que dans le palais, 
dans les lieux réservés pour cela; fig. 
une affaire publique ne peut se traiter 
en cachette, à huis clos. 

Vony Kax6a, 8. Le bout du tuyau ou ser- 
pentin. placé au-dessus de la marmite 
ou alambic malgache. 

Vony Korira,s. Balai usé. 

Von LäLana, 8. L'arrière-garde; les der- 
nfers dans un défilé. 

Vorx LänirRA, 8. L'horizon; adj. bleu de 
ciel. 

Vouy éLoxa, s. Les chefs avancés on âge 
qui gardent le village. 

Von ômav,s. Le derrière dn bœuf. 

Azo an-noov 6uBv. Pris en flagrant délit, 
sur le fait. 

Voniéxonv, s. Le derrière du mouton; 
fig. présent en argent fait par l'époux 
aux parents de l'épouse le jour des no- 
ces. 

Vony nixpnina, 8. Le fond des murs et des 
cloisons des maisons. 

Minaoy vooy inoriva. Percer les murs, 
los cloisons des maisons pour s'y intro- 
duire et y voler. 

MiranoLo-5ovy n{xpatwa. Voy. ULOTRA. 

Vonisäiwa. 8. Mât de pavillon; celui qui 
est dépositaire du pavillon national 
dans les contrées éloignées. 

Voov rârarra, 8. L'écluse, le trou par 
où s'écoulent les eaux des rizières. 

Matano vony TÂTATRA. Voy. TATATIA. 

Vopy réxona, 8. Les traverses de bois qui 
raidissent la chaîne sur les deux bouts 
du métier de tisserand. 

Vonv TRôNGA, 8. Les souches des arbres 
coupés 

Voov väry, 8. 

VODY VOAM-PBLATANANA, 8. 
la paume dela main. 

VODIVODIANA, adj. Qui craint, se 
tient sur ses gris, qui se méfie. 

Mahavodivodiana. Qui inspire de 
la crainte, de méfance. Faua- 
vonivo Diana, 8. L'état de celui qui se 
mélle. 


VODIVOÔNA, s. les contreforts des 
montagnes s'avançant dans la plaine, 
dans là mer : fief, domaine des seigneurs; 
fig. grand, vaste. 

VOFY (ofy).s. Action d'éplucher, d'en- 
lever l'écorce : fig. de commenter, d'a- 
nalyser, d'interpréter, d'expliquer. 

Voäsana { pour vofusana), p. Dont on 
ealève l'écorce, l'enveloppe, là peau, 
qu'on épluche, ‘qu'on explique. Novoa- 
sany tsura ny hevitr’izany teny izany. 
Il a bien expliqué le sens de ce mot. 
Voisy, Voiso, imp. Voasy,ny laoranjy. 





Eteule ou esteuble du riz. 
La largeur de 
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Enlevez l'écorce de l'orange. Voaso ny 

ovimbazaha. Epluchez les pommes de 

terre. 

Voar, pp. Epluché, examiné, expli- 

qué. 

Maméfy et Mi va. Eplucher. enle- 
ver l'écorce, la peau, l'enveloppe: fig. 


expliquer. Fau—, Fi, 8. Ce qu'on 
épluche, qu'on explique, manière d'ex- 
pliquer, Mvax—, Mr, 8. Celui qui éplu- 


che, qui explique. 

Famoäsana, Fivoäsana, s. L'action 
d'éplucher, d'enlever l'écorce, la peau, 
l'enveloppe, d'expliquer, ls moyen, lé 
motif. Amoäsaxa, Ivoisana, rel. Amoi- 
sv, Ivoisy, imp. 

Maha—. Qui peut enlever l'écorce, ex- 
pliquer. 

Vofivéfy, dupl. fréq. de Voly. 

LADA EEE Qui ressemble partai- 
tement. Tey misy ivoasana ny lare- 
hin'izy_ mirahalahy. Les traits de ces 
frères sont tout à fait semblables. Tey 
misy ivoasana amy ny rainy izv amy 
ny ataony. Il ressemble parfaitement à 
son père dans tout ce qu'il fait. 

VÔHA, s. L'état de ce qui est ouvert, 
comme une porte; action d'ouvrir; fig. 
de demander la permission. 

Vohäna, Vohäina, p. Qu'on ouvre, 
vour quoi on demande l& permission. 
Vosir, Vonio, imp. Vohay ny vara- 
varan-kely. Ouvrez la fenêtre. 

Voa—. pp. Ouvert, pour quoi on a de- 
mandé la permission. 

Mamôha, va. Ouvrir, Mamonk, imp. 
Fau—, s' Ce qu'on ouvre, manière d'ou: 
vrir. Mpau—, 8. Celui qui ouvre. 

Famohàna, s. L'action d'ouvrir, l'ins- 
trument. Awouixa, rel AMOHÂY, imp. 

Mi, vn. Etre ouvert, où l'on peut pas- 
ser, demander la permission. Mivoha 
ny trano fivarotann izao. Le magasin 
est ouvert maintenant. Mivoha ny lala- 
na mankany Toamasina. On peut pas- 
ser de nouveau par la route de Tama- 
tave. Mivoha lava io mpianatra io. Cet 
élève demande tonjours la permission 
pour s'absenter. Fi—, 8. Etat de ce qui 
est ouvert, manière de demander la 
permission. Mri—, s. Ce qui est ouvert, 
celui qui demande la permission. 

Fivohäna,s. L'état de ce qui est ou- 
vert, l'action de demander la permis 
sion, lo motif. Ivouixa, rel. Ivouav, Ivo- 
Hi0, imp. 

Maha—. Qui pout ouvrir. 

Vohavéha, dupl. fréq. de Vol. 

FaMOHA LEKANA Gt FAMOIA LÉKA, 8. Gou- 
eo. 

MÉkou vanavénasa. lil. Ouvrir la por- 
te; domauder en mariage, en faire la 
demande officielle. 

VOHAVOHA, s. Soie ou coton qu'on 
a cardé; fig. adj. doux au toucher ; 

faim, épuisé de faim. 























Vohavohäna, Vohavohäina, p. Qu' 
on carde. VohavoHéy, imp. 

Voa—, pp. Cardé. 

Mamohavéha, va. Carder. ManoHavo- 
Hé, imp. Fa, 8, Ce qu'on carde, m 
nière de carder. Mpam—, 8. Celui qui 
carde. 

Famohavohäna, s. L'action de carder, 
l'instrument. Amomavorina, rel. AMo= 
HAVOHÉY, MP. 

ha—. Qui sait carder. 

VOHILÉNA,s. Village situé à vingt- 
cinq lieues environ au nord de Tana- 
narive. 

ESTINA OÙ ROAHINA HO axY VomiLéna. Con- 
duit à Vohilena; fig. conduit secrète- 
ment à la mort. 

VOHITRA, s. Elévation, colline, ville, 
village, hameau, maison avec enclos. 

Vohirina, p. Qu'on fait gonfler, qu'on 
rend proéminent. Vonino, imp. 

Avéhitra, p. Avec quoi on fait renfler. 
Avoniro, imp. 

Voa—, pp. Soulevé, renflé, gonflé. 

Maméhitra et Mambéhitra, va. Pro. 
duire un renflement, soulever, gonfler. 
Mauonina, imp. Fau—, 8, Co qu'on fait 
renfler. manière de nroduire un ren- 
flement. Mrau—, 8. Celui qui produit 
le renflement. 

Famohirana, s. L'action de produire 
un renflement, de soulever, de gon- 
fler, le moyen, la cause. Auonirana. 











+ 


rel. 

Mi, on. Etre élevé, gonflé, renfé, 
bombé. Mivohitra itÿ rindrina ity. Ii 
yaun renflement à cctte muraille, co 
mur est bombé, n'est pas droit. Afiro- 
hitra ny araben-dôlana. La route est 
bombée. Fi—, 8. Etat de ce qui est éle- 
vé, gonflé. 

Fivohirana, 8. Le renflement, la cau- 
8e, l'endroit. Ivonfnana. vel. * 

Mikibôhitra, Mikobôéhitra. Comme 
Mivobitra. 

AMBANIVOHITRA. Voy. Anpany. 

AunonivémiTRA, 8. et adj. L'espace ren- 
fermé entre les fossés de Tananarire; 
ceux qui y habitent ; par extension ceux 
qi se rattachent à la circonscription 

le Tananarive 

Fouovéurrra, s. Nom servant à désigner 
en général les Hovas, par opposition 
aux nobles. 

Rexvômrna, 8. Capitale, chef-lieu. 

Zawa-némiraa, 8. -Les villes, les villages 
dépendant «les chefs-licux. 

VOHIVOHY, r. de 

Mivonivôuv, ad. Flatieux, ballonné. 

VOHO, s. L'extérieur d'une chose, l'é- 
chine, le dos, l'envers d'une étoffs. le 
revers d'un tableau, d'une glace, d'une 
pendule. Maloto ny vohon io lovia io. 

extérieur de cotte assielte est sale. 
aka ao am-bohoho, ao ivohoko nÿ 
birika. Le brique est tombée derrière 














voH 


moi. Sasso sara ny vohon-tânanao. 
Lavez bien le revers de votre main. 
Be vovoka ny vohon'io fiaratra i 
y a beaucoup de poussière sur le re- 
vers de cette glace. 

Ambého, adv. Par derrière. 

Ambohéina, p. Qu'on tourne à l'envers, 
du côté du ‘dos. Auponév, imp. Am- 
bohoy ny sahefa. Tournez le van à 
l'envers. 

Manambého, va. Tourner à l'envers, 
chavirer, mêttre le dos en face de, 
contre. ManAMBonGA, imp. FANAMB—, 8. 
Ce qu'on tourne à l'envers, manière de 
tourner à l'envers. Mpraxaus—, 8. Celui 
qui tourne à l'euvers. 

Fanambohôana, s. L'action de tourner 
à l'envers, de chavirer, de mettre le 
dos en face de, le motif. ANANBOHOANA, 
rel. ANAMDOHÔY, iMp. 

Miambého, on. et a. Tourner le dos, se 
retirer, fuir, refuser ; mourir, se dit des 
souverains. Miamwonôa, imp. Fi 8. 
Manière de tourner le dos. Mer 
Celui qui tourne le dos. 

Fiambohôana, s. L'action de tourner 
le dos, do fuir, do refuser. de mourir, 
la cause, le lieu. IamsoH6anA, rel. Aza 
iambohoanao toy izany ny ‘olona, Ne 
tournez pas ainsi le dos aux gens. Aza 
iambohoanao it as ity. Ne fuyez pas 
ce travail. Aza iambohoanao ny me- 
hantra. Ne tournez pas le dos aux pau- 
vres, ne refusez pas de donner aux 
pare Aza iambohoanao uy teninay. 

e refusez pas d'écouter nos paroles, 
ne soyez pas sourd à nos conseils. 
TauoHÔv, imp. 

Mifampi—, on. Tournez le dos l'un à 
l'autre, refuser de travailler l'un pour 
l'autre, refuser les conseils l'un de l'an- 
tre. Aza mifampiamboho, aza mifa- 
numboho. Ne vous tournez pas ‘le 














dos. 

Veuv vôuo et voaveur vémo. Voy. Vurv. 

Ivôuo. Voy. ce mot. 

Vénoxs, s. L'envers, le revers ; fig. dupe- 
rie, tromperio. 

MAXOME Où MILAZA vORONY. Tromper. 

Mramsouo LeuILäHx on Léuv. Tourner le 
dos, fuir sur le champ de bataille. 

MiaupouoLiuy, Se dit des cheveux tres- 
sés irrégulièrement, dont les tresses 
se rotournent. 

TsrmamsouoLiay, 8. Nom d'une caste ho- 





va. 

Touo-nôuo. Voy. Toorna. 

Masorvôuo, 8. Voy. Maso. 

Mauaus vouo axv Imbuina. Etendre les 
frontières de l'Imerina, conquérir les 
pays voisins. 

sx mivomovéno, adj. Hardi, qui ne re- 
eule pas devant lé danger. 

Voo-wimva. Le dos du caïman. 

Mivono méma. Etre rugueux, comme le 
dos du cuiman ; fig refuser obéissance 
au gouvernement. 
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Vonow-rirans, adj. Convex 

Voox-réwv, s. Elévation, colline. : 

Vonox-rsérao. 8. Le revers de la cuil- 
ère. 

Mivouox-rsérro. Etre convexe, 
le revers de la cuillère. 

VOHOKA, s. La matrice, le soin. 

Au-souôxa, ado, Dans le sein. 

Bevonôka, adj. Enceinte. 

Mianory vouôka. Attendre la délivrance. 

VOÔY, s. Action de ramer. 

Voiaina, p. Qu'on fait avancer en ra- 
mant. Vofzo, imp. 

Avéy, p. Avec quoi on rame. Avoizo, 


comme 





pp. Qu'on a fait avancer en ra- 


man 

Mi, va. Ramer, faire nvancer en ra- 
mant. Mivoiza, imp. Fi—,s. Monière 
de ramer; la rame. Mri—, 8. Le ra“ 
meur. 

Fivoigane, 8. L'action de ramer, de fai- 
re avancer en ramant. l'instrument, le 
lieu, la cause, Ivolzana, rel. Ivoizo, 


imp. 

Maha—. Qui sait ou peut ramer. 

Voivéy, dupl. dim. de Voy. 

Vos viva, 8, Amende payée par l'accu- 
sateur à l'accusé qui s'est justiflé par 
l'épreuve du tanguin. 

Vouzin-piva, p. À qui l'on paie cette 
amende. : 

Mao viva. Payer cetie amende. 

VOINA, s. Malheur, châtiment, peine, 
souiilure, déshonneur, malédiction. 

Mavôina, adj. Atteint par le malheur. 

. Faire passer le malheur 

à autrui ; fig. avcuser les autres de ce 
dont on est coupable soi-même, leur at- 
tribuer ses défauts. 

Maxao vomn' nv ézoxv. Ne pas secourir 
dansla peine, abandonner quelqu'un 
dans son malheur. 

Rassvéina. Voy. ce mot. | 

Voix-rgnaxo 1Z4xY. Tant pis pour moi! 
c'est à mes risques et périls. 

Mavorn-réxa, adj. et 8. Di 

conduite méprisable ; mai 
ble de dire que quelqu'un est lé- 
preux. 

Misouo vôixa. Voy. oLo. 

VOIVOY {voy), 8. Allée et venue, ac- 
tion de passer et de repasser, d'aller ça 
etlà, de flotter au gré du vent el du 
courant. 

Avolvéÿ, p. Qu'on fait aller de côté 
et d'autre. Aza avoivoinao toy izany 
aho. Ne me faites pas aller ainsi do cô- 
té et d'autre. Avorvoizo, à 

Tafa—, pp. Qui est allé çà st là. 

Mamoivôy, ua. Envoyer de tous côtés, 
faire cireuier. Mawoivoiza, imp. Fau— 
8. Celui qu'on envoie de tous côtés, 
manière de le faire. Mpau—, 8. Celi 
qui envoie de tous côtés. 

Famolvoisana, s. L'action d'envoyer 














vok. 
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de tous côtés, de faire cirenler, lo lien, 
Ia cause. Awoivolzana, rel. AMoIvoizo, 


imp. 

Mifam—, vn. Cireuler en tous sens, so 
croiser en tous sens, se visiter souvent. 
Mifamoivoy oran’ ny tsena ny vahoaka. 
Le peuple cireule, se croise en Lous sens 
sur toute l'étendue du marché. 

Mi, vn. Aller çà et là, circuler. Nivoi- 
0 eran° ny tanéna aho androany. Je 
suis allé de lous côtés dans toute la 
ville aujourd'hui. Mivoivoiza, imp. Fi, 
8 Manière d'aller çà et là: Mn, 8. 
Celui qui va çà et 18. 

Fivoivoisana, s. L'action d'aller çà et 
là, de circuler, la cause, le lieu. Ivorvoi- 
ZANA, rel. Ivoivoizo. imp. 

Maha—. Qui peut aller çà etlà. 

VOÔKA. Contraction de Vonoxa. 


VOKABOLARY ot VOKABOLÉ- 
Ra 8. Vocabulaire. (Fr. Vocabulai- 
re 


VOKAIKY et VOKAIKA, adj. No- 
bougrl, ramussé, replié sur soi, con- 


tré 
Avol 


imp. 
Tata, p. Qui s'est contracté, recoquil- 


Mamokäiky et Mi—, on. Etre rabou- 
gri, ramassé, contracté; se ratatiner, 
8e ‘recoquiller, comme lo hérisson, le 
chat, ployer sous un fardeau ; fig. être 
longé dans la douleur. Mivohaiky ny 
oditr' omby raha maina. Les peaux de 
bœuf se contractent, se ratatinent en 
séchant, Mivokaiky ny saka, raha mi- 
Kendry voalavo. Le, chat se recoquille, 
quand il guelte un rat. Mivokaiky i2Y 
azon’ny entana. Il ploie sous le poids 
du tardeau. Mivokaiky izy azon ny 
longé dans lü douleur. 
ANOKAÏHA,  MIVOKAIKÉ, 
Ki, 8. Etat de ce qui 
triste. « 
Famokaikéna, Fivokaikéna, Fa- 
mokéhana, Fivokéhana, 8. L'ac- 
tion de se recoquiiller, de 88 contrac- 
ter, le lieu, la cause. ‘Ivoxérana, Ivo- 
KAIKÉNA, Tel. 
Maha—. Qui peut se replier, se reco- 
quiller. . 
Vokaikikäiky, dupl. frég. de Vokaiky. 
VOKAKA, s. Terre prise au tombeau 
des rois, mêlée avec de l'eau et bue 
pour la prostation du serment de fdé- 
ité. 











p. A rétrécir, qu'on replie. 





alahelo. [l est 








Misotro vékaka. Boire le Vokaka, prê- 
tor serment de fidélité. 

VOKATRA, s. Fruit, tout ce que pro- 
duit la terre ct qu'on mange; adj. abon- 
dant, produetif, fertile; de belle ve- 
aue, qui erolt, qui pousse bien, se dit 
des perssnnes. Vokatra ny vary amin’ 
ito. 11 y a beaucoup de riz cette année- 


Vokatra ity tanimbary ity. Cette 
rizière produit beaucoup de riz. Vo- 
Kâna, imp. Que les fruits abondent ! 
Maha—, va. Produire, qui produit, fer- 
tile en fruits, en produits ; récoller, fai- 
re produira. Nahavokalra vomanga be- 
isaka ity tanimboly ity. Ce champ a 
produit beaucoup de patates. Mahaco- 
katra ny tany ny zezika. Le fumier 
rend la terre fertile. Mahavokatra ny 
vary ny zezika. Le fumier fait obtenir 
une bonne récolte de riz. Naharokatr 











voankazo belsaka io lchilahy io. 
homme a récolté beaucoup de fruits. 
Manavoxina, imp Faña—, #. L'abon- - 





dance des produits. Mraua—, 8. Celui 
qui fait produire abondamment 
Fahavokärana, 8. La fécondité, l'abon- 
dance des fruits, la saison, la cause, 
Taom-paharokaraæin-boaloboka  izao. 
C'est maintenant le temps de la récolte 
des raisins, c'est le temps do la ven- 





dange. AnavoxéRana, Tel. 

Voxa-näny, #. Le lemps de la moisson. 

Vorarny xy Tâxy, 8. Les fruits du pays. 
les produits de ‘la terre; les prémices 
que l'on offre au souverain ; fig. les 
produits industriels des indigènes. 

VOKÉKY. Comme Voxakr. 

Vokéhana, p. Qui est contracté, plis- 
sé, recoquillé," plongé dans la dou- 
eur, 

Mamokéhana, adj. Contracté, recoquil- 
lé ; plongé dans la douleur. 

VOKÉNANA, adj. 
reux, fort, musculeux. 

VOKY, adj. Rassasii, satisfait, qui on 
a assez ; fig. comblé de richesses. Vo- 
xisa, imp. Puissiez-vous obtenir de la 
nourriture, des richesses ! 

Vokisana, p. Qu'on rassasie; qu'on 
excite àlä révolte, qu'on entraine au 
mal. Novolasan’ ny sakaizany izy ka 
nangalatra. [l a été entrainé par de mau- 
vais amis ot il a volé. Voxiso, imp. Vo- 
hiso sara ireo kisoa ireo. Rassasiez 
bien ces cochons, donnez à manger à 
satiété à ces cochons. 

Avôky, p. Ce avre quoi on rassasie. 
Avokiso, imp. 

Voa—, Vinéky, pp. Rassasié, poussé 
à la désobéissance, à la révolte. 

Maméky, va. Rassasier; fig. exciter, 
fomenter une passion, pousser à la déso- 
béissance, à la révolte. Mawoxisa, imp. 
Fan, 8. Celui qu'on rassasie, qu'on 6x- 
cite, maniére de rassasier. Mrau—, s. 
Celui qui rassasie, qui excite à la déso- 
béissance. 

Famokisana, s. L'action de rassasier, 
d'exciter, de pousser à la désobéissance, 
à la révoite, le motif, lo moyen. Amoki- 
saxa, rel. AMvKis0, Ep. 

tn. Se rassasier, contenter son ap- 
pétit. Nivoly tsura aho androany, Au- 

Jourd'hui j'ai bien contenté mon ap- 





Robuste,_vigou- 
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vot 













8. Manière 
8. Celui qui se 


L'action de se rassasier, 
de contenter son appétit, le moyen, la 
cause. Ivoxfsana, rel. Ivoxiso, imp. 

Maha--. Qui peut rassasier ses hôtes, 

jui suflit pour rassasier. Tsy mahavo- 
y ahy ity vary ity. Ce riz ne suffit pas 
pour me rassasier. 

‘Vokivéky, dupl. dim. de Voky. 

Famavoxisata, Havorisaxa, 5. Rassasie- 
ment. 

Häxo, DIA MaBavoxisa. Mangez, soyez ras- 
sasié! 

Voxy {La, adj, Se dit d'un tissu qui est 
trop épais d'un côté. 

VOKOKA, adj. Courbé, voûté, arqué, 

4 cintré, bossu. Vokoka ny fandehan' ity 
vavientitra ty. Celte vieille marche 
courbée. Vohoka izy. Il est bossu, voû- 
té. courbé, 

koka, p. À courber, à cintrer, qu’ 






Mamôkoka, va, et n. Courber, cin- 
trer, arquer; se courber, être courbé, 
ùté, bossu. Mauokôna, imp. Fau—, 

8 de courber, de s0 courber, 

le celui qui est courbé, voûté. 

Mrau—, 8. Celui qui courbe, ‘qui est 
courbé, voûté. 

Famokéhana, s. L'action de cour- 
ber, de se. courber, la cause. Anowôira- 
KA, rel. AMOKOHY, imp. . 

Mi—,vn. Etre courbé, recourbé, ar- 

qué, voûté ; se courber sous un far- 
(eau. Mivokoka loatra ity bazo ity ka 
tsy azo anaovana lohatrano. Ce bois 
esttrop courbé et l'on ne peut pas en 
faire un chevron, Mivokoka izy azon' 
ny entana. Il est courbé sous le poids 
du fardeau. Fi—, 8. Etat de celui qui 
est courbé, voûté. Mri—, 8. Celui qui se 


courbe. 

Fivokéhana, s. L'action de se courber, 
la cause. Ivékomana, rel. 
aha—. Qui rend voûté, qui fait cour- 
ber les épaules. 

Vokobékoka, dupl. dim. de Vokoka. 

VOKOVOEO, s. Ce gi est on forme de 
croix ou de la lettre X. 

Mi, vn. Faire des bosses, être en bos- 
se, bosselé. Fi, 8. Etat de ce qui est 
bosselé. Mrr—,s. Ce qui e des bos- 











ses. 
Fivokovokéanu, s. L'état de ce qui est 
bosselé, la cause. Ivorkovoxéana, rel. 


Ea forme de 


Tanaw-D0KOVOKO, 8. Croix, 
Miramau-noKOVOKO, adj. 
Groix. 





Maupanäna vôLa. Placer son argent à in- 


Mania vôLa. Emprunter. prendre à in- 
térêt. 

Voa rôL0, 8. Dix Kirobo, deux piastres 
et demie, douze francs cinquanle cen- 
times. 

VoLarôrsv, 8. L'argent. 








VoLa xizo, 8. Pièce de cinq francs. 

VoLaLiax, 8. Chaine d'argent. 

VoLa mauäza, 8. Nom donné au Voame- 
na. 





VoLaména. 8. Or. 

Vorauexa wérrs0, #. Or jaune. 

VoLAMENA MÉNA, 8. Or rouge. 

Voua nGira, s. La piastre d'Espagne. 

VoLaréra. Comme Holatafa. 

Vora sy vâkv, s. Pisstre entière qu'on 
donnait comme Hasina au souverain. 

VoavéLoxa,s. Mercure. 

Voca vira. Voy. Oupy VOLAvITA, 

‘Tsy VOLA, TSY HARÉNA, adj. Pauvre, sans 
argent ni biens quelconques. 


VOLANA, s. Parole, promesse, enga- 

ment. 

—, un. Parler, s'engager, promettre ; 
se dit du grillon qui monire par son cri 
qu'il est disposé à se battre. MivoLéna, 
imp. Fi—, 8. Manière de parler, dé 
s'engager. Mri—, s. Celui qui parle, 
qui s'engage. 

Fivolänana, s. L'action de parler, de 
s'engager, de promettre, la cause. Ivo- 
LANARA, rel. IVOLANY, imp. 

Qui ose parler, qui peut s'en- 











gager. 

Volambélana, dupl. frég. de Volana. 

Loa-pôLana. Voy. 

ToKau-B6Laxa. Voy. 

Tsara VOLAnA 1M480, adj. Qui donne de 
belles paroles en face ; hypocrite. 

VoLawa maTÉNDA, 8. Belles promesses qui 
ne sont suivies d'ancun elfet. 

VoLaN'nY xanKPOTRa, 8. Paroles inva- 
riablement les mêmes, comme le chant 
du Kankafotra. . 

MaueLa vôLAnA. Pousser un dernier cri, 
faire un dernier offort ; se dit du grillon 
qui cède et va être battu. 

Miuxy véana. Etre convaincu, ap- 
prouver. 

Miaxr voLaua Av. L'approuver, le louer 

it. 


de ce qu'i 
VOLANA, s. La lune, le mois. 
Taunaw-BôLaxa, 8. Nouvelle lune. . 
Hirau-piBy ny vôana. Deuxième jour'de 

la lune, (on suppose que les animaux 

seuls voient la lune le second jour ). 
Miannm-nôLana. Treizième jour de la lune. 
MiTAPAKA NY VOLANA, FEXO NY VOLANA, FE 








xomxaxa. Pleine lune. 

Mima-nôLava. Période de décroissance. 

Mixgri-mévana. Dernier quertier. 

Matmuétana et  Manizt-nôtana. Le 
temps où la lune est invisible ou se 
montre fort tard. 


voL 


— 816 — 


VOL 





Mars x véLara. Le jour de la conjonc-| Amboléna, p Qu'on plante. Be ny 


tion. 

DravéLaxa, 8. Clair de lune. 

DiavoLau-Parar4no, 8. Magnifique clair 
de lune, 

DravoLan-TaKaRÎvA, 3, Clair de 
premier quartier. 

ManITA VOLANA aALouaN' ny plus. Voy. 
Bira. 

MAOXO VOLANA An-DRANO. Voy. Voxo. 

Manany NY VOLANA. lil. La lune est ma- 
lade: se dit de la lune lorsqu'elle est 
entourée d'un halo. 

MasoanDRo Aman-B6LAnA. Le soleil et la 
lune; fig. le père et la mère. 

Misoka ny vôLANA. La lune se couche. 

Tenaka NY VOLANA. La lune se lève. 

TSY TONGA VÉLANA. Voy. TonGa. 

VoLana amsény. Le mois prochain. 

VoLana vazina, 8. Mois des Blancs, le 
mois solaire. 

VoLawa mirsimina. Le mois commencé, le 
mois courant. 

Vouana maLaGäsv, 8. Mois lunaire, suivi 
par les malgaches. 

VoLan-Ts{nana, 8. Les premiers jours de 
la lune; demi-cercle. croissant. 

VoLaxa 78Y Ton6xINA. Le huitième mois 
de ln grossesse d'une femme, 

Voici les noms des mois lunaires Mal- 
gaches : 

ALAHAMADY, AD4ORO, AvizÂOZA, ASOROTA- 
NY, ALAHASATY, ASOMBÔLA, ADIMIZÂNA, 
ALAKARÂDO, ALAKAOSY, ADISÂDY, ADÂLO, 
ALO&ÔTSY Où VOLAMPADINA. 

VOLAVOÔLA, 8. Pâte, masse coaguléé 
de tout ce qui se pétrit. 

Volavoläina, p. Qu'on net en boules, 

en pains, en gâteaux : fa. qu'on soi- 
me. VoLavotio, imp. Volavolao ny 
ela. Mettez la boue en boule. Vola- 
volao io reninao antitra io. Soignez 
votre vieille mère. 

Voa—, pp. Mis en boules, en pains. 

Mamolavéla, va. Mettre en boules, pré- 
parer les gâteaux, les 8, la boue; 
fig. soigner, dorloter, MamoLavoLi, 
imp. FaM—, 8. Uc qu'on meten bou- 
les, manière de le faire. Mran—, 8. 
Celui qui met en boules. 

Famolavolâna. s. L'action de mettre 
en boules, de préparer, de soigner, le 
moyen, ü lieu. AMOLAVOLANA, rel, AMO- 

0, im 


lune du 























mottre en boules. 

, 8. 1° Boule do riz cuit, 
qu'on porte en voyage; ?* plante; or- 
chidée purpurine. 

VOÔLY, s. Plantation, ce qu'on sème 
comme les haricots, les pistaches, ce 
qu'on plante, comme le manioc, les 
patates, les arbres. 

‘Voléna. p. Où l'on plante. Voéo, imp. 
Voleo hazoity kianja ity. Plantez des 
arbres sur cette place. Voleo vary ity 
Johasaba ity. Plantez du riz dans cette 
vallée. 


mengahazo nambolena tamin'ito. On 
a planté heaucoup de manioc cette 
année-ci. AuBoLéo, imp. 

p. Planté, où l'on a planté. 


Voa—, 
Mambély, ve. Planter, cultiver: fig. 
créer des travaux, des occupations, 


susciter des affaires, des embarras. 
Namboly fary betsaka izy. Il a planté 
beaucoup de cannes à sucre. Namboly 
lohassh& manontolo izy. Îl a cultivé 
toute une vallée. Jamboly fabasahira- 
nana belsaka tamikoizy. Îl m'a suscité 
de grands embarras. Mampolé, imp. 
Fas—, 8. Ge qu'on plante, manière de 
lanter. Mpaup—, 8. Celui qui plante, 
le jardinier, le cultivateur. 

Famboléna, s. L'action de planter, de 
cultiver, de créer des travaux, le moyen, 
le temps, la cause, le lieu. AuBoLéna, 
rel. AMBOLÉO, imp 

Mifambély, va. créer réciproque- 
ment des iravaux, des embarras, des 
procès. - 

M&ha—. Qui peut plenter. 

Volivély, dupl. dim. de Voly. 

Mavéiv. adj. Vu lon a mis des plants, 
des graines. 

MasnoLy nésaga. S'amuser à causer. 

Vouvôex, Kivouivcv, Taivouivézy, 8. Jar- 
dinet, petit parterre, comme en font les 
enfants. 

TaminvôLv, 8. Jardin, champ do manioc, 
de maïs, etc, champ planté, autre que 
les rizières. 

Vozy vor, 8. Les céréalis annuelles, 
bisannnelles, de peu de durée; fig. s 
dit de ce qui peut être changé vu dont 
lr nature est de changer. 

Vous mémina, 8. Les plantes de longue 
durée comme les arbres; fig. inamovi- 
bilité, persistance, ce qui se modifie 
diflicilement. 

FOSITRA VA NO TSY HAMBOLEM-BOAVAHS! 
Voy. Fosrrra. . 

VÔLY, adj. Engourdi, qui ressent des 
picotements, les effets de la fatigue, en- 
nuyé de ne rien faire. Voly ny tongo- 
tro. Mon pied est engourdi. 

Qui produit l'engourdisse- 























ment. 

ManavôLy, 8. L'engourdissement. 

Volivély, dupl. de Voly. 

Mamoli wôly, bn. Picoter, fourmiller. 
Mamolivoly ny ranjoko. Les jambes 
me fourmillent. Fam—, 8. Manière de 
picoter. Mraw—, 8. Ce’qui picote. 

Famolivoliana, s. Le picotement, la 
cause. AMOLIVOLIANA, rel. 

Maha—. Qui cause l'engourdissement, le 
picotement. 

MaxaLa vôLy. Dissiper l'engourdisement 
en se ‘donnant du mouvement. 

Miata vôzv. Se donner du mouvement 
pour dissiper l'engourdissement. 

VOLIMBOLINA, s. Spirale, serpentin, 
boudin. Voy. TauDOLINA, 
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Avolimbélina, p. Qu'on mot en spi 
AVOLIMBOLÉNO, ÉMP. 

Voa—, 1P2s Mis en spirale, 

Mamolimbélina, va. etn. Mettre en 
spirale ; s'entortiller, se dit des entrail 
los dans les coliques sèches. Mawoutu- 
poLésa, imp. Fan—. 8. Ge qu'on met en 
spirale, manièro de le faire. Mrau—, 8. 
Celni qui met en spirale. 

Famolimbolénana, s. L'action de met 
tre en spirale, le moyen. le motif. Auo- 
LIMBOLÉNANA, Tel. AMOLINUOLÉNO, imp 

Mi—, on. Etro en spirale, former spira- 
lof, 8, Elat de ce qui ost en spirale. 
Mri—, 8. Ce qui forme snirale. 

Fivolimbolénana, s. L'état do ce qui 
est en spiralé, le lieu, la cause. Ivouin- 
DOLÉNANA, rel. 

. Qui peut mettre en spirale. 

VOLKANO, s. Volcan. (Fr. volcan). 


VÔLO, s. Cheveux. poils, plumes 

Volôsana, p. Qu'on-plume, qu'on ef- 
fouille, dont on enlève l'envelopr 0. 
Vouésr, imp. Volosy ny vorontsiloza. 
Plumez lo dindon. Volosy ny farv. En- 
levez les fenilles des cannss ! 
Volosy ny katsal 
pes dés épis du \ e 

avec quoi on plume, on ef- 

Pavoubsv. imp. D 

Voa—. pp. Flumé, effeuillé. 

Mamélo; va. Plumer, elfowiler, enlever 


rale. 





















d'effeuiller, 

rel. AnoLÉSY, imp. 

Maha—. Qui peut plumer, effeuillor. 

‘Volovélo, dupl. dim. et fréq. de Volo 

Wamordaxa, 8. Airo où l'on dépique le riz. 

Vouéixa, adj. Velu, duveté. poiln. 

Vorovouéixa, adj. Velu; fig. défectueux, 
disgracieux. 

oa voLovoLéixa. Voy. Soa. 

May voLox-rRÂTRA, adj. Qui a les poils de 
Îa poitrine brlés; Ag. accablé par des 
alfaires pressantes, urgentes. 

MAXALA VOLON-34ZA. Voy. ALA. 

Maxao véo. Voy. Tao. 

Masiro et Manala vouow’ 6noxa. lit, Qui 
enlève les poils du nez; fig. qui sent trés 





bon 
Tsv au-nôLo. Voy. TstaunoLo. 
Voroné. adj. 8e dit des chiens à longs poils; 
fig. surnom donné aux gens barbus. 
môno, 8. Lit. Poils des ongles : une 
parcelle, un rien; fig. adj. intéressé, 
égoïste. 
“Voie Houax-réwa, 8. Un cheveu plus gros 
que les autres. 





VOLOKRLIN-PAMANTARANÉXDNO, 8. Spiral 
des montres. 

Voso miuixa, s. Cheveux ns ct lisses, 
soyeux. 


Voo maxp4oy, #. Poils folles. 

Voo manluv, 8. Les poils follets do le 
nuque. 

Vouowiso, 8. Les cils des paupières. 

Vouow-p4ro, s. Mousse, lichen. 

Vorow-niva, s. Barbe en général, mous- 
tache. 

Vouos-Davax'6sv, 8. Barhe de bouc; bare 
biche du menton. 

VoLom-noaTivo, 8. 
barbe naissante. 

Vouou-sopy maLäza, 8. Les plumes lon- 
gues el recourbées de la queue des 
coys et autres oiseaux. 

Voounomiwréxa (fona ou fony, oiseai}, 
8. Arbre; uspèce de bois de ross qui 
devient noir en vicillissant. 

Vocounanix-TRÂxo, 8. bord infériour 
Jes toits. 

Vorou-sénoxa, 8. Î* Les plumes; 2 an 
bre; Albizzia fastigiata, E. M. 

Vouox' âmirra, s. Gazon, pelouse. 

Vouox-viwso, s. Soie de cochon, de san- 
glier; espèce de plumet. 

VoLox-D68a, Chevelurs, cheveux. 

Vouox-pnixo, s. Nom de deux espèces 
d'herbes: 1° Jussiwa repens. L.; % 
Lagarasiphon madagascariensis. 





Poils follets, duvets, 

















Vouo nfra, 8. Cheveux crépus, lai- 
neux. | 
VoLo N5iTa MiFANORAY TÉxDnO, prov. lil. 


Cheveux crépus qui s'accrochent par 
le bout; fig. qui s'entendent pour le 
mal, comme iles larrons en foire. 
Vorox-xizo, 8. Mousse les arbres. 
Vouns-Kôrosa, 8. Espèce d'algue. [y- 
drotriche hotloniæflora. Zuce. 
VOLON-KOTOXA, RAHA HATOXINA MANDOSITRA, 
HAIA MALAVIRENA MANATONA, pro. lit. 
Les algues s'éloignent, quad on s'ap- 
proche d'elles; et olles s'approchent 
quan 1 on s'en éloigne; fig. qui fuit, se 
montre dédaigneux envers les prève- 
nances, et qui devient  prévenant, 
quand on le néglige. | 
VoLos'éxvny, 8. Laine, tissus en laino. 
Vozox-rénv, 8. i* Nom d'une petite her- 
be; ?* ce qui couvre la terre, commo 
l'herbe; fig. les mœurs, les us et cou- 
tumes d'un pay: 
VoLox-TaxY SANtHÂFA, prov. Chaque pays 
a ses MŒurs, 888 Sages. 
VoLox-Tsémaxa, 8. Barbe du menton. 
Voo ôer, Cheveux bouclés, frisés. 
Voo nixo, s. Cheveux fins et soyeux, 
VoLo TséTA, 8. (‘heveux lisses, plats. 
TANY LAva v6LO. Voy. TaxY. 
Vonoa aixpnau-u6Lo. Voy. Ixpuaxa. 
VÔLO {sens figuré du précédent }, 8. 
Couleur, teint, isinte, nuances, air, res= 
semblance, tournure, aspect, grain des 
pierres, essence des bois. 
Vôlony, adj. Propro à, de force à, qui 
a l'air ou l'aspect à 
Mivolony, un. Avoir l'air de, ressom 
bler à. Fi—, 8. La ressemblance, l'ait 
de, la couleur de. 
52 
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Mahavélony. Qui rend 
donne l'air de, l'aptitude 

‘Volombélony, dupl. dim. de Volony. 

Mivouos' xy HÂNao. Paraitre décidé à fai- 
re. 

VuLou-pauaLa mérv, adj. Blème, pâle, li- 
vide. 

MIVOLOM-DALALA MÂTY. 
me, pâle. 

Vouow-Baninxa, adj. Couleur de cnivre, 
cuivré. s 

Vouou-BaroLitaxa, adj. Grisâtre. 

Vosouairmxs, adj Couleur de fourmi: 
run. 

Mivouox-ufrsika. Etre de couleur de four- 
mi, brun. 

VoLou-noaminer. adj. Couleur de corail ; 
rougeâtre, se dit des cuqs, des bœufs. 

Vouou-panisy, adj. Violet. 

Vouon-rinaka, ad. Bleu de plomb. 

Vouox' auäLoxa, adj. Couleur d'angnille, 
grisätre. 

VOLUN" AMBANIVOIITRA. 
campagnard. 

VoLONY HO MIARAMILA, VOLONY 110 MANAM- 

Bon. propre à dovenir 


propre à, qui 





Etre livide, blé- 








Qui a l'air d'un 





A, adj. Bleu céleste. 

Vouon-DRax" oMBALARY, adj. Hubge vif. 

Vouox-kinv, adj. Goüleur de chat sau- 
vage, tigré. 

VoLox”ouny MAINTY, adj. 
noir, se dit des draps. 
Vouon-rékarna, adj. Brun. 
Vouox-réuroxy, adj. Qui a l'air, l'appa- 

rence du maître. 

Mivouox-réuroxy. Agir en maitre, comme 
le maitre. 

FaLy véuony, adj. Qui se réjouit sur l'ap- 
parence, Lrop lôt. 

Miray véLonr. 8e réjouir sur les appa- 
rences, trop tôL. 

MaïTso vôLo. Mairso. 

Mary vôuo, adj. Terni, gôté; fig. qui a 
perdu de sa gloire, de sa réputution. 
Toxau-uéLo, adj. D'une seule couleur, 
comme un Lœur, une éloffé 

Vélo, s. Préférence, partialité. 

Mi—/ va. Fairo des préférences. traiter 
avec partialité. Fi—, 8. Manière de fai- 
re des préférences. Mr, 8. Gelui qui 
fait des prélérences. u 

Fivoléana, s. L'action de faire des 
prélérences, de traiter avec partialité, 
a cause. IVOLÉANA, rel. 

Mivouo zäaka. Avoir des préférences 
pour un enfant.  . 

Youonica et Hata vôuo. Haine, inimi- 
lié, rancnne, mauvais vouloir. 

Maxau naLa VôLO. Garder rancune, hair. 

VÔLO, s. Bambou. Bambusa arundi- 
nacœæa, 

AupaxivôLo. Voy. AuBany. 

Asanivuo, s. Nom d'une coutrée située 
au nord de l'imerina où l'un fait pai- 
tre les bœuls. 

ToxcouéLo. Voy. Toncorna. 





Noir, teint en 
































Vorom #. Canon de fusil, tube servant 
de serpentin. ? 

Vozo ämno, 8. Espèce de bambou mince 
dunt les nœuds sont très distances ; fig. 
colère, violence, agitation, comme celic 
‘tes bambous agités par le vent. 

MauoLo no. S'agiter de colère, ètre agi- 
té violemment, comme la tempête, les 
tourbillons. 

VouoixpoTra, VoLoÂxDRiTRa,  VOLoDia, 
Vouan:6sy, VoLosixea, s. Diverses es- 
pèces de bambous. 

Vouésv, 8. Espèce du bambou dont on 
fait des tahatieres. 

Vouoräua, 8. Roseau. Arundo donax. 

Vororsixeaxa, 8. Bambou «ont on se sert 
Surtout pour latter les toits. 

Vorovaina, 8. Bambon servant à faire 
des Valiha. 

Vouoviro, 8. Espèce de bambou. 


VOLÔLONA, s. Les jeunes feuilles des 
bananiers. les palmitrs, dô la canne à 
sucre, lorsqu'elles sont ‘roulées en spi- 
rale uu sommet de la tige. 

Mamolélona, tn. l'roduire des feuilles 
roulées en spirale. 

Mianim-DOLOLONA, vn. Se raviver, repous- 
ser. comme le riz transplanté. 

Vouerox-r6, 8. L'estomac. 

May vorouou-P6, adj. Qui sa brûle l'es- 
tomac en avalant des choses brlantes ; 
fig. qui est dans une position embar- 
rassanto. 

VoLoLUxDRAxO, 8. 
pärviflora, ‘L. 

VOLoLoN-DnAvixa, 8. Les jeunes pousses 
des leuilies des bananiers; fig. teiut 
olivètre, fin, lisse, poli. 

Vouoroxir: el VoLoLoxkŸ (hÿ, dents), 8. 
La partie intérieure des dents. 

VOLONA, r. Tentative, efforts suprè- 
mes qu'on fait pour rappeler un mou 
rant à la vie. 

Volénina, Volombolénina, p. Qun 
cherche-pur ua suprème effort à rappeler 
dla vie. Vosüny, VoLomnoLény, imp. 

VOLONTÉRA, s. Corps «le soldats 
volontaires furmé sous RanavaLoxA II. 
(Fr. volontaire). 

VOLÔRY,s. Velours: pains d'indigo 
servant à peindre en bleu ou à blan- 
cbir le linge. 

VOLOVOÔLO, s. Intention, propos; pa- 
renté. Le mdt est loujours précédé de 
sy. 

Tsx VouovéLoxo. Ce n'est pas ma pensée, 











Herbe. Lysimachia 








mon, dessein; il ne me louche en ricn, 
il m'est étranger. 
Tsy voLovôLo, rsy Téovaxa. Etranger, 


sans relation de parenté, 
VOMANGA, s. Nom générique des pa 
tates. 
VOStANGAFALADIANGISA, 8. Patates dlont les 
feuilles sont en forme de patte d'oie. 
VomaxGauôba, 8 Variété de patates. 
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VouaxakeuiLéDixa, 8. Variété de patates. 

Vomaxeawasounfra, # Palates à feuilles 
dentelée: 

Vowañanuiro, 8. Liseron ; espèce d'Ipo- 
mée. 

VowaxcauÉx, 8. Palates rouges. 

VouaxGamEnTY, 8. Patates dont l'inté- 
rieur est rouge. 

VouaxGanixerraa, 8 Variété de patates. 

VouarGasipixa, 8. Variété do patates. 

VOMBO, s. Crinière du cheval, los soics, 
les poils’ du cou des animaux. 

MaxaxGau-n6wo. Voy. TsaNGANA. 

VÔNA, s. Nœud. 

Avéna, p. Qu'on noue. Avéxy, imp. 
Avon} ao au-joron' ny mosaranao ily 
vula ity. Nouez cet argent dans un coin 
do voire mouchoir. Avony ny loha 
lady. Faites un nœud au bout de la 
corde. 

Voa—, pp. Noué. 

Mamona, va. Nouer. Maux, imp. 
Fa—, 8. Ce qu'on noue, manière de 
nouer. Mraw—, 8. Celui qui nouc. 

Famônana,s. L'action de nouer, la 
cause. AmNaxa, rel. AMGNY, imp. 

Mi, vn. Etre noué. Fi, 8. Etat de ce 
qui est noué. 

Fivônana,s. Ltat de ce qui est noué, 
l'endroit, la cause. Ivéxaxa, rel. 

Maha—. Qui peut nouer. 

Vombôna, dupl. fréq. de Vona. 

Vou-n610, 8. Les nous des tresses des 

cheveux. 

Vou-risaka, 8. Manière de tresser les che- 
veux. 

Vox" âmuna, 8 Poigaée d'herbes placée 
daus un chemin pour indiquer qu'on y 

Lt passé. 

Voxobua, 8. 
aquatique. 

Vox-kerény, 8. Nœud fait à quelque cho- 
se pour se rappeler unie commission. 

Mamox-korénv. Faire un nœud. 

Vox-Kérrana, 8. Manière de tresser- les 

cheveux. 

Vox-riov, &  Nœud d'une corde, d'un 
cordon: fig. coutumes, usages,” pres- 
eriptions ‘des devanciers; manière de 
compter les années des enfants, au 
moyen d'un cordon spécial auquel on 
fait un nœud à chaque premier de l'an. 

Mawon-ripy, Nouer. faire des nœuds: 
li. enregistrer, observer les prescrip- 
tions. les volontés des ancètres; comp- 
ter les années des enfants. 

Voxréxono. #. 1° Nœud fait au bout de 
quelque Chogs : 2° nom d'un arbuste. 
Vos-Téxv, 8. Les prescriptions des ancè- 

tres. 

VONDRAKA, adj. Gras. 

Vondrähina, p. Qu'on engraisse. Vox- 
pnäuv. Voxonino, imp. Vondraho tsa- 
ra ireo kisua ireo, Engraissez bien ces 
cuchons. 

Voa—, Vinéndraka, pp. Engraissé. 




















Tète des clous; 2* herbe 














Maméndraka, ra. Engraisser. Mauox- 
pRua, ünp. Fau—, 8. Co qu'on engrais- 
se. la manière d'engraisser. MPau—, 8. 
Celui qui engraisse. 

Famondrähana, s. L'action d'engrais- 
ser, le moyen, la cause. AMONDRÉRAKA, 
rel. AuoNDnino, imp. 

Mi. on. Etre gras, s'engraisser. Fi, 
8. Etat de celui on de ce qui est gras. 
Met, 8. Co qui s'engraisse. u 

Fivondrähana, s. L'état de ce qui est 
gras, lo moyen, la cause. lvoxonänans, 
rel. 

Maha—. Qui rend gras. 

Vondrabôndraka, dupl. de Vondraka. 

Havoxpnämana, s. L'état de co qui est 
gras, l'embonpoint. 

VONDRONA, s. La masselte ou jonc 
d+ la passion, dont on extrait dé la 
potasso:; Typha; fig. réunion, agglo- 
mération, gronpe. 

Mi—, tn. So réunir, s'aggloméror, #0 
grouper. LM. 8. Manièro do se, réunir. 

pi. 8. Coux qui se réunissent. 

Fivondrénane, s. L'action de se réunir 
de s'agglomérer, lo lieu, le cause. Ivon- 
DRÔNANA, rel. . 

Vondrombéndrona, dupl. fréq. 

Manônpnowa, ar. Qui pousse en touffes. 

Amnoxonomué. Voy. ce mot, 

VONÉNINA, s. Pervenche. Kinca ro- 
sea, L. 

VONGADY, s. Mosse, lus, bloc, entas- 
sement, commerce en gros. 

Vongadina, p. Acheté on gros, en bloc. 
Notongadin iny mpivarotra | ialolo 
ny lamba rehetra nentin'io sambo io. 
Ce marchand a acheté en bloc toutes les 














étoffes portées par ce navire. VoxGa- 
bio, im 
Avongädy, p. Qu'on vend en gros; qu’ 


on étend comme un bloc, qu'on met 
Navongadiko ny entana rehetra. 

J'ai vendu en bloc loutes mes mar- 

chandises. AvoxGanio, imp. Avongadio 
co ny sakamandimby. Etendez la pou- 
tre en cel.endroit. 

Voa—, pp. Qu'on a vendu en bloc, cn- 
tassé, étendu, 

Tafa—, p. Qui est nu. 

Mamongädy, ra. Entasser, acheter en 
bloc. MamonGavia, tmp. lau—, 8. Ce 
qu'on achète en bloc, manière d'acheter 
x bloc. Mrau—, 8. Celui qui achète en 
bloc. 

Famorgadiana, s. L'octico d'entas:er, 
d'acheter en bloc, le cause. AMONGADIA= 
Ka, rel AMONGADIO, MP. 

Mi, ün. Etre en las. en blec, tomber 
comme une masse, étre couché, comme 
un bloe, être étendu nu. Misy huzo tisn- 
ka betsaka mivongady ao nn-Lukolany. 
Il ya là dans l'emplacement en grand 
ts de planches, beaucoup de } lanches 
entassées. Nivongady lao un-bady iay. 
ALest tombé comme u ne masse duns Île 
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fossé. Aza mivonyady 60 ambony vovo- 

ka. Ne vous étendez pas sur la pous- 

sièro. Fi—, 8. Etat de celui qui est 

étendu nu, de ce qui est en bloc. Mri—, 

8. Celui où ce qui est étendu, comme un 
oc. 





Fivongadiana, s. L'action de s'étendre 
comme un bloc, de se mettre nu, le 
lieu, la cause. IvoxGapiaxa, rel. 


p. Ce avec quoi on fait 
charge. AVONGAINGÉO, 


p. Qui a plié ou plie sous le 


va. Faire porter un paquet trop 





Maha—. Qui fait plier sous un fardeau. 

Vongaingingäingy, dupl. fréq. 

VOÔNGAKA. Mème sens que Toxcika. 

VONGANA, s. Un morceau, un bloc, 
une tranche, une barre de savon. 

Vongänina, p. Qu'on coupe en tran- 
ches, qu'on met en gros morceaux. Vox- 
GANY, EMp. 

Avôngana, p. À couper en tranches, 
à mettre eh gros morceaux. AVONGANY, 


imp. 

Voa—, pp. Coupé où misen gros mor- 
ceaux. 

Mamôngana, va. Mettre en bloc, cou- 
AE en gros morceaux MaïONGANA, ÉMP. 
Fau—, 8. Ce qu'on coupe en gros mor- 
ceaux, manière de le-faire. Mpam—, 8. 
Celui qui coups en gros morceaux. 

Famongänana, «. L'action de mettre 
en bloc. de couper en gros morceaux, 
l'instrument, le motif. AmoxGANaNA, rel. 
AMONGANY, ÉMP. 

Mi—, tn. Etre en bloc, en tranches, en 
pelotes, en boules, en flocons: être 
caillé. Mivongana ny ronono. Le lait 
est caillé. Fi—, « Elat de ce quieslen 
bloc, en tranches. Mri—, s. Co qui est 
en bloc. à 

Fivongänana, s. L'état de ce qui est 
en bloc. en tranches, la cause, le lieu. 
1voxGixana, rel. 

Maha—. Qui joit couper en lranches, 
melire en gros Morceaux. : 
Vongambongana, d'pl. fréd. | 
A-uéxcasa, ado. et ar. En bloc; qui 

est en bloc, brut. 
MirauuôNGANA. Voy. TAMDONGANA. 
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Voseax-nv, 8. Un hloe do fer. 

Voxca-môro, s. Une tranche de pain. 

Voxas-oné, 8. Caillot de sang. 

Voncax-kéxa, s. Une tranche de bœnf. 

Voxcan-rsinx, s. Un gros grait de sel, un 
bloc de sel accolé. 

VoxGax-Tsinamäu, 8. Un pain où un mor- 
ceau do sucre. 

VONGAÂTRAKA (hatrakalraka ) adj. 
Rouge écarlate. 

À. Brillér d'un ronge écarlate. 

. s. Etat de ce qui brille d'un rouge 

écariate. 

VONGAVONGA, s. Etat de ce qui est 
gros, énorme, comme un bœil, un 
homme, 

Mivongavénga, adj. Qui est grand, 
gros, énorme. 

VONGÉNGY. Comme Vencaier. 


VONGIHA, s. Aclion de porter avec 
peine. 

Vongéhina, p. Qu'on porte diflicilement. 
VoNGÉno, imp. 

Avônglka, p. Qu'on charge d'un poids 
trop lourd. Avoxcéuo, imp. . 
Voa—. pp. Qu'on a chargé d'un poids 

trop lourd. 

Tafa—, p. Quiest chærgé d'un fardeau 
embarrosgant où trop lourd. 

Maméngika, va. Charger d'un fardeau 
emburrassant ou trop lourd. MawoxGé- 
ua, bnp. Fau—; 8. Celui qu'on charge 
d'un fardeau trop lourd, manière do 
charger. MPau—, 8. Celui qui charge 
d'un fardeau trop lourd. 

Famongéhana, s. L'action de charger 
d'un fardeau * embarrassant ou trop 
lourd, le motif. ANONGÉUANA, rel. AMOX- 
GÉNO, Ep. 

Mi, vn. Porter diflicilement. Fi, s. 
Munière de porter difficilement. M 
Celui qui porte difficilement. 

Fivongéhana, s. L'action de porter d 
ficilement, le’ motif. Ivoxcénans, rel. 
IvonGEuo, imp. 

Maha—, Qui peut porter malgré l'em- 
barras. 

VONGILAHY, 5. Plante. 

VONGÎTRIKA, s. Regard menacant 
terrible. 

Avongitrika, p. (ŒÆil) à rendre mena 
gant. AVONGITUIRO, imp. 

Tâfa—, p. Qui est devenu menaçant. , 

Mamongitrika, va. Regarder quelqu 
un d'un œil menaçant, terrible, avec 
de gros yeux Fañ—, s. Maniére de 
regarder d'un œil menaçant. Mras— 
s. Celui qui regarde d'un œil menaçant. 

Mi-—, un. Avoir le regard menaçanl. 
terrible, regarder avec de gros yeux. 
Fi, 8. L'état des yeux menaçants. 1er 
ribles. Me, 8. Celui qui a le regarl 

L. 


















t ou ose prendre un fé 
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VOÔNGO ct VONGOVONGO | dupl. 
plus usité}, s. Tas, élévation, agglo- 
mération, vagues, monceanx, réunion. 

Avéngo, p. À metire an monceaux, qu' 
on mêt en 1ns. AVONGOY, fmp. 

Voa—, pp. Qu'on a entassé. 

Tafa—, p. Qui sont réunis en grand 
nombre. 

ru. Etre ompilé, entassé, agglo- 

méré; être réunis en grand nombre, 
comme des fourmis, aller en compagni. 
Fi, #. Etat de ce qui est entassé, la 
manière d'aller en compagnie. Mri—, #. 
Ceux qui sont réunis en grand nom- 
re. 

Fivongéana., Fivongovongéann, 9 
L'agglomération. le liou, la cuuse. Ivox 
GOVONGÉANA, rel. 

Mamongovéngo (dupl. seul nsité), va. 
Lier ea paquets nombreux, les entasser. 
Fau—, 8. Ce qu'on lio, manière de lier 
en paquets nombreux. Mrau—, 8. Ce- 
lui qui entasse des paquets. 

Famongovongéana,s L'action de lier 
en paquets nombreux, de les entasser, 
le liqu, le motif. AmoxGovoxGéaxs. rel 
AMONXGOVONGOY, ÉMP. 

Maha— Qui peut mettroen tas. 

VÔNY, «. Fleur. 


























Mamény,on. fleurir. Fau—, . Ma- 
nière de fleurir. Mrau—, 8, Co qui 
fleurit 


Famoniana,s. La floraison, la saison. 
AMONIANA, Tel. 

Vomräxa, 8. fleurs qui produisent les 
frnits. 

Mamoxiraxsa. Fleurir, se dit des haricots 
et du pêcher. 

Voxm-Péiso, 8. Fleur du pêcher ; fig. de 
couleur ros6.… 

Voxm-raxény, &. Fleur du Fanory ser- 
vant pour les matelas. 

Vosis-poLéna, 8. Belle-de-nuit. Mirabilis 

Fleur des herbe: 


Jalapa, L. 

VoxINANIMA, 8. : fig. 
grade, honneur, gloire, dignité. 

Maara-BoxitämiTaa. Qui déshonore. 

Maxaca voxixaurrna. Déshonorer, confon- 
dre, humilier. 

MaxawoxixAurTRa. 8. Qui a un grade, of- 
ficier; par extension, dignitaires ci- 
vils. 

Maxow& voxisäurrna. Honorer. rendre 
les honneurs, traiter avec respec!, avec 
considéralion. 

Voxixavôko, #. lil. Fleur de l'Avoko; de 
couleur rose vif. 

Voxnaazavévy, «. Arbuste. 

Voxixkizo, #. Nom générique des fleurs. 

VOxINTATMO. #. ur du nénuphar. 
Nymphea stellat 

Voxixrsiazosiro,s. lil. Fleur à l'abri du 
feu ; nom figuré de la fleur du nénu- 
phar. 

FaxGaLAvôxY, 8. Chancre qui ronge le nez. 

VOÔNY, adj. Jaune. 

Vox éwrima, arlj. Jaune pur. 


























Vox raxôra, adj. Jaune faible, foncé. 
Voxmé, «. Bello ct grande perlo jaune. 
Voxirzina. « Perle de couleur jaune, 
mélangés à d'autres couleurs. 
Vosirérsv, #. Perle d'un jaune clair. 
Vowikéuv, 6. Perle. 
Voximpazkira, 8. Bolle perle. 
VONIAFO, «. Claie placée au-dessus 
du fou pour faire sécher le bois. 


VONIVATO, #. Rocher éminent, en 
évidence: fig. refuge, retraite sûre. 
VONIZONGO, s. Nom d'une des six 

divisions de l'Imerina. 

VOÔNIY, s. Secours, renfort, aldo, as- 
sistance, salut. sauvetage, ‘délivrance: 

Vonjéna, p. Qu'on secourt, où l'on va, 
qu'on assiste, qu'on sauve. qu'on délivre. 
Maty an-irano ny zanako, raha 1sÿ no- 
vonjeko haingana. Mon fils so serait 
noyé, si je n'avais couru pour le sauver. 
Voxbo, imp. Vonjeo aho, fa maty. 
Venez à mon secours, car je suis per 
du. Vonieo ny flanarana. Allez en clas- 
s0. Vonjeo haingana ny dokotern. Al- 
lez vite chercher le médecin. Vonjeo 
izany raharaha izany, Allez vous occn- 
per de cette affaire. Vonjes haingana 
lo marary jo. Allez vite assistor ce ma- 
lade. Vonjeo io mahantra io. Donnez 
quelque secours à ce pauvre. Vonjeo 
vola kely aho, fa tery. Venez à mon s0- 
cours en me prôtant un peu d'argent, 
parce que je suis dans la gêne. Vonjeo 

aingana io trano may io. Allez vite ni- 
der à éteindre cet incendie. Vonjeo 
ny fanahinao, Sauvez votre âme, oceu- 
pez-vous de votro âme. Vonjeo hain- 
gana ny vadinao, fa lasan' ny jislahy. 
Allez vite délivrer votre femme qui a 
4té enlevée par les brigands. 

Avônjy, p. Ce avec quoi on secourt, on 
iste. on Avoxéo, imp. 
Vinénÿy, pp. Secouru, assisté, 

sauvé, où l'on s'est rendu. 

Maménjy, va. Secourir, assister, sau- 
ver, (délivrer, se rendre à. ManoxiÉ, 
imp, Mau, 8. Celui qu'on secourt, ma 
nièro do secourir. Mrau—, 8, Celui qui 
secourt, qui assist», sAUvOUr. 

Famonjéna, #. L'assistance, le salut, 
lo moyen, ln motif. Amoxéxa, rel. 
AoÉD. imp. 

Mifaménÿy, en. Aller au secours l'un 
dé l'autre.” s'assister , réciproquement. 

Maha—. Qui peut secourir, sauver, 86 
rendre 

Vonjivénÿy, dupl. frég. de Vonjy. 

MAMOSIV NY SAKANY 8% NY LAVANY. Faire 
face à tout. 

Ta-nôdiY, adj. Secouru à temps, sauvé. 

Voxiv Axa, 8. Action de sauver sa vie où 
celle d'un autre. 

Masoxiy {ixa. Suuver sa vie où celle d'un 
autre. la protéger. 
Voxsy Fû. +. Petite ré 
VORIY FOTÉAXA, 8. 
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Maux roréaxa. Eire fidèle au rendez- 
vous, au jour convenu on indiqué. 

Voxiy yäixa, &. Le provisoire, action de 
parer provisoirement aux circonstances. 

Voxiv Raxoväky, 8. Action d'aller répa- 
rer les digues rompues par les eaux ; 
fig. empressement dans un cas d'ur- 
gence. 

MAMONIY naxovéky. Courir à la répara- 
tion des digues rompues par les eaux ; 
fig. taire face à un cas pressant. 

Voxiv târrna, 8. Secours porté dans une 
alerto, une atlaque, une révolts. 

Mauomy râsrra. Porter secours pour re- 
pousser une attaque, pour comprimer 
une révolte. 

Voxav Tavan'Axro, 8. Secours donné en 
passant pour peu de temps. 

VONKINA, s. Rétrécissement, ‘resser- 
rement, contraction, retrait. 

Avôénkina, p. Qu'on contracte, qu'on 
ramasse, qu'on replio. AVONKÉNO, imp. 
Avonkeno ny tongotrao. ltepliez vos 
jambes. 

Voa—, pp. Qu'on a contracté, replié. 

Tafa—, p. Qui s'est replié, contracté, ra- 





tatiné. 

Maménkina, va. Contracler, resser- 
rer, rétrécir, replier les pieds, los mai 
Mamoxkéna, imp. l'au—, 8. Ce qu 
contracte, manière de contracter. 

Famonkénana, s. L'action de contrac- 
ter, do resserrur, de rétrécir, de replier, 
la cause. AmonK£ANA, Tel. AMOXKÉNO, 
imp. 

Mi, on. Se contracter, être contracté, 
8e rétrécir, so replier, se ramasier, se 
recoquiller. Afivonkina ny hozatro. 
Mes nerfs 8e contractent. Miconkim- 
padry jo zazalahy io. Ge garçon dort 
les jambes repliées, se ramasse, se re- 
coquille en dormant. Mivonkina ny 
sokina, raha tolinina, Le hérisson se 
ramasse, se recuquille quan on le tou- 
che. Mivonkéxa, imp. Fi, 8. Etat de 
celui qui est contracté. Mpi—, 8. Celui 
qui esf contracté. 

Fivonkénana, s. L'action de se con- 
tracter, de se rétrécir, de se roplier, la 
cause. IvoxKénaxa, rel. IVONKÉNO, imp. 

Maha—. Qui peut contracter, replier. 

Vonkimbénkina, dupl. fréq. 

MauonKkiN-MÉvITRA, —TsäINa. Cacher sa 
pensé», refuser de dire ce que l'on sait. 

Miaua vôkixa. 8e donner du mouvement, 
détendre les nerfs; fig. agir de toutes 
ses forces, décharger sa colère sur quel- 
qu'un qui ne l'a pas méritée. 

VONKÉNANA, à Fort, robusle, 
leux, ramassé, 

VÔNO, s. Action de tuer, de battre, d'é- 
teindre, d'obstrner, de détourner un 
courant d'eau, d'anéantir, d'effacer un 
écrit, do conirebalancer. gere manao 
ghoane no nataony ahy! Que de cou 
il m'a donnés! | L 























muscu 


Vonéina, p. Qu'on tue, qu'on frappe, 
qu'on éleint, qn'on efface, qu'on détour- 
ne, qu'on arrête, qu'on bouche, qu'on 
obstrue, à qui on enlèva une partis du 
salaire. Noronoin-ko faty izy. On l'a 
tué. Vovonoin’ ilay iny aho. Celuiià 
m'a frappé. Novonoina lamy nv tebina 
izy ka saika maty. On l'a frappé avec 
la canne, et il était presque mort. No- 
vonoina io lälana lo. On a bouché ce 
chemin, on défend de passer par ce 
chemin Novonoina sikajy dimy aho. 
On m'a enlevé trois francs de mon sal 
re. Voxôv. imp. Vonoy io vorombe: 
ha io. Tuez ce canard. Vonoy io zaza 
maditra io. Frappez cet eufant enlêté. 
Vonoy ny jiro. Eteignez la chandell 
Vonoy io soratra io. Effacez cette écri 
ture. Vonoy io rano io tsy hankaty 
amy ny tanimbary. Détonrnez, arrêtez 
eelio eau pour l'empêcher de venir duns 

te rizière. Vonoy io va-avaran-kely 

Bouchez c:tte fenêtre. 
































ï 
Avéno, p. Ce dont on se sert pour tuer, 


éteindre, olfacer, détourner. Avoxôr, 
imp. 

Voa—, Vonôno, jp. Tué, éteint, eTa- 
cé, batin, obstrué, détourné. 

Mamono, va. Tuer, battre, éteimire, cf- 
facer. arrêter le cours «le l'eau, obstruer 
un chemin. Mauox6a, imp. Fau—, 8. 
Celui ou ce qu'on tue, qu'on bat, qu'on 
efface, manière de tuer. Mpau—, 8. Ce- 
lui qui tue, qui bat, qui éteint, ete, 

Famonéana, s. L'action de tuer, de 
battre, d'étendre, d'effacer, d'arrèter, 
le lieu, la cause. Amoxéaxa, rel. Ento 
amin'izay hamonoana azy io olo-meloka 
io. Conduisez ce condamné au lieu du 
supplice. AnOxv, imp. Amonoy vo- 

y. Tuez une oie pour 


Mifamôno, van Se battre. 

Maha-—. Qui peut luer, battre, éteindre, 
effacer, arrèter, obstruer. 

Vonovôno, dupl. dim. de Vono. 

Vondaxa. 8. Boucherie, massacre. 

Vonoan'o1oxa, 8. Meurtre, assassinat. 

Mauoxo Anroxa, adj. Qui fait éprouver 
une perte dans le commerce ; qui trom- 
pe l'attente, qui sl ingrat. 

Mauoxo siuv. Cesser de fréqueuter, de 
voir quelqu'un, le fuir. 

Maxono pla. Changer le pas, prendre le 
pas. 

Maoxo ixno. Voy. Dispo. 

Mauoxo ro Faire perdre la vois, enle- 
ver la faculté de résonner comme en 
cassant une cloche. 

Mawoxo nina. Faire détonner, faire bais- 
ser la voix. 

Manoxo LALANA. Prohiber, interdireun che- 
min, empiéter sur le chemin, le prendre. 

Mauoxo LôLO. lit. Chusser les revenants ; 
fig. ne plus reparaître. . 

Mauoxo mÂso. Cligner les yeux; éblouir 
les yeux. 
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Mauoso masoivono. Etro occupé jusqu' 
au coucher du soleil. 

Mawoxo s6riva. Voy. Sorisa. 

Masoo TÉxA. Se suicider; fig. se don- 
ner beaucoup de peine, de irncas. 

Mauoxo Tév. Couper la parole à quelqu’ 
un. 

Mauono vavisa. Voy. Vava. 

Mamono voaivo. Voy. VoaLavo. 

Mamowo voLANa ax-TRivo. Conjecturor, cal- 
euler par à peu prè 

‘Voxo mdinoxa, 8. Le rivet, action de ri- 
ver. 

Vôxo nornérna, 8. Action de dissimuler, 
de cajoler pour urriver à ses fins. 

Voxo môka, s. Exécution, meurtre, assas- 
sinat fait sans bruit, en cachette, 

Voxo mosévy, Fanoxo nosivr. Fanoxo 
éov. 8. Cn qui sert à repousser un sor- 
tilège. - 

Voxon-ongxikéLy, 8. Mauvais traitement 
do marätre; action de maltraiter en 
secret. d 

Voxo sérnv. s. Epreuve préalable du tnn- 
guin faite sur des poulets. 

MÉsao voxo sérav. Faire l'épreuve du 
tanguin sur des poulets. 

Voxo rTéxpnoka, 8. Charme contre les 
oups de cornes. 

Voxo Tueñoruévo, 8. Exécution sans ju- 
gement. 

Mauoxo Tngcornéno. Exécuter sans juge- 
ment. 

Voxo vônoxa, s. Action de trancher nn 

rocès, une querelle en administrant 
le tanguin à un poulet ; fig. action de 
réciter à l'avance en particulier, pour 
ne pas se tromper en public. 

Mauoxo vônoxa. Trancher une querelle 
en administrant le languin à un poulet; 

ig. répéter quelque chose en particu- 





ier, pour ne pas se tromper en pu- 
blic. 
TsvmAwoxO sara, adj. lil. Qui ne tue 


as son enfant en mourant ; qui meurt 
u coup, subitement, comme u 1e vache 
pleine tuée d'un seul coup. 

VONONA. «ji. Préparé, complet, prèt. 
disposé. Vonona ny zavatra rehetra: 
Tout est préparé, prêt. Vonon-kande- 
ha rahampitso izy. Il est prêt à partir 
demain. Vonon-ko tezitra izy. Il vst 
prêt à manifester sa colère. Vonon-ko 
faty ie. I est prêt à mourir, il est bien 
disposé à la mort. 

Vonônina, p. Qu'on prépare, qu'on rén- 
nit. Voxésy, imp 

Von. pp. Préparé, réuni, complété, 
résolu. 

Maménon. 
préparer, compléter, 
ramassér. Mamonom-piadiana ny tan< 
jakana. Le gouvernement fait des pré- 
Paratits de guerre, prépare, réunit des 
munitions.  Mamonom-batsÿ aho Je 
prépare mes provisions de voyage. Ma- 
monom-bula aho hanorenan-trano. Je 




















munir, rénnir, 











ta. Faire des préparatifs, | 


ramasse de l'argent pour. bâtir une mai. 
son. Mawowôva, imp. Fan—, s. Ce qu’ 


on prépare, manière de préparer. 
Mram—, 8. Celui qui prépare, qui com- 
plête. 


Famonénana,s. Laction de préparer, 
de compléter, le moyen, la cause. Ano- 
mÉNANA, el. AMONONY, imp. 

, tn.eta. Etre préparé, muni, résolu. 
Mitonom-piadiana ny tanûna. La ville 
est munie d'armes. Mivoxéxa,. imp. 
Fi. s. Etat de celui qui est préparé. 
résolu. k 

Fivonénana, s. L'état de celui qui est 
préparé, résolu, la causs, Ivoxénaxa, 
rel. 

Maha—. Qui peut ou sait préparer. 

Vonombônona, dupl. dim. 

Voxowa épy, adj: Qui médite une querel- 
le, qui est prêt pour un procès. 

Mivoxoxa &ov. Méditer une querelle, jètre 
prêt pour un procès. 

VONTANGINA, s. Enflure. ‘tumeur. 

Mamontängina, adj. En. tuméfé. 
Comme Mamoniana. Voy. BonTaxa. 

Mi, vn. Etre enflé. Fi—, 8. L'enfurs. 

VONTÉNDRO. Voy. Von. 

VONTIRIKA, s. L'état des yeux gros, 
sortant de leur orbite, comme ceux des 
caméléons. 

Avontirika, p. fYeux) à écarquiller 
où qu'on écarquille. 

‘Voa—, pp. Ecarquillé. 

Mamontirika, va. Ouvrir en grand les 
veux, les écarquiller, les faire sortir 
de leur orbite. Mawonriniua, imp. 
Fau—, 8. Manière d'écarquiller les yeux. 
Mrau—, 8. Celui qui ouvre en grand 
les yeux. 

Mi. on. Avoir les yeux gros. proémi- 
nents, écarquillés, Fi—, 8. L'état dos 
yeux écarquillés. 

Maha—. Qui rend les yeux gros,:proé- 
minents. 

VOÔNTO, p. et adj. Enflé, gonflé, imbi- 
bé, mouillé, pénétré, transporcé ; /ig. 

ui éprouve une grande joie, une gran 

le 1ristesse, qui est sous uno forte 
pression, transporté, rempli, plein, 
rlongé dans, vexé, ennuyé, de mauvaise 
humeur. Vonto tsara ny tany io. 
La term est maintenant bien imbibéo 
d'eau, Vonton' ny hatsembohana aho. 
Je suis tout mouillé de sueur. Vonton: 
ny balsiaka aho. Le froid me pénètre 
tout catier. Vonton' ny ranonorana 0y 
fitaliako rehetra. Tous mes vêtements 
sont transpercés par la pluie. Vontom- 
piavonavonina- izy. Il est enñé, gouflé 
d'orgueil. Vonton" izany lampianarana 
izany aho. Je sms tout pénétré de cet 
wignement. lonton' ny hatezerana 
izy. Il est transporté de colère. Vonton” 
ny haïaliana ny loko. Mon cœurest rem- 
pli de joie, transporté de joie. Vonton' 
üy fitiuvona an Andriamanitra izy. Il eët 
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transporté, pénétré, plein d'amour pour 
Dieu. Vonton'alahelo izy. Il est plon- 

dans la tristesse. Vonlo aho raha 
mabhita azy. Je suis vexé, de mauvaise 
‘humeur, quand je de vois. Vonto loatra 
aho amy ny fananarana ataony ahy. Je 
suis ennuyé de toutes ses admonesta- 
tions. 

Vontésanæ, p. Qu'on imbibe. Vonrôsv, 
imp Vontlosy rano ily sponjy ity. 
Imbibez cvtte éponge d'eau. 

Avénto, p. (L'eau) avec laquelle on 
imbibe. AvonTésY, imp 

Voa—, pp. Enflé, imbibé, gonfé. 

Maménto, va. Imbiber, saturer. Ma- 
wowrésa, imp. Fau—, 8. Ce qu'on im- 






bibe, manière d'imbiber. Mrau—, 8. 
Celui mbibe. 
on! &, 8. L'action d'imbiber, 





. Je moyen, la cause. Auox- 

TésANA, rl. ANONTÉSY, imp. 

Mi—, un. Etre gonflé, imbibé, enflé, bour- 
soullé. Afivonio ny lakolany. Sa joue 
est gonflée, enflée. Misy mivonto ao 
amy ny handriny. Il a une enfure an 
front. Mivonio ny hoditr omby, raha 
alona. Les peaux de bœuf gonflent, quand 
on les laisse dans l'eau. F1—, 8. Eat de 
ce qui est gonflé, imbibé. 






Fivontésana, s. Lo gonflement, la cau- |: 


88. IVOxTOSANA, rel. 

Maha—. Suflisant pour imbiber, pour 
mouiller, pour pénétrer, qui transporte, 
qui remplit, qui vexe, qui #anuie. Maha- 
vonto ny tany ity ranonorana ity. Celte 
pluie suffit pour imbiber la terre. Tsy 
mahavonto ny hena ily sira ity. Ce sel ne 
euffit pas pour pénétrer la viande. Mfa- 
havonto ahy ireo ankizy ireo. Ces enfants 
me vexent, m'ennuyent. 

FauôxTo, 8. Souhait, bénédiction, 
mentation. 

Voxro RAxo, adj. Jûteux, se dit des fruits 
presque mûrs, surtout des pêches. 

VONTONA et VONTONY, s. Le lé 
du milieu dans une pièce composée de 
trois, la planche du milieu d'une por- 
te, le milieu d'une saison, le destin 
moyen. 

Mauôxrowa, adj. Qui est au milieu. 

Vonrou-nixrana, 8. Le second jour des 
destins généralours ou pères, qui sont 
les quatre mois: Alahamädy, Asuroté- 
ny, Adimizäne, Adijädy.  ". 

Vonron-pépa, 8. La pièce du milieu dans 
un Lamba composé de trois lés. 

Vonron-PauAvARATRA, 8. Le milieu de la 
saison pluvieuse. . 

Voxron-kérsa, 8. Le milien de la saison 
où l'on transplante le riz. 

VONTSIRA, s. {* Nom d'une rangée 
de Sikidy; 2 furet malgache; Galidia 
elegans, Isid. Geof. 

Ravonrsira, 8. Terme dont on se sert 

our soubaiter un heureux voyage, et 
i signifie: puissiez-vous être aussi 
Heureux là où vous allez, que le Vontsi- 





aug- 





ra qui sait buliner et.rentre repu dans 
son trou. 

VORAIKINY, s. L'épaule du bœuf. 

TAOLAW-UOH TK . L'os de l'épaule du 
bœuf. . 

VORAINGINA. Comme Bonnet. 

VORAKA, s. Désagrégation, dissolu- 
tion, action de délacher, de délier, de 
tirer de, de mettre au jour; fig. action 
de manifosler sa pensée, ‘ce qu'on & 
dans le cœur. Voy. Bonaka. 

Voréhina, ê Qu'on détache, qu'on dé- 
lie, qu'on fait paraître, qu'on manifes- 
te. Voriny, imp. 

Voa—, pp. Détaché, délié, manifesté. 

rakca, va. Détacher, délier: sor- 
tir des objets d'une cuisse, d'un navire; 
fig. manifester, révéler sa pensée. Ma- 
MOn&RA, imp. Fau—, 8. Ce qu'on dé- 
tache, qu'on met au jour, manière de 
détacher. MPau—, 8. Celui qui détache, 
délie, manifeste. 

Famoréhana, s. L'action de détacher, 
de délier, de manifester, de révéler 
sa pensée, la cause. Auonämaxa, rl. 
AnonänO, Émp. 
A, un. Se désagréger, se fendillar, se 
dit des tubercules trop cuits; fig. être 
très gras. Mivoraha ny bainga, raha 
vonton’ ny rano. Une motte do lerre « 
désagrège, quand ellu est imbibée d'eau. 
Mivoraka llony mengahezo ilony. 
manioc se fendille quand on le fait cuire 
Mivoraka ily kisoa ity. Ce cochon est 
très gras. Fi—. 8. Manière de se fendil- 
ler. Mr, 8. Ce qui se fendille. 

Fivorähana, s. L'action de se désagré- 
er, de 8e fendiller, l'endroit, la cause. 
VORÂHANA, Tel. 

Maha—. Qui peut détacher, délier, ma- 
nifester, 

Vorabéraka., dupl fréq. de Voraka. 

Tauu-uôraka. Voy. Tav. 

VORAVORA, adj. Lüche, flasque, dé- 
braillé, maladroit, gauche. Comme Bo- 
RADORA. 

Voravoräina, p. Qu'on met en désor- 
dre. Voravonio, imp. . 
Avoravôra, p. u'on relâche, qu'on 
détend. AvOnAvoRAv, AvORAvORÉO, MP. 

Voa—, pp. Reläché, détendu. 

Mamoravéra, va. Relcher, rendre 
flasque, mettre en désordre. MawoRAYo 
né, imp. Fau—, 8. Co qu'on détend. 
qu'on met on désordre, manière de 
relècher. Mram—, s. Celui qui reläche, 
qui met en désordre. 

Famoravoräna, s. L'action de relàcher, 
de rendre flasque, de mettre en dé- 


sordro, la cause. Amonavoräna, rel. 
Mi. on. Etre lâche, flasque, gauche. 
maladroit. Fi—, 8. Etat de celui qui 


est flasque, maladroit. la 
Fivoravoräna, s. Le débraillemen!, 

maladresse, la cause. Ivoravonixa, réf: 

aha—. Qui met en désordre. 
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VORÉNANA. Voy. Vonina. 

VORÉRY, adj. Crassoux, sale, dégoù- 
tant ; déslonoré. 

Mamoréry, va. Avilir,  déshonorer. 
lau—, 4 Manière de déshonorer. 
Mran—, 8. Celui qui déshonore. 

Mauongay Téva. S'avilir, se déshonorer. 

VORÉTAKA. Comme Bongraka. 

VORÉTRA, adj. Malpropre, sale; 
lourd, paresseux, indolent. 

Havonérra, 8. La malpropreté, la non- 
chalance. 

Mi-—, vn. Etre sale; être en groupe, en 
grappes serrées, Fi, s. Etat de ce qui 
est en groupe, en grappes serrées; la 
malpropreté. 

tra, adj. Serré, comme des 





fruit 

Mahe—: Qui rend salo. 

Voredrétra, dupl. dim. fréq. 

VOÔRY, adj. Rassemblé, réuni, ramassé. 

Vorina, p. Qu'on réunit, qu'on rass:m- 
ble, qu'on ramasse. Be ny vola novor 
ny. Îl a ramassé beaucoup d'argent. 
Vonio, imp. Vorio eto ny mplanatra 
rebotra. Réunissez, rassemblez ici tous 
les élèves 

Voa—, Vinéry, pp. Qu'on a réunis, ra- 
massé. ! 








, p. Qui sont réunis. Tafavory 
eo amÿ ny kianja ny vahoaka. Le peuple 
est rassemblé sur la place publique. 
Nony fafavory ny miaramila.. Lorsque 
les soldats fureni réunis, rassemblés. 

Maméry, va. Réunir, rassembler, co: 
voquer, ramasser, Mauoria, imp. Fau—, 
8. Ce qu'on réunit, manière de réunir. 
Moau--, 8. Celui qui réunit, qui ras- 
semble, qui ramasse, qui recueille, qui 

erçoit. ay no mpamory voln. C'est 
fui qui ramasse, qui recueille l'argent. 
Jzy no mpamory hetra. C'est lui perçoit 
les impôls, c'est le percepteur. 

Famoriana, s. L'action de réunir, de 
rassembler, de convoquer, le lieu, la 
cause. Aoniana, rel. Auonio, imp. 

Mi—, on. 8e réunir, se rassembler, ôtre 
réunis. Nivory ny manamboniuahitra 
rehetre. Tous les officiers se réunirent, 
se russemblérent. Mivonia, imp. Fi—, 
s. Etat de ceux qui sont réunis. Nr— 
8. Ceux qui sont réunis. 

Fivoriana, s. La réunion, l'assemblée, 
la séance, le lieu. le motif  Natrchiko 
izany fivoriana izany. J'ai nssisté à 
celte réunion, à cette assemblée, à cel- 
te séance. Ivoniasa, rel. Ivonlo, imp. 

Mah: Qui peut réunir, rassembler. 

Vorivéry, dupl. dim. de Vory. 

Vouv aika. adj. Comble, plein, où il 
n'ya plus de place. 

Vouy n6ro, adj Dont les chairs sont dans 
l'état normal, qui n'est ni maigre ni 














gras. 
Vour shina, adj. Qui est parvenu à l'âge 
de raison. 





Vonv xv Tenaky [lrantuy. Réunion gé- 
nérale où tout le monde est représenté. 
VORY, adj. Circulaire, rond, ovale. 

Vorivéry, dupl. Comme Bonipony. 

Vorivorina, p. Qu'on arrondit. Vonr- 
vorfo, imp. è 

Voa—, pp. Arronili. 

Mana—, va. Arrondir, faire un cercle, 
uns circonférence, ume boule. Maxa- 
vomivonis, imp. Fana—, s. Ce qu'on 
arrondit, manière d'arrondir. Mraña—, 
8. Celui qui arrondit. 

Fapavorivoriana, s. L'action d'arron- 
dir, de faire un cercle, une circonfé- 
rence, une boule, l'instrument, le mo- 
qe ANAVORIVORIANA, rël. ANAVORIVORIO, 
mp. 








Kivomuvén, adj: Rond, sphérique. 

Vony Léna, adj. Toit dont les quatre 
côtés se joignent en pointe au som- 
met. 

Vonivonv éxpaika, adj. Qui a la figure 
ronde et plate. . 

Vonimävixa. 8. Liano rampanto à feuilles 
rondes dont on se sert pour lier et 
consolider les extrémités du Valihn. 
Cissampelos pareira, L 

Aunonvèrv. Comme AMDORrRORvS 

Tsivomvény, #. Injustice, violence. 


VORY,s, Ecume, mousse, bave éeu- 
manto. 

Maméry et Mamorivéry (plus usité), 
mn. Ecumer. Fau—, 8. Manière d'écu- 
mer. Mrau—, 8. Ca qui écume. 

Famorivoriana, s. [L'action d'écumer, 
la cause. Amouivoriana, rel. 

Maxpoa 6nv Ecumer, baver, commo 
après une course. une forte toux. 

Mirokovôny. Voy. Toko. 

FaxaLavôRy. Voy ce mot. 

Torovénv. Voy ce mot. 

Vonm-niva, 8, Bave, écume de la bou- 

















-DRäxo, 8. L'éeume dus eaux. 
N-TsAvOY, 8. La mousse du savon. 

VORIHAZO. Comme Voanoitazo. 

VORIKA,s. Sortilège. 

Voréhina, p. Qu'on ensorcelle. Voné- 
no, imp. 

Avérika, p. Ce avec qu 
le. AVoRËNO, ÉMP. 





i on ensorcel- 








sorcelé. 





Voa—, pp. 
am a. ler, faire des mal 
flces. Mamon£ua. imp. Mam—, 8. Celni 





quon ensorceile, manière d'ensorceler. 
Pañ—, 8. La sorcier. ° 





Famoréhana, s. L'action d'ensorcoler, 
de lnire des” malélices, le moyen, la 
, rel. ANGHËNO, FM. 
Maha-— Qui peut ensorceler. 
Voribérika, dupl. fréq. do Vorika. 
VORINA,.s. L'action de mettre en 
pelole, do se ramasser. 
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Avorina, p. A mettre en pelote. Avo- 
RÉNO, imp. 

Voa—, pp. Mis en pelote. 

Mamrina, ta. Meltre en pelote, ra- 
masser, cnrouler. MAMORÉNA, imp. 
Fa, 8. Ce qu'on met en pelote, m: 
nière «le le faire. Mrau—, 8. Celui qu 
met en pelote. 

Famorénana, s. L'action de mettre en 
petote. de ramasser, d'enrouler, le 
moyen, le motif. ANORExAxA, rel. Amo= 
RÉNO, imp. 

Mi—, vn. Se mettre an pelote, se ra- 
masser, comme le poing formé, tour- 
billonner, comme la fumée. Fi—, 8. 
Manière de so mettre en pelole, do se 
ramasser. 

Fivorénana, s. L'aclion de se mettre 
en pelote, de s'enrouler, la cause. [vo- 
RÉNANA, rel. 

Maha— Qui peut mettre en pelote. 

Vorimbérina, œupl. fréq. de Vorina. 

Vonésaxa, 8. Pelute; adj. trapu, fort, 
museuleux. 

Vonis-risiKa, 8. Amas de sablo, banc de 
sable. 











VORINOÔSY, s Une perle blanche 
oblonguc. 

VORITRA. Comme Vonorna. 
VORIVORINY et VORIVORIN- 


KÉNA, s. Le feuillet des ruminants. 
VOROKA, r. Puanieur, mauvaise odeu! 
Mavônoka, adj. Puant, intect. fétido. 
Havônoka, s, Puanteur. 
VOROMIHÉNDRATRA (hendratra), 

8. Tissu des inligènes raÿé en zigzag. 


VORONA, s. Nom générique des oi- 
scaux. 
AKouovôroxa. Voy. AKoïo. 





Ÿ 
SOT6nONA. Voy. 
VonowamalLiLa, & Pigeon, colembe. 
VonomauËnY. 8. Epervier royal, Falco 
communs où Minor, Seblræel. 













Vono-MAxoMro MÉVASA. Voy. 
VonouvinaTis, «, Uisean des oragi 
Vonomnro, 8." Espèce de tiereele 

donne aussi ee nom an pluvier à dou- 

















ble collier; Charadrius tricollaris, 
Vicil. 

Vonounéro, « Nom d'une espèce de co 
de bataille à be court 

Vonemnazins, 8. Num générique des 
nar.s domestiques. 

Vonowné. x. Oie. 





Vonosng Mary vâbv, #.  Punition; action 








de se tenir debout sur un sent pie 
Vonoume sus, 21 Intéressé, égoi 
miehunt, 
VonouniLx, & Paon. 





Vonownois, #. Nom d'une herbe odorif 
rante. 

VONOMNOZAKA, 8. 
capensis, Var. 

Vono-uiTauY HVANA, 8. Parlialité. 








Espèce de hibou. Asio 











Vonowrirsa, 8. Ardea atricapilla, Var. 

Vorowrértsy, 8. L'oiseau blanc qui se tro: 
ve ordinairement avec les troupeanx 
de bœuts. Ardea bubulcus, Savigaÿ 
et Gray. 

VORONAKÉNDRO, 8. 
pigeon. 

VOROxAXDRAN( 
seaux aquatiques. 
lonii, Rousserolle. 

Voroxoôo, 8. Effraie, hibou, moyon-duc, 
Strix flammea. L. 

Vonoxpréo, #. Leplosomus discolor, 








Oiseau semblable au 


. Nom générique des oi- 
Calamodyla new- 





Herm. 

Voronpriaka, 8. Pluvier. Charadrius 
varius. Brisson. 

STE 8. Falculia palliata, I. C. 


Vonoxiozéno. s. Ardea Leucoplera: 

Vonoxkänaka. Comme Goaika, corheau. 

Vonoxkonomôo, 8. Etre imaginaire censé 
avoir des ailes. 

Vonoxéuey. Comme Vorompotsy. 

Vonoxüsv, 8. Ibis œthiopica, Var. 

VonoxTRÂNDRARA, 8. Atelornis Crossleyi, 

VonoxrsiLôza, s. Dindon. 

(VORONA AZON' ANKIZY, RAHA TSY MATY AZA, 
MIFOAFOHA" VOLO, prov.  L'oiscau pris 
par les enfants & toujours les plumes 
droites, tant qu'il n'est pas mort; fig. 
ce que l'un veut faire ou soigner donue 
«de l'embarras, lorsque les onfants l'en- 
tendent ou y mettent la main. 


VOROÔNGO. Comme Fonoxco. 


VOROSOKA, adj. Qui est piétiné, en 
désbrdre, 

Mi—, un. Etre piétiné, en désordre. 
Fi, 8. Le désordre. 

VORÔTINA, s. et adj. Gonflement des 
testicules, hydrocèle ; ceux qui en sont 
alteints. 

VOROTRA et VORITRA, s. La par- 
ue du bœuf placée à l'origine de la 
bourse. 

Vontkéxa. #. La rarlie grasse des bœufs 
coupés, placé: à l'origine de la buur- 
se. 

VOROTRA, s. 
chiffons. 

Vono-viuna, s._ Haillons, chiffons, restes 

des étofles, des habits; fu. ter- 
le mépris jour rabaisser los étor- 








Lambeaux, haillons, 





Vono-pnexeôxv, 8 Lambeaux des tissus 
4e chanvre. 

Vono-sarérsy, s. Lamboanx, chifuns du 
diafotsy. 

Vono-kuttuo, 8. Sayates 

Vouo-niisiy, 8 Chill 
toutes sortes de Lissus. 

Vouo-rsiuv, s Lambeaux de nattes ; fg. 
terme de mépris employé pour rabais 
ser les nattes qu'on vend au marché. 


VOROVORO, s. Désorire, confusion, 


aliers usés. 
, lamboaux de 





2 
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embrouillement, débraillement, pêle- 
mêle. 
Vorovoréina, p. Où l'on met le désor- 
üre, qu'on encombre d'objets mis pôle- 
:môle. Vonovonéy, imp. 
Avorovôro, p. Qu'on met en désordre, 
qu'ou chiffonne, qu'on jette sans stten- 
tion. Avonovonér, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a mis en désorire. 
Tafa—;p. Qui est tombé on désurdre. 
Mamorovoro et Mana— (peu usilé), 
Mettre en désordre, pèle-mêle, 
chiffonner, encombrer. Aza mamoro- 
voro trano, rankizy. Enfanis ne mettez 
pas tout en désordre dans la maison, 
n'encombrez pas la maison avec toute 
espèce d'objets. MamoRovonéA, Emp. 
Fau—,s. Ce qu'on met en désordre, 











manière de le faire. Mram—, 8. Celui | 


qui met en désordre, 

Famorovoréana, #. L'u 
tre en désordre. péle-mêle, de chiffon- 
ner, d'enrombrer, le lieu, le motif. 
AmonovoréaxA, TEL. AMOROVONGY, ÉMP. 

Etre en désordre, pêle-mêic, 

Fi—,s Etat de ce qui est 
en désordre 

Fivorovoréana, s. Le désordre, le pè- 
le-mélo, le débraillement, la cause. Ivo- 
ROVORÉANA, Tel. 

Maha—. Qui ose mettre en désordre, 
pêle-mêle, 

VOSÉSIKA. Comme Bosssik 

VOSITRA, adj. ets. Uoupé, chàtré; 
ua bœuf coupé, eunuque. 

Vosirina, p. Qu'on coupe; se dit aussi 
des plantes et'en particulier di Labac 
dont on enlève les bourgeons latéraux 
ou celui du sommet. Vosino, imp. 

Von, pp. Coupé, châtré, dont on & en- 
levé les jeunes bourgeons. 

Mamésitra, va. Chôtrer, enlever les 
petits bourgeuns, les jeines pousses. 
décapiter les plantes. Manosina, imp. 
Wan, 8 Ce qu'on châtre, manière de 
le faire. MPau—, 8. Celui qui chtro. 

Famosirana,s. L'action de châtrer, 
d'enlever les petits bourgeons, les jen- 
nes pousses, l'instrument, la cause, le 
temps. Anosinana, rel. Amosino, imp 

Maha—. Qui sait châtrer. 

AxoHo vôsrThA, 8. Chapon. 

OLow-nôsiTRA, 8. Eunuque. 

Ouav vôsirra, 8. Bœuf. 

Oxony vésiTra. 8. Mouton. 

Vost-ro6xo, #. Jeune veau coupé 

Vost-saxaniRy, 8.  Eunuque de 
sance. 

Vosi-maLiza, 8. Nom donné aux bœufs 
gras offerts en cadeau. Comme Onuv 
MALAZA+ 

VOSOTRA, s. Plaisanieric. bon mot. 

. raillerie. Tia vosotra izy. LI aime à plai- 
santer, à railler. 

Vosérina, p. Qu'on 
imp. 


fion do met- 























nais- 


raille. Vosôns, 





Avésotra, p. Ce qu'on dit pour railler. 
Avosôny, imp. 

Voa—, pp. Raillé. 

Mamsotra, va. lailler, 
Axa  mamosolra ny Loy izany. Ne le 
raillez pas de ln sorte. MamoséRa, imp. 
Fan, s. Ce dont on plaisante, manie- 
re de plaisanter. MPau—, 8. Le railleur, 
lo plaisant. 

Famosérana, s L'action de railler, de 
rluisanter, le moyen. la cause. An0s6- 
HANA, r'el. AMOSGHY, ÈM) 

Maha—. Qui sait rail 

Vosobôsotra, dupl. dim. de Vosotra. 

Ananau-nôsorna, 8. Sobriquet, surnom. 

Voso-nuirsv, . Mauvaise plaisanterie, 
mauvaise farce. N 

VosoTRa DIA zanv TÉxANY, 8. Dérision fai- 
le sos forme de plaisanterie, ropro- 
ch, insulte. 

VOTOÂTY et VOTIATY, s. La moel- 
le, le eœur, l'intérieur des plantes : fig. 
ce qui est princijal, l'essentiel, la 
quintessence. 

VoToaTIM-PAHENDRÉNA, 8. La quintessenco 
do la sagesse. 

Voroarix-Kévrraa. Le point principal de 
la question. 

VOTRÈTRIKA, al) 
serré. 

Avotrétrika, p. Qu'on serro les uns 
euntre les autres, a entasser 80Ds or- 
dre. AVOTRETRÈNO, MP. 

Tafa—, p. Qui sont entossés, serrés. 

Mamotrétrika, ra. Entnsser sans or- 
dre. Fau—, s. Manière d'entasser sans 
ordre. Mrau-—, #. Celui qui entasse 
sans crire, 

Famotretréhana, s. L'action d'entas- 
ser sans ordre, le lieu, le motif. Ao- 
TRETRÉMANA, TEL. 

Mi, on. Étre s:rié, entassé, s'entas- 

ser, eumme des mouches sur le miel. 

Fi, 8. Etat do ce qui est entassé, 


plaisanter. 








Entaseé, pressé, 

















serré. 
Fivotretréhana, s. L'entassement, 
l'agglomération. 4 licu, la cause. 1vo- 
ARÉFRÉHANA, rel. IVOTRETRENO, imp. 
Maha—. Qui entasse ou lait entasser 
pèle-mêle. ‘ 
VÔTRY, s. l'uurmilièro. 
VOTRITRIKA. s. Enflure, gonflemen 
en. S'enfler, étre goniié. li, 4. 
r, état de ce qui est 











gen 
Votritritrika, dupl. fréq. 
Mauorniruka, 4dj. Gonfé, enfè, renlli. 





VOTROVOÔTRO, s. Pustules, boutons, 
plaques sur ln peau: se dit aussi d'un 
lissu inégal, des dessins gravé: 


lief, des cuirs grenus, des surf 
gueuses. 

Avotrovôtro, £. Qu'en fagonne avec 
les aspérités. AOrtovOrnOY, Hp 

Voa—, pp. Façonné avec des aspérités, 
rendu rugueux. 
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Mi, on. Avoir des pustules, des hou- 
tons, comme dans la lèpre: être gre- 
nu, comm la peau de chagrin. Fi—, 8. 
Etat de ce qui a des pustules, des 
boutons. Mrt—, 8. Ce qui a des pus- 
tulos, 

Fivotrovotréana, s. La formation des 
pustulos, des boutons, la cause. [vorno- 
Vornéana, rel. 

MamornovéTRo, adj. Qui a des pustules. 
des boutons. 

VÔTSA, adj. Lent, lourd, lambin, 

Mahavétsn. Qui cause la lenteur, la 
lourdeur. 

Havorsixa,  FAHAVOTSäNA, 
lonrdenr. 

Vorsa séiva. Voy, Sarxa. 

Vorsa réxaa, adj. Lent on travaillant 
des mains. 

Vorsa viva. adi. Qui traine on parlant, 
enfant tardif à parler. 

VÔTSY, &. Vorrue. : 

Be vôrsy, Vorséxa, adj. Verruqueu 

VOTSOTRA, adj. Echappé de lui-mé- 
me, qu'on laisse tomber involontaire 
ment, qui ressent la faim en sortant du 
bain : fig. affranchi, délivré; x. act 
d'enlever la peau, les plumes. les feuil- 
les, en passant ln main ou quelque 
chose dessus, d'ingurgiter les oies, lus 
volailles en pressant le on avec la 
main, de faire glisser entre les doigts 
comme en nettoyant les boyanx ; jig 
action d'affranchir, do délivrer, d'ab- 
soudre 

Votsérana, p. Qu'on fait glisser entre 
les doigts,” qu'on affranchit. Vorsény, 
imp. 

Avôtsotra, p. Ce qu'on fait glisser sur. 
Avorsünv, mp. 

Tafa—. p. Qui sost délié, échappé de 
Ini-même, qui est tombé, comme l'ar- 
gent mis dans lo mouchoir. 

Voa—, Vinôtsotra, pp. Qu'on a fait 
lisse ontre les mains, qu'on à ainei 
ingurgité, trait, nelloyé, qu'on a af- 
franchi, absous. 

Mamétsotra, ra. Faire glisser entre les 
mains, ingurgiter, traire, noltoyer, en- 
lever des” feuilles en faisant glisser 
entre les doigts, antre les mains: fig. 
affranchir un esclave, absoudre les 
péchés: ady qui avorte, se dit des 
animaux. Maworsônx, imp. Fam, # 
Ce qu'on fait glisser entre. ceux qu'on 
affranch re du le faire. Mran— 
8. Celni qu ser entre les doigts, 
qui affranchit, ete. 

Famotsérana, « L'action de faire elis- 
ser entre, ele. l'absolution, la cause 
Anorsünasa, el AMorsôny, mp 

Mi. va. S'échapper, se délier, se peler, 
tomber de soi-même, comme l'argent 
de ln bourse. F—, s.' Manière de s'é- 
chapper, de se délier. 

Fivotsorane, s. L'action de s'échap- 








Lenteur, 





















































per, de se délier, le lieu, lo motif. Ivo- 
TS6RANA, Tel. 

Maha—, Qui pent faire giisser entre les 
doigts, affranchir, absondre. 

Votsobétsotra, frég. dupl. : 

Mrrawnôrsorua. Voy. Taunorsorna. 

Monavérsorra. s. Surnom donné aux Mo- 
zambiques affranchis en 1877. 

NY ANTENAINA TSY AZO, NY AN-TANAM-DÔTSO- 
Ta, pror. On n'a pas obtenu ce qu'on 
espérait, ce qu'on tenait s'est échappé 
de la main. ù 

Vorso-pnéa. Qui perd ce qu'ila et n'ob- 
tient pas ce qu'il espère. Comme le pro- 
verhe précédent. 

VOVO,s. Nasse faile en forme de cône, 
fig. piège. 

Vovéina, p. Qu'on pêche à la nasse. 
Vovy, imp. 

Voa—. pp. Pris à la nasse. 

Mamévo, va. Pêcher à la nasse; fig. 
tendre des pièges. Mauovôa, tmp. 
Fau—,s. Ce qu'on pêche à la nasse, 
manière de pècher aiusi. Mrau—, 8. 
Pécheur à la nasse. 

Famovéana, s. L'action «le pêcher à la 
nasse. l'instrument, le lieu. Amovéana, 
rel. Anoÿôr, imp. 

Mi, va. Traîler avec malice, détester, 
avoir de ln rancuno pour. Fi, s. Ma- 
nière de traiter avec malice. Mri—, &. 
Celui qui traite avec malice. 

Fivovéana, s. L'action de traitor avec 
malice, de détesier, le motif. Ivovoax, 
rel. 

Maha—. Qui sait ou peut pêchor à la 
nasse. 

Mayparsanôvo. Poser les nassrs, les 
placer aux endroits favorables. 

Misanv vôvo. Voy. Sanv LL. 

Nasis-pévo. Voy. Naxv. 

Taxaw-udvo. Voy. Tâxaxa. 

VOV6, s. Aboiement: le bruit du vent 
passant travers les fissures d'un mur. 
le bruit Fait par une planchette attachée 
à un cordon et agitée dans l'air par les 
enfants. 

Vovézina, p. Contre qui les chiens 
aboient. Vovézs, imp. 

Fe ta: tin: Ahoye: Ag. se lamenter- 
Fi, s. Manière d'aboyer. Mm—, 8. Ce 
qui ahoi: 

Fivovézana, «. L'action d'aboyer, do 
se lamenter, le motif. [vOvézAxA, rel. 

Maha—. Qui sait ou pent aboyer. 

V'OVOX" aMNOA, TSY MERY VA TÉMOTRA, PrOD. 
Si lo chien aboie, ce n'est pas par cou- 
rage, mais par peur; /ig. s'applique à 
ceux qui ont le verbe haut, mais peu de 
carage 

VOVOKA,s. Pouss:ère, poudre, limail- 
les. sciures, balayures 

Vovéhina, p. Qu'on rouvre de pous- 
sière ; adj. vermoulu. Vovôux, à 

Yon pp. Couvert de ponssièr 

Mamévoka,va elx. Couvrirde pous- 
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sière, donner, fai 
soulever, se dit a 
dreusre qui ss dé 


do la poussière, le 
des écailles. pou- 
hent dans la période 









Famosezéhana, s. L'action d'enlusser 
pêle-mêle, d'encombrer, le lieu. Anozu- 
zh 


A, 





ana, rel. . 
de dessication de la petite vérole. Aza | Mi—, vn. Etre entassé, arriver, aller ‘on 


-mamovoka ahy. Ne me couvrez pas de 

poussière. Mamocoha izaitsizy ity mpi- 
fan ity. Ce balayeur soulève beaucoup 
de poussière. MauovôHa, imp. Faw 
8. Maniére de couvrir de poussière: 

Mean, 8. Ce qui donne de la poussière. 
celui qui lu soulève. 

Famovéhana, s. L'action de couvrir de 
poussière, de donner, de faire do la 
poussière, le lieu, la cause. ANOvéHANA, 
rel. AmovôuY, imp. 

Mirsna-uôvoka. Produire de la poussière, 
en soulever. 

VOVOKOMBY, s. Mauvaise herbe qui 
pousse dans les rizières. 

VOVONA, r, Action (d'entasser, d'a- 
monceler. C'est la rucins primitise de 
Avovona ct Savovona. 

Avovona, p. Qu'on met en tas, en mon- 
ceai. AVOVOXY, imp. 

Voa—, pp. Qu'on à entassé. 

Tafa—. p. Qui est en tas. 

Maxavôvoxa." Voy. SavovoNa. 

Mravôvox. Voy. Avovoa. 

VOVONANA, s. La pièce de bois qui 
forme le failage 

-MIZÂNA, &. Lo fléau des balances. 
























tage où abon 
fig. un supérieur auquel tout aboutit. 

Vovoxa-cina, #. La tringle qui ré- 
unit les deux fers des pieds dos con- 
damnés. 

Vovoyas-kénatha, 8. Le tringle qui 
soulève les lisscs du métior des tisse- 
rands. 

VOZAVÔZA, s. Lourdeur, gauchorie, 
malauresse. 

Mi, on. Elre maladroit, gauche, Fi—, 
8. État de celui qui est maladroit. Mr 
8. Le malairoit. 

Fivozavozäna, s. Le maladresse, la 
gaucherie, le motif. Ivozavozixa, rel. 

VOZÉZY, r. de 

Mamozézÿ, vn. Etro prolifique. Fan—, 
8. Etat de ce qui est prolifique. Mrau—, 

: Ce qui est prolifique. 

VOZEZIKA (:eziha), s. Encom 
entassement, pêle-Inêle. 

Vozezéhana, p. Sur quoi ou «uns quoi 
on entasse, qu'on encombre. Vozkzëno, 














ment, 


imp. 

Avozézika, p. Ce qu'on entasse péle- 
mèle, AVOZEZËNO, Ep. 

Voa—, pp. Qu'on à ontassi. 

Tafa—, p. Qui sont arrivés en masso. 

Mamozézika, ra. Ehtasser pêle-môle, 
encombrer. Mauoz8z£na, imp. Man—, 
s. Ca qu'on entasse, manière d'entus- 

Mrau—, 8. Celui qui entasse *pôle= 














foule. Mivozezéna, imp. Mi. 8. Etat 
do ce qui est ontassé. Mri—, 8. Ceux qui 
sont entassés. 

Fivozezéhana, «. L'entassement, l'ac- 
tion d'aller, d'arriver on foule, le liou. 
Ivozez£uana, rel. 

Maha—. Qui peut entasser, encombrer. 

Vosezljézika, frég.dupl. de Vozezika. 

VOZÉHITRA (zihitra), s. Ballonno- 
ment, gonflement, flatuosité. 

Vozihirina, p. Qu'on gonfle. Vozrino, 


imp. 
Avorihitra. p. À gonfler, qu'on gonfle. 


gonfé. 

, D. Qui s'est gonflé. 

Mana—, va. Gonfler, ballonner. Maya- 
vozmina, imp. Faxa—, 8. Co qu'on 
konfle, manière de goniler. Mpana—, 8, 
Celui qui gonfle. 

Fanavozihirana, s. L'action ‘le bal- 
lonner, de gonfler, le moyen. la moti 
Axavozinirana, rel. AKAVOZIHIRO, imp. 
1—, vn. Se gonfler: être gonflé: avoir 
des embarras gastriques, se dit de l'es- 
tomac, avoir des flatuosités. sedit dn 
ventre. Fi—,s. Manière de so gonfler, 
Mn, 8. Ce'qui so gonfle. 

Fivozihirana, s. L'action do se gon- 
der, les embarras gastriques, la cause, 
lvoztninana, rel. 

Maha—. Qui peut gonfler, ballonner, q 
sufit pour gonfler. 

Vozibljibitra, dupl. frég. 

VÔZO et VOZOVÔZO, r. de 

Mavézo, Mavozovézo, adj. Faiblo, 
débile, fatigué. 

Havozôaxa, 8. Faiblesse, dél 

















lé, fati- 


ue. 

VOÔZONA, s. Cou, col, goulot ; fig. son- 
trainte, violence. 

Vozénana, p. Qu'on saisit par le cou ; 
que l'on contraint. Vozônv, imp. 

Mamézona, va. Forcer, ‘contraindre. 
Manozôva, imp. Fau—, s. Celui qu'on 
force, manière de contraindre. Mram—, 
8. Celui qui contraint. 

Famozônana, +. L'action de forcer, de 
contraindre, le moyen, la cause. Amo- 
zéxANA, rel ANOZONY, imp. 

Maha—.Qui peut contraindre. 

Am-b6zona, adv. Au cou. 

Miambézona, va. Porter 
tre au cou. MramBozôxa, 
Ce qu'on porte un cou, man 
ter au cou. 

Fiambozénana, s. L'action de porter 
au cou, de mettre an cou, la cause 
l'instrument. Taupozoxaxa, rel. Lau 
DOZÉNY, MP. 

Mahambôzone. Qui peut porter auccu 


met- 


u con, 
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Mumnozom-nôLa, adj. Se dit du riz, quand | Vozax'ax ixuo, 


ilest sur le point ile former son” 6j 
TasonokA anoN° ay vézoxa, 8. Lil. Corne 
qui protège le von: fig. l'armée. 
Ten vôzoxa, 8. Contrainto” 








Col, cullet. 
65, #. Lo goulot ds 








Vozos-ravoañ 
bouteille. 
Havézoxa, ado. Jusqu'au cou. 





Z 





. Dernière lettre et_sviz 
do l'alphabet malgache, 
comme lez francais, 
Les finales mueties Ka et Tna s'élident 
devant z initial, etle zse change en j 
MaxaRa-Jza, OUT MANARAKA ZAZA 
MOLO-ÂVATRA, POUF MOLOTRA ZAVATRA. 
Z initial $e change en j; {° après an 
mis pour any; 2° après n mis pour ny: 
3 après les prélixes terminés par an ; 
Ax-I4ZA, POUr ANY ZAZA : TAHON-3076n0, 
POur TAHO xY z0ZCn0 ; Maxs6, pour Max 
20. : 

ZA. Est l'abréviation de Zurna. 

ZABYŸ, 8. Habit de granlo tenuo. {Fr. 
habit). 

ZAFY, 8. Potits-ills, petites-lilles, des- 
cendants. 

Loa-irv. adj. Qui a un petit-fils ou une 
pelite-fille, devenu grand-père où gran 
mère. 

Zariiry et Zaxa-sirv, «&. Fils de petits- 
fils ou troisième génération. 

Zarin-nouâtika, 8. La quatrième généra- 
tion. 

ZAFIS-KITROKÉLY, 6. La cinquième géné- 
ration. 

Zara-paLavia, 8. Le sixième génération. 

Zarix-vonia, 8. La sepliôme génération 
et los suivantes. 

Zary Mâvyet Zary vas rônaxa, 8. Nom 
donné aux petits-flls éloignés, parce 
qu'ilsne pleurent guère à la mort de 
leurs vieux ancätres. 

Zaëy TSY HÂVANA, 8. Parents descendant 
d'une souche commune mais si éloignée 
que la parenté n'existe plus. 

2 ANHIVARY Gt ZAPITSIMANIMIVARY, 8. 
“Tribu placée au sud-est de Tananarive 
qui voudrait du riz fmaniry\, mais qui 
n'en plante pas (tsy maniry). à carse de la 
malédiction portée par un de leurs an- 
cêtres contre eeux qui le euliveraient, 

Zavi-niux, s. Tiges de riz ponssant au 
pied de celui quiest déjà mûr. 

Zaris-niro, 8. Suraom donné au Katy 

Zarixaunisa, 8. Nom douné à la sauterel- 
le Tsingentana. 

ZarixaxomanDnanéxm, & Lo custe des 

Andriandranando, 





0 consonne 
se prononce 



















































Zars-veké,s. Aide-do-camp d'un aide- 
de-camp. 
Zarisunioxv, #. De race croisée ; se dit 
de l'homme, des animaux. des oiseaux. 
Zaris-kÉ Les pensées secon.lai- 
faires, les conclusions. 
LarSTÉNY, 8, X°0 livision d'un discours. 
ZÂHA, #8. Action de regarder, de con- 
sklérer. d'examiner, d'inspecter, de vi- 
aller à la recherche; fig. do 




















sonder. 

Zahâna «t Zahävana, p. Qu'on re- 
garde, qu'on considère, qu'on voit, qu 
dnesamine qu'on inspecte, qu'on visi- 
te, qu'on cherche : qu'on sonde, qu'on 
éprouve. fa nozahaho ny varioay ka 
hitako fa maniry isura. J'ai élé voir no- 
tre riz et j'ai constaté qu'il pousse bion. 
Volamena no nozahako tany andrefana, 
fa tsy nahita nho.de suis allé chercher 
de l'or dans l'ouest, mais je n'en ai pas 
trouvé, Éfa norahäho loëtra ny mpe- 
nompoko ka hitako fa azo itokiana. J' 
éprouvé mon domestique et j'ai vu qu'il 
mérile confiance. Zauio, ZA8ÂvO, imp. 
Zahao kely izay ataon' ny mpiasa. Allez 
regarder, Voir, examiner un pou ce que 
font les ouvriers. Zahao kely izny a0 
anatin' io taratasy io. Regardez, voyez. 
examinez un peu ce qu'il y a dans cette 
lettre. Zahao kcly ny tarehin' io sary io. 
Consilérez, examinez un peu la beauté 
de ce labisau. Zahao kely ny reninao 
marary. Allez Voir, visiter un peu vo- 
tro mère malade. Zahao ny ondry very. 
Allez chercher la brebis perdue. Zahao 
ay heviny ny amin' izauÿ reharaha iza- 
ny Sondez sa pensée au sûjet de cet- 
16 affaire. . 

Voa—, Zinâha, pp. Examiné, cherché. 

Mi—, ta. Regarder, considérer, chercher ; 

onder. Mizaui, imp. Fi, s. Co qu'on 

e, manière de regarder, Mi. s. 
i regarde, qui cherche, qui son: 























Fizahâna, s. L'action de regarder, de ron- 
sidérer, de chercher, de sonder, "le lieu, 
le motif. Izan&va. rel. [ramio, émp. 
Prend Mampi—, Milampi 

Mæha—. Qui peut regarder, 
cherche 








examiner, 
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Zahazäha, dupl. fréq. de Zahn. 

Mizans Fanonixomns. if. Rogarder com- 
ment est couché un bœur ; sonder le 
terrain, les gens, leur conduito. 

Mizaua LAMDA vikv. Voir un manque- 
menti, une fante, et ne pas prévenir. 

Mizata rénarra. Voy. Tauarna. 

Mizama Tavan” GLoxa, adj, Partial, qui 
fait acception dos personnes. * 


ZAHAY. Pour Izauay . 

ZAHAMBORIZANO, s. Jumboso où 
Jam-Rosa. Jambosa Eugenia. 

ZAÂHANA, s. Arbro dont le bois dur 
sert à faire des manches. Phyllarthron 
Bojerianuin, P, C. 

ZAHANA, r. de 

Manjäbaua, a). Qui refuse de cou- 
ver. 

Ampanjahänina, p. Qu'on empêche 
lu couvor. AMPASSANANO, MP. 

Manjéhana et Manjähatra, adj. 
Privé, frustré, qui n'obient rien. 


ZÂHATRA, 8. Radeau. 
ZAHO. Comme Izano. 


ZAY. + Abréviation de Iza 
d'acquiescement. 

ay NG (zx. C'est cela. 

ZAIGRAFY, s. Agrafe. (Créole, sagra- 
fe; Fr. agrafe ). 

ZAINGIZAINGY, r. de 

Mi—, on. Marcher seul. Mizarxeizats- 
Gé, imp. Fi, a. Manière do marcher 
seul. 

ZAITRA, s. Couture, ouvrage à l'ai- 
guille. Ratsy zaitra ireo kiraro ireo. 
Ces souliers sont mal cousus. Tsara 
tokoa ny zaitra nataonao. La couture 
due vous avez faite est très bien, l'ou- 
vrage que vous avez fait à l'aiguille est 
très bien. 

Zäirine. p. Qu'on coud, qu'on raccom- 
mode. Tsyazo zairina intsony ily pa- 
taloha itÿ. On ne peut plus raccom- 
moder ce pantalon. Tsy maintsy ho- 

irina ny fihavananarco. Il faut vous 
racommoder ensemble. Zimo, ünp. 

Voa—. Zinäitra, pp. Cousu. 

Manjäitra, va. Coudre, raccommoder. 
Maxima, bmp. ani, 8. Ce qu'on 
goud, manière de coudre; aiguille. 
Mra%i—, 8. Couturière, tailleur. 

Fanjäirana, «. L'action le coudre 
trument, l'endroit, AnzäRANA, reel. 
siino, imp. 

Mi, ën. Etre cousu 
ce qui est cousu, 

Fizäirana, s. Lélat de ce qui est cou- 
su. l'endroit. [zitnaxa, rel. 

Maha—. Qui peut coudre, qui suflit pour 
la couture. 

Zaijäitra, dupl. fréq. de Zaitra. 

TnaNow-raxiiraa, 8. Etui à aiguilles, 
boite à aiguilles, 

Faxsarné. Voy. Faxsartra. 





2 terme 

















l'ins- 
AN 





Fi, 8. Etat de 





ZAKA, p. Qu'on peut porter, suppor- 
ter, gouverner, réglementor, dont on 
vient à bont, qu'on peut, dont on ost 
capable, dont on dispose selon sa volon- 
té. Tsy z2akako entina ity entana ity. 
de ne puis pas porter ce fardeau. Tsÿ 
sakan’ ny talantalann ireo boky be- 
tsaka ireo. Cetle étagère ne peut pas 
porter tant de livres. Tsy zakaho ny 

afanatia. Je ne puis pas supporter la 
chaleur, Tsy zakaho izao fahoriana izao. 
Je ne puis pas supporter mou malhour. 
Tay zahako fehezina ireo mpianatre, be- 
isäka ireo. Je ne puis pas gouverner 
tant d'élèves. Mila tsy ho zakako ve- 
lomina ny fianakaviako . Je ne puis que 
diflicilement nourrir ma famille. Tsy 
zakaho entina iroo kamboty ire. Je no 
pus pas me charger dé ces orphe 
ins. Tsy zakah nitoëtra aty. Je ne 
puis nasrester ici Tsy zahaho izuny 
anarana sarotra izuny. Je ne puis pas 
étudier des choses si difficiles. ‘Tay 
mbola zakany ny fananany, satria tsÿ 
mbola maoty izy. Il ne peut pas enco- 
ro disposer tie sos biens, pare? qu'il est 
encore mineur. 

Zakäina, p. Qu'on supporte, qu'on gou- 
verne, dont on dispose. Iozakaiko 
hiany ny natuony ahy. Je supporterai co 
qu'il m'a fait. Tsy azony zahaina, (sy 
zakany zahaina,tsy zakany ireo an- 
kizy madinika maditra ireo. Il ne peut 
pas gouverner ces enfants  obstinés. 
Vuo izao no azoko zakaina ny Innana- 
Ko. Je nuis maintenant disposer «le mes 
biens. ZAK4O, imp. 

Voa-—, pp. Régi, gouverné, dent on a 
disposé. 
Manjäke., t 
Jakà, imp. K 
verner, de régner. 
reine, souverain. 
Fanjakäna, s. Lo royanmi, le gouver- 
nement, le règne, l'administration, le 
-temps. Îe lieu. Axiakäa, rel. Hatramy 
ny nunjakan-dRadama { ka mandraka 
ankehitriny. Depnis la règno de Rada- 
ma | jusqu'à nos jours. AXIAK4O, imp. 
Mi, va, légiren maitre, disposer, M1- 
zakk, imp. Ft, 8. Munière de dis- 
poser. Moi, 8. Celui-qui régiton mai- 

tre, 

Fizakäna, s. L'action de régir en mai- 
tre, du disposer, le moyen, le lemps, 
le leu. IzaKANA, rel. IZAKAO, tmp. 

Maha—. Qui peut porler, supporter, gou: 

disposer ; #. cable, grosst core. 

Fahazakäna,s. La patience, lo pou- 
voir pour gouverner. AMAZAKENA, Tel. 

Zakazäka, dupl de Zaka. 

ANDUIAMANJAKA OÙ MaxJiKA, 8. 
verain 

Faxsaka; 
la polygamie. 

FaxsakanY Banda, 
s. Anarchie, la cour du roi 























. Gouverner, régner. Man- 
4—. 8. Manière de gon- 
Mrau—, #8. Roi, 




















+ sou 





DELA, 8. Surnom donné à 





sAKANY BHZANOZ NO, 
pétaud. 





ZAN 


— 832 — 


ZAN 





Mawaka nôva, adj. lit. Où les Hovas 
gouvernent; s1ns roi, sans gouverne- 
ment. 

MaxsakaurÂDana, s. Nom du grand pa- 
lais de Tananarive. 

Massakareméa, &. Nom d'un Sampy. 

Masao raxsakäna. Trailer los affaires du 
gouvernement. faire nne corvée. 

Mauenv zixa, adj. Difficile à gouverner, 
entêté. , 

Minany zika. Suivre ses désirs. 

Ovox-sika, 8. Un subordonné. 

SAMY MANSAKA ERAN' NY VARAVÉRANT. Cha- 
cun gouverne chez lui. 

ZALAHY. Comme Rizatanv. + 

ZAMA. 8. Herbe nquatique. 

Asa ziva, 8, Défrichoment. 

ZAMBAZAMBA, adj. Qui dépasse 
un chiffre très élevé. 

Ts HiTa zAmnazéMna, adj, Innombrable, 
incomparable. sans parcil. 

ZANAHARY (aryl. s. Dieu, créateur. 

FamazANaMAn taxa, &. La divinité. 


ZÂNAKA, s. Enfant, pelit des animaux, 
plants d'arbres ou d'herbes potagères 
qu'on transplante : fig. objet plus petit 
qu'un autre; intérêt de l'argent. 

Zanähina. p. Qu'on prend à intérêt; qu' 
on reconnaît pour son enfant. Raha si- 
trakao, hozanahiho ny volanao ariarÿ 
zâlo. Si vous le trouvez bon, je vous 
prendrai cent piastres à intérêt. Zank- 
"oO, imp. 

Manjänake, va. Reconnaître ou adop- 
ter un enfant; prendre à intérêt. Man- 
sasâia, émp. Fass—, $. L'argent qu'on 
prend à intérêt, maniére do prendre à 
intérêt. Mrau—,s. Celui qui prend à 
intérêt, 

Fanjanähana, s. L'action de reconnai- 
tre on d'adopter un enfant, de prendr 
à intérêt, le temps, la cause. Axsani- 
MaNA, rl. ANIANAHO, &p. 

Ampanjanähina, p. Qu'on prête à in- 
térêL. AMPANIANRO, MP. 

Mampanjänaka, ra. Prêter à intérêt, 
placer à intérêt. Nampanjanaka ari- 
ary arivo tamy ny hanky aho. J'ai pla- 
cé mille piastres à intérêt à la banque. 
MauPARIANAUX, mp. MPAMPANIÉNAKA, 
s. Celni qui prêto où place à intérêt. 

Fampanjanähana, 8. L'action de prè- 
ter où de placer à intérêt. Aupaxsani- 
Mana, rl. 

Mi, va. 
intérèt. 

MANAO ZANAKA AM-PÜ Mañaniny, Comme 
Manao anaty fn maharury. Voy Ray I. 

Mivoro zénaka. Voy. Vouo. 

AXAKA NALOAKY NY KIBO OU NATÉRAKA, 8. 
Énfant qu'on a mis au monde, 

ZaNaka SATS4XGANA, 8. Enfant adoptif. 

Zaxa-niov,s. Enfant d'un autre lit, de 
l'un des deux époux. 

ZaNAKA NOTAIZAISA OÙ NoTINAIZA, 8, Enfant 
mis en nourrice. 











Etre placé à intérèt, porter 





Zaxa-onäniTra, 8. Bâtard. 

Zawa-rsiwpniré, 8. Enfant d'une esclave 
concubine. Voy. TsiNDRY FÉ. | 

Zaxakaximisara, 8. Quelqu'un qu'on trai- 
te comme son enfant. 

Zana-sañaraLäny, 8. Petit-fls par le gar- 
çon, enfant du fils. 

ZANA-ANARAVÈVY, 8. Petit-Îls par la fl- 
le, enfant de la fille. 

Zaxa-särv. 8. Enfant de petits-fils. 

Zaxa-DnamaLäny, 8. Nevou on nièce, issus 
du frère d'un homme. 

Zanak' anasivy et Zanan' ina, a. Neveu 
ou nièce, issus do la sœur d'un hom- 
me. 

Zaxa-branavivy, 8. Noveu ou nièce, issus 
‘le la sœur d'une femme. 

Laxak'anavänv, 8. Neveu ou nièce, issus 
du frère d'une femme. 

ZANAK' OLO-MIDABALÂRY @l ZANAKY NY MPI- 
RaHALÂNY, 8 Cousins, enfants Je deux 
frères. 

ZANAK'OLO-MIANADAHY CL ZANAKY NY MPIA- 
navänv, 8. Cousins, enfants de frère et 
sœur. 

ZANAK' OLO-MIRAHAVAVY @t ZANARV NT MP 
manavävy, 8. Cousins, enfants de deux 
sœurs. . 

Zawaka Ax-TRÂNO, 8. Cclui qui est nourri. 
élevé comme un enfant de la maison; 
se dit aussi des gens qui remplissent 
les fonctions d'aides-de-camp sans en 
avoir le titre. 

Zana-nxrony, 8. Le premier enfant d'une 
jeune mère, la première portée des 
animaux. 

Zana-nänaTras. lit. 
ro; enfant ingrat. 

Zaxa-piey, 8. Pelit d'un animal. 

Zana-uônirna, 8. Ville ou village dépen- 
dant d'un chef-lieu. 

Zaxa-nôLa, 8. Intérêt d'une sommo. 

Zawa-nônoxA, 8. Petit des oiseaux. - 

Zanaväuy, 8 Nom d'uno caste de Io- 
vas. 

Zana-binv, 8. 
soie. 

Zaxanôxaka, 8. . Nom d'une étoffu impor- 
tée par les Arabes. 

Zawavouia. 8. Nom d'une caste fabriquant 
des Lumbamena. : 

ZanabraLinno, 8. Nom de la sixième cas- 
1e des nobles. 

Zaxa-DRÉNINv, 8. Enfunt d'une femme qui 
commence à vieilli 

Zaxasinaka, KizANAIÉNAA, 8. Poupée de 
petite fille. 

ZaxakakoNGÂrsa. 8, Nom d'unc peuplade 
du sud-est de Madagascar, célèbre par 
ses sortil*ges. 

ZaxakiLo ©t Zanakazoxpräxo, $. Nom 
d'une caste peu civilisée; adj. imbé- 
cile, niais. 

ZANAkaunONY, 8. La quatrième caste des 
nobles. Commo Andrianamboninolo- 
na. 

ZaNakaxpniana, Prince, princesse. 








Enfant du tonner- 


Chrysalide des vers à 
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ZanakaNDRIANÂTO, &. Nom d'uno caste si- 
tuée au nord da Tananarive. 

Pan kzo, 8. Jeune plant d'arbre, pou- 
trel 

ZANAK'ÉNTANA, 8. 
montaire. 

Zara-TAFOréRANA, 8. Le piston du soufflet 
de forge malguche. 

Zara-Tiny, 8. Indigèno, natif du pays. 

LANATÉF" lit. Petits objets fabriqués 
en sus ; enfants qui mangent sans avoir 
travaillé, là où a travaillé leur père. 

Zana-TOHATRA, 8. Les échelons. 

ZaNATOMPO, Nom de la troisième caste 
des nobles. Comme Andriantompokoin- 
drindra. 

Zana-rsirika, 8. Flèche. 

Zana-rsinika, 8. Le projectilu de la sar- 
bacane. 

Zana-TsORATRA, 8, Les Jopolles, les petits 
traits des dessins, des étoffes. 

ZANARALY el ZARANALY, s. Un 
officier du dixième honneur, (Pr. gé- 
néral. 

ZANDIANA, s. Inlieane. (Fr. indien- 
ne). 


ZANDRY, s. Cadet, cadette, plus jeune 
que Ue mot signifle aussi quelquefois 
-placenta chez les femmes et & ls même 
sens que Ahitra ou Fonon-jaza. 

ZaxbRix-KaRÉva. lit. Cadet en richesses ; 
moins riche qu'un autre. 

ZaxDriu-PÉNY (zandry, ny, fel,s. La pre- 
mière articulation des ailes des oi- 





Petit paquet supnlé- 




















seaux. 


ZANY. Comme Izaxv. 
ZAO. Comme Izao 


ZAOTRA, s. No s'emploie que dans les 
mots suivants: 

Zao-sivv, 8. Belle-sœur. 

ZLao-biuv, 8. Beau-frère. 

ZAOTRA, r. do 

Masäotra, adj. Maigre, décharné, peu 
fourré, dégarni. 

MAZAOTRA ERY NY ÉNDIUNY. 
déchurnée. 

Mazaoraa ny Ava. Le forêt est peu gar- 
nie, claire. 

ZÂRA, s. 1+ Division, partage, distribu- 
tion, part, lot, Mo vita ny zara vari- 
nareo? Avez-vous fini de partager le 
riz? 2* Bonne chance, bonheur. Zara- 
nao fa tsy maty. Par bonheur vous 
n'êtes pas mort. Zaran'aina no naba- 
velomany. 11 a eu la chance d'avoir la 
vie sauve. Zara ho anao ny tombom- 
barotra be azonao. Vous avez eu la 
chance, le bonheur de faire un gain 
considérable dans le commerce. 

Zaräina, p. Qu'on divise, qu'on par- 
tage. Efa nozarainay efa-dahy ny ta- 
nimbary lovanay. Nous nous sommes 
partagé entre nous quatre les rizières 
reçues en héritage. Tsy azo atao ny fl- 
zafana, fa koly loatra ny saraina. On 


Il a la figure 


ne pout pes faire le parlage, parce que 
ce qu'il faut partager ost trop petit, on 
ne out pas faire le division, parce que 
le dividende est trop petit Zanio, imp. 
Zinâra, pp. Partagé. 

, va. et n. Diviser, 









Voa—, 
Mi- 





urtitions, se séparer on Mizara voan- 

Lazo amy ny mpiaoatra izy. Il partage 
des fruits entre les élèves, il distribue 
des fruits aux élèves. Tsy ampy miza- 
ra ity hena ity. Cette viande ne suffit 
pas pour être partagée. Mizara telo 
ny tanimbarinay izao. Notre rizière est 
maintenant parlagée en trois, nos ri- 
zières sont maintenant partagées entre 
trois, ont trois maitres. Mizar, im, 
Fi, 8. Ce quon divise, mi re de 
viser, élat de ce qui est . Mri—, 
&. Celui qui divise, le diviseur. 

Fizeräna,s. L'action de diviser, de 
partager, le moyen. le partage, la di- 
vision. Izaräwa, rel. IzAR{O, imp. 
Prend Mampi—, Mifamp 

Maha—. Qui pout partager, distribuer. 

Zarazära, dupl. frég. de Zara. 

Asia, s, Part, lot, division, sort, des- 
tinée. Voy, ce mot, 

Lany zäua. Voy. Laxr, 

Maxay-Jina, adj. et 8, Qui a de la chance, 
du bonheur ; nom d'une plante. 

TsY MIZARA HENA-MÂSO. Qui ne répond pas 
uux prévenances, aux politesses, qui 
viole les convenances. 

Mizana vâva. Promettre beaucoup en pa- 
roles sans rien donner. 

TONDRAKA ANIO MANAN-JnA. Voy. Tonona- 

















KA 

Zara au-pandupaka, 8. Ce qu'on livre au 
pillage. 

Zaua ra viTA Fait a le hàto et mal. 

Maxso ZAHA FA ViTA. Faire à la hâto et 
mal. 

Zara FIHINÂNANA, 8. Elrennes du Fandron- 
na données aux personnes en deuil; 
elles sont disponsérs d'y répondre. 

Zara NAHÂNDRO, 8. Présent donné à ceux 
qui assistent aux funérailles. 

LARA TOKON-KÉNA, 8. Parts de viando, 
partage égal: se disait antrefois des 

ellas-sœurs et des beaux-frères se ma- 
risnt ensemble à la mort du conjoint. 

Zara viaxa, 8, Partage inégal, fait avec 
partialité. 

Zanazana HôDiTRA, adj. £e dit de la cou- 
leur foncée de la peau de l'homme. 

Be zina, adj. Qui a une chance beureu- 
se, qui & été favorisé. 












ZARANA, 8. Manche d'un instrument 
tranchant. 
Zamas axG{Ds, 8. Manche «le pioche, 


Zamax-Déroxa, 8. Humpo de Innces 
ZARÉO. Comme Rizango, 
ZARY, adj. Horma, exishant, apte, pro 
re & SHARK ON Yonaply. 2 
2 
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Manjäry, vn. Devenir, se transformer, 
se changer. Nanjary adala izy. Il est 
devenu imbécile. Ny olopanjehy man- 
Jjary lolo. La chenille se transforme en 
Papillon. Ny vatan’ ny olona manjary 
vovoka, rahefa maty. Le corps humain 
devient poussière, se change en pous- 
sièrs après la mort. Ny hanina man- 
Jary ra. La nourriture se changn en 
sang. Nanjary ho vazaha ity hoditra 
gasy it: fe cuir malgache est devenu 
semblable aux cuirs venant de l'étran- 

r. Ny vy manjary angady. C'est avec 
e fer qu'on fait des bêches. Ny voalo- 
boka manjary divay. C'est avec les 
raisins qu'on fabrique le vin. Fawi—, 8. 
Manière de se changer. Mans 
qui se change, comms les chrysalides. 

Fanjariana, s. L'action de se changer. 
ANJARIANA, Tel. 

Mampanjäry, va. Faire devenir, trans- 

PE RL du de 2 
LT  dupl. dim. de Zary. 

To zinve Terme do mépris: da homme 
de rien, un rien. 

Tsy many, adj. Qui ne réussit pas, 
dont on ne peut rien tirer, un mauvais 
sujet. 

ZARDAY et ZARDAINA, s. Palis- 
sade en bois, en planches, enclos; jar- 
din, verger. (Fr. jardin). 

ZAÂTO, adj. num. Cent. 

Zatôina, p. Qu'on divise en cent, qu'on 
met par containes. Zarôy, imp. 

Voa= pp. Divisé en cent, mis par cen- 

ines. 





mettre 
Maxsarda 





Fanjatéana, s. L'action de diviser en 
cent, le moyen. le motif. AMATOANA, 
rel. ANJATOY, imp. 
aha—. Qui complète lo nombre cent. 

Famaziro, 8, et adj. Cent brasses; le 
centième. 

FamazÂTONY 6t AmpamazäTony, 8. Le cen- 
tième partie. 

AumonixsÂTo, 8. Centenier des civils, un 
chef civil. 

+ Aw-skro. Par escouades de cent, par com- 
pagnies de cent. 

Axsiro, adv. Cent fois. 

Toupox-siTo, 8. Oflicier qui avait autre- 
fois cent soldats sous ses ordres. 


ZATOVO (tovo), s. Jeune homme, jeu- 
ne garçon, jouvenceau. 

ZATOVON" NY ATY, ZAZALAIIIN' NY ÂNY, PrOU. 
lit. Jeune homme aimé ici, garçon 
aimé là-bas; qui est des deux partis, 
double. 

ZarovoLäuy, s. Jeune homme, jeune gar- 








La 
zÂTRA, adj. Habitué, accoutumé, fa- 





miliarisé, apprivoisé. Zatra tsara amiko 
izy. Il est bien habitué avec moi, Za- 
dratsy izy. Il est mal habitué, il a de 
mauvaises habitudes. Za-miasa izy. Il 
a l'habitude du travail. Tsy mbola za- 
tany izy. Il n'est pas encore accontumé 
au pays, il n'est pas encore acclimaté. 
Zatra amy ny teny frantsay izy. Ilest 
familiarisè avec In langue française. 
Zatra tsara ity gidro ity. Ce maki est 
bien apprivoisé. 

ârina, p. Qu'on habitue, qu'on exer- 
ce, qu'on accoutume, qu'on familiarise, 
qu'on apprivoise. ZARo. imp. Zaro 
taingenans io soavaly io. Habituez ce 
cheval à se laisser monter, à la selle. 

Mana—, Manka— (plus usité), va. 
Habiter, accoutumer, apprivoiser. Max 
KAZÈRA, EMp. FANK. 2. Ce 
habitue, manière abiluer. 
KA- Celui qui habitue. 

Fanazärana, Fankasärana, s. L'ac- 
tion d'habituër, d'accoutumer, le moy- 
en, la cause. AnxaziRanA, rel. ANKA- 
2480, imp. 

Mifankazâtra, vn. Etre accoutamé 
l'un avec l'autre, être familier l'un avec 
l'autre, se familiariser. Mifankazatra 
indrindra izy roa lahy. Cas doux in- 
dividus sont très familiers entre eux. 
Aza mifankazatra amy ny olona rehe- 
tra. Ne vous familiarisez pas avec tout 
le monde. 

Fifankasérana, s. Familiarité. Irax- 
KAZÂRANA, el. 

Mihazätra, vn. S'habiluer, devenir 
habitué. 

Maha—. Qui peut ou sait accoutumer, 
habituer, apprivoiser, qui attire, qu'on 
fréquente, dont on a l'habitude, à qui on 
est habitué. Mahazatra lsara ny mpia- 
natra io mpampianatra io. Ce maitre 
d'école sait bien babituer, attirer les 
élèves, les élèves sont bien habitués à ce 
maitre d'école. 

Zajätra, dupl. dim. de Zatra. 

Famaznana, 8. L'habitude. 

Fagazarax-DniTey, 8. Mauvaise habiludo, 
vice. 

ZAVA, s. Lumière, clarté, transparen- 
ce, netteté. 

Hazaväina, Qu'on éclaire, qu'on 
rend clair, distinct, qu'on explique, qu'on 
éclaircit. Hazavio, imp. Jazavao ity 
efi-trano ity. Eclairez cet appartement. 
Hazavao sara izay voalazanao. Expli- 
quez. éclircissoz bien ce que vous avez 




















Voa:- 






pr, Eclairé, illuminé, rendu 

clair, distinct. 

Mana, va. Eclairer, illuminer, bien 
expliquer, rendre distinct. Andriamani- 
tra irery hiany no manazava ny saine 
rehetra. Dieu seul éclaire toutes les 
intelligences, Josela no nanazava n 
nofiny Faraona. Joseph expliqua le 
songe de Pharaon. Maxazavi, imp. a 
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ma, 8. Ce qu'on éclaire, manière d'é- |. 


clairer. Mraxa—, 8. Celui qui éclaire 

Fanazaväna, s. L'aclion d'éclairer, 
d'illuminer, de bien expliquer, de ren- 
dre distinct, le moyen, la cause. ANAZA- 
véxa, rel. ANAZAVAO, imp. 

Mihazava, vn. S'éclaircir; 
serein, plus intelligible. 

Fihazaväna, s. L'action de s'éclaircir. 
Imazaväna. rel. 

Maha— Qui pout éclairer, qui rend 
clair, distinct. 

Hlaziva, Hazaväna, 
lumière, la clarté. 

Maziva, adj. Clair, lumineux, bril 
net, {ranc, ouvert, transparent, éclairei. 

Mazava ATSINÂNANA, adv. À l'aurore. 

Maziva ro, adj. Franc, bon. charitable. 

Mazava La, adj. Qui a une étoile ou 
tache blanche sur le front. 

Mazava sine, adj. Qui a l'osprit clair, 
qui est intelligent. 

Mazava RÂTSY. 240. À 
jour où de l'aurore. 

Mazava näv, adj. Qui a le front large et 
découvert. 

Mazava éxoria, adj. Réjoui, qui a la 
figure épanouie. 

ZAVATRA, s. 1° Chose, objet, le beau, 
le parfait, le principal; 2: sorcellerio, 
charme, mauvais esprit, fantôme, re- 
venant. Zavina, imp. Puissiez-vous 
fairo! 

Zavärina, p. Qu'on fait, qu'on arran- 
ge: changé. contraint, devenu mauvais 
par suite ‘le In misère 

Anjavärana. rel. (de Manjavatra inusi- 
té). La cause, le motil d'une choso ou 
d'un acle. 

ILAVARINA OÙ ANJAVARAN" NY TBY FISIANA, 
DIA NANGALATRA Îzv. Ponssé par la mi- 
sère, il a volé. 

ARAHIN-JAVATRA. Qu'un esprit malin pour- 
suit, obsède, ren! malade. 

Taspnras-sivarTra, adj. Inspiré par le 
mauvais esprit, comme les pylhonis- 
ses. 

rv vao Texa zävarual Voici la véritable 
chose. en voici la réalité, le principal, 
la réalisation. 

MANAO NY AINV OU NY TEXANY TSY HO 
ua. Ne pas tenir compte de su 
sacrilier sa vie. 

Tsy azo no zivarna. Bon à rien, dont on 
ne peut rien tirer. 

Zava-prérsv, s. Surnom donné au Kary. 

Zavacmanéo, s. Ce qui résonne; instrü- 
ment de musique. 

Zavacmtina, 8. Co qui respire, les ani- 


Zava-rsôrina, 8. Instrument à vont dont 
on joue avec la buncha. 
Manauissivarna. adj. Qu'un csprit ma- 
lin ren | malade, obsède. 
Sano-sivarra, adj. Endroit 
vais esprits règnent. 
Raxonain-ivaris. 8e dit dus touffes de 





devenir 


FanazaväNA, 8 Le 





la première lueur du 
































où les mau- 





cheveux d'un petit enfant qu'on suppo= 
se avoir été mis on tresses ou on touf- 
fes par un esprit. 

ZAVAVY. Comme Izavavy. 


Brouillard; fig. grande 

innombrable: deuil. 

Manjèvona, vn. Se dit du temps, lors. 
ul ye des brouillards: se dit aussi 
le la poussière qui se soulève et forme 
brouillard, de ce qu'on voit vaguement 
dans le lointain, de la vue qui s'obs- 
eurcit; fig. disparaitre, fuir. Fan—, 8. 
L'état des brouillards. Mrau—, 8. Les 
jours de brouillards. 

Fanjavénana, s. La saison des brouil- 
lards, la fuite. ANsAVONANA, rl. 

Zavonjävona, dupl. dim. de Zevona. 

Ara-sivosa. Lorsque les brouillards sont 
dissipés. 

Tv araaivosa, adj. Où il y a des brouil- 
lards perpétuels. 

Tonco-sAvona, 8. Colonne de brouillards. 

Masava xvzivoxa. Les brouillards 8e dis- 
sipent : fig. on quitte lo deuil. 

Zavou-pisaxa, 8.  Restes de, brouillards 
rampant sur la terre ou s'élevant sur 
les pics. 

Zavon-räny, adj. Innombrable. 

ZAVOZAVO (zavona). 8. Obseur, trou- 
ble, qui n'est pas distinct, qui se des- 
sine vaguement. 

Zavozavéina, p. À quoi on donne une 
teinte légèro ou sombre. Zavozavôy, imp. 

Azavozävo, p. A donner une teinte lé- 
gère ou sombre, co avec quoi on la 
donne. AzAvOzAvOY. imp. 

Voa—, pp. Qui a reçu une teinte légère 
ou spmbre. 

Mana, va. Mettre une teinte légère, 
sombro, barbouiller. ManazAvozA VOA, 
imp. Fasa—, 8. Co qui reçoit une 
teinte légère. manière 4e la donner. 

Fanazavozavôana,s L'action de met- 
tre une teinte légère, sombre, de bar- 
bouiller, le moyen, la cause. ANAZAVO- 
ZAVOANA, rl. ANAZAVOZAVOY, ÉMP. 

Manjavosävo, vn. Etre obscur, trou- 
ble, confus, presqua effacé; paraitre va- 
gnement an loin. Manjavozavo ny'an- 
dro. Le temps est un peu sombre. Man- 
javozavo ny masoko. Mes yeux voient 
troublo. Manjavozavo ity soratra ily. 
Cette écriture ne se voit guère, ne peut 
pus être bien distinguée. Manjavozavo 
ny fijoriko ny omhy. Je ne vois les 
bœufs que confusément, vaguement. 
Faxi—, s. Etat do co qui est obscur, 
confus: Mrans—, 8. Ce qui est obscur. 

Fanjavozavoana, 8. L'état de ce qui 
est obscur, confus, la cause. Axsavoza- 
vOana, rel. 

ZAZA, «. Jeune enfant. 

Mihazäza, un. Devenir enfant, tomber 
dans l'enfance, s'amuser, joner, parier 
comme les enfants. Fi s. Manière de 
devenir enfant. 
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Fihazazäna, s. 
comme un enfant. IHAzazéNA, rel. 

Hazazäna, Famazazina, 8. L'enfance. 

Maziza, adj. D'un jaune sale, comme les 
taches des langes d'un enfant. 

Ara-iÂza, adj. Qui a fait de fausses 
couches. 

ManaLa ziza. Voy. AL. 

MaxanGax-4z4, Adopter quelqu'un. 

Maxant zkza. Rojeter, déshériter un en- 
ant. 

Mimersi-siza. BSentir l'enfant se remuer 
dans le sein avant les couches. 

Muca zAza. Chercher à avoir un enfant, le 
demander à Dieu. 

Zaza aupy Minira. Voy. Aupy. 

Zaza aroov oRoKOROKA. Voy. ATODv. 

Zaza 2600, 8. Enfant qui n'e pas encore 
l'usage de la raison. . 

Zaza môva, 8. Tout homme libre deveau 
esclavo, ainsi que sa postérilé. 

ZAZA IXDRAY MIHÎRA, — INDRAY MILALAO, 8. 

Personnes de même âge qui ont chan- 
té, joué ensemble étant enfants. 

Zaza KÈMBANA, 8. Jumeaux. 

Zaza KaunôTy, 8. Orpholin de père et de 
mère. 

Zaza xawpory fLa, 8. Orphelin qui a per- 
du son père ou’sa mère, 

Zaza KéLv, 8. Petit enfant. 

Zazaniuv, 8. Petit garçon. 

ZazaLiva, 8. Enfants de frères ot de sœurs 
aloptés réciproquement et ayant droit 
à une part égale de l'héritage devenu 
commun. 

Zaza MAHARY TANANA, 8. Enfant assez 

rand qui peut courir seul dans le vil- 














LazA manny F& man{va, 8 Enfant indi- 
gent qui couche là où la nuit le sur- 
prend. 

Zazawänea, 8. Nom donné aux Mozambi- 
ques affrenchis. 

Zaza uâorr, Voy. Orv. 

ZazawanoLkuv, 8. Première 
nobles. 

Zaza MEN vâva. Voy. Mana. 

Zaza iran-TsaRA SÂMPT. VOy. Tana, 

Zaza mtrogrRA :RÉRY, 8. Eniant qui peut 
se mettre sur son séant. 

Zaza mousa néxv, s. Enfant qui suit la 
mère sans appartenir au mari. 

Zaza RäNo. Voy. Rano. 

Zaza skurona, 8. Enfant monstre. 

Zazasänv, 8. Bâtard. 

Zaza séva, 8. Enfant né d'un accouche- 
ment tardif. 

(LAZA TSY AN-DRANO RÉNY, 8. Enfant dont 
la mère morte ou divorcée n'est plus 
sous le toit paternel. 

Zazavio, 8. Novice, apprenti, conscrit. 

ZZazavkvy, 8. Petite fille. 

Zaza vérsa, 8. Enfant tardit à marcher. 

ZLAZA TERAKA ALINA, NY AM-PONT BAFA, NY 
aw-PoK0 mÂra. fig. Chacun a sa maniè- 
re de voir, connue de lui et non des 
autres, 


castle des 





L'action de s'amuser | ZÉFATRA, s. 


Pesanteur, lourdeur. 
Comme VESATRA. 


Mazérarra, adj. Lourd, pesant, 

ZÉHY, s. Empan. 

Zehéna, p. Qu'on mesure par empan: 
g. qu'on restreint, qu'on limite. Zi 

uéo, imp. 

Azéhy, p. (La main) qui sert à faire 
l'empan. Azeuéo, imp. 

Vos Zinéhy, np. Mesuré par em- 









pans; limité. 
Manjéhy, va. Mesurer par empans:; fig. 
restreindre. limiter. Mawené, imp. 


Faw—, 8. Ce qu'on mesure par émpans, 
manière dé mesurer par empans, de 
limiter. Mrax—, 8. Celui qui mesure 
par empans, qui limite. 

Fanjehéne, s. L'action de mesurer par 
empans, de restreindre, de limiter, lo 
moyen, la cause. Axnéxa, rel. Ax- 
sBNÉO, MP. 

8. Qui prut mesurer, 

Zehiséhy, dupl. frég. de Zehy. 

Hanaer Lmor Éalcutér Le Gas où l'on 
aura finiune chose. 

Zemviva, 8. Corbeille ronde d'un empan 
de diamètre et de profondeur; son con- 
tanu de riz donné comme présent ou 
comme tribut, 

ZEHOZÉHO, s. Démarche embarras- 
séo des vieillards, des enfants 











Mi, on. Marchor avec peine, comme . 
s vieillards, les enfants. Fi—, 8. Ma- 
nière de marcher comme les vicillards. 





Mei—, #. Celui qui marche lentement. 
Fizehozehéana, s. la démarche em- 
barrassée, la cause. l2&HozeB6ana, rel. 
Maha—. Qui peut marcher quoique dif 
fici'ement. 

ZÉNDANA, adj. Etonné, embarrassé, 
émerveillé, surpris. 

Mauazépana, adj. Etonnant. 

ZÉNY, adj. Nain, rabougri, chétif. 

ZENJÈNA, r. de 

Manjenjéna, Mi, vn. Errer çà ot là, 
vagabonder. Fawu—, Fi—, s. Manière 
d'errer çà et là. Mraxs—, Mri—, 8. Celui 
qui va çà et là. 

Fanjenfénana, Fizenjénana, s. Lac 
tion d'errer çà et là, lo lieu. le motif. 
AENÉNANA, IHNINANA, rel, 

Maha-—. Qui peut aller çà et là. 

ZEPÉ, s. Epte. (kr. épée). 

ZEPERÔNA, s. Eperon. (Fr. éperon). 

ZEPIZÉPY, r. de 

Manjepiz un. Etre plein jusqu'au 
Rae PS Pia de de qui Se Dletn 
jusqu'au bord. 

ZEPOLÉTA, s. Epaulette. (Fr. épau- 
lette). 

ZÉRA, s. L'action de jeter à terre. 

Zeräna, p. Sur qui ou sur quoi onjetts, 
on fait tomber, on précipite, on lance, 
qu'on bat. Nozeran' ny biriky ny lo- 
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nany. Une brique est tombée sur sa 
lête. Nozeranay ny fahavalo ka nan- 
dositra. Nous nous sommes précipités 
sur les ennemis et nous les avons mis 
en fuite. Zurio, imp. Zerao ny vato ny 
alika romotra. Lancez des pierres au 
chienenragé. Zerao ny tehina izy. Frap- 
pez-le avec la canne. 

Azéra, p. Qu'on fait tomber, qu'on jet- 
tu à terre, ce avec quoi on bat. AzEn4o, 
imp. Azerao y tsihy. Jettez la natte 
en bas. 

Voa—, Zinéra, pp. Jeté à terre, pré- 
cipité, battu. 

Manjéra, va.Faire tomber, jeter à tar- 
re, précipiter, battre. ManjEn&, imp 
Fau—, 8, Co 'qu'on fait tomber, manië- 
re de précipiter. Mpaxs—, 8. Celui qui 
fait tomber, qui jette à terre, qui bat. 

Fanjeräna, s. L'action de faire tomber, 
de jeter à lerre, de précipiter, de bat- 
tre, la cause, Axëréwa, rel. | ANERIO, 





imp. 

Mianjéra, vn. Tomber dn soi-même, 
s'écrouler, se précipiter. Nianjera tao 
an-kady izy. ILest tombé dans le fossé. 
Nianjera ny trano. La maison s'est 
écroulée. Nianjera tao anaty rano iz 
mba hamonjy ny sakaizany. Il s0 pré 
cipita,se jeta dans l'eau pour sauver 
son ami. Miaxsené, imp. Flaw— 8. Ma- 
nière de tomber de soi-même. Mrtaxi—, 
8. Ce qui s'écroule, se précipite. 

Fianjeräna, s. L'action de-tomber de 
soi-même, de s'écrouler, de $e préci- 
piton le lien, Ie cause. Taxatnxas rel. 
ianjeran" ny polisy ilay.nangalatra 
ka azony. Les agents de police se sont 
précipités sur lé voleur et l'ont saisi. 
JawENKO, imp. 

8—. Qui peut faire tomber. 
Zerazéra, dupl. fréq. de Zera. 
ZERIZÉRY, r. de 

erizéry, Mi—, en. Etro visible, 
un évidence. Fam—, Fi, s. Etat de 
ce qui est visible. 

ZÉTRA, s. Action d'aller, de glisser 
d'une manière uniforme, facilement, 
sans encombre, de chanter en accord, 
sans fante, Voy. ZoTra. 

Mi. un. Aller, glisser. couler facile- 
mont. Magni. imp. Fi—, #. Manière 
d'aller facilement. Mri—, s. Celui ou 
ce qui va facilement, 

Fizérana, s. L'action d'aller, de glis- 
ser, de couler facilement, le lieu, la cau- 
se. Tzénaxa, rel. IzéRO, imp. 

Maha—. Qui peut aller facilement. 

Zejétra, dupl. do Zetra. 

ZEVAZÉVA, s. L'espace entre deux 
objets; adj. neutre, qui n'est ni d'un 
côté ni de l'autre, repoussé de part et 
d'autre. 

ZÉVO et ZEVOZÉVO (dupl. plus usi- 
té). ». Mélange, mixtion. 

Zevéina, Zevozevéina, p. Qu'on mé- 














lange. Zevôv, Zevozevév, imp, 

Azévo, p. À mêler. Azevôv, imp. 

Voa—, Zinévo, pp. Qu'on a mëlé. 

Tafa—, p. Qui s'est môlé. 

Manjévo, Manjevozévo, va. Milan- 
ger. MaxIEvOA, imp. Fans, 8. Ce qu’ 
on mélange, manière de mélanger. 
Mraxi—, 8. Celui qui mélange. 

Fanjevéana, s. L'action de mélanger, 
la cause, AxiRvOaAxA, rel. AxsEvOY, imp. 

Mifanjévo, vn. Etro mêlés les uns aux 
autres, être péle-mêle. Mifanjevo ny 
entana rehetra eto an-trano. Tous les 
paquets sont pêle-mèle dans la maison. 

ZÉZIKA, s. Fumier, engrais; fig. adj. 
nombreux. 

Zezéhana, Zezéfana, p. Qu'on fruppe 
à coups redoublés. Nozezehana ny lan- 
gilangy izy ka saika maty. On l'a frap- 
pé à EUR redoublés avec un gros bä- 
ton et il élait à demi mort. Zezémo, Z8- 
ZÉFO, imp. 

Azézika, p. Qu'on met ensemble, qu'on 
entasse. Azg4éno, imp. Azezeho eo ny 
entana rehetra. Entassez ici tous les 
paquets. 

Voa—, pp. Qu'onaentassé, qu'on a frappé. 

Tafa—, p. Qui sont mis ensemble. 

Munjézika, va. Frapper, battre à 
coups redoublés.  MansezËuA, imp. 
Fax, 8. Manière de lrappor. Mraxi—, 
8. Celni qui bat à conps redoublés. 

Fanjezéhana, s. L'action de frapper, 
de battre à coups redoublés, le motif. 
ANIEZÉMANA, Vel. ANIEZÉNO, IMP. 

Mi, vn. Etre réunis, mis ensemble, en- 
tassés en grand nomhre. Afizezika eo 
amy ny kianja ny vahoaka. Le peuple 
est réuni en grand nombre sur la place. 
Mizezika co am-pamoloana ny varinay. 
Notre riz est entassé sur l'aire. Mizezé- 
HA, imp Fi—, 8, Etat de ce qui est 
réuni. M, 8. Ceux qui sont réunis, co 
qui est entassé. 

Fizezéhana, s. La réunion, l'entasse- 
ment, le lieu, la cause. [zezéuaxa, rel. 
I2KZÉHO, np. 
aha—. Qui peut cntassor en grand 
nombre, frapper à coups redoublés. 

ZIDINA. r. Posture droite, raide, fixe. 
Gomine Jinixa. 

Azidina, p. À mettre dans la position 

















Mm—, 8. Celui qui se lient 
droit, raide. 

Fisidinana, 8. L'action de se lenir droit, 
raide, fixe, la cause. Iupisana, rel. 
Izpiso, imp. 

Maha— Qui sait prendre la position 
droite et raide. 

Zidinjidina, dupl. frég. de Zidina. 

ZIDIZIDY, s. Agilité. prestesse, force 
vigueur, râideur, fermeté. 
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Azidisid 
comme 
imp. 

Tafa—, p. Qui va d'un pas ferme, alerte. 

Mi—, vn. Aller d'un pas ferme, alerte, 
agir avec entrain, aves vivacité. Miztoi- 
ziofa. imp. Fi, 8. Manière d'aller d'un 
pas ferme, alerte 

Fizidizidiana, +. ion d'aller d'un 

as ferme, alerte, d'ugir avee entrain, 
la cause. Panziana, rel. Izmtzio, 


F2 D: À raidir vigourousoment, 
les piods, les mains. Azwiztolo, 














imp. 

Mabe—. Qui peut aller d'un pas ferme 
et raide. 

ZIHITRA, s. L'état de ce qui est pon- 
ñ6, bon. ballonné, dilaté; fig. l'ac- 
tion de rester muet, sans bouger, com- 
me une pierre. 

Zibirana. Zib{rina, p. Qui est gonflé ; 
qu'on frrape fortement. Zinluo. imp. 
Asthitra, p. À faire rester sans bouger. 

Aznino, im) 

Yoa—, pp. Qu'on a gonflé. 

Tafa—, p. Qui reste sans rien dire, immo- 
bile, qui s'est gonflé. 

Mi—. on. Etre ballonné, gonflé. dilaté, 
s'arrèler dans le gosior ; fig se gonfler 
de colère. rester sans rien dire, immo- 
bile. Mizihitra ny kiboko. Mon ven- 
tro ost ballonné. Nizihiira  tamiko 
nondritra ny androizy. Il a éti irritée 
contre moi toula In journéo. Nanontn- 
niako izy fa nizihifra fotsiny. Je l'ai 
interrogé. mais il est resté là sans rien 
dire. Miziuina. imp. Fi—.s. Etat de co 
quisest batlonné. maniérr de so ontier 
decolère. Mmi—, 8. Celui qui se gon- 
fle de coière. 

Fisibirana, #. L'action de se gonfler de 
colère, de rester sans rien dire, le mo- 
tif, Iztninawx, rel. 

Maha—. Qui vs roster sans bongor. 

Mivozinirua. Voy. Vozmrrna. 

Mirokoziniraa. Voy. ToKo. 

ZIHIZIHY, r. Plein, comble. 

Azihizihy. p. Qu'on gonfln. 

Mi, on. Ére plein, gonfl 

2. Etat de ce qui ost ph 

ZILÉ, s. Gilet. (Fr. gilet ). 

ZiMBA,* Dipréciation, mépris, rail- 
lerie ironique. 

Zimbäina, p. Qu'on aille, qu'on dépré- 
cie, qu'on insnlte. Zinnio, imp. 

Azimba, p. Ce dont on so sert pour dé- 

précier. AziMBia, imp. 

pp. Qu'en a mäprisé, tourné en 

































: ier, mépriser, ridi- 
euliser, insulter. Az1 manazimba ny 
varotray. Ne dépréciez pas notre mar- 

anazimb ahy matetika i2y 
# souvent, il me tourne 
licule. MAazmuné, Ep. 
Kana. 8. Ce qu'on dépr manière 
de dép Mraxa—, 8. Celui qui dé- 

e, qui ridiculise. 











souvent en 
cie, 











Fanazimbâna, s. L'action de di 
cier, de mépriser, de ridiculiser, d'i 
sulter, le cause. AnazimBixa, rel. 

Maha-— Qui ose mépriser, ridiculiser, 


Zimbazimba, dupl. dim. fréq. 


ZIMPONA et ZOMPONA, s. Nom 
d'un poisson ; le mulet. 

ZÉNA, adj. { Année} d'abondance. 

Maha— Qui produit l'abondance, le bon 
marché 

Tao 1x4, 8. Année d'abondanco. 


ZINGA, s. Calebasse ou grande tasse en 
fer-blanc servant à puiser l'eau. dans 
la cruche, à la source, au puits, à la ri- 
vière. 

Zingäina, p. Qu'on puise avec le Zinga. 
axGio. imp. 

Voa—, pp. Puisé avec le Zinga. 

Manjinge, va. r de l'eau avec le 
Zinga. "Marincé, imp. Faw—, #8. Ce 
on puise, manière de puisor, Maxi, 

elui qui puise avec le Zinga. 

Fanjingäna. «. L'action de puiser de 
l'eau avec le Zinge, l'instrument, le lieu. 
AxaNGÂNA, rel. ANaNGAO, Êm 

Male Qui peut puiser de l'eau avec 
le Zinga. 

Ax-sisea, adv. Dans le Zinga, 

Mirono-sinca. Voy. Tomoka. 

ZinGa rôrsv, 8. Zinga en {er-blanc ou en 
zinc. 

Zisca mänoxa. s. Zinga sans manche. 

ZixGa Txouok4, 4. Corne emmanchée, 
arme d'un manche. ont on se servait 
autrofois pour puiser do l'eau. 

Zixca voarkvo, 8. Calebasse cmmanchée 
sorvant de Zinga. 


ZINIZINY et ZINJINA, r. de. 

Mi. on. Se retirer en voire, s'en aller 
en bolant. Fr. Manièra de se re- 
tirer en colère. Mri—, 8. Celui qui se 
retire en colèr: 

Figinizin{ana, Fizinj{nana, s. L'ac- 
tion de se retirer on clère, de s'en al- 
ler en houdant, la cause. ‘IzixtziNiax, 
Lasisasa, re. 

ZINONA (pour izay inonn). Terme de 
mépris, d'ironic, Comme TaIKONTSISOXA. 

Zaxoxa taLéuY. Qui es-tu? Tu n'es rien 
de tout. 


ZiONA et ZIONJIONA. r. Action de 
dévier, de chauceler, de tinber. 

Azionjiona, p. À laure dévier, tituber. 
AZIONAONY, FM. 

Tafa—, p. Qui n dévié, titnbé 

Mi, on. Dévier, chancoler, litubor. Fi, 
8. Manière de dévier. 

Fiziénana, Fizionjiénana, s. L'ac- 

vier, de chanceler, de titu- 

ber, lu cause. IoN6KANA. rot. 

ZfPO, s. Robe, jupe. ( (Fr. jupe). 

Mi, on. Porter robe, jupe, jupon. Mi- 
zarôa, imp. lis. Münière de porter 

folle qui porte jupe. 
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Fizipéana, +. L'action «le porter robe 
oujure. Izréasa, rel. Iztv, imp. 
&—. Qui pont porter robe ou jupe. 
Zivo répaka, 8. Jupe, cotillon, 


ZIRIZIRY, s. Immobilité, fixité, com- 
me colle d'une lance plantée dans nn 
corps dur; vigueur des membres, des 
nerfs, posture droite et raide; fig. ob- 
stinalion, opiniâtreté, entétement. 

Aziriziry, p. À raidir, à fixer. Azimt- 
zanfo, imp. 

Tafs p. Qui s'est raidi, obsliné. 

vn. So raidir, être lixe, raide; 

iner.  MiziRiziR 

le se raidir, 













celui 

Fiziriziriana,s L'action de sc raidir, 
de s'obstiner, le motif. Iamiziniaws, rel. 
TaRIZIR(O, mp. 

Maha—. Qui sait se raidir, qui ose s'obs- 
tiner. 

26, s. 1° Honneur, célébrité, renommée, 
réputation ; % bonbeur, chance heuren- 
se, bonne fortune. 

Maxaw-:6. adj. Heureux, fortuné, à qui 
toutréussit, célèbre ; se dit aussi des 
choses estimées, qui ont de la vogue. 


ZÔ, s. Accident, malheur, mauvaise 
chance, tout ce qui afligo. 

Zéina, p. Sur qui tombe un malheur, 
une affiction. Nozoin ny loza mafy 
izy tamin'izay. Un grand malheur le 
frappa alors. 

6, va. Tomber sur, se dit d'un 
malhour qui frappe; Mafy ay nanjo ay. 
Un grand malheur le frappe, ilen vit de 
dures. Mana-manjo izy. Il a eu le 
malheur de perdre quelqu'un de sa 
famille. Maxso&va, imp. Faxs6, 8. Ma- 
mière de tomber sur. Mraws6, 8. Ce qui 
tombe sur. 

Fizéina et Fozéina, 8. Quelqu'un que le 
malheur visite souvent, qui subit sou- 
vert des accidents, des mésaventures. 


ZOFINA, p. de Zotra. 
ZOHY, s. Caverne, tunnel, souterrain. 


ZÔHY, s. 1° Action de suivre, d'accom- 
pagner pas à pas; 2° action de marcher 
en 8 courbant comme les vieillards ; Ag. 
de respecter. de céder le pas. 

Zohina, p. Qu'on suit, qu'on poursuit, 
qu'on ‘chasse en se courbant. Zohin' 
ny zanany hatraiza hatraiza izy. Son 
enfant le suit partont pas à pag Nozo- 
hin'ny polisy ilay mpangalatra ka azo- 
ny. Les agents de police poursuivirent 
lé voleur et le saisirent. Nozohin'ny 
mpitilitra ilay akanga ka matiny. Le 
chasseur avança vers la pintade 6n se 
courbant et la ua. Zouio. mp. 

Voa—, Zinéhy, pp. Qu'on a suivi, ac- 
<ompagné. 

Manjéhy, va. Accompa 
à pas, poursuivre; marc 








er, suivre pas 
er courbé com 


me le ehassour; fig. respecter, céder le 
prs, dlassonis imp. Fax, 8. Co 
ui qu'on suit pas à pas. manière ds 
suivre, Mpaxi—, s. Golui qui suit. 
Fanjohiana, s. L'action d'accompa- 
gaor, de suivre pas à pas, de poursui- 
vre, do marcher courbé comme lo 
chasseur ; de respecter, de céder le pas, 
In cause. Axofaxa. l'el. ANOH(O, imp. 
éhy. vn. So suivre, se poursui- 
vre muluellement. 
Maha— Qui peut accompagner par- 


tout. 
Zohiséhy, dupl. fréq. de Zohy. 
ZOJÔTRA. Vo. Zora. 


ZÔKY, s. Ainé, plus àgé ; fig. meilleur, 
supérieur, plus important. 

Faazokiana, FIzOkiANA, 8. Ainesse. 

Zoky BE To Av, 8. Un ainé remplaçant 
le père. 

ZokiW-viuna, 8, La partie d'une étoile 
tissne la première: le plus précieux où 
le plus cher entro plusieurs tissus. 
l'habit le meilleur qu'on conserve avec 
pliis de soin. 

Zoix-kanéna, s. Plus riche qu'un autro ; 
l'objet le plus précioux qu'on possède. 
Zoix'évoxa, #. Un ancien, nn vicillard. 
Zokin-raozivatRa, 8. La principale affai- 
re ou occupation: ce qu'on a fait de 

mieux, un chef-d'œuvre. 

Zokiôoxa, 8. Les anciens, les vieillards. 

ZOÔMA (vieux), s. Une caverne de ro- 
cher. 


ZOMAÀ, «. Vendredi; nom des marchés 
qui se tiennent le vendredi, comm? ce- 
lui de Tananarive. 

ZOMPONA. Commo Zimpoxa. 


ZONGOZÔNGO, r. Action de marcher, 
d'aller seul comme les pauvres, d'aller 
sans suivants. 

Mi, vn. Aller seul, sans suite. MizoxGo- 
zox66a. imp. Fi—, 8. Manière d'aller 
seul. Mri—, «. Celui qui va seul. 

Fizongozongéana, s. L'action d'aller 
seul, sans suite, lo motif. Izoxcozoc6a- 
NA, Tel. 

Maha—. Qui ose aller soul, sans suite. 

ZÔRO, « Angle. coin, nom des pièces 
de bois qui sé trouvent aux angles des 
maisons.en bois. 

Ax-s680, adv. Au coin, à l'angle. 

Fentz6no, s. Pierres angulaires: pièces 
de métal plaquées sur les angles 
meubles. 

Eras6no, adj. Qui a quatre angles, rec- 
tangulaire, carré. 

















TeLo zôno. adj Triangulaire. 
Misanv z6n0. Voy. Sauv. 
Maneny no. nrj. Qui est fort contre 





les siens et_lour cherche querelle, tan- 
dis qu'il est faible et lâche contre les 
étrangers, en face du danger. 

Zonou-nanavan né, 8. L'angle sud-ouest 
des maisons. 
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onou-nanavauan-Kéuv, 8. L'angle nord- 
ouest des maisons. 

ZLouow'akôno, 8. L'angle sud-est des mai- 
sons où l'on place Îles volailles et autros 





Y,8. Le nord-est, lesud-est, le 
sud-ouest, le nord-ouest censés faire les 
angles de l'univers. 

TSY HALALAN' AKOIO NO ITOERANY ENY  AN- 
40RO. FA TOERAM-2OazRA, prov. Si les 
volailles se placent dans l'angle qui leur 
est assigné, ce n'est point par sottise, 
mais par conformité à l'ordre; fig: 
chacun doit rester à sa place. 

ZÔTO, s. Bonne volonté, diligence, zèle 
assiduité, activilé, empressement. 

Masôto, ‘adj. Diligent, z6l6. Mazoréa, 
imp. 

Maha—. Qui inspire la diligence, le zèle. 

Mpampahazéto. Exciter, encourager, 
Porter à. 

Zotozôto, dupl. dim. de Zoto. 

Hazoréank, Famazoréana, 8. La diligence, 
le zèle. * 

Miroua oLo-uazôTo, adv. De grandi matin, 
lorsque les gens diligents se lèvent. 

torauré, 8. Bonne disposition, ardeur, 
zèle. 

NY MANDERA TRY ZOTO, NY MIPETRAKA TSY 
LAINA, prov. lil. Aller n'est point du 
zèle, rester n'est point de la paresse: 

e dit de ce qu'on est libre de faire 
ou de ne pas faire. 

ZÔTRA, s. Action d'aller, de marcher, 
de filer droi 

Zôrina, p. Qu'on parcourt sans se dé- 
tourner. Ny lélanao zorina. Continuez 
votre chemin. Z6rv, imp. Zory iny lé- 
lana iny. Suivez droit ce chemin. 

Azôtra, p. Qu'on dirige droit vers. 
AZGRY, MP. 

Tafa—, p. Qui est en route, qui va droit 

T8. 











vers. 
Mi—,vn. Marcher, avancer, aller droit 
vers, couler comme l'eau, comme les 
aroles. Mfizora sara io soavaly io. 
e cheval marche bien. Andeha isika 
hizotra amy ny arabe. Suivons le grand 
chemin. Mizotra hatrany an-tanéna ity 
rano ily. Cette eau coule bien jusqu'au 
village. Mizotra ny fiteniny. Son lan- 
grec est coulant, correct. Mizôua, imp. 
1, 8. Manière de marcher, d'aller 
droit vers. Mei—, s. Colui qui marche, 
va droit vers. 
Fizérana, s. L'action de marcher, d'al- 
ler droit vers, le lieu, Izénana, rel. 
Iz6Rv, imp. 











Maha-—. Qui peut aller droit vers. 
Zojôtra, upl. frég. de Zotra,s, Action 
‘aller droit et facilement, action de 


coudre à grands points. 





Zéfina, Zojéfina, Zojérina. p., Qu'on 
coud à grands AN Zoibrv, Loin, 
imp. 

Azojôtra, p. Ce avec 
grands points. Azos6Rv 

Voa—, pp. Qu'on a cousu ainsi. 

Manjojotra, va. et n. Coudre à grands 
points. Maxsosôra. imp. Fau—#. Un 
qu'on coul à grands points, manière de 
le faire. Maxi, s. Celui qui coud à 
grands points. 

Fonjojérana, s. L'action de coudre à 
grands points, l'instrument. Axo16na- 
Na. rel. AXIOJ6RY, imp. 

Maha— Qui’pent coudre à grands 
points, qui suffit pour cola. 

Mitanjozôtra et Mitozozôtra. Voy. 
TANIOZOTHA. 

Zo-waräca. 8. Couture simple dont 
les points sont toujours piqués en 
avant et en ligne droite. 

Zo-uôLorra, 8. Couture grossière qu'on 
fait pour ourler, pour coudre l'ouver- 
ture des sacs. 

Muzo-nicaxa. Aller droit son chemin. 

ZÔVY, pron. Qui! qu vive! (eri des 
sentinelles durant la nuit); se dit 
aussi d'une manière de chanter. 

Maxao zôvv. Crier qui vive. 

Meaxao zôvv, 8. Les crieurs de nuit. 

Anoaw-16vr. Cela intéresse-t-il quolqu'un ? 
qu'est-ce que cela fait? peu importe. 

Ax-sôvr. À qui ? 

Na zovy va zôvr. Qui que ce soit, n'im- 
porte qui, quiconque. 

ZOZORO, s. Espèce de souchet. Cy- 
perus æqualis. 

Manjozorobé, ad). Se dit de l'épi du riz 
épanoui et d'un champ de riz en épis. 

Fawozôro et Voxozôno, 8. La moolle 
des Zozoro. 

TAKELA4OZORO ot VARAVARAN-JOZORO, 8. 
Claie en Zezoro servant do porte, de 
fenêtre, de séparation. 

Zozonow-rdza, 8. Espèce de petit souchet 
ou le Cyperus plus peuit que le Zozoro- 

Zozono voarsiika, adj. lit. Zozoro alignés 
et cousus: fig. coordonné, disposé, 
arrangé, fini, où il n'y a rien à retou- 
cher, choisi, trié. 

Z0Z0ZOZO (son imitalif), s. Bour- 
donnement, bruissement, ” siillement 
du vont dansles forêts, ‘à travers les 
branches, à travers les fentes des 
maisons, des portes. 

vn. Bourdonner, bruire, siffler. 

8. Manière de bourdonner, de 
bruire, de siffler. 

Fisozozozéana, s. Lo bourdonnement, 
le bruissement, le sifflement, le lien, 
la cause. Iz02020z6ana, rel. 





oi on coud à 
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